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MONÏTUM.

Hune igitur Cursum Scripturœ sacrœ completum , cum totâ prostrati animi demissione,

Sanctae Sedis judicio libens submitto; et, si quid, vcl immodicâ celeritate abreptus, vel scien-

tiœ infirmitatc delusus, vel immensâ millium arduarumque rerum copia distractus, sanctum

dogma, sanctam moralem, sanctam disciplinam tantisper hedens, inscius certènonultroneus

ediderim, totum istud heterodoxum absque inisericordiâ citô sit anathema. Qua;cumque autem

in operibus mois approbaverit Gregorius XVI, cum summâ suî laude et summo Ecclesiae bono

féliciter regnans, festinus approbo; quaecumque ut minus rectè sonantia damnaverit

,

damno; quia scienlia mea. coram scientiâ Domini mei, Doetoris mei , Judicis mei, tanquàm

lucernula coram sole meridiano evanescit. Ego enim, ut quivis omnimodè catbolicus, sanctam

Ecclesiam Romanam, cujus sunimus Pontifex visibile solus est et immédiate caput, sub

Chrislo invisibili e-apitc
,
profiteor esse matrem dominamque omnium Ecclesiarum, cen-

trum unitatis , fontem omnis jurisdictionis, intorpretem onmis veritatis, normam omnis

justitiœ
,
judicem omnis controversire , custodem infallibilem et indefectibilem doctrinae

sanctae ; ex bis autem quibus pollet Ecclesia titulis, ipsa decus et potestatern adipiscitur,

mihi verô totidem protinùs incumbunt officia.

Si enim mater est Ecclesiarum quoo ipsœ parturientes et fœeundee sunt oves
,
quantô

magis et mater est meî , inter agnellos infirmissimi , nibil ex me meisque viribus creare

valenlis Ilmèillamihi mater estprœ creteris matribus; nati siquidem qui matre indiguerunt

ut in lucem venirent, labentibus annis corroborati , suis necessitatibus abundè suppetere

possunt ; ego verô nec sine eâ nasci , nec sine câ vivere queo ; vitis enim est gemmara

suam germiuans et nutriens; quoeumque momento ab ejus vitâ vila mea discesserit, pereo,

perii. Cum verù mater mea sit, oportet ut quasi infantulus nomen ejus semper in ore,

bonum ejus semper in mente , amorem ejus semper in corde feram , illius lœtitiis lœtus

,

illius doloribus dolens.

Si omnium domina est Ecclesiarum
,
quantô magis est humillimi domina sacerdotis 1

Hujus ergo prœceptis impulsibusque docilem me prœstare debeo, solius ejus scientiœ

sciens , solius ejus sapienliâ sapiens.

Si centrum est unitatis , nusquàm aliô centrum illud mihi investigandum , ac pro-

pterea omne prorsùs abjicere debeo quod se ab eâ sejungit, omnique adhœrere quod ei

adhœret. Extra eam scilicet omnes , vel schismatici frangunt unitatem , vel ha?retici quam-
dam veritatem abnegant; aut erroris alicujus venenum diffundunt.

Si omnis jurisdictionis fons est, memetipsum non possum millere ; cum eâ debeo con-

sociari , nec ullam mihi veram potestatern creditam arbitrari , nisi quam ipsa médiate vel

immédiate commiserit.

Si omnis est veritatis interpres , meas omnes cogitationes ipsi submittere debeo , ideôque

tanquàm verum credere et amplecti quod illa verum pronuntiârit, falsum verô habere et

abominari
,
quod tanquàm falsum exploderit vel nota affecerit.

Si omnis est justitiœ régula, omnes illi actiones meas debeo subjicere, ac tanquàm bonum
-approbare quod ipsa bonum declaraverit , malum autem repudiare quod ipsa malum
edixerit.

Si omnis controversiœ judex est, omnes meas difficultates ejus pedibus debeo subster-

nerc; omnemque rem quamlibet claram, certam ac definitam agnoscere, statim ut illa pro-
nuntiaverit. Roma locuta est, causa finita est.

Si divini Gdei moralisoue depositi custos infallibilis est, credere debeo omnes ouas tulit



approbationis sententias justas esse , omniaque doctrinalium damnationum décréta quae

condidit, meritissima. Eara insuper solam audirc dcbeo
,
quoniam ipsa sola, seu dubitau

lis anirai crucialus comprimens, seu errantis ingcnii nubcs discutiens, intellectûs inei insta-

biles motus sistere potest, si omnc quod credendum docct credidcrim, quia omne quod verum

est credam ; ipsaque sola pacem cordi meo infundere, omncm scilicet ab eo remorsûs ac stimuli

possibilitatem amovendo, si omne quod agendum praescribit cgerim, quia omne quod bonum
est agam.

Si indefectibilis est, non inter ista versatur quai vitae mortisque vices per recentiora

decem et novem secula subierunt ; è contra fixum animis esse débet omne quod extra Eccle-

siam vivit morti esse obnoxium, quantùmvis extoriori sanitatis specic diuturnitatem lon-

gœvitatemque ominetur.

sancta Romana Ecclesia! qualcm te Christus stabilivit, titulisque et prœrogativis ho-

nestavit, ita in religione necessariam te profiteor, ut nisi divinitùs extares , creanda ab

hominibus esses, spirituum orbem regendi et componendi causa. Tibi ex praecordiis in-

hœrendum ; et, eô quod sis, gratiae Deo litandœ sunt in perpetuum.

sancta Romana Ecclesia! quotquot, post Christum, edidisti oracula typis celebrare

jamjam gestio speroque, ut apprimè noscat orbis universus quanta, in omni tempore,

sapientiâ, doctrinâ, providentiâ, sanctitateque eminueris.

O sancta Romana Ecclesia ! si te verbo quolibet unquàm laedcre audeam, adhaereat lingua

mea faucibus meis, quippe matricida foret ; et si quid adversùs te dextera mea delineare

audeat, arescat et oblivioni detur
,
quippe matricida foret.

O sancta Romana Ecclesia ! quoliescumque aliquid de te faustum audio, nempe popu-

lum quemdam qui sedebat in umbrâ mortis ad lumen tuum accessisse, vel magni nominis

peccatorem in gratiam tecum rediisse , vel scriptorem quemdam impium iisdem quibus

antea te lacessiverat armis , amicum nunc te adjuvare, tune dilatatur cor meum ac gaudio

superabundat. È contra, si quis te calumniis aut facinorosis operibus insectatur, si quis te

deserit, immense dolore affligor; sed te eô majori veneratione eôque magis ûliali amore

prosequor quô te sœviores appetunt injuriœ, aut molestiores attingunt proditiones ; eô arctiori

vinculo tibi adhœreo, quô insolentiùs tua potestas contemnitur; quia spretœ dignitatis su-

blimitati , accedit magni decus infortunii , sacraque nobilium in te corona eerumnarum.

Plagas tuas osculis operio et lacrymis irrigo, ex illisque spero, sicut olim è cruore mar-

tyrum, emergas patientiâ gloriâque eminentior. Quid tibi persecutiones, quid proditiones,

quid calumnise, quid apostasioe, nisi coram sole nebulee? Aliquanlisper fulgorem ejus obscu-

rare videntur; intactum verô ab his inviolatumque sidus procedit, tanquàm sponsus è

thalamo. In te senilis majestas juvenili robori sociatur, quia Fundaloris tui adexempkim,

forma enites semper antiquâ semperque nova.

O sancta Romana Ecclesia 1 quid de te sentiam aperui, intima mea tibi patent; gaudebo,

et sufficit mihi, si, quamvis ex me ipso nec scientem nec sapientem, in agendo me stimula—

verint pura causa, et purus finis, gloria nempe Dei ac Virginis Deiparae, tuîque ipsius bo-

num, et Cleri catholici decus.

Et sic me adjuvet Deus Optimus Maximus, tueatur immaculata Yirgo Maria, aspectu

excitet Ecclesia, exoptetque Clerus ut alios omnes sanctae doctrinœ ramos , Biblicorum ac

Theologicorum instar, magis ac magis faustè indefessus excolam!

L'Abbé Migne.

I



SEaUUNTER PICONII, ESTII ET CORNEL1Ï A LAPIDE

IN D. PAULI EPISTOLAS COMMENTARIA*

IN EPISTOLAM I AD TIMOTHEUM

Timotheus, Lystris in Lycaonià natus, ex pâtre

genlili , et maire Judaeâ , sed chrislianà, cui nomen

Eunic -, in Christi fide fuit educatus, et à puerilià sa-

cris Litleris erudilus, et, ob egregias animi dotes ,

maximae apud suos concives et vicinos exislimalionis

,

et propter haec oninia S. Paulo apostolo ita gratus

,

ut, cùm Lysiram pervenisset, Timolheum , licètju-

venem et adolescentem , assumpserit suae peregri-

nalionis comitem et praedicalionis socium; Act.

16, v. 3.

Quintum aulem apud talem , et lanlum doclorem

et magisirum tam egregius discipulus profecerit in

fide, in sacra doclrinà, in onini sanctitaie, et in apo-

stolico animarum zelo, teslis sit nobis, et quidem in-

dubitaïus, ipsemci apostolus Paulus, qui hàc in Epi-

stolà, cap. 10, v. 2, Timolheum vocal filium suum

dilectum. Graec, ymaivi id est, germanum.; Syr.,

verum; Arab., sincerum, id est, pree caeleris omnibus

verum, legiiimum, in nulio degenerem, sed qui pa-

trem per omnia refert.

Et ad Philipp. 2 cap., v. 20 : Neminem, inquil, liabeo

mihi tam unanimem ; quasi Thimolheus eunidem ani-

mant, idem cor, eumdemque scnsum haberet ac Pau-

lus; et quasi, ulait D. Clirysostomus, Cactus fuisse

t

novus Paulus.

Ex bàc Timothei cum D. Paulo unanimitate, quidni

factum credam? Quôd Paulus suis in Epislolis Timo-

thei nomen lam saepè cum suo nominc miscet et

conjungit, quidni et factum pulem? Quôd Paulus Ti-

molheum, quasi suum à latere legatum, fréquenter

Duae Pauli ad Timolheum Epislolœ, et una ad Ti-

tum, argunienii raiione similes inter se, atque affines

Mini. Instraunt enim episcopum, et praecipuas ejus

oflicii parles explicant. Quanquàm id pr;e roliquis

duahus uberiùs, atque operosiùs in prima ad Timo-
thfiini Epistolà praeslaiur. l.ujus quidem scribendse

ea ïuit oecaSio, quôd Apostolus Épheso discedens,

Timolheum illi civiiaii episcopnm praeiecisset, deman-
daià ei cura ut adversùs judaizanies alio-que evan-

gelicaj doclmiae coi ruptures , qui parliin exorti jaru

erant, partim exoriluri ab ipso pi aiviiJebanlur, sedulô

vigilarel. Nam Timolheum à Paulo fuisse ordinatum
Ephesinae Ecclesiae episcopum, praelerquàm quôd ex

hâc ipsà Epistolà salis intelligitur, auciores sunt Eu-

S. t. XXV.

millit quô non poiest ipsemet ire; quidni et quôd

Epheso Paulus à fabris Dianae compulsus exire , Ti-

motheum ibi reliquit episcopum, imô archiepiscopum

et primalem, qui Evangelii semina à Paulo projecia

foveat et excolat lanquàm Paulus aller?

Huic ergo admirabili Timotheo non Ephesinae Ec-

clesise tantùm episcopo, sed et omnium Asiae Minoris

Ecclesiarum primati , binas Paulus scripsil Epislolas

,

ut eum non tanquàm christianum quemlibet , sed

tanquàm plebis christianae doctorem, instituât de

iis quœ seu agere , seu docere debeat.

Ac primo quidem in hâc priori Epistolà illum in-

struit de doclrinà, seu quid non docendum, quid verô

docendum.

Deinde de cultu Dei, quôd anle omnia Deus sit

orandus, à quibus , ubi , et quomodô.

Tertio de oi dinalione ministrorum
; quae in epi-

scopo et diacono dotes requir'antur, et consequenter

qualis ipse debeat esse , et quales ordinare.

Quarto prœdicit suborituras haereses , contra quas

Timolheum praemunit et armât.

Quinlô, docet eum quomodô erga omnes et sin-

gulos fidèles, pro varictale slaluum, se gerere debeat.

Sexto , servos docet obedientiam ; divites humili-

lalem et liberalitatem : denique Timolheum hortatur

ad omnia vilia fugienda, ad omnem justitiam sedulô

sectandam ; inprimis verô ut fidei deposilum servet,

novaque viiet dogmata.

El haec est hujus Epi'slolse substantia.

Ubi autem, et quando scripla fuit haec prior ad Ti-

sebius, lib. 3 ecclesiast. Hist., cap. 4, et Sophronius
apud Hieionymumincatalogo, quorum poslerior eti.im
teslatur eum ibidem glortoso martvrio coronatum.
Hune igiiur Aposiolus instiluil, non" ut Christianum
quemlibet, sed ut clirislianae plebis episcopum atque
dociorem : tametsi non solius Timothei causa scripta
est haecEpist., sed ut in illo omnes Ecclesiarum an-
lisliles, oflicii sui reclè adminislrandi praecepla acei-

perent. Primùin autem Timotheum commonefacit
injunclse solficitudinis, et vigilanliae contra eos qui !

legem fabulasque judaicas Evangelio miscebant.
Praecipit deindè publicas oraliones pro omnibus fieri,

I subjungens obiler quomodô mulieres in ecclesiâ ge-
I rere se debcant. Mox quales ordinandi sint episcopi et



11 I-N EPIST. I AD TIM0TI1EUM

înotheum Epistola, variant auctorcs. Quod locum

quidcm , aliqui juxta Grœcum et. Syriacum volunt

quôd è Laodiceà scripta sit ; alii probabiliùs putant è

Macedoniâ, idque videlur insinuaturn 1 cap., v. 3.

Ita Baronius , Estius , etc.

Jam verô circa tempus major est apud auctores va-

rîatio. Baronius, et post ipsum plerique volunt scri-

ptara esse anno Christi 57, post primam , et ante se-

cundam ad Corinthios; at recenliores aliqui, re, ut

putant , accuratiùs examinatâ, volunt multô tardiùs

scriptam, scilice! anno G4, juxta Dominum de Tille-

mont, imô anno G6, juxta P. Mauduit.

Haec studicso lectori examinanda relinquo; videat

P. Mauduit , analys. in prsefatione primae Epistolae ad

Timotheum , et in dissertatione 2.

diaconi praescribit. Quarto capite praemunit, in Ti-

motheo, Eeclesiam contra futuras atque instantes

haereses. Post haec, variis eum doctrinis instruit, ut

de senioribus et junioribus admonendis, de viduis

alendis, de presbyteris honorandis ac judicandis :

item de servorum officio, de vitandâ avaritià, de di-

vitibus hujus seculi, deque aliis in genus, quae omnia
mirificè conferunt ad rectam Ecclesiarum guberna-

tionem. Porrô quis Timolheus fuerit, ex Actis apo-

stolicis et Paulinis Epist. perspicuum est : fuit sanè,

ut conjunctissimus ila et probatissimus Pauli discipu-

lus; de quo Philipp. 2 : Neminem, inquit, habeo tam
unanimem, qui sincerâ affectione, pro vobis sollicitus

sit. Scripta est autem hac Epist. posteaquàm Pau-

Videat et D. de Tillemont, Mémoires sur saint Paul,

art. 47, l'an de Jésus-Christ G4 ; et note 74 sur saint

Paul.

Porrô omittendum non puto quôd hae ad Timo-

theum et ad Titum Epistolae vocenlur hicrarchicac

,

quia docent ea quae ad ecclesiasticam disciplinant

instituendam spectant,etquiasicadThimotheum et ad

Titum scribit Aposlolus, ut et ad omnes Ecclesiae

antistites pleraque sua verba dirigat , quibus discant

quales esse, et qualiter regere , debeant.

HincD. Augustinus, de Doct. christ., lib. 4, cap.

16, omnes episcopos et Ecclesiae minislros hortatur

ut has Epistolas prœ oculis semper habeant , casque

continué legant et medilentur, tanquàm sibi scriptas.

lus Epheso relielà, sicut hahetur inilio 20 cap. Acto-
rum, profectus esset in Macedoniam. Id quod ipsius

Epist. verba statim inilio déclarant. Unde, cum car-
dinale Baronio, colligimusin Macedoniâ scriptam esse.

Nain quod è Laodieaeà missam, quae civitas est Asisb

minora, loquuntur argumenta quaedam et subnota
tiones, rationem non habet : praesertim cùm alïirmet

ipse Apost. in Epist. ad Colloss. longé posleriùs

scripta, cap. 2, se Laodicensibus visum non fuisse.

Quo etiam argumento dudùm ostendimus illum lo-

cum, Coloss. 4: El eam quœ Laodicensium est, vos le-

cjatis, de Epist. aliquà Pauli quam is Laodicaeae scri-

pserit, non posse intelligi.

IN PRIMAM
AD TIMOTHEUM EPISTOLAM

CAPUT PRIMUM.

1. Paulus, apostolus Jesu Christi secundùm impe-

rium Dei Salvatoris nostri, et Christi Jesu spei nostrae :

2. Timotheo dilecto tilio in fide. Gratia , miseri-

cordia et pax à Deo Pâtre et Christo Jesu Domino nostr».

3. Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi , cùm irem

in Macedoniam, ut denunliares quibusdam ne aliter

docerent

,

4. Neque intenderent fabulis , et geneaîogiis inter

minatis ;
quae quaesliones praestant magis quàm aedifi-

cationem Dei, quae est in fide.

5. Finis autem praecepti est charitas de corde pu-

ro , et conscientiâ bonâ , et fide non fictâ :

6. A quibus quidam aberrantes, conversi sunt , in

vaniloquium.

7. Volentes esse legis doctores, non intelligentes

neque quae loquuntur, neque de quibus affirmant.

8. Scimus autem quia bona est lex , si quis eâ légi-

timé utatur :

9. Scièns hoc quia îex juste non est posita » sed in-

justis et non subditis, impiis et peccatorihus, scelera-

CHAP1TRE PREMIER.

i. Paul, apôtre de Jésus-Christ par l'ordre de
Dieu notre Sauveur , et de Jésus-Christ notre espé-
rance ;

2. A Timothée son cher fils dans la foi. Que Dieu
notre Père , et Jésus-Christ notre Seigneur vous don-
nent la grâce, la miséricorde et la paix.

3. Je vous prie, comme je l'ai fait en pariant pour
la Macédoine , de demeurer à Ephèsc, et d'avertir

quelques-uns de ne point enseigner une doctrine
étrangère,

4. Et de ne point s'arrêter à des fables et à dés gé-
néalogies sans fin , qui servent plutôt à exciter des
disputes

, qu'à fonder par la foi l'édifice de Dieu.

5. Or, la fin des commandements c'est la charité

qui naît d'un cœur pur, d'une bonne conscience et

d'une foi sincère,

6. Dont quelques-uns se détournant, se sont égarés
en de vains discours

,

7. Voulant être les docteurs de la loi, et ne sachant
ni ce qu'ils disent ni ce qu'ils affirment.

8. Or, nous savons que la loi est bonne, si on en
use selon l'esprit de la loi

,

9. En reconnaissant que la loi n'est pas pour le

juste, mais pour les méchants et les esprits rebelles



COMMENTARïA. CAP : 14

lis et conlaminatis, parricidis cl matricidis , homici- i pour les impics el les pécheurs .,
pour les scélérats et

dis ,

10. Fomicariis, masculorum concubiioribus, pla-

giariis, mendacibus et perjuris, et si quid aliud sanae

doclrinae adversatur

,

11. Quœ est secundùm Evangelium glorise beau

Dei
,
quod credilum est mihi.

12. Gratias ago ei qui me conforlavit , Christo Je-

su Domino nostro, quia fidelem me existimavit, po-

nens in ministerio :

15. Qui priùs blasphemus fui, et persecutor, et con-

tumeliosus ; sed misericordiam Dei consecutus sum ,

quia ignorans feci in incredulitate.

14. Suberabundavit autem gratia Domini nostri

,

cum fide et dilectione ,
quae est in Christo Jesu.

15. Fidelis sermo , et omni acceptione dignus,

quod Christus Jésus venit in hune mundum peccato-

res salvos facere
,
quorum primus ego sum.

16. Sed ideô misericordiam consecutus sum , ut in

me primo ostenderet Christus Jésus omnem patien-

liam, ad informationem eorum qui credituri sunt illi,

in viiam aeternara.

17. Régi autem seculorum immortali, invisibili,

soli Deo, honor et gloria in secula seculorum.

Amen.

18. Hoc praeceplum commendo tibi, (ili Timothee

,

secundùni praecedentes in te prophetias, ut milites in

illis bonam militiam

,

19. Habens fidem, et bonam conscienliam, quan

quidam repellentes, circa lidem naufragaverunt :

20. Ex quibus est Hymenaeus, et Alexander, quos

tradidi Satanae , ut discant non blasphemare.

ANALYS1S.

les profanes , pour les meurtriers de leur père ou de
leur mère

,
pour les homicides

,

10. Pour les fornicaleurs , les abominables, les vo-
leurs d'esclaves , les menteurs, les parjures , et s'il y
a quelque autre chose qui soit opposée à la sainte

doclrine,

11. Qui est selon l'Evangile de la gloire de Dieu
bienheureux , l'Evangile qui m'a été confié.

12. Je rends grâces à Motre-Seigneur Jésus-Christ

,

qui m'a fortifié, de ce qu'il m'a jugé fidèle, en m'éta-
blissant dans son ministère ;

15. Moi qui étais auparavant un blasphémateur

,

un persécuteur et un ennemi outrageux : mais j'ai

obtenu miséricorde de Dieu , parce que j'ai fait tous
ces maux dans l'ignorance , n'ayant pas la foi.

14. Et la grâce de Notre-Seigneur s'est répandue
sur moi avec abondance , en me remplissant de la foi

et de la charité qui est en Jésus-Christ.

15. C'est une vérité certaine, et digne d'être reçue
avec une entière déférence

, que Jésus-Christ est ve-

nu dans ce monde sauver les pécheurs, entre lesquels

je suis le premier.

16. Mais aussi j'ai reçu miséricorde, afin que je fusse

le premier en qui Jésus-Christ fît éclater son extrême
patience , et que je servisse d'exemple à ceux qui

croiront en lui , pour avoir la vie éternelle.

17. Au Roi des siècles, immortel , invisible, à l'u-

nique Dieu , soit honneur et gloire dans les siècles

des siècles. Amen.
18. Ce que je vous recommande donc, mon fils

Timothee, c'est qu'accomplissant les prophéties qu'on
a laites autrefois de vous, vous vous acquittiez de
tous les devoirs de la milice sainte

,

19. Conservant la foi et la bonne conscience , à la-

quelle quelques-uns ayant renoncé ont fait naufrage
en la foi.

20. De ce nombre sont Hyménée et Alexandre, que
j'ai livrés à Satan afin qu'ils apprennent à ne plus

blasphémer.

Prcemissâ salutatione Timotheo proprià el singu-

lari, v. 1 el 2 , Apostolus Timollieum instruit de do-

ctrinù.

Ac primo abstinendum à vanis quœslionibus : kinc

obsecrat illum ut sese virililer opponat quibusdam legis

doctoribus fabulas inutiles et geneatogias quœ lites gé-

nérant docentibus, v. 3 et 4.

fJocenda verb sunt quœ fidem, charilalem et bonos

mores promovent, quia charitas scopus est legis, v. 5.

A scopo itaque aberrant illi doctores ad vaniloquia

converti, legemque ignorant , cujus se doctores esse glo-

rianlur, v. 6, 7.

Hoc dicens in eos, ait Apostolus, homines carpo, te-

gem non vilupero : lex enim in se bona , sed eâ uten-

dumjuxla scopum legis, v. 8.

Inprimis autem sciendum quod lexjuslis non est po-
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sita, sed peccatoribus et sceleratis, quales eranl pleri-

que Judœi, et ideb ob legetn sibi dalam non esl eis ita

gloriandum, v. 9, 10, 11.

Paulus, facto sibi sensim sine sensu à lege ad Evan-

gelium sibi credilum transitu, Deo gratias agit ob mi-

sericordiam sibi exhibilam , quâ ex blaspliemo factus

fuit apostolus, v. 12, 15, 14.

Hœc Dei in Paulum mkericordia débet omnibus pec-

raloribus spem el fiduciam inspirare, eisque suadere

quod venit Christus peccatores salvos facere, v. 16.

Ob id rwdis Deo gratius agit, v. 17.

Denique Tinwlkeum hortalur ad benè juxta regulam

lue sibi traditam decerlandum in fide et bonâ con-

scientià , shie quâ limendum fidei naufragium, quale

accidit Hymeitivo et Alexandre

1. Paulus apostolus Jesu Christi ex mandato Dei,

nostrab salutis auctoris , et ex mandato Jesu Christi

,

in quo spes noslra

,

2. Timotheo , suo in fide germano filio : gratia ti-

bi sit et misericordia et pax à Deo Pâtre nostro , et à

Jesu Christo Domino nostro.

5. Royo
, sicut et rogavi te , Epheso discedens in

Jiacedoniam iturus , scilicet ut Ephesi rcmaneres , et

quibusdam praeciperes ne aliter docerent quàm nos.

4. Neque judaicis fabulis intenderent et longissi-

mis generationum narrationibus, quae disputationes

pariunt, pietatem verô non promovent, quae per fidem

aedificatur.

5. Praecepti divini scopus est charitas
, procedens

à voluntate pravis cupidatibus purificatâ, ex conscien-

tià bonâ , et ex fide sincerà.
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C. A quibus fdiarilatis conditionnons, et ab ipsâ
g

cliarilate, legis scopo) aberrantes illi doctores , ad

vaniloquia deflexerunt.

7. Ambiunt magisterii litulum et honorem , et îpsi

legcm et legis scopum ignorant; et ea de quibus au-

dacter affirmant non intelligunt.

8. ( Hoc in eos dicens , legem non vitupero
; ) sci-

mus quia bona est, si quis eâ, juxta legis scopum,

utatur.

9. Inprimis si sciât quôd iex data non est ad coer-

cendos justos , sed exleges et effrénés , impios et fla-

giliosos, net'arios et prophanos , partricidas et inatri-

cidas, bomicidas,

10. Scortalores, masculorum concubilores, manci-

piorui» l'ures, niendaces et perjuros ; et in universum

omnes quoscumque , quorum vita contraria est sanse

docirinae, reclaeque morum inslitutioni.

11. Quae sana doctrina concordat cuni Evangelio

Dei summè beati
,
gloriam nobis promittenle, cujus

Evangelii praedicatio mil» commissa est.

12. Gralias ago Domino nostro Jesu Christo , qui

mihi vires ad id suppeditavit ;
gralias, inquam, ago,

quia fidelem me judicavit , cui tantum committeret

ministerium.

13. Mihi scilicet qui priùs fui blasphemus, et per-

secutor, et hostis contumeliosus : sed Deus meî mi-

serais est ,
quia per ignoranliam feci, et cùm adhuc

essem in tenebris incredulitatis.

COMMENTARIA.

Vers. 1.— Paulus, apostolus Jesu Christi... Offi-

cii sui dignitatem hic ascribit , ut Epistolse suae con-

ciliet auctoritatem , non apud Timolheum , Paulo

obsequentissimum , sed apud omnes , ac praeserliiïi

apud Ecclesiae ministros
,

qui hanc Epislolam lege-

rint. Ut enim in praefalione dixi , sic ad Timolheum

scribit Apostolus, ut et ad omnes Ecclesiae antistites

et ministros pleraque verba sua dirigat , quibus edo-

ceat eos quales ipsi debeant esse , et qualiter in do-

14. In me autem superabundavit gratia Domini

nostri , cum fide et dileciione christianâ ( at in me
non constilit Dei inisericordia).

15. Veritas cerla est, et digna plané quam recipiant

omnes , scilicet quôd Cbristus Jésus in hune mun-

dum venit ut peccatores salvaret, quorum ego sum

pessimus.

16. Sed propterea meî miserlus est Christus Jésus,

ut m me
, primo et maximo peccatore , summam pa-

lientiam et misericordiam suam ostcnderel, ad exem-

plum et consolationem eorum qui credituri sunl in

ipsum ad vilam aelernam.

17. Ob hoc œlerna gloria, aelernusque honor, sit

unico solique Deo, seculorum lemporumque omnium

Régi immortali et invisibili. Amen.

18. Tolam doclrinam praecedentem, seu hoc prae-

ceptum , de quo in hoc capite . commendo libi , fili

mi Timothee , ut juxta propheiias de te factas, Illîs-

que responder.s, bonam milites militiam.

19. Fidem servans sinceram , bonamque habers

conscienliam
,
quam , quia repuierunt quidam , fidei

naufragiuni , seu jacturam fecerunt.

20. E quorum 1 numéro est Hymenaeus et Alexan-

der , quos per excommunicationein tradidi Salanac,

in corpore cruciandos
, ut discant non amphùs bla-

sphemare.

mo Dei sese gerere. Hanc itaque Epistolam unus-

quisque Dei minister légat ac meditelur , lanquàm

sibi sub Timothei nomine à D. Paulo directam , usi-

busque suis adaptet ea quae ad suum ministerium

spectant.

Secundum imperium Dei. Graec. , secundhm ordina-

tionem. Syr., ex mandato. Quasi diceret : Non spon-

te meâ , sed per mandalum Dei , seu à Deo jussus ,

aposlolalum suscepi. Segregate mihi Saulum et Bar-

nabam in opus ad quoi assumpsi eos ; Act. 13, v. 2.

Vade , (juoniam ego in mtiones longe miltam te; Act.

22, 21. Dei Salvatoris nostri , id est, qui est no-

slrae salulis auctor ; quippe qui sic dilexit rnundum,

ut Filium suum unigenitum daret.

Et Christi Jesu , spki nostri , id est , qui est spes

nostra, in quem et per quem speramus salutem.

Vers. 1 . — Paulus, apostolus Jesu Christi, etc. Se-

cundiim imperium, id est, delegationem, mandatum,
praeceptum Dei. Q. d. : Per mandatum Dei apostola-

tum accepi. Christus ad Paulum sic ait: Adgentes lon-

ginquas mittam le, Act. 22.

Obsenatio moralis.

Ecclesiasticae potestatis origo est Dei volunias, Dei-

que jussus. Ante omnia in quoeumque Ecclesiae sii-

nislro requirilur Dei vocatio. Et ideô hanc suai» vo-

cationem Apostolus pro caeterorum lundamento ponit.

Attendat hic sibi Dei minister , et vocalionis suae

requirat originem, an Dei jussu ministerium susce-

pil, an verô sponte suâ, hominum arbitratu , aut

l'avore. Pœuitentia reparet quae vocalioni suae defue-

runt ; humilis et supplex divinam imploret graliasn,

eôque abundanliorem quô magis defuit prima voca-

lionis gratia. Suum coram Deo renovet ingressum

in ministerium ; illud suscipiat ad obediendum Deo,

hominum salulis auclori ; ad cooperandum Christo,

hominum Salvalori. Dei minis'.er est in hominum

salute procurandâ ; Dei itaijue Salvatoris imperio per-

fectè subdatur. Secundum imperium Dei salvatoris agat.

Christi Salvatoris nostri cooperarius est in salvamii

hominibus ; Christi itaque Spiritu animelur, et clui-

ritale moveatur.

Vers. 2. — Timotiieo dilecto, Graec. ymauà , ger-

mano. Syr., vero , id est , legilinio , non degeneri

,

sed patri simillimo.

In fide. Non quôd in fide genuerii illum , ut ex

praefatione palet , sed quia in lide eum excolu i, ple-

Vers. 2. — Timolheo dilecto filio in fide; in quâ

fide, ipse mihi sincerus, verus et germanus est iilius,

aemulusque paternae doctrinae et virtutis.

Gratia, misericordia et pax à Deo pâtre, et Christo

Jesu Domino nostro. Hoc loco misericordiam interpo
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niùs instruxit , sibique simillimum et unanimem l'e-

cit ; ad Philipp. 2 , v. 20. Omnis Christianus , omnis

praeseriim Ecclesiae minister , débet esse , sicut et

Timoiheus , apostolorum filius germanus, verus, le-

giiunus , unanimis ; eamdem cum illis (idem habens,

eumdem animuui , idem cor , eamdem cliaritatem
,

cosdem sensus , et mores. Sed heu ! quot spurii ,

quoi dégénères, quot in quorum mente , corde, sen-

sibus et inoribus , mhil apostolicuui ! Yœ jïlii déser-

tons , Isai. 30 , 1 . Altendat sibi quisque , et se cum

postolis conterai.

Gratia , .misericordia et pax. Omnibus aliis gra-

liam et pacem optare solet Apostolus; Timotheo cha-

i issiuio (ilio suo misericortham , ipsum gratiae et

pacis fontem , eliam apprecalur. Quare ? primo, quia

ex inajoii et paterno affectu majora ei exoptat. Se-

cundo , quia ex eodem affectu meluit ei , et ejus

noiuine tremit. Tertio , quia praeceplores et pralati

majore opus habent misericordia , ait D. Chryso-

stomus,et Theopbylactus. Quarto, ut ex Rupcrlo

refert Cornélius à Lapide ,
quia Timoiheus erat, si-

cui aliqui juvenes episcopi et inexperli , in objur-

gando et casligando severior et acrior. Vide Corne-

lium ibidem expheantem quae fuerit Angeli Ephesi

cuipa, de quà in Ap.,c. 2.

A Deo Paire , à qm scilicet omne dalum optimum,

et à Chimsto Ji su ,
per quem maxima nobis et prœ-

lioui promissa iunt, 1 Petr. 2.

Vers. 3.— Sicut rogavi te. Supplendum, rogo te,

sicut roga\i. Vel , fac sicut rogavi. Velim ut facias

sicut , etc.

Ad majorent liujus versus inielligentiam , suppo-

nendum est ex Auis apost. , cap. 20 ,
quôd Paulus

Eplieso diseedens , vocavn discipulos , etc. In hàc

verô Epistolà supplendum est quôd Timotheus erat

inier illos
;

quôd Paulus eum per manuum iinposi-

lionem consliluil episcoptim Ephesiorum
;
quod illi

mandavit ut injunclo oliicio iutenderet, ac praeser-

tim ut doctores inulilia et noxia décentes cohiberet.

Hoc supposito, rogo le, sicut et rogavi Ephe«o dis-

eedens et in Macedoniam prolîeiscens ,
primo ut re-

maneres Ephesi, sl'u ui illius Leclesiae curam susci-

peres, ibique resu.'eres ad docendum et ad regendiuis.

Episcopus residere débet, ul suuiu accuraiè gerat

oflicium. Secundo, ut denunïiaues quibusdam. Syr.,

Ht prœciperes. Hoc verburo aucloritatem dénotât. Hinc

benè inferlur quôd illi quidam , quos Apostolus non

nominal , Christiani erant; ex Judaeis scilicet qui Ju-

daisnuim Chrislianismo miscebant ; nec enim ex-
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traneis prseciperet episcopus. Judaizantes ergo in-

telligit qui fidèles ad legem conabanlur attrahere.

Ne aliter douèrent ; supple ,
quam nos. Seu, ne

!
diversam ab Evangelio doctrinam quod ubique prae-

dicamus. Episcopus falsa et inulilia, et ab Evange-

lio aliéna docentes , cohibere débet.

Vers. 4. — Neque intenderent fabulis, id est ,

falsis et fabulosis traditionibus, Judaicis scilicet,

quales multae leguntur in Talmud et apud Rab-

i binos.

Et genealoghs interminatis , id est , longissimis

et quasi infinitis, quibus conabuntur J.jdaei genus

suum ab Abraham deducere. Hincque gloriabantur,

tum ob generissuiantiquain ncbililatem, tum obhanc

tam anliquarum g^nerationum scientiam , ut notât

D. Chrysostomus. Ante Christum illae genealogiœ uti-

les erant , ut Judaci suam scirent tribum , et terras

portionem suae tribui assignalam , et maxime ut con-

|
staret Christum natum esse ex tribu Judà, juxta Ja-

cobi prophetiam , Gènes. 49 , 10 ; at everso Judai-

!
smo , Christo que nato , sunl inutiles.

Ql'.E QU.ESTIONES PR/ESTA.NT MAGIS QUAM dsDIFICATIO •

neji... In texendis enim longissimis illis genealogiis

infinitœ diflicultaies occurrunt, quae altercationes pa-

riunt et liles
;
pietatem verô in Deum non promu-

rent, quae pietas non per hominum disputationes, sed

i per (idem in Deum, solide aedificalur. Fidem intelli-

ge operanlem per cliaritatem , seu charitate veslitam.

Talis fides est brevior, securior et simplicior ad pie-

tatem via ; vera quippe pietas in Dei veritate fun-

datur, non in hominum vanitate. D. Chrysostomus et

aiii post ipsum legunt oîxoScu.îav , dispensationem Dei ,

scilicet circa salutem nostram. Sed Syrus cum inter-

prète nostro legit cràovojAÎav , œdificationem, et melior

est illa lectio. Verissimum est tamen quôd divina cir-

ca salutem nostram dispensatio fuie meliùs percipitur

quàm ratiocinationibus, cum religionis mysteria sint

humano sensui incomprebensibilia.

Vers. 5.— Finis autem pr/ecepti est charitas. Os-

tendit supra quid non docendum, scilicet falsa, fabu-

losa, inulilia, et quae disputationes pariunt. Hic autem

quid docendum, scilicet quae fidem , bonos mores, puri-

latem cordis et cliaritatem
, pariunt. Simul et pro-

bat à fine legis aberrare vaniloquos. Finis prœcepti

,

wap«YY8Xie«. Per iwç«YT^'*v a'ii legem Mosaicam in-

telligunt, quae à D. Paulo lex mandatorum dicitur
;

alii Evangelium ; alii praedicalionem, doctrinam, de-

nuntialionem. Sed haee facile concilianlur; de omni

enim praecepto divino , seu de lege veteri , seu de

nit, ex quodam singuiari erga Timolheum affectu,

coaeervans vocabula beneficentiae divinac, tum eiiam

ut fontem gratiae et pacis, omniumque Dei beneficio-

rum quibus salvamur, apertiùs monstraret.

Vers. 3.— Sicut rogavi te ut rémunères Ephesi, etc.

Miter docpie, idem es! evangelizare praeter id quod
evangelizatum est, et praeter id quod acceperant fidè-

les : ubi prœter idem est quod contra. Qui docet ea
quae dissentanea sunt et contraria doctrinae priî's

acceptae.

Vers. 4. — Neque intenderent fabulis et genealogiis

interminatis (mjje finem non habent) quœ 'quneslioncs

prœstant magh, etc. Id est, quae scilicet fabula? et ge-

nealogiœ magis altercationes et rixas pariunt, quam
proffClum in cognilione el cultu Dei, qui consista in

iiile et pietate.

Vers. 5. — Finis autem prœcepti est charitas, quia \

lex per charilalem impletur, et sine eâ implei i non
potest. Augustinus, praefationein Psal. 31, finem prœ-
cepti exponit quo perficiiintur el consummanlur prae-

ce|iia. llle tenei et qood palet et quod lalet ir: divinia

ser" liiihus, qui charilalem tenet in moribus. Augu-
stin . in serm. île Laud. charit. Jfddaei fabulis etge-

nealfi ;iis atundunt velui adminiculis ad legem obser-
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rtovà, et de utriusque praïdicaiionc, verum est quod

fiait prœcepti est cltaritas. Scopus quippe vctcris et

novae legis, et utriusque proedicationis , est, primo
,

iidcni parère, seu Dei et rcruni divinarum cognilio-

nem : ostendit enim quid placeal Deo, quid displiceat
;

quid faciendum sit, quid non faciendum. Secundo ,

per hanc cogniiionem faciendorum et non faciendo-

rum intendit lex bonam et sanctam parère conscien-

tiam; scibcel abslinentiam à malo, bonorum operum

exercilium. Tertio , ex bonà conscientiâ nascitur

interior cordis pumas, et ex cordis puritate pro-

céda ebaritas. Cùm ergo lex intencîatet praecipiat ea

ex quibus ebaritas nascitur, inlendit et praecipuè cha-

ritatciu ; sicque ebaritas est finis et scopus à legein-

tenlus. Docenda sunt ergo quae fidem, quae bonam

conscienliam
,
quae puriiatem cordis

,
quae pietalem

et charitatem , pariunt. Ergo à scopo legis aberrant

qui vana cl inulilia docent.

Nota quôd hic charitalis genealogiam à lege dedu-

ximus, lineâ quasi descendenle, quam Paulus de-

scribit quasi ascendenle lineâ, dùm dicit quôd proce-

dit charitas , primo , à volunlate pravis puriticatà

cupiditatibus ; secundo, ex conscienlià bonà, peccalis

non fœdatâ ; tertio , ex fide sincerà et non fictâ.

Vers. 6.

—

Aquibus quidam aberrantes... A quibus,

scilicet à fide, à bonà conscientiâ et à cordis puritate,

intentis à lege, cùm longé distent illi vaniloqui docto-

res ( fidciïj quippe negligunt, bonam conscienliam,

etc.), hinc longé aberrant à scopo et à fine legis.

Vers. 7.— Volentes esse legis doctores... Probat

cos longé distare à ebaritate ; nec enirn ad talia docen-

dum ebaritate moventur, sed a.mbitione suâ : affe-

ctâmes scilicet litulum et bonorem magislcrii. Volunt

vocari legis doctores et magistri: bine suas fabulas et

deuleroses narrant et explicant, et ipsi legis scopum

ignorant, à quo longé aberrant. PraeJicant legem el

legalia tanquàm necessaria, et ipsi non inlelligunt ea

de quibus loquuniur, cùm ea Christiania applicant,

legalia eis necessaria affirmantes. Ignorant et scopum

legis, et ignorant quibus lex et legalia conveniuiU ;

ergo non inlelligunt ea quae loquuniur, etc. Quàm

antiquum in doctoribus vanilalis vilium ! quàm anli-

quus doctoratûs el magisterii affectus ! Plerique do-

cere volunt, non discere; magistri videri et dici, non

discipuli fieri. Hinc docent quae nesciunt, bine caeei

caecos ducunt ; magna oberratio et oberralionis causa.

Multi alii suâ vanitate rapli, non charitaie moti, vana

vandam. At illa quaestiones et contentiones magis

pariunt, quàm fructum pietatis et observantiam

legis.

De corde puro, et conscientiâ bonà, et fide non fictâ.

Cor purum fons est bonae conscientiae. Bona con-

scientiâ résultat ex corde puro, sibique atlestatur se

pure et sanctè juxta Dei legem vivere. Charitas de

corde puro, id est, procedens à voluntate vacuâ pra-

vis cupidiiatibus, ita ut nihil aliud quàm quod diligen-

dum est diligatur , inquit August., lib. 1 de Doctrinâ

christianâ.

Vers. 6. — A quibus quidam aberrantes, etc. Evan-

gelicae legis et veritatis scopus est sincera lides, spes,

charitas jam dicta: à quâ qui aberrârunt doctores, à
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docent, non utilia ; ad vaniloquia defleelnntiir, ttot

«dificanlia loquuniur ; suaquaerunt, non quae Jcsu

Cbristi ; altéra inordinatio et à scopo legis aberratio.

Atalibusinordinationibus libéra nos, Deus miscricors
;

cor humile et docile da nobis; cor sincerum, veritatis

amicum, et le super omnia diligens, et unicc qua?-

rens in omnibus.

Vers. 8. — Scuius autem quia bona est lex... Est

occupatio quâ occurrit calumniae, sibi sœpè à Ju;la:is

objectse : nimirùm quôd esset legis hostis ; quasi dicc-

ret : Dùm baec in vanos legis doctores dieo, legem

non vitupero; scio enim quia bona est : utpote à Deo

bono data, bona praecipiens, mala probibens,ad Chri-

stum Salvatorem manu ducens. Sed lege bonâ, benè

et légitimé, seu juxta finem et scopum legis, utendunt

est. Cùm ergo finis legis sit ebarilas, cùmque finis le-

gis sit Christus, intendit enim charitatem parère et ad

Christum ducere , lege utendum est ad charitatem

per fidem et bonam conscientiam producendam, et

ad homines ducendos ad Christum. A quo sanè aber-

rant doctores vaniloqui, quia lege non uluntur ad

charitatem in se el in aliis producenduni. Aberrant

rursùs, quia non ducunt ad Christum. Aberrant de-

nique, quia legalia docent tanquàm necessaria, quae

tamen Christianis sunt inutilia; lum quia ad Christum

jam pervenerunt, qui est finis legis, tum quia justifi-

cati per Spiritum sanclum, faciunt ex aracre quod

lex praecipit.

Vers. 9.— Scienshoc quôd justo non est lex... In-

primis sciendum quôd lex juslis non sit imposita; non

quôd eos non obliget lex, seu justi legem observare

non teneantur, sed quia ipsi sponte suâ. et ex amore

juslitiae, faciunt quod lex prascipit, praemiorum spe,

vel pœnarum timoré. Tria praestat lex, obligat, din-

git, coercet, seu punit. Duo priora etiam erga sanaos

facit, lerlium in peccatoribus. itaque justo lex minax

non est posita, quia ipse sibi lex est , ipse legerr prre-

venit, eamque sponte et ex amore complet. Sicut

sanctis pairiarchis, Abraham, Isaacet Jacob, lex data

non fuit quia ipsi legem praevenerunt , legemque

sponte et ex amore ante legem datam servaverunt,

sic nec eorum fiiiis, si justi fuissent, justiliamque sern-

per servâssenl, lex data fuissel, ut pote non necessaria.

Sed quia mali et injusti evaserunt, hinc lex eis neces-

saria fuit, ad eos abinjuslitià, pœnarum timoré, coei'-

cendos, et ad eos, praemiorum spe, ad jusviliam alli-

ciendos. Hic itaque D. Paulus taxât confunditque Ju-

scopo aberrârunt, et in vaniloquinm conversi sunt, id

est, converterunt se, et sponte defluxerunt.

Vers. 7. — Volentes esse legis doctores, elc. Hinc

palet quôd de Judaeis ad Christum convertis loqualur,

qui ambitiosi erant, cupiebantque haberi legis Aioy-

sis peiiti et doctores, nec tamen scopum legis attin-

gerent, elc. Non inlelligunt finem el scopum legis esse

Christum, ejusque fidem, spem et charitatem.

Vers. 8. — Scimus autem, etc. Legis aulem mens
et finis est, homines ad Christum ducere. Qui ergo

lege ulitur légitimé, id est, quemadmodùm lex ipsa

jubet, hic Christum praefert legi, inquil Chrysosto-

mus, et non à lege, sed à Cbrislo justitiam exspectat.

Vers. 9. — Sciens hoc, quia lex ïusto non est po-
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daeos, quiob legem sibi dalam gloriabanlur; ob quam

tamen erubescere magis debuissent, cùm lex euppo-

nat et arguât corum propriam et patrum suorum ma-

liiiam. Si justi fuissent, sicut sancti Pairiarchae, lex

eis necessaria non fuisset, et consequentereis data non

foret. Exlollit autem Chrislianos, per baptisma justi-

ficatos, insinuatque legem eis necessariam non esse,

utpote qui justi sunt, quique ex amore justitiae fa-

ciunt quœ lex prœcipit timoré pœnse. Sunt supra le-

gem, non sub lege, ait D. Chrysostomus ; supra legem

vivunt, quia majora perficiunt quàm ipsa lex pracci-

pit; ulem. Medicus aegroto, non homini sano necessa-

rius. Fracnum equo indomito necessarium, non man-

6ueto, D. Chrysostomus et Theodoretus. Sed injustis.

Grâce., àvâpmt, e.ilegibus, id est, qui sibi ipsi, per ra-

tionis usum, non sun? lex. Et non subditjs. Giœc,

ovuTiûTàxTci; , effiaenibus, inobsequentibus, injugibus.

Ex malis moribus natae sunt bonae leges. Lex in la-

pide lu il insculp.a, utinhominum cordibus insculpe-

retur; ante oculos eorum luit exposita, ut in mentibus

imprimeretur. Nunquàm autem insculpla fuisset in

lapide, si nunquàm ex cordibus fuisset exsculpta. Nun-

quàm oculis corporeis exposita, si nunquàm in menti-

bus fuisset delcta. Si ad reclam ralionem, legemque

naturalem, in cordibus suis insculplam advertere vo-

lassent, lex eis alia nunquàm data fuisset. At quia

effrénés, injuges fuerunt et exleges, ideô lex eis fuit

imposila, quae eos coerceret. Impiis, reverenliam Deo

debiium non praestantibus. Et peccatoribus. lia vo-

canlur in Scripturâ maxime flagiiiosi et scelesti. Scele-

jutis et contaminatis, id est, nefariis et profanis, seu

à sacris ob impurilates suas arcendis.

Vers. iO.— Fornicarms; ergo fornicatio maximum

et mortale peccalum. Plagiarus, sic dicti, quia lege

Flaviâ damnabantur piagis. Alii tamen sic dici volunt

à voce Graecà wXatftoç, id est, obliquus et dolosus, quia

dolo et arlibus obliquis homines furto subducunt. Pla-

giarii ergo sunt qui vel aliéna mancipia furantur, si-

bique vendicant, velqui bomines liberos inservitulem

redigunt , venduntque ut mancipia , quod sanc maxi-

mum est furti genus. Mendacibus, praesertim qui fi-

dem l'allunt in contraclibus, et qui suismendaciis pro-

xinio notabiliter nocent. Et si quid aliud san^e do-

ctrin.e... Non dubitantis est, sed scelera omnia uno

verbo comprebendentis, quasi diceret : In universum,

lex imposila est iis omnibus el quibuscumque qui

aliud simile perpétrant, quodsanœ doctrinœ, rectaeque

sita; q. cl. : Lex non est posita Cbristianis, justis et

sanctis, sed Judaeis, qui quasi servi duri et rebelles,

inetu peenarum legis. ad legem servandam cogendi

erant; Chrislianis verô pro lege datum est Evange-
lium, spiritusque gratiae et amoris, ut suâ sponte fa-

ciant id quod lexDeijubet. Lex justo non est posila, id

est, lata non e-t ad justos coercendos; justi enim.
sponte suA se conformant legi, amore juslitiae et obe-
dient'i;*;, non timoré pœnac

;
quam lex transgressori-

bus minatar.

Sed ivjuslis, et non s->b-ii'is impifs et peccatoribus,
teeleratis et contaminatis. parrkidit et manie dis,

homicidis; qui sciliccl sub'ii cl obsequi nolunt, sed
inobedientes et rebelles 6unt.

CAP. I. 21

morum instilutioni adversatur. Taies autem fuisse

Judaeos insinuât. Ad hos ergo et omnes alios similes

coercendos lex data est. Qui autem ab his omnibus

abslinet, legis prœceptis non indiget. Ergo Christiano

justo, qui haec omnia fugit et horret, lex non est ne-

cessaria.

Vers. H. — Qu^e est secundùm Evangelium, id est,

quae est Evangelio consentanea. Evangelium est sanae

doctrinœ norma. în lege quidemsana fuit, at in Evan-

gelio sanior, amplior et clarior. In philosophis partira,

sana doctrina est, partim morbida ; in Evangelio tota

sana, et omnis sanae régula. Potest etiam intelligi quod

in hoc cum lege consonat Evangelium. Quasi diceret

Apostolus : Haec legis necessaria praeoipit et vetat

Evangelium; haec et nos Evangelii praedicatores praeoipi-

mus etprohibemus.Eva»gre//Km gloriae dei dicitur,quia

Dei gloriam praedicat et promittit; docet nos modum glo-

rificandi Deum, et nobis Deum glorificantibus aeternant

Dei gloriam promittit. Potest etiam dici gloriœ Dei, quia

Evangelium lux est et splendor prae lege, quae erat um-

bra. Beati Dei, id est, Dei qui summè beatus est, qui

fons est beatitudinis, qui sibi soli sufficiens est , nul-

liusque indigens ad suam beatitudinem. Ipse tamer: no-

bis obsequentibus gloriae suae. possessionem aeternam

promittit in Evangelio. Nobis, non Deo, prodest vir-

tus et bonitas nostra ; sicut nobis, non Deo, nocet ini-

quités noslra. Ipse summè beatus est, sibi sufficiens :

Saddcei, id est, ipsa sufïicientia : omne bonum. Ex

merâ et purà bonitate vult et nos beatos. Hinc ejus ad

nos Evangelium, verbum salutis, missum est, ejusqce

praedicatio gloriae. Quod miui creditum est, id est, Cu-

jus prœdicalio mihi commissa est.

Vers. 12. — Gratias ago ei qui me confortavit....

Gr3ec, et gratiam habeo roboranti me Christo'Jesu.

Dicendo, Evangetium quod mihi creditum est, recorda-

lur eorum quae contra Evangelium fecit aliquando

,

hineque Deo benefactori suo gratias èo majores agit

quô sese tali et tanto beneficio reputat indigniorem.

Gratias ago Domino nostro Jesu Christo, qui mihi

vires suppedilavit ad rem tanti momenti exsequen-

dam; nimirùm ad Evangelium strenuè et féliciter prae-

dicandum. Gratias, inquam, ago, quia fidelem me

existimavit, seu duxit, cui committeret apostolatus

ministerium. Fidelem, id est, fidum : non à fide , sed

à fidelitate, quae requiritur in iis quibus aliquid com-

mitlitur, scilicet, ut bonà fide administrent sibi cré-

dita. Fidelem me existimavit. Modus loquendi com-

Vers. 10. — Fornicariis, mascidorum concubilo-

ribus, etc. Qui liberos aut servos alienos abducunt
et furantur, plagiarii vocantur.

Vers. 11. — Quœ est secundùm Evangelium, etc.

Sanae doctrinae, quae est, inquit, secundùm Evange-
lium, id est, Evangelio consentanea. Vocat autem
Evangelium gloria; beati Dei, quia per ipsum Deus
gloriïicatur. Nam finis Evangelii gloria Dei est.

Vers. 12. — Gratias ago ei (Deo) qui me conforta-

vit, Christo Jesu Domino nostro. Sensus est : Gratias

ago Deo meo, qui me confortât ad Christi gloriam
;

quia scilicet vires et animos mihi suppeditat, ut Chri-

stum polenter et intrépide annuntiem.
Quia fidelem me existimavit, ponens in ministerio,
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munis. Rex, vel Dominus meus fidelem, sullieientem,

idoneum, dignum, me jmlicavit cui laie committercl

ncgolium , ici est, mihi comniisit. Ubi nota cum D.

Tliomà, tria hic, online retrogrado, poni ad aposlola-

luin requisita. Ut quis sit Evangelii minister requi-

runtur tria. Primum ut commitlatur sibi. Secundum

idoneilas, seu ut sit fidelis, idoneus. Terlium, ut sit

U'oriis ad prosequenduin. Terlium, primo ponil : Qui

me confortavit. Secundum, qui me fidelem œslimavit

.

Primum, punens in tninisterio, Itaque gratias agit Deo,

et quôil ministerium credidil, et quôd idoneum reddi-

dit, et quôd fortem ad exsequenduni praestitit.

Vers. 13.— Quiprius blaspiiemus fui... Grsec, eum

priùs existenlem blasphemum. Hanc gratiam exaggerat

exsuî indignitate ob prsecedentem statum suum. Me,

inquam, fecit apostolum, qui priùs fui blaspiiemus in

Chrislum, imô et qui alios ad blasphcmandum coegi
;

qui lui Ecclesiae persecutor et violentus oppressor;

qui fui Cbristi et Christianorum boslis contume-

liosus. Verbis, faclis, vi, Chrislum et Chrislianos

offendi.

Sed misericordiam Deiconsecutussum... Sed Deus

mei misertus est, quia per ignoranliam i'cci , et cùm

adhuc essem in tenebris incredulilatis, et ignorans

une persequi Messiam, quem sanè sinôssem, persecu-

tus non essem. Peccata ignorantiae sunt minus gravia,

et consequenter peccantern reddunt minus indignum

misericordiâ, non lamen dignum. D. itaque Paulus non

assignat propriam hic sua} juslificationis causam, sed

impropriè dictam et occasionalem tanlùm. Propriè

dicta causa fuit Dei misericordiâ; ignoranlia verô,

occasionalis et quaedam impedimenta removens.

Vers. 14.

—

Superabundavit autem gratia. ...Super-

abundavit, supercrevit, super multiplicata est inme gra-

UaDei ; et in me superabundàrunteffeclusgraliae, fides

et dilectiochristiana; quasi diceret : Sediniquilate meà

longé major fuit Dei gratia, quae me ex incrcdulo fecit

fidelem; ex hoste ardentem fecit Cbristi et Christiano-

rum dileclorem; ex blaspbemo fecit praedicatorem. Ita-

que hoc superabundavit, gratiae Dei praecellentiam prae

Pauli malilià significat
;
quasi diceret : Longe major

fuit Dei benignitas quàm indignitas mea. Addendo

cum FiBE et dilectione, désignât ellectus gratiae, seu

virtutes divinae gratise comités, lidem et charita-

apostolatûs et praedicationis Evangelii ; q. d. : Gratias

ago Deo hoc nomine, quôd fidelem me exislimave-

rit, id est, fidelem me existimando crediderit mihi
Evangelium.

Vers. 13. — Qui priùs blaspiiemus fui, et persecu-
tor, et contumeliosus. Contumeli<isus\\o\em\im oppres-
sorem significat, qui vim infert aliumque opprimit.

Sed misericordiam Dei consecutus sum, id est, gra-
tiam, quà et peccata rernitteret, et immensis beneii-
ciis me cumularet.

Quia ignorons feci in incredulilate. Nesciebam enim
me Messiam persequi ; zelo legis agebar, ac pro lege

Moysis, quasi pro Dei lege pugnabam.
Vers. 14. — Superabundavit autem Dei gratia Do-

mini nostri, qui me ex lupo ovem, ex Saulo Paulum,
ex persecutore praedicatorem, ex blaspbemo aposto-

lum effecit.

Cum fiée et ditectione quai est in Çhr'nto Jesit. Cum
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tem. Fidem opponit priori infidclitati suœ. Charitatem

suo priori in Christum et Christianos odio, quo utram-

que persequebatur. Pauli fides in Christum, sicut

et ejus in Christianos, seu Ecclesiam, charitas, loti

nota est orbi, quem prae charilate convertendum sus-

cepit. Ilae autem virtutes sunt divinae gratise effectus.

Duplex itaque fuit in Paulum misericordiâ Dei. Prima

quôd peccantern non punivit. Secunda quod peccato-

rem justificavit; ex incredulo fecit fidelem, ex hoste

fecit amicum, ex blasphemo fecit aposlolum. Uiraque

et in nobis superabundavit Dei gratia, innumeris enim

dignos suppliciis non punivit, sed in filiorum adopiio-

nem repente nos traduxit; fecit amicos, filios, et hae-

redes. Ob ulramque misericordiam inlinilas redda-

mus Deo gratias.

Vers. 15. — Fidelis sermo... Haecerga me mise-

ricordiâ Dei spem omnibus inspiret peccatoiibus,

!
quippe sermo verus,gratus et acceptabilis, dignus

quem auscultent et cum gaudiosuscipiant omnes. Ni-

mirùm quod Ciiristus Jésus in iiunc mundum venit,

ut juxta nomen suum salvet peccatores.

Quorum ego sum primus , maximus , pessimus.

Quia blaspiiemus fui, et cogens ad blasphemandum,

et quia non perseculor tantùm, sed et persecutonna

dux et princeps.

Observalio dogmatica et moralis.

Basis apostolicae doctrinae. Christus Jésus est pec-

catorum salvator : hune in mundum venit ut pecca-

tores salvet. Hanc veritalem cum gaudio recliimus

et credimus omnes : at quis de eà seriô cogitât? Qui-,

eam pénétrai? Quis eam animo grato sentit ut débet?

Quis suam opère et vitae sanclitate gratitudinem ex-

bibel? Deus i'actus est homo ut ego miserrimus et vi-

lissimus homuncio salver. Da mihi, ôDeus misericors,

hanc veritalem noscere , senlire
,
penetrare et ab (à

penetrari. Deus pro homine; Deus sunmiè bealns,

fonsque bealitudinis, pro homine miserrimo, miseria-

rumque fonte. Deus, inquam, summèbealus, (acius

est homo , doloribus et miseriis obnoxius , ul homo

miserrimus liai summè bealus, divina;que beatiiudinis

et naturx consors. bonitas ! ô divina, infirma et in

effabiiis charitas! Ul quid le obliviscor unquàm?Li

quid aliud prauler te cogilo? Ut quidaliud seiilio et

gralià abundè in me effusâ, superabundàrunt pariler

in me effecta gratiae, videlicet fides et dilectio. Fuit

enim Paulo aspira ta robuslissima (ides et ardentis-

sima dileclio, quà quasi ignis totum orbem pervaga-

tus inllammavit et accendil. Fides et dileclio in

Christo, est fides et dilectio christiana, sive quee

propria est Christianorum, Christi (iliorum, qiiœ di-

vina, supernaluralis, cœlestis et spiritualis est di-

leclio.

Vers. 15. — Fidelis sermo, et omni acceplione

dignus. Fidèle pro vero, cerlo et firnio, irequens est in

Scripturis, maxime verbis ne promissis aitribulum.

Quod Ciiristus Jésus venit in hune mundum peccato-

res salvos facere. Venit autem ut peccatores salvos fa.-

cen>t, id est, ut peccaloribus salutt'm adferret. Cu-
jus salmis parles sunt Gonversio, remissio peccatorum,
justilicaiio et glorificatio. Namsalus peccaloris in hàc
vitù iiichoatur. in futurâ perfleitur.
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anto'? Utquid tepidus in via salutis langueo , et non

totus liâc immensà charitate luà accensus et ardens,

viam mandatorum et justilicalionum percurro?

Vers. 16. — Sed ideo misericokdiah consecutiis...

Sed ideô Chrisius meî miserlus est (eo quo supra

dictum est modo, v. 15), ut in me primo et maxinuS

peccatore summain suam patieiitiam et misericordiam

ostenderel, ad exemplum eorum qui credituri sunt
{

in ipsuin ad vitam setemani ; ut scilicet exemplo meo

Inslraerentur Dei misericordiam sptrare.

Observutiones littérales et morales.

In me primo. Non quôd reverà non sit major pec-

cator, sed quia major est in suo sensu. Sicui qui ma-

gnum aliquem doiorem sentit, hoc nullum majorent

putat, suumque dicit omnium maximum, ila Aposto-

lus peccalum suum fide penetrans et sentiens, illud

putat et dicit maximum. Sic suum quisque peccalum

videat, sentiat, et prae dolore dicat : Peccatorum pri-

inus ego sum. Sic tamen ob peccata sua sese quisquis

huiniliet, ut in Chrislum Jesum confidat et speret, qui

venit peccalores salvos facere.

Omnem patiElNtiâm , non partent tantùm aliquam

patientise, sed omnem Ionganimitalem suam. Quia in

iaimensum peccaveram , universà indigebam ejus mi-

sericordià, seu lotà quanta est. Nul'us est qui tantâ

indigeat niisericordiœ abundanliâ , ut ait D. Chryso-

stomus.

Ad î.NFOhMATioNEM. Grœc, hypoiyposin, ad exem-

plar; ad exhorlalionem , Chrysostomus; ad consoluiiu-

nem, Tlieodoretus. Ut exeuiplo meo inlormarentur in

Dei misericordiam sperai e, et ad eam cunfugere. Quasi

okeret : Me fecit exemplum gratis;, meque omnibus

posuit imexemplum, ut isullus desperet. Aspiciant ita-

que peccalores me apostolum suum ,et in Deum sperent.

Quemadmodùm melicus , cùm in unà domo muiti si-

mul Sbgrotmt, et omnes de saiute desperant, si unuin

pessiinè affeclum acceperit et dalis ei medicamentis

ad perfeelissimam sanitatem deduxerit , fat-it ut alii

omnes liduciam concipiant , ita Chrisius Dominus,

animarum medicus, cùm pro saiute peccatorum homo

factus esset , me omnium iniquissimum producens

in médium, non solùin à prioribus maculis liberavit,

sed maximis etiam donis cumulavit, omnibus homi-

wbus per me oslendens immensam palientiam , ut

nemo eorum qui maxima scelera perpétrassent , ad

Quorum primas ego sum. Primus, id est, maximus
et pessimus. Nemo enim acrior Paulo inter persecu-

tores, nemo ergo pejor inter peccalores. Ita Augusti-

nus, serm. 9 de Verb. Aposi. Pauli peecatum ipsi in

suo sensu videbatur esse maximum.

Vers. 16. — Sed ideo misericordiam conseculus

tum, etc. M est, omnem longanimiiatem. Illuslrisfuit
j

Dei longanimités, quae furentem contra se Paulum
tam diù snsiinuit, quem unico ictu oculi perdere po-
terat et fulmine afllare.

Vers. 17. — Régi autem seculorum imtnortali, etc.

Deus est immonalis, incorruplibilis, immutabilis, ac
consequenler aeternus. Incorrnplio enim et inimorta-
litas est ratio, et quasi causa a-lerniiatis. Addit i;vi~

sibiti, quia naluraliler nec corporis, nec mentis oeu-
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merespiciens de saiute desperet, Tlieodoretus. Aliam,

sed similem comparationem habet D. Chrysosto-

mus.

Vers. 17. — Régi autem seculorum... Ob tantam

misericordiam sibi exhibitam et aliis in se oslensam,

aitei nas De;>graiias agit Deus rex est entium et se-

culorum , seu omnium durationum , scilicet aetenrîla-

tis, ii'viterniiatis et t^mporum; ab ipso manat omne

ens et omnis duratio. Régi omnium seculorum incor-

ruplibili, invisibili, qui unuset solus est Deus. Gncc,

soli sapienii Deo. Ita etiam Chrysostomus, Tlieodo-

retus, Theophylactus.

Vers. 18.— Hoc pr.sceptum commendo tibi...

Observatio litteralis.

Triplex est hujus versiculi intellectus. Primus ali-

quorum qui hoc praeceptum ad sequenlia referunt,

scilicet : Commendo tibiut milites... Sedstrictior vide-

tur hic sensus et Aposloli verba nimis determinans.

Secundus , aliorum qui ad proximè prœcedenlia refe-

runt , scilicet, ut pradices Chrislum venisse ut pecca-

lores salvet , et hic etiam striclior. Terlius , Theodo-

reli et plurimorum post ipsum, qui volunt Apostolum,

post digressionem , ad primant orationem reverli,

haecque verba jungunt v. 3. Quasi diceret : Hoc prœ-

ceptum , hanc denuntiationem , de quà v. 3, rursùs

tibi commendo. Seu : Rogavi le ut denwdiares... et hoe

rogo et prsecipio tibi , ô tili Timothee, tuo insta otn-

cio et juxla prophetias de te facias, eisque respon-

dens, bonam milites militiam , falsis resistens docto-

ribus et sanam prœdicans doclrinam. Et hic sensus

bonus est et litteralis , mihique primùm placuit prae

taeteris. Re tamen attentiùs consideralà
, puto quôd

sensus multô plenior erit , et toti textui conformior,

si per hoc prœcepium intelligatur loia docirina prœ-

cedens, seu omnes verilaies in hoc capile explicalœ.

Quasi diceret : Hoc prœcepium , hanc denunliaiionem

seu lias verilates supra explicatas, commendo tibi, etc.

Ilic, inquam, sensus est toti texlui conforniior : eà-

dem enim voce ulitur hic Aposiolus quâ v. 5 et 5,

unde colligo quôd hic versus précédentes omnes re-

spiciat. Hoc prœcepium. Graec. , wtimft ftapa^êXitev,

de quâ v. 3. Ne docerenl aliter , neque ad fabulas in-

tenderenl. Et de quà v. 5, ut ad chariiatem , scopuoi

!
praecepti divini, tenderent. Et hanc veritatem

, quam
I pro fundamento caeterarum stabilivi : gubd Chrisius

lis, nec ullis natur?e viribus Deus videri polest; sed
nt quis videat Deum

, supernniuraliluminegloriaeopus

!

habet, uti palet in beatis. Rex il!e seculorum iuinior-

|

lalis et invisibilis, qui solus est Deus, honorelur cl g!o-

;

rilicclur in secula seculorum, id est, in omiieni ajtiT-

nitaiem. Amen, id est, fiai, adjicit Apostolus tanqn:un
sigillum, quo confîrmcl et quantum in se est rata ta

ciat ea quae proximè dixit.

Vers. 18. — Hoc prœcepium commendo tibi, fui Tt
;
mothee, elc. Clirysost., Tlieophyl., Tiieodor., propriè
per prophetias accipiunt revHationes; q. d. ; Hoc;
pneceptum jam explicatum libi, ô-Timoihee, com-
mendo, ui, sicut Dei revelalione et spiritu prophé-
tise admonitus le episcopum Ephesi ordinavi, ita

1 juxta eatudem prophcliam nnne milites, iliique re-
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Dominus venit peccalores salvos [acere... lias om-

nes verilatcs , totam liane doctrinam commendo

tibi.

Ut secundum précédentes prophettas. Vero si-

inile est Timothcum ex revelalione factum fuisse evan-

gelistam et episcopum , ait Theodoretus. Tune enim

omnia fiebant cum propheliâ, id est, revelalione Spi-

ritûs sancti, Cbrysostomus, Theodoretus, Theophyla-

ctus. llaque commendo tibi totam banc doctrinam,

ut juxla propheïias de le faclas , casque adimplens,

bonam milites militiam, bonique prsesulis exsequaris

officium.

Bonus paslor perpétué mililare débet, ut peccalum,

diaboli regnum, destruat, et ut Chrisli regnum tuca-

tur et amplifîcet.

• Vers. 19. — Habens fidem et bonam conscien-

tiam. Haec sunt christiana) militiac arma , iides ortho-

doxa et vitœ sanctitas.

Quam vitae sanclilatem,poslquàmaliquircpulerunt,

et iidei jacturam feceruni , apostat* facli. Naufra-

gaverunt , fidei naufragium iecerunl. Egregia meta-

phora à navigationc et à naufragio ducta. Fides est
j|

quasi navis ad vilain aeternam ducens. Sancta vita,

seu bona conscienlia , et ex eâ manans spes œternœ

spondeas, ostendasque veram fuisse de te prophetiam.

Vers. 19. — Habens /idem el bonam conscientiam;
jj

q. d. : Mililabis, ô Timoihee, bonam militiam, si I

fidem rectam circa vera et orlhodoxa dogmata, et bo- !

nam conscientiam, id est, sanctam vilain et mores !

sequaris et conserves, ut fidem reclam alios docere, !

et bouge, vitae exemplo subdilis praelucerc possis.
J

Quam ( bonam conscicnliam) quidam repeltentes

(id est, postquàmrepulerunt), circa fidem naufragave- I

runt, id est, iidei naufragium et jacturam feeerunt,
[

factique suntaposialae, schismalici, lisereliei.

TiMOTHEUM 23

beatiludinis, est anchora navim in procellis sistens'et

roborans; hâcprojecm, non mirum si navis ad sco-

pulos impacta confringatur. Hrcrcsis nunquàm pri-

mum est peccatum , sed ex malà consciemià oritur

,

nimirùm, vel ex ambilione. vel avariiiâ, ve! libidine.

Vide Cornelium à Lapide. Juslo Dei judicio fit ut

amiltant fidem qui nolunt exercere charitatem

,

D. Prosper ab Eslio citatus. Qui conscientiam non
dirigit ex fide ; fidem suam ex conscienlia s;epè con-

torquet.

Vers. 20. — Ex quibus est Hymen.cus. De quorum
naufragantium numéro est, etc.

Quos excommunicavi et per excommunicalionem

tradidi Satan/e ut camilici in corpore cruciandos

,

ut bâc suâ cruciaiione emendeniar et resipiscant à

suâ blasphemià et haeresi. Tradidi Salanœ. Ex D.

Chrysoslomo, Theodoreto et ïheophylacto, corpora-

lisà dsemone vexalio erat excommunicaîionis effe-

ctus. Idem asserit D. Thomas, tanlai virtulis erant

apostoli quôd excommunicali mox corripiebanlurà

diabolo el corporaliter Vexabantur.

Ut discant. Emendalio est excommunications

finis, non r.LASi'iiEMARE : omnis bœrcsis est in Deum,

qui prima veritas est, blasphemià.

Vers. 20. — Ex quibus ( de quorum numéro) est

Hymenœus et Alexander. Hic ilie est de quo , 2 ad
Tim. 4 : Alexander œrarius mulla mala mihi os-

tendit, elc.

Quos tradidi Salanœ , id esl, quos excommunicavi.
Significat eos Satanae, quasi carniiici cruciandos esse

traditos. Ita docet Chrys.
Ut discant non blaspltemare. Ut emendentur et re-

sipiscant à suâ blasphemià et hœresi. Excommuni-
calio enim non ad perditioneni, sed ad euiendatio-

nem peccatoris ferri débet, ut notât Chrysostomus.

Corollariuin pietatis, seu in hoc capite ad pietalem maxime iwtanda, et ad praxim

redigenda.

1° Omnis Dei minisler notet ecclesiaslici ministerii

originem : est Dei voluntas ; lïncm : eslaelerna salus

hominum procuranda. Et statim ad se reflexus, se-

metipsum examinet per respectum ad ulrumque;

quomodô sil in ministerium ingressus
;
quomodô ho-

minum saluli procurandse allaboret ; v. 1. Allendat

et an sit vir apostolicus, apostolorum germanus in

fide filins ; v. 2. Quid doceat; an quai (idem, chari-

tatem , bonos mores promovenl; v. 4, 5. Quomodô

doceat; an vilia doctoribus communia vitet; v. 6, 7.

,
2° Ascendens ad misericordiae fonlem, miretur

prirnô quôd Deus in se, ab oclerno summè bealus, et

nullius indigens, ex merà lamen bonilate sua velit

hommes œternœ suae beatiludinis consorles facere.

CAPUT II.

1. Obsecro igilur primùm omnium fieri obsecra-
|

lionos , oraiiones
,
postulationes

,
graiiarum actiones

pro omnibus hominibus :

2. Pro regibus, et omnibus qui in sublimitate sunt,

ut quietam el tranquillam vilam agamus, in omni pie-

taie et caslilaie.

Secundo, quôd Deus ipsum , licèt peccatorem
,
prae

loi aliis, Evangelii, seu boni gloriae suae participa nd-as

nuntii ad hommes, ministrum et praeconeni elegerit;

v. 11. Ob peccata sua coram Deo sulfusus, suam agno-

scat indignitatem ; Deo gratias agat ob misericordiara

sua démérita superabundantem; v. 15. Oret ut

Deus illum dignuni reddat minislrum, ipsius augendo

fidem et charitatem; v. 14.

3° Pro suai et aliorum salutis basi certissimam et

menti semper insculplam hanc habeat veritatem ; v.

15 : Jésus Cliristus venit in mundum peccalores salvos

facere. llaque Salvaloris hominum Spiritu animatus,

siatuat suam et aliorum peccatorum salulem omni

modo in posterum procurare.

CHAPITRE II.

1. Je vous conjure donc, avant toutes choses, que

l'on fasse des supplications, des prières, des de-

mandes et des actions de grâces pour tous les hom-
mes :

2. Pour les rois , et pour tous ceux qui sont élevés

en dignité , afin que nous menions une vie paisible et

iranouilie dans toute sorte de piété et d'honnêteté.
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5. Hoc enim bonum est, et acceptum coram Salva-

lore nostro Deo,

i. Qui omnes liomincs vult salvos iïeri, et ad agni-

tionem verilatis venire.

|

5. Unos enim Deus, uiuiscl Medialor Dci et homi-

miin Iiomo Christus Jésus;

G. Qui dédit redemptionem semelipsum pro omni-

bus, lesiimonium lemporibus suis :

7. In quo posilus sum ego praxlicator et apnstolus

(verilatem dico, non meniior), doclor genlium in fi-

dect veriiale.

S. Volo ergo viros orare in omni ioco, levantes

pnras nianus sine ira et disceplalione;

9. Siniililcr et mulicres in habilu ornato, cum vc-

recundià et sobrictale ornantes se, et non in toriis

crinibus, aat auro, aut margaritis , vel veste pre-

liosà :

10. Sed quod decet niulieres, promillenlcs piela-

tein per opéra bona.

11. Mulier in silentio discal cum omni subjo-

nionc.

12. Docerc autem mulieri non pcrmillo, r.cque
j

dominari in virum, sed esse in silenlio.

13. Adam enim primus formalus est, deinde Eva.

1-i. El Adam non est seductus; millier autem se-

ducla in prsevaricalione fait.

1b. Salvabilur aulem per filiorum generationen), si

permanscril in fideet dilectione, et sanctilieaiionc

cum sobrictale.

3. Car cela est bon, et agréable à Dieu notre bu-
veur,

i. Qui veut que tous les hommes soient sauvés, et

qu'ils viennent à la connaissance de la vérité.

5. Car il n'y a qu'un Dieu et un Médiateur entre

Dieu cl les hommes, Jésus-Christ homme,

6. Qui s'est livré lui-même pour la rédemption do

tous,"en rendant témoignage dans les temps mar-

qués.

7. C'est pour cela que j'ai été établi moi-même pré-

dicateur cl apôtre (je dis la vérité et je ne ments

ptoin) ), le docteur iles gentils dans la foi et dans la

vérité.

8. Je veux donc que les nommes prient en tout lieu,

élevant des mains pures, avec un esprit éloigné de

colère ei de conlcnlion;

9. Que les femmes aussi prient, étant velues com-

me l'honnêteté le demande. Qu'elles séparent de mo-
destie cl de chaslelé. et non avec des cheveux frisés,

ni des ornements d'or, ni des perles, ni des habits

somptueux ;

10. Mais avec de bonnes œuvres, comme doivent

le faire des femmes qui (ont. prolession de piété.

11. Que les femmes se tiennent en silence et dans

une entière soumission lorsqu'on les instruit.

12. Je ne permets point aux lemmes d'enseigner, ni

de prendre autorité sur leurs niai is ; mais je leur or-

donna de demeurer dans le silence,

15. Car Adam a élé formé le premier, et Eve en-

suite.

1 i. Et Adam n'a pas élé séduit, mais la femme
ayant été séduite est tombée dans la désobéissance."

15. Toutefois elle se sauvera par les enfants qu'elle

mettra au monde, en faisant qu'ils demeurent dans la

foi, dans la charité, dans la sainteté et dans une vie

P_ bien réglée.

AJNALYSIS.

Iltc ciittitm Dci c'ocet. Anle omnia orandum est, et

quittent omni modo, v. 1. Pro quibus? Pro omnibus

prorshs homiuibus, ». 2. Quare? Quia Deus vull omnes

sulvos péri, v. 5,4,5, G, 7. Ubi orandum? in omni,

loco precibus dicato, v. 8. Qnibus orandum ? Yiris et

mulirribus. v. 8,9. Quomodb viri debenl orare? v, 8.

Quomodb muliercs? «.9, 10. Ilœ quidem orent, sed

no:: doceant, v. 1!, 12. Salvnbunlur aulem per filiorum

educationem, et per suam in fide, in charilate, et vitiv

sanctilale, perseveranliam, v. la.

PARAPIIRASIS.

1

.

Ante omnia igitur adhorlor et obsecro ut (in quo-

lidiano Ciiltu) liant obsccraliones ad averlenda mala;

oratioiios , seu pelilioncs bonorum
;

postulationes,

scu pièces pio i.his; graliarum actiones pro bénéfi-

cias aceeptis, idquepro omnibus honiinibus.

2. Al pi'icsci lim pro regibus, et omnibus rempubli-

cam gercnlibus, ut placidam ac quietam sub illis vi-

lain agonies, pietalem faciliùs cxcolamus, omnem-

que niorum iioneslatem.

5. Lienim (sic pro omnibus orare) in se bonum est,

et Deo Salvalori noslro gratuni.

4. Qui vull onines homines salvos fieri, ulque sal-

venlur, vult eos ad agnitionem verilatis, id est,

Cbrisii, pervenire.

5. (Née id miruni est) unus enim est omnium Crea-

tor Deus; unus et Dei et omnium hoininum Mediator,

scilicel Jésus Chrislus homo (Deus).

0. Qui semelipsum dédit in moi tem pro omnibus

rcdiniendis, teslimoniuin (sanè indnbitalum
)
quod

lempore destinato dedit (divinàvoluiitate salutis om-

nium).

7. Ad quod leslimonium publicandum ego conslilir-

tus sum pràidicàtor et aposlôlus ( sincère loquor, et

ex conscicnlià ), quia doclor sum et pra?co deslinatus

|

pra'cipuè genlibus in fide et verilate insliluendis.

8. Volo igitur et oplo ut in quâvis ccclesià orent

viri, levantes ad cœlum manus à sorde peccati mun-

j

das, cl corda ab odio et discordiâ pura.

9. Similitcr precari volo mulicres in habitu mundo

et decenti, qui p'udôreri) et modesliam redoleat, non

cum toriis , seu ealamislralis capiflis; non auro,

aut pretiosis Iapidibus ornalas, vel splcndidis vcslibus

indulas ;

10. Sed bonis operibus, sicut deect mulicres picla-

tem professas, seu ehristianas.

11. Millier in silentio discel, cum summà submis-

sione.

12. Docere autem in Ecclcsià mulieri non permitlo,

nec ullam in virum auctoritalem exercerc, sed eani

silentium servare volo.

13. (In virum non dominctur; )quia Adam ( ulpote

|| pruistanlior ei dignitate [nier) primus formalus est:
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deinde Eva (ex Adamo et propter Adamum).

14. ( Non doceat mulier;) quia ul imbecillior, et

deceptioni magis obnoxia , fuit à serpente in praeva-

ricalione divini praecepti decepta : Adam autem non

COMMENT MUA

Vers. 1. — Obsecko IGITUn PRIMUM omnium FIER1...

Siabiliio docendi modo in primo capite, in hoc publi-

cum Dei cidtum docel; seu Tiinoiheum , episcopum

jani lactum , instruit quomodô debeat pièces eccle-

siasiicas ordmare. hjilur. Haec particula dénotât sub-

i.equeniia ex piaecedenlibus mferri; sive ex v. 15,

eap. 1, ubi dicilur quoi Cliristus venit in hune mundum

peçculores sqlvare ; sive ex v. 18 , ubi bortatur Ti-

niollieum A.
t
). sl.olus ul bonam mililet mililiam ; sive

ex uiroque, sic : lgiiur ut Cbristo ad peccatorum sa-

lulem coopereris, utque bonam milites militiam; uno

werbo, ut episcopaji munere rite fungaris, juxla pro-

phetias de te factas. Ob»ecro, admoneo, et adhorlor.

Primiim omnium, id est, ante omnia : tum quia pri-

inum episcopi munus est orare pro se, et pro aliis;

ad hoc eniin constituitur ; tum quia oratio ex se maxi-

me necessaria , utpole à quâ caetera bona pendent ; à

Deo enim peti et exspectari debent, à quo omne bo-

nam, etc. Fieri, id est, ut in publico et quoiidiano

cultu Gant.

Obsicrationes, id est , supplicationes ad avertenda

mala, seu pro libtratione à rébus tristibus.

Okationes, id est , bonorum petitiones,

Postulatio.nes, id est , pièces pro aliis.

Guatiakum actio.nes pro beneliciis acceptis. Ita

Theodoretus , Theophylactus, ita D. Thomas. Theo-

pliylactus tamen tria priora nomina idem hic signili-

caro putat probabiliùs.

Observaliones ûogmalicœ et morales.

Docet ergo Apostolus quôd ante omnia Deus sit

orandus , el quidem omnibus orationum modis , sive

ad avertenda mala , sive ad obtiuenda bona, sive ad

gratias agendas pro impetratis, itlque omne tum pro

nobis, tum pro aliis. Porrô id D. Chrysoslomus, Theo-

phylactus, Tneodorelus , Ambrosius , I). Auguslinus

,

etomnes, tum Graeci , tum Lalini , interprètes, in-

telligunl de publicis Ecclesiae conventibus, ubi sacei-

dolés et populus simul orant. D. Auguslinus, epist.

59, ad Paulin., q. 5, hune locum refert ad liturgiam

missa?, ejusque paries. Idem eodein modo explicat D.

Thomas. Quod praecipuè inl). Augustino notandum,

quia inde probatur anliquitas missœ quoad omnes

fait à serpente deceptus (sed ab uxore allectus;.

15. Salvabitur autem mulier per |)iam liberorum

educationem, si permanserit conslans in fide, in cha-

ritate , in sanclitate, et morum sobrietate.

ejus partes.

Puo omnibus hominibus, id est , pro universis et

singulis hominibus, ita ut nullum prorsùs ab oratione

excludamus
,
quod nota propter sequentia , v. 4. Sa-

cerdos est quasi toiius orbis paler ; dignum igitur est

Vers. 1. — Obsecro igitur primum omnium fieri ob-

secrationes; q. d. : Primo omnium , id est, anle

omnia , volo licri obsecrationes , orafiones , postula-

tiones, etc. , eliam inlidelibus, inimicis, perseculoribus.

Ostendil hic locus nullum hominem dùm vivit, adèo
perdilum esse, ut de ejus salule nobis sit desperan-

duiu ; nam oratio spei prolêssio est.

ut omnium curam gerat , omnibusque provideat, si-

cul et Deus , cujus minisierio servit, et vice fungilur,

ait D. Chrysoslomus. Cliristianus e>l Dei lilius ; Chri-

stian! ergo charitas , sicut el Dei Patris sui, exlenda-

turad omnes; sit perfectus sicut et Pater cœleslis,eic.

Ad omnes miscros , id est , ad omnes homines
(
quis

enim hominum non miser) : ad omnes, inquam , mi-

seras extenditur et patet Dei miseratio : ad omnes

igitur miseros , seu homines , extendaïur udelium

oratio ; oret Cliristianus pro omnibus et singulis ho-

minibus. El hœc est régula ecclesiastica à Magislro

genlium iradita, quâ ulunlur sacerdoles nostn ui sup-

plicent pro omnibus , ail Ambrosianus. Hàc eàdem

régula uialur quiiibet lidelis ; nunc obsecret , nunc

petal, gralias agat. Rursùs iterùm oret , slalimque

gratias agai , inox obsecret ; hosque omnes mentis et

cordis affectus simul misceat et allernet, exemplo

Davidis in Psalmis. Haec ilaque in eâdem oratione

sunt lacienda cl saepiùs reiteranda.

Vers. 2. — Pro regibus, et omnibus qui in subli-

mitate. Gr. dignitate vel eminenliâ. Syr., magnali-

bus. Ambrosius : Qui in sublimiori loco positi sunt.

Pro regibus, eliamsi cllmicis , nec enim alii lune erant

in muiido. Pro illorum ministris, el omnibus quibus-

cumque, qui sub illis rem publicam gerunt, orandum

esta Christianis. Hoc illorum postulat condilio, re-

gia quidem dignitas, quae divinse Majestatis est radius

et parlicipalio. Ministerialis eliam, quae regiœ pole-

statis radius est el emanatio. Al hoc exigit nostrum et

lolius Eccles iae commune bonum ; illorum quippe sa-

10s est nostra iranquillitas, ait Theophylaclus.

Ut QU1ETAM ET TRA.NQUII.LAM VITAM... Id est , Ul SUb

regimine principuin, rempublicam juslè adminisiran-

tium , vilain agamu? pacatam et quietam. Tempora-

lis nostra et Ecclesiae pax pendel à pace reguorurn;

regnorum au.em pax pendel à regimine principum :

hinc pro illis et illorum ministris nostra inierest ora-

re : ad nos praelerea exlcmluntui bona et gratiae quœ

pro illis obliuemus à Deo. Pax regni débet dse regarni

et magisiratuum scopus; hoc idem à Deo debemus

elflagilarc.

I.N 0MX1 P1ETATE ET CAST1TATE. Explicat ApOStûluS ad

quid pacem optamus , non ad commessationes, et ad

libidines, sed ad sacros ccelus laciliùs et frequenliùs

celebrandos, et ad mores honestos ,
probos et pudi-

cos , libérais et periectiùs excolendos. Grœc, y-aî

csjAvarflT'. , non lanlùm caslitatem significat, sed et

Vers. 2. — Pro regibus et omnibus qui in sublimi-

tate sunt, id est, in dignilale vel eminenliâ. Ora ut

oratioiiibus humilium Deus praesiet salulem subli-

miuiu.

Ut quietam et tranquillam vilam agamus in omni

pietute et caslilate. In omni reverenlià Dei et puri-

taie.
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morum gravitatem et honestatem. His ilaqueduobus

nominibus, pictate et castitate , omnes externos pie-

laiis actus et omnem morum gravitatem et honesta-

tem exprimit. Qui actus exlerni pietatis et honestatis

tempore pacis liberiùs exercentur ab Ecclesiâ. Tem-

pore quippe belli, lempla proftnantur , sacri caetus

cessant, Dei cultus negligitur, grassaniur vitia ; cœ-

dibus, rapinis et impudiciliis omnia loca replentur.

Cùm ergo à regibus pendeatsubditorum pax, et à pace

temporali multùm pendeat exiernum religionis exer-

ciiium ; cùm aiiumiè corda reyum sint in manu

Dei, hinc ab omnibus lidelibus orandum est pro re-

gibus.

W.RS 5. — HOC ENIM BONUM EST ET ACCEPTUM CORAM

Salvatore nostro Deo. Grœc. : Hoc enim pulchrum el

acceptum, etc. Probat orandum esse pro omnibus ho-

niinibus , tum quia hoc , silicet orare pro omnibus

,

in se bonumest, utpole chaiïlatis opus, tum quia hoc

consequenler Deo graium et acceptum est.

Vers 4. — Qui omnes hommes vult salvos fieri...

Probat hoc, id est, pro omnibus orare, pulchi um et

Deo gratum esse ;
quia scilicet hoc Dei voluntati

conforme est ; ipse enim Deus et salvator noster vult

omnes humilies salvos fieri.... Graec, senari. Et quia

hoc ipse vult
,
gratum est il Li quôd nos idem velimus,

idem optemns, et consequenler oremus id quod op-

tât ipse, scilicet, ut omnes convertantur, et propterea

ad cognitionem veriiaiis evangelicae perveniant, seu

ad (idem in Chrislum , sine quâ non est salus. Deus

vult omnes homines salvos fieri. Imitare ergo Deum

tuum ; iilius concorda voluntati ; velis quod omnes

Kilvi liant : quod si vis, et ora; quippe volenlimn est

orare, D. Cliiysnstoiuus.

Veiis.—o. Unus enim Deus unus et medi vtor... Pro-

bai Deum velle omnium hominumsaluiem. Primo, quia

unus et idem est omnium Deus, Creator, Pater et

D -minus ; omnes ergo homines, utpoie opus suum ,

lilios suos, servos suos, diligit et salvos cupit: secundo,

quia unus et idem est omnium hominum mediaior

apud Deum, scilicet Jésus Christus, homo Deus, qui

mediationis suae benefîcium extendit ad omnes ; om-

nium ergo reconciliationem vult et salutem. Et ne

dubites quin id seriô velit et sincère.

Vers. 6. — Qui dédit redemptionem SEMETirsuM

pro omnibus. Tertio hic Jésus Christus, homo Deus,

mediator noster, semetipsum dédit in pretium re-

demptionis omnium hominum, seu pro redimendis

Vers. 3. — Hoc enim ( ut scilicet oretur pro om-

nibus hominibus) bonum est et acceptum coram Sal-

vatore nos'ro Deo. Nota : Non Chnstum, sed Deum,

vocal Salvatorem, quia Deus vult omnes sal\os

fieri, ideôque Cliristuni Salvatorem omnibus dédit.

Veiis. 4. — Qui (Deus) omnes homines vult salvos

fieri, etc. Quantum ex parle suà, seriô et ex animo

cupit et optât Deus omnium salutem, omnesque eô

vocal, et ad eam sullicienlia dat média. Vulienim Deus

omnes salvos lieri, sed si accédant ad eum : non enim

sic vult, ut nolentes salventur, sed vult illos salvari,

6i et ipsi veliut, inquit S. Ambrosius.

Vers. 5. — Unus enim Deus, etc. Unus est Deus,

•mnium hominum creator ; unus ctiam homo Cbri-

atque salvandis omnibus hominibus. Non redemi»

auro et argento, sed semetipsum dédit in àvriXuTpov

Lytrum, pretium redemptionis, qualecumque sit; an-

tilytrum, pretium vicarium, quo res cum re simili

et vicariâ redimitur ; vita pro vità, caput pro capite»

Hoc i'ecit Christus, qui semetipsum dédit pro nobis,

vitam suam pro vità nostrà , vitam Dei pro vilâ ho-

minum, vitam Filii Dei , pro vità Dei iniinicorum.

O ineffabilis dilectio ! ô sanè vera et séria voluu

tassalutis omnium hominum ! Moyses, cœterique se

cundarii et ministeriales mediatores, hostias el preces

obtulerunt pro iis quorum erant mediatores ; al Jésus

Christus primarius ,
principalis ac propè unicus

mediator noster, semetipsum obtulit hosliani in arâ

crucis, pro reconciliandis Deo omnibus hominibus

Testimonium temporibus suis. Grâce. : Testimonium

temporibus propriis. Syr. : Testimonium, quod evenit

tempore suo. Correclio Romana : Testimoui m tempo-

ribus suis. Et ita iegendum putant Cstius, Cornélius à

Lapide, ita legerunt Lovanienses. Sensusque tune vi~

detur valdè n.ituralis. Authenlicum sanè et indulir-

talum testimonium quod, tempore in Scripturis de

stinato, dédit divinae sua; erga nos dileclionis, et

quod reverà et seriô velit omnes homines salvos lieri.

Hoc quippe probandum suscepit Apostolus , hoc ergo

ex dictis concludit. Quôd si non placeal naec explica-

tio, accipeTheodoreti interpretationem. Tesiimomum,

inquit, vocal passionein, quia omnes prophetas testes

habet. Tempora propria leslimonii sunt quoe ad Gai.

capite 4, vocantur plenitudo lemporis.

Disquisilio veritutis.

ïn quâ verus versuum 4, 5 et 6 sensus sincère, ci

sine praevenlione quseritur. Attendo ad Apostoli sco-

pum et ad sermonis contextuin. Primo, asseruit pro

ominibus hominibus orandum esse. Hœc proposiiio

universalis est, et nullam prorsùs suscipit exeeptio-

nem
;
nec enim nobis fas est quemquam ab orationi-

bus nostris excludere : hoc i'atetur etiam Esiius. Se-

cundo, ut banc propositionem universalem probet

Apostolus , seu ut nos ad illam in praxi redigendam

excitet , id est , ut nos excitet ad orandum pro omni-

bus, affirmât talem orationem bonam esse, et Deo

graiarn. Tertio iioc ipsum , scilicet orare pro omni-

bus ,
pulchrum et gratum esse Deo probat ex eo quôd

Deus Salvator noster vult omnes homines salvos fieri, e

propterea vult ut ad veritalis cognitionem venian.

stus, Dei atque omnium hominum mediator, omnium
retlemptor : ergo sive benelicium creaiionisspectelin

quod omnium commune est, sive benelicium leconc-
liationis ac redemptionis, quod omnibus proposition

est, vuk Deus omnes homines salvos fieri. Neces.se

luit in Chrislo liypostaiicè naturam divjnam el hiiiua-

nam copulan, ut odia inler Deum et homines compo-
neret. Unus (Christus) est conciliator pacis, qui ea

quae erant inler se disjuncia et distanlia conjunxit,

inquit Theodoretus. Nola : In Chrislo, solus Deus non
est mediaior, nec solus homo, sed Deus homo; hic

enim exercuit opéra medialoris , seu redemptionis

nostrae in humanitate à se assumpiâ.

Vers. 0. — Qui dédit redemptionem semetipsum pro
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Attirmans aulcm Apostolus qubdDeus vull omncs homi-

nes fieri salues, nobis coucludendum relinquit quôd,

cùiii Deuni oiamus pro omnium liominum saiulo, di-

vinse tune voluntati conformamur ; quod Deo gralum

cl acceplum est.

îlis omnibus série cl siticci è atteulis, sic ratiocinor :

Si accuraiè Joquitur Apostolus, sique reelè probat

(quod in eubiunuevoearc nciaà), lam laie et universa-

liler sumit in v. 4 : Omnes homines, quàm in v. 1 1; tè

et universaliter sumpsit : Pro omnibus houmdbus.

Ideô enim vull Apostolus pro omnibus hominibus

orarià iidelibus, qulaDeus vull or.ines homines salcuri.

Sicul ergo pro omnibus prorsùs hominibus, nemine

excepto, nobis orandum esse asseoit in v. I, iia

et in v. 4 affirmai Deum vclle •omnes prorsùs homi-

nes, nemine exceplo, salvos fieri. Hoc ipsuin confir-

mant rationes quibus v. 5 cl G prônai Deum \clie

omnium liominum Balutem ; nimirùm, quia omnium

liominum Deus est
; quia Jésus Clirislus omnium

hotninuiti medialor est ; et quia hic inediator notte

semetipsum dedit pro omnibus redimendis hominibus.

Deus enim omnium, nemine exceplo, creator est ho-

minuni ; Jésus Chi-istus omnium , nullo exciur.o ,

mediator est liominum
; pro omnibus redimendis ,

nernine exceplo, semetipsum obtulit hic mediator

Dei et liominum.

Mens D. Pauli.

Mens itaque D. Pardi est quôd Deus , Salv.-.tor no-

ster velit et omnium prorsùs hominum, nemine se-

cluso, saluiem, voluntate scilicet antécédente, ut ex-

plicabitur iafra.

Ittalio quà 1res rejiciuntur interprelaliones.

L'nde infero aposlolicra menti non convenire 1res

aliquorum interpréta liones. Primo interpretationem

ilïorum qui dicunt : Deus vull salvos fieri omnes ho-

mines , id est
,
quicunique salvantur. Secundo illo-

rum qui dicunt : Deus mit salvc-ri onv.es homines, iJ

est , omnis generis homines , sive Juilaei sinl , sive

genliles, sive liberi , sive servi, sive principes, sive

subditi, etc. Tertio, illoran qui dicunt: Deus mit

servari omnes homines, il est
,
quaraplurimos et lot,

utaliquo modo dici possent omnes. Hae 1res, inquam,

interprelaliones , apestolicœ menti non conveniunt

(nisi vera suppûnatur communis inierpretalio quam

mox attulinius de voluntate antécédente salvandi

omnes homines), primo, quia limitant propositionem

quant S. Paulus fecit universalem. Deus vult omnes
!

homines salvos fieri, ait Apostolus. Nulla est in ter-

minis, nec in meute , exceptio , ut visum est supra ex

sermonis aposlolici contexlu. Contra hanc aposlo-

licœ propositionis universalitatem, Deus vull tantùm

salvandos salvari , ait prima interpretaiio; Deus vult

aliquos tantùm ex omni génère hominum salvari , ait

omnibus. Redemptionem, id est, prelium redemplionis.

Clirislus pro nostrâ vilà suam tradidil quasi no-
strum. lia Theophylactus.

Teslimonium ïemporibtis suis. Ut scilicet haec ipsa

Christi redemplio suis lemporibus esset testimonial»,

tum divinoe eharitatis, fidclitatis (quà hanc redem

secunda inierpretalio ; Deus vull tantùm quampluri-

mos salvari, ait terlia inierpretalio. Ecce maximas

cxceplioncs
,
quae, si omninô loeum habean't, Apostoli

verba, mentem et scopum immérité coarctant. Se-

cundo, quia hae très inlerpretaliones ( seculsâ aliâ

quam supra leligimus) non modo D. Pauli mentem

et scopum non assequuntur, sed ex illis, contra ex-

pressissimam Apostoli mentem , sequeretur non esse

pro omnibus hominibus orandum , 6ed tantùm pro

aliquibus, nimirùm
, pro salvandis tantùm

; pro ali-

quibus ex omni génère ; pro quamplurimis.

H&e Se<|uela manifesta est. Ex D. Paulo, Dei volua*

tas circa salutem hominum est ratio nos movens et

excilans ad or.mdum pro omnium hominum saiute.

Seu ideô, seciindùm Aposlolum , debemus pro omni-

Liis oi are, quia Deus vult omnes salvari. Sed ex

prima interpreiaiione, Deus vult tantùm salvandos

sal'vaii ; ergo et pro salvanais tantùm debemus orare.

Ex secundâ inlerpretatione, Deus vult aliquos tan*

lùm ex omni cenere homines salvari; ergo et pro

aliquibus lanlùm ex omni génère nobis est orandum*

E'\ terlià inlerpretatione, Deus vult quamplurimos

iaiiiùm homines salvari : ergo et pro quamplurimis

tantùm orare debemus. Et hoc cuilibet homini S.

Paulum attenté legenti ita perspicuum est, ut ipse

Estius bas très interprelaliones rejitiat tanquàm apo-

stolicae menti et inslituto non congruas. Quia , inquit

Estius, scnsuin fâciunt haud prorsùs universalem,

ut manifestum est, mulios enim homines exceptos

relinquunl, et proinde non conveniunt inslituto Apo-

stoli, qui docere vull orandum esse pro omnibus ho-

minibus, sine excepiione. Adde quôd ita dicitur Deus

omnes voile salvos fieri, ut etiam addi possit quôd

neminein velil perirc ; nain u'trumque conjunxit Pe-

trus apostolus, 2 Epist. 3, dicens D«um nolle aliquos

perirë , sed omnes ad pœnilenliam reverti : aiqui haec

negalio nonrecipit dictas très interprelaliones; ergo

nec illa aifirmalio. Hucusque Estius, pag. 772, col. 2,

circa médium.

Examinalur celebrior inlerprelatio.

Sed quid dicendum de aliâ interpretatione celebri,

ab Estio el quamplurimis, et quidem doclissnnis

viris laudalà et approbaià , scilicet : Deus vull omnes

homines salvos fieri, id est, Deus dat suis fidelibus

servis voluntatem salutis omnium hominum. Seu

Deus facit ut sui fidèles servi velint omnium homi-

num salutem, et pro eâ laborent et orent. Iiaque,

inquiunt , hœc propositio : Deus vult omnes homines

saivos fieri, est locuiiocausalis quà dicitur Deus velle,

vel facere, id quod facit ut nos ipsi velimus et facia-

|j mus; sicut Rom. 8 dicitur Spiritus sanclus postulare ge-

mitibusinenarrabilibus,quiafacitsanctositaposiulare.

Hanc interpretationem hucusque reveritus sum,

! plionem hominibus per prophetas promisit, et reipsà

praestilit), Christi enim sanguis effusus testaïur et

lidem facit quantum Deus nos diligat, et quantoperè

cupiat omnes salvos fieri ; tum sequitatis et justiliae

divinœ in futuro judicio.
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quia à doclis et sanctis pâriler vMs usurpatur. Sed

nunc veritatem in semetipsâ quœrens , non in homi-

num auctoritate, nunc, inquam , D. Pauli mentem

in suis propriis verbis et argumentis perscrutans,

non in aiienis raliocinationibus, aut praejudiciis, ani-

madveiïo liane interpretationem (nisi nostra priùs

adhibeatur) esse à D. Pauli mente alienam ; sic enim

argumenter : Mens D. Pauli hœc est : Vult et ordinal

ut in Ecciesiàoretur pro omnibus prorsùs hominibus;

hoc jam supra monstratum est. Ut fidèles exeilet

Apostolus ad orandum pro omnibus prorsùs homi-

nibus, affirmât eis quôd haec oratio Deo grata sit et i

accepta, utpote divinae voluntati conformis, quia Deus

ipse, qui Salvator nosler est, vult etiain omnes homi-

mm satvos fieri. Mens iiaque D. Pauli est quôd per

hoc nostrum votuin, circa salulem omnium , divinae

conformamur voluntaii, hineque Deo grata et acce-

pta est oratio nosira. Supponil ergo D. Paulus esse

rêvera in Deo voluntatem salutis omnium, cui nostra

volunias et desiderium circa salulem omnium homi-

num conlbrmeuir. Quomodô enim hâe in re Dei

voluntati conforuiabiiuur, nisi reverà sit in Deo

volunias saluiis omnium, et nisi id Deus in seipso

velit ?

Addo. Ex D. Paulo, volunias Dei , circa salute»:

omnium, est régula nostra; volunlatis circa eamdem

omnium salutem ; nosiram ergo voluntatem praece-

dit, sicul régula regulatum ; est ergo reverà in Deo

talis volunias, anlequàm sit in nobis. Addo rursùs,

D. Paulus, hâc Dei voluntale salulis omnium ulilur

tanquàm medio et motivo quo nostramexcitet et mo-

veat voluntatem ad orandum pro omnium salute. In

mente ergo D. Pauli haec Dei volunias non est ipsa

fidehum volitio ut à Deo excitala, cùm è contra hsec

Dei voluntas sit quid nosiram voluntatem excitans,

movens , et consequenier mn praecedens , et ab eâ

prorsùs distinctum. Denique ex D. Paulo placet Deo

nostra pro omnium salute deprecaiio , quia Deus

vult omnium prorsùs hominum salutem. Sicul

ergo haec Dei complacentia, circa nostram oralionem,

est reverà Dei et in Deo, iia et Dei volunias de sa-

lute omnium est reverà Dei et in Deo. Quomodô enim

Deus sibi complaeebit circa quidquam, nisi in seipso?

El quomodô complaeebit sibi , in seipso , ob nostras

pro omnium salule deprccaliones nisi reverà velit in

seipso omnium saiulcui? Sed ut clariùs pateat hanc

interpretationem à D. Pauli mente alienam : hâc in-

lerprelaiione gratis admissâ reflectamus ad sensum

quem format : Orate pro omnium prorsùs hominum

salute. — Quare? — Quia hoc Deo gratum ? — Unde

r.ôsli hoc Deo gratum ? — Quia Deus vult omnes sal-

vari, id est, Deus vobis* dal voluntatem salutis om-

nium. — Quacnam est vis hujus argumenti tui? —
Excitas ut velim, quia Deus dat mini velle. — Si dat

veUe, ut supponis, reverà volo, et infallibiiiter volo;

frustra igiiur horlaris ut velim , quod , ex te, jam

volo, cùm Deus mihi dederit velle.

Nullum et inutile redditur argumentum Apostoli

per tàlem interpretationem ; est itaque ab cjusmenlc
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aliéna. Praetereà ab Apostolo sic interprelalo quaerl

posset : Unde nôsli quôd Deus talem mihi volunta-

tem dederit ? Nec enim illam in me sentio, imô mens

et voluntas mea répugnât orare Deum pro infideli,

proidololatrâ, pro fidelium persecutore, pro lyranno,

pro homine pessimo, vitiis corrupto , et penitùs per-

dito. Ad quid prœtereà Deum orabo pro homine quem

Deus ipse videlur reverà deseruisse ? Unum lantum-

modô polcst ad id me movere ; nimirùm , si sciam

quôd Deo placilura sit haec oratio mea; utpote qui

vult etiam istius hominis pessimi salutem
;
quia , sci-

licet, Deus, omnium hominum Creator, vult omnes

homines salvos fieri.

Et bine redditur vis et robur Apostoli argumento.

Orate pro omnibus hominibus : quia hoc Deo gratum,

utpote ejus voluntati conforme, ipse enim Deus, om-

nium hominum Creator, vult omnes omninô homine$

salvos fieri.

Conclusio.

Cùm omnes supradiclœ interpretationes (nisi nos-

tra vera supponalur) sint à D. Pauli mente aliéna?,

illiusque iulringant argumentum
, quod à simplici et

lilteraii verborum sensu totam vim suam habet, con-*

cludo simpliciter et ad litteram credenduia esse

D. Paulo, gentium apostolo, veritatisque doctori, for-

maliter et expresse dicenti : Deus vult omnes homines

salvos fieri. ,

Credendum et D. Pelro, apostolorum principi,

Ecclesiae fundamento et veritalis columnae, confir-

manli Paulum et quasi explicanli : Deus vult omnes

homines salvos fieri, ait Paulus. Nole-ns aliquos perire,

sed omnes ad pœnitetaiam reverti, ait D. Petr., seeui-

dac Epist. cap. 3, v. 9. Ecce veritatem eamdem, pro-

posilionibus sequè universalibus , lum alfirmaiivis,

lum negativis, à duobus praecipuisaposlolis formaliter

expressam, et multis à D. Paulo rationibus probatam,

v. 5 et 6. Ut quid dubilamus? Quia, inquis, magnae

hinc difficullates oriuntur. Fateor : sed primo , an

minores oriuntur ex hujus veritalis opposito ? Secundo
an propter difficullates ex aliquà veritate nascentes

,

licet de eàdem veritate formaliter et expresse revelalà

dubitare? Quot, quaeso, difficullates ex mysterio san-

ctissimae Trinitatis? Quot ex mysterio sanctissima?.

Incarnationis, ex mysterio sanctissimae Eucharistiae?

Has omnes superamus, quia haec mysleria formaliter

in Scripturis sunt revelata. Sic et superandae dilficul-

tates ex hâc veritate nascentes
, quia ipsa expresse

revelata. Etsanè licèt inextricabilcs ex eâdilficultates

orirentur, mallem ingenii mei imbeeiliilalem fateri

(quae divinae voluntalis immensitatem non polcst

allingere, mullô minus comprehendere),quàm veri-

tatem ita formaliter expressam et probatam à

D. Paulo, et confirmatam à D. Petro, aut denegare,

aut aiienis interprelalionibus detorquere. Sed non

sunt hujusmodi diilicultates, quae hic possent objici

,

et quas tamen scholasticis relinquo solvendas
, quia

hic locus est non disputandi, sed mentem D. Pauli in

suis verbis agnoscendi. Agnoscamus itaque veritatem,
1

et ipsa benè nota dilficultatum lenebras uïrsiuabit



3* ifl El'ISl. I AU IJMOrilLUl

modumque nobis praebebit ventaient cum verilale

conciliandi.

Veritates in S. Pauli verbis inclusœ.

Prima itaque verilas in verbis D. Pauli nobis reve-

lata liaecest : Deus, utpote omnium hominum croator,

sincère et seriô vult omîtes hommes salvos fieri. Se-

cunda , Deus omnium bominum crealor , ita serio et

sincère vult omnium bominum salutem, ut proplerea

Filium suum unigenitum Jesum Christum, Deum et

hominem, eis omnibus dederit salutis mediatorem.

Terlia , Jésus Christus , Filius Dei , homo Drus , bo-

minumque cum Deo mediator et reconcilialor , ita

sincère vult omnium bominum reconciliationem et

salutem, ut seraelipsum dederit pro omnibus redi-

mendis bominibus, Deoque reconciliandis. Quarta

verilas in pracedentibus inclusa : Per et propterhunc

omnium hominum Redemptorem, Deus gratiam suam,

sacrameula et alia média ad saluiemnecessaria, omni-

bus submimsirat bominibus.

Explicutur hœc Dei voluntas.

Hinc ad explicandas et solvendas dillicullates, col-

ligc quôd hsec voluntas non sil tanlùm sigin et extra

Deum, quà salice* Deus omnibus bominibus proponit

(iocirmam Evangelii et praecepta saluiis, sed eliam

beneplacili voluntas, et in Deo, quâ scilicel Deusverè,

siucei è et seriô , vult et cupil omnium hominum

Sdiulem, iinôel ex parle suà etïicaciler. Quôd non sil

sigui lanlùni, palet ex eo quod si sigiiilicaret tanlùm

Di-Us se velle omnium hominum salutem, qu.im tamen

reverà non vuli m se ; simulaiè et dolosèagercl Deus :

quod impuni cogilare. Est ergo voluntas beneplacili,

non absolula, aliàs omnes salvarentur , sed ex hypo-

Ihesiquôd ipsi velinl, ope graliae, praestare quae ab

ijisis ad salutem requiruntur. Hjkc voluntas Dei dicitur

eiîicax ex parle Dei, quia Deus pcr eam, et Chrislum

dédit Salvatorem, et média ad salutem neces-aria

suppeditat : non est tamen totaliter eilicax et -com-

pléta, sed incompleta, et ex parte Dei tanlùm eflîcax.

Hanc voluatatem D. Chrysostomus vocat primam ; et

post ipsum Theophylactus ait : Prima voluntas Dei

est quôd nemo pereat. Secunda voluntas est ut impii

pereant, in epist. ad Ephes., c. 1, v. 6. D. Damasce-

«us et post ipsum tbeologi vocant hanc voluntatem

aniecedentem, ita etiam Tlieophylaclus ibidem. Quia

aniecedii omnem praevisionem bonorum,autmalorum

opfiruin liominis. Posset dici naturalis voluntas Dei,

quia manal ex Deo taniùm, qui de suo bonus.

Satisfit objectioni.

Al, inquies si reverà Deus vult omnes homines saivos

fieri, ad quid illum orare? — Resp. . Ui opère com-

pleat quod vult, ut rebelles eliam compellat hominum

voluntales, eaïuinque duritiam vincat.

Vers. 7. — In quo (ad quod, scilicet testimonium

et Clnisti redeiiiptionem promulgandam) positus sum

40

Instable : Saliiis videretdr liomines excitare ad vo-

lendum , quàm Deum exorare. — Kesp. utrumque

faciendum, quia salus à Deo, et ab liomine. Vide dicta

ad Philip., c. 2, v. 13. A Deo, inquam, hinc orandus

ut det id sine quo nulla salus, gratiam scilicet ; ab

|
liomine aulem, ,'iinc excilandus ut humrliter et sedulô

divinœ graliae cooperetur ; seu, sicut ait Apostolus, ut

cum metu el tremore suam salutem operelur, loco

citato. Qui enim t'ecit nos sine nobis, non salvabit nos

sine nobis, D. Augusliuus.

Vers. 7. — I;< quo positus sum... Ad quod testimo-

nium de Chrisli chariiale, et de Dei voluntate, toti

înundo publicandum ego constkutus sum apostolus

ET PR/EDICATOR. VeRITATEM DICO , ET NON SIENTlOil.

Hoc addit ab obstruendum os eorum qui ejus apo-

slolaium negabant. Sincère loquor, et ex conscienlià,

quia doctou sum et praco , destinatus praecipuè gen •

libus in fide et VERiTATE docendis. Et ut talis volo

,

precur, ut orent viri, eic.

Vers. 8. — Volo ergo viros orare in omnt loco...

Redit ad : ' -juod v. 1 inchoavit ; et postquàm docuit

oraiidum, et quiJem omnibus modis , et pro omnibus

hiiminibus, nunc pergit docere à quibus, ubi, el quo-

uwlôsil orandum.

A quibus orandus est Deus? Avirispariter,et à mu-

lieribus. Volo viros... similiter el mulieres... Oratio

est alimonia mentis : hinc virorum et mulierum ani-

mas tam necessaria quàm cibus eorum corpori. Par

unique sexui nécessitas orandi. (Volo ttjilur, etc.)

Una natura , una et gratia.

Ubi orandum?/)) omni loco. Per Christum tota

1

terra sanciifïcata est, omnisqûe iocus oralorium

faclus. Qiioniani Christus adveniens expiavit uni-

versam terrain , nobis omnis locus oratorium lactus

! est, ait August., serm. 150 , in parasc. , de Cruce et

i Latrone. Hinc praecipit Apostolus orare ubique. Nobis

iiaque licel in omni loco orare. Sed quia hic agitur de

' publicis precibus, et praecipuè de sacrilicio et synaxi,

' ut aiunt omnes interprètes , et ut manifestum est ex

habiiu decenti et ornalo
,
quem Apostolus requirit in

mulieribus : quid enim reiert quo habitu orent in cu-

biculis? Hinc m omni loco, intellige publicis precibus

I
decato , seu in quâvis Ecclesià , seu potiùs oraloriis.

Tune enim nondùm erant Ecclesiœ , sed fidèles con-

I veniebant quo polerant. His aulem verbis affirmât

illis Paulus , quôd eorum preces non minus gratae

essent Deo in quoeumque loco precibus dicato, seu

oratorio, quàm si in templo Jerosolymilano factœ

fuissent; vult ergo ut ad orandum conveniant ubi

poterunl erilque commodum orare.

Quomodô orabunt viri?

Levantes ad cœlum manus puras , non aquâ lolas
;

sed cupiditate, rapinâ, caedibus mundas , Chrysoslo-

disceptatione, pugnis, rapinâ, avarilià, turpitudine,

ac per eleemosynas eas sanclilicando. Levare manus
ego prœdicator et upustolus, etc. Doctor gentium insti- s habitus est orantis. Sine ira, id est, sine injuriarum

tuendarum la îidrt et veritate ; id est, ul bdem Christi | memoriâ, sine vindicte cupiditate. Ambrosius per
recipiant et veritatem ejus agnoscant.

J
disceptationem intelligit mentis evagationem, quae in

Vers. 8. Vo!- ergo viros orare in omni loco, etc. Hoc ip oratione excludi débet per allentionem anuni

est. 6ancta5 wanusL, acilicet servando vacuas ira et il
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mus. Lavamini, mundi estote, Isai. 1 . Levatio manuum

significat cordis elevationem , ail D. Thomas ; hâc

caeremonià auxilium ab alto petitur. Proprium erat

sacerdotum veteris Testamenti levare manus. Hoc

autem Apostolus vult fieri ab omnibus Christianis

,

quia omnes sunt sacerdotes , ait Theodoretus. Regale

sucerdotium.

Sine ira et disceptatione. Mundum sit et cor ab

ira et inimicitiâ. Quia viros nominavit , vitia excludit

in viros magis cadentia. Disceptatione. Graec, àtaXo-

•yi<i(iou. Latini interpretantur de disputatione , seu

discordià cum fratribus. Juxta quos sensus est :

Pacificus sit animus, sine odio, et disputatione,

hocque conforme est orationi -Dominicne : Dimitte

nobis débita nostra, sicut et nos, etc.

Oraiionis fructus est reconciliatio cum Deo : huic au-

tem reconciliationi cum Deonihilsicobest ac discordià

cum fratribus ; hinc sine odio et discordià orandum.

D.Chrysostomus, Theophylactus, Theodoretus, versio

Arabica, ^Ethiopica, etc., interpretantur diffidentiam,

hœsitationem. Glossa etiam apud D. Thomam : Ut non

disputemus contra Deum increduli verbis ejus. Grotius

etiam : Duo sunt , quae maxime preces Deo ingratas

faciunt ; odium adversùs iratrem, quod hic iram dixit,

et dubitationem de Dei promissis. Hi omnes volunt

quôd oremus sine odio in fratrem , et sine diffidentià

i.i Deum ;sed cum fiduciâ, juxta D. Jacob. 1 : Poslulet

in fide nihil hœsitans.

Vers. 9. — Similiter et mulieres. Quomodô ora-

bunt mulieres ? Similiter precari volo, puris manibus,

sine odio , et disputatione. Sed praeter haec viris et

mulieribus communia, volo ut honestè et modeste

sint ornatae. Syrus : In liabitu casto vestitnenti, cum

verecundià et pudicitiâ sitornatus earum. A mulieribus

removet vitia muliebria : pleraeque enim peccant

nimio corporis ornatu ; vult habitum illarum mundum
quidero esse, sed non luxuriantem, sed qui castitatem

redoleat.

In uabitu. Graecè., èv *aTa<jToXïi, tunicam undique

honestam, compositam, significare voluit, ait D. Chry-

sostomuë. Habitum longiorem dicit, hoc est, ut undi-

que vestiantur et contegantur, et ne impudenler de-

tegantur, Theophylactus.

Orkato. Per ornalumnon intelligitexquisitum, sed

modératum, D. Chrysostomus. Habitus itaque illa-

rum sit mundus, id est, modestus et decens.

Cl'M VERECUNDIA ET SOBRIETATE ORNANTES SE. Ptl-

dor et modestia sint illarum ornamenta. Volo igitur

mutieres orare in habitu modesto, qui honestatem et

castitatem redoleat. Sed non in tortis , seu calami-

stratis cahillis. Non se cornant.

Non in auro... Nec aurum, nec margaritas ge-

Vers. 9. — Similiter et mulieres in habitu ornato,

id est, honesto, decenti. Ornato, id est, modesto ac
moderato, et qui deceat mulieres. Nam quod decet,
id demùm ornât.

Cum verecundià et sobrietale, id est, verecundè, so-
briè, moderatè et modeste ornantes se, et non in tortis

crinibus, aut auro, aut margaritis . tel veste pretiosâ,
id est, vestitu sumptuoso.

s. s. xxv.

stent, nec prelïosis ac splendidis vestibus induantur.

Vers. 10.— Sed quod decet mulieres... Sed bo-

nis operibus ornatae , sicut decet mulieres pietatem

professas, id est , christianas. Vel , ut decet mulieres

profitentes non linguâ tantùm, sed et operibus bonis,

pietatem.

Observationes morales.

Contra luxum mulierum in templo , vide D. Joan*

nem Clirysostomum hic. Deum precatura pergis, et

ornamenta aurea circumfers, flavosque crines , et ip-

sos auro compositos ? An verô saltatura ad ecclesiam

pergis? Numquid hic nuptias et lasciviae oblecta-

menla conquiris? Num ut tuî spectaculum praebeas

advenisti ? Num tibi nunc instruendus est thala-

mus, etc.? Accessisti ut Deum pro peccatis tuis depre-

ceris, etc., non iste supplicis habitus. Quoenimpa-

cto potes ingemiscere, etc., quae ejusmodi ornatu

compta procedis? Nam, etsi lacrymas fuderis, risum

cernentibus hujusmodi lacrymae movebunt , etc. Est

enim scena quaedam atque simulalio , si ex eodem

animo ex quo tanla sumpîûs magnificentia tantaque

ambilio prodit, inde etiam lacrymas profundi vide-

rint. Amputa omnem hujusmodi simulationem , cir-

cumcide abs le omnem illum scence atque histrionum

gestum. Deus enim profectô nonirridetur.

Eumdem ibidem vide contra mulieres quae pur-

purisso vultum inficiunt, stibio oculos pingunt , etc.

Vide et contra eas quae vilibus quidem pannis in-

duuntur , sed in veste etiam nigrâ nimium magnà

arte quaerunt ornatum. Si vanitas , si luxus , si orna-

mentorumamor tantum sit mulieribus vitium, quanl6

majus in viris ? Fateamur necesse est sumptuosita-

tem , luxum , ornatuum amorem nimium, in quibus-

cumque sint, Christianismo esse opposita, et ora-

tionis spiritui contraria. Christianismus est humili-

tatis , pœnitentiae et mortificationis status , est quippe

Christi imitatio. Quid ergo ei plus oppositum quàm

amor mundi pomparum
, quibus in baptismo fit re-

nuntiatio. Compunctio, pœnitenlia, annihilatio co-

ram Deo , sunt animae ad bonam orationem dispo-

silio , et quasi oraiionis spiritus. Huic spiritui quid

magis contrarium quàm superbia cordis, ornatus

corporis, mollities utriusque. Conteratur igitur cor

,

sacco et cinere induatur corpus ; saltem utrumque

sit humile , pœnitens , bumilialum : sicque hunii-

liati et compuncti Dei misericordiam supplices ore-

mus.

Vers. H. — Mulier in silentio discat... In ec-

clesiâ doctores audiendo , in domo maritum interro-

gando, ut 1 Cor. 14, v. 34. In templo autem nihil

débet interrogare , sed omninô silere ; nihil loquatur

Vers. 10. — Sed quod decet mulieres, promittentet

(id est, profitentes) pietatem per opéra bona, q. d. :

lia honestè ac modeste se vestiant, sicut vestiri decet

mulieres christianas, qua? per bona opéra; id est, per
bonam vitam et mores christianos, profitentur non
leyitaîem, non iuxum, non lasciviam, sed pietatem

ao cultum Dei.

Vers. 11 . — Mulier in silentio discat cum omni tub-
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m Ecclesiâ : Turpe est illi loqui. 1 Cor. 14, v. 35.

Vers. 12. — Docere autem mulieri non permitto,

neque dominari in virum... in Ecclesiâ docere non

potest mulier , nec ullam ubicumquc in virum aucto-

ritatem sumere. Domi tamen docere potest et débet

puellas , filios; iniô et Prisca docuit Apollinem ,
Act.

18, v. 26, et mulier hdelis virum infidelem , 1 Cor.

7, ait Theophylactus.

Vers. 13. — Adam enim primo formatus est. Duo

suntin versu précédente ; scilicet mulieri docere non

permitto , et eam in virum dominari nolo. Hinc duœ

in hoc et sequenti versu rationes utrique asserlo

,

ordine tamen inverso , correspondentes. Non domi-

netur in virum, quia vir est illà prsestantior , ut patet

ex ulriusque ibrniationc. Adam enim prior formatus

est, Eva postcrior ; Adam non propter Evam ,
ncque

ex Erâ ; sed Eva propter Adam et ex Adam ; ergo non

se prœferat viro , cui Deus primatum dédit, quemque

hoc signo praestantîoreiri declaravit.

Vers. 14. —Et Adam non est seductus. Non do-

ceat mulier, quia ipsa stducla fuit : Adam verô non

fuit à serpente seductus. Quasi diceret : Ipsa est

mente imbccillior, et errori atque deceptioni nimis

obnoxia, ut patet ex eoquôd luit à serpente seducîa.

Non doceat ergo eum qui vigore mentis prsestat ei,

quique deceptioni minus est obnoxius , ut patet ex

eo quôd à serpente non fuit seductus, imô nec ag-

gressus.
Nota iitleralis.

Peccavit uterque Adam et Eva, sed adverte discri-

men in Scripturis notatum, et quod hic exprimil

Apostolus. Adam non est seductus , mulier autem se-

ducta. Eva peccavit seducta , xerpens decepit me ;

credidit serpenti dicenli : Nequaquàm moriemv».

Hocque credens, putavit vel quôd in Dei praecepto

aliquod lateret mysterium , vel quod verborum Dei

sensum nec ipsa , nec marilus suus esscnl âsseèui!;

et ita seducta , fructum pulchrum visu et gustu sua-

vem comedit, virumque suum blandiliis suis ad co-

medendum induxit.

Non sic Adamus : ipse enim à serpente non fuit

seductus, à quo nec fuit aggressus ; ncque èliam ab

Evâ propriè deceptus fuit , quai , non lallendi aniino,

sed seducta et decepla, Iructum oblulil : peccavit

itaque turc inordinato conjugis amore , lum quàdani

superbiœ titillatione , etexcellendi libidine : i
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potuisset facile hos motus inordinatos reprimere,

spontè permisit eos in se suboriri , et praevalere
;

quibus tandem victus , deliciasque suas contristare

nolens (ut ait D. Augustinus), uxori roganti et blan-

dienti morem gessit , et contra Dei praeceptum come-

dit , sciens quidemse peccare, sed divinae severilalis

inexpertus, credens quôd ei facile remitteretur , ait

D. Thomas. Hinc infort Apostolus : Non doceat illa,

ulpote errori magis obnoxia , quaeque legem Domini

tain malè interprclata, virum et omnes lilios suos iu

peccalum perlraxit. Semel docuit mulier, et cuncta

pervertit : ideô ultra non doceat , D. Chrysosto-

mus.

Vers. 15. — Salvabitur autem per filiorum ge-

nervtionem... Quia vetuit mulieri loqui , nunc, eam

consolans , tradit ei quos doceat. Quasi diceret : Si-

leat ergo mulier , subjicialur ; non deerit tamen illi

pia occupatio. Salvabitur per filiorum educationem , si

illos benè instituât atque doceat. Loquitur hic con-

jugatis, quales erant pleraeque , easque docet officium

quo salvari debeant. Virginibus autem sua privilégia

réservât, de quibus egii 1 ad Cor. cap. 7.

Ex D. Tbomâ, per non dicit causam, sed non repu-

gnantiam, estque sensus : Mulier salvabitur, etsi in-

cedat per generationem filiorum ; ici est , etsi nubat , et

non s'il virgo. Si filios benè «ducaverit, si ipsa inûde

perntinserit.

Si i'Lrmanserit in fide. Si Evae exemplum non

sequatur , nec se à Satanà seduci permittat , sed con-

sens pernianeat in file Christi, in cliaritate Dei et

jii-ixiiiii, in santtitate morum , et sobrietate, seu

' leiuperantià cupiditalum, in matrimonio scilicet, seu

si légitime in matrimonio conversa ur , itaTheophy-

! lac lus. l'Ierirpie le^unt in plurali, si permanserinl.

D. Cs.rysosionms.Tbeophylaclus.ThcoJ.orelus.Graec.,

Syr., Arab., /Elbiop., multi etiam Latini. Jam verô

bipe» tiuntur : aliqui enim volunt illud plurale ad

filios referri , sitquc sensus : Si filios edticet, et quan-

iiin eSI in B8, curel ut filii permav.eanl bifide, etc.

Aliî relerunt illud ad mulierem in génère, seu quœ

sic sumpta aequivalel plurali. De communi nmlierum

niilm.'i, ail Tbeoilorelus. Parùm rei'ert quomodô su-

maïui : ciim tamen sensus primo allatus sit valdè na-

turalis, nosiraque versio à Komanis correctovibus

non sit frmnuiata, Imic adhasreo.

[ectione. Jubet mulierem discere cum oinni subje-

ctione.

Vers. 12. — Docere autem mulieri non permitto.

In ecclesiâ et cœlu publico, ubi agitur comniunis

oratio.

Neque dominari (hoc est, auctoritatem usurparc)

in virum, supple permitto muîieii, sed esse in sileniio,

id est, quiète.

Vers. 13, — Adam enim primm formatus est,

Aeinde Eva. Viro auctoritas in' mulierem coinpetil

,

non contra. '
I

Vers. 14. — Adam non est seductus, Grœcè , dece-
. !

plus, mulier autem seducta in prœvaricatione fuit, q.d.:

Mulier ubi decepla luit, prœvaricala est, el transgredi

cœpil praccpluii! Domini.

VERS. 15. —Salvabitur autem per filiorum genera-

tionem, q. d. : Eslo non doceat mulier, non deerit illi

lupatio, adeùque salvabitur, non per librorum,

sed per liberorum tractatiônem. .

Si permanserit in fide, et dilectione, q. d. : Salya-

bitur mater, si curet ut filiï pennaneant in Christi hde

et dilectione ac sanctitate, adjunctâ sobrietate, în-

quit Chrysostomus. Quod intelligi potest de eo tem-

pore quo liberi sunt sub cura et educatione matris.
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Corollarium pietatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda, et ad praxim
redigenda.

mus. Meminerit ergo sacerdos se ad hoc , scilicet ad1° Dei minister plenè persuasus quôd Christus Jé-

sus venit in mundampeccatores sulvos facere , cap. 1,

V. 15, et qubd Deus vult omnes hommes salvos fievi,

bujus capitis v. 5 ; omnibus modis oret; mine pecc.v

torum remissionem obsecrans ; nunc gratiae largitio-

nem peiens ; nunc liberalionem à malis , et bonorum

concessionem postulans ; nunc pro beneliciis acce-

ptis gratias agens ;
praeserlim verô sacrilicium Redem-

ptionis hominum , quod ita propitiatorium est ut im-

petratorium simul sit et eucharisticum, fréquenter et

quasi jugiler offerens
;
pro omnibus omninô homini-

bus, quia , ut sacerdos ,
quasi totius orbis est pater :

speciatim autem pro regibus et omnibus in dignitale

constituas, ut sub illis quietè et pacificè Deo servia-

CAPUT III.

1. Fidelis sermo : Si quis episcopatum desiderat,

bonum opus desiderat.

2. Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse,

unius uxoris virum , sobrium ,
prudentem , ornatum,

pudicum, hospitalem, doctorem

,

5. Non vinolentum , non percussorem , sed mode-

stum ; non litigiosum , non cupidum, sed

4. Suse domui benè prœpositum , filios habentem

subdilos cum omni castitate.

5. Si quis autem domui su» praeesse nescit , quo-

raodô Ecclesia3 Dei diligentiam habebit?

6. Non neophytum, ne in superbiam elatus, in ju-

dtcium incidat diaboli.

7. Oportet au tein illum et lestimonium habere bo-

num ab iis qui loris sunt , ut non in opprobrium in-

cidat , et in laqueum diaboli.

8. Diaconos similiter pudicos, non bilingues , non

multo vino deditos, non turpe lucrum sectantes;

9. Habenies mysterium fldei in conscientiâ purâ.

10. Etbi autem probenlur primùm; et sic mini-

s,<rent, nullum crimen habentes.

11. Mulieres similiter pudicas, non detrahentes,

sobrias , fidèles in omnibus.

12. Diaconi sint unius uxoris viri; qui filiis suis benè

prœ.sint , et suis domibus.

13. Qui enim benè ministraverint, gradum bonum
6ibi acquirent, et multam fiduciam in fide quœ est in

Chrislo Jesu.

14. Haec tibi scribo , sperans me ad te venire citô :

15. Si autem tardarvero, ut scias quomodô opor-

teat te in domo Dei conversari, qu;e est Ecclesia Dei

vivi, columna et (irmamentum veritatis.

16. Et manifesté magnum est pietatis sacramentum,
quod manifestatum est in carne, justificatum est in

Spiriiu, apparuit angelis
,
prœdicatum est gentibus,

•redilum est in mundo, assumptum est in gloriâ.

orandum et ad sacrificandum pro omnibus consti-

tulum esse sacerdotem , Dei et hominum medialo-

rem ; v. 7.

2° Quia oratio omnibus est necessaria et totius

est Ecclesiae orare, sacerdos, Dei minister, doceat

omnes, et viros, et mulieres, modum ubique ac pra>

sertim in Ecclesiis orandi. Curet ergo ut viri orent

pure, manibus et corde mundis ; v. 8. Ut mulieres

prreterea orent modestas , verecundià et pudicitiâ

ornatse; v. 9, 10.

Sacerdos et populus sic pure et humiliter orans, et

quasi manu factâ ambiens thronum gratiae Dei, mise-

ricordiam consequentur.

CHAPITRE III.

1. C'est une vérité certaine, que si quelqu'un sou-
haite l'épiscopat, il désire une œuvre sainte.

2. 11 faut donc que l'évêque soit irrépréhensible

,

qu'il n'ait épousé qu'une femme, qu'il soit sobre,
prudent, grave et modeste, chaste, aimant à exer-
cer l'hospitalité, capable d'instruire

;

3. Qu'ii ne soit ni sujet au vin, ni violent et prompt
à frapper; mais équitable et modéré, éloigné des
contestations , désintéressé

;

4. Qu'il gouverne bien sa propre famille , et qu'il
maintienne ses enfants dans l'obéissance et dans toute
sorte d'honnêteté.

5. Car si quelqu'un ne sait pas gouverner sa pro-
pre famille, comment pourra-t-il conduire l'Eglise
de Dieu ?

6. Que ce ne soit point un néophyte , de peur que
s'élevant d'orgueil, il ne tombe dans la même con-
damnation que le diable.

7. Il faut encore qu'il ait bon témoignage de ceux
qui sont hors de l'Église , de peur qu'il "ne tombe
dans l'opprobre, et dans le piège du démon.

8. Que les diacres de même soient honnêtes et
bien réglés

; qu'ils ne coient point doubles dans leurs
paroles

, ni sujets à boire beaucoup de vin ; qu'ils no
cherchent point de gain honteux

;

9. Mais qu'ils conservent le mystère de la foi avec
une conscience pure.

10. Ils doivent aussi être éprouvés auparavant,
puis admis dans le ministère , s'ils ne se trouvent
coupables d'aucun crime.
H. Qi-e les femmes de même soient honnêtes et

d une conduite réglée, exemptes de médisance, so-
bres, fidèles en toutes choses.

12. Qu'on prenne pour diacres ceux qui n'auront
épousé qu'une femme, qui gouvernent bien leurs en-
fants et leurs propres familles.

13. Car le bon usage qu'ils auront fait de leur mi-
nistère les lera monter à un degré plus haut, et leur
donnera une grande confiance dans la foi qui est en
Jcsus-Christ.

14. Je vous écris ceci, quoique j'espère aller bien-
tôt vous voir

;

1 5. Afin que si je tardais plus longtemps , vous sa
cmez comment vous devez vous conduire dans la
maison de Dieu , qui est l'Eglise du Dieu vivant , la
colonne et la base de la vérité.

16. Et sans doute c'est quelque chose de grand que
ce mystère d'amour qui s'est fait voir dans la chair,
qui a été justifié pir l'Esprit, qui a été manifesté
aux anges , prêché aux nations , cru dans le monde,
reçu dans la gloire.
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ANALYSIS.

18

Agilur de ordinalione minislrorum. Primo, quales

in episcopo requiranlur dotes, v. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.

Secundo, quales in diacono, v. 8, 9, 10, 12. 13. ter-

tio, quales in eorum uxoribus, v. 11.

Denique Timotheum monet utjuxta prœcepta hic sibi

PARAPHRASIS.

i. Certa et indubitata res est
, quôd si quis episco-

paium desiderat, prœclarum optât ministerium.

2. Oportet autem ut episcopus sit vitœ prorsùs ir-

reprehensibilis ; non bigamus , sit sobrius , et conse-

quenter vigilans
,
prudens , compositus, castus, amans

peregrinos , aptus et paratus ad docendum.

3. Vino non sit obnoxius, non violentus, et qui per-

cutiat ; sed sit mansuetus , rixarum et litium absti-

nens , non amator argenti ;

4. Proprise domui suœ benè prœsideat , filios con-

tineat in obedienliâ sibi subditos , et in omni hone-

state et gravitate morum.

5. Nam si familiam suam nescit regere
,
quomodô

Ecclesiœ Dei curam geret ?

6. Non sit nuper baptizatus et Christo insitus , ne

ob episcopatûs honorem inflatus superbiat, et ob su-

perbiara in eamdem cum dœmone damnationem in-

cidat.

7. OpoTtet etiam illum benè audire apud et s qui sunt

extra Ecclesiam, id est, infidèles , ne apud eos con-

temptus, et probro subditus, incidat in laqueum dia-

boli.

8. Eodem quoque modo oportet ut diaconi casti

sint et honesti, duplicia non loquantur , non sint bi-

baces, et ad vinum proclives ; neque turpiter et avare

pecunias quœrant :

9. Sed fidem christianam servent et custodiant per

bonam conscieotiam.

10. Et hi primùm probentur, et longo tempore ex-

tradita gubernet Ecclesiam Dei, quœ est veritatis

columna , v. 14, 15. Quœ sit autem hœc veritas , ex-

plical v. 16, brevi, sed distinctâ incarnationis Domi-

nicœ expositione.

plorentur : et si inculpati et irreprebensibiles repe-

riantur, tandem ordinenlur, et ministrent.

11. Sic etiam oportet ut mulieres eorum castœ sint

et graves, non calumniatrices , sobriœ, per omnia

fidèles.

12. Diaconi sint monogami, qui fiiios suos suamque

domum benè rexerint :

13. Qui enim diaconatûs oiïicio rite perfuncti fue-

rint, honeslam viam si!>i parant ad altiorem gradum,

multamquc sibi pariunt alios , juxta Christi fidem
,

docendi et monendi confidentiam.

14. Hœc tibi scribo sperans me ad te brevi ven-

turum :

15. Si autem tardiùs venero , baec tibi scribo ut

scias quomodô ordinanda et gubernanda sit domus

Dei , Ecclesia Dei vivi
, quœ est columna et fol*ruru

firmissimum veritatis.

1 6. ( De eâ veritate loquor) quœ sanœ maximum
est pietatis sacramentum

(
quœque omnis chrislianœ

veritatis, seu religionis, estcaput), de Dominicœ sci-

licet incarnationis mysterio ( in boc consistente
)
quôd

Deus , in se invisibilis , in humanâ carne manifestus

et visibilis factus est, quôd per Spiritum S. ( seu per

stupenda miracula à Spiritu sanclo facta ) hic homo
visibilis, verè Deus et Dei Filius justificatus et pro-

batus est ; quôd hic Deus-Homo ab angelis visus et

adoratus est; quôd annuntiatus estgentibus; quôd

per universum mundum creditus et adoratus
; quôd

in cœlum assumptus , sedel ad dexteram Dei.

VersVI. — Fidelis sermo. Hœc verba D. Chryso-

stomus et Theophylactus referunt ad ultimô dicta in

prœcedenti capite, sed meliùs ad jamjam dicenda

referuntur, ob rationem statim dicendam. Timotheus

erat , non solùm Ephesiorum episcopus , sed et om-

nium totius Asiœ Ecclesiarum archiepiscopus et pri-

mas, cui incumbebat cura episcopos et ministros per

singulas urbes instituendi et ordinandi. Hinc illum

Apostolus instruit de episcoporum et aliorum ordi-

nandorum qualitatibus. Et quia res hœc est maximi

momenti et ad omnes in Ecclesia
,
per universum

mundum , usque ad consummaiionem seculorum

,

ordinandos pertinens , hinc Apostolus vult omnes ad

ea quœ circa rem banc jam dicturus est attentos esse,

et propterea utitur consuetâ sibi in rébus majoris mo-

menti prœfatiunculà. Fidelis sermo , id est , verissi-

Ve*s. 1. — Fidelis sermo, etc. Opus, non dignita-

tem : laborem, non delicias : opus per quod humili-

tate decrescat, non intumescat iastigio, ita S. Hieron.

Bonum, id est, prœclarum et arduum, opus desiderat.

Vult docere Apostolus munus excelsum esse et ar-
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mus , ideôque attenté audiendus et fideliter ample-

ctendus, seu veritas certa est et fide digna. Seu veris-

simum est et omni fide dignissimum quod jam dictu-

rus sum. Etsi vera sint et indubitata quœcumque

nobis à Spiritu sancto revelantur, quô iamen nobis

utiliora sunt et scitu inagis necessaria , eô etiam sunt

fide et attentione digniora. Hinc in sacris Scripturis

variœ sunt locutiones quibus aliquorum revelatorum

veritas prœcipuè commendatur, v. g., Apoc. 22 :

Hœc verba fidelissima sunt et vera : ita et apud D.

Paulum hic et alibi in rébus gravioris momenti , vel

in re fidei , vel in opère ministerii : Fidelis sermo...

Si quis episcopatum. ÈTTiaxoit/i significat omnem in

génère inspectionem , hic autem inspectionem in Ec-

clesiam , seu super Ecclesiam ; seu prœfecturara

,

prœlaturam , cui incumbit ex oiïicio animarum

duum. Episcopatûs est onus angelicis humeris formi-

dabile : nam non tantùm pro suâ, sed et pro omnium
sibi subditorum animabus ab episcopo rationem
exiget Deus, ut docet Concil. Trident.
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sibi subdilarHm saluti assidue vigilare. Sensus est :
(|j

periculo. Dicit et consequentcr taie munus susci-

Si quis inspectionem in alios, seu munus et onus

aliorum saluti segniter invigilandi, et pro eâ indefessè

allaborandi , desiJerat , is xaXov , bonum , pulchrum ,

praeclaruni, ep-yov, opus, munus, offieium, functionem

et ministeriuua oplat , sed arduum sanè et maxime

periculosum , ut patet ex ipso nomine et officie- in-

spections, seu superinspeclionis , èirunwmriç.

Observationes littérales.

Duo sunt in episcopatu , honor et onus , dignitas et

opus. Videns ergo D. Paulus quia et suo forsan tem-

pore nonnulli episcopatum ob dignitalem et lionorem

desiderabant, at certè spiritu prophetico praevidens

quôd in Ecclesiâ multi futuri erant qui episcopatum ne-

scientes illum erant appetituri ob ea quœ ipsum eir-

cumstant et subsequuntur, hinc de episcopis acturus,

ante omnia exponit quid sit episcopatus , ut sciant

omnes quid sit episcopatum desiderare. Exponit

autem quid sit illa praelulura , ipso nomine. Êwi-

oMTrh, inspectio, munus et onus inspiciendi , invi-

gilandi , laborandi , etc. Episcopatus ex co dicitur

quôd omnes inspiciat , cunctaque speculetur, ait D.

Cl.rysostomus. Episcopatus nomen est operis , non

honoris , ait D. Augustinus, deductum ab 1*1 incoifeïv,

super-intendere ; ut intelligat non se episcopum esse

,

qui praeesse dilexerit, non prodesse,' August., lib.

10 de Civitate Dei , cap. 19. Exponit etiam quid

sit illa praelalura , dicendo quôd sit opus , seu onus

operandi et laborandi. Munus proponit, sed per opus

exponit , ait D. Chrysostomus , bonum opus. Si quis

ergt episcopatum , superinspectionem , munus in alios

inspiciendi , et pro eorum salute continué laborandi

,

desiderat

,

Bonum opus quidem desiderat , aliorum scilicet

utilitatem, sed opus difficultatibus et periculis plénum,

ut patet ex nomine et oflicio inspiciendi , cum onere

rationem de animabus reddendi. Non dicit : Qui

episcopatum desiderat bonum desiderium habet , sed

bonum opus, scilicet utilitatem plebis , ait D. Thomas.

Observationes morales.

Itaque tantùm abest ut his verbis Apostolus am-

bitioni faveat
,
quin imô illam , si benè perpendantur,

omninô reprimit. Episcopatus, praelatura, inspeclio,est

munus et onus in alios inspiciendi et invigilandi. Labor

igitur et opus est. Episcopatum ergo desiderare, est

opus arduum et laborem maxime periculosum optare.

Ipsâ ilaque nominis et muneris episcopalis expositione

D. Paulus dicit implicite quod verbis expressis con-

cilium Tridentinum docet, scilicet episcopatum onus

esse angelicis etiam humeris formidandum. Quia

nimirùm munus est, onus et cura inspiciendi, vigi-

landi, laborandi continué et assidue circa aeternam

animarum sibi subditarum salutem de quibus ratio-

nem Deo redditurus est episcopus, animam pro anima
;

dicit et cousequenter temerarium et praesumptuo-

sum esse hoc opus et onus, licèt in se bonum, ambire,

appetere , cùm sit sese aliorum salutis sponsorem , et

vadem spontè et ultra reddere cum propriae salutis

piendum non esse, nisi imposituin, ut ait D. Thomas,

et urgente Ecclesiae necessitate , ut dixit D. Au-

gustinus. Dicit et eis quibus sic imponitur quo

animo debeant hoc munus et onus suscipere, scili-

cet ut inspiciant, vigilent, laborent, ministrent, etc.,

utque martyrium subeant. Tempore D. Pauli epi-

scopatus non tam erat honor quàm ingens labor,

et proximus ad martyrium gradus. Ut enim, ait

D. Hieronymus, quisquis plebibus praeerat, primus

ad martyrii tormenta trahebatur; tune ergo fuit

laudabile episcopatum quaerere ,
quando per hoc non

dubium erat ad supplicia graviora pervenire , D.

Hieronymus. Nunc verô mutalis temporibus , et res

mutatae sunt ; episcopatus ingens est honor, magna

dignitas, copiosis stipata proventibus et divitiis : hinc

illius appetentia plerùmque honoris et diviliarum

cupiditas est. Fugiendus itaque non appetendus epi-

scopatus. Sic tamen fugiendus, ut si imponatur, tune,

extincto omni»cupiditatis inslinclu, consulatur cha-

vitatis genius. quo saltem cordis martyrium quaeratur,

per sollicitudines , per opus et laborem
,
per omnia

ministeria, quibus animarum sibi subditarum saluti

allaboret , totusque incumbat episcopus.

Quœslio moralis.

Sed , inquies, cùm ex D. Paulo episcopatus sit bo-

num opus , nonne hoc bonum opus licite desiderari

potest, seu nonne hujus operis boni desiderium bo-

num est ? — Respondeo cum D. Thomâ taie deside-

rium videri maxime praesumptuosum
; propria refero

verba : Ille benè episcopatum desiderare posset,

cujus facultas episcopalui esset proportionata : ad

hoc autem nullus est idoneus , quia praelatus , se-

cundùm gradum et convenientiam , débet omnes

alios excedere omni conversatione et contemplatione,

ita ut in respectu suî alii sint grex, et hanc idonei-

tatem de se praesumere est maximae superbiae. Aut

ergo appétit circumstantias , et tune nescit quid

appelât, quia non est hic episcopatus ; vel ipsum

opus appétit , et hoc est superbiae , et ideô non

est accipiendum nisi imposilum , D. Thonus , hic.

Hoc idem distinctiùs et l'usiùs docet et probat 2-2,

quaest. 185, a. 1. Tria in episcopalu possunt consi-

derari ; unum quod est principale et finale, scilicet

episcopalis operatio
,
per quam ulilitaii proximorum

consulitur. Aliud, scilicet ahitudo gradûs, quâ epi-

scopus super alios constiluilur. Terlium, quod s«

consequenter habet ad isla, sicut reverentia, honor,

sufficientia temporalium. Appetere episcopatum ra-

tione circunistantium bonorum , manifesté est illici-

tum, et pertinet ad cupiditatem vel ambitionem. Ap-

petere autem episcopatum , ob gradûs celsitudinem,

est praesumptuosum ; sed appetere proximis pro-

desse est secundùm se laudabile et virtuosum. Ve-

rùm quia, prout est episcopalis actus, habet annexam

gradûs celsitudinem , praesumptuosum videtur quôd

aliquis praeesse appelât, ad hoc quôd subditis prosit,

nisi manifesta necessitate imminente , ita sanclus.
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Thomas. Et haec Angolici doctoris responsio cou- f
invrçilandi et rauonem de animabus Deo reddendi,

formis est D. Augustin! doclrinae, quem citai. ^!
hune deterreat sanclitas in ministro requisita. Opor-

D. August., lib. 19 de Civil. Dei, cap. 19, de episco-
. |

tel ut sit irreprehensibilis , id est , à vilio et ab omni

pâli dignitate loquens, dixit absolutè : Locus supe- g
malà suspicione liber, ut sit omni virtute conspi-

rior, sine quo régi non potest populus ; elsi ita !
cuus, ut sit solis instar, qui suo iulgore cteieros

' ' obscuret , D. Chrysostomus. Ut omnes alios excédât

sanctilate et doctrinà , ut respectu suî alii sint grex ,

D. Thomas. Episcopus sit omnium scopus , sicut

Christus est episcopi scopus, Clemens Alexandrinus

citatus à Cornel. , Ub. 2 Const. apost. , cap. lo.

Quis talis 1 Aut nullus , aut rarus est , ail D. Hie-

ronymus.

UiNlUS UXORIS VIRUM.

leneatur atque administrent ut decet , tamen inde-

center appetilur. De opère autem episcopali dicil

non appetendum , sed urgente Ecclesiie necessitate,

si imponitur suscipiendum. Olium sanctum quaerit

charitas veritalis; negotium justum suscipit néces-

sitas charitatis ;
quam sarcinam , si nullus imponit

,

percipiendae atque intuendae vacandum est veritati :

si autem imponitur , suscipienda est propter chari-

tatis nécessitatem , D. Auguslinus supra citatus.

Caeterùm sub nomine episcopalûs D. Paulus et

presbyteratum comprehendit ,
quia presbyteris idem

munus incumbit vigilandi, docendi, regendi, etc.,

licèt circa pauciores. Hinc Syrus : Si quis presbyte-

ratum desiderat. Eosdem, inquit Theodoretus, olim

vocabant presbyteros et episcopos : eos autem qui

nunc vocantur episcopi, apostolos nominabant : pro-

cedente verô tempore, apostolatûs nomen relique-

runt iis qui verè erant apostoli : episcopalûs autern

appellationem imposuerunt iis qui olim vocabanlur

apostoli. Itaque parochi et presbyteri ,
quibus inest

animarum salutis cura , sunt etiam ex oflicio inspe-

ctons , de quibus servatâ proportione intelligenda

sunt quae supra.

Vers. 2. — Oportet ergo episcopum irreprehen-

sibilem esse. Incipit conditiones in episcopo requi-

sitas indicare, ac primo quôd vitse sit prorsùs irre-

prehensibilis, seu de quonulla fieri possit justa que-

rela. Irreprehensibilis , hoc unico verbo genus omne

virtulis expressit, ait D. Chrysostomus. Irreprehensi-

bilis, id est, omni virtute conspicuus, ut neque illum

alii , neque ipse seipsum reprehendat , Theophy

lactus. Hujus rei ratio haec est : Episcopus Christi

repraesentator est : Christus enim primus est nostra-

rum animarum episcopus, princeps est pastorum ;

Christi itaque sanctitatis et innocenliae particeps

esse débet , sicut et sacerdotii. Sicut ergo Christus

pontifex noster est innocens , impollutus, segregalus

à peccatoribus , ita episcopus sit irreprehensibilis:

seu , ut ait Syrus , in quo nœvus non reperiatur. Hoc

postulat ejus dignitas , seu Christi repraesentatio.

Hoc portulat et munus seu oflicium docendi , re-

gendi, etc. Indecens est si reprehensibilis sit repre-

hensor, D. Thomas. Non decet hujusmodi regere

,

sed régi , D. Chrysostomus. Quem ab episcopatu ap-

petendo non deterruit onus ministerii , onus scilicet

Vers. 2. — Oportet ergo episcopum irreprehemibi-

|
bilem esse, q. d. : Laudo quod quaeritis, sed discite

quid quœratis. Tanlâ débet gloriâ virtulis excellere,

ut instar solis caeteras stellas suo lulgo-e obscuret.

Oportet episcopum angelum esse nulli humanae per-

turbationi viliove subjectum, inquit Chrysostomus.
Uniusuxoris virutn. Intelligemonogamum absolutè,

qui secundas non iniit nuptias, nec successive plures

habuit uxoressed unam tantùm.

Hobrium, tam sobriuin quàm vigilem atque peispi-

Observatio litteralis.

Hoc loco abutuntur haeretici, hinc ante omnia

removeudi sunt l'alsi sensus. Primo , bis verbis non

imperalur matrimonium ,
quasi oporleat quôd episco-

pus sit aut f'uerit uxoratus. Alioquin , ut ait D. Hie-

ronymus , lib. 1 adversùs Jovin , ipse Apostolus

episcopus esse non debuit , qui dixit : Volo vos

omnes esse sicut meiptum , id est , liberos à con-

ju;;io. Et Joannes indignus hoc gradu exisiiwabilur,

et omnes virgines et continentes , quibus quasi pul-

cberrimis gemmis Ecclcsiae monde decoratur. AilJe

quôd Timolheus Paulo praîcipienli niorem malè ges-

sisset , nec enim duxit uxorem , sicut neque Tilus.

Multô pejus fecissel D. Pctrus , qui uxoran reliquit.

Secundo, non prohibetur polygamia simullanea
,

seu non prohibetur plures habere aut habui?se con-

juges. Haec enim polygamia apud Christianos nun-

quàm fuit licita , apud Judaeos erat lune abrogata
,

apud gentiles erat Romanis legibus prohibila : ad

quid ergo specialiter à D. Paulo prohiberelur episco-

pis ? Vide hâc de re fusiùs D. Thomam , in Epist. ad

^ Titum. 1. Vide Estium et Cornel. à Lapide. Inter an-

tiquos, solus Theodoretus approbat hanc opinionem,

dicentem bis verbis probiberi polygamiam simulta-

neam, seu prohiberi ne in episcopum eligatur qui plu-

res simul habuerit uxores. Omnes verô sancli Patres

senserunt vetari polygamiam successivam, seu ne

in episcopum eligen.'us qui plures habuerit uxores ,

licèt successive. Videantur apud Beilarm., libro 1 de

Cler., cap. 23 et 24. Ilaque sensus est : Sit unius

uxoris vir ; non sil bigamus , secundas nuplias eliam

successive non inieril : unius tanlùm fuerit malri-

monu , aut sil agamus, aut monogamus. lia inlelli-

gendum esse hune îocuui docet traditio et anliquis-

simus Ecclesiae usus bigamos non ordinandi.

Audiatur hâc de re Tertuliianus : Quantum detra-

cacem, suisque rébus nitenlum significat. Prudenfem,

ijil qui sanâ mente
,
judicio ac consilio est significat.

|! Ornatum, idem est quôd moribus composilum ; ut

\;\ etiam per corpus appareat animi moderatio el tempe-

I' rantia. Pudicum, ut se pudicos servent episcopi et

ecciesi stici, maxime vitare debent consorlia mulie-

I rum. Hospitalem, id est, peregrinorum amantem, et

i erga eos hospitalem. Doctorem, id est, apium ad do-

II «endum. Summa enim omnium virtutum episcopa-

li Jium est scientia et doclrina, inquit Hilarius.
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hant fidei, quantum obstrepant sanctitati nuptiae

secundae, disciplina Ecclesiae el praescriptio Apostoli

déclarât , cùm biganios non sinit prœsidere , cùni

viduam allcgi in ordinem,nisi univiram non concedit;

Tertullian., ad uxorem, primo loco et exhortation

castilatis, citalus à Grolio.

Sed praeterea hune esse D. Pauli sensum pa:et ex

altero loco , cap. 5 , v. 9, ubi de feminâ eligendà in

viduarum ordinem ait : Vidua eligalur.

.

. quœ fuerit

uiiius viri uxor : seu quae unum virum habuerit , ne

successive quidem duos : nec enim feminae licuit

unquàm duos simul viros habere. Itaque non exigi-

tur ut episcopus habeat aut habuerit uxorem , nec

etiam vera polygainia prohibetur, sed conceditur pro

tempore et pro naturel rei , quae tune inerat , ait D.

Clirysostomus , ut unius matrimonii vir ordinetur.

Quia primis Ecclesiae lemporibus pauci caelibes erant,

virginitatem enim nec Graeci , nec Judaei exercebant,

hinc ordinabantur etiam conjugati , dummodô forent

monogami.

Quœstio litteralis et dogmalica.

Cur aulem bigami ab episcopalur ejiciantur 1 Du-

plex affertur ratio, una mystica, moralis altéra.

Moralis quidem ,
quia bigamia signum est inconti-

nents. Mystica verô , scilicet Christi repraesenta-

tio. Episcopus Christi Domini est reprœsentator :

Christus autem Ecclesiae sponsus est unus, et Ec-

clesia Christi sponsa est una : hinc oportet ut

episcopus sit unius taniùm uxoris sponsus , non

plurium , et ut episcopi uxor sit monogama ; seu ut

episcopus virginem nupserit , non viduam. Hoc figu-

rabatur in veteris legis summo pontifice
,
qui ex

legis praescripto virginem débet sponsare. Et haec

mystica Christi in episcopo repraesentatio , prae-

cipua est ratio bigamos à sacerdolio rejiciendit

,

ait D. Thomas, in epist. ad Titum, quod et ibidem

probat. Itaque non tam damnatur vitium in-

continentiœ in bigamià , quàm servatur myslerium

in monogamiâ ; scilicet repraesentatio sacramenti.

Christus Ecclesiae sponsus est unus, Ecclesia Christi

sponsa est una ; ut ulrumque suo mairimonio benè

repraesentet episcopus , sit monogamus et uxor ejus

monogama. Sit igitur episcopus virgo , aut saltem

monogamus. Quod ex D. Auguslino et ex conimuni

Ecclesiae praxi sic imelligendum est ut pluralitas

uxorum , sive ante , sive post baplismum contracta
,

sit quaedam irregularitas sacro ministerio repugnans.

Aliter sensit D. Hieronymus
,

qui de polygamie

post baptismum contracta intellexit , non de eâ quae

ante baptismum fuit inita , quia , inquit, per bapti-

smum omnia delentur. Sed , ut ait D. Augustinus

,

hic de sacramento agitur , non de peccato : pecca-

tum non commissit qui excessit uxorum numerum

singularem , sed normam quamdam sacramenti ami-

sit , non ad vilae bonae meritum , sed ad ordinationis

ecelesiasiicae signaculum necessariam, libro de Bono

conjug., cap. 18. Licèt itaque baplismus omnia deleat
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Irregularitas autem potest incurri sine ullo peccato

,

ex solà Ecclesiae institulione ; v. g., judex , qui reos'

morte mulctavit , est irregularis et ad sacerdoiium

inhabilis. Ita et bigamus , sive qui duas nupsit uxo-

res , sive qui viduam. Porro, licèt è conjugio aliqui

olim ad sacerdotium vocarentur , communi lamet)

Ecclesiae seu consuetudine seu lege
,

post ordi-

nalionem abstinebant ab usu conjugii , ob angelicam

puritatem in sacerdote requisitam , ut Christo totu9

et Ecclesiae vacet. Id docet D. Epiphan., haercs. 59 ,

quae est Catharorum ; D. Clirysostomus ; D. Hiero-

nymus, lib. 1, contra Vigilanlium.

Cùin Graeis tamen ob incontinentiam indullum

fuit in Trullanà synodo , anno circiter 700, ut uxo-

ribus , si quas , ante susceptos ordines , duxissent,

uti possent. Et licèt sit abusus contra canones anli-

quos, induelus à synodo non légitima, nunc tamen,

quia inolitus, pacis causa, toleratur ab Ecclesia.

Vide Cornel. à Lapide. Nunquàm verô permissum

fuit ordinato uxorem de novo duccre.

Sobrium. Syr., vigilanlem. D. Chrysostomus , so-

brium atque vigilanlem; seu , ut ait idem , Claris-

simà mentis acie praeditum , innumerosque habeu-

tem omni ex parle oculos , quibus acutissimè omnia

prospiciat. Acutum , perspicacem, solertem, semper

espergefactum , Theophylactus. Nomen Grœcum
vr^âxicv significat et sobrium et vigilanlem. Reverà

sobrietas est vigilanliae mater. Vigil esse débet

omnis inspeclor, et tantô vigilantior, quaalô pre-

tiosioris rei inspector est et custos. Quanta ergo

vigilantià pollere débet aeternae salutis animarum

inspeclor? Omnes alios duces exercitûs et caslrorum

soilicitudine alque industriâ superet, ait D. Cliry-

sost. In Apocal. episcopus dicitur angélus, quia sicut

angélus débet esse semper vigil, semper ad ofli-

cium attentus. Ut autem sit vigil , sit sobrius : qui

parcus est in cibo , et in sommo parcus est.

Prudente m. Syr. et Arab., castum, pudicum. Graec,

trâ<pf ova, quod significat ulrumque. Hinc noster inter-

pres et prudentem posuit et pudicum, ait Gagnaeus.

Ars artium, scientia scientiarum mihi esse videtur ho-

minem regere, animal scilicet omnium maxime varium

et multiplex, D. Gregor. Naz., ap. i. Quanta ergo et

quàm varia debetesseomnisanimarum rectorispruden-

tia? et prasr.'rtim episcopi, aliorum rectorum rectoris.

Ornatl.h. Syr., compositum, id est, qui vultu, in-

cessu, habitu, sermone et omni molu décorum ser-

vet. Ut eliam per corpus appareat animae moderaiio,

ait Theodoretus.

Piidicum. Respondet hoc nomini Graeco oûeppova, de

quo supra : nec enim aliud est nomen in textu , cui

respondeat. Duabus itaque vocibus, prudentem et pu-

dicum, dicit interpres noster quod unicâ voce Graecâ

dixitD. Paulus, ooltppova. Virtutes supra memoratae ad

propriam episcopi personam spectant, sequentes verô

ad alios.

IIospitalem. Gr. et Syr. : Qui advenus et peregrinos

diligai. Ad hospitalitem erga omnes exercendamtotet

crimina , non tamen hanc retirât irregularitatem. » tanlae datae sunt episcopisdivitiae. Advenientes aliundà
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Christianos domi su» olim excipiebant episcopi. Hinc

D. Greg. ait : Hospitalitatem nesciens, non fiât episco-

pus. Vide ap. Cornel. à Lapide, qui etD. Hieronymum

citât et alios.

Doctorem, id est, qui sit aptus et paratusad docen-

dura. Praedicatio praecipuum est episcopi munus.

Summa enim, ait D. Hilarius, lib. 8 de Trinitate,

omnium virtutum episcopalium est scienlia et doctrina.

Et, ut aitTheophylactus, in epist. ad Titum, cap. i, v. 9,

praecipuus episcopi character, est docendi facultas.

Vers. 3. — Non vinolentum, id est, non vino ob-

noxium. Supradictas virtutes neccssarias indical per

negationem viliorum eis oppositorum. D. Chrysosto-

mus putat liic signilicari non conviciatorem atque

elatum.

Non percussorem. Violentia vinolentiae saepè est vi-

cina. Hinc decenter posl vinum manûs petulantia pro-

hibetur. D.Chrysost.quemsequunturTheophylactuset

D. Anselcnus: Fralrum conscientiam non ferial improbè.

Sed modestum. Syr., mansuelum, id est, sed huma-

nus sit, niitis et moderatus.

Non litigiosum. Graec, nonpugnantem, seu rixarum

et litium sit abstinens, absque jurgio et dissidio.

Non cupibum, scilicethabendi. Graec., non cupidum

argenli. Syr., non sit amalor argenti, idcst, sit alienus

ab avaritiâ. D. Chrysostomus quaeritcur Apostolus de

episcopo disserens, dixerit : Oportet illum non ebrio-

sum esse, non percussorem, etc. , cùm longé excel-

lentiora pro celsitudine gradûs exigere debuisse vi-

deatur. Cur non dixit : Oporlet episcopum an-

gelum esse, nulli humanae perturbationi aut vitio sub-

jectum, etc. ? Cur ab episcopo saltem non requirat ea

quae etiam subdilis necessaria esse docuit : scilicet

circumferre crucem suam, atque in manibus habere

animam pro fratribus semper exponendam ? Modera-

tam, inquit, virtutem proposuit in episcopo inquiren-

dam, non supremam atque cœlestem, quiahœc in pau-

cis reperitur, episcopis autem plurimis tune opusfuit :

ne ergo périrent Ecclesiae negotia, utitur moderatione.

Addit Theophylactus, moderatam tantùm virtutem re-

quirit : at nunc (proh dolor!) que excidimus episcopi,

ut ne umbram quidem adeô moderatae virtutis in no-

bis deprehendi liceat! parce nobis, Domine.

Vers. 4.

—

Siledomuibenèpr^positum. Syr. : Pro-

be gnbernans domum suam. Domus chrisliana estparva

quaedam Ecclesia, sicut Ecclesia est velut magna quae-

dam domus, ut ait D. Chrysostomus : ex regimine au-

Vers. 3.— Non vinolentum, non percussorem, q. d. :

Qui manibus non percutiat, non saeviat, non sit as-

per eterudelisin domesticos etsubdilos. Ita Theophyl.

et Anselm.
Sed modestum, id est, aequum, humanum, man-

suelum, qui non rigide jus suum exigit, sed, quan-
tum res patitur, aliorum se moribus et affectibus ac-

commodât.
Non litigiosum, absque jurgio. Non cupidum, id est,

alienum ab argenti cupiditate.

Vers. 4. — Sed suœ domui benè prœpositum, id est,

quidomui benè prsesit. Fitios, si quosgenuerit ante-

quàm crearetur episcopus. Undè et Ambrosius notât :

Non dicit Paulus, i'acientem aut gignentem, sed ha
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tem parvac domûs infertur judicium de aptitudine ad

magnam regendam , scilicet Ecclesiam.

Filios iiabentem subditos. Filios, si quos habuit an

tequàm fieret episcopus , in obedienliâ contineat , et

sibi subditos.

Cum omni castitate. In verbo, habitu, opère, et ad

omnes etinomni tempore, ait Theophylactus. Ex edu-

catione liliorum infertur aplitudo patris ad instituen-

dos filios spirituales. Episcopus paier est fidelium, quos,

ut filios, débet in omni honestate etgravitate morum
instituere; quomodô autem alios castos faciet, aitTheo-

phylactus, qui propria viscera sinit impudicè vivere?

Vers. 5. — Si quis autem domui suc... Syr. : Si quis

enim domum propriam nescit benè moderari, quomodb

poteril Ecclesiam Dei gubernare ? Domus parva est

Ecclesia; si igitur modicae et facile circumscriptili et

cognoscibili non possit praeesse, quomodô lot anima-

rum sententias, quas cognoscere non possit, guber-

nabit? Theophylactus.

Vers. 6.— Non neophytum. Graec.,non nuper insilum,

plantatum. Metaphorâ àplantisduclâ: non nuper bapti-

zatus et Christo insilus (non sit recentis discipulalûs,

Syr.), seu non sit puer in doctrina, et novitius in fide.

Ne in superbiam elatus... Ne episcopatùs ho-

nore inflatus superbial, sibique complaceat, quasi Ec-

clesiae necessario, sicque sibi complacens, et in se su-

perbiens, incidat in peccatum, et ideô in damnalio-

nem diaboli, id est, ne ob suam superbiam damnetur

et pereat, sicut Lucifer qui neophytus in cœlo super-

biit, et ideô fuit damnatus et ejectus è cœlo.

Judicium appellavit damnationem
, pœnam et sup-

plicium. Hinc benè colligilur superbiam fuisse diaboli

peccatum.

Vers. 7. —Oportet autem illum ettestimonium...

Oporlet et illum benè audire apud eos qui sunt extra

Ecclesiam , seu infidèles; ne si apud eos aliquâ labo-

ret infamià, ei facto jam episcopo, sua anteacta vita

ab ipsis exprobretur, et ob hoc probrum et infamiam

incidat in laqueum diaboli, sive in iram et odium, sive

in impatientiam et in vindictam, sive in pusillanimi-

tatem, quibus quasi laqueis captus incidat in pecca-

tum, et forte revertatur in pristina vitia, quod Eccle-

siae foret scandale

Duplex tangit periculum , ait hic D. Thomas. Pri-

mum , ne fiât probrosus , et per hoc ejus auctorilas

minuatur, et per consequens auferatur audacia cor-

rigendi. Secundum , ne incidat in laqueum diaboli,

bentem subditos cum omni castitate, id est, honestate
et gravitate morum.

Vers. 5. — Si quis autem domui suce prœesse ne~
scit, etc., id est, curam habebit.

Vers. 6. — Non neophytum, etc., novitiuni, idest,
recens conversum et baptizatum. Excluditur neophy-
tus, ait Haymo, ne dicere possit : Indigebat Ecclesia

meà sapientiâ, ideô me ad fidem adduxit, et super so
constituit ; itaque in judicium, id est, condemnatio-
nem, incidat diaboli.

Vers. 7. — Oportet autem illum et lestimonium

( bQnae. vitae ) habere bonum ab Us qui foris sunt ( ab
infidelibusj, ut 7ion inopprobrium incidat, et in laqueum
diaboli. Ipsum opprobrium vocat laqueum diaboli,
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scilicet impatienter sustinendo, per quod infaniis

conciteiur ad odia , et desperetur. Quôd si ab ipsis

hostibus testimonium bonum sit requirendum, quanta

magis abamicis, seu à fidelibus? inquiunt D. Chry-

sostomus et Theopliylactus. Quid ergo si quis probro

pateal? Non fiât episcopus, nocet enim plurimùm

praecedens pessima, falsa licèt, opinio, Chrysost., pag.

467. Reverà quomodô is lumen erit mundi?Quo-

modô sal terrse?

Audiat bic D. Chrysostomum omnis superior. Ele-

git nos Deus ut simus quasi luminaria , ut velut fer-

mentum evadamus, ut magistri cseterorum efficiamur,

ut velut angelicum bominibus versemur, tanquàm viri

cum pueris, quasi spirituales cuni animalibus ; ut ex

contubernio nostro ingentia lucra conquirant, ut se-

inina simus, ut i'ruclum laetissimum afferamus, hùc-

usqueD. Chrysoslomus. Ad quae altendens superior

,

de semetipso judicet.

Vers. 8.— Diaconos similiter pudicos. Omissopre-

sbyterorum ordine, transit ab episcopis ad diaconos,

sivequia, ut ait D. Chrysostomus, inter episcopu'n et

presbyterum interest fermé nihil, £ive quia, ut ex D.

Epipbanio cohTgitur, tune quia pauci fidèles erant, et

rai i ministri , per episcopos cum diaconis tantùm

complerentur ecclesiastica ministei ia. Non agitur eliam

de subdiaconis, sive quia sub diaconoruin , seu mini-

strorum nomine comprebendebantur, sive quia nun-

dùm institutus erat ille ordo, aut saltem distinelus ob

paucitatem et fidelium et ministrorum. Vide bàc de

re Eslium. Etenim, ut ex D. Dionysio notât D. Tho-

mas, in piimitivà Ecclesià erant très tantùm ordines,

scilicet episcoporum, presbyterorum et ministrorum,

et non dividebantur per singulos gradus, sed omnia

erant in uno ordine propter paucitatem ministrorum

et propter novitatem Ecclesiae. Diaconos similiter pu-

dicos, supple, ex praecedentibus, oportel esse, o-^'k'.;,

graves, norum bonestale conspicuos.

Diacoi orum oftîcium erat, primo, episcopo sacrifi-

canli ast :re, ministrare et quasi cooperari ; dicit enim

cum eo : Ofjerimus tibi, Domine, etc., ex Missali Roma-

no. Secu îdô, calicem preliosissimi sanguinis Domini

populo c mimunicare. Tertio , eleemosynas oblatas

recipere, custodire et fidelibus distribuere. Quarto,

externa E :clesiae negolia pro episcopi arbitrait! ger ère,

et de eis ipsi rationem reddere. Hinc diaconus erat

episcopo quasi oculus et manus. Maxime autem decet

pudicum esse eum qui sacrisastataltaribuseiministrat,

quique pretiosissimi sanguinis habet dispens2tionem.

q. d. : Talis eli»atur episcopus, cui etiam gentiles

probitatis testimonium perhibeant, ne alioquin, si ipsi

pristina vitia ei exprobrent, ipse inci !al in laqueum
diaboli, id est, inlamiam, fiatque commune probrum,
quo quasi laqueo diabolus mullos fidèles et infidèles

capiat, eosque à tali episcopo, et consequenler à fide

et religione Christi avertat. Ita Ambrosius.
Vers. 8. — Diaconos similiter pudicos, etc., lurpi-

ter et avare qusnsiluni.

Vers. 9. — Habenles mysterium fidei in conscienliâ
purâ. Habenles (idem mysteriorum Christian» religio-
ns, hoc <>st, fiilem clu istianani, conjunctam cum
purà conscientià, id est, cum animo su.cero ac beqè l

Non bilingues, id est , non duas habeant linguas
;

unuin unà, aliud alià loquentes. Non sint fallaces,

subdoli, aliud in peclore sentientes, et aliud ore lo-

quentes. Talis non sit ille cujus lingua Sancti Spiritus

débet organum esse.

Non multo vino deditos. Non dicit temulentos, hoc

enim omninô indignum erat, sed non bibaces , non

multùm potantes : immodica enim potatio animae vim

laxat, ail Theophyl. Altaris ministros maxime dedecet

potatio : hinc qui templum ingrediebantur minislraturi,

omninô abstinebant à vino , et ab omni quod poterat

inebriare.

Non turpe lucrum sectantes. Grœc. , non turpilu-

crios. D. Chrysost., nonturpislucri appetilores. Sacrum

custodiebant eerarium : bine non decet esse lur-

pilucrios. Omne studium lucri fœdum est clerico :

hinc negoliatio eis prohibita.

Vers. 9.— Habentes mysterium fidei... Fidem my-
steriorum christianae religionis, seu fidem chrislianam

conservantes in animo sibi benè conscio. Habeant fi-

dem et bonam conscientiam, sicut capite 1, v. 19.

Conscientià puraeslquas invita non potest reprehendi;

Theophylactus. Per talem conscientiam custoditur fi-

des, quae pravis moribus deperditur, cap. 1, v. 19.

Sint ergo in fide sinceri et in vilà irreprehensibiles.

Alii per mysterium fidei, inlelligunt sanclissimam Eu-

charistiam, quae antonomasticè vocatur mysterium

fidei, et volunt praecipuum diaconorum officium hic

designari, quasi diceret : Calicem Domini, mysterium

fidei, purâ mente, purisque manibus tractent, ac

populo ministrent. Et sanè hic sensus est valdè ap-

positus.

Vers. 10. — Et ui autem probentur primum. Et ht

primo quidem probentur, id est, fiât de illorum vitâ et

moribus exploralio; si constantes in fide, si in vitâ ir-

reprehensibiles. Postquàm explorationem, si apparue-

rint inaccusabiles, seu nihil eis possit objici, ordinen-

tnr, et ad suum ministerium admittanlur. Hinc orta

est antiqua consuetudo, ut publicentur in ecclesià or-

dinandorum nomina, ad hoc, ut si quis habeat quod
in eis culpet, iliud proférât. Sicut ergo episcopus non
débet neophytus esse, sic neque diaconus ordinari,

nisi longo tempore exploratus. De ordinatione non !o-

quitur Apostolus, quia Timotheo nota, tum ex suâ or-

dinatione
, tum ex ordinatione septem primorum

diaconorum per manuum impositionem,dequâAct. 6.

Vers. 11.— Mulieres similiter pudicas... D. Chry-
soslomus, et post eum alii Grœci, imô et vetusliores

sibi conscio. Nam Apostolus more suo praeter fidem
exigitcharitalem et conscientiam bonam.

Vers. 10. — Et hi autem probentur primùm. Proba-
tionem inlellige constantis fidei, et vitae inculpatae :

praisenim quôd diaconis etiam dispensatio tbesauro-
runa Ecclesiae commitleretur.
El sic (ordinati ab episcopo) ministrent, rmllum

cnmen habenles. Sensui est : priùs probentur, deindè
ministrent postquàm probali fuerint et irreprehen-
sibiles invenli.

Vers. 11. — Mulieres similiter pudicas, scilicet
oportel esse. Pudicas, id est, graves, modestas, ca-
stas. Non detrahcnies, id est., non calumnialrices.
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Latini id ïntollîgnnt de diaconissis. Erant enim in

primilivâ Ecclesià feminae quaedam certis quibusdam

ministeriis députât», quarum aliae, juniores scilicei,

diaconissae; alise seniores presbyterae dîcebantur : de

quibus cap. 5, v. 8. PetfUS Lombardus, D. Thomas

et neoterici islud ir.lelligunl de uxoiïbus diaconoruni,

Beu quàS hàbebant ante suam ordinalionem,et à qua-

rum u-*u Lcèi. abslinerent, cum cis lainen moraban-

lur, ne à viris separatae, laberenlur in peccatum.

Sicul auieiiî voluit Apostolus utfcpiSOOpi l'.miilia sit

illibala, ila vult ut et diaconoruni uxores et filii sint

benè morigeri, quia ex vità uxoris pendct lama viri.

Quod auîem de diaconoruni uxoribus dicit, id et de

presbyterorum conjugibus intellige. Has ergo inulie-

res oporlet esse pudicas, non detrahentes, seu ob-

trectatrices, sobrias et vigilantes, vni^aXCorç, fidèles,

nihilque delraudantes.

Vers. 12 .— Diaconi sint unius uxoris viri. Id intelli-

gendum eodem modo, quo supra de episcopo explica-

tum est et ob easdem raiiones. Diaconus, in suo erga

*piscopum ministerio, Jesum Christum, Dei palris

diaconum, seu minislrum, représentai; Christusenim

fuit Dei minister, Rom. 15. Sicut ergo circa unani

Ecclesiam, sponsam suam, fuit Dei minister, ita et

diaconus unius sponsae tanlùm sit vir.

Vers. 13.— Qui enim bene ministraverint... seu

diaconatûs officiobenè perfuncli fucrint, honcstam

sibi viam parant ad alliorem gradum
,
presbyteratùs

scilicet , vel episcopalûs. Tune enim sicut ex probatis

Chrislianis fiebant diaconi , sic ex diaconis benè suo

officio perfunclis fiebant sacerdotes, et ex optimis sa-

cerdotibus episcopi. Theodoretus id intelligit de prae-

stantissimo gradu in vità aeternâ recipiendo à diaco-

nis qui humiliter ministraverint.

Et multam fiduciam...; et si ex diaconis fiant sa-

cerdotes, aut episcopi, liberiùs et majore cum fidu-

cie ,
juxta Christi fidem et Evangelium , cseteros do-

cebunt, monebunt et corrigent. Fidelilas in ministe-

rio, et irreprehensibilis vita ministri , miram dant

fiduciam nova à Deo auxilia graliae petendi, miram-

que libertatem hominibus veritates ebristianas prae-

dicondi. Hic notât prudenler Eslius quôd Apostolus

non agat neque de ordinationibus ministrorum, neque

de administratione sacramentorum , neque de obla-

tione sacrificii , neque de cœremoniis ad altare obser-

vandis,quia, inquit, ad prudentiam apostolicam perli-

nebat hœc secretiora occultare, neproderenturinfide-

Sobrias, vigilantes et prudentes esse eas oportet.

Fidèles in omnibus, id est, veritatem et justitiam in

omni negotio sibi commisso servantes.

Vers. 12. — Diaconi sint unius uxorit viri, etc.

De boc vide dicta v. 2, ubi idem exegit ab episcopo.

Vers. 13. —Qui enim benè ministraverint (in suo

diaconatu), gradum bonum sibi acquirent, etc. Quod si

diaconatûs ollicio benè lundi iuerint, viam sibi para-

bunt ad gradum majorem et honoratiorem, nempe
presbyterii , vel etiam episcopalûs. Fiduciam signiii-

cat libertatem ingénue agendi, quain parère solel

mens conscia recti.

Vers. 14.

—

Hœc tibi scribo, etc., scilicet Ephesum,

ubi Timotbeus erat.

libus. Hinesolâ Iraditionc, non seripto, tradebanlur.

Vers. 14. — I1.ec iibi scriro u'ervns... Sperat
,

non promitlil , ignorans et incertus quô sibi , Sancii

Spiriiûs inslinctu , foret eondum : nec enim omnia

prasciebant admirabiiea prophetae ei a;;ortoii , ait

Theodoretus
, sed qnaeeumqne expediebanl , ea iliis

(in teropore) significabat gralia Spiriiûs. Ilœc igiiur

scribo Ubi , sperans quideni me brevi ad te vcnlurum.

Vers. lo. — Si autem tardavero, id est
;
quod si

ob iuipraevisa quaedam accîdentia venire tardavero,

aut forsan Ephesum non rediero, baec scribo ut bis

litteris discas :

Quomodô oporteat te... Graec. etSyr., non ha-

benl te, sed : Quomodb oporteat in domo Dei conver-

sari. iJ est, quomodô versari debeas in ordinanlà et

bonis ministris inslruendà domo Dei ; seu quos et

quales debeas ordinare, et qualiler lu et illi debeau's

CONVERSARI IN DOMO DEI.

Observatio litteralis et dogmalica.

Quae est illa domus? Explicat dicens : Qvje est Ec-

clesià Dei... Ecclesià dicilur domus propter aptain

fidelium inter se, tanquàrn panium , ordinalionem

et adunationem. Dicilur domus Dei, quia Deus ha-

bitat in eâ : si enim unusqui-que fidelis est templum

Dei, ut multis in locis docet Aposlolus
,
quanlô ina-

gis eœtus fidelium, de quibus inlelligendum praeci-

puè : Deliciœ meœ esse cum (Mis hominum. Addilur

Dei vivi, tum ut distingua iur Ecclesià chrisliana ab

ecclesiis falsorum deorimi, qui neesunt, nec vivunt;

tum ut indicetur effeelus Dei habilaiitis in eà, scili-

cet influxus vilae cœlesii? et divina; in fidèles. Vita

spiritualis et divina eoasistil in Dei et Cliristi verâ

j

cognilione , amore el cultu. Hœc est vita œtema, ut

cognoscant te solum Denm, et quem misisti Jesu.ni

Christum. Hœc aulem vita fidelibus inspiratur in Ec-

clesià, in quà Deus unus verè cognoscitur, adoratur

et colitur, et Jésus Christus, Filius Dei vivi. liaec ea-

dem Ecclesià , seu domus Dei, est columna et fuma-

mentum veritalis. Primo, columna est, qui; recla,

firma , stabilis , et in aeternuni duralura , nec unguàm

porlœ inferi prœvalebwtt adaersw eam. Secu idô , co-

lumna est et firmamentum veritalis, idque duplici

modo , el aciivo et passivo. Passivo quidem . quia co-

lumna est firmata , luleila , slabdila in ipsà ventate,

idest, fundata super Christum , lapidera anguK.ran,

petram, veritatem. Activo, quia columna esl firmans,

Vers. 15. — Si autem tardavero, ut scias quoi

oporteat te in domo Dei conversari
,
quœ est Ecclesià

Dei vivi , id est, quales esse , et quomodô vivere o'e-

bpant in domo Dei ,
qui in ejus ministerio à le eon-

stituenlur, scilicet episcopi et diaconi. Ecclesià domus
Dei dicilur , cujus hodie rector est Damasus , inquit

Ambrosius.
Columna et firmamenlum veritalis. Patet Ecclesiam

in doctrine fideî errare non posse, et proindè verita-

tem hujiismodi doctrinae ab eâ petendam esse. Ec-
clesià quasi columna veritalis , per se in veritaie

firma est et solida , ut possit alios in eâ confirmare.

m Sed quaeres, uude Ecclesià habeat quôd sit columna
1

et firmaïuenium veritalis 1 Kespondeo, id eam liabere.
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et Pelro c.ipiti ejos factas, elc. Ipsa, juxta promis-

siones sibi tactas , in vcritate firmatur à Deo , et per

eamdem verhatem conservatur.

Vers. i6. — Et manifesté magnum est pietatis sa-

cramentum ; quia de re ma«nâ.
Quod manifestalum es! in carne. Magnum hoc pie-

tatis sacramenlum est, ipsum Yeibum incarnatum

,

sive Deus homo, nascens
,
paliens , crucilixus , resur-

gcns, rscendens, etc.

Pietatis, Dei cultûs ac religionis; q. d. : Mysterium

incarnations i»ium est, et taie quo maxime co'itur

Deus, et quod incitât nos ad pietatem, Dei cullum ac

veneralionem. En magnum pietatis sacramenlum
,

scilicet r;uôd Verbum ;eternum in se. invisibile, in

carne apparere viderique «lignatum sit.

Jiistificatiim est in spiritu, per spiritual declaralus

est justus et verax in operibus et doctrine : atque ab
omnibus Judaeorum calumniis absolulus. Nain in Scri-

pturâ frequentissimum est ,
juslificari pro eo quod
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fulciens , stabiliens , suslentans cl atlollcns ipsam ve-

rhatem, Cluistum ipsum, Christi incarnationem,

Christi Evangelium, Cbristi doctrinam el (idem, quam

servat illibatam et indei'ectibilem ,
quanique docet,

praedicat, exiollit, omnibusque bominibus per uni-

versum mundum conspiciendam , credendam , se-

quendam proponit adsalulem œternam.

Vers. 16. — Et manifesté magnum est pietatis

saciumentcm... Textus Graecus , D. Chry-osiomus, et

alii Graeci, habent : El manifesté magnum est pietatis

mysterium ; Deus manifestatus est in came, justifica-

tifs est in spiritu , visus est ab angelis, prœdicalus est
j

,n gentibus, créditas est in mundo , receplus est in

gloriï. Syrus sic habet : El certèr magnum est hoc

pietatis arcanum , quod manifestants sit incarne, cl

j stificatus in spiritu, visusque angelis, et prœdicalus

inter gentes, et creditits in mundo, denique assumplus

in glorià. Sensus itaque sit : Et sanè magnum pror-

sùs et ineffabile est hoc divinae erga nos pietatis sa-

cramentum. Inlellige dominiez incarnationis mysle-

rium , et quod Ecclesiae chrislianae iundamenium

est , et quod Ecclesia christiana , velut columna, fir-

mat , stabilit , ostentat , docet et praedicat; ubique ter-

rarum.

Quod manifestatum est in carne , id est , boc

aulem mysterium in boc consislit quod Filius Dei,

in se invisibilis , in bumanâ carne visibilis et manife-

sius factus est hominibus.

Justificatif est in Spiritu, id est, et quod hic

visibilis homo, per slupenda Sancii Spiritûs mira-

cula, verè Deus, et Dei Filius esse, justificatus et pro-

batus est.

Apparuit angelis, id est
,
quôd hic Deus homo,

ab angelis visus , ministratus , admiratus , et adora-

tus est.

Pr.edicatum est GENTiDiSjid est , quôdque, ut

talis, praedicatus est universis gentibus.

Cheditum est in mundo, id est, et in tolo mundo

creditus et adoratus.
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Assumptum est in glokia, id est, quôd denique

in cœlum assumplus, sedet ad dexteram Majestatis.

Observatio moralis et dogmalica.

His posteriori bus versibus tria simul conlicit Apo-

stolus. 1° Timotheum , et alios Ecclesiae ministros,

ad sua munia piè , exacte et reverenter obeunda ex-

stimulat, utpote qui in domoDei versantur, et qui

immortali seculorum Régi, in aulâ propriâ, et quasi

in oculis ejus, minjstrant. Ecclesia domus Dei vivi esl,

in quâ habitai. Au!a templumque Dei est, in quo co-

litur, et in quo vilain cœlestem et divinam se colen-

libus iniluit. Vos ergo Ecclesiae ministri
,
qui princi-

pales eslis domeslici Dei
,
qui aulici et ministri ejus

visibiles estis, qui cœlesiis et divinae vitae eslis dispen-

sions, viùele quant sanctè, quàm diligenter et piè,

veslra in ipsis Dei oculis obealis munia.

2° Timotheum , et alios ministros, parât et munit

contra fuluras haereses, de quibus capite sequenti

acturusest, eosque docet an liquâ Ecclesiae doctrinà

novitates omnes debellare. Oportet hœreses esse. Hoc

manifesté praedicit Sanclus Spiritûs. At ne paveatis,

Ecclesiae ministri, Ecclesia in Cluislo, ipsâ veritate,

l'undala esl; non commovebitur, nunquàm deficiet,

nec portœ inferi prœvalebunt adversks eam. Ecclesia,

in veritate fundala, verilatis est columna et basis, seu

fulcimcntum ; veritatem sibi concreditam sic custo-

dit, suslinet, et conservât illibatam, ut et eam osten-

dat, doceat ,
prqlegat , et tueatur. In dubiis itaque

veritas in Ecclesia , et ab Ecclesia , ve: itatis custode

(idissimâ, et basi firmissimà, quacrenda est. Falsum

nunquàm docebit veritatis columna. Per antiquam

Ecclesiae doctrinam omnes hominum adinvenliones

confutabuntur.

5° Quiadivini Verbi incarnatio christianae religio-

nis summa est, et ideô ab haerelicis principaliter

impelenda ; hinc mysterium illud Apostolus explicat

distincte , et quoad divinitatem, et qûoad huma-

nitatem, ut illud Ecclesiae ministri et expressiùs

doceant, et contra futuros haereticos fortiùs propu-

gnent.

est j'ustum declarari et in judicio absolvi. Ita Christus
' justificatus est in spiritu, mullipliciter : ut per testi-

monia divinitùs exhibitain ejus nativiiate etbaptismo,

et allas ; sed prœcipuè per innumera miracula quae

fecit virtute Spiritûs sancti.

Apparuit ungelis, visus est ab angelis in praesepio

Deus in Sans. Deus homo ab angelis visus fuit, quem
anteà non viderant.

Prœdicalum est gentibus. Mira fuit Dei bonilas,

quôd omnibus gentibus Christi justitia praedicala

fuit.

Creditum est in mundo, id est, per universum mun-
dum ubicumque fuit praedicatus. Sic de Evangelio

dicil Coloss. 1, quôd in universo mundo est, et frucii-

ficat, et crescit.

Assumptum esl in glorià. Christus assumplus , id

est, reeeptus eft à mundo tanquàm in glorià Pairis

existons , tanquàm verus Deus , cui omnis debetur

glorià, quem proindè totus mundus glorilicat.
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Corollariwn pietatis , seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda , et adpraxim
redigenda.

1° Oinnis Dei minister, in quocumque gradu con-

Btilulus, hic attentum se reddat Apostolo, et juxta

divinam ejus doctrinam reflectat ad duo. Primùm,

ad ecclesiaslicae inspectionis onus. Atlendat ergo

quàm grave et quàm periculosum bîI munus in alios

indesinenter vigilandi, assidue pro eorum salute la-

borandi, elsese salutis eorum sponsorem, et coram

Deo vadem, cum suae salutis propriœ periculo, red-

dendi; v. 1. Deinde atlendat ad dotes huic implendo

muneri necessarias, et hic ab Apostolo requisitas,

tum ex parte morum, tum ex parte ingenii, scienliae;

Bcilicet ut sit omni vilio vacuus, omni virtute con-

spicuus, sit sanctilate et scienlià aliis superior : et

haec duo si benè coram Deo penetraveril ,
procul du-

bio fugiet inspectionis onus, angelicis etiam humeris

formidandum , vide dicta v. 1. Ibidem vide quando

et quomodô suscipiendum sit hoc onus.

2° Omnis Ecclesiae minister, quicumque sit, co-

gnoscet quomodô eum oportet suo munere fungi,

si attendat quid sit Eccîesia , et ideô quid sit Eccle-

siae minister. Eccîesia est Dei domus, in quâ Deus

inhabitat : Ecclesiae ergo minister est domesticus

CAPUT IV.

1. Spiritus autem manifesté dicit ,
quia in no-

vissimis temporibus discedent quidam à fide , at-

tendentes spirilibus erroris, et doctiinis daemonio-

rum

,

2. In hypocrisi loquentium mendacium , et cau-

leriatam habenlium suam conscientiam ,

3. Prohibenlium nubere, abstinere à cibis, quos

Deus creavit ad percipiendum cum gratiarum

actione lidelibus , et iis qui cognoverunt veritatem :

4. Quia omnis creatura Dei bona est , et nihil

rejiciendum quod cum graliarum actione percipi-

tur ;

1 5. Sanctificatur enim per verbum Dei et oralio-

nem ;

6. Hsec proponens fratribus , bonus eris minister

Christi Jesu , enutrilus verbis fidei , et bonas do-

ctrine quam asseculus es.

7. Ineptas autem et aniles fabulas devita , exerce

autem teipsum ad pietatem.

8. Nam corporalis exercitatio , ad modicum utilis

est ;
pietas autem ad omnia utilis est ,

promissio-

nem habens vitae , quae nunc est, et futurae.

9. Fidelis sermo , et omni acceptione dignus.

10. In hoc enim laboramus et maledicimur, quia

speramus in Deum vivum , qui est Salvator omnium

hominum , maxime fidelium.

il. Praecipe haec, et doce.

12. Nemo adolescentiam tuam conlemnat ; sed

exemplum esto fidelium, in verbo, in conversatione,

in charitate , in fide , in castitate

13. Dùm venio , attende lectioni , exhortationi et

doctrinae.

Dei. Eccîesia est aula Dei, in quâ colitur Deus
;

Ecclesiae ergo minister est aulicus Dei. Eccîesia est

domus , aula , templum Dei vivi et vitam cœlestem

suis cultoribus influentis ; Ecclesiae ergo minister est

hujus vitae cœlestis , sub Deo dispensator. Quia au-

tem domesticus est Dei domûs
,
quam decet sancti-

ludo, sanctè , pure, mundus corde et corpore mini-

stret in eâ. Quia aulicus est Dei et coram Deo semper,

piè , reverenler , et quasi sub oculis Dei , sua obeat

munia. Quia sub Deo et cum Deo vitae cœlestis Com-

municator, hanc vitam cum charitate et ex charitate

largiatur, Deique Spiritu anitwatus mysteria dispen-

set : sit ergo in se sanctus , erga Deum pius , erga

proximum charitate plenus, v. 15.

3° Ut sciât Dei Ecclesiœque minister quid in du-

biis aut in conlroversiis circa fidem debeat agere , at-

tendat ad infallibilitalem Ecclesiae. Eccîesia veritatis

est columna ; hanc ergo columnam ampleclatur , illi-

que firmus innitatur ; fugiat , horreat nova , singula-

ria, etc. Eccîesia veritatis est firmamentum, huic

igitur firmamento semper inconcussus inhaereat;

Ecclesiae doctrinam sequatur in omnibus.

CHAPITRE IV.

1. Or, l'Esprit de Dieu dit ouvertement que ,

dans les temps à venir, quelques-uns abandonneront
la foi , en suivant des esprits d'erreur et des doctri-

nes diaboliques

,

2. Enseignées par des imposteurs pleins d'hypo-
crisie, dont la conscience est noircie de crimes,

3. Qui interdiront le mariage, et l'usage des
viandes que Dieu a créées pour être reçues avec
actions de grâces par les fidèles , et par ceux qui

connaissent la vérité.

4. Car tout ce que Dieu a créé est bon , et on ne
doit rien rejeter de ce qui se mange avec actions de
grâces,

5. Parce qu'il est sanctifié par la parole de Dieu ,

et par la prière.

G. En enseignant ceci à nos frères , vous serez

un bon ministre de Jésus-Christ, vous nourrissant

des paroles de la foi , et de la bonnne doctrine que
vous avez apprise.

7. Fuyez les fables impertinentes et puériles , et

exercez -vous à la piété.

8. Car les exercices corporels servent à peu de
chose ; mais la piété est utile à tout, et c'est à elle

que les biens de la vie présente et ceux de la vie fu-

ture ont été promis.

9. Ce que je vous dis est une vérité certaine , et

digne d'être reçue avec une entière. soumission.

10. Car ce qui nous porte à souffrir tous les

maux et toutes les malédictions dont on nous
charge , c'est que nous espérons au Dieu vivant

,

qui est le Sauveur de tous les hommes , et princi-

palement des fidèles.

11. Annoncez ces choses , et enseignez-les.

12. Ayez soin que personne ne vous méprise à

cause de votre jeunesse ; mais rendez-vous le mo-
dèle des fidèles dans les entretiens , dans la ma-
nière d'agir avec le prochain , dans la charité, dans

la foi , dans la chasteté.

13. En attendant que je vienne, appliquez-vous à

la lecture , à l'exhortation et à l'instruction,
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44. Noli negligere gratiam quœ in te est , quœ m.

data est libi per prophetiam , cum impositione ma-

nuum presbyterii.

15. Hœc nieditare , in his esto ; ut profectus tuus

nianilestus sit omnibus.

16. Attende tibi , et doctrina3 ; insta in illis. Hoc

enim faciens , et teipsum salvura faciès , et eos qui

te audiunt.

ANALT

IV. C6

14. Ne négligez pas la grâce qui est en vous

,

qui vous a été donnée, suivant une révélai ion pro-
phétique

, par l'imposition des mains des prêtres.

15. Méditez ces choses , soyez-en toujours oc-

cupé , aiin que votre avancement soit connu de tous.

16. Veillez sur vous-même et sur l'instruction :

demeurez ferme dans ces exercices ; car agissant de
la sorte , vous vous sauverez vous-même , et ceux
qui vous écoutent.

Prœdicit Apostolus hœreses brevi suborituras, quœ

nuptias, velut illicilas, damnabunt, cerlosque cibos,

tanquàm malos, v. 1, 2, 3. Omnes autem cibos in se

bonos esse probat, tùm ex intentione Crealoris, v. 3,

tum ex naturâ rei creatœ, v. 4, tùm ex bono fidelium

usu, quem docet, v. 5.

Hœc alios doceat Timotheus, fabulas autem sper-

nat, v. 6, 7.

Timotheum ante onviia ad pietatis exercitium horla-

tur, et ut eb studiosius illam exerceat, qub pietas utilior

est ad omnia et hujus et ftiturœ vitœ bona, v. 8. llanc-

que pietatis utilitatem, ad futuram prœsertim vitam,

vult Apcstolus à Timotheo firmiter credi, et cum au-

ctoritate doceri, v. 9, 10, H.

Ne quis autem ipsum spernat v.tjuvenem, hortalur ut

sit omnibus fidelibus sanctitetis exemptar, v. 12; ut-

que lectioni sacrœ Scripturœ, et divini verbi doctrinœ,

sedulus intendat, v. 13.

Denique ut gratiam in ordinatione sibi collatam non

negligat , v. 14. Sed ila suœ et aliorum sanctifica-

tioni sit attentus ut pateat omnibus quantum in pietale

et doclrinâ profeceril, v, 15, 16.

PARAPHRASIS.

1. Spiritus sanclus mihi apertè denuntiat quôd

posthàc Chrisliani quidam à fide susceptâ déficient,

aurem prœbentes spiritibus erroneis, et doctrinis

diabolicis,

2. Hominum cum simulatione falsidicorum, et con-

scientiam criminum cauterio inuslam habentium,

teu quas docebunt falsi doctores, hypocritœ et con-

scieniiam cauleriatam habentes.

3. Qui nubere prohibebunt, et prœcipient absti-

nere à cibis, quos Deus creavit ut iis cum gratiarum

actione utanlur fidèles, et qui veritatem cognoscunt.

4. Verum quippe est quia quidquid à Deo creatum

est, secundùm se bonum est : et idée nihil rejicien-

dum tanquàm malum, si cum gratiarum actione su-

matur ad cibum.

5. Illius prœtereà usus sanctificatur, fitque Deo

gratus per verbum Dci et oralionem.

6. Haec si doceas fratres, ostendes te bonum Jesu

Christ! ministrum, innutritum verbis fidei et sanse

doctrinœ, id est, in verâ fide, et sanâ doctrinà, quam

perfectè didicisli.

7. (Talis cùm sis, enutritusscilicet in verâ fide, etc.), !

has fatuas et aniles falsidicorum fabulas contemne
;

le autem exerce in solidà pietate
(
quam parit vera

fuies).

8. Exercitatio etenim palaestrica parùm et modico

tempore juvat
;

pietatis autem exercitatio ad omnia

utilis est : ipsi enim Deus promisit hujus et future

vitœ bona.

9. Hoc quod de pietate dico, certissimum est, et

fide dignissimum.

10. Cur enim nos Chrisliani hujus vitœ labores

libenter sustinemus, et hominum probra cum gaudio

patimur, nisi quia speramus in Deum semper vl-

vum, qui quidem omnium hominum salvator est, at

maxime fidelium
(
quibus œterna prœmia promisit

et largietur ).

11. Hœc omnia supradicta ( licèt juvenis, tamen ut

episcopus ) cum auctoritate doce.

12. Ut autem juventutem tuam nemo contemnat,

esto fidelium exemplar in sermonibus serits, in suavi

conversandi modo, in charitate, in fide, in castitate.

13. Usque dùm veniam ad te, sedulam operam

nava in legendis sacris Scripturis, in exhortandis et

docendis fidelibus.

14. Noli negligere donum quod est in te, quodque

libi collatum est cùm, juxta Dei revelationem, manus
imposuerunt tibi presbyteri, id est, episcopi.

15. H;vc meditare, et esto tolus in illis ut tuus,

lùm in pietate, tum in scientiâ, profectus pateat om-

nibus.

16. Attende tibi ipsi (quô benè vivas) et gregi

(
quô benè doceas

) ; in his duobus sta et persévéra :

hoc si feceris, et teipsum salvum faciès, et eos qui

i te audiunt salvabis.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Spiritus autem manifeste. Infinecapi

lis prœcedeniis firmitatis ecdesiasticœ fundamentum

prœjecit Apostolus ; nunc ad diruendas procedit hœ-

\ers. 1. — Spiritus autem manifesté dicit. Spiritus
sanclus, inquit, fulurorum prarscius, dicit et annun-
tiat, sive per me, sive per alios quos inspiravit; dicit,

inquam, manifeste, id est, expresse , diserte, plané,
ac sine œnigmatc.

reses, quas, Spiritu sancto révélante, brevi suboritu-

ras prœdicit, et contra quas hic Timotheum, et om-

nes in illo prœlatos Ecclesiœ, prœmunit. Spiritus

Quia, quôd in novissimis, id est, posterioribus, vel

sequentibus temporibus discedent , id est , déficient

,

sive desciscent quidam à fide ; id est, deserent fidero

Christianam semel susceptam. Id quod hœreticorum
est et apostatarum.
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ëanctus, futurorum praescius, mihi, et aliis Ecclesiae
| ]

christianse prophetis, manifesté, p/irû;, apertè, clarè

perspicuè, sine aenigmate,

Dicit, dcnuntiat, révélât.

Quia posthàc, in novissimis, id est, subsequenlibus,

et proxiniè futuris lemporibus. Hoc significat vox

ûaréfui quâ ulilur Apo6lolus, ut sciât Timotheus sibi II

vigilandum esse cùm hoc de quo agitur sit ipso vi-

vente eventurum.

Discedent quidam. Grœc, apostatabv.nt a fide, à

(i ; II- stûicel susceptâ, ergo Chrisliani.

ÂTTENDENTES SPIRIT1BUS ERRORIS, TÛsîvfiÇ, Grxca

nunc habent wX*w*«, deceptoribus.

Et eoctrinis daemoniorum. lies genilivos, erroris et

dœmoniorum, puto more Hebraico posiios pro e, itiie-

lis, erroneis scilicet et daenioniacis.

Vers. 2. — In uypocrisi loquentimi mendac.i'm.

Graec., fcu&Awy*»*, mendaciloquorum , \vi falsidicorum.
j

7)i%pocrJs/.Hanchypocrisim,seusin;uialionen>,aliqui

referont ad doctrinam quam hypocriticè, uec oam cre-

denles, docebunt illi falsidici. Alii ad opéra, scu vi-

tam illorum doctorum, qui pielalem simulantes,

crunt tamen in vitâ suâ turpissimi. Utramque simul

vcrum puto, et juxta mentem D. Pauli, qui et doctri-

nam et vitam illorum falsidicorum ut hypoci ilicam

depingit. Uiorum doclrina erit hypocrifica, speciem

eniin quamdam sauctitalis habebit. Verbi grâtfâ , do-

clrina nuptias probibens, speciem habet castitalis
;

doclrina praecipiens à quibusdam abstinere cibis,

speciem habet temperantiae : rêvera U;men ulraque

in se mala est, contra Dei institmum ; à diabolo ad

inalum finem inventa, ergo hypocriiica. Vita quoque.

quia sanctimoniam simulantes, pii et sancti coram

hominibus apparere satagentes, cauteriatam famen

habebunt suam conscientiam, id est, cauterio libidi-

num, et omnium scelerum inustam et denigralam.

Cauteriatam habentium... Hâc metaphorâ sumplà à

maleficis, quibus ferro candente cutis inuritur, in

signum delicti et infamiae, D. Paulus significare vo-

luit, primo, infamiae notam, seu , ut ait Theopî.yla-

ctus, indélébiles notas sordidae illorum vitae ; et liuic

conformis est Syrus : Erunt, inquit, notati cauterio in

sua conscientiâ. Secundo, putidam morum illorum

corruplionem. Caulerium enim, ut ait D. T:

est corruptio in carne per ignem, ex quâ egredilur

continué putredo. lia ex igné pervers* voluntatis il-

lorum ulceratur conscientiâ et daemoniorum egredilur
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falsa doclrina. Tertio, fervorem et ardorem libidi-

num, seu, ui ait Emanuel Sa, ignem malitiae. Quarto,

illorum malitiae immutabilitalem, seu, ut ait Theodo-

retus, sluporem eorum extremum. Locus cauterii

morte affectus priorem sensum amisit, ait TneoiJore-

tus. Cauteriatam itaque habentium conscientiam, id

est, habentium conscientiam infami, pulido, ardente

et inextinguibili libidinum igné inustam, unde orilur

corruptio, putredo, stupor, mors anhuae.

Observatio lilteralis et moralis.

Nec potcrat paucioribus verbis plura dicere, r;ec

poterat signilicantioribus verbis horrendam haere-

sum enormitatem nobis exprimcre. Illam animad-

vertc, et horre. Haereses si:ni « spiritibus errorii, ij

est, à daemone falsitatis, erroris et mendacii pâtre.

Sunt. à spiritibus errorù, id est, ab hominibus fallaci-

bus, mcndacibus, inspiralis à daemone omnis Llsita-

tis et erroris fonte. Hareses sunt doctrinœ dœmor.io*

rum, id est, à d.vmonibus inventa; et suggestac. Sunt

dociri.iœ dœmoniorum, id est, ab hominibus daeino-

niacis el à daemone spiritualiter obsessis evu!g 4a;.

Hiere^es sunt doclrina; hypocritae , speciem cu-

jusdam sanctilatis habenles, at in se semper malae

et pessimae, et contra Dei verbum et veritalem.

Sunt et hypocrilarum doctrinae; hon.hiuni qui san-

ctimoniam quidem simulant, at qui conscientiam

h b ni cauterio, id est, igné, ardore, corrupione

,

putredine, stupore omnium libidinum el ciiminum

inuslam et indelebiliter notatam. Hic est omnium

haeresum characler.

Omnes haereses signavil dicens : Spiritibus erro->

ris et doctrinis dœmoniorum , ait D. Chrysostomus.

II c est etir.m omnium hœrcsiarcharum characler.

Omnes erroris duces, sunt spisilus erroris, quia ejus-

modi spinitibus aûlati errorem suum loquuntur, idem

D. Chrysoilomus. Addo quôd omnium ferè hasresiar-

charum conscientiâ fuit cauteriata, seu vita flagi-

tiosa, et bine illorum haeresis naia ; inalitia cordis eo-

rum excascavit eos. Sicut ex carne per ignem cauterii

corruptà egreditur putredo, ita ex conscientiâ per

perversae voluntatis ulceraiâ egredilur falsa

daemoniorum doclrina, D. Thomas. Quàm timenda ita-

que et ab omnibus cavenda tum mentis curiositas, lum

cordis perversitas! curiositas mentis, inquam, ne spi-

ritibus erroris aurern praebeat ; perversitas autein cor-

dis, ne pervertat et mentem.

Vers. 3. — Proiiibentium nubere, abstinere a ci-

Altendentes , spiritibus erroris , id est , fallentibus,

seductoribus , et in errorem ducehtibus, et doctrinis

dœmoniorum. Undè rectè hic Chrysostomus, a

omnem haeresim et hserelicorum dogmata es^e ex
diabolo.

Vers. 2. — In hypocrisi hquentium mendacium,
id est, in simulalione , in ficlione. Cùm domi et se-
cretô viverent turpissimè et lrbidïnôsissimè', foris

tamen et exteriùs simulabant se caste et sanctè vi-

vere , adeôque damnabant nuptias , eliam légitimas

,

ut docent Epiphanius et Augustinus.

Et cauteriatam habentium suam cnn,ctè>'

trriatam, id est , inustam ac notatam ca- ;

sancti haberi velint, tamen conscientiam geraat ïm-

i
purissimae vilae maculis indelebiliter notatam. Benè
autem hypocrisim conjungit cum malâ conscientiâ;

nam quicumque virtutem simulât , eo ipso sibi testis

est se eâ carere. Cauteriatam conscientiam vocat
Apostolus eam quae sensum peccaii amisit, instar

partis cauterio inusiae, quae jam pervenit ad dedolen-
liam.

Vers. 3. — Proiiibentium nubere, idest, contra-
here matrinionium. Abstinere à cibis. Loquitur con-
tra Simonianos, Saturninum, Ebioncm , Manichaeos,
qui dicebant nuptias, vinum, carnes, etc., non esse à
Dao bono, sed malo, putà diabolo, creata, ac proindè
hase naiurâ suâ esse mala et cavenda, eorumque esu
et usu hominem inlici et maculari.
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us... Est hic ellipsiscontrarii, scilicet prœcipientium

abstinere. Omnibus generatim depictis h v-resibus et

hœre? iarchis, nunc duas speciatim notât hœreses quœ

jam tum initium cœperant, ait D. Chrysostomus.

Manichœi quidem docuerunt nuptias à malo Deo, seu

dœmone institutas ; carncm , vinum , etc., ab eodem

malo Deo creata, ac proinde mala esse et hominibus

cavenda, ne illorum inficiantur usu. Sed non primus

id docuit Mânes; apostolorum enim tenipore hoc

ipsum docuêre Sinioniani et Salurniani, Ebionitœ
;

deinde docuêre Marcionitœ, Encratilœ, Manichœi.

Vide Corndium à Lapide, Estium , Tyrinum. Hos

primos hœreticos verosimiliter Timotheo désignât

Apostolus. Forte et alios ex scholâ Pythagoricà na-

tos, quorum prœcipui erant magi et ab animalium e>,u

ab uinebanl.Forte et ipsum ApolloniumThyaneuin, qui

fuit Pythagoricus et magus, et qui, Timotheo vivente,

ivit Ephesum

Animadversio in nostrates hœreticos.

Sed sanè rMicula est hœrelicorum temeritas, quœ

hos errores Ecclesiœ Catholicœ audet impingere, cùm

ipsa veritaies doceat bis erroribus oppositas. D. Pau-

lus loquitur de hœreticis , qui nuptias damnahant ut

illicitas, à dœmone institutas. Ecclesia nuplias laudat

ut bonas; matrimonium reveretur ut sacramentum à

Christo Domino institutum, illudque docet sanctum,

magnum, honorabile. Equidem virginitatem ei prœ-

fert, ut honorabiliorem et pretiosiorem ; sed argen-

tumue damnât, qui ei prœfert aurum? Quin imô Ec-

clesia virginitatem ut matrimonio pretiosiorem lau-

dando, et matrimonium laudat ut pretiosum, Etenim,

ut benè Theophylactus ait
,
quod pretiosius est, pre-

tioso, pretiosius est; et quod melius est, bono melius

est, non malo. Qui ergo potest, virginitatis aurcm re-

tineat; si verô non possit, argentum matrimonii re-

cipiat.

Sed, inquies, nuptias initiandisprohibet.—Fateor.

—

Ergo nuptias prohibet.—Hoc est novantium sophisma,

à dicto secundùm quid. ad dictum simplicité*. Quasi

quis diceret : Apostolus Paulus, cap. 5, 12, hujus

Epistolœ , viduarum conjugium damnât , quœ post

continentiœ votum nubunt; ergo Paulus damnât con-

jugium. Itaque Ecclesia non prohibet initiandis nu-

plias, quasi malas, sed cœlibatum initiatis prœcipit, ut

suo statui convenienliorem ; hune autem statum nulli

prœcipit.

D. Paulus loquitur de hœreticis qui cibos prohibe-

bant ut malos. Ecclesia docet omnia à Deo creata

esse et bona. Quorumdam tamen ciborum abslinen-

tiam certis diebus , mortificationis et pœnitentiœ

causa, laudat et prœcipit. In hoc quid mah? Nonne

Deus Adamo prohibuit boni fructùs esum ? Porrô si-

Quos Dens creavit ad percipiendum cum graliarum
aciione, teilicet Deo crealori et largitori referendâ.

FUlelibus , et iis qui cognoverunt veritalem. Fidèles
enim sunt ii qui veritatem divinitùs manifestatam
eognoverunt.

Vers. 4. — Quia omnis creatura Dei bona est, etc.

rede Dei serres, quia carnibus abstinent, non tan- i

eut hœc Ecclesiœ praxis et doctrina, de cœlibatu et de

ciborum abstinentià, nova non est, sed cum eâ coepit

et crevit, sic et hœc hœreticorum calumnia ccepit

primis Ecclesiœ temporibus : eam refutârunt sancli

Patres, D. Hieronymus, lib. 1 advers. Jovinianum
;

D. Augustinus , lib. 3 contra Faustum, cap. 5 et 6.

Videalur etiam D. Joannes Chrysostomus , hic

,

pag. 480.

Prohibentium nubere, abstinere..., id est : Illi falsi-

dici, hypocritœ et conscientià cauteriati, prohibebunt

matrimonium contrahere ; hoc in Satumianis comple-

tum esse docet D. Irenœus, lib. \, cap. 22 ; nubere

et generare à Satanâ dicunt esse. Et prœcipient à

multis abstinere cibis ; et hoc de Salurnianis dicit

D. Iren. Multi ex bis qui sunt à Saturnino ab anima-

libus abstinent, perfectà hujusmodi continentià sedu-

centes multos.

Quos Deis creavit ad percipiendum... Primi erro-

ris malitiam, quasi per se nolam, prœtermittit Apo-

stolus ; secundi verô malitiam delegit et réfutât. Primo,

ex intentione Dei creatoris, qui cibos omnes creavit

ut fidèles, et ii qui veritatem noverunt, illis utantur

cum benefactoris laude et beneJiclione.

Vers. 4. — Q;ia omnis creatura Dei bona est...

Secundo, ex naturâ rei crealœ, quœ bona est. Vidit

cuncta quœ fecerat et erant valdè bona. Itaque nihil

rejiciendum , ul ex se malum , sed cum graliarum

actione percipiendum.

Vers. 5. — Sanctificatur enim... Tertio, ex bono

fidelium usu, quasi diceret : Prœlerquàm quôd in se

bonus est cibus, et à Deo creatus, illius prœterea usus

sanctificalur, Deo consecratur, filque gratus per be-

nedictionem et preces quas ante ciborum sumptio-

nem prœmittimus.

Observationes morales.

Ad tuî œdificationem adverte tria hœc. fntenlio-

nem Dei cibos creantis, ut in eorum usu noslrarn in

illum religionem exeiceamus, corque noslriirh
,
quasi

victimam, in gratiarum actionem ei ofi'eramus. At-

tende quomodô liuic omnium creatoris intentioni re-

spondeas. Deumnelaudas dùm ejus creaturis uleris?

Benefaclorine gratias agis? An tenielipsum olîefs

gratitudinis ergo? Hoc faciunt qui verè, id est, qui

vità, opère et corde, sunt fidèles. Sed heu! quot in-

fidèles in Christianismo, qui de Deo Creatore, dùm
ejus creaturis utuntur, ne quidem cogitant ! Quot in-

grati qui Dei creaturis ad Creatoris offensam abu-

tuntur ! Hanc utramque ingratitudinem cave.

Adverte creaturœ naturam. Bona est, quia divinœ

bonilatis est quœdam effusio, atque participatio. Hanc

itaque Dei bonitatem in omni creatura intuere et di-

lige. Creatura , ul bonilatis divinœ effusio et parlici-

quàm immunda quœ à Deo factasunt respuere, sed
à fortiori cibo et polu solâ castigatione corporis absti-

nere.

Vers. 5. — Sanctificatur enim per verbum Dei , et

orationem, id est, per verbum Dei, quod est oratio, q.
d. : per verbum et orationem Dei, id est

,
quœ lit ad

Deum.
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patio, naturale quoddam est esse divini sacrarnentum;

Deum quippe continet, sicque tegit, ut et ipsum no-

bis exhibeat semper et ubique : Deum itaque in omni

creaturâ, ut bonâ, mirare, reverere, adora. Attende

ad modum quo sanctificandus est creaturarum usus ;

per verbcji Dei et orationem. Per verbum Dei, quo

benedicitur ante sumptionem
;
per verbum Dei , cujus

lectione et ineditatione quasi condilur in ipsâ sum-

ptione ;
per verbum Dei, quo gratiae aguntur post suni-

ptionem. Hàc praxi omnis nostra vitasanctificabitur,

omniaque nostra opéra Deo grala erunt , et nobis

meritoria.

Obi 1er nota antiquum morem bencdicendi per si-

gnaculura crucis, pluiies hic à D. Joanne Chryso-

stomo commemoratum. Signum illi crucis imprime,

ait, gratias âge, Deo gloriam refer. Nihii immunduni,

si cum gratiarum actione percipitur, crucisque si-

gnaculo, idem Chrysostomus.

Vers. 6. — ILec proponens fratribes... Hanc de

cibis doctrinam frairibus proponens, ostendes te fide-

lem Chrisli ministrum. Grac, diaconum.

Enutritus verdis fidei. Gr. êvTpecpç'y.Evo;, innutri-

tus, quasi dicerct : In ipsius fidei et pietatis sinu

educatus. Potest etiam verli, enutriens, scilicet alios,

est enim participium médium. Haec ergo proponens,

ostendes te verè à pueritià in sacris Scripturis con-

versatum, et in sanâ doctrinâ, quam continué secta-

tus es.

Fides ad credenda refertur, doctrinâ ad facieoida.

Hsnc collige primo quod ministri fidelitas non in do-

cendis tantùm fidei mysteriis consistât, sed et in com-

munibus etiam et naturalibus actionibus saoctilican-

elis. Docenda sunt quidem religionis mysteria, sed

docendus etiam modus opéra nostra per religionem

sanclificandi. Coliige secundo quod verbum Dei sit

animae cibus. Ideô continué legendum, sedulô medi-

tandum, et quasi ruminandum, ut digeratur, et in

Bostram quasi subslantiam convertatur, sicque per

iNud et nutriamur, et alios nutriamus.

Vers. 7. — Ineptas autem et amles fabulas...,

quasi diceret : Talis ilaque cùm sis, in verâ fide, et

sanâ doctrinâ enulritus, bas fatuas et aniles falsidico-

runi fabulas dcvita, contemne, rejice. Fabulas sunt,

quia ad nulum compositae ; at fabulae inept v, inanes,

nihil veri continentes, aut docentes, ideô aniculis

relinquendae. Tu verô vcrbo Dei enutri te, exerce te-

7Î

Vers. 6.

—

Hœc omnia jam dicta proponens fratrilus,

Chrislianis, bonus eris minister Jesu Chrisli.

Enutriius verbis fidei, etc. lia ostendes te bonum
esse ministrum Cluisti , qui|>pè qui fratres tanquàm

filios nuirias et, instituas in doctrinâ rectae tidei,

quam es affectai us, in quâ ab adolescentiâ es versa-

tus. Quasi dicat : Assidue in divinarum litterartun

studio es versatus el exercitalus, ô Tinioihee.

Vers. 7. — Ineptas , id est
,
profanas , aulem et

aniles fabulas devita, id est, rejice. Verisimile est au-

tem notari Simonianos, qui, teslibus Henaeo, Epipha-

neo , et Augustino, longas fabulas texebani de Deo
bonoet malo, de rerum creatione, de pvignâ ange-

lorum, etc., quae partim profânae erant el impiae, par-

tira aniles et ineptae.

ipsdm in solida pietate, quam parit vera fides, seu

verbum Dei. Grac., pii-vâÇe, id est, exerce le, quasi

atldeia et pugil Chrisli in arenâ, aut stadio vera pie-

tatis ut illius bravium assequaris.

Gratis scribens Apostolus, ad Gracorum saepè pa-

lœstras alludit, eisque christiana3 pietatis palaestras et

certamina comparât, ila l Cor. 9, v. 24, 25 : Nesci-

tis quod ii qui in stadio currunt, etc. Et mérite- : pietas

enim exercitio assiduo et laboribus continuis vult

ïtequiri. Exercitaiione nobis opus est, sed dignâ , sed

spirituali, ait D. Chrysostomus.

Vers. 8. — Nam corporalis exercitatio... Graec.,

ytpx«£ia., id est, nam palœstrica exercitatio, luctaque

gymnastica parùm et modico tempore juvat, scilicet

vel ad sanitatem corporis tanlùm, vel ad aliquod

temporale et corruptibile bravium.

Pietas autem ad omnia utilis est. Pietatis autem

exercilatio ad omnia ntitis est, nunc el in futuro : ipsi

quippe Deus promisit hujus et futurs vilae bona.

Quœrite primùm regnum Dei, et hœc omnia adjicientur

vobis, Matlh. 6, v. 53. Per pietatis exercitium inlel-

lige studium verae et internée devolionis, excitans ad

fidem, spem, timorem, amorem, sincerumque Dei

cultum.

Notœ littérales et morales.

Vera pietas ad omnia utilis est ; in eà etiam hujus

vilae félicitas consistil. Qui enim nullius peccati con-

scius verae pietati studet, hic crescit in gratiâ, gaudet

in pace bonae consciemiae ; spiritualibus bonis per-

fusus, fruilur Deo , in quo delectatur per graliam et

spem bonam, clonec eo per gloriam fruatur, et in ipso

et per ipsum vilà vivat seternâ. Itaque ad omnia utilis

est pietas, ad animae sanitatem procurandam, ad bealae

vitae aeternilatem comparandam, ad alios edocendos

et ad salutem adducendos. Hinc ubi promissionem le-

gimus, Graec. promissiones habet, tum quia mullis

in Iocis sacrae Scripturae continentur, tum quia per

cas hujus et fulurae vitae bona nobis promitluntur.

Centuplum hïc accipietis, et vitam œternam possidebi-

tis, Matth. 19. Centuplum intellige bonorum ternpo-

ralium, si ad salutem conducant; vel bona et gaudia

spiritualia, quae temporalia longé superant.

Quidam hanc exercitationem corporalem explicant

de jejunio, sed profeciô errant; neque enim corpora-

lis est exercitatio jejunium, sed spiritualis, ait D.

Exerce aulem leipsum ad pietatem, id est, circa pie-

tatem, vel in pietate. Pietas rectissima norma est, et

conversationis opiimae disciplina , inquit Chrysosto-

mus. Pielas Deum îespicit , estque Dei cultus , et sin-

cerus erga eum affectus , ac studium internae devo-

tionis , excitans ad spem , timorem et amorem Dei.

Pieias est sapienlia.

Vers. 8. — Nam corporalis exercitatio , ad modi-

cum utilis est. Corporalis exercitatio, dicitur gymna-
slica lucia et exercilatio athletarum, quâ suum corpus

cursu, luciâ, pugnâ, aliisque modis exercent; ad mo-
dicum utilis est, scilicet ad sanitatem, vel ad bravium

et pramium temporale tanlùm.

Pielas autem ad omnia utilis est. Pietas verô , id

est, Dei cultus, perulilis est ad procurandam animae
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Chrysostomus, et post ipsum Theoilorelns et Theo-

lus. Addeqâôd de jejano nihil praecessit, et

quod jejunio sicut et pietati promissa sit vita xterna,

Malth. C, 18. Si quis tamen cum D. Thomà, qui lal-

sum secutus est Ambrosium, per exercitationem cor-

poralein intelligat jejunium et pœnalia corpoi is cxcr-

cilia , hic dicere débet quôd ea D. Paulus non rejicial,

sed minora pietate bona ducat, quippe quai bona

suiit et utilia, sed in suo gradu.

Vers. 9. — Fidelis sermo...; certissimr.ni est id

quod de pietate et de promissione pietati , hic et in

l'uturo, factà dixi.

Vide dicta cap. 1, v. 15 ; et cap. 3, v. 1.

Hoc D. Paulus addit, sicut. D. Joan., Apoc. 23,

obi dixit : llegnabuntinsecula seculorum, slatira aJûii :

Fi lelistima et vera sunt hœc verba. Et meritô sanè ;

hajus cniin vcritalis oblivio, aut vacillans et inûrnia

fuies est omnium ferè defectuum causa ; sicut è con-

tra hujus vcritalis ûrma fides eteeria persuasioest

omnium virtutum et prœsertim patientiae causa, ut

patet ex fequenlibus.

Vers. 10. — In hoc enim laboramus... Cur enim

n^s aposloli et omnes Cbristiani et agimus et paii-

mur ? Cur hujus vitae labores et œruninas tam liben-

ter sustinemus ? Cur aliorum hoiuinum probra et

persecutiones cum tanlo gaudio patimur ?

Quia 9PEBAHCS in Dnoi vivum... Nonne quia spe-

ramus in Deum, vitae fontem et consequenter hujus
jj

praesenlis et œlernce vitae largitorem ; à quo utrius-

que vitœ bona speramus.

Nolœ littérales et morales.

Nota priuiô in Deum vivum, et ideô omnia viden-

tem : nos et omma nostra inluenlem et adjuvare

paratum , et ubi et quomodo expedit adjuvaniem.

Nota secundo in Deum vivum, id est, aeternum, et im-

morlalein : ideô semper remunerantem. Hic saepe-

numeiô milites qui pro imperaiore pericula subière,

illo intérim del'uncto, rcercedem amiltunt; noster

aulem rex semper vivit ; itaque semper dat, semper

rémunérât, D. Chrysostomus, Theophylactus.

Hœc verilas ad patientiam mirum in modum ex-

citât. Deus vivit, me videt, me pénétrât, in ejus ocu-

lis et corde suai et patior. Quid timeo ? in oculis om-

nipotentis Dei patior. Deus semper vivit, vitae fons
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est. Quid amitto in ejus corde moriens qui vita est,

et vita; Ions, et qui mihi vitam mortalem eripit ut

vilain donet aeternam ? Ab eo vita, ab eo omnia tem-

poralia bona ; ipse dédit, ipse aufert ; ipse restituet

in aeternum.

Qui est Salvator omnium, id est, omnium quidem

hominum salvalor est. Pro hâc vitâ conservandà, illis

necessaria suppeditat. Pro aeternâ vitâ comparandâ,

illis, quantum est ex se , média exhibet, quibus, si

ve'int, possint salvïiri.

Sed maxime fidelium. Hic specialiter eis provi-

dens, eis specialiter attentus. Ecce oculi Domini su~

per limentes... et in eos qui sperant... psal. 32, 18.

Eos specialiter diligit, eos in affiietionibus per inter-

nas gratias solatur, sustinet, et erigit aeternorum spe.

osr.min tribulatione. At pro futurâ vitâ ma-

xime fidelium Salvator est; eis enim fidem , spem,

gratiam, proxima salutis auxilia nunc confert, et

rêvera aliquando salvabit verè fidèles, id est, qui it

fide per dilectionem opérante persévérant.

Vers. 11. — Pr^cipe h^ec et doce , scilicet, ut

in pietate exerceantur, ut exspeclent remuneratio-

nem , ut agonolhetam respiciant, Tbeodoretus. Vel

omnia superiùs dicta ;
praecipe, et, licèt juvenis, ta-

men ut episcopus, cum auctoritate doce, seu psaeci-

piens doce.

Vers. 12. — Nemo adolescentiam... Graec, ju-

ventutem. NeVniç , aetas senectuli opposita. Tune pre-

sbyteri verè erant presbyteri , seusenes, et aetalis

provectae. Quia verô ïimotheus ante solitam aetatem,

Spiritu sancto révélante , factus fuerat episcopus,

h;nc illum monet ut morum gravitate suppléât quod

deerat setati. Quasi diceret : Ut juventutem tuam

nemo spernat (erat aulem annorum circiter triginta ,

ait Cornélius à Lapide), sed ut omnes te reverenter

audiant.

Exemplum esto fidelium, esto fidelibus exeiiiplar

vitae.

In verbo ; sermones tui sint graves et serii.

In conversatione, id est, tua cum proximis conver-

satio suavis et honesta sit.

In ciiaiutate, in fihe , in castitate, tua erga eos

chantas aflectuosa simul et efficax ; tua fides sincera,

vita pura et casta.

ad omnia ulili ;
prœcipe et doce , id est , praecipiens

doce, cum auctoritate fidelibus trade.

Vers. 12. — Nemo adolescentiam tuam contemnat.

s juvenis, ita tamen sanctè et graviter te gère,

ut non contemnuris , quasi imprudens.

Sed exemplum, id est, forma, norma, el exemplar

_, vitae, quod omnes Lnlueantur, esto fidelium, in verbo,

>l , in sermone gravi et lali qualis decet episco-

pum, in conversatione , id est , in vitâ et vivendi con-

suelutline.

In charitate , ut scilicet zelum et amorem Dei te

ostendas.

In fide, id est, in fidei rectitudine et constantiâ.

In enstitate, id est, in vitae lolius puritate.

:rs. 13. — Dum venio , etc. Sacra Scriplura est

sanitatem, et ad promerendum bravium vitae aeternae.

Promissionem liabens vi ce quoi nunc est et futurœ.

Deus propter opéra pia quasi mérita promisil merce-
dem vit»', non tnntùm piae entis, sel et l'uturae.

\eks. 9. — Fidelis sermo, etc. Sermo, scilicet qui

praecessit, pu ta qu em habeat
vice quae nunc est i

!

. lia Chrysostomus.
Vers. 10. — In hoc enim, scilicet ob pietatem, et ut

vitam aeternam piis , tt pro pieta;

proniissam aur laboramus, labores va

exantlamus r, id est , contumeliis et

probris impetimur, qnia speramus\ id est , speravi-
mus, vel spem li\ini\:s in Deum vivum, etc.

Ners. 11. — Prœcinc hœc, et doce. Hxc omnia
quae dixi do

baeresibus, etsanà doctrinà reti iber saœrdotaJis,aitAmbngius;estMibstan.tia8acer-

s. s xxv. 3
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Félix illajuvcntus, quae senectutis virtulibus deco-

ratur! Senectus venerabilh ezt, non diulurna... cani

aiitem smu sensushominis... Sap. 4, 8.

Vers. 13. — Dum venio, attende lectioni... Usque

dùm veniam, et te pleniùs instruam, estosedulus in

lectione sacrarum Scripturarum. Inde habebis ut

alios consoleris et doceas , seu ut fidèles privatim ex-

horteris et soleris, publiée doceas.

Quod uni dicit, omnibus pastoribus et doctoribus

dicit : attende lectioni Scripturarum. Liber est sacer-

dotalis, ait Ambrosius; substantia sacerdelii nostri,

S. Dionysius, à Cornelio à Lapide cilatus. Exbortare

privatim, publiée doce.

Vers. 14. — Non negligere gratiam. Grâce, x«-

fiay.a, donum gratuitum
,
pastorali officio exsequendo

necessarium, quod tibi collatum est, etc., eciliaet

donum docendi, exhortandi, Scripturas inter/ re-

tandi, ce. Adinonet ut collata sibi dona applicet ad

usum, legcndo, horlando , docendo.

Qile tibi data est per PROPiiETiAM, iil est, quando,

Spiritu sancto inspirante, factus es epircopus per im-

dolii nostri , inquit S. Dionysius. Primùm ci com-

f1
assjduani lectionem SçripUiraj sacrœ, ut ex

eà oiscat quod alios doceat.

.. 14. — . jere gratiam qnœ in te eut,

etc. G: i

' cM , donum, oilicium scilicet, et b'r-

dinem episçopi , aucte docendi. ha
Ambrosius cl Chrysostomus. Per prophetiam , id est,

revelationem
, quà Deus jussit Timotbeum ordinari

episcopum.
Vers. li>. — lîœc mediiare, id est, haec cura, haec

salage. In lus esto. < us et alii significant

Juin rëspiceré ad islud : Attende lectioni , cx-

, doctrinae ; et Timoshcum repeti'à

niitone liortari , ut haec caret et agat , alquc in iis

sit.

positionem inanuum mearum et cœtûs presbylero-

ruin.

Paulus ipse manus imposuit Timolbeo, 2 Tim., 1,

et cum eo cœtus virorum apostolicorum , id est, epi-

scoporum. Ilinc episcopus per très episcopos conse-

cralur.

Si iioc monitu indiguit sanclus Timotheus
, per

Spiritum sanctum factus episcopus, quanta magis

omnes quorum vocatio cerlissimè non fuit ita di-

vina ?

Vers. 15. — H.ec meditare..,, et sic in illis totus

esto, ut omnes cognoscant quantum profeceris non

in viiâ tantùm, sed cl in verbo doctrinae, ait Theophyl.

,

id es!, in pictate et doctrine.

Vers. 16.— Attende tict (ni benè vivas) et do-

ctrine? (ut benè doceas), in hisque duobus persévéra.

Hoc exiji faciens, id est, si feceris et teipsum sal-

vabis et eos qui te audiunt.

Praelatus sanctè vivens , sané tiocens, sua et suo-

rum salus erit.

bus, non tantùm in conversaiiore vitae, verùm etiam

in verbo doctrinae.

Yfks. 1G. — Attende tibi cl doctrinœ. Graecè
,

tibi ipsi. Sensus est : Attende tibi ipsi, ut reclè vi-

vas : attende etiam doctrlnaei ut alios reclè instituas.

Imtà in Hlis. Insiste in hfe duobus quœ dixi, ut

et tibi attendas, et doctrinae. Haec duo munia sunt
episçopi, imô cujusvis pastoi is ; ui s cilicel primùm se,

deindè alios doceat. Qui eiiim seipsos negligunt, et

lotos se in proximorum cùr'am emindunt , evanido

spiritu laborant, nec sibi nec srh's prosunt. Vive tibi,

attende tibi, si vis aliis prodesse.

Hocenim faciens et teipsum salvum faciès, et eos qui

te audiunt. Nota , eum qui sibi attendit , seipsum ; et

qui doctrinae intendit, alios salvos facere.

Ut profecliis luus manifestas sit omnibus. In omr.i-

CoroUarium pietatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda, et adpraxim
redigenda.

In hoc capite, «Ha speciatim spectant ad Ecclesiae ^
ministros, alla ad omnes prorsùs fidèles.

1° G icœ et cpostolicse Ec<

minister atlendat ad hœresum enormilatem , de quâ

v. 1 et 2, ut bine omnem horreat haeresira, ël duo vitia

t ad eam ducentia, scilicet mentis eariositatem,

et cordis perversitalem. Vide dicta ad v. 1 et 2.

Discal ex v. G quôd ministri fidelissit non tantùm

mysteria docere, sed et molum omnes acliones,

etiam communiores et necessarias, sancliucandi.

A v. 8, quôd ante omnia debeat pictati studere, quae

ad omnia utilis est , ad hujus et ad futurae vilae f'eïi-

citatem. A. v. 12, quod omnibus exemplar esse débet

sanctae cenversationis. A. v. 13, quôd sanetae Scri-

pturae lectioni , et populorum exbortationi, sedttlè

vacare. A v. 1G, quôd sanctà vitâ , et sanà doctrinâ

,

sua et suorum salus cri t.

CAPUT V.

1. Seniorem ne increpaveris , sed obsecra ut pa-

tron
;
juvenes , ut fratres ;

Anus, ut matres ;
juvenculas, ut sorores, in

2° Omnis verè fidelis et Christianus attendat ad

modum quo Dei creaturis utitur. Primo Deus cibos

créa vil ut illis cuui Dei laude ulamur. Qaomodô huic

beneficae intentioui Greatoris respondes ? Secundo,

omnis creatura est quaedam divinae bonitatis in nos

eflusio , et naturale divini esse sacramentum. Au

Deum in illâ revereris? An ii;à cum Dei amure ute-

ris ? Tertio, oratio débet omnium nostrorum ciborum

esse condimenlum. An rêvera cibos oratione condis ?

Vide dicta ad v. 5.

Atlendal et omnis fidelis ad oinnimodam pietaiis

ulUttatem, de cpiàv. 8, utpietatem omnibus piaefe-

rat. Attendat denique et penetret quantum sit nobis

bonum Deo semper vivo , et idée nos semper vi-

denti, nos semper remunerarepotenii, servire; hinc-

que in Dei servitio inagis ac magis ferveat.Yide v. 10.

CHAPITRE V.

1. Ne reprenez pas les vieillards avec rudesse
;

mais avertissez-les comme vos pères , les jeunes

nommés comme vos frères;

2. Les femmes âgées comme vos mères , les

jeunes comme vos sœurs , avi
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5. Viduas honora ,
quae verè viducc surit.

4. Si qua auiem vidua liiios aut ncpotes habet

,

diseat primùm domum suam regere, et mutuam vi-

cem reddere parentibus : hoc enim acceptum est

coram Deo.

5. Quae autem verè vidua est et desolata , spe-

ret in Deum , et instet obsecrationibus et orationibus

nocle ac die.

6. Nam quae in deliciis est, vivens niortua est.

7. Et hoc prœcipe , ut irrépréhensibles sint.

8. Si quis autem suorum , et maxime domesli-

corum curam non habet, iidem negavit, et est inhdeli

deterior.

9. Vidua eligalur non minus- scxaginta annorum

,

qua; fuerit unius viri uxor,

10. In operibus bonis , tcstimonium habehs , si

filios educavit , si hospiiio recepit , si sanctorum pe-

des lavit, si tribulalionem palienlibus subminùtravi!,

si omne opus bonum subsecuta est.

11. Adolescentiores autem viduas devita. Cùm

enim luxutiatœ l'uerint in Cliristo , nubere volunt ;

12. Habentes damnationem , quia ^primam iidem

irritam fecerunt.

13. Simul autem et oliosse discunt circuire do-

mos ; non solùm otiosae, sed et verbosae, et curiosse,

loquenles quae non oportet.

14. Volo ergo juniores nubere , filios procreare ,

matres farniliâs esse, nullam occasioncm dare ad-

versario nialedicii gralià.

15. Jam enim quoedam conversa? sunt retrô Sa-

tanam.

16. Si quis fidelis habet viduas , subminislret Mis,

et non gravelur Ecclesia ; ut iis quae verè viduae

sunt sufliciat.

17. Qui benè prœsunt presbyteri , duplici honore

digni habeantur ; maxime qui laborant in veibo cl

doctrinâ.

18. Dicit enim Scriptura : Non alligabis os bovi

trituranli; et: Dignus est operarius mercede suà.

19. Adversùs presbyterum accusationcm noli re-

cipere, nisi sub duobus aut tribus testibus.

20. Peccantcs coram omnibus argue ; ut et cœleri

timorem habeant.

21. Testor coram Deo , et Chrislo Jesu , et electis

angclis, ut lise custodias sine prejudicio , nihil fa-

ciens in alteram parlem declinando.

22. Manus cilô neinini imposueris , ncque com-

municaveris pcccatis alienis.Teipsum castum cuslodi.

23. Noli adhuc aquam bibere , sed modico vino

utere propter stomachum tuum , et fréquentes tuas

infirmitates.

24. Quorumdam hominum peccala manifesta sunt,

praiccdeniia ad judicium
;
quosdam autem et subse-

quuntur.

25. Similiter et facta bona manifesta sunt : et qua;

«hier se habent , abscondi non possunt.

5. Honorez les ver.ves qui sont vraiment veuves.

4. Mais s' quoique veuve a dos fils ou des pe-
lils-li!s , qu'elle apprenne premièrement à gouver-

ner sa famille , et à rendre, à ses père et mère ce

qu'elle a reçu d'eux, car cela csl agréable à Dieu.

5. Que la veuve, qui est vraiment veuve et aban-
donnée, espère en Dieu , et qu'elle persévère jour

et nuit dans les prières et les oraisons.

6. Car pour celle qui vit dans les délices , elle est

morte
,
quoiqu'elle paraisse vivante.

7. Faites-leur donc entendre ceci , afin qu'elles

se conduisent d'une manière irrépréhensible.

8. Que, si quelqu'un n'a pas soin des siens, et

particulièrement de ceux de sa maison , il a re-

noncé à la loi et est pire qu'un infidèle.

9. Que la veuve qui sera choisie , n'ait pas moins
de soixante ans , qu'elle n'ait eu qu'un mari ;

10. Et qu'on puisse rendre témoignage de ses

bonnes œuvres , si elle a bien élevé ses enfants, si

! elle a exercé l'hospitalité , si elle a lavé les pieds des
' saints, si elle a secouru les affligés, si elle s'est ap-
pliquée à tontes sortes d'exercices de pieté.

11. Mais n'admettez point en ce nombre de trop

jeunes veuves, paice que la mollesse de leur vie
les portant à secouer le joug de Jésus-Christ , elles

veulent se remarier,

12. S'engageanl ainsi dans la condamnation
,

par
le violentent de la foi qu'elles lui avaient donnée au-
paravant.

13. Màis'de plus elles deviennent fainéantes; elles

s'accoutument à courir par les maisons, et elles ne
sont pas seulement fainéantes, mais encore causeu-
ses et curieuses , s'enireicnant de choses dont elles

ne devraie 1er.

14. J'ainte donc mieux que les jeunes veuves se
remarient , qu'elles aient des enfants, qu'elles gou-
vernent leur ménage , et qu'ainsi elles ne donnent
aucun sujet aux ennemis de notre religion de nous
faire des reproches.

15. Car déjà quelques-unes se sont égarées pour
suivie Satan.

16. Q ic si quelqu'un des fidèleg a des veuves
,

qu'il li ce qui leur est nécessaire , et que
l'Église n'en soit point chargée , afin qu'elle puisse

suilirc à l'entretien de celles qui sont vraiment
veuves.

17. Que les prêlres qui gouvernent bien soient
doublement

; princ paiement ceux qui tra-

vaillent à la prédication de la parole , et à l'instruc-

tion des peu|

18. Car l'Écriture dit : Vous ne lierez point la
bouche au bœuf qui foule le grain ; et : Celui qui
travai de son travail.

19. Ne recevez point «'accusation contre un prê-
ie sur la déposition de deax ou trois té-

2.0. Repn nez les pécheurs devant tout le monde
,

afin que les ut de la crainte.

21. Je vous conjure , devant Dieu et devant Jésus-
, et les auges élus , d'observer ces choses

, ne faisant rien par des affections
culières.

22. N'imposez légèrement les mains à personne,

,

et ni' -. irticïpaht des péchés daù-
;
trui. Conservez-vous pour vous-même;

: ne boire que de l'eau
;

mais usez d'un peu de vin, à ouse de votre citomac,
et de vos fi

24. (1 y a des personnes dont les péchés sont con-
. il y eu a d'autres qui ne se

2 .. il y e ; a de même dont les bonnes œuvres
sont. nsïbles;i it pas visibles , elles

l
ne demeureror. temps cacnées.
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ANALYSIS.

80

1° Timotheum instruit quomodb singulos fidèles, pro

œtate, sexu etgradu, debeat admonere, v. 1, 2.

2° Circa viduas, pro vario earum statu, specialia

dat illi monita. Vult ut verè viduas, id est, desolatas,

nulriat sumplibus Ecclesiœ, v. 3. Viduis divicibus, filios

awt nepotes habentibus , prœcipit ut suam familium

benè instruant et pie regant, v. 4. Redit ad veram vi-

duam , ejusque pia notât exercitia, v. 5. Viduam

verb voluptuosam asserit coram Deo mortuam esse,

versu 6. Condiliones assignat requisitas ut quoi vi-

dua inter ecclesiasticas reponatur, v. 9, 10. Juniores

ex illarum numéro excludit, quia rarb castœ, et sœpè

vitiisexotio nascentibus déditœ, 11, 12,15. Prœstat

ut vel nubant, v. 14, 15, vel à suis propinquis, si quos

liabent divites, alantur, v. 10.

3° Bonis presbgleris pro dignitate et labore vult

abundanliùs provideri ; velat in eos accusationem te-

merè recipi, v. 17, 18, 19; publiée lamen peccantes,

quicumque sint, arguantur publiée, v. 20.

4° Timotheum per sacratissima quœlibet obteslatur

ut in judiciis œquum se prœbeat, v. 21, ul nutli sine

diligenti examine prœvio manus imponat , v. 22, sed

de bonis et malis ordinandorum operibus inquirat ac-

curatè, v. 24, 25. Ad castilalem sollicité servandam

horlatur;ne tamen meram proplerea bibat aquam,

sed modico utatur vino, propter infirmitates, v. 23.

PARAPHRASIS.

1. yEtate seniorem ne objurgaveris, sed blandè

et reverenter admone, sicut fdius qui suum admonet

patrem ;
juvenes blandè ut fratres horlare.

2. Majores nalu mulieres mone ut maires ; ado-

lescentulas hortare ut sorores , cum omni puri-

tate.

3. Viduas ,
quae verè sunt viduae , aie et sustenta.

4. Si qua autem vidua , viro quidem oibala ,

sed facultalibus non destituta , lilios aut liliorum

filios habet , haec ante omnia discat familiam suam,

hos scilicet filios aut nepotes, piè instruere et re-

gere, sicque educationis beneficium , quod à paren-

tibus accepit, in filios refundere ; hoc enim opus est

Deo gratum.

5. Quae autem verè vidua est , id est , desolata,

et omni auxilio destituta, in Deum speret opitu-

latorem , et obsecrel as:4duè , orationi vacans nocle

et die :

6. At vidua deliciis dedita , mundo vivens , Deo

mortua est.

7. Et haec quae dixi , omnibus viduis prœcipe

et explica , ut eas nullus jure possit reprehendere.

8. Si quis autem , vel si quae sibi sanguine jun-

ctis, et maxime sibi cohabitantibus , non prospicit,

fidem christianam ,
quam profitetur, hâc suà duri-

tiâ negavit, et hâc in parle deterior est infideli qui

suos curât.

9. Vidua in catalogo viduarum ab Ecclesiâ alenda-

rum adscribenda sexagesimum attigerit annum , se-

cundas non experta nuptias.

10. Quam bonorum operum fania comiletur : si

filios piè educavit, si sanctos peregrinos bospilio

recepit , eorumque pedes lavit ; si alDictis submi-

nistravit necessaria ad solatium , si oinnes bonorum

operum occasiones prosecuta est.

11. Juniores verè viduas ne recipias in dicto ca-

talogo ,
quia cùm Ecclesiœ copiis saginatae luerint

,

in Cliristum sponsum récalcitrant , et homini mor-

tali nubere volunt :

12. Hincque damnationis meritum habent , quia

fidem quam Christo, sponso suo , primùm dederunt,

irrilam fecerunt , sou violaverunt.

13. Praeterea otiosae , assuescunt cursilare per

domos ; parùm est otiosas vagari , sed et garrulee

sunt, et, rerum alienarum indagatrices , loquuntur

quae non oportet.

14. Itaque malo ut nubant , matres sint et filios

piè educent, familiae curam gérant
, quia sic nullum

dabunt inimico prœtextum ad maledicta.

15. Jam enim quaedam , à Christo aversae , Sa-

tanam sunt seculae.

16. Si quis, aut quae fidelis, viduas habet sibi

agnatas aut affines , illis subveniat , ne sint oneri

Ecclesiae, ut iis quae reverà viduae sunt et uesolalue

necessaria possit subministrare.

17. Presbyteri qui benè prœsunl , et iili polis-

simùm qui in veibo Dei evangelizando laborant

,

ampliori et abundanliori subsidio digni sunt.

18. Dicit enim Scriptura, Deuter. 25 : Non infrae-

nabis os bovi triluranli ; et Christus , Matth. 10, 10
;

Luc. 10,7: Dignus est operarius mercede suà.

19. Adversùs presbyterum accusationem ne re-

cipias , nisi per duos vel très testes probatam.

20. Peccantes publiée argue et publiée , ut caeteri,

hoc punitionis exemplo deterrili, coerceanlur.

21. Obtestor et adjuro te, audientibus Deo et

Christo Jcsu , et bealis angdis , ut quae de judiciis

ecclesiaslicis dixi observes exacte , teque sic pm'-

beas aequum ul nec judicium praecipiles , nec per

affcclum in hanc vel illam parlem inclines.

22. Ne cilô , et sine examine praevio, manus cui-

quam imponas ; ne te peccatorum alienoiun i

parlicipem.

23. Te castum serva ; ne propterea meram postlnic

bibas aquam , sed vino utere modico ci benè diluto ,

propter siomachi tui infirmitatem , et alias quibus

fréquenter laboras.

2i. Quidam sunt homines quorum peccata ante

quodeumque examen et judicium sunt nota ; sunt

autem alii quidam quorum peccata non nisi posl

examen manifesta sunt.

25. Similiter et quorumdam opéra bona nota

ante examen, et aliorum sunt sécréta ; sed haec diti-

tiùs abscondi non possunt.



81 C0MA1ENTAIUA. CAP.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Seniorem , scilicet aetate , non digui-

tate, ut indicant sequentia :

Ne increpaveris. Verbum Graecum significat, seni

ne plagam inféras, plagam scilicet vcrborum, non

verberum. Id est , scnem ne objurgaveris , ne duré

et acriter correxeris ; sed blandè , leniter, et cura

aliquà reverentiae nolà admone, sicutiilius qui suum

patrem admonet.

Grave et moleslum est argui ; maxime cùm scnex

arguitur ab adolescente , ait D. Chrysostomus. Haec

Apostoli monilio de vulgari senura correptionc in-

telligenda est ; quando enim gravia sunt illorum

peccata et scandalosa ,
junioresque ad interitum tra-

bentia , tune acriter sunt increpandi, ut ait D. Grc-

gorius Magnus , Januarium episcopum senem incre-

pans , epist. 1 , 1. 7, inductione 2. Quia , ut ait

D. Thomas , hic senex, propter excedentem ma-

litiam, perdit honorera senectutis , et tune ioerc-

pandus.

Juvenes ut fratres. Et hic Timotheuin lenitatis

admonet , ut scilicet setatis frœnaret audaciam , in-

quit D. Chrysostomus.

Vers. 2. — Anus ut matres... Idem vult seta-

lum discrimen in mulieribus observari , cura hoc

addito , ut adolescentulas alloquatur cura ojini casti-

tate. Scilicet in corde, in ocuiis, in verhis , in

gestu, in modo ; ne ex bianditiis malo amori , vel

saltem suspicioni, pateat adilus. Si hoc Timotheo

praecipit , consideret quisque qualiter conversari

debeat , ne umbram quidem occasionis calumniari

volentibus det , ait D. Chrysostomus. Duo cum mu-

lieribus cavenda sunt extrema ; scilicet indiscrela

durilies , et nimia mollities. Infirmus est sexus
;

ne sis ergo durior : at inagis infirma caro ; ne sis

ergo blandior. Hinc cum omnimodà castitate, in-

terna et exlernà conversandum
;
praecavendo etiam

ne , vel ob tempus , vel ob locura , oriatur suspicio.

Vers. 5. — Viduas honora , qvm verè vidu.e

sunt. Viduas quœ verè et secundùm nominis ely-

mologiam viduœ sunt , id est , desolatœ , v. 5, scu

ab omni auxilio destitutae ; honora, id est , aie ,

suslenda , adjuva. Honor in Scripturis fréquenter

sumilur pro alimenlorum , et vitae necessariorum

subministratione. Ita hujus capilis, v. 17, et Matth.

15, Dominus Jésus praeceplum parentes honorandi

de obligatione alendi interpretatur. Itaque verè vi-

duas , desolatas et omnibus subsidiis deslitutas , aie

et sustenta , scilicet de largitionibus Ecclesiae. Ec-

clesia miserorum mater, miseris semper est mi-

sera : hinc viduas Ecclesia nascens aluit. Hic autem

erga eas praecipilur honor, opposilus despectui ; de

quo Act. G, v. 1.

Vers. 1. — Senioremne increpaveris, elc. Eà reve-
rrntiâ et lenitate, ut poliùs cos obsecrarc quam ad-
monere videaris.

\ ers. 2. — Anus ut maires, id est , mulierrs nalu
grandiorcs. Juvenculas ut sorores, etc. Id est, per om-
nia caste.

Vers. 4.

tes habet,

82

— Si quv autem vidua filios aut nepo-

DISCAT. . .

Observatio litteralis.

Hujus versiculi sicut duplex est lectio , ita et du-

plex sensus. Prima lectio ,
quam nostra Vulgata

sequitur, est illa quam apposui : Si quœ vidua.. .discat,

in singulari ; hujusque nostrœ lectionis sensus est

,

quem in paraphrasi expressi : Si qua vidua , viro

quidem orbala, sed facultalibus non destitula, filios

aut filiorum filios habet , haec ante omnia discat fa-

miliain suam , hos scilicet filios aut filiorum filios

instruere et regere , etc. Vide reliqua in paraphrasi.

Secunda lectio, quam habet Graecus hodiernus , et

quam sequuntur multi, est haec : Si qua autem vidua

filios aut nepoles habet , discant..., in plurali; hujus-

que lectionis sensus est : Si qua vidua filios aut

nepoles habet, discant hi scilicet filii et nepoles pie-

latem in familiam suam, matrem, vel aviam suam, in-

primis et ante omnia exercere , et suis parenlibus

redderc quod ab cis in infanliâ suâ receperunt , id

est , nulriant illos senes , sicut ab eis nutriti sunt

infantes. Juxta hune sensum vult Apostolus quôd

antequàm talis vidua inter viduas ecclesiasticas , seu

Ecclesiae sumptibus nutriendas, reponatur, ipsius

propinqui illam, quantum poterunt, nutriant et adju-

vent,et haec filiorum pietas in matrem , vel aviam

suam, Deo grata erit. Huic sensui favent, nen Graecus

tantùm textus hodiernus, sed et Syriaca, J2thiopica

et Arabica versio, quae omnes habent, discant. Hune

sensum sequuntur inter Graecos Theophylactus et

OEcumenius, inter Latinos. D. Hieronymus et Estius.

Fateor quôd hic sensus aliquandiù niihi placuerit,

quia valdè apposilus , et magis continuus videbatur.

Animum tamen suspendi , tum propter auctorilatem

noslrae Vulgalae ab Ecclesia approbatae , tum propter

auctoritatem D. Augustini , Primasii , Ambrosii et

aliorum antiquorum, qui legerunt discal. Imô et ma-

xime propter auctorilatem D. Chrysostomi et Theo-

doreti, qui, licèt in plurali discant legerint, de viduâ

lamen collective sumptâ, non de filiis, id explicant.

Satis enim frequens est in colleclivis nominibus ut

transilus fiât à singulari ad plurale et à plurali ad

singulare. Animo itaque sic suspenso propter aucto-

ritates quasi équilibrantes, textum accuratiùs legi et

relegi ; seriàque lectione animadverti quôd Apostolus

de viduis prceserlim ecclesiaslicis acturus, agat et per

occasionem de quibuscumque aliis viduis. Viduam

itaque in triplici, imô quadruplici statu, considérât.

Sunt viduae verè viduse,id est, dcsolatae, et ab

omni auxilio dcslilulae. Sunt viduae , viro quidem

orbalae, sed facullatibus non dcslitutae , et quae filios

Vers. 3. — Viduas honora, etc. Quae scilicet ab
omnibus etiam filiis desolatae, atque omnibus curis

exutae, unique Deo inlentae et dicaiaesunt. ItaChry-
us, Anselmus, Theophylactus.

Vers. 4. — Si qua autem vidua filios aut nepotes ha-
l.et, à tjuibus ali possi, verè vidua non erit.
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habent. Sunt viduœ quœ paupercs quidem surit, sed

quœ propinquos divilcs habent, à quibus ali possunt.

Sunt et viJuœ quœdam ,
quœ in viduiiate restant ut

deliciosiùs vivant, nempc ut, à niariti jugo liberœ,

faciant quidquid placucrit. Et de omnibus bis viduis

in lioc capiie loquitur Apostolus. De verà viduâ, v. 3

ti 5; de viduâ facilitâtes et fïlios babente, v. 4 ; de

viduâ pauperc, sed propinquos divilcs babenle, v. 16;

de viduâ voîuptuosâ, sea quœ vidua manet ut deliciis

vacet, v. C. Ex bâc autem distinctione mihi lumen

affulsit, Apostolique mens clariùs apparuit, et noslri

interpretis lectionem rctinendam et prœferendam sine

bœsitatione judicavi. Itaque credo quôd D. Apostolus,

ubi de viduâ verè viduâ, seu desolalâ, incœpit agere,

v. 5 , antequàm illam definiat , illiusque pia nolel

exercitia, v. 5, statim quasi per occasionem (quod

Aposlolo frequens) c!e viduâ divite et (ilios habente

agit, v. 4 ; huicque viduœ prœcipit ut suam pietatem

in primis exerceat in Gliorum suorum educalione, et

in suâ benè regendà familiâ.

Pauperes quidem viduœ , viro et filiis orbatœ , in-

stenlorationi, Deoquesoii vacent. Diviles verô viduœ,

et quœ fïlios habent, suam inprimis pietatem in (iliis

suis piè et sanctè educandis collocenl ; uoe emm acce-

ptai EST CORAM DEO.

Vers. 5.

—

Qvm autem verè vidua est... Nunc

verain describit viduam, de quâ, v. 5, cœpit agere,

ejusque pia désignât officia. Quasi diceret : Ea porrô

verè vidua est quœ et desolata, id est,ab omni

prorsùs auxilio, viri, filiorum, nepotum, propin-

quorum et rerum omnium deslituta. Ecce vera

viduitas,vacuitas, desolatio. Xiîoa, vidua, à verbo/vipoïv,

desolare. Hœc rernm omnium vidua ad Deum confu-

giat , in eum speret, illique noclu et diù, quantum

fieri potest, orationibus adhœreat. Deum reruui

omnium vice babeat. Ecce verœ viduœ piam occupa-

lionem.

Vers. G. — Nam qu.-e in deliciis est... Grœc, at

voluptaria. Syr. : Ma verb quœ versatar in deliciis.

Quia nonnullœ viduœ, ideô viduœ manenl non ut

Deo vacent, nec ut lilios, si quos liabent, piè educent,

sed ut deliciosiùs vivant, et à mariti poteslate solutœ

liberiùs faciant quod illis libuerit. D. Paulus, ut cas

corrigat, et à tali génère vitœ, Cbristianismo oppositœ,

deterreat, taies viduas Deo mortuas esse proimntiat.

Discat primùm domum suam regere, id est, piè

tractare, ut scilicel piè filios regat.

Et mutuam vicem reddere parentibus, ut seilicet, si

parentes adhuc vivant, eis inserviàt, opituleiur, i.ii-

nistret, eosque alat, sicut ab eis à puero alita et edu-

cata est.

Hoc enim acceptum est coram Deo ; opus illùd pio-

tatis filiorum in parentes est Deo vehementer gratum.

Unde et promissionem longœvitans annexam habet

h decalogo.

Vers. 5. — Quœ autem verè vidait est, et desolata,

hoc est, quœ desolata est, speret in Deum, etc. Id est,

speravit aut spéràt, quasi Apostolus describat quœ'

verè viduœ sint, scilicet, quœ omnium homînum spe

destitutœ tptam spem et atentem in Deum Uefixe-

runt. Ita Chrysostomus.
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Sicut vera vidua et desolata , mundo mortua , Deo

vivit; sic è contra vidua voluptaria seculum spirans,

vanitatique vacans, mundo quidem vivit, al Deo, et

coram Deo, mortua est. Gratiœ vitam, quœ Deus est

,

perdidit. Sicut enim anima vita corporis est, sic animœ
vita Deus : sicut moritur corpus quando emissa est

anima, sic, amisso Deo, mortua est anima. Vide san-

ctuoi Augustinum, tract. 47, in Joan. Hœc autem

Deum amisit ; ergo mortua.

Vers. 7. — Et hoc (Grœc, hœc) pr,ecipe. Hœc
quœ dixi de viduis, tum divilibus, tum pauperibus,

lum voluptariis; hœc, inquam , omnia illis omnibus

prœcipe et explica, ut nullus eas jure possit repre-

bendere, seu crimen eis objicere.

Vers. 8. — Si quis autem suorum... Hoc dicit in

CMines, uliiusque sexus, qui suos negligunt. Compre-

hendit ergo et volupluosas et alias de ouibus v. 4, si

suos non piè regant ; et viros etiam qui suos non ale-

bant.sed eos sinebanl Ecclesiœ esse oneri. Si quis, vcl

quœ, suis, id est, sibi sanguine conjunctis et maxime

doinesticis, seu sibi cohabitantibus , non prospicit

,

curando ut babeant animœ et corpori necessaria.

Fidem negavit , id est , Chrislianismum , quena profi-

tetur,hâc suâ durilià factoque crudeli, destruit, et

liâc in parte deterior est infideli qui suos nalurall

instinctu et pietale curât. Ideô itaque deterior, quia

inhumanior, et quia, fide instructus, non facit quod

infidelis facit pietate tanlùm naturali duclus.

Hinc collige primo Christiani peccata enormiora

,

quia transgredilur Dei voluntatem sibi meliùs notam.

Collige secundo quôd operibus nostris possimus per

omnia credere, et per omnia fidem abnegare. Credi-

mus, si juxta fidem operamur. Fidem abnegamus, si

fidei contraria faeiarhus: Fidei abnegalionem, sposta-

siam borremus verbalem, realem non horremus; lin-

guâ fidem profilemur, factis negare non erubescimus.

Collige tertio quanta debeat esse omnium quidem, sed

maxime prœlatorum ,
patrum , dominorum , cura de

suis; et ad hœc lerribilia D. Pauli veiba expergefreti

paveantob suas de suis ncgligentias : Fidem rdigaiâtiii

Vers. 9. — Vidua eligatur non minus si xacima...

Agit hic de viduis ecclesiasiicis, seu publieo Ecdesfee

sumptu alendis, variasque conditiones assighat n-ï-

cessarias ut quœ in earuni cœlum aggregelur. Tune

ergo ccetus erant viduarum œtate et sanciilale vene-

Vers. 6. — Nam quœ in deliciis eut, etc. Secun-
dùm spiritum, ulpotô gratià Dei privatà ; q. d. : Vi-

veris non vivit, sed vitam corporis obruit animœ
morte, Vita in deliciis, et mors est et timbra morlis,

inquit Bernardus.
Vers. 7.

—

Etlwcprœcipe, etc. Prœcipe viduis, scili-

cet, ut in Deum sperent, in orationibus assiduœ sint,

deiieias et voluptales fugiant, etc.

Vers. 8. — Si quis autem suorum, et maxime do-

mesticorum, curam non habet, ut lam corporis, quàm
animœ saluti provideat, fidem negavit. Non yêrbo,

sed factis et opère : qui ergo suos negligit, videtur

fidem et Christianismi famam négliger , etc.

El est infideli deterior. Infidèles ehirii naturali in-

stinctu et pietate suorum curam gerùùt.

, Vers. 9. — Vidua eligatur 'non ininus sexaginla



annorum, quœ sit diaconissa. Eligalur scilicet una è

imiltis, quœ cœleris dignior iisque praeponenda. Quai

vidua fucrit unius viri uxor, id est, quœ non plures

liabueril maritos quàrn unum, neuipe successive.

Vers. 10. — lu operibus bonis lestimunium habens,

si [itios educavit, per se el ad pictatein ; si hospilio re-

cepit, id est, si luit hospitalis, in peregrinis scilicet

ci paupciibus hospilio excipiendis.

Si sanciurum pedes lavit, id est, Christianorum pc-

regrè venienlium, si tribulationem puiienlibus submi-

uis'ravil, si omne opus bonum subsecula est.

Vers. H. — Adolescemiores ac.lem viduus devita,

id est, rejice, ne admiitas in numerum viduarum ab
Ecclesià aiendarum. Non enim vitari eas vult, sed
non assumi.

Citm enim luxurialœfuerinlia Chrislo, nubere volunt.

Luxuriari, id est, lascivire, deliciari, m Chrislo, id est,

in (mristi injuriani. \ox ergo luxuriari non libidi-

nem, sod luxuni deliciarum bic signilicat.
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rabilium, conlinentiae voio o-tisiimurum, simul com-

morantium , perpetuo Dei et Ecclesiœ obsequio insi-

stenlium.IIœviduœexfideliunioblalionibusalebanlur,

sicul et ecclesiastici. Ex illis eligebanlur diaconissœ

quœ cœteris prœessent, quœ inulierum in lemplis

conventui invigilarent , quœ imperilas inslruercnt,

quœ baptizandas juvarent ; bœc ex Tirino
,
qui citât

auctores. De lus agit eliam Cornélius à Lapide, Esiius,

etc. De his ergo viduis agitur et de conditionibus ad

earum ccelum requisilis. Prima, ut sit sexagcnaria,

quia laboris tune sunt incapaces, contineniiœ verô

capacisshnœ. Secunda, ut sit univira,seu secundas

nuplias non experla, sit casla.

Vers. 10. — In operibus bunis testimonium ha-

bens... Tertia, ut publieo bonorum operum testimonio

publicum beneficenliœ subsidiura promereatur. Quœ-

dam autein speciiicantur opéra bona.

Si filios piè et sanctè educavit.

Si sanctos peregrinos et viatores hospitio recepit,

corumqne pedes lavit, et alia infima erga illos exer-

cuit niinisteria. Si patientes adjuvit, quantum poluit,

pecuniis, patrocinioeiintercessione, aiiTheophyiactus.

Si omnes bonorum operurn occasiones sit prosecula,

ita ut nec volunlas nec anior defuerit, si forte démit

facultas aut occasio.

Vers. 11. — Adolescentiorcs auteîi... Sexagena-

riis minoras viduas à dicto catalogo rejice, ne recipias,

ob duo : primo, quia plerœque castitatem diù non

servant, sed saginalœ lasciviunt et nubere voluut.

Secundo
,
quia multis etiam aliis in rébus plerœque

peccant, oliosœ, discursatrices, etc.

Ci'M enim luxuuiat.e fuerint. Grœc. : Ohm enim

lascivierint , verbum Grœcum Sigflificat prœ deliciis

lascivire, ferocire. Syr. : Lasciviu.it enim sibi advenus

Chrisiutn. Sensus est : Cùm sumptibus Ecclesiœ benè

aliiœ, saginatœ et indeliciatœ fuerint, lasciviunf,

récalcitrant in Chrislum, et, rejectâ conlinentiœ pro-

fessione , homini mortali , in maximam Christi sponsi

sui injuriam, nubere volunt. Melaphora sumpta à

jumentis, vel vitulis saginatis, quœ ferociunt, jugum

excutiunt et in dominum récalcitrant. Sic et juniores

viduœ, cùm in lasciviam deliciasque resolutœ fuerint,

ait D. Cbrysostomus , cùm indeliciatœ fuerint, ait
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D. Cyprianus , luidus. et pactuni contineniiœ, quam

Chrislo devoverunt, violantes, nubere volunt. Vidua

Clii islum sponsum babet , sicut et virgo , Theophy-

lactus.

Vers. 12.— Habentes damnationem... Syr. : Coh-

demnatio earum statuta est, quippe quai rejecerint

primant suam fidem. Id est, damnationis meritum

babent
, quia fidem fefellerunt quam Chris-to sponso

suo (iederunt , ita D. Cbrysostomus , Theodoretus,

Theophylaclus. Illnm (idem, ail Terlull., lib. de Mo-

nogamià
, quâ in viduilate inventœ et professœ eam ,

non persévérant : propler quod vult eas nubere , ne

primam fidem susceptœ viduitalis postea rescindant.

Pater Amelotte citât S. Innocent. I, prima epist.,

cap. 13 ; conc. Carthag. !V, cui aderat D. Augustinus,

cap. 104. Citât et D. August., lib. 1, de adulter. Con-

jug., cap. 24, etc. Hinc benè colligilur quod aposto-

lorum temporc erant vola. Vide Cornelium à Lapide.

Vers. 13. — Simul autem et otios/e... Secundam

dat ralionem ob quam juniores viduas debeat rejicere,

quia in otio nutritœ ab Ecclesià, nec laborare coactœ,

fiunt discursatrices
,

pei cunctatrices , etc. Ex otio

nascitur circumeursalio, garruliias, curiositas, et alia

mulieribus
,
prœsertim junioribus , frequentia vitia ,

quœ in Cliristianis luipia. Christiana mulier
,
quasi

lestudo , domum suam non deserat : dothés ctiràm

habentes, ad Tit. 2, 4.

Vers. 14. — Volo ergo juniores nubere... His

omnibus consideratis , circa laies viduas duo statuit

Apostolus. Primum ut nubant. Volo ergo , id est

,

malo , prœstat, ineliùs est , ut nubant et matres sint

quam incontinentes vivere; et meliùs est ut filios suos

nutriant, educent, doniùsquc csiram habeant quam ut

otios.e circumeant verbos^e... Longé prœstat bœc

facera quàrn illa, D. Chrjsostomus, quia, ait Aposto-

lus, nullam sic dabunt occasionem, nullumque prœ-

lexlum inimico ad maledicta , nec se per inconlincn-

liam damnabunt. lia sancii Patres illud volo >.:;jlicant.

Volo, quia ipsœ volunt, D. Cbrysostomus, fiicophy*

laelus. Non viduas vetat esse Paulus, sed adultéras,

quia meiiùs est esse bigamum quàrn scortum, D. Ilie-

ronymus , epist. 12 , ad Ageruchiam. Volo , id est,

concedo taies nubere antequàm promillant quod non

Vers. 12. — Habentes damnationem, etc. Ilabere
damnationem, non aliud est, quàrn obnoxium esse
damnalioni, etiamsi illa nondùm prœsens sit. Aposto-
lus (idem hic inlelligil Deo datain, sive promissionem
Deo faclam per votum contineniiœ. Hxc enim tain

inilalur et infringilur nubendo, quàm fornicando.
Augustinus ait : In iis qui voverunt castitatem, non
lanlùin capessnrc nuplias, sed nubere velle damna-
bile est. Concilium Carihaginense, per priniam fidem
intelligit votum castitatis.

Vers. 13. — Simul autem et otiosœ disennt circuire

domos; non folùm otiosœ, sed et iserbosœ, idest, nuga-
ces, inepte loquaces, garnit», et cùrïosœ, id est, re-

rum alienarum et ad se non pertinentium indagalri-

ces. Loquentes quœ non oporlel, quia verba prolèrunt

icterdùm parùm bonesla el pudica, quod provenit

ex lasciviâ.

Vers. 14. — Volo ergo juniores nubere, etc. Volo,
inquit, id est, concedo, taies nubere, antequam pro-
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valent implere , Primasius. Itaque haec nihil contra

adolescentularum vola, prasertim in monastcriis.

Vers. 15.— Jam enim qiubdam... Ex experienlià

lex lala est, ait Thcodoretus. Jam eniin quœdam , ex

illis junioribus, Christum et Christianismum dose- I

ruère, seculum et diabolum secuta;. Non prohibe!

adolescentulas esse viduas, sed adultéras iieri vetàl ,

nolens otiosas esse, etc. Eà causa sublatà, non prohi-

bet juniores viduas esse, ail D. Chrysostomus.

Vers. 16. — Si quis fidelis habet viduas... Sécùn-

dum Apostoli statutum circa juniores viduas, quœ

propinquos habent à quibus possunt adjuvari. Ecce

quartum viduarum genus de quo in hoc capile. Si qui*

ergo, aut si quae, fidelis habet viduas sibi agnalas
,

aut allines , illis subveniat, ut non gravclur Eccltisiàj

et habeat unde necessaria subminislret iis qiuc revei à

sunt viduae et omni auxilio destilutsc.

Vers. 17.— Qui benè pr.esuntpresdyteri..., id est

episcopi, pastores, etc., qui prœsunt Ecclesiis , circa

quos duo staluit. Prinaim, duplici, id esi, ani

multoet abundanti, honore, scilicet rcali,r.

digni sunt,id est , commode suslentari mercniur.

Honorent dicit obsequium cl rerupai necessariarum lar-

gitionem , D. Chrysostomus. Maxime qui in ev;

zando verboDei intenti sunlei in doc

Vers. 18. — Dicit enim Scriptura. Hoc ips;

firmat, Deuter. 2% 14; Levit. 19, 15; et ipso malurali

jure, à Christo Domino confirmato, Mallh. 10, 10
;

Luc. 10, 7.

Adverte, inquit S. Athanasius , quemadmodùm

undique cogitur insudarc qui docet ; nam ut frumenta

dissolvere et in grana deinceps comminuere non nie-

djneris est labor, sic et qui alios instruit necesse est

ad angoris et laborum se tolerantiam praparct. Cùm
verô de operario dissent , ostendit ncquaquàm hune

oportere delicias et quietem conquirere ; operorius

namque suà dignus est mercede , sive cibo dixeris et

potu; qui verô nihil operatur, vel bis indignus esse

arguitur.

Vers. 10. — Adversus presbyterum. Secundum,

ut in illos accusatio non recipiatur, nisi per duos aut

très testes probala. Ubi notandum quôd non dicit:

miltant quod non valent implere. Palet Apostolum
loqui taniùm de viduis eisque liberis , nec volo asiri-

ctis, quibus non prsecipit, sed indulget. Maledicli

gratta, id est, ad Ecclesiœ maledicendum.
Vers. 15. — Jam enim quœdam conversa; sunt,

deerraverunt, relrb Satanam, id est post Satanam.
Sensusest: Eas à Christo aversas, Satanam, id est,

diabolum, secutas esse.

Vers. 16. — Si quis fidelis habet viduas, etc., sub-

ministret, id est, sufficiat illis, non ad lasciviam, sed

ad vitœ necessitatem et sufficientiam.

Vers. 17. — Qui benè prœsunt presbuleri, aupùci

honore, id est, multiplici ; q. d. : Presbyteri mûïto,

Jiberali, et abundanli honore, id est, subsidio suslen-

tationis praemientur. Dicil autem, qui laborant
, quia

doctrinam sacram tradere sicut oportet, non parvi

laboris est.

Vers. 18, 19, 20. — Dicit enim Scriptura : Deu-
ter 25 Acfaersùs presbyterum.... Peccantes coram
omnibus argue, id est palàm et in publico convenlu
Ecclesiae, graviter ac severè sunt increpandi. Peccan-
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Presbyterum ne damnes, nisi, etc. , sed accusatio-

ns ne becipias, nisi, clc. Lcge quidem Moysis dam-

nari nenio poicrat, ni^i causa per duos saltem lestes

probatâ , sed plebeius ad uiiius viri dictum capi po-

terat, eteonira euminquiri. Non ita de presbylero,

tuni propter honorem ci debitum , lum quia qui pis-

est cl alios corrigit multoium palet tiun i \i Lue, tum

odiis et inimiciliis. Ilinc conlra cos exigendus leslium

i: uni crus.

Vers. 20. — Peccantes coram omnibus. Quando

lumen publics sunt peccata, quorumeumque sint,

rive presbylerorum , sive laicorum , arguieteo

d bent publiée, ut caeleri, hoc puniiionis exemplo

ili, pcccarc luneant. Triplici de causa corrigi

debenl delinquentes, ut ipsi fi int meliores , ui honor

Ëcclesiae per cos lœsus resarciatur, ut alii , hoc exem-

plo absterriti, coerceanlur.

Vers. 21. — ïestor coram Deo et Christo Jesu.

Posiquàm luec circa judicia ccclesiaslica staluit, Ti-

niolheum prr Deum, à quo oninis potestas, per Chri-

stum Jcsum, omnium Judicem, per sanctos angelos

ejus minislros, obleslalur et adjurât ut qua; dixit

exacte servet cl ita se prœbcat œquum, ut nec judi-

cium praecipitet.

Sine prjîjudicio. Syr. : Nullâ rc prœoccupetur mens

tua. npox£ip.a, prœjudicium, cùm judicium prsecipi-

latiH", scu cùm inaudilus et indefensus damnalur.

Niiiil faciens in ALTERAsi. Syr. : Et nihil atjas per

acceptionejn personarum , id est , nec per affeetum in

hanc vel illam partem inclinel, scu nihil propensione

facial in graliam.

Quanlrrcfert juste judicare, cl quàm pcriculosum

cupari judicem, vel aflici , cùm D. Aposlolus

Timotheum suum lam vehemcnler obteslelur ut

ique vilel, et judicel œquè ! In Tiinothei aulem

aâ omnes instruit episcopos et praslatos, quos

minatur Dei omnipolentis i

c!œ, angclorum sanctorum indignationis , nisi se ju-

dices œquos prœbeant.

Verc
. 22. — Manus cito. Timothco, et aliis epi-

scopis quos représentât Timolbeus
f

imperat ne eilô

et sine serio merilorum examine cuiquam manus im-

tes autem iniellige, aut per se mai
judicio convictos, etc. Utet cœteri timorem habe
id est, ut cœteri limeani simili ni objurgalionem,
hoc est, publicam, et cum publico pudore conjun-
ctam, etc.

Vers. 21. — Tcstor, id est, obteslor te coram Dco
et Christo Jcsu et electis annelis. Angelos electos vo-
cal Apostolus angelos sanctos. Ut hœc cusivdias sine

jinvJHtticio, etc., personam non respitiens, cuniajquâ
bilance.

Vers. 22. — Manus cito nemini imposueris, neque
communicaveris peccatis alienis. Per manus impositio-

nem inteliigit ordinal ionem; q. d.: Vide, ô Timolliee

episcope, ne quem temerè ordines, sed unumquem-
quepriùs proba et examina, an probatae sit vit» e!

doctrinae, talique gradu dignus : alioqui particeps fies

peccatorum et scandalorum, elc.

Teipsum castuin custodi. Prôpriè castum significat

purum ci iiiim ( i; omni culpâ. Admonet Ti-

um castitatis, id es iligenter et

omni studio conservandae, Uudc Syrus vertit, icmet-
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ponat, ul ilium ordinct sive in eptscoptim , snre m
presbyterum, sive in diaconum, no practipil

diguoium ordinaiione sese peccatoninraliènorum rc I-

dat parlicipcm. Idem inlelligi potest de cou:

indignos absolventibus, et de faclo aliqui sic irit'el-

lexerunt ; rêvera tamen de ordinatione ir;

cum sanclis Palribus et interpretibus. Diù ox
;

dus est qui pnvficitur aliis, ne si quod h! beat

in doctrinà aut in moribus, in culpae partem veniat

illius ordinator. Merhô lue applicari potest que

Chrisius : Nolite projicere margariias a

oïdim s impuris et ignaris conferendo, quorum in-

dignos se reputarent angeli.

Teipsuh castum custodi. Caslunîet irreprehen

lein invenit illum Aposlolus, et ordinavit ; bine ail

castum te serva et immaculatum, ul sciiiect j.

possis senes impudicos arguere, et in eos indeclina-

bilia exercere judicia.

?ers. 23. — Non adhuc À'QtfÀu. Grac,, ne

plim. Syr., ne posthàe. Id est, ne propterea

postliàc aquam meram , cum tanto valetudinis tua;

dispendio :

Sed modico vino itère , id est, vino benè diluto ,

propter slomachi lui infirmitalem , et alias quibus

fréquenter laboràs.

Ergo apostoli et aposlolici viri, praslcr labores con-

tinuos, et ecclesiarum solliciludiues , abstinentiâ cor-

pus suum alllictabant.

Vers. 21. — Qlorumdam hominum peccata. Redit

ad ordinandorum examen, de quo v. 22, et Timo-

theum tacite monet ut de ordinandorum non malis

tantùin operibus, sed et de bonis diligenter inquirat,

ne sciiicet indignos ordinet. Quod ul exaeliùs faciat

et securiùs , distinguit duo peccatorum gênera. Sunt

eiiiiii quidam quorum peccata manifesta sunt, et

omnibus nota , communi hominum famà , anle quod-

cunique examen et judicium ; et de his nihil inqd-

ipsum serva, id est in purilate, innneentià. Qui enim
seipsum castum custodit, non conimunicat peCcalis

alienis, etc.

Ycr.s. 23. — Noli adhuc aquam Libère, etc. Prse-

cipil Paulus ïimotheo œgro usuin vini; quia, ut ait

Ambrosius, vult Deus prudeuter sibi serviri, ne ni-

mielate laboris vel abstinentiâ; débiles efficiamur, et

postea medicorum sullïagia requiramus.

Vers. 2i— Quorumdum hominum peccata ma
sunt, etc. Quasi dicat: Pracepi tibi, ô Timolhee, nia-

nus cilô nemini imposueris, neque communicaveris
peccatis alienis. Tu mini objicies, quomodô aliéna

peccata deprehendam ? Pvespondeo, peccata quorum-
dam esse manifesta, aliorum verô occulta. Si mani-
festa sint, non laborabis, quia facile cognosces eos,

qui illis obnoxii sunt, indignos esse ordinaiione, et

COMMËNTAfUA: CAP. V. SJO

rendum , sed penitùs rfjiciendi, ut ordinaiione in-

digni : dm ordfnâhdiesseincùlpali, etpror-

isibiles.

AUTEM ET SUBSEQDUNTUR. Sunt alii è COil-

cata sunt abscondila
,

quippe qui

àmbiériles vitia sua sùb quâdfam sanetî-

nl : et hi diligenter sunt exami-

înmiirieuiatè inquirendum, ul si post exa-

fiant injuclicio, rejicianlur.

Vers. %'',. — Simjlij er et facta lo.na. Non de ma-

n operihus, sed et prœcipuè de bonis

[
ii ri di iict iiiquisiliojdebentcnim esse virtutum exein-

quiçaîierijS piaiiiciunlur. Similiter et facta bona

: i .st. Sunt autem quidam pii quorum opéra

rus net:» sunt, quia virlus sese vel invitant

i : et hi examine non indigent.

J/r Qfrim ALITER SE HABENT , ABSCONDI NON POSSUNT.

Sunt veto alii quorum opéra bona sunt sécréta qui-

ed quse per examen manifesta fient; nec enim

diù possuht abscondi, quia per opéra brevi declara-

j
lur qualis qtlîsquè sii. : hi or <o per diligens examen

centûr'; Q"uôd si autem diligenti examine facto

t eorum opéra bona, sanè suspecli possunt esse,

ij et non ordinandi. Si autem per diligentem inquisitio-

nem manifesta fiant tandem bona corum opéra, eô

majori honore digni , quô majori cura bonorem fuge-

ruiil.

Ulinam nulli quorum pccca'.a manifesta sunt ad

ordines et ad ecclcsiastica bénéficia promoveantur !

Utinam et hypocritarum qui dùm beneficium ambiunt

sub sanclitalis simulalione peccata sua occultant di-

ligens fiât examen, ut, eorum détecta malitiâ, vel reji-

ciantur àbeneficiis obtinendis, vel per censuras ecele-

siaslicas privenlur ab obtentis ! Utinam et humflium

secreta virtus per inquisitionem detegalur, cl larvatac

ambienlium impietali prœferatur !

dignos esse condemna:ione ac peenà. Nam eos qui
apertè mali sunt, jam constat esse rcjiciendos, etiam
anleqoàm de iis judicium examinis babealur

; quia
ita manifesta sunt, ut judicium boc

pfant. Sîn occulta siht, tibi laborandum erit

sed ne desperes, exspecta, scrutare,

ea depreheijjdes, quia peccata pecca-
.ii ur quasi à tergo, etc.

. 23. — Similiter et facta bona manifesta sunt,

et de his non laborabis, sed cognosces eos ordine
esse dignos. Et quœ aliter se liabent, scilicel bona facta

• occulta sunt, abscondi non possunt, (juin,

si ea diligenter perscruteris, sis eognkurus, et facile

animadversurus, an ordinandi sint nec ne. lia S.
"ieron., Anselmus, Gagnams, et alii.

Iai

Corollarium pielatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda, et ad ptaxitn

redigenda.

1° Ecciesiaslicus superior ac pradalus audiat, velut

sibi dictum, quod D.. Paulus circa correctionis moduiri

Timolheo praecipit. Senes corrigat reverenter ut pa-

tres, juvencs leniler ut fralres, v. \, 2.

2° Omnis Dei etEcclesia; minister audiat, in

gat , et altà mente retineat hoc Apostoli verbuiu circa

conversationcm cum muliei ibus. In omni caslitate
,

â sciiiect et externà, converselur cum illis,

v. 2; duoque .-.otet vilia erga illas parilcr vilanda :

a scilicet duriliem , nimiam et mollitiem.

v. 2.

o" Anïmum intendant nrselali ad terribilem mo^
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dum quo sanclus Aposlolus Timolheum adjurât ut

œquum se praebeat in suis judiciis : Testor coram Deo,

et Christo Jesu , et electis angelis, etc.; bineque in-

telligant quanti refert ipsorum juste judicare , et

quantum immineat illis periculum si in suis judi-

ciis vel praeoccupcnlur, vel afleclu ducantur. Vide

v. 21.

4° Attendant et ad id quod Timolheo praecipit

circa ordinaliones, caveantque ne temerariâ et in-

consideratâ indignorum ordinatione sese coram

Deo alienorum peccalorum reddant participes. Vide

v. 22*.

5° Omnis anima chrisliana desolata, et ab^omini-

bus derelicta , audiat quasi sibi dictum quod I). Apo-

slolus de verè viduâ et desolata dicit, v. 5. Speret in

CAPUT VI.

1. Quicumque sunt sub jugo servi, dominos suos

onvni honore dignos arbitrentur, ne nomen Domini

et doclrina Llasphemetur.

2. Qui aulem fidèles liabent dominos, non contem-

nant ,
quia fralres sunt; sed inagis serviant ,

quia fi-

dèles sunt et dileeti, qui beneficii participes sunt. Haec

doce, et exhortare.

3. Si quis aliter docet, et non acquiescit sanis ser-

wonibus Domini nostri Jesu Christi , et ei, quœ secun-

dùm pietatem est, doctrinœ;

L Superbus est, nihil sciens , sed languens circa

quaestiones et pugnas verborum : ex quibus oriunlur

invidlœ , contenliones , blasphemiœ , suspiciones

malaî

,

5. Conflictationes homînum mente corruptorum ,

et qui veritate privali sunt , exislimanlium quxstum

esse pietatem.

6. Est autem qusestus magnus
,
pic tas cum suffi-

cientiâ.

7. Nihil enim intulimus in hune mandum ; haud

dubium quôd nec auferre quiJ po^sumus.

8. Habenles autem alimenta , et quibus tegamur,

bis conlciili simus.

9. Nam qui volant divites fieri, incidunt in lenta-

tionem et in laqueum diaboli, et desideria multa

inutilia et nociva, quae mergunt hommes in interitum

et perditionem.

10. Radix enim omnium malorum est cupidltas ;

quant quidam appetentes, erraverunt à ûde, et insc-

ruerunt se doloribus mullis.

11. Tu autem, ô homo Dei, hxc fuge ; sectare verô

juslitiam, pietatem , fidem , chantaient ,
patieniiam,

mansuetudinem.

12. Certa bonum cerlamen fidei; appréhende vitam

seternam, in quâ vocatus es, et confessus bonam con-

fessionem coram multis leslibus.

15. Praecipio tibi coram Deo , qui vivificat omnia

,

et Christo Jesu, qui teslimonium reddidit sub Ponlio

Pilato, bonam confessionem ;

14. Ut serves mandatum sine macula , irrépré-

hensible , usque in adventum Domini nostri Jesu

Christi.

Dcum ; ad Deum confugiat , et eô magis in eum spe-

ret quo magis est desolata , et ab hominibus dere-

licta. Oimiimoda dercliclio dat jus ad Deum , omne

bonum, confugiendi, in eum sperandi, et an illo ne-

cessaria co pressiùs et instaniiùs petendi quo majori

necessiiate premimur.

6° Omnis Chrislianus suorum negligens , at prae-

sertim paires, domini
,
pradali , qui de suis non cu-

rant, audiant lerribilia D. Pauli verba, v. 8 : Si quis

suorum , maxime dumesticorum , curam non liabet

,

fidem neguvit, etc.; hocque tonilru expergefacli ge-

mant ob suas de suis negligentias , fidemque
,
quam

hâc suâ duriliâ abnegàrunt , sollicita in posterum sua

charitate profiteantur. Vide v. 8.

CHAPITRE VI.

1. Que tous ceux qui sont sous le joug de la servi-

tude sachent qu'ils sont obligés de rendre toute sorte

d'honneur à leurs maîtres, alin de n'être pas cause
que le nom et la doctrine de Dieu soient exposés à la

médisance des hommes.
2. Que ceux qui ont des maîtres fidèles ne les mé-

prisent pas, parce qu'ils sont leurs frères ; mais qu'ils

les servent au contraire encore mieux, parce qu'ils

sont fidèles, et plus dignes d'être aimés, comme étant

participants de la même grâce. C'est ce que vous de-
vez leur enseigner , et à quoi vous devez les exhor-
ter.

5. Si quelqu'un enseigne autre chose, et n'embrasse
pas les salutaires instructions de Noire-Seigneur Jé-
sus-Christ, et la doctrine qui est selon la piété,

4. Il est enflé d'orgueil, il ne sait rien ; mais il est

possédé d'une maladie d'esprit qui l'emporte en des
quoi ions et des combaîs de paroles, d'où naissent

l'envie, les contestations, les médisances, les mauvais
soupçons,

5. Les disputes pernicieuses de personnes qui ont
l'esprit corrompu, qui sont privées de la vérité , et

qui s'imaginent que la piété doit leur servir de moyen
pour s'enrichir.

6. Il est vrai néanmoins que c'est une grande ri-

chesse que la piété, et la modération d'un esprit qui

se contente de ce qui suffit.

7. Car nous n'avons rien apporté en ce monde; et

il est hors de doute que nous n'en pouvons aussi rien

emporter.

8. Ayant donc de quoi nous nourrir et de quoi

nous couvrir, nous devons être satisfaits.

9. Parce que ceux qui veulent devenir riches

tombent dans la tentation et dans le piège du diable,

et en divers désirs inutiles et pernicieux , qui préci-

pitent les hommes dans l'abîme de la perdition et de
la damnation.

10. Car l'amour des richesses est la racine de tous

les maux; et quelques-uns en étant possédés, se sont
égarés de la foi et se sont embarrassés dans une
infinité d'afflictions.

11. Mais pour vous , ô homme de Dieu, fuyez ce9

choses ; et suivez la justice, la piété, la foi, la charité,

la patience, la douceur
12. Soyez fort et courageux dans le saint combat

de la foi ; travaillez à remporter le prix de la vie

éternelle, à laquelle vous êtes appelé, ayant si excel-

ent confessé la foi en présence de plusieurs

témoins.

13. Je vous ordonne devant Dieu, qui vivifie toutes

choses , et devant Jésus Christ qui a rendu , sous

Ponce Pilate, un si excellent témoignage à la vérité

,

1 ï. De garder les préceptes que je vous donne, en
vous conservant sans tache et sans reproche, jusqu'à

i l'avcnement de Notre-Seigneur Jésus-Christ.
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15. Quem suis temporibus ostendct beaius et solus

I poteiis, Rex regum, elDominus dominanlium
;

1C. Qui solus habet immortalitalem , cl lucem in-

hàbitat iHâccëssIbileiri : quem nullus hominum vidit,

sed ncc viderc potcsl; cui honor et imperium :

ternum. Amen.

17. Divitibùs Iiujus seculi prœcipe non sublime sa-

pere, ncque sperare in incerlo diviliaruin, sed in Dëô

vivo
(
qui prœslal nobis omnia abunUè ad fruendum)

18. Denè agerc, divites lieri in bonis operibus, fa-

cile tribuerc, communicare,

19. Thesaurizare sibi fundainenlum bonum in fu-

turuin, ut appréhendant veram vilain.

20. Tiinothee, deposiluni cuslodi, devilans pro-

fanas vocum novitates , et opposiiiones falsi nominis

scientiœ;

21. Quant quidam promittentes, circa fidem exci-

derunl. Gratia tecum. Amen.

CAP. VI. 94

15. Que doit faire paraître en son temps celui qui
est souverainement heureux, qui est le seul puissant,

le Roi des rois , ei le Seigneur des seigneurs
;

1(5. Q T

:i seul possède l'immortaliié, qui habite une
lumière inaccessible, que nul des hommes n'a vu ni

ne peut voir, à qui est l'honneur et l'empire dans
l'éternité. Amen.

17. Ordonnez aux riches de ce monde de n'être

point orgueilleux ; Oc ne point mettre leur confiance

dans les richesses incertaines, mais dans le Dieu vi-

qui nous fournit ayee abondance tout ce qui est

nécessaire à (a vie
;

18. D'être charitables et bienfaisants; de se rendre
riches en bonnes œuvres ; de donner l'aumône de
bon cœur; de faire part de leurs liions;

19. De s'acquérir un trésor, et de s'établir un fon-

dement solide pour l'avenir, afin d'arriver à la véri-
table vie.

20. Tîmolhée , gardez le. dépôt qui vous a été

confié , fuyant les profanes nouveautés de paroles et

toiite doctrine contraire qui porté faussement le nom
de science;

21. Dont quelques-uns faisant profession , se son
égarés de la loi. Que la grâce soit avec vous. Amen.

1° Docet quomodb instituendi sunt servi chrisliaai;

suis niniirùm dominis, etiam cilinicis
,
prompte et re-

verenter obediant , v. 1 et 2. Sechs autem docenles

damnât ut liœreticos, in quos rursùs invehitur : su-

perbi sunt , ignari , mente et corde corrupti , religio-

nis prœtextu abutenles ad quœslum, v. 5, 4, 5.

2° Docet pietatem magnum quidem quœslum esse

non diviiiarum externarum, quas ambiant hœretlci ,

sed internamm, quœ dant su/ficieutiam , seu faciuntut

animus sit necessariis con'enlus, v. G'. II une sufficien-

tiam incutcat Christianis omnibus, quos ab avaritiâ

delerret ut malorum omnium , cl tetnporatium, et œter-

norum, radiée, v. 8, 9, 10.

5° Timotheum, et in eo omnes Dei ministros, specia-

PARAPHRASIS.

1. Quicumque sunt sub servitutis jùgo héros suos, I

licèt ethnicos, perfectâ prosequanlur reverentiâ, ne

propter eorum inobcdienliam christiaiia professib et

evangelica doclrina malc audiat.

2. Qui verô dominos babent christianos caveant

ne quid de reverentiâ remittant , quia chrisliani

sunt; imô eô libcniiùs illis ministrent quod fidèles

sunt , et illis eô chariores sint quôd ejusdem sunt

cuiu ipsis gratiœ participes. Hœc doce nescienlcs

,

bortare verô scientes.

3. Si quis doctrinam ab hâc nostrà alienam docet,

et non adhœret salutaribus Domini nostri Jesu Clirisli

sennonibus, scu evangelica; doctrinœ, quœ veram

pietatem promovet,

4. Superbus est et ignarus , sed et languet circa

futiles quœstiones et nieras de verbis pugnas, ex qui-

bus inariibus disputalionibns oriunlur invidia , rixi
,

convicia, opiniones hialse, seu perniciosadogmata.

o. lnanes et pravae exercitationes homindm mente
orruptorum qui verilalis laminé sont privati, et

iucô existimant pietatem rein esse quœstaosam.

0. Keverà magnus quœslus est pietas cui necessaria

sufficiunt
{

ANALYSIS.

tim avertit ab avarilià, ne in laico quidem ferendâ , et

' ad justifiant sedulb sectandam potenler impellit, v. 11,

12. Eumdem Timotheum, et omnes in eo episcopos
,

oblestutur per Deum vivum, et per Clirislum judicem

,

ut fortiter certet , hançque Epistotam observet usc/ue

ud udventum Domini , v. 15, 14, 15, 16.

4° Divites sanctum docet usum diviiiarum; in se

sint Inimités, erga Deum pii , in proximum libérales
,

suisque eleemosynis œternam sibi comparent bcalitudi-

nem, ». 17, 18, 19.

5° Timotheum, et in ipso omnes episcopos, hortalur

ut fidei deposilum sercet, nova vitel dogmata, objection

nés ex falsœ philusophia; principiis petilas rejiciat

,

v. 20, 21.

7. Sicut enim in hune mundum nihil intulimus, ija

procul dubio nihil ex mundo auferemus.

8. Necessaria ergo habentes, pasci scilicet et tegi,

his contenti sumus.

9. Nain qui volunt fieri divites, avariliœque stu-

dent, in varias incidurit peccandi lentaliones, quibus

quasi rctilms illaqueanlui à diabolo, et in mullas

incidunt cupidilates non lantùm inutiles, sed et

nocivas, quœ hominem demergunt in interilura et

damnationem :

10. Amor enim pecuniœ est omnium malorum ra-

dix; cui studentes quidam à fide aberraverunt, et

seipsos transfixerunl doloribus multis.

il. Tu autem, ô homo- Dei, avaritiam et hœc
eam comitantia peccata fuge ; sectare verô sanctita-

tem et virtulcs illius comités, scilicet pietatem ,

fidem, charitatem
,
patientiam, mansuetudinem.

12. Ccrta fortiter prœclarum certamen iidci ; ap-

préhende vitam œternam (quœ palma esl vïctori

promissa ) ad quam à Deo, quasi agonothela, voca-

tus es, et quam hucusque proseculus es , cgr<

conlessus confessionem coram testlbus plurimis.

13. Qbtestor te coram D
f
eo vivcute et onmia vÂifi-
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cante , et coram Jesu Christo qui sub Pontio l'ilalo

testirnonium perhibuit vcritali prœclarum

,

14. Obtostor, inquam, te coram lantis lestibus ut

quœ in hàc Epistolâ trado exacte cuslodias usque ad

adventum Doinini nostri Jesu Cbristi, ne quam re-

prehensionem incurras ob luam transgressionem.

15. Quem adventum, tempore deslinato, exhibe-

bit ille qui à se beatus est , et qui solus à se prin-

ceps, Rex regum, et Dominus dominantium.

16. Qui solus per se immorlalis est, quique lux

est prae nimio splendore morlalibus inaccessibilis

,

quemque prse nirniâ luce nullus bominum vidit in

hâc vilà, nec videre potest nsturce viribus, cujus

honor et imperium non ad tempus est, sed ad omnem

œternitaiem. Amen.

17. Denuntia bujus mundi divitias habenlibus , ne
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incerlis , lluxis et fugacibus , sed ut sperent et conli-

dant in Deum semper vivum , qui nobis omnia large

suppedilat ad usuni necessaria.

18. Pracipe ut bona laciant opéra, suisque prae-

claiis dilescant operibus; sint libérales, suasque di-

vitias indigentibus communes redJant.

19. Tbesauros mcrilorum sibi ipsis reponant, fun-

damentum solidum in posterum, ut veram assequan-

tur vilam.

20. Timotbee , fi'Jelilcr serva doctrinam instar

c'epositi tibi traditam ; ideircô devila profanas vocum

novitates, et omnes rejice objeeliones quas oppo-

rmnt bœrelici
, qui falsô sibi scientiae nomen arro-

gant, seu sub ementito scientiaî nomine,

2 1 . Quam profitentes
, quidam aberraverunt à fide.

Gratia tecum. Amen.

de se sublimiier sentiant, neque confidant in divitiis

COMMENTAR1A.

libenliùs et promptiùs minislrent quôd ebristianiVers. 1.— Quicujique sue jugo... Omnibus debitor

est episcopus : bine et mancipiorum saluti débet

invigilare; memor quôd Cbristus Dominus, cujus

ipse reprœsentator est, fermant servi accepit , yenit

mini&trare , non ministrari
, faclusque est obediens

usque ad moriem. Mancipiorum aulem et aliortuu

servitutem sanclificabit episcopus, si doceat eos ut

propter Doum et ad imitalionem Chrisli Domini suis

beris prompte serviant, et reverenler obediant. Hoc

docet Apostolus : Quicumque sub jugo servilulis sunt,

seu mancipia, dominos suos, licèt elhnicos, in osi.nt

habeant honore, id est, eos honorent verbis, si^:;is,

operibus
,
promplà scilicet obedienliâ , et reverenti

obsequio.

Ne nomen Domini..., id est, ne ex eorum inobe-

dientià
,

professio christiana et doctrina evangelica

traducalur quasi ordinis politici dissolutrix . rebel-

lionisque fautrix ; sed ut, è contra, ex promptâ et

reverenli eorum obedienliâ benè audial Christianis-

mus , et ad eum alliciantur infidèles.

Hoc subintelligi voluit Apostolus , cl utrumque in

mente babuit. Idem praceplum nunc servis daridum,

eliam pietatem colentibus : eô sint erga suos domi-

nos et reverenliorcs et obedienliores, quô pielati sunt

addicliores , ne pielas ob eorum in ministerio ncgli-

gentiam ab heris blasphemetur
,
quod non rarum.

Vers. 2. — Qui altem fidèles iiabent dominos...

Qui verô dominos habent christianos caveanl ne quid

de revcrenliâ et obsequio remiltant
,
quia iilos do-

mini suos appellant et reputant in Christo fratres.

Sed magis serviant..., id est, quinimô ipsis eô

Vers. 1. — Quicumque sunt sub jugo servi, etc.

Vult servos per omnia oiliciosos esse èrga dominos,

non solùm, ne malè audiat religio et doclrina chri-

stiana, verùm eliam ulbenè audial, utque domini,

qui non credunt verbo, considérantes bonam et

sanetam servorum suorum conversaiionem , sine

vei bo lucrifiant. Et haïe quidem de servis dominorum
inlidelium ; nam de servis fidelium nunc sequitur.

Qui autem fidèles habent dominos, non conlemnant,

quia fratres, id est, chrisliani sunt. Ad dominos rc-

feronda est, non ad servos. Sed magis serviant, quia

sunt, illosque eô chariùs diligant quôd ejusdem cum

eis sunt gratis participes.

Et dilecti , à-yaTrviTol
, quod alii vertunt diligibiles,

quasi dicereî : Eô majori dileclione sunt digni, seu eô

magis diligibiles.

Observationes morales.

Gratia cœlestis , seu diviua filiatio omnibus ba-

plizatis collata, non tollit condilionum civilium in-

œqualilatem, sed cas omnes sanclificat. Herilem qui-

dem , dùm dominis inspirât ut servos suos velut

fratres diligant; servilem verô, dùm servos docet

Christum in dominis suis revereri , eisque velut

Christo Domino prompte , libenler et cum affectu

,

minislrare. Ex quo Christus, Filius Dei, frater noster

factus est , nosque fratres suos appellare dignalus

est, nullus homo , cujuscumque dignilalis et praeemi-

nenlioc , dedignelur servos suos ut fratres inlueri et

diligere. Ex quo Christus, Filius Dei, formant servi

accepit, et pro nobis factus est obediens ad mortem

,

nullus homo, qualiscumque sit , crubescat alteri bo-

mini subdi , servire et obedire , imô glorietur id

prompte , libenler et reverenter , ob Christum Domi-

num ,
praestare.

H.EC doce servos nescienles , ut suum noverint ol-

ficium, sueeque sanclificationis modum.

Exiiortare verô scienles, ul quod noverunt opère

perficiant, seque in servilule sanctificent.

Vers. 3. — Si quis aliter docet..., seu aliam à

nostiâ doctrinam docet, et non adhaîret salutaribus

fidèles sunt dilecti qui beneficii participes sunt ; q. d. :

Dileclione et honore digni sunt domini fidèles, tan-

quàm l'ralres scilicet, et domeslici fidei. Hœc docc

nescienles, et exhortare scientes, ut quod sciunt, fa-

ciant et opère impleant.

Si quis aliter docet, et non acquiescit, etc., id esl,

ci doctrinœ quaî pielati consenlanea est, quœque pie-

tatem promovet. Hsec enim est doctrina sana. Pieta-

tem intellige vérùm Dei cultum, quà nimirùm rectè et

sincère Deus colitur.
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Domini nostri Jesu Ciiri.ti sermosibus, id est, cvnn-
|

gelicœ doctrinœ; quœ loia saluiaris est et sana;

quœque veram pietatem docet, verumque Dei cultum

promovet.

Ilinc apparet quùd aliqui falsi doctores, sive ju-

daizantes , sive alii, chrislianam liberlateni, quai spi-

riiualis est et divina, confundentes cum civili et

huiaanâ libertale, quai corporalis est et exlerna,

docebant quôd servi christiani, utpole per Christum

libcraii, Deique filii facti.ab hominum servitule essent

liberi. Hos falsos doctores, velut Evangelii inimicos

et ordinis polilici pcrturbalores, acriter redarguit

Apostolus, et hinc occasione caplà, in omnes quos-

cumque novantes ruisùs invehilur, sicut inilio Epi-

siolœ, cap. 1.

Vers. 4. — Superbus est. Grœcè, turgel, inflatus

est. Per quamdani aJ corporuni morbos analogiam

describit spiritualem mentium ab Evangelii vcritale

recedentium œgriludinem. Chrisii doctrina tota salu-

taris est, ut versiculo superiori dixit, imô salulis Ions

est et causa.Verbumsakais. Qui ab eâ doctrina recedit

à salute recedit. Ilinc necessariô lit œger, ac priniô

turget, inflatur, sicut tument œgra corpora. Quod in

corporibus lumor, hoc in nnimabus superbia, D. Chry-

soslomus. Tumet ergo novator typho vanœ scieniiae.

Niiiil sciens ; et tjmen nihil scit ; veià et solidà

destitutus scieniià, utpole fide privatus. Fides oculus

est ; qui non habet oculos niiiil videt, ait Theophyla-

ctus. Liceat dicere, fides quasi dioptra optica est, sine

quà caligat rationis oculus, prœcipuè circa divina.

Fides elenchus, demonstratio non apparenlium, sine

bâc dioplrà non videntur cœlestia. ilominis inlidelis

scientia niiiil est, quia vel falsa, sicque nulla ; vel inu-

tilis ad salutem, sicque vana et quasi nihil.

Lahghet, œgrotat , imô délirât, ut œger, circa fu-

tiles qusestiones et nieras de verbis pugnas, quai vera

suntdeliramenta.

Ex quibus oriuntur invidlc, id est, ex quibus ina-

nibus disputalionibus nascuntur invidia, lis, seu, rixa,

malcdicentia, scu probra et convicia; quod frequens

apud disputantes. Polest etiam intelligi de blasphe-

inià in Deum.

Suspiciones mal.e, seu opiniones malœ, seu perni-

ciosa dogmata, ait D. Joan. Chrysostomus.

Hi sunt eorum deiiranientorum fructus.

Vers. 4. — Superbus est, inflatus est, nihil sciens.

Quia rêvera nihil habet solicite scientiai pertinenlis ad

pietatem. Judaizantes potissimùm hic notantur, cen-

sentur Apostolo nihil scire, quia carebant scieniià

gratiœ Christi, sine quà omni» alia fides et ;•

nihil omninô prodesse poterat ad salutem. Nihil

sciens eorum quai prai aliis jactat se scire. Hœretieus

dicitur nihil sciens, quia licèt multa sciât de Deo, etc.,

tanieii suà hœresi lidein divinam sibi absluiit, ul ne

vel unum articulum lide divina credat.

Sed languens circa quœstiones et p borum.

Cnjusmodi sunt qui sine lide qua.ru nt ac dise

de iis, quorum ante omnia à nobis (ides exigitur.

Fuies est oculus : qui non habet oculos, uihjl videt,

nihil invenit, sed tanlùmmodô quœrii. Sola fides est

quse mentem in veritate stabilit, et qua sdones omnes
excluait : fides enim docet credere quœ non vides,

Vers. 5. — Conflic.tationes iiominum mente cor-

rupiorum.. Graicè, nxp*îtaTpiêat. Aiarpiêr), dispulatio.

«apaSioiTfi&n> perniciosa disputatio. Significat ergo ina-

nes et pravas exercitationes, Iiominum mente corru-

ptorum, D.Chrysostomus, cl post ipsum Theodoretus,

Theophylactus ; QEcumenius dicit, confricationes, seu

altrilionescontagiosas. Qaemadmodùmscabiosai oves,

dùm aflricanl sese, sanas quoque morbo inficiunt, sic

et isti cum aliis conflictantes corrumpunt' eos. Qui à

veritate recedunt, non convenientia docent, hinc con-

tentio. Ex conlentione oritur blasphemia in Deum ;

éjecta fide oriuntur malœ suspiciones ; hinc verô lues

procreatur, quai inlicit eos qui appropinquant, Theodo-

retus. Hinc, inquit contagio eorum qui sunt mente

corrupti, quemadmodùm oves œgrotœ, etc. Inanes

itaque et perversœ exercitationes Iiominum me*ite

simul et corde corruplorum : mente quidem, quia ve-

ritatis iumine sunt privati , excœcati sunt ; corde

etiam , suà scilicet cupiditate et avaritiâ. Ex unâ

parte, deest illis veritas in mente ; ex alià parte, inest

illis cupiditas in corde. Verilatis Iumine desliluti, suà

cupiditate possessi , existimant pietatem rem esse

qwœsluosam, et eâ ad quœstum faciendum abutunlur.

Quot adhuc hujusmodi homines mente et corde

corrupti, qui Dei cultum ordinant ad quœstum et ac-
1 quisilionem sive divitiarum , sive gloriœ, quique, pie-

tatem quasi rem fructuosam excolentes, quidquid

dicunt et faciunt ad suam referunt utilitatem ! Abscede

|j
ab hujusmodi. Hœc verba addit Grœcus hodiernus.

j
Siiuïiiter et Syriaca versio : Tu verb procul pige ab iis.

Hœc eadem verba exponunt D. Chrysostomus, Theo-

doretus, Theophylactus. Habet etiam Ambrosianus,

discede ab hujusmodi. Hinc apparet vetustam esse hanc

addilionem.

Vers. 6. — Est autem qu-estus magnus... Grœcè :

Est autem quœslus magnas pietas cum suœ sortis pro~

batione. Arab. versio : Bona verb pietas cum animo

suâ sorte contento quœstus est maximus. Est quidem

quœstus pietas, sed excellentiori modo, ait S. Chry-

sostomus. Non quœstus divitiarum externarum, ait

D. Thomas, sed illarum quœ dant sufïicientiam, seu

quœstus divitiarum spiritualium et internarum, quœs-

lus gratiœ, etc. Suflicientia est magnœ stabilesque

opes, Theophylactus. Sensus ergo litteralis est, quôd

pietas sit quidem quœstus magnus, non eo sensu quo

quœ non capis, quœ non intelligis ; fides docet Deum
esse omnipoientem, etc.

Ex quibus oriuntur invidiœ, contentiones, blasphe-

miœ, suspiciones malœ, convicia et probra, quibus se

mutuô impctiint contentiosi disputaiores, etc.

Vers. 5. — Confliclationes Iiominum mente corrupto-

rum, id est, inanes ac pravœ exercitationes hominum
quorum mens ambitione, vel avarilià, aliisque affe-

ctibus occupata et corrupta est.

Et qui veritate privati sunt, qui scilicet in pœnam
hœresis excœcati sunt, ut verilatem inlueri non pos-
ant. Existimantium quœstum esse pietatem. Hodiè
iiovauics existimant pietatem quœslum esse, quôd ec-
clesias vel monasteria despolient.

Est aulem quœslus magnus, etc., ipsa pietas

US est quœstus: quia pietas multô plus valet,

quàm quidquid ab homine avaro desiderari ootest.
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arbitranlur haerclici, scu ad divilias comparandas, scd

in seipsâ quneslus est pielas, m ignusqae Lkee aui us, si

suflicicntiae conjunclasit,seu si animo sibi sullicienii,

paucis cl necesaarjis conlenlo, sit conjuncta. liane

aulemsuflicientiani, huncqucanimuni necessariiscon-

lenlmn, parit vera pielas ; sicut reverà peperit in

Pauïo dicente , Phil. 4 : Ego didici in quibus sum

lufficiens esse Magnus itaque quaeslus inagnusque

thésaurus vera pielas, quae Deum dat, qui est ipsa

stillicii'iilia. Saddœi, ipsa sufficientia , quia sciliect

omne bonum.

Deus magne ! Deus bone ! ihesaure meus ! suffi-

cienlia mea ! omne bonum ! cor meum reple luà

pielale; omnia perdam, dummodô le verà pielate

possideam ! Quid tnilri est in cœto, et à te quid volui

super terram? Deus cordis mei lu es, ci eris pars

mea, Deus, in œtemum.

Vers. 7. — Niiiil e.nim intulimus. Datraiionem,

cl ob quami nulilis est avarorum quaeslus, et ob

quam debeant necessaria suiïicere, sitque quœstus

magnus pielas cum sufficientia. Quia sicut in hune

mundum niiiil intulimus, ita nihil ex mundo efferemus.

Nuda natura nostra prodiit, nuda discedet : ergo su-

perfluis opus non habemus, D. Cbrysostomus ; ergo

inulilis avarorum qusestus; ergo sola sullicienlia quae-

renda. Hoc série cogilet mortalis liomo, et terrena

despiciet. A tumulo lumulum pelo, ail D. Greg. Naz.;

ab utero matris, unde )iudus egressus sum, inut erum

terrae, quô nudus ingrediar. Ad quid ergo divilias con-

gero? Heri nonhabebam, crasnon babebo. demen-

liam superflua cras deserenda cum tanto labore et

anxietate comparandi !

Vers. 8. — Habentes autem alimenta... Syr.:

Quapropler sufficit nobis cibus et togumentum. Ex

superiori versicuio concludit : llabentcs ergo necessa-

ria , contenu simus. Tasci et tegi necessaria ; cibus

sufliciens ul nutriat, veslis et domicilium quae ab in-

juriis tueanlur ; ecce ad vilam necessaria, caetera su-

perflua. Quis I isce necessariis conlentus? Quis super-

flua quaedam non quaeritl Quis itaque non ibneat

hisce verbis condemnari ?

Vers. 9.— Nam qui volunt divites fieri Aliam

rationem afïert cur avaritiam fugientes debeamus

paucis cl Sîiiîîcienlibin $ssg content). Q'ii volunt jieri

divites, avarilisque student, in varias peccandi tèfi-

tationes incidunt, sciliect in lentaiionesf'raudis, rapa-

citatis, l'uni, mendaciorum, in jurisjurandi volatio-

nem, etc.

Et in laqueum diaisolt, id est, quibus peccatis quasi

relibus illaqueanlur à diabolo.

Dico magnum quaestum esc e pieiateiu in scipr>â cum
suflicieniiàjid est, si conjuncta sit sufficientiae, sive

s fïïcienti, id est, suà sorle conlento,

parit et gjgnjt ipsa pietag.

. 7, o et 9. — iMlùl entra intulimus in hune
1

m.... lluleï.tes wUci.i alimenta.... Nain qui vo-

/.' ri, e:c, deincrgunl ipprofundum,interi-

"aiionem.

). — lladix enim omnium malorum <

-
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ET I)r.SUj;;:.[,\ JIULTA INUIILU ET NOCIVA , id CSt,

incidunt et in mullas cnpidilalcs non lantùm inutiles.

sed et nocivag, quae boHiinim DEUERGuirr ta intlri-

tum et damnatiosem, seu, ul ait D. Cbrysostomus, in

perditionem Imjus lemporis et fuluri ; Theopbylactus,

in perditionem prœieutem et fu.uram. Idem D. Cbry-

sostomus habet, desideria stulta et nociva. Theophy-
laclus legit similiter, quibus conlbrmis est Syrus, in

concupiscentias mullas, qnœ stultœ sunt et nocher.

Cupiditates accusavit, non facilitâtes; avaritia enim
est velle fieri divilem, non autem esse divitem, divus

Augustinus. Pauper ergo quis esse potest in divitiis,

sicut et in paupei taie multi sunt divites, quia cupidi-

las divilem et avaruin facit, non possessio. Itaque ca-

veat pauper à cupidilate; caveat dives ab affectu divi-

liatuin. Hic possiileat sine affectu ; ille careat sine de-

siderio.

Vers. 10. — Radix enim omnium malorum est cu-

riDiTAS. Graecè, çO.aippîa, amor pecuniœ, est radix

omnium malomm, temporalium scilicet et œlernorum,

culpae et pœoae. Primo ex avaritia
,
quasi ex radice,

pullulant omnia peccata ; ambilio, luxus in vestitu, in

mensâ, ia domicilio , in famnlatu, etc., fraus, fur-

tum, eic. Mue avaro nihil sceteslius, Eccles. 10. 9.

Secundo, inulta et temporalia mala, seu pœnae : quot

eniin peenas subeunt ayari, quot Inclus ! etc.

Quam quidam appktentes, id est, cui amori pecu-

niae sludenles quidam, a fide aberraverunt, quia

avaritia oculos ad seipsam attra'iens non sinil nos ve-

rilalis viam nspicere, ait Thco;.bylactus ex D. Cliry-

sostomo. Non potest i!ein oculus sursùm simul et

deorsùm, cœlum et terrain aspicere. Ita fit ut animus

terreras imentus rerum cœîestium perdat cogitaiio-

nem et affectum, sicque pauhlim aberrat à fide;

sicut vialor si'ui non attenlus aberrat à loco ad quem

pergere volebat. Ecce malum culpaî.

Et inserberdnt se:.. Gracè, seipsos transfixerunt,

dolorirus f,iULTis. Diviliarum sollicitudines, spinarum

instar, qiiàcumîj'.ie ex pru-ie cruentant, ei vulnera in-

fligunt. Q'iss explicare queat avarorum curas et do-

lores? D. Cbrysostomus. Ecce mala pœnae, bona quœ-

runt, infernura inveniunt. Verilatem banc noverunt

philosopha : Studiùm seu amor pecunia; metropolis

est omnis malilia3, dieebat Bias. Duo sunt malorum

elementa : inexplebilis opum ctipidilas, et gloriaB

appetenlia, Timon, à Cornelio citatus.

Vers. il. — To autem, o iio:,:0 Dei. Tu autem , <j

Timolhee, qui Deo addictus es, non seculo ideoque

totus in ea quae Dei sunt intenius, avaritiam et omnia

eam comitantia peccata fuge, longé sis ab ils alieuus.

cupiditatem, ait Augustin, et planta c'iaritatem; si-

cut eniiî! radix ombium m est cupiditas, ita

:nnium bonorum est cha

Quam quidam uppetentes erraverunl à file, et inse-

ruerunt se doloribus multis. Sic hodiè multi vel nietu

amiltendarum, vel sp idarum opum, à fide

catholicâ ad haeresim desciscunt.

\f.rs. 11. — Tu autem. ô Iwmo Dei, hœc fuge; tu,

a, qui es le. 'in ea quas:
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Sectare vero justitiam christianam, seu innocen-

tiam et sanctilatem , et omnes virtutes illius comités.

Scilicet pietatem in Deum, quae maximus est quae-

slus, uipote qnœ Deum promerelur ;

Fidem quae cœleslia bona ostendit etpromittit;

Ciivfitatem in proxiinum, quae sua non quaerit,

iniô largitur;

Patientiam in adversis ;

Mansuetudinem in offensis.

Omnes interprètes emphasim notant in his verbis,

fuge, sectare. Fuge,e&lo remolissimus. Sectare, perse-

quere.

Omnis episcopus et pastor Deo adiliclus , et in ea

quae Dei sunt intentus est homo Dei, non naturà lan-

liun, sicul caeleri omnes, sed liabiludine, ut ait Theo-

doretus, Dei quippc minister est, Dei vicarius. Uvmo

Dei; sieut proeurator generalis, liomo régis : omnes

itaque episcopos et pastores praesertim alloquitur

Aposlolus , et liortatur ad fugiendain avaritiam, ad

sectandam sanciitatem christianam, quae omnes vir-

tutes complectitur, sicut avaritia omnium viliorum

est radix : si enim cuilibet Christiano baec fugienda,

illa verô sectanda, quautô magis episcopo, Ecclesiae

uiinisiro, homini Dei !

Vers. 12. — Certa bonum certamen fidei. hoc

,

velul sibi dictum, exeipiat omnis Dei minister. Justi-

tia christiana, ad quam liortatur hic Aposlolus, duas

partes habet : vitia (ugere, seu impngnare et supe-

rare ; virtulem sectaïi, exercere, propugnare. Ncu-

trum fit sine quodam ceilamine; sibi vis in utroque

facienda. Hoc autem cerlamcn , certamen est fidei :

IIœc est enim Victoria qnœ vncit mundum, fuies nostra,

1 Joan. 5, 4. Ut ergo ad utrumqne vehementiùs et

sensibiliùs hortetur, alludit ad agones et palae.stras,

quae in Grœcià Epbesi celebrabantur. Agoniza , certa

fortiter et athleticè prœclarum fidei certamen, quo.i
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in vitiis superandis et in virlutibus exercendis con-

sistit. Quasi strenuus athlela Christi certa et agoniza,

abslinc, sustine, aggredere.

Appréhende vitam aternam, quae scilicet bravium

est et palma victori proposita.

I.\ qua. Graec, ad quam vocatuses à Deo, quasi

agonotheta , et quam hucusque proseculus es , egre-

giam et illustrem confessus confessionem ; in ba-

ptismo , ubi Christianismum professus ; in ordina-

tione , ubi iiJelilatem paelus ; in perseculione Ephesi

excitalâ , Actor. 19, v. 2o, ubi quasi martyr gene-

rosè passus fuisti.

Haec D. Pauli ad Timotheum , et sub Timolhei

nomine ad omnes episcopos , exhortatio , cuilibet

Christiano convenit ob promissiones in baptismo fa-

das , et cuilibet religioso ob vota in professione

emissa.

Vers. 13. — Pr.-ixipio tibi coram Deo... Duos ad-

dit stimulos Timolheo et episcopis ad excitandam il-

lorum virtutem in agone de quo in versu superiori ,

et ad observandam banc Epislolam. Primus est quôd

certet, agonizet coram Deo, qui fons est viiae, vitam

donans, vivos servans, et mortuos à morte revocans.

Secundus est quôd agonizet coram Curisto , omnis

quidem Christiani exemplari , at praesertim episcopi,

qui Chrisli repraesentator est. Prœcipio tibi et ob-

testor te coram Deo vivente et vivificante , seu qui vi-

ta est et fonsvitae, vitam dans, servans et reddens

quibus volt, et qui consequenter eam tibi reddere

potest , et coram Jesu Chrisio , qui sub Pontio Pilato

testijionium perbibuitveritati.eamquesuo subsignavil

sanguine, et consequenter exemplum tibi dédit etiam

cum vilae pericuio verilatem prolitendi.

Vers. 14. — Ut serves mandatum sine macula. Ob

testor , inquam , te coram tantis testibus, ut quae in

hâc Epistolà (rado, perfectè et exacte custodias.

Cédant. Sectare vrrh justitiam, id est, prosequere, Uti

venator prosequilur feram , ita tu iusliliain ; pic

tem, quâ Drus ex animo ci purà iiueniipne c ••

/idem, cœleslia bona quaerehlém, à quà
min quidam per avaritiam; cliaxitatem, non
renleui qua;su;t sunt, sed quai aliorura ;

puiierdiam,

quà non sol6m superflu is, verùm etiam necessariis

a>quo animo caremus. Mansuetudinem, pro quà Ara-
brosiuslegit, tranqudlitatem animi, dam scilicet non
cammovemur adversùs eos qui nos injuriis aiiiciunt,

ea quae nostra sunt auferenles, juxta illud : Qui au-
l'eri quae tua sunt, ne répétas.

Vers. 12. — Certa boivr.i certamen fidei. Voca-
lur autem certamen fidei, vel quia non nisi per fidem
vincit, qui in hoc eertamine versatur; vel quia certa-

men hoc pro fide Christi propagundà ac

susceplum erat.

Appréhende, viriliter certando, tanquàm palmam
viclorioe, vitam œternam, in quà, vel ad quam, voca-

tus es à Deo.
El confessus bonam confessionem coram muttis leili-

bus, tanquàm dicat Apostolus : ita ceria in cnrsu nri-

nisterii lui, ut appréhendas palmam vitse a

quam voealus es, et cujus gratiâ, mullis praesentibus,

opiimam fecisti prolessionem, te fideliter ac

tram opus Episcopi et Evangelistae,
coma profesgionis te semper memorem esse volo.

Vbrs, 13. — Prœcimo tibi coram Deo. Preecipîo

tibi, inquit, in conspectu et praesentiâ Dei, qui teslis

esse poierit me haec praecepisse , etvindex, si ea non
serves. Quid praécipiat postea subjungit , ubi dicit :

Vf serves man latum zinc macula.
Qui vivifient omnia. Non dicit, qui videt omnia, sed,

qui vivifical
;
quia plus est vivificare quàm videre.

l autem omnia quaecumque vivunt, quia omnis
vita à Deo est; q. d. : Ne metuas mortem ; nam ser-

vus es Dei, qui potest etiam mortuos ad vitam revo-

care.

El ChristoJesu. Quanquàm nonideô tantùm Christi

memir.il Aposlolus, quôd istis omnium actionum nos-
trarum inspeclorsit, ac judex luturus ; verùm etiam
ut eum Timotheo proponat tanquàm exemplar con-

.i- quod imiletur.

imonhim reddidit sub Pontio Pilato bonam
confessionem. Sensus est : Qui cùm saepè veritatem,

cujus causa missus erat à Pâtre, palàm confessus apud
: tandem, prseside aejudice Porilio

Pilato, veritatis confessionem testatus est,
|

sivé testâturo l'ecit, M est, martyrio complevit eteon-
signavit ; quando pro eà veritate crucem et mortem
suslinuit.

Vers. 14. — Ut serves mandatum sine macula, irre^

ïbile ; q. d. Sei va mandata mea intégré, ita

ut neque in dogmaiibus, neque in moribus maculam
contrahas, ob quam roeriti reprehendaris.

Utque i» Dmini nostri Jesu Christ, id
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Usque in adventum. Grac. , apparilionem, Domini

nostri Jesu CimiSTi.Ne quam repreliensionern ir.curras

ob tuam iransgrcssionem aut negligentiam. Quia ad

omnes Ecclesiae episcopos scribit , sub Tunolhei no-

mine, et quia quœ scribit usque ad finem mundi ser-

vandasunt, bine Timolheo, episcoporum reprsesen-
j

talori
,
praecipit ut ea servet usque ad illustrent et

gloriosam Cbristi apparitionem. Polestetiam dici quod

hoc addat ut Timotheus meminerit se à Christo Do-

mino judicandum , et consequenler pasloris officium

gerat irreprehensibiliter.

Vers. 15. — Quem suistemporibus.. Graec, quam,

scilicet apparitionem , id est , quem gloriosum Chri-

sti adventum suis temporibus, seu tempore sibi nolo,

exhibebit ille qui beatus et ipsa beatitudo est, omnes-

que sanctos beans.

Et solus potens. Grœc, dtjnasla, princeps, seu so-

lus à se princeps, et principalum hubens.

Rex regum , sub cujus imperio régnant quicumque

régnant.

Dominus dominantium , cui serviunt quicumque i'o-

Hiinantur aliis. llli serviunt aut volentes aut inviii

,

ait S. Anselmus. Haec absolulam indicant potenliam

Dei ,
qui à se , independenter à quolibet , Rex et Do-

mè beatus , omnipotens, solus à se princeps , Rex re-

gum , Dominus dominantium, solus immortalis , ipsa-

que viia,lux, majestas, gloria immensa, infmila,

pra niinio fulgore inaccessibilis
; quem nullus mor-

talium vidit, nec potest naturae suae viribus videre
;

cujus bonor
, polcstas et imperium , est ad omnem

ajlernitatem. Quid majus
, quid divinius dici poluil?

Magnum itaque , admirandum, est hoc elogiutn Dei;

dignuru sarié quod in nostris mentibus et cordibus

insculpamus
, quod diu noctuque meditemur , ut tan-

lœ majeslatis semper memores tanto Domino servire

gloriemur. Régis regum, Domini dominantium, ser-

vus sum ego !

Hoc lamen clogium sic miremur, ut sciamus scr-

monem esse Dei per hominera , de Deo ad homines,

et consequenter hominibus accommodatum, ac pro-

pleiea elogium infiniue Dei majestati longé inad-

œquatum. Magnue Dominus , et laudabiiié nimis ; om-

nem iniellectum et laudem hominum et angelorum

transcendit infinité. Quidquid honio , etiam Dei Spi-

ritu aiïhlus, tlical de Deo, hoc parvum repulandum

}j
est, si ad immensam et infiniiam Divinitatis naluram

ac diguitatem compaivtur. Solus Deus sese compre-

hendit ; solus ergo Deus sese adéquate dicitet lau-

minus est ; à quo è contra essentialiler dépendent .
j
dat ; solus Deus sese sic dicentem iutelligit et audit

quicumque potestatem habent.

Vers. 16. — Qui solus iiabet immortalitatem
,

id est, qui solus per se immortalis est, uipole vita < Pr0 e
J
us ">ajestate nec intelligcre , nec dicerc , nec

ipsa et fons vilae ;

Etlucem habitat in inaccessibilem, quse Deus ipse

est ; Deus enim domum non habet in quâ habilet, sed

existit in seipso. Itaque sensus est : Qui lux est im-

mensa, inimita, increata. Etlucem inhabitat inaccessi-

bilem, id est, et ideô mortalibus inaccessibilis. Prœ

nimiâ luce et majestate invisibilis est.

Quem nullus hominum vidit. Ipsum bàc in vità

nullus morlalium vidit , sed nec videre potest natu-

ra; viribus.

Cujus iionor et imperium , non ad teœpus , sed ad

omnem aeternitatem est. lia sit.

Observatio dogmatica et moralis.

Attendamus ad hoc elogium Dei à S. Paulo ipsius

Dei Spiritu afflato composilum : Deus est à se sum-

est, usque ad apparilionem seu manifestalionem Do-
mini noslri Jesu Christi. Dùm ergo Timolheo

|

pil nt servet mandatum, usque in adventum Christi;

intelligendus est praeerperc ut servet usq

tum viiœ. Nam, ut ail Augutinus , tune unicuique
véniel dies advenlûs Domini, cùm venerit ei di

lalis hinc exeat, qualisjudicandus est illo .

Vers. 15. — Quem suis temporibus ostendet. Quem,
non Christum refert, sed adventum, sive apparilionem;

ut ex Giaeco liquet : tametsi id ad sensum non
tum interest. Quo 1 enim ad rem al i a!iud

est, apparilionem Christi ostend

apparentem seu manii'csium exhibere. Dicit aulem
temporibus suis, sau propriis, id est, ad eam rem à

Deo praeordinatis, ipsiijue notis.

Beatus et domi-
nantium. lieutum Deum vocat, ne dubilemus

Nos ad ij)sum, ne noctuae quidem ad solem : ianc mi-

majestalis illius opprimimur radio; hinc illum

audire., possumus. Kobis mortalibus tanlummodù

concessum credere, mirari , adorare, amare, obedire,

obsequi. Et hoc ipsum maximum reputanles, credamus

humilcs, admiremur, adoremus, amemus, obediamus,

obsequamur , nosque lotos semper , cl in aeternutn

,

tantse majeslatis obsequio supplices et tremebundi

us.

Deus magne, Deus nimis laudabilis ! indignus sum

qui te laudem, tibique serviam , sed ad indignilatem

meam non attenlus , suscipe me secundum cloquium

tuum, et non conftaidas me ab expectatione mcà. Me ni-

hilum, et i iuilo minorem , quia peccalor sum, tibi

,

s*, infinitœ majesiati devoveo ; tibi,

Régi regum, Domino dominantium, cujus imperium

sempiternum , in œlcrnum cbsequi et servire volo.

Ne projicias me à facie tua , quia minium et peccalor

qui per essentiam beatus est, ae solus omne bonum
unicandam nobis beatiludinem pro-

n». Rex regum, id est, Rex regnantium, qui

proindè ci, lanquàm liegi et Domino, omnes sub-

jecii sunt. Christi regnum aique dominium quod ha-

bet super omnes alios reges ac dominos, à Paire ei

Vers. 16. — Qui solus habet immortalitatem.ï'cr-

i t omnimoda immutabilitas. So-

lus Deus omninô immutabilis est : qui solus ex se et

per naluram immortalis est: ut qui sit esseniialiter

vita. Nam intellectuales creaturse, ut angeli et ai

laies, participative tantùm, et (ut Patres lo-

quuniui); i, immortales surit. Unde quâ

us Deus bonus est, càdem solus est im-
mortalis, scilicet per essentiam.

Et lucem inhabitat inaccessibilem. Loouitur do.
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sum, sed suscipe me secundùm eloquium tuum. Me, in- -j

quani , secundùm verbum tuum aeternum, adaequa-

tum, sed pro me exinanitum in tempore, pro me car-

nem factum , pro me passum et mortuum , pro me
nunc inlerpellans ad dexteram majestatis. Ipsum au-

di, ipsum in me respice, et propter ipsum , non con-

fundas me ab exspeclatione meâ, sed in ipso, cum ip-

so, et per ipsum, tibi servire merear in tempore et

in seternitate.

Vers. 17. — Divitibus nujus seculi pr.<ecipe... Fi-

nila videtur Epistola in versu praecedenli : at quia

superiùs multa contra divitiarum amorem dixerat

Apostolus, ne forte divites et divitias damnasse videa-

tur, addit sequentia , ut diviles doceat sanctum di-

vitiarum usum. Primo docet vitia à quibus cavere

debent divites, à superbià scilicet et in diviliis confi-

dentià. Secundo virtutes quas debent excrcere, libe-

ralitatem, bona opéra, quibus sibi thezaurisent in cœ-

lo. Prœcipe divitibus hujus seculi. Sunt eniin divites

in Deum , de quibus Matin. 6 , 20, et 19, 21 ; Marci

10, 21 ; Luc. 12, 25, etc. Et sunt divites juxla secu-

lum , qui scilicet substanliam hujus seculi possident.

Prœcipe ne sublimiter de se seniiant , scque magni

faciant, et sibi muliùm arrogent. Vermis diviliarum

est superbià, ait D. Augustinus.

Neque sperare in incerto divitiarum. Neque con-

fidant in divitiis incertis , fluxis et fugacibus.

Sed in Deo vivo , id est , sed sperare in Deo vivo

,

quia Deus est , semper ma-net ;
quia Deus vivus est

,

omnia videt ac audit , et in se confidentes adjuvat.

Diviiise citô pereunt , Deus manet in aeternum. Divi-

lîse res sunt mortuse, inanimes : Deus aulem vivit

,

videt, audit, ad se récurrentes suscipit et juvat. Hinc

in illo sptrandum, non in divitiis.

luce increatà, quae est ipse Deus.Deus lux «est. Dicitur

inhabitare lucem, sicut est et habitai et pennanel in

seipso, secundùm illud Ambrosii : Immoius in te

permanent. Maxime enim quisque ibi dicilur habitare

ubi semper est, et unde nunquàm recedii. H*c lux

est ipse spiendor , et gloria majestatis divinae in-

crcala, iinmensa et inenarrabilis, quae est fons omnis
luminis, claritatis, cognitionis, gloriae. Haec lux no-
bis est inaccessa : unde nobis non lux, sed caligo est.

Caligo divina est inaccessibilis, in quâ inabitare dici-

lur Deus ; haec est invisibilis propier eximiam claii-

talem , et inaccessibilis propier immensam luminis co-

piant.

Quem nultus hominum vidit, sed nec videre potest.

Nemo potest videre Deum, scilicet per se et suas na-

turae vires, suâ acie mentis, suo nalurali acumine,
suo ingenio ; sed necesse est ut homo visurus Deum
super bominem elevelur, ac per gratiam naturam
transcendât, et super seipsum attoilatur, atque quasi

supernaiuralem vim visivam , oculumque accipiat,

puta lumen gloriae, quo Deum videre possit. Deum
vocat invisibilem, et ita quidem ut eum nec viderit,

nec videre possit quisquam hominum ; cùm Dei vi-

sionem eamque perlectam, omnes Christiani certâ spe
expectare jubeamur.

Cui honor et imperium sempiternum. Amen. Cui ab
omnibus impendatur honor et cujus imperium sit

per omnium conlessionem sempiternum. Amen, id

est, fiât.

.

Vers. 17. — Divitibus hujus seculi prœcipe, non

S. S. XXY.

Qui pr^stat nobis omnia abunde.... In illo, inquam,

qui nobis omnia large suppeditat ad usum necessa-

ria ; et cujus consequenter munilicenlia non minus

est liberalis quàm vita invariabilis.

Vers. 18. — Benè agere... Prœcipe ut bona faciant

opéra , suisque ditescant prseclaris operibus.

Facile tribuere , communicare. Liberaliter dent

pauperibus, suasque divitias communicent, indigenli-

bus faciant illas communes.

Vers. 19. — Thesaurizare sibi fundamentum bo-

num in futurum... Per eleemosynas reponant sibi ip-

sis thesauros meritorum
, quasi fundamentum solidum

in poslerum
, jusque certum ad veram assequendam

vitam. Thésaurus spirilalis est congregalio merito-

rum
, quae sunt fundamentum fuluri aedificii quod

nobis praeparatur in cœlo
;
quia tota preeparalio futu-

rs glorise est per mérita quae acquirimus per gra-

tiam
, quae est principium merendi , ait D. Thomas.

Divitum ilaque Evangelium hoc est : Ut non sint su-

perbi ; spem suam in suis non reponant diviliis ; non
sint in pauperes duri , suarumque opum tenaces pro-

prietarii : sed humiles in se eterga Deum, à quo om-

ne bonum ; sperent in Deum vivum ; sint erga proxi-

mum libérales et benelici ; suâque charitate suas opes

indigentibus communes faciant. Hoc si fecerint, veras

divitias sibi cumulabunt in posterum, thesauros œler-

nos sibi ipsis congerent, jusque ad veram vilam. Vi-

ri divitiarum morientes nihil iiiveniu.it in manibus suis,

RegiusPsal. 75, v. 6. Miséricordes è contra thesauros

inveniunt in perpétuas aelernitates duraturos
, cœles-

lemque domuni et veram vilain.

felicem usuraju! eleemosyna. Nota benè cum fun-

damento comparari eleemosynam quidem omnem, at

prœsertim eam quœ lit in abscondilo , ut cor.sulit

sublime sapere , superbe sapere, id est, elato esse
animo, superbiie. Competil in eos qui sibi placent, et
magni seipsos laciunt, aliosque prae se contemnunt :

qualt's maxime sunt hujus seculi diviles.
Neque sperare in incerto divitiarum. Nain sicut ver-

mis porno, ita diviliis superbià innascitur, inquit
Anselmus.
Sed (sperare) in Deo vivo. Potiùs, inquit, spem

suam ac li.liiciani reponant in Deo, lolique ab eo
pendeant, eliam in me<liis opibus. quas ille dat et au-
fert quibus et quando voluent.

Qui prœslat nobis omnia abunde ad fruendum, id
est, ad percipiendum cum letiitià. Vult aulem Deus
hommes donis suis laelificare, sed ila ut non in illis,

sed in ipso linem et felicitatem suam constituant.
Vers. 18. — Benè ugere; q. d. : Bona operari.

Diviles fieri in bonis operibus, sicut abundani opibus.
ita abundare debent bonis operibus. Facile tribuere,
id est, faciles ac pronipli esse ad tribuendum. Com-
municare, id est, habere divitias sicul communes, ait
Aquinas.

Vers. 19. — Thesaurizare sibi fundamentum bo-
num in futurum, puta virtutes et virtutum pietaiis-
que opéra. Has enim opes quasi fundamentum soli-
dum opponit incerto diviliarum hujus seculi. lia
Chrysoslomus.

Ut appréhendant veram vitam, scilicet beatam et
anernam. Vera vita dicilur illa quae beatorum est in
cœlis.
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Christus. Fundamentum absconditur in tcrrâ , sic et

deemosyna débet, si fieri polest, abscondi. Ex fun-

damento in terra abscondito donius assurgit in altuni,

sic ex piis operibus absconditis assurgit domus cœ-

leslis , aedificium spirituale , salus aeterna , ubi vera

vita , et thesauri quos nec œruyo demolitur, nec linea

corrumpit.

| Vers. 20.— OTimotuee, depositum custodi. Evan-

gelii doctrina vocatur depositum , quia sicut deposi-

tuni estalterius, ita evangelica doctrina Christ! est

,

; non pastorum. Et sicut depositum fideliter à deposi-

tario servandum est, ita episcopis incumbit inviola-

biliter servare et ad alios transmittere doclrinam sibi

depositam atque commendatain. Timotbeo itaque suo

et omnibus episcopis commendat sacra; doctrina; de-

positum. Illius sunt depositarii, non proprietarii; sunt

custodes, non domini : crgo servent illam, propu-

gnent, ne minimam ejusparlem vitiaripaliantur. Lcx

Vers. 20. — Timothee, depositum custodi. No-
mine depositi nietaphoricè significatur doctrina suc-

cessori crédita, ac per manus tradita, quomodù depo-

iitum pecuniarum tradi et credi solel amico. Episcopi

constituti sunt doctrina; custodes, ac velut deposi-

tarii. Manifestum est enim Apostolum de deposilo

doctrina; loqui , qua; quasi per manus transinittenda

sit ad successores.

Devitans profanas vocum novitales, id est, vanitales

siveinanitates vocum. Notât quorumdam lutilem, ina-

nem et claincsam loquacilaiem, eamque profanain,

id est, impuram et pietati noxiam. Si vitanda est no-

vitas, retinenda est antiquitas ; si profana est novilas,

sacrata est vetustas. Sana doctrina cana est et prisca,

à Christi et apostolorum temporibus ad nos illibalè

derivata.
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enim depositi non palilur ut aliquid illius pereat sine

culpâ apud depositarium.

Devitans profanas voclm novitates... Idcircô vi-

tenl novitates doctrina; et sermonum , unde noyan-

tes dicuntur haeretici. Profana; non sunt novitates

vocum qua; antiquam doctrinam clariùs et brcviùs

exprimunt , v. g. , Trinitas, consubstanlialitas, Irans-

substantialio , etc.

Et oppositiones. Grœc. , antithèses , id est , objec-

tiones quas opponunt novanles
,
qui falso sibi scien-

tiœ nomen vindicanl. D. Chrysostomus pulat hic Gno-

slicos perstringi.

Vers. 21. — Quam quidam promitte.ntes ; id est

,

(juam scienliam profiientes quidam, aberrârunt à

fide, in errorem inciderunl, Christianismum dese-

ruerunt.

Gratia tecum. Amen.

El oppositiones falsi notninis scientiœ dicuntur
objectiones quas contra fidei doctrinam afferunt qui-
dam specioso scientiae tilulo, sed falso. Non enim vera
scienlia e.-se potest qua; veritati contraria est. Talis

erat pbilosophia illa, quam reprehendit, Col. 2, etc.

Non est vera scienlia, ubi vera fides non est.

Vers. 2t. — Quam ( scientiam) quidam promil~

lentes (profitentes) circa (idem exciderunl, id est,

aberrârunt. Cujusmodi scientiam, inquit, dùm prefi-

tentur, ac docli sapientesque videri student , ab in-

tegritate et sinceritaie fidei, velut à scopo, aberrâ-
runt.

Gratia tecum. Amen. Gratiam Dei , omnium bo-
norum fontem, more suo, precatur in fine Epistolae.

Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et adpraxim
redigenda.

1° Observet episcopus et quilibet sacerdos, pro-
j

portione servatà, quôd omnibus sit debitor : Sal enim

est terrœ ,et tuxmundi, Matt'.i. 5, v. 13, 14. Ut sal

terrœ, débet omnes alios hommes ,
quantum est in

se, à corruptione morum prœservare. Ut lux mundi,

omnibus lucem débet et ardorem ; omnes eliam ser-

vos et mancipia débet verbo et exemplo sanclificare.

Neminem itaque negligat; servos eliam vilissimos

sanctificet modo sibi à Doctore gentium prœscripto.

Vide v. 1 et 2, et observalionem moralem.

2° Omnis Catholicus quidem,at omnis specialim

Ecclesiœ catholicae minister, hœreticam noiel pravi-

tatem , quam horreat , delestetur ac fub iat. Illam

Apostolus, cap. i, v. 1, 2, verbis valdè sigoificantr-

bus expresserat , dicens hœrescs à spiritibus erroris

esse, doctrinas dœmoniorum, hominumque in hypocri-

ti loquentium mendacium et cauteriatam liabentium

suam conscientiam. Talem picturam vide cap. 4, v.

1, 2, et ohservationem lilteralem et moralem in com-

mentario. Hic autem , ut hanc eamdem pravilatem

sensibiliùs nobis exprimat, illam describit per analo-

giam ad corporum morbos. HaeresU pessimus et mor-

tifer est anima; morbus. Quare? quia sicut Evange-

lium, Christi doctrina , verbum est salulis, fons vilae,

cui per fidem adha;rentes vivimus , sani sumus , in

aHernum victuri, ita qui per infidelitatem ab hâc

Clirisli doctrina recedit, statim à salute, à vitâ rece-

dit, et fit œger ad mortem. Ac primo turget typho va-

na; scientiœ ; secundo csecutit circa divina , ainisso

fidei octdo ; tertio délirât circa futilia; quarto delirans

i'alsa, stulta, peruiciosa, dicit ; bineque non modù in

se aeger ad mortem, sed et aliis et contagiosus et pes-

lifer ; hune ergo quasi pestem fuge. Ad hanc fugam

j
nos excitât Apostolus, addens : Conflictaiioues liomi-

num mente corruptorum ; seu, ut explicant Patres

Grseci , confricationes hominum mente et corde cor-

ruptorum , et idée altriliones contagiosae. Sicut ovis

scabiosa alias iniieit, sic ha?reticus quos approximat

corrumpit. Abscede igitur ab hujusmodi. Vide in

commenlario dicta ad v. 4, 5.

3° Omnis Christianus notet aureas subséquentes

D. Pauli semenlias, aeternâ memorià dignas; illas

veto omnis prœserlim ecclesiasticus , Deoque sacer,

in suâ mente insculpat, nunqaiàm oblitterandas.

Prima. Est quœslus magnus pietas cum sufjicientiâ
,

v. 6. Vera pietas magnus sanè quœslus, quia Deum

dal iu corde; Deus autem omne bonnm, et ipsa suffi-

cientia, Dat cordi pio sanctam sufticientiam
,
quse fe-
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licilatem inchoat, quaui perficiet eeterna Dei fruitio.

Huic ergo unico quceslui studebo.

Secunda. Nihil intulimus in hune mundum : haud

dubium qubd nec au/erre quid possumus , v. 7.

Tertia
,
quœ secundae est consequentia : Habentes

igitur alimenta, et quibus tegamur, his contenti simus,

v. 8. Pasci et tegi sulflciant. dementiam , superflua

cras deserenda cum tanto labore comparandi !

Quarla. Qui volunt diviles fieri, incidunt in tentatio-

nem , et in laqueum diaboli, et desideria multa inutilia

et nociva, quœ mergunt homines in interitum et perdi-

tionetn,\. 9.

Quinla. Radix enim omnium malorum est cupiditas,

v. 10. Has verilaies, ô homo Dii, Deoque sacer, si be-

nè penetraveris, ab omni lemporalium cupiditate li-

ber, pietatem et sanctitatem sectaberis, ad quam, v.

11, 12, 13, hortatur Apostolus. Vide in eouimentario

dicta ad v. 6. 7, 8,9, 10,11,12,13.
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4° Notent omnes Evangeliuia spéciale divitum. Pri-

mo vitia quee debeut fugere : Non sublime sapere, v.

17; non sint superbi, arrogantes, elali; neque spera-

re in incerto divitiarum, id est, non conlidant, spem-

que suani non reponant in divitiis incertis , fluxis et

fugacibus. Secundo virtules quas debent exercere :

Sed sperare in Deo vivo, id est, sed humiles et grati

sperent in Deum vivum, et ob illum sint erga proxi-

nium libérales et benefici : benè agere, diviles fieri in

bonis operibus , facile tribuere , communicare, v. 18
;

sicque ditescant suis prseclaris operibus
, quibus the-

sauros sibi congerant aeternos ; thesaurizare sibi fun-

damentum bonum in futurum, ut appréhendant veram

vitam. Huic brevi Evangelio stude, ô bomo Dei, illud-

queserva, sisisdives; doce etpraedica, in quoeum-

que sis statu. Vide in commentario dicta v. 17,

18, 19.

IN EPISTOLAM II

AD TIMOTHEUM

liane ad Tùnolheuni Epistolam , Romœ , in vincu-

lis scripiam fuisse constat ex ipsotextu, cap. l,v.

8 et i0 ; cap. 2, v. 8. Sed quia D. Paulus bis Romae

fuit catena ligatus, controverlitur quibus in viuculis
;

an in primis , an in secundis , banc scripserit.

Omnes antiqui , Eusebius , D. llieronymus , D.

Chrysosiomus, Theodorelus, Tiieophylaclus , etpleri-

que post cos, censent illam in ullimis vinculis scri-

ptain, ideôque omnium Epistylarum D. Pauli ullimam

repulant, et quasi vocem cycneam, quammorti proxi-

mus, et ad marlyrium sese accingens, edidit.

Hoc ipsum formaliter affirmât textus Grœcus in fine

Epislolœ. Ad Timoiheum secunda Ephesiorum Eccle-

siae primum episcopum ordinatum scripta est à Româ,
cùm ex secundo sisteretur Paulus Caesari Neroni.

De secunda ad Timoiheum Epislolà primo dicen-
dum ubi ei quando scripia sit; tuni de argumento.
El quiJem Romaï è vinculis scripiam esse consial

;

nam catenae suas et vinculorum meminil 1 et 2 cap.
Idquo confirmant illa ViJrba 4 cap. : Ego enim jam
delibor, et tempus resolutionis meœ instai. Bonum cer-
taine,! certavi, cursum consummuvi, etc. Verùm ex bis
ipsLs verbis videri poiest banc Epistolam omnium pos-
tremam, atque instanie jam maclyrio scripiam esse à
Paulo. Quœ penè omnium esl inlerpretum sentenlia.
Quam et Eusebius tradit, lib. 2 Hist. Ecclesiasl.,
cap. 22. Atvero, si rem diligcntiùs expondamus, appa-
rebit hanc Epistolam inler eas quae Româ data; sunt
aut pnmam esse aut secundam, scriptamque multis
annis ante Pauli obiuim, videlicct tertio aut quarlo

Idem asserit Arabica versio : Scripta fuit ab uibe

Româ, cùm Timotheus consiitutus jam esset episcopu?

super Ephesum, quando secunda vice stelit Paulus in

prœsenlià Caesaris Neronis, imperatoris Romani.

Pro hâc opinione disserlaiionem fecit R. P. Mau-
duit, auctor libri cui titulus : Analyse des Epîtres

de saint Paul, secunda parte, dissertatione undecimâ.
EaiMdem opinionem supponit et sequitur Dominus
de Tillemont, Mémoires, etc., sur saint Paul, an de
Jésus-Christ 65.

Hcec opinio praecipuè nilitur cap. 4, v. 6 : Ego
jam delibor, et tempus resolutionis meœinstat. Reverà
in expositione hujus versiculi, pro hâc opinione con-
cludo. Vide cap. 4,v. 8, circa finem.

Baronius lamen , et alii post eum multi è recentio*

Neronis anno, cùm marlyrium ipsius incident in an-num Neronis decimum lertium. Cùm enim Romain
receuier advemsset

, Timoiheum discipuium
, quo

non ahum habebal charioiem, staiim de rébus suis
certiorcm reddere voluit, ac nominatim de successu
prima; sua; delcnsionis apud Neronem

; quod facit
sub finem Epislolae. Eôdem spectat quôd scribat non-
nulla qua; plané arguunt receniem ejusadventum in
urbeni Romam, ut illa, cap. 4: Penulam quant reli-

ra Troade veniens affer tecum. Erastus remansil
Lonnlhi. Troplumum autem reliqui infirmum Milcli
vel Melua; ut alii putant legendum. Quôd autem
Paulus in hâc Epislolà non senliat finem vila; suai
jamjam instare, sed contra potiùs signilicet adhuc 6e
reservan ad implcndum praedicalionis ollicium in
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ribus, pulant in primis vinculis scriptam fuisse
;
prae-

sertim ob cap. 4, v. 17 : Dominus mihi astilil, etc.,

et tiberatus sum de ore leonis. Sed hic versus explica-

bilur suo loco, et primai opinioni non conlradicere,

imô favere, ostendetur. Vide cap. 4, v. 17, sub

finem.

liane Baronii opinionem salis fusé propugnat Es-

gentibus , haud obscure docent haec eodem cap. 4

ejus verba : Dominus autem mihi aslitit , et confor-

tavit me , ut per me prœdicatio impleatur, et audianl

omnes geiites. Aslitit enim per revelationein , sicut et

fecisse legitur Act. 23 ei 27. Hujusraodi ferè argu-

mentis adductus Cardinalis Baronius existimal Pau-

luin hanc Epistolam scripsisse brevi postquàm Romani
advenisset, ac proinde mullo aille aiortem. Cui sen-

tentiae nos quoque non gravatim aceedimus. Quomodô
autem ei non obsistant ilia priora Aposloli verba

,

quibus dicit jam se delibari, tempusque resolutionis

suae instare , cursu jam consummaio , videbitur, Deo

propitio, cùm ad ejus loci explicationem ventum erit.

Quod ad argumentum Epistolae attira, versalur ea

praecipuè in admonendo Tiniolheo sui officii , et ani-

mando adversùs afflictiones et persecutiones immi-

nentes , ipsius Pauli exemplo. Plena est optimis prœ-

ceptis , Episcopo sive Pastori animaium , ad munus
suum benè et utiliter exsequendum , necessariis

,

quale inprimis est , rectè ac sincère tractare verbum
veritalis, et à doctrinà traditâ et accepiâ nullalenùs

CAPUT PRIMUM.

1. Paulus Apostolus Jesu Christi per volunlatem

Dei, secundùm promissionein vitœ quae est in Christo

Jesu;

2. Timotheo, charissimo filio, gratia , misericordia,

pax à Deo Pâtre, et Christo Jesu Domino nostro.

3. Grattas ago Deo , cui servio à progenitoribus in

conscientiâ purâ, quôd sine intermissione habeam tuî

memoriam in orationibus meis , nocle ac die :

Desiderans te videre , memor lacrymarum tua-

rum , ut gaudio implear,

5. Recordationem accipiens ejus fidei
,
quae est in

te non ficta
, quae et habitavit primùm in avià tuà

Loide, et matre tuà Eunice ; cerlus sum autem quôd

et in te.

6. Propler quam causam admoneo te ut resuscites

gratiam Dei, quae est in te per imposilionem manuum
Ksearum.

7. Non enim dédit nobis Deus spiritum timoris, sed

virtutis, et dilectionis, et sobrielatis.

8. Noli itaque erubescerc testimonium Domini no-

stri, neque me vinctum ejus, sed collabora Evangelio

secundùm virtutem Dei :

9. Qui nos liberavit , et vocavil vocalione suà san-

ctâ, non secundùm opéra nostra, sed secundùm pro-

posilum suum . et graliam quae data est nobis in

Christo Jesu ante tempora secularia ;

10. Manifestata est autem nunc per illuminationem

Salvatoris nostri Jesu Christi, qui destruxit quidem

niorlcni, illuminavit autem vilam et incorruptionem

per Evangelium:

11. In quo posilus sum ego praedicator, et aposto-

lus, et magister gentium.

. 12. Ob quam causam etiam haec patior; scd non

tius, quam et fusiùséxpiicatet propugnat P. Amelotle.

Hujus Epistolae argumentum idem est ac prima?
;

Tirnotheum scilicet Apostolus docet quae sunt episcopi

et pastoris officia , et ad ea fideliter exsequenda hor-

tatur.

Quae distinctiùs videbis in analysi uniuscujusque

capitis.

recedere. Unde et mulla passim interserit de falsis

prolanorum dogmatum magistris, partim exortis,

partim exorituris, quos pracipit vitari. Missa videtur
aut simul cum eà quae ad Ephesios scripta est , aut
non multô post; idque anie très alias, videlicet ad
Philippenses, ad Colossenses , et ad Philemonem
script;is. In hâc enim Timolheus Romam vocatur; in

illis Timothei nomen adscribitur, velut jam praesentis

et consortis in scribendo. Item , in hâc Marcus jube-
tur assumi Romam venturus , qui id^m in Epislolis

ad Colossenses et ad Philemonem Romae scriplis

unus est ex salutantibus. Scriptam esse paulô post

Epistolam ad Ephesios, ex eo conjici videtur, quôd
illa perTychicum missa sit.in hâc verô dicat: Ty-
chicum misi Ephesum, velut de re nuper faclâ. An
autem haec ad Tirnotheum Ephesi adhuc morantem
missa fuerit , sicut prior Epistola , non omninô liquet.

Multùm enim temporis inter utramque intercessit.

Tametsi illud satis apparet, in partibus Asiae Mi-
noris, cujus Ephesus erat metropolis , egisse tune
Tirnotheum, episcopali suo munere vacantem.

CHAPITRE PREMIER.

1. Paul, apôtre de Jésus-Christ, par la volonté de
Dieu, selon la promesse de la vie qui est en Jésus-
Christ;

2. A Timothée , son fils bien-aimé : que Dieu le

père et Jésus Christ notre Seigneur vous donnent la

grâce , la miséricorde et la paix.

5. Je rends grâce à Dieu
,
que je sers dès mes an-

cêtres avec une conscience pure, de ce que nuit et

jour je me souviens continuellement de vous dans
mes prières;

4. Et, me représentant vos larmes , je désire vous
voir, afin d'être rempli de joie

,

5. Dans le souvenir que j'ai de cette foi sincère

qui est en vous, qu'ont eue premièrement Loïde
votre aïeule, et Eunice votre mère , et que je suis

aussi très-persuadé que vous avez.

6. C'est pourquoi je vous avertis de rallumer ce feu
de la grâce de Dieu que vous avez reçue par l'impo-

sition de mes mains.

7. Car Dieu ne nous a pas donné un esprit de timi-
dité , mais un esprit de courage , d'amour et de sa-

gesse.

8. Ne rougissez donc point de notre Seigneur, que
vous devez confesser, ni de moi qui suis son captif :

mais souffrez avec moi pour l'Evangile, selon la force
que vous recevrez de Dieu,

9. Qui nous a rachetés et nous a appelés par sa
vocation sainte, non selon nos œuvres, mais selon le

décret de sa volonté , et selon la grâce qui nous a été

donnée en Jésus-Christ avant tous les siècles,

10. Et qui a paru maintenant par l'avènement de
notre Sauveur Jésus-Christ, qui a détruit la mort , et

a découvert au monde, par l'Evangile, la vie et l'in-

corruptibilité.

11. C'est pour cela que j'ai été établi prédicateur,

apôtre et maître des nations :

1-2. Et c'est aussi ce qui m'a attiré les maux que
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confundor. Scio eniin cui credidi, et certus sum quia

potens est depositum meum servare in illum diem.

13. Formam habe sanorum verborum ,
quae à me

audisti in fide et in dilectione in Christo Jesu.

14. Bonum depositum custodi per Spiritum san-

tum ,
qui habitat in nobis.

15. Scis hoc, quôd aversi sunt à me omnes qui in

Asiâ sunt, ex quibus est Phygellus, et Hermogenes.

16. Det misericordiam Dominus Onesiphori clomui;

quia saepè me rel'rigeravit, et catenam meam non eru-

buit :

47. Sed cùm Romam venisset , sollicité me quae-

sivit, et invenit.

18. Det illi Dominus invenire misericordiam à Do-

mino in illà die. Et quanta Ephesi ministravit mihi

,

tu meliùs nôsti.

AMIASIS.

114

je souffre; mais je n'en rougis point; car je sais h qui

je me suis confié ; et je suis persuade qu'il est assez

puissant pour me garder mon dépôt jusqu'à ce grand

jour.

13. Proposez-vous pour modèle les saines instruc-

tions que vous avez entendues de moi, touchant la

foi et la charité qui est en Jésus-Christ.

14. Gardez, par le Saint-Esprit qui habite en nous,

l'excellent dépôt qui vous a été confié.

15. Vous savez que tous ceux qui sont en Asie se

sont éloignés de moi : Phygelle et Hermogene sont de

ce nombre.
l(j. Que le Seigneur répande sa miséricorde sur la

famille d'Gnésiphore, parce qu'il m'a souvent soulagé,

et qu'il n'a point rougi de nies chaînes;

17. Mais qu'étant venu à Rome, il m'a cherché avec

grand soin, et il m'a trouvé.

18. Que le Seigneur lui fasse la grâce de trouver

miséricorde devant lui , en ce jour, car vous savez

mieux que personne combien d'assistances il m'a

rendues à Ephèse.

1° Prœmissâ in hàc sicut in prima Epistolà salula-

lione proprià et singulari , suum Paulits erga Timo-

theum amorem lestatur, cujus diu et noctu recordalur

in oratienibus suis, quemque videre desiderat, idque

omne ob /idem et pietatem illius sinceram, et ei quasi

hœredilariam. v. 1, 2, 5, 4, 5.

2° Horlatur Timolheum ad graliam in ordinatione

sibi datam reaccendendam, ut episcopalis fortitudinis,

et dilectionis, et œquanimilalis, spiritu roboratus, non

erubescat Evangelium Crucifixi prœdicare ; quinimb

Dei (relus auxilio secum et vincula, et adversa quoique,

lubens pro Evangelio patiatur, v. 6, 7, 8.

3° Rationes affert in Dsum fidendi, et pro eo liben-

ter patiendi; nos ab œlerno dilexit, nosque in tempore

salvavit : œterna quidern ejus in nos dilectio diu latuit;

PARAPHRASIS

at nunc manifesta est per apparitionem Domini nostri

Jesu Christi, et per illius Evangelii prœdicationem,

v. 9, 10.

4° Hujus divinœ bonilalis in homines ego Paulus

sum prœco, apostolus et doctor apud génies ; equidem

vincula et probra hàc de causa patior, sed non confun-

dor ; quin glorior, quia scio cui commisi, «.11, 12.

lia et tu prœdica, et pro Evangelio pati gloriare.

Quoad prœdicandi modum, imitare meum, «. 13.

Quoad doctrinœ substantiam , à me libi traditam cu-

stodi ut depositum, v. 14.

5° Notât quosdam qui à se defecerant , v. 15. Com-

mentât autem Onesiphori erga se vinclum cliaritalem,

eique.benèprecatur, v. 16, 17, 18.

1

.

Paulus, apostolus Jesu Christi, constitutus per

voluntatem Dei ad praedicandum promissum vitac di-

vir.ae et aeternae, quae fidelibus datur à Deo per Jesum

Christum.

2. Timotheo filio charissimo gralia, misericordia,

pax detur et multiplicetur à Deo Paire, et à Domino

nostro Jesu Christo.

3. Gratias ago Deo, quem cum purâ conscientià

colo religionc mihi à majoribus meis transfusa, quôd

assiduam nocte ac die lui memoriam habeo in meis

orationibus.

4. Exopto te videre, ut ex tuî conspeclu implear

gaudio, memor lacrymarum quibus me abeuntem

proseculus es.

5. Memor et fidei sincerae quam in te vidi, quœpri-

rnùm in Loide, materna aviâ tuà, et in maire tuâ Eu-

nice, firmiler et perseveranler iuhausit, persuasus sum

auiem quôd et in te perseverabit.

6. Hoc ut ita sit, hortor te ut reaccendas gra-

liam Dei quae est in te, scilicet collata tibi in

ordinatione tuâ, faclà per imposilionem inanuum

mearum :

7. Nobis enim episcopis Dcus in ordinatione nostrâ

non dédit spiritum limidilalis, sed Spiritum fortitu-

dinis, et dilectionis, et requanimilalis.

8. Raque nec te pudeat Christi crucifixi Domini no-

stri, nec te pudeat meî ejus gratiâ vincti , sed tu ipse

collabora mecum in Evangelio prœdicando, secundùm

vires tibi datas à Deo,

9. Qui nos liberavit (à viliis) et ad veram vilae san-

ctitatem vocavil; non propter opéra nostra (erant enim

mala), sed ex liberali beneplacito suo quo decrevit ab

aeterno gratiam nobis dare intuitu meritorum Jesu

Christi.

10. (Haec Dei voluntas in Deo quidem latuit ab

aeterno ), nunc autem in toto mundo manifestata

est per adventum Jesu Christi Salvatoris nostri, qui

mortem quidem destruxit , vitam aulem incorruptibi-

lem per Evangelium ubique prœdicatum patefecit.

11. Ad quod praedicandum ego constitutus sum

praeco, apostolus et doctor gentium.

12. Ob quod etiam haec patior vincula, sed eorum

non me putî*<ï, quia scio quantus sit ille cui meipsum

commisi , cl cerius sum quia potest depositum meum
incorruplum servare usque ad diem judicii.

13. Forma et exemplar tibi sint sani sermones

quos à me audisti circa fidem et dilectionem chri-

stianam.

i ! . Praeclarum doctrinae depositum quod tibi trq*

di<î' : leliter custodi, ope et gratiâSpirilussancti habi-
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tanlis in nobis (nobis propfcrca in ordinatione collati).

15. Nôsli quôd omncs Asiani Romœ dcgcnles me

dcreliquerunt, inter quos estPhigellus et Hermogenes.

16. Excipio Onesiphorum , et precor Deum ut

ejus familiœ misereatur ,
quia mihi sxpè subsidio et

solatio fuit , nec eum puduil vinculorum mcorum.

17. Quiiiimô cùm Homam venisset, cum diligentià

me quacsivit, et tandem invenit.

18. Det illi Dominus ut apud se rnisericordiam in-

venial in die judicii
;
quanta et quantisin rébus Ephesi

minislravtrit mibi, non scribo, quia tu meliùs nôsti

quàm ego, seu (optimc nôsli.)

COMMENTA KlA.

Vers. 1. — Paulus apostolus Jeso Ciiristi, per

voluntatem Dei... Dei voluntas est principium apo-

stolaiûs et omnis ecclesiasiici ministerii. Vide dicta

inilio primae Epistolœ ad Timotheum.

Secundum promissionem vit*:. Hoc secundum,

Greec, xocTà, déterminât ad quid et propler quid

Paulus constitutus sit apostolus, scilicct ad pra>di-

candum et omnibus annuntiandum promissum vilae

œlernœ. Apostolalùs et omnis ecclesiastici ministerii

finis est vila aHerna.

Qile est in Ciiristo Jesu, id est
,
quœ vita à Deo

fidelibus Evangelium servantibus datur per Jesum

Christuna , Redemptorem noslrum. Patet ex Grœco

parliculam quœ ad vitam referri , non ad promis-

sionem. Al ter itaque apostolalùs et ministerii finis,

et prioris oblinendi médium est fidem in Christum

prœdicare et promovere, seu bomines adducere ad

Christum, qui via, vila, verilas est. Juxla tria lue

ab Aposlolo lacla suum in ministerium introilum

examinet minisler Christi, paveatque omnis in illud

suâ spôïïte inirusus; secundo, suum in minislcrio,

seu suscipièiidô, seu exercendo finem, examinel paveat-

que onmis qui sua temporalia qurerit in spiriluali mi-

niste! io et ad aelerna ordinalo; tertio, examinel suum

minislrandi vivendique modum, an ad Cbristum ad-

ducal;et paveat omnis qui Cbrislianos ipsos à Chrislo

suis corruptis moribus avertit.

Vers. 2. — Timotheo charissimo filio. Vide dicla

jn prima Epistolà.

Gratia, misericordia... Vide et dicla in hœc verba

ibidem. votum Apostolo verè dignum ! suo charis-

simo fdio non divilias exoplat, nec honores, nec prin-

cipum favorem, sed gratiam Dei , quâ et ipse sancti-

ficelur ampliùs, et alios sanclificet. Misericordiam

Dei, quâ illius et ei subditorum peccata condonentur.

Pacem Dei, seu Spirilûs sancti, quâ repletus Timo-

theus, temporalia spernat, ad alterna asjiiret , lem-

poralium contemptum et œternorum amorem omnibus

suis inspiret. Hœc tria sibi et aliis exoptet vir apo-

stolicus.

Vers. 3.— Gratias ago Deo... Paternum hic suum

affectum demonstrat suo charissimo (ilio, pro quo

Vers. 1 . — Paulus apostolus Jesu Ciiristi per vo-

luntatem Dei, apostolatura suum voluntali et ele-

ctioni Dei adscribit , non suis meritis.

Secundum promissionem vitœ, quœ est in Chrislo

Jesu, subaudi scribit, et benè precatur, dicens :

Vers. 2. — Timotheo charissimo filio (sit) gratia,

etc. Dicit se legatum esse ad promissionem vilœ , ut

scilicet promittùt vitam œterusm credentibus Christo,

illique obedientibus.

Vers. 3. — Gratias ago Deo, cui servio à progeni-

orat assidue, quem et videre desiderat; simul et com-
mémorât bona quœ in Timotheo sunt, et se Paulum
ad talem incitant affectum : scilicet, lacrymœ, seu

affeelus Timothei, ejusque sincera fides. Gracias ago,

Gr.ec., hubeo Deo.

Cui servio, Xarpsûco, quem colo cultu lalriœ; quem
adoro.

A progemtoribus MEis, id est, sicut mei majores,

Abraham, Isaac, Jacob et Benjamin. Judœus erat et

Benjnmita. Sensus ergo est: Deum colo religione mùn
à Benjamine et cœteris majoribus meis , sanctisque

palriarcbis, transfusa, et mihi quasi haereditariâ.

Idem quippe Judœorum et Chrislianorum Deus-

In fura conscientiâ, id est, in conscientiâ sincerâ

et non iictà , sine ullâ hypocrisi. Vel etiam cum cou

scicniiâ mundâ, et à peccatorum sordibus aliéna. Fuit

enijn jusiiliae legalis zelantissimus, et sectâ Phari-

sanis, et b'cèt Chrislum et Ecclesiam sit persecutus

,

bineque omnium peccatorum se primum dixerit in

eapite secundo prioris Epistolse, id fecit ignorans et

zelo ,'raditionum paternarum, Deoqua servire cre-

dejis, ut ait ad Phi!. 3.

Quodsineintermissio.nl; Grœc., inlermissam, id

es', gratias ago Deo, quôd assiduam die et nocte lui

meinoriani habeo in meis orationibus. Tanti te facio,

tanlùm te diligo, ita te cupio, quôd lui perpétué sirn

memor , clc. De hoc affectu gralias agit, quia chari-

tatis est, ait D. Thomas ; charitas aulem est princi-

pale donum. Omnis quippe hic affeelus propler fidem

est, ul ex v. 5 patet. Nota quôd in Gracco sit hç, ut, sicut ;

unde traduci potest : Sicut assiduam habeo lui me-

moriam. Et ita traduxerunt Lovanienses, comme sans

cesse j'ai mémoire, etc.; similis est Iocutio ad Phile-

monem, c. 1, v. 4. Tuncque sensus erit : Gratias ago,

pro libi collatis benefîciis , sicut assiduam tui memo-
riam habeo. D. tamen Chrysostomus, Theodorelus,

Theophylactus habent quod.

Vers. 4. — Desiderans te videre... Exopto te vi-

dere , ut ex tui conspectu implear gaudio.

Memor lacrymarum, quibus me abeuntem prosecu-

tus es, eisque tactus. Fieri potest, ait D. Chrysosto-

mus, ut gratus discipulus à magisiro separatus, fleve-

toribus in conscientiâ purâ, quod sine intermissione

habeam tui memoriam in orationibus meis. Sensus :

gratias ago Deo meo , quôd quoties ad eum preces

fundo , toties tuî sum memor, ac pro te oro. Hoc
enim me facere, divini muneris est , ideôque dignum
de quo gratias agam. Ita Ambrosius.

Nocte ac die in orationibus meis.

Vers. 4. — Desiderans te videre; significat se cu-

pere Timotheum habere prasenlem ; unde et infra

jubet semel et iterùm ut ad se festinalô veniat,
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rit ac lamcntatus sit, sicut infans distraclus ab ube-

ribus matris, alque lactis alimonià destitutus'. Lapi-

dea crgo et adamanlina non erant apostolica corda.

Chantas ergo sicut et naluralis amor, suos sensus

habet et afl'eclus , eôquc puriores, quô ipsa sanctior

est. Et ex charitate flere licet , et per charitatem la-

crymis tangi.

Vers. 5. — Recoî'.dationem accipiens nus fidei

ouï est in te, id est, memor et Ûde-i, etc., scu in
j

memoriam mihi revocans sinceram fidem tuam, seu

quam in te vidi.

Que et habitavit, id est, firmiter inhaesit, seu I

-j /: ..:,, ,.„..„ .. n ,.;i
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scilicet , collalum per sacramenlum Ordinis , ad epi-

scopale munus strenuè obeundum, ad evangelizandam

et ad promovendam fldem, etc.

usque ad finem vitae perscveravit

1\ avia tua, materna scilicet, erat enim Timothcus

ex pâtre gentili, Act. 16.

Et jiat.;e tua Ednicb : nomen Groec. Victoria, vin-

centia. Hae duce feniinae fuerunt ex primis Christia-

nis, ab aliquo apostolorum «mversœ, anlequàm Pau-

lus Lyslram perveniret, ut patet ex Aclis.

Certus sum autem quod et in te ; confido, per-

suasus sum, quôd et in te firmiter perseverabit.

Nota quomodo magister suum sibi comparel et

sequiparet discipulum : sicut Paulus Deum à proge-

nitoi ibus, pielaie hffreditariâ, sincère et pure se co-

lère dixit, ita Timotheum ïaudat quôd lide sincerA

et ab aviâ et génitrice suà ,
quasi tiansfusâ, Deo

servit. Et haec utriusque similitudo in fide , in pie-

laie, in bonis operibus , est eorura charitatis funda-

mentum.

Vers. 6. — Propter quam causam admoneo te...

Plerique inlelligunt ,
propter quam causam, seu quia

novi te sinceram habere fidem , excito te ; ita Tiieo-

phylactus. Haec cùm mihi de te sint persuasa, hortor

te, ait Tlieodoretus. Sed, si D. Thomae vera sit opi-

nio, ut sequenlia et contextus indicanl, existimo

hœc verba, propter quam causam , meliùs ad ultime

dicta referri, et significare : Quod ut fiât, seu, quod

ut ita sit : scilicet ut in te firmiter persévère! ; hortor

te ui reaccemlas et vigere facias donum, etc. Timo-

theus eiïectus pusi'lanimis, torpuerat circa prœdica-

Uonem, ail D. Thomas, et ideô eum hortalur Apo-

6tolus ut resuscitet , etc. ÀvaÇiuwupBv significat ignem

sopilum flatu suscitare. Itaque hortor ut suscites, ne

mori sinas, sed vivere et vigere facias, per exercita-

lionem continuam.

Gratiam, y,«îi7u.*, donum Dei, quod est in te, tibi,

Memor lacrymarum tuarum. Quem in discessu

lacrymis teslaliis fuerat , Paulum inovet ut eum apud
se esse velit.

Ut gaudio implear, id est , ut in his vinculis tuâ

praesentiâ fruens, expleam me gaudio et consolatione.

Vers. d. — Recordationem acciviens ejus fidei ,

quœ est in te non ficta. Fidem non fictam , id est,

fidem sinceram, vocat eam , quà ex animo et sine

hypocrisi créditai* in Christum.
Qu e et habitavit prtmùm in aviâ tuâ Loide. Aviam

iateUint maternam
;
pâtre enim gentili nalus erat

Tinoificua.

Et maire tuâ Eunice. Fuit aulem mulier chrïstiana.

Nain, Act. 16, vocatur fidelis, quod Chnstianorum
vocabulum est.

Observationes dogmaticœ et morales.

Gratia Dei est sicut ignis, ait D. Thomas, qui

quando obtegitur cinere, nonlucet; sic gratia obtegi-

tur in homine per teporem vel humanum timorem.

Eàdem paritate addi potest : Sicut ignis sopitus et sub

cineribus reconditus flatu suscitatur , ita gratia tepo-

re sopita suscitatur precibus, meditatione et jugi piâ

operatione. Timolheus, pusillanimis effectus, tor-

puerat circa prœdicationem, ait idem Angelicus doc-

tor; bine D. Paulus eum hortatur ut gratiam, per

episcopulem ordinationem sibi collatam, suscitet ac

veluti reaccendat. Hinc plura eum fundamento col-

ligere licet : priinum ordinationem episcopalem esse

sacramentum, quandoquidem in eâ, per manuum
impositionem, Spiritùs sancti gratia confertur; se-

cundum, banc gratiam habilualem esse et permanen-

tem, quœ in te est, minuitur tepore, augetur et quasi

reaccenditur fide, oratione et exercitatione ; teniura,

banc gratiam non taniùm gratis datam esse, sed et

sanctificantem, ut patet ex v. 7, ubi dicitur quôd

sit Spiritùs virtutis, dilectionis et sobrietatis. Adde

quôd gratia sanctificans non minus sit ad episcopale

munus rite obeundum necessaria quàm gratia gratis

data. Porrô, si tepor et pusillanimitas irrepsit in

apostolicum virum, in Timotheum, D. Paulo unani-

mem, quis non iimeal teporem ? quis non sibi dictum

putet ab Apostolo : Moneo te ut resuscites gratiam

Dei quœ est in te. Nonilùm abiit, vide ut retineas ;

nondùm extinctus est ignis iile divinus , vide ne

\
exlinguas. Spiritum nolile extinguere; angore animi

et negligentià extinguitur ; vigilantiâ verô et atten-

tione suscitatur, ait D.Chrysostomus. Itaque nobis se-

dulô attendendum, continué vigilandum. Extinguitur

et reaccenditur Spiritùs Dei in nobis. Dona Dei sunt

veluti prunae accensœ in cordibus nostris. Eas Satan,

caro, mundus vanis amoribus, leiroribus, erroribus

suiïocare, vel saltem obruere nituntur. 'Nos contra

satagamus magis ac magis oratione fovere, vigilantiâ

cusiodire, exercilio et continua operatione sanctâ

acuere, recreare, reaccendere.

Vers. 7. — Non enim dédit nobis Deus spiritum...

Explicat qualis sit gratia in ordinatione collata. Nobis,

Certus sum autem quod et in te , scilicet habilet
eadem fuies non ficta.

Vers. 6. — Propter quam causam admoneo te ut
resuscites gratiam Dei. Vocatur autem gratia seu
donum Dei

,
quia gratis à Deo donalum. Quœ est in

le per impositionem manuum mearum ; q. d. : Zelus ,

charitas et gratia quam in ordinatione meà accepisti

,

ô Timothee , vide ut eam suscites , et charitatis flam-

mam reaccendas, ejusque ardorem continua foveas

et adaugeas.

Vers. 7. — Non enim dédit nobis Deus spiritum

limoris , etc. Spiritum timoris , id est , iimiditatis et

ignaviae, qualis est eorum qui animo sunt imbecilli.

pavido, contracta et abjecto; sed virtutis, id est, fom
titudinis et rohoris, ut fortiter fidem, non tantùm te-
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intellige episcopis; agiturenim de spiritu in ordina- *

tione episcopali coliato. Sensus ergo est : Spirilus

enim episcopalis non est spiritus timiditalis et igna-

viae, que- adversa et mortem timeamus.

Sed virtutis, seu forliludinis
, quâ timiditas ex-

pellatur, ut mediis in periculis Evangelium strenuè

praedicemus.

Et dilectionis Dei, scilicet et proximi, quâ cupi-

ditas abigatur , ut solo divinae gloriae zelo , et proxi-

morum salulis ardore ferveamus.

Et sobrietatis, seu moderationis, quâ constanter

et animo tranquillo ueramus adversa, et prospéra mo-

deratè recipiamus, eisijue utamur sobriè.

Observant tnoralis.

Triplex bis in verbis BOvauir episcoporum virtus :

prima, fortitudo, Juvap.iç, virtus, potenlia, robur,

vigor, virtus ex alto. Episcopi Christianorum duces

sunt, seu christianae militiœ duces; bine vigore

pleno debent agere, ait D. Cyprianus. Fortitudo eis

necessaria, quâ Dei et Ecclesiae hostes impugnent.

Secunda, charitar- Christi : sunt repraesentalores ; si-

cut ergo Christus gloriain Dei in omnibus quaesivil,

et pro Ecclesiâ mortem subivit, sic episcopus, non

sua, sed quœ Dei et Ecclesiae sunt, ex çharitate dé-

bet quaerere. Tertia, sobrietas, «rocppevwiAÔç, modera-

tio, refraenatio ; sanilas mentis et animée, ail D. Chry-

sostomus ; castigatio, ait Theodoretus, Theophylactus,

et etiam Chrysostomus ; admonitio, ait Syriaca ver-

sio. Intellige ergo sobrietatem , non in cibo tantùm,

sed quamdam aequanimitatemelanimi moderationem,

tam in adversis quàm in prosperis , seu virtutem

omnia nimia et immodica, tam in se ipso quàm in

aliis moderantem, refraenantem, castigantem. Episco-

pus est sal terrœ ; ita sit sapiens , ut et alios sapere

faciat, eorumque sanet insipientias.

Vers. 8.

—

Noli itaque erubescere testimonium..,

Gr. [AapTÛpiov. D. Chrysostomus crucem et mortem

Christi Domini intehigit. Quasi diceret Apostolus :

Ne te pudeat martyrii, seu morlis quam in cruce su-

biit Dominus noster Jésus Christus, et quâ suam obsi-

fc'uavit doctrinam. Plerique communiter intelligunt :

Ne te pudeat testimonium reddere de Domino nostro

Jesu Christo, id est, illum praedicare, illum Domi-

num tuum profiteri , licèt crucifixum, et me tuum

tnagistrum agnoscere, licèt Christi causa vinctum. Po-

test et per martyrium intelligi Evangelium quod est

testimonium de Christo.
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neamus , seo. et praedicemus in perseculione inter

medios hostes , nec timeamus , sed ambiamus pro eà

mori. S. Augustin, pro sobrietatis legit continentiœ,

quae virtus est generalis , cohibens et continens men-
tem in oflicio, ne timoré, amore, odio, aliove affectu

imniOîJeraio et vilioso imbuaiur, dissolvatur aut ener-

veiur, sed tota sanasit, intégra etperl'ecla.

Vers. 8. — Noli itaque erubescere testimonium

Domini nostri ; q. d. : Noli erubescere doctrinam
quam docuil et tesiatus est Christus, noli etiam eru-
bescere crucem, et martyrium, ac vincula Christi , il

quihus suam doctrinam obsisnavil et conlirmavit. *

Sed collabora, Gr., <rjy.a./.>,r.3.br,ijc-i , coaffligere,per

prosopopaeiam
, quâ sensus Evangelio tribuitur. Par-

ticeps esto passionum et persecutionum quas pa-

titur Evangelium. Itaque, explicatà in versu supe-

riori ordinis episcopalis gratiâ , Timotheum hortatur

ad illius gratiac usum
;
quasi diceret : Cùm talem

in ordinatione tuâ spiritum acceperis , scilicet vir-

lutis, dilectionis et sobrietatis, etc., illo utere spi-

ritu. Spiritu quidem forlitudinis : nec te pudeat

Christi crucifixi Evangelium praedicare , eumque
Dominum tuum profiteri ; nec te pudeat me ipsius

causa vinctum , agnoscere magistrum. Spiritu verô

||
dilectionis et sobrietatis : tu ipse fortiter colla-

i

bora , et constanter meciim coaflligere , in Evan-

j

gelio praedicando et promovendo
,

quantum po~

j

teris.

Secundum virtutem Dei , secundùm vires à Deo

libi datas in ordinatione, et dandas in oecasione;

si tuis difïidens viribus, tu te projicias in Deum.

Vers. 9. — Qui nos liberavit... Rationes aftert

i
incitantes et ad fiduciam in Deum , et ad labo-

randum et patiendum pro Deo : scilicet nos libe-

ravit in tempore, nos dilexit ab œterno. Qui not

liberavit , Gr., salvavit , scilicet à viliis et ab aeternâ

morte.

Et vocavit. Explicat modum quo nos à vitiis et à

morte salvavit : scilicet quia vocavit nos ad veram

vitae sanctitatem , seu ad Christianismum.

Vocatione sancta, id est, vocalione ad sanctita-

tem, seu , ut ad Ephes. cap, 1 , ut simus sancli , etc.

In Graeco non est , suâ.

Non secundum opéra nostra, erant enim mala;

sed secundum propositum suum , Gr. : Sed secun-

dùm proprium propositum »ax' îJt'av irpoôeaiv. Syr. :

Sed juxla voluntatem suam, id est, ex liberali suo

beneplacito, et ex decreto quo nobis ab aeterno dare

decrevit gratiam , intuitu mcrilorum Christi.

Qu/E data est , id est , dari décréta.

In Christo Jesu, id est, intuitu Christi, ob Chri-

stum.

Ante tempora secularia , anle secula , ab aeterno.

Quasi diceret : Quidni hdamusjn eum, ejusque ni-

tamur auxilio? Qui nos salvavit immeritos, et cùm
illius essemus inimici. Quidni diligamus eum , et

propler eum laboremus et patiamur ?

Ipse prior dilexit nos ; charitate aeternâ , salutem

noslram voluit , nobisque gratiam suam dare decre-

vit ; in tempore, per baptismum
,
gratiam sanctifican-

Neque me vinctum ejus , id est , neque te meî pu-
deat aut vinculorum meorum.

Sed cotlabora Evangelio secundùm virtutem Dei

,

id est, esto particeps ailliciionum quas Evangelium
patitur. Secundùm virtutem , id est , potentiam Dei.

Jubetur in Deo confidere, et in potentià virtulis ejus.

Vers. 9. — Qui (Deus) nos liberavit et vocavit

vocatione suâ sanctà. Liberavit , id est , qui nos
salvavit aut sei vavit , scilicet à peccato et morte
aeternâ. Vocavit nos, etc., dùm nos ab infidelitate et

peccatis vocavit ad suam lidem et sanctitatem, vi-

lamque sanclam et divinam.
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tem dédit. Fidamus in eum qui nos cogitai et diligit m totc orbe, evulgavit, et spero certam nobis fidelibus

antequàm simus. Diligamus eum , qui nos prior et

gratuitô dilexit. Laboremus, patiamur in tempore

pro eo qui nos aeternà charitate salvare decrevit , et

in tempore salvavit de facto.

Vers. 10. — Mamfestata est autem nunc... In

Graeco, manifeslata aequaliier refertur ad «potont»,

et ad x*P tv
.
gratiam. Haec quidem graluita Dei vo-

luntas in ipso latuit ab œterno; nunc autem in toto

muiulo est manifestais, per il'uminutionem , Gr., per

apparilionem Domini nustri Jesu Christi, id est,

poslquàm apparuit, etc.; ex tune eiiim apparaît be-

nignilas et humanitas, etc.. ad Tit. 2, 11.

Observai iones littérales et morales.

Qui destruxit mortem. Tripliciter Cliristus mor-

tem destruxit : primo, quia morte suâ destruxit, pec-

catum, mortis ulriusque, temporalis et œternas,

causam; secundo, quia resurrectione suâ, mortem in

suo corpore naturali destruxit, resurrexit enirn nun-

quàin moriturus ; tertio
,
quia per e:>.mdem resurre-

ctionem suam jus dedil nobis aljquandû resurgendi

,

ut alibi probat D. Paulus. Et per taie jus ad vilam

immortalem, nobis, membris suis, eollatum, mor-

tem in nobis, id est, in suo myslico corpore, quo-

dam modo destruxit, aliquando totaliter destruendam.

Morimur quidem, quia Christus morluus est; at mo-

rimur in œleroum resurrecluri. Morimur, jus babentes

ad vilam immortalem. Mortem it.iquo etiam in nobis

destriait , Gr., evacuavii, invalidai)! reddidit , ener-

vavit; morlis dominium in nos ademit.

Ij.LUMl.NAViT AUTEM VITAM ET INCORRUPTIONEM ; S)T.,

et vilam palefecit, id est, vitam incorruptibilem , im-

mortalem et atternam palefecit, è tenebris in lucem

produxit , manifestavit.

Cbrislus vitam œternam dupliciter patefecit : primo,

illam in semetipso per dies 40 patelecit suis disci-

pulis ; deinde, per Evangelium ubique prœdicatum ,

Non secundùm opéra nostra, id est, mérita nostra,

sed secundùm proposition suum et gratiam. Propositum

inlelligil libérale et gratuilum Dei decretum sive

beneplacitum. Porrô gratiam non intelligit creatam,

qua: in nobis est, sed gratiam increatam , id est
,

graïuilam bei beiiefîceniiam, quam inox dicit mani-

fcslatam per adventum Cbrisli.

Q'iœ (grati:i) data est nobis in Ghristo Jem ante tem-

pora secittaria. Ante tempora secutaria , œternitatem

nolavit; ut sensus sit : Qua? gratiaseu misericoniia

,

quoad eflectus suos, nobis per Cbrislum data, id

est , inluitu meritorum Christi prœparata est ab
œterno. Cùm dicitur hic gratia ab œterno data , in-

lellige in Dei decreto el praedestinatione , ut idem sit,

data, quod dari décréta et prœdeslinata. Deus ab

aeterno nos adamavit , et banc gratiam linniter et ir-

revocabiliter nobis dare decrevit. H.tcc gratia data est

nobis in Christo Jesu, id est, per Christum, puta per

Christi mérita prœvisa ab œterno, data est nobis à

Paire hœc gratia. Ante tempora secularia, idem est,

quod ante mundi conslitiiiionem , anle temporis et

mundi originem
, puia ab œierno. lia Theophylactus

,

Anselmus, et alii. Notai Chrysostomus hic siimificari

immensitatem amoris divini, uipote qui nos ante
mundum , anle omnia tempora ab œterno in "menle
suâ habueril, de quoque nosliûm in parliculari siu-

diosè et sollicité cogitàrit , unumquemque adama-

de eâ dedil. Equidem aliqua in mundo per philoso-

phai» et per legern extabat de hâc vitâ lux et co-

gnitio ; at lux umbris plena , cognitio incerta et du-

bia. Sed ex quo resurrexit Christus immortalis , ex

quo apparuit hoininibus incorruptibiiis , ex quo, per

Evangelium, ejus vila gloriosa ubique praedicata,

omnibusque credentibus promissa , hœc immortalis

vila quasi è tenebris in lucem prodiii. QuHquid de

eâ philosophi, quidquid lex '!ixit, tenebrœ sunt

al Evange:ii lucem collatœ, Cliristus resurgens lux

est mundi, sol gloriosus, vitam , incorruptionera

,

immorialitaiem omnibus clarè patefaciens et mani-

festans, onmibusque sibi credentibus et obsequen-

libus pron)iltens, tôt vocibus quot habet gloriœ

radios. Hune solem oculis iîdei respice; auribus

cordis audi verba vilae aeternae habentem , in eum

spera ; ad banc immorialitaiem aspira ; ut ad illam

jl pervenias, Chrislo crede, obedi, obsequere.

Vers. il. — In quo..., Gr, , ad quod, Evange-

lium scilicet praedicandum, et ad quam immortali-

latem proiniilendam. Reeordare versus primi, se-

cumlùm promissionem vitœ... Ego Paulus posilus sum,

seu constilutus sum prœco
., Apostolus et magister

gentium. Prœco, scilicet ad promulgandam legem

gratiae ; apostolus, seu legatus , ad proiniilendam im-

morialitaiem ; magister, seu doctor , ad docendum

modum illam acquirendi, scilicet per lidem et ob-

servantiam Eyangelii. Très honoris tituli; at très

perseculionum causa?.

Vers. 12. — Ou quam causam etiam imec patior,

id est , quia prœcoiiis , legaii et doctoris officio fun-

gor, haec vincula patior,

Sed non confundor. Respicit ad id quod v. 8

dixit : iS*o/i erubescere, Timotlieumque docet exem-

plo et verbo. Tantiim abest , ut propterea pude-

fiam, quinimô glorior, quia pro Deo patior.

vent, cuique per Ci'.rislum suam gratiae mensuram
decreveril et prœdeslinaverit.

Vers. 10.

—

Hlauifestata est autem
(
gratia illa à

Deo ab œterno dala , seil in Deo abscondila ) nunc
per illuminatianem Salvaturi* nastri Jesu Christi. Ad
hoc Christus apparaît et advenit , ut omnes illustra-

rel et illuminaret luce sapientiae divins, quâDeum,
salulem, viamque salulis homines agnoscerent et ca-
pesserent.

Qui (Cbrislus ) destruxit quidem mortem, videlicet

moi te suâ. Sensus est : Christum passione et morte
suâ promeruisse nobis apnd Deum perfeciam nostra;

mortis abolilionem. Mortem à Christo destruclum

,

etiam peccato inlellige , destruclum et abolilum

,

quod est utriusque mortis causa.

Illun.inavil autem vilam et ihcorruptionem per Evan-
gelium. Sensus est : vitam incorruptibilem et immor-
talem produxit in lucem, manifestavit," ac certam
ejusspem nobis altulit per Evangelium quod prœdi-
cari voluit. Christus vilain dédit ipsi vilae, suscilavit

à morte et vivere f'ecit ipsam vitam , vitam produxit

,

et in lucem prodire l'ecit.

Vers. 11. — lu quo posilus sum ego prœdicalor,

ele. Ad quod Evangelium promulgandum ego praeco

conslitutus sum à Chrislo, ipsius Christi ad eam rem
apostolus seu legalus.

Vers. M.— Ob quant causam eliam hœc patior,
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Scio enim oui credidi. Duas affert raliones ob tpm

non confunditur in carccrc, scd et gloriatur : pri-

mant, quia scio quantus sit illc cui meipsum , labo-

rcs et passioncs nieas conmvsi. Credidi , id est,

commisi ; ad hune sensuni meiilio deposili déter-

minât ;
qur.si diceret : Deo omnipoienti , veraci et

in promissis fideli meipsum commisi, apud eum

déposai labores pro Evangelio susceptos, et dolores

pro eo passos ,
quasi thcsauruni meum , seu coro-

nam justiliac, ut ait capile h, 8, primas Epist. Dcus

noster deposilarius , apud quem nihil périt , imô

crescunt deposita. Vide infra. Secundam, et ccrlus

sum quia potest lliesaurum illum servare inlegrum

et ineoiruplum usque ad judicii diem. Apud Deum

nihil deperditur, quia fidelis est, et quia omnipo-

tens est. Duo in depositario requisita : primum , ut

sit bouœ fidei et bonai voluntalis ; seciindum, ut

possit facere quod vult benè , sciliect deposiluni

servare. Utrumque non semper in hominibus ; iiinç

aliquando deposita perçant. At apud Deum nihil

périt unquàm
,
quia fidelis est et omnipotens ; vult et

potest quod vult ; bine serval deposita. Imô apud eum

deposita crescunt et perficiuntur ; momentaneum

enim et levé tribulalionis commutât in aeternum

gloriœ pondus; vilam caducam et miseram apud

eum pro Evangelio depositam commutât in seier-

nam et divinam. Hoc si firmiler credamus, gloria-

bimur pro Deo pati, pro Deo mori.

Vers. 13. — Formam habe sanorum verborum...

Transit ad prxdicalionis formam ; hîcque Timotheum

et alios episcopos docet et circa doctrinœ subst?.n-

tiam, et circa docendi moduni. Primo, quoad mo-

dem docendi, seu quoad verba quibus doclrinam

evangelicam communicare debent. Formam habe, id

est, babere perge, seu rétine in mente fp

verborum, quibus sanam doclrinam circa hJem et
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dilectionem christianam , me audisli evangelizanteiu.

Syrus : Forma tibi tint sani sermones mei
,
quos, etc.;

: sint tibi quasi exemplar ; illos babe pro arehe-

typo , ad quem respicias , cùm docere volueris.

Vers. 14. — Bonum depositum custodi... Secundo,

quoad doctrina? substantiam. Praeclarum et pretio-

snm evangelicae doctrina; depositum diligenter cu-

stodi; ope et grfttià sancti Spirilûs ad hoc in ordi-

ritione tibi collati. S;>iritus sanclus in tolâ quidem

babitat Ecclcsià, et speciatim in pralatis, ut Iradi-

tiones custodiant, Scripturas ad apostolorum men-

tem interprelentur. Duplex et varium advcrle de-

positum : unum quod nostrum est , apud Deum
,

depositum, labores, dolores pro Evangelio tolcrati
,

v. 12. Allerum quod est Dei, apud nos, depositum,

sciliect Verbum Dei, traditiones, evangelica doctrina.

IIujus thesauri divini depositarii sunt episcopi ; ad

eos pertinel illum servare illibatum, ope Spiritus

verilalis , illis sine limitatione collati.

Vers. 15. — Scis hoc..., id est, nôsti, nescire non

potes, quia ad te perlalum est, quôd omnes Asiani,

Romse degentes, me dereliquerunt , scilicet vinculis

meis offensi, et pericula sibi metuentes.

Ex quibus, seu inter quos est Phigellus... Hos

nominal, ut ab eis Timotbeus et alii fidèles sibi ca-

veant.

Vers. 16.

—

Det Dominus misericordiam Onesi-

phori DOMui. Excipio Onesiphorum , Deumque precor

ut ejus familiœ misereatur.

Quia s.epe me réfrigéravit, id est, consolatus est

,

seu subsidio fuit et solatio. Metapbora ducta ab um-

brâ, aut à venlo, in locis œsluosis réfrigérante.

Et catenam meam non erubuit, id est : Nec eum

puduit vinculorum mcorum , nec pericula metuit

,

nec infamiam, ut me adjuvarct.

VERS. 17. — SED CUM ROMAM VENISSET , SOLLICITE

id est, quia prœconis evangelici fungor officio, ideô

accusatus sum à Judaîis, et in bœc vincula conjoetus.

Set non confuudor, id est, non erubesco, non pu-

flore siifi'undor, non me pudet vel officii mei vel vin-

culorum.
Scio enim eut credidi. Novi enim , inquit, cui credi-

derim , quàm ille magnus sit Dominus, quàm p

et quàm verax in promissis. Novi eum cui i

alque commisi depositum meum servandum.

Et cer/us sum quia potens est depositum meum ser-

vare in illum dieu:. Depositum, puta ibesauram labo-

rum et passionum pro Evangelio à se obitanim, quem
à se collectum Paulus patiens et moriens apu ! Deum
quasi deposuit , ut in i:lo die magno, judicii scilicet,

illum, id est , illius mercedem et gloriam , çecipiat.

Ita Tiieopliyl. et Anselm. Idem depositnm Àpostolus

vooat repositam juslitiaè caronani. 2 Ton. 4.

Vers. 43. — Formant habe sa rbonan quee

à me auiîsti, -same, intégrai et ineorruptae doctri-

nal, in fide cl in dUectiove in Ghristo Jesu. Habelo

formant eannu doclri versalur Circa fidem et

diieclionem cbrisliannvi ; q. d. : Timothec, nuim ji

est retinere vivum exemplar , vivam ideam cl re-
jj

praeséntationem doctrina! quam irbi tradidi, ut sci-

1

Ucet verba mea semper tibi ob oculo» ponas , eadem ji

que vive et ëflicaciler aljis

Vers, l 't. — ftomim depositum cusloli per Spiritum |fe.

sanctum , qui habitat iu uobis. Chryso»i., Ambros. de-

positum hoc interpretantur tliesaurum doctrinaî

cbristianaB ,
quam vocavit sana verba. Hune enim

thesaurum quasi depositum , stucliosè eommendat
lieo êpiscopo, ut eum inlegrum inviolaluinquc

< onservef.

VEn=. lo. — Scis hoc, aubd aversi sunt ( id est

,

aversati sunt me , me rejecerunt ) à me omnes qui in

Asiâ sunt, etc. Chrysost. eum suis censet Paulum lo-

qui de omnibus Asianis, qui Romae erant ; ut omnes

qui in Asià, idem sit quod omnes ex Asiâ, omnes
Asiini, scilicet Romsc agentes. Scribit enim Paulus

ad Timotheum Româ ea quae gerebantur Romae
,

non niiiem quœ in Asiâ.

Vers. 16. — Del misericordiam Dominus Onesi-

pkeri domui, id est, uoiversœ laniiliae Onesiphori.

Qjm'h sa'pè me refrigeravit , id est, refocillavit , et

recreavit in hoc aestu mearum alllictionunt. Solatio

et subsidio mihi fuit in bis vinculis.

Et catenam meum non erubuit, id est, non puduit

illum vinculorum meorum , sicot caeteros ^sianos.

Nec periculum metuit , née infamiam , ut me juvar !t.

Vers. 17. — Sed cùm Romam venisset , etc. Q ;e-

ritnm se dicit, quamvis capt,ivum, quia non tinus erat

carcer eorum qui sistendi essenl ad tribunal Gsesaris,

sed eomplures; et, ut dieitur, Act. ult., pennissum

fuit Paulo ut manerct solus eum cuslodiente se

milite.
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me quj-sivit
(
per totam urbem cursitando, de car-

cerc in carecrem ) , tandem invemt , et scepè vi-

Bilavit.

Vers. 18. — Det illi Dominus misericordiam in-

venire a Domino..., id est, apud se. Hebraismus

est, sicut Gènes. 19 : Plult Dominus sutphur super

Sodomam à Domino, id est, à seipso. Sicnt ergo me

invenit, ut misericordiam faceret, ita det illi Domi-

nus misericordiam apud se invenire , in die judicii.

Dies illa ,
per excellenliam diciiur judicii die?.

Et quanta Epiif.si...; quanta et quaulis i i rebus

mibi ministraverit Ephesi, non scribo, quia oplimè

Vers. 18. — Det illi Dominus invenire misericor-t

diam à Domino m illà die. Tahquàm dicat : sicnl ille

me sollicité quaesivit et invenit , ut misericordiam,

exhiberet , ita det ci Dominus misecicordi-un quam
opiavit ab ipso vicissim invenire. Scîlicel illi optans

quod Christiani soient optare fidclihus dei'unctis,

requiem et misericordiam. Hùc accedit quôd in fine

Epistolae jubet salulari Onesiphori domum , non One-
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nôsti, quippe qui milii adfuisti , testis corum bono-

rum quae mihi fecit et Ecclesiae. Polesl ctiam dici :

Tu melius nôsti quàm ego ipse, quia inscio Paulo,

soliim conscio Timolheo
,
polest mu'la ministrâsse

Onesiphorus. Cœierùm ex bis loquendi modis de

Onesiphoro, praesertim verô ex distinctione precum

pro Onesipbori familià, à precibus pro ipso Onesi-

phoro, et quia eliam in fine cap. 4 l'amiliam Onesi-

phori salutat, non ipsunî Onesiphorum, mulli colli-

gunt eum tune fuisse morluum , cùm haec scriberet

Aposlolus.

sipliorum ; quasi is jam non superesset.

Et quanta Ephesi mintitràbit mihi, tu mcliùs nàstt.

Non soliim mihi nunc Nom se , sed et antea, Ephesi,

lidelibus Evangelii minislris mulla impendit ollicia

charitaiis: queniadmodùm tumeliùs nôsti, qui Ephe-
siorum episcopus es , et partem obsequiorum ejus

percepisli.

Corollarium pîetalis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda , et adpraxim
redigenda.

1° Omnis Ecclesiae minisler à v. 1 discat ecclesia-

stici ministerii principium, est Dei volunlas; finrm,

est aeterna vita hominibus communicanda ; alterum

finem mediatum, seu médium, quo finem suum asse-

ijuatur, est fides in Christum praedicanda, promo-

venda. Statimque in se refiexus altendat ad tria, quoe

in commentario videat , v. 1.

2° A monitione v. G data Timolheo, discat omnis

Ecclesia; minister quàm necessaria sibi sil spiritûs rc-

novaiio. Assumai ergo velut sibi diclum : Adw.oneo te

ut resuscites gratiam Dei. Ut autem illud impleat

,

altendat primo quae gratia fuit sibi data : episçopalis ,

et à prbpcrlione, saceidolalis spiiilus; non est tiroùJi-

CAPUT II.

1. Tu ergo , fili mi , confortare in gratiâ quoe est in

Christo Jesu :

2. Et quae audisti à me per mullos lestes, hœc

commenda lidelibus hominibus
,
qui idonci erunt et

alios docere.

3. Labora sicut bonus miles Christi Jesu.

4. Nemo mililans Deo implicat se negoliis secula-

ribus; utei placeat, cuise probavii.

5. Nam et qui cerlat in agone, non coronalur nisi

légitimé certaverit.

6. Laborantem agricolam oportet primùm de fru-

ctibus percipere.

7. Intellige quœ dico : dabit enim libi Dominus in

omnibus intellectum.

8. Memor esto Dominum Jesum Christum resur-

rexisse à mortuis ex semine David , secundùm Evan-,

lium meum,

9. In quo laboro usque ad vincula, quasi malè ope-

rar.s : sed verbum Dei non est alligalum.

10. Ideô omnia sustineo propter electos, ut et i;;si

salutem consequantur, quœ est in Clirislo Jesu, cum

glorià cœlesti.

tatis, sed fortiludinis; non est cupiditalis , sed chari-

iaiis; non est intemperanliae , sed sobrietalis, v. 7.

Altendat secundo an hic spiritûs sit suus. Hune ergo

spirilum virtutis, dilectionis et sobrietalis suscitet pre-

cibus, pœniteniiâ , et majori custodiat vigilantiâ , san-

ctàque l'oveat operatione. Vide in commentario dicta

v. 6.

3° A v. 8 discat usum hujus spiri'âs sibi in ordina-

lione sua collât!. In versiln's 9 et 10 videat ad hune

usum animanlia. Specîatim verô nolet v. 12, quôd

Deus noster sit depositarius iidelis, apud quem nihil

périt , imô crescunt deposila.

CHAPITRE II.

1. Fortifiez-vous donc , ô mon fils
,
par la grâce

qui est en Jésus-Christ :

2. Et, gardant ce que vous avez appris de moi de-
vant plusieurs témoins , donnez-le en dépôt à des
hommes fidèles, qui soient eux-mêmes capables d'en
instruire d'autres.

5. Travaillez comme un bon soldat de Jésus -

Christ :

i. Celui qui est enrôlé au service de Dieu ne s'em-
barrasse point dans les affaires séculières , pour ne
s'occuper qu'à plaire à celui à qui il s'est donné.

5. Celui qui combat dans les jeux publics , n'est

couronné qu'après avoir combattu selon la règJe des
combats

;

6. Un laboureur qui a bien travaillé doit avoir la

première part dans la récolte des Iruiis.

7. Comprenez ce que je dis: car le Seigneur vous
donnera l'intelligence en toutes choses.

8. Souvenez vous que noire Seigneur Jésus-Christ,

qui est né de la rare de David, est ressuscité d'cnlre

les morts, selon l'Ëvang le que je prêche .

9. Pour lequel je souffre beaucoup de maux , jus-

qu'à être dans les chajnesço,mme un maiïaileur; mais
la parole de Dieu u'i si point enchaînée.

10. C
i

j' ndure tout pour l'amour des
élus, afin qu'il > a :quièrei\l aussi bien que nous Le sa-

lut qui esl en Jésus-Christ, avec la gloire du ciel.
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11. Fidelis sermo : Nam si commortui sumus, et

convivemus ;

12. Si sustinebimus, et conregnabimus; si negave-

nmus, et ille negabit nos ;

13. Si non credimus, ille fidelis permanet, negare

seipsum non polest.

14. Hœc commone, testificans coram Domino. Noli

contendere verbis ; ad nihil enim utile est , nisi ad

oubversionem audientium.

15. Sollicité cura te ipsum probabilem exhibere

Deo, opcrarium inconfusibilem, rectè tractantem ver-

bum veritalis.

16. Profana autem et vaniloquia devita; multùm

enim proiiciunt ad impietatem :

17. Et sermo eorum ut cancer serpit; ex quibus est

Hymenœus et Philetus

,

18. Qui à veritate exciderunt, dicentes resurre-

clionem esse jam factam , et subverterunt quorum-

dam fi de m.

19. Sed firmum fundamentum Dei stat, habens si-

gnaculum boc : Cognovit Dominus qui sunt ejus; et :

Discedat ab iniquitate, omnis qui noniinat nomen

Domini.

20. In magnâ autem domo non solùm sunt vasa

aurea et argentea , sed et lignea et fictilia : et quse-

dam quidem in honorem , quaedam autem in contu-

meliam.

21. Si quis ergo emundaverit se ab islis, erit vas

in honorem sanclificatum, et utile Domino , ad omne

opus bonum paratum.

22. Juvenilia autem desideria fuge; sectare verô

justitiam, fidem, charitatem et pacem cum iis qui in-

vocant Dominum de corde puro.

23. Slultas autem et sine disciplina quaestiones

devita, sciens quia générant lites.

24. Servum autem Domini non opertet litigare

,

sed mansuelum esse ad omnes, docibilem, patientem,

25. Cum modestiâ corripientem eos qui resislunt

veritati ; nequando Deus det illis pœnitenliam ad co-

gnoscendam veritalem

,

26. Et resipiscant à diaboli laqueis, à quo captivi

tenentur ad ipsius volunlatem.
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11. C'est une vérité très-assurée, que, si nous
mourons avec Jésus-Christ, nous vivrons aussi avec
lui

;

12. Si nous souffrons avec lui , nous régnerons
aussi avec lui ; si nous le renonçons , il nous renon-
cera aussi

;

13. Si nous lui sommes infidèles, il ne laissera pas
de demeurer lidèle ; car il ne peut se démentir lui-

même.

14. Donnez cet avertissement, et prenez-en le

Seigneur à témoin. Ne vous amusez point à des dis-
putes de paroles

, qui ne sont bonnes qu'à pervertir
ceux qui les écoutent.

15. Mettez-vous en état de paraître devant Dieu
comme un ministre digne de son approbation

, qui
ne fait rien dont il ait sujet de rougir, et qui sait bien
dispenser la parole de vérité.

16. Fuyez les entretiens vains et profanes, car ils

contribuent beaucoup à inspirer l'impiété :

17. Et les discours qu'y tiennent certaines gens
sont comme une gangrène qui répand insensiblement
sa corruption. De ce nombre sont Hyménée et Phi-
lète,

18. Qui se sont écartés de la vérité, en disant que
la résurrection est déjà arrivée, et qui ont ainsi ren-
versé la foi de quelques-uns.

19. Mais le fondement de Dieu demeure ferme,
ayant pour sceau cette parole : Le Seigneur connaît
ceux qui sont à lui; et cette autre : Que quiconque
invoque !e nom du Seigneur s'éloigne de l'iniquité.

20. Dans une grande maison , il n'y a pus seule-
ment des vases d'or et d'argent, mais aussi de bois et

de terre; et les uns sont pour des usages honorables
,

et les autres pour des usages honteux.
21. Si quelqu'un donc se garde pur de ces choses,

il sera un vase d'honneur, sanctifié, et propre au ser-
vice du Seigneur, préparé pour toutes sortes de bon-
nes œuvres.

22. Fuyez les passions des jeunes gens ; et suivez
la justice, la foi, la charité et la paix , avec ceux qui
invoquent le Seigneur d'un cœur pur.

23. Quant aux questions impertinentes et inutiles,

évitez des, sachant qu'elles sont une source de con-
testations.

24. Or, il ne faut pas qu'un serviteur du Seigneur
dispute ; mais il doit être modéré envers tout le

monde, capable d'instruire, et patient
;

25. Il doit reprendre avec douceur ceux qui résis-

tent à la vérité , dans l'espérance que Dieu pourra
leur donner un jour l'esprit de pénitence pour la leur
faire connaître

26. Et qu'ainsi, revenant de leur égarement, ils

sortiront des pièges du diable, qui les tient captifs

pour en faire ce qu'il lui plaît.

ANALYSIS.

1° Timotheum hortalur ad foriitudinem, et per stre-

nuam pas/oralis muneris functionem , quasi prœparat

ad martijrium.

Evangelii itaque prœdicationi et propagationi tolus

incumbat.

Hàcque de causa pa'ialur fortiter ut miles, certet ut

atldeta, laboret ut agricota; v. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7.

2° Ut hicc omnia munia forliùs obeat ; ante illius

oculos e.vponil Chrisli Domini à mortuis suscilati glo-

riam ; v. 8.

Sut ipsius Pauli pa/ientis, certanlis , et laboraniis

exemplum; v. 9, 10.

Mternam denique mqrlyrii gloriam.

Si pro Chrislo palimur et morimur, cum Christo re-

surgemus et regnabimus; v, 11, 12, 13.

El hœc omnia vult a Timotheo etiam doceri, v. 14.

5° Hâc ad fortitudinem exhortatione finità , instruit

illum de modo quo dignus et Deo gratus évadât divini

verbi minuter : nimirùm verborum pugnas vitet; veri-

tatis verbum rectè tractet, v. 15; profanas hœreticcrum

novitales fugiat, v. 16 ; ut canceres proxima quœque dc-

pasamt, et de facto quosdam subverterunt, v. 17, 18.

4° Ne propterea lurbetur Timotheus, asserit Aposto-

lus qubd stant et stabunt immoli , verè fidèles, funda-

mentu domùs Dei, duobus sigillata srgnaçulis, v. 19.

Asserit prœlerea qubd subversi possunt per pœniten-

ttath restitui , v. 20, 21.
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5° Pergit Timotheum instruere de modo quo fiât

opcrarius Deo gratus : juvenilia fugiat desideria, secte-

tur veto justitiam, fidem, etc., v. 22; conlenliones vitet,

PARAPHRAS1S

v. 23, 24; corripial modeste, instruat mansuelè , v.

25 , 26.

1. Tu ergo , fili nii, fortis esto, per gratiam à

Christo libicollatam (in ordinatione).

2. Et quae vivâ voce audîsli aliquando ex ore meo,

coram multis testibus, eadem tecum à me audientibus,

haec nunc vicissim trade et commenda fidelibus et

idoneis viris, qui eadem doceant populum.

3. Mala ( Evangelii causa ) ferto , sicul prœclarus

Christi Jesu miles.

4. Attende quôd qui Dei militiae ascriptus est , hu-

jus vitae negotiis non implicatur, ut se totum det mi-

litiae, et placeat ei qai se in militem elegit.

5. Considéra quôd et qui certat in publicis certami-

nibus , non coronatur , nisi secundùm leges athletis

prœscriptas pugnaverit et vicerit.

6. Considéra et quôd agricola in terra colendâ assi-

duus, primus est in percipiendis agri sui fructibus.

7. Expende quae aenigmaticè dico : aderit tibi Do-

ninus, et intellectum dabit in omnibus (si attenderis,

et auxilium petieris).

8. Mémento et cogita saepè quôd Dominus Jésus

Chri6tus, ex Davidis semine natus (post morlem acer-

bam), resurrexit gloriosus, secundùm Evangelii veri-

talem quam omnibus ubique praedico.

9. Mémento et quôd propter Evangelium ego (ma-

gister luus) patior afflicliones et persecutiones usque

ad carcerem et vincula ; quasi maleficus et facinoro-

sus quidam ; mémento, inquam, quôd vincula quidem

patior, sed verbum Dei vinculis non adstringitur (quia,

etsi ligalus
,
prœdico).

10. Propter hoc idem Evangelium omnia mala pa-

tior , ut illi quos Deus elegit nostris laboribus addu-

cendosad salutem quae per Christum Jesum obtinelur,

nobiscum nunc gratiae vitam inveniant, et aliquando

cœlestem.

11. (Hujus recordare gloriae :) nam res est certa et

indubilata quôd si pro Christo et cum -Christo mori-

raur, cum Christo resurgemus, vitam immortalem

victuri.

12. Si pro illo patimur, et cum illo in aeiernum re-

gnabimus; si verô negaverimus eum coram homini-

bus, et ille negabit nos coram angelis.

13. Si non credimus (sive quod est, sive quod dixit),

ipse nihilominùs permanet idem in se, fidelis et verax

in verbis suis ; nec potest seipsum negare , seu non

esse; nec potest sua verba npgare, seu mentiri (nega-

tione nostrâ nil illi accedit, nil recedit).

14. De his fréquenter admone fidèles tibi commis-

sos , Christum Dominum attestans, Verbis ne conten- '

das; hoc enim non prodest, imô nocet, quia dispula-

tionibus saepè subvertuntur audientium animae.

15. Stude teipsum Deo gratum operarium exhibere;

non erubescentem propter opprobria Christi ; verbum

veritatis (pro cujusque caplu) distribucntem.

16. Profanas vocum noviiates dcvita , quia mullùm

conferunt ad impietatem in anin.o ingenerandam.

17. Et sermo illorum profana et nova loquentium,

instar canceris , aut gangrenae, serpit , suique veneni

vim longiùs semper diffundit. Ex illorum haereticorum

numéro est Hyinnœus et Philetus,

18. Qui circa verilatem aberraverunt , dicenles

quôd resurreclio jam facia sit (spirittialiter per ba-

ptismum), et errore suo quorumdam fidem subverle-

runt.

19. Sed verè fidèles, qui sunt fundamentum domûs

Dei, stant firmi et immoti, habentes lias in animo si-

gillatas senlentias
, quas operibus demonstrant : pri-

mam : Cognovit Dominus qui verè sunt sui ; secundam :

Discedat ab iniquitate, justitiam verô operetur omnis

qui verè chris'ianus est.

20. (Et ne mireris, si qui sint inter Christianos non

sancti , et non fidèles ; nam) in Ecclesià , sicut in ma-

gna domo, non solùm sunt vasa aurea et argentea , id

est, homines firmi et illustres in fide et jusiiliâ ; sed

etiam lignea et testacea , homines vulgares , fragiles

,

et irfirmi in fide, et in moribus. Quaedam ex ulrisque

sunt honorificis usibus deputata
;
quaedam vilibus mi-

nisteriis destinata ; non mirum ergo si sordescant, et

frangantur aliqui.

21. (In hâc sirnilitudine est maximalisée dissimili-

tudo
,
quôd metaphorica vasa lalia aut talia non sint

à naturâ , sed à voluntate ;) si quis ergo sordidorum

se, Dei gratiâ, emundaverit à peccatorum suorum

sordibus, fiet vas honestum, consecratum, usibus Do-

mini accommodum, et idoneum ad omne bonum
opus.

22. Adolescentiae cupiditates fuge; sectare verô

sanctitatem vitae, fidem in verbis, charitatem erga om-
nes, pacem cum omnibus sincère Christianis.

23. Ineptas et inerudilas quœsiiones respue; scis

enim quia lites et jurgia pariunt.

24. Christianus aulem , Christi Domini servus
,

î ixari non débet ; sed erga omnes mansuetus esse, pa-

ratus ad eos docendum, malorum tolerans.

25. Cum mansuetudine erudiens eos qui de veri-

tale aliter senliunt quàm nos; tentando si forte per

doctrinam Deus inspiret illis pœnitentiam , ut perve-

niant ad agnitionem veritatis,

26. Sicque ad sanam mentem redeant , et évadant

laqueos diaboli, à quo captivi tenentur, ad ipsius vo-

luntatem ( diaboli scilicet, in cujus sunt potestate

propter peccata).
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Vers. 1.— Tu eroo, fili Mi,coNFoaTARE... Exhor-

lationem capile primo cccptam resumit. Versu quippe

septimo dixerat quôd spiritus cpiscopis in ordinatione

datus non sit spiritus timiditatis, sed spiritus forlilu-

dinis, eic. Hincquc Timolheum ad forlitudinem cxhor-

tans, concluserat: Noli ercjo crubescere , elc. , sed col-

labora, elc. At quia liane exliortationcm per aliqua

interjecta inierrupit, iilam nunc resumit, blandè et

cum affectu Timolheum interpellans : Tu ergo, fui mi,

secundùm spirilum tibi dalum per impositionem raa-

nuum mearum, abjectâ cmni timiditate , fortiseslo,

virililer âge; pastorale munus luum fortiter exerce

,

non tuis innixus viribus, sed Dei gratià, per Christian

tibi in ordinatione collatà. Hoc signiiicat, m gratia
,

QU/E EST IN CHRIST© JeSU.

Vers. 2. — Et qu/e aiïdisti a me... Et quse tibi ore

tenus tradidi, coram multis testibus, eadem tecum à me

audienlibus, hœc intrépide prœdica, et non lantùm ea

tu ipse praedica , sed et in illis alios institue minislros

fidèles, et idoneos qui ea pra3dicent et aliis communi-

cent. Seu doctrinam evaiigelic.ini, à me tibi traditam

et conereùitam , banc tu vicissim trade , et quasi the-

saurum commenda fidelibus et idoneis vhis
,
qui pari

ride cuslodianl eam, et quasi depositum sibi concredi-

tum tradant et suis commcndenl successoribus. Epi-

scopos, et presbytères inlelligit, ait Theophylactus.

Obsercatio dogmatica et moratis.

Nota primuni laolum quo evangelica doctrina pro-

pagata est in mundo, nimirùm per veibaiem Iradilio-

nem, non per Scripturam, juxta D mini mam'alum :

Eunles docete et prœdicate Evangeliiun omni créatures.

Jussit docere, prsedicare, non scribere.

D. Paulusore, non sciipto, docuerat Timolheum

et alios, ut ex hoc versiculo patet.

Q.W audhti à me, elc. Quod ore Iradiderat ei, vuit

ulTimolhcus aliis vicissim oie Iradat, qui et suis idem

ore tradant successoribus. Tradilio iiaque prima fuit,

et aliquandiù unica lidei i • gula ;
hinc ob:

in dubiis consulcnda tradilio, et non tanlùin Scriplura.

Por.ô hancD. Pauli adTjpiotheum v. î exhorlationem

et sequenles applicet sibi quilibel Chrisii i:;it:ister,

imô et quilibel Ckristianus, juxta slalum suum. Tu

ercjo, fdi mi, forlis esio, animos assume ad tua munia

in statu tuo slrenuè obeumia per gratiam libi, seu in

baptismo , seu in ordinatione , seu in matrimonio ,
ob

Christum colL^lam, et per graliam libi in ftccaslo»e
|j

dandam.etadquam, v. auireçepw,j

Iîanc ora, banc pelé humiliter et cum fiduciâ, per

Christum Medialorem upslrsna. À
,

Jesum, re-

curre ad Jesum, graliam pelé per Jesum. Gratia»»

Vers. 1. — Tu ergo, fdi r.ii, eoxfertate (
Ambrosîus

legit, for.titudipem eapej in gratià • v.œ est in Ckritto

Jesu, id et , in giàlia Clnisli annuniiandà et praedi-

candà, inquit Ambrosius.

Ve;is. 2. — El quœ audîsli à me fer mullos testes,

non quse scripto tradidi , aut litteris consignavi. Ut

intelligainus sanam docirinam verbo magis quàm
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quœ est in Chrislo Jesu. Hoc emphasim habet. Chri-

slus nobis fons est graliae ; de tujut pleniludine nos ovi-

nes accipimus. Ad hune ergo gratias fontem recurre,

huic fonli teipsum uni fide, charilate, ut in luum sese

sinum effundat.

Vers. 3.

—

Labora sicut bonus miles. Labora, GrM

«»jwwdcô«»« , mala patere, dura ferlo , in adversis ob-

durare. Sicut bonus, Gr., pulcher, praeclarus miles Jesu

Chrisli. Quasi diceret : Piaeclarae Jesu Chrisli militiae

nomen dedisii. Militum aulem est gralè el libenler

ferre labores ; imô dolere , cùm non laborant. Tu

ergo, ô praec'are Christi miles, sub tanto duce, forli-

ler adversa ferto, et in laboribus obdurare : forti fe-

ras animo quidquid Evangelii causa perferendum oc-

currit.

Vers. 4. — Nemo mihtans Deo (in Graeco non est

Deo) implicat se... , Gr., implicatur vilœ negotiis. Im-

plicatur vim habet; ista negotia sunt vincula, sunt

serpentes. Theophylactus.

Ut ei placeat, cui se probavit ; Gr.: lit deligentt

milites placeat, id est, ut placeat ei qui se in militem

elegit
;
quasi diceret : Ea militum lex est et conditio,

ut nihil aliud quàm bellum et arma cogitent et agant.

Hinc qui alicui principi nomen dédit, statim ab omni"

bus eximitur secularibus curis et negotiis, à merca-

lurâ , à tutelà , etc. , ut se totum det mililise , sitque

gralus imperatori oui se dédit et qui illum inler suos

milites ascripsit. Si hoc in seculari militiâ, quantô ma-

gis in chrisiianâ ! Tu te ergo totum da Chrisli militiae
;

caeterîs omnibus neglectis, unum tibi curae sit Chrisîo

Imperatori tuo piacere, qui te in suos eligere digna-

tus est milites, imô et duces.

Observatio moralis.

Quod Timotheo dicit Apostolus, hoc et omni Chrisli

ministro. Recordare quôd Chrisli sis miles
;
quôd ideo

ab omnibus mundanis negotiis sis exemplus , ut ad

omnia Chrisli mandata sis expeditior. Itaque lu te to-

tum da Christo; secularia contemne , hujus vitac ne-

gotia sperne ; unum tibi curas sit , Christo Imperatori

tuo piacere . obedire. Hoc et omni Chrisliano conve-

nir Ut enim Tertullianus ad Martyr., cap. 5, ait , vo-

cati sumus ad miiiliam Dei vivi, jam tune cùm ad sa-

cramenli verba respondimus. Ilaque respice cujus sis

mili s , et fer forti animo laboros militiae, ait Theodo-

retus. Recordare lyrocinii diem
,
quà Christo in ba-

ptismale consepultus, in sacramenli verba jurâsti, pro

nomine ejus non te parcilurum pati, D. Hieronymus,

epist. 15 ad Heliodorum. Recordare, Christiane, mi-

les Christi, quôd pro regno cœlcsli et aeterno militas
;

scriplo tradi solitam ab apostolis. Hœc commenda fi-

delibus Iwminibus, etc. Multos testes vocal multos suae

pr.vdicalionis auditores. lia Chrysosiomus.

Vers. 3. — Labora sicut bonus ( id est, egregius )

miles Christi Jesu. Labora , id est, mala perler, dura

lolera.

Vers, 4. — ISemo militans Deo, elc. Negotia secu-
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itaque libenter patere, fortiter dimica, vince, ut in | bus abslinens
, quae vîctoriam possint impedire. In

œternum triumphes.

Vers. 5. — Nam et qui certat in agone... Quasi

diceret : Non lantummodô certandum tibi est, sed et

juxta leges à Christo , duce luo ,
praescriptas certan-

dum. Sicul enim athleta publicis in ceriaminibus pu-

gnans non coronatur nisi secundùm leges de cibo

,

polu , teuiperanlià , alhletis praescriptas pugnaverit

,

ait Tlieophylaclus, sic nec tibi, quocumque modo cer-

tâsse sufficit, scd secundùm leges à Christo datas, et

à me tibi dudùm proposilas. Sicul ergo II 1 i ab omnibus

abstinent , ut caducam et corruplibilem coronam re-

portent, ita et lu, ô Christi alhlcta, ut incorrupiibi-

lem et immarcescibilem coronam habcas, ab omnibus

absline quœ victoriam possent impedire; sobrius sis,

gravis , casms , omnia servans quai cerlanlibus con-

gruunt. Ilecordelur Christianus athleta Christi legum

à Christo datarum. Regnum cœlonun vim patitur, et

violenti rapiunt iltud, Matlh. 11, 12. Qui nonrenunticit

omnibus quœ possidet, non potest meus esse discipulus,

Luc. 14, 35. Juxta lias leges pugnct.vim sibi infe-

rens et omnibus renuntians.

Vers. 6. — Laborahtem acrxolam... Mercedis

mcnlione Timotheum recréai , et ad laborem et cer-

tamen animât. Quasi diceret : Mcrces tibi non dceril.

^icut enim agrîcola laboriosus , et in terra excolendà

assiduus, laborum suorum fruclus ipse prior percipit,

hàcque frucluum spe ad labores ferendos excitalur

,

sic et lu non sine fiuclu patieris et laborabis in agro

Christi excolemlo ; scd si diligenter illum excolueris,

iruclum percipics sélénium. Hàc ergo spe patere, Ia-

bora.

Vers. 7. — Lntellige qile bico... Très tibi propo-

sui parabolas, mililis, pugilis et agricole, quas ne-

cesse non est ut explicem ; Deus enim intellectum

tibi dabit, ut eas intelligas.

DaBIT ENIM TIBI DoMINUS IN OMNIBUS INTELLECTUM ;

Gr., del tibi Deus. In milite intelllges quôd debeas

libenter pâli, forlis esse, lotus Christi mililiae vacare,

ut Chrislo duci luo placeas. In athlelâ intelliges quôd

ubi non suilicii certarc, sed et légitimé, juxla Christ!

leges pugnandum, sobrius, prudens, castus, ab omni-

laria sunt occnpaliones et negotiationes ,
quibus vi-

ctum. restituai etreiiqna advitam tuendamopportuna

comparamus cl conquirimus, qualcs sunt merca-

tura ,

Vers. ô. — Nam q>n certat in agone, non corn.

id est , non coronabiiur, nisi légitime certaverit. Lé-

gitime, id e legem , scilicei ktadii el .

Nisi enim légitimé, i4 est, secondera leges à Deo
praescriptas, et à me dudùm tibi proposilas, eo cer-

tainiiie perfunclus fucris , coronam immortalilatis

adipisci non poterls.

\ lr;. G. — Laboranlem agricolam oporlet, elc. Si

videlicet strenuè iaagro laborel, oportet primis agri

fruclibus l'rui. lia le , ô Timothee, excitet luin fru-

clus praesenlis alimoniae à calechumenis , quos doces

accipicndae, tum poliùs plena merecs fuiurjeelacternae

g'.oriu;. Excitet, inquam , ad certandum et îaboran-

dum , totumque te impendendum Evangelio. lia

Cb'-ysost.

Vers. 7. — lntellige quœ dico , etc.; q. d. ; Propo-

agricolâ, frucluum spe , tôt labores patienter susci-

piente , intellige messem tibi in ccelis praeparatam.

Hic tibi laborandum quidem , scd ibi mêles ; hic pa-

tiendum , ibi quiesces in summâ et aelernà bealitudine.

Hic certandum libi est , ibi glorià coronatus in aeter-

num triumphabis. Ha;c non minus nobis quàm Timo-

theo dicta. Si, ut Christi milites, fortiter patiamur ;

si, ut athletse, abslemii pugnemus ; si, ut agricolae,

assidue Christi agrum colamus : ut hacc omnia prae-

stemus alacriler , ailcrnam aspiciamus beatitudinem.

Vers. 8. — Mejior esto Dominum nostrum Jesum

Curistum uesurrexisse...
;
quasi diceret : Indiges

hujus feiernae beatitudinis inluitu conforlari. Cogita

Chrislum ; ex semine David natus est mortalis et pas-

sibilis; tolo temporc vitae laboravit
,
passus est, tan-

dem in cruce aeerbam et infamcm pro nobis mortem

tulit. Cogita, inquam, quôd gloriosus, bealus, immor-

talis resurrexit, sedet^ue ad dexteram majestalis.

Quod Chrislo capili et duci nostro contigit,hoc et

nobis , ejus membris et militibus , eveniet. Si ipsius

causa patiamur, laboremus, moriamur , resurgemus

impassibles, beati, immorlales.

Secundùm Evangelium meum , id est, secundùm

Evangelii verilalem , quam ubique et omnibus pra-

dico.

Vers. 9. — In quo laboro... Vis exemplum hominis

palientis, certaniis et laborantis? Mémento nieî, ma-

gretri lui. In quo, iJ est, ejus causa , seu propter

Cliristum , pjusque promulgandum Evangelium. La-

boro, Gr., y.axcTT«fl<"), mala patior, affligor, incarce-

ratus, vinculis constrictus, quasi forem malefactor et

facinorosus. Patior ergo carcerem, vincula, infamiam;

sed non dejicior
;
quinimô fortiter pugno

, quamvis

ligatus.

Verbum Dei non est alligatum. Vinciuntur quide/n

membra , sed lingua manet libéra ; hàc Evangelium,

etiam in Carcere, non desino praedicare. Nobis ligatis,

solutum est nihilominùs Deî verbum , currit, spar-

gilur, audilur. Ilaquc vinculisetiam constrictus, pugno

verbo Dei, quod est gladius spiritûs.

sui tibi très parabolas, militis, alhletae, ngricolse. Non
est necesse ut eas tibi explicem et applicem , tu eis

intende; quod si feceris, Deus dabit libi inlellectum,

ut facile eas intelligere et applicare possis, elc. Dabit,
id est, det, quod est precantis.

Vers. 8. — Memor cslo, etc. Ex semine David,
supple incarnatum et natam; q. d. : Mémento, si-

cut Christus pro io suo passus gloriosè re-

surrexit , ita pariter te, si pro Evangelio patiaris
,

gloriosè resurrecturum. Patere ergo et labora cum
Christo, ut cum Christo ad gloriam resurgas. Ita

Theodor. , Chrysost. et alii. Secundùm Evangelium
meum, id est, secundùm Evangelium quod praedico.

Vers. 9. — In quo laboro usqne ad vincula , etc.

Laboro, id est, affligor, mala perfero, adeôque vin-

cula sustineo, quasi malè operans, id est, quasi ma-
lefactor, quasi sceleratus. Alligatum, idest, vinculis;

q. d. : Ego sum vinctus , sed verbum Dei non est

vincium ,
quia lam ego in carcere partim verbo

,

partim scriptis epistolis
,
quàm alii , intrépide verbum
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Vers. 10. — Ideo, Gr., £ià tgùto, propter hoc, scili-

cel Dei verbum , scu propter hoc idem Evangelium.

Omnia sustineo ritoi'TEK klectos... Propter lioc

igitur idem Evangelium , haec et alia multa patior

mala, ut illi quos Deus elegit nostris laboribus addu-

ceiulos ad salulem quae per Çhristum obiinelur, nunc

ineo vilamin venianl gratiae, et aliquando gloriam cœ-

lestem. Ut salutem consequantur,qujE est in Chiusto

Jesu. Itaque quasi cœlestis agricula , semino semen

œternitalis et gloriae cœleslis. Tu ergo, fili mi, et

Christi gloriosi recreatus intuitu, et meî palienlis,

certantiselluboranlisexemploeonlorlalus, pro Christi

glorià propagandà, et pro salute electorum tibi com-

missorum, tuisque laboribus et cxemplissalvandorum,

mecum patere, certa, collabora.

Nec tibi, nec mihi merces deer.'i.

Vers. 11. — Fidelis sermo. Prx-fatio Apostolo

solita, ante aliquam majoris momonii véritâtém. Res

certa et indubitata est quôd si pro Chrislo et cum

Christo moriamur, cum illo resurgemus et vilam vive-

mus immortalem.

Vers. 12. — Si sustinebimus..., id est, si pro illo

patiamur, et cum illo regnabimus in sélénium.

Si negaverimus..., eum scilicet, et ejus fhlem coram

hominibus ;

Et ille negabit nos coram angelis suis, et à suo

nos excludet regno. Terreat itaque supplicium
,
quos

non invitât gloria.

Vers. 13. — Si no.\ credimus... Porrô nostra nobifi

tantùm nocebit inlideliias, non illi. Si enim m;i cre-

dimus, vel quod est, scilicet Deus ab aeterno, et bonio

in tempore natus, mortuus et à morluis suscitaïus;

vel quod dixit et sibi credeniibus promisit; si nege-

mus , inquam , ipsum et ipsius veiba et promissa
,

negatione nostrà nihil illi accedit, nihil decedit.

Ille fidelis permanet, id est, idem quippe in se

est , et erit semper quod fuit ab aeterno , nimirùm

Deus immutabilis. Ipsius verba et promissa nihilomi-

nùs vera sunt et implebuntur : quippe qui verax et

fidelis est, summaque veritas.

Negare se ipsum non potest. Naluram habet im-

inutabilem : non potest non esse, semper manet. Ne-

gare etiam non poiest quod dixil, quia veritas Dei

Dei praedicamus. Si ego vinctus Ha strenuè praedico

Evangelium, quantô magis idem te facere decet, ô

Timothee, cùm sis liber?

Vers. '0. — Ideb omnia sustineo propter electos, ut

et ipsi salulem conseqnantur ; q. d. : Omnia sustineo,

non solùin meae seu nostra salutis causa qui jam
fidèles sumus ; sed et aliorum electorum , nominatim

eorum qui adliuc adducendi sunt ad ovile Christi

,

non sine nostris laboribus ac periculis , ut et ipsi

nobiscum salvi fiant. Quœ est in Chrislo Jesu , id est

,

quae salus est per Cbrislum Jesum. Cum glorià cœ-

lesti , q. d. : Ut salulem consequautur non qualem-

cumque , sed quae conjuneta est cum aeternâ ac

cœlesii glorià bealae immortaliialis, cujus unà cum
Christo participes erunt.

Vers. 11. — Fidelis sermo: nam si commortui su-

mus , et convivemus. Fidelis, verus et certus est sermo ;

quôd si hic pro Christo et cum Christo patiamur et

moriamur , simul etiam cum Christo resurgemus et

vivemus in regno cœlesti.

AD TI.VIOTHEUM im
î| non mutatur. Verax est in verbis, fidelis in promissis,

terribilisin comminationibus; mentiri nequit.

Vers. 14.— FLec commoxe... Haec omnia supradicla

fidelibus tibi commissis praedica fréquenter, et in eo-

rum memoriam saepè revoca;

Tesiificans coram Domino, id est, cùmque eos de

bis admones, Çhristum Dominum attestare, tanquàm

harum omnium veritatum auctorein, et illarum con-

tem|)lùs vindicem ; ui bàc commoniiione et atlesla-

lione commoti, caveant ab infidelilate, persévèrent in

fide, et pro Christo conslanter patiantur; si necesse

est, morianlur

Observationes morales.

Non minus et nos quàm fidèles illi, frequenti hâc

indigemus admonilione et attestatione circa hassupra-

dictas veiilates, à quibus maxime pendet et nostra

sains, et noster in Christianismo profeclus.

Si commortui sumus, et convivemus. Credis banc veri-

tatem ? quae de fide est, et de quâ dubitari nefas. Credo,

*is; cur c;-j non studes pro Christo, per assiduam

morlificatWiem et pœnhentiam, mori peccato, vitiis,

passionibus inordinatis, tuisque concupiscenliis ? Cur

metuis mori pro Christo, id est, tuam miserabilem

vitam cum vilâ Christi summè beatà commutare ?

Si sustinebimus , et conrecjnabimus. Credis banc

altérant veritatem
, quae aequaliter est de fide? Credo.

Cur ergo invitus et murmurans pateris , etiam mini-

mula mala ? Cur è contra non gaudes in passionibus

,

sciens et credens quôd etiam levis afflictio sit regni

cœleslis pretium ?

Si negaverimus eum, et ille negabit nos. Et banc

credis tertiam veritatem? Credo. Cur ergo factis luis

tain fréquenter negas eum quem linguà profileris?Cur

impuris moribus luis Çhristum et Christianismum

negas? Cur viia tua promissis à te in bapiismo factis

esteoniraria? Cur pompas diabeli et mundi sectaris,

quibus palàm renunliâsli?

Et ille negabit nos. Credis et hanc lerribilem veri-

tatem? Intelligis eam? à Deo, aeternâ veriiate, dene-

gari ! à Deo, suromo bono^ in aelernum repelli , nesci-

ri, excommunicari! biscedite à me ,maledicti , etc.,

Matth. 25, 41. Nunquàm novi vos, Malth. 7,23. Vos

Vers. 12.— Si sustinebimus , et conregnabimus , id

est, si suslinemus. Non enim salis est semel pati aut

mori , sed quotidiè patiendum et moriendum est.

Diebiïs singulis beatus ille ( Paulus ) moriebatur
,

inquit Chrysostomus.

S* negaverimus , Cbrislum et Christi fidem metu
hostium , tyrannorum aut tormentorum. Et ille

( ChristUS ) negabit nos.

Vers. 13.

—

Si non credimus, etc., id est, sive

credimus, sive non credimus, veritas non mutatur

,

Deus falli aut fallere non potest; incredulitas aut

perfidia nostra Dei fidem convellere nequit; q. d. : Si

diliidimus , ille tamen fidus permanet.

Vei.s. 14.

—

Hœc commone, id est, de his quae

jam dixi fréquenter admone fidèles tibi commissos.

Testi/iraos coram Domino. De bis admone fratres
,

cum obtesiatione quam facias coram Domino ; hoc

est, declarans te haec eos commonefacere coram

Chrislo Domino.
iVo/j contendere verbis. Verbis contendere est non
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non populus meus, Osese. 1, 9 et 10. Non crédit qui

non tremit et non frémit. Bone Deus ! Curiste Jesu,

Salvator meus! lias in mente meà, et in corde meo

imprime veritates. Si tecum mortificationis gladio

coumiorior, tecum vitam immortalem vivam, Quod

persecutionis gladius in martyribus est operalus, hoc

mortificatio in pcenilentibus operatur. Pœnitentem

inori, est vitam infelicem et miseriis plenam in vilam

summè l'elicem commutare. Mors pro Chrislo passa

finis est miseriarum , et beatœ aetemitatis iuitium.

felicem ilaque , et tolis votis exoptandam mortem !

Moriar, ô Christe, et pro te moriar! Si sustineo pro

Chrislo, cum Christo regnabo. Passio regni cœlestis

et aeterni pretium est. Mornentaneum et levé tribulatio-

ns, œternum gloriœ pondus operatur in nobis, 2 Cor.

4, 17. Pro tanlillo et tam modico pretio, tantum re-

gnum, tam immensam mercedem! Nonsuntcondignœ

passiones, etc., Rom. 8, 18. Si negavero. etc., ah!

bone Deus , misericors Deus, da mihi mori potiùs

quàm te quocumque. modo negare ! Da mihi, te linguà,

corde, vità, moribus confiteri ! da mihi te, puro corde,

charitale sincerà , diligere ! Et qui me diligis, meque

vis beatum, meî non indigens, nullamque prorsùs ex

me uiilitatem capiens, sed propter bonitatem tuam,

da ut te propter le diligam, tibique serviam, non tan-

tum pœnarum limore pressus, aut spe beatitudinis

attractus, sed unico inprimis tua; dileclionis actus

spiriiu. Amen.

Noli contendere vep.bis... Quioam naec verba jun-

gunt cum prsecedenlibus, et eis favet Grœcus contex-

tus, teslificans corain Domino, non contendere verbis.

Favet et Syriaca versi"; : Contestons coram Domino ,

non contendanl verbis imtilibus. Sed praeterquàm quod

D. Augustinus, Ambrosius, sicut el noster interpres

ea disjungunt el sepa. anl, sanè ipsa coniestatio corain

Domino, quae non nisi rei gravions est, indicat quôd

supericrum monitorum debeai esse coniirmatio , eo

quo explicatum est modo, supra, v. 14.

Finilà itaque superiori ad fortitudinem exhorta-

lione, nunc Timotheum hoi tatur ut seldignum divini

verbi minislrnm exhibeat, illumque instruit de modo

quo talis évadai, seu, ut ait Theodorelus, docet eum

regulam divinorum eloquiorum. Ac primo notât abu-

sum ab ipso vitandum, juvenibusque non inusilatum,

nempe verborum pugnam, logomachiam. Tune verbis

conienditur, cum in disputando non tam quaeritur

veritas quàm vanitas, scilicet suae ostentatio scientiae ;

doctior videri, vincere, praevalere. Noli contendere

verbis ; Gr. : Non contendere verbis, more Hebraico

,

curare quomodô error veritate convincatur ; sed quo-

modô lua dictio dictioni praeferatur alterius, inquit

Augustinus; scilicet in disputando non veiilaiem

quseme, sed velle ostentare suam scieuiiam, velle-

que videri doeliorem , vincere et prse.valere , etc.

Ad nihil enim uti.e est, nui ad subuersione.m audien-

tium; ex quiims, inquit, oriuntur invidiae, coulen-

liones, blasphcmiae, elc.

Vers. 15. — Sollicité cura teipsum probabilem ex-

hibere Deo, overarium inconfusibilem. Qui libéré et

profitearis et pra;dices crucem Christi. Rectè tractan-

S. s. xxv.
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infinitivum pro imperativo : Ne contendas, etc. ; noli

verbigerari. P. Amelotte citât manuscriptum Alexan-

drinum, in quo legilur, [ayi Xoiopoiyu, ne contendas ver-

bis. Credibile est quôd ita legit noster inlerpres, non

Xo-jo[/.axsïv, sicut legitur hodiè.

Ad nihil enim utile est , imô nocet multùm , quia

lune saepè subvertuntur audientium animae, tum

scandalo, ob pertinaciam, animositatem et vanitatem

disputantium ; tum mutuae charitatis amissione :

scinduntur enim plerumque in diversas partes, fitque

inler eos schisma; tum errore , in quem saepè dedu-

cuntur, veritate scilicet talibus logomachiis obscuratâ

potiùs quàm elucidalà. Ob lias et alias rationes fuge

verborum pugnam ; sed

Vers. 15. — Sollicite cura, Gr., stude.

Teipsum probabilem, Gr., &oxi[/.ov, probum , proba-

tum, Deogratum operarium exhibere.

Inconfusibilem , Gr. , non erubescenlem. Explicat

modum quo liât Deo gratus et probatus, nempe si non

crubescat ob crucem Christi, sed eam libéré profitea-

lur, et inlrepidè praedicet genlilibus eam irrider.tibus.

Rectè tr.vctantem, Gr., rectè secantem verbum,

etc. Metaphorâ sumptà à nuiricibus et parentibus,

qui panem sécant in particulas el offulas , et quidem

unicuique parvulorum suorum proporlionatas, ut eas

parvuli laciliùs degluliant, eisque nutriantur; ita lu,

quasi parens et nutrix, panem vitae, verbum eerilatis

,

animae cibum, seca, divide, quantum cuique tuorum

convenit; et sic secatum , divisum, proportionatum,

unicuique accommodatum,expone, propone, ministra.

Nota his in verbis tria monita omni concionatori

necessaria : primum , uni Deo placere studeat, post-

habitis hominum judiciis, omnique vanitate contem-

ptâ , unum sit illi curs , Deo gratum se exhibere

rahsistrum ; secundum , sit inconfusibilis ; eum non

pudeat crucis Christi, nec illius ministerii, seu prœdi-

cationis ; seu ipsum nihil eorum quae ad pietatem per-

tinent facere pudeat, Theophylactus. Ad hanc piam

non erubescentiam ubique hortatur Apostolus, et non

sine causa, quia, ut ait idem Theophylactus , in v. 8
liujus capitis , adeô humiiiatus est Deus propter nos

,

ut homines erubescant tantam humiliationem appli-

care Deo. Idem aliis verbis D. Chrysostomus in v. 8.

Tertium, se nutricem consideret, panemque vitae se-

catum , accommodatum unicuique distribuât. Nucem
aperiat, ut nucleus pateat, capi et comedi possit. Plato

dialecticum insulsum vocabat malum cocum, eô quôd

non rectè secaret, seu divideret.

Vers. 16. — Profana autem et vaniloquia; Gr. :

tem verbum veritatis. Loquitur de verâ fidei doctrine
verbo tradendà. Episcopus ergo, doclor et conciona-
tor débet doctrinam suam et verbum Dei, quasi
nucem rectè aperire, enucleare et exponere, ui vi-

delicel verum sensum à lalso et contorto secernat.

Vers. 16.

—

Profana autem et vaniloquia devita; dicit

inanem el clamosam loquacitatem doctori evangelico
vitandam et profligandam esse^ maxime quae prolanos
et à verâ pietate remotos seosus habeat admixtos.
Multùm enim pro/iciunt ad impietatem

, quia nimirùin
seductores illi ac perversorum dogmatum magistri
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At profanas vanas voces coliibe; in Graeco non esl con-

junctio , et. D. Clirysoslomus : Profanas vocum novi-

taies devita.

Alterum notât abusum in concione divini verbi

vitandum ;
quasi diceret : A profanis, vanisque voci-

bus cave. Quin etiam cas cohibe, quia multùm con-

ferunt. ad impietalcm ingenerandamet promovendam

in animo. Nain, ut ait D. Clirysoslomus, cùm quid

novi fuerit inventum, semper nova id parlurit; infi-

nitusque fit error ejus qui tranquilla:n Odamquesta-

tionem littoris egressus, per dévia cœperit vagari.

Vers. 17. — Etsermo eorum..., scilicel vaniloquen-

tium, seu ilîorum haercticorum, qui profana et nova

loquantur, est instar gangraenœ. Gr. : Ut gàngrcena

pastum habebit, id est, carnem etiam sanam !atè de-

pascet. Quasi dîceret : Pestilens illorum ciocti ina, seu

sermo h;i>reticorum vanà et profana loqueiuium, in-

star gangramae, aut canceris, serpit, venenique sui

vim longiùs semper diffundit, donec totum corrupe-

ril corpus. Cancer est morbus pulredinem efficiens,

adeôque omnia circumcircar!cpascens,Theophylactus.

lllius morbi proprium est carnes proximas exedere,

et quod sanum et integrum est, paulalim corripere;

ita est de hœreticorum doctrinâ.

Ex quibus.... , id est, ex quorum hœreticorum nu-

méro, est IIy.uen.*xs et Philetls. IIos duos hœreli-

corum praecipuos nominat, ut ab eis sibi caveant fi-

deles.

Vers. 18. — Qui a veritate exciderunt.... ; Gr. :

Qui circa veritatem aberraverunt.

Dicéntes resurrectionem jam factam, id est, di-

cenles quôd omnià qusedicimtur de resurreclione in

Sch'ptuiis referenda sint ad resurrectionem anima-

rum, qu* jam facta est per baplismum et pœniten-

tiam. lia D. Thomas. Negabant itaque corporum re-

Lionem, sed myslicam et spiritualem animarum

resurreciionèm admit tebant, hic per bnptismum et

ri, et in futuro per glonam. HbcTertull.

,

îclionê carnis, citatus à P. Amelotte.

Et subverteru.nt quorumium fidem. Resurrectio

mortiîoruri) dameiitum est; hoc everso, ruit

et subvertitur fides.

Yn?,S. 19. S™ FIRMUM FIRMAMENTUM DEI STAT...

Quorumdam, dixi, non omnium : ncc timcri débet

!)vcrtantur omnes ; nam verè fideîes, qui sunt

domûs Dei fundamentum, stanl et stabunt in fide

firini et immoti.

rbficï< tam insemper ad ùueribrem prolicienl imp;etalem

uni in auditoribus.

Vers. 17. — Et s m o r.rui ut ci'.nc'er serpit, etc.;

lîcreiicorum ,
qui docent profana va-

niioquia.

,13. — Qui à Writècte eitàfàrWnt , dicehtës

'-,<;e jum fictat», e> snbveïieruni

,

i

sûbvèrtW
"

Vers. 19.— Se : -m Dei stat, etc.

esl Dei

Ooservalio litteralis.

Ut his in verbis Aposioli mentem clariùs intelligas,

textum adverte. Vers. 17 dixit hœreticorum doctri-

naire velut cancerem, vicina quaeque depascere;

Vers. 18 de Hymenaeo et Phileto dixit quôd erroro

suo quorumdam fidem jam subverterint. Hinc itaque

timendum videbatur ne hic illorum error, quasi gan-

graena, totum hujus Ecclesiae corpus paulaiim per-

vaderet atque corrumperet. Huic timori occurrit Apo-

sto'us
;

quasi diceret : Quorumdam quidem instahi-

lium fidem subverterunl ; atverô stant et stabunt im-

moti et firmi, verè fidèles, qui sunt fundamentum

domûs Dei. Instabilibus quibusdam opponit multô

plures firmos et stabiles. Subversis aliquibus opponit

plerosque stantes et immotos. Hos autem firmos et

stabiles vocal fundamentum Dei, ob illorum in fide

firmitatem et constantiam, ait D. Joannes Chryso-

stomus. Vel vocal eos fundamentum Dei, id est, fun-

damentum domûs Dei, palalii divini , Ecclesiae De

vivi, quia hi primi Christiani fuerunt quasi Ecclesiae

fundamenta, fundati quippe sunt super fundamenta

apostolorurn et prophetarum, ipso summo angulari la-

pide Christo Jesu. Reclè ergo fundamentum dicuntur,

tum quia firmi cl immoti permanent, quod funda-

menii proprium est ; tum quia primi fuerunt lapides

vivi, super aposlolos substrati caeteris fidelibus super

eos sedificantfis.

Habens signaculum hoc... Pergit in cœplà meia-

phorâ fundamenti. Lapidibus fundamentalibus sole-

bant, boni ominis gratià, qusedara insculpi litterae*

vel quidam characteres imprimi, vel quœdam in-

scribi sententiae ; et hoc non deest istis fidelibus quos

Deus elegit utessent Ecclesiae suae fundamenta. Duas

habent in animo sententias insculptas, ad quas at-

tendunt fréquenter, et quas opère comptent ; bisque

duabus sententiis per opéra exhibitis dignoscuntur

quasi signaculis.

Cognovit Dominus qui sunt ejus, Numer. 10, 5.

Ubi D. Hieronymus dicit : JSotum faciet Dominus qui

ad se pertineant, Sepluaginta habent : Coqnovit Do-

minus eos qui sui sunt.

Primo itaque banc in animo habent impressairt

sententiam : Novit Dominus qui verè sunt fji:s ; Deus

intuetur cor, pénétrât animum, interior.". vi et. H;nc-

que veritatem persuasi student non extenà lamùm

professione, sed et interna prsecipuè religione Demy

colère. Corde credunt et animo, fide sincerâ, coratf

Deo, in cujus oculis sciunt se vivere.

partim in nobis
,
partim in Deo est. Ideô enim in Deo

firma est hœc praedestinatio , quia firmi erunl nra;-

destinati in fr'c et gralià ; hi enim sunt fin! ;r. \v.x-

deëtiniitiotâs objectai»'. Et VieiSsirti firmi erunt prœ-

dèstinâli; quia firma est Dei praedestinatio. Partim ab

ipso fideliiim liber» arbiuio, quod libéré et conslan-

îer (idem et gratiam retinebit , elc.

Coqnovit Dominus qui sunt ejus , en Dei prr?scieniia.

Et discedal ah iniquitale omnis qui irte eut nomen
Domini, en nostri liberi arbitrii coopemtio, quœ esl

m. Ponit bic ïpoïioitis fnnda-

. hi* eS i

i.eccati. Fuf-! omnis i..iquiiatis
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Ecce primum veri fidelis characterem, sincerilas

fidei.

Et discedat ab iniquitate..., Numer. 16, 'JG, ubi :

Recedite à tabernaculis hominum impiorum.

Secundo, Labcnt cl hanc alteram sentenliam in

animo sigillatam : Discedat ab iniquitate...; quasi di-

ceret : Sciunt quôd Christiano credere non suflkit,

sed etsecundùm fidem débet vivere, à nialo decliuare,

facere bonuni. Sciunt quôd qui injuste vivit, etsi cre-

dat, etsi Domini nomen invocct , non est verè Christi,

nec illum Christus agnoscil suum. Et banc veritatem

persuasi, quam semper in animo praesentem babent,

sollicité sludent malum omne fugere, bonum operari,

sanctàque vità fidem complerer

Et bic est secundus veri fidelis character, purilas

vita;.

Duos itaque bis in verbis veri fidelis characieres

nobis exhibet Apostolus , quibus quasi signaculis di-

gnoscantur qui verè sunt Christi.

Hique duo cbaracteres sunt sincera fides , vita

sanct?..

Observatio moralis.

Simul et duo nobis média prsebet , quibus veri fi -

deles Camus : primum , si in animo fixum et quasi

impressum habeamus : Novit Dominus qui suui ejus.

Deus intuetur cor. Ergo sinccrè et ex animo colen-

dus. Corde crc.lendum.

Secundum, discedat ab iniquitate..., si in animo

sigillalam hanc veritatem habeamus, credere non

sulficit, sed operibus fides complenda. Sanclè et juste

vivendum.

Hic super sereflectat quilibet fidelis, et videat num
sit verè fidelis, an corde crédit, an sanctè vivit. Hoc

ut ita sit, duas in mente suâ sigillet supradiclas sen-

tentias : Novit Dominus qui sunt sui. Homo videt ea

quœ parent; Deus autem intuetur cor, 1 Reg. 16, 7.

Penetrabilior ornai gladio ancipiti, pertingit usque ad

divisionem animœ ac spiritûs..., llebr. 4, 12. Ergo

non irridendus. Ergo sincère colcndus. Invisibilem

ergo tanquàm videntes suslineamus. In ejus oculis

vivo ; ipsum itaque continué videbo. Discedat :

quilate. Nibil prodest exierna Christianismi prol'cs-

sio, si mala sit vita. Fides sine operibus morlua est.

Christi sancti et justi non est qui injustus et malus

est. Peccatum ergo et injusiitiam omnem fugiamus
;

bonum sectemur. Per bona opéra vocationem no-

est signaculum firmi fundamenti, id est, fidei; qui
enim fugit iniquitatem, nunquàm incidet in liae-

resim.

Vers. 20. — In maqnâ avtem domo von solùm suit

vasa aurea, etc. Domus est Ecclesia; vota siml fidèles;

aurea et argentea suât firmi et illustres in

justitiâ; lignea verô et fictilia, vel, ut G
testacea, sunt vulgares, fragiles, infirmi in '

cliaritate; nam bsretici nec vasa aurea, nec
sunt, sed potiùs vas:i tracta et e\ rojecta
et éjecta. Vas in honorem , id est , vas bonoi •:,

vas in contumeliam, id est, vas vile et ingiorium, uti
suni ollae et matulse.

Si guis ergo emundaverit se ab istis , erit vas in
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sivam et electiowm certain faciamus, D. Pelr. secundà

Epist. 2.

Porrô prœcedentis interpretationis initium et quasi

fundaœenia îeperi In D. Cbrysostomo, et illam om-

nibus aiiis expositionibus, sérié à me consideratis,

prsef'ero, quia h;vc naturalior est, textum litteralem

clariùs expiiez, et AposOoli mentem sic exponit ut

omnia sibi invicem cohsoreant. Non ila mihi visum

est de aliis interprétai ionibus, tum quia ad Dei dé-

créta récurrentes, explicnnt obscurum per obscu-

rius; tum quia, contra 1). Pauli mentem et verba,

qui in ipso lundamcnto, seu fundarnentalibus lapidi-

buù ex more, signacula reponit : ipsi è contra in fun-

datorc, seu Deo, sigilla constituunt. Primum enim

signaculum : Nvvit Dominus...., explicant de pras-

scientià Dei, seu waedeslinatione. Ulraque autem in

Deo est, non in fideli. Sfpptfps, signaculum quod in-

scribilur lapidi, vel in annulo insculpilur.

Inter alias explicaliones, Tiriai et Estii explicatio

magis placet. Videalur itaque, si non placeat nostra.

Vers. 20. — In magma autem domo..,. Aiirari quis

posset quod inter Christianos, id est, inter fidèles et

sancios, reperiantur quidam infidèles et mali. Hanc

autem mirationem solvit Apostolus, dicens quôd in

Ecclcsià Dei, Eicut in magnâ domo, sint omnis gene-

î is vasa.

Quxdam aurea et argentea, nimirùm firmi et il-

lustres in fuie, in justitiâ et in cliaritate. Quaedam

lignea et fictilia; Gr., testacea : scilicet vulgares,

fragiles et infirmi in fuie et in moribus.

Quidam in honorem, id est, honorifieis usibus de.

pulata. Quœdam, intellige lam ex aureis et argenteis,

quàm ex iigneis et testaceis. Sic enim in domibus

regum etiam vasa testacea, vitrea et lutea bonorificis

deputantur usibus.

Quidam in contumeliam , id est, vilibus ministeriis

destinata. Inleliige pariler quœdam etiam ex aureis

et argenteis, ut fit in palatiis principum et divilum,

ubi videiiius ex argento vasa viiissimis usibus depu-

tata. Sicut ergo nemo miratur, si in magnis domibus

ribns vasis franganlur, si aliqua vili-

bus dei inisteriis sordescant , sic mirum non

est quôd in Ecclcsià aliqui fragiles sint moribus sor-

didi;aliquii antur et l'racti ejicianiur

è domo. Ne tanten ilie ; ;>ules : possunt enim

per pœnite rarl.

Vers. 21. — S: quIse-rgo emundaverit seab istis...

honorem. Sensus est : Quicumque purum sese prœ-
ieorom doctrinis astérisque

viliis, idque persévéra nier teeeril, erit vas in hono-
! i' •iim lionorificuni, quia

conseque'.; tœ cœlestis , ad quam erat

est, omnitio expur-
!i îi, ii fit munda et pura. lia se

emundavit S. Magdalena, cui dimissa sunt precata

mu ta, quoniam : , de quà canit Eccle-
sia :

- flr.xœ carnis scandala

Fit ex lebete pi iala,

In i i gto ice

De va
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Duas allatae similitudinis ostendit dissimililudines :

primam, vasa illa domcsticœ supelleclilis nibil con-

ferunt utaurca sinl et argentea , vel lignea aut t>

stacea, sed à naturâ talia sunt. Vasa aulem mclapho-

rica, seu homines, ad id conferunt aliquid; talia non

sunt à naturâ, sed à voluntate. Secundam , vasa aurea

aut argentea nunquàm fiunt lignea aut lutea ; nec

vicissim ligna et testacca liunt argentea aut aurea.

Contra verô homines sordidi , lutei
,
peccatores ,

pos-

sunt, Dei gratiâ, à suis sordibus expurgari ;
possunt

per pœnilentiam à peccalorum maculis purificari et

ûeri vasa aurea , argentea , vasa ad honorilicos usus

accommoda. Vas erat fictile Paulus, sed evasit ha

aureum. Vas fuit aureum Judat, sed in ficiïle cori-

versum fuit , D. Chrysostomus.

Si quis ergo eorum sordidorum , se , Dei gratià

,

emundaverit ab istis , id est , sordibus , sive peccalo-

rum, sive errorum. D. Chrysostomus virn facit in

verbo emundaverit, id est, penitùs purgaverit. Paulus,

inquit, non simpliciter dicit , mundet, sed emuridot

,

idest
, penitùs purgel. Si quis ergo ab omnibus suis

sordibus sese expurget

,

Erit vas in honorem , honestem ;

Sanctificatcm , Dei gratià ornatum , et per hanc

Deo consecratum
;

Et utile Domino, idest,usibusDominiaccommodiim.

Ad omne opus..., idoneum ad oinne bonum opus,

seu iiet divinœ bonitatis instrumentum ad quoeicum-

que Deo placuerit. Nota quôd hoc in loco purificalio,

conversio, sanctificatio homini tribuitur. SU quis se

emundaverit... Aliis in locis Deo tribuitur : rêvera

ulrique convenu; Deo , ut causse principi ; homini,

ut causas secundariae. Iîœc ergo loca non debent so-

lidariè considerari , sed unum per aliud explicari ; et

nos Deus emundat, etnosipsos, Dei gratià emunda-

mus ; et nos Deus convertit à peccato, et nos ab ini-

quitate discedimus. Hinc Deo dicimus : Couverte nos ,

Deus, etc. Hinc et Deus dicit nobis : Discedat ab ini-

quitate , etc. Convertimini ad me, ail Dominus exer-

ciluum, et convertar ad vos, Zachar. 1, 5.

Vers. 22. — Juvenilia autem desideria fuge.

Vers. 15, monuit Thnolheuni ut se operarium Deo

Sanctificatum et utile Domino , ad omne opus bo-

num paratum. Saucli/icat-m Damino, quia expi

à sordibus viliorum, et per hoc Deo consecratum.
Utile autem Domino, usilr.is Domini sit accommo
Videtur Christum intelligi're. Is eitim est Dominus ac

herus hujus magnae domûs, cujus omnia vasa usi-

bus ejus serviunt. Utiles per gratiam Dei nos ad
omne opus bonum prœparanlis.

Vers. 22.— Juveniliu autem desideria pige. Direciè

respexit Apostolus ad ctiriositalem, ambilionem et

inanem gloriam quam juvencs ambiunt, prsesértim

docti, ut velint videri subtiles, sapientes, cselei

doctiores, etc.; q. d. : Noli ut juvenis ambire sapien-

tis et doctoris nomen , sed anibi viiaj integritatem, ac

praesertim cbaritalem et pacem , ut in iis excellas.

I

Seclare verb justitiam, fidem, chantaient et pa-

cem cum iis qui invocant Domimcm de cord<>

Tu virtutes istas seclare, cum iis qui sinceièDeum
invocant.

Vers. 23. — Stullas aulem , etc. Sine disciplina
,
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gratum exhibeal ; ipsumque incœpit docere modum
quo talis évadai : SU inconfusibilis; reclè Iraclet ver-

bum veritatis ; fugiàt profanas vocurn novitales, quas

sectali Hymena3us cl Pliiletus, aberraverunt, et quos-

dam subverlerunl. Calera, l.orur.i occasionc
, quasi

per digressionem, dixit. Jain ad propositum redil, et

pergit docere modum quo Timotheus Deo graïus éva-

dât operarius. Juvenilia desideria . il est
, juvenum

fuge cupidilates , non corpofeâs lantùm (crai enim

maxime coniiucns ci aibâiemins), sed et animi cupi-

ditates

.

cutto rtatem , ambilionem , inanem

gloriam, glorifias, etc. Quasi, dicèret : Noli, ut juve-

nis, ambire docioris nomén
,

SectarE verô justitiam'.'.., tinbi innocentïam viiae,

fidem in verbïs, dileciibncm erga omnes, concordiarn

cum omnibus, verè et sincère christianis. Rcçordare

duorum charactérum , de quihiis v. 19.

Vers. 23. — Stultas ai 'l.m et line /msciplina
;

C,
.
c.j inerudilas , etc.; i.l esi , qu;ebL';uiics ineptas,

IVivolas, et qua: ad v iliam nihil pertinent,

respue :

Sciens gtiA ge.nerant LiTES , scis eniin quia inde

oriunlur li

Vers. 24. — Servum autem Douini non oportet

litigare; Chri. tianus aulem, maxime veibi minister,

servus Chiisii, adeô patientis et pàciiici , non débet

rixari, verbïs pugnare ;

Sed mainsuetum esse ad omnes; sed erga unum-
quemque niansuetus, paratus ad docendum , patiens,

malorumquc tolerans, ut eos mansueludine et palicn-

lia v mcat.

Vers. 25. — Cum modestia coriupientem , Crac,
erud entem, eos qui resistunt veritali; Giaec, conlra-

positos ; Syr. : Qui co: tenat nt adversùs ipsum; il e=t,

qui diversa senliunt, ei aliter affecti sunl quam nos.

Nequando; Syr., siquan io. Uirumque significat y-r,-

TWTe.Aliqui vertunt, an, id esi, experienclo, leniando,

si fojrtè per doclri aelur

in eorum cordibus in pirare fidem et pœnitenliam.

Veus. 26. — Et resipiscani , sicque ad i

mentem redeanl , et evadam laqi os diabdi, à quo

decepti, capli cl irretiti sunt, au voluntatem ipsius,

idest, inen Dnsatas,, quae scilicet nihil ha-
lient sen-ùs, nihil ad veram clisciplinam et sapien-

tiam conférant
,

i sliones tu Jes

Ji! seorum de :
, id <-si

,

et respue. Lites non sunt aliu I qt;à;n pugnse
uni.

oporfet liti-

gare , débet esse itpitim i idinn.

Ilige morum et ; im { roxhni.

Vers. 25. — Cum modestfà corripieulem eos qui

résistant veritati; mod slè corrigentem eos qui di-

setttiuiit. lia Ambrosius; q. .: Episcôpus et

doctor leniter corripiat eos qui sibi docemi coiilra-

dicunt.

Nequando Deus dei illis pœnilentiam ; si qiiaiido
,

vel, si forlè c'oi iis Deus pœiiilehliain , ad cogno-

n. Pœnitenliam iniuiiige de erroie et

iiiate quà detinebantur.

Vers. 26. — Et resipiscant à diaboli laqueis , etc.

Homo , divin* gratiœ auxilio perdito per peccatum ,
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id est, diaboli. Alii volunt , ad voluntatem Dei , id m
est, quamdiù voluerit Deus; ideôquc modeste cor-

r.on quod vult ipso , sed quod diabolus vult, <tgit et

uperaïur, inquit Chrysosiomus. Sensus est illos veri-

lal s adversarios à diabolo teneri captivos, ad Dei

v.jli.niaieni, id est, quanidiù Deus voluerit; cujus vo-

rigendi ; si forte Deu3 misereatur, et pœnitentiam in-

spiret, et vincula captivitatis frangat.

luntaii nec diabolus resistere potest; ideôque cum
modesiià corripiendos esse, si forte Deus misereatur,

et pœnitentiam illis inspiret, ac vinculum durae ca-

ptivitatis solvat.

Corallarium pietatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda, et ad praxim
rédigenda.

1° Omnis Ecclesiœ Dei minister assumât, velut sibi

diclum
,
quod in primis septem versibus Apostolus

Timotheo dicit : Tu ergo , fili mi, confortare in gratiâ

quœ est in Cliristo Jesu, seu quae tibi per Cbristum in

ordinatione tuâ collata est ;
pro Evangelio palere for-

titer, ut miles, v. 5 ;
pugna le'gitimè sicut athleta , v.

5 ; agrum Chrisli diligentcr excole, sicut agricola , v.

G. Vide in commentario dicta et observationes mora-

les in v. 1, 2, 3, 4, 5, 6. Ibidem vide quôd hoc om-

nibus etiam Chrislianis suo modo convenit.

2° Ut hœc alacriter prœsles, tria sœpè cogita : pri-

mum , Christi Domini à mortuis suscilati gloriam

,

sedet ad dexteram majestatis ; secundum , S. Pauli

,

sanctorum apostolorum , sanctorum antistitum et Dei

ministorum exempta' : Fortes facli sunl in bello, vicc-

runl régna, adepti sunt repromissiones ; terlium, seter-

nam gloriam Chrisli et sanctorum imitaloribus pro-

missam.

Insculpe itaque menti tuae bas aureas, et aetcrnà

memorià dignas sententias : Si commorlui sumus, et

convivemus, v. H; si sustinebimus, et conregnabimus

;

si negaverimus, et ille negabit nos, v. 12 ; si non credi-

mus, ille ftdelis permanet, negare se ipsum non potest,

v. 13. Vide in commentario dicta et observationes

morales in v. 11 12, 13. Ibidem, v. 14 , in observa-

C.APUT III.

1. Hoc autem seito quôd in novissimis diebus insta-

bunt tempora periculosa :

2. Erunt horaines se ipsos amantes, cupidi, elati,

superbi, blasphemi, parenlibus non obedientes, in-
j

grali, scelesti

,

3. Sine affectione, sine pace, criminatores, incon-

tinentes, immites, sine benignitate,

4. Proditores, protervi, tumidi, et voluptatum ama-

lores magis quim Dei
;

5. Habentes speciem quidem pietatis, virtutem

autem ejus abnegantes. Et hos devita
;

6. Es lus enini sunt qui pénétrant domos, et ca-

ptivas ducunt mulierculas oneratas peccatis, quae du-

cuntur variis desideriis :

7. Semper discernes, et nunquàm ad scienliam

verilatis pervenicnles.

8. Quemadmodùm autem Jannes et Mambres re-

stiterunt Moysi, ita et hi resistunt veritati, Domines

corrupti mente , reprobi circa fidem.

9. Sed ultra non proficient ; insipienlia enim eorum

manifesta erit omnibus, sicut et illorum fuit.

10. Tu autem assecutus es meam doctrinam , in-

stitulionem, propositum. fidem, longanimitatem, dile-

ctionem oatienliam,

tione morali , vide bas casdem verilates ab omnibus

Christianis seriô perpendendas , quia ab eis maxime

pendet noster in Christianismo profectus.

3° A versibus 15, 10, 22,23, 24,25, Ecclesire Dei

minister modum discat quo fiai bonus et Deo gratus

operarius; quae vitia fwgere, quas tàrtutés sectari de-

beat. Notct speciatim , v. 15 , tria monita omni con-

cionatori necessaria.

4° Av. 17 agnoscamus quantum mahim sit hsere-

sis, et quàm perniciesum , cùm D. Paulus tôt modis

et toties illius nobis horrorem incutht.

Primse ad Timolheum cap. 4 , v. 1 , 2 , hœresim

descripsit, ut (iamionorium doctrinam; cap. 6, v. 4,

5, depingit eam ut morbum pesli.'erum ; ibidem hae-

relicos vocat hommes mente et corde corruptos ; hic

autem, v, 17, haereticum sermonem ait instar gan-

gramae aut canceris serpere. Juxla mentem D. Pauli

horreamus liseresim , haerelicos fugiamus , caveamus

ab hœreticorum colloq

5° A v. 20 discamus non turban ob aliquorum la-

psus, sicut non turbamur si in magnâ domo aliqua

vasa frangantur. A v. 21 discamus de nullius un-

quàm peccatoris sainte desperare, quia potest per

pœnitentiam emundari et reparari.

CHAPITRE III.

1. Or, sachez que dans les derniers jours, il vien-
dra des temps fâcheux

;

2. Car il y a'ira des hommes personnels, avares,
glorieux, superbes, médisants, désobéissants à leurs
pères et à leurs mères, ingrats, impies,

3. Dénaturés, ennemis de la paix, calomniateurs,
!
intempérants, inhumains, sans affection pour les gens
de bien,

4. Traîtres, insolents, enflés d'orgueil, et plus
amateurs de la vo!;ipié que de Dieu.

5. Qui auront une apparence de piété , mais qui
en ruineront la vérité et l'esprit. Fuyez donc ces per-
sonnes.

C. Car de ce nombre sont ceux qui s'introduisent
dans les maisons, et qui traînent après eux , comme
captives, des femmes chargées de péchés, et possédées
de diverses passions

,

7. Lesquelles apprennent toujours, et n'arrivent
jamais jusqu'à la connaissance de la vérité.

8. Car comme Jaunes et Mambrès résistèrent à

;

Moïse , ceux-ci de même résistent à la vérité. Ce sent
des hommes corrompus dans l'esprit, et pervertis dans
la foi.

!•'. Mais le progrès qu'ils feront aura ses bornes, car
leur folie sera connue de tout le monde, comme le

fut alors celle de ces magiciens.

10. Quant à vous, vous savez quelle est ma doc-
trine, quelle est ma manière de vie, quelle est la fin,

que je me propose, quelle est ma foi, ma tolérance,
ma charité, et ma patience

;



147 IN EPIST. II AD TIMOTHEUM

11. Persccutiones, passumcs; qualia mil» facla

sunt Anliochise, Iconii et Lystris; quales persecutiones

susiinui, cl ex oumibus cripuil nu- Dominus.

12. Et omnes qui p è volant yjyere in Çhrjstp

Jcsu, persecutionem paiienlur.

13. Mali auieia homines et seductores proGoicnt

in pejus, errantes et in errorem milieutes.

14. Tu verô permane in ils qui» didicisii et crcJila

sunt libi ; sciens à quo diiliccris :

15. El quia ab inianiià sacras liitei as nôsti, qua; te

possunt instruere ad salutem, per fidem quai est in

Christo Jcsu.

lu'. Omnis scripiura divinilùs inspirala, ulilis est ad

docendum, ad arguendum, ad corripienuuui, ad ertt-

diendum in juslilià.

17. Ut perfectus sit homo Dei , ad ojnne opus bo-

num instructus.

ANALYSIS.

148

11. Quelles ont été les persécutions et les afllic-

tions qui nie sont arrivées, comme celles d'Antioche,

d'Icône et de Lyslres, combien grandes ont été ces

.[lions que j'ai souffertes; et comment le Sei-

gneur m'a tiré de toutes.

. 12. Car tous ceux qui veulent vivre avec piété cd

Jésus-Christ seront persécutés.

13. Mais les hommes méchants et les imposteurs se

fortifieront de plus en plus dans le mal, étant dans
l'erreur, et y Taisant tomber les autres,

1 k Quant à vous, demeurez ferme dans les eboses

que vous avez apprises, et qui vous ont été confiées,

saçhapt de qui vous les avez apprises
;

15. Et considérant que vous avez été nourri flès

|

votre enfance dans les lettres saintes, qui peuvent vous

instruire pour le salut par la foi qui est en Jésus-

Cbiibt.

10. Toute écriture qui est inspirée de Dieu est

utile pour instruire, pour reprendre, pour corriger,

et pour conduire à la justice :

17. Afin que l'homme de Dieu soit parfait et dis-

posé à toutes sortes de bonnes œuvres.

1° Prœdicil fulws in novissimis ietnporibui cxoriluros 5° Timolheum hortalur ut doctrinam relineat quam

doctores, quorum mores impies ad vivum depingit , v.

1, 2, 3, 4, 5.

2° Indicit Timotlieo ut Iws fiigiat, quia jam aliqui

taies existant , qui donios aliénas obrepunt , et mulier-

culas peccatis oneratas seducunt.

Ri Evangelio quidem conlradicual, sicut olim Jannes

et Mambres Moysi restiterunt ; at i'.lorum, sicut liorum,

imposlura brevi detegetur, 5, G, 7, 8, 9.

PARAPHRASIS

ab eo didicil , magistrique sui sequatur exemplum , et

specio.tim patientiam in persecutionibus ; omnes enim

qui pie volant vivere , persccutiones paiienlur, v. 10,

11, 12, 13,14, 13.

4° Ipsum excitât ad studium sacrai Scripturœ
,
quœ

ulilis est ut perfectus sit homo Dei, et ad omne bonum

opus apparu tus.

1. Ne mireris quod de Hymenaco et Phileio dixi;

etenim scias velim quod posthàc , in diebus eliam

proximè futuris, tempora erunt ad salutem periculis

plena.

2. Erunt enim homines sut solum amatores, avari,

fastuosi, superbi , blasphemi , parenlibus rebelles

,

ingrati, impii, et ad omne scelerum genus effusi.

3. Omnem naturalem affectum exuti, fœdiiragi,

calumniatores, concupiscenliœ subdili , feri et inhu-

mant , bonorum osores.

4. Prodilores amicissimorum , pétulantes, typho

superbiae tumidi, voluptatum longe amantiores quàm

Dei ; seu quorum deus venter est.

5. Larvam quidem pietatis et revercnliœ Dei prae

- se ferentes ; veritalem verô pietatis operibus abne-

gantes, et hos aversarc.

6. Jam enim sunt aliqui ex ets qui in aliénas subre-

punt domos , et falsis suis doctiinis
,
quasi laqueis

captas mulierculas, i iqntohnosias, ut quasi

captivas abducant quoeumque voluerint ,
peccatis

oneratas, et variis circumactas concupiscentes.

7. Semper discenùi cupii [uœ nunquàm ad

veritatis scientiam perveniunt.

8. Sicut autem magi Jaunes et Mambres divins

Moysis polestati resl itérant, ita ilii hune evàngelicae

resistunt veritati; homines menie el co;de cor

et ideô circa fidem errantes.

9. Sed diù non proficient in seductione hominum,

qijia brevi insipientia seu impostura eorum omnibus

detegetur , ad ipsorum confusionem , sicut accidit

Janni et Manibre.

10. Taies quidem illi ; tu autem ( utpote qui apud

me diù permansisti) plané nôsti quôd talcs non su-

mus ; cognovisti doctrinam meam, mores mcos , sco-

pum etfinem meum, fidei mea; sinceritatem, meam
erga omnes lenitatem, charilatem, patientiam.

H. Vidisti persecutiones et aerumnas quas pertuli;

nôsti quas passus sum Anliochiae , Iconii et Lystris
;

quas et alias non minus graves persecutiones sustinui,

sed ex quibus omnibus Dei potentiâ liberatus sum.

12. Sed quid de me dico ? omnes enim qui piè

,

juxta Christi prascriplum, vivere volunt, persecutio-

nem patientur.

13. Domines autem vitiis dediti et subdoli impos-

tores libéré indulgent impielati suœ; et in eâ, nmiine

réclamante, crescent magis ac magis , seducentes et

seducli.

14. Tu verô constanter persiste in iis credendis et

pradicanclis quœ à me didicisti et quœ libi commisi

ut ea serves et promulges , memor à quo magislro ea

didiceris.

15. Memor et quôd ab infantiâ edoctus es sacras

litieras, quœ (meî loco) te possunt instruere ad salu-

tem, per fidem in Christum Jesum , ad quem du-

cunt.

16. Siquidem omnis scriptura divinilùs inspirata

utilis est ad docendam veritatem fidei, ad refellcndos

errores ei contrarios , ad corrigendos mores depra-

ad instituendum ad vitse sanctimoniam.

17. Ut (per sacra Scriptura studium) perfectus

évadai homo Dei , salutis animarum curator, et ad

omnem officii sui partent comparatus.
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Vers. 1.— Hoc autem scito... His et sequenlibus

verbis conlinetur prophetia quà 0. Paulus Tinioihcuni

et alios sub ejus nomme episcopos pnemonel siinul

et prœmunit ad vitandos et refcllendos Inereticorum

errores; quasi diccret : JNe mcreris quae de IJymaeneo

ctPhileto, supra, v. 17, dixi, quôd à verilate excide-

rint, faclique crrorum magisîri, quorumdaiu iidcin

subverlerint; ctenim scire te volo, tequc pnemoneo

quôd non longé absunt, sed instant lempora dura,

acerba, dillicilia, periculis plena, xçupoj **to?"9i| pes-

sima, ait D. Chrysostomus, seilicet ob corruplos ho-

minuni mores; seuquia hpmineserunt mali, corrupli,

pcssimi, quales in sequenlibus* describuntur.

Per novissimos dies non iqteUiguntur hic ultima

lantiim niundi, seu Antiçh'risti lempora ; sed etiam

insianïia, prpximè et Timotlïco adhuç vivenle, fu-

lura, ut patet ex v. 5, u'ui dieilur ei : Et lios devila.

Toturu itaque tempus, i Christo usque ad linem mun-

di, est tempus novissimuni, juxta illud Juan, primai

2, 18 : Filioli, hora noiissima est, id est, uovissimum

tempus , ultima xtas mundi ; novissimus Ecclesiae

status; ultima lex et religio, cui nulla succedet alia.

Vers. 2. — Et eru.nt; Grâce, erunt enim; itaque

et est causa! is ccnjunclio, signilicans idem ac quia ;

Romana non habent et.

Et erunt DOMINES seipsos amantes, Graec., suî ama-

tores, id est, suî tanlùm amatores, ait Ambrosius;

idem ac qucerentes quœ sua sunt. <J>ïXauTo;, ille est qui

se solum amat, ait Theophylactus. Et haec est malo-

rum radix, seipsum solum amare. Sicut ex charitalc

omne bonum, sic ex philautià, ulpote charitali op-

posilà, omne malum : nam charitas est lata, id est,

sese dilatât et diffundit in Deum et proximum
; phi-

lautià verô latiludinem ejus in arctuni constringit et

in uium tanlummodô contrahit, seilicet in seipsum,

Theopbylactus postChrysostoinum. «ûtaurto^ est quasi

suî idololatra, omnia ad se rel'erl, propler se facit, ad

se, quasi ultimum finem, ordinat. Hinc omnis inor-

dinatio.

Cupidi, Graec, pecuniœ amatores, id est, avari.

Postquàm radicem dixit, infert specialim ab eà ena-

tos ramos, quorum primus et maximus est avarilin,

Theophylactus. Ab amore suî oritur amor divi'.iarum,

tanquàm medii et instrumenti gcneralis quo sibi sa-

tislacere possit amor proprius, terrenisque frui dcli-

ciis. Omnibus exterioribus bonis abulilur ad suum

commodum, suamque gloriam.

Vers. 1. — Hoc auletn scito, etc. , in novissimis, id

est, in sequenlibus, atque adeô jam incipienlibus
:

temporibus erunt periculosi dies. Novissima ereo

lempora hic vocat ea quae à suo tempore decursura

et secuturaerani usque ad finem mundi.
Vers. 2. — EnuU homines seipsos amantes, M est,

sei amantes, suae gloriae, lucris, commodis studentes.

Amor suî omnium malorum est origo. Cupidi, id est,

amantes pceuniarum, avari. Elati, id est, fastuosi,

arrogantes, jactabundi. Superbi, btaaphemi, maledici

seu contnmeliosi. Parentibus non obedientes, ingrati,

scetesti, id est, profani, nefarii, sive impii. '

Vers. 3. — Sine affeclione, sine visceribus compas-

Elati, id est, fastuosi, jactabundi. Haec elatio seu

fastuositas est species superbiae, quà quis vult singu-

lariter videri supra omnes, ait D. Thomas hic. Et

haec elatio est talus amoris suî ipsius, fructusque

divitiarum quibus abulilur amor proprius ad l'astum,

ad luxum, ad omnem vanilalcra.

Superbi, omncs alias, pra.ier elalionem supradi-

ctam, intellige superbiae species : v. g., omnia sibi

tanquàm débita, arrogare : seipsum œslinia;c, caete-

ros conlemnere, dominatum ambirc, subjici r.ollc. Et

hic est naturalissimus philauliae talus.

IkASPiiEMi, in Dcum, ait D. Chrysostomus; qui

enim conlra homines sese effert, facile in Dcian ifl\r

pius est, idem Chrysoslomus et Theophylactus. Alii

verlunt, maledici co.itnmeliosi. Vox Graeca utrmnque

significat, sive in Deum, sive in homibes blasphe-

mum. Ordo tamen hic postmare videtur ut blasphe-

mia in Deum mtèïfigaftrr'.

Parentirus..., ihlellige et suis S"p"riorî!;us, rp.-

belles. Et haec inobedientia sicut et praeeedens blas-

phemia, sunt
.
summie supérbide fruclus.

Fngrati, erga Denin et parentes; hoc sequslur ex

dictis. Sed nota quôd MMjMfti cum impiis eisce!r;a-

lis Mo copulentur ; hineque conj<ce ingraiiludinis

enormitalem.

Scelesti, il est, nefarii, ad omne scelerum genus

effusi, qui , nmlâ reeti et sarcti raiione babilà
,
per-

pétrant tada quneque. Syr. vcrlit : Impii, similiier et

Ambrosianus. Sic amor suî per superbiam, impieia-

tem, iiiobedienliam et ingralitudinem devenit tan-

dem ad irreligionem et ad alheismum.

Yep.s. 3. — Sine affections, qui omnem natura-

lem affeclum exmmt, nnlloque tanguntur amoris af-

fectu eîiam erga proxii;:os nainra'ilerc'iaros, v. g., pa-

rentes, liberos, eogrMbs
;
quafei iirerisibilesetb rbari.

Sine pace, fèSdifrâgi', perftdi, cum aliis pacificè

viverc nescientes, sine foedero. Pète verti,

implacabiles, qnique nulli reconcilianiur unquàm» ,

Criminatorcs, Graec, diaboli, id est, caluitmiato-

res, seu qui proborura innocenliam suis vexant ca-

lumiïiis. Hocdiabolicum, bocque cacoda monuin est.

Inconti.nentes, id est, volupluosi, gulà, ventre,

etc. Syr. : Concupiscentiœ subdili.

Immites, id est, inhumani, feri, bestiarum more.

Slne ee.mgmtate, Graec, bonos non amantes ; Syr.,

osores bonorum. Theophylactus, muai boni lw:,tes.

Vers. 4. — Proditûres, amicorum et sodalium.

sionis, sine pietate. Sine pace, id est, sine tadere,
ubique pacem turban tes- triminatores, id est, calu-
mniatores. Incontinentes, id est, intempérantes, seilicet

gulosi et luxuriosi. Immites, inhumani et feri besiia-

ruui more. Sine beniynitute, q. d. : Non amici bonis,
bonorum inimiei, id est, non amantes bonos.

"Vins. 4. — Proditores, amiciiiae desertores. Pro-
lem, id est, levés et instables. Tumidi, id est, inllali

uperfriâ, qui sibi placent, et alios (ieFpiciunl.

Et voloptatum amatores magis quam Dei. Notât
Theopbyl. eos qui amant corporis voluptaies, non
po?se aiîici Deo et rébus divinis. Voluptatein vieisse

voluptas est uiaxima ; nec ulla major est Victoria quàm
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Protervi, id est, précipites, temcrarii, pétulantes,

procaces.

Tumidi , scilicet typho superbiœ, vanâque de se

opione inflati.

Voluptatum amatores magis... Necessariô hoc se-

quitur, ait Theophylactus ; ubi enim est hujus niun-

di voluptatum amor, illic divinum desiderium non

est. Hoc idem significat ac quorum deus venter est.

Vers. 5. — Habentes speciem, id est, larvam,

imaginem similitudinem externam, reverentias Dei,

cultûs divini; reipsà autem, virtutem, id est, ve-

ritatem, factis abnegantes.

Pietatem simulant quidem, sed reverà non habent;

imô factis suis eam abnegâsse videntur. Verbis affe-

ctant quod opère et moribus negant.

Observatio moralis.

Quis non horreat funestam hanc vitiorum conca-

tenationem, ab amore suî, tanquàm annulorum pri-

mo, exortam ? Quis hune igitur amorem suî, vitio-

rum omnium radicem, non exhorreat magis ? Sicut

à charitate, virtutum reginâ, omne bonum omnisque

virtus, sic à philautiâ, vitiorum radice, omne malum

omnisque infelicitas. A charitate civitas Dei, à phi-

lautiâ civitas diaboli : etenim, ait D. August., civitas

Dei incipit et constiluitur ex amore Dei, et crescit

ad odium suî ipsius : civitas verô diaboli incipit ab

amore suî, et crescit usque ad odium Dei, per con-

temptum proximorum ; Aug. , initio lib. de Civitate

Dei.

Deus charitas ! Deus ignis consumens ! Deus eemu-

lator ! cor meum in tuî charitate succende, ut hoc tuî

amorisigne succensus, le diligam, memetipsum odio

habeam ; te verè colam, me verè conlemnam : et per

hune meî contemptum et odium, per tuî amorem et

cultum, fiam civitas et habitatio tua.

Et hos devita ; Grsec, aversare ; Syr., repelle à

te; quasi diceret : Taies jam existunt aliqui, quales

descripsi ; hos luge, aversare, quin et adversare. His

verbis omnes adhortatur, ut taies fugiant, ait D.

Chysostomus, ne corrumpant.

Vers. 6. — Ex his enim sunt qui pénétrant...

Ex his quidam in aliénas obrepunt domos, et suis

lenociniis et falsis doctrinis, quasi laqueis, caplas

ea quœ de cupiditatibus refertur. Qui enim bostem

vicit, fortior fuit, sed altero ; qui verô libidinem ré-

pressif, seipso fortior fuit, ait Cyprianus.

Vers. 5. — Habentes speciem quidem pietatis, vir-

tutem autem ejus abnegantes. Sensus est : Verbis et

cultu prae se ferunt pietatem quam in veritate non ha-

bent, imô à quâ sunt usque adeô alieni, ut abnegâsse

eam et abjurasse videantur. Speciem pietatis, hoc est,

formam et speciem religionis, ut videantur ejus velle

inducere reiormationem, seque vocent reformatai re-

ligionis, etc. Virtutem, idesl,v\m etrem,puta pietatem

ipsam quam simulant, non habent, nec operibus os-

tendunt, sed abnegant, profitenlur se Christianos,

cùm sint et nequissimi opère , et sensu perversi, in-

quit Ambrosius.
El hos devita, id est, aversare.

Vers. 6. — Ex his enim sunt qui pénétrant ( ia est,

subeunt et irrepunt) domos. Notatur eorum impuden-
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mulierculas, sic obnoxias sibi faciunt, ut velut ca-

ptivas abducant quôcumque voluerint.

Nota mulierculas, ut indicet non omnes mulieres,

sed leviores lanlùm et inconstantiores.

Oner.vtas peccatis; Syr., obrutus peccatis, id esf,

magno peccatorum numéro praegravatas, sive ab ip-

sis earum magistris, qui eas suis erroribus corrupè-

runt; palet enim ex Epislolâ ad Tituin, quod doctri-

nis falsis domos subvertebant, cap. 1, v. 11
; sive

à semetipsis, quae Chrislum professas, vilain r
;

non christianam, sed paganam et carnaiem.

Qu/E ducuntur... Graec, aclas, DEsmEr.ns variis,

id est, variis circumactas concupiscents, ngunlur

tanquàm brutœ, ait Theophylactus. His in verbis nota

duo : primum, cum D. Hieronymo, quod per mulie-

res propagari cœperunt omnes liaereses; Epist. ad

Ctesiplion., ton). 2. Cilatur à Cornelio à Lapide.

Secundum, cum Theophylacto
,
quod mulierum sit

decipi, at praeserlim, si peccalis sint oneratœ. Qui

enim nullius sibi boni consciiis est, pravis dociori-

bus cite- obtempérât, ait Theophylactus.

Vers. 7. — Semper discentes... Patet ex Gra:co

quôd de mulieribus id dicalur : semper discendi cu-

pidas, seu quae semper fingunt se vel!e instrui, et

salutis viam addicere, sed quae nunquàm ad veritalis

scientiam perveniunt : quia nimirùm peccatis obrulœ,

et variis cupiditatibus aclae, hinc illarum mens excae-

cata est, ait Theophylactus. Addi potest, et quia

falsarios et erronés consulunt.

Vers. 8. — Quemadmodum autem Jannes... Solel

cum frumento nasci lolium. Adversarios semper ha-

buerunt prxdicatores veritatis. Quid Mayae in p;e-

tate illustrius? et tamen il!e habuit viros praesti-

giatores, qui veritali apertè repugnabant, Theodo-

relus.

Jannes et Mambres, duo prxcipui magorum Pha-

raonis, qui in Exodo, cap. 7, v. H, narranlur resli-

tisse Moysi, et cum co cerlâsse in porlentis edendis.

D. Paulus eorum nomina didicit vel ex tradition e,

vel ex revelatione ; nullibi enim in Scripturà nomi-

nantur.

Homines mente corrupti , id est, qui mentis judi-

cium vitiosis affectibus corruplum habent. Hinc circa

lia, qui callidè sese insinuant et ingerunt in aliénas
familias, ventris causa. Et captivas ducunt muliercu-
las, id est, doctrinis suis faciunt eas sibi tam ob-
noxias, ut velut captivas quolibet ducesc videantur.

Oneratas peccatis, hoc est, magno peccatorum
acervo gravatas ac depressas. Quœ ducuntur variis de-
sideriis, oneratas, id est, accumulatas et cumulo pec-
catorum obrutas, quae quasi brûla aguniur variis de-
sideriis curiositatis , novitalis, gloriae, delictarom,
ornatûs, luxuriae.

Vers. 7. — Semper discentes, etc. , id est, perve-
nire valentes, quia hoc demùm diseebanl quod doee-
bantur, magislri verô earum non vera docebant, sed
falsa, superstitiosa et impia. Quare ipsae eorum disci-
pulse non veritatem hauriebant, sed errores.

Vers 8.

—

Quemadmodum autem Jannes et Mam-
bres restiterunl Moysi, ita et hi résistant veritali. Nota.
Usée sunt nomina duorum magorum Pharaonis, qui
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fidem errant. Ex primo , sccundum ; ex cordis cor-

ruplione , fidei naufragium. Mens incomipta fidem

admittit, corrupta verô respuit, ait Tlieophylactus.

Vers. 9. — Sed ultra non proficient... : Grœc.

Non proficient ampliùs, id est, diù non proficient in

seduelione liominum, seu non maltos decipient am-

pliùs, quia brevi illorum insipicnlia et impostura de-

tegetur et in confusionem adducentur, sicut accidit

Jauni et Manibne. Impostura ad tempus; veritas au-

tem in aeternum siat.

Vers. 10. — Tu autem assecutus es.... Hœreli-

corum erroribus et pravis moribus suam opponit

doctrinam et vitam , quas sequatur Timotheus ;

quasi diceret : Taies quidem sunt illi; nos verô, ut

nôsti, taies non sumus; apud me non fuisti

tanlùni , sed et Iongo tempore permansisli. Hinc as-

secutus es meam doctrinam, seu quam prœdico ;

Institutionem , meam. vivendi rationem , mores

meos
;
puri sunl , sine lucro , sine avaritià

;

Propositum , id est , scopum et finem quem mihi

in praedicalione et in omnibus meis propono, sciliect

gloriam Dei et «alulem proximi :

Fidem , id est , sinceritatem et conslanliam fidei

meœ ;

I.onganimitatem , id est , lcnitalcrn , lum erga

persecutores , fidei bostes; lum erga fratres, in

eorum ferendis infirmitalibus ;

Dilectionem , erga omnes.

Patientiam , in adversis quibuscumque. Aposto-

licas virtutes, diseipulum suis Paulus docet exemplis.

El lu, vir aposlo'ice , eas, curn Trmotheo diseas

à Paok docirinas sanitatem , vit» sanctitatem
,

intentionum pnrilatem , fi'ïoï firwitatem , infirmo-

rum lolerantiàrti , erga omnes iw'efeclibilem cha-

ritatem , in omnibus malis invictam patientiam.

Vers. 11. — Persecutiones , passiones... , id est,

Vidisti peisecuiiones et œrumnas quas perluli.

Ouai.ia mai facta sunt Antiociii.e , in Piaïdià.

VMe Act. 13 , v. 45 et 50 , ubi vi ejectus Paulus.

Iconii. Vide Act. li, v. 2 , 4, 5, G , ubi facta est

coi>S()iratio ut Paulurn lapidarent.

J.y-tris. Vide Act. 14, v. 18; ibi reverà Paulus

bpidalus est, et mortuus repulatus.

in Exodo narrantur Moysi reslitisse, et cum eo in mi-
raculis et porlentis eden 'lis cerlàsse.

Homines corrupti mente, id est, qui mentis judicium
vitiosis atleciibus corruplum hahent ac depravatum.

lleprobi circa (idem, ut niiniriini (idem pariter ab-
jicerent, reprobareni, corrumpcrenl, fierentque hae-

retici, imô haeiesiarchae.

Vers. 9. — Sed ultra non proficient, in suâ videli-

cet bypocrisi et (ictà pietalis specie ac larvâ, quin c:i

deteg itur, deprehendatur et prodatur connu Iraus et

ialsitas.

Insipientia, id est, amentia, enim eorum manifesta
erit omnibus, sicut et illorum fuit,, sciiicet magoxum
Jannac et Mambrse. Omnis error non diù consistit,

quin tandem ejus fallacia et falsilas patcat, et instar

l'umi evanescat.

Vers. 10.— Tu autem assecutus es meam doctrinam,
institutionem, propositum, id est, ila milii fuisti per-

petuus cornes et aclionum socius, ut omnia mea ubi
perspecta sint ; ac proinde in me habeas quod sequa-
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Quales pep.secutiones sustinui , id est , vidisti

lias et alias non minus graves persecutiones, quas

pro Chrislo pertuli. Scis qualiter eas toleraverim.

Timotlieum Paulus docet exemplo suo christianurw

patiendi modum.

Et ex omnibus eripuit..., icfest,Dei potentiâ li-

beratus sum. Diseipulum suum audentiorem reddit

,

et eum fiduciain docet in Deum. Hsec omnia etiam

tua, sicut et Timothei , sint doctrina.

Vers. 12. — Et omnes qui pie ; Syr., cum timoré

Dei, id est , utquid de me loquor ? hoc mihi singu-

lare non est , sed commune omnibus Deum piè et

religiosè colentibus.

In Ciiristo Jesu, id est, juxta Christi pra>

scriptum. Omnes , ut plurimùm
,
persecutionem , do-

lores et œrumnas patientur, seu ab inlidelibus et

hœreticis , seu ab invidis et malis , quibus displicet

virtus ; aliquando ab amicis et à cognatis ; aliquando

ab ipso Deo , ita orclinante ut teniet et virtutem

perfieiai ; à dsemone , ail Theodoretus ; communis

enim hosiis , vel ppr homines cum hominibus , vel

per proprias cogitationes cum cis bellum gerit. Idem

Theodoretus. Tenlatio est vita Iwminis , ait Job
;

at specialim Christian! vita , quia parlicipalio pas-

sionum et opprobriorum Christi , in cujus morte

baplizâlus, seu regeneratus est. Hoc ipse Christus

suis prœdixit discipulis. Non est discipulus super

magislrum , si me persecuti sunt, et vos persee/uentur,

Matth. 10, 24; Joan. 15, 20. Nefas est pugilem Dei

vacare deliciis, etc. ; aliud est quiclis tempus; hoc

rcruninis et sudoribus est depuialum, D. Chrysosto-

mus. Christus ipse prior pro le passus est , cur ergo

pâli non vis , si vis Chrisluin sequi ? ait D. Alha-

nasius ? Qui angustum iter ingredilur , necessariô

premilur, ait Tlieophylactus. Christianismus autem

est arcta via
, quas ducit ad vitam. Ilinc necessa-

rium ut Chrislianus patiatur, vel ab aliis , vel à se-

metipso, per suî abnegalionem.

Vers. 13. — Mali autem homines , id est, homi-

nes vitiis dediti , in seipsis mali.

Et seductores , id est , subdoli impostores , seu

aliorum seductores.

ris et imitandum sumas. Ndsl! quaî mea fuerit do-
clrina, quàm intégra et sineeia. Nôsti meam inslitu-

lionem, id esl, vivendi modum ac ralioncm. Nôsti
cliam propositum meum, id est, finem ei scopum
quem mihi meaeque evangelizationi proposui, sciiicet

ut Chris'
i fidem et gloriam toio orbe per omnes gén-

ies propagarem.
Fidem, longtnimitalem , dilectionem, patientiam.

Nôsti insuper, in-juit, fidem meam, id est, animi co:i-
stantiam ac fiduciam in rébus agendisi Item longani-
mitatem seu lenitalem erga persecutores ei veriiatis
adversariog. Dilectionem erga quoscumque. Patien-
tiam in toleraudis adversis.

Vers. 11, 12.— l'ersecutiones, passiones....; et om-
nes, qui piè volant vivere in Ciiristo Jesu, persectuionem
patientur, ab hominibus sive chrislianis, cognatis et
amicis, sive ab inlidelibus et haireticis, siveab invidis
aliisque perversis et improbis. Piè vivunt in Ciiristo

,

qui Deo serviunt in lide Christi.

Vers. 13.— Mali autem homines et seductores, etc.,
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Proficiunt in pejus. Syrus : Addent ad malitia n

tuam, erranics, inducentesque in errorem ; Crac,

eeducti et seducentes. Proficiunt cryo dupliquer, in

pejus errando, et magis seducendo. Ideô duplicjs

pœnœ rei , et quôd ipsi non acqnicverint veritati

,

et quôd alios à verilaie abstraxcrint et in errorem

misprjnt.

Hic versus non contradicit versiculo 9, ubi dictum

csi : Vitra non profkienl : nec enim de iisdcm per-

sonis agitur in hoc et illo versu. Vers. 9 agitur de

quibusdam qui tuncerant, et qui per suani hypo-

crisim alios uecipiebant ; sed quorum imposiurabrevi

crat detegenda, siçut magorum Jaunis cl Manibrae

imposlura per Moyscm fuit détecta. Hic autemagit de

maiis in génère, sicut in v. 12 egit de 1 onis in

génère
; quasi diceret : Pii patienlur perseculiones,

mali autem sunt in oiioet quiele, et libéré proficiunt

in impietale suâ , ait Chrysosiomus. Rêvera tamen

non proficient diù, quia, ut dictum est , impostura

tantùm ad tempus, yerilas verô stabit in œlernum.

Vers. 14.-r-TuvF.no permane , id est, te verô

nulla vis lenlationis à sancto proposito dimoveat
;

sed constanler permanc in iis credendis et prœdi-

enndis, etc. Vide pàraphrasim.

SCIENS A QUO DIDICERIS.

Duas allegat causas ob quas Timotheus fidelis perma-

nent : primani ab aucloritate magistri ductam : Sciens

à quo didiceris , id est , mémor esto à qub paagistro

ea didiceris, scilicet ab Apostolo, quem Chrislus ipse

docuit in cœio. Ilaque qufisi ab ipso ChrjstflJesu glo-

rioso , et in ccelis régnante cdoctus es. Ilujus et

nos honoris cum ïimollieo participes sumus , si D.

Pauli doclrinam suscipiamus et sequamur.

Vers. 15. — Et quia ab infantia ; Graec., à puera;

Syr. , à pueritiâ 1»â. Secundam à diuturnitalc edu-

cationis in chrislianâ rcligi ne ; non enim nuper

sut à paucis diebuV, sr:! ab infanliâ cdoctus es

sacras Scripluras , curante pià maire tuà Eunice
,

et aviâ Loide , cap. 1.

Qu.e te possunt instruere ; Grœc., sapwitemred-

dere, id est , doctum ciiiccre ad saiulem.

Per fidem qu.e est in Chbisto Jesu, id est
,
per

(idem in christum
,
quem doeent et ad quem du-

cunt. Finis enim legis Chrislus. D. Paulus jamjam

morilurus discipulum suum ad sacras mittit Scriplu-

n s
,
quibus sapientior évadât

;
quasi diceret , ait

D. Chrysosiomus : Jam delibor, ad martyrium ac-

cingor ; al loco nieî sacras habes Scripluras, quœ te

id est, in errorem seducenles, et errore seducli. Ita

duplici nomine pumas dabunt, et quod ipsi non aç-

quieveruni veritati, et quôd alios ab eà retraxerunt.

Vers. li. — Tu vi.ro permane in iis quœ didi-

cisti, elc. Crédita, id est, çommissa sunt libi quasi

episcopo conservanda et promulganda.
Vers. 1.5- — Et quia, etc., per fidem quœ est in

Christo Jesn, id est, per fidem quà in Christum credi-

lur; q.d. : Sacra; Litterœ inslruunl te ad salutem hoc

ips-o quo doc-n.t credenduin esse in Christum, et per

fidem Chi'isli, cjusque sacramenta ci praecepta à

Christo, et ad id instiluta nos jusliliam et salutem

consequi debere.

poisu t n e. S| autem Timolheo , sancto Spirilu

plcno , isla scribit
,
quanlô magis nobis dicta putare

debemi P. Chrysosiomus. Ilaec ergo tan.quàm

nohis dicta suscipiamus.

. 10. — OlI.NIS SCRIPTURA DIVINITES INSPIRATA

utilis est. . . ; Crac : Omnis scriptura divinilùs inspi-

râta et utilis est. Vis tacila in xaî , et , ait Erasmus :

scilicet Scriptura est divinilùs inspirata , et eadem

est ulilis, etc. Itaque duo dicit Apostolus : primum,

quôd Scriptura sil à sancto Spiritu inspirata ; secun-

dum
, quôd sit utilis, etc.

Ad docendum ; Graec. et Syr., ad doclrinam, id est,

ad docendum verilalem fidei , eam ignorantes.

Ad arguendu.v ; Grœc, ad redargutionem ; Syr., ad

correctionem , id est , ad redarguendos errores eorum

qui veritatem fidei impugnant , eosque falsitatis

convincendum.

Ad corripiendum ; Grsec, ad correctionem; Syrus,

ad directionem , id est , ad corrigendam morum cor-

ruptclam , seu, ut ait Ambrosianus, ad redintegra-

tionem , quâ scilicet fidèles à christianà vilâ ab-

errantes corriguntur , et pristinae sanctitati resti-

tuuntur.

Ad erudiendum in ;usTiTiA ; Grœc , ad eruditio-

ncm quœ iiijusii.ià ; Syrus simili modo , id est :

Ad erudiendu.ii , seu quâ erudias alios ad omnem
vitse sanclimoniam. Quatuor sunt praecipua docloris

evangelici oflicia : primum, docere veritatem fidei ;

secundum, refellere errores fidei contrarios ; ter-

lium , admonitionibus et correptionibus depravatos

mores redintegrare
; quarlum , instituera ad justi-

liam, seu ad vitse sanctimoniam. Ad haec quatuor

ulilis est Scriptura.

Vers. 17. — Ut perfect-us sit iiomo Dei , id est,

iia ut per illius sludium perfeçtus sit homo Dei

,

id est , episcopus
,

propheta , doctor , apostolicus

homo.

Ad omne opus boniim i.nstructus , id est, appa-

ratus ad quatuor supra dicia doctoris evangelici

munia.

Observationes dogmaticœ et morales.

Utilis igitur est sacra Scriptura viro Dei, seu

episcopo , seu doctori evangelico , ad omnem oflicii

sui partem implendam ; imô illi necessaria est ; non

enim sine illà perfici potest , ait D. Chrysosiomus.

Non ideô omni prorsùs Christiano necessaria nec

utilis ; Ecclesiœ judicio relinquilur quibus personis

Vers. 16.— Omnis scriptura divinilùs inspirata, elc.

S. Spiritura ulilis est, ad docendum scilicet, sanam
doctrmam; ad argnendum hasrelicos ; ad corripiendum,
id est, ad correctionem. Ad erudiendum injustitiâ, id

est, ad omnem morum honestatem, sanctimoniam, et

pèt i"ctionem.

Vers. 17.— Ut perfeçtus sit homo Dei, etc. Sentit
Apostolus hominem Dei, id est, episcopum, studio

Scripturae sacrse id consequi , ut ad omne opus bo-
nuni, id est, ad omnem partem officii sui probe com-
paratus sit atque instructus. lnstructus , ici est, ador-
nalus, composilus, apparatus. Innuit Apostolus, ut

rectè notavit Chrysosiomus , neniinem sine Scriptura
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ulilis sit sacra Scriplura. Nec idcô sola viro'Dei

sullicit : nam , cap. 2, y. 2, jubcl apostoîus tradi-

liones vivâ voce acceptas teneri. Ncc eliam idcô scia

suliicii ad omnem circa tiiiei mysteria aut circa

Scripiuras ips;t :em solvendam. Hic ita-

que locus ncc traditionibus officit , nec tollit ncccs-

siiatcin judicis infattibïlis in conlroversiis agno-

soendi ; sed ex co benè colligi potest quomodô

legenda sit Scriplura : primo , ut saîulis liber aspi-

cii'nda ; secundo , apericnda ut in eâ de nostris

Snstruaiuar oliiciis; tertio, cuni fide legenda , et

in taper (idem Jésus Cbristus Salvator qusercndus,

ut iii eo crescamus , et ipse crescal in nobis usque in

. rectum , pcr iidem vivam , spem firmam
,

cbariLilem opérantes).

Pond circa divinam Scripturarum inspirationem

non omnes oiiminô convcniunt auctorcs : aliqui

,

inter quos Esiius , Fromondus , etc., putant omnem
sacrani Scripturam sic à Spiritu sanclo dictante

coiiscriptam esse , ut non soluni senlenliœ , sed et

veib.i singula et verborum ordo et tota dispositio

sit à Deo , tanquàm per semctipsum loqucnte ; alii,

inter quos Cornélius à Lapide
,
putant non eodem

posse esse perfeclum in fuie et vità clirislianà ac di-

vinà. Ad banc eniin ulilitatem et usum à Deo data est

Scriplura. S. Paulus in omnircel tenlatione S. Seri- i

modo Spiritum sanctum dictasse omnes sacras lit-

teras: Nam lcgein , inquit Cornélius, et prophetias,

ad verbum dictavit et revelavit Moysi et prophelis

bistorias verô et morales exbortationes quas antea

vel visu , auditu , vel lectione , vel mcditalione di-

dicerant ipsi scriptores hagiographi , non fuit ne-

cesse inspirari aut dictari à Spirilu sanclo , utpote

cùm cas scirent et ca'lerenl , etc. Dicilur tamen

Spiriius sanctus eas dictasse , primo , quia scriben-

tibus astitit , ne vel in puncto aberrarent à veritate ;

secundo , quia eos excilavit et suggessit ut haec po-

liùs scriberent quàm ilîa. Conceptum quidem et

memoriam eorum quœ sciebant non eis ingessit

Spiriius sanctus ; sed inspiravit ut hune poliùs

quàm illum conceptum scriberent. Tertio , quia

omnes eorum conceptus et sententias ordinavit

,

digessit et direxit Spiriius sanctus, v. g. , ut banc

sententiam primo , illam secundo , aliam tertio

loco , elc. , collocarent , et scripto consignarent.

Hanc opinionem auclor Historiœ criticœ novi Testa-

menti tribus capitibus 23, 24 et 25, examinai , ex-

plicat et tuelur conlra doclores Lovanienses et Dua-

censes.

pturâ se armabat, et ad perfectionem instruebat, teste

S. Hieronymo in ejus Epilaphio.

Corollarium pietatis, seu in hoc capile adpielatem maxime notanda, et adpraxim
redigenda.

1° Ornr.is , r.on modo Dei minister, sed et omnis

Clirisiianus , suae salutis amator studiosus , atten-

dat seriô ad funestam vitioruni concatenalionem
,

prin.is quinque versibus expressam : et stalim in se

rellexns , examinel num et amor proprius , omnium

viliorum radix, simile quid in semelipso non pro-

duxerii ; num seipsum amans , cupidus , elatus ,

superbus, elc. Etenim de nostro seculo justifrs,

ut pulo , quàm Tlieodoretus de suo , dicere possn-

mus : Existimo praedicium esse hoc tempus ; his

enim malis vita noslra plena est, et pietatis spe-

ciem pi ai nobis îerenlcs, improbitalis simulacrutn

pcr opéra construimus. Pro Dei amatoribus pecunise

amatores evasimus , et animi pertnrbatiomim ac vi-

liorum servitutem amjdectimur , ac rcliqua, ut se-

mel dicam , in nobis videre licet
,
quœ prœdixit di-

vinus Apostoîus. Hucusque Theodoretus. Ne sit ita

CAPUT IV.

1. Testificor coram Deo et Jesu Clinsto qui judica-

turus est vivos et mortuos, per adventum ipsius et

regnum ejus;

2. Prred-ica verbum; insta opportune, importuné
;

argue, obsecra, increpa in omni patient ià et do-

Clrinà.

3. Erit enim tempus cùm sanam doctrinam non

sustinebunt , red ad sua desideria coacervabunt sibï

magistros, prurientes auribus
;

4. Et à veritate quidem audilum avertent, ad fa-

bulas autem convcrter.lur.

de nobis in posterum ; charitati , virtutum regina;

,

studeamus ;
pbilautise, omnium vitiorum radici, cxlir-

pandai , conlinuum laborem impendamus. Vide dicta

versibus 1, 2, 5, 4, 5.

2° Ab Apostolo vir ecclcsiaslicus discat virlutes

aposlolicas, v. 10 , doclrinse sanitatem , vitœ san-

ctitatem , intenlionum purilatem , etc. Vide ibi

dicta.

3° Omnis verè pius aposlolici recordetur apophteg-

matis : Omnes qui piè volunt , e!c. , v. 12 , bujusque

memor, generosè palialur pro Chrislo.

4° A v. 16 vir ecclesiasticus discat quatuor doclo-

ris evangelici munia. Ibidem , et à v. 17, discat ad

haec sncram Scripturam sibi milem esse et necessa-i

riam. Videat et ibi quomodô legenda sit hœc sacra

Sciiptura.

CHAPITRE JV.

1. Je vous conjure donc devant Dieu, et devant
Jésus-Christ, qui jugera les vivants ei les morts dans
son avènement et dans rétablissement, de son règne,

2. D'annoncer la parole. Pressez les hommes à
ténlps et à contre temps; reprenez, suppliez, mena-
cez , sans vous lasser jamais de les tolérer et de les

instri

5. Car il viendra un temps où les hommes ne pour-
ront plus souffrir la saine doctrine ; au contraire,

ayant une extrême démangeaison d'entendre ce qui
les flatte, ils auront recours à une foule de docteurs,

propres à satisfaire leurs désirs :

4. Et fermant l'oreille à la vérité, ils l'ouvriront à.

des fables.
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5. Tu verô vigila, in omnibus labora, opus fac *

evangelistae, ministerium tuum impie. Sobrius esio.

6. Ego enim jam delibor, et tempus rcsolutionis

meao instat.

7. Bonum cerlamen certavi, cursum consummavi,

fidem servavi.

8. In reliquo reposita est mihi corona juslitiœ,

quam reddet mihi Dominus in illà die jus lus judex
;

non solùm aulem mihi, sed et iis qui diligur.t adven-

tum ejus. Festina ad me venire citô.

9. Dénias enim me reliquit. diligens hoc seculum,

el abiit Thessalonicam
;

10. Crescens in Galatiam, Titus in Dalmaliam.

il. Lucas est mecum solus. Marcum assume, et ad-

duc tecum, est enim mihi utilis in minislerium.

12. Tychicum aulem misi Ephesum.

13. Penulam quam reliqui Troadc apud Carpum,

venions affer lecum, et libros, maxime autem mem-

branas.

14. Alexander œrarius mulla mala mihi oslendit;

reddet illi Dominus secundùm opera ejus :

15. Quem et tu devila, valdè enim restitit verbis

nostris.

16. Jn prima meà defensione nemo mihi alïuit;

sed omnes me dereliquerunt; non iilis imputetur.

17. Dominus aulem mihi astitit et confortavit me,

ut per me praedicatio implealur, et audiant omnes

génies ; et liberalus sum de ore leonis.

18. Liberavit me Dominus ab omni opère malo, et

salvum faciet in regnum suum cceleste ; cui gloria in

secula scculorum. Amen.

19. Salula Priscam et Aquilam , et Onesiphori

domum.

20. Erastus remansit Corinlhi. Trophimum autem

reliqui infirmum Mileti.

21. Festina ante hiemem venire. Salutant le Eubu-

lus, et Pudens, et Linus, et Claudia, et fralres omnes.

22. Dominus Jésus Cbristus cum spiritu tuo. Gratia

vobiscum. Amen

ANALÏ

5. .Mais pour vous, veillez continuellement, sou f-

l'n z constamment toutes sortes de travaux ; faites !a

charge d'un évangéliste , remplissez tous les devoirs

de voire ministère. Soyez sobre.

G. Car pour moi, je suis comme une victime qui a

déjà reçu l'aspersion pour être sacrifiée ; et le temps
(!;: ma mort s'approche.

7. J'ai bien combattu, j'ai achevé ma course
;
j'ai

gardé la foi.

8. Au reste, la couronne de justice m'est réservée,

couronne que le Seigneur, comme un juste juge, me
rendra en ce grand jour ; el non seulement à moi,
mais encore à ions ceux qui aimenl son avènement.
1 Liiez vous de venir me trouver au plus tôt ;

9. Car Dénias m'a abandonné, s'étani laissé em-
porter à l'amour du siècle; cl il s'en est allé à Thcs-

salonique
.,

10. Crescent en Gaîalie ; Titc en Dalmatie.

il. Luc est seul avec moi. Prenez Mare avec vous

et l'amenez, car il peut beaucoup me servir pour le

ministère de l'Evangile.

12. J'ai aussi envoyé Tychiqueà Lphèse.

13. Apportez-moi en venant le manteau que j'ai

laissé à Troade chez Carpus et mes livres, et surtout

mes papiers.

14. Alexandre, l'ouvrier en cuivre, m'a fait beau-

coup de mal ; le Seigneur lui rendra selon ses œu-
vres.

15. Gardez vous de lui, parce qu'il a fortement

combattu la doctrine que nous enseignons.

1G. La première fois que j'ai défendu ma cause,

personne ne m'a assisté ; mais tous m'ont abandonné.

Je prie Dieu de ne le leur point imputer.

17. Mais le Seigneur m'a assisté et m'a fortifié, afin

que j'achevasse la prédication de l'Evangile , el que

toutes les nations l'entendissent : et j'ai été délivré

de la gueule de lion.

18. Le Seigneur me délivrera de toute action mau •

vaise, et, me sauvant, me conduira dans son royaume
céleste. A lui soit gloire dans les siècles des tièeles.

Amen.
19. Saluez Prisque et Aquilas, et la famille d'Onc-

siphore.

20. Eraste est demeuré à Corinlhe. J'ai laissé

Trophime malade a Milet.

21. Hâtez-vous de venir avant l'hiver. Eubule ,

Pudent , Lin, Claudie, et tous les frères vous sa-

luent.

22. Que le Seigneur Jésus-Christ soit avec votre

esprit. La gs ace soit avec vous. Amen.

!i tel, bonum, inquif, cerlamen cerlavi, etc.; reposila

! est mihi corona justilice, et eis qui diligunl adventvm

Domini, v. 6, 7, 8, 9.

3° Royal Ut ad se ciib reniât, quia fera solus, v. 10,

11, etc. In prima suâ defensione ab omnibus dercli-

ctus ; sed Dominus admit illi, v. 10, 17.

Concludit salutationibus.

1° Timotheum oblestatur ad assiduam omnium pas-

toralium functionum adimpletionem, ut prœreniat tem-

pora mala, brevi futura, in quibus ipsi Cliristiani, ob

tnorum corruplelam et mentis pruriginem, à verilate

suas avertent aures, ad fabulas declinabunt, v. 1 , 2,

3, i, 5.

2° Mortem sibi instare prœdicit; ut autem Timo-

theum de eâ solelur, simul el ad sut imitationem exci-

PARAPIiRASIS.

1 . Obtestor te coram Deo Pâtre, et Jesu Christo igi pestivè, docendo, arguendo, obsecrando, increpando ;

Filio ejus, qui potestate à Paire accepta, judicabït | idque omne cum omnimodâ patientià, et doctrinâ

omnes, tum eos quos in lempore judicii reperiet vi-
|jjj

sanâ.

5. Non sine causa te sic adjuro, charissime fili
;vos; tum eos qui fuerint prœmorlui ; omnes judicabil,

inquam, cùm apparebit in glorià et majestale, ut

mundi monarcha.

2. Te obtestor igilur ut praedices verbum Dei, huic-

que operi instes cum sedulilate, tempestivè, inlcm-

|j
eienim tempus brevi futuruni inspicio, in quo fidèles

i si sanam Evangelii docirinam non ferent ; sed velut

I
onus grave et importabile rejicient; et juxta corrupta

cordis sui desideria adscùccnt sibi ci mulliplicabunt
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lui

magistros suis placitis benevolos ; idque quia ipsi pru-

riunt auribus, seu quia nova, placenlia et mollia cu-

piunt audire.

4. (linc aures avertent ab evangelicù veritate, ad

fabulas autem convertent.

5. Ut lus imminentibus malis tu te opponas, vigila

continué, labora assidue, malaque patere ; fac quod

olficium est evangelistae, minislerium tuum fideliter

aùimple, nihilque omilte ;
proplerea sobrius esto.

0. Eô instantiùs tuo debes oflicio incumbere, quo

brevi nullum à me auxilium babebis; ego enim jam

pramaror ad mortem ut \iclima, instatque morlis

îucai tempus.

7. Si amas, non propterea mœfebis; sed congau-

debis; quippe praeclarum pro Christi fide eertamen

cerlavi, cursum féliciter consummavi , fîdem ser-

vavi.

8. De cœtero à Deo reposita est et asservalur mibi

jam penè victori corona quam juste merui, et quam

Dominus Jésus Christus, ut justus Judex, mibi reddet

in ilià die ; et mihi non solùm, sed et iis omnibus qui

diligunt et optant gloriosum illius advenlum.

9. Feslina ad me cilô venire Romain ; Demas enim

me reliquit ; et amore seculi viclus, abiit Thessaloni-

cam.

10. Crescens à me missus abiit in Galatiam seu Gal-

liam ; Titus in Dalmatiam.

11. Lucas solus mecum manet; Marcum Joannem

assume, et adduc ad me ; est enim mihi in Evangelii

nwoisterium utilis.

12. Tychicum misi Ephesum, ut tuas suppléât vices.

13. Pallium quod Troade, apud Carpum reliqui,
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venions tecum affer, et libros, et maxime scripta

mea.

14. Alexander, faber œrarius, multa mala mihi

intulil ; reddet illi Dominus secundùm opéra ejus.

15. Tu libi ab illo cave, ne scilicet quid simile tibi

faciat; valdè enim restitit nostrse praedicationi.

16. Cùm in his secundis vinculis causam meam ante

Neronem primo dixi, nemo familiarium mihi adfuit ;

sed omnes ferè me dereliquerunt, Neronem extime-

scenles ; hoc non illis imputetur ad peccatum, sed

ignoscat Deus.

17. Dominus autem mihi fuit auxilio, mihique fidu-

ciam et animum dédit ad meî defensionem (id ego

non merui); sed ut per me impleatur Evangelii prae-

dicatio, eamque omnes gentes audiant , ideô lifoeratus

sum ex ore leonis.

18. Sicut à corporali leone liberavit, spero quod et

à spiritali leone, peccato scilicet, liberabit, et quôd

servabit me in regnum suum, quod est in cœlis; cui

sit gloria in secula seculorum.

19. Saluta meo nomine Priscam et Aquilam, et One-

siphori familiam.

20. Eraslus Corintbi remansit, quibusdam negolns

retentus; Trophimum autem infirmum reliqui Mi-

leti.

21. Festina ad me venire ante hiemem. Salutantte

Eubulus et Pudens, et Linus, et Claudia, et fratres

omnes.

22. Dominus Jésus Christus, per gratiam suam,

sit tecum et cum omnibus Ecclesiœ tua? fidelibus.

Amen.

Vers. 1. — Testificor... In fine prœcedentis capi-

tis indicavit quatuor prsecipuas episcopalis officii par-

les, ad quas rite peragendas sacram Scripturam asse-

vei avit utiiem esse. Nunc majori quà potest officaciâ

Timolheum hortatur ad bas omnes munerissui partes

peri'ectè complendas. Et proplerea tremendo cum

juramento obtestatur. Testificor, id est, rogo, obte-

stor et adjuro te, coram Deo, Pâtre scilicet; Deus

enim hic sumitur personaliler, ut palet ex eo quod

addilur :

Et Jesu Curisto, Filio ejus, id est, coram testibus

eo magis à te reverendis et meluendis, quo tuae vel

fidelitatis vel negligentia; judices erunl et viudices;

quippe

Qui judicajurus est, id est, qui Jésus Christus, po-

testate sibi à Paire tradilà, omnes judicabit mortales,

sive vivos, id est, eos qui tempore judicii reperientur

vivi ;
qui tamen ante judicium morlem subibunt, vitae

slatim restituendi ; vide primant) adihess., cap. 4, v.

15 et 10; sive mortuos, id est, eos qui pratmorlui re-

perientur quidem, sed qui tune fient redivivi. Vide

ibidem.

Per adventum ejus et regnum ejus; Gra;c. : ae-

Vers. 1.— Testi/icor coram Deo et IcsuChrislo, elc.

Vivos intelligit ad litieram, hommes scilicet qui in die

cundùm apparitionem ipsius et regnum ejus ; Syr. : In

revelatione regni sui ; D. Chrysostomus : In adventu suc,

qui erit cum glorià et regno. Id est, qui judicabit

omnes prorsùs homines, cùm apparebit in glorià et

majestate suâ, tanquàm lotius mundi monarcha.

Gbservalio lilteralis et moralis.

Hsecergo verba : Per adventum ejus..., non sig-ni-

ficant quôd D. Paulus Timolheum adjuret per adven-

tum Christi ; dixisset enim Grscè, &i«, non xarà. Sed

indicant tempus et modum quo Christus Dominus ju-

dicaturus est orbem ; et discrimen insinuant quôd

futurum est inter secundùm et primum adventum

ejus. Non ita veniet, ut anlea venit in humililale, sed

in glorià et regno, D. Clirysoslomus. Equidem Chri-

stus Dominus nunc est in sinu et glorià Patris ; sed

divina ejus gloria nondùm omnibus apparuit. Nunc

quidem régnât in cœlo, sedelque ad dexteram maje-

statis, sed nundùm omnes ejusimperio subduntur in

terris, non omnes obediunt Evangelio. Al tune cùm
judicaturus veniet, omnibus apparebit in glorià Dei,

et in omnibus et super omnes regnabit, ut Rex uni-

v>Msi. Omnes lune subjicientur ei, vel libéré, vel in-

viti.

ju ;iiii invenientur vivi ; mortuos, qui ante illum diem
erunl deluncli.
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I

104

Adoro ic, Christc, in sinu Palris latenlem, lequc

Palris splendorcm agnosco.

Adoro te, Çixrisle, Kex niundi, meque volensellu-

bcns tuai subdo diiioni. Judicem te credo, te spero, te

exoplo venturum, non in meà confisus justiliâ ; nullus

e'nim unie le jw;iijicubiiur Iwtno, sed in tuâ unicè con-

fisus mïsericprdiâ. Jcsu niiscricors ! ô Jesu Salvaior

TOundi ! qui venisti peccalores salvos iacere, salva me
mîserrimum peccalorem, sed te confiteniem et in te

confidenlem. In le, Domine, speravi, non confundar

in aelernum.

Vers. 2.— Pimîdica verbum...; obtestor, inquam,

te, primo, ut praedices verbum Dei, et cum sedulitale

instes veritalis evangeliesc prsedicationi, tempestivè,

intempestive, id est, quoeumque tempore et loco.

Nullum habeas tempos delinilum, sed semper iibî

tenipus sit. Chrysostomus idem dicit de loco, in ec-

clesiâ, in carcere, in calenâ, ad mortem properans

,

prsedica, veritatem doce. Secundo, ut arguas, argue,

cùm videris iilad lieri debere, ail Tlieophyb.clus, id

est, ubi videris l'alsos doctores veritatem suis errori-
j

bus impugnantes ; laies, inquam, argtitâ&hHs convince

ialsitalis. Tertio, ut increpes et corrigas, rflcUEpÀ de-

pravatos peccatorum mores, eisque, si noce;

pœnam et supplicium imponas, ut à peccato abstrà-

clos, sancliiali christianse restituas. Quarto, ùtobse-

creaseuhorlensomnes ad vit3esanclimo::lr.m. obsecra.

Ecce quatuor praecipuas episcopalis oiïicii partes, erga

diversos bon. mes exertetidas. At quia ërgà
1

èuttidem

hominem, pro vario ipskis statu, et pro varia (jus

necéssitale debent etiam exerceri, bine optimè

inieiîigi quôd Timoiheum cl e] t Apo-

slolus ut Dei verbuflî unicuique pro cuo statu et necés-

sitale aceti eumdem modo docendo, modo

argiiendo, mp dô obsecrando ; idque

verbis ex sacra Scrij ' â luctis.

Episcôpi siu
:

omnis generis remedii ilatem^ nune

lenibus phàrmacis, nunc acribus ulunturj ita episco-

pus et quilibei animarum

nunc, asperis verbis, ex Scriptu

bel, ad suos sanandos aegrolos. Doeeat ergo, arguât,

increpet, obsecret.

Hic ordo servatur in Grœco , et respondet

v. 16, cap. 3, bineque notant Patres Graeci, D. Chry-

soslonuis, Theophyiaclus, quôd per |enîa fini)

sit. Nostcr inlerpres transposuit, dicens : O.

increpa, forte ut indiçaret clariùs affecluum alterna-

tionem Lie ab Aposlolo praeceplam.

In omni patient».. . Hoc prsedictis omnibus con-

junge, ait Theophylactus, sive doceas, sive arguas, etc.

Patientia tibi necessaria est, non qusecumque, sed

omnis, id est, omnioioda, et quam omnibus modis de-

monstres, verbis, operibus, babitb;

Vers. 2. — Prœdica verbum , insia (prœdicationi)

opportune, importuné, id est, tempestivè el

argvCe, obsecra, etc. Arque, id est, :

convince. Argue coaequales, obsecra

Et i.ocnt: . rtidô doeeaS ignaros, arguas er-

rantem, et eum errasse convincas, eique viam veri-

talis oslendas; ratione duci voiunt liomines.

Observaliones morales.

Quoi in bis duobus versibua à Spiritu sancto dan-

tur nobis Chrisli ministris documenta !

1° Ilaec de verbo Dei prœdicando obtestalio tremen-

da docet omnes episcopos quôd Evangelii praedicalio

sit praicipuum episcôpi munus, cui sedulô et assi-

due débet incumbere, et de cujus omissione rationem

Christo Domino, summo omnium Judici, redditurus

est. Hoc etiam docet conc. Trident., sess. 5, cap. 2,

et sess. 24, c. de Pieform., 4; bine Tbcophylactus

episcopus, episcoporum nomine hic exclamât : Terrore

cor.culiamur, qui non prœdicamus.

2" Haec eadem gravis admodùm et séria nimis ab-

juratio, omuem prorsùs C risli sacerdotem, confessa-

rium, concionatorem et parochum débet expergefa-

cere, ut supra se reflectens, advertat an Deo fideliter

in suo slatu serviat, et cum diligenlià et instantiâ

bic prœscriplâ, an verè sit operarius dolosus, negli-

gens, infideiis. Quis sub tanlâ testificalione segnis

esse audeat? ait D. Augustinus, lib. 1 contra Cres-

coi.., cap. 6, citaïus à Cornelio à Lapide.

EUeu ! vereor ne de nobis poliori jure dicatur quod

de sui temporis sacerdotibus dixil D. Gregorius papa,

boni. 17 in Evang. : Ecce mundus lotus sacerdotibus

plenus'esl, sed tamen in messe Dei rarus valdè inve-

nitur operateur, quia oincium quidem sacerdotale sus-

cipimus, sed opus officii non implemus.

5° Ex ofliciorum el affecluum aiternatione in verbis

apostolicis expressà, el Clirisli miiiistro prseceplà :

Pn dica, insta, argue, obsecra, discal omnis anima-

rum inim'ster quôd ôm beat Uli remediis, ad

illdrum saluterti; hurtC docere, nunc arguere, nunc

ihcrepàre, nunc obseerare. Medicimi se recordelur
;

sàfiare ergo queerat, non placeve. Nunc ergo lenibus,

acribus utalur remediis. Lenibus tamen acria

ita lemperet, ut lenilas superet, sicut in Deo

erexaltal judicium. Reprebensio per

se ihtoléràbilis es!, nisi habeal admixlam ohsecratio-

nem ; sicut ni chiriirgiâ seclio, licèt salutaris sit,

aco suavi indiget consolari, D. Cbrysostomus.

4° Ex ullimis verbis idem animarum minister di-

scal duassibi dotes perpétué necessarias esse. Paticn-

'j, ut aiûnt Grrec. et Syr., longanimitas, non

quaelibet, sed omnis, seu omnimoda; in verbis, iii

lis, in loto Labitu. Itaque nuiiquàm irascaltii

sive tarditati, sive duritiei, sive ulli molcstia;, imô ci

Lbtii peccaloris j sed amans et dolens, etmagis

llle ipse lugens, omnia tolerct, infirmoque suo

coinpatialur. Doctrina parilcr omnis, sed ex sacra

lësumpi'a, quS pro vario statu doeeat, ar-

guât, etc. Sacra; ergo Scriplurae studio lotus incumbat.

jùriiores, c: iâ, cum doctrina, quâ sci-

licet solide aiium errasse doceas, eique viam verita'is
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5° Ex conjunctione patientiae cum doclrinâ et do-

ctrine ciim patienlià discat quôd seniper pâli débet,

s'emper et docere, seu semper cum patientià docere.

Nec facial ergo docendi finem , nec ponat ullos sune

: \\x liiiii*. es. sicut nec divinae misericordise ; sed

hîinilà Del juise: icordià irirtixùs, faciat quod suura

ë§l, Jrct'iit, arguai, obsecret, increpet..., donec veniat

tb, t cinpus miserendi èjus; si forte Deus det Mis

c-iliam ad coguoscendnm verilatem, etc., cap. 2,

v. 2».

Vers. 5. — Eiut enim tempus..., quasi diceret :

Non sine causa, charissime lili, le sic adjuro, ut tuo

ségnïtèr meumbas oiîicio ; eienim .tempus brevi futu-

ruin inspicio,

Cum sa.nam doctrinam, id est, in quo boulines chri-

stiani evangelicani doclrinam, quœ sola sana est, sa-

nitatem et sanctiiatem animae conférons, ampliùs non

ferent, sed eam velut onus sibi grave et importabile

rejicient ab humeris suis.

Sed ad sua dksideria... Hinc evangelicis non con-

tenti doctoribus, temerè et sine delectu, juxta corrupta

cordis sui desideria, seu, ut suis pravis salisfaciant

concupiscenliis,

Coacervabunt sibi magistros, adsciscenl sibi et

mulliplicabunt magistros suis placitis benevolos, et

qui suis titillent viliis;

Pririentes, y.vr,8c;/.Evct , in noininalivo; quasi dice-

ret : Taies sibi magislros eligent, quia ipsi pruriunl

auribus, id est, nova, placenlia, mollia cupiunt ait-

dire. Quaerunt asseniatores qui sibi blandiantur, qui-

que suas ipsorum aures leniter scalpant, non verô qui

veritate et terrore gehennœ radant.

Vers. 4. — Et a veritaîe qujdem... Hinc aures

avertent ab Evangelii veritaîe, quod nulli assentatur.

Ad tabulas autem..., ab tabulas autem Judaicas

aut baerelicorum convertent i:.Ea; à curiositatc. Ad-
verte quomo !ô pruritus aurium, cuiiosii s mentis,

aures spiritualiter lornicatHes ( ul ait D. August.,

tract. 94 in Joan.) avertunt animam à veritate, con-

vertunt ad vaniiatcin, fidem i Christiani-

smum evertunt. in quoi Chrislianis hoc complelum

est! Hinc haeretici, bine et iinpii, qui divinis fideï ve-

ritatibus, per tôt secula et per loi motiva, faclis evi-

Vers. 3.— Erit enim lettipur, eic. : q. d. : Hi liomî-
nes desi leriis vanis et carna: bus pleni, eô quôd pru-
riant auribus, id est, eô quôd anient andire nova,
curiosa, mollia, voluptuaria, hinc. quaerunt sibi ma-
gistros, qui sibi ei viliis suis adblandiantur.

Vers. 4. — Et à ceri ate quidem auditum aver-
tent, etc., id est, ab intcgriiale sanae doclrin:*;, q:ae
voluptnies et carnalia desideriâ casligal, aures aver-
tent. Ad fabulas autem aoîiendas,

: âttam
curiositate sese convient. Fabula:; intellige judaicas,
et fabulas haereticorum, ut Simonis Magi atqu«
ruin ejusdem .aiiiire.

\ ers. 5. — Tu verb vigila, in omnibus labora. Te
adversùs hsce vigila in omnibus.

Opus fac evangelistœ. Evangelistœ est evan?( I

verbum Dei, tum voce, lum vilà sahetâ, inq'uit An-

Ministerium tuum impie. In munere ac miuii

denter credibilibus, credere detrectantes, vanis ho-

minum somniis et deliriis assensum praebebunt. Sicut

ilaque ex auditu simplici, verbum fidei et Christia-

nismus, ila ex audilu curioso, pruriente, destruciio

fidei, eversio Cbrisiianismi. Hinc non minus affe-

ctuosè de auribus Deura deprecari debemus quâm de

oculis orabal Prôpliëta Rcgius : Averte aures meas,

ne audianl vuuitatem; ï'ii via tuâ vivifica me; statue

servo tuo eloquium tuum.

Vers. 5. — Tu veho vigila, in omnibus labora...

Graec., Syr., D. Chrysoslonius, Theophylacius, jun-

gunt : Vigila in omnibus, deiude mala patere ; quasi

diceret : Ul buic imminenti malo, tu te, quanlùm po-

teris, opponas, vigila ubique, seu continué labora,

mala sustine, nullis absterretor pericubs aut malis.

Fac quod est Evangelislœ, omnes minislerii tui partes

fîdeliler excquere, nibil néglige. Vœ minislro oflicii

sui partes taniùm aliquas facienti! Ob adimpletas

laudaturab hominibus; ob omissas damnalurà Deo.

Ilaque impie, niliil omitte.

Sobrius esto; hoc non est nunc ii> Grseco nec in

j

Syro, nec legerunt D. Chrysoslonius, Theodorelus,

Tlieophylactus. ïlinc pulaut irrepsisse ex varia trans-

kuione vocis Griecaî , v«tps
, qu;e ambigua est et si-

gnificat œquè, lu vigila, ac sobrius esto. Nihilominùs
P. Amelotie citât màntiscriptâ conformia inlerpreli

nostro. Sensus ilaque esl : Vigilubis, etc., si sobrius

et parcus fucris. Coguata sunt enim sobrium esse et

vigilare.

Vers. 6. — Ego enim jam delibor... Assignat raiio-

nem ob quam Timoilieus suo ministerio lîdeliter adim-
plendo debeat insiare : nimirùm imminet mors mea,
hineque brevi non babebis auxilium à me. Libamen
itaque hic consideratur ut pneparatio ad immolaiio-

nem; quasi diceret : Aspcrgor vino, praeparor ?.d

moriem, ut victima jamjam immolanda; inslaïque

morlis meœ tempus, in quà solvetur anima à corpore,
seu, ut ait Syrus, tempus quo dissolvttr. Hœc verba
Pauli sunt exultantis ad prœse:<tiam morlis, et ad
coronam anhelantis, ait D. Augustinus in ps. 52. Qui

! mundo verè crueifixus est, exultât exiturus è mundo
;

qui verè Deo totus est, exultât immolari Deo, totus-

que ad ejus gloriam consummari
; qui super terram

quasi penegrinus et exul vivit, exultât in patriam re-

luo itâ versare, ut nihil omittas eorum quae à bono et
ndeli ministro Evangelii jure exiguntur.

Sobrius esto. floc lôco màgïs congruitvërbum vigila
quod proprium est epsscopi et pasioiis.

\ ers. 8.—Ego enimjam delibor, etc., inst.al, id esl
magis ac inagis appropinquat. Delibor, id est, pro liba-
mento offeror et immblbr, sangùihëhï meum quasi li-
bamen Deo profundo, eonseero eisacrilicoperncriv-
riùù\. Tempus r* s vocat tempus morlis. Mors
ennn non est irtteri

,s qu;-,

scilicet eorpUB I
, Deo quasi

pain reddhur, qui in resurrectionè illàcôhjunget, cl
ac glofificabît. Cyprianus Iegit :

Tempus assiimptïohis meœ instat. Sunt haeç verbal
Pauli, inquitAugùst., exultant ismàgis ad morlis prae-

limcnlis et
seipsum cru
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verli, et ad Dcum, principium, fincm, cenlrumque

6uum redire in eo siae line quieturus.

Vers. 7. — Bonum certamen certavi... Yidelur

hic Paulus de testamento cogitare, cl Timoiheo, tai t
-

quàm filio charissinio, gloriam suani relinquere ia

memoriam, ait D. Chrysoslomus. Bonum certamen...

Quia ergo hic de morlis sua; vicinio nuntius poterat

magnum Timoiheo mœrorem afïerre, hinc staiai

solatur eum Paulus, addens quôd ad coronas perci-

piendas abeat, sicque, si amat, congaudere débet,

non trislari. Simul et Timolheum excitai ad fideliler

pugnandum, ut ipse quoque coronam percipiat. Bo-

num, Graec, pulchrum, id est, iliuslrem et gloriosum,

pro ( hrisli fuie promulgandâ, ejusque Evangelio ubi-

que praedicando, agonem agonizavi. Scis quot et

quantos hujus rei gratià labores et aerumnas subivi;

spero quôd imminens meum martyrium me victorem

ciliciet, et coronâ donabit. Alludit ad Olympicos

agones, ubi certabant pugiles, et viclor coroi.à dona-

batur.

Cursum consummavi
,
jamque ferè metam tango,

Alludit ad stadium, in quo stadiodromi currendo cer-

tabant, et victor bravium reportabat. Suas ergo pe-

regrinationes per terras, per maria , Evangelii causa

susceptas, cursui in stadio comparai.

Fidem servavi, id est , Imperatori meo, Domino

meo, Deo rneo fui fidelis. Vitam et ministerium suum

comparât mililiae : Benè certavi, légitime cucurri, fi-

delis fui ; itaque congaude mecum , et tu fac shnili-

ter : pugna forliier, cuire alacriter, fidelis esto.

Observatio moralis.

felicem terque felicem illum qui in fine vitae

cum D. Paulo verè poiest dicere : Bonum certamen

certavi, cursum consummavi, fidem servavi! Vita chri-

sliana agon est , in quo, sicul alhletœ, suscepimus

contra diabolum , inundum et carnem luctari ; ideô

uncli sumus in baplismo. Vita nostra sladium est, in

quo, per hujus vitae labores, aerumnas et passioûes

omnes , ad felicem aelernitatis inelam percurrimus.

Ideô terrenorum affectui renunliavimus in baptismo,

ut expediti curramus alacriùs. Vita nostra militia

est, in quâ Chrislo Imperatori nomen dedimus, vi-

lia continué impugnaluri, vitam secundùm ejus Evan-

gelium duciuri. Hoc per Sacramenli verba , eoram

hominibus, angelis et Deo juravimus. Omnium itaque

Chi isiianorum est luclari , currere , fidem servare.

Felicem, inquam , illum, qui benè eertaverit ! mors

illi victori, triumphus erit. Felicem illum qui ala-

Vers. 7. — Bonum certamen certavi, quo pro fide

Chri li divulgandà plurimos labores et aflbciiones su-

|if ravi. Cursum consummavi, non cursum vitae, sed

cerUminis, qualis scilicet esl eorum qui in stadio

currunt. lia cucurril Paulus, quasi igneas alashabe-

ret, quihus inundum , mortes, iosidias, aerumnas, et

omnia Evangelii impedimenta pervolarel, ait Chryso-

stiiiius. Cursus ergo hic Pauli progressum ejm

lum in viriuiibus , lum La laboribus, lum denique

cursum et peregrinaliones ejus per terras ei ma
Evangelium totOorbe propagandum ^

;

Fidem servavi. Fidem intelligit eaui qu,.-.
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criler cucurrerit ! mors erit illi requies et félicitas

aeterna. Felicem illum qui Christo Imperatori fidelis

fuerit ! Christus ipse erit illi corona, et gloria nun-

quàm marcessibilis.

\cits. 8. — I.n keliquo reposita est... Pergit in

cœplà melaphorâ : ut athlela certavi et vici ; ut sta-

diodiomus cucurri et metam lango. Ulrumque au-

tein fideliler et légitimé : etenim qui certat in agone,

non coronabitur, nisi légitimé eertaverit , c. 2 , v. 5.

Vel tanquàm miles imperatori meo fidelis fui. In

reliquo, id est
, quod restât, quod reliquum est , de

castero. Ab agonotheiâ, Deo scilicet, reposita est

,

et asservatur mihi
, jairi penè victori , corona, bra-

vium
,
praemium , id est , vita aelerna.

Corona , inquam , justiti^e
, quam juste merui

in Iuctà , in stadio, in militia christianâ.

Et quam Dominus meus Jésus Christus, ut justes

Judex , mihi reddet ( asservat enim eam ) ix die

illa , vel meae resolutionis brevi futures , vel in die

exlremi judicii.

Non solum autem mihi... Excitât Timolheum et

omnes Christianos et prœserlim episcopos ad pu-

guam, ad cursum, ad fidelitatem, sub spe praeinii

communis
;
quasi diceret : In agone, in stadio omnes

quidem currunt et pugnant ; sed unus tuniùm c.cci-

pit bravium. Non ila de agone et stadio christiano ;

omnes possunt coronam mereri. Sic ergo currite ut

compi ehendalis ; non enim mihi soli Christus asser-

vat et reddet coronam, sed etiam iis omnibus qui

diligunt et optant gloriosum ejus adventum, et qui

se ad illum per vitae sanctitalem studiosè comparant.

Observationes littérales.

Singuia verba vim habent : Reposita est mihi , non

apparct quidem, sed apud Deum reposita est , et fi-

deliler asservalur, corona justifia:
,
quam merui, quia

benè certavi , benè cucurri , etc. ^Elerna vita et mer-

ces est
,
quia datur pro meritis, et gralia est, quia

haec ipsa mérita sunt Dei dona ; nec enim légitimé

certare possel homo, nisi Dei gratià adjutus ; nec ad

coronam pervenire, nisi lapsus et errata certando

commissa Deus condonaret misericordilsr. Itaque

corona est justitiœ , quia débita ; hinc addit, àuam

reddet , non quam dabit et justus Judex ; et corona

est misericordiae, quia per Dei gratiam mérita , et

quia ipsa omnem laborem nostrum excedii iijfini

In die iliâ. Et quidem datur jusliliae corona in judicio

parliculari, quod fit in in^lanti morlis ; sed plena

erit et consummata in die judicii universalis : dabitui

ac dispensator domino suo débet, id est, fidejitatem.

Commissum erat ei munus evangelicae praedicationts

in gentibus; deeo fideliler et perseveranler, ir- km- ti i

adversilates administrato, gloriabatur dieens : i

servavi , q. d. : Fiilelis fui alhleia, perseveravi, ala

cris in contenta hàc puguâ et cursu ad finem usque
vitre.

Vers. 8. — In reliquo reposita cti mihi corona ju-

stitiœ. Praemium certanunis leliciter absoluti vocal

coronam. Corona certaminis, pramiium laboris. Core
nam inlelligil vitam aeternam, id est, eam quam ,la-

cobu:; vtfœ coronam appellat, cap. 1, Corona
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enim et corpori et animae publiée, eoram angelis et

hominibus. Non solùm mihi..., non D. Paulo tantùm,

non viris tantùm beroicis et apostolicis, sed et omni-

bus Christianis qui in suo statu benè certaverint,

benè cucurrerint, et fidèles fuerint ; reposita est et

asservatur apud Deum corona justitiœ.

Observatio moralis.

Quidquid ergo fuerit hactenùs de pneterito nostro

agone et cursu , militiàque nostrâ , haec immarcessi-

bilis et œternae coronae repositio et asservatio nos

excitet et reaccendat ad nosira perfeetiùs adimplenda

munia. Certemus, curramus , fidèles simus ; certe-

nius luctantes foriiter contra diabolum , ejusque ca-

veamus insidias ; contra mundum , ejusque pompas

et vanitates spernamus; contra carnem , ejusque sé-

ductrices illecebras mortificatione vincamus ; curra-

mus alacriter, déponentes omne pondus , et circumstatis

nos peccalum, per patientiam curramus ad propositam

nobis aeternae beatitudinis metam. Fidèles simus

Christo, Ioiperatori noslro, et ut veri Christian! , vi-

tam ducamus Evangelio Chrisli conformera.

Ut haec omnia praestemus alacriùs, Christum Je- j
sum aspiciamus Agonothetam nostrum , Brabeutam

nostrum, Imperatorem nostrum . noslrae fidei et re-

ligionis Auctorem et Consummatorem. Fecit, docuit,

passus est, crucemque prsetulit gaudio. Nunc atilern

sedel ad dexteram majestatis , habens in capite dia-
'

demata multa. Unum sibi, caetera nobis asservat. Ha-

bens vestem aspersam sanguine, ut indicet nobis quà

via ingressus sit in gloriam, et quâ via nobis illùc sit

intrandum
; quasi dicat haec vestis cruenta : Oportuit

pati Christum, etc.; sic oportet pati Christianum, etc.

Hinc vires, animos et solatium hauriamus. Domine

Jesu , Rex regum, Domine dominantium , Verbum

Dei, qui totus verbum es, in quo omnia verbum,

omnia loquuntur, et qui vestitus veste aspersâ san-

guine , vocaris speciatim Verbum Dei, da mihiaudire

vocem sanguinis toi; da mihi per hune sanguinem

tuum te sequi, teimitari, per crucem , per paiien-

justitiœ, id est, justa, quam juste merui, quseque
justà judicis senteniià mihi adjudicabitur. Chrysost.,

Cyprian. , Fulgentius dicunt Deum debitorem nobis

fieri dùm bona operamur. Deus solvil operariis dena-
rium promissum , quasi pretium diurni laboiK Hanc
coronam sibi repositam dicit Paulns, non alibi quàm
apud Deum, quia à Deo sibi reddendam certissimè

expectabat. Justi in perpetuum vivent, et apud Domi-
num est merces eorum, Sap. 5. In Scripturâ vita

seterna aliquando merces, aliquando gratia vocatur.

Merces, quia datùr pro meritis bonorum operum
;

gratia, quoniam haec ipsa mérita sunt Dei dona.
Quam reddel mihi Dominus in illâ die justus judex.

Non dixit dabit, sed reddet, veluti debitum quoddam
et credilum, sive depositum, quod jure reddendum
sit. Justus judex. Haec justitia Chrisli judicis in eo
conslitit quod redditurus sit unicuique secundùm
opéra sua, Matth. 16. Est enim Catholicorum doctrina,
lantam erga nos esse Dei bnnitatem, ut nostra velit

esse mérita, quae sunt ipsius dona ; et pro bis quœ
ipse largilus est, aeterna praemia sit donaturus ; ut
habet decretalis epistola Cœleslini ponliticis ad epi-
scopos Galliae, cap. 12. Unde et à concilio Trident,
verba vcpeiunlur, sess. 6, cap. 16.

». S. XXV.

COMMENTAKIA. CAP. IV. (70

nain et humilitatem , ad tuam gloriam pervenire.

Nota lilleralis.

Caeterùm totus ille textus et illius connexus, si

legalur attenté, indicat , et , ut mihi videtur, clarè

indicat, quôd D. Paulus haec scripsit de suo marty-

rio, proximè futuro, certus , sive ex divinâ revela-

tione
;
sive, quod credibilius, ex praesentibus rerum

suarum circumstantiis , id est , ex iis quae Romae

et in aulà fieri videbat. Rationem quippe Timotheo

reddens cur tam instanler eum ad vigilantiam , ad

praedicationem, ad suum ministerium perfectè adim-

plendum hortetur , dicit: Ego enim jam delibor...

Ecce jam ad mortem proximè praeparor, ut victima

jamjam immolanda ; et ne dubitelur quôd de praepa-

ratione proximà loquatur, addit : Instat, imminet

tempus resolutionis meœ , tempus quo dissolvar
; quasi

diceret : Haec sunt ullima verba mea, poslhàc nec te

potero monere, nec lejuvare.

Hune sensum confirmant sequentia : quia enim hic

de morlis suac vicinio nuntius Timotheo mœrorem

erat causaturus , ut eum soletur, slatim addit : Bo-

num cerlamen certavi...; quasi diceret : Noli trislari

,

sed poliùs mihi congaude ; benè certavi, féliciter cur-

sum meum consummavi ; spero itaque quôd ad coro-

nas abeo. Haec omnia sanè confirmant quôd de mortâ

propinquà loquatur, de fine scilicet qui coronam dé-

bet peteipere.

Sed hoc magis confirmât quod sequitur : In reliquo

reposita est mihi corona justitiœ , etc.
; quasi diceret :

Restai solùm ut coronam mihi repositam percipiam.

Cùm hic sit naluralis horum verborum sensus

,

concludo : vel haec in fine vitae suae scripsit Apostolus,

vel
(
quod cogitare nefas ) in re maximi momenli fel-

sus est, et suum charissimum Timotheum fefellit.

Itaque eum antiquioribus sentio quôd in secundis

vinculis et morli proximus hanc secundam scripsit

Epistolam. Opinionis contrariée fundamenlum praeci-

puum solvetur infra, v. 16 et 17.

Vers. 9. — Festina ad me ve>ire cito, scilicet

Non solùm autem mihi, sed et iis qui diligunt ad-
ventum ejus, idest, apparilionemetilluslrationemejus,

cùm scilicet illuslris apparebit veniens ad judicium.

Adventnm enim judicis non diligunt, nisi qui in causa
sua habere se justiliae meritum sciunt. inquit Ansel-
mus. Amat Domini advenlum qui illius leges sequitur,

et ex illis vitam instiluit, inquit Theodorelus.
Festina ad me ventre citb, id est, stude, da operam,

ut venias ad me cilô. Cite, id est (ut infra déclarât)

ante hiemem, ne scilicet in alterum annum dilferas

profectionem. Ex consequentibus conjicere licet ejus

ministerio uli ipsum voluisse ad promovendum
Chrisli negolium, cô quôd aliis adiutoribus esset penè
desti tutus.

Vers. 9. — Demas enim me retiquit, diligens hoc

seculum, id est, hujus vitae commodorum amore du-
clus, ita ut tam Pauli quàm Evangelii curam privatis

commodis postponeret; ubi tamen non est significa-

mm quôd à fide Chrisli defecerit. Imô postea ad eum
revenus, iterùm sese illi adjutorem exhibuit. Quod
manifesté probant epistolae posteriùs scriptae ad Co-
loss. et ad Philemonem, in quibus Demas inter salu-

tantes nominatur, el itu quidem, ut in altéra connu-
meretur adjutoribus Pauli, Cui senlentiae subscribit

6
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Romam. Capiebat, antequàm cxcedcret è?vitâ
,
plu-

rima illi commendare, ait D. Chrysostomus.

I>EMAS ENIM DEREL1QUIT ME, D1LIGKNS UOC SECULUM,

id est ,
quietem et requiem amans , et esse in luto

absque pericuk) ; maluit domi deliciis frui quàm me-

cum aerumnas pati, praesentiaque ferre pericula. Si

frapgantur cedri, quid de arandinibus 1 Si viri apo-

slulici cadunt victi amore seculi ,
quis erit securus?

Nec apostoli Pauli societas , nec exempla , uec mira-

cula bunc à lapsu praeservârunt ; semper el ubique

eadendi periculum. Qui statergo, videat ne cadat.

Vers. 10. — Crescens in Galatiam , sunp'.e abiit,

sed à me missus, ad praedicandum Evangclium. Ga-

latia nomen fuit ambiguum ; sic enim Galba

luit à Graecis. Unde Theodoretus ait : Galbas sic ap-

pellavit, ita enim appellabantur antiquitùs ;
et

pars à Gallis antiquitùs habitata , Galatia fuit dicta :

bine Epistola ad Galatas. S. Epipbanius in sui tein-

poris codicibus, Galliam legisse nos docet, haeres. 51.

Quin et velus fuit bâc de re fama ;
putatur enim

quôd Crescens fuerit epiccopus Moguntinus. Vide

Emmanuelem Sa, qui citât multos.

Vers. 11. — Lucas est mecum solus. Ratio ur-

gens Timotbeum ut veniat cilô.

Marcum assume..., Marcum, scilicet Joannem

,

consobrinum Barnabae , de quo Acl. 12 et 18.

fuit eî Pauli seventas.

Est enim miiii utilis in mimsteribm , Evangelii.

loutilis lit Demas, Paulumque deserit; resumilur

Marcus aliquando repulsus, et Paulo fit utilis ad

Evangelii ministerium. Qui cecidit, non desperet;

qui stat , non praesumat.

Vers. 12. — Tïciiicum autem misi Ephesdjj..., ut

tuas sup;;leat vices, dùm tu , ô ïimolhee ,
hic me-

cum e.is. Tan ta erat D. Pauli [>ro Ecclcsiis solli-

ciludo
'

Vers. 13. — Penulam... Syr., tnecam librorv.m. D.

Chrysostomus pallium hic penulam dicit. Alii loculos

putant, in quibus libri condebantur. Communiter 1 ab illo cave, ne quid tibi facial s.mue
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penula putatur pallium , seu vestis extima ad pluviam

et frigus arcendum.

Quasi rf.liqui Troade apud Carpcm. Carpus ergo

Pauli hospes et deposiiarius.

Veniens afff.r tecum. Hinc apparet Apostoli p.ïu-

peries rem tamillam el tam longe disiantem repeten-

tis. Apparet et cura ne cuiquam foret gravis , si rem

sibi necessariam ab aliis accepisset.

Et libro3 sacra Scripturae, aliorum manu scri-

ptos

,

Maxime autem membranas, id est, schedulas meas,

seu sciipta, manu proprià exarata. Membrar.ae p§llfl8

erant aplat» ad scriptural». Dictai sunt Pcrgamenae,

quia inventas sunt ab Aitalo Pergami rege. lu b$

membranis, seu pellibusPei-gamcis, Paulus quœdani

sibi uliliora excerpser.".t. Unde colligitur qoôJ, licél

à Spiriiu sancto esset afflatus , el ;.b ipso Chrisio

edoclus, nihil tameo negligebat bumani laboiïs et

lii , quo instiHierelur. Sed quid lune illi opus erat

libris, cùm brevi esset migraturus ad Dominum?—Ma-

xime ut eos fidelibus commendaret habendos et ab

illis servandos, doclrinsa illius vice, ail D. Chryso-

stomus Audi potest quôd D. Paulus otium. oderat, et

Scripturae leclioni, studio et ineJilalioni vole-

bat immori. Si autem doctor genlium , ab ipso Chri-

sio in cœ'is (idei mysleria edoclus, et por toi annos

• apostolatu functus, libros desiderat quos lé-

gat
,
quanlô inagis nobis sacrae Scripturae Ieclio, slu-

dium el litalio sunt necessaria ! Et in lege Domini

meditabor die et nocle ; eliain brevi et cilô morilu-

rus.

Vers. li. — Alexamber .erarius, id est, faber

aerarius , de quo prima? ad Tim. cap. 1, v. 20.

rA mala mihi ostenmt , îd est , intulit,seu,

ut ait D. Chrysostomus, aillixil me variis modis ; for-

san iriritatus ob suî ab Apostoto excommuniçatioBe»,

de quâ ibidem. Reddet illi. Prophelia est cum divi-

ne jnsiiliae in impœnitentem approbations.

Vers. 15. — Quem et tu devita , id est, lu tibi

I

etiam Hieronymus in fine commentarii Epist. ad
|

Philemonem. . .

Et abiit Tliessalonicam, sive ut rébus suis pnvatis

illicvacaret, sive ut procul abesset à periculo. Ac

forte Ti • esalonica erat illi patria.

Vers. 10. — Creteerts in Galatiam, suppi

missus à me, ad praedi ibi Evangelium. G ! i-

tiam, nonGalbam bic iuteMge.Cùm s

Martyr logiorum, Crescens à Paulo in GaUtiam mis-

sns, qoœ est Asiai Minotis i nsilum inde

rit in Galiias, aerms ,

i.pecialiter datus erat episcopus, tandem apud eoi
!

martyr» vitam finierit, etc.

Titus in Dmtmatiam. Hsec regio est. Illynei.

Vers. 11. — Lucus est mecum soins. Uunc apostoli ;i

Pauli seclatorem, et omnis ej -di-
i

vidaum comitem appellatHieronymus in Catalogo.

Murrvm assume et adduc tecum. Loi; i nue

coHsdbrino Baraabœ, cui cognomen erat Marcus, sicut

Act. 12 et 15 diciiur.

Est emvi mihi utilis in ministerium, Evan:

scilicet, ut hic ali'Vive pradicet. Hic Marcui

periculorum et laborum desei-uerat Paulum peregn-

nantem, Aclor. 15; postea vero cum in gratiam re-

cepit Paulus, etc.

Ve»s.12.— TychicumwlemmmEphesum,itimuGM
vies Timo; sini epUcopi, ll'iiiarii à me

evoca leat. , , ,.

, |5. — Penulam quam reliqui Iroade apaa

m, veniens affer tecum. Pe nia significat vestea»

aptam iinhnbus ac irigwi depeileu.lo ;
qua ppUS&iuiUOû

e itesuti soient,

maxime autem membranas, in quious

soripta erat S. Scriptura, sive libri veteriS festa-

. ita ut scripta ait à Paulo base Epistola brevi

adveatum, et projade niultis

m reposceret vestem, aut

libros : mè deeem Troade relictos ,
si .; cm

are senùebat. Quorsum reqm-

u, sibi tam nulli usui futurs ''

Vers li. — Alexander œrarius multa mala milu

attendit, etc., fecit, exhibait, intulit. Hune Alcsan-

drum -ai-etic-im Paulus excommumeaverat,

itur 1 Tin». 1. u„„^o
3. 15. — Quem et tu devita, etc. id est, observa,

et cave tibi ab illo
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Valdè e.nim restitit, praedicationi nostrae.

Vers. 16. —In prima mev defensione , id est,

cùm in liisce secundis vinculis causam meam primùm

dixi , sive ante ipsum Neronem , ut credunt aliqui

,

sive anie alium inferiorem judiceni , ul volunt alii.

Nemo familiarium mihi adl'uit.

Sed omnes, id est, peaè omnes, nec cnim D.

Lucas et alii sancli illum dcreliquerunt , vel omnes

qui poterant aliquid in aulà.

.Me dereliqueuu.nt, Neronis crudelilatem perlime-

scentes.

Non ii.lis jmputetur, scilicet ad peccatum , sed

Hlisignôscat Deus. Quia ex infirmitate peccaverunt,

veniam illis precatnr.

Vers. 17. — Dominus autem muii astitit et con- I

fortavit sie..., mxpefrm , astitit, vertunt aliqui, ap- H

panât; quidquid sit, sive apparuerit , sive non , l

Dominus mihi fuit auxilio, mihique robur et animos

dcdit, ad meam scilicet defensionem.

Ut i'er me prœdicatio impleatur...; quasi diceret:

Tuli ilignus non sum auxilio, sed propier verbi divini

prœJieaiionem mihi collaium est, Indicat finem ob

quem Chrislus illi praestô fuit , nimirùm ul impleret

Evangelii praedicationem ; simul et linem ob quem

ipscsui delensionem suscepit, suanique causai)» uixit,

scilicet non amorevitae, sed praedicalionis gratiâ.

Et confortavit me, id est: Et Dominus me ro-

boravil ad mei defensionem, seu el ipse divino

roboratus auxilio me defendi , ut per me prœdicatio

espleretur, id est, suam consequeretur consummatio-

nem , eamque per me gentes omnes audirent, Romae

scilicet et in Caesaris aulà. Urbs erat luncorbis cen-

trum ; aula Caesaris erat totius mundi caput : in

'jtramque quamplurimi undequàque ex omnibus

nationibus confluebanl. Volait Christus ut in hoc

mundi centro Paulus suam compleret praedicatio-

nem, et ibi doctorem genlium audirent omnes génies.

Et libervtus sum ex oke leonis. I leô liberalus

sum ex ore Neronis , ob ferilalem leonis dicti , sive

è carcere de facto eductus fuent pcnitùs liber, ut

insinuare viletur D. Chrysosiomus , dicens : Quam
verô dicit primant defensionem? Neroni jam asîiie-

rat et illaesus effugerat; ubi verô pincernam ejus

instiluit, et fidei sacramentis instruxit, tune jam!

ipsum capile truncavit ; sive morlis lanlummodô

periculum evaserit , sub quâdam tamen cuslodiâ re-

liclus ; vel, sicut olim , Act. 28, 16, permissum sit

Paulo manere sibi cum cusiodiente se milite. Iîoc

vocat ex ore leonis liberari. Ecce quasi luit ipsi

proximus morli , et in ipsas penè leonis deci lit fau-

ces. Leonem Neronem vocat
, pro feritate et imperii

robore, summâqne potentià , ait D. Chrysostonius.

At, Ci.risio auspice, causam suam ita dixit, ut è

Vers. 16. — In prima meà defensione nemo mihi
affuit, id est, auxilium aul patrocinium praestitit. Pii-

mam defensionem hic inlelliguntBeda,Anselmus,eam
quam fecit Paulus in primis vinculis. Scribit Paulus è
secundis vinculis quod sibi in primis evi :

Vers. 17.— Dominus autem mihi astitit, et confor-

ta
mortis faucibus ad tempus sit ereptus , et quâdam

liberiate donalus, ut suam Romae compleret praedica-

tionem , eamque in hoc mundi centro audirent om-

nes génies varias ob causas undequàque hic congre-

I! galae ; ita uL haec secunda Pauli vincula, sicut et

i nia , manifesta fièrent in Clirùto, inomni prœtorio

et in diteris omnibus , id est , in totà aulà et in tolâ

I urbe Chrislus cum gloriâ cognosceretur per D. Pauli

I pradicationeni.

Obser^atio litteralis.

Ex bis ergo versibus nihil concluditur contra sen-

tcniiam anliquiorum auTmantem quôd haec Epistola

in secundis vinculis scnpta sit , et sub hnem vitae D.

Pauli. Imô hoc ipsum in iicant et confirmant aliquae

in bis versibus express* circumstanliae. In prima

meà defensione... omnes me dereliquerunt , Neronis

crudelilatem exiimescentes. Liberalus sum de ore

leonis , id est, Neronis ob ferilalem sic dicti. Hi duo

loquendi modi primis D. Pauli vinculis non conve-

nant , nec possunt convenue : ex unà parte enim

constat apud auctores ecclesiasticos quôd contigerint

in primis Neronis annis, plerique dicunt anno secun-

do aut tertio; ex altéra verô parte constat apud om-

nes historiées quôd qualuor aut quinque primi Ne-

ronis imperatoris anni fuerint, non tantùm innoxii

,

sed et benignissimi. Vide Moreri , nomine Nero. Au-

diatur Seneca, lib. 1 de Clément,., cap. 11 : i Praesli-

listi, Caesar, civitatem incrueniam , et hoc quôd ma-

gno animo gloriatus es , nullam le toto orbe stillam

cruoris humani ndsisse, eô majus est et mirabilius,

quôd nulli unquàra eitiùs gladius commissus est. »

Idem Seneca, lib. 1 de Clem., cap. 1 : « Animadver-

surus in latrones duos Burrhus, praefectus tuus , vir

egregius , et libi principi natus, exigebat à te ut

scriberes , in quos et ex causa animadverti velles
;.

hoc ssepè dilatum , ut aliquando fieret, instabat :

invitus invilo cùm cliartam protuiisset , exclamâsli :

Vellem nescire litteras ! t,

Quaero igitur curfidelesomnes deseruerint Paulum ?

cur limuerint imperatorem lune benignissimum ? cur

leonem eum vocat Aposlolus? Praestô responsum

erit , si haec supradicla de secundis vinculis intelli-

ganlur, quae anno Neronis decimo tertio contigerunt;

lune enim monstrum erat crudelitatis.

Sensus i laque naturalis horum versuum hic est :

In prima meà defensione, seu, ut est in Graeco, apo-

logià, id est, cùm in his secundis vinculis causant

meam dixi
;
primam vocal , quia cùm haec scriberet,

vel j m uluiies fuerat interrogalus et auditus, vel

sperabat pluries audiri ; tune ferè omnes me dcreli-

querunt
, quia metuebant Neronem , quem sciebant

mihi Paulo infensum, et aliunde crudelissimum ; sed

Dominus mihi, ab hominibus derelicto , astitit . sive

tavit me. Necesse est enim adesse divinum, ubi hu-
manum cessât auxilium, inquit Philo, ibique plus

est auxilii , ubi plus est periculi, leste S. Ambrosio,
lib. de Joseph.

Ut.per me prœdicatio impleatur , et audiant omnes

| gentes ; et liberalus sum de ore leonis. Servatus ergo
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praesentiâ suâ recreaverit , sive inlernae gratiae auxilio

roboraverit; conforlavil me, hduciam rledil , ait

Chrysostomus, seu vires et aninium dédit ad meî dc-

fensionem ; ut per me prœdicalio..., non quôd id ego

meruerim , sed ut compleam ejus Evangelii praedi-

dicationem.

Christo igitur auspice, causam sic dixi , ut dilutis

omnibus illatis in me calumniis, liberalus sim ex ore

leonis , et è mortis faucibus ereptus, et quâdam liber-

tate donatus , sed sufficienti , ut per me, juxta Chri-

sti finem et placitum , Evangelii prsedicalionem con-

summem , non percurrendo nationes , sed residens

in mundi centro, in quod undequàque confluunt om-

nes gentes; quod sic adimpleo, ut hœc vincula mea,

simul et praedicalio , Christum manifestum et glorio-

sum reddiderint in totà urbe, in tolâ Neronis aulà,

hineque in toto orbe.

Vers. 18. — Liberavit me Dominus ab omni opère

malo, et salvum fac1et in regnum suum c0eleste...

Graecè in futuro : Et eripiel me Dominus , etc. ; ita

etiam Syrus ; ita et D. Chrysostomus , qui sic expli-

cat : Attende quid dixeiït : El ipuil me de ore leonis;

et rursùm eripiet , non jam ex ore , sed quid ?

Ex omni opère malo , id est , ab omni peccato

,

non à leone corporali , Nerone, sed à leone spiritali,

diabolo
,
qui longé saevior ac nocenlior est ; ab illo

,

inquam , servabit Dominus , ut innocens et illaesus

merear ingredi in regnum cœlorum et aeternam salu-

tem consequi. Sensus itaque est quôd sicut eripuit à

noxà , spero quôd sic eripiet ab omni culpâ , et in re-

fuit à Deo in vitâ, ut in Hispaniis et alibi praedicaret,

propagaret , et compleret Evangelii prsedicalionem ,

eamque omnes gentes audirent. Paulus servatus est è

primis vinculis ut praedicaret in Hispaniis. Chrysost.

Theodor. per leonem intelligunt Neronem, qui crude-

lis erat ut leo.

Vers. 18. — Liberavil me Dominus ab omni opère

nalo, id est, ab omni peccato; non patiatur me supe-

rari à tentalione, sed d.iiurus sit constaniiam usque
ad morteni. Liberavit, id est, liberabit.

Et salvumfaciet in regnum suum cœleste, q. d. : Sal-

vabit me hoc fine, ut scilicet regnum cœlorum asse-

quar. Ita Theophyl.
Vers. 19, 20. — Saluta Priscam.... Erastus reman-

sil Corinthi. Hic unus erat eorum qui Paulo ministra-

bant, ut habetur Act. 19.

Trophimum autem reliqui iv.firmum Mileti, id est,

Maltae. Fuit et hic è comitibus Pauli. Etiam in Cretà

fuisse urbem, cui nomen esset Miletus, grammatici

COMMENTARIA. CAP. IV. 17(.

gnum transferet aeternum. Coi gloria in secuh.

Vers. 19. — Saluta Priscam et Aquil\m ; de qui-

bus vide Hom. 16, 3; et Onesiphori domum, non

ipsum Onesiphorum salutat , sive quia Romse erat,

ut putal D. Chrysostomus, sive quia morluus jam

erat , ut volunt alii.

Vers. 20. — Erastus pemansit Corinthi ; erat hu-

jus urbis arcarius. Vide Rom. 16,23.

Tkoi'Hvmum autem reliqui infirmum Mileti; Graec,

Syr., Arab., iEthiop., lcgunt Mileti. D. Chrysosto-

mus et ejus sequaces : Cur reliquisli ? cur non sanà-

sti? ail D. Chrysostomus. Non omnia poluerunt sancti,

ut homines apparerent, non dii putarentur. Adde

quôd signa infistelibus data sint, ut eis tacii conver-

tantur ; non (idelibus
, qui bis non indigent. Hinc D.

Paulus Thnolheum etiam non sanat divinitùs , sed

consulil uti vino.

Vers. 21. — Festina ante hiemem venire. Hoc

scribebat ergo ante hiemem , vel in aestate , vel in

aulumno ; morluus est autem die 29 junii sequentis
;

fuit ergo saltem per annum in hisce secundis vinculis.

Salutant te Eubulus et Pldens... et fratres

omnes , id est , omnes Christiani qui sunt Romse.

Vers. 22. — Dominus Jésus Christcs cum spiritu

tuo. Noli mœrere, quia discedo ; Dominus tecum est;

neque simpliciter lecum , sed cum spiritu tuo , D.

Chrysostomus.

Gratia vobiscum , id est , tecum et cum omnibus

Ecclesiee luae fidelibus. Amen, ita sit.

probant ex Homero et Strabone, lib. 12 ; in bâc po-
tuit relinqui Trophimus œgrotus cùm Cretam adnavi-

garet Paulus capiivus, Act. 27.

Vers. 21. — Festina ante hiemem venire. S ululant

te Eubulus, et Pudens, et Linus, et Claudia. Pudens vir

erat apud Komanos clarissimus, senatorii ordinis,

patersanciarum Praxedis et Pudenlianae virginum, de
quo vide Martyrologium , ad 14 cal. Junii , et Claudia,

quae hic nominatur, ipsius uxor. Linus vero, idem qui

Petro proximus, inepiscopatu Romano postea succes-

sit, et antea Paulo minislravit, Ignatio leste in Epi-
stoiâ ad Trallianos.

El fratres omnes. Qui Romae erant fidèles comple-
ctilur.

Vers. 22.— Dominus Jésus Clirislus cum spiritu luo,

id est, lecum sit per graliam suain.

Gratia vobiscum. Amen. Vobiscum, id est, lecum, el

cum univers;» Ecclesià libi commisse.

Corollarium pielatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda , et adpraxitn

redigenda.

Omnis Dei et animarum minister attendat seriô

ad documenta sibi ab Aposlolo data , v. 2.

1° Observet quatuor oflicii sui partes , ibi quatuor

verbis expressas ; Prœdica, argue, obsecra, increpa.

Videat ibi in commentario dicta.

2° Observet harum quatuor parlium alternationem

iisdem verbis ab Aposlolo indicatam. Hineque agno-

scat se medicum, qui ad animarum salutem, omnibus

debeat uti remediis. Videat in commentario observa-

tionem moralem, n. 3.

3° Observet modum quo suas debeat partes exequi,

scilicet in omni patientiâ et in omni doctrinâ. Sem-

per pati , semper docere , semper cum omni patien-

tiâ docere débet. Vide commeniarium et observatio-

nem moralem , n. 4.

4° In sereversus, attendat an lias quatuor oPGeii

sui partes impleat , et quomodô impleat. Eheu ! ecce

niumlus plenus est sacerdotibus , et rarus tamen

in Dei messe sacerdos operator. Vide observ. mo-

ral. , n. 2.

5° Audiat animarum minister, velu' sibi di-

Ctum, illud Apostoli : Testificor coramJDeo et Jesu
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Christo , etc. ;
prœdica , seu doce , argue , increpa

,

obsecra , officiique sui partes fideliùs adimpleat.

Ex versu septimo et octavo omnis , non modo Dei

minister, sedet omnis Christianus , discat :
1° Quôd

vila christiana sit agon , stadium , militia ; omnium-

quc nostrùm sit luctari , currere, fidem servare. Vi-

de dicta in commentario, v. 7. 2° Ut alacriùs certe-

mus , curramus , fidèles simus ; discamus ad exem-

pluni sancti Pauli , coronam aspicere, quam Dominus

noster Jésus Christus , Agonotlreta , Brabeuta et

Imperalor noster , asservat dandam omnibus benè

certanlibus, benè currentibus, suo Imperatori fidelibus.

3° Hune noslrum Imperatorem, coronas victoribus

asservantem , sic intueamur, ut et ipsum audiamug

nos suis exemplis et voce sui sanguinis excilantem

ad victoriam. Vide dicta in commentario , v. 8 , et

observaiiones littérales et morales.

IN EPISTOLAM AD TITUM

fJrtefotamje**

Haec ad Titum Epistola est quasi compendium

utriusque ad Timotheum Epistolae ; in hâc enim, sicut

in illis, docet Apostolus, sed paucioribus verbis, quae

sunt episcopi munia : In primo quidem capite., quales

Titus debeat in episcopos ordinare ; in secundo, quid

unicuique lideli
,
pro suo statu praedicare debeat ; in

tertio, notât aliqua omnibus fulelibus communia.

Hae très igilur Epistolae pontificales , sunt ejusdem

arguanenti, sibique persimiles : hinc ex D. Augustino,

lib. de Doctr. christ., cap. 16, illas anteoculos habere

débet , cui est in Ecclesiâ doctoris persona imposita.

Hujus Epistolae, quam ad Titum, suum ex gentili-

tale discipulum, scripsit Apostolus, idem ferè argu-
nientum est cum duabus ad Timotheum, praesertim

cum priore. Nain, sicut Timotheum Asiae Minori prae-

Jocerat, ila Titum Cretae celeberrimae et amplissimae
iiisulsc, quae nunc vulgô Candia vocatur. Erat igitur

uterque de iis quae ad regimen Ecclesiarum périmè-
rent, eiiain per hueras inslruendus. Quamvis enim
non sit dubium quin Apostolus eos coram salis et

docirinâ et monitis instruxisset
,
quando eis curam

Ecclesiarum delegabat , idipsum tamen denuô per
Epislolam sibi faciendum putavit, tum ut eadem in-

culcata magis haererent memoriae, tum quôd sciret se

non illis solùm scribere, sed quôd proiulurum esset

loti Ecclesiae ; tametsi scribendi occasione ex emer-
gentibus quibusdam causis accepta ; maxime ex eo
quôd iis in locis quidam doclrinis ac fabulis suis Ju-
daicis sinceritalem iidei christianae siuderent corrum-
pere. Nam adversùs hoc genus agit in utrâque Epi-

stola, non longé post initium. Quôd autem multô
breviùs ad Titum scribat quàm ad Timotheum, ea

ratio reddi potest, quia Titus ut aetate provectior, ita

et ecclesiasticis rébus gerendis erat exercitatior ; Ti-

motheus autem junior, atque recentior; ideôque plu-

ribus informandus. Primùin ergo de presbyteris, sive

episcopis ordinandis Titum admonet ; mox adversùs
judaizantes insurgit, quos jubet acriler increpari.

Deinde ad morum praecepta accedens, aetatum ac

personarum otlicia praescribit; inprimis autem obe-
dientiam et subjectionem commendat lam servis

erga dominos quàm fidelibus in universum omnibus
erga principes. Et inter haec semel atque itcrùm prae-

claram admiscet mentionem gratiae, quâ nullo nostro

Nicopoli scriplam esse docent Graeca et Syriaca , et

colligitur ex v. 12, cap. 3, sive sit Nicopolis in Epiro,

ut vult D. Hieronymus , sive Nicopolis in Thraciâ , ut

opinatur D. Chrysostomus , et alii post eum Graeci.

Liber, et non captivus, scripsit Apostolus, tum quia de

vinculis mentionem non facit, tum quia, cap. 3, v. 12,

dicit : Statut ibi hiemare, quae hominis liberiesl locutio.

Hinc Baronius vult hanc Epistolam ante prima vin-

culascriptam fuisse; D. Chrysostomus, inter utramque

captivitatem ; anno Chrisli 64, juxta D. de Tillemont,

Mémoires, etc., sur saint Paul, art. 47.

merito salvamur per Christum. Denique à vanis qua>
stionibus avocat, et haerelicum fugiendum monet.
Quando scripla sit haec Epistola, non liquet, nec facile

ex Actis apost. colligi potest, quôd in iis non legitur

Paulus Gretam ingiessus fuisse. Verisimile est scri-

plam esse ante captivitatem Apostoli, quia vinculorum
hic nulla menlio. Irnô, cùm dicit, cap. 3 : Ibi enim sta-

lui hiemare
, plané signilicat non esse vinctum. Pulat

Baronius Apost. tune quando è Macedoniâ (sicut Act.
20 legitur) in Graeciam profectus est, non statim recto
ilinere in Graeciam venisse; sed navigatione usuni
priùs appulisse in Gretam, atque ibi praedicato Evan-
gelio, ac Tito discipulo ad curandam ejus regionis
Ecclesiam relicto, demùm in Graeciam, sive Achaiam
pervenisse, ubi tribus mensibus moratum fuisse Pau-
lum Lucas eodem Act. cap. 20 testatur. Igitur eo
tempore scriplam esse hanc Epistolam existimat. In-

cidit autem illud tempus in secundum imperii Neronis
annum. Videndum autem an haec Baronii senienlia
salis congruat bis quae legunlur 2 Cor. 2. Quod ad
locum attinet, Nicopoli scriplam esse censet Hierony-
mus

;
quod et legitur in arguiaento huic Epist. in La-

tinis couicibus praetixo; idemque loquiturllypograplie
Graecorum. Conjecluram isli capiunt ex eo quod dicit

Apost., cap. 3 : Feslina ad me venire Nicopolim. Sed
cùm subjungat : Ibi enim slatui hiemare, non utique
significat se Nicopoli esse cùm haec scriberel, sed iu-

turum esse
; nisi dicas haec à Paulo scribi ineunte

hieme, quasi dicat : Nicopoli, ubi nunc sum, me in-

venies. Ibi enim lolà hieme sum mansurus. Utut est

,

illud sallem apparet, Epistolam hanc ex Achaiâ mis-
sam esse.
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GAPUT PRIMUM

1. Paulus, servus Dei, apostolus autem Jesu Chri- Rj

Bli, secundùm fidem electorum Dei, et agnitionem
*

verilalis, quae secundùm pictateir. est,

2. In spom vilae aiternae, quam promisit qui non

mentitur, Deus , ante tempora secularia :

3. Manifestavit autem temporibus suis verbuni

\ suum in praedicatione
, quœ crédita est mihi secun-

dùm prseceptuni Salvatoris nostri Dei :

4. Tito dilecto filio secundùm communem fidem ,

gratia etpaxà Deo Pâtre, et Cliristo Jesu Salvatore

rostro.

5. Hujus rei gratià reliqui te Crelae, ut ea qua;

desunt corrigas, et constituas per civitates presby-

tères, sicut et ego disposui tibi
;

6. Si quis sine crimine est , unius uxoris vir, filios

hahens fidèles , non in accusatione iuxuriae , aut non

subditos.

7. Oportet enim episcopum sine crimine esse , si-

cut Dei dispensatorem : non superbum , non iracun-

dum , non vinolentum , non percussorem , non tur-

pis lucri cupidum :

8. Sed bospitalem , benignum , sobrium ,
justum,

sanctum , continenlem

,

9. Amplectentem eum qui secundùm doctrinam

est, fidelem sermonem : ut potens sit exhorlari in

doctrinâ sanâ , et eos qui contradicunt arguere.

10. Sunt enim multi etiam inobedientes, vaniloqui,

seduclores; maxime qui de circumeisione sunt ;

11. Quos oportet redargui : qui universas domos

subvertunt, docenles quse non oportet, lurpis lucri

gratiâ.

12. Dixit quidam ex illis, proprius ipsorum pro-

pheta : Cretenses semper mendaces ; malce bestiœ ,

ventres pigri.

13. Testimonium hoc verum est. Quam ob causam

increpa illos duré , ut sani sint in fide,

14. Non intendentes judaicis fabulis , et mandatis

bominum aversantium se à verilate.

15. Omnia munda mundis ; coinquinatis autem et

infidelibus nihil est mundum; sed inquinalae sunt

eorum et mens et conscientia.

16. Confitentur se nôsse Deum , l'actis autem ne-

gant ; cùm sint abominati , et incredibiles , et ad

omne opus bonum reprobi.

CHAPITRE PREMIER.

1. Paul, serviteur de Dieu, et apôtre de Jésus-

Christ, pour instruire les élus de Dieu dans la loi et

dans la connaissance de la vérilé
,
qui est selon la

piété ,

2. Et qui donne l'espérance de la vie éternelle,

que Dieu ,
qui ne peut mentir, a promise et destinée

avant tous les siècles,

5. Ayant fait voir en son temps l'accomplissement

de sa parole dans la prédication de l'Evangile qui m'a
été confiée par l'ordonnance de Dieu, notre Sauveur

;

4. A Tite son fils bien-ain é dans la foi qui nous est

De : que Dieu le l'ère, et Jésus-Christ, noire

Sauveur, vous donnent la grâce et la paix.

5. Je vous ai laissé en Crète, afin que vous y ré-

gliez tout ce qui reste à y régler, et que vous établis-

siez des pi en es en chaque ville , selon l'ordre que je

vous en ai donné ,

6. Choisissant celui qui sera irréprochable, et qui

n'aura épousé qu'une femme, dont les enfants seront

fidèles, non accusés de débauche, ni désobéissants.

7. Car il faut que l'évêque soit irréprochable

,

comme étant le dispensateur et l'économe de Dieu
;

qu'il ne soit point allier, ni colère, ni sujet au vin
,

ni violent et prompt à frapper, ni porté à un gain hou-
leux :

8. Mais qu'il exerce l'hospitalité
, qu'il soit affable

,

sobre, juste, saint, tempérant.

9. Qu'il soit fortement attaché aux vérités de la

foi, telles qu'on les lui a enseignées, afin qu'il soit

capable d'exhorter selon la saine doctrine , et de
convaincre ceux qui s'y opposent.

10. Car il yen a plusieurs, et surtout d'entre les

Juifs, qui ne veulent point se soumettre, qui s'occu-

pent à conter des labiés , et qui séduisent les âmes.

11. Il faut fermer la bouche à ces personnes qui
renversent les familles entjères , enseignant

,
par un

intérêt honteux, ce qu'on ne doit ;;oinl enseigner.

12. Un d'entre ceux de cette Ne, dont ils se font

un prophète , a dit d'eux : Les Cretois sont toujours

menteurs ; ce sont de méchantes bêtes, qui n'aim ;;t

qu'à manger et à ne rien faire.

13. Ce témoignage, qu'il rend d'eux, es! véritable;

C'est pourquoi reprenez-les fortement ^ atin qu'ils

conservent la pureté de la loi

,

14. Et qu'ils ne s'arrêtent point à des fables ju-

daïques , et à des ordonnances de personnes qui se

détournent de la vérité.

15. Or, tout est pur pour ceux qui sont purs; et

rien n'est pur pour ceux qui sont impurs et infidèles :

mais leur raison et leur conscience sont impures et

souillées.

1(5. Ils font profession de connaître Dieu , mais ils

le renoncent par leurs œuvres, étant détestables , et

rebelles, et réprouvés à l'égard de toute bonne œuvre.

ANALYSIS.

1° Paulus se Dei servum , et Jesu Christi apostolum jl quid esse et facere debeant ; ipsa itaque salutalio est

dicit, statimque apostolatûs sui finem et effectus ita

describit, ut Tito etaliis ayostolis viris breviter exponat

totius Epistolœ relut epitome, v. 1,2, 5, 4.

2° Docel expressius quales Titus episcopos ordinare
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debeat in urbibus sibi commissis; quales illi fuisse de-

bent, et in se, et in suâ familià, v. 5, 6 ;
quitus viliis

curere, v. 7; quibus virtulibus ornari, y. 8; quâ scien-

tiâ, v. 9.

5° Scientiœ evavylicœ necessitatem in episcopo denion-

strat : primo, ex parte fatsorum doctorum, quos descrihit,

et quibus vult os ab episcopo oblurari, v. 10, il ; se-

cundo , ex parte. Cretensium , quos Epimenidis
, poetœ

Creiensis, testimonio depingit, et quos vult de suis vitiia

acriter argui, ut inlegritatem fidei servent , et Judaicis

fabutis non intendant, v. 12, 13, 14.

4° Judaizantium errorem de cibis breviter réfutât

Apostolus : Omniamunda mundis, etc., v. 15. Judai-

! zantes rursùs pingit, et ad vivum acerrimè pungil, v. 16.

PARAPIIRASIS.

1. Paulus, Dei servus , seu apostolus Jesu Chrisli, $• in se sobrius, erga omnes justus, in Deum pius, qui se

inissus ut annumiem electis Dei veram fidem , quâ

cognoscant veritatcm quae verum Dei culium docet.

2. Qui Dei cultus datspem viiae seternae, quand Deus

verax et fallere nescicns promisit, seu dare decrevit
!|

ab xterno.

5. Hoc autem decretum suum, seu promissionem , I

in se ab œterno abscondita, patei'ecit tenpora à se ad

id destinato, per prsedicationem meam, seu periilum
|

nuntium qui mihi commisses et concreditus est, per

delegationem Dei, Salvatoris noslri.

4. Tito
,
genuino filio, non secundùm carnem , sed

secundùm fidem, mihi et illi comiminem, quâ eutn in J

Christo genui
,
gratia et pax à Deo Pâtre et à Jesu

|

Chrislo Salvatore nostro.

5. Ob id reliqui te in insulâ Cretà (toti insuîœ prae-

positum) , ut in eà corrigere perças quae corrigenda

restant, et prœsertim ut per singulas civitates consti-

tuas presbyteros, quales praecepi tibi, et quales iterùm

describo.

6. Presbyter sit irreprehensibilis , non bigarnus;

cujus fdii.(si quos habuit nondùm orditiatus) sint

fidèles, seu christiani ; ita tempérantes, utnecdeluxu

nec de luxuriâ sint accusati
,
parentibus obedienles

;

7. Oportet enim ut episcopus sit irreprebensibilis,

quia domûs Dei administrator est ; non sit superbus,

non iracundus, non obnoxius vino, non violentus, non

avarus.

8. Sed erga exteros hospitalis
,
proborum micas

,

COMMENTARIA.

Vers. 1.— Paclus, servus Dei...Novo hic honoris

litulo gloriatur D. Paulus , et mérité : gloriosum

enim est , imô et fons gloriae, Deo servire, Deo pla-

cere
,
>Dei voluntatem exequi. Triplici autem titulo

potest quis dici servus Dei : primo, per creationem :

omnis quippe creatura, quà talis, Iota est à Deo ; et

ideô iota Dei , serva et mancipium Dei ; secundo

,

per fidem : omnis enim homo christianus, per ba-

ptismum , se Deo lubens et volens consecr, t ; ejus

mandata ex amore servaturura se , ejusque gloriam

in omnibus se quaesiturum promiltit ; uno verbo ,

gratià divinâ fit filius et servus Dei ; teriiô
,
per de-

legationem , seu specialem à Deo deputationem , ad

aliquod in Dei familià et regno obeundum minîste-

contincat à voluptatibus.

9. Sit tenax fidelis sermonis, sanse scilicet Evangelii

ductrinae, ut juxta illam possit fidèles ad pietalem

hortari, et hsereticos conlradictores convincerc.

10. Sunt enimquàmplurimi refractarii, vaniloqui et

seductores, et prœsertim ex iis qui à Judaismo sunt

conversi.

11. Quibus oportet ora obturare, quia familias inté-

gras suis erroribus pervertunt, falsa et erronea do-

centes, suâ avaiitià ducti.

12. Unus autem ex Cretensibus, et quem illi repu-

tant ut suum prophetam , de illis dixit : Cretenses

semper sunt mendaces , malae bcsiiae , ad nocendum

semper paratœ, gulae et ineniœ dediti.

13. Hoc Epimenidis de Cretensibus teslimonium est

verum
;
quapropter severè et acriter illos admone et

argue de bis vitiis , et cura diligenter ut'sanam fidei

doctrinam servent.

14. Et non intendant Judgeorum fabulis et traditio-

nibus hominum, veritatem seu Evangelium aversan-

tium , seu qui veritatem oderunt.

15. Christianis omnia mundasunt, seu nullus cibus

immundus; immundis autem et infidelibus nullus

cibus mundus est , non ex se , sed ob eorum infideli-

tatem et conscientiam erroneam.

16. Profitentur se nôsse Deum ; sed factis profes-

sioni suse contrariis negant , cùm sint ob peccala sua

abominabiles, ob suam pervicaciam impetrsuasibiles

,

et vitio suo ad omne bonum opus inepti.

Vers. 1. — Paulus servus Dei. Servum Dei Paulus
se nominat, quôd in l'amiliâ et regno Dei certum mi-
nisterium atque oflicium sibi injunctum habeat.

Apostolus autem Jesu Christi secundùm fidem ele-

çtorum Dei : servus Dei et apostolus, seu legatus

rium : v. g., ad prsedicandum Evangelium ; et de

hâc praesertim servitute intelligendus hic locus. Pau-

tus, servus Dei, non creatione tantûm , ut omnes

creaturœ ; non fide tanlùm, ut omnes Christiani, sed

etpublicâ deputatione etdelegatione, id est, publicus

Dei minis.er et legatus in praedicando Jesu Christi;

Filii Dei, Evaugelio.

Observatio moratis.

Paulus, servus Dei. Cùm hoc lego, et exore D. Pauli

audio , legatum à rege missum mihi videre et audire

videor, qui cum apparatu, veneratione simul et

pompa, se sui régis servum dicit, regemque suum,
cum reverentià , suum dominum vocat. Sed quid nos

Chrisli, in boc missus ut iis qui sunt àDeo electi fidem
quâ salventur annunliem, ut scilicet omnes fidèles,

maxime sanctos et electos, doceam veram, sinceram
et sanctam fidem, quâ cognoscant veritatem.

Et agnitionem veritalis, quw secundùm pietalem est.
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docet hic apostolicus gloriandi modus ? Ut in Dei fa-

roulatu glorieniur , ut curn gaudio et, gloriâ nos Dei

servos reputemus. Servus Dei. Aposlolis equidem hic

lilulus eximiè convenit ;
omni lamen Ecclesiœ mini-

stre-, imô et cuilibet fideli, pro suo modulo, com-

petil ; et quilibet illorum , in suo statu glorians, di-

cere potest : Ego servus Dei. Servus luus sum ego.

Crealione luus sum tolus, ô Ions enlis, molûs-

que principium ! à te pendeo in esse , in servari et

in operari ; lotus ergo sum tibi mancipatus. Fide in

Bapiismo lotus tibi dévolus et consecratus ; hinc et

unctus ,
quasi rés tibi sacra. Ordine meo ;

quilibet

ecclesiaslicus ordo est specialis cujuslibet clerici à

Deo deputalio , ad taie in Ecclesià ministerium. Con-

ditione meà; quaelibet conditio in Ecclesià est unius-

cujusque Cluistiani destinatio ad taie vel taie quid

in Dei regno J'acicndum, juxtaDei volunlalem; v. g.,

magislralus, ad juste judicandum ; mereatura , ad

aequum commercium ; arles , ad fideliter laboran-

dum et reipublicas serviendum. Conditiones quidem

sunt aliae aliis emineniiores ; sed in hoc conveniunt

omnes quôd Deisinlerga nos volunialis signa et quasi

deputaliones , ita ut de unaquâque verè dici pos-

sit : Hœc est voluntas Dei, sanclificalio vestra, in tali

talique statu.

Quid ergo cuilibet fideli faciendum ad suî sancli-

licaiionem ? Se Det ministrum in suo statu conside-

ret, et ut Dei servus sic sgal quod officii sui est, ut

in hoc Dei famulalu seu in Dei voluntatis adimple-

tione unicè glorielur.

Magna, parva, sublimia , humilia sint mea mini-

steria; quid meà referi, dumuiodô Régis regum vo-

luntatem facio; diimmodù ipsi placeo , et quod ipsi

placet, hoc ago? Imô, si parva aut ferè nihiï operor,

mentis elationem , cordis arrogantiam , animœ pe-

stem,salutis hostem, minus limebo; christianae hu-

militatis emolumenta faciliùs assequar. Quid magni

coram hominibus Christus per annos triginta fecit ?

ignotus mundo , et Deus verè absconditus. Amemus

ergo parva aut nihil agere , humiles , non pigri ;

Deo obedienles , non pusillanimes , Chrisli imitato-

res, non desidiosi. Unum hoc sestimemus. Deo ser-

vire, Deum amare, à Deo amari, Deo placere, quod

Deo placet ex charitate facere; in omnibus Deo

corde et voluntate uniri. Hoc plusquàm reghare est;

hoc infinité superat omnes seculi celsiludines ; hoc

praestat omnibus mundi regnis et imperiis, quia cœ-

lestis et seterni cœlorum regni comparatio est et me-

ritum. Sine hoc omnia nihil
;
quidquid ad hoc non

tendit , nihilum est , et in nihilum abit.

Da mihi , Deus misericors , hoc plenè , intégré et

semper sentire , ut verè dicam : Mihi mundus cruci-

fixus est ; mundum ut crucifixum horreo , aversor
,

in spem vitœ œternœ ; quae veritas circa pietatem ve-

rumque Dei cultum versatur ; ex quo speranda nobis

offertur vitaaeterna, idque juxta Dei promissionem.

Vers. 2. — Quam promisit qui non meniilur, etc.;

quam (vitam aeternam) promisit, idest, gratuite suâ

liberalitaie, seu spontè, gratis et uliro promisit. Chry-

fugio, ipsi nunquàm serviam. Ego servus tuus, ser-

vus Dei , haec est gloria mea ; hoc unum aeslimo
,

diligo, volo, caetera sperno,

Apostolus autem Jesu Ciiristi. Explicat in quo sit

Dei servus : scilicet legatus , missus ad praedicandum

Jesu Chrisli Filii Dei , per lotum terrarum orbem ,

Evangelium.

Finis apostolalùs evangelici est ubique serere ver-

bum Dei. Ad hoc Chrislus ipse venit in mundum :

Exiit qui séminal seminare..., Matth. 15, 3. Ad hoc

suos aposlolos misit in omnem terram : Euntes docete

omnes génies..., Matth. 28, 19 ; sicut misit me Pater,

ita ego mitto vos...

Secundum fidem electorum Dei. Ka-rà, secundùm
,

significat hic materiam et finem praedicationis , seu

ad quid missus sit praedicare Evangelium; quasi di-

ceret : Apostolus, legatus missus sum à Christo, ut

me praedicante Verbum Dei , credant electi Dei ; seu

missus praedicare , ut electos instruam in fide. Finis

praedicationis evangelicae est fides. Fides ex auditu ,

auditus per Verbum Dei; fides autem est inilium créa-

tune Dei ; per fidem homines animales et lerreni

fiunt genus electum, gens sancta..., nova in Christo

creatura, et ob Christum Deo charissimi, electi Dei.

Et agnitionem veritatis...; et ut credentes , seu

per fidem cognoscant veritatem
,

quae spectat ad

veram religionem, seu quae verum Dei cultum docet.

Primarius et formalis effectus fidei est cognilio ve-

ritatis, sicut effectus lucis est illuminatio ; ipsa au-

tem fides est cognitio veritatis , non cujuslibet , sed

veritatis quae dat religionem , tenditque ad Dei cul-

tum. In quo differt à philosophiâ : haec dat rerum na-

luralium cognilionem ; fides verô dat cognitionem

veritatis , quae spectat ad veram pietatem. Pietas

itaque est alter fidei effectus, imô et finis.

Vers. 2. — In spem vit/e ^tern^e ; Graec, sub

spe.... Quae pietas spem vitae seternae secum an-

nexam habet ; seu ,
quâ pietate fidèles Deum verum

colant , sub spe vitae aeternae , id est , sperantes vi-

tam aeternam. Sub lege, se colentibus Deus promi-

serat terram fluentem lac et mel, id est, bona terrena;

sub fide, se colentibus Deus promittit regnum cœle-

ste, vitam aeternam, summè beatam. Finis apostola-

lùs Moysis ( fuit enim à Deo missus ) erat terra Hevaci

et Amorrhaei , ait hic D. Thomas. Finis apostolatûs

Chrisli et discipulorum ejus est regnum cœlorum,

î\ vita aeterna. In spem vitœ œternœ missi sunt apostoli,

jj
seu ut banc spem nobis darent ; in hâc spe et sub

îl! hâc spe nos Chrisliani Deum colimus ; piè el sanctè

vivimus ; temporaliaet terrena spernimus, aeterna,

cœlestia , divina sperantes.

Quam promisit qui non mentitur... Haec autem

sost. : Promisit, inquit, id est, dare decrevit, propo-
sât, praedestinavit apud se in suâ mente divinâ dare

fidelibus suis vitam aeternam. Anle tempora secularia,

ante mundi constituiionem, priusquàm mundus esset,

puta ai) omni aeternilate. Ut sit sensus, Deum ab
œterno preeordinàsse et conslituisse dare eleclis
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nostra spes , non inanis , aut frustatoria ; sed certa

firmaque est , sicut Deus ipse certus ûïmusque , ut-

pote tota in Deo fundata.

Hanc enim vitam aeternam , Deus ipse ,
qui non

memitur, â^eu^-r,;, expers mendacii, fallere nesciens

,

id est, summè verax, prosiisit ante tempora secula-

ria, id est , ab œterno proposuit
,
prœdeslinavit

,

dare decrevit.

Duo sunt in promittente sincero, volunias dandi

et ipsa promissio ; hic voluntas , seu decrelum Dei

sumitur pro promissione. Spes itaque nostra firnia

est
,
primo ex parte Dei promittenlis ,

qui summè

verax est et fallere nescil ; secundo , ex parle pro-

misse seu proposai et decreti, quod aeternum et immo-

bile est. yEternâ , immobili , Dei summè veracis pro-

missione innixi , firmiter speramus et gloriamur in

spe filiorum Dei.

Vers. 5. — Manifestavit autem.. . verbum suum...

Totus contextus indicat per verbum suum liic inteili-

gendum esse decretum promissionis de quà supra.

Sed hoc indicat praesertiin et arliculus , -v> Xôyev sô-

tc3 , verbum illud suum. Articulus enim vim habet re-

petendi quod praecessit. Et conjunciio adversativa au-

tem, quœ hœc prœcedentibus annectit. Itaque sensus

est : Hoc quidem decretum seu promissio ab œterno la-

tuil in Deo; tempore autem ad id à se destinato, illud

patefecit perpublicam Evangeliipraedicationem, quae

mini concredita est , ex mandato et delegatione Dei

Salvatoris nostri. Hinc in Deum , summè veracem ,

non tantùm credendum et sperandum est, sed Deum

summè bonum , nosque summè diligentem diligere

debemus. Ipse prier dilexit nos, ab œlerno, suâ spon-

te, gratis et ultrô nobis aeterna promisit, dare decre-

vit. Ipse prior dilexit nos , in tempore, nobis clarè
,

manifesté, publiée, per apostolos, imô per ipsum

Cbristum , suam erga nos beneficam volunlatem de-

claravit. Hœc est voluntas Palris tnei, qui misit me ,

ut omnis qui videt Filium , et crédit in eum, liabeat

vitam œternam, et ego resuscitabo eum, Joan. G, 40.

Deum taliter et tamdiù nos diligentem diligamus
,

adoremus, colamus, ipsi gloria in secula.

Observationes dogmalicœ et morales.

T

COMMENTARIA. CAP. I. 186

tendatur Aposloli, sed valdè brève, si doctrina spe-

cietur quam continct; lotum enim doctrina est, et to-

tius Epistolœ quasi epitome.

Attendant igilur ad illud apostolici viri : quid est

apostolus? episcopus, pastor, doctor, concionator,

confessarius et quilibet salutis animarum minister.

Servus Dei, niissus à Christo , ut praedicatione , do-

ctrina , serat verbum Dei, verbum salutis, Evangelium

Christi. Ad quid illa divini verbi satio ? primo , ut ex

ejus audilu fides vel nascalur vel nutriatur et crescat

in electorum animabus, et per fidem homines lerreni

fiant nova in Cliristo creatura , Deo chari, elecli Dei.

Secundo, ut per fidem cognoscant verum Dei cultum,

sanctè pièque vivant. Tertio, ut piè viventes, sperent

vitam œlernam eô (irmiùs quô hœc nostra spes in Deo

summè veraci , summè bono nilitur. Quarto , ut in

Deum ab œlerno promittentem sic sperent , ut et

gratis, ultrô , et ex solâ bonitate promittentem , dili-

gant ;
priùs et ab aeterno diligentem diligant.

Apostolicarum itaque functionum quasi epitome

hœc est, docere, verbo Dei (idem in fidelibus nutrire,

pietatem augere, spem lirmare , charitaiem accen-

dere. Hoc qui prœslat , verus et fidelis Dei servus

est; hec qui non facit, servus inutilis est. Qui verô vel

verbis , vel operibus suis , contrarium facit, servus

nequam est et antiebristus.

Deus bone ! Deus clemens ! Deus misericors ! parce

mihi indigno, inutili et nequam servo tuo , tôt et tôt

in oflicio meo prœvaricationes , tôt negligentias et

omissiones, tôt verba , totque opéra inutilia , nociva ,

scandalosa , animas à te ayertentia. Da mihi, ô piis-

sime Pater , voluntatem tuam fideliùs exequi ; verbis

et operibus fidem in cleclorum tuorum animabus au-

gere , pietatem nutrire , spem roborare , charitaiem

accendere, ut ex ore Domini mei Jesu Christi , Filii

tui , audiam aliquando : Euge , serve bone et fidelis

,

quia in pauca...

Hoc ut in aliis prœsiare valeas , in temelipso pri-

mùm operari stude ; assiduà verbi divini medilatione,

digestione, et in tuam quasi substantiam transforma-

tione, fidem tuam robora , pietatem refove, spem fir-

ma , charitatem inflamma. Ignitus alios illuminabis

et calefacies.

Hoc quidem et omnes supra tactasveritates hic om-

nibus Christianis obiter insinuât Apostolus ; sed apo-

slolicos viros de suis officiis, juxta Epistolœ suœ sco-

pum, specialiter instruit. Cur enim aposlolalûs sui

finem et funeliones fusiùs hic explicat quàm alibi

,

nisi ut Tilo et omnibus Ecclesiae prœlatis et anima-

rum ministris , in ipsà salulaiione , quasi in speculo,

exponat quid esse, et quid agere debeant?

Exordium itaque Iongiusculum quidem, simos at-

vitam œternam, quae dari décréta sive praedestinala
est. Quod enim nobis dari decrelum est, idipsum no-
bis quasi promissum est. Deus promisit se nobis per
Chrislum daturnm esse vitarn aeternam.

\ers. 5. — ilanifeslavit autem temporibus si'is ver-
bum suum in prœdicatione (id est, per praedicaiionem)
quœ crédita est mihi, etc., id est oer delegalionom

Veks. 4. — Tito hilecto; Graec, germano, id est,

vero et ienuino filio, secunditm jilem mihi et illi com-

manem, quâ illum in Chrislo genui. Fides est initium

creaturae Dei ; hinc qui fidem alteri communicat,

ipsius in Christo paler est, huneque in Christo gignit.

Omnes Christiani debent esse apostolorum germant

filii. Vide primam ad Tim. 1 , v. 2.

Gr.\tia et pax ; Grœc, gratia, misericordia et pax.

lia Theodoretus , Theophylactus , OEcumenius. D

pula Dei ; hic vocat Dei promissionem jam dictam de
vità aeternâ. Verbum illud suum, vel promissionem
illam suam, olim scilicet in Deo occultam et recondi-

tam, jam per prsedicationem measa manifestavit.

Veks. 4. — Tilo dilecto filio secundùm communem
fidem, etc. Communem /idem dicit suam et Tili, ut

benè expooit Uieronymus. Eamdem mecum habes
inilii factam à Deo Saivaiore nostrô. Verbum suum, I fidem ; lides mea tides tua est, tibique communis.



187 IN EPIST

tamen Chrysoslomus in suo textu Grneco non hahel

rXsoj, miseri.ordia. Sed quod plus csi, juxla Erasm. m

hic in Notis, Origenes in Epistotô ad Komanos anno-

tans ac distinguais formas salutationum quibus D.

Paulus usus est in fingulis Epislolis, sic loquitur :

Ad Timolh. prima et secundâ, graliu, cl vnseùcordia,

etpax, etc.; adTilum verô, gratiaet pax à Deo Paire.

Cùm ergo aliunde nec Ambrosius , nec D. tlicrony-

mus, nec alii Lalini legerint misericordia, meritôcre-

ditur additum. Votuni tamen est paire spiriluali pro

filio spirituali orante dignum ;
quid enim spiritualis

pater suo in fide filio utilins optaret ,
quàm gratiam ,

quà secundùm fidem vivat ; misericerdiam ,
quâ Deus

illius in fide defectus indulgeal; pacem iniernam, quà

fidem et gratiam roborel; pacem aelemam , quà eoro-

net in s'ierniiatc?

Hujusmodi precibus pluscaeteris indigent doclores

et sacerdotes, ait D. Chrysoslomus , ut quibus neces-

sitaiis plus immineat, plusque periculi divinae offen-r

sionis incumbat ; nam, quantô iuerit celsior digniias,

tantô sacerdotis majora sunt pericula. Quod elariùs

explicat Theophylaclus , dicens : Magis enim episco-

pus et doctor gratià Dei indiget , ut qui mrlta onera

bjjulet; cl misericordiâ , ut qui mullis sit obnoxius ;

et pace, ut qui turbis et innumeris telis impetitur.

Vers. 5.— Hujus re'i châtia reliqui te Cretje...,

id est, idiô te in insulâ Cretâ reliqui, episcopum ,

archiepiscopum et toli insulœ praeposilum.

Ut ea qvm desunt courigas , ut m eâ corrigas.

Grâce, supercorrigas , id est ,
pergas corrigere

,
quœ

corrigenda reslant; seu, ut in eâ ordines quœ restant

ordinanda, et ob brevitatem temporis ordinare non

potui.

Et constituas, et prœsertim per singulas civitates

constituas presbïteros, in majoribus scilicet episco-

pos, in minoribus pastores.

Sicut, seu quales praecepi tibi. Hinc collige primo

quod Ecclesiarnm fundamenla jaciebant apostoli
;

deimle idoneis minis.tris ,
qui superœdificarent, eas

commiltebant , ipsi ad alias oibis partes properaturi.

Coliige secundo ab aposlolorum lempore fuisse inter

Ecclesiae ministros subordinalionem seu varios in

hierarchiâ ecclesiasticâ gradus sibi invicem subordi-

natos : D. enim Paulus in omr.em terram missus

,

Tiiiim toti insulae Cretœ prxponit episcopum ,
archi-

episcopum et prisnatem; huic praeposito praecipit ut

alios consiituat in singulis civitalibus inferiores sibi

presbytères , episcopos scilicet et parochos. Hanc
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m ergo minislrorum subordinalionem vel ipse Chrislus

institua , vel aposloli ab ipso Chiïslo edocti institue-

ront.

Vers, G. — Si qlt
is suie crimine est... Conditio-

nes notât in episcopo requisitas : ac primo ,
quôd sit

sine crimine , Gr., inculpalus, inaccusabilis , irrépré-

hensibles, id est, de quo nulla lieri possit justa que-

rc!a. Vide primam Timolh. 3, 2 , ubi habes hujus

j

cpndilionis explicalionem et ralionem.

Uni us uxoris vir. Secundo, sit unm$ tanlùm uxoris

vir, seu non bigamus. Vide ibidem hujus praecepti

sensum et rationem tum mysticam tum moralem.

Filios habens fidèles. Tertio, ut si quos filios ha-

buit nondùm ordinams, hi fidèles sint, Cbrisii scilicet

fidem professi.

Non in accusations luxures. Luxni non sint ob-

É>xii , sed in omni génère ita moderati ac tempéran-

tes, ut nec de luxu in comessationibus et polatio-

nibus, nec de luxuriâ fuerint aceusati, aut suspecti.

àtKùTia. universum intemperantiae genus significat ;

benè tamen pro luxuriâ specialim sumitur.

Ait non subditos. Quarto ,
parentibus sint obe-

dienîe-; non sint inobsequentes, intraclabiles. Pictas,

temperantia, obedientia filiorum, indicant patris pro-

bitaiem et illius diligentiam in suis instiluendis fiiiis.

Hinc dignum eum demonstrant, oui maj-is et amplius

regimen committalur. È contra qui proprios filios

negligit, quomodô alienorum curam babebit? Vide i

Tim. 5, v. 4 et 5,

Vers. 7. — Oportet enim episcopum... Redit ad

episcopum , et de eo repetit quod jam dixit : Oportet

episcopum..., redditquc ralionem . quia domûs Dei

dispensator est et œconomus : Sicut D21 bispensato-

rem. Homini ob crimen in jus vocalo nemo sapiens

rerum suarum dispensalionem toœmittet ; homini

culpato, de crimine suspecto conferetur administrai»

domûs Dei , dispensatio verbi divini et sacramento-

rum Dei? Quia ergo episcopus est œconomus Dei, sit

ab omnibus vitiis liber, praesertim à quinque episco-

pum maxime dedecenlibus :

Ab arrogantià, non superbum; Graecè , non arrogan-

tem, idest, non protervum, inflexibilem ,_sui sensûs

et judicii tenacem. Regimen ecclesiasticum bumile

débet esse: Reges gentium dominantur... ; vos autem

non sic, sed gui..., etc. Antigonus rex filio suo subdi-

tos ferocius tractanli dixit : An ignoras , fili , regnum

I nostrum splendidam esse servilutem ? Hoc Chrislus

episcopis.

Verç. 5. — Hujus rei gr,'liâ reliqui te Cretœ ( id est,

in Cretâ, scilicet insulà), ut ea quœ desunt corrigas, id

1 quàe reliqu'a sunt, scilicet qûaç adhuc corrigfen-

d 1 estant, nec à me tam cito corrigi pott.eiunt, per-

gas corrigere.

Et constituas per civitates presbgteros, id est, per

singulas civitates. De solis iis loquitur civilanbus in

quibus crant justo numéro fidèles, quibus episcopus

aitiibueretur.

Sicut et ego disposai tibi; sicut ego Uni prcln ave-

ram sive praeceperam, ; q. d. : Talcs constitue epi-

scopos, quales praicepi.

\ers. t). — Si guis sine crimine est ;
qui sic vixc-

rit, , ut nullus eum meritô possit in crimen vocare,

quique sit boni nominis et famae.

Unius uxoris vir, qui, si uxorera habeat, aut ha-

buerii, non tamen acceperit secundam, sed unà con-

tentus vix<Tit. Filios habens fidèles, id est, Christi fi-

dem professas.

Non in accusalione luxnriœ, id est, qui de luxu non

possunt accusari. Aut non subditos, quisubjici nolunt,

qui in o'r'àinein cogi non possunt.

Vers. 7. — Oportet enim episcopum sine crimine

esse, id est, sine graviori scelere; sicut Dei dispensa-

!. tanqi am Dei vicarium ac minislrum in

salione Evangelii et sacramentorum,
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Ab iracundià, non iracundum; ab ebrieîaîc, non w-
\f

nolentum, vide 1 Tini. 5, 5; a violcntià , non percusso- •>:

rem, ibid.; medicus enim est : medicus autem vulnera
|jj|

curât, non ipse vulnerat, ait Thcophylactus post S.

Chrysost. ; ab avaritiâ , non turpis lucri cupidum , ibi-

dem.

Vers. 8. — Sed hospitalem... Virtutes bis vitiis

oppositas notât : bospitalis sit, etiam erga ignolos et

extraneos beneficus, 1 Tim. 3, 2.

Benic.num; Gr., amantem bonorum,tfO,i^a.' cv.seu sit

proborum specialim amicus, bonique amator.

SoBRiuu ; Gr., «àçgoMa, alii prudentem, zYnsobrium,

alii castum vertunt. Sa:>icns crgo, nioderatus et so-

brius sit in omnibus actibus suis.
*

Justum, erga omnes, scu unicuique quod suum est

iribuentem.

Sanctlm, pius sit et religiosus erga Deum.

Co.ntixentem , ab omni prorsùs inlemperantià fit

alienus. Syrus : Qui se conlineat à concupiscenlm.

Non malè : Qui castilalem continué servet ; talis enim

propriè dicitur contiuens.

Vers. 9. — Amplectentem eum-...; Gr. , tenacem

ejus, etc. Tria hic nolantur : diligenlia studii , sit te-

nax, etc.; materia studii, sermo fidclis, etc.; iinis seu

utilitas studii , utpossit, etc. Vide I). Tliomam. Indi-

cat ergo qualiiates ex parte ingenii requisitas; non

sulïicit enim vita bona in episcopo, sed praelerea re-

quirilur ut sit doctus , sit doetrinac sanae ; ut possit

alios docere ; fidèles ad pietatem et ad quamlibet

viituiem bortari; haereticos autem redarguere et con-
]|

vincere.

Multis explicat hic quod ad Tim. primai cap. 5, 2,

«no verbo dixit, doctorem. Sit ergo tenax fidelis ser-
}

monis , seu per fidem traditi , doctrinae fidei , seu
|

cvangelicae. Hanc scientiam curet, in banc incumbat,
\

Chrysostomus , Tiieopbylaclus. Non slatuit ut sit di-

serlus , sed ut divinorum eloquiorum sit peritus , ait

Théodoretus; ut per sanam, integram et incorruptam

Evangelii doctrinam possit exhoi tari, etc. Non opus

est fastuosis verbis, sed summâ Scriplurarum peritiâ,

etc., quâ Paulus longé majora periecit quàm Plalo,

ait D. Chrysostomus.

AVi superbum, id est,sui sensùs ac judicii tenacem.

Au»; iracundum, etc. Qui lucrum capiet undecumque,

etiam répugnante honesti ratione.

Vers. 8. — Sed hospitalem, benignnm, sobriumju-

stum, qui innocenter inter nommes verselur. Sanction,

qui pure et inconiaminalé Deum colat. Continentem,

qui cupiditatcs refrenet, eas potissimùm quae sunt à

libidine et gulà.

Vers. 9. — Amplectentem eum, qui secundùm (h-

ttrinam eit, fulelemsermonem. Doctrinam vult iulelligi

pietalis chiistianae. Fidetem sermonem suo more
vocal eum qui est cerise et exploratse vèritatis.

Lt polens sit exhortari in doctrinâ sanâ, hoc eot,

sulïicicns et idoneus sit qui exhortelur ad pietatem et

ad omne genus virtutis ; idque per sanam, inlegram

et incorruptam Evangelii doctrinam.

Et em qui conlradicunt arquere, id est, eos qui sanae

«loclrinas resistunt et ol)loi[inmlur, luin Scriplurœ

l'Siimoniis, tum (irmis rationibus revincere.

Vers. 10.— Sunt enim multi etiam inobedientes, va-
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VERS. 10. — SUNT ENIM MULTI ETIAM INOBEDIENTES...

Ralionem assignat cur supradicta scientia in episcopo

requiratur, maxin è apud Cretenses, quia scilicet

quàmplurimi sunt apud cos relractarii, Christian!»

disciplinai et doctrinae impatientes.

Vaniloqui , vana , mania , frivola et fabulosa do-

centes.

Seductores, qui errores seminant et erroribus se-

ducunt, scu à veritate abducunt.

Maxime qui de circumcisione, maxime ex Judaeis,

quorum multi erant in Cretà; bine, Act. 2, in die Pen-

lecostes : Cretenr.es, etc. Hi à Judaismo conversi, Ju-

daismum eum chrislianà religione observandum do-

cebant.

Vers. 11. — Quosoportet redargui; Gr. : Quitus

oporlet os obturare, erroris scilicet convincendo, vel

silentium imponendo, ait D. Chrysostomus. Ideô au-

îem duré et imperiosè eum illis agendum, ob aliorum

utilitatem.

Qui u.mversas domos... Domos enim et familias in-

tégras suis erroribus pervertunt , à salute abducunt

,

falsa cos et erronea docentes.

Turpis i.i'cri GRA.TIA, avaritiâ ducti; quaestum enim

aestimant pietatem. Fides fundainentum sediiicii spi-

ritualis ; bac cvulsâ , mit aedifîcium , subvertitur do-

mus.

Vers. 12. — Dixit quidam ex illis..., id est, unus

ex illis Crelensibus, et ideô qui eos benè noverat, et

cujus testimonium recusare non possunt
, quia illum

ut prophetam suum reputant ; dixit de eis :

Critenses semper mendaces; hoc nomine semper

infamati fuerunt. Hinc proverbium Graecorum : Cum
Creter.si cretizandum, seu cum mendacibus menlicn-

dun. Cretizare apud Graecos mentiri. Adagium Grae-

cum : Tpîa Kàîrira icaxîara , tria pessima Kappa , Ci-

lices, Cretenses, Cappadoces.

Mal^e bestle , ad nocendum semper paratae , ictu

,

cornu, morsu, veneno.

Ventres pigri
, gulae et inerliae dediti. Hic poeta

Cretensis est Epimenides. Dicitur autem à sanclo

Paulo propheta, quia pro tali habebatur à Crelensi-

bus; hinc, proprius propheta. Dicitur etiam propheta,

niloqui et seductores, hoc est, mentium deceptores,
id est, qui pravis opinionibus mentes hominum infi-

ciunt, qui errores seminant inter fidèles.

ilaximè qui de circumcisione sunt, id est, Judaei; nam
et Ci eta inultos liabebat ex dispersione Judaeos.

Vers. 11.— Quos oportel redargui, id est, obturare
iilis os.

Qui universas domos subvertunt, docentes qnœ non
oportel ; docentes faba et noxia, quae i'aciunt ad
Bubversîonem lidei.

Turpis lucri gra/ià; significat eos avaritiâ excaeci-
tos (al a docere, dùm quaestum existimant pietatem,

|

ut ait 1 Tim. 6.
;

Vers. 12.

—

Dixit quidam ex illis, etc. Propheta, id

est, doetor et clhiciis, qui vitia genlis nativa describil,

quod période est atque mores posterorum prsedicere,

quia vitia nativa parcntûm ferèin posteros derivaniur.
Malœ bestiœ vocantur, quod essent ad nocendum
prompti niorebesiiarum earum quae ictu morsuve ve-
n- 1 uni relinauunt.
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quia poelae vates appellabantur; donique quia scripsit

de Oraculis. Hune locum quern D. Paulus cilat, ver-

sus est hexameter :

KpviTs; àtl (Jiâxrrat, ***à ôïipta , -yewTtpe.; àp-^al

,

qui verti sic potest :

Cres semper mendax, mata bestia, venter iners est.

Vers. 13. — Testimonium hoc verum est : Hoc

verum esse experientiâ didici. Non alia quae poeta

dixit Paulus approbat , sed tantùm lioc testimonium.

Id auteni dicit non maledicus , sed ex charitaie ulcus

ostendit medico , ut illud sanet. Hinc statim addit :

Quam ob causam, seu taies cùm sint , sevefè et acri-

ler eos admone , increpa et argue. Non despero quin

Dei gratiâ sanentur, Evangeliiquc fructum percipien-

tes , fiant veridici, benefici , abstinentes et laboriosi.

Increpa illos dure : Profundiorem inflige plagam

,

D. Chrysostomus. Increpationis vulnus varié et habilà

uniuscujusque subditorum ralione est infligendum.

Idem.

Ut sam sint in fide , id est : Sed et cura ut inte-

gritatem fidei servent incorruptam , respuentes quid-

quid ei contrariuni suggerilur.

Vers. 14. — Non intendentes Judaicis... : Et no-

minatim aures non prsebeant Judaeis seduetoribus, de

quibus supra, fabulas suas venditanlibus, et hominum

perversorum et veriiatem adversantium instilula prse-

dicanlibus. Fabulosa à Rabbinis excogïtata
;
et multa

ab illis instilula, quales sunt deuleroses, Thalmudicas

tradiliones , inepliarum el impietatis plenas.

Vers. 15.

—

Omnia munda mundis. In parliculari

réfutât errorem judaizantium
,

qui certos cibos ut

immundos reputabant ,
quasi lex Mosaica vigeret

adhuc : contra quos D. Paulus docet nullum cibum

,

aut naturà suâ, aut Dei praecepto, Cbristianis immun-

dum esse. Itaque mundis, idest, Cbristianis in san-

Vers. 13. — Testimonium hoc verum est. Noverat
boc Paulus experientiâ doctus, et famà publicâ.

Quam ob causam increpa illos dure, ut sani sint in 'jj

fide, id est, ut integritatem doctrinal christianœ con-
j|

servent, ac quidquid ei coiitrariutn suggerilur, re- '|

spuant.

Vers. 14. — Non intendentes Judaicis fabulis, ne ,h

seduetoribus illis Judaeis, fabulas suas Judaicas ven-
||

ditantibus, aurem praebeant.

Et mandalis hominum, etc., id est, aversantium 1

veritatem, qui aversantur veritatem , et pro veritate j

fabulas subsliluunt, maxime Judaicas, puta de servan- :|

dis legis caeremoniis, ac prœsertim de servando cibo-
j§

rum deleclu, ne quis carne suillà, leporinâ, aliâve II

quam lex, Levit. Il, quasi immundam vetat, vescatur. f

Vers. 15.

—

Omnia munda mundis, q. d. : Christia- i

nis, qui sanguine Christi in baptisino mundati sunt,
;;j

nullus cibus, nullum animal, nulla res, vel naturâsuà, '%

vel propter légère Moysi, babenda est immunda, sed 3

omnia eis sunt munda, ut omnibus vesci el uti sine
If
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guine Christi mundatis, omnia munda sunt, seu nullus

cibus vel ex se, vel ex lege, immundus est. Nec enim

Ecclesia proliibet aliquorum ciborum usum
, quasi

sint immundi , sed pœnitentioe causa, quam cei lis

diebus praecipit. Vide 1 Tim. 4; 3 Rom. 14, 6.

CoiNQUINATIS AUTEM ET INFIDELIBUS, id CSl , immun-

dis et infidelibus , seu judaizanlibus , nullus cibus est

mundus , ob eorum scilicet infidelitalem et conscien-

tiam erroneam. Pulant, juxta legis Mosaicae prae-

scriptum, sibi à carne suillâ, v. g., abslinendum : vel

ergo abstinent ab illà , et sic contra fidei veriiatem

peccant superslitione ; vel non abstinent, et sic pec-

cant contra conscientiam , dictantem sibi abstinen-

dum esse. Hoc significani Apostoli verba : Iniquinat^e

sunt eorum mens et conscientia : mens , per errorem

suum ; conscientia, per peccatum , quod erroris sui

fructus et effectus est.

Vers. 16. — Confitentur se nosse Deum... Judai-

zantes isti profitenlur unius Dei notitiam et cultum
,

sed quem ore confitentur,

Factis negant : cùm sint ob morum impurilatem.

abominabiles, seu execrabiles ; cùm sint etiam i.ncre-

dieiles , id est, increduli, impersuasibiles, pervicaces

et inobedientes ; et vitio suo ad omne bonum opus

inepti; quia scilicet Cbristum et Christi gratian, boni

operis principium , rejiciunt , suamque juslitiam ex

lege Mosaicà requirunt.

Hcnc collige quovis peccato negari Deum : Chrislus

est sapientia, justitia, veritas, sanctitas : per insipien-

tiam negatur sapientia
, per iniquitatem justitia , per

mendacium veritas per lurpitudinem sanctitas, per

imbecillilatem animi l'ortiludo , et quoties vitiis vin-

cimur, Deum negamus; è contrario quoties boni quid

agimus , non ore , sod reipsà Deimi confitemur.

D. Hieronymus.

scrupulo possint. Omnia munda mundis, quia servi Dei

in eo quùd carnibus et vino abstinent, non tanquàm
res immundas refugiunt, sed mundioris vilse insiitula

sectanlur. inquit August.. lib. 31, contra Faust.,

cap. 4.

Coinquinatis autem et infidelibus nihil est mundum,
sed inquinatœ sunt eorum et mens et conscientia. Infi-

delis, sive comedat sive abslineat, non sanctè vel juste

comeilit vel abstinet, quia pravà opinione utrumque
facit inquit Augusiinus.

Vers. 16.— Confitemur (id est, prolîtontur) se nosse

Deum, factis autem negant, qui* facta professioni ne-
quaquàm respondent, utpotè praeceptis Dei, cujus no-
titiam jactant, omninô contraria. Manifesté notalur

Judacorum hypocrisis.

Cùm sint abominati et incredibiles , propter vitae

morumque impuritatem , et ad omne opus bonum re-

probi , id est , improbi, aversi, inepti, idque ob suam
malitiam. Erant reprobi

, proplerea quôd doctrinae

sanae pertinaciter résistèrent.

Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et ad praxim

redigenda.

1° Attende , ô Dei minisler, quantus sitbonor tuus,

Deo , Régi regum, et Domino dominantium , servire :

hic est fons bonoris ; hoc multo plus qnàm in toto

terrarum orbe regnare ,
quia cœlestis et aeterni regni

meritum. In hoc itaque Dei famulatu gloriare , ordi-

nemque tuum
,
quo ad taie ministerium à Deo depu-

tatus gaudens et gloriabundus adimple; certus quo-

niam hsec est voluntas Dei , sanctincalio tua in tali

ordLne.

Hoc eodem honore potiri potes et debes , ô Chri-;
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stiane, serve Dei. Consideransergostatum muni, quasi | trire, spera firmare , charitatem accendere. Videat

tuam à Deo depuiationem ad laie vel laie quid agen- dicta iit line v 5, et observationes , etc.; et in se re-

dum, hoc ipsum adimplens, gloriare quôd Deo servis,

certus quôd et haec sit Dei voluntas , sanctificatio tua

in tali statu.

Vide dicta in conimentario , v. 1 ; vide et observa-

tionem moralem.

Nemini displicert ministerii sui vilitas , quia humi-

liora sœpè saluti utiliora. Vide ibidem.

2° Quilibet Dei minister notet série- ecclesiastica-

rum functionum epitomem , de quâ D. Paulus in pri-

mis versibus, scilicet docere, verboque Dei fidem nu-

CAPUT II,

flexus attendat quoincdô baec adimpleat , et an reverà

sit fidelis Dei servuset animarum minister; an verô

servus nequam. Ibidem.

5° Episcopus et sacerdos plus cseteris indiget mi-

seric*rdiâ Dei. Vide quare , v. 4. Episcopus semet-

ipsum anirnadvertat in v. 6, 7, 8, 9 ; quae vitia ipsum

maxime dedecent, v. 6 et 7
; quse virtules ipsi maxime

conveniunt, v. 8; quse dotes in ipso requisitse ex

parte ingenii , v. 9.

1. Tu autem loquere quse décent sanam doctrinam :

2. Senes , ut sobrii sint , pudici ,
prudentes , sani

in fide , in dileclioue , in patientiâ
;

3. Anus similiter in habitu sanclo , non criminatri-

ces , non multo vino servientes, benè docentes

4. Ut prudentiam doceant adolescentulas , ut viros

suos ament, filios suos diligant,

5. Prudentes , castas , sobrias , domûs curam ha-

bentes, benignas, subditas viris suis, ut non bla-

sphemetur verbum Dei.

6. Juvenes similiter hortare , ut sobrii sint.

7. In omnibus teipsum praebe exemplum bonorum

operum , in doctrinâ , in integritale , in gravitate
;

8. Verbum sanum , irrépréhensible ; ut is qui ex

adverso est, vereatur, nihil habens malum dicere

de nobis.

9. Servos dominis suis subditos esse , in omnibus

placentes , non contradicentes

,

10. Non fraudantes, sed in omnibus iidem bonam
ostendentes ; ut doctrinam Salvatoris nostri Dei or-

nent in omnibus.

11. Apparuit enim gratia Dei Salvatoris nostri om-
nibus hominibus

,

12. Erudiens nos, ut abnegantes impietatem et se-

cularia desideria, sobriè , et juste, etpiè vivamus in

hoc seculo

,

13. Expectantes beatam spem , et adventum glo-

riœmagni Dei, et Salvatoris nostri Jesu Clirisli
;

14. Qui dédit semetipsum pro nobis , ut nos redi-

meret ab omni iniquitate, et mundaret sibi populum
acceptabilem , sectatorem bonorum operum.

15. Ilaec loquere , et exhortare , et argue cum omni
imperio. Nemo te contemnat.

ANALYSIS.

1° Tilum ad amnemin génère saram doctrinam horta-

tur, ». 1 ; deinde instruit eum quid debeat docere senes

,

v. 2; quid anus, v. 3, 4, 5; quid juvenes, v. 6.

i° Tilum ipsum monet, ut omnibus se prœbeat exem- !

]

im bonorum operum , ». 7 : utaue doctrinam sanam

CHAPITKE II.

1. Mais pour vous , instruisez votre peuple d'une
manière qui soit digne de la saine doctrine :

2. Enseignez aux vieillards à être sobres , chastes

,

prudents , et à se conserver purs dans la foi, dans la

charité et dans la patience.

3. Apprenez de même aux femmes avancées en
âge à fa re voir dans tout J«w extérieur une sainte

modestie , à n'être point mr-'isantes , ni sujettes au
vin ; mais à donner de bonnes instructions ,

4. En inspirant la sagesse aux jeunes femmes , et

en leur apprenant à aini^ leurs maris et leurs

enfants

,

5. A avoir une conduite réglée , chastes , sobres
,

attachées à leur ménage , bonnes , soumises à leurs

maris ; afin que la parole de Dieu ne soit point expo-
sée au blasphème.

6. Exhortez aussi les jeunes hommes à être sobres.
7. Rendez-vous vous-même un modèle de bonnes

oeuvres en toutes choses , dans la pureté de la doc-
trine , dans l'intégrité de votre vie , dans la gravité de
vos moeurs.

8. Que vos paroles soient saines et irrépréhensi-
bles, afin que nos adversaires rougissent, n'ayant
aucun mal à dire de nous.

9. Exhortez les serviteurs à être bien soumis à
leurs maîtres , à leur complaire en tout , a ne les

point contredire,

10. A ne détourner rien de leur bien, mais à leur
témoigner en tout une entière fidélité; afin qu'en
toutes choses ils fassent honneur à la doctrine de Dieu
notre Sauveur.

11. Car la grâce de Dieu , notre Sauveur, a paru à
tous les hommes

,

12. Et elle nous a appris que, renonçant à l'im-
piété et aux passions mondaines , nous devons vivre
dans le siècle présent avec tempérance , avec justice
et avec piéié,

13. Etant toujours dans l'attente de la béatitude
que nous espérons, et de l'avènement glorieux du
grand Dieu et notre Sau^ur Jésus-Christ,

14. Qui s'est livré lui-même pour nous, afin de
nous racheter de toute iniquité , et de nous purifier,
pour se faire un peuple particulièrement consacré à
son service , et fervent dans les bonnes oeuvres.

15. Prêchez ces vérités ; exhortez et reprenez avec
autorité. Eaites en sorte que personne ne vous mé-
prise.

plum bonorum operum , ». 7 ; utque doctrinam sanam
et gravem cum morum integritale conjungat , ». 8.

V. autem 9 et 10 langit quid Titus servos doceat,

~i" Vt Titum ad omnes supradiclos seu liberos, seu

servos , verbis et exemplis docendos polentiùs excitet

,

proponitilli Christ i Salvatoris exemplum, qui visibilis

apparuit , ut omnes , et liberos, et. servos, exemplis et

verbis suis inslrueret , v. 11. Ipsius doctrinal brevem

facit epitomem
.
v. 12, 13. Mortis ipsius finem et sco-

pum déclarât v. 14. Uœc omnia vult à Tito cum au-

ctoritate prœdicari.
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PARAP1IRASIS.

1. Fabulas docent illi : tu autem populum luum

doce quœ sanac doctrinae suni consentanea ( et eorum

moribus sanctificandis accommoda).

2. Sencs hortareut sintsobrii, pudici, prudentes,

sinceri in fuie, in dileclione, et in patientiâ.

5. Hortare simili ter anus, utsint in habitu sancto,

scu exlernà corporis cornposilione quae sanctilatem

redoleal; non sint calomniatrices , non bibaces , sed

recta suis exemplis et verbis docenles.

4. Adolcscenlulas igilur omnem suo sexui, et

selali, et slatui convenientein sapienliam doceant,

scilicet ut suos maritos ameiit , suosque filios dili-

gant;

5. Utsint prudentes, caste, sobrise, domi assi

remque domeslicam curantes , mites cl benignœ erga

domesticos , viris suis subditae ; ne propler eas nialè

audiat Evangeiium apud infidèles.

6. Similiter borlare juvenes, ut tempérâmes sint

et sobrii.

7. In omnibus temetipsum praebe exemplar bono-

rum operum ; in doclrinà docendique modo , in pu-

ritate vitae, in gravitate conversalionis.

8. Sermo luus nihil noxium contineat, nitmque

quod possit reprehendi , ut adversarius pudefiat cùm

nihil possit in nobis reprehendere.

9. Servos hortare ut dominis suis subdili sint, illis-

que in omnibus placere studeant , non respondeant

,

neque in illos mussitent :

10. Nihil furtimdetrahant, sed sint in omnibus fidè-

les , ut suà fidelitale et obedientlà chrislianam do-

ctrinam apud omnes comrnendatam reddant , sicque

lidei fiant ornamenta.

11. (Talia ergo doce omnes, et liberos, et servos)

elenim Jésus Christus, Salvator nosler, ipsa Dei

gratia subsiantialis
,
per incarnationem apparuit , et

illuxit omnibus hominibus , liberis et servis
;

12. Et nos omnes erudivit, vclut paedagogus noster,

utabdicantes impietâtem et mundana desideria, in

hoc seculo vivamus sobriè , et juste , et piè.

15. Expcctantes aelernam beatitudinem quam spe-

ramus, et adventum gloriosum Jesu Chrisli, magni

Dei , et Salvaloris nostri.

14. Qui (non lanlùm nos erudivit , sed et) seme-

tipsum pro nobis dedit in mortem , ut nos ab omni

.et iniquitata et à peccitorum sordibus per

suum sanguinem mundalos, nos possideret populum

sibi peculiarem, et instar peculii sui selectura; po-

pulum, inquam, bonorum operum suinmè et ardenter

sludiosum.

15. Haec omnia quae dixi doce nescienles; exhor-

tare scientes ut in praxim ea reJigant; refraclarios

autem et conlradicentes argue cum plenâ poteslate

,

ut Dei minister, sicque te in luo géras officio, ut nullus

ausit te despicere.

COMMEi>TAIlIA.

Vers. 1. — Tu autem loquere qvm décent..: Ju-

daizantes illi fabulas docent, honiinumque commenta,

cap. 1, v. 11 et 14 ;tu autem, ô serve Dei Evange-

liique fidelis minister, dece quœ consentanea sunt

sanse lidei doctrinae, de quâ cap. 1, v. 9 ; id est, vera,

solida, christiana doce populum tuum, et quae ad ejus

corruptos mores reformandos judicabis maxime uiilia.

Quia ergo Cretenses lui, ut 1 cap., v. 12, dictum est,

sunt ventres pigri , gulae et inerliae dediti , bine , ut

eos corrigas , sobrietatem viris, mulieribus, sembus

et junioribus maxime commenda.

Hanc puto veram rationem cur in hoc capite qua-

ter prœcipit sobrietatem.

Vers. 2. — Senes, ut sobrii sint.. : A senior ious

incipe , ut aliis sint in exemplum. flaque senes œtate

(de illis enim hic agi indicant sequentia) hortare ut

sobrii sint.

NïicpaXîouç e'ivoti , sobrios esse : haec vox equidem vi-

gilantem significat aequè ac sobrium, ut 1 Tim. cap. 3,

v. 2, dictum est ; sed hic significat sobrium in cibo et

potu ;
patet ex toto contextu , et maxime ex ratione

allalâ v. 1.

Senes ergo hortare ut sobrii sint in cibo et potu, et

maxime in potu.

Vers. 1. — Tu autem loquere, etc. ; q. d. : Noli in-

lendere fabulïs Judaicis , uti faciunt judaizantes , sed

sanae doctrinae Chrisli, nimirùm docendo primo

Vers. 2. — Senes, ut sobrii t,i ici, prudentes,

id est , in omni actione prudenter ac moderaiè se

Praeterquàm quod enim, ut optimè D. Thomas ail,

illam maieriam sibi specialiter sobrielas adscribit,

in quo maxime laudabile est mensuram servare , eu*
1

i est potus inebriare valens
; quia sicutejus

mensuralus usus multùm ulililatis confert , iia et mo-

dicus ejus excessus multùm laedit, quia impedit ra-

tionis usum, etc.; prseierea, inquam, quia senilis aelas,

ulpolc infirma, vino opus habet : vinam enim seiu.in

lac esse aiunt Graeci ; hinc senes moncri opus habent,

ut iu ejus usu modum servent, seu non plus utaniur

vino quàm eorum requirit valetudo. Modicus excessus

in vino p!us laedit quàm in aliis, ait idem. Senes er/jo

sobrii sint.

Pudici, sêiAvoùî. Vide 1 Tim. 3, v. 8. Sint maluri,

, morum honestate conspicui , et praeseriim ab

omni lasciviâ maxime alieni.

Prudentes, aûtppova? , modesii , moderatè et pru-

den'er se gerenies in omnibus.

Has virtates à senibus, praesertim Cretensibus , re-

quirit, non lanlùm quia senes omnes maxime décent,

sicut et vitia lus virlutibus opposila ipsos dedecent

,

sed etiam quia aequum es', ut qui caeleris aetate

praestant, praestent et exemplo : vult itaque Paulus

senes Creienses sic sobrios , pudicos et prudentes

gerentes; sani bifide, id est,integri, firnii et robusii
;

in dileclione, in patientiâ : sani dileclione, quando
nulata, sed sincera est dileciio, et iu Douai di-

patientiâ, quando dura et adversa lole-

rantur.
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esse, ut exemplo suo sobrietatem, pudiciliam et

moderationem omnem doceant juniores. A capiti-

bus inchoanda populi relormatio, quia plus valent

exenipla quàm verba.

Sa.ni in fide in dilectione , in patientia : Quia

Creienses semper mendaces , ne de illorum erga ve-

rum Deum pietate dici possit quod de eorum in Jovem

superslitionedixitEpimenides: Cretenses semper men-

daces, de hâc re vide D. Chrysosiomum , homil. 3

in cap. 1 Epist. ad Tilum : inone eos ut sint sani in

(ide, sinceri, orlbodoxi; sani in dilectione, sinccri,

sine simulalione; sani in patientia , ita sincère coram

Deo et hominibus patientes in^ adversis , ut nec in

Deum , nec in proximum peccent.

Hanc autem palientiam sinceram habebunl, si

verè sperent in Deum ; spes enim robur est animi.

ïlinc, 1 Thessal. 1, 3, dicilur sustinentia spei, quasi

spes sit baculus et fulcrum sustentans et roborans.

Observatio moralis.

Très itaque virtutes theologicas hic commendat

Apostolus, (idem sinceram spemiirmam,etcharitatem

non fictam. Quarum quidem virtutum sinceritalem

speciaiim requirit à Cretensibus senibus, ob rationein

allatam, sed quarum frequeuliam omnibus prorsùs

senibus praecipuè consulit et prœcipit ;
primo , ut qui

iaborum corporeorum , ob aetatem, sunt incnpaces,

per bas très internas virtutes suamoperentursalutem;

secundo, ut qui plurimis ob aetatem affligunlur aerum-

nis et inlirmitaiibus , bas suas infirmitates et pas-

siones sanctilicent per fréquentes fidei , spei et cba-

ritaiis actus, sicque sanctilicatae, prosint illis et ad

peccatorum suorum expiationem , et ad aeternae be:s-

liludinis meritum. Patiantur crgo cum fide, et in ûJei

spirilu ; credant quôJ pro Deo pati sit donum ipso

fidei donopraestantius, juxta illud Phil. 1 , 29 : Yobis do-

nalum est pro Cliristo , ut non tantum in eum credatis,

sed et pro ilto patiamini. Fides est inchoatio Christia-

nisrai ; bonum opus est Cbristianismi continuatio et

accrelio ; patientia autem est Cbristianismi consum-

matio. Opus perfeclum , ccnsummatum , Jacobi 1,4.

b.cut passione suà Christus nostrae salutis opus consum-

m .vit , sic et patientia Curistianus suam débet salu-

lem perficere : bine in fine vitae tôt nobis infirmitates,

toique pa^siones plerùmque tolerandae. Palianiur in

spe, et cum spe, sustinentia spei. Hoc baculo maxime

senesindigenl, multis ob aetatem incommodisonenUi:

hoc igilur iulcro roborati et sustentati , dicant : Mo-

iuentumum hoc et levé tribulationis nostrœ œternum

(jloriœ pondus operatur in nobis. Perpende verba , et

feimul compara : Momentum, aeternum ; levé, pondus
;

tribulationis, gloriae.

Patiantur in charitate et cum charitate, Dei volun-

tatem adorantes, ad Deum anbelantes ; cupienles dis-

solvi et esse cum Christo , Philippensium 1 , 25. Quis

Vers. 3. — Anus similiter in nibilu sancto , ut sint

in babitu qui sanctimoniam seu religionem deceat.
Non criminatrires, aon detrahentes, non multo vino

iervientes. Ubi de diaconis agebat, di\il ; Deditos , ut

me liberabit de corpore mortis hujus, Roman. 7, 24.

Quemadmodùm desiderat servus ad fontes aquarum,

ita desiderat anima mea ad te, Deus. Psal. 41, 2.

Vehs. 3. — Anus similiter in habitu sancto..., id

est : iEtatis provectae matronas similiter exbortare ut

sint in habitu sancto, h xaT<x<mi
l

u.aTi Upo-TCpeirsïç.

Karas-r^a significat non veslimenta tanlùm , sed

et gestum, incessum , omnemque corporis composi-

tionem. ieporrpeTreîç , sanctè décentes. Syr. ,
qui decet

reverentiam Dei ; quasi versenlur in templo et loco

sacro.

Chrisiianas itaque matronas aetate seniores admo-

ne ut amictu, incessu, gestu, totiusque corporis corn-

posiuone, sanctitalis chrislianae décorum servent.

Sint in babitu, seu statu, qui sanctimoniam et mo-

destiam christianam ubique redoleat : ita modestae

sint ubique, quasi in templo versenlur et coram Deo.

Eheu ! Paulus sui lemporis matronas vult ubique sic

modestas ,
quasi versentur in templo ; et niultse nostri

temporis dominée. , nec in ipso templo niodestiam ser-

vant , sed in templo quasi in tbealro versantur; vse

nobis et temporibus nosiris ! Ubi christiana modeslia

reperietur', cùm nec in templis servetur ab ipsis

mulieribus ; imô cùm ibilein ab ipaismel publiée et

scandalosè violetur ?

Non criminatrices, ph àiaëo'Xou;. Daemon antono-

masticè diabolus seu calumniator dicilur, quia Dei

praeceptum ,
primo parenti datum, malè interpreta-

lus , Deo ipsi calumniam fecit , hàcque malitiosâ ca-

lumnià Deo illatà hominem fectt Deo rebellem. Qui

hanc daemom's malitiun imitantur, et calumnias dis-

séminant, diaboli vocanlur. Vide 2 Timoih. cap. 3,

v. 3.

Non multo vino servientes , id est , non bibaces,

seu non multibibae , merobibae.

Ecce anicuiis eamiiem in polu sobrietatem com-

mendat, quain, v.2, conimendavit senibus viris ; luxus

quippe utrumquesexum Cretae vitiaverat, ventres pigri.

Senibus tamen, siveviris, sive mulieribus, non inler-

dicit vinum, sed modicum concedil, ob cetalis infirnti-

tatem , sicut juveni Timolheo infirmo. Lac quidem

senum est, sed moderalè sumendum
,
quia modicus

excessus plus Iaedit, v. 2.

Nota servientes : bibaces sunt vini mâneipià.

Benè docentes, id est, recta docentes, quod textus

Graccus unâ voce coraposità exprimit xxXsMwitjujcXouî,

honestarum rerum magistras
; quasi dicerct : D.tmi

,

non in templo, juniores verbis et exemplis doceant ,

non inania , anilia, autturpia, sed bona et honesta.

Hic ab anicuiis requirit quod , v. 2, à senibus requisi-

vit, ut junioruin sint exemplum et magisirae in bouo.

Quae aetate praeeunt, et sapientià praeeant. Addi po-

test quôd speciatim vult matronas seniores juniorum

esse magistras, quia non decebat episcopum Titum

,

alterum sit alterius interpretatio : Benè docentes :

bona docentes; q. d. : Anus doceant juvenculas non
Il levia, aniiia aut turpia, sed bona et honesta , scilicel

,

I prudenliam, charitatem, castitatem, etc.
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scandali vitandi causa, nisi pro concione et in publico,

adolescentulas et juniorcs docere.

Vers. 4. — Ut prudentiam doceant Illas ergo

doceant omnein suo scxui, œlati et statui convenien-

tem sapientiam ; moieratas ei tempérantes esse.

Viros slos ament. Grœc., çiXavJpou;, suorum œa-

ritorum amantes esse, caslo scilicet amore et reveren-

tiali ; c;spuL enim est.

Filiossuos DiLtGANi. Grœc., cpiXoTcx-'ou;. Liberorum

amantes, clifisliano scilicet amorc, et ideô ordinato

,

vigiianii ,
qui eorum salutem et educaiionem pra>

cipuè curet. Tbeopliylacius notât quod amor mariti

sit domeslicoruin bonoruii» caput ; si hoc aifuei il

,

sequentur reliqua , etc. ; si ab&it amor mai ilalis

,

eliamsi omnia aiïuerint , diiluent cl pessum ibunl.

Quœ maritum suuin diligit , filios diliget , sobria erit

et casta , domùs curani habebil , etc. idem.

Vers. 5. — Prudentes , castas et sobrias. Ecce

sobcietatem tertio commendalam.

Domus curam habentes. Grœc., oÎKoupoùî, domi assi-

duae, seu domûs custodes. Harum symboluin, testudo.

Benignas. erga domeslicos.

SUBDITAS V1R1SSU1S, UT NON BLASP1IIMETUR Ne

propler eas malè audiat Evangclium apud iuiidelcs;

quasi vel mala doceat, vel saltem illius doclriua nihil

proûciat, sintquc propler easdicluri : Quideis prodest

hœc doclrinâ nova? Quoi conjugcs, ob boium prœce-

ptorum inobservaniLm , sunt causa blasphemiœ !

Quot hodiè divorlia ,
quoi scandala ob mores conju-

gum fiuic Paul; doclrinœ contrarios !

Vers. G. — Juvk.ses simiuteb iiortare ut sobrii

sint. Ecce sobrieLteni quarto coiiiitiendaïam. Quia

utrumquesexuniclomnem aelatem luxus corruperal,

hincviris et mulieribus, senibus et juvenibus , luxui

dediiis , sobrietaiem et modesliam vult prœcipuè

coininendari. Commendat autem ul vitiosos curet ;

nullum quippe vilium est, quanlùmvisinolitum, quod

non saneiChrislisaluiifcragraiia. Hortareergojuvenes

ul sobrii sint. Grœc., tempérâmes ; Ambrosius , conti-

nentes; Hieronymus, pudicos esse.

Vers. 7. —In omnibus. Grœc, circa omnia, teipsum

pr-ece exemplum ; Grœc., typum bonorum operum. Quia

exempla verbis sunt ad persuadcndum efficaciora

,

Titum liortatur ul se prœbeat omnis virtutis exemplar,

Vers. 4. — Ul prudentiam doceant adolescentulas.

Loquilur aulem de juvenculis tam nuptis quàm in-

nuplis.

(Jl viros suos ament, fdios sucs diligant. lia debent

viros suos amare, ut eliam limeaul ; ita timere, ut

ament.
Vers. 5. — Prudentes, castas, sobrias esso, domûs

curam liabentes; hoc est, qux assidue sint domi, rem-

que curent domesticam. Benignas, id est, placidas ac

mites erga domeslicos.

Subdiias viris suis
,
quandoquideni vir caput est

mulieris, 1 Gor. Il, Ephe.-. 5.

Ul non blasphemetur verbum Dei , hoc est , ne do-

ctrina christiar.a malè audiat apud infidèles.

Vers. 6. — Jucenes similiter horture ui sobrii sint ;

sobrietas enim adole»centiœ suuimo est oinamenlo,

quia cupidiiaiis vilium cuin eà acrius belluin gerit

,

icquit Tiieodorctus,
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quod irnitentur cœteri. Sit vita tua exemplar eorum

quœ à te dicuntur, Theodoretus. Publica institutio,

exemplarque virtutis sit vitœ tus splendor, seu ar-

chetypus ad imilandum prœpositus, Tbeophylactus.

Hoc idem Paulus Tliimolheum docuit, 1, 2; hoc D.

Petrusomnesepiscopos docet 1,5: Forma facti gregis.

I.\ DOCTRINA, IN INTEGRITATE, IN GRAVITATE. Exph-

cat in quibus speciatim et prœcipuè debeat aliis

exemplum esse, scilicet : In doclrinâ sanâ et in modo
doceudi ; in integritale, puritatc et sanctitate vitœ;

rii gravitaleïe^aûnis scilicet et sanctœ cum hominibus

convcrsalionis; in modo docendi, in purilate morum,

in gravitale regiminis. Grœcus textus habet : Circa

omnia teipsum prœbe exemplum bonorum operum, in

doclrinâ integritatem, gravitaient, incorruplibilitalem.

Syrus : In omnibus autem exemplum in temetipso prœ-

beto in omni opère bono, et in doclrinâ tuâ habeas ser-

monem sanum, caslum et incorruptibilem, quem nemo

contemnat...

Vers. 8. — Verbum sanum... Sermo luus sit talis,

ut in eo nibil sit noxium, nihil quod possit reprehen-

di, ut adversarius, quicumque sit, Judaeus aut Grœ-

cus, pudefiai, cùm non possit in nos episcopos quid-

quam arguere.

Licèt in textibus sit quoddam discrimen circa ver-

ba et verborum consiructionem versiculorum 7 et

8, in hoc tamen conveniunt omnes, quôd D. Paulus

Titum et in eo omnes episcopos hortetur, ut se om-

nis virlutis archetypum prœbeat, ut doctrinam sanam

sine errons admixtione prœdicet, gravem sine ullâ

futilium vanitate, sun& ïiiléi conformeni, et quam

nemo possit reprehendere.

Vers. 9. — Servos ouminis suis susdit os î:s?e :

Servos hortare ut suis dominis subdiii sint, illisque

in omnibus placerc studeant, propler Deum, quem

debent in eis revereri.

Non contradicentes. id est, non responsatores,

ncque mussitanies advcrsùs eos.

Vers. 10. — Non fraudantes, id est, non sulfu-

rantes, nihil furlim detrabentes. Sed sint in omni-

bus fidèles, ut suà obedientià, fidelitate et morum in-

tegritale ciiristianam doctrinam apud omnes com-

mendaiam reddant sicque christianœ fidei fiant orna-

menla, doctrinam Saivatoris nostri ornent...

Vers. 7. — In omnibus teipsum prœbe exemplum
bonorum operum, etc. Sit doclrinâ et exemplar virtu-

tis luœ spéculum vitœ, quod omnibus proponitur ad
imilandum, inquit Chrysost.

Vers. 8. — Verbum sanum irreprehensibile , elc;

qui ex adverso est, id est, adversarius, pula genlilis,

Judaeus, vel hœreticus; vereatur, id est, pudefiat, con-
iiiinlatur.

Vers. 9. — Servos, ( supple bortare) dominis suis

subdilos esse , m omnibus placentes , in omnibus quœ
cun: voluutate Dei

,
qui supremus est Dominus, non

pugnant.
Non contradicentes, non obloquantur, non obmur-

murent.
Vers. 10. — Non fraudantes

4
non sulfurantes ) sed

in omnibus /idem bonam osiendejites, in omnibus inté-

grant praestantes iidelitatem. Ut doctrinam Satvatoris

nostri Dei ornent in omnibus, id est , ut obedientià,
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Servosnegligebantpagani, hincerant apud eos fla-

gitiosissimi. Hos inslruit fides christiana et bonos efli-

cit. Servi itaque benè morigeri, fidèles, obsequentes,

modesti, patientes, christianœ fidei specialia sunt

ornamenta. De servis vide plura Coloss. 3, 22.,

Epbes. 6, 5.

Vers. 11. — Apparuit enim gratia Dei salvatoris.

Haec particula enim liane propositionem nectit cum

superioribus. Itaque cum D. Thomà pulo hic ple-

nam supradiclorum ralionem assignari, seu cur Tito

praescripserit omnes homines, senes, anus, adolescen-

tulas, juvenes et servos ipsos, verbo et exemplo do-

cere; nimirùm quia Christus ipse Salvator noster,

animarum nostrarum Episcopus, exemplo et verbo

erudivit omnes et liberos et servos. Apparuit, Graec.,

illuxit, Syr. patefacla est. Gratia Dei, Salvatoris nostri;

Graec., salulifera; id est : Christus, Filius Dei, Deus

et Salvator noster, fons gratiae, ipsaque gratia sub-

stanlialis, essentialis et divina; haec, inquam, gratia

Dei Salvatoris nostri, apparuit, illuxit, patefacta est,

visibilis facta est.

Omnibus hominibus, seu liberis, seu servis, cùm

Virbum caro factum est, et habitavit in nobis.

Vers. 12. — Erudiens nos. Et nos erudivit, velut

paedagogus qui pueros erudit, wai&eûûuuà. Erudivit

primùm exemplis, deinde verbis : Cœpit facere et dc-

cere.

Ut abnegantes, id est, abdicantes impietatem,

lum doctrinae, lum morum.

Et secularia, Graec., mundana desideria, id est,

cupidilates carnis, opum, honoris et gloriae, quas

nundus, seu major pars hominum, appétit et sequi-

lur.

fide et morum integritale doctrinam christianam apud

héros suos commendalam reddant
,
quù plures ad

eam ampleclendam allicianiur.

Vers. 11. — Apparuit enim gratia Dei Salvatoris

nostri omnibus hominibus. Nomine gratia Dei , ipsa

benelicentia Dei intelligilur , quam benignitatem et

humanitatem Dei appellat. Salvatoris nostri , id est

,

iila salutaris gratia, quae omnibus salutem affert, ap-

paruit. Gratia ergo haec est misericordia et benevo-

lentia Dei omnibus hominibus exhibilain incarnatione

Christi ; sive gratia haec est ipsa incarnatio Verbi gra-

tuita, aut ipse Deus Salvator gratuité incarnatus
,

aflerens nobis reconciliationem , remissionem pecca-

torum, omnemque graliain , sapienliam , doctrinam

et salutem. Ita Hieronymus.
Vers. 12. — Erudiens nos, ut abnegantes impieta-

tem et secularia desideria. Impietalem, id est, incre-

dulitatem, quâ Deum nec credebamus, nec coleba-

mus , inquit Bernardus. Secularia desideria, id est,

mundanas concupiscentias, hoc est, cupiditates omnes
carnis, opum, honoris et gloriae.

Sobriè, et juste, et pie vivamus in hoc seculo. Sobrie-

tale seu temperantiâ, quâ quisque benè sit ordinatus

erga seipsum
;
justiliâ

,
quâ erga proximos ; pietate

,

quâ erga Deum. Quisquis ergo vult ad regnum perve-

nire cœlorum , vivat sobrius in semelipso , justitiam

servet in proximo, pius perseveret in Deo. Fulgentius,

lib. 1 de Remiss, pecc, cap. 28.

Vers. 13. — Expectanies beatam spem, dùm inté-

rim spe expectamus promissam bealitudinem , tan-
quàm praemium bonoruni actionum hujus vitae.

Et adventum gloriœ magni Dei, et Salvatoris nostri

Jesu Christi, id est, illustrationem, sive illustrent ad-

s. s. \xv.
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VtVAMi'S soiiRii, i'i est, irnsderate quoad nos . ju-

ste erga proximum, et piÈerga Deum.

Vers. 13. — Expecïantes beatam spem, id est

bealitudinem œiernam, quam speramus, et quae bo

nis hujus vitae operibus premissa est, quasi merces,

Et adventum glori/E, id est, gloriosum magni Dei

et Salvatoris nostri Jesu Christi. Sicut duplicï

constamus parte, sic et duplicem expectamus beali

ludinem ; animae scilicet in morte, corporis autem in

adventu Christi, per quem nostra résurgent corpora

Vers. 14. — Qui dédit semetipsum pao nobis : qui

non tantùm nalus est et apparuit ut nos erudiret

sed et semetipsum obtulit pro nobis in arâ crucis.

UT NOS AB OMNI INIQUITATE REDIMERET SangUÎniS SU!

pretio, utque nos à peccalorum sordibus per bapti-

smi lavacrum mundatos adlegeret populum sibi sele-

ctum
,
peculiarem ,

peculium suum, suamque posses-

sionem egregiam et praestantissimam. Haec omnia

significat populus acceptabilis. Alludit D. Paulus ad

Exod. 19, 5 : Eritis mihi in peculium de cunctis po-

pulis.

Sectatorem, id est, zelatorem, summè et ardenter

studiosum bonorum operum, seu ardenti studio virlu-

lis exercitia capessentem.

Vers. 15. — Htec loquere et exiiortare : haec

doce nescientes, exhortare scientes, ut juxta ea vi-

vant; argue cum plenà polestate refractarios et

contradicentes : ita te gerens in oflicio, ut nemo te

despiciat.

Quot in totoquidem hoc capite, ac praesertim in

his ultimis versibus, verae pietatis principia atque do-

cumenta? Sit ergo :

ventum et apparitionem. Adventum gloriœ , id est,

gloriosum, spîendidum. Expectantes manifestationein

gloriae magni Dei , quâ scilicet eju'. majestas et mag-
niludo lune omnibus innotescet; neenon manif'estatio-

nem gloriae Salvaioris nostri Jesu Christi, etc., cùm
Filius magnà luce et majestate venturus sit ad judi-

cium, ut fidèles suos praemiet et remuneretur
;

Vers. M. — Qui dédit semetipsum pro nobis , hoc
est, qui in assumplà carne semetipsum spontè tradidit

in passionem et mortem pro nobis,

Ut nos redimerel ab omni iniquitate : q. d. : Ideô
seipsum tradidit in mortem, ut eo pretio nos redi-

meret ab omni peccato, quo mortem merebamur
;

Et n.undaret sibi populum acceptabilem: sic vocat
peculiariter electum et dilectum à Deo, ut nos, ab om-
ni iniquitate redemptos et emundatos, possideret tan-
quàm populum peculiarem,

Sectatorem bonorum operum , id est, zelatorem,
aemulatorem bonorum operum. Vides , inquit Chry-
sost., ut non simpliciter opéra virtutis à nobis exi-

ganiur ; ait enim sectatorem, hoc est, magnâ cum ala-

crilate, et ingenti studio et animo , virtutis opéra
capessentem.

Vers. 15. — Hœc loquere , et exhortare , et argue

cum omni imperio. Hœc quœ dixi de redemptionis

Christi fine et scopo, ut scilicet sectemur bona opéra,

sobriè, juste etpiè vivendo, hœc, inquam, exhortare;

etsiqui horlaùoni suavi non pareanl, uti sunt tui duri

Cretenses, argue eos cum omni imperio, plenâ pote-

state et auctoritale.

Nemo te contemnat; q. d. : Ita te gère in oflicio tuo,

ita sanclè vive , ô Tite, ut nemo te contemnere au-

deat.
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Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et adpraxim
vedigenda.

1° Ex v. 11, disce quôd Christus Salvator nosler

sit salutilera Dei gralia : Apparv.it gralia Dei Salva-

toris nostri, etc., quia Christus Jésus est primum

Dei in nos peccaiores graluitum donum ; at douum

in quo omnia continentur salutifera Dei dona. Quo-

modonon etiam cum Mo omnia nobis ilonavil, Rom. 8> 32;

fons omnis doni et gratiae, ex quo
,
per quem et pro-

pter quem omnis émanât ad nos gralia Dei. Ilinc col-

lige quanlus debeat esse luus in Christum affectus ;

quàm continua et intima tui cum hoc gratiarum fonte

cordis unio, sine quo nihil es, nihil habes, nihil po-

tes, à quo, et in quo, et per quod habes et potes

omnia : Omnia possum in eo qui me confortât. Christo

itaque Jesu, gratia±substawiali, gratiarum omnium lon-

ti, mente et corde fréquenter unire, dicens : Dilicjam te,

Domine, forlitudo mea, firmamenlum meum, réfugiant

meum, adjutor meus, susceptor meus, liberalor meus,

protector meus, vita mea.

2° Ex v. 12, disce quôd Christus, Filins Dei, aeler-

na sapientia, sol, lux, Doctor mundi, apparuit il-

luxitque mundo, per incarnalionem, tanqnàm no-

ster paedagogus, ut nos onines erudiret suis primùm

exemplis , suis deinde praedicationibus per Evange-

lium ad nos usque transmissis
(
quod et de exemplis

intellige), tandem internis gratiae suae illustraiioni-

bus et motionibus, quibus nostrum quotidiè illumi-

nât intelleclum, et afïecium movet. Quid e:go ho-

mini verè Chrisliano iaciendum, ut huic suminx

Dei bonitati respondeat? Primo, sciât et recordelur

se Dei discipulum esse, in hocque glorietur : Ei

erunt omnes docibiles Dei; secundo, sibi ab aeterno

Pâtre dictum putet quod de nube omnibus iiomini-

bus inclamavit : Hic est Filius meus, etc., ipsa veri-

tas et sapientia, ipsum audite. Huic ergo vocî divfnse

obediens, Filio Dei, aelernae veritati, Doclori suo,

continué sit aitentus; audiat attenté exemplorum

ipsius vocem. Lege, relege, meditare Christi vitam

et mortem; audi praeserlim quod omnibus commen-

dat super omnia : Discite à me quia mitis sum et hu~

milis corde. Audiat attenté praeceptorum et consi-

liorum evangelicorum vocem. Lege, reîcge, meditare

Christi doctrinam : Beati pauperes, elc, beati mundo

corde, etc. Vide, Malth. cap, 5, 6 et 7, scrmonem

in monte. Audiat attenté internant inspiralionem et

gratiae vocem, quâ externœ exemplorum et verborum

voci dat virlutein ; hœc enint vox est Domini in virtute,

vox Domini in magnificenliâ, id est, vox magna l'acieiis,

vox potentes eiïiciens, vox contrilione cordis hùtoa-

ni humilians superbos, conterens per pœnitentiam,

ex D. Augusiino, psalm. 28, v. 4. liane ergo Domini

vocem audiat attentus ; huic voci obediat seduiis,

jaxta iliud Psalmistae : Ilodiè si vicem Bomini

ritis, nolile, etc. Ad banc Domini vocem commué re-

currat, baneque assidue imploret, ut ipsius efficacià

et virtute valeat exemplorum et verborum vocem i

adimplere. Yerbum Dei, Doctor meus, doce me ! Ve- '

rilas acterna, lux et sol mundi, sapienlije tuas splcn-

dore illumina, perfunde, pénétra animant me.m, ut

ego, tui luminis radio peri'usus, penetratus, omnium
temporalium vanitatem despiciam, leque solum dili-

gam, ô veritas aelerna ! Verbum Dei, Salvalor meus,

Fili Dei vivi, qui, cum aeterno Paire tuo, acternum

spiras amorcm, hujus amoris aeterni scintillam spira

in corde meo, amoris tui igné sic ure renés mcos et

cor meum, ut te solum diligam, ô cliaritas aeterna !

3° Ex codent v. 12, disce quoi primum Docloris

nostri erga nos documentant sit abnegatio, hic, et

Luc. 9, 23 : Dicebat ad omnes : Qui mit ventre post

me, abneget semetipsum. Abnegantes primo impielatem

doctrinae, doctrinam Dei cullui contrariant, perversa

dogmata, ait D. Cbrysostomus ; secundo, impielatem

morum, scelestam atque improbam vitam, idem D.

Cbrysostomus, seu omnia peccata quibus honio aver-

litur à Deo, converlitur ad creaturas; tertio, mun-

dana desideria, quibus homo crealurae, quasi fini suo

adhaeret, quibus cor siuim <!at crealuris, quod soli

Crealori débet, quibus creaturas, quasi idola, colit in

corde et quasi in abseondito;

Quoi ergo Christi mi non suntverè Chrisliani, non

sunt verè discipuli Christi, quippe qui primo Christi

documente nondùm obaudiernnt! Nimirùnt quolquot

perversa de Deo rebusq-;c divinis dogmata sequuntur
;

s suisàDeosunthabitualiteraversi, ad

creaturascouversijquotquotsuis secularibusdesidefiïs

ent creàlnrae, interiùs colunt creaturas, imô et

interiùs et exlèrias, et <lesii!eriis et actionibus toti

occffpantur crealuris, has cogilant, bas amant, bas

colunt, in bis sunt toli ! Taies sunt avari omnes, aura

et argent] idololatra» ; ambiliosi omnes, gloriacei hono-

ris idololatrae; voteptaos omnes, seu veniricolce, ses

Veneris idololatrae. Quid polest homini statuas et ex*

tenta idoîa eontemnetv, evertere, confringere, si

idola interna habet in corde, quibus se et omnia sna

devovit, et in quibus colendis lotus occupatur, vero

Deo oblito, neglecto, contempto? Matedictus l.omo

qvi facit scnlpt'le, etc., ponitque illud in a'scouciito.

Deuter. 17, 15. Consule cor tuum, et vide ne forte

aliquod abscondat idolum. Hoc ne fiai, abrenunvia

Satanae, omnibusqne externis et internis idolis ; ba-

plismum renova, teque Christo, solique Deo vero et

vivo coneeera ; illum unicum mua, adora, cole, caete-

ris conlemptis. Externorum tibi necessarius usus

concedilur, pioliîbetur amor et cullus, ut Deum,

luum et iilitrum Creaiorem, unicé diligas et colas.

4° Ex eodem v. 12, di^ce secundum Christi doeu-

m , et quod est primi consequenlia. Ad quid

enim praedictam abneguionem nobis discipulis suis

priveipil? Ut vivamus sobriè ,
jnstè et piè» Piè et re-

ligiosè erga Deum : hanc autem erga Deum pietatem

Ht corde nostro desiruunt seculares cupiditates, qui-

bus avertiiur cor à Deo , ad creaturas converlitur. Ju-

ste erga proxirnum , ad quant juslitiam charitatis of-
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ficia reducuntur quia surit à Deo prœcepta : hanc

autem utranique, et justitiam et charilatem violare

semper paratus est qui suis obedit cupidiiatibus. So-

briè et temperatè quoad nosmelipsos ; banc quoque

sobrietatem nescit cupiditatum servus. Abnegationis

ergo frucius et finis est, ut in hoc seculo vivamus

sobriè
, juste et piè. Attende igilur buic Doctoris no-

stri secundœ leciioni, quae est totius Evangelii epi-

lome, omnisque justitiae christianse somma, quae

tribus veibis omnes odicii nostri partes nos docet
;

et vide num erga Deum vcrè pius sis, unum adoras

in spiritu et in verilate; num erga proximum justus,

illum nec verbo nec facto lsedfè, ilium diligis, adju-

vas , etc. ; num sobrius in rcrum exlernarum usu.

JJria, est mensura, ait D. Thomas ; sobrietas, inquit,

accipitur pro niensuralo usu rerum exteriorum et

exlrinsecarum passionum. An uteris mensuratè? Re-

cordare banc mensuram concludi debere intra nc-

cessitatis limites, intra régulas utilitatis, et intra cha-

ritatis finem. Requiritur nécessitas, aut galtétti uti-

litas , et in utentis corde grntiarum aclio. Externo-

rum usus necessarius conceditur, etc. Vide superiùs.

5° E\ v. 13, disce quôd si vilo sobria
,

jnsta et

pia, sit abnegationis frucius, ipsa semen est beati-

tudinis œlernœ. Terlium est ergo hoc Chrisii docu-

mentum, quo nos hic sobiios, justos et pios doccl

expeciare beatitudinem aeternam in cœlis promissam.

Expectantes beatam spem.. . Quasi diceret : Peregri-

ni estis super terram, estis autem cives la-ictorum,

et domeslici Dei : hic permanontem non habetis civi-
,

tatem , sed fuluram exquiritis et expectalis : sitis ita-

que expectantes beatam spem , aeternam beatitudi-

nem , vitae pia), justae et sobriae scopum , finem et

prœmium ; hanc geternam felicitalem cogitate, ama-

te, desiderate, semper expectate.

Hic î ursus consuîe cor tuum, et vide an huic Chri-

sti documento respondeat; an, à terrenis separalum,

aeternam expectat beatitudinem ; an è contra, terre-

nis adhœrens , in terrenis suam quserit beatitudi-

nem.

Et expectantes advenlum gloriœ , etc. Quia dua-

bus constamus partibus, anima et corpore , duas

expectamus partiales beatitudines , animas beatitudi-

nem post mortem , corporis beatitudinem post glo-

riosum Christi adventum
,
qui corpora nostra vivifi-

CAPUT III.

1. Admone illos principibus et potestatibus subdi-

tos esse , dicto obedire , ad omne opus bonum para-

tos esse
;

2. Neminem blasphemare, non litigiosos esse,

sed modestos , omnem ostendentes mansuetudinem

ad omnes homines.

3. Eramus enim aliquando et nos insipientes, in-

creduli, errantes, semoules d<ttid«riU et voluptati-

busvariis. in malitià et invidià agentes , odibiles,

odientes invicem.

4. Cùm autem benignitas et humanitas apparuit

Salvatoris nostri Dei

,

cabit et glorificabit. Hœc est igilur secunda pars spei

nostrœ , expectantes advenlum , etc. : sperate , desi-

derate, expectate advenlum gloriœ, etc. Hune adven-

tum quolidiè pelinius , orantes : Pater noster, etc. :

adveniat regnum tuum. Sed, heu ! ne adveniat refor-

midamus. Ut hanc formidinem in spem convertat

Apostolus, paucissimis verbis hic conglobat omnia

quœ spem nostram possunt i oborare. Primo , adven-

us est gloriœ : veniet gloriosus suam nobis gloriam

communicalurus , nosque sibi simiies in aeternà felici-

tate redditurus; secundo, magti Dei, et Salvatoris

nostri J esu Christi ; quasi diceret : De hoc ne dubi-

tetis : «lésas est, Salvaior îioster est ; magnus Deus

est : quia Jésus , misericors est
;
quia Salvator , vult

in œternum salvare
;
quia Deus magnus, omnipotens

est, facit omnia quse vult : quôd si hœc vobis non

suflïciùnt , attendue quœ sequuntur.

Tertio : Qui dédit semetipsum pro nobis. Perpende

hœc : Jésus, Salvalcr, magnus Deus, dédit semetipsum

pro nobis peccaloribus et inimicis suis, chm inimici

essemus, etc. Quid ergo faciet nobis nunc amicis suis,

filiis et fratribus suis ? Attende finem ob quem dédit

semetipsum , etc., ul nos redimeret ab omni îniquitate,

et mundaret , etc. Quid ergo non sperabit tanlo pre-

tio redemplus, et in Christi sanguine per omnia sa-

cramenta mundatus?E< mundurel sibi populum, etc,

Obstupesce hic, et obslupefacius , clama : Domine ,

quid est Iwmo
,

qubd memor es ejus ; quôd pro eo

nasci, vivere
,
pati, mon dignaïus ! Ad quid? ui re-

dimeres , ut mundares, ut à peccatis mundalum
seligeres populum tibi peculiarem

, qui esset instar

peculii tui ( le propre bien de Dieu ).

Hinc , ô peculium Dei , disce in infinitam et inet-

labilem hanc Dei misericordiam sperare ; disce huic

inccmprehensibili bonilali reepondere; Jesum, S;slva-

torem riostrum, magnum Deum diligere
; peccata ,

ob quse morluus est, detestari ; omnia opéra boria

sectari ; lolum Dei esse, et in hoc solo gioiiari.,

Sum Dei peculium , thésaurus , Dei possessio pi œ-

stantissima ! Cave ne quidquam tanto honore indi-

gnum facias : hœc loquere , hœc alios doce, haecque

faciens etdocens, spera, desidera, expects. adven-

tum gloriœ magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu

Christi.

CHAPITRE III.

1. Avertissez-les d'être soumis aux princes et aux
magistrats , de leur rendre obéissance , d'êtres prêts à
faire toutes sortes de bonnes œuvres ;

2. De ne médire de personne , de fuir les conten-
tions , d'être modérés , et de témoigner toute espèce
de douceur à l'égard de tous les hommes.

3. Car nous étions aussi nous mêmes autrefois in-

sensé 1
: , désobéissants, égarés, asservis à une infinité

dépassions et de voluptés, pleins de malignité et

d'envie, dignes d'être hais, et nous haïssant les uns
les autres.

4. Mais depuis que la bonté de Dieu, notre Sauveur,
et son amour pour les hommes , a paru dans le

mond<?

.
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5. Non ex operibus justitiai ,
qu» iècimus nos , sed

sccundùm suain miseï icoi tliaa» salvos nos fecit, per

lavacruin regenerationis cl renovationis Spirilûs

sancti ,

G. Quem effuditin nos abundè per Jesum Chrislum

Salvatorem nostrum;

7. Ut justificati gratiâ ipsius, haeredes simus, se-

cundùm spem vitae aeternae.

8. Fidelis sermo est, et de his volo te confirmare

,

ut curent bonis operibus praesse qui credunt Deo.

Hi£C sunt bona tt ulilia bominibus.

9. Stultas autem quaestiones , et gcnealogias , et

conlentiones , et pugnas legis devita ; sunt enim inu-

tiles etvanae.

ÏO. Haeretieum hominem, post unara et secun-

dam correplionem devita ,

il. Scions quia subversus est, qui ejusmodi est,

et delinquit , cùm sit proprio judicio condemnalus.

12. Cùm misero ad te Artemam,aut Tycliicum,

festina ad me venire Nicopolim ; ibi enim statui

hiemare.

13. Zenam legisperitum , et Apollo sollicité pra-

mille , ut nihil illis desit.

14. Discant autem et noslri bonis operibus praesse

ad usus necessarios , ut non sint infructuosi.

15. Salulant te qui mecum sunt omnes. Saluta eos

qui nos amant in fide. Gratia Dei cum omnibus vo-

bis. Amen.
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5. Il nous a sauvés , non à cause des œuvres de
justice que nous eussions laites , mais à cause de sa

iniséricorJe , par l'eau de la renaissance, et par le

renouvellement du Saint-Esprit

,

G. Qu'il a répandu sur nous avec une riche effusion,

par Jésus-Clirist, notre Sauveur,

7. Afin qu'éiant justifiés par sa grâce, nous devins-
sions les héritiers de la vie éternelle , selon l'espé-

rance que nous en avons.

8. C'est une vérité très-certaine , et dans laquelle

je désire que vous affermissiez les fidèles , que ceux
qui croient en Dieu doivent être toujours les premiers
à pratiquer les bonnes œuvres. Ce sont-là des choses
vraiment bonnes et utiles aux hommes.

9. Mais évitez les questions impertinentes , les

généalogies, les disputes et les contestations delà
loi

,
parce qu'elles sont vaines et inutiles.

10. Fuyez celui qui est hérétique , après l'avoir

repris une et deux lois
;

11. Sachant que quiconque est en cet état est per-

verti , el qu'il pèche , étant condamné par son propre

jugement.

12. Lorsque je vous aurai envoyé ArtémasouTy-
! chique , hâtez-vous de venir me trouver à Nicopole

,

parce que j'ai résolu d'y passer l'hiver.

13. Envoyez devant Zénas , docteur de la loi , et

Apollon , et ayez soin qu'il ne leur manque rien.

14. Et que nos frères aussi apprennent à être tou-

jours les premiers à pratiquer les bonnes œuvres

,

lorsque le besoin et la nécessité ie demandent , afin

qu'ils ne demeurent point stériles et sans fruit.

15. Tous ceux qui sont avec moi vous saluent. Sa-
luez ceux qui nous aiment dans l'union de la foi. La
grâce de Dieu soit avec vous tous. Amen.

1° Monita dat omnibus communia; potestalibus obe-

diant, v. 1 ; nemincm despicia'M , nec convilientur ,

sed sint ad omnes, eliutn infidèles, mansueti, v. 2;

memores quid ipsi fuerint , v. 3 ; memores et Divinœ

in nos misericordiœ, v. 4.

2° Immensam in nos Dei misericordiam exaggerat,

alla nos immeritos , in baptismo, per Spiritum sanction

regeneravit, ut hœredes simus œternœ vitœ, v. 5, 6, 7,

haneque misericordiam vult à Tito fidelibus inculcari

,

ut ejus memores, bonis operibus prœcellant ,v. 8.

PARAPHRASIS.

3° lnanes et (miles proldbet quœsiienes el pugnas ,

v, 9 ; hominem hœreticum, semel et iterùm admoni-

tum, jubet devitari, v. 10, 11.

4° Tilum ad se vocat, v. 12. Zenam autem et Apollo

sollicité prœmitlat , eisque necessarium curel viati-

cum, v. 15. Discant, le hortanle, noslri Christiani

,

in talibus occasionibus, pro suo modulo, Evangelii pro-

motioni deservire, v. 14.

5° Salutat , et solità adprecatione claudit Episto-

lam , v. 15.

1. Admone Cretenses luos , ut principibus , et

quibuslibet potestatem habentibus , sint subditi ;

ut illorum jussis prompte obediant , et sint parati

ad omne bonum opus faciendum , si ab eis injun-

gatur.

2. Ut nemini maledicant, nec sint contenliosi

,

aut rixarum amantes , sed aequi et placidi, sum-

mam in omnes prorsùs hommes exhibeant man-

suetudinem.

3. Nam et nos aliquando fuimus verse sapientiae

lumine destitua , increduli , à via veritatis errantes

,

variis desideriis et voluptatibus mancipati , maligne

et invidè cum aliis agentes , odio digni , et alios in-

vicem odientes.

; 4. Cùm autem illuxit (per Evangelii pradicatio-

nem) bonitas, et singularis in homines amor Dei,

Saivatoris noslri

5. Non propier opéra noslra justa, sed gratis

et ex suà merâ misericordiâ , salvos nos fecit per

baplismum
; quo

,
per gratiam Spirilûs sancti ,

regeneramur in filios Dei , et novi homines eflî-

cimur.

6. Quem Spiritum sanctum Deus Pater in nos

large et copiosè effudit, per Jesum Chrislum Sal-

vatorem nostrum.

7. Ut, per graiiam ipsius a peccatis purgati, et ju-

stiiià donati, simus haeredes vitae aeternae, cum spe

certâ eam assequendi.

8. Certa sunt quaedixi,et volo ut de his fratres

tuos confirmes ; ut qui Deo credunt , curent aliis

praeire in bonis operibus , quae sola propriè bona

sunt, et bominibus utilia:

9. lnanes autem quaestiones , et genealogias , et
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futiles circa legem pugnasrejice et devita, quia van*

sunt et inutiles.

10. Haereticum hominem, si post unam et alteram

correptionem fuerit pertinax , devita,

1 1

.

Sciens quôd hujusmodi hœreticus sit subversus,

et peccat sciens et volens, et ideô semelipsum intùs

condemnans.

12. Cùm Artemam, aut Tychicum ad te misero, ut

tuas vices suppléant, festina ad me Nicopolim venire;

ibi enim biemare stalui.

13. Zenam, legis Mosaicœ doctorcm, et Apollo cu-

ra sic inslruclos omnibus ad iter necessariis praemit-

tere, ut illis in via niliil desit.

14. Discant nostri Christiani, quod supra dixi, aliis

bonorum operum studio praire, ad usus aliorum ( et

maxime evangelicorum prœdicalorum ) necessarios,

ut non sint infructuosi in agro Domini.

lo. Salutant te omnes qui mecum sunt fidèles; sa-

luta eos qui nos amant ob (idem et secundùm fidem.

Gratia Dei sit cum omnibus vobis. Amen.

CO.MMENTARIA.

Vers. 1. — Admone illos principibus et potesta-

tibus... In prœcedenli capite singulis stalibus monita

dédit Apostolus ; bic omnibus communia dat, ac primo

ut superioribus obediant : Admone illos, id est, Cre-

tenses tuos, etc. Vide paraphrasim.

Tria notantur bis in verbis inferiorum erga supe-

riores officia, ait D. Thomas : Reverentia subjectionis,

scu illorum auctoritali «ubmissio, subditos esse : obe-

dientia jussionis, seu illorum jussis prompta et libens

oblemperatio, dicto odedire : cordis et animï prsepa-

ratio ad omne bonum opus faciendum , si injunga-

tur, paratos esse. Dicit ad omne bonum opus ; alio-

quin, si malum opus imperaretur, Deo magis obedien-

dum foret quàm hominibus. Hinc, discrelio requiriiur

in obedientiâ, ait D. Thomas sicut et promptitude

Vers. 2. — Neminem blaspiiemare, id est, ut ne-

mini maledicant.

Non litigiosos esse, id est, non sint contentiosi et

rixaruin amantes. Graec. : à pugnâ alienos; Syr. : Non

sint pugnaces, sed mansueti.

Sed modestos, id est, sed sint asqui, placidi, et

summam in omnes homines mansuetudinem exhibeant,

non fidèles taniùm, sed infidèles et eis contradi-

ceutes.

Vers. 3. — Eramus enim aliquando et nos... Dat

rationem cur etiam erga infidèles et improbos debe-

mus esse mites et mansueti
;
quasi diceret : Fuimus

et nos aliquando talcs ac illi, debemus igilur eis com-

pati. Hoc dicit Apostolus in personà gentilium ad fi-

dem conversorum ; hinc dicere potuisset : Fuistis et

vos, etc., sed modesiiùs : Fuimus et nos, etc.

Insipientes. Syr., rationis expertes, id est, verse sa-

pientiae lumine destiluti.

Increduli. Syr., refractarii, inobedientes.

Vers. 1. — Admone illos principibus et potestatibus

subditos esse, etc., id est, obedire principibus seu ma-
gistratibus.

Vers. t. — Neminem blaspiiemare, id est , nemi-
nem maledicere aut mala imprecari , neminem con-

viciari.

Non litigiosos esse, id est , non pugnaces , sed mo-
destos, etc., placidos, mites, humanos, etc.

Vers. 3. — Eramus enim aliquando et nos insi-

pientes, increduli, errantes. Dicit ergo : Nos, qui nunc
Dei beneficio Christiani sumus ,

quondam eramus in-

sipientes sive stulti
,
quia verâ sapientiâ destituli.

Eramus errantes, lam iu via morum quàm doctrinal ;

Servientes desideriis et voluptalibus variis , hinc
enim omnis peccator servus peccati vocatur ; in ma-
litiâ et invidiâ agentes, odibiles, odientes invicem.

Errantes, à via veriiatis.

Servientes desideriis et voluptatjbus variis, id

est, variis desideriis et voluptalibus mancipati.

In malitia et ïNviDïA agentes, id est, inspirituma-

iigno et invido cum aliis agentes.

Odibiles, odientes invicem. id est, digni odio et

alios invicem odientes, seu toutuô infesti, ferarum

more. Hujus ergo miseri sialûs memores, coropatia-

mur aliis; sed et attendenles ad benignitatem Domini

nostri Jesu Christi erga nos, qui immeritos renova-

vit.

Vers. 4. — Cum autem benignitas et iiumanitas.

Graec., y^wToms , bonitas, benevolentia , etc. ; <piX«v-

8pœ7rîa, sinqularis in homines amor

Dei, Patris, distinguitur enim à Jesu Christo in v. 6.

Cùm ergo illuxit bonitas et singularis Dei Patris in

homines amor, qui volens nos ad salutem perducere,

nobis Filium suum unigenitum dédit Salvatorem. Pa-

ter Salvator est, quia salvare voluit, deditque Filium

Salvatorem : Sic Deus dilexit mundum, ut Filium suum

unigenitum doret, ut omnis qui crédit Joan. 3;

et Filius Salvator est quia sanguinis sui pretio nos

redemit et sacramenta instituit quibus salutem conse-

quimur.

Vers. 5. — Non ex operibus justiti^e..., idest, no»

propter opéra nostra justa, seu non ex merito operum

nostrorum justitiae, quia nulla erant,

Sed secundùm suam misericordiam, id est, sed gra-

tis, et ex merâ suà misericordià.

Salvos nos fecit, id est, justificavit et in via salu-

tis conslituit, ut ad perfectam salutem perveniamus.

Per lavacrum régénérations , id est, per bapti-

smum, quo exleriùs ahluti fuimus, et interiùs per in-

i'usam Spirilûs sancti gratiam regenerati in filios Dei,

Malitia est nocendi cupido. Odibiles, ut scilicet invi-

cem odio prosequantur.

Vers. 4. — Cùm autem benignitas et humanitas

.

etc. Benignitas, id est, bonitas, benevolentia et bene-
iicenlia. Humanitas , id est, singularis ille Dei Patris

erga homines amor, studium, dileclio, et clementia.

Nota Dei amorem in nos, quôd ab aelerno nos amârit

ille qui est Deus, id est
,
qui est summa majestas et

félicitas , qui in se omne bonum habet. Deus diligit

nos propter se, quia summè bonus est, adeôque boni-

tate abundat, ut bonitatem et liberalilalem suam in

nos orrini dilectione indignos effundere velit. Infinita

| ergo Dei bonitas vadix est et ratio amandi homines,
!, eis e se et sua bona communicandi.

\ rs. 5. — Non ex operibus justiliœ , id est , non
meiiio operum justorum, quœ fecimus nos^ sed secun-
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et renovali seu tiovi honiines eflecti ; scilicct ex insi-

pientibus, incredulis, erranlibus, viliis servienti-

bus, clc, v. 3, facti sapienies, credentes, Deo obe-

dienics, Spiritu Dei agenles et acii ;

Vers. G. — Qupi effudit in nos abonde..., quem

Spirilum sanclum, Deus Pater in nos large et copio?è

effudit l'F.R J.'SUJ! CliillSTUM SaLVATOREM NOSTlUiM. 1.1

baptismo scilicet et confirmatiqne, quae statim pnst

baptismum dabatur per manuum impositionem. Ecce

sacrosanciam Trinitalem fonualiier expressam.

Vers. 7. — Ut justificati cratia ipsius..., id est,

ut per graliam ipsius à peccalis purgati et jusliliâ clo-

nati, simus h.credes .ctern/E vit^e, cum spe certis-

sinià hajreditalis consequendae. Jam quidem liaeredes

sunius, non in re, sed in spe; jus habemus ad hseredi-

latem cl certo speramus quôd eam aliquando conse-

quemur.

Obsenatio dorjmalica el moralis.

His in versibus nota non lanlùm formaient sanciis-

simse Tt iniiatis mentionem , sed el distinctam in no-

strâ regeneratione operalionem, et quidem unicuique

personae proporlionatam et conformem. Deus, Paier

et Salvaior nosler, per Jesum Ghrislum, Salvatorem

nostrum, capulque nostrum, in nos Spirilum sanctuni,

sanciilicaiionis formant efl'undit, ail Apostnlus. Pater,

qui Djviniiutis omnisque divmae processiotiis princi-

pium est, cl iiostri esse divini no.uraeque vita; novaj

es; pripeipiuni ; Filius, qui cum l'aire Spiritûs sancti

coiiiprineipiuin est, et cum Paire sancli Spiriiûs in

nos eflusionis est compi inçipiuui ; Spirilus saneius,

qui Patrie et Filii Spiritûs est, amor el quasi cur, in

nobis à Paire per Filium eft'usus, ulritisque spirilus

est liabitansin nobis, animans nos, sanctilicaiis nos.

Quid mirum, si in nomme Palris el Filii cl Spiritûs

sancli baptizamur? Pater ceternus, bapiizati Paieresi

ejusque divini esse principium ; Filins divinus (it ca-

put bapiizati, in quem, lanquàm in suum membruin,

infundit Spirilum suum ; Spiritûs sanctus fit bapiizati

dùm , id est, propter suam misericordiam , id est

,

gratis ex merâ Dtd misericordià , safoos nos fecit , id

est : Per gratuitam heneliccntiam
, quâ nostri miser-

tus est, in quibus nibil boni reperit ad quod respke-
ret, salvos non fecit.

Per lavacruni reçietteratioiiis ; quia qui baptismi sa-

cranicnio loris abluuniur, iniùsregenerantur in filios

Dci per graliam adoptionis, idque ex institulione

Christi ;

Et rénovations Spiritûs sancti ; quo scilicet per

graliani Spiritûs sancti renovamur, et novi honiines,

puta sancti, jusii, Dei amici et filii elïîcimiir : qui

baptizaïur, deposiià vetuslate peccaii, in novam tran-

sit creaturain ,

Vers. 6. — Quem (scilicet Spiritum sanctum , id

est , Spiritûs sancti graliam et dona ) effudit in nos

abundè per Jesum Cliristum Sahatorem nostrum. A blin-

dé, id est, opulenter, large, copiosè , idque hoc fine,

Vers. 7. — Ut justificati , id est, à peccatis expur-

gati, et justiliâ donaii, non nostro merilo, sed gratià

ip»ins hiredes, etc., id est, haeredes nos lore spere-

mus in cœlo vitae aeternœ.

Vers. 8. — Fideiis sermo est : Haec, qure jam dixi

de bénéficia gratuits justificationis et salvationis no-

Blrae, cerla sunt, et fide dignisshna.

AD il il M ai -2
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i piiitus, cor et anima, vita supernaturaiis et di-

vina.

Vers. 8.— Fidelis sermo est, et de his volote...

Certa sunt et indubitala quœ dixi, et de his vola ut

fratrestuos confirmes ; seu ut, nugis Judaeorum omis-

sis, lias vcriiates de Dei in nos amore, de nostrà re-

novatione et de haereditate vitae aelernae, (ratribus

prsedices, et affirmes tanquàm cerlissimas.

Ut curent..., id est, ut earum memores curent

aliis praeire et praslare in bonis operrbus, seu non

solo veibo, sed opère et exemplo praccellerc : sancti

tint, ticut et Deus, cujus filii sunt et hœredes ; sancti

sint, sicut Filius, cujus membra sunt; sancli sint, si-

cut Spirilus sanclus, in quo sunt sanclificati, sanctus

est,

HjEC enim sunt boxa et utilia hominibus. Hoc enim

solùm, scilicet bona agere, smciè vivere, propriè bo-

num est et utile. Post morlem sola restant opéra bona

et hominem comitantur; non divitiac, non honor, etc.

Vers. 9. — Stultas autem qiuestiones..., inanes

autem et l'rivolas quaestiones el g;'iiealogia ;
, de quiùus

vide 1 Tiin. 1, 4, et futiles Rabbinorum pugnas et

contenliones circa logea), re,ice el ilevila, quia vanaî

et inutiles.

Vers. 10. — ILereticuji iiomim:m posr unaji...

Hwrelicum hominem, nondùm libi sat exploratum,

semel et ilerùm mone, instnie, corripe. Quôd si post

imam et alteram adinoniiionem luerit perlinax,

Devita eum, cogni'.à scilicet ejus obsiinaiione.

Vers. 11. — Sciens quia subversus est... Potest

dici quôd triplex affera'.ur ratio cur relinquendus sit

[;;rielics^ continu ix : prima, qaia scilicet talis bomo,

Id (idej iuhdamenlo, eversus est et ir.curabdis,

irrejmiabilis, sicut aidiiicium cujus ruit l'undamen-

liui)!; secunda, quia sua sponte sciens et volens pec-

c.il, seu non ex iyi'.or.niiâ, aul ex intiniiilaie, sed

sua malilià et obsiinaiione in malo persévérât; tertia,

quia cùm Ecclesiam nolit audire, et ab eà semetipsum

Et de his volo te confirmare, aflirmare , asseverare
,

asserere el pradicare; sensus est : Et volo ui sermo-
neui habeas, hxc affirmes, et cum asseveratione d'' -

ceas
;

Ut curent bonis operibus prœesse qui credunt DcO
,

curam habeant bonoruin operum, ac solliciti sint, ut
ea non solùm exerceant, sed etiam omni studio pro-
uioveant lanquàm operum exacioivs et prael'ecli.

Hœc sunt bona el utilia hominibus : ilaec, inquit ,

qua; dixi, et in sese recta aique bonesta sunt , et ho-
minum societati uiililalem aflerunt.

Vers. 9. — Stultas autem quœstiones, etc. Ger.ea-

logias inlelligil Judaeoiuin el judaizanliuin , qui à

puerp iia bisce studenl, etc. Pugnus legis, iaic!i:^it

iuiiles quxsliones et rixas
, qua2 circa legem ino\-.n-

lur, eic, quas oinnes inutiles, el vanas, aicjne super-

vacaneas pronuntial ; praesenim legi; jam abrugalà

per Ghrisium, quia f'ruclu pielaiis carenl
,
qui soins

in oinrn disputatipne speclandns est.

Vers. 10. — llœreticum hominem etc. : Correplio-

nem, id esi, coniinonilionein, quae scilicet leviter fît,

docendo et monendo suaviier absque graviori iucre-

paiione : Devita. id c>l, rcjice, aveisare, rcluta
;

VERS. 1 1. — Sciens quia subversus est, qui ejusmodi

I

est, id est, qui sciuel el ilerùm inonitus adhuc in ep-
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separavcrit, juste relinquitur ab Ecclcsiâ, et nulla ci

fit injuria, si excquaris quod ipse sibi suo judicio fa-

ciendum judicavit. Suumproprium sequens judicium,

sese ab Ecclesiâ segregavit, relinque separatum ; sese

excommunicavit, excommunicatum relinque. Caetera

vitia per sacerdotes de Ecclesiâ propelluntur, hœretici

autem in semelipsos sentenliam feruat, suo arbitrio

de Ecclesiâ recedentes; quœ recessio proprias con-

scientiaevideluressedamnatio. D. Hieroiiymus citatus

à P. Âmelotte.

Gr. lextus habet : Sciens quia subvenus est hitjus-

vwdi et peccat existais sponle condemnatus. Quasi di-

ceret : Scias quôd hujusmodi, qui semel et iterùm

nionilus iu errore persistit, subversus est, et peccat

sciens et volens, et intùs senieiipsuiu condemnans.

Scit onim quod nova, sine revelatione, animoque non

recto, sed vel gloriae, vel comniocli gratià prœdicet et

doceat. Uinc incorrigibilis ; itleo sibimet relinquendus,

nec cuni eo familiariter conversandum.

Vers. 12. — Cum misero ad te Artemam..., ut

tuas suppléant vices.

COMMENTAIS. CAP. III. *U

Nicopolim, Thraciac, ait D. Chrysostomus , Epiri,

ait D. Hieronymus.

Vers. 13. — Zenam lecisperitum, scilicet juris

Mosaici, scu legis Mosaicae doclorem.

Sollicité pr/emitte, ut niuil illis desit, id est :

Viatico sic instructos mille, ut nihil eis in itinere de-

sit, seu cura ut subministrenlur eis omnia ad iter

necessaria.

Vers. 14.— Discant autem et nostri bonis operi-

bus pr.£esse... : Discant et nostri fratres, te hortante,

toque l'aciente, ila aliis praire et pracellere in bono-

rum operurn studio, ubi occurrit nécessitas, qualis est

haec, ut non sint in agio Christi arbores infructuosae,

sed pro suo modulo rem communem promoveant.

Vers. 15. — Salutant te qui mecum sunt omnès.

Saluta eos qui nos amant in fide, id est, ob fidem

et secundùm fidem, seu verâ et chrislianâ charitate.

Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen.

rore pcrsistH ; noveris eversum aut subversum esse,

v'.d. ticej dissipaio fîdei lundamento , utpote plané in

. hajresi cl sua obstiuaiione perversus et in.mersus :

Et delinquit, ciim sit projfrio judicio condemnatus.

Deiinqu.it , id est
,
peccat , siipplc sciens, prudens et

obsiinatus in suà haeresi, malitiâ et delicto. Cùm sit

per se , et à scmeiipso condemnatus , quia scilicet

gnontè ci pertinaciier se ab omnibus iidelibus, et à

lolà Ecclcsiâ séparât, exira quani non est salus , sed
f

ceria condeiunaiio. Ita Hieronymus, Anselmus, el

alii.

Vers. 12. — Cùm -misero ad te Artemam aut Ttjchi-

cum, vi scilicet lui abseniiam Cretae suppieant, et pro

le Cretenses insiruani et pascant, festina ad me ventre

otim; ISicopolis , Ilieronymo ;e>ie , ea civiias

est, quae ob victoriani Augusii, quod ibi Anlonium
Clco|iairainque superâril, nomen accepit : haec sita

esi in lîpiro, coniermina Graeciae
;

Vn enimstutui hiemure, id est, hiemem transigere.

Vers. 13. — Zenam teyisperitum , etc. Hos ad se

miui jubet, ut in praedicatione Evangelii eos babeat

socios et adjatores. Apollo enim erat eloquens, et po-

lens in Scriptarâ , Act. 28. Zenas verô fuit legisperi-

tus, pula Moysaicse docior, ideèque magnae auctori-

talis et opinionis. Hoc ergo Tito commitit , ut eos ad

se destinet, ut per Cietam iter t'acluris viaticum sub-

ministrari curel , ne quid iis desit.

Vers. 14. — Discant autem et nostri bonis operibus

prœesse ad usus neeessarios: Discant , inquit , te hor-

tante, nostri, id est, Christian], qui apud te sunt, bonis

operibus prœesse atque intendere, ubicumque postu-

lat nécessitas ;

Ut non sint i< fructuosi , si bonis operibus studiosè

propter Deum incumbant, per haec enim ipsis aelerna

vila coinparalur.

Vers. 15. — Suintant te qui mecum sunt, omnes :

Salulem, inquit, tihi precantur omnes qui mecum
sunt, id est, l'aniiliares ac adjutores mei :

Saluta eos qui nos amant in fide ; ut innuat qualis

omnium Chrislianorum amor esse debeat , scilicet

profeolus et directes à fide.

Gratia Dei cum omnibus vobis. Amen, id est, fidelî-

bus qui apud te sunt.

Coiollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et ad praxim
rédigenda.

In v. 4, 5, 6, 7, nota tria in mente et corde semper

babenda :

Pi inium : Ineffabilem et singularem totius sanciis-

simas Trinitatis in nos amorem ; Patris, qui nos sal-

vare volens, Filium suum unigenilum mundo dédit,

ut omnis qui crédit in ipsum, non pereat , sed habeat

vilam œternam, Joan. 3, 16 ; Filii, qui copiosam nobis

darc volens Kedemptionem , sanguinis sui pretio nos

redeifrit , sacramenlis instilutis, per quae
,
quasi per

canalcs, liic idem sanguis ad nos, salulis nostrae gra-

tià, difiluerei ; Spirilûssancli, qui nosdenostrâ sa'.ule

certiorcs reddere volens, hujus nostrae salulis sigil-

luni et an lia esse dignatus est; et quem propterea

Pater aeternus, per Jesum Chrislum, Salvalorem no-

strum, in baptismo et in confirmatione effudit in nos

abundè, v. 0.

Secundùm : Hujus ineffabil's amoris divini finem

,

ut per gratiam Jesu Christi, in baptismo nobis colla-

tam, à peccalis omnibus purgati, justitiâ donati, hœ-

redes simus vitœ œtemœ, cum spe certâ eam asse-

quendi, v. 7.

Terlium : Hujus ejusdem amoris divini praesenlem

in nobis efleetum , seu nostram in Deo ob baptismum

nobililatem. Pater aHernus Pater noster factus est,

nostrique esse divini principium ; Filius D i caput

i.oslrum factus est, suum in nos Spiritum infundens,

velul in sui corporis membra ; Spiritus sanctus factus

est quasi noster spiritus, cor et anima nostra. Ad haec

iria jugiter inienius, tolam sanctissimam Trinilatem,

ob tantum el talcm amor -m, lauda, benedic, cique

continuas graiias âge : laliter amanlem redama; sis

sani tissimae Trinitati fotus, in cujus nomine baptiza-

tus, prr di ii ctam et proporlionatam uniuscujusque

personae operationem regeneratus es. Uni ergo trino
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Deo vive, at vive digne Deo ; digne Pâtre aeierno, Pa-

ire tuo ; digne Filio aeterno , capite tuo ; digne Spiritu

sancto, spiritu et corde tuo : sanctus esto, sicut Pater

seternus, eu jus factus es filius et haeres; sanctus esto,

sicut Filius, cujus membrum factus es ; sanctus esto,

sicut Spiritus sanctus, in quo sanctificatus es.

IN EPISTOLAM ÀD PHILEMONEM

Philemon, vir nobilis, Phrygius génère, civis Colos-

sensis, inter suos potentià quidem et opibus , sed

maxime christianâ tide, pietate et charitate conspi-

cuus. Inter alios inultos, servum babuit Onesimum

Domine , Phrygem quoque et Colossensem , qui , do-

mini sui quibusdam compilatis rébus, Colossis lïomam

transfugit. Hune D. Paulus, in prioribus vinculis tune

agens, instructum, conversum, et baptizatum, cum

hâc Epistolà commendatitiâ ad Pbilemonem, sibi

Paulo charissimum remittit, eum mira ebarilatis arle

rogans, ut, data veniâ, Onesimum in gratiam recipiat.

Scripta est itaque Romae in primis vinculis, eodem

lempore quo Epistolà ad Colossenses. Vide Eslium.

Per Onesimum lata an. 62.

Nullum equidem doctrinae christianse caput ex pro-

Philemon ad quem hœc scribitur Epistolà , Pauli

discipulus , vir clarus erat apud Colossenses ; cujus

domum Colossis ad sua tempora permansisse teslatur

Theodoretus. Hospitalem fuisse et fovendis auxilio

frairibus expositum, satis haec ipsa Epist. loquiiur.

Cujus quidem scribendae causa luit ejusmodi : erat

Philemoni servus Onesimus , qui furto facto fugam
iniit. Mox utriusque eriminis , l'ugae et l'uni pœniten-

tiâ ductus Romani se contulit ad Paulum captivum ,

quem hero suo noverat esse amicum. Ab eo susce-

ptus et Christi fidem edoctus, atque baptizatus, ali-

quamdiù ministravit ei in carcere ; donec salis in

pietate confirmatum , remittere eum Philemoni visuni

luit. Remittit autem cum bis litteris commendalitiis,

in quibus miro studio id agit ut servum domino re-

conciliet. Nec verô dubium , quin Pauli precibus Phi-

lemon annuerit, ac plus eliam praesliterit quàm roga-

tus esset. Nam manumissum fuisse Onesinium ex co
constat, quôd postea Timolheo in episcopatu Ephe-
siorum successerit , uli liquido probat Iî. Ignatii ad
Ephesios epistolà , in quâ Onesimi ut illorum epi-

scopi, valdè honorificam facit menlionem. Relerunt
Hieronymus, Chrysostomus et Tlieophylactus fuisse

quosdam qui negarent huic Epistolae locum inter

Scripturas sacras, propler humilitatem argumenli, eo

quôd ad hominem privatum ac de re privatà scripta

fesso docet hâc in Epistolà sanctus Apostolus, sed

mirandum dat omnibus Christianis exemplum charita-

tis : si enim mancipium, si fugitivum, si furem, tanlâ

charitate proseculus est genlium Doclor et Apostolus,

quis Christiani's charilalis officia negligat erga quem-

libet, elsi conditione et moribus vilissimum?

Hâc prseterca docemur Epistolà, de nullo, quan-

lumvis perdilo bomine , desperandum ; Onesimus

enim fur et fugitivus, Dei gratiâ, vir illuslris evasit,

S. Timotheoin episcopatu Ephesino successil; deni-

que sub Trajano Romae martyrium gloriosè consum-

mavit.

Alias bujus Epistolae ulililates colligitD. Chrysosto-

mus, quas et nos suis in locis annotabimus.

sit. Sed benè ab iisdem respondetur, utcumque
argumpntum bumile et abjectum videalur , haudqua-
quàm indignum esse Spiritu Dei Quo auciore Paulus
banc Epistolam scribens in commendando et recon-

piliando extrema? sortis homine , tam egregium
cliaritatis exemplum universae Ecclesiœ reliquerit,

etiamsi nullum hic doctrinœ ebristianœ caput ex pro-

b^sso tractetur. Sanè Chrysostomus quatuor ulililates

insignes ex hâc Epistolà colligit , quas apud eum in

argumento videre est. Easdem breviter recenselTheo-

phylaclus. Scripta est Romae è vinculis, quorum
quinquies meminit. Missa per Onesimum, unà cum
Epistolà ad Colossenses, Tychico ad perferendum
tradilâ. Simul enim missas fuisse has duas Epistolas

manifesté apparet , nam utraque Timoth. Paulo con-

jungit in principio , utraque Archippum compellat

,

denique utraque eosdem habet salutatores in fine ,

Epapbram , Marcum , Aristarchum , Demam et Lu-
cam. Eodem tempore scriptas fuisse Epistolas ad

Ephesios et ad Philip, affirmât Hieronymus , et do-

cere conalur , cujus sententiam aliis in locis expen-
dimus.

Epislolae hujus quàm admirandum sit artificium

Graici expositores passim inter commentandum an-

notant, Cajelanus quoque sub tinem sui commentarii,

et Erasmus annoiatione in hanc Epistolam ullimâ.

IN EPISTOLAM AD PHILEMONEM

CAPUT UNICUM.

\. Paulus vinctus Christi Jesu, et Timotheus fra-

ter, Philomeni dilecto , et adjutori nostro,

CHAPITRE UNIQUE.

\. Paul, prisonnier pour Jésus-Christ, et Timo-
théeson frère, à notre cher Philemon, notre coopé-
râtes.
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2. Et Appiae sorori charissima? , et Archippo com-

militoni nostro, et Ecclesiœ quoe in domo tua est;

3. Gratia vobis et pax à Deo Pâtre nostro, et Do-

mino Jesu Christo.

4. Gratias ago Deo meo , semper memoriam lui fa-

ciens in orationibus meis

,

5. Audiens charitatem luam , et lideni quam habes

in Domino Jesu , et in omnes sanctos;

6. Ut communicatio fidei tuœ evidens fiât in agni-

tione omnis operis boni
,
quod est in vobis in Christo

Jesu.

7. Gaudium enim magnum habui, et consolationem

in chariiale tuà, quiaviscerasanctorum requieverunt

per te, iraler.

8. Propter quod muliam fiduciam habens in Christo

Jesu imperandi tibi quod ad rem pertinet :

9. Propter charitatem magis obsecro, cùm sis talis

ut Pauhis senex , nune autem et vinctus Jesu Christi :

10. Obsecro le pro meo filio, quem genui in vincu-

lis , Onesimo :

11. Qui libi aliquando inutilis fuit, nunc autem et

mihi et tibi utilis :

12. Quem remisi libi. Tu autem illum , ut mea vi-

scera, suscipe;

13. Quem ego volueram mecum detinere, ut pro

te mihi minislrai et in vinculis Evangelii :

14. Sine consilio autem tuo nihil volui facere, utne

velut ex necessitate, bonum tuum esset, sed volun-

tarium.

13. Forsitan ideô discessit ad horam à te, ut séter-

nùni illum reciperes :

16. Jain non ut servum, sed pro servo charissi-

mtim fratrem, maxime mihi; quantô autem magis

libi et in carne et in Domino?

17. Si ergo habes me socium, suscipe illum sicut

me;

18. Si aulem aliquid nocuit tibi, aut débet, hoc

mihi imputa.

M). Ego Paulus scripsi meà manu ; ego reddam, ui

non dicara libi
,
quod et teipsum mihi debes.

20. Ita, frater, ego te fruar in Domino; refice vi-

scera mca in Domino.

21. Confidcns in obedienlià tuà scripsi libi : sciens

quoniani et super id quod dico, faciès.

22. Siniul aulem et para mihi hospilium : namspero

per orationes vestras donari me vobis.

23. Salutat te Epaphras, concaptivus meus in

Christo Jesu,

2i. Marcus, Aristarchus , Demas.et Lucas, ad-

juioresmei.

25. Gralia Domini noslri Jesu Christi cum spiritu

vestro. Amen.

2. A noire très-chère sœur Appie, à Archippe le

compagnon de nos combats, et à l'Église qui est dans

votre maison :

3. Que Dieu notre Père et Jésus-Christ notre Sei-

gneur vous donnent la grâce et la paix.

4. Me souvenant sans cesse de vous dans mes priè-

res, je rends grâces à mon Dieu,

5. Apprenant quelle est votre foi envers le Seigneur
Jésus, et votre charité envers tous les saints ;

G. Et de quelle sorte la libéralité qui naît de votre

foi éclate aux yeux de tout le monde, se faisant con-

naître partant de bonnes œuvres qui se pratiquent

dans votre maison pour l'amour de Jésus-Christ.

7. Car votre charité , mon cher frère , nous a

comblés de joie et de consolation, voyant que les

cœurs des sainls ont reçu tant de soulagement de
votre bonté.

8. C'est pourquoi, encore que je puisse prendre en
Jésus-Clirist une entière liberté de vous ordonner
une chose qui est de votre devoir

;

9. Néanmoins, à cause de l'amour que j'ai pour
vous , et puisque vous êtes si charitable

,
j'aime

mieux vous en supplier, comme Paul, comme vieil-

lard, et comme prisonnier pour Jésus-Christ.

10. Or la prière que je vous tais est pour mon fils

Onésime, que j'ai engendré dans mes liens :

11. Qui vous a été autrefois inutile, mais qui vous
sera maintenant utile, aussi bien qu'à moi.

12. Je vous le renvoie ; et je vous prie de le rece-

voir comme mes entrailles :

13. J'avais pensé de le retenir auprès de moi, afin

qu'il me rendît quelque service en votre place, dans
les chaînes que je porte pour l'Évangile :

14. Mais je n'ai rien voulu faire sans votre consen-
tement, désirant que le bien que je vous propose
n'ait rien de forcé, mais soil entièrement volontaire.

15. Car peui-ètre qu'il n'a été séparé de vous pour
un temps qu'alin que vous le recouvrassiez pour ja-

mais.

16. Non plus comme un simple esclave, mais
comme celui qui d'esclave est devenu l'un de nos
lrèies bien-aimés, qui m'est trèf-cher, à moi en parti-

culier, et qui vous le doit être encore beaucoup plus,

étant à vous , et selon le monde et selon le Sei-

gneur.

17. Si donc vous me considérez comme étroite-

ment uni à vous, recevez-le comme moi-même.
18. S'il vous a fait tort, ou s'il vous est redevable

de quelque chose, niellez cela sur mon compte.
19. C'est moi Paul qui vous l'écris de ma main,

c'est moi qii vous !e rendrai, pour ne pas vous dire

que vous vous devez vous-même à moi.
20. Oui, mon frère, que je reçoive de vous cette

joie dans le Seigneur ; donnez-moi au nom du Sei-

gneur cette sensible consolation.

21. Je vous écris ceci dans la confiance que votre

soumission me donne, sachant que vous en ferez en-
core plus que je ne dis.

22. Je vous prie aussi de me préparer un loge-

ment, c;tr j'espère que Dieu me redonnera à vous
encore une lois, par le mérite de vos prières.

23. Epaphras, qui est comme moi prisonnier pour
Jésus-Christ , vous salue,

24. Avec Marc, Aristarque, Démas et Luc, qui sont

mes aides et mes compagnons.

23. Que la grâce de Noire-Seigneur Jésus- Christ

soit avec votre esprit. Amen.

ANALYSIS.

Hœc Epistola, quia brevis , in capita non dividitur , j|)
dum Onesimo gratiam , collimalio , ut vix unum in totti

sed quatuor in partes dividi potest, in salutationem , in

exordium, in propositionem, et in conclusionem.

Inlcr has autem tanla est ad invicem connexio, lanta

omnium simul ad eumdem scopum, sciticet ad impetran-

hàc Epislolâ reperias verbulum quod Pliitemouis ani-

mum ad misericordiam Onesimo faciendam non deter-

minet. Ad hoc prœparant omnia et singula salutationis

ipsius verba , tribus primis versibus contenta. Vide
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v. 3, in commentario. Ad hoc tendit exordium , in quo

laudatur Pliitentonis charitas, ut ad charitatem in One-

titnum excitetur, v. 4, 5, 6, 7. Vide v. 7, in commenta-

rio. Ail lioc le, util et pn<p ne, mi modus, v. 8, 9 ; ad hoc

ipsa proposiiio , v. 10; ad h'jc omnes rationes allatœ à

venu il ad versum 16, et in commentario explicalœ
;

ad hoc ipsa conclusio, v. 17 ; ad h«c damni reparalio,

pro quo Paulus se sponsoretn fucit , v. 18, 19; ad hoc

blanditiœ , v. 20, fiducia, v. 21 ; lœtus denique nunlius

quo claudit Epislolum, v. 22.

PAUAPIIIUSIS.

SALUTATIO.

1. Paulus, propter Christum catenâ vinctus, et Ti-

molheus in Curisio lï.iier, Philemoni chnrissiino e!

ÇQoperatori nostro;

2. El A|>p ;c no ira- in Chrisio sorori charissimae, et

Arciiippo nostro in apostolicà inililià cornmilitoni, et

fiJi'Uuni congrégation], quae est in domo tuâ ;

3. Gratiâ voUis et pas git à Deo Paire noslro, et Do-

mino Jesu Christo.

EXORDIUM.

4. Tuî in oralionibus meis semper memor, gratias

ago Deo meo
;

5. Quia audio eximiam fidem quam habcs in Do-

minum Jcsum, et charitatem quam in omnes Christia-

nos exerces.

6. Adeô ut beneiieenlia fidei tuae fiât omnibus evi-

dens, per patefaclioncm omnium bonorum operum

qux fiunt à vobis per Christi Jesu gratiam.

7. (Et merito gratins ago) magnum enim gaudium

et solatium habui ex tuâ charitate, frater, quia per te

sanctorum viscera refocillala sunt.

PROPOSITIO.

8. Quapropter, quaravis (ut aposlolus), multâ pos-

sim ergate liberlate uti, tibique possim imperare quod

oflieii tui est,

9. Tamen, propter charitatem quâ te diligo, malo te

rogare, maxime cùm sis senex, sicutet ego Paulus, qui

et «une pro Cliristo calenâ ligor.

10. Obsecro te pro filio meo, quem in vinculis meis

genui, Onesimo;

11. Qui aliquando fuit quidem tibi inulilis, nunc

autem et milii et tibi valdè utilis.

12. ïllum ad te remisi; tu ergo eum, ut mea vi-

scera, suscite.

13. Volebam illum apud me rctinere,utmihi in vin-

culis, quae Evapgelii gratiâ perl'ero, illa prsoslarel ob-

sequia quae tu ipse mihi praeslarrs, si Romae adesses.

14. At, te inconsulto, eum nolui retinere : ne hoc

tiium in me beneficium ex ncces-ilate proiieisceretur

potiùsquàm ex voldntate.

15. Forte idt ô prrmisit Deus Onesimum à te ad mo-

(îiemn lenipus diacedere, ut eum reciperes in ae ter-

mina tibi adhaesurum.

16. Non ut servum tanlùm.sed plusquàm servum,

scilicet fratrem charissimuni , mihi quidem maxhnè

charum; quanto mugis tibi, et ob servitutem corpo-

ralem, et ob fpiritualem fraternitatem !

CONCLUSIO.

17. Si ergo habes me in fide socium, et in Christo

amicum, illum suscipe sicut meipsum.

18. Si autem à te discedens, furlo tibi nocuit, hoc

meis rationibus imputa (pro illo me sponsorem fa-

cio).

19. (Ut siscerlior) en nieum chirographum ; Ego

Paulus scripsi propriâ manu , ego rependam. Taceo

quod lui ipsius mihi debitor es, ob tuam ad Christum

conversionem.

20. Eia, mi frater, ego per le hoc gaudio fruar in

Domino , hocque Leneiicio recréa cor meum in Do-

mino ; vel OnesimuiN, meum in Domino filium, recipe

in graliam, et recréa cor meum in Domino.

21. lîaec tibi scripsi , de tuâ obedientiâ persuasus,

habensque pro ccrio plus te faclurum quàm pelo.

22. Simul eiiam et te rogo ut iiiihi prœpares hospi-

tium. nam spero quod per orationes vestras è vincu-

lis liber vobis restituai'.

25. Salutatte Epaphras, meus propter Jesum Chri-

sium concaptivus,

24. Marcus, Arislarchus, Demas, et Lucas, mei in

Evapgelii negotio adjulores.

25. Gralia Domini nostri Jesu Christi vobiscum.

i Amen.

COMMENTAltlA.

SALUTATIO.

Vers. 1. — Paulus, vinctus Christi Jesu, id est

,

propter Christum. Vide Act. aposi. cap. 28, 16, ubi

Paulus caîenâ vinctus manetsub custodiâ mililis.

Et Timothi us frateu , scilicet in Christo , ob com-

mun>.'m per baptismum régénérai ionem. Hune alibi

filium suum in fide vocal. V de 1 ad Tim. 1, 2.

Philemoni dilixto, H est, charissimo.

Et adjutori nostro. Graec, cooperanti, seu coope-

ratori nostro. Sic vocat eum honoris gratiâ, quia fidei

Vers. 1. — Paulus, vinctus Christi Jesu, etc.; ac si

tacite diceret : Per hœc vincula, quae pro Christo

patior, te obsecro ;

>Yers. 2. — Et Appiœ sorori charissimœ , etc. Hœc

negotium suo modo , scilicet hospitalitaie , opibus , et

cuiâ suâ maxime promovebat.

Vers. 2.

—

Et Apple sorori charissimo:, id est, so-

rori in Christo, seu christianae ; erat Philemonis uxor

vel soror.

Et Archippo, commilitoni nostro, scilicet in apo-

stolicâ militiâ. Apostolatûs Iabores hic mililiae compa-

rât, sicut et 1 Tim. 1, 18 ; et 2 Tim. 2, 3. Archippus

erat in mînisterio Ecclesiae Colossensis , ut palet ex

quarto capite ad Coloss., v. 17 : Dicite Anhippo : Yide

Appia uxor erat Philemonis, ut docet Chrysoslomus :

banc sororem suam vocat, scilicet in Christo. Hic

Archippus episeopus et praedicator eralColossensium,

inqu.it A inb rosi us.
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mimstcrium quod accephti à Domino, ut iltud impteas ; «. quae fiunt à vobis, id est, à te, ab Appià et à luis.

Bive fuerit diaconus, ut vult Baronius, sive fuerii In Curisto jesu, per Chrisli graliam, vel in negotio

presbyter, imô et episcopns, ut vult D. Ambrosius. || fidei chrisliar.x. Grâce. , in Cliristum Jesum
,
seu

Et Ecclesi*, qu.e in dojio tua est, id est, fidelium I

congregaiioni ,
qui in domo tuà sunt ; seu upiversae

fainiliae tua?, quae cbrisliana est.

Vers. 5. — Gratia vobis et pax... Consueta Pauli :

pro Chiïsto Jesu.

D. Chrysoslonius
,
quem sequitnr D Hieronymus,

aliter legit et explicat : loco enim btxçyns, per a, id

est, évident, legil êveppiç, per e, efficax;ei ila legilur

in icxiu Grseeo hodierno, imô et in Syriaco
; fiai fru-

jj*/»«i operibm. Secundùm liane lcctionem sensus est :

Oo (il tidos tua «il eflicax , ci sese cnmmunicet per

bona. Sedcùm D. Paul us Philemo os li iem jam

laudaverit ui . rflicaccm, perthariialem quani in omnes

saucios exereebatj Iktîc oralio non videlur ad mentem

Apostoli. Itaque piïmus sensus est naturalior, etApo-

saluiatio, onine bonum conipleciens.

Nota posl D. Chrysostomum, et alios inlTinc-

tes ,
quoniOilù siaiim ab inili» Pliiîem •nis anioh.m

puisai ad misericordiam : Vinctus in Domi o, Sut -.
-

cula Philemoni dénions irai , cl per ea lacilè ngai ;

quasi diceret : Per h$ç, quai pro Chrisio patior vi -

cula, tedeprecor. Et Timotheus ;*quasi diceret : Idem

te deprecatur Tinioliieus , luus et meus in Cluiaio ..; sloli scopo convenientior, ideô retinendus.

Iru'er. Phitemoni diteclo; quasi diceret : Per nostr. Vers. 7. — Gaudium enim magnum hadui, et conso-

te deprecor amorem. Adjulori nostro; quasi diceitl : j lationem in ciiaritate tua; x«p«v, gaudium, non

Qui lot a.ljuvas, hune, et me adjuva in ilio. \ >t«aW, gratiam. Meritô gratias ago, magnum enim gau-

Ul forlior évadai oralio, Pliiiemonein per omnia ilii '
| dium habui, et in laboribus ineis solatium ex tuâ

charissima quasi deprecatur; per uxorem ,
per Ar- W ebarilate, frater ,

quâ sanctorum viscera refocillala

chi|)puni,pertotam familiam;saliitateos,ut faulores, 11 svtBt. Philemon fidèles inopià et miserhs oppressos

ei secum pro Onesimo deprecalorcs habeat. Tania
jïj

misericorditer refocillavit , bine sanctorum viscera

eral Aiosioli chantas et solliciimlo pro uno humun- jsi dicuntur refocillala, id est, inlimà consolatione

'

recreata. Sicu-t per viscera miserieordia; intelligitur
Cione, mancipio, lugilivo et fure! Unde hoc? Quia

non ex condilione, sed ex sanguinis Chiisli prelio

repulabat homines. Sic et à nobis Chrislus in Cliri

quibusiibet, cliam condilione vilissimis, consi-

derandus et diligendus.

EXORDIUM.

\ rs. 4.— Gratias- ago Deo meo, scilicet pro donis

libi ab eo coilalis.

SEMprr. «emoriam Tiii faciens..., id est, et in ora-

lio:.ibus nu is mi semper recordor.

Vr.l.S. O. — Al'DlEXS C1IARITATEM TUAM ET FIDEM...

Rationein afïerl cur gralias agal : Quia audio exknjam

(idem , quam habes in Dominum Jesum Christian
;

Graec.,-^;, ad Dominum Jesum, et charitaiem, quam

i», ùi, onmes sanctos, seu Clu isiianos,exei ces omnibus

misericordioe operibus.

Vers. 6. — Ut commu.nicatio fidei tvje... Adeô ut

bonorum veslrorum cominuiiicalio, id est, liberalilas,

el benefice:ilia vestra. Hoc sensu sumilur communi-

catio, Rom. 12, 13 ; Heb. 13, 16. Fidei veslrçe, id est,

quae à fide vivà procedit, omnibus evidens fiât.

In agnitione, id est, per cognilionem, seu per palc-

factioneni (par l'éclat), omnium bonorum operum

,

Vers. 3, 4.— Gratia vobis et pax à Deo Pâtre no-

stro Gratias ago Deo meo, etc.; id est : Qui nun-

quàm oro quin lui memineriin , luainque salutem

Deo cominendem , e.idem Deo meo gratias ago.

Vers. 5. — Audiens chariiatem tuam el
fi cm

,

subnecteudo fi. iem cliarilaii , bigniucal se loqui non

de q::acuinqiie cli iriiaie seu dilcelione, SL'd de eâ

cujus opéra, ex fide procédant, sine quà nequeunt

esse Deo accepta,

Quant habes in Domino Jesu et in omnes sanctos.

Sensus ; Gralias a^o Deo meo, «le bis qu.se lama rel'e-

renie de le audio, scilicet ne tide tuà quam iiab.'S in

Dominum Jcbum , et de chai iiaie. qu i:a aaesiin erga
onmes sancios, id est , Christiuuos , ipsis operibus

exerces

,

Vers. G. — Ut communicatio fidei tuœ evidens fia;

intima et visceralis miseralio, sic per viscera refocil-

lala inlelligitur intima et visceralis consolalio.

Nota in hoc exordio ebrislianum D. Pauli arlificium;

laudat impensè Philemonis chariiatem, ut ad gratiam

quam intendit pelere disponat
;
quasi diceret: Si lania

est in Christianos omnes tua ebaritas , sanè el in

hune, qui Chrislianus est, cleinens cris et nusericors,

Onesimum nunc CJirislianum , frairemque luum

,

sicut et alios in Chiislo fralres reibcillabis.

r-norosiTio.

Vers. 8. — Propter quod mui.tam fiduciam, id est,

libertatem, jus et aucloritatem habens imperandi,

nimirùm ut Aposlolus Chrisli , in universà Ecclesiâ

aucioriiaiem habens.

Quod ad rem pertinet. Grœc., tibi decens, id est,

quod officii lui est ; scilicet ut servo pœnitenti parcas,

et tuam in eum charitatem exerceas. Sensus est :

Quamvis, ut aposlolus, multâ possim erga te, ut Chri-

stianum, libenalc uii, poss- inique tibi imperare, quod

le facere convenil. Aecedil ad iem sibi bâc in Epistolà

proposilam , et quia polerat eam vel imperare , vel

rogare, eiigil hoc secundum.

in agiitione omnis oreris boni, adeô sanè, ut illa

lua in sancios heneliceniia ex ifide proiecia, tieuli-

quàm lali'i e pQifcit, sed omnibus eviiiens ac manile-

sia fiât , agnosceniibns el praeiiicanlibus opéra lua

bona, (jua! plurima l.scis,

Quod est iu vobis m Cliristo Jesu. Non dicit in te,

sed >n rob is; per hoc atilein siguiiicat dnines ic in

Philemonis Eççlesiam , bonorum ejus aiijuiricein.

Vfrs. 7. — Gaudium enim magnum habui, etc.
;

|
requieverunt, id es!, iccreala et relonll.ila sunt. Sen-

sus c&t, Plulenionem suani cbarilaiem in «o drcla-

râsse ,
qnod sancios, iil est, (ideles , inupià aut

miserià corporali pressos nusiricordiier relocillàssel:

Vers. 8. — Propter quod multum fiduciam ( b\ est,

liherlalem ) habens in Cluisto Jesu (per l.hribUiin J'j-

sum ) imperandi tibi quod ad rem pertinet , id est,
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Vers. 9. — Propter charitatem macis ocsecro.

Tamen propter charitatem , quâ le diligo , malo le

rogare, ui atnicum.

Indicat quod agat ut amicus potius quàm ut apo-

stolus. Inspice, obsecro, quàm multis ex locis sibi ad

cor ejus adiium parât, D. Chrysostomus.

Cum sis talis, ut Paulus , senex... Maxime cùm

sis senex, sicutet ego Paulus; quiet nuncpro Christo

catenâ sum ligalus. Graec. : Talis existent, ut Paukis,

senex, etc., quod D. Chrysostomus, Theodoretus,

Theophylactus, Syriaca versio, D. Hieronymus, ver-

tunt : Cùm sim talis, scilicet Paulus, senex, vinctus

Chrisli. Et reverà syntaxis id videlur postulare :

Obsecro te , ego talis existens qualem nôsti , scilicet

Paulus, senex et vinctus Chrisli.

ineffabilem boniiatem, ait D. Chrysostomus!

quàm variis hune modis aggreditur ! quot ex partibus

exorare pergil? Ex personaï qualitate , Paulus ; ex

aetate, senex; quod potenliùs persuadet, vinctus Jesu

Christi. Sed nosler interpres cum Ambrosio
, per

Hebraismum , ait Cornélius à Lapide , meliùs verlit

,

cùm sis senex. Parùm refert, idem enim est sensus
;

quasi diceret : Da hoc senio , da vinculis Pauli mar-

tyris.

Vers. 10. — Orsecro te pro meo filio, quem genui

in vinculis , Onesimo. Tandem post longas insinuatio-

nes proponit suam pelilionem ; sed observa quomodô

antequàm Onesimum nominet , eum fdium suum et

filium in vincuJis suis genilum vocaverit, ut his duabus

qualitalibus prœambulis cor Philemonis ad reconci-

iiationem aperiat.

Vers. 11. — Qui tiri aliquando inutilis fuit, aeli-

ctum confitetur , sed culpam minuit , inutilem vocat

eum, qui de facto nocuit.

Nunc autem et Mini et tibi utilis. Alludit ad One-

simi significationem ; Grœcè enim ôvr,<Hu.os, onesimus,

idem est ac x?-'aT0 ?i chrislus, seu utilis. Hinc in texlu

Grccco pulchra est anlilhesis, inler ocxpyxïtov, inutilem,

nA tûwritjTov,.utileni ; quasi diceret : Olim erat anone-

simus, nunc est onesimus. Nota quôd simul ac pro-

ponit suam pelilionem, statim et probat concedend;im

esse rem petitam ;
probat ergo recipiendum Onesi-

mum ratione ulilitalis : Et tibi utilis erit, quia, ut

quod decens, conveniens, et ofïîcii tui est, ut scilicet

solitam tuam charitatem in servurn tuum peenitentem

ostendas , lamen
Vers. 9. — Propter charitatem magis obsecro.

Quanivis , inquil, iniperare possim , charilas lamen

quâ le ut fratrem amo lacit ut malim rogare ,

Cùm sis talis, ut Paulus senex , nunc autem et vin-

ctus Jesu Christi : Obsecro te ego talis, nimii ùm Pau-

lus Christi apostolus , idemque senex, quem parùm
alioqui deceat rogare. Addil Paulus senio sua vincu-

la, ut efficacior s'il obsecralio ; q. d. : Da hoc senio

meo, si non, da saltem hoc vinculis meis.

Vers. 10. — Obsecro ( inquam) te pro meo filio
,

etc., idest, quem in carcere consiitutus,in fide insti-

tui et Christianum t'eci.
; q. d. : Non jam sei vo tuo,

sed filio meo parces , ac veniam dabis , non abjicies

me precanlem pro meo ipsius lîlio
,

Vers. 11. — Qui tibi aliquando inutilis fuit , etc.,

auia talis nunc est ; ut utililatem ab eo meritô cx-
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Chrislianu- fideliter serviel ; et mihi fuit utilis

,

vincto enim ministravit.

Vers. 12.

—

Quem remisi tibi, et ex hâc parte

iracundiam Tiitigat , cùm illum in manus domini

tradit, D. Chrysostomus.

Tu autem illum ut viscera mea suscipe. Graec. :

Tu autem illum, id est, viscera mea suscipe
; quasi

diceret : Meipsum in illo suscipe. Filius meus est, cor

meum, viscera mea. illum ergo ut talem suscipe :

quidquid illi feceris, mihi, cordi meo, visceribus meis

feceris.

Ratione suce erga Onesimum amicitiae probat non

tantùm veniam ei dandam , sed et honorem impen-

dendum : est enim Pauli filius et cor. Quanta charitas

erga homuncionem , mancipium , furem , fugilivum !

Disce hinc oculis fidei homines intueri , Christianos

omnes ut Christi filios , niembra , corpus et cor ; Chri-

stum in illis diliges ; lu illos, id est, Chrislum suscipe

in illis. Quanta hinc exprobralio in plerosque domi-

nos , qui servos suos quasi canes reputant , eosque

minus diligunt quàm equos suos, de homine Christia-

no minus curant quàm de bestià.

Vers. 13.— Quem egovoluei.am mecum detinere...

Et propter meam in ipsum amicitiam , et propter

illius erga me utililatem, volebam eum apud me re-

linere.

Ut pro te mihi ministraret in vinculis Evangblii.

Vide paraphrasim.

Vers. 14. — Sine consilio autem tuo nihil volui

facere... Vide paraphrasim. In his duobus versibus

conglobal multas raliones quibus Philemonis animum

simul puisât ad veniam Onesimo dandam. Primo,

resumit jam tactas amoris et utilitatis rationes ; se-

cundo, addit duas circumstantias singulariier eflicaces

ad Philemonem excitandum, dùm ait : Ut pro te mihi

in vinculis ministraret : loco tuî , vice tuî, ille mihi

ministravit in vinculis, quœ pro Christo patior; tertio,

magnam exhibet erga Philemonem reverentiam, cùm

ait: Sine comilio, etc., te inconsulto, ac nisi te ultrô

volente , nolui retinere ; et hâc reverentiâ animum

Philemonis magis ac magis excitât ad concedenduin

quod petit.

Vers. lo.— Forsitan enim ideo discessit ad horam

spectes , tanquàm à Christiano, et proindè liberaliter

servituro, mihi autem utilis, per obsequium quod in

carcere detento praeslilit ; hinc eunulem Onesimum
recens à se conversum vocat charissimum et fidelem
fralrem , Coloss. 4.

Vers. 12. — Quem remisi tibi, etc. Viscera sua vo-
cal iilium suum

;
quem genuit in Christo : Tu eum,

hoc est , meipsum suscipe
;

Vers. 13, 14. — Quem ego volueram mecum deti-

nere Sine concilia autem tuo nihil volui facere.

Sed te inconsulto, ac praeler voluntatem tuam nihil

hnjus rei lacère volui , scilicet ut servurn tuum apud
me retinerem mihi ministraturum

,

Uti ne velut ex necessitate bonum tuum esset , sed
voluntarium. Bonum , id est , beneficium tuum.

Vers. 15. — Forsitan enim ilc'o discessit ad ho-

ram ( id est, ad brève tempus) à te, ut œlernùm
illum reciperes , id est, nullo unquàm lempore, ac ne
morte quidem, abs te discessurum , reciperes autem
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a te... Ab Onesiml conversione, cujus occasio fuit

illius fuga , rationein ignoscendi petit : Forte ideô

permisit Deus Onesimum à te discedere ad brève

tempus, ut à me conversum reciperes non amplius à

te recessurum, sed tibi semper adhaesurum.

Vers. 16. — Jam non ut servum..., id est, non ut

servum tantummodô,

Sed pro servo. Graec. : Sed supra quàm servum;

Syr. : Sed plus quàm servum ; nempe,

Charissimum fratrem, scilicet in Christo, seu pro-

pter baptismum, quo omnes regenerati fratres fiunt,

utpote filii Dei.

Maxime mihi , id est , mihi quidem charissimum,

quia eum genui in Christo.

Qua.nto autem MAGis TiBr, quia tuus est et servitute

corporali, et fraternitate spirituali!

In carne, corpus ejus tuum est, ob jus dominorum

in mancipia.

Et in Domino , in quo frater tuus factus est per

baplismum.

In bis duobus versibus , primo , culpam Onesimi

m nuit, dicendo, discessit, pro, fugit, illius fugam

quasi iier exhibet; ad horam, ad modicum tempus;

minuit et fugae durationem; secundo, duas aut 1res

raliones affert ob quas Philemon debeal ignoscere :

Forte id Dei consilium fuit, cum eum à te fugere per-

îrisit, ut lecum per totam anernitatem uniretur in

Cvjelo. An Dei consilio et voluntati contradices, homi-

nique cum Deo reconcilialo pacem negabis? Ex servo

fraler tuus in Christo faclus est : an fratri tuo recon-

ciliari renues? Et mihi et tibi charissimus esse débet :

mihi
,
quia meus in Chiisîo filins : tibi

, quia tuus

totus est et quoad corpus et quoad spiritum. Onesimi

corpus tuum est, quia tuum est mancipium : Onesimi

spiritus et tuus est ,
quia Chrisli est, cum quo et tu

unum es. An ergo pacem recusabte filio meo , servo

tuo, qui ex servo frater tuus est, Christi membrum,

unum cum Christo, sicut et tu?

CONCLUSIO.

Vers. 17. — Si ergo habesme socium, suscipe illum

sicut me. Socium , Graec, communicantem ; Syr., con-

sortem. Ex supradictis rationibus concludit : Si ergo

habes me in fide et religione et graliâ Christi consortem,

tibique in Christo unitum et amicum, Onesimum sus-

non ut servum, sed ut fratrem ; nam servitus omnis
hàc vilâ finilur , at fraternitas christiana manet in

aeternum.

Vers. 16.

—

Jam non ut servum, sed pro servo

charissimum fratrem, maxime mihi; observa insi-

gniter christianos in Apostolo affectus, qui Onesimum
modo filium suum , modo fratrem vocat

;

Quant'o autem magis tibi , et in carne et in Domi-
no ! In carne, id est , in rébus carnalibus , hoc est

,

temporalibus, et in Domino , id est, in rébus divi-

nis, spiiitnalibus et aeternis.

Vers. 17.

—

Si ergo habes me socium, id est,
amicum , si inler amicos me numeras , suscipe illum
sicut me. Amicorum omnia sunt communia.

\ers. 18. — Si autem aliquid nocuit tibi , etc.;

q. d. : Furtum et debitum ejus in me transcribe , et
si repetendum est, à me répète ; me pro illo sponso-
rem accipe.
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cipe sicut meipsum, quia eamdem mccum fidem habet

et gratiam , mihique in Christo conjunctissimus est.

Recipe illum ergo in domum , recipe in animant :

sicut me, id est, quod illi feceris, mihi feceris : supra

vocavit filium, fratrem, sua viscera, nunc alierum se,

sicut me.

Vers. 18. — Si autem aliquid nocuit tibi. Quia

Onesimus fugiens aliquid domino suosubripuerat, ideô

Philemon objicere poterat : Recipiam quidem in gra-

tiam ; at quis ablala rcstituet? D. Pai'lus duobus mo-

dis huic objectioni respondet,, Primo, quôd ipse

Paulus restituet : Si quid fugiens abstulit, tibique suo

furto nocuit, hoc in me transcribe, meisque ratio-

nibus imr.uta : pro illo sponsorem me facio.

Vers. 19. — Ego Paulus scripsi mea manu; quasi

diceret : Ut sis certior, en chirographum meum, bas

scilicet lilleras
,
proprià meà manu scriptas ; serva

eas ; ego salisfaciam , ego rependam : Pro schedulà

hanc habe Epistolam, eam ego totam scripsi ; ego et

debere et reddilurum esse debitum promiito. Theo-

doretus.

Secundo, magnâ arte Philemonem admonet quôd

sibi Paulo multô plus debeat
,
quàm Onesimus Phile-

moni : Ut non dicam tibi quôd et teipsum mihi de-

bes. Sileo quod dicere possem , nimirùm quôd mihi

non quidem rerum tuarum temporalium, sed tuî

ipsius et salutis aelernae debitor es; scilicet ob tuam

ad Christum conversionem , praedicationibus meis

procuratam.

Vers. 20. — Ita frater, ego te fruar in Domino.

Syr. : Etiam, frater mi, ego refocillabor per te in Do-

mino nostro.

Blanditias rationibus addit et quasi ipsum ample-

ctens, precatur : Eia, mi frater , hoc mihi prœsta,

hocque per te gaudio fruar in Domino.

Refice viscera mea ïn Domino. Syr., refocilla vi-

scera...

Onesimum filium intimé dilectum in Christo , et

cor meum recipe in gratiam : vel hoc beneficio animam
meam recréa.

Notât Cornélius à Lapide, quôd verbum frui non

sumatur hic juxta sensum à D. Augustino datum, sed

juxta sensum antiquorum Latinorum, quo frui signi-

ficat fructum, seu militaient ex aliquâ re capere. Hinc

Vers. 19. — Ego Paulus scripsi meà manu; accipe
chirographum meum, bas litteras meà manu scriptas,

quibus me fidejussorein inlerpono ; ego reddam , id

est , dépendant sive rependam , resolvam.
Vt non dicam tibi quod et teipsum mihi debes ;

id est , insuper debes
; q. d. : Ut omiltam et taceam

quôd le, id est , tuam conversionem ad Christum et

salulem , mihi debes ; itaque si tu et tua mea sunt

,

ergo et Onesimus, qui tuus est , meus est. Ità Hie-
ron. Philemon Paulo debilor luit suae salutis, quôd
à discipulo ejus Epaphrà, Colossensium apostolo,

quem Paulus illuc miserat , unà cum aliis Colos-

sensibus conversus fucrit ad Christum. Erat hic Epa-
phras , quando scribebatur haec Epistola , Pauli

concaptivus , ut infrà dicitur.

Vers. 20. — Ita fraler; q. d. : Quaeso , obsecro
te, fraler, prcees meas pro Onesimo exaudi, ita enim
illi veniam cblanditur. Undc subdit ; Eqq te fruar in
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pulat ad Onesimi nomen hic rursùs alludi
;
quasi di-

ceret : Ego hune ex te frucium, sciiicet consolationis,

capiam in Domino : cor meum hoc heneficio recréa.

Anle ipsum D. Thomas hic dixeral : Frui est uli

fructu; importât autem fructus dulcedinem. Hinc

fruar le interpretatur : Si feceris, implebis meam vo-

lunlatem guudiis.

Refice, id est, impie desideria intima cordis mei.

Vers. 21. — Confidens in obedientiâ tua scripsi

tibl, sciens quoniam et super id quod dico facies.

Quod in principio dixerat, fiduciam liabens, etc., v. 8,

hoc et modo, cùm signaret Epistolam, ait D. Chry-

soslomus : Neque imperio usus, neque auctoritate

hœc scribo, sed confidens in obedientiâ tv.â scripsi tibi.

Sciens quoniam... llabeo pro cerlo plus te facturum

quàm peto. Habent ista magnam horlandi alque ex-

orandi vim, ail D. Chrysostomus.

Vers. 22.— Simul autem et para miiii iiospitium...

Laelo nuntio claudit Epistolam, dicens : Spero quod

Domino ; q. d. : Ego voluptalem miram capiam ex

te, cùm hanc rem tam piam et justam in Domino,
id est, in re doiuinicâ et christiauà , milii conces-

seris ; q. d. : Ego ex te fructum consolationis capiam,
si Onesimum , id est , i'rucluosum et ulilem , in gra-

tiam recipias.

Refice viscera mea in Domino ; q. d. : Me intimé

relice, et recréa hoc bénéficie, quo nullum mihi

accidet jucundius. Si hoc mihi praesiiteris , cor

meum mulcebis , et miro gaudio deliniés.

Vers. 21. — Confidens in obedientiâ tuà scripsi tibi,

etc. Tantam , inquit , novi tuam erga me obedien-

liam , ut non dubitem quin plus etiam quàm peto,

sis praestilurus.

Vers. 22. — Simul autem et mihi para Iwspilium,

Corollariwn pietatis, seu in hâc Epistold ad pietatem maxime notanda , et adpraxitn

redigenda.

per vestras orationes è vinculis liberatusvobisres'.i-

tuar, ilaque para mihi hospitium. Et hic nunlius no-

vum est argumentum non mediocriter urgens Phi-

lemonem adrogatapraestandum
;
quomodô enim Pauli

prsesenliam aliàs suslinuisset.

Vers. 23. — Salutat te Epapiiras concaptivus...

Epaphras eral Colossensium episcopus, tune autem

Romse, pro Christi nomine, cum D. Paulo in vincu-

lis, in cujus locum Archippus creditur suffectus, de

quo v. 2.

Vers. 24. — Marcus, Aristarchus, Demas. Hic in

secundo D. Pau !

i vinculis ab ipso defecit. 2 Timolh. 4,

9; ante Lucam ponitur, quia spectabilis, ait Theodor.

Quistai, videat ne cadat.

Adjutores mei, in Evangelii negotio.

Vers. 23. — Gratia Domini nostri Jesu Christi

cum spiritu vestro, id est, vobiscum, sciiicet quos

salutavit Epistolam incipiens, seu cum Philemone et

lotâ ejus faiwiliâ.

etc., ut sciiicet, liberatus è vineulis , vobis restituar.

Vers. 23.

—

Salutat te Epaphras , etc., id est,

propter Christum Jesum.
Vers. 24. — Marcus , Aristarchus , Demas et Lu-

cas, adjutores mei, cooperarii mei , sciiicet in negotio

evangelico. Demas hic est, ailTiieophyl., qui posiea

à Paulo defecit , de quo 2 Tim. 4, v. 10, oum posiea

ducium pœnitentià rediisse ad obsequium Pauli

,

quem reliquerat.

Vers. 23. — Gratia Domini nostri Jesu Christi

cnr.i spiritu vestro. Amen. Cum spiritu vestro , id est,

vobiscum.
Gratia Jesu Christi

, quo nomine omne honum sa-

lutare comprehendi saepè dictum est alibi.

Miremur ac pro modulo nostro imitemur singu-

larem Apostoli nostri charitatem, quà hic pro vili

imancipio, Cure, et fugilivo f.icit quae vix pro suâ pro-

priâ vitâ facere posset. Vide totam Epistolam. Ut

liane autem in omnes charitatem habeamus, ab exem-

plo Pauli di^camus homines, non ex condilione, sed

ex sanguinis Christi prelio reputare. Vide commeii-

tarium, v. 5. Discamus Christianos omnes oculis fidei

intueri, ut Christi filios, membra, corpus, Chrisium

ipsum. Quis ut sua viscera non ditig.it eum quem

Christus considérât et diligit ut semetipsum? v. 12.

Ab exemplo autem Onesimi
,
qui ex inancip o, fure

et fugilivo, vir illustris, episcopus et martyr evasit,

d'scamus de nullius unquàm peccaloris saluie de-

sperare, cùm ipsa aliquando peccata, per Dei miseri •

cordiani, occasionaliler conférant ad saiutem, V. 15.

IN EPISTOLAM AD HERR/EOS

Apud Graecos, in Ecclesià Orienlali, nullus anti-

quiorum Patrum dubitavit quin hxc ad Hebrseos

Duo potissimùm in hâc Epislolâ agit Apostolus :

Partim enim docet quaeGliristi digmtaset quod ofli-

cium, quueque sacerdolii ejus et sacrilicii supra Levi-

ticum excellentia ;
pariim verô consolatur Hebrœos et

ad persévérantiam fidei in Christum hortauir, utpotè

Epistola et canonica sit, et Paulina. Imô et plerique

hœretici, ex hàc Ecclesià egressi, eam ut Paulinam

propter Christi fidem variis modis afflictos ab infide-

libus et a Iversariis Judaeis. Et quidein hoc posterius

esse proprium hujus Epistolae argumentum arbitran-

lur expositores Graeei. Pro quibus facere videtur quod
in fine Epistolae dicit ; Rogo vos, fratres, u( snfferatis
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citant, ejusqtie abutuntur auclorilate. Ariani soli,
jj

Paulinam sgnoverunt. ImôetipseD. Hieronymus,

aut saltem primi, illam, utpote suis erroribus c:m- Epistola ad Dardamitti. Nos utramque suscipimus

trariam rcjeccrunt, de quibus meritô qnerensTheo

doretus, ait : Opnrlcbat ipsos, cl si nihi! aliud, tcnij);)-

ris certè diuturnitalem revereri quo banc Epistolam

in Ecclcsiis perpetuô legerunt alumni verilaiis : ex
|

quo enim litterarum apostolicarum faerunl Dei

Ecclesise participes, ex illo etiam Epistolac ad He-

brceos utilitatem percipiunt. Tbeodoretus in argu-

mento Epistolse ad Hebrasos.

Apud Lalinos, multis in Ecclcsiis, prœsertim in

Romana, dubitatum quidem fuit , et de auctoritate,

et de auclorc lmjus Epistolae; forte quia Novatus et

Novatiani eâ abutebantur ad denegandam lapsis pœ-

nilentiam.

Tempore D. Hieronymi ncndùm publiée legebatur

in Ecclcsiis. Clemens tamen Romanus pontifex , apo-

stolorum discipulus, eam ut canonicam et Paulinam

ciiaverat à primis Ecclesiœ temporibus, in suâ ad

Cor. Epist., Eusebio teste, Hist. eccl. lib. 3, cap. 38.

Praecipui Patres Lalini, sive D. Hieronymo priores,

Ililarius, Optatus, Ambrosius, sive coaetanei, ul D.

Auguslinus, sive posieriorcs, eam ut canonicam et
|

verbum silntii, qu; si videliert Epistolse status sit con-

solaionu?. Verùm si spêctcmus exordium Ëpi-toJae,

totumque progrossum, l'atilè apparebii Apostolum in

hàcEpisioIa" ocirinatn.tametsi

bocsûiii: i homines pai ani sibi aequos

prudenler dissimule!., ne calliedram si!» apud eos

vindicaro videatur ; raseftim cùm Jtrdaci Paulum pro

suo dociore es ap iSlolo non agnoscerent. Cùm autem

ad eos Scfibal qui in Christum jam crediderant, ejus-

que causa mullas, uti ciixi, perseentiones passi fue-

rant, non i 1 a^iii hàc Epistola ut cis porsuadcai Jesum

esse Christutn et Salvatorerti in lege protnfssofn, sed

ut ostendat quo loco sit ab eis habendus, quod ejus

olficium, ci qnale sacerdotium; quo nimirùm consti-

tuto sacerdoiium vetus eam sois sacrifiais otnnlnô

cessarejam debeal. Erant eniin Judsei Moysi et caerc-

moniis legis ita addlcti, ut quamvis Josum pro Messia

recepissent, à lege iamen abducisse non patereninr,

sed eam cuni Evangetio miscerent : i\ Christo quidam
exempta virtutum petentes, ac praemia suae justiliae

expectantes; ipsam verô justîtiam, legi accaerenioniis;

ionem autem peccatorum, sacriflciis expiatoriis

eâ !en» lege prasci iplis, allribucnie-. In quo errorc

destiueiuio, non lue lanlùm, verùm eiiam alibi saej:c,

s; d maxime Epistolis ad Romanes et G datas, occup.ï-

tur : quibus proindè cuni hàc Epistola magna est ar-

gumenti afliaitas. lla.um enim ttlulU Epistolarurn

unus generalis scopus est, docere veram jusiiiiam non
ex lege, sed à Uirislo per fidein c.-se petendam. Cae-

terùm id docenl, secundùm diversas partes legis :

nam Epistola ad RomanoS ex lege morali, id est, De-

calogo juatificati hominem negat; Epistola ad Gala tas

jusiilicandi vim reroovet à caeremoniis. Haec verô

Epist. peculîariter id ipsum de saciiliciis antiqu.e le-

gis, quab caîrem mi n:m pars erai.t praecipua, dc-

monstrat. Ad i! \ero docendum, opus crat Apoélolo
déclarai e vim illius sacriiicii, eui vetera, lannuàm ad

jusiiliain et peccatorum remissioneminepta, cedere

deberent;eji s, Inquanl, sacnliciiquodChrislus obtu-
lil incruce. Quod Ul facial, multa praemutit de. p^r-
sonà, dignilate, et otlicio Christi sacrdotis. Ut igï-

tur summam eoium quae in liâc Epistola iraduntur
annolemus

, primo capite et duobus sequentibus
Cliriblidigiiit-.iemasserit.doceiiscum esse Filium Dei,

angelis et Moysc majorera. Ilinc arripit occasionem
graviter admonendi Hebrseos, ut in fide Christi semel

(Epistolam scilicet ad Hebraeos et Apocalypsim Joan-

nis), neqtiaquàm bnjus temporis consuetudinem, sed

velerum scriptorum auctoiiiatem seqnentes.

Ex antiquioribus Latinis excipe Terluliianum, qui

hanc Epistolam altribuit D. Barnab« ; D. Cypria-

num, qui eam nullibi citât in operibus suis; excipe

etCaium, Ecclesiœ Homanne presbyicrum, qui iniu'o

terlii seculi, sub Zéphyrino papa vivehat, et qnem
Eusebius, Hist. ceci. lib. 3, cap. 3, videlflr senlire

! primum fuisse in Ecclesia Roinanâ qui de bujus Epi-

slote auctoritate dubitavil.

Novissimis temporibus, Cajetanus Erasmum, ut

solet, seculus, dubiam bujus Epistola; auctorilalem

reddidit.

At sanè id modo sine temeritate fieri non potest;

ex quo concilia mulia, praeseriim verô Tridentinum,

hanc epistolam in Scripturarum catalogo cœteris

D. Pauli Epistolis aggrpgavlt, et aliunde nulla sit so-

lida dubilandi ratio. Prima enim, quee ex diversitate

siyli petitur, nulla est, quia dici potes!, vol cum Theo-

pbylacto, quod haeC Epistola scripia sit Hebraicè à

suscepta persévèrent; eaque in re immoratur majori
pane 3 et 4 capilis. Transit delnde ad explicandnm
Christi sacerdotium ; docetque eum et à Deo Paire
Poniiliccm constitutum, et verè ea preestiiisse quae
sunt sacerdoliS, Id agit polissimùm capite qmnto.
Sub finem ejusdem, digrediturad increpandum eos,
quiid in primis lîdei rudimentis v'huc hœrerent ut
pue.i, nec ad perfhcliora Contendtjrent. Q:iod ;>rgu-

menlutn acnùs prosequililr capite sexto, denuntiâns
periculum ne p&iitùs abjiciantur si non studb)sè ni-

tantur ad profectum lîdei. Post l.œc au Institutiim re-
dit, doceiijuc Christum jurejuraitdn constitutum à
Deo sacerdotem secundùm ordiiiem Melchiseiiech.

Unde capite seplîmo dignitatem ejus à peisonâ Mel-
chisedech pulcbrè colllgll, ejusque sacerdoiiom Aa-
ronico pnestaniius esse demonstrat. Occ.vo capite
rationem aperit institntionis veteriim sacrificiorum,
scilicet ut essent adumbrationes quac lam futurrjrxtm,

ac ccelesii proltfiypo deservirent; quse proinde cum
universo testamenio veteri, îiovo jam per Christum
introducto cedere debeant. Pf&>equitur eamdem ri m
capite nono ac decimo, Cluistuiii osicn ens v-rum
esse sacerdotem, qui uno crucis sacrificio semel om-
nium pcccaia etpiârit, quod vetera sacrilicia srpô
repetita facere non poterant. Mo\ àb eo loco cnpitrs

decimi, habenies itaque, fratres, (iduciam, etc., transit

ad genus exhorlalorium ; ac primum affhrbet sêve-
ram adinonitioneni, ne talem ac tantum Pontrflcettl

per infidelitatem abjiciant, ut ne djvinam adversùm
seprovocenl Uliioneni.Mox tamen ebs in Speiuac
ciam rdrsùs eri»tt, èoitimemoratione bonorum
rum quee per Dei gr; tiam fecerant. Undi ^n^wu
loiuin versalur in laudc el comm
posjtis exemplis sanctorum Patrum, qui, per fldem
ï)ro placetites, magna et mira egerant vcl passi .sont.

Eam doctrinam epite duudecimo accommodai msti-

tuto, moîicns HebT»os ut fide munili in adversrs comr-

stantes permimeant ; simnl utibtaiem osten lens fl.içn»!-

Forum ac discipline paternse. AssMuè certè pei luhttà

Epistolam Apostolûs inspergit quae faciant exuoi taudis

Judaùs Christiaius <d permanendum in Christi fide
;

aiieô Ut per lolam Epistolam hoc il li sludium sit, eos
in tide conforlare. Hcliquum Epislolae constat ptij

exhortationihus et praeceptis vilac christianae.

Porrô quod ad locum attinet, ex Italià scriptum esse

ipsa loquiiur Epistola. Salutanl vos, inquit, ex Italià
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D. Paulo, et al) interprète perito traducta Graecè, si-

ve fueril sanctus Lucas, sive aliiis ; vel cum Origene,

quôd cogilatus quidem sint D. Pauli, dictio verô ali-

cujus ex cjus discipulis, qui fuit ipsius scriba et in-

lerprcs. Altéra ratio petita ex suppression nominis

D. Pauli, etiam nullaest; id enim fecit, quia Pauli

nomen erat Judaeis infensum , et aliunde , ut ait

Theodorclus, gentilium , non Judaeorum, constitutus

erat apostolus ; ideô aposlolicuin nomen non ponit

liic in proœmio. Tertia ratio, quae petilur ex textibus

capiiis sexli et decimi, solvetur suis in locis. Quarta

petila ex verbis capitis secundi, v. 3 et 4, ubi dicit

auclor bujus Epistolae, aut potiùs dicere videtur, se

ab aposlolis in fide edoctuni, autsaltem conhrmatum,

cùm c conlra D. Paulus ad Galatas primo dicat se

non ab bomine, sed à solo Deo, per revelationem

Jesu Cbristi, didicisse Evangelium. Hœc, inquam,

ratio ex apparenli contradictione petita, eliam nulla

est ; non enim hic dicit Apostolus se in fide coniir-

malum esse, sed ipsum Evangelium, seu fidem Cbristi,

confirmata esse à Deo, per miracula, ad sua usque

tempora. Adde quôd in prima personâ loquitur hic,

sicut priùs, modestiae causa, concionalorum more,

[retires. Chrysostomus et alii plerique Romae scriptam

existimant. Nonnulli addunt è vinculis datam; tum

quia pro eo quod capite decimo nos habemus, nam et

vinclis compassi eslis, in Graeco legilur, vinculis meis

compassi estis; tum quia capite uliimo petit eorum

pro se orationes, qub celeriùs Us restitualur, videlicet

è carcere liberandus; ex quo (ut hi quidem intelli-

gunt) jam liberalum scribiLTimotheum. Verùm ex

illis locis utrùm id statui possit dispiciemus, cùm ad

eaexponenda perventum fuerit. Videtur autem scripta

post omnes alias, eodem tamen anno cum postremis,

scilicet iis quae data sunt ad Philemonem, ad Colos*.

et ad Philippens. Nain et Epistola ad Philemonem,

perinde ut ista, spem continet liberalionis. Spero, in-

quit, per orationes vesiras donari me vobis. Quod au-

tem sit ea caeteris posierior, inde probari putat Baro-

nius, quôd in hâc scribat (cap. 43) Timolheuin

dimissum, qui in superioribus ad hue adest Paulo;

licel in Episiolà ad Phiiippenses, capite secundo pro-

mitiat se eum missurum. Qua; probatio quantum va-

leat expendemus in commenta™. Cùm autem ad

Hebrœos scriptam esse constet, tamen quœri potest

utrùm ad omnes quaquaversùm toto orbe dispersos,

sicut scribunt Jacobus et Petrus, an verô ad unam
aliquam eorum ecclesiam, scripta sit. Omninô verosi-

mile est scriptam esse principaliter quidem ad eccle-

siam Hierosolymilanam ; tum verô communiter etiam

ad esteras ecclesias quœ in Judaeà erant. Cerlum

enim locum quô perferenda esset Epistola désignât,

cùm ait in fine : Qub celeriùs restituar vobis, et paulô

post : Cum Timotlieo, si celeriùs venerit, videbo vos.

Quem vero locum, nisi Judœarn ; maxime quôd ea

quœ scribit capite decimo : Magnum certamen susti-

nuistis passionum. etc.; atque iterùm : Et rapinum bo-

norum vestrorum cum gaudio suscepistis, non in alios

potiùs competant Hebrœos, quàm in eos qui Judaeam

incolebant, ut ex Actis apostolorum intelligi poiest ;

quanquàm et hujus rei testcm habemus ipsum aposto-

lum Paulum ita scribenlem ad Thessalonicenses 1

Epistolae 2 : Imitatores facti estis Ecclesiarum quœ

surit in Judœâ, quia eadem passi estis et vos à conlri-

bulibus vestris, sicut et ipsi à Judœis. Item argumento

est, quôd Epistolam non ad Judœos inscribat, sed ad

Hebraeos ;
quamvis enim secundùm usum loquendi

vulgarem iidem sint Hebrœi qui Judœi, propriè .?.-

men, quod etiam M. Galenus in hujus Epistolae prole-
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qui doc«ndo, exhoptando, et objuvgando, loquuntur in

prima personâ numeri pluralis. SicApostolûsIIebrœus

Hebrseis loquitur, quasi unus ex ipsis :Ne forte peref-

fluamus, etc. Quomodb nos effugiemus, eic. In nos confir-

mata est. Pari modo loquitur in aliis hujus Epistolae

locis, initio capitis sexti, quasi sit ex eorum numéro :

Quibus lacté opus est , ad perfecliora feramur, inquit.

In cap. 10 et 11, sunt etiam similes loquendi modi.

Cùm itaque nulla sit solida dubilandi ratio, et cùm
aliunde communis Ecclesiarum usus, manifesta lon-

gissimi lemporis praescriptio , constans Patrum ferè

omnium sententia, conciliorum canones, sanctoruin

pontificum décréta, hanc Epistolam et canonicam, et

Paulinam aflirment, cerlè, sicut jam dixi, nulli modo

licet seu deauctoriiate, seu de auctore illius dubitare.

De bis vide fusiùs Estium, in praefalione hujus

Epistolae quem non est de fide , quôd D. Paulus sit hujus

Epistolae auclor ; et consequenter hoc negare non est

haereticum, inquit, sed temerarium. Vide Ederum,

œconomià Bibliorum, in praefalione hujus Epistolae,

ubiexMelchioreCanoasserit et probat haereticum esse

hanc Episrrran canonicam negare, seu, ut illius verbis

utar,excanonicarum Scripturarum numéro rejicere.

gomenis annotavit, Hebraeorum nomen sibi vindica-

bant apostolorum lempore
,

quibus Hebraea lingua

vernacula erat, utpotè Jerosolymis aut in Judaeâ natis

aut educatis : quemadmodùm probat locus Act. 0",

ubi legitur faelum fuisse murmur Grœcorum adversùs

Hebrœos. Etenim Grœci eo loco non intelligunlur gen-
tiles, nondùm enim genlilibus praedicatum erat Evan-
gelium, sed Judaei extra Judaeam nati , praesertim in

partibus Graeciae, eamque ob causam ÈXAtivuttcm dicti,

quasi Graecistae, non illo tantùm Actorum loco, ve-
rùm eliam postea capite nono et undecimo. Quâ de re

pleniùs egimus ad illa verba 2 Cor. H : Hebrœi sunt

et ego. Verùaitamen arbitrandum est ila scriptam

esse ad Jerosolymitanos hanc Episiolam, ut caeteris

etiam Judœis ubique terrarum dispersis operâ eorum
qui in Judaeâ erant fratrum, communicanda fneiït;

quôd videlicet omnium esset, quod ad doctrinam atti-

net, causa communis. Quô pertinere putanl quôd Pe-
trus scribens ad eos qui erant in dispersione, teslalur

etiam Paulum ad ipsos scripsisse, 2 Epist. cap. 3,

quod non de aliâ quam de hâc Episiolà videlur intel-

ligi posse. Sed de eà rejam diximus in prolegomenis hu-
jus Epistolae. Restât ut videamus undè dicti sint He-
braei; est enim id huic loco opporlunum; tametsi in

commentario 2 Cor. il, et Philippens. 3, eam rem
auigimus. Fuère qui vocabulum deducerent ab Abra-
ham patriarchà gentis, ut Hebraei dicti fuerinl tan-

quàm Abraei. Sic commeniator Ambrosian. super illud

Philippens. 3 : llebrœusex Hebrœis. Quod et Augustino
aliquando placuit, ut lib. 1 de Consensu evangel.

,

cap. 14. Sed ab eâ sententia recedil, lib. 2 Ketract.,

cap. 16. Ac facile refellitur, quoniam et ipse Abra-
ham, Gènes. 14, vocatur Hebraeus. Deinde nec deri-

vatio constat ; nam initiales litterae horum nominum
diversae sunt, N Aleph, ei V Ain. Alii non pauci (quo-
rum primus Josephus, lib. 1 Judairarum Anliquita-

tum, cap. 6, quem et Hieronymus sequitur in tradi-

lionibus Hebraicis super Gènes. 10, et alii deinde
)

deducunt ab Heber, qui septimus antecessit Abraham.
A quibus si quaeras cur à progenitore tam remoto
eoque obscuro (nihilenim de eo memorabile narra-

lur ) clarissimus patriarchà in suâ posieritate nomen
acceperit , hanc affermit ralionem, quia in diebus

Heber linguarum facta sit divisio : quâ ex re etiam fi-

lio suo Phaleg nomen dédit, Gènes. 10. Caeterùm in

ejus familiâ linguam primigeniam permansisse ;
quae
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Scripta est igitur haec Epistola à D. Paulo ex Ila-

liâ, Româ scilicet, ad Hebraeos conversos ad Christi

fidem, ad omnes quidem per totum orbem dispersos,

sed maxime ad Hebraeos in Judceâ degentes.

Scopus Apostoli est primo Hebraeos in puritate fidei

contirmare, et à legalibus observantiis prorsùs.avel-

Iere : hinc Christi dignitatem extollit, sacerdotium, sa-

criticium, ollicium ; secundo consolari eos qui ob fi-

dem à magistratibus Judaeis varié divexabantur ; Je-

rosolymis enim qui crediderant, variis calamitatibus

affiigebantur ab iis qui Evangelio resistebant
,
pênes

quos erat publica auctoritas. Ne igitur tentationibus

superati fidèles, ad infidelitatem relaberentur, eos

solaïus est Apostolus, tum exemplo veterum sancto-

rum, tum exemplo Christi Domini, tum spe praemii

proinde ab ejus nomine Hebraea dicta fuerit ; et He-

braei dicti, qui deinceps eà uterentur, ut Abraham
ejusque posteri. Habetur haec ratio apud Augustinum,

cui inpnmis probatur libro decimo sexto de Civitate

Dei, cap. 5 et 11 ; et lib. 18, cap. 3!J ; neenon apud

beatum Thomam in cominentario utriusque loci Pau-

lini paulo antè ciiati. Faveique convenientia littera-

rurn in Hebraeo, "US. Verùmtamen eam rationem

argumento non inepto relellunt Theodorelus, in

quaest. 60, super Genesim, et Paulus Burgensis, ad-

clit. 2 super Malth. 21. Nam si denominarentur He-
braei ab Heber, non solùm eos qui ex Abraham de-

scendunt oportebat sic appellatos esse, verùm eliam

caeteros ab Heber originem ducentes, quameunique
terrain incolerent, ac nominatim eliam posteras Na-

chor et Aran, qui in Chaldœà remanserunt, eàdem
linguà uientes quam, unà cum fratre Abraham, à suis

progenitoi ibus acceperant : atqui eos appellare He-

braeos à Scripturà alienum est. Nec ipse quidem
Abraham priùs legilur Hebraeus vocatus ,

quàm è

tenrà suà et cognatione et domo patris sui egressus,

in terrain Chanaan venisset. Igitur ut ad veram no-

ininis rationem veniamus, dicendum est, Hebraeum
dici non à nomine cujuspiam hominis, sed à vocabulo

Eber, id est, trans, sive ultra ; venerat enim Abraham
iraiislluvium Euphratem in terram Chanaan. Undè
ab incolis illius terne Hebraeus est appellatus, id est,

transiter, sive transfluvialis; Graecè, wêpaws , quo-

modô eam vocem septuaginta reddiderunt inierpre-

tes, Gènes. 14. Simile est quod Lalinè quidam dieun-

lur, verbi gratià, transtiberini, transmarini, transal-

pini. Indicatur hase ratio Josue 24, Domino dicente :

Iransfluvium habilaveruul patres vestri ab inilio. Tuli

ergo patrem vestrum Abraham de Mcsopotair.iœ /ini-

bu* : Hebraicè, de Eber fluvii: Septuaginta, de transflu-

vium. En ipsam rationem elymclogicam ob quam
Abraham cum suâ posteritate dicius est Hehraeus%

Quô sanè alludere videtur Hieionymus quolies sive de

Abraham, sive absolulè loquens, Hebrœum interpre-

tatur transitorem, ut in epist. 28 ad Lucinium et ad

Fabiolam, inans. 51 ; itemque in commentai lis Eze-

cbieiis 7, et Joiue 1. Caelerùin liane rationem dtsoitè

tradii et plunbusexphcal Paulus Burgensis, locosupe-

cœleslis : tandem Epistolam morum instructions, suo

more, concludit.

Porrô haec Epistola, licèt in ordine Bibliorum sit

ultima, et ratione temporis penè ultima, ratione ta-

men doctrinae prima est. Hic enim agitur de ve-

ritate legis evangelicae ; in reliquis verô Epistolis

,

de ipsius legis observantià : veritas autem ipsa prior

et praestantior est verilatis observantià. Vel, sicutait

sanctus Thomas, in aliis Epistolis agitur de graiià no-

vi Testamenti, quantum ad totum myslicum corpus

Ecclesiae, in hâc autem commendat ipsam gratiam

quantum ad caput, Christum scilicet. Divus Thomas,

in prologo,

Scripta putatur Bomae, aut saltem ex Italià, anno

Christi 62 aut 63.

interpretationem confirmât, quam et alibi repetit.

Denique banc esse Babinorum ommunem senlen-
tiam testatur Genebrardus, lib. 1 suas Chronographiae.
Non equidem ignora Theodoretum, quaestione supe-
riùs ciiaià, aliam quamdam rationem afferre : censet

enim Abraham dictum fuisse Hebraeum à nomine flu-

minis Euphratis, quem pertransiit, cùm è Chaldaeà

veniret in Palaestinam ; Hebraeâ namque Syrorum lin-

guà vocari dicit Euphratem. Sed falli putamus Theo-
doretum, ut vocabulum quod transitum significat,

retulerit ad ipsum flumen quod Abraham Hebraicà
linguà, quâ Abraham ipse & posteritas ejus usa est,

Euphratem, non Hebra, sedPerath appellent. Si quae-

ras, hujus nominis amplitudo quos olim fueril coni-

plexa, respondeo mihi valdè pVobabile esse non ad
solam Abrahae familiam ac posieritatem pertinuisse

hoc nomen, neque postea ad solam familiam Israël,

ut quidam opinanlur; sed quotquot ex Abraham et

Lolh geniti fuerunt, inilio vocatos fuisse Hebrasos
unà cum eoruin vernaculis; simul enim Abraham et

Loth cum suis familiis, Euphrate transniisso, in Pa-
laestinam venerunt. Sanè nomen illud, tempore Jacob
pattiarebae, latiùs patuisse quàm intra limites fami-

liae ejus contineretur, probant illa verba mulieris,

Gènes. 59 : En introduxit virum Hebrœum ut illuderet

nobis; et iterùm : Ingressus est ad meservus Hebrœus,
quem adduxisli; et haec ipsius Joseph, cap. 40 : Fur-
tim. sublatus sum de terra Hebrœorum ; denique illa

Scripturœ verba, cap. 43 : JUicitum est /Egyptiis co-

medere cum Hebrœis, et profanum putant hujusmodi
convivium. In his enim Hebraeorum nomen ad solam
familiam Jacob, quae /Egyptiis adhuc ignota erat, re-
siringi nullatenùs potest, sed Hebraei dicebanlur po-
steri Abrahae, Palaestinam aut vicina loca incolentes,

qui jam in populos succreverant, et cum /Egyptiis

aliisque gentibus negociabantur. Verùm temporis suc-

cessu factura, ut appellalionis hujus possessio simul
ciiii; linguà apud solos filios Israël remanserit; cacle-

ris, ob a vite, linguae neglectum et corruplelam pauh-
lim obrepenlera, eliam à nominis appellatione exclu-

sis. Porrô sciendum apud Hebraeos hoc vocabulum
non aspirari : undè quidam ex recentioribus Ebrœos
scribimt, aspiralionerejeclà. Verùm sanè niagis probo

nùscitalo. Sequunlur autem et alii, praeserlimHebrai- ^, uiorem veterum, tam Gî-aecorum quàm Latinorum,
carum liiterarum perili, m Joannes Hcuchlinus, lib. 5 I qui 'J Ain lii

de Verbo mirilico, cap. 13; Franciscus Hibera, in Jo-

nae 1 , ad illud : Hebrœus ego sum, ubi solide daiam |

lier;. ni gulluralem, ul ejus densitalem
sono expiïiiieiiiiam signilicarent, cum aspirationis

nota sci ibère consueverunt.

s -. wv.
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Connueutaria.

CÀPUT PR1MUM.

1. Multifariam, raultisque modis olim Dcus loquens

patribus in prophetis, novissimè

2. Diebus istis locutus est nobis in Filio, quem con-

stituit hœredem universorum, per quem iecit et se-

cula;

3. Qui cùm sit splendor gloriœ , et figura substan-

tia; ejus, portansque omnia verbo virtutis suae, pur-

gationem peccatorum faciens, scdet ad dexleram ma-

jestatis in excelsis :

4. Tantô melior angelis effectus ,
quantô differen-

tius prœ illis nomen hœreditavit.

5. Gui enim dixit aliquando angelorum : Filius

meus es tu, ego hodiè genui te? Et rursùm : Ego ero

illi in Patrem, et ipse erit mibi in Filium?

C. Et cùm iterùm introducit primogciiitum in or-

bem terrœ , dieit : Et adorent eum omnes angeli Dei.

7. Et ad angelos quidem dicit : Qui iacit angelos

suos spirilus , et ministres suos, Hammam ignis.

8. Ad Filium autem : Thronus luus, Deus, in se-

culum seculi ; virga sequitatis, virga regni tui.

9.Dilexisti justitiam,et odisii iniquitatem : propler-

ea unxit te, Deus, Deus tuus, oleo exultationis prae

parlicipibus tuis.

10. Et : Tu in principio, Domine, terram fundàsti :

et opéra manuum tuarum sunt cœli.

11. Ipsi peribunt, lu autem permanebis ; et omnes

ut vestimentum veterascent :

12. Et velut amictum mutabis eos, et mulabuntur ;

tu autem idem ipse es, et anni tui non déficient,

13. Ad quem autem angelorum dixit aliquando :

Sede à dextris meis, quoadusque ponam inimicos

tuos sc^bellum pedum tuorum?

14. Noune omnes sunt a.lminislratorii spiritus, in

ministeiiummissi propter eos qui liatrediiatem capieni

salulis?

ANALYS1S.

CHAPITRE PREMIER.

1. Dieu ayant parlé autrefois à nos pères en diverses

occasions et en diverses manières, par les prophètes

,

2. Nous a parlé de nos jours, par son propre Fils,

qu'il s fait héritier de toutes choses, et par qui il a

créé les siècles :

3. Et comme il est la splendeur de sa gloire, et l'i-

mage parfaite de sa substance, et qu'il souvient tout

par la puissance de sa parole, après noon avoir purifiés

de nos péchés, ii est assis au plus haut du ciel, à la

droite de la souveraine majesté.

4. Étant aussi élevé au-dessus des anges, que le

nom qu'il a reçu est plus excellent que le leur.

5. Car qui est l'ange à qui Dieu ait jamais dit : Vous
êtes mon fils, je vous ai engendré aujourd'hui? Et
ailleurs : Je serai son Père, et il sera mon Fils?

6. Et lorsqu'il introduit de nouveau son premier-
né dans le monde, il dit : Que tous les anges de
Dieu l'adorent.

7. Aussi l'Écriture dit touchant les anges : Dieu fait

des esprits ses anges , et des flammes ardentes ses

ministres.

8. Mais elle dit au Fils : Votre trône, ô Dieu ! sera

un trône éternel ; le sceptre de votre empire sera un
sceptre d'équité.

9. Vous avez aimé la justice, et vous avez haï l'ini-

|[

quilé : c'est pourquoi, ô Dieu ! votre Dieu vous a sa-

it cré d'une huile de joie, en une manière plus excel-
' lente que tous ceux qui pariieiperont à votre gloire.

10. Et ailleurs : Seigneur, vous avez créé la terre

dès le commencement, et les cieux sont l'ouvrage de

vos mains.

11. Ils périront, mais vous demeurerez : ils vieilli-

ront tous comme un vêtement :

12. Et vous les changerez comme un manteau, et

ils seront changés; mais pour vous, vous serez tou-

jours le môme, et vos années ne finiront point.

13. Aussi, qui est l'ange auquel le Seigneur ait ja-

|

mais dit : Asseyez-vous à ma droite, jusqu'à ce que

I

j'aie réduit vos ennemis à vous servir de marchepied?
14. Tous les anges ne sont-ils pas des esprits, desti-

1

nés pour servir, étant envoyés pour exercer leur mi-
nistère en :aveur de ceux qui doivent être les héri-

1 tiers du salut?

Hebrœos bfmis suis ob Chrislum spoliatos Paulus

elesnwMjuis undequàque collcctis multoties adjmit ;

eosdem Hebrœos, legi Mosaicœ nimis addietos, et in

fide Ckristi vacillantes, nunc spirilualiter adjuvat.

Ut igitur eos à lege Mosaicâ prorsùs avellat, et in

fide Christi plenè coufirmet, in hoc capite Christ

per omnia quœcumque legis Mosaicœ sublimia super-

extoilil : s ,
er prophetas; ni fuerunt domines, Deique

lanium tervf, Christus autem Filius Dei, v. 1, 2 ; su-

per palriarchas; lii fuerunt terrenœ tantùm partiun-

ru!tf hœredes, Christus constitutus est omnium Dei bo-

norum hœrcs ; hi fuerunt Judaicœ gentis patres , Chri-

stus totins mundi creator, v. 2 ; super Moysen; hic ex

divino consortio fuit radiis quibusdam illustris, Chri-

stus est patrrnœ gloriœ splendor, ejusque imago con-

substantialis, v. 3; Moyses equidem populi Judaici

reclor. Christus autem tolius mundi, non tantùm Crea-

tor, sed et nutu suo rector et conservator ; super Aaron;
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hic vitulorum sanguine peccala Judœorum expiavit,

Christus totius mundi peccata in proprio sanguine ta-

ri: ; Aaron semel in sancta sanclorum quotannis intra-

vit, Christus in cœlum ascendit, ibique sedet ad dexle-

ram Majestatis, v. 3 : super angelos etiam sublimissi-

vws quos superat origine, FitiusDei nalusest, quod nulli

angeloru.ni convenit, v. S; quos superat honore, cum

PARAPHRASIS.

sint illius e.doratores, v. G; quos superat officio : itlorum

enim ministeriale est, v. 7, Christiverb regium, v. 8, 9;

quos superat putentiâ: cœlum et terram creavit, v. 10,

cœlum et terram renovabit, v. 11, 12, quod non possunt

angeli; quos superat throno : assidet Deo proximus et

œqualis, angeli ministrant, v. 13, 14.

1. Deus olim in veteri Testamento patribus nostris

locutus est per varios prophelas, servos suos , di-

versis lemporibus , multis variisque modis, figuris

et similitudinibus.

2. At his nostris diebus nobis- locutus est per uni-

cura Filium suum Jesum Christum , ipsam Dei sa-

pientiam , aeternamque veritatem , et ideô propheta-

rum Prophetam , omnesque prophetas infinité su-

perantem : quem Filium, nt Verbum caro faclum,

Deus constitua omnium bonorum suorum haeredctn

et Dominum : per quem , ut Verbum aeternum , quasi

per ideam suam , fecit tempora et omnia temporaria :

et in his cluobus Jésus Christus infinité major est

omnibus patriarchis , Judaïcae tantùm gentis patribus,

et cujusdam terrense portiunculsê haeredibus.

3. Qui Dei Filins , cum sit aeternus paternae gloria?.

splendor , ab co man.nns lumen de lumine , et sit

imago expressa substan'àae illius , aequalis Patri , et

qui cum eo, nutu sure potentissimse voluntatis, om-

nia sustentât et régit quae condidit; et per haec plus-

quàm infinité superat Moysem, populi Israelitici re-

ctorem, et quibusdam, ex Dei consortio , radiis illu-

strem; nostram- tamen naturamhumanam assumpsit,

in quà, ut summus Sacerdos, totius mundi peccata in

arâ crucis expiavit ; non per pecudum sanguinem
,

sed per proprium sanguinem suum : quà expiatione

peractâ , resurrexit gloriosus, ascendit in cœlum , ubi

assidet œqualis Patri , ejusdem cum eo consors sum-
mae majestatis, potestatis et gloriae : et in his , non
Aaronem tantùm superat honore, sed et omnes pror-

sùs homines et angelos.

4. Angelis , inquam , praestantior est , et eô prse-

6iantior, quô nomen filii plus habet dignitatis quàm
nomen famuli.

5. Cui enim angelorum, etiam praestantissimorum

,

dixit aliquandô Deus quod Jesu Christo dixit ab seter-

no, et quod repeliit in Incarnatione , et in Resur-

rectione suû : Filius meus es tu, ego hodiè genui te;

et rursùs in alio loco : Ego ero itli Pater, et ille mihi

Filius erit ?

6. Et in psalm. 96, ubi describitur Christi nwjestas

venientis ad judicium, qui secundus erit ejus in mun-

dum adventus , sic Deus loquitur : Et adorent eum

omnes angeli, utpotè Deum et Dominum

.

7. Caeterùm ubi de angelis Scriptura loquitur

,

eorumque dignitatem exprimit
,
quitt dicit? eos qui

naturà suâ sunt spiritus, Deus facit suos rturrtios ei

ministres ferventissimos, id est, agilissimi sunt Di-

vînœ voluntatis executores.

8. Longé autem magnificentiùs de Filio Scriptura

loquitur : Thronus tuus , ô Christe Deus , stabit in

iBternum, sceptrum aequitatis est sceptnrm rcgni lui.

9. Quia dilexisti justitiam , et odisti iniquitatem
,

propterea te, ô Christe Deus , Deus tuus unxit oleo

exulfationis supra omnes regni tui consortes et cohae-

redes.

10. Et in alio psalm., 101 , ut illius nobis potea-

tiam indicet , dicit : Et tu , Domine , initio terrae fun-

damenta jecisti , et potentise tuse opéra sunt cœli.

11. Ipsi cœli
, quantùmcumque durabiles , tandem

peribunt , tu autem , Christe Deus, immutabilis per-

manes ; omnes cœli suo molu conlinuo quasi conse-

nescent , sicut vestis usu quotidiano veterascit.

12. Et velut amictum circumvolves eos , et subito

mutabuntur, tu autem idem et immutabilis es, ulpote

aeternus. Ubi, quaeso, taie quid de angelis legimus?

13. Ad quem etiam eorum dictum est quod in

psalmo 109 Pater aeternus Filio suo dicit : Sede ad

dexteram meam , mecumque régna , donec omnes

inimicos tuos ita libi subjecero, ut sint quasi pedum

tuorum scabellum ?

14. Tantùm abest ut angeli Deo assideant; quin

imô omnes , quantùmvis magni , ministerio sunt

destinati , illosque reverà mittit in terras ad curan-

dam hominum salutem , maxime vero eorum qui fu-

turi sunt baeiedes salutis aeternasque gloriae.

COMMENTARIA.

Vers. i.

partilè.

Multifariam. Graec, ro),u(ieçw«, multi-

De fide est Epistolam ad Hebrœos esse Scripturam
canonicam. Ita définit concilium Florentinum et Tri-
deniinum, estque hic Patrum et prise* Ecclesise sen-
sus et consensus. Scriptaest haec Epislola ad riebrœos,
hoc fine et scopo, ut nimirùm eis ostendat et de-
monstret digniutem Christi et Evangelii, eu! cedere
deb<»at Moyses et lex vêtus, utsciticet eus à Judaismo
ommnô, intégré et perfectè transfera*, ad' christfeni-
smum, in eoque conlirmet. Scripsit hauc Epistolam,
ut au cap. ull., ex Italie , scilicet Roma, cùm in pri-

Multisque modis. Graec, TOX'jTpo'7ro); , mullimodè.

Duabus his vocibus Apostolus complectitur et ex-

mis vinculis causam suam féliciter apud Neronem pe-

rorâsset, ejusque liberandi spes optima affulgeret, ut

colligitur cap. ult., anno scilicet Neronis quarto, qui

fuit Christi sexagesimus. Ita cum Chrysostoino Galeno

et aliis Baronius.

Vkus. 1.

—

Multifariam mullisque modis olimDeuslo-

quens (id est, locutus) patribus inprophetis. Multifariam,

id est, mulli partilè, quasi partibusmysteriorum distri-

butis,alia aliis inspiraia : aliis plura, aliis pauciora; quod

addilur, multis modis, id est, mullilormiter, utsigni-
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primit universam varietatcm pcrsonarum, temporum,

rcvelationum , modorum, et simililudinum , etc.,

quâ Deus in veteri Testaroenlo usus est ad hournes

docendos divina mysteria. Mullifariam
,
per multas

partes et varias vices , etc. Non enim omnia mysteria

Deus per unum prophetam , simul et eodem tempore

revelavit, sed quasi per partes, unam partem , v. g.,

per Isaiam , alteranu per Jeremiam , etc.; unam uno

tempore ; alteram altero , etc. Multisque modis
, per

varias figuras , varias visiones , varias similitudines

,

variosque divinos afllatus.

Olim , id est , in veteri Testamento,

Deus loquens. Graec. Xoùr.aa.;, locutus est, patribus,

nostris , Israelitis; in prophetis , id est, per prophe-

tas , servos suos. novissimè.

Vers. 2. — Diebus istis. Graec, in ultimis die-

bus istis ; id est : At lus nostris diebus locutus est

nobis in filio , id est, per Filium suum unigenilum

,

Jesum Christum , in quo sont omnes thesauri sapientiœ

et scientiœ Dei , imô qui est ipsa Dei sapientia , ipsa-

que veritas œterna. Veritatem ergo Evangelicam nos

docuit Deus per Veritatem ipsam.

Observatio dogmalica et moralis.

Et hic indicatur Christi super omnes prophetas

excellentia ; et prima Chrislianorum supra Judaeos

praerogativa. Propheta? fuerunt servi Dei, Christus

est Dei Filius, naturalis, consubstantialis. Prophelis

Deus sua mysteria revelavit per partes , per figuras
,

et per similitudines; Christo filio suo Deus simul et

universim totam suam scientiam et sapientiam dédit;

imô et suum intellectum cum naturâ divinà per aeter-

nam generationem in ipsum transfudit : hinc Filius

omnia clarissimè novit quae novit Pater aeternus.

Christus itaque prophetarum est propheta , et per

excellentiam Propheta , quia omnium veritatum
,

omnium temporum Propheta, ipsa lux mundi : ipsa

plenitudo verilaiis.

nos ergo bealos ! quibus Deus , non per servos

suos, sed per Filium suum locutus est; non sub fi-

guris obscure, sed apertè, lucide, voce sensibili et

humanâ ; non imperfectè
,
per parles , sed totam le-

gem evangelicam. Gratias immortales Deo, qui mihi

hanc felicitalem contulit, ut Filium suum . veritatem

ipsam , audirem in Fvangelio loquentem ! Chrisle ,

prophetarum Propheta, veritas acier na, veritatisque

fons et plenitudo, doce me, illumina me, loquere

cordi meo , fac me audire vocem tuam , fac me obe-

dire voci tuae !

Quem constituit. . ., id est ,
quem Filium , ut ho-

ficetur varia fuisse visionum gênera, modos ac formas,

quibus illuminati prophetae ventura praedicerent :

velut per somnia, per exstases, per aenigmata, etc.

Vers. 2. — Novissimè diebus istis locutus est nobis

ro Filio, per Filium suum Jesum Christum. Mirifiçè

valet, ad benevôlentiam provocandam; quasi diceret :

quanlô nos patribus fejiciores ! Quàm bjali oculi

nostri, qui videront, etQures noslrac, quae audierunt,

ep quae videre t-i audire patribus nosjtns non e>t da-

iUIll !

Quem constituit liœredemuniversorum, Dominum lo-
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minem , seu ut Verbum caro faclum , Deus constituit.

ILeredem, id est, Dominum omnium , seu cui

jure hœreditario dédit omnium omninô rerum domi-

nium. Quia enim Christus, ctiam ut homo, naturalis

est Dei Filius , hinc et haeres est , et quidem natu-

ralis cl primarius omnium Dei bonorum. Cum Pâtre

Dominus est mundi , hocque dominium haereditario

jure debetur etiam humanilati , ut subslantialiter

unitae Verbo Dei.

Per quem ( Filium , ut Verbum aelernum ) fecit

(
quasi per ideam suam ) et secula , id est, tempera

et omnia lemporaria , seu mundum et quidquid in

mundo contineiur.
i

i

Observatio dogmalica et moralis.

Ulraque hic indicatur Christi natura, humana et

divina. Ut Deus , est omnium creator; ut homo , est

universorum haeres : ut Deus , est naturâ omnium
Dominus ; ut homo , fit per haereditatem dominus

omnium : ut Deus . ab aeterno natus est haeres et

dominus ; ut homo , in tempore factus est haeres
,

dowainus , et ex aequo cum Pâtre possessor omnium.

Et hic langitur Christi super anliquos et etiam il-

lustrissimos patriarchas excellentia ; et altéra indica-

tur Christianorum super Judaeos praerogativa. Patriar-

chae fuerunt Judaicae tantùm gentis patres, Chri-

stus autem tolius mundi Pater et Creator : patriar-

chae facti sunt ad brève tempus haeredes terreuse

cujusdam portiunculae , Christus factus est in œter-

num haeres omnium, Dominus cceli et terrae, posses-

sor et Dominus aeternae beatitudinis , cujus figura

tantùm erat terra promissa. Judaeis, palriarcharum

filiis, terrestris haec et caduca data est ad brève

tempus haereditas ; Christianis verô , Jesu Christi fi-

liis et fratribus, promitlitur et datur cœlestis et aeter-

na haereditas Christi.

Non vult solus Patris haereditatem possidere Filius,

haeresque Dei primarius et naturalis vult fratres ad-

optivos habere, ut et taies habeat cohaeredes. Ad hoc

nos per baptismum in sanguine suo regeneravit ado-

ptivos filios Dei, suosque fecit fratres ut haeredes si-

mus Dei, cohaeredes Christi.

bonitas Christi ! ô félicitas Christiani ! Christus

haeres Dei : Christianus haeres Dei, cohaeres Christi!

Christe fili Dei , haeres Dei , frater meus et cohaeres

meus , fac me per tuam gratiam dignum aeterni

nostri Patris haereditate ; fac ita vivam , ut aliquando

merear audire ledicentem: Yenite, benedicti Patris

mei.

.

. !

Vers. 5.— Qui cum sit splendor glorle... Grœc,

tius mundi. B. Thomas universalem hanc Christi hae-

reditatem esse dicit dominationem quant accepil in to-

tam creaturam.
Per quem fecit et secula. Ab humanâ Christi naturâ

ad divinam progreditur : Non solùm, inquit, eum
constituit omnium haeredem, verùm etiam (quod est

multô majtis) per eum ipsum secula condidil, id est,

tempora et lemporaria omnia, .scilicet mundum et

quidquid in eo contineiur.

Vers. 5. — Qui cùtn sit sdendor g'oriœ, et figura

il substantiœ ej>M, Pro splendore, Greecè est refulgcnlia .
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à77aû-f*o(Aa , reftdgentia , id in quo refulget gloria et

niajestas Dei ; seu , ut verlit Syrus, radius gloriœ

( scilicet patemœ ).

Hàc voce œtemam et mund'ssimam Filii Dei gêne-

ra' ionem utcumque représentât. Pater œternus soli

comparatur, Filius radio ; ut indicet quôd Filius à

Pâtre procedit necessariô , ab œterno , continué ,

purissimè, iiumutabiliier, et inseparabililer , sicut

radius émanât à sole necessariô, indesinenter, pure

,

sine ullâ solis niutatione.

Et figura substantif ejus. Grœc., x«?*>«"np, id est,

impressa et quasi insculpta imago , non umbratica

et accidentalis, sed substantiaiis et adœquata. Altéra

similitudine, à sigillo sumptâ, cujus forma impri-

mitur cerœ, œternam Filii Dei generationem, quan-

tum potest, explicat. Quia divina humanam superant

intelligenliam, et per unam similitudinem doceri non

potest Divinitatis mysterium , hinc per plures expli-

cat hic veritatis prœco, ait Theodoretus : Pater œter-

nus archelypus et exemplar est , Filius autem est

Patris characler et imago impressa ; at imago sub-

stantiaiis, imago viva, subsistens, constans, œlerna,

adœquata.

Portansque omnia.. . , id est , conservans, susten-

tans et regens omnia creata.

Verbo. Grœc., p^olti, id est, jussu, imperio, nutu

suae potentiae , seu suà voiuntate potentissimâ , et

consequenter maximâ cum facilitate. Verbo creata

sunt , nutu Dei conservantur et reguntur.

Observaiiones morales.

Quid
, quœso , Moyscs quibusdam gloria? radiolis

illustris, sed Israelitici populi, tanlis cum difhculta-

tibus, rector : quid, inquam, Moyses ille cum Chri-

stopaternœ gloriœ subslantiali splendore, totiusque

mundi solo nutu suo rcclore, collalus ? Gaude ergo

,

ô Chrisliane, et gloiificnrc sub lali et tanlo doctore,

duce, rectore, salvaiorc; et ut verc Christianus sis
,

alterque quasi Cliristus, Cbristum pro modulo tuo

imitare. Quia Dei Filius est , Patris est imago et cha-

racter, Palrcmquc per suum esse pcrl'eclè repré-

sentât. Talis sil suo modo adopiivus Dei filius, Patris

cœlestis sit imago sallem accidentalis ; illum sic suis

moribus exprimat , ut et in aliis, eloquio . exemplo

imprimat.

* Jesu, characler Patris , sic te cordi meo imprime
,

I

quomodô radius à sole resplendet. \ocnlur ergo Filius

splendor gloriœ seu claritalis paternœ, quia lumen est

de lumine. Hinc colligit Damaseenus Filium à Pâtre
esse inscparabilem : sic enim lux et radius à sole inse-

parabilis est. Filius est figura et expressa imago sub-
stamiœ Patris, qu ; a sic Patrem représentât, ut essen-
tia s; u natura Patris in ipso perfectissimè re'uceat.
Figura, id est, expressa, et quasi exsculpta imago,
signum, et similitudo, ex quâ archetypum, sive exem-
pter, id est, Deum Patrem, agnoscamus et intueamur,
sirui ex imagine in cet à expressa agnoscimus et in-
luemursiiillum quoil illam expressit, etc.

Portansque omnia verbo virtutis suœ. Sentit Aposto-
lus Filium Dei, per quem dixerat à Paire facta esse se-
culi, on.nia qme iacta sunt suslinere et conservare
verbo et imperio suœ potestatis, id est, omnipotent!

ut lui et Patris œterni fiam imago : Pone te ut signa-

cukim super cor meum.

Attende etiam , ô Chrisliane , ad hœc verba : Por-

tansque omnia verbo , etc. Verbum, jussus, nutus Dei

fulcrum est mundi. Divino verbo ita fulcior, susten-

tor , conservor et regor , ut sine hoc fulcro conti-

nué in nihilum statim laberer.

Bone Deus ! quœ et quanta est ingratitudo mea ,

cùm te , vilœ meœ fulcrum , obliviscor et ofïendo !

quœ et quanta bonitas tua , cùm obliviscentem , of-

fendentem, sustentas et conservas , et in manu tuâ

omnipotenti portas ! Hanc tuam in me bonitatem

sic in anima meâ imprime , ut tuî deinceps nun-

quàm obliviscar , te nunquàm offendam , te con-

tinué geram in corde meo
, qui me semper portas

in manu !

Purgationem rrccATORUJi faciens. Grœc. : Per se-

ipsum purgationem postquàm fecit peccatorum noslro-

rmn, ir&iY)aa'u.£vo;, in aorislo, sicut XaXTÎua;, v. 1. Quasi

diceret : Idem Jésus Cliristus, homo Deus, noster-

quesummus sacerdos, postquàm peccata nostra expia-

vit , non ut Aaron , per pecudum sanguinem , sed

per seipsum , tanquàm hostiam
, quam in arâ cru-

cis , Patri pro nobis obtulit ; sacerdos enim et vi-

ctima fuit;

Sedet ad dexteram Majestatis. Grœc, sedil , id

est , resurrexit gloriosus, et in ccelum ascendit, ubi

loco, beatitudine et glorià, super omnes crealuras

exaltatus sedet tanquàm Rex et Judex omnium. Ad
dexteram, id est, in loco honoratissimo, œqualis Pa-

tri , ejusdemque cum eo consors majestatis
, potesta-

tis et gloriœ.

In excelsis, id est, in cœlestibus palatiis , ubi cuiu

Pâtre régnât in œternum.

Observatio dogmatica et moralis.

His verbis tacite indicat Apostolus quod apertè

dicet in sequenlibus, cap. 7, 8 et 9, speciatim v. 11,12,

cap. 9, Christi sacerdotium Aaronico prœstantius , et

Cbristum Pontificem nostrum Aarone plusquàm in-

(iniiies superiorem. Aaron semel in anno intrabat in

Sancta sanctorum , Cliristus in cœlum ascendit, ibi-

que sedet in œternum ad dexteram majestatis. Aarou

pecudes obtulit , Cliristus, homo Deus, semetipsum,

nosque in suo sanguine lavit.

O anima christiana, Dei sanguine abluta et pur-

sucà voiuntate; quod ni faceret, omninô relaberentur
in nihilum

; q. d. : Filius suo verbo et jussu polenti

omnia portât, id est, suà subsistentiâ, nutu et poten-

tià sustentât et bajulat totum pondus creaturarum,
inquit Theophylactus, quasi Atlas mundi. Deus enim
Deique Filius, qui est splendor et virtus gloriœ Dei,

quasi summus Rex et moderalor omnium, tam portât

et sustentât, quàm agit et movet totum hoc univer-

sum, verbo virtutis suœ, id est, nutu potentiœ suœ,
sive potenti suo jussu et imperio quasi potenlissimus

princeps.

Purgationem peccatorum faciens. In Grœco sic ha-

betur : Per semetipsum purgatione factâ peccatorum

noatrorum. Hic jam à divinà Christi naturà ad huma-
nam Apostolus redit; Cliristus enim, ut homo, pas-

sione suà remissionem et abolitionem omnium pecca-
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gâta, cave ne sordescas unquàm, scd ampliorismun-

ditiei semper œmula , die saepè : Ampliùs lava me

,

Domine , etc. sanguis Christi pretiose
, purga me,

sanclifica me ! In te tola spes mea ! peccatorum

purgalio , omnis gratiae merilum et gloriae pre-

tium.

Postquàm Chrislus Filius Dei , totius mundi pec-

cata lavit in sanguine suo , ascendit in cœlum, sedet

ad dexteram majestalis , sua vulnera pro nobis per-

pétua ostendens Patri , et per ea, quasi per quinque

ora, causant nostram agens. liane tui Salvatoris

ideam, ô anima christiana, insculpe menti tuae, cor-

dique tuo, utcum fiduciâ ad eum, ad illius sangui-

nem, ad illius vulnera recurras, et per tam benignum

Salvatorem misericordiam oblineas : junge cor tuum

contritum cordi Christi pro te sauciato, et per liujus

cordis vulnus, quasi per os ora, geme, suspira ante

thronum Dei.

Vers. 4.—Tanto melior angelis effectus, Graec.,

tanlb prœslanlior. Ex diclis, scilicet quôd Dei Filius

,

quôd splendor Patris, quôd sedet ad dexteram... con-

cludit et praeterea probat ex Scripturis, Christum

angelis esse praestantiorem , et eô praestantiorem
,

quô praestantius et excellentes nomen jure haeredita-

rio adeptus est, nomen scilicet naturalis et unigeniti

Filii Dei. Hoc nomen Christus h^îreditavit à Pâ-

tre , quia illud habet per suam à Pâtre originem,

sicut solet haereditas haberi propter naturalem ori-

ginem.

Vers. 5. — Gui enim dixit aliquando ancelorum,

id est, cui enim angelorum, eliam praestantissimo-

rum, dixit unquàm Deus quod Jesu Christo dixit ab

aeterno, et quod repetiit in Incarnatione et in Resur-

rectione illius : Filius meus es tu, scilicet naturalis;

Ego iiodiè de meâ substantiâ genui te ? Psal. 2, v. 7.

Hodiè , id est, in hàc aeternitatis die , semper prae-

senli, semper totâ simul permanente. Genui , et gi-

gno et gignam : eadem enim permanet semper divini

Verbi generatio.

torum nostrorum promeruit, ac pro iis plenissimè

satisfecit, oiferendo semetipsum Deo Patri pro nobis

in sacrificium.

Sedet ad dexteram Majestalis in excelsis. Sentit

Paulus Christum consedisse, atque etiamnum sedere

ad dexteram Majestalis seu magniludinis in excelsis,

id est, ad dexteram Dei, in eo loco ubi magnitudinem
suam etgloriam Deus ostendit, hoc est, in cœlo Christi

sessio quietam felicitalis et regni, quod adeptus est,

possessionem désignât. Ad dexteram Du sedere dici-

tur, quia secundùm naturam assumptam quietus jam
possidet summana illam dignitatem et gloriam regni,

quam habet supra omnem creaturam, proximus Deo.

Vers. 4.— Tanlb melior angelis effectus, etc. ; q. d.:

Filius Dei est; ergo mullô major angelis. Respicit

Aposlolus ad gloriticationem Christi, quam suà pas-

sione promeruit ; quà nimirùm ut verus Dei filius ubi-

que fuit prsedicatus et agnitus, eodemapostolo testante,

Philipp. 2 : Propter quod et Deus exaltavit illum, et

dédit illi nomen, etc.

Vers. 5. — Cui enim dixit aliquando angelorum, id

est : Cui angelorum legitur Deus usquàm dixisse hoc
quod sequitur :

Filius meus es lu, ego hodiè genui te ? Ad seternam

Nota quod
, quia triplex est Christi nativitas , sci-

licet, aelerna secundùm divinitatem in sinu Patris,

temporalis una secundùm infirmitalem carnis in sinu

Deiparae matris, temporalis altéra secundùm gloriam

carnis in sinu sepulcri ; hinc fit quôd haec eadem
verba à sanctis Patribus intelligantur modo de unâ

,

mode de altéra ; imô et ab ipso D. Paulo qui haec

eadem verba applicat Christo resurgenti, Act. 13,
v. 33. Potest ergo dici , vel quôd dicta et repetita

fuerint haec verba , vel quôd intelligantur de quâ-

cumque Christi Dei hominis generatione acternâ et

temporali.

Et rursum, in alio loco, 2 Reg. 7, 14: Ego ero...?

Haec quidem verba in sensu litterali sunt de Salo-

mone, sed in sensu mystico sunt de Christo, cujus

figura erat Salomon , in hoc scilicet
, quôd sapientiâ

excelluit, in pace regnavit, gentibus mullis impe-

ravil, templum Deo aedificavit. Et hoc notum erat

Hebraeis, qui sensus hos mysticos intelligebant et

recipiebant. Hinc D. Paulus Hebraeis loquens , ex

mystico sensu eis noto argumenlatur.

Vers. 6. — Et cum iterum introducit. Graec: Cùm
aulem iterum introducit, etc. Undè patet quôd ilerùm

jungi debeat cum verbo introducit , et non separan-

dum
; quasi diceret : El iterum , seu rursùs , in alio

loco. cùm introducit.

Ex nomine Filii Dei
, probavit Christi super ange-

los excellentiam , idem nunc probat ex honore, quem
Deus Christo judici reddi vult ab omnibus angelis.

Cùm iterum...., id est, in secundo ejus adventu ,

etc., seu in fine seculorum , cùm Christus naturalis

Dei Filius , et ideô primogenitus et ante omnes filios

adoptivos : cùm , inquam , redibit orbem terrae ju-

dicaturus.

Dicit, supple Scriptura, psal. 96: Et adorent eum,

etc. , seu adorate, eum, omnes angeli ejus. Tune

ergo Dei jussu
,
publiée et toto orbe spectante , Chri-

stum adorabunt omnes angeli, boni quidem gau-

dentes ac venerabundi , mali verô dolentes et

,

Filii Dei generationem pertinere plerique existimant,

Augustinum secuti. Nam aeternitas optimè denotatur
adverbio hodiè, quo praesens dies signilîcatur , quia
aeternitas unus dies est, idemque totus semper prae-

sens, in quo non est âliud post aliud, sicut in nostro
tempore. Hodiè ergo, id est, in, et ab aelernitate, in

quà unum est hodiè, unum instans, unum nunc, sci-

licet unum slabile et perenne praesens, ego gigno, et

genui, et semper gignam te, quasi Verbum et Filium
meum. Alii contendunt intelligi oportere de resur-
rectione Christi ex mortuis : Filius meus es lu, quem
novo quodam modo rursùs hodiè genui, quando te

morluum, et ab hominibus reprobatum, ad vitam im-
moitalem su ccitavi, et ad tantam gloriam extuli, ut te

Filium meum esse, cœli terraeque Dominum, et Regem
super Sion montem sanclum meum, id est, super Ec-
clesiam constitutum, omnes agnoscant.

Et rursùm : Ego ero illi in Pairem, et ip.*e erit n-ihi

in Filium? Item, de quo angelorum legitur aliquando
!

Deus Pater dixisse : Ego ero ei Pater, et ille erit niihi

filius? De nullo angelorum hoc dictum est ; ergo Chri-

stus est major angelis.

Vers. G. — El cùm iterum introducit primrgenilum

in orbem terrœ, etc. Primo indue lus est Christus homo
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inviti. Omnium ergo angelorum Deus ac Dominus est.

Notaquôd angeli sancii Christum nasceniem et

resurgentem adorârunt, at in exiremo judicio et boni

et mali eum publiée adorabunl , ut Doniinum et Ré-

gent hominum et angelorum. Hinc disce quàm pia et

sancta sit illa praxis quâ in choro genuflectimus et

Christum adoramus, cùm cantatur : Judex crederis

esse venturus : le ergo quœsumus , etc. Hujus tune vc-

ritatis recordare , et Dei jussum prœveniens, Chri-

stum judicem adora gaudens et venerandus , ne do-

lens et invitus adores aliquando.

Vers. 7. — Et ad angelos ^uidem dicit. . . Eam-

dem Clnisti super angelos excellentiam probat ex

oflicio. Ad angelos, id est, de angelis dicit Scriptura,

psal. 105 :

Qui facit angelos suos spiritus , id est, eos quo-

rum natura spiritualis est et ignea , id est, admodùm

activa , facit nuntios et ministros suos. Spiritus , no-

men est naturae; angélus, nomen est officii. Sunt

ergo semper spiritus , sunt autem angeli , cum mït-

tuntur et nuntiant. Illorum ergo officium ministeriaie

est. Deus illis utitur pro nunliis , cursoribus et mi-

nistris suis. Longé aliud est. officium Christi.

Vers. 8. — Ad Filium autem : Thronus tuus ,

Deus... id est, de Filio dicit Scriplura, psal. 44,

qui totus est de Messià, estque epithalamium quo

celebrantur nuptiae ejus cum Ecclesià , undique ex

in orbem per incarnationem, passibilis et mortalis;

iterùm verô, sive secundo, per resurrectionem à

morte gloriosus et impassibilis inductus fuit. Vel po-

tiùs iierùm indur.it, id est, inducet, Deus Pater Chri-

stum in die judicii tanquàm judicem, ut judicet orbem :

tuneque angeli omnes, qui primo eum adoraveiuut

in nativitate, iterùm, sive secundo, eumdem publiée

adorabunt in glorià, venturum cum potestule magnâ
etmajestate, stipatura agminibus angelorum acvirlu-

tum cœlestium.

Vers. 7. — Et ad angelos quidem dicit , id est , de
angelis dicit, vel Deus veî Scriplura : Qui, scilicet Deus,

facit angelos suos spiritus, etc. : Qui quos decreverat

esse suos nuntios ac ministros, eosdem fecit substan-

tias penitùs immateriales seu plané spirilu des
; eos-

dem fecit quasi ignem urentem, lucidos aimirùm co-

gnitione, et charitate ardentes. Discrimen inter Chri-

stum et angelos ex eo potissimùm slaluil Paulus, quôd
ille sit Dei Filius, hi ministri, etc.

Vers. 8. — Ad Filium autem, hoc est, de Filio dicit

Scriplura ; nam verba quœ hic adducuntur, non ex

personâ Dei, sed prophetae dicta siiiit :

Thronus tuus, Deus, in seculum seculi. Est hic sen-

sus : Deus, id est, Christe, sponse Ecclesiœ, qui es

Deus et Dei Filius, solium regni tui permanehit in se-

culum seculi, in ajternum et ultra : Regnum ejus rc-

gnum œterniim, quod non dissipabilur, Dan. 2 : llegni

ejus non exil finis. Lue. 1

.

Virga œquitatis, virga regni tui, id est, virga rccii-

ludinis, jusiitiae, aequitatis. De virgà regià sermo est,

quai sceplrum vocalur, et regiœ potestatis est iii

Sceptrum regni tui, ô Christe, œqmssimum èsf : re-

ciissimè et aequissimè judicas, juslos promovens et

praemiaiis, impios verô nuniens et condeumans; quoi
maxime patefacies in die judicii. ha Euseb., Cyrfll.,

Basil.

Vers. 9. — Dilexisti justifiant, et odisti iniqnitalcm.
Quia scilicet Christus in regimine suo diligit jus
et justos, odit verô punitque iniquitaiem el ii..

Propterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exulta
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[

gentibus congregandà : O Deus , seu Christe
, qui

• Deus es et Filius Dei ; thronus regni tui permanebit

|

in aeleinum: vîrca regni tui est virga œquitatis ; sic

oïdiianda sunt ha;c verba, significantque : Justis-

shi'è regnum luum gubernas. Officium ergo Christi

regium , et confirmât v. 9, explicans ha:c verba virga

regni lui....

Vers. !). — Dilexisti justitiam et odisti iniqui-

tatem. . . id est ,
quia justitiam summoperè dilexi-

sti , et iniquitatem sic odisti , ut illam sanguine luo

deleveris.

Propterea. Grœc, propler hoc, ô Christe Deus ,

Deus tuus unxit te oleo lietitiœ , id est, glorifioavit,

laitiiicavit el exaliavîl super omnes regni tui participes,

scilicet ad dexteram suam. D. Thomas post S. Au-

guslinum explicat propterea quasi sit causalis , id

est , ad hoc ut diligeres justitiam, etc., unxit te Deus,

etc.

Vers. 10. — Et : Tu in principio, Domine, terram

fundasti... Eamdem Christi prœcellentiam probat ex

ejus potentià, confirmatqite quod dixit, v. 5: Per

quem fecit et secuia. Et, tu, ô Christe, Fili Dei , Crea-

tor mundi , ab initio terrae fundamenta jecisti

,

eamque nutu tuo firmam et stabilem fecisti.

Et opéra MANUUM... id,esl, potentisë tuas sunt coeli;

ccelum ergo et terrain creâsti.

YERS. H. — IPSI PERIBUNT, TU AUTEM PERMANEBIS,

prœ participibus luis, sive prœ consorlibus tuis : Quo-
niam dilexisti justitiam, et odîsli iniquitatem, ideô te

Deus unxit eà unctione quâ jam stolà glorise et immor-
talitalis indutus, ac regio diademate coronalus, in re-
gni possessionem venires. Oleum exuttationis seu
tœtitia;, id est, unguentum lœlificans atque exhila-
rans ; q. d. : Gloriam corporis, et famae nominisque
tui celebritatem, ut ab omnibus agnoscaris et colaris

quasi Snlvator mundi, meruisti, ô Christe, exeo, quia
scilicet dilexisti jusiitiain, utque juslitiae divinae satis-

faceres, humiliâsti teobediens lactus usque ad mortem
crucis. lia Hieron.; quia agit tam Psalles quàm Paulus
de throno regni ; hune eniui adeptus est Christus in
resurrectione, quando unelus est oleo gloriœ. Quia
oleum gloriœ propiïè est oleum exultationis, quod
accepii. Christus propter meritiim justiiiœ suae; hoc
enim prooriè signilicat vox propterea.
Prœ participibus tuis ; id est, prœ sociis, amicis tuis.

Socios et amicos Christi vocal apostolos, omnesque
sanctos, qui uti (iliationem et gratiam, ita et regnum
et glori.mi Christi à Christo ipso participant, dùm ;ib

eo in (ilios, imô in Iratres adoptanlur, ac regni sui
cœlestis hœredescfliciuntur. Hinc quoque gratia Chri-
sti nobis infusa vocatur unctio.

Vers. 10. — Et : tu in principio, Domine, terram
fundasti; id est : Terrai fundamenta posuisti, terrain
fecisti firmam, Mnbilem atque immobilem, idqtie in

principio, hue est, omnium primo cùm scilicei anle
eam nihil factuel esset.

El opéra tnunuum tuarum sunt cœli. Per manus Dei,
ejus vii tus, potentià signilicalur : Et cœli, inquit, lue
viriu'.is su.'Uo/eia.

Vers. 11. — Ipsi peribunt ; non quoad essentiam
et formant substaniialem, sed quoad formant exter-
hàin el accidentaient, quia nimirùm quasi vestimen-
lum imnIUtabuntur.
Tu autem permunebis, idem, œlerniis, et immuta-

bïlis. In Ut •-,,M est, nunquàm muta^
n aliquo modo ûiutaiùr, non ômnino

lût permafiet.
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Grœc.
,
permanes, id est, cœli, quantùmcumque dura-

Jjilos, landem peribunt, id est, in fine mundi muta-

buntur saltem quantum ad qualitates, tu autem, ô

Christe Deus, immutabilis es.

Et omnes ut vestimentum... , id est, omnes cœli suo

motu continuo, quasi consenescent, sicut vestis usu

quotidiano veterascit ; ita ul in fine mundi sint reno-

vandi.

Vers. 12. — Et velut amictum mutabis. Grsec.

complicabis.

Tu autem idem ipse es, id est, immutabilis, aeter-

nus. Hœc omnia summarn Christi Dei potentiam in-

nuunt. Cœlum et terram creavit.

Cœlos, ut linteum seu pallium complicabit, id est,

tam facile translormabit, seu renovabit, ac homo lin-

leum complicat, pallium deponit ac mutai. Nihil au-

tem taie legitur de angelorum potentiâ.

Et omnes (cœli) ut vestimentum veterascenl, suo motu
et continua agitatione ac mutatione, quasi censene-
scent, utvideantur veterascere, sicut vestimentum no-
vum quod deteritur et veterascit.

Veks. 12. — Et velut amictum mutabis eos, et muta-
buntur; sensus : Sicut amiculum vêtus facile novo
commutari solet, ita tu cœlossummâ facililate mutabis
ac renovabis ; statitn enim ut volueris, fiet.

Tu autem idjzn ipse es, id est, idem semper, et im-
mutabilis.

Et anni lut non déficient. Significatur ergo Dei sta-

biliset immutabilis aelernitas. Asserit autem maniiestè
hic locus Christi divinitatem : Deo namque proprium
est semper esse et non mutari, juxta id quod ait Ma-
lach. 3 : Ego Dominus et non mutor.

Vers. 13. — Ad quem autem angeiorum dixit ali-

quando : Sede à dextris meis, psal. 109. Dixit Domi-
nus, scilicet Deus Pater, Domino meo, Christo scilicet,

Cum triumpho ascendenli in cœlum : Sede à dextris

meis, id est, sede mihi proximus, consors e?to hono-
ris et regni mei, in summâ meà gloriâ mecum régna.
Is enim sedet à dextris Dei, qui Deo proximus àssi-

det; hoc est, qui supra omnem creaturam elevalus,

quietam i'elicitatis ac regni cum Deo pnssessionem
obtinet, honoratissimo post eum loco. 1 Cor. 15, pio
sedere ad dextram Dei, regnandi vocabulum posuit,

dicens : Oportet illum regnare donec ponat omnes ini-

micos sub pedibus ejus, etc.

Quoadusque ponam inimicos tuos scabellum pednm
tuorum? id est : Usque ad finem seculi, et judicium
générale, in quo omnes tam dsemones quàm lyrannos
et homines impios, qui te, Christe, tuosque Christia-

nos vexant hic et lacessunt, plané tibi subjiciam.

Vers. 13. — Ad quem autem angelorum dixit... Ex

throno denique probat Christi super angelos praecel-

lentiam, qui enim Deo proximus assidet, super om-

nes est. Ad quem angelorum dixit Pater aelernus : se te

a dextris meis...? Vide paraphrasim.

Vers. 14. — Nonne sunt omnes administratoiui...;

quasi diceret : tantùm abest ut angeli assideant Deo,

quin imô omnes illi, licèt nobilissimse substaniiae,

sunt ministri Dei, quos saepè miltit in terras ad ho-

minum salutem curandam, maxime verù eorum qui

vitam œternam haereditaturi sunt. Hwc communiter

colligunt doctores angelos omnes aliquando milti, de

quo tamen dubitant D. Dionysius et D. Gregorius; et

cujus contrarium asserit D. Thomas, qui vult solos

quinque inferiores choros initti, reliquos quatuor Deo

semper assistere. Idem asserit D. Anselmus, hic.

Vers. 14.— Nonne omnes (angeli) sunt administra-

torii spiritus? Quorum ollicium sit, non assidere, sed
ministrare ; q. d. : Quis enim fidelium ignorât omnes
angelos esse spiritus ad ministerium depulatos?

In ministerium missi propter eos qui hœreditatem
copient salulis; semper enim mitluntur in ministe-

rium; nunc hi, nunc alii. Miituntur autem à Deo et à

Christo ejus, ad procurandam hominum electorum
salutem. Dionys., Gregor., Ansel., Thomas docent
angelos alios esse assistâtes, qui scilicet semper Deo
assistunt, etnunquàm miituntur : alios esse minislran-
tes, qui scilicet miituntur ad omne ministerium, etc. ;

verùm probabilior est contraria sentenlia, scilicet

omnes omninô angelos à Deo milti. Id enim clarè

hic dicit Aposiolus : Si lex per Michaelem angelorum
principern data est , cur non etiam per alios primi
ordinis? Quod quidem lieri non potuit, nisiad hoc à

Deo mitterentur. Nam, si supremi miituntur, quanlô
magis reliqui? lsaiae 6, dicilur unus de Seraphim, qui

supremus estordo, missus adlsaiam. Gen. 3, missus
est Cherubim qui secundi est ordinis, ad custodien-

dum paradisum. Quin Daniel 10, missus fuit Michael ;

Raphaël quoque, qui missus fuit ad Tobiam, dicit se

esse uiiuin ex septem qui astant ante Deum, Tob. 12.

Sic et Gabriel inissus ad Zachariam : Ego, inquit,

sum Gabriel qui asto ante Deum, et missus sum loqui

ad te, hue. 1. Fatemur ergô quôd Apostoli verba

diserte sonant , omnes angelos emiiti ad ministeria;

neque enim tali uteretur interrogalione, nonne omnes,

etc., nuilà deniceps additâ probatione, nisi significaret

eam esse velut nolionem fidelium animis impressam,
omnes angelos in ministeria milti.

Corollarium pielatis , seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et ad praxim
redigenda.

Hic et nos, christiani gentiles, juxta D. Pauli men-

tem, agnoscamus quàm sit nobis gloriosum et quàm

utile talem ac tantum habere Prophetam, Patrem, du-

cem, legislatorem, Pontificem, uno verbo, Salvalo-

rem. Jésus Christus, Salvator noster, Dei Filius est,

haeres Dei, creator mundi, nutuque suo rector. Hic

Dei Filius, cum sit ab aeterno splendor Patris, illius-

que imago substantialis, viva, adxquata, per omnia

Patri similis, et in omnibus aequalis, in medio lem-

porum factus est pro nobis homo, nobis per omnia si-

milis, fecit, docuit, passus est. Tandem, ut summus

Pontifex, per semetipsum, hostiam Deo diguam, in

arâ crucis oblatam, totius mundi peccata delevit. Quâ

expialione peractâ, gloriosus resurrexit, in cœlum

ascendit, ubi sedet ad dexteram Dei, sua vulnera pro

nobis ostendens Patri, et per ea, quasi per quinque

ora, causam nostram indesinenter agens. Hanc de luo

Salvatore ideam, ô anima christiana, insculpe menti

tuae, cordique tuo, nunquàm delendam :

1° Ut scias et nunquàm ohjiviscaris quanti te fecit

Deus, quantùmque dilexit, hune suum filium unigeni-

tum tibi dando doctorem , Patrem , ducem , legis-

latorem, summum Pontificem , nno verbo, Jesum,

hineque scias et nunquàm obliviscaris ingrata,
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quantum debeas Deum lam beneficum redamare.

In Filio suo unigenito quid tibi non dédit? quid ergo

ob taie donum non debes?

-2" Ut scias, et nunquàm, in quocumque statu, obli-

viscaris quanti debeas facere talem ac tantum Salva-

torem, prophetarum Proplietam, patriarcharum Pa-

triarcham , legislatorum Legislatorem
,

pontificum

Ponlificem, hoininuni et angelorum Dominuui et Re-

gein. Quantum debeas in eum credere : veritas ipsa

est, et veritatis plenitudo ; quantum debeas in eum
sperare : omnipotens est, ipse mundi Creator, ipse

mundi solo nulu rector, ipse Dei bonorum posfessor

est et largitor; quanta liducià debeas ad eum recur-

rere : sedet ad dexteram Majestatis, interpetlans pro

nobis, ostendens sua vulnera.

CAPUT II.

i. Propterea abundantius oportet observare nos ea

quœ audivimus, ne forte pereffluamus.

2. Si enim qui per angeîos dictus est sermo, factus

est firmus, et omnis praevaricatio et inobedientia ac-

cepit justam mercedis retributionem :

3. Quomodô nos effugiemus , si tanlam neglexeri-

mus salutem , quai cùm initium accepisset enarrari

per Dominum, ai) eis qui audierunt, in nos confirmât»

est,

4. Contestante Deo signis , et portentis , et variis

virtutibus , et Spiritûs sancti distributionibus secun-

dùm suam voluntatem?

5. Non enim angelis subjecit Deus orbem terrae fu-

turuin de quo loquimur.

6. Testatus est aulem in quodam loco quis, dicens :

Quid est homo, quôd memor es ejus, aut filius homi-

nis, quoniam visitas eum?

7. Minuisti eum paulô minus ab angelis
; glorià et

honore coronâsti eum : et coustituisti eum super

opéra nianuum tuarum.

8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus. In eo enim

quôd omnia ei subjecit , nihil dimisit non subjectum

ei : nunc autem necdùm videmus omnia subjecta ei.

9. Eum autem qui modico quàm angeli minoratus

est, videmus Jesum, propter passionem mortis gloriâ

et honore coronatum ; ut gratià Dei pro omnibus gu-

staret mortem.

10. Decebat enim eum, propter quem omnia et per

quem omnia
,
qui multos filios in gloriam adduxerat

,

auctorem salutis eorum per passionem consummare.

H. Qui enim sanctificat, et qui sanctificantur , ex

uno omnes. Propter quam causam non confunditur

fratres eos vocare, dicens :

12. Nuntiabo noraen tuum fratribus meis : inmedio

Ecclesiae laudabo te.

13. Et iterùm : Ego ero fidens in eum. Et iterùm :

Ecce ego, et pueri mei quos dédit mihi Deus.

14. Quia ergo pueri communicaverunt carni et san-

guini , et ipse similiter participavit eisdem , ut per

mortem destrueret eum qui habebat mortis imperium,

id est, diabolum :

15. Et liberaret eos qui timoré mortis per totam

vitam obnoxil erant servituti.

Quid per talem Mediatorem non obtineas?

PRAXIS CURISTIANA.

Praxis ergo tua continua, quantum fieri potest, sit

Christum, Filium Dei, splendorem Patris, haeredem

Dei, Dominum omnium, hominum et angelorum Re-

gem, sedentem ad dexteram Deiadorare; ad illum,

ut doctorem et Proplietam tuum, Patrem, ducem, le-

gislatorem, summum Pontificem, et suo proprio san-

guine Salvatorem, eum fiducià, in quàcumque neces-

sitaie, recurrere ; ipsi pro nobis interpellant, fide,

spe, charitate uniri, et in ipso, eum ipso, et per ipsum

gratiam et misericordiam à Deo Pâtre implorare.

Christi vulneribus unire conlritus, et per ea, quasi

ora, supplex et fide plenus, obsecra, ut v. 3, in fine.

CH/VPITRE II.

1

.

C'est pourquoi nous devons observer avec encore
plus d'exactitude les choses que nous avons entendues,

pour n'être pas comme des vases entr'ouverts , qui

laissent écouler ce qu'on y met.

2. Car si la loi
, qui a seulement été annoncée par

les anges, est demeurée ferme; et si tous les viole

-

ments de ses préceptes , et toutes les désobéissances

ont reçu la juste punition qui leur était due,

3. Comment pourrons-nous l'éviter, si nous négli-

geons une doctrine salutaire, qui, ayant été première-
ment annoncée par le Seigneur même, a été confirmée
parmi nous par ceux qui l'ont entendue,

4. Auxquels Dieu a rendu témoignage par les mira-
cles, par les prodiges , par les différents effets de sa

puissance , et par la distribution des grâces du Saint-

Esprit, qu'il a partagées comme il lui a plu?
5. Car Dieu n'a point soumis aux anges le monde

futur dont nous parlons.

6. Aussi quelqu'un a dit dans un endroit de l'Écri-

ture : Qu'est-ce que l'homme, pour mériter votre
souvenir? et qu'est-ce que le fils de l'homme

, pour
être favorisé de vos regards ?

7. Vous l'avez rendu pour un peu de temps infé-

I

rieur aux anges , vous l'avez ensuite couronné de
gloire et d'honneur : vous lui avez donné l'empire sur

les ouvrages de vos mains;
8. Vous avez assujéti toutes choses sous ses pieds.

Or , en disant qu'il lui a assujéti toutes choses , il n'a

rien laissé qui ne lui soit assujéti : cependant nous ne
voyons pas encore que tout lui soit assujéti.

9. Mais nous voyons que Jésus, qui avait été rendu
pour un peu de temps inférieur aux anges, a été cou-
ronné de gloire et d'honneur, à cause de la mort qu'il

a soufferte, Dieu par sa bonté ayant voulu qu'il mou-
rût pour tous.

10. Car il était bien digne de Dieu
,
pour lequel et

par lequel sont toutes choses, que, voulant conduire
à la gloire plusieurs enfants, il perfectionnât par les

souffrances celui qui devait être l'auteur de leur salut.

11. Car celui qui sanctifie, et ceux qui sont sancti-

fiés , viennent tous d'un même principe : c'est pour-
quoi il ne rougit point de les appeler ses frères,

12. En disant : J'annoncerai votre nom à mes frères;

je chanterai vos louanges au milieu de l'assemblée de
votre peuple.

13. Et ailleurs : Je mettrai ma confiance en lui. Et

encore dans un autre endroit : Me voici avec les en-

fants que Dieu m'a donnés.

14. Et ainsi , parce que les enfants sont d'une na-

ture composée de chair et de sang, il a aussi lui-

même participé à celte même nature, afin de détruire

par sa mort celui qui était le prince de la mort

,

c'est-à-dire le diable ;

15. Et de mettre en liberté ceux que la crainte de
la mort tenait dans une continuelle servitude pendant

. leur vie.
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16. Nusquàm enim angelos apprehendit, sed semen

Abrahae apprehendit.

17. Unde debuit per omnia fratribus similari , ut

misericors fieret, et fidelis ponlifexad Deum, ut re-

propitiaret delicta populi.

18. !n eo enim, in quo passus est ipse et tentatus,

potens est et eis qui tentanlur auxiliari.
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Ex Chrisli Domini, Filii Dei, prœcellentiâ, in primo

capite expositâ, infert eb venerabiliorem esse christia-

nam legem.

Quatuor ilaque primis versibus llebrœos sui admonet

ojficii ; attenté Chrislum audiant, eique studiosè obe-

diant, ne graviter a Deo puniti pereant : si enim lex

Mosaica, per angelos ordinata, et subministrala, tan-

tum rvbur habuit, ut illius prœvaricatores Deus débita

punierit vœnâ , quis juslissimam punitionem évadât,

qui neqlexerit legem a Filio Dei, ipsâ veritate, latam,

ab aposlolis, ipsius veritatis auditoribus auritis, prœ-

dicatam, ab ipso Deo, veritatis fonte, per infinita pro-

diyia confirmatam, denique à Spiritu sanclo, per copio-

sam charismatum suorum ejfusionem roboralam ?

V. 5, hanc illationem ita confirmât, ut et Chrisli su-

per angelos prœcellentiam urgeal. Christo, non angelis,

PARAPHRASIS

1. Quia ergo talis ac lantus est Jesus-Chrislus Fi-

iius Dei, aequalis Patri, eique assidens in regno, no-

strum est eô studiosiùs iis attendere quae accepimus,

ejusque doctrinam diligentiùs observare , ne, si né-

gligentes (uerimus, misero pereamus exitio.

2. Etenim si lex Mosaica, per angelos ordinata, ac

subministrata , tantum robur et pondus habtiil, ut

Deus prœvaricantes, velut inobedientes, mcrilâ pu-

nierit pœnâ,

3. Quomodô nos Ghristiani débitas evademus pœ-

nas, si legem adeô salutarem neglexcrimus, quae ipsius

Chrisli Domini ore primo promulgata luit, deinde per

apostolos, ejus audilores aurltos, et testes oculatos,

apud nos Hebraeos confirmata £Sl?

4. Et ne horum praedicatio parùm haberet ponde-

ris , Deus ipse, veritatis fons , illorum prsedicationi

teslimonium perhibuit per varia miraculorum signa,

etprodigia, et suas solius omnipoientiae opéra, el per

copiosam sancti Spiritûs charismatum, pro suo bene-

placito, ellusionem ;

5. Et ne, quia angeli fuerunt legis Mosaicre admi-

nistrants, suntque hujus prsesenlin mundi quodam-

mo.lè g'ibernatores, ne, inquam, propterea putetis

quèd sint el mundi l'uluri rectores : hune enim mun-

dum l'uturum, de quo loquini'T, Deus, non angelis,

sed Christo, Patri futuri secull , el bonoi um futuro-

rum Poniilici, subjecit.

16. Car il ne s'est pas rendu le libérateur des
ançes; mais il s'est rendu le libérateur de la raco
d'Abraham.

17. C'est pourquoi il a fallu qu'il lût en tout sem-
bl.ible à ses frères , afin qu'A Mit devant Dieu un pon-
tife compatissant el fidèle en son ministère, afin d'ex-
pier les péchés du peuple.

ltfC'Cur c'est des souffrances mêmes, par lesquelles
il a été tenté, qu'il lire la vertu el la force de secourir
ceux qui sont aussi tentés.

\NALYSIS.

Deus subjecit mundum futurum, de quo agimus : teste

David, psal. 8, dicente : Omnia subjecisti sub pedi-

bus ejus, etc. ; ergo Christo ut Domino et Judici pa-

rendum. ISec refert qwbd nondùm perfeclè compléta sit

haie prophelia, sed tantum ex parte : in eo enim quod

jam complelum est, cœlera omnia complenda videmus,

v. 9.

Quia aulem Christi passio et mors Judœis erat scan-

dalum, et aliunde Chrislum angelis inferiorem esse quasi

probabal, in reliquo capite Paulus oslendit hanc Christi

Domini pro mundi salule passioncm et mortem, fuisse

divinœ sapienliœ convenieniissimam. Harum convenien-

liarum aliœ sunl ex parte Dei, aliœ ex parte Christi,

aliœ ex parte nostrâ, quas fusiùs vide in corollario pie-

latin.

6. Hujus veritatis testem advoco David, in psal. 8

dicentem : Quid est homo, qubd memor es illius ; aut

filius hominis, quoniam per Incarnalionem visitas enm?

7. Brevi temporis spalio in suâ passione, angelis

minorem exhibuisti, at post suam passionem consti-

luisti eum Principem et Domlnum super omnia om-
nipotentiœ tuse opéra, corporalia, et splrâtûalia.

8. Omnes omninô creaturas, et consequenler ipsos

etiam angelos, ô Pater alterne, Christo filio tuo sub-

jecisti
; generalis enim est Psalmislae lociitio : Omnia,

sine exceplione, subjecisti. Christo itaque, omnium

rertnri Domino, nobis parendum. Equidem nondùm

videmus omnia ei subjecta ; multos è contra videmus

impios et infidèles Christo rebellare, fateor itaque

quèd hi'e prophétise pars nondùrn sit perfectè com-

pléta.

9. At alteram partem jam complétant videmus (ni-

mirù.'ii gloriâ et honore coronâsti eum); Christus

enim Jésus qui brevi temporis intervallo minor an-

gelis habitus est , nunc doloriferse mortis suse me-

rilo gloriâ et honore coronalus est, Victor mortis

surrexit immortalis , gloriosus et triurnphans in

cœluin ascendit, sedet ad dexteram Majestatis, ut

Deus ubique adoratur ; ex Irâc autem parte compléta

certô cognoscimus et complendam aliam. Dixi pro-

pter passmnern mortis: sicut enim ex singulari et gra-

tuitâ Dei in nos benignitate pro nobis passus et mor-

tuus est, sic et jure merito quia ex charitate pro

nobis passus est, glorificatur ab omnibus ubique.

10. Cœterùm ne vos scandalizet mors et passio

Chrisli Filii Dei ; hic enim nos salvandi modus fuit

divïnae sapientine convenienlissimus ; decebat enim

eum qui rerum omnium principium est et finis, Al-

pha et Oméga, cùm ab seterno decrevisset, per Fi-

lium suum naturalem multos filios adoptivos ad glo-

riam adducere ; Deum, inquam, decebat ad hujus sui

decreti effectum, ut hune Filium suum primogenitum
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et naturalein, salutis aiiorum auctorem, omnium-

que sahandorum capul et antesignanum, per pas-

sioneui et mortem, glorià et honore eonsuniniaret.

1 1

.

Decet enini poulificeni qui sanctificat et eos

qui ab illo sanctificantur ejusdem esse nalurae ; de-

cebat ergo ut Filius Dei, qui dignatus est noster esse

Pontifex, ejusdem nobiscum esset naturse passibilis,

mortalis, et iniseriis obnoxiae. Reverà talis luit
;

liinc Dei Filius non erubescit homines vocare fratres

suos, dicens ore Davidis, ps. 21 :

12. Annuntiabo nomen luum fratribus meis;in

medio ecclesiae laudabo te.

15. Et rursùs in alio loco, Isai 8 : Ego, ut horoo,

in adversis fiduciam meam ponam in eo. Et rursùs

apud euindem prophetam , discipulos vocat filios

suos : Ego , inquit , et filii mei, quos Deus dédit

mihi.

14. Quandoquidem igitur hi fratres et filii constant

naturâ fragili, corpus habentes carneum et sangui-

neum, et ideô passibile, voluit et ipse, eorum paler,

îrater et Pontifex, naturam assumere fragilem et
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passibilem, ut per pa^sionem et mortem destrucret

diaboli po testaient, qui per peccatum habebat nior-

tis iraperium.

15. Et ex servis liberos redderet eos quos limor

uiortis, quasi tyrannus, sub suà ditione, per tolain

vitani deiinebat, velut mancipia.

16'. Nequaquàm enim angelorum naturam impassi-

bilem, et immortalem sibi copulavit Filius Dei, sed

humauam suscepit ex semine Abrahae, Judaeus ex

Judaeis natus.

17. Quia ergo nostram assumpsit naturam, ut no-

sler esset Pontifex, decuit ut in omnibus nalurae no-

strae conditionibus similis nobis fratribus suis fieret,

ut eô promptiùs miseris succurrat, ipsae miseriiie non

ignarus : et veri Pontificis oflicium eô fideliùs perage-

ret apud Deum, expiando peccata nostra, Deumquo

nobis propilium reddendo.

18. Reverà per hoc quod Christus passus est, et

per passiones tentatus, promptusest ad succurrendum

afflictis.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Propterea..., id est, quia Christus

talis estac tanlus, omnium scilicet hominum eminen-

tissimis longé eminentior, omniumque angelorum

praestantissimis longé prœstantior, ut in primo capite

diclum est.

Abundantius oportet observare nos, id est, eô

siudiosùs debemus ejus doctrinam altendere, retinere

et observare,

Qvje audivimus, id est, quam ab ipso Christo et

ejus apostolis audivimus
;

Ne forte pereffluamus ; Syr., ne cadamus ; Arabs.,

decidamus, id est, ne funditùs pereamus. Melaphora

sumpta à vasis rimosis, à quibus sic effluit aqua, aui

alius liquor, ut pereat. Iiaque sensus est : Ne, adin-

s!ar vasis undique rimas habentis, doctrinam Evan-

gelii sinamus effluere, sicque pereamus adinstar aquae,

quam, ubi effluxit in terram, colligere impossibilees!.

Vers. 2. — Si e.mm qui per angelos djctus est

sermo..., id est, si lex Mosaica, quœ non per Filium

Dei, sed per angelum Dei nomineioquentem data esté

Pér angelos : unus loquebatur, alii comitabantur,

tonitrua et fidgura excitabant,

Factus est firmus, id est, auctoritatem, pondus

et firmilatem habuit, utpote quœ minas habuit non

Vers. 1. — Proplerea abundantius (id est, magis,
diligentiùs et vehementiùs) oportet observare (id est,

altendere et inentem applicire) nos ea quœ audivimus.

Oslensà dignilale et praerellcntiâ Chrisli, nunc hor-
tatur et urget Apostolus Hebraeos, ut Chrisli doctri-

nani et legem altentiùs quam ante totâ rnenle exci-

piant. Ne forte pereffluamus. Duo enim signifient,

primùm aquam è vase , et sermonem è mente per-
fluere et clabi; secundo, aquam è vase, et sermonem
è mente elapsum dilabi,<liftluen: et perire, ut ampliùs
recipinon possit. Undè Chrys-ost., Theoph. sic expli-

cant : Ne pereffluamus, id est, ne excidamus à via sa-
lutis, et pereamus.

Vers. 2. — Si enim qui per angelos diclus est sermo

i irritas. Firmus, id est, ratus, stabilis in promissis et

in minis suis, ait D. Anseîmus.

Et osinis pr^varicatio..., Deo omnes legis trans-

gressores graviter et pœnâ suis sceleribus condignà

puniente.

Merces, hic pro pœnâ condignà et aequali. pec-

cato.

Vfrs. 3. — Quomopo nos effugiemus, id est, quo-

modo nos Christian! pœnas evademus ?

Sr tantam neglexerimus salutem, id est, si negle-

xerimus Cliristi doctrinam , seu Evangelium, quod

obedientibus salutem promiltit aeternam.

Qvje cum initium accilpisset enarrari pér Dojii-

num, id est, quod Evangelium (seu quœ salutis œter-

nœ doclrina) per Dominum Jesum, Filium Dei, pri-

mo prœdicalum est.

Ab eis qui acdierunt..., deinde ab apostolis, il-

lius auditoribus et discipulis confirmalum est. In nos,

id est, usque ad nos, seu nostra tempora, aiunt mul-

ti ; sed puto naturaliùs : In nos, id est, apud nos

Hebraeos.

Paulus Hebraeus Hebrœis scribens, more suo sese
j

inter illos inlerserit, modestiae causa, ubi exhorta- «

tur.

(id est, quœ per angelos dictata est lex , Exodi 19 et

20) factus est firmus , Deo legem confirmante signis

illis lerribilibus, quae in eâ ferendà edidit,

Et omnis prœvaricatio et inobedientia accepit justam
mercedis retribulionem

,
justam ergo retribulionpm

vocat, lege décrétant), quâ scilicet n'gori legis saiis-

fiat,

Vers. 3. — Qiwmodb nos effugiemus, si tantnm ne-

glexerimus salutem? Inlelligit enim doctrinam Chrisli,

quœ tanlœ, id est, longé majuris, salu!is ac feliciiatis

proinissiones continet, quam lex velus continebat.

Quœ (scilicet salus, id est, salutis Evangelium et

annunliatio) cum initium accepisset enarrari per Oo-
minum (Christuin in terris agentem), abeis qui audie-
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! Vers. 4.

—

Contestante Deosignis et portentis...,

id est, veritati evangelicae ab apostolis et Christ: di-

scipulis praedicatae, Deo testimonium perliibente. Si-

gnis..., id est, per miracula, quae dicuntur signa, quia

veritatis indicia ;
portenta, quia contra usum et ordi-

nem naturae; virtutes, quia divinae potentiae opéra.

Et Spiritus sancti DiSTRiBUTiONiBus...,id est, elper

dona Spirilûs sancti, v. g., donura linguarum, pro-

phétise, sanaiionum, etc.

Secundum suam voluntatem : Quae Spiritus sanctus

distribuit unicuique pro beneplacilo suo, scu quae,

quantum et quibus vult.

Observatio dogmatica et moralis.

Ex. v. 3 , inferunt Calvinus et alii D. Paulum non

esse hujus Epistolae auctorem, quia sibi ipsi contra-

diceret dicenii ad Galat. 1, v. 12, se ab liomine non

edoctum. Sed nullaest contradictio in verbis Apostoli

benè inlellectis, juxla explicationem hic datam, et

fusiùs explicatam in praefalione : quam vide, guarta

petita, etc.

Ex v. 5 et 4, Evangelium à Christo, Dei filio, pro-

mulgalum est ; ab apostolis, ipsius auditoribus ac di-

scipulis ubique publicatum; à Deo per miracula infi-

nita, et per Spiritus sancti communicationem confir-

matum luit. Quis prudenler dubilet de mysteriis, ab

ïpsâ veritate, Christo prolatis, ab apostolis, veritatis

auditoribus et discipulis ubique praedicatis, à Deo

veritatis fonte confirmalis?

Credo, Domine, ac toîo corde, Evangelio iuo, illud-

que, ut vitœ meae régulant, amplector. Lucerrm erit

pedibus meis, et lumen semilis meis.

Vers. 5. — Non enim angelis subjecit.

Observatio lilteralis.

In quatuor primis hujus capitis versiculis contine-

tur illatio ex dictis in primo capite deducla, et qui-

dem convenienlissima ad Hebraeos vacillantes, sla-

biliendos in fuie. Hàc autem illatione peractà , redit

Apostolus ad Christi super angelos praecellentiam, et

non sine causa huic Christi super angelos praecellen-

tiae instat, sed ut apud Bebrseos funditùs evertat

errorem Simonianorum . angelos Christo praeferen-

tium. Adverte autem quôd hanc Christi praecellen-

tiam hic ita confirmât Apostolus, ut et simul confir-

met illationem ex eâ deductam , scilicet Christo,

utpote angelis majori et excellentioriparendum esse;

sicque benè cohaeret textus, qui quihusdam videtur

obscurus et inlercisus. Si enim qui per angelos..., v. 2,

quomodb nos effugiemus ? v. 5 ; ho» enim angelis Deus

subjecit mundum futunmi, sed uni Christo , qui prc-

pterea dictus est à prophetis, Pater fuluri seculi.
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Orbem terr.-e futurum. Graec. , habilatam futuram.

Syrus , mundum futurum. Cœlum novum, terrain no-

vam, terram viventium futuram, seu mundum post

resurrectionem futurum ; et ideô praesentem etiam

Ecclesiam, quae eadem est cum triumphante.

De quo loquimur, cap. 1, v. 6 et 12, uhi dejudi-

cio, et fusiùs intendo loqui in hàc Epistolâ, uhi îc

Ponlifice futurorum bonorum. Tacite fatetur quod

angeli quidem fuerint non tanlùm legis Mosaicae ad •

ministratores, sed et sint hujus orbis quodammodô

gubernatores, ut ex Danielis 10, v. 13 et 20, colligi

potest. Sed formaliter negat quôd angeli sint novae le-

gis administratores, mundique novi principes aut re-

dores, sunt enim tanlùm administralorii spiritus, et

quasi servi, ut cap. 1, v. 14. Tacite autem subintel'.i-

git quôd Deus hune futurum seu novum mundum
su-hjecit Christo, ideôque solus Christus sit Rex et

Dominus, et consequenter ei parendum.

Vers. 6. — Testatus est autem. Hanc tacitam as-

stimptionem de Christi dominio probat ex psal. 8.

Circa quam probationem duo notanda sunt : primo,

quôd nec auctorem nominet, neo locum Scripturae ci-

tet, quia Hebraeis loquitur in Scripturà doclis, et illam

ferè totam memoriter scientibus ; secundo, quôd cum

Hebraeis ex sensu mystico argumentalur, ut pote eis

noto et apud eos recepto ; haec enim Psalmistae ver-

ba ad litteram sunt de Adamo et semine ejus, in sen-

su autem mystico sunt de Messià, filio hominis et

cujus figura erat Adamus. Judaeis autem nolum erat

quôd Adami et seminis ejus dominium in hune infe-

riorem mundum, erat figura dominii supremi quod

Messias, Christus Dominus, bahet in cœlis et post

générale judicium habilurus est in totum orbem. Te-

status est autem ouïs, scilicet David, in qcodam loco,

psal. 8, dicens :

Quid est iiomo ? luteus et vilis, ralione corporis.

Aut filius hominis? Christus ipse quoad humanita-

tem.

Quoniam visitas eum, per incarnationem. Incarna-

tio est Dei visitatio : hominem perditum quaerit et

visitât Verbum incarnatum : Visitavit nos oriens ex

alto. Visitât omnes quidem homines, at visitât spe-

cialiicr humanilatem cui hyposlalicè Dei Verbum

unitur ; humanitas ergo Christi dicere potuit: Quid

est homo, art filius hominis ?... in comparatione Dei,

ut uniatur Deo? Quantô jusiius dicet illud peccator

Deo unitus per communionem, et ab eo visitatus

I quando sanctissima Eucharistia defertur regroto ?

Sed hic puto non omittendum Theodoreti in haec

verba commentarium : Domine, quid est homo ?

Hoc de communi nalurà dictum est : at convenit

runt (id est, apostolis) in nos (id est, usque ad nostra

hœc lempora) confirmala est,

Vers. 4. — Contestante Deo signis , et portentis , et

variis virtutibus (id est, potentibus miraculis), et Spi-

ritùs sancti distributionibus , id est, donis linguarum
,

prophétise, et aliis quae Spirilûs sanctus cuique distri-

buit, secundùm suam voluntatem.

Vers. 5. — Non enim angelis, etc. Theodor.,

S. Thom. accipiunt orbem futurum post resurrectio-

nem et judicium générale
,
quem Deus Pater in suo

decreio et praedestinatione subjecit, et actu reipsà

subjiciet Christo in fine mundi.

Vers. 6. — Testatus est auiem in qnodam loco quis,

dicens; q. d. : ll!e quem nôstis et quotidiè legilis ac

terilis, scilicet David, dicit : Quid est homo, quod memor

es ejus? Ut tu, Domine, ejus recordari digneris, itàque
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primitiis ex nobis, Chrïsto nempe, qui ea quae sunt

totius naturœsibi attribuit; et os naturae factus, di-

cit : Domine, quid est homo ? Sic ex eodem Theodo-

reto, Cliristus, ut os naturae dicit : Longé à salute

meàverba deliclorum meorum. Psal. 21.

Vers. 7. — Minuisti eum paulo minus. Graec.,

Pfa/,0 tî, brève quid, aut parvum quid. Parvitas au-

tem illa potest intelligi, vel de dignilate, vel de dura-

lione, seu tempore : si psalmus întftllrgatur litterali-

ter de homine, quatenùs intellectu et libertate pra?-

dilus est, par quidem est angelis, at corporis

conditione illis est inferior ; si myslicè de Christo in-

telligatur, ut reverà bic à D. Paulo intelligitur, signi-

ficat, brevi temporis spatio, in passione suâ, in quà

et ipsis hominibus inferior quodammodô fuit : Ego au-

temvermis et non homo, opprobrium liominum el abje-

ctio plebis. Psal. 21.

Gloria et honore coronasti eum, post passionem,

et coNSTiTUiSTi eum principem et Dominum, supkr

opéra..., id est, super omnes creaturas, corporales

et spirituales, présentes et futuras.

Vers. 8. — Omnia subjecisti sur pedibus ejus : in

EO enim... Syr. : Nihil omisit quod non sit subjectum,

id est, omnem prorsùs creaturam et consequenter

angelum. Sicut ab opère domini nihil excipilur, s'c

à polestale et dominio Christi nihil eximilur ; Chri-

stus ergo omnium omninô creaturarum Dominus.

NuNC AUTEM NECDUM VIDEMUS OMNIA SUBJECTA El.

His verbis Aposiolus occurrit objectioni quae fieri

potest, dicendo quod manifestum sit non omnia sub-

jici imperio Christi. Fatetur nondùm advenisse tem-

pus, quo prophelia hœc perfectè impleatur, sed cer-

lissimè adventurum. Equidem quoad auctoritatem

et polestatem, Christo subjecla sunt omnia : Data est

mihi oinnis potestas in cœlo et in terra, Mallh. 28, 19;

quoad execulionem vero subjicientur realiter omnia

post générale judicium. Intérim :

Yi rs. 9. — Eum autem qui modico... Graec. : Brè-

ve quid prœ angelis minoratum, etc. ; id est : Intérim

videmus, seu cerlô cognoscimus, eum qui ad brève

tempus fuit minor angelis, Dominum scilicet Jesum,
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pp.opter passionem, seu tormenlum mortis, quam

penulit, glorià et honore coronatum; quasi diceret:

Eisî ïiondùm compléta sit perfectè prophetia, ex

parte tamen complétant videmus; jam enim toto

orbe ceiebris est Christus, jam in ejus nomine omne

genu (Icctitur in cœlis, in terris, et in inferis
;
jam

videmus eum ubique à fidelibus adorari ; et cùm haec

adimp'.eia videmus, caetera adimplenda non dubita-

mus. Vide paraphasim.

Ut gratia Dei pro omnibus... Est explicatio ejus

quod praecedit : Propter passionem..., seu est ratio,

et cur passus sit, et cur post passionem evectus sit

ad gloriam
,

quasi diceret : Ex singulari et gratuit»

Dei in nos bonitate, et ut suum in nos amorem exhi-

beret, pro omnibus passus et mortuus est, et quia ex

charitale passus est
,

jure merito glorificalus est.

Syr.,. Nam Deus ipse per gratiam suam pro omnibus

gustavit mortem. Theodoretus et alii, loco xa'p'-n 0so;>,

gratia Dei, legerunt, x*pîç © so5 > abaque Deo, pro

omnibus gustaret mortem
; quia, inquit, sola natura

divina hoc remedio non indigebat.

Triplex in his vcrsibus indicalur Christi Domini

status : primus humiliationis, quando passus est: se-

cundus gloriœ
, quam per resurrectionem et ascen-

sionem adeptus est : tertius gloriae, quam post res-ur-

reclionem generalem judiciumque universale, per

lotani aeternilatem oblinebit. In primo statu, non

tantùm angelis minor factus, sed et omnium homi-

num quasi opprobrium abjectio plebis
,
quasi ad nihi-

lum redactus fuit propter nos, seu propter nimiam

charitatem suam erga nos. In secundo statu, intravit

quidem in gloriam suam : Omnis ei data est potestas

in cœlo et in terra; at haec gloria plena, perfecta,

totalis et adaequata erit in tertio statu ; omnia tune

perfectè et universaliter erunt ei subjecta in cœlo et

in terra.

Domine Jesu, universorum Rex et Domine, etiam

nunc tibi perfectè subjiciar, nihil sit in me tibi con-

trarium : intellectum, voluntatem, corpus, me totum
tibi submitto : fiât ergo tua in me voluntas. Servus

tuus sunt ego !

recordari , ut eum lapsum erigerc, adeoque Christo

Deo unire , et per Chrislum salvare et glorificare

cogites et destines? Célébrât ergo Psaltes hoc psal. 8
exaltationem hominis et humanitatis nostrse factam

in Christo, et per Christum, lanquàin naturae nostrae

ducem, principem et reparatorem, etc.

Aut filius hominis, quoniam visitas eum? Quid , inquam,
est filius hominis, id est, homo ex homine natus,

mortalisex morlali, miser ex niisero, quôd eum bene-
licentiae tuae donis, quae muîta et magna in eum con-
tulisti, dignatus es invisere?

Vers. 7. — Minuisti eum paulo minus ab angelis.

Natura humana in Christo in parvâ re, et parvo tem-
pore, minor fuit angelis, quia in hàc vità, ac praeser-

tim in morte et cruce habuit corpus mortale et pas-

sibile , cùm angeli sint immorlales el gloriosi : quia
Christus passionem mortis sustinuil (sub quà totaejus
mortahtas intelligenda est) eum paulô minus ab an-
gelis minoratum significal, adeo ut ipse dicat in Psal.

21 : Ego autem sum vermis, et non homo; opprobrium
hominum el abjectio plebis; ut de co dicat propheta :

Vidimus eum despectum el novis&imum mtorum, Isaiae

55. Ita nimirùm exigente negotio procurandae no&trae
salutis : sed lempus illud resurrectione finitum ess

,

et ex eo jam cœpit impleri quod hic sequitur : Gloria
et honore coronasti eum. Honor est lestimonium excel-
lenliae. Glorià et honore Chrislum cumulatè et. affluen-
ler ornâsti : glorià quidem

, quà fit ut ejus nomen
ubique praedicelur atque laudetur ; honore autem, ut
ab omnibus adoretur.

Et constituisli eum super opéra manuum tuarum, id
est, dominari fecisti , vel dominum eum constituisli
operum tuorum , etc.

Vers. 8. — Omnia subjecisti sub pedibus ejus. Quod
ail, sub pedibus ejus, perleclam déclarât subjectionem.

In eo enim quod omnia ei subjecil, nihil dimisit non
subjectum ei. Intellige

, praeter ipsum Deum ei omnia
subjicienlem.

Nunc autem needum videmus omnia subjecta ei, sed
suo tempore subjicienda : Necdùm futurus orbis (de
quo dixi) adquem suspiramus, apparuit, sedmodicum
expeelate, donec linialur hoc seculurn ; nimirùm in
fine mundi cuncta Christus obtinebil, eruntque omnia
ei subjecla, etc.
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Solum pcccalum minuit Christi dominium in nos :

quamdiù regoabit pcccalum in niortali corpore no-

slro , Christus non regnabit in nobis : iliud itaque

destruamus, ut Clirislus solus in nobis vivat, regnet,

iniperet, triumpliet. Ora saepè : Ëtiam rebellem meam
compelle volunlaleru.

Vers. 10. — Decebat enim eum, propter quem...

Ne ex passione et morie Christi scandalizentur He-

brai, aut saltem bine minoris illum faciant, et an-

gelis impassibilibus et imniorlalibus posiponant,

Apostolus multas affert Christi passionis et mortis

convenientias. Prûnam in v. 9 dixit, quôd ex singu-

lari et exîinià Dei iu nos bonitate id faclum est, ut pro

nobis et loco noslri Christus paleretur et moreretnr
;

nunc verô docet quantum hic nos salvandi modus

fuerît Deo decens, Chiisto gîoriosus, et nobis ulilis.

Vide corollarium in fine capilis : Deccbut enim eum

propter quem..., id est, qui rerum omnium finis est

et principium, Deum, scilicet ; seu conveniens erat

Dei sapientise,

Qui MULTOS FILIOS IN CL0R1AM ADDUXERAT, id CSt,

qui per Chrislum multos filios adoplivos ad gloriam

ab aeterno decreverat adducere.

Auctorem salutis eorum. Syr. ,ipsi;m prinripem sa~

hais eorum; Arab., caput salutis eorum, id est, Je-

sum Chrislum, primam causam meritoriam salutis

hominuni ; caput
, principem , antesignanum salvan-

dorum.

Per passionem consummare. Syr., perfectum redde-

re. Ad supremam beatitudinem quai summa est ho-

minis perfectio, per passionem adducere ; seu per

passioaem+cousuir.mare glorià et honore ; haee enim

consuniinatio est coronatio de quâ v. 9 ; sensus ergo

est : Quia Deus ab aeterno decreverat per Filium

suum naturalem multos filios adoptivos ad gloriam

adducere, conveniens fuit ut hune Filiuin primoge-

niium, aliorum salutis auctorem, per passionem

glorià et honore consummaret.

Convenientias tanget in sequentibus : quarum aliœ

sunt ex parte Dei, cui fuit in omni rigore justitiae

satisfaclum per passionem Filii sui, et qui ejusdem

Vers. 9. — Eum aulem, qui modicb quàm auneli

minorants est, videmus Jesum, propter passionem mor-

tis, glorià et honore coronatum, gîorià cl honore unde-
quàque cinclum et cooperlum. IVIeruit ar.tem Clirislus

etsibi gloriam et nobis salulem per mortis passionem,

quatenùs eam ex immensà charitatc, humilitalc, obe-

dientiâ
,
palienlià subivit.

Ut gralià Dei, pro omnibus gustaret morlem : Ut per

graluilam Dei Patris bonitatem seu beueficeniiam,

quâ ille genus bumanum dilexit, morlem pro omnibus
gustaret. lia Chrysosiomus.

Vers. 10. — becebal enim eum, etc., auctorem, id

est, principem et ducem
; q. d. : Decebat Deum Ra-

trein ,
qui inullos boulines per Chrisiuni decreverat

ardduceré ad cœlesiem suam gloriam , ut Chrislum

ipsum, quasi auctorem el ducem omnium, passione

e». morte consummaret , id est, ad ooRsummatam glo-

riam pmluceret. Consumvtare idem est qnod glor à et

honore cororiare. sive lacère, ni Clirislus resurg ns ,

gîoriosus sil in cœlo, sedens ad dexterain Patris, ci ir<

terra ab hominibus colatur et adoretur, quasi mundi
Salvator et Dominus.

ij FiJii sacrificio digne fuit glorifica tus; alioe ex parie

Christi, qui, ut sacerdos fiddls, Deum, quantum pa-

tuk, honoravit; aliae ex parte nostrà, ut esset n^bis

magis misericors el propensior ad opitulan um mi-

seriis. Videbunlur suis locis et in corollario fusiùs.

Vers. 11. — Qui enimsanctificat et qui sanctifi-

cantur... Qui sanclificat, id est, Christus, Ponlifex

noster, et qui ab eo sanctifieantur, scilicet homi-

nés,

Ex uno om.ves, id est, ab uno parente Adamo du-

cunt originem, et ideô sunt ejusdem naturae. Alii di-

eunt, ab uno paire Deo, qui Christi Pater est natu-

ralis, noster verô adoptivus ; sed primus sensus vi-

detur germanior ;
probat enim Apostolus deeuisse

Christum pati, et per passionem consummari ; quasi

diceret : Decet Ponlificem qui sanclificat, et eos qui

ab illo sanctifieantur, ejusdem esse naturae. Ergo

decuit ut Christus qui pontifex ac mediator noster

est, ejusdem esset nobiscum naturae passibilis, mor-

talis et misera.

Propter quasi causam... Quôd autem Christus

reverà luerit ejusdem nobiscum naturae, probat ex

eo quôd non erubuit ille talis ac tanlus, ut cap; 1

dietum, nos fralres suos vocare, dicens ore Davidis,

U psal. 21 :

Vers. 12. — Nuntiabo nomen tuum fratribcs

meis. Quôd hic psalmus ad Messiam pertineat, in-

dicavit ipse Christus in cruce, magnâ voce pronun-

tians illius initium. Deus meus, Deus meus, etc.

Vers. 13. — Et iterum..., Isai. 8, 17 : Ego Chri-

stus, ut homo, in adversis ero fidens in eum, juxta

Septuaginta. Et prœstolabor eum, ait D. Hieronymus,

id est, ejus auxilium, in quo consequenter confido.

Quâ voce significat se homincm et fratrem nostrum,

et miseriis obnoxium.

Er iterum..., Isai. 8, 18 : Ego et mei spirituales

filii, quos Mim dédit pater ut eos regenerarem :

mibi, seilic -t, ut homini , non ut Deo, quia ut sic,

mei eranl. Hic textus est conformis Joan. 17, v. 6 :

Tui eranl et lu eos mihi deiiisti. Haec ergo verba dixit

Isaias, ut Christi figura et praecursor.

Vers. U. — Qui enim sanclifica', et qui sanclificati'

tur, ex uno omnes. Ex tiv.o , id est, ex unâ slirpe, ex
unâ et eàdem naiurâ, scilicet humauà, sunt et constant.

Loquitur Apostolus de Ckristo qui nos sanctificat,

quasi pontifex, mediator et redemptor noster.

Propter quam causam non confunditur (non erubesett
Clirislus) fralres eos (domines ex uno pâtre Adamo
seonm natos) vocare, dicens :

Vers. 12. — Nuntiabo nomen tuum (ô Pater) fratri-

bus mets, apostolis aliisque quos fidèles et Chrislianos
pradicando efficiam.

In medio Ecclesiœ (christianae à me congregandae)
laudabb te.

VerS. 13; — Et iterum: Ego ero fidens in eum;
omnibus enim commune est , iam ei qui sanctifieat ,.

quàm lis qui sanclificantur, in Deo fidere. Ex quibus
pauM Apostolum hâc citalione et testiiuonio non iam
probare Christum esse ejusdom nobiscum naturae

passibilis (uti probavit lestiiiHinio praecedenli) quàm
quôd omnes génies per Christum sanclificentur, iiàque
in filios et fratres adoptenlur, et ad gloriam addu*

! cantur.
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Vers. 14. — Quia ergo pueri communicaverunt

carni..., idest, quia homines, quos Christus fraires

et filios suos vocat, communicaierunt ; Syr.. partici-

pes fuerunt, id est, constant naturà fragili, passibili

et niorlali : utpote qui corpus habent carneum et

sanguineum, et ideô infinitis obnoxium incommodis.

Caro et sanguis hic non signihcant vitiosos affeclus,

ut alibi ssepè, sed corporis materiam et infirmiiates

inde sequentes, seu omnia corporis mortalis incom-

moda.

Et ipse, id est, Christus eorum pater, frater et

sanctificator.

Similiter ; Syr. , eodem modo, id est, verè et rea-

litcr,

Participavit iisdem, id est, carni et sanguini, ut

supra intellectis : seu voluit iisdem vitae mortalis et

passibilis participare incommodis.

Ut per mortem..., id est, ut per meritum passio-

ns et morlis suae, bestrueret; Grsec, delcret;

Syr. : Aboleret diaboli potestatem, qui per pecca-

tUm UABEBAT MORTIS IMPERIUM.

Diabolus peccatum suadendo, homines reddebat

morli obnoxios, et illos per peccatum in mortem tra-

hebat aeternam : quisquis enim peccato est obnoxius,

et morti obnoxius est. Erat ergo quodammodô prin-

ceps mortis et corporis et animae , seu temporalis et

aeternae. Hune autem mortis principem, Christus, vita

et fons vitae, per mortem ipsam, destruxit, éner-

vavit.

Vers. 15. — Et liberaret eos..., id est , ex servis

iiberos facereteos, quos limor mortis, quasi tyran-

nus , sub suâ ditione
,
quasi mancipia, per totam

vitam detinebat. Ante Christum, timor morlis, quasi

tyrannus , homines ,
quasi servos , continuis crucia-

bat angustiis. Si , ut Epicurei , credebant mortem

omnium rerum finem, illis mors erat lerribilium

terribiUssimum : ad solum nomen mortis expallesce-
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bant et vehementer commoveri soiebant Epicurei

,

Plularcho teste. Si autem animam credebant immor-

talem , et illis, quia plerùmque impii , impuri, vi-

tiis dediti, mors erat terribilissimo terribilius. Cliri •

stus suos ab hoc libérât tyranno, quia eos et à vitiis

libérât , et aeternae vitae certos iacit. Mors iideli mi-

seriarum est finis, aeternae felicitatis inchoatio.

Hinc : Cupio dissolvi... Mihi vivere Christus est et

meri lucrum.

Vers. 16. — Nusquam enim angelos appreiien-

dit... Ex Graeco patet quôd utrumque, apprehendit

,

sit in praesenti ÈiriXau-ëâvêTai, Verbum autem imlx]j.-

êaveiv, significat , manu injecta apprehendere , reti-

nere, hineque triplici modo explicatur hic locus :

Nequaquàm angelos à Deo aversos et fugientes appre-

hendit, seu injeelà manu retinet et revocat...; ne-

quaquàm angelos injecta manu in libertatem vindi-

cat ; nequaquàm angelicam naturam apprehendit

,

et sibi hypostaticè unit Filius Dei; et hic sensus

conimunior est et menti apostolicae videtur confor-

mior; hic enim explicat quod v. 14 dixit : Commu-

nicavit carni et sanguini ; auasi diceret : noluit an-

gelorum impassibilium frater fieri, sed hominum

fragilium , et mille miseriis obnoxiorum.

Sed semen Abrah^e... , id est, sed naturam hu-

manam ex semine Abrahae suscepit : homo Judaeus,

ex Judaeis natus est. Hàc voce Hebraeis exhibet,

primo
,
quantum Deo debeant ob hanc sui generis

praelatioaem ; secundo ,
quantum debeant Christum

consanguineum suum diligere ; tertio , in Christo

completam esse promissionem Abrahae factam , Gè-

nes. 22 : In semine luo benedicenlitr omnes gentes.

Vers. 17. — Unde, id est, quia nostram naturam

humanam , non angelicam , assumpsit , ut noster

Pontifex fieret,

Debuit, id est, decuit, ut v. 10, seu debuit ex de-

centià

,

Et iterùm : Ecce ego , et pueri mei, quos dédit mihi
Deus. Mihi scilicet hoinini, juxta illud quod ait ad
Patrem : Tui erant, et mihi eos dedisti, Joan. 17, id

est, ûlii
, quos scilicet naturae meae passibilis ei mor-

talis consortes , lanquàm pontifex spiritualiter gigno
facioque Ciiristianos , cum quibus factus sum ludi-
brium et porlentum Israël.

Vers. 14. — Quia ergo pueri cemmunicaverunt carni
et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem. Chri-
stus h'abet filios sibi datos à Deo ; atqui filii ejus parti-

cipes sunt carnis et sanguinis, id est , homines sunt
mortales ac miseri ; igitur et ipse carnis et sanguinis
particeps factus est, id est, humanam assuuipsit
naturam morti ac miseriis obnoxiam.

Ut per mortem destrueret eum qui habebat morlis
imperium, id est, diabolum, qui per peccatum nos
trahebat in mortem corporis et animae, tam praesen-
tem quàm aeternam. Dicilur Christus destsuxisse dia-
bolum, quia ejus regnum et imperium destruxit, dûm
suâ morte , homines à morte praesenti et aeternà, ac
consequenter à potestaie daemonis liberavit, effecitque
ut homines à morte ad vitam resurgerent immortalem
et aelernam.

Vers. 15. — Et liberaret eos, etc. Servilutem vocat
metuin et borrorem mortis, qnotidiè oculis et menti
obversaiitis. Hic metus et horror omnes hommes

quasi servos opprimebat, et quasi vinctos sub se de-
tinebat , mirisque'angoribus cruciabat; q. d. : Chri-
stus liberavit homines ab horrore et angore morlis

,

effecitque ui homines iidentes et alacres accédant ad
mortem, tanquàm ad aerumnarum lerminum , et me-
lioris vitae exordium, ut dicant : Vita mihi est in tae-

<iio , mors in desiderio : Cupio dissolvi et esse cum
Christo, mihi vivere Christus est, et mori lucrum.

Vers. 16. — Nusquàm enim angelos apprehendit
,

etc. Apprehendit meiaphoram habet sumptam ab co
qui magno studio sequitur aliquem, omniaque facil,

ut fugientem occupet el appréhendât : nos fugiebamus
à Deo, ipse nos insecuttis est , et velut injecta manu
apprehendit nos, nec passus est perire. Apprehendit
ergo idem est quod insequitur, et insequendo apure-
hendit.

Vers. 17. — Unde debuit per omnia fratribus simi-
lari, ut misericors fieret, et fidel/s pontifex ad Deum

,

idest, ut misercri nostri discerel Christus pat expe-
rienliam miseriac nostrae , ejusque sensu langen-iur.

FiJelis, id est, talis ob experientiam el couduienljanj

miseriae nostrae, cui meritô fideremus et crederrmus
nos omniaque nostra. Ad Deum, id est, secundum ea
qiue s;tecta.:l.;d Deum.

Ut repropiliqret aelkta populi : Ad propiliandum

,

id est, ad expiandum, peccata populi.
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Per omnia , id est , in omnibus humanae naturae,

«t natura est , conditionibus et infirrnilatibus
,
quse

iialuram consequuntur, exceptis morbis, ignoranliâ ,

peccato , et Comité peccati ,
quae Christum non dé-

cent,

Similari , id est , similis fieri

,

Ut misericors fieret, id est , eô promptiùs no-

bis miscris succurrat , miseriarum nostraruin non

ignarus , sel cas per cxperientiam edoctus.

Et fidelis Pontifex ad Deum. Graec, in Us, quœ

sunt ad Deum, id est, et eô perfectiùs veri et lidelis

Pontificis oflicium perageret apud Deum , eum per

suî sacrilicium , digne et quanlùm fieri potest
,
glo-

rificando, et ejus justiliae, per idem sacrilicium,

Vers. 18. — In eo enim, in quo passus est ipse et

lentams, id est, idiô quôd passus est, vel quia passus

esl. Tentants idem est quod vexatus et afilictus. Volens

est et eis qui tentantur auxiliari. Volens, id est, aptus
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pro peccatis nostris , in omni rigore, satisfaciendo.

Ut repropitiaret delicta popuu. Graec, ad ex-

piandum. Explicat quid sit fidelis ad Deum , id est

,

ut pro nostris peccatis satisfaciat, et his in suo san-

guine deletis Deum nobis reddat propitium.

Vers. 18. — In eo enim, in quo passus est, id

est, per hoc enim , quôd Cbristus ipse, ut homo,

passus est, et per afllictiones tentatus.

Potens est, id est, idoneus et propensus reddi-

tur ad miserendum iis quorum patientia per affli-

ctiones tenlatur, illisque opiluiandum ; seu , ut ait

Theophylactus, promptus est ad manum compassionis

alllictis porrigendam.

et facilis etproclivis est, ut tentalorum misereatur,
iisque auxilietur. Unde et Theophylact. : Potens,
inquit, id est, pronus, promptus et paratus est ad
auxiliandum.

Corollarium pietatis , seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et adpraxim
frequentiùs redigenda.

1° Ex quatuor primis versibus , disce et insculpe

menti tuae quàm énorme sit Christiani peccalum , et

consequenter quanto supplkio puniendum. Eô enor-

mius est, quô Cbristus, legislator noster, excelsior

et sublimior est , Filius Dei , ipsa veritas ; quô lex

cliristiana sanctior et divinior est in prœceptis et

promissis suis ; quô pluiibus miraculis à Deo, veri-

taiis fonte , confirmata ;
quô majoribus charismatum

effusionibus à Spiritu sancio roborata : haec enim

omnia augent Christiani hanc legem violantis ingra-

litudinem, conlemptum, malitiam, et ideô condem-

nalionem.

2° Ex v. 9, disce quôd Cbristi passio et mors pro

peccatis nostris fuit quidem opus summae Dei gra-

tis, et nimiae charitatis in nos ; sed ex sequentibus

versibus disce quôd fuerit tamen opus divinae sapien-

liae convenientissimum. Multas hic tangit Apostoius

convenientias ,
quas ut clariùs explicem , ad tria

capila reduco : ex parte Dei, ex parte Cbristi , ex

parte nostrâ.

ex parte dei.

Decuit Christum pati pro peccatis nostris
,
primo,

ut suam nobis sanctitatem m:;nifestaret , suumque

consequenter imptacabile odium erga. peccalum ;

quod nec in Filio suo, innocentisshno quidem in se,

sed peccatis mundi oneraio , relinquit impunitum ,

imô quod punit severissimè : Si luvc in viridi liyno,

in sicco quid fiet ? secundo, ut suam in nos nimiain

exhibeat charitalem , quà proprio Filio suo non pe-

percit, sed pro nobis omnibus tradidit illum : non pe-

percit Filio , ut parceret servo ; tertio, ut Deus ,

propter quem omnia, et per quem omnia, v. 10,

per Christum, digne et quanlùm possibile est, glo-

rificetur. In cruce Deus Deo, sequalis aequali , infini-

tus inlinito sacrificatus est : ecce sacrilicium Deo

dignum : ecce Deus digne, infinité , et quantum po-

test, glorilicatus. Omnes simul creaturae, Deo com-

paratae, nihil sunt ; omnia itaque crealurarum qua-

rumeumque sacrificia, in comparalione Dei , nihil

sunt , nihil propriè conferunt gloriae Dei , at Christus

est Deus, est sequalis Deo ; nie autem Christus Deus,

Deo sacrificatur : ecce tanlus honorans quanlus est

Deus honoratus : ecce tanta victima quantus Deus

cui immolatur : Decuit eum... ; Cbristus igitur pa-

tiens, victima Deo decens, conveniens, diena Deo.

ex parte curisti.

Decuit eum pati ut esset Pontifex fidelis ad Deum,

v. 17.

Primo, fidelis pontificis est Deum, quantum potest,

honorare, illius gloriam zelare zelo sincero, et, si

fieri potest , inlinito. Decuit ergo Christum , sacerdo-

tem fidelem , Dei gloriam inlinito zelo zelantem, pati

et sacrificari , ut suo zelo satisfaciens, Deum, quan-

lùm potest, honoraret, et ut sacerdos et ut victima ,

ut sacerdos infinitus, et ut victima infinita ; sacrificio

igitur undequàque inlinito, Deum infiniturn , intinitè

honoraret.

Secundo, fidelis pontificis est condolere populo ,

ejus apud Deum causam agere, pro peccatis ejus sa-

tisfacere, Deumque propitium reddere, v. 17; decuit

ergo Christum Pontificem nostrum pati et mori pro

peccatis nostris , ut in omni rigore divinae justiliae

satisfaceret, et ut purgalione peccalorum nostrorum

in sanguine suo l'actâ Deum nobis redderet propi-

tium.

Tertio, ad gloriam Cbristi decuit ut pateretur et

moreretur ; sic enim suam clariùs manilestavit po-

tentiam, dùm per mortem destruit, frangit, énervât,

et quasi fractis artubus, imponit rots, ipsum mor-

tis principem , seu diabolum , v. 14.

EX PARTE NOSTRA.

Decuit pati Christum, primo, ut misericors fieret,

idest,ut per miseriam addisceret misericordiam

,

eôque promplior fieret ad opitulandum , quô majores

expertus est miserias ; secundo, etiam eô propensior
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csset in nos, quô majori nos pretio redemit : ani-

ma tanti vales ! hinc et noslrœ redemptionis pretium

fert in manibus, latere et pedibus impressum : His

•plagatus sum in domo eorum qui me diligebant, Zach.

13, 6; tertio, ut nos liberaret à timoré passionum et

mortis, v. 15.

Ante Chrislum nihil erat passionibus et morte hor-

rendius et terribilius : ex quo Christus, Filius Dei

,

passus et mortuus est, passio facia est pretiosa, mors

amabilis, teste D. Andraeâ : bona crux, diù deside-

rata... Secvrus et gaudens venio ad te; testibus tôt

i sanctis et martyribus qui passionem desideràrunt et

morlem.

Christus patiens, omnes passlbnes nostras et mor-

CAPUT III.

1. Unde, fratres sancti, vocationis eœlestis partici-

pes, considerate apostoluin et pontificem confessionis

nostrae Jesum :

2. Qui fidelis est ei qui fecit illum sicut et Moyses

in omni domo ejus.

3. Amplioris enim gloriae iste prae Moyse dignus est

habitu-s
, quantô ampliorem honorem habet domûs

,

qui fabricavit illam.

4. Omnis namque domus fabricatur ab aliquo : qui

aulem omnia creavit, Deus est.

5. Et Moyses quidein fidelis erat in totâ domo ejus

tanquàm famulus, in testimonium eorum quae dicenda

erant :

6. Christus verô tanquàm filius in domo suâ : quae

domus sumus nos, si nduciam et gloriam spei usque

ad lineni firmam retineamus.

7. Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus : Hodiè

si voceni ejus audieritis

,

8. Nolite obdurare corda vestra, sicut in exacerba-

tione, secundùm diem tentationis in deserto,

9. Ubi teniaverunt me patres vestri, probaverunt,

et viderunt opéra mea
10. Quadraginta annis ; propter quod infensus fui

generationi huic , et dixi : Seroper errant corde. Ipsi

autem non cognoverunt vias meas :

11. Sicut juravi in ira meâ : Si introibunt in re-

quiem meam.

12. Videte, fratres, ne forte sit in aliquo vestrùm

cor malum incredulitalis, discedendi à Deo vivo;

13. Sed adhortamini vosmelipsos per singulos dies,

donec Hodiè cognominatur, ut non obduretur quis ex

vobis fallacià peccati.

14. Participes enim Chrisli effecti sumus; si ta-

men initium substanliœ ejus usque ad ûnem firmum

retineamus :

15. Dùm dicitur : Hodiè si vocem ejus audieritis

,

nolite obdurare corda vestra, quemadmodùm in illâ

exacerbatione.

16. Quidam enim audientes exacerbaverunt , sed

non universi qui profecti sunt ex /Egypto per Moysen.

17. Quibus autem infensus est quadraginta annis?

nonne illis qui peccaverunt
, quorum cadavera pro-

6trata sunt in deserto?

s. 8. XÏV.
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tem in suâ personâ sanctificavit, et quasi deificavît ;

desiderabile , amabile reddidit et pretiosum
,
quod

erat contempiibile , odibile et borrendum : nunc bo-

num et honorificum est cum Christo, viro dolorum,

pati et mon".

Decuit ergo Christum pati et raori pro nobis , ut

esset nobis in afflictionibus et morte exemplum patien-

tiae, solatium, forlitudo, et vita nostra. Quisadoptivus

Dei filius non feratlibenti et forti animo quae Christus,

consubstantialis Dei Filius , ante nos, et pro nobis

,

in summo gradu pertulit ? Per patienliam ergo cur-

ramus..., aspicienies in auclorem et consutmnaiorem

ftdei Jesum, cap. 12.

CHAPITRE III.

1. Vous donc, mes saints frères, qui avez part à la

vocation céleste, considérez Jésus, qui est l'apôtre et
le pontife de la religion que nous professons

,

2. Qui est fidèle à celui qui l'a établi, comme Moïse
lui a été fidèle dans toute sa maison.

3. Car il a été jugé digne d'une gloire d'autant plus
grande que celle de Moïse, que celui qui a bâti la

maison est plus estimable que la maison même.
4. Car il n'y a point de maison qui n'ait été bâlie

par quelqu'un ; et celui qui est l'architecte et le créa-
teur de toutes choses, c'est Dieu.

5. Quant à Moïse, il a été fidèle dans toute la maison
de Dieu, comme un serviteur, pour annoncer tout ce
qu'il lui était ordonné de dire :

6. Mais Jésus-Christ, comme Fils , a l'autorité sur
sa maison ; et nous sommes nous-mêmes sa maison

,

pourvu que nous conservions jusqu'à k fin une ferme
confiance , et une attente pleine de joie des biens que
nous espérons;

7. C'est pourquoi le Saint-Esprit a dit : Si vous
entendez aujourd'hui sa voix

,

8. N'endurcissez pas vos cœurs , comme il arriva
dans le désert, au jour de la tentation, et dans la con-
tradiction

,

9. Où vos pères me tentèrent , où ils voulurent
éprouver ma puissance , et où ils virent les grandes
choses que je fis.

10. J'ai supporté ce peuple avec peine durant qua-
rante ans; et j'ai dit en moi-même: lisse laissent
toujours emporter à l'égarement de leur cœur ; ils ne
connaissent point mes voies.

11. Aussi ai-je fait serment dans ma colère qu'ils
n'entreront point dans mon repos.

12. Prenez donc garde, mes frères, que quelqu'un
de vous ne tombe dans un dérèglement de cœur et
dans une incrédulité qui le sépare du Dieu vivant.

13. Mais exhortez-vous chaque jour les uns les au-
tres

, pendant que dure ce temps que l'Écriture ap-
pelle Aujourd'hui , de peur que quelqu'un de vous
étant séduit par le péché , ne tombe dans l'endurcis-
sement

;

14. Car il est vrai que nous sommes entrés dans la
participation de Jésus-Christ, pourvu que nous con-
servions inviolablement jusqu'à la fin le commence-
ment de l'être nouveau qu'il a mis en nous

,

15. Pendant que l'on nous dit : Aujourd'hui , si

vous entendez sa voix, n'endurcissez pas vos cœurs,
comme il arriva au lieu de la contradiction.

16. Car quelques-uns de ceux qui l'entendirent irri-

tèrent Dieu par leurs contradictions ; mais cela n'ar-
riva pas à tous ceux que Moïse avait fait sortir de
l'Egvpte.

17. Et qui sont ceux que Dieu supporta avec peine
durant quarante ans , sinon ceux qui avaient péché

,

dont les corps demeurèrent étendus dans le désert?
*
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18. Quibus aulem juravit non inlroirc in requiem

ipsius, niai illis qui incrcduli fuerunt?

19. Et videmus quia non poluerunt introire pro-

pter increduliiaiem.
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18. Et qui sont ceux à qui Dieu jura qu'ils n'entre-

raient jamais dans son repos , sinon ceux qui n'o-

béirent pas à sa parole?

19. En effel, nous voyons qu'ils ne purent y entrer

à cause de leur incrédulité.

Ex Christi super angelos prœccllentiâ , in primo et

secundo capite ostensâ, sequitur ejusdem supra Moy-

sem prœeminentia : quia tamen apud Hebrœos, eliam

conversos , ingens eral Moysis auctoritas , huncque le-

gislalorem suum , angelis parem , aut fartasse superio-

rem arbilrabanlur, ob mirabilia ab eo patrata, et ob

singularem illius cum Deo familiaritatem , iiinc in hoc

tertio capite D. Panlus primo Christum Moysi com-

parai , dcinde longé prœferl : primo, quia Moyses pars

tanlùm, licèl prœcipua, domûs Dei, Christus vero do-

mûs illius arcliitectus ; secundo, quia Christus non

tanlùm Synagogœ auctor, sed et universi conditor :

Moyses ergo ipse Chrisli creatura , et ideb cum Chri-

sto comparatus ,
quasi nihil ; tertio, Moyses famulus

Dei, Christus Filius Dei; quarto, Moyses famulus in

domo aliéna, seu Dei , Christus Dominus in suâ : hinc-

que Apostolus, v. 7, juxta scopuin suum, hortatur

llebrœcs in reliquo capite , ut in fide Christi constan-

ler persévèrent, ne incredulitatis eorum fiai ultor.

Exemplum refert antiquorum Israelitarum, qui ob

incredulitalem suant in deserlo perierunt, à terra pro-

missâ exclusi, v. 8, 9, 10, 11 ; hocque exemplo de-

terrel Hebrœos ne, si patrum suorum incredulorum

imitatores, deficiant à fide Chrisli, à cœlesti hœredi-

tate excludanlur , v. 12.

Hoc ne contingat illis, vult ut muluis et quotidianis

semelipsos exhorialionibus animent ad perseveranliam,

v. 13.

Attendant ad gratiam in baptismo receplam ; quœ

à perseverantiâ pendet, v. 14.

Denique urget et instal in hune psal. 94 versicu-

lum : Hodiè si vocem ejus audieritis , nolite , etc.

PARAPIIRASIS.

1. Quapropter, fratres, in sanguine Christi per

baptismumsanctificali, et à Deo nobiscum ad cœleste

regnum vocati , attendite quis et quanlus sit Jésus

Christus, Apostolus ae Pontifex evangelicas fidei

quam profitemur.

2. Qui hoc ulrumque munus ficleliter gessit , juxta

Dei voluntatem ,
qui constituit illum legatum suum

,

et Pontificem nostrum ; sicut Moyses in Scripturà

laudatur, quôd in tolâ domo Dei , seu synagogâ , in

quâ Deus habitabat, fuerit fidelissimus; Num. 12, 7.

3. Jesum , inquam , considerate , non Moysem

,

licèt Deo fidelem
,
quia tanlè- major est gloria Christi

prae Moyse ,
quanlô major est honor architecli qui

domum aedificavit quàm ipsius aedificii.

4. Omnis siquidem domus aedificatur ab aliquo

artifice , at qui rerum omnium arlifex est, ut Chris-

tus, hic et Deus est, cum quo Moyses collatus, crea-

tura , et ideô nihil.

5. Equidem Moyses in totà domo Dei fideiiter se

gessit , non ut dominus , sed ut minister, qui bonâ

fide Dei mandata populo Israelitico referebat.

6. Atverô Christus , ut Filius Dei , et ideô ut Pa-

ter et Dominus , suam ipsius familiam administrât
;

haec Christi familia sumus nos Chrisliani
,
per fidem

aggregati Ecclesise : dummodô usque ad finem vitac

perseveremus in apertâ et gloriabundâ fidei et spei

professione ; non enim qui incœperit , sed qui perse-

veraverit usque in finem, hic salvus erit.

7. Quapropter eâ nunc voce vos admoneo , quâ

Spiritus sanctus ore Davidis admonuit patres vestros :

Hodiè si vocem Christi Dei audieritis,

8. Ne obduretis corda vestra , sicut fecerunt patres

vestri in loco qui propterea vocatus est Meribuh,

exacerbatio, in die tentationis illius famosae , qu* et

loco dédit nomen Massah, tentatio.

9. Ubj , inguit idem Spiritus Dei , patres vestri

,

post lot potentiae mese visa miracula, me tamen dif-

fidentes tentaverunt, explorârunt quid agere possem,

et potentiae meae miracuia viderunt.

10. Propter hant , et taies alias eorum in me difli-

dentias et incredulitates
,
quadraginta annis olïensius

fui generatiori iiî! et inlra me dixi : Semper aberrat

horum cor vagum, suas sequens cupiditates , et non

curans de viis à me praescriptis.

11. El hanc ob causam iratus juravi eos non in-

gressuros lerram , in quâ promiseram illc requic-

turos.

12. Hujus patrum vestrorum incredulitatis puni-

lionematlendentes, videte, fratres, ne sit in aliquo

vestrûm cor malum , obnoxium incredulitati , quae

vos à Deo vivo per apostasiam avertat.

13. Quin poliùs, hoc ne fiât unquàm, mutuis et

quotidianis horlationibus vosme'.ipsos animate ad

lortiter perseverandum ir? fide Christi , quamdiù ho-

diernus hujus vilae dies decurrit , ne contingat ali-

quem vestrûm , fallacibus seductum illecebris peccati,

obdurescere.

li. Per baptismum quidem insiti sumus corpori

Chrisli, ipsius spiritus et gratiae participes , jus ha-

bentes ad aeternam illius gloriam ; at mementote

quôd haec omnia pendent à fide, per quam Chrislo

qiK'si fonsubstantiati sumus, et in eo deificati ; hanc

itaque salutis nostrae basim , firmam et inconcussam

retineamus usque in finem.

15. Fidem, inquam , nostrae felicitatis fundamen-

lum , servemus , et in eâ semper proficiamus , donec

nobis dicitur : Hodiè si vocem ejus audieritis ; hanc

Dei vocem audiamus eique obediamus , ne contingat

nobis quod patribus nostris , divinae voei inobedien-

libus,quos Deus exacerbatus exclusit à requie pro-

missâ.

16. Quidam eaim eorum , auditâ voce Domîni , non
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obedierunl , suàque inobcdieniiâ Dcum ad imiignaiio-

nem in se provocârunt : non tamen id fecerunt om-

nes qui ex ;£gypto profecti fuerant sub Moysis du-

catu , et ideô Deus non luit iratus in ornnes.

17. Quibus ergo per quadraginta annos indignalus

est? Nonne illis qui murrourando, Deum tentando,

et in ipsum non fidendo , peccaverunt , qui pi oplerea

perierunt in deserto, eorumque cadavera, prae mul-

titudine , ibi jacuerunt insepulia?

18. Quibus autero iratus juravit eos non ingressu-

COMMENTARIA.

ros in terram quielis et abundantiae quam eis promi-

serat ? Nonne illis qui divinis ejus de bâc requie

promissionibus non crediderunt, sed vociférantes,

ilentes , et murmurâmes dixerunt : Revertamur in

/Egyplom? Num. 14, v. 1, 2, 5, 4.

19. Etreverà in Scripturisvidemusquod illi propter

incredulitatem et diffidentiam suam non potuerunt in

terram eis promissam intrare, decreto Dei perem-

ptorio prohibente.

Vers. 1. — Unde; Syr., proinde; ;Ethiop., mnc,

id est ,
propter omnia hactenùs de Christo dicta pri-

mo et secundo cap., et speciatim in fine secundi ca-

pitis.

Fratres , tum cognatione Abrahae , tum fide

Christi.

Sancti , id est, per baplismum in Christi sanguine

sanctilicati.

Vocationis CŒLESTis. Graec, supercœleslis parti-

cipes , id est ,
gratuitâ Dei misericordià ad regnum

cœleste , sicut et nos vocati.

Considerate ; benè et seriô attendue , ut , quâ par

est , reverentiâ colatis

,

Jesum , id est, Filium Dei , splendorem gloriae , etc.,

cap. 1.

Confessionis nostr* , id est , fidei , seu religionis ,

quam profitemur.

Apostolum , id est , doctorem ,
praedicatorem ,

qui

ejus praedicandae gratiâ missus est à Deo Pâtre , ad

omnes quidem , et speciatim ad vos , ô Hebraei : Ad

oves quœ perierunt domûs Israël , Matlh. 15, 24.

Et pontificem, id est, qui eam proprio sanguine

sancivit. Moyses Dei fuit ad Judacos legatus ; Aaron

fuit eorum summus sacerdos ; Christus Jésus , Dei

Filius et Deus ipse , solus nobis quod Moyses et Aa-

ron Judaeis , at longé sublimiùs , ut videbitur
;

Christus ergo Dei Filius et Deus ipse , Dei legatus ad

nos, Apostolus, Doctor, Legislator noster : ipse Pon-

tifex qui seipsum victimam obtulit Deo Patri pro nobis,

quique nos proprio cruore sanctificat : ipse solus

auctor et consummator fidei nostrae. Haec et tu , juxta

meniem D. Pauli , seepè et seriô cogita. Attende quis

et quanlus Jésus Christus , ut eum ardentiùs âmes
,

adores et colas : attende quae et qualis religio
, quae

talem habet Apostolum et Pontificem , ut eam , sicut

par est , sestimes , diligas, observes, ore, corde, opère.

Vers. 1. — Unde, fratres sancti, vocationis cœlestis

participes. Dicit autem cœlestis vocationis participes,

quôd ad haereditatem regni cœlestis à Deo vocati sint,

non quoniodôcumque, sed vocatione eflicaci per lidem

in Christum.
Considerate Apostolum et Pontificem confessionis

nostrœ Jesum. Apostolum, id est, legatum Dei, quem
scilicet Deus legavitad homines, maxime Hebraeos, ut
eos doceret et Deo reconciliaret. Apostolum et Ponti-

ficem nostrœ confessionis, id est, fidei, seu doctrinae

,

quam nos profitemur.

Vers. 2. — Qui (Jésus Christus) fidelis est et qui

(ecit illum, scilicet apostolum et pontificem. Christus

Hic non omittendam puto D. Anselmi animadver-

sionem : Meritô Paulus illis se non scripsit aposto-

lum
,
quibus nunc Jesum nominat Apostolum.

Vers. 2. — Qui fidelis est ei , id est , Deo , qui

fecit, id est, constiluit illum tum legalum suum
,

tum summum Pontificem nostrum , seu qui utrumque

munus fideliter juxta Dei voluntatem gessit.

Sicut et Moyses, supple , fidelis fuit : in omni domo

ejus , id est , in administratione illi commisse populi

Judaici , seu synagogae ,
quse erat domus seu familia

Dei , in quâ habitabat : Habilabo in medio filiorum

Israël.

De Moyse scriptum est , Num. 12, v. 7 : In omni

domo meâ fidelissimus est. Ad hoc elogium D. Paulus

attendit , illudque tribuit Christo ; Christum ergo

cum Moyse comparât , statim illum Moysi praela-

turus.

Vers. 3. — Amplioris enim... Dat rationem , cur

dixerit v. 1 : Considerate Jesum , non verô Moysem
,

licèt Deo fidelissimum. Hebraeos Moysi addicliores

avellit à Moyse, ut ad Christum omninô transférât.

Iste enim, id est, quia Christus, amplioris clori^,

id est, tantô ampliori, seu majori glorià , pr^; Moyse ,

DJGNUS EST HABITUS,

QUANTO AMPLIORHM HONOREM HABET DOMUS , in gent-

tivo, more Graecorum , pro ablalivo, domo. Syr. :

Low/è enim amplior est hujus gloria quàm Moysis , ut

et longé amplior est honor ejus qui œdificavit domum

quàm ipsius œdificii.

In hoc ergo Christus supra Moysem excellit : pri-

mo, quôd Moyses erat. pars domûs, seu famiiiae Dei, id

est, synagogae, Christus verô supra familiam , utpote

synagogae et Ecclesiae fundalor, imô et unive-rsi con-

ditor, ut in versu sequenti :

Vers. 4. — Omnis namque domus fabricatur ab

aliquo, artifice seu archilecto.

ergo fidelis Deo fuit apostolus, quia fideliter nuntiavit

hominibus Dei voluntatem et leges : fuit fidelis pon-
tifes, quia fideliter redemptionem et expiationem

noslrorum peccaiorum , etiam cum vitae suae dispen-

dio peregit.

Sicut et Moyses in omni domo ejus, id est, in populo
Judaico, qui estdomus, id est, Ecclesia, in quâ habitat

et colitur Deus creator.

Vers. 3. — Amplioris enim gloriœ iste prœ Moyse
diqnus est habitus, etc. Christus est fabricator doniûs,

id est, Ècclesinc Dei, Moyses autem in eâ tantùm fuit

famulus et minisl.er Dei.

Vers. 4. — Omnis namque domus fabricatur ab
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Qui autem omnia creavit. Graec., conslruxit , seu

aedificavil : eodem vcrbo, quod prius translatum est,

fabricatur, id est : Qui autem omnia prorsùs quae

sunt in mundo fecit , et consequenter synagogam et

Ecclesiam , et omnes illarum partes
,
quaniùmlibet

eximias , liic Deus est. Subintellige : Atqui , ut in

primo capite, v. 2, dixi , Christus est omnium Crea-

tor; ergo et synagogue, et ipsius Moysis ; tanlô ergo

Moyse excellenlior, quantô architectus est praestanlior

et domo et omni domûs lapide, quamvis praecipuo.

Secundo , excellit Christus supra Moysem in eo

quôd Christus est universi et consequenter Moysis

Creator, et Moyses Christi creatura , et ideô Moyses

cum Christo collatus , quasi nihilum est , à Christo

dependens in esse et conservari, etc.

Vers. 5. — Et Moyses quidem fidelis erat... Vide

citatum locum Num. 12, 7. Tanquàm famulus , id est,

minister, servus Dei.

In testimonium eorum... : Ut Dei mandata populo

Israelilico annunliaret, non verô ut populum aucto-

ritate suà regeret; Moyses enim nec castra, nisi Dei

jussu, movebat.

Vers. 6. — Christus vero tanquam filius, id est

,

Dei et quidem naturalis, et ideô Deus et Dominus

,

sicut Pater ipse,

In domo sua. Syr., super domum suam, id est : Fa-

milial à se genitae imperat, ut pater et dominus ; ter-

tio itaque excellit Christus supra Moysem , quia

Moyses famulus Dei, Christus verô Filius Dei ; quarto,

quia Moyses famulus fidelis quidem, at in domo aliéna,

scilicet Dei, Christus Dominus in suâ. Hœc hucusque

dicta sunt ut Hebraeos à Moyse avulsos transférât

penitùs ad Christum ; in sequentibus verô verbis est

tacita exhortatio ad retinendam Christi fidem; sensim

ergo sine sensu transit Apostolus ad scopum suum
,

scilicet exhortatur ad perseverantiam, in quâ exhor-

tatione persistit usque ad finem cap. i.

Qu^: domus sumus nos. Graec, cujus domûs , id est

,

quae Christi domus sumus nos Chrisliani ; per fidem

enim Christus habitat in cordibus nostris :

Si fiduciam. Graec, uàff/iatav, Syr. , apertam fa-

ciem, id est, si intrepidam fidei professionem,

Et gloriam. Graec, gloriaiionem spei, id est, spcra-

tae salutis aeternae : Gloriamur in spe gloriœ , etc.,

Roman. 5, 2.

aliquo , etc. Qui omnia quae sunt in rerum naturâ

fabricavit et creavit, Deus est, ac proinde Christus,

quasi creator et Deus, longé nobilior est Moyse, qui

cum aliis est Christi creatura. lia Theoph.

Vers. 5. — Et Moyses quidem fidelis erat, Moyses

testimonium perhibuit verbis Dei , sive iis quae ex

parte Dei dicenda erant populo, quaeque Deus

Moysen populo dicere et denuntiare volebat.

Vers. 6. — Christus verb tanquàm filius in domo
suâ. Christus tanquàm filius praeest domui ejus, sci-

licet Dei Patris, eamque ut dominus administrât, cùm
Moyses in eâ tantùm fuerit famulus.

Quœ domus sumus nos , id est
,
quae domus , puta

Ecclesia Dei, sumus nos.

Si fiduciam et gloriam spei usque ad finem firmam
retineamus. Fiduciam, id est, liberlatem, per quam

IIEBRvEOS 272

Firmam. In Graeco refertur ad fiduciam , cùm sint

ejusdem fem. gen. ; y.yJj/vi.i, neutrius. Sensus ergo

est : Si intrépide , laelanter et gloriabundè in fidei

professione, usque ad finem vitae perseveremus , ita

ut nec minis nec suppliciis à fide et spe futurorum

bonorum avellamur. Aliàs enim ex hâc Christi domo,

seu Ecclesia, excludemur, sicut olim rejecii sunt qui-

dam increduli.

Vers. 7. — Quapropter, id est, et quia estis de

familià Christi, et quia ad hune servandum honorem

constanter vobis in fide perseverandum est, vos nunc

alloquor.

Sicut dicit Spiritus sanctus , ore Davidis patres

nostros alloquentis :

IIodiè si vocem ejus, id est, Christi Dei, gratiâ suâ

vobis loquentis intùs audieritis,

Vers. 8. — Nolite obdurare corda vestra, contra

hanc vocem. id est : Ne sitis ei veslrâ infidelilate et

inobedientiâ rebelles.

Sicut, patres vestri sua obduraverunt corda,

In exacerbatione, id est, in loco qui diclus est exa-

cerbalio , Meribah , jurgium , quia ibi contra Moysem

jurgantes Deum exacerbaverunt,

Secundum diem tentationis, id est, in die, seu terci-

pore tentationis illius famosae quae et loco nomen de-

dit Massah, lentatio.

In deserto, juxta petram Horeb , ex quâ Moyses ,

jussu Dei, aquam eduxit virgae percussione. Locus ille

vocabatur Raphidin , sed quia ibi Judaei sitientes,

magnis jurgiis aquam à Moyse petentes , Deum exa-

cerbaverunt, Deumque tentaverunt , dicentes : Estne

Dominus in nobis aut non? proplerea vocatus est exa-

cerbatio et tentatio, vide Exod. 17.

Vers. 9. — Ubi tentaverunt me... ; subintellige :

Ait Dominus; hic enim propheta Deum loquentem in-

ducit : ubi patres vestri, licèt tôt et tan ta vidissent

meae protectionis et potentiae miracula , tamen ex

diffidentiâ dixerunt me tentantes : Estne Dominus in

nobis ? etc.

Probaverunt. Graec , me, id est , voluerunt exa-

minare, experiri quid agere possim,

Et viderunt opéra mea, id est, potentiae meae mi-

racula ,
quadraginta annis , id est , per quadraginta

annos. Haec verba Graecus textus et Syriaca versio

jungunt cum praecedentibus
, quae Vulgata jungit se-

quentibus; sed in re parùm refert cui versui jungan-

intelligit liberam et intrepidam fidei professionem

,

ut nec minis, nec pœnis, à fide Christi avellamur.
Gloriam, id est, gloriationem spei, gloriationem quâ
in spe nostrâ firmi et animosi de eâdem gloriamur

,

inquit Chrysost.

Vers. 7. — Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus,

etc. Ejus, scilicet Christi.

Vers. 8.

—

Nolite obdurare corda vestra, sed molli

corde excipile dicta illius , illi obedite, nec ullo pacto

ab eo desciscite. Sicut in exacerbatione secundum diem
tentationis in deserto.Per quadraginta annosmurmuran*
tes et rebellantes, tam contra Mosen quàm contra me.

Vers. 9, 10. — Ubi tentaverunt me patres... Qua-
draginta annis : propter quod infensus fui generationt

huic ; q. d. : Proximus fui , scilicet ut hostis ad ulci*

scendum et puniendum duros et rebelles Judaeos
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tur, quia verum est, et quôd quadraginta annis Judaei -t vosmetipsos ad constanter perseverandum in fide

viderunt opéra Dei mirabilia , et quôd Deus quadra-

ginta annis fuit Judaeis semper incredulis et rebellibus

offensus. Reverà Graecus textus qui hic quadraginta

annis jungit cum uno, v. 17 jungit cum allero.

Vers. 10. — Quadraginta annis ; propter quod :

Graec., ideb, id est, ob hanc et taies alias eorum diffi-

dentias et incredulitates ; nam fueruut fréquentes et

quasi continua?.

Offensus fui : Syr. ; Tœdium mihi fait in genera-

Cbristi ;

Donec noDiÈ..., id est, donec hodiernus dies hujus

vitas decurrit.

Ut non obduretur... : Ne contingat aliquem ve-

slrûm suâ incredulitate et inobedientiâ obdurescere,

Fallacia peccati , id est , fallacibus illecebris pec-

cati deceptum.

Pondéra hoc Iwdiè, totum vitae nostrae tempus dies

est hodierna, quâ vocamur à Deo, quâ tempus est au-

rions illà, id est, me pertaesum est eorum, scilicet Ju- 1

diendi Deum
;
at hodlè est, praesens tantummodô cer-

daeorum illius aetatis : displicuit mihi generatio illa.

In psallerio Romano ex antiquà versione habetur :

Proximus fui, id est, imminens eorum tergo et manu

quasi extensâ ad percutiendum.

Et dixi intra me : Semper ht errant corde, id est :

Vagum cor eorum semper aberrat , suas cupiditates

sequens.

Ipsi vero non cognoverunt, non curant de viis à

me praescriptis.

Vers. 11.— Juravi : Graec, ut juravi ; Syr., ita ut

juraverim, id est, quibus iratus juravi :

Si introibunt..., supple : Ilabearmendax, non sim

Deus, aut aliud simile, si ingrediantur in terrani pro-

missam.

Vers. 12. — Videte, fratres : Syr., cavete igitur,

Ne forte : Graec, ne quando; quasi diceret : Ne

forte taie quid vobis contingat quod palribus vestris ;

videte fratres, ne sit in aliquo vestrum cok maium et

iucredulum quale fuit in illis
,
quod vos faciat per

apostasiam discederet,

A Deo
;
qui enim Christum deserit , et Deum de-

serit; lùm quia Chrislus est Deus ; tum quia qui ne-

gat Filium, negat et Patrem, qui tôt miraculis proba-

vit Christum à se missum , Joan. 6, 27; 1 Joan. 2.

A Deo vivo. Non sine causa hoc additum ab Apostolo,

sed ut indicet horrendum esse à Deo semper vivente

discedere, sicut alibi dixit, horrendum esse peccatori

in manus Dei viventis incidere
;
qui enim vivit, sem-

perquevivit, semper poiest punire peccatorem qui

eum offendit, et apostatam qui ab eo discessit. Non est

Deus vivus, ut dii gentium mortui.

Vers. 13. — Sed adhortamini vosmetipsos : Gra±c,

alii alios, id est : ut infideliiatem cavealis , mutuis et

quotidianis, seu continuis adhortalionibus animale

hoc enim idem est quod infensus fui ; et dixi : Sem-
per errant corde, etc., id est, vecordes sunt et dé-
mentes , et insaniunt, ut non cognoscant vias meas,
id est , mandata mea

,
quibus quasi viis ad me et ad

salutem siiam insistant eteontendant.

Vers. 11. — Sicut juravi in irâmeâ, id est, qui-

bus juravi : Si introibunt in requiem meam. Per re-

quiem intellige terram promissam, scilicet Chanaan ,

in quam induxit eos Josue. Uequies aeierna in cœlis

adumbrata per Chanaan , in quam inducit nos Jésus.

Vers. 12, 13. — Videte, [ratres , sed adhorla-
mini vosmetipsos per singutos dies, ad perseverandum
in fide, in spe, et in persecuiionum toleraniià

,
quasi

generosi milites et aihletae Chrisli. Donec Iwdiè co-

gnominalur, id est, donec vivitis. llodiè significat

umpus praesens vitae , gratiae et pcenitenii*^ quod

tum habemus, craslinum fortassè non habituri. Hinc

Christus nos admonet, Joan. 9 : Ambulate dum dies

est; quia venit nox, in quâ nemo potest operari.

Christe Jesu, hanc veritatem cordi meo sic impri-

me, ut Iwdiè, nunc , sine morâ , verè tibi serviam ,

totus tibi et curn fervore serviam!

Ad hune excitandum fervorem , die quotidiè : Ho-

diè, hoc forte tantùm die, Deo serviam, venit nox, etc.

Operemur ergo bonum , dùm dies est : ecce nox ve-

nit, in quâ non potero ampliùs unquàm operari.

Vers. 14. — Participes enim Christi..., Syr. :

Nam commixti samus Christo , id est, per baplismum

insiti sumus Christo;

Si TAMEN INIT1UM SUGSTANTI7E EJUS... Quid est îlli-

lium substantiae ejus'?ait D. Chrysostomus. Fides,

per quam conslitimus et geniti sumus , et , ut ita di-

cam, consubstantiali. Idem D. Chrysostomus. Fides,

per quam Deus existit in nobis, per quam deiîicamur

et divinae substantiae participants, ait S. Anselmus.

Fides igitur est initium substantiœ, seu subsistentiae

Chrisli in nobis , et est initium nostrae subsistentiae

spirilualis in Christo; seu est initium nostrae justifi-

cationis, quâ facti sumus nova in Christo creatura.

Observatio moratis.

Insiti sumus igitur Christo , si tamen fidein
, per

quam incœpimus subsistere in Christo, et Ghristus in

nobis, usque ad fi.iem vitae , firmani et inconcussam

retineamus; quasi diceret : In vestris adhortalionibus

mutuis rememoramini sœpè dignilatis per baptisinum

susceptae : Christi facti eslis membra , filii , fratres ,

ipsi unili estis , unum corpus cum ipso effecti ; ipsius

consequenter Spiriiûs et gratiae participes, jus ad

aeternam illius gloriam habentes : at haec omnia pen-

dent à fide, quse basis est et fundamentum nostrae

cuique datur. Quamdiù enim spiramus et vivimus,

est hodiè. Quamdiù licet audire , credere et converti

,

est hodiè.

Ut non obduretur quis ex vobis fallacia peccati , id

est : Ne illecebris peccatorum fallacibus capti obdu-

rescatis ad vocem Dei.

Vers. li. — Participes enim Christi effecti sumus,

q. d. : Christo lanquàm corpori et capiti nos quasi

partes et membra insiti sumus ,
per (idem , bapli-

smum et gratiam. Commixti sumus cum Christo,

Christo concorporati , ac consequenter vitae , gratiae,

gloriai et iia-redilalis Chrisli participes facti sumus.

Si tamen initium substantiœ ejus usque ad fmem fir-

mum retineamus. Si tamen susceplam semel lidem

,

per quam in via hàc spiriluali subsislimus (aut quae

est substanlia, id est, basis et fundamentum salutis
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salutis ; haec omnia nobis sub condiiione dala sunt :

si perseveremus in fide , vestrae igitur dignitatis me-

mores , fidem servate.

Tanla bona ne perdamus pro tantillis, pro nihilo
,

duo nobis saepè consideranda : primum , nostra in

Christo dignitas, jus quod in ipso et per ipsum habc-

mus ad futuram beaiitudinem ; secundum , terreno-

rum parvitas, caducitas, inanilas. Pro rébus tantillis,

tam caducis, tam inanibus, ne solida, immensa, aeter-

na Dei bona perdamus. vanitas ! ô verilas ! ô bre-

vitas ! ô acternitas ! ô nihil ! ô totum et omne bonum!

Vers. 15. — Dum dicitur : Hodiè si vocem ejus

audieritis.... id est : Fidem, inquam, retinete, quam-

diù dicitur vobis : Hodiè si vocem ejus audieritis :

hanc Dei vocem audite, eique obedile ; et ne sitis ei

rebelles, sicut patres vestri in loco qui dictus est exa-

cerbatio , ne cras sileat in aeternum, et exacerbatus

vos excludat ab aelernâ requie, sicut illos obduratos

et rebelles exclusif iratus à requie in terra illis pro-

misse.

Vers. 16. — Quidam enim audientes... vocem Dei;

illi non obedierunt , sed suâ inobedientià et obdura-

tione Deum exacerbaverunt, id est, ad iram provoca-

verunt; videNum. 14, 26;

Sed non universi.... ; nec enim Josue, nec Caleb,

nec levitae, nec mulieres , nec qui vigesimum annum

non attigerant, ubi numeratus estpopulus, Num. 1.

Et isti omnes simul collecti , licèt pauci in compara-

tione inobedientium qui Deum exacerbaverunt, reverà

tamen sunt quamplurimi et turba magna
, quorum

debetis exempla sèqui et mercedem sperare.

Vers. 17. — Quibus autem infensus est ; Syr. :

Quos pertœsus est, id est, quibus iralus est Deus ?

Nonne illis qui peccaverunt, murmurando, jur-

gando , Deo detrahendo, et ipsi non fidendo ? vide

Num. 14, v. 1, 2,3.

Quorum cadavera..., et quipropterea perierunt im

deserto, eorumque cadavera, prae multitudine, jacue-

runt insepulta. Num. 14, v. 29 et 32.

Vers. 18. — Quibus autem juravit.... ; Syr. : De

quibus autem juravit eos non ingressuros in requiem

suam, id est, in terram quielis et abundantiae quam

illis promiseraf,

Nisi illis qui increduli fuerunt, scilicet divinis

ac spei nostrae ) , firmam et inconcussam relineamus
usque ad exitum vitae.

Vers. 15. — Dum dicitur : Hodiè si vocem ejns au-

dieritis , etc. Hoitor vos ut fidem constanter rotinea-

tis usque ad finem , boc est , dum dicitur , seu quam-
dïù dicitur nobis : Hodiè si vocem, elc, donec Hodiè
cognominatur, id est, hâc vità durante.

Vers. 16. — Quidam enim audientes exacerbave-

runt , etc., id est, ductore Moyse. Quia non Josue,
non Caleb , non parvuli , non mulieres , non levitae

;

hi enim non mut uiuraverunt contra Moysen, nec
exacerbârunt Deum, ideôque uti cul pas, ita et pœnae
expertes fuerunt, salvique et incolumes ingressi
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de hâc requie promissionibus ? Vide Num. 13,14.

Vers. 19. — Et videmls, in Scripturis, Num. 14,

28, quia non potlerunt, eos Deo puniente, introire

in terram promissam, quia Deo increduli fuerunt.

Horum ergo incredulorum et divinae voci rebellium

exempla ne sequamini , sed eorum qui , nullis ad-

versis territi , fidem et spem firmam retinuerunt.

Nota lilleralis in v. 16, 17, etc.

In totâ hâc Scripturâ, sic explicatâ , omnia , ut

mihi videtur, satis cohaerent , etrectà juxla D. Pauli

scopum etmentem procedunt. Non arbitror itaque

necessarium Scripturam hanc invertere , et ex nega-

tivà in affirmanlem commutare , sicut auctor moder-

nus, qui, super aliqua Theodoreti verba fundatus ,

asserit versum decimum sextum non legendum cum
nostrâ Vulgatà : Quidam enim, etc., sed per inter-

rogationem : Quinam enim , elc. ; deinde non dicen-

dum enuntialivè cum Vulgatà : Sed non universi, etc.,

sed per similem interrogationem respondendum :

Nonne universi, etc. ; quod et disserlatione satis am-

plâ conatur astruerc. Sed ad nostram Vulgatam ser-

vandam suflicit mihi
,
primo , ipsa Vulgatae nostrae

aucloritas ; secundo , texlûs Graeci et omnium pror-

sùs versionum , Syriacae , Arabicae et ^Elhiopicae ,

cum nostrâ Vulgatà conformitas ; tertio , omnium
omninô interpretum Graecorum et Latinorum in hoc

consensus , si forlè Theodoretum excipias. Dico si

forte, quiaetipse Genlianus Hervetus, Theodoreti

traductor, posuit : Sed non universi, elc.

Quidquid ergo sit, si haec fuit Theodoreti mens, sanè

fuit singiilaris , et ideô non tenenda , et non prae

ferenda texlui, versionibus et omnium aliorum huer-

pretalionibus.

Sed , inquit , sensus erit planior et sub eâdem fi-

gura hic et duo sequentes versus procèdent. Si haec

ratio valeat ac sulliciat
, quid non immutabimus in

Scripturâ ?

Inslat : Sensus erit nervosior et aptior ad ter-

rendum. — Sed timeo ne foret durioret aptior ad de-

sperandum.

Rursùs urget : D. Paulus vult Hebraeos incredulos

terrere. — Fateor, sed ita ut fidelibus spes salutis

affulgeat , et in desperationem non inducat.

sunt terram promissam Chanaan, Numerorum. 14.

Vers. 17, 18. — Qvibus autem infensus est qua-
draginta annis...? Quibus autem juravit non introire

in requiem ipsius , etc.; sensus est : Nisi iis qui post

tôt et tanta polentiae divinae signa exhibita nondùm
sibi in animum induxerunt ut promissis Dei crede-

rent ?

Vers. 19. — Et videmus , etc. ; q. d. : Uti juravit

et comminatus est Deus, ita reipsà execulus est,

etc.; q. d. : Idem nobis eveniet, ut, nisi Deo mi-

nanti obtemperemus , ipsique credamus et fidamus

,

reipsà excludamur ccelo.

I
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Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et ad praxim
redigenda.

EX DIVO PAULO.

Fides est omnium bonorum initium, basis et funda-

mentum. Infidelitas è contra est omnium malorum

caput et origo. Hinc, ex D. Paulo, nibil ita sollicité

servandum , ac fides ; nihil tara horrendè fugiendum

quàm infidelitas. In bis duobus suadendis totus est

Apostolus in hoc cap. 3.

BONA FIDEI.

Ut sollicitam fidei conservationem suadeat , exhi-

bet nobis bona quae per fidem babemus : Dei et

Christi domus et habitatio sumus , v. 6 : Christo su-

mus incorporali, consubstanliati , et in eo quasi dei-

ficati ; ejus Spiritûs et gratiae sumus participes ; ad

omnia quœ Christi sunt jus habemus , v. 14. Hoc I

itaque Christi subsiantiœ initium , hoc jus ad

omnia Christi bona sollicité servemus, augeamus,

perficiamus.

INFIDELITATIS MALA.

Ut horrorem nobis incutiat de infidelitate , indicat

quid illa sit in tempore, et quid efficiat in œlernitaie,

v. 13 : Infidelitas est cordis humani discessus à Deo

vivo;, et hoc est omnium malorum initium: infidelitas

efliciet ut homo in œternum à Deo vivo rejiciatur :

Disccdile, à me matedicti, 19 ; et hoc erit omnium

malorum consummatio. Hanc igitur horreamus utram-

que à Deo vivo , omnique bono, separationem, illius-

que causam, infidelitatem. Infidelitas in tempore est

hominis à Deo vivo discessus ; infidelitas erit per

totam œternilatem hominis à Deo vivo repuisa :

Discede à me in œternum , qui à me in tempore dis-

cedere voluisti.

HUJUS FIGURA.

Hoc ut sensibiliùs concipiamus , profundiùs im-

primamus in mente , et nunquàm obliviscamur ; hoc

inquam, D. Paulus nobis exhibet in exemplo, in vete-

CAPUT IV.

1. Timeamus ergo ne forte relicià pollicitatione in-

troeundi in requiem ejus, existimetur aliquis ex vobis

dcefse.

2. Elenim et nobis nuntiatum est, quemadmodùm

et illis ; sed non profuit illis sormo auditûs , non ad-

mixtus fidei ex iis quœ audierunt.

3. Ingrediemur enim in requiem, qui credidimus :

quemadmodùm dixit : Sicut juravi in ira meà : Si in-

iroibunt in requiem meam; et quidem operibus ab

institulione mundi perfectis.

4. Dixit enim in quodam loco de die septimâ sic :

Et requievit Deus die septimâ ab omnibus operibus

suis.

5. Et in islo rursùm : Si inlroibunt in requiem

meam.

G. Quoniam ergo superest introire quosdam in il-

lam , et ii quibus prioribus annuntiatum est non in-

troierunt propter incredulitatem

,

ribus scilicet Israelitis qui sub Moysis ducatu ex

/Egypto exierunt, ut in terram à Deo sibi promissam

irenr, : Post duorum annorum iter, huic desideratse

terrœ appropinquabant, in eam statim ingressuri ; at

quia de Deo diffidentes , et in eum increduli , Deum
deserere , et in ^Egyptum voluerunt regredi , à Deo

illis iralo repulsi sunt ; in hanc quietis terram non

introierunl , sed in deserto perierunt , peremptorio

Dei decreto.

Omnia in figura contingebant illis ; haec ergo no-

strî, et nobis contingendorum figura sunt, si Deo in-

grali fuerimus et increduli. Isti vialores in deserto ,

Chrisiianorum per fidem ambulantium , et ad aeter-

nam quietem tendentiuin figura sunt ; illorum incre-

dulitatis punilio temporalis, nostrœ, si fuerimus infi-

dèles , punitionis œternœ figura. Illis incredulis Deus

dixit iratus : Si introibunt in requiem meam ; nobia

infidelibus dicet Christus iratus : Discedite à me , etc.

Omnesilli increduli morte temporali puniti sunt, sic

qui Christo non credunt , morte punientur œternâ.

Credo, Domine, adjuva incredulitatem meam. Da

mihi credere mente , corde, opère : infidelis enim est,

qui moribus et vità paganus est.

PRAXIS.

Hoc ne contingat nobis , Ecclesia quotidiè terribi-

lem hanc Judaeorum incredulorum punitionem exhi-

bens ob oculos, dicit : Hodiè si vocem ejus audierilis,

etc. , nolite obdnrare corda veslra, sicut in exacerba-

tione , etc. ; hsec ergo verba audiens, recordare hujus

tremendœ Judœorum punitionis ; at recordare et tuse

fuluroe multô majoris , si fueris infidelis et ingratus.

Quô majora sunt Dei in nos quàm in Judaeos bénéfi-

cia , eô enormior est ingratitudo nostra , et ideô

terribilior erit et punitio. Illis dictum est : Si introi-

bunt in requiem meam; nobis dicetur : Discedite à me,

maledicti , in ignem œternum.

CHAPITRE IV.

1. Craignons donc que, négligeant la promesse qui
nous est laite d'entrer dans le repos de Dieu, il n'y ait

quelqu'un d'entre vous qui en soit exclus.

2. Car on nous l'a annoncée aussi bien qu'à eux ;

mais la parole qu'ils entendirent ne leur servit de
rien, n'étant pas accompagnée de la foi dans ceux qui

l'avaient entendue.

3. Pour nous qui avons cru , nous entrerons dans

ce repos, selon qu'il est dit : J'ai juré dans ma colère

qu'ils n'entreront point dans mon repos , repos où il

est entré après avoir achevé ses ouvrages dans la

création du monde.

4. Car l'Écriture , parlant du septième jour , dit en
quelque endroit : Dieu se reposa le septième jour,

après avoir achevé ses œuvres.

5. Et il est dit encore ici : Ils n'entreront point

dans mon repos.

G. Puis donc qu'il faut que quelques-uns y entrent,

et que ceux à qui la parole en fut premièrement por-

tée n'y sont point entrés à cause de leur incrédulité.
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7. Iterùm terminât diem quemdam , Hodiè , in Da-

vid dicendo, post tantùm leinporis, sicut supra diclum

est : Hodiè si vocem ejus audieritis, nolite obdurare

corda vestra.

8. Nam si eis Jésus requiem praestitisset, nunquàm

de aliâ loqueretur posthàc die.

9. Itaque relinquitur sabbatismus populo Dei.

10. Qui enim ingressus est in requiem ejus, etiam

ipse requievit ab operibus suis, sicut à suis Deus.

H. Festinemus ergo ingredi in illam requiem : ut

ne in idipsum quis incidat incredulitatis exemplum.

12. Vivus est enim sermo Dei , et efficax , et pene-

trabilior omni gladio ancipiti , et pertingens usque ad

divisionem animas ac spiritûs , compagum quoque ac

medullarum, et discretor cogitationum et intentionum

cordis.

13. Et non ulla creatura invisibilis in conspectu

ejus ; omnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus

,

ad quem nobis sermo.

14. Habentes ergo pontificem magnum , qui pene-

travit ccelos, Jesum filium Dei, teneamus coniessio-

nem.

15. Non enim habemus pontificem qui non possit

compati inlirmitatibus nostris; tentatum autem per

omnia pro similitudine absque peccato.

16. Adeamus ergo cum fiduciâ ad thronum gratiae

,

ut misericordiam consequamur , et gratiam invenia-

tuus in auxilio opportuno.

7. Dieu détermine encore un jour particulier qu'il

appelle Aujourd'hui, en disant , tant de temps après,,

par la bouche de David, ainsi que je viens de le dire : i

Aujourd'hui si vous entendez sa voix , n'endurcissez
pas vos cœurs.

8. Car si Josué les avait établis dans ce repos, l'É-

criture n'aurait jamais parlé d'un autre jour posté-
rieur.

9. Ainsi il est réservé un autre sabbat au vrai peu-
ple de Dieu.

10. Car celui qui est entré dans le repos de Dieu
se repose aussi lui-même , en cessant de travailler

,

comme Dieu s'est reposé après ses ouvrages.
11. Hâtons-nous donc d'entrer dans ce repos, de

peur que quelqu'un ne tombe dans une désobéissance
semblable à celle de ces incrédules.

12. Car la parole de Dieu est vivifiante et efficace,

et elle perce plus qu'une épée à deux tranchants : elle

entre et pénètre jusque dans les replis de l'âme et de
l'esprit, jusque dans les jointures et dans les moelles

;

et elle démêle les pensées et les mouvements du
cœur.

13. Nulle créature ne lui est cachée; car tout est

à nu et à découvert devant les yeux de celui dont
nous parlons.

14. Ayant donc pour grand pontife Jésus, Fils de
Dieu, qui est monté au plus haut des deux , demeu-
rons fermes dans la loi dont nous avons l'ait profes-

sion.

15. Car le pontife que nous avons n'est pas tel qu'il

ne puisse compatir à nos faiblesses ; mais il a éprouvé
comme nous toutes sortes de tentations , hormis le

péché.

16. Allons donc nous présenter avec confiance de-
vant le trône de sa grâce, afin d'y recevoir miséri-

corde, et d'y trouver le secours de sa grâce dans nos
besoins.

ANALYS1S.

Hortatur Hebrœos ut caveant , ne , sicut anliqui
|||

et obediamus Evangelio, ne cum incredulis pereamus

lsraelilœ, ob infidelitatem suam , à requie sibi pro-

missâ fuerunt exclusi, sic et ipsi, ob incredulitatem, ab

œtemâ requie ad quant vocati sunt arceantur. Nobis

etenim Christianis, sicut et illis Israelilis , bonum de

requie nuntium datum est : at sicut eis non profuit taie

nuntium, auditum , et non creditum > sic nec nobis pro-

derit Evangelium audiisse, nisi credamus et obediamus

illi, ». 1, 2. Atverb si crediderimus , ingrediemur in

requiem à quâ excluduntur infidèles ; requiem , dico,

non sabbati, v. 3, 4, non Palœstinœ, ». 1, 8, sed œter-

nœ beatiludinis, ». 9. Ad liane nos Deus vocat loto vitœ

nostrœ tempore, quee dies est ; ». 7. El hœc œterna

requies, benè per sabbatum figurata fuit, quia cessalio

est ab omni labore, ». 10.

Festinemus ergo in illam requiem ingredi, credamus

». 11. Horrendum enim erit Clnislo, Verbo Dei, Apo~

stolo nostro, non credidisse, et ei, ut Judici, fidei et

vitœ rationem reddere. Quia vivus et vila est, omnia

videns, omnia penetrans, omnia poteus ; hinc nec falli

potest nec declinari : hune ergo Judicem timeat omnis

incredulus, ». 12, 13.

At in eum speret quicumque in fide constans est

,

licèl adhuc infirmus, et ab omni peccato nondùm plenè

sanus ; noster enim summus Ponlifex est Deo gratissi-

mus, quia Dei Filius; erga nos misericordissimus , quia

omnia nostra expertus, excepta peccato, v. 14, 15. Ad

illum ergo accedamus cum plenâ fiduciâ per eum mi-

sericordiam oblinendi pro peccatis, et gratiam pro be-

neficiis, v. 16.

PARAPHRASIS.

1. Nos igitur Christiani, quibus facta estpromissio

de introitu in seternam Dei requiem , timeamus , et

timendo caveamus ne, hâcDeipromissione neglectâ,

quis ex nobis , ob infidelitatem suam , hoc ingressu

frustratus inveniatur.

2. Nobis etenim bonum laetumque de cœlo possi-

dendo nuntium datum est , sicut et Israelilis data

fuerat promissio de terra Chanaan possidendâ ; sed

valdè timendum ne contingat nobis quod et illis :

sicut eis non profuit audiisse promissionem quietis

,

quia ei non crediderunt, ita nec prosit nobis Evan-

gelium , cui non crediderimus.

3. At verô nos qui credimus , et credentes Deo

obedimus , ingrediemur in requiem , in quam Deus

jurât non ingressuros eos qui non crediderint , dicens

iralus : Si introibunt in requiem meam. Quae Dei

verba non possunt intelligi de requie sabbati ; cùm
Deus ea per os David dixerit longé post opéra mundi

compléta , et idée- longé poslquàm homines in illam

sabbati quietem fuerant inducti.
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De sabbati enim requie Scriplura, Gènes. 2, v. |; Dei, non credidisse, quia vivus est et eflicax, et pene-

28 i

4

2, loqucns , dixit : Et requievit Deus die septimo

ab omnibus opcribus suis , et hoc quidem ab initio

mundi.

5. Plurima autem post secula rursùs in psal. citato

dicit Deus : Si introibunl in requiem meam. Deus

ergo praeter sabbati requiem , aliam habet à quâ ex-

cludat incredulos.

6. Cùm igitur alia sit quies in quam introdu-

cendi sunt aliqui , et Israelitse il I i quibus haec requies

sub figura quietis in lerrà promissâ priùs fuit an-

nuniiata , ab eà propter incredulilatem suam fuerint

exclusi;

7. Hinc Deus, post lot annos à possessâ Palœstinà,

aliud quoddam déterminât tempus ;
quod vocal diem,

in psal. citalo , et per quod , si divinse vocation! obe-

dierinius, in liane Dei requiem introibimus.

8. Nec enim Josue hanc veram Dei requiem praesli-

lit Israelitis quos in Palœstinam introduxit, aliàs Spi-

riius sanctus illam poslea non polliceretur , nec ad

eam obtinendam diem nobis aliam delerminaret.

9. Restât ergo nobis, populo Dei , alia requies , re-

gnum scilicet cœlorum, sabbatum aelernum.

10. In quod quicumque semel ingressus est , ab

oinni labore in aeternum quiescit , sicut Deus , orbe

condito, quievit à suis operibus.

H. Studeamus ergo , aliisque rébus omissis, hoc

agamus, ut ad illam summam fuluri seculi tranquilli-

tatem perveniamus; credamus Evangelio nobis an-

nuntiato, ne pereamus cum incredulis.

12. Horrendum enim erit Christo, Filio Verboque

irantior quovis gladio ulrinque secanti , non corporis

membra lantùm incidens, sed et intimos aflectus

animi, ita ut animam à spiritu dissecet ; compages quo-

que et medullas, seu animi nostri abditissima et magis

intima dissecat, exacte discernens arcanas mentis no -

stras cogitationes et cordis nostri consilia.

13. Et ideô nulla est usquàm creatura, nec in cœlo,

nec in terra
, quœ non sit oculis ejus manifesta , sed

omnia sunt nuda et aperta oculis illius , cui fidei et

vitae nostrœ sumus rationem reddituri : ilium ergo

limeat ut judicem quicumque sincère non crédit in

eum; at in eum, ut pontificem, speret omnis verè fi-

delis.

14. Cùm habeamus igitur Pontificem verè magnum,

et omni summo Pontifiee longé majorera, Jesum Cliri-

stum , Filium Dei
, qui non tanlùm in Sancta sanclo-

rum, ut Judaeorum pontifex , sed et in intima cœlo-

rum pervenit , Patrem nobis propitiaturus, in noslrâ

professione firmiler perseveremus.

15. Si qua autem nobis remanet inlirmilas , non

ideô despondeamus animum : non enim habemus

Pontificem qui nostris infirmilatibus compati non pos-

sit ; imô quia illas, excepto peccato, sicut et nos exper-

tus est, ad nobis miserendum est promptissiraus.

16. Talem igitur nacti pontificem , apud Deum po-

tentissimum, erga nos misericordissimum, cum bonâ

spe et plenâ fiducià accedamus ad thronum gratis, ut

per eum misericordiam seu peccatorum remissionem

obtineamus , et gratiam quae nobis opiluletur in tem-

pore opportuno.

COMMENTARIA

Vers. 1. — Timeamus ergo..., illatio ex anteceden- |
tibus. Caput lertium absolvit dicens : Et videmus quia

non potuerunt inlroire propter incredulilatem; hinc

infert : Illorum ergo punitionis meroores, et nos Ciiri-

stiani timeamus casto et filiali timoré, sicque timentes, !

sollicité caveamus.

Ne forte : Grsec. , ne quandoque, kelicta , id est

,

neglectâ Dei promissione de introitu in ajternam Dei

requiem , cujus figura tantùm erat requies in terra

promissâ

,

Existimetur aliquis... , id est, quis ex nobis inve-

niatur hoc ingressu frustratus, ob inconstantiam et

infidelitatem nostram.

Vers. 2.—Etenim et nobis nuntiatum est ; Grsec,

sumus evangelizati. Affertur ratio limendi ; nobis ele-

nim Christianis bonum et lsetum de cœlo possidendo

nuntium datum est,

Quemadmodum et illis data fuit promissio de terra

Chanaan possidendâ.

Vers. 1. — Timeamus ergo ne forte relictâ, eic.

Monet Apostolus Christianos ne excludantur à requie
cœli, ut Judaei exclusi sunt à requie Chanaan. Déesse
tam delicere et desciscere quàm privari signiûcat.

Vers. 2. — Etenim et nobis nuntiatum est , quemad-
modum et iltis , id est, etenim sumus evangeii/.;>.ti

,

id est, Evangelium Rive laetum nuntium accepimus
sequè ut illi, Hebrœi enim acceperunt evangelium de

Sed non profuit illis sermo auditus , seu auditio-

nis, in genitivo , ut patet ex Graeco , id est, quem au-

dierunt.

Non admixtus fidei, id est, propterea quôd non

fuit admixlus, contemperatus cum tide, seu fide rece-

ptus ; uno vei bo, non credilus.

Ex us quje..., id est, secundùm ea quœ audierunt,

id est, quia non crediderunt iis qua; audicru.ii! , scili-

cet, quôd Dei ope et ducatu superaluri essent Cliana-

nœos. Timeamus ergo ne simililer nobis non prosit

Evangelium , nisi ei credamus et obediamus.

Nota hanc D. Pauli locutionem : Non profuit sermo

audilûs non permixtus fidei ; quasi diceret : Sicut cibus

et pharmacum non prodest, sed nocel, nisi digeratur

et per digestionem nobis commisceatur, ita verbuin

Dei auditum , sed fide non digestum et nobis non

commixlum , nocet magis quàm prodest. Verba Dei

sunt per fidem digerenda, sicut cibus per stomachum.

Hinc tôt Christianis non prodest Evangelium lectum,

possidendâ terra Chanaan , nos verô Chrisliani ac-

cepimus Evangolium de possidendo regno cœlorum.
Sed noa profuit iltis sermo auditus non admi.vtns fi-

dei ex iis quœ audierunt : Sermo divinœ promissionis

quem audierunt, nihil ipsis profuit, propterea quôd
non esfet coniemperatws fidei concpptœ ex iis quse
audierant ; non enim ex iis fidem conceperunt j sed
audita res|>uerunt per ir.Jidelitatem.
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vel audituni ,
proptcrea quôd sermo auditu reccptus

per fidern non tligeritur, eisque non commiscelur. Le-

genduni ergo, audiendum quidem, at praeterea medi-

tandum, fide digerendum, nobisque commiscendum.

Paulô aliter in Graeco : Sed non profuit sermo audi-

lûs Mis non admixtus fidei audientibus, id est, non

admixtus fidei in audientibus, seu in iis qui audierunt.

Syr. : Proplerea qubd non fuit cum fide temperatus iis

qui ipsum audierunt. Et haec ad lilteram non muliùm

discrepant à nostrâ Vulgatâ et explicatione superiùs

factà. Ultima tamen verba sic interpretatur Theophy-

lactus : Non profuit illis sermo auditûs, quia per fidem

non se conjunxerunt audientibus , seu obedienlibus

,

Josue scilicet et Calebo.

Vers. 3. — Ingrediemur enim : Graec. , ingredi-

mur, etc., qui credidimus : Graec., eredentes.

Juxta hune textum fides est initium ingressûs in i!

requiem Dei, sicut in cap. 3 , v. 14 : Est initium sub-

stantiœ Cliristi. Per fidem vivam et operantem ingre-

dimur, incipimus ingredi, jus habemus ad introi-

tum, etc.

Syrus etiam : At introimus in requiem nos qui cre-

dimus. Meliùs tamen juxta nostram Vulgatam , ingre-

diemur, ut probat Estius, estque sensus : Etenim nos

Christiani , quibus bonum et laeluni datum est nun-

lium, v. 2 , et qui Evangelio huic credidimus et cre-

dimus , et eredentes obedimus , ingrediemur in ajter-

nam Dei requiem.

Quemadmodum dixit, supple : Deus.

Sicut juravi in ira mea : si introibunt... Hoc textu

probat quôd fidèles ingredientur; idque probat argu-

menta à contrario; quasi dicerct : Incredulis tanlùm

negata est haec requies promissa, quemadmodum te-

statur ipse Deus, in psal. dicens : Sicut juravi, etc.

Ergo nobis credentibus concedetur : quia sicut ab eâ

excludit infidelitas, ita fides introducit in illam.

Et quidem operibus ab lnstitutione : Graec. , à

fundatione, etc. His posterioribus verbis incïpit expli-

care quae sit illa requies , de quà loquitur Psaltes in

loco citato, et in quam nos eredentes ingressuri sumus.

Triplex enim in Scripturis reperitur requies : requies

sabbati ; requies in terra promissa; requies aeternae

beatiludinis figurata per alias. Ostensurus ergo quôd

hanc œternam bealitudinem ingrediemur, si fidem

Vers. 5. — Ingrediemur enim in requiem , qui cre-

didimus : quemadmodum dixit : Sicut juravi in ira

mea : Si introibunt in requiem meam : Nos igilur in

requiem nobis proraissam ingrediemur, si credideri-

mus : nam si infidelitas excludit ; ergo fides intro-

ducit.

Et quidem operibus ab institutione mundi perfectis,

id est , iactis. Est occupatio , per quam ascendit
Apostolus ad explicandum anagogen sabbati , reslare
Christianis tertiam requiem in cœlo ; q. d. : Duplex
requies olim promissa luit à Deo patribus nosliis :

prima requies fuit sabbati
, quà Deus in honorein et

memoriam suae creationis et quietis jussit boniines

quiescere ab operibus die septimo ; secunda requies
luit in Chanaan ; atqui David, psalm. 94, loquitur

de tertij requie in cœlo, eamque promiltit fidelibus

et Christianis , si in fide Cliristi perstent.

Vers. 4. — Dixit enim m yuodam loco ( Gènes. 2
) a
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vivam et operantem habuerimus, ostendit primo, quôd

Dei verba in citato psalmo non possint inlelligi de re-

quie sabbati; deinde v. 8 ostendet quôd nec de requie

in Palœstinâ ; haec ergo verba Dei : Si introibunt in

requiem meam, de requie diei septimae, seu sabbati,

non intelliguntur
,
quia Deus ea per os David dixit

,

operibus à prima mundi constitulione completis; ergo

longé poslquàm homines in illam sabbati requiem

erant inducti.

Vers. 4. — Dixit enim..., id est, de bâc enim sab-

bati quiète loquens Scriptura dixit : Et rfquievit

Deus.., hocque ab iuitio mundi, completis operibus

creationis.

In quodam loco : Graec., alicubi, scilicet Gènes. 2,

v. 2. Sed quia Hebraeis in Scriptura versatissimis , et

eam ferè totam memoriler scientibus , loquitur, nec

librum citât, nec caput.

Vers. 5. — Et in isto rursum..., id est, post multa

aulem secula , rursùs in psalmo jam saepè citato , re-

quies indicatur, in quam admittunlur fidèles, à quâ

excluduntur infidèles ; haec ergo requies , de quâ in

psalmo, alia est à prima, de quâ in Genesi ; Deus ergo

praeter requiem sabbati aliam habet requiem , à quâ

excludat incredulos, dicens; Si introibunt in re-

quiem MEAM.

Vers. 6. — Quoniam ergo superest introire quos-

dam... id est, quandoquidem ergo, ut ex verbis Davi-

dicis colligitur, alia superest requies, in quam quidam

à Deo sunt introducendi : Superest introire quosdam

,

id est, futurum est ut quidam introeant, seu introdu-

cendi sunt.

Et ii, id est, et Israelitae, quibus prioribus annun-

tiata est; Graec. : et ipsi, priùs annunliatione monili

non inlroierunt ; id est, et illi quibus priùs annuntiata

est , scilicet sub figura quietis in terra promissa , ab

eâ fuerunt exclusi, propter incredulitatem suam.

Vers. 7. — Iterum terminât : Syr. : Rursùs diem

alium prœfinit, id est, déterminât, seu désignât quod-

dam aliud tempus
,
quod vocat diem , hodiè , in David

psal. citato, dicens :

Post tantum temporis, quod inter Moysen et Davi-

dem intercessit

,

Sicut supra dictum est, cap. 3, v. 7, 8, etc. : Ho-

ciÈ, in hoc tempore, si vocem Domini, ne sitis ipsi re-

de die septimà sic , etc. Jussit Deus homines quie-

scere in sabbato, quia ipse eodem die quievit ab ope-
ribus suis.

Vers. 5. — Et in isto rursum : etc. Ac rursùm
,

inquit , in hoc psnlmi loco, idque post tôt secula ab
orbe condito, dicit Scriptura ex Dei personâ : Si in-

troibunt in requiem meam. Nota rursum; q. d. : Prae-

ler requiem sabbati habet Deus aliam requiem, quam
hominibus praeparavit , et à quâ incredulos exclusit.

Vers. 6. — Quoniam ergo superest introire i/uos-

dam in (requiem) illam, etc., itaque relinquitur

sabbatismus.

Vers. 7. — Iterum terminât diem quemdam, etc.

Terminât, id est , praefinit et déterminât , hoc est

,

signât quoddam spatium temporis , scilicet, hodiè,

puta tempus vitae nostrae , quo possumus intrare in

hanc Dei requiem , ut auscultemus Deo ducenii nos

in requiem suam
, puta in cœlo aeternam , quam nobis

praestat Jésus Christus , per Josue adumbratus.
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belles et iacreduli. Paucioribus verbis : Quia superest

alia requies , à quâ exclusi fuerunt Judaei increduli
;

hinc Deus , ne vacua remaneat illa requies , fidèles ,

id est , Christianos invitât ad illam , dicens per Davi-

dem : Hodiè si vocem Domini audieritis, etc. Post

tantùm temporis, quo scilicet facia fuit terrae promisse

dislributio. His verbis jndicat etiam quôd de quiète in

liàc terra non agalur in psalmo , sed de alià per hanc

figuratâ. Iteritm terminât diem , id est, spalium vitae

nostrae
, quo , si Deo obedierimus , introibhnus in re-

quiem Dei.

Vers. 8. — Nam si eis Jésus : Syr. addit : Fitius

Nun, id est, Josue, eis, id est, antiquis Israelilis.

Requiem pr^estitisset , de qu'à Spiritus snnclus in

sensu sublimiore et mystico intelligit verba Davidis

in psal. 9-4, profectô nunquam idem Spiritus sanctus ,

Posthac , adverbium, id est, postea; Graec, post

hœc , seu post illud tempus , requiem alteram pollice-

retur , nec de alia die loquerelur; quia Judaei terram

promissam possidebant , cùm David dicebat : Hodiè

si vocem. . .

Vers. 9. — Itaque relinquitur sabbatismus po-

pulo Dei. Conclusio ex dictis. Cùm nec de requie

sabbati , nec de requie in Palaestinâ loquatur David

in psalmo citato , restât igitur alia major et prsestan-

lior requies , indicata per sabbatum et figurala per

quietem in terra promissâ : scilicet aeterna futuri

seculi quies, quœ benè vocatur sabbatum , quia

Vers. 10. — Qui ehim ingressus est in requiem

ejus... Quicumque in illam aeternam et cœleslem re-

quiem ingressus est, ille quiescit ab omni labore et

opère , sicut Deus die septimâ requievit ab opère
;

quies ergo Dei , nostrae quietis aelernse est exemplar.

felix ! ô aeterna Dei requies ! omnibus promissâ,

ab omnibus ferè neglecta et quasi obliîa , mentem

meam impie , cor meum posside , totam animam sic

occupa , ut tuî nunquàm obliviscar; sed ad te conti-

nué anhelans et suspirans , Chrislo fide vivâ et opé-

rante credam et obediam , sicque , tuî felici posses-

sione frustratus non inveniar.

Vers. 11. — Festlne.mus ergo ingredi in illam re-

quiem. . . Indicatâ requie ad quam nos Deus vocat

,

nunc ad illam nos urget et accendil. Festinemus;

Graec, studeamus , id esl, enitaraur, totisque conten-

damus animis , illam assequi et in illam ingredi.

Ut ne in idipsum quis incidat. . . Caveamus ne eo-
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deai eoncidamus modo quo veteres Hebraei
, qui Deo

non crediderunt. Ad hoc ostenduntur nobis prœteritse

pœnae aliorum , ut caveamus , ait D. Thomas. Cre-

damus itaque verbo Dei nobis annuntiato , ne perea-

mus cum incredulis. Horrendum enim est Dei judi-

cium. Vivus est sermo Dei , etc.

Observalio moralis.

Festinandum est , ait D. Thomas , hic ,
primo

,

quia longinqua via ; secundo , quia tempus est valdè

brève; lertiô, quia urget Christi vocatio per chari-

tatis stimulum
;
quarto , quia periculum in morâ , ut

patet in fatuis virginibus. Matth. 25. D. Chrysostomus

hic in morali , nom. 7, ail cursu , eoque vehementi

opus esse , et quô seniores et cœlo viciniores surnus,

eô magis et concitatiùs currere debere
;
quod illu-

strât simililudine currentis in stadio, qui ad praemium

attentus, non consisiit, non languet metae vicinus,

sed cursum intendit. Attende quôd Hebraei jam ferè

tou.m deserti longitudinem emensi , et terrae pro-

missae jam vicini, ob suam de Deo diffidentiam, re-

troacti sunt, et ab eâ exclusi. Timeamus ne in idipsum

incidamus incredulitatis exemplum. Festinemus ergo...;

non immoremur habitantes.

Ad hoc , ô Deus , adauge (idem et charitatis ardo-

ribus accende et dilata cor meum : viam mandatorum

tuvrutn cucurri , cùmdilatàsti cor meum.

Vers. 12. — Vivus est enim sermo Dei. .

.

Observalio litterahs.

In hujus ioei explicatione bipartiuntur interprètes.

Aliqui enim totum hune locum explicant de verbo

Dei ad homines proîato , praecipuè evangelico ; alii de

Chrislo , aelerno Dei Verbo.

Juxta primos, hic sensus est : Demus operam in-

grediendi in requiem ; credamus verbo nobis evan-

• gelizato, ne cum increduiis pereamus; nec enim

verbum Dei nunc minoris est virtulis et efficaciae

quàm olim. Si ergo omnis tune prœvaricatio juslam

accepit mercedem , ha nunc accidet nobis , Si tantam

neglexerimus salutem. Ut autem omnia adaptent verbo

Dei , tribuunt sermoni quod Dei proprium est. Hujus

opinionis est Esiius. Videatur.

Juxta alios , sensus hic est : Credamus Dei Verbo ,

etc., ne pereamus, etc.; quidquid enim Christus,

Verbum Dei , Filius Dei
, propheta , doctorque noster,

vide cap. 1, v. 1, nobis locutus est , sive promittens,

Vers. 8, 9. — Nam si eis Jésus ( Josue ) requiem
prœstitisset Itaque relinquitur sabbatismus po-
pulo Dei, id est , : Ex dictis sequitur, aliud sabbatum,
id est, aliam requiem, relinqui et resiare populo li-

dcli et christiano, puta requiem , gaudium et solem-

pitatem cœlestem, figuratam per quietem et festum
sabbati veteris et Judaici.

Vlks. 10. — Qui enim ingressus est in requiem ejus,

etc. Reverà illa est requies ubi fugit dolor, trislitia,

gemitus , etc.

Vers. 11. — Feslinetnus ergo ingredi in illam re-

quiem; q. d. : Dùm in vitae hujus deserto, instar

Hebraeoruro
, peregrinamur et tendimus ad requiem

et terram promissam in cœlis , non consistants , non
respectemtis , non lassemur, non cadamus animo ob
labores , et hoslium incursus ac nerseculiones , sed

forti et constanti animo pergamus, imô festinemus
ingredi in illam requiem.

Ut ne in idipsum quis incidat incredulilatis exem-
plum, id est • Ne quis fiât siniile incredulitatis exem-
plum, quale scilicet fuerunt Hebraei : ne quis ob
incredulitatem corruat, uti illi corruerunt et proslrati

sunt in deserto.

Vers. 12. — Vivus esl enim sermo Dei et efficax,

id est : Non est otiosus , aut aciionis expers , ut ea
ques morluasunt; non est irritus, non frustratur

effectu suo, quemadmodùm noslris verbis saepè con-
tingit , sed vivit , ac vim suam exerit in reddendis

tain praemiis promissis quàm suppliciis comminatis.

Et penelrabilior omni gladio ancipiti. Est igitur

sermo Dei quovis ancipiti gladio penetrantior,quia Deus
qui nobis loquitur, oculis suae cognitionis omnia pe-
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sive comminans , illud efficiet , quia vivus et omni-

potens ; et consequenter increJulos damnabit , fidèles

alvabit.

Hune sequor sensum , tum quia, cap. 1, v. 1,

Christus indicatur Verbum Dei : Loculus est nobis in

Filio ; tum quia totus v. 13 non potest nisi coactè de

verbo Dei prolato explicari.

Singula attende verba : Etenim ; haec particula

liunc versum nectit cum prœcedente , datque ratio-

nem ob quam Hebrsei debeant timere ne.suâ infide-

litate puniantur sicut patres eorum. Ratio autem est,

quia Christus vivus est , vita et fons vitœ , Deus vivus,

vide capitis 3, v. 12 , et consequenter orania videns,

omnia penetrans , falli non potest.

Et efficax : Syr., omninb eflîcax, id est , omnipo-

tenter agens , seu efficaciter exequens quidquid aut

promisit , aut comminalus est.

Penetrabiuor : Syr., longètiue penetrantior. Hoc

penetrans dicilur quod ingreditur profunda rei ; nihil

autem tam profundum quod Christus non penetFet;

ad intima pervadit.

Omni cladio ancipiti : Grœc. , £î<jto(/.o{
, qui duo

liabet ora, seu utrâque parte acutus , in utramque

partem secans ;

Et pertingens usque ad divisionem animée , id est,

suà penetratione dividens animam à spiritu ; id est,

distinguais cogitationes et motus animœ , seu partis

animalis , à cogitationibus et actibus spiritus , seu

partis superioris ; et consequenter omnia quœ sunt

in homine magis unita dislinctissimè cognoscens.

Compagum quoque ac medullarum. Per haec
,
quœ

sunt in corpore nostro intima , intellige animi nostri

abdilissima oculis Christi patere.

Et discretor : Grœc., xjsvaxâ,-, censor, id est , sé-

vère et exacte discernens
, quà intentione

,
quo fine

cogitamus ac volumus.

Vers. 13.— Et non est ulla creatura invisirilis :

Grœc., âçavriç, inapparens , non manifesta, apud eutn

nulla latet hypocrisis.

Sed omnia nuda et aperta sunt. . . Apertum plus

dicit quàm nudum. Nudum dicitur quod non est

vestitum , apertum verô cujus viscera et intestina

patent. Quod nudum est videtur in superficie , quod

apertum est videtur in profundo : sicut fit in pecudi-

bus mactatis , vel in corporibus humanis , quœ à chi-

rurgo dissecantur anatomicè.

nelrat, et ad intima quœque pervadit , multô magis
quàm gladius anceps acie suà penetrare queat usque
ad abstrusa viscera ; tum verô ob id etiam, quia trans-

gressiones quanlùmvis occultas acerrimè puniet. In

hàc ergo similitudine duo quœdam attenduntur : ut

enim gladius pénétrât et lœdit, ita sermo Dei intuetur

et punit. Itaque signilicalur cognilio non nuda , sed
qualis est judicis examinantis et cognoscentis ut pu-
niat.

Et pertingens usque ad divisionem animœ ac spiri-

tus , compagum quoque ac medullarum; q, d. : Verbum
hoc , sive sermo Dei, puta Filius, examinât et discer-

nit motus et cogitationes tam animales quàm spiritua-

les. Compages quoque et medullas , id est , intimas

hominum parles ; quasi dicat ; Omnia Omninô etiam

Ad quem. . ., id est , de quo loquimur, Syr. : Cui

reddunt rationem ; D. Chrysostomus : Cui reddituri

sumus actuum nostrorum rationem ; id est , cui Verbo,

tanquàm nostro judici , reddenda ratio fidei et vitae

nostrae ; Xo-pc non sermonem tantùm significat, sed

etiam rationem.

Observatio litteralis et moralis.

Metaphoricus est totus hic sermo , sed ad Apostoli

scopum aptissimus. Postquàm enim Christum pro-

phetam , doctoremque nostrum , Moysi , Hebrœorum

doctori et prophetae , contulit et praetulit
,
postquàm

et requiem indicavit excellenliorem , quam suis

Christus promisit et ad quam nos invitât, urgere vo-

lens Hebrœos chrislianos , sed in fide vacillantes

,

ad perseverantiam in fide , ne , si patrum suorum

sint imitatores , in simile cadant incredulitalis exem-

plum , terret eos, Christum illis exhibens, cui reddi-

turi sunt fidei suae rationem : at judicem exhibet

tremendum , utpole qui semper vivit , semper omnia

videt , semper omnia potest, etc., quem nullus potest

fallere, nullus declinare.

Metaphoras autem sumit Apostolus à rébus quœ

Hebraeis erant notissimae , à victimis et à sacrificiis.

Levilae in sacrificiis gladio utebanlur ancipiti
,
quo

discernebant in victimis quae Dei essent , quae homi-

num , alia pars enim Deo cedebat , alia sacerdotibus

,

alia iis pro quibus sacrificabatur. Hinc Christus judex

exhibetur, quasi peccatores justitiae Dei immolans ,

et ideô gladio ancipiti comparatur, quia exacte dis-

cernil quœ Dei, quœ hominum, quœ bona, quœ mala,

in singulo homine. Leviiicus culter ad minima et inti-

ma, ad nervos et ad medullas victimarum pervenebiat,

sic et Christus judex intima , minima et abdilissima

pénétrât animi. In sacrificiis non tantùm victimarum

abstrahebatur pellis , sed sic aperiebantur viclimœ ,

ut omnia earum interiora paterent , sic in judicio,

non tantùm nudi , sed aperti erimus : nihil erit oc-

cullum , sed Christus judex, quasi chirurgus omnia

intima anatomicè dissecans , cor et viscera nuda et

aperta exhibebit omnibus , cogitationes, intentiones ,

consilia cordis.

Heu quis non contremiscat ? quis cum Prophetà

non clamet tremebundus : Si inii/uitales observaveris ,

Domine, Domine
,

quis sustinebit ? Psal. 129, 3;

Ab occultis meis munda me, et ab alienis parce servo

tuo. Psal. 18, 15.

abdilissima et intima videt , pénétrât , examinât , ju-

dicat et vindicat Christus Dei Filius : nihil est tam
absconditum quô non pénètrent oculi et manus
Cliristi.

El discretor cogitationum et intenlionum cordis.

Scit et pervidet quid quisque cogitet et velit , et quo
fine, perspicit fundumsanimœ noslrœ', intima nostra
desideria , hoc fine ut ea judicet et prœmiet , aut

puniat et vindicet.

Vers. 15. — Et non est ulla creatura invisibilis in

conspectu ejus. Invisibilis , quasi dicas, inapparens,
id est, quœ non sit manifesta et conspicua.
Omnia autem nuda et aperta sunt oculis ejus. Osten-

dit eliam intimas animorum cogitationes Deo patere.

Hinc etiam apparet cur post nuda dixerit aperta
,
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Vers. 14. — Habentes ergo pontificem magnum...

Mira prudentià, ubi terruit Apostolus, statim spem eri-

git. Ne igitur Hebraei ob suas infidelitates, Christo Judici

notas, desperent, aut nimiùm terreantur periculo pu-

nitîonîs , Christum illis exhibet ut Pontiflcem , Deo

gratissimum , et erga nos miserïcordissimum , ad

quem confugiant ; itàque transit Apostolus ad Chrisli

sacerdotium. Hucusque illum , ut Apostolum, cum

Moyse contulit, hocque longé majorem ostendit, me-

lioremque nobis ab eo quielem promissam, quàm

Judaeis à Moyse ; nunc Christum , ut Pontificem , cum

Aarone confert, huicque longé praefert ; hoc tamen

quasi tacite , ne videatur Judaeis cum lege bellum

agere , ait Theodorelus. Infra tamen, cap. 7, expres-

siùs praeferet.

Theodoretus hic titulum habet, tom. 2.

Habentes ergo, id est, cùm habeamus summum

Pontificem , omni Aaronico sacerdote longé majorem

atque praestantiorem

,

Qui penetravit coelos. Pontifex legalis transibat

per atrium et per basilicam templi , usque ad intima

penetrabat, scilicet , Sancta sanctorum. Christus

,

summo pontifice legali major, per aerem et aetherem

transiens
, penetravit cœlos , usque ad intima ccelo-

rum pervenit.

Jesum Filium Dei , non adoptivum , sed consub-

stantialem , et eo nomine Deo gratissimum.

Teneamus confessionem , id est , firmiter illius fi-

dem teneamus ,
quam professi sumus in baptismo ,

in eâque perseveremus.

Vers. 15. — Non enim habemus pontificem. . . Ne

autem tanti Pontificis nostri supradicia majestas de-

terreat Hebraeos, statim Apostolus ostendit illius erga

nos propensionem et ad miserendum promptiludi-

nem , ex eo quôd omnibus modis sicut et nos tenta-

tusest, atque afflictus. Repetit quae dixit cap. 2
,

V. 18.

Pro similitudine : Grcec, juxta similitudinem,
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supple nostram : Syrus, sicut et nos, seu similiter ac

nos.

Absque peccato , id est , excepto peccato , cui nun-

quàm fuit obnoxius

.

Vers. 16. — Adeamus ergo cum fibucia : Syr.,

revelato oculo, id est, talem igilur nacti Pontificem,

Deo gratissimum
, quia Filius Dei ; nobis misericor-

dissimum
, quia nostras expertus est infirmitates, ac-

cedamus cum fiduciâ et plenà spe in ipsuin , seu ipsius

et potentià apud Deum , et bonitate in nos , freti.

Ad turonum gratis. Syrus addil ipsius ; juxta

quam lectionem benè posset intelligi tribunal pœni-

tentiae , à Christo institutum in Ecclesiâ ; hic enim

thronus , verè thronus est gralise Christi ; sed juxta

Graecum , nostram Yulgatam , et omnes alias versio-

nes, Àrabicam , ^Ethiopicam : Ad thronum gratiœ

,

id est, ad thronum Dei, qui dicilur thronus gratiœ

,

seu gratiosus
, quia Christus Pontifex noster juxta

illum , lue , sicut et alibi , reprœsentalur interpellans

pro nobis. Dicilur etiam nunc thronus gratiae, seu

misericordiae
,
quia toto vitae nostrae lempore Deus

nobis misereri paralus est , ob Chrisli mediatorts

nostri mérita ; ad differentiam throni juslilias, in quo

sedere concipitur utjudex,in fine vitae et mundi.

Nunc est tempus miserendi ejus : accedamus ergo, etc.

Ut misericordiam , id est , peccatorum remissio-

nem , etc.

Et gratiam in auxilio opportuno. Graec, in op~

portunum auxilium : Syr. , ad auxilium in tempore

aflliclionis, id est, auxilium opportunum , seu gratiam

auxiiiantem in tempore opportuno, tempore scilicet

tentationis. Accedamus ergo cum fiduciâ per Chri-

stum assequendi misericordiam seu remissionem pec-

catorum pro praeterito ; et obtinendi gratiam ad vi-

tanda peccata et ad bona opéra facienda in praeserali

et in futuro. Accedentes ad Deum recordemur quôd

pontificem , mediatorem , advocatum habemus apud

Patrem, et ipse est propitiatio pro peccatis nostris

,

etc., Joan. 2, v. 2 et 3.

nam plus est aperta quàm nuda ; nudum enim dicitur

quod non est vestitum aut velalum, aperlum verô
cujus etiam inleriora conspicua sunt.

Ad quem nobis sermo, id est, de quo Dei sermone
sermo nobis institutus est. Graeci sic exponunt : Cui
sermoni Dei', id est, Filio Dei , reddiluri sumus ratio-

nem omnium actionum et cogitalionum noslrarum.

Vers. 14. — Habentes ergo pontificem magnum,
etc.; q. d.: Agile, Hebraei, persistite in fide Christi,

ad requiem in cœlis properate, facile eos conscende-
mus et penetrabimus, duce Christo, qui eos penetra-
vit , eosque nobis pervios fecit, dummodo confessio-

nem , id est , professionem , scilicet fidei et spei

nostrae , constanler retincamus.

Vers. 15. — Non enim habemus pontificem , qui
non possit compati infirmitatibus nostris ; tenlalum
per omnia , id est , per omnes infirmitates nostras

;

absque peccato, id est , excepto peccato.
Vers. 16. — Adeamus ergo cum fiduciâ ad thro-

num gratiœ; q. d. : Cùm habeamus Christum Ponti-

ficem, qui ita condoleat et compatialur omnibus
infirmitatibus nostris, non limidi, non difiidentes,

sed audacter et fidenter, eum in cœlesti throno ad
dexteram Patris considentem et regnantem adeamus
et invocemus in omni lentalione, tribulatione et per-

secutione
;
jam enim placabilis sedet in throno gratiae,

postea terribilis sessurus est in throno judicii, inquit

Theophylactus.

Ut misericordiam consequamur, scilicet à Deo per
Christum pontificem et intercessorem nostrum.

Et gratiam inveniamus in auxilio opportuno ; q. d. :

Ut si in peccatum lapsi sumus , illius veniam mise-

ricorditer à Christo consequamur : rursùm ut gra-

tiam inveniamus , id est , ut Chrisli gratiam , ïayo-

rem et benevolentiam nobis conciliemus. In auxilio

opportuno , ut scilicet opportuno lempore, puta tem-

pore tentationis et perseculionis , cùm Chrisli au-

xilio indigebimus , illud ipse nobis conférât , ad om-

nes diflicultates forliler superandas.



291 IN EPIST. AD HF.BRjEOS 292

Corollarium pietalis, seu in hoc capite ad pielatem maxime notanda, et adpraxim
redigenda.

Rclinquitur Sabbatismus populo Dei ; v. 9.

1° De hàc aeternâ requie saepè cogita, et fréquentes

circa eam actus exerce fidei. Ad aeternam Dei requiem

creatus sum ! felix requies ! quando te fruar ! Pater

noster qui es in cœlis, etc., adveniat regnum tuum.

2° Recordare quôd fides sil ingressus in îllam;

V. 3 : Ingredimur in requiem credentes, at credentes

fide vivà, et per charitatem opérante. Crede itaque,

dilige ; credens, diligens operare, patere.

3° Totahaec vila praesens, hodiè, v. 7, scu dies est

nobis data ad hanc requiem promerendam, per actus

fidei, spei, charitatis, et per opéra bona virtutibus his I

animata ; hanc crgo totam diem insume laboriosus
;

et cave ne tibi dicatur : Quid stas totâ die otiosus ?

4° Dies dominica ad hune sacrum laborem speeia-

liter destinata; frequentiùs in eâ cogilandum de

aeternâ requie, et charitas ardentiùs exercenda. Haec

dies dominica figura est aeternae requiei in Deo : in

hâc post hujus vitae labores quiescemus in Domino.

Sic in sabbato à laboribus corporalibus, ab operibus

servilibus, id est
,
peccaiis cessandum, et in Deo per

pielatem quiescendum : qui peccat, sabbatum violât;

è contra qui nunc à peccatis cessavit, et in Deo per

charitatem quiescit, hic sabbatum aeternum incipit
;

qui verô creaturis adhaeret, et in illis quiescit,

aeternâ Dei requie indignum se praebet. In Deo solo

vera requies ; extra Deum ubique inquietudo ; itaque

CAPUT V.

1. Omnis namque pontifex ex hominibus assum-

ptus pro hominibus constituitur in iis quae sunt ad

Deum , ut offerat dona et sacrificia pro peccatis :

2. Qui condolere possil iis qui ignorant et errant :

quoniam et ipse circumdatus est infirmitate,

3. Et propterea débet, quemadmodùm pro populo,

ita etiam. et pro semetipso offerre pro peccatis.

4. Nec quisquam sumi' sibi honorem , sed qui vo-

catur à Deo , tanquàm Aaron.

5. Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut

pontifex fieret : sed qui locutus est ad eum : Filius

meus es tu , ego hodiè genui te :

6. Quemadmodùm et in alio loco dicit : Tu es sa-

cerdos in aeternum secundùm ordinem Melchisedech.

7. Qui in diebus carnis suae preces supplicationes-

que ad eum qui possit illum salvum facere à morte,

cum clamore valido et lacrymis offerens , exaudilus

est pro suâ reverentiâ.

8. Et quidem cùm esset Filius Dei, didicit ex iis quae

passus est obedientiam :

9. Et consummatus , factus est omnibus obtempe-

rantibus sibi causa salutiô aeternae ,

10. Appellatus à Deo pontifex juxta ordinem Mel-

chisedech.

11. De quo nobis grandis sermo et ininterpretabilis

i

ad dicendum : quoniam imbecilles facli estis ad

audiendum.

12. Etenim cùm deberetis magistri esse propler

in Deo quiesce perfidem, per charitatem, per oratio-

nem, per divini verbi lectionem, et assiduam medi-

tationem. Hoc veri sabbati initium.

5° Fe&tina in iilam requiem ingredi, v. 2 ; cave so-

cordiam ; sicut in stadio curre, et quô vicinior es cœlo

palmamque quasi tangis, eô concitatiùs curre. Tôt

Israelitas terrae promissae jam vicinos, ab eâ tamen

exclusos videns, time, et tremebundus ora saepè cum
Davide : Ne projicias me in tempore seneclulis cùm de-

fecerit virtus mea ; Deus, ne derelinquas me. Psal. 70.

PRAXIS.

Ad fervorem excitandum, languorernque vitandum,

duplicem saepè cogita thronum Chrisli : thronum

gratiae, in quo nunc sedet misericordiam pro te im-

plorans; thronum justitiae, in quosedebit aliquando,

vitae rationem à te exposcilurus. Nunc, ut Pontifex

misericordissimus , luis compalitur infirmitalibus

,

auxilium suum offert libi : Semper vivit ad interpel-

iandwn pro nobis; Heb. 7, 25; at brevi è throno gra-

tiae surgens, sedebit in throno judicii, te judicaturus

in juslitiâ et in veritale. In verilate, quia omnia nuda

et aperta, etc., omnia videns, omnia pénétrais, etc.,

falli non potest ; in œquitate, quia efficax et oinnipo-

tens est, semper vivens, semper omnipotens, semper

punire valens.

Hoc ut vitemus, adeamus cum fiduciâ ad thronum

gratiœ, etc., eique fideliler serviamus.

CHAPITRE V.

1. Car tout pontife est pris d'entre les hommes et

est établi pour les hommes, en ce qui regarde le

culte de Dieu, afin qu il offre des dons et des sacrifices

pour les péchés,

2. Et qu'il puisse être touché de compassion pour
ceux qui pèchent par ignorance ou par erreur, comme
étant lui-même environné de faiblesse.

3. (Et c'est ce qui l'oblige d'offrir pour lui-même,
aussi bien que pour le peuple, les sacrifices pour l'ex-

piation des péchés ;)

4. Et nul ne s'attribue à soi-même cet honneur ;

mais il faut y être appelé de Dieu comme Aaron.

5. Ainsi Jésus-Christ ne s'est point élevé de lui-même
à la dignité de souverain pontife, mais il l'a reçue de
celui qui lui a dit : Vous êtes mon Fils

, je vous ai

engendré aujourd'hui.

6. Comme il lui a dit dans un autre endroit : Vous
êtes le prêtre éternel selon l'ordre de Melchisedech :

7. Aussi durant les jours de sa chair, ayant offert

,

avec un grand cri et avec larmes , ses prières et ses

supplications à celui qui pouvait le tirer de la mort

,

il a été exaucé de son humble respect pour son Père.

8. Et quoiqu'il fût le Fils de Dieu, il a appris l'o-

béissance par tout ce qu'il a souffert !

9. Et par sa consommation il est devenu l'auteur

du salut éternel pour tous ceux qui lui obéissent ;

10. Dieu l'ayant déclaré pontife selon l'ordre de
Melchisedech.

1 i . Sur quoi nous aurions beaucoup de choses à

dire, mais qu'il est difficile de bien expliquer, parce

que vous vous êtes rendus peu capables de les en-

tendre.

12. Car au lieu que , depuis le temps qu'on vous
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tempus, rursùm indigelis ut vos doceamini quœ sint

eleinenta exordii sermonum Dei; etfacti estis quibus

lacté opus sit, non solido cibo.

13. Omnis enim qui lactis est particeps , expers est

sermonis justitiœ : parvulus enim est.

14. Perfectorum autem est solidus cibus ; eorum

qui pro consueludine exercitatos liabent sensus ad

discretionem boni ac raali.

instruit, vous devriez déjà être maîtres, vous auriez

encore besoin qu'on vous apprît les premiers élé-

ments ^r où l'on commence d'expliquer la parole de
Dieu ; et vous êtes devenus comme des personnes à

qui on ne devrait donner que du lait, et non une
nourriture solide.

13. Or quiconque n'est nourri que. de lait est in-

capable d'entendre les discours de la justice , comme
étant encore enfant.

14. Mais la nourriture solide est pour les parfaits,

pour ceux dont l'esprit, par un long exercice , s'est

accoutumé à discerner le bien et le mal.

Probaturus qaod capite quarto, v. 14, dixit, Chri-

stum Pontificem esse, quasdam assignat veri ponti/icis

notas : primam, à naturâ, ex hominibus, v. 1 ; secun-

dam, aboflicio, ut oflerat, v. 1; lerliam, ab affectu, qui

peccatoribus compatiatur, v. 2 ;
quartam, ab electione,

v. 4, qui vocatur. In harum pontificis nolarum applica-

lione, primam ut satis cognilam supponit Apostolus ;

secundam differt, fusiùs acturus de eâ. Duas alias hic

applicat Christo, incipiens ab ultimà.

Versu itaque quinto probat ex Scripturis Chris'iim

sibi non arrogâsse pontifioatum, sed ad illum fuisse

elevatum à Deo, et quidem Pâtre suo, v. 5 et 6.

V. 7 et 8, tertiam applicans pontifias notam, osten-

ANALYSIS.

i] dit et qubd in nostrâ constitutus infumitate, oravit

pro se et pro nobis; utque fieret ad miserendum pro-

nior, pati, obedire voluit, experientià nasse quàm ar-

duiim sit obedire.

V. 9, per passiones itaque consummalus, obedientiœ

suœ merito, facius est nobis causa salutis œternœ, et

déclarants Pontifex secundum ordinem Melchisedech,

v. 10.

De hoc ordine et sacerdotio multa hic haberet di-

cenda, at differt lantisper ob auditorum infirmitalem

,

quos increpat, ut eorum attenlionem acual , v. 12, 13,

14, et ad perfectiora excilet, ut patet in capite sexto.

PARAPIIRASIS.

1. Ut Christum verè Pontiiicem esse noscatis, et

per eum ad Dei misericordiam recurratis, bas obser-

vate pontificis notas : Omnis pontifex ex hominuin

numéro selectus, constituitur quasi médius inter ipsos

et Deum , ad res ipsorum apud Deum agendas , ut

offerat Deo populi dona, et sacrificia pro peccatis à

lege praescripta.

2. Qui pronus et facilis sit ad condolendum pecca-

toribus ex ignoranlià et errore seduclis , suœ propriœ

memor infirmitatis ; etenim et ipse , sicut alii, sua

circumdatus est et quasi indutus infirmitate.

5. Et ob banc causam débet ex prœscripto legis,

Lev. 4, 3, Aaronicus sacerdos pro suis peccatis

immolare, quemadmodùm et pro populi peccatis ho-

stias immolât.

4. Porrô nullus legilimus pontifex pontificalem sibi

dignitalem arbitratu suo vindicat, sed ille legilimus

est, quem Deus tanto destinât ofiîcio ; sicut Aaron di-

vino vocatus est judicio.

5. Christus ergo verus Pontifex
, qui semetipsum

ad pontiûcatum non exlulit, sed Pater œlernus, qui

primo Jesuut verè Filium suum naturalem agnovil,

cùni in psal. 2 dixit ei : Filius meus es tu, ego liodiè

genui le.

ii. Deinde et sacerdotalem contulit ei dignitatcm,

quemadmodùm in alio psal. 109, dicit : Tu, Fili mi,

sacerdos es in œlernum , secundum ordinem Meichise-

dech. (Ecce divinam Christi Pontificis ordinationem
;

hune Pontificem nunc videte pro semetipso oran-

tem.)

7. Cùm adhuc in hâc nostrâ infirma et mortali car-

ne viveret, preces, casque valdè submissas obtulil

Deo Patri, qui poterat illum à morte suscitare ;

obtulit, inquam, iagenti affectu, voce magnà damans,

et prœ dolore illacrymans ; exauditus est pro suâ erga

Patrem reverentiâ, et pro paternâ tam veneiandl Pon-

tificis reverentiâ. (Videte et nobis condolentem.)

8. Quamvis esset Dei Filius, et quidem naturalis,

cui félicitas et gloria connaturalis erat; pati tamen

elegit et bumiliari ; et experiri quàm sit arduum usque

ad mortem obedire.

9. Per passiones ergo consummatus, obedientiœ

suœ merito factus est omnibus sibi obedientibus

causa salutis œternœ, quam nobis in cruce moriens

promeruit.

10. Declaratus à Deo Pontifex in œternum juxta

ordinem Melchisedech.

H. De quo Melchisedech, et de ej us cum Christo

simililudine, multa haberem vobis dicenda, sed quœ
vobis essent intellectu difficilia

;
quoniam ob lituban-

tem (idem vestram segnes facti estis in addiscendo

Dei verbo.

12. Etenim cùm tôt annis jam Christum professi

silis, ejusque Evangelium audierilis, ut pro temporis

modo deberetis aliorum doctores esse, rursùs indige-

tis ut ego vos doceam elementa ejusdem Evangelii

,

sicque more parvulorum , lacté nutriendi estis, non

solido cibo.

13. Porrô qui puerili adhuc indiget instructione , is

incapax est doctrinœ, quœ de perfectâ juslitià et de

sanctitate chrislianâ traditur perfectis :

14-. His enim velut adultis, solidus datur cibus
;

perfectos autem voco eos qui longo usu, velut habitu

inducto, mentem habenl habilem quà bonum et ma-

lum discernant.
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COMMENTARIA.

Vers. 1. — Omnis namqbe pontifex... Parlicula

num liaec nectit cum praecedentibus, et indicat quôd

Apostolus probet liic quod cap. 4, v. 14, dixit, Chri-

stum esse pontificem, etc., et ad eum cumfuluciàaccc-

dendura. Probatautem oslendendo quôd Christus ha-

beat, et quidem excellenlissinio modo, quae ad verum

pontificem, requiruntur.

Omnis pontifex ex hominibus assumptus. Juxta

Graec., assumplus, est praesentis temporis, assumilur:

Syr., est ex hominibus : ^Elhiop., ex hominibus assu-

mitur, id est, ex hominum numéro assumitur ; nec

enim in munus obeunt angeli.

Pro hominibus, id est, ut eorum causam agat.

Constituitur in us qu/e sunt ad Deum, id est, quasi

médius inter homines et Deum, ad res hominum apud

Deum agendas,

Ut offerat dona, quae scilicet populus offert sponte

Deo, quibus illum ut omnium bonorum auctorem et

largitorem palàm profitetur,

Ets acrificia pro peccatis, à lege praescripta. Vide

Levit. 4, 5, 6, 7. Erant et alia sacrificia , et alia sacer-

dotalia munia, sed generalitatem per aliquas species

hic explicat Apostolus.

Vers. 2. — Qui condolere : Graecè, [AerptoiraOElv,

mensuratè pâli potens, Suvà^svoç, id est, idoncus, pro-

nus ad compatiendum et miserenùum peccatoribus,

lis qui ignorant, id est, qui ex ignorantiâ peccanl,

Et errant, extra viam mandatorum. Hoc ad om-

nes extenditur peccatores, ait Theophylactus
;
quia

,

inquit, omnis peccator, tempore transactionis, peccati
|

lenebris circumfusus , ignorantiâ et errore languet

,

voluptatis illecebris praecipitatus.

Quoniam et ipse circumdatus est, Syr., indutus est,

infirmitate, id est, suam ipse, sicul et alii, circum-

fert infirmitatem ; suae itaque imbecillitatis et ad pec-

candum proclivitatis memor, compatiatur aliis.

Vers. 3.— Et propterea : Graecè, et propter hanc,

scilicet infirmitatem, quâ et ipse circumdatus est,

Débet, ex legis praescripto, Levit. 4, v. 3,

Quemabmodum pro populi peccatis immolât, ita et

pro suis immolare. Hinc et sacerdos in missâ percu-

tiendo pectus, dicit alla voce : Nobis quoqne peccato-

ribus. In hocChristus excellitnon Aaronicum tanlum-

modô Pontificem, sed et omnem sacerdotem, quôd

non pro suis, sed tantùm pro alienis peccatis oravit

el obtulit. Ipse enim sanctus sanctorum : Talis quippe

decebat ut nobis essel Pontifex, sanctus, etc., cap. 7,

290

26. Condoluit autem nobis ratione allatâ, cap. i, v.

15 ; Tenlalus per omnia.

Vers. 4. — Nec quisquam sumit sibi honorem,

scilicet pontificatûs, id est, nemo verus et legitimus

pontifex pontificalem sibi vindicat dignitatem.

Sed qui vocatur a Deo , vel immédiate, ut Aaron,

apostoli ; vel mediante ordinalione, quam Deus insii-

tuil.

Vers. 5. — Sic et Christus... In quatuor primis

versibus, quatuor veri pontificis expressi sunt quasi

characteres. Quorum primus pontificis naturam indi-

cat : ex hominibus assumilur et quasi dignior seligi-

tur ; secundus officium : ut offerat ; tertius affeclum

compaliendi. Quartus divinam vocalionem. Horum
quatuor characterum primum Christo convenire, ut

rem per se notam supponit Apostolus ; ideô non pro-

bat hic quôd sit homo. Secundum differt, de ipso fu-

siùs acturus, capite 7, 8 et 9. Duos reliquos chara-

cteres hicapplicat Christo, ab ullimo incipiens. Probat

ergo quôd Christus pontifîcatum sibi non arrogavit

,

sed Pater aeternus ei contulit , idque probat ex Scrip-

turis.

Non semetipsum clarificavit : Graec, glorificavit,

id est, non semetipsum extulit ad gloriam pontifica-

lem ; illam non ambivit , non usurpavit ;

Sed qui locutus est..., id est, sed Pater aeternus,

qui in psalm. 2 Jesum agnovit et glorificavit , ut Fi-

lium , dicens ei ; Filius bieus es tu naturalis, ego

hodiè , id est, in hoc aeternitatis semper stantis die

,

cenui te , ex meâ substantiâ. Vide cap. 1, v. 5.

A Deo natum esse
, praeparatio est ad hoc, ut à Deo

etiam ordinatus sit, ait Theopbylactus.

Eumdem Jesum Pontificem constituit, et ut Ponti-

ficem gloriûcavit in alio psal., scilicet, 109.

Haec psal. 2 citatio : Filius meus es lu..., secundum

aliquos probat pontifîcatum Christo compelere jure

suae generationis aeternae : quae est quaedam Chrisli

primogenitura
;
primogeniti autem faniiliarum , ante

legem erant familiae suae sacordotes, aii D. Hierony-

mus, epist. ad Evagrium. Secundum alios, qui de hoc

prumogenitorum jure non satis conveniunt , hâo ciia-

i

tione D- Paulus non tam probat Chrisli sacerdolium

quàm ipsius Christi supra omnes sacerdotes excellen-

tiam ; utpote qui Dei Filius et Deus est. Alii quidem

à Deo vocati sunt sed non à Deo Pâtre suo ; Chrislus

à Deo et quidem Pâtre suo.

Vers. 6. — Quemadmodum et in alio loco..., psah

Vers. 1. — Omnis namque pontifex ex hominibus

assumplus, etc. In iis quœ sunt ad Deum, id est, : Ut
hominum causam agat apud Deum, tanquàm eorum
mediator, pro eisque oret et interpellet.

Vers. 2. — Qui condolere possit iis qui ignorant et

errant. Possit, id est, aptus, pronus, facilis sit ad
coruiolendum. Condolere, id est, moderato, leniter

!

se gerere, ut scilicet peccantes non aspernelur, non
irascalur, non excandescal, sed ad eorum miseriam

i

se dimittat, iis se humanum et benignum exhibeat.

Quoniam et ipse circumdatus est infirmitate, id est,
]

infirmitatem etiam suam circumfert, sicut caeteri ho-
j

mines. Ubi Christum pontificem, ut peccati exper-
'<

lem Apostolus opponit hominibus infirmitatem ha-

bentibus, quos lex sacerdotes consliluebat.

Vers. 3, 4. — Et propterea débet... . Nec quis-

quam sumit sibi honorem, etc., scilicet quôd debeat

non se ingerere et inslruere, sed assumi £t eligi à

j

Deo ad sacerdolium, sicut electus est Aaron ejusque

posteri.

Vers. 5. — Sic et Christus non semetipsum clari-

ficavit ut pontifex fieret, id est, glorificavit, gloriam,

claritatem et dignitatem non ambivit, non usurpavit,

sed ad eam electus et evectus est à Deo Pâtre.

Sed qui locutus est ad eum, qui dixit ad Christum,

psal. 5 : Filius meus es lu, ego hodiè genui le.
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109, PiciT, idem Pater œternus : Tu es sacerdos se-

cundùm ordinem ; Syr., secundùm similitudinem , etc.

Vide capite 7, v. 15. Haec est formalis probatio quôd

Christus sit sacerdos et consequenter Pontifex sum-

înus : quia enira Filio Dei prseponeretur? A Deo Pâtre

suo vocatus, ordinatus et consecratus est Pontifex.

Videamus nunc divinum hune Pontificem in nostrâ

infirmitate constitutum, pro semelipso orantem.

Vers. 7. — Qui in diebus carnis svm ; Syr. , cùm

carne indutus esset, id est , qui Christus Pontifex no-

ster, cùm in hâc infirma et mortali carne adhuc vive-

ret, malis obnoxius,

Preces, supplicationèsque, id est, preces non vul-

gares, sed valdè submissas. Supplicatio , à supplican-

dis, seu complicandis genibus, dicitur ; supplicationes

igitur sunt preces humillimae.

Ad eum, id est, Patrem suum,

Qui possit illum salvum facere a morte ; scilicet,

illum 5 morte resuscitando

,

Offerens; Graec, cùm obtulisset,

CUM CLAMORE VALIDO ET LACRYMIS , pTS dolore nî-

mio,

Exauditus est pro sua reverentia. InGraeco, non

est suâ , sed et exauditus pro reverentia.

Observalio litteralis et dogmatica.

Plerique Latini revereniiam sumunt activé, seu

exauditus est propter suam religiosam erga Patrem

reverentiam, seu revereniiam quà Christus Palrem

suum prosequebatur. Alii sumunt passive, pro reve-

rentia quâ Pater Christum, ulpote sibi consubstan-

tialen et coaequalcm prosequebatur. Alii utrumque

jungunt : Tanlâ reverentia Christus Pontifex noster

Patrem suum exoravit , ut et ipse Pater tam vene-

randum Pontificem sit reveritus, et pro reverentia

exaudierit. Ita D. Chrysostonius : Tanta, inquit, fuit

ejus reverentia ac pietas, ut ideô eum Deus revere-

retur. Theophylactus D. Chrysostomum sequilur.

Probabilius est quôd D. Paulus hic ad orationem

aspiciat quâ Christus in cruce pendens , et seniet-

Vers. 6. — Quemadmodùm et in alio loco dicit :

etc., scilicet Deus Paler ad Deum Filium hominem
factum, cùm eum elegit et constituit sacerdotem.

Nota : Cùm dicit Christum esse sacerdotem secundùm
ordinem, id est, ritum, Melchisedech, hoc ipso pras-

fert Christum Aaroni; Melchisedech enim dignior

fuit Aarone.
Vers. 7. — Qui in diebus carnis suœ; qui dùm in

carne hâc mortali et fragili inter homines viveret,

Preces supplicationèsque ad eum qui possit illum

salnim facere à' morte, eum clamore valido et lacry-

mis offerens ; nusquàm enim convenientiùs Chrislus

poniiiex noster pro suâ salute preces offerre Deo
Ëoluit, quàm ubi et semetipsum pro salute mundi

't*o sacrilicavit, hoc est, in arâ crucis, tanguàm de-
stinaio sacrificii loco.

Exauditus est pro suâ reverentia ; Christus à Deo
exauditus est, pro eà reverentia ac pietate quam erga
Deum habebat, quâ nimirùm dignus erat ut ab eo
exaudiretur. Quà oravit pro implendâ Patris volun-
tate circa passionem suam, ejusque fructum ; scilicet,

S. S. XXV.

ipsum ut Pontifex offerénspro salute mundi, oravit et

pro se, ut per resurrectionem à morte eriperetur,

sive cùm clamavit voce magnâ : Deus, Deus meus, re-

spice in me: quare me dereliquisti? sive etiam cùm ite-

rùm damans dixit : Paler, in manus tuas commendo

spiritum meum, scilicet immorlali corpori stalim re-

stituendum. Ob quam orationem Christus post tri-

duum fuit à morte liberatus ; circa hoc videatur Estius.

Idem Estius probat â-ô -rf; eùXagsîa; benè traductum,

pro reverentia, contra Calvinum et Bezam traducen-

les : A melu, scilicet damnationis aeternae, in quo

erat, inquiunl, Christus, dùm clamavit : Deus, Deus

meus , etc. ; quotl blasphemum, et à Cornelio à La-

pide benè refutatur. El sanè D. Chrysostomum,

Tbeophylactum, et alios Graecos qui habent, pro re-

verentia, aequius est audire quàm nostrales haereti-

cos.

Videamus Christum Pontificem nostrum nobis

condolentem.

Vers. 8. — Et quidem; Graec.
,
quamvis esset Fi-

lius ; Syr. , ilem. Id est : quamvis esset Dei filius,

et quidem naturalis, cui consequenter connaturalis

erat félicitas, gloria, libertas.

Didicit ex us qv>e passus est, id est, pati tamen

elegit, humiliari, obedire usque ad mortem, mortem

autem crucis; sicque experientià didicit, seu exper-

tus est, quàm grave sit et arduum pati et obedire.

Vers. 9. — Et consujimatus ; Syr. : Et sic perfectus

redditas est , id est, per passiones et obedienliam ad-

ductus in gloriam. Vide c. 2 v. 10 : Per passionem

consummare.

Factus est omnibus obtemperantibus sibi, causa

salutis jetern^e, quam in cruce patiens promeruit.

Vers. 10. — Appellatus a Deo Pontifex... S'yr. :

Ac nominatus est à Deo, etc. , id est, conslitutus et

declaratus à Deo Pontifex, ob hoc scilicet suî sacri-

licium, quod ipsemet pro peccatis nostris ad Dei glo-

riam oblulit. Quia passus est, propterea appellatus

est Pontifex, veluti semet ipse offerens, ait Theo-

phylactus.

ut suâ passione et morte mereretur sibi resurrectio-

nem à morte, nobis saiutem tam corporis quîim animœ.
Vers. 8. — Et quidem cùm esset Filius Dei, etc.

Quamvis Filius esset, eoque solo nomine dignus quem
Paler exaudiret, tamen, ut misericors fieret pontifex
nobis ad Deum per ea quae ex voluntate Patris pas-

sus est, obedienliam ostendit et exercuit, quasi dis-

ciuulus.

Vers. 9. — Et consummatus, etc. ; consummatum
dicit, non morte finitum, sed perfectum reddituin ;

est igitur sensus : Christum per passiones ad gloriam

adductum, omnibus sibi suoque Evangelio obedien-

. tibus, causam et auctorem factum esse salutis aeter-

nae. Quœ quidem obedientia consistit in observatione

||
mandaiorum Christ? ,

quorum primum est, ut in

eum credatur ; nam obedienliam etiam ad fidem re-

terri, patet ex aliis Scripturae locis, ut Act. 6; Rom.
1 et 16.

Vers. 10. — Appellatus à Deo, etc.
; q. d. : Chri-

stus nobis est causa salutis, quia à Deo constituais et

appellatus est pontifex noster, .cùm scilicet dixit ad

10
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Die ilaque dupliccm advcrte Christi passionis ef-

fcclum : nostram salutein, Chrisli elarilalem, seu

iliius summi pontificalùs declarationem. Adde ter-

lium effectum, summani Dei gloriam. Hucusqucani-

nii .lia Deo oblata fuerant, hic Deus immolatur Dco;

dignam sanè Dco sacrificiuni.

,. 11.— De quo nobis grandis ; G raie. , multus

iermo, id est, de que- Mckhiscdccli, et de ejus cuin

C'iristo, cujus figura fuit, simililudine, rnulta vobis

possera dicere.

Et ININTERPRETABILIS AD D1CENDUM. GraîC. : Et diffl-

ùlis interpretatu dicere; Syr., et explicalu difficilia ;

ii! est : Et quae si dicerem, aegrè et vix inJelllgeretis.

Quoniam imbecilles. Graec. : Segnes facti estis au-

ribus; Syr. : Quoniam infirmi estis aud'tu vestro.

Hic erat loeus de ordins Melchisedech agendi et

convenientias explicandi qux sunt inier hune Melchi-

eedech et Christum, at prudenter differt Apostolus

propter infirmilalem auditorum ,
quos intérim arguit

ut eorum altcnlionem excitet et acuat. Hebraei facli

fuerant segnes in addiscendo Dei verbo, forlè ob

pcîsecut'uines; probahiliùs obsuam titubanlem fidem.

Vers. 12.

—

Etenim cum deberetis esse magistri

piOj.îer icmpns..., i i est : Cùm tamdia Evangelium

amiieritis, ut jam deberetis idoaeiessead illud aîios

doeciiduin

,

IUjrsum indigetis..., adhuc tamen opus habetis ut

ego vosdoceam ejusdem Evangelii elementa, id est,

eum Deus, psal. 10 (J: Tu es sacerdos in œternum

Uni orJinem Melchiscdech.

Vers. 1 i
.

—

De qno nobis grandis sermo, etc.; q. d. :

De Melchisedech niulta et magna dicenda forent,

sed vobis, ô Hebrœi , explicalu diiiicilia, quia ad haec

rudes et imbecilles estis; m:: gis enim capiiis Aaro-

nem veslrum quàm Melchisedech. Imbecilles, id es!,

segJf*88, ignavi négligeâtes facti estis ad audiendum

ctç gnpsçendiirn res phrjsitanas et divinas.

Vers. I"'. — Efteni 'cre'is magistri esc

prdp et tempos, îd est, pro lôngîtudinè teipporîs, quq
: Moysiquàm in ; b fstiamsmo es

vos doceatuiui q

es ordii sermonum Dei ; G
doctrina quae de Deo est. Elementa exbrdii sermo-

num Dei vocal rudimenta à quibns iniiium si

instituendi homines indoctrinâ s^.crâ.

Et facti estis (juibus lacté opus sit, id est, |

digetis jnstructione infirma! , sirtipiieis et pi:e;

ctrinae, de Chrisli humanitate, de baptismo, de resur-

rectione, de juuicio;
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prima principia, rudimenta, symbolum fidei chri-

stianae;

•Et facti estis quibus lacté opus sit... Aliâ simi-

liludine klcm explicat; quasi dicerct : Sicque more

parvulorum lacté nutriendi estis , non solido cibo.

Vers. 13. — Omnis enim qui lactis est particeps,

supplc tantùm , seu qui rudem tantùm et facilioreu

fidei doclrinam capere polest

,

J

Expers est sermonis justitlc; Graec., inexpertus~

id est , incapax est doctrinae , quae de perfeelâ justi-

tià et sanctitate traditur sapientibus et perfectis.

Parvulus enim est in Christianismo; Graec, infans.

Infanti autem lac tantùm convenit.

Vers. 14.— Perfectorum autem est solidus cibus,

id est , adultorurn verô, seu eorum
,
qui in Christia-

nismo profecerunt, solida et perfecta decirina , seu

sublimiora mysteria sunt; ad eos pertinent, illis tra-

duntur.

Eorum, scilicet, seu illos voco perfectos,

Qui pro consuetudine : Graec., per habitum, scili-

cet discendi, meditandi, docendi,

Exercitatcs habent sensus , scilicet internos , seu

intellectum; Graec, sensoria, quae propric sensus

externos significant ; et ad animum translata, signi-

ficant menlem, intellectum exercitatum et liabi-

lem ad discretionem boni et mali, ad discernenduni

quid bonum , quid malum
, quid catholicum , quid

haereticum.

Non solido cibo, id est, non altiori et perfection

erudilione de Chrisli divinitale, de Melchisedech", de

perlectione chrisiianà.

Vers. 13. — Omnis enim qui lactis est particeps,

id est, qui puerili inslitutione et doctrina est eru-

diendus et fovendus, expers, id est, inexperlus, rudis,

imperitus, est fermants jas&tice, id est , sermonis qui

fil de perfeelâ jus'itià et sanctitate; hic enim soiis

perfectis convenit. lia Theophyl. eiAnselm.
Parvulus enim est, id est, inhans, scilicet in Christo

•!!]0.

. ,'i. — Perte 'Vi"i«i a<iem et solidus cibus,

id est, s< lida et pei iecta doctrina et Inslituiio.

atos hubent sen-

:rn. boni ac mali. Perfectos, inquit

,

ebs voco qui longo usu, velut babitiï comparato,
exercitatam ad <lisccri:endum in

id bonum sit, quid malum, verum
un, quia de doctrina ad fidem pertinente, po-

lumsemioest. r

Corollarium pietalis, seu in hoc capife ad pietatem maxime notanda, et ad praxim
redigenda.

1. Recordetur et se ideô con~

stilutum esse sacerdotem , ut pro peccatoribus oret,

1° Omnis Dei et Ecclesiae minister allendat ad ea
3{
quœ sunt ad Deum ; \

quaî in primis versibusde pontifice dicuntur, ut illa

sibi propria faciat : Omnis pontifex ex liominibua;v. 1.

Sacerdos itaque recordetur se hominem esse, et conse-

quenter peccalorem : Pro hominibua conslituitnr;\. 1.

Recordetur et se pro hominibus , seu peccatoribus

esse.conslitutuminter ipsos et Deum, quasi médium ;

ut divina référât ad homines , et homines ad divina

traducat : homines ergo d '.*
, et facti

ficet, seu verbo ci exemplo ducal

pœnitentiani agat, ;) e es et vota populorum offerat :

at praecipuè ut sacrificium expiationis fréquenter

ofi'erat pro peccatoribus , sacr^cium , ir.quio , cor-

poris et sanguinis Christi , Agni Dei pro peccatis

nostris immolàti. Sacerdotis ergodeliciae sintoratio;

tota ejus vita sil peenitentia ; centrum iliius sit altare
;

félicitas, sacrifie

Qui assit iis qui ignorant et errant ; v. 2.
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Sacerdos ergo suae propriœ memor infirmitatis , et

ad peccandum proclivitatis, compatiatur peccatori-

bus, non irascatur inclementer in eos, non loquatur

eis duré, sed afteeluosè et clementer eos sublevet,

pro eis pœnitentiam agat et pro se, quia ipse peccator,

et pro peccatoribus es.

Nec quisquam sumit siti honorem ; v. 4. Non prœ-

sumat ergo mortalis homo divinum sibi ministerium

arrogare ob honorem, obdivitias, ob requiem , aut

otium, sed à Deo vocatus suscipiat illud ad laborera,

ad functiones supra dictas sedulô et cum humilitate

peragendas.

Sic et Christus non semetipsum clarificavit ut poniifex

fieret; v. 5, sed à Deo, Paire suo, sacerdos consti-

tulus, v. 6, infirma nostra sensit , nobis condoluit,

pro nobis oravit, supplicavit, gemuit, clamavit, lacry-

matus est ; v. 7. Et licèt Dei Filius , cui imperium
,

félicitas et honor debebanlur, pro nobis tamen pati

,

humiliari , et obedire voluit usque ad mortem , mor-

teni autem crucis, in quâ , velut in arà , semetipsum

pro nobis obtulit ; ibique passionibus et opprobres

consummatus, nostrae salulis causa factusest, et sum-

mus noster Pontifex in œternum declaratus ; v. 9.

PRAXIS.

Summum hune Pontificem aeternum , omnium

pontilicutn et sacerdotum Principem et exemplar,

oculis fîdei jugiter intueamur, ut in eo sacerdotii no-

stri regular, studeamus. Singulatim ergo lisec omnia

à S. Paulo descripta perpendat apud se omnis sacer-

dos Christi, summi Pontificis vicarius , et sese cum
hoc sacerdotum prototypo et exemplari absolutissimo

comparans , videat num , sicut ille , fuerit à Deo con-

stituas sacerdos ; num peccatoribus compatiatur

,

pro iilis oret, gemat, lacrymetur, laboret , patiatur,

etiam mori paraîus, ut illorum sit causa salulis aelernœ.

Hâc saltem suî cum Christo comparatione confun- i

daiur, humilielur, annihiietur ; confusus, humiliatus,

annihilants , concipial tandem veri sacerdotis ideam

,

quam pro suo moduio, secundiim datain sibi graliam,

adimpleat, orando, gemendo, lacrymando
, patiendo,

moriendo, si necessô fuerii, pro peccaloruin aeternâ

salute.

2° Omnis Chrislianus, seu Cbrisli discipulus, alfen-

dat ad ea qusc de Christo, Doctorc nostro, ad nostram

doctrinam et consolationem scripta sunt; v. 8 et i>.

Christus, licèt Dei Filius , cui connaturalis erat po-

testas, gloria et félicitas, pati tamen, humiliari , obe-

CAPUT VI,
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dire voluit , et experientià scire quàm arduum sit et

grave mœrere , taedere, tristari , timere
,
pati , mori.

Quare? Primo, ad nostram consolationem ; scilicet ut

erga nos mœsios
, patientes, humiliatos, afQictos,

esset propensior, et ad miserendum proclivior; vide

dicta cap. 2, ad v. 18, et cap. 4, ad v. 15; secundo, ad

nostram doctrinam : ne scilicet , cum talia sentimus

,

nos propterea putemus à Deo (
:especlos atque dereli-

clos. Sicut enini Christus palicns , mœstus, tristis ad

n:ortem , doloribus et opprobriis derelictus , non ideô

minus Dei Filius, non ideô minus Deo charus, quin-

imô Filius Dei semper dilectus, in quo sibi coropla-

cuit ; sic et Christianus paliens, pauper, humiliatus

,

opprobriis onustus, doloribus et ruorti traditus, non

ideô minus Dei (ilius, non ideô minus Deo charus,

sed eô charior, quo Christo patienti conformior. Si

compatimur, et conglorijicabimur. Si Christo confor-

mes fuerimus in patientiâ , et ei conformes erimus in

gloriâ.

PRAXIS.

Nobis ergo in hoc infirmitatis et passionum statu

constituas quid facieadum?

1° Aspiciamus in auctorem salutis nostrœ, per pas-

siones consummatum ; et consolemur quôd , sicut et

ij-se, per passiones consummemur. Passio est consum-

inatio , seu perfectio, et per hoc opoi tet ad perfectio-

t:em pervenire, ait D. Chrysost. Patior ; ergo con-

sumnior, perticior, Christo fio similis
, quodammodô

deificor, fingor âd aeternam beatitudinem. Gaudebo

itaque et gloriabor in infirmitatibus et passionibus

mois per quas me Deus consummat
, perficit , fingit

ad Christi , Salvatorio mei, similitudinem, et consé-

quent er ad aitemam cum eo beatiludinis haeredilalem

possidendam.

2° Asjpjciàmus in auctorem salutis nostrœ, uteum
patienter itnitemur. Paliers Christus oravit , suppli-

cavit hum iiter et lervcntcr, cum clamore, et lacrymis

cordis contriti et humiliati; sic nobis in tali statu

;i est precibus, sup-

us , h.crymis , corde contrito et

humiliato, :>t praoipuè hàc reverenii ac venerabundâ

pietate ; b quam Christus exauditus est. Si Christus,

Patri, tantà reverentiâ Patrcm precatusest,

I nos homunciones , et ve/ è nihil , Deum orare

is! Quô plus humiliati sumus exleriùs, eô hu-

miiiorej 'utciiùs oremus,

CHAPITRE VI.

l.Quapropter intermittentes inchoationis Chri

sermonem , ad perfectiora feramur, non rursùm ja-

cientes fundamentum pœnitenlise ab operibus nior-

tuis , et ûdei ad Deum

,

2. Baptisraalum doctrinae, impositionis quoque
manuum

, ac resurrectionis mortuorum , et judicii

œterni.

3. Et hoc faciemus , si quidem permiserit Deus.

4. Impossibile est enim eos qui semel sunt illumi-

1. Qni'tant donc les instructions que l'on donne
ne font que de commencer à croire en Jé-

i
pass uieblle plus parlait, sans

nous; u ce qui n'est <jiie le

fop> le.
1, igion, comme est la péniience

des œuvres mortes , la toi en Di n

,

2. Et ce qu'on enseigne touchant k's différentes

sortes uc baptêmes, l'imposition des mains, la résur-

rection des morts, et le jugement éternel.

5. C'est aussi ce que nous ferons , si Dieu noue ie

permet.

r il est impossible que ceux qui ont été un*
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nati, gustaverunt etiam donum cœleste , et participes

facti sunt Spirilûs sancti

,

5. Gustaverunt nihilominùs bonum Dei verbum,

virtutesque seculi venturi

,

6. Et prolapsi sunt , rursùs renovari ad pœnitcn-

tiam , rursùm crucifigentes sibimetipsis Filium Dei

,

et ostentui habentes.

7. Terra enim saepè venientem super se bibens

imbrem, et generans herbam opportunam illis à qui-

bus colitur, accipit benedictionem à Deo :

8. Proferens aulem spinas ac tribulos, reproba est,

et maledicto proxima; cujus consummatio in combu-

stionem.

9. Confidimus autem de vobis , dilectissimi , me.

liora et viciniora saluti : tametsi ita loquimur.

10. Non enim injustus Deus, ut obliviscatur operis

vestri, et dilectionis quam ostendistis in nomine

ipsius, qui minislrâslis sanctis et ministralis.

H. Cupimus autem unumquemque vestrùm eam-

dem ostentare sollicitudinem ad expletionem spei

usque in finem
;

12. Ut non segnes efficiamini , verùm imitatores

eorum qui fideet patientiâ hœreditabunt promissiones.

13. Abrahae namque promiltens Deus
, quoniam

neminem habuit per quem juraret majorem, juravit

per semetipsum

,

14. Dicens : Nisi benedicens benedicam te , et

multiplicans multiplicabo te.

15. Et sic longanimiter ferens , adeptus est repro-

missionem.

16. Domines enim per majorem suî jurant ; et

omnis controversiœ eorum finis , ad confirmationem

,

est juramentum.

17. In quo abundantiùs volensDeus ostendere pol-

licitationis hœredibus immobilitalem consilii sui , in-

terposuit jusjurandum;

18. Ut per duas res immobiles, quibus impossibile

est mentiri Deum , forlissimum solatium habeamus

,

qui confugimus ad tenendam propositam spem :

19. Quam sicutanchoram habemus animœ tutam ac

firmam, et incedentem usque ad interiora velaminis

,

20. Ubi pracursor pro nobis introivit Jésus, se-

cundùm ordinem Melchisedech pontifex factus in

seternum.
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fois éclairés, qui ont goûté le don du ciel, qui ont
été rendus participants du Saint-Esprit

,

5. Qui se sont nourris de la sainte parole de Dieu
et de l'espérance des grandeurs du siècle à venir,

G. Et qui après cela sont tombés ; il est impossible
qu'ils se renouvellent par la pénitence; parce que

,

autant qu'il est en eux, ils crucifient de nouveau le

Fils de Dieu, et l'exposent à l'ignominie.

7. Car lorsqu'une terre étant souvent abreuvée des
eaux de la pluie qui y tombe

, produit des herbages
propres à ceux qui la cultivent , elle reçoit la béné-
diction de Dieu :

8. Mais quand elle ne produit que des ronces et
des épines, elle est abandonnée, elle est proche de
la malédiction ; et à la fin on y met le feu.

9. Or, nous avons une meilleure opinion de vous
et de votre salut , mes très-chers frères , quoique
nous parlions de cette sorte.

10. Car Dieu n'est pas injuste pour oublier vos
bonnes œuvres et la charité que vous avez témoignée
par les assistances que vous avez rendues en son
nom et que vous rendez encore aux saints.

11. Or, nous souhaitons que chacun de vous fasse

paraître jusqu'à la lin le même zèle, afin que votre
espérance soit accomplie ;

12. Et que vous ne soyez pas lents et paresseux
;

mais que vous vous rendiez les imitateurs de ceux
qui, par leur foi et par leur patience, sont devenus
les héritiers des promesses,

15. Car Dieu, dans la promesse qu'il fil à Abraham,
n'ayant point de pius grand que lui par qui il pût
jurer, jura par lui-même,

14. Lui disant : Assurez-vous que je vous comblerai
de bénédictions, et que je multiplierai beaucoup
votre race.

1-5. Et ainsi Abraham ayant attendu avec patience,

a obtenu l'etlet de celte promesse.
10. Car comme les hommes jurent par celui qui est

plus grand qu'eux , et que le serment est la plus

grande assurance qu'ils puissent donner pour termi-
ner tous leurs différends

,

17. Dieu , voulant aussi faire voir avec plus de cer-

titude aux héritiers de sa promesse la fermeté im-
muable de sa résolution , a ajouté le serment à sa
parole,

18. Afin qu'étant appuyés sur ces deux choses in-

ébranlables
,
par lesquelles il est impossible que Dieu

nous trompe , nous ayons une puissante consolation
,

nous qui avons mis noire reluge dans la recherche et

l'acquisition des biens qui nous sont proposés par
l'espérance

,

19. Laquelle sert à notre âme comme d'une ancre
ferme et assurée, et qui pénètre jusqu'au sanctuaire

qui est au- ;

: d: ns da voile,

20. Où Jésus , comme notre précurseur, est entré

pour nous , ayant été établi pontife éternel selon

l'ordre de Melcïiisédech.

ANALYSIS.

Hortatur Ilebrœos ut ab infantià exeunles, ad per-

fectionem contendant. Propterea ipse Paulus in hûc

Epistolâ omittit christianœ fidei rudimenta , de subli-

mioribus divinœ sapienliœ mysleriis acturv.s; v.l, 2, 3.

V. 4 : Ad quid enim vos per catechismum rursùs in-

stiluere, et ad baptismum disponere ? cùm impossibile

sit semel baplhalos , et deinde prolapsos, iteriim ad

yœnitentiam renovari, seu ad novam vitam regenerari.

V. 7 : Taies à baptismo lapsi divinam timeant ma-

ledictionem; sicut enim terra sœpiùs irrigata, si fruges

ferat utiles, benedicitur, sin aulem spinas proférât, ma-

edicitur et tandem incendio cum spinis depulalur,

ta anima ccelesti rore imbuta , nisi bonorum ope-

rum fruclus prodneat , maledicto proxima est; v. 8.

V. 9 : Absil ut hœc dicens, malè de vobis ominer, 1

vosque terram arbitrer infrugiferam, imb verb meliora

et feliciôra de vobis persuasits sum; novi enim quœ fue-

rit, et quœ sit adhuc veslra in sanctos , propter Deum

,

chantas, et liane Deus justus nunquàm obliviscetur;

v. 10.

V. 11 : Cur ergo nobis hœc duriora dicis? Primo,

ut unusquisque vestrâm eumdem charitalis fervorem

habeat, non desit unus; secundo, ne forte segnes inpo-

sterum efficiamini; tertio, ut è contra, sanctorum imita-

tores
, fide et patientiâ perseverelis , et proficialis in

bono sic illis, promissa bona hœrcditetis; ». 12.
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V. 13 : Recordamini Abralue , quanta fide credidil ;

quanta patientiâ Dei promissa expectavit, et tandem

adeptusest , v. 14, 15.

V. 1G : Altendite ad ipsamel promissa Abrahœ

facta ; Deus promisit, Deus promissum suum juramento

firmavit. Quare ? Ut nos , spirituales Abrahœ filii, pro-

missionis hœredes , firmius crederemus , patienlius ex-

pectaremus; et securi de promissione Dei juramento fir-
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mata, bona nobis promissa spe amplecteremur, et tena-

cissimè apprehenderemus, v. 17, 18; hœcque spes, quasi

anchora, nostras animas in hujus seculi tempestatibus

redderet firmas ; sic tamen earum (îuctuationem impe-

diens , ut eas ad porlum œternœ beatitudinis perduce-

ret,v. 19, qub Jésus Christus , prodromus noster, in-

troivit , factus in œternumPontifex,secundùmordinem

Melchisedech , v. 20.

PARAPHIUSIS.

i. Quoniam , sicut mox dixi
,
perfectorum solidus

estcibus; ut vos ab infantiâ exeuntes, ad perfeclio-

nem contendatis , omissis christianae doctrinae rudi-

ments , ad altiora ejusdem doctrinae mysleria fera-

mur ; non rursùm vos instituantes in iis ,
quae sunt

Chrisliauismi fundamenta, quales sunt pœnitentia

baptisniura praecedens, quâ receditur à peccalis, quae

sunt opéra raortua et mortem promerentia ; fides ,

quâ acceditur ad Deura ,
qui est animae vita , et vitae

ions.

2. Qualia sunt et ea quae spectant ad doctrinam

catechisticam de baptismo, de sacramento confirma-

tionis, de resurrectione uiortuorum , et de judicio

universali , in quo boni aeternâ felieitate praemiabun-

lur, mali verô suppliciis cruciabuntur aeternis.

5. His, inquam, et talibus démentis omissis, ad

aiiiora feremur, si Deus concesserit. (Quidenim ne-

cesse est per caicch smum vos rursùs instituere de

bis inilialibus, et ad baptismum disponenlibus ? )

4. Siquideni Lmpossihite est, ex Dei ordinalione

,

eos qui seracl baplizati sunt ,
quique condonatis per

baptismum peccatis, experti sunt spiritualem illam

dulcedinem quâ Deus solet animae sanctae gustum

refîcere ; et qui per manuum impositionem acceperunt

Spirilum sanclum

,

5. Et per hune Spirilum gustaverunt spiritua-

lem divinae gratiae dulcedinem , et in illà dulcedine

quasi prœgustàrunt aeternam futuri seculi felicitatem,

G. Et deinde , his Dei donis spretis , relapsi sunt,

sive in antiquam perfidiam, à fide Chrisli déficientes,

sive in dedecora prioris vitae , voluptuosc viventes ;

impossibile est, inquam, eos illam iterùm novitalem

'consequi quam priù sin baptismo receperunt
;
quia,

cùm baptismus sit nobis vice crucis , sitque nostra

cum Christo crucifixio, baptismireiteratio esset nova

Christi crucifixio in nobis, nova opprobriorum Christi

in nobis renovatio : hoc autem absurdum
, quia sicut

semel pro nobis mortuus est Cbrislus, ita semel cum

illo mortui sumus in baptismo.

7. (Talibus ergo prolapsis non est speranda bapti-

smi renovatio, sed limenda Dei malediclio et punitio ;

sicut) enim terra, quae pluviam fréquenter in seve-

nientem combiberit , et herbam suis colonis uiilem

genuerit, ampliorem accipit benedictionem à Deo,

qui fruges ejus ad maturitatem adducit,

8. At quae saepiùs irrigata , benè culta , spinas pro-

fert et tribulos, reprobaïur, affinis maledictioni , il-

liusque finis combustio (ila erit de anima proliciente

in doctrinà Chrisli , et de anima suam négligente

salulem).

9. Absit autem , fralres dilectissimi , ut haec di-

cens , vos arbitrer terram sterilem et maledicto afli-

nem ; imô de vobis meliora persuasi sumus, et quae

salulem promittant, non exitium, Deo vobis usque in

finem auxiliante.

10. Non enim injustus est Deus , ut obliviscatur

benefactorum vestrorum , et speciatim charitatis

quam ob nominis illius gloriam exhibuistis erga san-

ctos , quibus ministrâstis olim , et adhuc ministratis

hodiè.

11. (Sed hâc usus sum similitudine , haecque du-

riuscula dixi vobis, quia) vestrùm omnium salutem

vehementer exoptans, opto etiam ut unusquisque

vestrûm eumdem charitatis fervorem exhibeat usque

ad finem vitae, ut quod speratis, in vobis omnibus

et singulis implealur aeternae felicitatis possessione.

12. Haec eliam duriora dixi, ut stimulos vobis sub-

jiciam , quibus vos exeilem , ne forte segnes efficia-

mini et languidiores quàm vellem ; sed è contra magis

ac magis in bono proficiatis, sanctorum imitatores, qui

Chrisli promissis lîrmiier credenles, et in bonorum

operum exercilio et malorum patieniiâ longanimiter

persévérantes , aeiernam felicitatem haeredilario tan-

dem jure possident.

13. Unum exemplum profero, Abrahae scilicet,

omnium credentium palris; Deus namqueilli maxima

promisit, promissaque sua etiam juramento firma-

vit ; et quia Deus neminem sibi superiorem habet

per quem juret
,
per semetipsum juravit.

14. In hune ergo modum juravit : Per memetipsum

juravi , quia fecisti liane rem , etc. , Gènes. 22, 16.

Denedicam tibi, et multiplicabo semen tuum, etc., Gè-

nes. 22, 17.

15. Abraham autem , hâc Dei promissione accepta,

Dei juramento securus, longo et patienti animo in-

ter adversa perseverans, rem sibi promissam adeptus

est. ( Ita erit et de vobis , si credentes , in bonorum

exercilio et malorum patientiâ perseveretis.
)

16. (Ad hoc scilicet, ut in fide et in patientiâ

perseveretis , Deus Abrahae loquens juravit ,
quia )

enim hommes soient per majorem se jurare, ut veri-

talem à se assertam confirment, ita ut apud illos jura-

mentum sit omnis controversiae finis et veritatis con-

firmatio.

17. Hine Deus humanum morem imitatus , cùm

veilet nobis, spirilualibus Abrahae filiis, etpromissio-

nis ei factae haeredibus , insigniter declarare consilii

sui firmitatem ,
promissionem suam juramento inler-

posito confirmavil ;

18. Ut perduas res, promissionem scilicet et ju-
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raroentum , quae sunt immutabiles, quibusque Deus,

prima veritas , et summa véracités, nec falli potest,

.nec fallere, maximam et lirniissimam habcanuiscon-

jsolationem in liujus vitae procellis, nos qui hoc nau-

fragum relinuueiitcs seculum , Cluistiquc fidem am-

plexi, confusimus ad apprehendendam, etfirmissimè

tenendam spem futurorum bonorum nobis proposi-

torum , et pro haereditate promissorum.

19. liane bonorum scternorum spem habemus,

quasi anchoram tutam et firmam
,
quae animam no-

j|
turus, aeterno quippe donalus est sacerdolio , factus

slram in hujus seculi lempcstatibus ita stabilem red- 1 Pontifex, secundùm ordinem Melchisedech , sem

ncm impediens, eam continué pcrducit ail pot tum cœ-
icsiii-. g] triaj, seu usque in empyreum cœlum, cujus

fi-uia erat Sanctum sanctorum, pars interior tem-

pli, oppanso velamiueab aliis parlibus, velut sacra-

tior, separala.

20. In hoc verè Sanctum sanctorum Jésus Christus

prier, tanquàm noster praecursor, inlroivit , nobis lo-

I cum paralurus , nosque membra sua securn cilô ac-

|i| cersilurus ; inlroivit prior et pro nobis Patrem ora-

dit, ut illius tamen cursum non retardet, sed fluctaiio- il! per vivens ad interpellandum pro nobis ; c. 7, v. 25.

COMMENTARIA.

Vers. 2.— Baptismatim doctrine, id est : Nec rur-

shm jacienles fundamenlum doctrinœ catechislicae de

baptismo, quae catechumenis tradi solet. Dicit bapti-

smatum, sivepropter trinam immersionem, sive pro-

pler tria baplismala, fluminis, flaminis, et sanguinis;

sive etiam quia varia et diversa erant tune baplismata,

Judaica, Joannis et Cbrisli; et hoc ab aliis valdè dis-

Vers. 1. — Quapropter. IIscc illatio o'educitur ex

omnibus à v. il dictis In cap. 5
;
quasi diceret : Quia

perfectorum solidus est cibus, infantium verô lac, et

ne vos diuliùs taies manealis, quales dixi, infantes ac

parvuli, sed è contra ut viri tandem perfècti esse nila-

mini, ideô omittanius. Ilebrœorum enim inlirmifatem

exprobravit Apostolus, non ut animum despondeant, '

sed ut eos excitet et acuat.

Intermittentes, id est, omittentes ; Syr., umitia-

mus,

Inchoationis ; Graec, initii Chrisli sermonem, id

est, rudimenta chrislianae doctrinac, seu prihêipia

quibus rudes in Chrislo, seu catéchuhiètti, initianlur;

Ad perfectiora ; Graec., ad perfectionem feramur,

id est, ad altiora ejusdem doctrinae mysleria feramur
;

Syr., veniamus; quasi diceret : Jam diuliùs miaules

fuistis, jam diuliùs quasi parvuli rudimenlis àtTHSe&î-

stis; jam tandem sublimiora divir.œ sapietitfée arcana

ut viri perfècti intelligite, id est, ut ex cap. 7 patebit

,

figuras in veteri Testaments latentes et ad Evangc-

lium pertinentes, v. g., Melchisedechi sacerdolium,

Cbristi sacerdolii figurai», intelligite.

Non ruhsum jacientes filndajil.ytum..., id est : Non

iterùm vobîs ea repelentes, quae j;:m pridem didicistis,

et sunt Christianismi fundamentum
;

POENITENTI/E AB 0PER1BUS MORTUÏS, V. £., «011 repe-

tam quae didicistis de peenitentià baptis itmi praece-

dente, quâ receditur à peccalis, quae suir opéra n.or-

tua et mortem promerentia.

Et fidei ad Deum. Hic et in secundo lo sub-

intellige : Non rursîim jacientes fanda I v. • file!,

seu : Non repetam quae vobis dicta sunt de fi , q à

acceditur ad Deum, qui est animae vila ei fons vita:.

Vers. 1. — Quapropier intermittentes i cli adonis
Chrisli sermonem, ad perfectiora feramur, J

Chrisli sermonem, id est, rudurienta Chri lia

ad perfectiora feramur, ut sciljçel perfecta d

proponamus, nominatim de M
sacerdotio, tanquàm anlitypo sacei sti.

Non runùm jacienies /'
,

'iœ rb
operibus morluis ; non rursùm vobis tradenlës do-

ctrinam religionis chrislianae i'uiui. nei tajern, quae .1

de pœnitentiâ, iiiie, etc.
; q. d. : Haeç vobis ab in i.o

tradita sunt, tanquàm iundamenta sph itualis aedificii;

nec iterùm tradeiuia, sed ab bis assurgere debetis

ad aliiora.

.

Et fidei ad Deum, vel in Deum, pula Symbolum
apostolorum, etc.

tinguendum erat in doctrinà calechisticâ.

Impositions quoque manuum, id est, sacramenli

confirmationis, quod per manuum impositionem con-

fertur, solebatque tune adultis conlerri slatim à ba-

ptismo
;

Ac resurrectionis mortuorum, de quâ scilicet in

Symbole fidei ; et quae in ipso baptismo reprcesenla-

tur, Rom. cap. 6, v. h,
;

Et judicii «terni, in quo boni praemiabunlur, ma-

!i punientur in acternum. Hinc docemur ordinem quo

solebant apostoli christianam tradere c'ocirinam.

Primo, excitabant ad pœnitentiamdepeccatis; deinde

fidem in Deum et in Cbristum exigebant: poslea ba-

pîismum proponebant, cujus virtutem explicabant;

baptizalis postmodùm manus imponebant, ut per sa-

cramenlum confirmationis Spiritum sanctum et ro-

bur gratiac reciperent, quo generosiùs pro fide decer-

tarenl; dcniqueadconslantiam excitabant spe gloriosae

resurreciùmis et aeternae vitae ; et ab aposiasia deier-

rebant daninationis aeternae nieiu.

Vers. 3. — Et hoc , id e>t , scilicet, ut omissis fi-

dei rudimentis, ad aliiora feramur; hoc, in •juam, fa-

i vente Dei graiiâ, quam spero, l'aciam in sequemibus.

YiiRS. 4.— Impossibile est enim... Dat ralionead ob

;

quam de fundamentalibus Gbristianiemi vèfitalibus

|

hic non agât; ne scilicet hnjus dociiinae repfetkione

Vers. 2. — Bapiismàtum doctrinœ, imposilionis
itiurh, etc., id ésî, sacfâinènuiiii comli-ma-

• 3. — Et hoc faciemvs-, hec setlieei ad per-
îremur, si quidem permiseril Deus, si L'eus

\ ers. i. — Impossibile es! enim eos, <j-ri t.envel smit
ti. Impossibile est scm;'l baôtizatos ite ùm
i. Vocabatur liaptismus antiquis Ecclesiœ

lempotibus sacramérituni iflu'minàtionTs
,

quia per
illud Iraristulit nos Deus de tenebris in adniirabre
lumen suum, quod est lumen graliae.

_
Guslaverunt etiam donum cœle.\te, hoc est, reinis-

sionem peccatorum , inquit Cnïysost.
; percipilur

enim occulto f/uodam gustu suaviias illius doni , re-
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foverct erroreni quorumdam Hebrœorum pulanlium m eiiam ; sensus ergo est : Gustaverunt etiam spiritua

quôd, sicut in Judaisino sœpius baptizabantur ut a

legalibus immundhiis sanclificarentur, sic et in Chri-

stianismomultoties possent baptizari, et priorcm asse-

qui graliam ; hincque liberiùs peccabant et dissolulè

viveiiie*, et à (Vie delicientes. De hoc crrore Hebrano-

rum vide D. Chrysoslomum, TheoJorelum, Thcophy-

lactuin, Erasmum eiiam in annolationibus, D. The- i

iram in v. 0, Gagmcum. Hune ergo erroreni» ut

prorsùs extinguat Apo»tdus, Cl Hebrxosab apostasie

penilùs deierreat, ait : Impossible est i:mm
;

quasi

dic-i el : Fnislra vos de liis inilialibus et ad baptismum

déponent bus rursùin instrui-rem ;
impossible i I

enim semel baplizalos, et deindè à (ide prolapsos, per
|

pœmtentiani bapùsmalem ad novam vilain rege; -

rari. Hic sensus clariùs patebit ex singulorum v -

borum explicatione. Impossibile est; non dixit iuu:

imiecorum, sed impossibile, ut ad dcsperalioneni

injiciat, el ne onininô sperent se denuô possc i

plisma consequi, Theophylaclus post D. Chrysosto-
j

muni.

Eos qui semel illuminati sunt ; Syr. : Qui semel ad

baptismum descenderunt. Baptismus à Grœcls vocaba-

lur çfc)Tiau.cç, à Lalinis illuminalio; hiuc et Aposioïus

infra, cap. 10, v. 51, baplizalos vocal illuminatos.

Itaque sensus est : Qui semel Ulumhiati sunt lumine

fldei per baptismum, in quo liabituale fidei lumen

infundlur baplizalo, cl per quem Clirislus nos de te-

nebris transfert in admirabile lumen iuum, id est, in

Eccleiiam, 1 Pet. 2, v. 9.

GUSTAVERUNT ETIAM DONUM COELESTE J
S)T. : DonUftl

i!lud, quod è cœlis est, id est, sanctam Euchaiïsliam,

:iit Primasius, qua; baptizatis conferri solebat; vel,

i •
; x ta D. Chrysoslomum : Qui pcrceplâ per baptismum

rcmissione peccalorum, gu-taverunt et experienlià

cognoverunt conscientiae pacem, et spirilalem illara

tiulcedinem quse solet animai sanctae guslum reii-

ecre;

Et participes facti sunt Spiritus sa.ncti ; Syr. :

El acceperunt Spirilum sanclum, scilicet per confir-

mationis sacramentum : tune aulein plei ùmque com-

municabantur et charismaia Spirilûs sancli
;

Vers. d. — Gustaverunt nihilominus bonum...;

Grxc. : Et pulchrum gustaverunt, etc.; Syr. : Gustave-

runtque bonum, tic; nihilominus itaque hic idem estac

missionis , inquam ,
peccalorum

,
quoties eam con-

scientiae pax et serenilas cum interna spirilûs conso-

lationc consequilur. Nonnulli panem cœlestem in-

icliiguni, id est, Sacramentum corporis et sanguinis

D.,mini, quod est verè donum cœleste, datum nobis

ad guslandum ab eo qui dicit : Ego sum panis qui de

cjlLi descendi, Joan. 6. Merilô enim donum cœleste

app'llalur, quoniam corpus Doniini est cœleste ; et

ip-e. Ghristus cœlestis, 1. Cor. 15.

Et participes facti sunt Spiritus sancli, charismatum
Spiritus sancti. Hujusmodi charismatum in Ecclesià

primitivà mulù hebant participes , ut vel linguis lo-

querentur, vel inierpretarentur, vel prophetarent,

etc.

Vers. 5. — Gustaverunt nihilominus bonum Dei
verbum, qui doctrinam cœleslia bona prornitlenlem

curu suavitate et gaudio perceperunt. Dicitur enim

lem divisa verbi suavilatern, juxta illud psal. 118

Quùm dulcia faucibus meis eloquia tua! et ex illo

prajsemi gustu interno verbi Dei , et spirituali gratiaa

Dei suavitate, agnoverunt quasi ex prœgusiu

Viriutesseculi ruTur.i, idest, quidDeuspossit per

gloriam in futuro seculo, seu quid divina virlus ope-

r. tiii'.i sit in animabus et corporibus SantAornBà, post

resurréetrônem per totem œiernitatcin ; s ru qiïatita

i'utura sit sanctorum in cœ!is alterna béatitude-, cùni

laniain et inorialibus ËOttfefat felicitatem;

Vers. G. — Et puolapsi sunt, id est, et poslea, hîs

omnibus sprelis, prolapsi sunt in anliquam perfidiam,

seû à fuie déficientes, sive in deJecora prioris vitae

relabentes.

Ruusus renovari ad poenitentiam, iJ est : Impos-

sibile es', inquam, laïcs in pceftftcnliam, id est, per

poen'ilenliam baptjsinalem, sea qu'a; prxcedii bapti-

smum, de quâ y. 1 , rursùs renvVûri, id ci,:, eam ilerùni

novitatem consequi quam prias in bàpiismô recepe-

runt. In Grusco liodierno esi reiiovare, juxta quem est

sub nteiligendum : Sese renoVare; vc! lieri non po-

test ut sacerdoles eos rénovent ; sed Syriaca \ >

et Arabica et .'Elhiopicu h;;bent rénovait. D. etiam

Chrysoslomus. Non nega'l ApûsloluS qprh laies ûpo-

staUe elpeccalores possint resipisecre, etperpœ.-iîen-

liœ sincerae dolores et lamenta possint ad Dei graliam

redire, sed negal quôd possint rursîis renovari, id est,

peccalorum suorum venium rursùs recipereper viam

regenerationis, seu renovationis, sicut in bapîismo

receperunt, ubi culpà et pœnâ omniuô dimissis, nova

facti sunt in Christocreatura. Hoc inter baptismum

et pœnitentiam discrimen benè D. Chrysoslomus

explicat dicens : « Renovare, seu novos facere, solius

estbaptismi; pœniten!i:e auîem est eos qui novi facti

sunt et à peccatis deihde invelerâverunt, à vciu laie

liberare» (quasi diceret : Non rénovai, sed quasi re-

sarcit). Addit idem Chrysoslomus : Ad i!ïum au lem,

id est, ad priorem splendorem non liect reducere ;

illîc enim tolum est gratia; quasi diceret : Homo per

baptismum renovatus, lotus est gratia : in illo niiiil

restât nec culpse, nec pœnse solvenflàe : ad hune

splendorem non reducit pœnilenlia ; sic ënfifi culpain

delet, utnonomnem pœnam ordinariè dimiitat. Homo

per baptismum renovatus, culpis et pœnis omnibus

guslari verbum Dei, inquit S. Thomas, quaiuîo non
solùm illuminât intellectum, veriini eii :m rclicit al-

ieitum.

Virtutesque seculi venturi ; virtntes, id est, poleu-

tias. Signilicare videtur manortatitAtem et gtori>im

eleclis promissam in regno Chiisii, eie. ; qwœ vo-

cantnr virtutes
, quia Dei virlus et polftittia per <;a

niiiificè declaratur. Gustâsse dicuniur ha., vinuh's,

quieasfide, amore et magno d«SWerie pereepBrunt.

lllum pra;giistuni fuiu:;t: vit;;- habobat S. Â^gQsl.,

uli1 ipse attectuosè narrai lib. 9 Confess., cap. 10.

Vers. 6. — /: • snnt, s-eiiici'i, posl ha-n

omnia, post tanta dona, luiiiina, suavitaftes <i 'hi'ccli-

nes, m apostasiam, aliave peceata piMl:r;si simi.

liursiis renovar n, :•! est, per

tpnUam. ha Chrysost., An.bios., Hiemn.-, A
Hi censent Apostolum loqui de pcetiilenu
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dimissis, securus est de suâ salute aeternâ : non ita f

de pœnilente, qui nunquàm de veniâ securus est, qui

et de propitiato peccato non débet esse sine metu, sed

qui gemens et tremens débet expectare terribile Dei

judicium, ut cap. 10.

Rursùm crucifigentes sibimetipsis..., id est : Hâc

baptisrai reiteratione, rursùm ad suam propriam uli-

litatem , filium Dei, in imagine crucifigentes , et

ostentui habentes ; Syr. : Ignominiâ afficientes, infa-

mantes, id est, et illum opprobriis et ludibrio publiée

exponentes. His verbis D. Paulus ex D. Chrysostomo

rationem reddit cur non possit reiterari baptismus,

haecque ratio sanè fundamenlalis est in doctrinâ D.

Pauli : etenim ut ipse, Rom. 6, docet, baptismus est

nostra cum Christo crucifixo mors et sepultura : In

morte Christi baptizati sumus; ergo qui secundà vice

baptizatur, quantum est in se, rursùs Christum affi-

git cruci, ejusque rénovât opprobria in imagine saltem

et signo. Hoc autem absurdum, quia tune signum et

sacramenlum mortis Chrisii non concordat cum re

significalâ ; semel enim tantùm mortuus est Cbristus :

sicut ergo unica fuit mors Christi, ita et unicum est

baptisma, quod est illius morlis sacramentum. Et haec

est interpretatio D. Chrysostomi, Tiieodoreti, Tlieo-

phylacti, imô communis est apud antiquos Patres,

tum Graecos, tum Latinos. Hanc sequitur D. Thomas,

eamque tribuit D. Auguslino ; Eslius attribuit et D.

Ambrosio, D. Damasceno ; et sanè videtur Aposloli-

ce menti valdè conformis, tum ex ipso contextu, tum

ex singulorum verborum proprietate, ut supradicla

legenti patere potest. Est tamen alia inier rcccniiores

valdè communis expositio, quâ per impossibile inlel-

ligitur difficile, per prolapsos intelligunlur quilihet

post baptismum gravissimi peccatores, per renovari

in pœnitentiam inlclligitur pœnitentia propriè dicta,

quae talibus peccatoribus est valdè difficrlis et mera-

liter impossibilis. Juxta banc interprelalionem, haec

verba rursùm crucifigentes..., ostentui habentes, non

referuntur ad renovari , sed ad prolapsi sunt, hujus-

que lapsus sunt exaggeratio ;
quasi dicerel Apostolus

quôd peccatores islipeccalis suis Christum, quantum

>.st in se, rursùs crucifigunt, ejusque rénovant oppro-

fieu quae praeit Baptismum, tanlùmque damnare hoc

loco iterationem Raptismi. Hùc spectant quœ tradit

synodus Tridenlina, sess. 14, c. 2, doctrinal de Dif-

fer. Sacram. Rapt, et Pœnit. Qui locum prœsentem
restringunt ad apostatas, aut ad eos qui pecoverunt
in Spiritum sanctum, generaliter accipiunt pœniten-

tiam, et hanc volunl esse Apostoli mentem : Impos-
sibile est ut taies ad veram adducantur pœnitentiam;

Deo videlicet, aut nunquàm, aut quàm rarissime iis

qui in talia peccata lapsi fuerint, salutarem pœniten-

tiam inspirante.

Rursùm crucifigentes sibimetipsis Filium Dei, q. d. :

Prolapsi sunt, quia rursùm crucifigunt Christum.

Omnis qui in prislina peccata, ac prœsertini qui à

fide in Judaismum et haeresim, aut infidelitatem rela-

bitur, iterùm quasi cruciûgit Christum, etc.

Et ostentui habentes, id est, paradigma sive exem-
plum statuentes, quod ab hominibus videatur et ri-

deatur ; hoc est, infamantes, irrisioni et ludibrio

exponentes. Unde Syrus habet : Contemnunt, despi-

I

bria, quia peccalum, opprobriorum et mortis Christi

causam, rénovant.

Utraque interpretatio calholica et vera est, id est,

nihil non verum affirmât : verum enim est et quod

non reiteretur baptismus, sicque ex Dei ordinatione

impossibilis sit per baptismalem pœnitentiam renova-

tio ; et verum est quôd ii qui post multas acceptas à

Deo gratias graviter et obslinalè peccant, vix et rarô

per veram pœnitentiam converlantur ; tum quia ex

unâ parte retinet eos in peccatis sua propria habitua-

lis malilia, tum quia ex altéra parte fons gralia; et ros

misericordiae (specialis scilicet) quasi exsiccatur illo-

rum exorbitante ingratitudine. Adeô terribile est

Deum contemnere et quasi irridere! Sed quaenam

apostolicae menti conformior? Id ex contextu et ex

verborum apostolicorum proprietate judicet lector.

Primae expositioni favet verbum impossibile, quod D.

Paulus in hâc Epistolâ sumit non pro rc diflicili , sed

pro re verè impossibili. Vide in hoc cap. fi, v. 18 ;

cap. 10, v. 4 ; cap. 11, v. 6 : lavent et haie verba se-

mel illuminait , et runùm renovari, quse apud D. Pau-

lum conveniunt baptismo, quo per excelleniiam illu-

minamur, et qui lavacrum est renovationîs ; favet de-

nique rursùm crucifigentes, quia baptismus est nohis

vice crucis, et sacramenlum Christi morlis, ex eodem

D. Paulo, Rom. 6. Secunda; expositioni favet haec

locutio renovari in pœnitentiam, favet el, v. 7 et 8,

similitudo, quse pœnilentiœ meliùs convenu.

Vers. 7.

—

Terra enim s.epe venientem... Rem
illustrât eîeganli simililudine : homo comparatur ler-

raa; gralia cœlesliaque dona, de quihus v. 4 et 5,

comparanlur imbri ; bona opéra coniparantur frugi-

bus; dominus terra; et frucluum Deus e^t, à quo ma-

jorem benedictionem accipiunt qui benè operanlur.

Terra igilur, si pluviam in se sacpiîis effusam excepe-

rit, et herbas genuerit iis a quibus colitur utiles, ma-

jorera accipit a Deo benedictionem
; qyia libontiùs et

diligenliùs à suis dominis culta, majorem eliam acci-

pit à Deo frugum et frucluum abundanliam, vel quia

Deus fruges ejus adducit ad maturitatem.

Vers. 8. — Proferens autem smnas. Mali sunt

terra proferens spinas; spinœ autem et iribuli sunt

ciunt, contumelià et ignominie affkiunt. Qui enim
apostatat et in peccata relabitur, hoc ipsoconiemnit,
vilipendit et ridet Christum, Christique crucem et

redemptionem.
Vers. 7. — Terra enim sœpè venienlem super se

bibens imbrem, et generans herbam opportunam, id

est, utilemet accommodam Mis à quibus colitur, etc.

Benedictionem\ocal conlinuam ferlilitaiem. Hâc terra;

simililudine significat Apostolus hommes, qui imbrem
gratis; divina; excipiunt, eique coopérantes, frucius

bonorum operum producunt, à Deo benedici, id est,

majori gratiae et consolationis cœlestis influxu, vir-

tutum et meritorum copia cumulari.

Vers. 8. — Proferens autem spinas ac tribulos, etc.

Spinas, lanquàm ahorsum, cùm per se gencrare de-

berel herbam utilem.. Reproba, id est, rejicienda el

inculta relinquenda, ut fiât horridum vepricelum.
Matedicto proxima, ut, nisi meliora ferat germina,
maledictioni, id est, sterihlati et squalori perpetuo

subjaceat.
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christianae religionis contemptus , mala opéra ; maie-
j

diclioheri, damnatio; incendium, pœna inferni, seu

infernus. Si autem postquàm venientem in se pluviam

sœpè biberit, spinas profert et berbas cultoribus suis

importunas, oneratur maledicto , et deputatur incen-

dio cum suis spinis et tribulis.

Cujus consummatio ; Graec. , finis; Syr. , sed finis

ejus est combustio, id est , illius iinis et exitus erit ut

comburatur. Per metonymiam dicilur terra comburi,

cùui spinse , tribuli et inutiles herbae
,
quae lerrae su-

perstant, comburuntur.

Obscrvationes doymaticœ et morales.

Ex utràque sexli versus interpretatione , coilige

quôd perverse hoc loco abutebantur Novatus et No-

vatianus, qui lapsis post baptismum denegabant pœ-

nitentiam ; et manifesté contra D. Pauli mentem, qui

eam incestuoso Corinthio non denegavit , et qui prac-

terea in hâc et in aliis Epistolis suis fidèles ad pœni-

tentiam fréquenter hortatur.

Ex enumeratione gratiarum in v. 4 et 5 faciâ à D.

Paulo, coilige quôd non catechumeni tanlùm , aut

recens baptizati, lapsui sint expositi, verùm etiam et

qui plurimùm in Chrislianismo profecerunt ; hinc-

que coilige quôd cum limore et tremore continuo

tuam debeas salutem operari : quia nullus est siatus,

nullusque profeclus in hâc vilà ,
qui nos plané secu-

ros et à periculo reddat immunes.

Ex comparatione in v. 7 et 8 contenta , coilige

quanta fidelitate debeas cœlestis gratis; pluviam re-

cipere, eique cooperari; et ex illocœlesti succo fru-

ctus bonorum operum producerc, ut à Deo beneJica-

ris. In te reflexus attende et vide an terra sis frugi-

fera, ansterilis; et idcô quid debeas expectare, an

benedictionem, an maledictionem. Time ne tibi di-

catur à Christo quod (iculneGC infrucluosas : Nusqwm

ex te fructus nascatur. lit quid terram occupai ?

Vers. 9.

—

Confidimus autem de vobis ; Grâce.,

persuasi sumus. Tempérât Aposlolus posteriorum ver-

borum duiitiem
;
quasi diceret : Absit uthaec diceias,

talia de vobis arbitrer : nimirùm quôd silis terra spi-

nas proferens , maledicto proxima, etc. Persuasi mihi

de vobis, id est, de plerisque veslrûm

,

Meliora et vicimora ; Grœc.
,
proxima saluli ;

Syr., pvopinqua, id est, quœ salutem promittunt, non

exitium.

Tametsi ita loquimur de quibusdam lerrae infru-

giferae similibus ; ut divinae graliae fideliter respon-

deatis, ne taies sitis unquàm.

Vers. 10. — Non enim injustus est Deus... Dat

rationem cur benè speret de ilhs : scilicet, quia bewè

Vers. 9. — Confidimus autem de vobis, etc., id est,

persuasimus nobis, vos scilicet non esse instar terra-,

quae germinat spinas et tribulos, etc.

Vers. 10. — Non enim injustus Deus, ut oblivisca-

tur... dilectionis, etc. Quam dilectionem ipso opère
exhibuistis propter nomen Dei, id est, propler Deum,
quem sincère colitis et amatis.

Vers. 11. — Cupimus autem unumquenique.... os-

tentare, etc., idem ostendere studium. Spem enim
vult esse perseverautem usque ad mortem ; crescen-
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cœperunt, multaque charitatis opéra propter Deum
exercuerunt et adhuc actu exercent. Non injustus est

Deus; jusliliae est. implere promissa : Deus ergo in-

justus quodammodô dici posset, si oblivisceretur

bonorum operum, eisque promissam mercedem non

rctribueret.

Ut obliviscatur operis vestri, id est, bonorum

i

vestrorum operum in gratiâ faciorum.

Et dilectionis ; Graec., et laboris dilectionis, id est,

dilectionis cum laboribus et molesliis conjunctae :

pulatur tamen à librariis inlrusum nomen laboris;

Quam ostendistis in nomine ipsius, id est, pro-

pter Deum , vinctis et afllictis, vide cap. 10, v. 33

et ôi.

Qui ministrastis, silicet vitae necessaria,

Sanctis, id est, Chrislianis vinctis et afllictis, vide

cap. 10, v. 33 et 34.

Et ministratis, id est, et etiam nunc ministralis

pauperioribus. Hinc coilige quôd stantibuset nondùn

lapsis loquitur Aposlolus, sed in periculo labendi.

Vers. H. — Cupimus autem. Mira est Apostol

nostri prudentia , modo terret, modo erigil ; erectos

iterùm nionel; quasi diceret : Elsi de plerisquc ve-

slrûm optimè senliam, propter illa charitatis opéra,

quae cum Dei gratiâ haclenùs egislis, baec tamen du-

riora dixi ut vobis stimulus subjiciam , quibus unum-

quenique vestrûm ad perseveranliam adhorler et

excitem, nullusque deficiat. Cupimus; non dixit: Volo,

quod erat pracceptoria; auclorilatis; sed:Cupio, quod

est palerni affectas, ait Theopliylactus post D. Cbry-

sosiomum; magao itaque charitatis alfeclu desi-

dero.

Unumquemque vestrum. Non dixit simpliciter : Pro

vobis, sed : Pro unoquoque veslrûm : adeô omnium ,

sive majoruni , sive ininorum cura tangebalur

,

omnesque nôrat, ideniTheophylactus.

Eamdem ostentare sollicitudinem ; Grœc. , idem

studium ; Syr. , liane ipsam sedulitalem ostendat, id

est, eumdem in exercendâ charitate fervorem osten-

dere
;
quidam enim refrixerant

, quos vult reaccen-

dere;

Usque in finem, scilicet vilae vestrae,

Ad expletionem spei , id est , ut quod speralis im-

pleatur in vobis, aeternae bealitudinis possessione;

quasi diceret : Vestram salutem aeternam vehementer

exoplo ; hinc et vestram in bonis operibus perseve-

ranliam ardenter desidero : Qui enim perseveraverit

usque in finem, hic salvus erit.

Vers. 12. — Ut non segnes efficiamini ; Syr.,

neque lorpescalis, id est : Ut non silis pigri et tepidi
;

te enim sanctà vilà, crescit et spes, et quantum illa,

tanlùm et baec periieitur et consurninatur.

Vers. 12. — Ut non segnes efficiamini. Nam qui

prœ torpore et ignaviâ cessant à bonis operibus,

experles erunl hsereditatis promissae.

Verùm imilalores eorum qui fuie et patientià hœre
ditabunt promissiones. Fide scilicet quà credunt, si

Deo fidèles sint, se ab eo bona aeterna accepturos;

hacc enim fides est quae spem excitât et sustentai

ad quaevis ardua suscipienda et perferenda



315 IN EPIST.

ne vobis improperetur quod pi imam vcstram chari-

latcm pcrdidislis, Apoc. 5 ;

Verum imitatores..., scd è contra proûcientes in

bono , imitatorcs silis sanctorum novi Testament)',

quibus niinistrâsiis, et sancloruru veterisTeslamenli,

quorum estis filii.

Qui fide etpatientia ; Graec. : Per fidemet longa-

nimitalem, id est, qui Dei promissis firmiter creden-

les, et ea longanimiter expectantes,

II^ereditabunt , id est : Velut haereditatem possi-

debunt aeterna bona illis promissa , quae crediderunt,

quae speraveruut, et quae , in bonis operibus persé-

vérantes, inulla intérim mala passi, longanimiter

exspectaverunt.Fidessalutem aeternam inchoat; bona

opéra fide vivâ, seu per diieclionem opérante , facta,

salutem eiïiciunl; perseverantia in bono, paiientia in

adversis, salutem consummant. Hinc Hebraeos Apo-

Btolus boi tatur exemplo sanctorum ad fidem , ad

cbarilalis opéra, ad perscverantiaminbonisoperibus,

adpalientiam in ailliciionibus, ut sicut et illi beatilu-

dinem aeternam haeredilent. In Graeco hodierno est

qui hœreditant, id est, bœredilare soient, seu jus ha-

bent haereditarium.

Vers. 15.— Aurais namque Deus promittens...

Abrahae , credentium patris, exemplo, probat quod

dixit , fide et palientià promissioncs Dei haereditan-

das; id est : Cùm Deus Abrahae pollicerelur, scilicet

mulliplicationem scminis
,
possessionem terrse Cha-

ûaan, omnium genlium in semine benedictionem,

QUONIAM NEHINEM HABU1T MAJORES!, id CSt, Sibi SU-

periorem , et majoris veracitatis et auctoritalis
,
per

quem juraret,

Juravit per semetipsum, Gènes. 22 , v. 1G : Per

memetipsum juravi, dicit Dominus , etc. ; et hoc est

quod Scriplura vocat juramcntum Dei. Quippe Deus

propriè non jurât
;
juramcntum enim est actus reli-

gionis quo creatuva Deum honorât , dùm eum , ut

primam verilatem, advocat in lestcm veritatis alicu-

jusasserlae. Hoc Deo non convenit,sed dicitur ju-

rare dùm facit quod hommes jurando soient lacère,

seu dùm suam divinam veritatem et auctoritatem

citât : Per memetipsum juro.

Vers. 14. — Dicens : Nisi ; Graec. , certè; benedi-

cens benedicam te, id est, bencficiis te cumulabo ; et

Vers. 13. — Abrahœ rramque promittens Deus.

Abraham palrem veslrum vobis imitandum propono :

ut, sicut ipse fide et patientià promissionem sibi à

Deo lactam et juratam tandem consecutus est, ita

et vos eamdem longâ fide, spe et patientià consequa-

mini. Promissio enim Abrahae i'acta, vobis quoque,
omnibus fidelibusque facta est.

Quoniam neminem lw.bv.it, per quem juraret, majo-

rera, juravit per semetipsum. Ostendit promissionem

Dei etse certam et firmam, nec quemquam de eà

posse dubitare, quia Deus eam juramento confirma

-

vit, jurans per semetipsum.

Vers. 14. — Dicens : Nisi ber.eâicens benedicam te ,

etc.; q. d. : Nisi te benedîcéns benedixcro, id est,

nisi beneficiis meis cumulatè libi benefecero, iisque

abunde le cumulavero. Hoc enim signifieat illa gemi-

natio : Benedicens benedicam. Jam verô cùm benedi-
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MijLTjpLicA.NS wuLTiPLiCABO te , id est , inûnilà filio-

rum muliitudine te ditabo
,
quorum pater eris car-

!
nali genoratione , aut spirituali per Christum filium

luum ; in quo benedicentur omîtes génies, v. 18.

Vers. 15. — Et sic, scilicet accepta Dei promis-

sione sub juramento,

Firmiter credens, longanimiter ferens, longo et

patienti animo inter adversa perseverans et patienter

expectans,

Adeptus est promissionem, id est, rem sibi promis-

i
sain ; inchoativè in se, suisque carnalibus ûliis ; con-

summativè verô in Christo , suisque spiritualibus fi-

liis, scilicet Christianis. Ita igitur et vos, si firmiter

credatis, si longanimiter feratis et non deficiatis, bo-

num promissum consequemini.

Vers. 16. — Homines enim jurant... Dat rationem

cur juraverit Deus , scilicet quia loquebatur homini-

bus ; homines autem jurant dùm volunt suas promis-

siones reddere firmiores. Juravit ergo Deus, quia vo-

luit hominum incredulitatem juramento certam red-

dere , ait D. Anselmus. Syr. : Siquidem homines per

majorem seipsis jurant, ac de omni contentione quœ ac-

cidit inter eos, vera solutio fit per jusjurandum.

Per majorem sli, id est, se ; Graecismus est ;

Et omnis controverse eorlm... , id est , et quid-

quid inter eos litis et contentionis agitatur, juramento

sedatur ; ad confirmationem , scilicet veritatis. In ré-

bus de quibus aliter constare non potest, in divino

statur testimonio , tanquàm in primo et firmissimo ad

probandum testimonio. Deus ipsa veritas est, omnia

certissimè videt, et ad omne mendacium puniendum

polenlissimus est.

Vers. 17. — In quo ; Syrus., quapropter , id est

,

quare
;
quia scilicet homines jurant ad confirmatio-

nem veritatis , lune Deus volens... , ut nostris sese

moiibus accommodaret, abundantius, idest.quàm

nudâ et simplici promissione ; vel abundantius in hàc,

quàm in aliis promissionibus
,

Ostendere pollicitationis hjeredibus, id est,

omnibus veris Abrahae ûliis , benedictionis haeredi-

bus,

Immobilitatem, id est, immutabilitatem promissio-

nis suae, seu, ut ait Syr., pollicitalionem suam esse

immutabilem,

cere Deo altributum sit idem quod benefacere,
consequitur hune esse sensum juramenti : Per
meipsum juro me cumulaturum te beneficiis, et nu-
merosam posteritatem daturum. Supple et subaudi :

Non habear Deus verax, fidelis. Jurât enim hic Deus

,

ut ait Apostolus, per semetipsum, seque quasi de-
vovet. ldcircô promissionem banc non de solis bene-
ficiis terrenis ac posteritate carnali debemus accipere,

sed etiam ac praecipuè de beneficiis à Deo per Chri-

stum prœparalis aique exhibilis.

Vers. 15. — Et sic longanimiter ferens (expectans),

adeptus est repromissionem, id est, posteaquàm pa-

tienter expeelâsset, consecutus est rem promissam.
Vehs. \îi, 17. — Homines enim per majorem suî

jurant.... In quo ( in quâ re, scilicet promissione suâ,

i

vel in quo, id est, propler quod) abundantius volens

4 Deus ostendere vollicitationis hœredibus ( filiis Abrahae,
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anchora, quœ retinet animant nostram ne commovea-

tur; id est : Quant spem habemus velut anchoram animœ,

non qualcmeumquc, sed tutam, id est, infallibilem

,

et fïhmasI, id est, quae firmiler retinet quod appre-

henMt : sicut anchora tuta navim sistit , ne vi tem-

pesiatum, hùc et illùc agitala, conquassetur, sic spes

animant firmal inter liujus seculi tempestates, ne

demcrgatur
;

Et incedentem ; Graec, ingredientem; id est : Ita

Armât et stabilem reddit animam, ut iilius fluctuatio-

nem impedicns, cursum non relardet , sed illam per-

ducit

Usque ad interiora velaminis, id est , usque ad

Sanctum sanclorum, quod erat inlra vélum; id est,

usque ad cœlum cmpyreum, cujus figura eratSanctum

saiict.-rui.i.

Vers. 20. — Ubi pr.-ecursor , id est : quô Jescs

Ixterposuit jusjijrandum, Syr. : Eam obstrinxit

}tir,'jura:ido ; quasi dicerel : Suam Deus ipse (idem

fulcil jul'ojurando ;

W.vS. 1S.

—

Ut per puas res immobiles, sci'icet

promissionein et jtaramentum,

Qu.uus ; G'ii'C, in quitus ; Syr., in quibus, scilicet

du;. bus rébus,

Impossible est mentiri Déom
,
qui, cînn prima sit

veritas, et maxime veiax , nec lalli polcsl nec fal-

lcrc

,

FORTISSIMUM SOLATIUM ilABUAMl'S , id CSt .,
maximam

et tutissimam in hujus vita? adversis et angusliis con-

solalionem inveniamus, securi scilicet de Dei promis-

sione juraniento conliimaiâ.

Qui confugimus... Nos spiriiualcs Afcrahae fil i

,

(ji i, relicto hoc scculo naulïago, Christ; Rdcra am-

plexi , confiiginws ad tenendam PROPOSITAH st»i : ,

est: Coiifugimus in praeieriio ad apprehendeiidam et

firmissiniè aniplectendam spem futarorum behtintm I
Ch.istusprimusixTROiviT, idque noslrobono, propter

nobis proposiiorum et pro h*P«Jitale pft>rtfesÔFum. I
! (!S

>
ul !cc,:m nob:s pararel

;
Promus, antecur-

Spen» per melonymiam vocal hic oi.jsctu.n spei, s. u |||

f0r
» l™'"^ > l^ni, ut membra

,
citô secuturi

imii quam Speram us, scilicet se'.eiv.ani gterîam m;!, s

pro boTiorinn operum mereede propositam et promis

nain.

Vchs. 19. — Qiam , scilicet spem, sicut anchoram

baboius à.nisle...; Syr. : Quœ qûiûem lest nebis velut

Secundum ordinem Melchisedecii Pontifex..., id

est : Pro nobis, inquam, ingressus est , aeterno dona-

-tus sacerdotio, secundum ordinem Melchisedecii, ad

interpellandum pro nobis.

G

ma li ioli'ius) immobilii aient (Jirmilatcm etimmuia- h mu$ animœ tutam ac firmam. Spes vero in summo,
hit; t-Mii ) consilii sui, promissionis suœ, interposuit

[j
scilicet in cœlo, Deoque ipso deligitur.

pi j i
•

\i w*. !8. — Ut per dUUs res immobiles, per pro-

ne»n ci jasjurandum, inquit Thoopbyl.

Qiibus impussibite est mentiri Deum, Sensus est

El incedentem usque ad interiora vetaminis. Anchora

I'
animœ spes nostra non salis hahet in veslibulum pér-

il venisse, id est, non est contenta bonis terrenis et vi-

sibilibus; sed pénétrât usque ad ea quœ sunt intra

Bctim uccsimplici promissione, rjecïuramentomen- !!|
vélum, vi,leIicet »» 'Psa ,

Sancla sanctorum, id est,

re possc, eùm sit ips i ve itas.

Fvrtiisimam solatium hatreailius i;! est, validam

m, v< 1 validam exhort'aiiortem habeamus,
scilicet ut ic picientes in promissa Dei tanla t

culiohibus et tribulationibus animo
non Iraiigamur, sed tantorum bonorutn speexeitati,

alacies ad res arduas accedamus.

Q i a> fugimus ad tenendam propositam spem. Q?:i

ex quo Christi fulem sumus amplexi, relicto l'ail :is

seculi Smbre, confugimus a 1 spem bonomui
siiuin et aeternorum, quse nobis proposîtà est, Qi miter

acmordiciis rctinendam.

Deum ipsuin et cœlesiia boua apprehendit, atque in

iis ligHur.

Vers. 20.— libi prœcursor pro nobis inlroivit Jésus.

Significai Bh'risli ascensionem et introitum in regnum
li.'i. te. Prtëctirsor nosièr, quein scilicet ipsi mox

i simus. Introivil iesus, idque non tam pro se

et suà gloriâ quàm pro nobis et nostrà gloriâ,

Secundum ordinem Melchisedecii pontifex factus in

{Blerrtûiti, ut ii>i quasi pontifex œternùs Patti assistât,

is ; -ni Ci uceni ci niottem reprsesenlef, offerat,

fidefbus suis omnCm graltam, ornniaque média
(jniiJiH in cœlum coniemlant, impetret. Quae res

quanlùu) ai spem nostram con oborandam valeat,

Vers. 19. — Quant (spem ) sicut aiuh rum habe-
[

per esluiri est.

( orollarium pietatis, seu in hoc cap/te aâpiétatem maxime notanda, et ad praxiin

redigenda.

1° Ex v. 6 collige et observa quanto studio conser-

vanda sit baptismalis gratia. Primo , quia nihil il!à

pretiosius; est enini rer.ovalio quâ honio (it nova in

Christo ereatura, initinm substanliae Chiisii, filius

Dei, liaeres Dei, cohacies Christi, jus habens ad

omnia Dei bona , totus gratia , nihil damnâtionis \\.\-

bens. Seconde, quia iilius jactura eslîrrèparabilis.Non

rep iiatur per bapiismuin , qui ex Dei ordinalione

unicus est, et non reiteratur; sicut mors Clnisii ( it

unica, nunquàni reiteranda. N.->n reparatur pe:

res et Uucoia pœailentiae , quae sarcimen est, non

renovatio ; non dat étendent tptendorem ; restât sem-

per aliquis nxvus , aliqua post peccalum InCîfftitaS ia

aftimà ; sicut in corpore post vulmis restât cicatrix

aut callosà carô ; non dat camdem securitatem , sed

terribilis re tat expectâtio judicii. Vide dicta in com-

nieiitario, v. G. Lîtiham hœc intelligerent, et sape-

ront redéris baptizali ; liœc sapientes , intelligentes

,

] et kisuper novis;ima providentes, biptismalem gra-

liam conr,ervarent studioMÙs!

i Ex eodem v. G collige. et nota quantum malum

sit relapsus in peccalum ,
peccandique consuctudo

,

qùè pcenifenlïam reddunt moraliter impossibilem
;

tum ex parie péccaloris, tum ex parte Dei. Vide

commentarium , ibidem.

3° Ex v. 7 et similitudine ibi allatâ, collige et
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nota quanta cum sedulilale debeas cœleslem divinse

gratiae pluviam recipere eique cooperari. Anima tua

ager Dei est ; Evangelium , verbum Dei , semen est

quod Deus in anima tuâ velut in agro suo disscmi-

navit; gralia per sacramenla tibi tam sa:pè collala
,

rosest et pluvia cœleslis, quâ Deus agrum suum, ani-

mam tuam , verbo fœtam irrigal. Tuum est hanc plu-

viam recipere, combibere, cavcre ne defluat; ei con-

sentire , cooperari , curare ut ex eâ et per eam ger-

minent et adolescant semina pietatis in te indila
,

\

fructusque producant Deo gratos. Hoc si facias , à

Deo benediceris : sin autem anima tua , hâc rejectâ

pluviâ cœlesti , et sufïbcato pietatis semine , spinas

proférât et tribulos , maledictioni proxima est , et in-

cendio statim deputanda , nisi citô emendaveris. Non

sunt ha? minœ Pauli, non sunt verba hominis; sunt

Spiritùs sancti , sunt Christi
,
qui in ipso loquitur, ait

D. Chrysostomus. Itaque seriô attende tibi , et vide

an pietatis fructus producas , an spinas ; lime et cura

ne gemiinent spinse. Semper bibimus , addit Chry-

sostomus, semper audimus , sed humorem staiim

perdimus : propterea oriente sole spinas perducimus.

Deus misericors ! da ut anima mea , luo sanguine

tam saepè irrigata , sit à spinis munda , et fructus tuâ

gratià pariât tibi gratos.

4° Ex v. 17 disce cum gaudio , et nota quôd pro-

missio Dei facta Abrahœ sub juramento , speclet

ad nos Chrislianos , ut firmior sit spes nostra. Deus

nobis spirilualem et aelernarn in Christo et per

Christum benedictionem promisil; Deus, veritas ipsa,

hanc suam promissionem juramento Grmavit. nos

beatos ! quorum causa Deus jurât ; sed ô miseros !

si nec juranli Deo credimus. Itaque crede , credens

spera firmiter. Promissio Dîi infallibilis est , ubi im-

pleta est condilio sub quâ promisit : juramentum

Dei immutabile est, Deus mentiri non potest; bis

itaque duobus immobilibus innixus, spera immulabi-

liter, semper spera , die cum bealo Job : Etiamsi me
occident , sperabo in eum. Haec spes sit anchora , ipsi

Deo , imô Dei ipsius cordi inlixa , cor tuum inter un-

das et seculi tempestates firmum tenens ; at sic lîr-

mum et stabile , ut directe et continué ad cor Dei

,

portum ceternae felicitalis perducat. Hœc spei praxis

omnibus quidem Chrislianis convenit
,

qui in bapli-

CAPUT VII.

1. Hic enim Melchisedech, rex Salem, sacerdos Dei

Summi, qui obviavit Abrahoe regresso à caede regum,

et benedixit ei :

2. Cui et décimas omnium divisit Abraham : pri-

mùm quidem qui interpretatur rex justitiae ; deinde

autem et rex Salem ,
quod et rex pacis :

3. Sine pâtre , sine matre , sine genealogià , neque

initium dierum, neque finem vilœ habens, assimilalus

Jl autem Filio Dei, manet sacerdos in pcrpetuum.

4. Intuemini autem quantus sit hic , cui et décimas

dédit de prœcipuis Abraham patriareba.

5. Et quidem de filiis Levi sacerdotium accipientes

,

mandatum habent décimas sumere à populo secun-
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smate seculo renuniiantcs per affectum , confugerunt

ad tenendam propositam fidem ; specialiùs convenit

omnibus rcligiosis, qui de facto per voluin pauperta-

tis omnia relinquentes , ad pro[tositam spem confu-

gerunt ; at specialissimè convenit alumno D. Fran-

cise! , qui per strictissinia: paupertatis votum , omni-

bus omninô bonis , et in commuai , et in particulari

,

renuntians, confugit ad tenendam propositam spem.

Itaque inter liujus seculi fluctuset tempestates, te ab

omnibus omninô creatis bonis separatum , et soli

Deo, omnium bonorum fonti
, per spem unitum re-

spiciens , die cum laeiilià : Milii adliœrere Deo bonum

est, et ponere in Domino Deo spem meam. Omnia

quippe creala , instar aquae , fluxa sunt , tu Deus so-

lus stas et perstas immobilis ; omnia creala propriè

nihil sunt, tu sol us es, solus à te, solus omneens,

solus propter le ; Deus itaque cordis mei ( rupes cordis

mei , Hebraicè, ait Fromondus ), et pars mea Deus in

œternum.

5° Ex v. 20 collige et nota duo quoe banc spem

nostram in promissione et juramento Dei fundatam

acuunt et excitant : Jésus Christus, in quo nos Deus

benedixit omni benedictione spirituali, in cœlestem

gloriam prior introivit , ut noster prœcursor et noster

Pontifex. Introivit, ecce non lanlùmmodo promis-

sum , sed et exemplar. Introivit pro nobis ; sicut

propler nos faclus est homo , sicut propter nos mor-

tuusest, ita et propter nos resurrexit, ascendit , et

inlroivit in cœlum. Ut prœcursor, locum nobis para-

lurus; citô nos quoque adveniuros , ascensuros signi-

licaturus. Non est multum interstitium inter praecur-

sorem et eosqui sequunlur; alioqui non esset prœ-

cursor, ait D. Chrysostomus ; neeesse est ergo ut nos

quoque sequamur et ascensum consequamur, Theo-

doretus. Ut Pontifex noster, Palrem pro nobis roga-

turus. Sicut pontifex semel in anno in Sanctum

sanctorum ingrediebalur ut pro populo interpellaret,

iia Christus, Pontifex selernus , introivit in cœlum,

Patri suo mortem suam , semel obiiam
,

perpeluô

oblaturus ac repraesentaturus , ut nos réconcilie!

,

nobisque omnia auxilia ad secum ascendendum in

cœ'um necessaria impetret ac submillat. Quis Chri-

slianus non sperel ?

CHAPITRE VII.

1. Car ce Melchisedech, roi de Salem, prêtre du
Dieu très-haut qui vint au-devant d'Abraham lors-

qu'il retournait delà défaite des rois, et qui le bénit,

2. Auquel aussi Abraham donna la dîme de tout
;

ce Melchisedech qui s'appelle , selon l'interprétation

de son nom , premièrement roi de justice
,
puis roi

de Salem, c'est-à-dire , roi de paix ,

3. Sans père , sans mère , sans généalogie
;
qui n'a

ni'Commencement, ni fin de sa vie, étant ainsi l'i-

mage du Fi!» de Dieu, demeure prèlre pour toujours.

4. Considérez donc combien grand il doit être

,

puisque le patriarche même Abraham lui donna la

dîme de ses dépouilles.

5. 11 esi vrai que ceux qui, étant de la race de Lévi,

entrent dans le sacerdoce, ont droit, selon la loi,

de prendre la dîme du peuple , c'est-à- dire, de leurs
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dùm legem, id est, à fratribus suis : quanquàm et
;

ipsi exierint de lumbis Abrahœ.

G. Cujus autem generatio non annumeratm- in eis, ,

décimas sumpsit ab Abrabam , et bunc qui habebat i

repromissiones benedixit.

7. Sine ullà autem centradictione, quod minus est

à meliore benedicilur.

8. Et hic quidem décimas moricntes bomines acci-

,

piunt; ibi autem conlestatur, quia vivit.

9. Et (ut ita dictum sil) pcr Abraham et Levi, qui i

décimas accepit, decimatus est.

10. Adhuc enim in lumbis patris erat, quando ob-

viavit ei Melchisedech.

11. Si ergo consummatio per sàcerdotium leviiicum

erat (populus eniMi sub ipso lcgem accopit). quid

adhuc necesjarium fuii, secundùm ordinem Melchise-

dech alium surgcrc sacerdotem, et non secundùm i

ord'3em Aaron dici ?

12. Translato enim saccrdolio, necesse est ut et

legis translalio liai.

13. In quo enim hœc dicuntur, de alià tribu est,

de quâ nullus altari prsesto luit.

14. Manifestum est enim quôd ex Judà ortus sit

Dominus noster ; in quâ tribu nihil de sacerdotibus

Moyses locutus est.

15. Et ampliùs adhuc manifestum est, si secundùm

similitudinem Melchisedech exsurgat alius sacerdos

16. Qui non secundùm legem mandati carnalis

factus est, sed secundùm virtutem vitœ insolubilis.

17. Contestalur enim : Quoniam tu es sacerdos in

œternum, secundùm ordinem Melchisedech.

18. Reprobalio quidem fit praecedenlis mandati,

propter infirmitatem ejus, et inutilitatem ;

19. Nihil enim ad perfectum adduxit lex ; introdu-

ctio verô mêlions spei, per quam proximamus ad Deum.

20. Et quantum est non sine jurejurando ( alii aui-

dem sine jurejurando sacerdotes facti sunt :

21. Hic autem cum jurejurando, per eum qui dixit

ad illum : Juravit Dominus, et non pœnitebit eum :

Tu es sacerdos in aeternum ) ;

22. In tantum melioris Testamenti sponsor factus

est Jésus.

23. Et alii quidem plures facti sunt sacerdotes, id- !

circô quôd morte prohiberentur permanere :

24. Hic autem eô quôd maneat in aeternum, sem-

piternum habst sacerdotium.

25. Unde et salvare in perpeluum potest acceden-

tes per semetipsum ad Deum ; semper vivens ad in-

terpellandum pro nobis.

26. Talis enim decebat ut nobis esset pontifex,
|

sanctus, innocens, impollutus, segregalus à peccato-

ribus et excelsior cœlis factus :

27. Qui non habet necessitatem quotidiè, quemad-

modùm sacerdotes, priùs pro suis delictis hostias

offerre , deinde pro populi ; hoc enim fecit semel,

eeipsum offercndo.

28. Lex enim homines constituit sacerdotes infir-

mitatem habentes ; sermo autem jurisjurandi, qui post

legem est, Filium in xternum perfectum.

fières ,
quoique ceux-ci soient sortis d'Abraham aussi

bien qu'eux.

6. Mais celui qui n'a point de place dans leur gé-

néalogie a pris la dîme d'Abraham , et a béni celui à

qui les promesses ont été faites.

7. Or, il est sans doute que celui qui reçoit la bé-

nédiction est inférieur à celui qui la donne.

8. Aussi dans la loi, ceux qui reçoivent la dîme
sont des hommes mortels ; mais celui qui la reçoit ici

n'est représenté que comme vivant.

9. Et de plus, Lévi, qui reçoit la dîme des autres,

i l'a payée lui-même, pour le dire ainsi, dans la per-

J

sonne d'Abraham;

10. Puisqu'il était encore dans Abraham son aïeul,

lorsque Melchisedech vint au-devant de ce patriar-

che.

1 1

.

Car si le sacerdoce de Lévi, sous lequel le peu-
ple a reçu la loi, avait pu rendre les hommes justes

et parfaits, qu'était-il besoin qu'il se levât un autre

prêtre, qui lût appelé prêtre selon l'ordre de Melchi-

|
sédech, et non pas selon l'ordre d'Aaron?

12. Car le sacerdoce étant changé, il faut nécessai-

rement que la loi aussi soit changée.

, 13. Car celui dont ces choses ont été prédites est

d'une autre tribu, dont nul n'a jamais servi à l'autel ;

14. Puisqu'il est certain que Noire- Seigneur est

sorti de Juda, qui est une tribu à laquelle Moïse n'a

jamais attribué le sacerdoce.

15. Et ceci parait encore plus clairement, en ce
qu'il s'élève un autre prêtre selon l'ordre de Melchi-

sedech,

16. Qui n'est point établi par la loi d'une succes-

sion charnelle, mais par la puissance de sa vie im-
mortelle,

17. Ainsi que l'Écriture le déclare par ces mots :

Vous êtes le prêtre éternel selon l'ordre de Melchi-

sedech.

18. Ainsi la première loi est abolie, à cause de sa

faiblesse et de son inutilité;

19. Parce que la loi n'a rien conduit à la perfection.

Mais aussi une meilleure espérance, par laquelle nous
nous approchons de Dieu, a été substituée en sa

place.

20. Et de plus, ce sacerdoce n'a pas été établi sans
serment ; car au lieu que les autres prêtres ont été

établis sans serment,

21. Celui-ci l'a été avec serment, Dieu lui ayant
dit : Le Seigneur a juré , et son serment demeurera
immuable: Vous êtes le prêtre éternel.

22. Tant il est vrai que l'alliance dont Jésus est

médiateur est plus parfaite que la première.
23. Aussi y a-l-il eu autrefois successivement plu-

sieurs prêtres, parce que la mort les empêchait de
l'être toujours;

24. Mais comme celui-ci demeure éternellement,
il possède un sacerdoce qui est éternel.

25. C'est pourquoi il peut toujours sauver ceux qui
s'approchent de Dieu par son entremise, étant tou-
jours vivant pour intercéder pour nous.

20. Car il était convenable que nous eussions un
pontife comme celui-ci, saint, innocent, sans tache,

séparé des pécheurs, et plus élevé que les cieux ;

27. Qui ne !ùt point obligé, comme les autres pon-
tifes, d'offrir tous les jours des victimes, première-

ment pour ses propres péchés, et ensuite pour ceux
du peuple, l'ayant l'ait une fois en s'offrant soi-

même.
28. Car la loi établit pour pontifes des hommes

pleins de faiblesses : mais la parole de Dieu, confir-

mée par le serment qu'il a fait depuis la loi, établit

pour pontife le Fils, qui est saint et parfait pour ja-

mais.
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324

Aggredilur Apostolus grandem de sublimi Christi sa-

cerdolio scrmcnem ,
promissum cap. 5, v. 11, ad quem

ab eo loco , mentes Ilebrtrorum prœparavit , et ad guem

transition sibi fecil ultinio venu. cap. G. El quia

Christus saccrdos al secundum ordinem Melchisedech,

liinc primo versu historiam Melchisedech brevitcr ex-

ponit ex Genesi.

Secundo et tertio versa illam Christo mysticè sic ap-

plicat , ut oslendal omnia in Melchisedech fuisse Christi

figuras; et nomen , et civitas, et status, et generatio,

et duralio fuerutil Christi et ejus sacerdotii prophetica.

A quarto versu ad uudecimum , duo prœcipua nobis

exhibel consideranda , quœ manifesté probant Melchi-

sedech figurant Christi, super Abrahaia , et conse-

quenter super Levi et Lcviticos sacerdotes , Abrahœ

posteras, excelluisse. Primum, qubd Abraham lubens,

elnullà lege coactus , Melchisedecho , Christian reprœ-

sentanti, décimas dédit pro se, et pro tolà sut) prosa-

piâ , et conseguenler pro Levi, lune in Abraham in-

cluso; hâcque decimarum pensione Melchisedechum et

conseguenter Christian agnovit et professus est Abraham

se et suis omnibus posteris sacratiorcm et prœslan-

tiorem. Secundum, qubd Melchisedech , ut Christi fi-

gura, ipsum Abraham, patrem patrum , Deo charissi-

mum, cui Deus loi eximia bona promiserat , benedixit,

tanquhmse minorem. Ex liis duobus benè consideratis

,

colligite quantus et qualis fuerit MeUliisc.tech, aut

potiùs Christus à Melchisedecho reprœseatatus; et hinc

agnoscile qu'uni prœstantius sit Melchisedechi seu

Christi sacerdolium Levitico.

A v. 11 ad 18, proba'. per Chjistum
x
sacerdotem

secundum ordinem Melchisedech, Leviticum sacerdo-

tium et legem jlositicam , quœ haie sacerdatio annexa

est , fuisse abrogulu, Individua est sacerdotii Lcvitici

ei legis Mosaicœ concordia; ablato itaque hoc sacer-

dotio, et in excellenlius translato , ef lex ipsa cessit,

et in melicrcm translata fuit . ablulum autem sacer-

dolium à Levi probat ApoUolus ex mutâtione tribus,

v. 14, ex miLUioue ordiuis, v. 15, ex mulalione or-

dinationis, v. 1G.

V. 18 et 19, h'ij's translations profert raliones:

Lcx et sacerdolium antiqta abrogata sunt , quia ad

sulvaudum infirma ; r.ova lex et Christi sacerdolium

iittroducla
, quia ad sqlutem pi.teutissima, et nos ad

Denr.i approximanlia,

V. 20, 21, 22, aliam , r.ovi sacerdotii novique Te-

stamenti prœcellentiam assignat exjuramento quo Deus

illorum perpetuitalem affirmai.

F. 23, 21, aliam dat ex immorlalitate Christi,

qempiternum i !eb sâcerdotium habentis, et consequenter

fidèles perfectè salvare semper potenlis.

V. 2G, 27, 28, hujus novi sacerdotis describit quali-

tates, guibus cœteros (innés longé prœcellit. Ipse solus,

quia ex omni parte perfectus et nullum liabel peccaium,

reconciliatione non indiguit , sed uno sui sacrificio

omnia totius mundi expiavit peccata.

PARAPHRASIS.

1. Hoc tnnlem Christi sâcerdotium secundum or-

dinem Melchisedech aggredior explicare vobis; ac

primo Melchisedech historiam brevitcr rel'ero. Hic

igitur Melchisedech rcx cn.l civitatis diclae Salem
,

pontifex Dei summi, qui Abrahamo à csede reguin re-

vertenli obviàm venit in signum amicitiae , eique more

sacerdotum benedixit.

2. Cui ctiam Abraham de omni praedâ suâ décimas

dedil. ( Allogoriain nunc imclligite, et in Melchise-

dech Christum agnoscile.)

Primo Melchisedech idem est, juxta nominis ety-

mon, ac rex juslitiae (quoi! Christo perfectè convenu;

ipse enim re-num justitiae slatuit
) , deinde rcx est

Salem , seu rex paris : Cliristus rex est pacificus,

5. Tertio dicitur sine pâtre, sine maire : Christus

patrem in terris non habet , nec malrem ia cœlis.;

quarto , sine genealogià dicitur : Christi autem gene-

rationem quis enarrabit? quintô, dicitur neque in-

itium dierum , neque finem vitaj habens : Christus

nec esse cœpit, nec esse desinet ; Melchisedech ergo

in lus omnibus Filii Dei gesiavit similitudinem ; at

prxserlim seternum illius repisesentavil sacerdolium,

in hoc, quôd in Seripluris sacerdolium Melchisedech

exhibe: ur quasi perpétuant.

k. Nunc autem attendue, et expendile quantus

luert hic Christi typus, cui ipse Abraham , lantus

patnarcUa, gkinosus et victor rediens, décimas dédit

ptmiis quibusqu

5. Equîdem Aaronici sacerdotes, ex decreto legis,

jus babent décimas sumendi à suis popularibus , id

est , à suis fratribus , Abrahœ posteris, sieut et ipsi

tiiii stini Abrahae ; ci lex populo praecipit décimas sa-

cerdoibr.sdare.

ô. Verùm Melchisedech, alienus à génère Judaico

,

ab Abrahamo décimas accepit; et Abrabamus , gen-

lis nostrrc pater, nullà lege jussns, décimas ei lubens

dedil; insuper ei Melchisedech Abrahamum , tan-

lum et talem patriarcham , in quo, juxta Dei pro-

missura , génies erant Icnedicenda; , benedixit velut

se minorern.

7. Extra controversiam enim est quôd qui minor

est ab eo qui praestantior est ipso benedicilur.

8. Et quidem juxta legem Levilicam , décimas

acçipiunt sacerdotes mortales : in Genesi autem is

décimas accipit, de quo testalum est quôd vivat, et

velut immortalis exhibetur , et perpetuo fungitur sa-

cerdotio.

9. Quin, ut ila dicam , ipse Levi
,

qui nunc déci-

mas accipit, tune in Abrahamo, pâtre suo, décimas

Melchisedecho.

10. Levi enim, cum totâ tribu ruâ, adhuc erat in

lumbis patris sui ; et per eum décimas pendebat ob-

latas, hâcque decimarum pensione, Melchisedech

Christi figurant , se et suis snperiorem agnoscebat.

11. Quôd si perlectum erat sâcerdotium Leviti-

cum , vimque perficiendi seu justificandi habebal



325 COMMENTAIUY. CAP. Vil

I

326

(tempore enim hujus sacerdotii lex popalo data est ),

qvùd opus erat praeterea alium exoriri sacerdotem
,

qui non sccundùni ordinem Aaron , sed secundùm

ordinem Melchisedecli diceretar?

12. Etcnim cùm individua sit sacerdotii Levilici et

legis Mosaicaj societas , translato sacerdotio à Levi

,

necesse est ut et legis forma commutetur.

13. (Translatum auteui à Levi sacerdotium probat

ps. 100.) Is enim de quo loquitur ille psalmus, non

est ex tribu Leviticâ, sed ex eà tribu unde nuliushac-

tenùs aslilit altari :

14. Palàm enim est quôd Dominus noster Jésus

Clirislus ortus sit è tribu Judà, cui Mcyses sacerdo-

tium non allribuit ; constat ergo "de tribu in tribum

tran-latum esse sacerdotium.

15. Et hoc evidentiùs adlmc apparet , ex eo quôd

alius exurgat novus sacerdos , à Deo promissus et

dalus, secundùm ordinem Melchisedech ;

16. Qui non secundùm iegem carnalis successionis

creatus sit, sed secundùm vim vitae immortalis ; ita

ut neccuiquam successerit, nec successori det locum,

47. Juxta Davidicum valicinium : Tu es sacerdos m
œlernum, etc.

18. Porrô rejieitur Aaronicum sacerdotium et lex

Mosaica, non quôd inala sint, sed quia imperfectiora

et insufficientia ad juslificandos hommes :

19. Nulium enim hominem lex poluit ad veram ju-

stitiam perducere ; sacerdotium verô Cliristi et lex

nova subintroducla sunt, quia sunt ad justificandum

potentissima , spemque dant nobis ceriissimam >erae

justitiae, per quam Deo proximi reJdimur et graii.

20. Et in quantum Jésus Christus non sine jureju-

rando factus est sacerdos ( nam Aaronici quidem sine

juramento facti sunt sacerdotes

,

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Hic enim Melchisedech... ; Syr., porr'o
||

hic , etc. En grandis ille sermo promissus in capite
!jj

5, v. 11, ad cujus intelligentiam Hebrœotum mentes

multis abhinc acuit Aposlolus, et r,d quem in ultlmo

capitis scxti versu commodum sibi lr psîfum fecit :

Hic igilur Melchisedech, quem proximè memoravi

,

et de quo etiam su;,ra.

illius historiam breviter réfert ex Genesi :

Rex Salem , id est , urbis quae priniùm dicta est

Salem, id est, pacilica; deinde Jebus, tandem ex

utroque nomine, unâ lilterâ mutatà, Jérusalem. Hœc
est communior inter veteres et recenliores opinio

;

non désuni tamen qui , post D. Hieronymum , velint

esse alleram Salem, quse Gènes. 38, v. 18, Sichi-

21. Christus verô sacerdos cum juramento consti-

tuais est à Pâtre, qui, teste David, dixit ad eum : Tu

es
.

; i-erdcs, etc., et non solùm dixit, sed et juravit

,

quia ratum et fixum esse decrevit),

22. In tantum idem Jésus Christus nobilioris et

praestantioris testamenti medialor institutus est.

23. Et sacerdotes quidem Levitici , etiam summi

,

plures successive facti sunt , eô quôd non perm,»né-

rent, sed per mortem alter alteri succedebat;

24. Jésus auteui eô quôd immortalis est, et sacer-

dos à Pâtre in seternum constitulus, sacerdotium

non transmittit.

25. Unde et eos qui per ipsum accedunt ad Deum
potest perfectè salvare, quia sempervivit, perpetuum-

que sacerdotium exercens semper intercedit pro nobis.

26. (Et sanè in hic perfectâ et cœlesti lege gra-

tiae) decebat ut talis esset nobis Ponliiex, pius et

omni jus'titiâ |denus, absque ullà malitià, nullà peccali

macula irïqtiiriatus', à peccatorum moribus longé po-

SituS, su. .1,1 omnem crea'turam, non taiilùm huma-
nam, séd et angélicàrri , sublifnatus;

27. Q-ii non èger'et, sical Mosaïci pontifices, quoti-

diè pro peccàtïs propriis hoslias offerre, deinde pro

deliclis populi : noster enim Ponlilt x unam semel vi-

ctimam obtulit, non pro suis peccatis, quia nulium ha-

]

buit, sed pro totius mundi peccatis ; non pecudem
,

sed semetipsum.

28. Nam lex Mosaica, quia infirma, et imperfecta,

sacerdotes constituit infirmos, momies, ad pecca-

loin pronos : at sermo Dei juratus, qui post legem

ore Davidis fuit pronuntiatus, licèl aïternus, sacerdo-

tem constituit, non hominem quemiibet, sedFilium

Dei ; non ad brève tempus , sed in seternum ; non
infirmuin, sed ex omni parte perfectuin.

Veks. 1. — Hic enim Melchisedech, rex Salem. ïrc-
nseus, Hippolylus, l'erei-ius, docent Salem hanë esse
Jérusalem, unde et Chaldseus, Gei>es. cap. 1 1, vertit :

Et Melchisedech, rex Jérusalem. Imô Jérusalem CDn-
ditam esse à Melchisedech Iradit Josephus, à que v »

caia est Salem
; dëin le ;>b aliîs Jebus; ac denique ex

Salem et Jebus dicta est Jérusalem. Congrue enim in
atem rcx et sacerdos luit Melcliisedecb - ut

aduD ]

i urbe regnaturum â
ijjsum in arâ crucis pro rc-

iiempiione totius mu

morum dicitur. Hujus opinionis sunt D. Anselmus
Gagnseus, quam réfutant Eslius, Cornélius à Lapide.

Sacerlos Dei stjmmi, id est, Dei veri et excelsi, non
idolorum; itàque Dei vericultor, licèl inter idololalras

Chananneos vivens.

Qui obviavit Abraile regresso, id est, redeunti à
caede regum

, de quâ Gènes. 14 , v. 17 ; illi aulem
obviavit in signum amiciliae

;

Etbenedixitei, idest'et Melchisedech, ut Dei
summi sacerdos, benedixit Abrahae. Vide cilatum
Gènes, locum , ex quo etiam apparet quôd et Deo
gratias egerit ob victoriam, oblato paniset vini sa-

crificio.

Vers. 2. — Cm et décimas omnium divisit..., id

Sacerdos Dei êummi, id est, altissimi. Citât verba
Gci.es. 14. Dei altissimi, id est, Deo dicatus et couse-
cratus; quod sacerdoti convenit.

Quiàeviavit Abraliœ regresso à cœde regum, et be-
nediaeit ci. Abraham révertens h cxAe regum redibat
ad convallem Manibre, ubî habitabat; inde autem non
longé aberat à Jérusalem, ad quam licet paulô remo-
tiorern irevoluit, tum ut gratias Deo ageret pro vi-

".wbicolchatiîr veri»

excitatus faniâ Melchisedech, qvA erat rex et sacerdos
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est , cui Abraham de omni praedâ suà deciraam dédit

in honorem sumnii Dei , cujus sacerdos crat Melchi-

sedech ; hocque facto Abraham
, qui et ipse Dei sa-

cerdos erat et saepè ei sacriiicaverat , Melchisedc-

chum agnovit sibi superiorem et suum quasi pon-

tificem
;

PrIMUM QUIDEMQU1 INTERPRETATUR... 1IÎC ApOStoluS

incipit historiam breviter relalam mysticè e\plicare
,

eamque Christo sic applicare , ut oslendat in Melchi-

sedecho omnia fuisse prophelica, et Chrisli figu-

ras : et nomen proprium , et nomen civitaiis, et

status , et generatio , et dui atio fuère prophelica.

Primo, nomen proprium, Melchiscdech, cujus elymon,

rex justitiœ ; melchi enim regem, , sedecli autem justi-

fiant valet
, quod Christo per excellcntiam convenit,

tum quia in omni rigorc justitiae pro nobis satisfecit

,

um quia perfeclam nobis altulit jusiitiam
;

Dei.nde autem et rex Salem... Secundo , nomen

urbis cujus rex erat Melchisedech ; Salem enim

significat pacem ; Chrislus autem rex pacificus : Ipse

pax nosira ; pacifkavit ea quœ sunt in cœlis, et quœ

super terram. Civitas in quà régnât , seu Ecclesia ,

oivitas est pacis , quam habet cuin Deo , et quam

quserit inler hommes. Ecclesia autem triumphans,

Jérusalem cœlestis, est civitas pacis aeternae. Christus

rex justitiae, et rex pacis, de quo praediclum est in

Psal. : Orietur in diebus ejus justilia et abundanlia

pacis. Utramque , Christe rex , cordi meo , tibi sub-

dilo, impertire.

Vers. 3. — Sine pâtre, sine matre ; Graec. : a^a-

To>p , àpÎTwp. Syr. : Cujus neque pater neque mater

scribuntur in generalionibus; id est cujus neque pater,

neque mater exprimitur in Scripluris
; quo benè figu-

ratus est Christus , qui patrem non habet in terris

,

nec matrem in cœlis
;

Sine cenealocia , à-yeveaX&'-p'<™;» cujus genus et

origo tacetur ; sed qui introJucilur quasi de cœlo de-

lapsus ;
quo clarè repraesentalur Christus

, qui de

cœlo venit, et cujus ineffabilis est generatio, tum

seterna , tum humana : Generationem ejus quis enar-

rabit ? prima sine matre, secunda sine pâtre, inexpli-

cabilis utraque ;

Neque initium dierum , neque finem vit^: habens ,

scilicet in Scripturis , seu. cujus ortus et intérims

Dei altissimi, illo tempore celeberrimus; Melchisedech

autem audiens adventare Abraham, ei benevolentiae

et honoris causa occurrit.

Vers. 2. — Cui et décimas omnium ( spoliorum quae

caesis quinque regibus ceperat) divisit Abraham, q.

d. : Abraham, licèt esset sacerdos, et saepè sacrificâs-

set, agnovit tamen Melchisedech esse sacerdotem et

pontiticem ; unde illi tanquàm se superion et poeti-

fici décimas dédit.

Primùm quidem qui interprétatif rex justiliœ. Pri-

mùm, inquit, Melchisedech ipso nomine magnas cu-

jusdam rei liguram praetulit ; idem enim valet quod
rex justitiae, id est, rex justus, vel juslissimus, quod
quàm verè in Christum competat , in parle sequenti

exponemus.
Deindè autem et rex Salem, quod est rex pacis, id

est, rex pacificus. Christus est rex justitiae et rex pa-

cis, quia pacificator nosler est, reconcilians nos Deo
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ignorantur; quo benè significatur aelernitas Chr'sti

,

tum à parte ante, tum à parte post.

Assimila rus autem Filio Dei..., id est : Et hoc ipso

Christum Filium Dei repraesentans , et aeterni illius

sacerdotii gestans imaginem : sicut enim reipsà Chri-

stus est Sacerdos in aelernum , ita sacerdotiurn Mel-

chisedech in Scripluris repraesentalur quasi perpe-

tuum, cùm nullam faciantmcnlioncm nec de illius in-

iiio, nec de illius fine ; sicut nec de vitac illius inilio

et fine.

Observationes littérales , morales et dogmalicœ.

Ex bis collige et nota quod in Scripturis nihil

mysterio vacet , cùm non nomina taniùm personarum

ei locorum, sed et ipsum silentiuro significent aliquid

mysticum , ut palet ex supradictis. Quanti ergo cum
reverenlià

, quanta et cum circumspcclione legenda;

sunt Scriptura», in omnibus mysticac etdivina;?Divinae

sunt in omnibus ; ergo ut intelligantur, nobis cas le-

genlibusnecessarius est continuus ad Deum recursus ;

hu v ni)iter et assidue à nobis invocandus Spirilus

sanctus, illarum auclor, ut dignetur verborum suo-

rum , suique silentii intelligentiam donare.

In bis iisdein versibus nota et inlellige ipsiusmet

j

D. Pauli silentium
,

qui tôt recensens similitudines

j
inler Melchisedech et Christum Dominum , omitlit

I
silentioque tegit similitudinem inhostiâ, quae fuit

panis et vinnm, Eucharistiae figura. Eï hoc sileniio

Calvinus argumcnluin sumpsit missae sacrificium ne-

gandi , sicut ex Moysis sileniio de ortu et intérim

Melchisedech alii haereiici sumpserunt occasionem

negandi quod fuerit bonio, sed vel angélus, vel Dei

Filius , vel Spirilus sanctus. Siluit ergo D. Paulus

hâc in rc, ut ex se clarâ, fo;maliier expressà in Ge-

nesi 14, cl in Evangelislis, et in suà ad Corinthios

Epistolâ prima, cap. 11, v. 23. Siluit et quia hujus

similitudinismeniionihjl ad suum ins'.iiutuni laciebat.

Scopus Apostoli est eminentiam Chrisli Sacerdotis

secundùm ordinem Melchisedecii osiendere supra Le-

vilicos sacerdotes; ideô recense! ea in quibus praecel-

lebat Melchisedech Aaronicis sacerdotibus ; in hosliâ

verô non videbatur prœcellere, quia panis et vinum

non praecellunt animalibus vivis, quae Levii ici sacer-

dotes mactabant. Siluit denique
,
quia litteris com-

millendum non erat secreluru Eucharistiae sacra-

et angelis ejus. Ephes. 2 : Qui factus est nobis justifia,

et sanclificatio, et redemptio.

Vers. 3. — Sine pâtre, sine matre, sine genealogià.

Josephus, S. Dionys., Epiphan. , Theodor., Melchi-

sedech aiunt fuisse aliquem exregulisChananaeorum,
scilicet regem Salem, sive Jérusalem, ex eisque fuisse

oriundum ; die»! tamen sine pâtre et maire, non quasi
iis curuerit, sed quia ejus pater, mater et gencafogia

non describitur in Scripturis, et quia Gènes. 14 re-

pente eum inducit Scriptura, non prœmissâ ejus

slirpe et genealogià, nec nativitale aut morte ejus in-

dicatà, iinô nullâ uspiam alibi, vel ante, vel post, ejus

facià mentione, idque non sine causa et mysterio :

ut hoc ipso significaret Christum, qui in lerris, q«jà

homo, est sine pâtre, in cœlis, quà Dtjus et Dei Filius,

sine matre. lia Chrysostomus.
Ne \ue initium dierum, neque finem vitœ habens, sci-

licet in Scriptura
; q. d. : Scriptura non meminit
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mentum ; litteris inquam, ad Judaeos etiam infidèles,

facile perventuris : primis enim Eeclesiae temporibus

maxime cavebatur ne infidelibus et non initiatis

mysteria proderentur ; hinc Paulus ipse Philipp. 3 :

Nolite sanctum dare canibus, hinc toties apud sanctos

Patres illud nôrunt fidèles.

Vers. 4. — Lvtuemini autem quantus sit hic...;

Syr. : Considerate verb quant magnus hic fuerit , etc.

Ex omnibus supra enumeratis , in quibus Melchise-

dech erat figura . Christi , duo praesertim Apostolus

vuk à nobis considerari , décimas scilicet quas Abra-

ham Melchisedecho dédit, et benedictionem quam

Melchisedech dédit Abrahamo; quia haec duo mani-

festé probant Melchisedechum , Christi figuram , ex-

celluisse super Abrahamum et* consequenter super

Levi et Leviticos sacerdotes ; et à fortiori probant

Christum Dominum , ipsam veritatem , cujus figura

taniùm erat Melchisedech , super ipsos excellere. In-

tuemini , id est : Seriô considerate quanlae dignitatis

fuerit hic Christi typus;

CUI ET DECIMAS DEDIT... , id est , CUÎ ipS8 ABRAHAM ,

pater patrum nostrorum, et totius Judaici generis au-

ctor, dédit décimas ex oplimis quibusque spoliis. Dé-

cimas soient ab inferioribus et laicis dari sacratioribus

et dignioribus personis ;
quantus ergo et quàm sacer

hic, etc.

Vers. 5.

—

Et quidem de f;lws Levi... Ut haec

Melchisedechi excelleniia c'.ariùs elucescat, co>

décimas ei datas ab Abrahamo cum decimis quas Le-

yitac ex lege jus habent sumendi, et iilas his praefcrt

in tribus : Primo , Aaronici sacerdotes à suis fraîri-

bus ; secundo , ex legis mandato ; tertio , à suis con-

temporaneis décimas sumunt ; Melchisedech ab extra-

neo , nullâ ad id lege coaclo ; imô ab omnibus etiasu

quando natus, quando mortuus sit Melchisedech, ut

adumbraret Christum, qui verè eV/ealiier non habet

initium née finem dierum, sed est œternus.

Assimilatus autem Filio Dei manet sacerdos in per-

petuum, scilicet Melchisedech amitypus Christi, quia

nimirùm in Scripturâ nulla fit menlio niorlis, ac con-

sequenter finis sacerdotii Melchisedech, qui nullum

legitur sacerdotii sui habuisse successorem,utiAaron

habuit Eleazarum. lia ïheodor. Syrus vertit : Sed in

similitudinem Filii Dei permanct pontificalus ejus in

œternum. Hoc ipso similitudinem et lypum gerit

Christi, qui reipsà neque initium, neque finem dierum
habet, sed manet sacerdos in" perpetuum

;
quia in

Ecclesiâ suâ Christus per ministros suos, scilicet per

sacerdotes à se institutos, perpétua offert, et offeret

in œternum usque ad finem mundi. Quare rectè con-

cil. Trident, ex hoc Apostoli loco probat missam esse

sacrificium. Probat autem sic : Sacerdotium Christi

ejus morte extinctum non fuit, sed semper durât, ut

hic dicit Apostolus ; ergo et sacrificium Christi sem-
per durât et durabit; atquî illud non potest esse sa-

crificium crucis, quia hoc jampridem transiit et de-

siit; ergo hoc sacrificium Christi semper durans est

Eucharistiae et missae ; nec enim aliud hic dari aut

fingi potest. Notandum est enim quôd Christus in

missà sit principalis offerens, tum quia missae sacrifi-

cium inslituit, tum quia in cœlo Patri suo nostras

missas, quas celebramus, actu et reipsà offert. Est
enim mediator et advocatus noster. qui nostram cau-
sam apud Deum agit, et pro nobis interpellât, tum
quia suâ omnipotentià in singulis missis transsubstan-

s. s. xxv.

in perpetuum futuris sacerdotibus , v. 8. Et quidem :

Graec. , et illi quidem de filiis Levi, id est , Aaronici

sacerdotes ; omnes enim sacerdotes erant ex Aarone

,

Aaron autem ex Levi.

Mandatum habent , id est : Jus habent ex decreto

legis pro ipsis condito, Num. 18, 21 ; Deut. 18, 3 ;

Décimas sumere a populo, id est , à toto populo
,

etiam a fratribus suis Leviticis ; licèt illi omnes et

Levitae et Judaei ex eodem pâtre Abraham essent pro-

gnati. Levitae décimas sumebant à populo ; et ipsi

Levitae decimam partem decimae offerebant Domino

,

Num. 18, 26 ; itaque sacerdotes Aaronici décimas su-

mebant à suis popularibus et à suis fratribus , non

autem ah externis; et lias décimas sumebant ex lege,

quae jus dabat sacerdotibus sumendi, et populo dare

prsecipiebat.

Vers. 6. — Cujus autem generatio... Graec. : Me
autem non genealogizalus ex, eis decimavit Abraham ;

Syr. : Is autem qui scriptus non est in genealogiis eo-

rum, décimas ttilit ab Abraham; id est, Melchisedech

autem aliem'gena, cujus gênas neque ab Aarone, ne-

que à Levi, neque ab Abrahamo deducitur,

Décimas sumpëit ab Abraham , tanquàm eoet omni-

sacratior. Subintellige : Et

Abraham ni coactus, sed divinitùs edoctus

quis esset ille Melchisedech , Christi scilicet summi

t!s figura ; Abraham, inquam, hujus sacerdotii

,itià motus , décimas lubens et gaudens dédit

Melchisedecho ;

Et hunc qui iiabebat re promissions benedixit...

! Aheram Paulus nobis exhibet considerandam Mel-

chisedechi exceller.! iam , ex eo quôd Abrahamum be-

nedixit : Et hunc, id est : Abrahamum, patrem pa-

trum, Deo charissimum, cui Deus tolies et tam eximia

tiatioaem punis et vini, in corpus et sanguinem suum,
in quâ consistit esscniia sacrificii nostri, operatur et

periieit.

VersA—Infuemini aulemquanlus sit hic, id est, con-
templaminï, spcculamini, exponite mysteria quae latent

incortice historiae et personae Melchisedech; q. d. : Hic
mecum expendite quantus sit Melchisedech, videlicet

in typo et significaiione, ut qui ipsi etiam Abrahamo
videafur pralatus. Hoc enim est quod sequitur :

Cui et décimas dédit de prœcipuis Abraham patriar-

cha. Décimas sacerdotales dédit Abraham Melchise-

decho, tanquàm sacerdoti et pontifici. Patriarcha idem
est quod princeps patrum, sive à quo multi patres

cum suis familiis descendunt.

Vers. 5. — Et quidem de filiis Levi sacerdotium ac-

cipientes, hoc est, et ii quidem qui ex filiis Levi sa-

cerdotio funguntur. Ita loquilur, quia non omnes
Levitae sacerdotes erant ; sed ex iis soli filii Aaron,
ejusque posteri ; reliqui filii Levi fiebant Levitaf, ser-

viebantque sacerdotibus, ut jam serviunt diaconi

nostri.
' Mandatum habent décimas sumere à populo secun-

dum legem, id est, à fratribus suis ; quanquàm et ipsi

(scilicet fratres) exierint de lumbis Abrahce. Probat

èum qui dat décimas minorem esse illo qui eas acci-

pit, scilicet Abraham esse minorem Melchisedecho, etc.

Nota hebraismum : exire de lumbis alicujus, est idem

quod gigni ab eo. In lumbis enim est origo seminis,

etc. In Scripturâ jubemur lumbos restringere, id est,

concupiscentiam edomare, ut docet S. Gregor.

Vers. 6. — Cujus autem generatio non innumeratur

11
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bona promiserat, et praecipuè quôd in ipso benedi-

cenda?. forent omnes gentes ; hune, inquam, talem et

tantum benedixit Melchisedcch , lanquàm se mino-

rem.

Vers. 7. — Sine ulla contradictione...; Syr. :

Porrb absque conlroversiâ qui minor est benedicitur ab

eo qui prœstantior est ipso : intellige, benedictione so-

lemni et auctoritativâ. Melchisedech ergo
, quia typus

erat Christi, cujus sacerdotiurn singulari modo reprae-

sentabat, ipso Abrahamo, qui etiam sacrificaverat, et

qui promissiones habebat, melior erat et praestantior.

Quantô dignior ergo Christus ipse ; si enim tanta fuit

umbra Christi ,
quantus est Christus , ipsa veritas.

Hinc et collige quanta sit dignitas et praeslantia in

summopontifice,in episcopis, in sacerdotibus, ipsum-

met Christi sacerdotiurn Christi vice gerentibus.

Vers. 8. — Hic quidem, décimas morie.ntes..., w&e

hic adverbium. Terlia hic exhibetur excellentia deci-

marum à Melchisedech sumptarum , et consequenter

ejus sacerdotii eminentia super Aaronem ; scilicet ex

perpetuitate. Et hic, id est, inter Judaeos, seu in lege

Leviticà , ubi de decimis. Décimas accipiunt morien-

tes , id est , morlales sacerdotes et quorum mortem

exprimit lex , quae vult sacerdotes sacerdotibus suc-

cedere.

Iri autem, id est, in Genesi, ubi de Melchisedech.

Contestatur..., id est : Scriptura, mortem Mel-

chisedech silentio tegens, et de ejus lanlùm vitâ men-

tionem faciens , testatur, quia vivit : scilicet tantùm
,

id est : quasi immortalem illum exhibet, ejusque sa-

cerdotiurn quasi aeternum seu perpctuuin
;
quasi dice-

ret : Quia Aaronici morlales et temporanei tantùm,

hinc à suis tantummodô conlemporaneis décimas su-

munl ; Melchisedech verô , quia quasi semper vivens

,

hinc ab omnibus in perpetuum sumplurus repraesen-

tatur.

In Graecopaulô aliter :lbi autem |/.apTupd|Aevo;, con-

testatus , id est , is de quo testatum est quôd vivat ;

Syr- : Hlïc autem de quo testala est Scriptura ipsum

vivere. Infer et consequenter sacerdotiurn ejus fore

perpetuum.

Vers. 9. — Et ( ut ita dictum sit ) , id est, ut ita

dicam, vel imô. si dicere licet.

in eis, décimas sumpsit ab Abraham, id est, Melchise-

dech, cujus genus et genealogia non attexitur He-

braeis filiis Abrahae, id est, qui ex Hebraeis non fuit

oriundus, hic décimas sumpsit ab Abraham. Ita An-

selm. , utpote cui Abraham, in cujus lumbis contine-

batur Aaron, décimas lanquàm poniifici se digniori

dederit. Ergo Melchisedech major est Abrahamo. Quôd
Abraham ita honorant Melchisedech, eique décimas

dederit, causa fuit quôd Melchisedech typus esset

Christi. Movit ergo Spiritus sanctus Abrahamum ad

honorandum Melchisedech, ut Judeei Abrahae posteri

scirent sibi prae Aarone honorandum esse Cliris-

lum, cujus typum fuisse Melchisedech sciebant ex

Davide, Psal. 109, ubi ait : Tu es sacerdos in œter-

num secundhm ordinem Melchisedech, Videtur autem
Abraham idipsum cognovisse, quôd spiritu prophé-

tie© praevideret illum esse typum Christi, ut non tam
Melchisedech quàm Christum in Melchisedech reprae-

sentatum honorare et colère voluisse videalur.
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Per AiiRAHAM et Levi... , id est : Et Levi et omnes

Levitae et sacerdotes Levitici, qui décimas ab aliis ac-

cipiunt , décimas Melchisedecho dederunt per Abra-

ham progenitorem suum ; et ipsi qui benedicunt alios,

in Abraham benedictionem à Melchisedecho recepe-

runt , tanquàm minores à majore.

Vers. 10. — Adiicc enim in lumdis patris erat....

Levi enim erat adhuc in lumbis Abrahae , etc. Si ergo

jus decimarum et benedictio superiorilalem dénotant,

Melchisedech , figura Christi , fuit non Abrahamo

tantùm , sed etiam et Levi et Levitis omnibus supe-

rior et excellentior ; à fortiori ergo Christus , verus

Melchisedech , altissimi Dei verè summus Sacerdos

,

Abrahamo et Levi et omnibus Leviticis sacerdotibus

est longé praestanlior.

Observationes dogmalicœ.

Sed , inquies , nonne Christus , utpote Davidis et

Abrahae filius , erat sicut et Levi in lumbis Abrahae ?

distinguit D. Thomas hic post D. Auguslinum ; erat

quidem secundùm substantiam corporalem ; non erat

autem secundùm rationen? seminalem. Erat secun-

dùm substantiam corporalem
, quia Christus cor-

poris sui materiam accepit ex semine Abrahae ; non

erat secundùm rationem seminalem, quia materia

illa non fuit ex vi naturali Abrahae proseminata

,

neque ex virtute agentis naluralis conloimata , sed

modo prorsùs supernaturali
, per Spiritum sanctum

genitus est Christus, et ideô non erat in lumbis

Abrahae sicut Levi.

At, inquies rursùs , nonne propter banc suam cor-

poralem substantiam Christus dici potest decimatus

in Abraham ? — Resp. negalivè
, quia Christus de

Spiritu sancto conceptus , ita corporalem .substan-

tiam, seu carnem suam traxit ex Abraham, ut carnis

vitium non contraxeril; imô verô , ut ait Augustinus,

materiam medicaminis traxit, ideôque nec decima-

tione contra culpam , nec benedictione contra male-

dictionem indiguit.

Ut haec responsio que ex mysticà decimarum ra-

tione suinitur meliùs intelligatur , ex D. Augustino
,

lib. 10, de Genesi, ad litteram, capite 20, notandum

est quôd decimae sacerdotibus offerunlur, ut ipsi pro

Et hune qui habebat repromissiones, benedixit, q. d. :

Melchisedech benedixit Abrahamum, quasi se mino-
rent, cui lamen Deus promiserat tanta bona, adeôque
in ipso benedicendas esse omnes gentes, Gènes. 12.

Yers. 7. — Sine ullà autem contradictione, etc., id

est, majore, digniore, praestanliore.

Vers. 8. — Et hic quidem, etc., contestatur , Scri-
ptura. Sensusest : Ibiverb, id est, in historiâ Ge.nesis,

décimas accepit is cui testimonium perhibel Scri-

ptura, quôd vivat, quatenùs scilicet introducitur vi-

vens, nullà de morte eius aut successore factà usquàin

j

mentione , etc.

Vers. 9. — Et ut ita didumsit ( id est, ut ita lo-

I quar) per Abraham et Levi ( Leviticus quilibel sacer-

dos
)
qui décimas accepit (accipere solitus est in veteri

1
Testamento) decimatus est, id est, décimas solvit.

Vers. 10. — Adhuc enim in lumbis patris (Abrahae)
erat (Levi) quando obviant ei (Abrahae) Melchisedech,

I q. d. : Abraham agnoscens Melchisedech esse se ma-



fc33
C0MMENTAR1A. CAP. Vil, 334

peccatis offerentîum orent , Deique benedictionem
|j
quem de Christo intelligebant Judsei. Vide Matth„ 2?,

pro eis impetrent. Christus nullum peccatum con-
jj

v. 43. Potest argumentum sic in formam redigi :

traxit , nec poluit contraherc ; decimatione ergo non

indiguit. Christus è contra futurus erat medicamen-
|

tuin vulneris peccati , Salvator mundi , fonsquc oni-
|

nis benedictionis in omnes gentes ; et hoc Abraham !

divinitùsedoclus, Christo ilcnmas dédit m Melchise-

dech. Christo ilaque vero Melchisedecho , Christo, m-
,

quam, vero et unicè suinnio altissimi Dei Sacerdoti,
|

décimas dédit Abraham pro se et pro totâ suà pro- !

sapià ; hàcquc decimarum pensione se ci suos ab eo

benedicendos fore gaudens et exultans protesiatus

est. Ilinc Christus, Joan. 8 , v. 57 : Abraham paler

vesler exultavit ut videret diem meum , vidit et ga-

visus est. Et tu, Cliristiane , spiritualis Abrahae fin",

gaudens, exultans et gratias agens , Christum bene-

dictionis fontem adora, in quo jam te Deus benedixit

omni benedictione spirituali in cœlestibus , ipsumque

supplex ora ut te benedicere pergat , usque dùm au-

dias : Veni, benedicte , etc., posside, etc.

Vers. 11. — Si ergo consummatio... Hucusque

Melchisedechum , ej usque sacerdolium Levitico prae-

tulit Apostolus , hic verô incipit probare sacerdo-

tium Leviticum , imô et legem ipsam , abrogata

esse per Chrislum , sacerdotem secundùm ordi-

nem Melchisedech : Si ergo consummatio, id est,

pcrfectio ,
justificatio , hominum cum Deo recon-

ciliaiio , erat , id est , fiebat per sacerdotium

Leviticum , id est ,
per sacrificia , et ritus Levi-

lici sacerdotii.

(Populus enim sub ipso legem accepit) id est :

Ilujus enim sacerdotii Levitici tempore , populus

legem accepit. Hoc per parenthesim inserit Apo-

stolus ut legis Mosaicae et Aaronici sacerdotii con-

nexionein indicet , et ex unius abrogatione infe-

ralur et alterius abrogatio.

Quid adiiic necessarium...., id est : Quid ne-

cesse luit ut ad homines sanctificandos alius novo

ordine sacerdos exurgerel
,
qui scilicet diceretu..'

et esset secundùm ordinem Melchisedech , et non

Becundùm ordinem Aaron. Talem autem Sacer-

dotem futurum noverant omnes ex psal. 109

,

jorem, et typum Christi, illi décimas dédit, et ab eo

benedictionem accepit, ut proiiteretur se omnesque
suos posierus, ac consequenter et Levitas et sacer-

doles Aaronicos ex se nascituros, minores esse Mel-

chisedech, Christoquesubjectos; perinde enim Abra-
ham se gessit cùm Melchisedech, atque princeps qui

pro se et pro loià suà posteritate obedientiam régi

piaestat et ohVri, etc.

Vers. 11. — Si ergo consummatio pro sacerdotium

Leviticum, etc. Consummatio, id est, perfectio, qmsi
dicas : Si velus sacerdotium Aaronicum habebat vim
perticiendi, id est, jusiificamli homines, salvandi, et

ad vilam aeternam perducendi, qui est ultimus finis et

sumina pcrlectio hominis, etc.
,
quid opus fuit sur-

gere alium sacerdotem, scilicet Chrislum, cujus sa-

cerdoiiuui non est secundùm ordinem Aaron, sed
Melchisedech ? Cùm enim Deus Chrislum promisit,

Psal. 10!), dicens : Tu es sacerdos in œternum secun-
dùm ordinem Melchisedech, et jam reipsà cunxlem
exhibuit, ut succederet Aaronicis sacerdotibus, hoc

Si perfectum fuisse». Levi sacerdotium , et homi-

nes sanclificare poluisset , frustra Deus aliud et

secundùm ordinem Melchisedech instituisset : atqui

Deus ,
qui nihil frustra facit , aliud et secundùm

ordinem Melchisedech instituit sacerdotium ; ergo

prïmuni sanclificare non poterat , ideôque perfe-

ctum non erat.

Vers. 12. — Translato enim sacerdotio... Alii

putant banc particulam enim esse causalem, et

respicere verba praecedentia per parenthesim dicia :

Populus enim , v. 11 ; alii putant eam idem hic

significare ac autem vei atqui. Qùoad sensum parùm

refert. Ex sacerdotii mutatione sequitur legismiutatio,

quia individua est Aaronici sacerdotii et legis Mosaicae

concordia ; si ergo sacerdotium in aliquem non Aaro-

nicum fuit translatum , necesse est ut lex ipsa, quse

hoc vetat , mutetur in aliam quae huic novo sa-

cerdotio sit proportionala. Constat autem quôd trans-

latum et mutatum sit sacerdotium , quod probat

primo ex mutatione tribus.

Vers. 13. — In quo enim : Graec., in quem; Syr.,

is enim de quo hœc, id est , is in quem compe-

tunt , vel de quo dicitur : Tu es Sacerdos, etc.,

vel etiam ad quem dicitur à Deo : Tu es , etc.,

id est , Christus Dominus.

De alia tribu est , scilicet , quàm Leviticâ

,

nimirùm de tribu de quo nullus ministravit allari;

Grsec, nullus attendit allari.

Vers. 14. — Manifestum est enim, scilicet, ex

genealogiis familiarum : hoc et infidèles Judsei

,

qui Chrislum putabant fdium Josephi , concède-

bant , scientes Joseph esse de domo David
;

Quod ex Juda , tribu , ut Rex sit et Sacerdos,

sicut ejus figura Melchisedech;

Ex qua tribu : Graec., in quam tribum, id est,

cui tribui Moyses sacordotium non attribuit. Hinc

rex Osias , ex tribu Judà , leprà fuit percussus, quia

thus adolevit. 2 Par., 26.

Vers. 15. — Etamplius adiiuc manifestum est;

Syr. • Ebque magis adhuc notum, etc. Probat secundo

,

ipsodeclaravit illis aliquid déesse, quod supplendum
esset per Christum, scilicet illos non posse hominem
perficere et sanctificare, sed hoc à Christo expectan-
clum esse.

Vers. 12.— Translata enim sacerdotio, etc. D. Tho-
mas ; Mutato, inquit, sacerdotio, necesse est et legem
mutari, quia muiato fine, necesse est mutari et mé-
dia ; lex autem Moysis, utpote divina, ordinatur quasi

médium ad regimen divinum, tanquàm ad finem

suum ; hoc autem regimen divinum ht et designalur

per sacerdotium ; ergo, mutato sacerdotio ac regi-

mine divino, necesse est et legem mutari. Ilinc illud

Jeremiae 31 : Feriam vobiscum paclum novum.

Vers. 13. — In quo ( id est, de quo, vel ad quem)

enim hœc dicuntur, etc. PraBstù fuit, id est, asiilit,

accessit, ministravit, id est, sacerdotio lunctus est.

Vers. 14. — Manifestum est enim quod ex Judà or-

tas sit Dominus noster, etc. , scilicet Jésus Christus.

Hic docet Chrislum non poluisse esse sacerdotem le-

viticum, ex co quod oriundus esset ex Judà.
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ex mutationc ordinis; ici est : Et hoc quod dixi

de sacerdoliï et legis mutatione, adhuc etiam evi-

dentiùs apparet , si , id est , quôd , vel ex ec

quôd alius sacerdos surgat , vel surrexit , à Deo

promissus et datus , secundum similitudinem , seu

ordinem Melchisedech.

Vers. 16. — Qui non secundum legem mandati

carnalis. Probat tertio ex discrimine instilulionis

,

seu ordinationis, id est, qui non factus sit sacer-

dos per carnalis successionis legem. Juxta legis

Mosaicae prascriptum , saccrdolium erat succes-

sion! alligatum : aller alleri succedebat in sacer-

dotio ; et hoc praescriptum Aposlolus vocat legem

mandati carnalis. Alii tamen totam legem Mo-

saicam intelligunt , quae carnalibus tantùm et cx-

ternis mandatis constabat.

Secundum virtutem..., sed qui factus est sacerdos

per potentiam divinam , quse vitam ei tribuit im-

mortalem et indissolubilem , ita ut nusquàm suc-

cessori det locum.

Vers. 17. — Contestatur enim..., id est : At-

lestatur enim Pater aeternus Filio suo per os Da-

Vidis loquens ; Quoniam tu es Sacerdos in .eter-

>«jm , etc.

Vers. 18. — Reprobatio quidem... , Graec,

abrogatio. ; Syr., mutatio. Pergit probare legem

Mosaicam esse abrogatam, et novam introductam;

et utriusque dat rationem : Reprobatio fit..., id

est : Abrogata est lex vêtus , seu Mosaica , et

consequenter saccrdolium Aaronicum
,

per quod

ipsa administrabatur ; ex unius enim abrogatione

sequitur et alterius abolitio, ut v. 12 dictum est.

^ropter infirmitatem..., id est quia infirma et

imbecillis erat , seu vires exiguas habebat :

Et inutilitatem , id est , et quia insufiieiens

erat ad homines justificandos.

Vers. 19. — Nihil enim ad perfectum adducit.

Graec., perfteit lex, id est, nullum enim homi-

Vers. 15. — Et ampliùs adhuc manifeslum est, etc.

Scilicet legem transierendam atque mutandam esse.

Vers. 10.— Qui non secundum legem mandati car-

nalis factus est, etc. Mandatum carnale, vocat legem
Mosaicam, de carne circumeidendà et lastrandâ, etc.

Huic opponit mandatum, id est, legem Christi, quae

est secundum virtutem vilœ insolubitis, id est, quae dat

et tribuit vitam aeternam, lum gratiae, tum gloriae.

Vers. 17. — Contestatur enim, subaudi Deus, per

Davidem loquens ad Filium, quoniam tu es sacerdos

in œlernum, etc. Si enim Christus est sacerdos in aeter-

num, indissoiubile habet sacerdotium
; q. d. : Chri-

stus est sacerdos excelleniissimo quodam génère sa-

cerdotii aeterni , cujus singularis typus et similitudo

fuit Melchisedeclu Hine demonstratur evidenler mis••

sam esse sacrifieium, quia nullo alio loco declaravil

Christus se esse sacerdotem secundum ordinem Mel-

chisedech (qualem eum tore praedixit et promisit Da-
vid, Psal. 109) , nisi in cœnà, in quâ se obtulit sub
specie panis et vini, nobisque eadem in missâ pari

modo offerenda praecipit.

Vers. 18. — Reprobatio quidem fit prœcedentis

mandati, propter infirmitatem ejus et inutilitatem, q.
d. : Vis scire causam abolitœ legis et sacerdotii ? Cur
facto sit reprobatio prœcedentis mandati, et abroga-
tio veteris legis? Causa est legis illius infirmitas et
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nem lex potuit perficere , seu ad veram et in-

ternam justitiam perducere. Non abolita est ergo,

vel quia mala , vel quia plané inutilis ; à Deo

enim erat instituta
, qui nihil facit frustra ; sed

quia imperfecta et salutem tantùm initians , et

futurorum umbra
, paedagogus ad Christum.

Introductio vero melioris spei. Syr. : Inlroiit

aulem loco ipsius spes prœstantior ipso ; id est :

Spes aulem melior inlroducta est in illius locum,

seu lex nova , sacerdotium Christi secundum or-

dinem Melchisedech subintroducta sunt quae spem

habent meliorem annexam : quia enim poteulis-

sima sunt ad justificandum et salvandum , spem

dant nobis certissimam verae juslitiae;

Per quam proximamus ad Deum , id est , per

quam justitiam proximi Deo reddimur , verè pii

,

amîci Dei , filii et haeredes. A nova ergo lege

,

et à Christi sacerdotio , quia ad justificalionem

polentissima sunt , speramus veram justitiam ,

quâ Deo vero proximi reddimur et grati.

Vers. 20. — Et quantum est , non sine ju-

rejurando. Ex juramento Dei ostendit firmiiatem

et œternitatem sacerdotii Christi : El quantum
,

id est , et in quantum non sine jurejurando Jé-

sus Christus factus est Sacerdos. Huic parti re-

spondet in tantùm, v. 22 ; caetera per parenthesim

legenda.

Alii quidem , id est , Aaron et alii sacerdoles

Levitici sine juramento facli sunt sacerdoles ; in

Sciipturis enim non paret;

Vers. 21. — Hic autem , id est, Christus au-

tem constitulus est Sacerdos cum juramento,

Per eum , id est , per Patrem aelernum
, qui

,

teste David , dixit ad illum .:

Juravit Dominus... , firmiter decrevit , et non

poenitebit eum , id est , non mutabit decretum
;

peenitentia enim Dei , mutatio sententiae , seu po-

tiùs quando instar hominis destruit quod ante

inulililas, quia lex i!la non poterat peccata expiare,

salvare et beare homines.
Nihil enim ad perfectum adduxit lex. Nihil, id est,

nullum hominem ad periëctionem adduxit. Perfectio-

nem autem iniellige veram justitiam, quae constituit

hominem Deo gralum et acceplum ad vitam aeter-

nam.
Vers. 19. — Introductio vero melioris spei ( supple

fit, vel i'acta est per Christum) per quam proximamus
ad Deum. Loco praecedentis mandati inlroducitur ali-

quid mullô melius nempe lex et sacerdotium Christi,

spem nobis certissimam faciens appropinquandi ad
Deum per veram justitiam.

Vers. 20. — Et quantum est non sine jurejurando,

factus est sacerdos. In tantùm praestantior sacerdos,

legislator et mediator est Jésus, quàm fuerit Moyses
et Aaron.

Alii quidem sine jurejurando sacerdoles facti sunt,

q. d. : Aaroni et posteris Deus dédit sacerdotium sine

juramento, quasi rem minoris momenli et tempora-
neam, quam firmare juramento Deus non est digna-

tus.

Vers. 21.— Hic autem cum jurejurando, etc. Chri-
stus autem cum jurejurando, quasi res et negotium
Christi Pontifias, scilicet hominum reconciliatio et

salus, magni esset momenti, etc.
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fecerat : Deus enim propriè sententiam non mu-
[j

lat, quia unâ et eàdem voluntate , secundùm ho

minuni mutationem , et temporum diversitatem >

alia et alia facienda disponit.

Vers. 22, — I.n tantum melioris testamenti, id est, l|

in tantum idem Jésus Christus factus est sponsor,
,

fidejussor, mediator praestantioris , et excellenlioris ,
;

et firmioris pacii inter Deum et homines, in œternum
j

scilicet valituri. Raiiocinatio Apostoli hxc est : Quod
J

statuilur cum juramento firmius est quàm illud quod

sine juramento statuitur : alqui sacerdotium Christi

insiitutumestà Deo cum juramento, teste David psalm.

109 , sacerdotium verô Levilicum sine juramento ;

ergo sacerdotium Christi Levitico firmius et excellen-

tes est : sicut autem sacerdotium est excellentes

,

ila et lestamentum ;
pariter enim procedunt.

Vers. 23. — Et alii quidem plures eacti sunt....

Altéra probatio et excellentia. Christi sacerdotium

prœslat Aaronico ,
quantum immortale praestat mor-

tali : Et alii, id est, Aaronici sacerdotes plures suc- 1

cessivè facti sunt summi pontifices; unus alteri suc-

cessif

Idcircô quod morte; Graec. ,
propter morlem..., id

est : Quiaper mortem, quae uniuscujusque eorum vi-

tam iiniebat , impediebantur ne perpetuô permane-

rent in sacerdotio.

Vers. 24. — Hic autem eo quod... Syr. : Hic verb

propterea quod in œternum stat, non prœteril pontifi-

caïus ejus; id est : Jésus autem quia immortalis est,

sacerdotium non transmittit ad alium : Christus sacer-

dotium habet intransibile , seu insuccessivum ; vica-

rios habet, non successores.

Vers. 25.

—

Unde et salvare in perpetuum po-

test... Unde, id est: Quia semper vivit et sempiternum

habet sacerdotium ; hinc semper potest perteclè et

perpetuô salvare
,
gratiam couferre et gloriam.

Accedentes per semetipsum ; Graec. ,
per ipsum, id

est, fidèles ,
qui per Christum mediatorem accedunt

Vers. 22. — In tantum melioris Testamenti, etc.

Dicitur Jésus novi Testamenti sponsor, seu fidejussor,

id est, mediator
;
quia Christus, tanquàm sacerdos,

inter homines et Deum médius suo ipsius sanguine,

quem fudit in arà crucis, fœdus hoc novum sanxit et

confirmavit.

Vers. 25. — Et alii quidem plures facti sunt sacer-

dotes, etc. Demonstrat Christum praestare Aaronicis.

Christus autem est immortalis : licèt enim sit mor-

tuus, mox tamen quasi victor resurrexit ad vilam glo-

riosam et immortalem.
Vers. 24. — Hic (Christus) autem eb quod tnaneat

in œternum, sempiternum (quod praeterire, vel in

alium successive transire non potest ) habet sacerdo-

tium , q. d. : Christus non habet successorem , sicut

habuit Aaron , quia ipse semper vivit ut sacerdos et

mediator noster usque in œternum . Sanctus Petrus

autem successit Christo , non ut par, sed ut vicarius

et minister.

Vers. 25. — Unde et salvare in perpetuum potest

accedentes per semelipsum ad Deum. Accedentes vocat

fidèles ,
qui per fidem et obedientiam quam Christo

prœstant accedunt ad Deum Patrem, ejusque gratiam

et amicitiam.

Semper vivens ad inlerpellandum pro nobis. Est enim
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ad Deum, ejusque gratiam postulant per Filium.

Semper vivens ad inteupellandum pro nobis :

Graec., pro eis; Syr. : Vivit enim ipse semper et offert

oblationes pro Mis, id est, quia semper vivit et orat

pro nobis , sacerdotis semper munere fungens.

Vers. 26. — Talis enim decebat ut nobis esset/

pontifex... Altéra probatio et excellentia. Levitici

erant peccatores , Christus autem sanctus , etc. ; ipsï

soli perteclè conveniunt conditiones in sacerdotibus

requisitae. Conveniebat talem nobis dari Pontilïcein,

et apud Deum mediatorem.

Sanctus , qui sanctus , erga Deum pius, Deo sacer

et devotus ;

Innocens, erga proximum, Graec., àxaxcç, carens

malitià ; Syr., absque malitiâ, qui nemini noceat, sed

omnibus benefaciat
;

Impollutus, in sepurus et immaculatus; Syr., abs-

que macula.

Secregatus a peccatoribus , idest, longé distans

à pcccatorum moribus ; Syr. , semotus à peccatis.

Et excelsiok coelis factus. Syr., sublimior cœlis,

id est , et ipsos angelos longé superans ; sedens ad

dexteram Majestatis.

Vers. 27. — Qui non habet necessitatem... Altéra

excellentia Christi supra sacerdotes Aaronicos. Hi,

quia peccatores erant
,
pro suis et pro populi delictis

hosti?s offerebant : Christus non pro suis, quia nul-

lum habuit, sed pro totius mundi peccatis , semel

seipsum litavit.

1

Obseroatio dogmatica.

Hoc de cruento crucis sacrificio intelligitur, nec

obest incruento missae sacrificio, quod unum et idem

est sacrificium cum cruento ; eadem enim utrobique

hoslia , idem cfferens ; hocque illius est commemo-

ratio , repraesentatio et applicatio. Christus itaque

duo quidem celebravit sacrificia, cruentum unum, in-

cruentum alterum ; unum in sanguine effuso, alterum

sacerdos semper vivens, ut semper agat sacerdotis offi-

cium, id est, semper pro nobis apud Deum inter-

pellet.

Vers. 2G. — Talis enim decebat ut nobis esset Pon-
tifex, scilicet ,

qui semper vivens, semper interpella-

ret pro nobis , ac proinde qui sanctus esset, innocens,

etc.

Sanctus, innocens, impollulus, segregatus à peccato-

ribus, hoc est, ab eorum moribus et vitâ longissimè

distans, ac nihil cum illis habens commune.
Et excelsior cœlis factus , hoc est ,

qui penetravit

omnes cœlos usque ad summum
; qui secundùm nalu-

ram assuptam supremum in rébus obtinet locum.

Vers. 27. — Qui non habet necessitatem quotidiè ,

quemadmodùm sacerdotes (Levitici) priùs pro suis de-

lictis , etc. Hoc enim i'ecit semel , cùm semetipsum

obtulit. Semel seipsum in arà crucis Deo Palri ob-

tulit Christus, semel pro peccatis mortuus est , semel

tantum , unâque oblalione omnia omnium hominum
pecçata expiavit.

Missa autem sacrificium est, non redemptorium et

satisfactorium, sed applicatorium redemptionis et sa-

tisfactionis Christi in cruce pcraclae. In missà enim
non novum offerimus pro peccatis pretium, sed pri-

macvum crucis pretium et lytrum nobis applicamus. ;
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in pane et vino. Primum , seu sacfificiun» crucis, fuit

redemptionis sacriîiciuio ,
per quod Christus nos

redemit, et, oainia Dostra expiavil peccata; secundum,

seu sacrificium altaris, religionif, est sacrificium, per

quod nobis applicatur redemptio, expialio, gralia,

quam Cliristus «obis in cruce promeruit. In boc au-

tem versiculo D. Paulus de solo redemptionis sacri-

ficio loquitur, quia , ut Iegenti palet , lue de peccato-

rum expiatione agitur : Qui non habet, inquit, neces-

sitatem quotidiè, etc. Cliristus ergo semetipsum semel

litavit cruentè pro peccatorura nostroruro expiatione
;

et hoc sacrificium unicum est, quia valoris infiniti, et

ad redemptionem tolius humani generis à Pâtre fuit

acceplatuiu : unde nulla reiterationis nécessitas. Quo

non obstante , singulis diebus ,
juxta praedictioncm

Malach. 1, v. 11 : In omni loco, ab ortu sclis usque ad

occasum, usque ad finem mundi, Christus incruentè

litatur, ut per lioc incruentum sacriiicium ubique

celebratum , ubique diffundatur et applicetur gratia

Salvatoris. Sacrificium ergo cruentum Clirisli com-

Vers. 28. — Lex enim homines conslituit sacerdotes

(id est, pontifices sacrorum et sacerdotum principes),

infirmitatem habentes , id est , mortales, miseras et

peccatores, quique non valeant suis sacrificiis peccata
expiare.

Sermo antem jurisjurandi , qui posl legem est, Fi-
lium in œtemum perfectum, .supple, conslituit pontili-

cem. Nota. Serrno jurisjurandi est juramentum quo,
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munis est quidam gratiœ fons , sacrificium verô m-
cruentnm est tanquàm canalis per quem aqua graliaî

salit et diffunditur in animas nostras , ut ait concil

.

Tridentin., sess. 22, cap. 1. D. Paulus de hoc fonte

loquitur, quia fons est, et de eo est qua:stio.

Vers. 28. — Lex enim homines constituit sacer-

dotes , Graec, pontifices, id est : lex enim Mosaica,

sine juramento prolata, constiluit pontifices mortales,

peccatores , omnibus mortalitatis miseriis subjectos

,

Sermo autem jurisjurandi , id est , verbum autem

Dei juratum, seu juramento Dei confirmatum, psalmo

109.,

Qui post legem est, id est , quod post legem , ore

Davidis, fuit pronuntiatum, sed in Deo conceplum ab

Geterno,

Filium, supple : Constituit Pontificem, non ad brè-

ve tempus, sed in œtemum ; non infirmum , sed ex

omni parte perfectum, sanctum, innocenlem, etc.,

et qui unico sacrificio totum redemit mundum.

Psal. 109, juravit Dominus Chrislo : Tu es'sacerdos

in œtemum. Hoc juramentum datum est per Davi-

dem, post datam legem Moysi et Aaroni, ut significa-

retur vêtus sacerdotium cessurum novo Christi, qui

perficeret ea quse veleri deerant. Perfectum , id est

,

consummatum, idque in seternum, etc. Opponit. Apo-
stolus has Christi periectiones et consummaliones
infirmitati sacerdotum veterum.

CoroUarium pielatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda , et adpraxim
redigenda.

1° Concipe Christum realiter et verè summum al-

tissimi Dei sacerdotem , omnis sanciificationis aucto-

rem omnisque benedictionis fontem, à quo sanctitas,

salus et benedictio in omnes quicumque sunl sancti,

salvi et benedicti. Et hune verè summum Dei Ponti-

ficem Christum, Abraham, spirilu prophetico ductus,

et sacro impulsus instinctu , vidit , agnovit et venera-

tus est in Melchisedecho , Christi Ponlificis figura ;

huic omnis santificationis principio, décimas pro se et

pro suis dédit; ab hoc benedictionis fonte voluit se et

suos benedici , cùm à Melchisedecho benedictionem

accepit. Ab Abraham ergo, paire fidei nostrœ summo,

discamus et nos hune noslrum summum Pontificem

Christum, in omnibus illius ministris iniueri; ad i:unc

sanctificationis auciorem per omnes nosiros pietatis

actus recurrerc; ab hoc benedictionis fonte sacra-

mentorum ab ipso înstiiuloruni et per ejus ministres

nobis collatorum benediciionem expectare. Discat

speciatim omnis fidelis ab Abraham, fidelimn paire,

Christum in suis vicariis revereri, ei décimas solvere ;

ab eo per eorum ministerium benediciionem et pec-

catorum remissioneiu petere. A Melchisedech autem

discat Christi vicarius, seu sacerdos christianus, Chri-

stum fideliter exhibere. Primo , sit rex , cor regium

habeat , à peccati servitute penitùs alienum , affec-

tuumquesuorum dominus; secundo, sit verè altissimi

Dei sacerdos; Deo verè sacer et tolus devotus ; illisoli

verè serviat cui servire regnare est; illi soli mililel,

iliius gloriam quaerat in omnibus; ejusque regnum
,

quantum illi fas est, extendat, sicque verè rex et sa-

cerdos; tertio, sit sine paire, sine maire, quasi pa-

rentes non habeat
;
quarto , sine genealogiâ ; non at-

tendat ad genus, quasi sine carne, sine sanguine; Chri-

sto soli attentus, splendori gloriae , et unde vera glo-

ria. Denique quasi aeiernus, et ad œternitatem solam

natus, temporalia spernat, sola quaerat aeterna.

2° Concipe Melchisedech Christi summi Pontificis

figuram quidem ; at concipe Christum illius figurœ

i veritatem, complementum et consummationem ; con-

cipe ergo in utroque sacerdotium quidem siinile ; at

multô sublimius sacerdotium Christi sacerdotio Mel-

chisedech. Melchisedech fuit Christi Pontificis typus,

figura, et simililudo singularis ;
quia sicut ille panem

et vinum Deo, in gratiarum actionem, pro Victoria al)

Abrahamo reportatâ, obtulit, ac deinde illa Deo ob-

lata in milites Abrahae libanda, id est ,
participanda

,

et comedenda distribuit, ita Christus in ultimâ cœnà

panem et vinum sumens, consecrans , et in suum cor-

pus et sanguinem transsubstantians , in sacrificium

eucharisticum obtulit , eaque deinde tribuit aposiolis

libanda , et similiter offerenda et libanda praecepit.

Ritus itaque prorsùs idem ; uterque enim panem et

vinum obtulit ; at longé alius effectus : panem enim

nudum, el solum vinum obtulit Melchisedech ; Chri-

stus autem , qui veritas est et plénitude , veritatis

prsefiguratae imaginem adimplevit, et sub symbolo

panis et vini suum pro nobis corpus et sanguinem in

sacrificium obtulit. Sacerdotium itaque Christi sa-
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cerdotio Melchisedech eô sublimius et excellentius

est, quô Christus ipse, Honio-Deus, praestantior est

Melchisedech honiine, et quô Christi corpus et sau-

guis sunt nudo pane, et solo vino prsestentiora.

Hinc colligat fidelis quantam debeat christianis sa-

cerdotibus reverentiam
;
quô sublimius sacerdotium,

eô major debetur honor sacerdoti : itaque si Melchi-

sedecho, Christi figurae, tantam reverentiam exhibuit

Abraham, fidelium patriarcha, quantô majorem quis-

que fidelis exhibere débet Christi vicariis, idem cum

illo sacerdotium gerentibus ? At hinc colligat omnis

sacerdos christianus quantae debeat esse sanctitatis et

puritatis : Christi sacerdotium habet , unus et idem

cum illo et in illo Dei summi Sacerdos est, sit itaque,

sicut et Pontifex noster, sanclus, innocens, et impollu-

tus, etc.; in ipso Christo, non in Christi tantum figura,

quaerat sanctitatis suae regulam.

5° Concipe Christum summum Dei Pontificem uni-

cum, qui prœdecessorem non habuit , qui successo-

rem non habet : prseivit Melchisedech , ut figura, non

ut in eodem pontificalu praedecessor ; subsecuti sunt

Petrus, Linus, etc., ut vicarii , non ut successores :

Sacerdos est in œtemum ; sacerdotium habet sempiter-

num, intransibile, insuccessivum , incommutabile , v.

24.

CAPUT VIII.

i. Capitulum autem super ea quse dicuntur : Talem

habemus pontificem, qui consedit in dexterâ sedis

magnitudinis in cœlis,

2. Sanctorum minister, et tabernaculi veri, quod

fixit Doniinus, et non homo.

3. Omnis enim pontifex ad offerendum munera et

hostias conslituitur ; unde necessc est et hune habere

aliquid quod offerat.

4. Si ergo esset super terram, nec esset sacerdos,

cùm essent qui offerrent secundùm legem munera,

5. Qui exemplari et umbrae deserviunt cœlestium,

Ficut responsum est Moysi, cùm consummaret taber-

naculum : Vide, inquit, omnia facito secundùm exem-

p!ar quod tibi ostensum est in monte.

6. Nunc autem melius sortilus est ministerium,

quando et melioris testamenti mediator est, quod in

melioribus repromissionibus sancitum est.

7. Nam si illud priùs culpâ vacâsset, non utique se-

cundi locus inquireretur.

8. Vituperans enim eos dicit : Ecce dies venient,

dicit Dominus ; et consummabo super domum Israël

et super domum Juda, lestamentum novum,

9. Non secundùm testamenlum quod feci patribus

eorum, in die quâ apprehendi manum eorum ut edu-

cerem illos de terra Agypti
;
quoniam ipsi non per-

manserunt in testamenlo meo , et ego neglexi eos,

dicit Dominus.

10. Quia hoc est testamentum, quod disponam do-

mui Israël post dies illos, dicit Dominus : dando leges

meas in mentem eorum, et in corde eorum superscri-

bam eas; et ero eis ia Deum, et ipsi erunt mihi in

populuw
;

4° Concipe autem ita sacerdotem , ut et eumdem

concipias hostiam : seipsum obtulit, v. 27 ; non bruta

animalia , non alias à se hostias , sed semetipsum. Et

hinc cape , si potes , saltem mirare sacrificii Christi

meritum, undequàque infinitum, et plusquàm infinï-

tum. Hujus sacrificii sacerdos est Deus-Homo ; vicli-

ma est Homo-Deus; Deus victima, à Deo sacerdote ad

Dei gloriam immolatus pro peccatis nostris . Ecce sa-

crificium Deo dignum ! ecce sacrificium , non nostra

taniùm peccala, sed et totius mundi, imô et infinito-

rum mundorum, si forent , delere sufficiens ! Quanta

ergo débet esse nostra fiducia in talem et tantum

Pontificem, in talem et tantam victimam, in taie et

tantum Cliristi sacrificium ? unde et salvere m perpé-

tuant potesl accedentes, etc., v. 25.

5° Concipe hune nosirum summum Pontificem in

continuo sui pontificatùs ministerio : Semper vivit ad

interpellandum pro nobis , v. 25 ; munera et hostias

semper offert, cap. 8, v. 3. Hinc disce huic summo
Pontifici nostro fréquenter, et , si potest , continué

uniri, et in ipso, cum ipso et per ipsum, Deum glori-

ficare , Deo gratias agere , peccatorum remissionem

petere , gratias necessarias postulare.

Praxis explicabitur fusiùs in fine capitis octavi in

corollario.

CHAPITRE VIII.

1. Tout ce que nous venons de dire se réduit à
i ceci : Que le pontife que nous avons est si grand,
qu'il est assis dans le ciel à la droite du trône de la

divine majesté.

2. Etant le ministre du sanctuaire, et de ce vérita-

ble tabernacle que Dieu a dressé, et non pas un
homme.

3. Car tout pontife est établi pour offrir des dons
et des victimes : c'est pourquoi il est nécessaire que
celui-ci ait aussi quelque chose qu'il puisse offrir.

4. Si donc il n'avait dû être prêtre que sur la

terre, il ne l'aurait point été du tout, puisqu'il y en
avait déjà d'établis pour offrir des dons selon la loi,

5. Et qui rendent en effet à Dieu le culte qui con-
siste en des figures et des ombres des choses du ciel

,

ainsi qu'il fut dit à Moïse, lorsqu'il devait dresser le

tabernacle : Ayez soin de faire tout selon le modèle
qui vous en a été montré sur la montagne.

G. Mais quant à notre pontife, il a obtenu une sa-

crificature d'autant plus excellente, qu'il est le mé-
> diateur d'une meilleure alliance, et qui est établie sur
de meilleures promesses.

7. Car s'il n'y avait rien eu de défectueux à la pre-
mière alliance, il n'y aurait pas eu lieu d'y en substi-

tuer une seconde.

8. Et cependant Dieu parle ainsi, en blâmant ceux
à qui la première avait été donnée : Il viendra un
temps, dit le Seigneur, auquel je ferai une nouvelle

alliance avec la maison d'Israël et avec la maison de
Juda.

9. Non selon l'alliance que j'ai faite avec leurs pè-

res, au jour où je les pris par la main pour les faire

sortir de l'Egypte; parce qu'ils ne sont point demeu-
rés dans cette alliance que j'avais faite avec eux ; et

c'est pourquoi je les ai méprisés, dit le Seigneur.

10. Mais voici l'alliance que je ferai avec la maison
d'Israël, après que ce temps-là sera venu, dit le Sei-

gneur : J'imprimerai mes lois dans leur esprit, et je

les écrirai dans leur cœur ; et je serai leur Dieu, et ils

* seront mon peuple;
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il. Et non docebit unusquisque proximum suum,

et unusquisque frairem suum dicens : Cognosce Do-

minuin : quoniam omnies scient me, à minore usque

ad majorem eorum ;

12. Quia propitius ero iniquitatibus eorum, etpec-

catorum eorum jam non memorabor.

13. Dicendo autem novum, veteravit prius. Quod

autem antiquatur et senescit, prope interitum est.
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11. Et chacun d'eux n'aura plus besoin l'ensei-

gner son prochain et son frère, en disant : Connais-

sez le Seigneur ; parce que tout
-

, me connaîtront, de-

puis le plus petit jusqu'au plus grand;

12. Car je leur pardonnerai leurs iniquités, et je ne
me souviendrai plus de leurs péchés.

13. Or, en appelant cette alliance une alliance nou-
velle, il a montré que la première se passait et vieil-

lissait. Or, ce qui se passe et vieillit est proche de sa

fin.

ANALYSIS.

Pergit Christum Ponlificem nostrum supra pontifiées

Aaronicos extollere : Summa, inquit , et prœcipua

Chrisli excellcntia , et quœ cœterarum anaceplialœosis

eut; Christus tantœ digmlatis est, ut à dextris Dei se-

deat, v. \, sitcjiie sacrorum minister, non in tabernaculo

tijpico, etab hominibus facto, ut Aaronici, sed in taber-

naculo vero, à Deo fundalo, et cujus typUî erat tnber-

naculum Moysi, sciliect in ecctesià triumphante et mi-

litante , v. 2. In nlrâque Christus offert, quia correla-

tivasunt sacerdos et oblatio, v. 3; offert autem, non

terrena, nam ad hœc sufficiunl Levitici, sel semetipsum

cœlestem et divinum, v. 4, 5.

V. 6, plusquàm sufficienler et abundè probatù muta-

tione sacerdolii Levitici in excellentes Chrisli sacerdo-

tium transit ad leslamenli veteris commutationem in

novum, et eb melius qubmeliora promittit, cœlum scili-

cet et regnum œlernum, v, 7.

F. 8, l'.anc immulalionern brevi fuluram prœvidit

Jeremias propheta, eamque sicprœdixit, ut excellenlias

twv teilamenli supra velus expresserit , v, 9, 10, 11,

12.

Ex allato Jeremiœ testimonio ratiocinans Aposlo-

lus, inferl veteris testarnenti abrogationem , lemporibus

a Jeremiœ brevi fuluram, jam faelam esse, v. 13.

PARAPHRASIS,

1. Cœterum eorum quœ hactenùs de prœslantiâ

sacerdotii Christi dixi , caput ac summa est , quôd

tantœ dignilatis Ponlificem habemus, ut in cœlis

dexter assideat throno Dei, divinœ consors Majestatis.

2. Sacerdos et Ponlifex sanctuarii et tabernaculi

,

non typici et umbratici, quale fuit tabernaculum à

Moyse factum
, quod fixerai homo , sed veri sanctua-

rii, verique tabernaculi, quod fixit Deus, ut in eo ad-

oretur in spiritu et veritate.

3. In hoc , inquam , cœlesti sanctuario , pontifiea-

tûs sui ministerio fungitur Christus, interpellando et

offerendo ; cùm enim ad hoc omnis pontifex institua-

tur, ut donaria et victimas offerat Deo, necesse est ut

et hic Ponlifex noster, etiam in cœlo collocatus, et ad

dexteram Dei sedens, habeat aliquid quod offerat.

4. Quôd si super terram versaretur, et terrenum

quid offerendum haberet, non fuisset necesse ut fieret

sacerdos, quia multi jam erant alii super terram, qui

hujusmodi terrena offerrent, 'juxta legis prœscri-

ptum.

5. Scilicet Aaronici sacerdotes
, qui deserviunt ta-

bernaculo, quod obscura tahtùm est delinealio et

umbra veri tabernaculi, de quo v. 2, et rerum cœ-

lestium quœ fiunt in eo ; quod Deus Moysi significa-

vit cùm illi formam extruendi tabernaculi prœscri-

bens, dicit : Vide ut omnia facias secundùm exemplar

quod tibi in monte Sinai monstratum est.

6. Atverô Jésus Christus nunc sacerdotium accepit

tantô prœstantius Letivico, quanta testamentum no-

vum, cujus mediator est, excellentius est Mosaico, et

promissa hujus novi testarnenti magnificentiora pro-

missionibus veteris.

7. Quôd si prius illud testamentum taie fuisset,

ut in eo nihil desideraretur , nequaquàm queesitus

fuisset secundo locus.

8. At tamen Deus Judseos accusans , vetusque

testamentum infirmum supponens, novum efficacius

promittit his Jeremiœ verbis : Ecce dies veniunt, dicit

Dominus , consummabo super domum Israël et super

domum Juda testamentum novum.

9. Non juxta testamentum quod feci patribus eo-

rum, in die quâ
, quasi apprehensâ manu eorum,

illos eduxi de captivitate /Egypti : quoniam pactum

meum non servaverunt , eos eontempsi , dicit Domi-

nus.

10. Hoc autem est testamentum quod paciscar

cum domo Israël post dies illos, dicit Dominus; in-

dam legem meam mentibus illorum , et in cordibus

eorum inscribam eam ; et ero illis verè Deus , et ipsi

vicissim erunt mihi verè populus.

11. Nec opus erit ut cogatur quisque concivem

suum et fratrem suum docere, dicens : Cognosce Do-

minum, quoniam omnes , idololatriâ contempla, me
cognoscent unum verum Deum , omnes , inquam , à

minimo ad maximum , me cognoscent et colent.

12. Propitius eis reddar, veniam ita tribuens scele-

ribus eorum, ut ne peccatorum quidem recorder am-

pliùs.

15. Audislis quôd Deus novum testamentum per

os Jeremiœ promiserit
; porrô novum dicens, signifi-

cavit primum esse vêtus et antiquum : quôd autem

antiquum et senex est, in propinquo est ut evanescat,

seu intereat
; quod ergo Jeremiœ temporibus jam se-

nuerat, nunc interiit.

COMMESNTARIA.

Vers. 1. — Capitulum autem supeu ea qu/e m-
j

cuntur ; Grœc. , super diclis ; Syr. : Summa autem

Vers. 1. — Capitulum autem super ea quœ dicun-
tur; q. d. : Caput, summa et coinpendium eorum

iwrum omnium est; Arab. : Cœterum, summa eorum

quœ dicta sunt. Capitulum, id est, caput, summa, ma-

quœ dixi et dico de prœstantiâ sacerdotii Christi, id

est, quod sequitur :
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ximum, et prsecipuum omnium quse dicta sunl, à capite

quinlo hujus Epistolse, de prsestentià sacerdotii Chri-

sli, eorumque compendium , est hoc quod sequilur :

Talem habemus Pontificem, id est, tantse dignitatis

et excelleniiœ.

Qui consedit, id est, ut consideat tanquàm rex , et

judex, et sequalis Deo

,

In dextera sedis-, id est, in dexterà parte throni,

Macnitudinis, id est, Majestatis seu à dextris Dei

Palris. Cui enim dixit : Tu es sacerdos , etc., eidem

dixit : Sede à dextris meis, uipote divinae consors

majestatis et potentise. Habemus itaque Pontificem

Deum, et à dextvis Dei sedentem.

Vers. 2. — Sanctorum minister. Syr., minister

sancluarii. Minister, Graec, U'.nuçfoç, id est, sacrorum

minister, sacerdos
,
pontifex. Sanctorum. D. Chryso-

stomus sumpsit in masculino, hominesque sanctos

intellexit ; sed verba sequenlia reddunt probabilius

quôd sanctorum sit neulrius generis, idemque sit ac

Sancti sanctorum, seu ac sancluarii, ut Syrus.

Et tabernaculi veri, id est, non lypici et umbra-

tici
,

quale fuit tabernaculum à Moyse fàctum , et

templum àSalomone sedificatum, sed veri tabernaculi

quod repraesentabatur per tabernaculum Moysis et

templum Salomonis, scilicet Ecclesiae , tum trium-

phanlis, tum militantis,

Quod fixit Dominus, id est, à Deo fundatse.

Observationes docjmalicœ.

Totum vêtus testamentum novi fuit umbra et fi-

gura, speciatim verô tabernaculum Moysis, templum-

que Salomonis , Ecclesise christianse fuit umbra et

figura. Vide v. 5. Ecclesia itaque Christi verum est

sanctuarium et tabernaculum , in quo vera exercetur

religio , et ubi Deus adoratur in spirilu et veritate.

Ecclesia triumphans est verum sanctuarium; Ecclesia

militans est verum tabernaculum ; utriusque aulem

Christus est summus Pontifex. Hine collige quantum

Pontifex noster omnibus superemineat Aaronicis

pontilicibus. Aaronicus, seu legalis pontifex, ministe-

rium suum peragebat in terris ; Christus suum mini-

sterium peragit partim in terris, partim et prœcipuè

in cœlo empyreo. Typici tabernaculi
,
quod in terra

manibus hominum figebatur, minister erat pontifex

Aaronicus, Christus verô tabernaculi veri, quod fixit

seu perpetuum et immobile redcfidit manus Dei. In

t&bernaculum typicum interius , seu in Sancta san-

1A. CAP. Vlli. 346

ctorum, semel in anno, non sine timoré intrabat

legalis pontifex , ibique slabat tremens apud arcam

Dei ; Pontifex noster in vero sanctuario sedet in

seternum ad dexteram Majestatis. Cum Deo consîdet

ut Deus; Dei minister est, ut Deus-Homo.

Deus sacerdos ! ô sacerdos verè summe ! summè

sanclus, summè potens, etc., quae peccata non ex-

pias? Quis ergo peccatorin te non confidat, ad te non

recurrat , in te totam spem suam non reponat? In te.

Domine, speravi , non confundar, etc. Vide plura in

fine capitis in corollario.

Vers. 5. — Omnis enim pontifex... Probat quod

dixit v. 2, Christum in cœlesii sanctuario, licèt à dex-

tris Dei sedentem, esse tamen ibi publicum sacrorum

ministrum , seu Pontificem ; ibique sui pontificalûs

ministerio fungi , non tantùm interpellando, ut dixit

cap. 7, v. 25, sed et offerendo.

Omnis pontifex constitmtur ad offerendum, scili-

cet Deo,

Munera, id est, hostias incruentas, panem, vinum,

fruges, etc.,

Et hostias, id est, victimas cruentas, seu mactan-

das, et per ignem sacrificandas.

Unde necesse est et hunc... Cùm ergo, ut supra

ex psalm. probatum est, Christus sit sacerdos in

seternum, et aliunde correlativa sint sacerdos et obla-

tio, necesse est ut Christus Pontifex noster etiam in

cœlo collocatus, et ad dexteram Dei sedens , habeat

aliquid, seu munus, seu hostiam, quod offerat. Quod

in formam potest ita redigi : Omnis pontifex constui-

tuitur ad offerendum munera et hostias ; atqui Chri-

stus est Pontifex in seternum ; ergo offert Deo mune.-a

et hostias eliam in cœlo.

Observatio dogmatica.

Sed quaenam est illa victima
,
quam offert Pontifex

noster? D. Paulus eam négative describit in versu

sequenti, dicens non esse quid terrenum; sed positive

describit in cap. 9 , v. 12, v. 25 : Apparet vullui

Dei pro nobis. Seipsum ergo Deo Patri continué of-

fert, et in cœlis et in terris. In cœlo seipsum offert

,

tanquàm olim in cruce occisum : Apparet nunc vullui

Dei pro nobis ; vulnerum passionis suse vestigia Deo

reprsesentando, et per ea, quasi per tôt ora , inter-

pellando , ut hujus suse passionis mérita nobis appli-

centur. In terris autem semetipsum offert super altare

per missse sacriflcium, in quo sese tanquàm primarius

Tatem habemus Pontificem
,
qui consedit in dexterà

sedis magnitudinis in cœlis, Capul et summa dictorum
est, inquit, quôd talem, id est, tantse dignilalis et ex-
çe'.lenti* Pontificem habemus

,
qui sedeat ad dexte-

ram solii majestatis divinae in cœlo. Hsec enim longé
sunt supra dignitatem pontificis levitici, jriinislranlis

in tabernaculo,

Vers. 2. — Sanctorum minister, et tabernaculi veri

,

ut pontifex in cœlo , tanquàm in sanctis locis et in
tabernaculo ministret, id est, pontificis ofhcium agat
pro nobis apud Deum , videlicet interpellando, et hu-
manitatem in quâ passus est illi repraesentando, etc.

Quod fixit Dominus , et non homo. Quod tabernacu-
lum fixit illecui nomen est Dominus. Christus autem
veri tabernaculi minister est

, quod iixii manus Dei, •§

id est , perpetuum atque immobile fecit. Quo simul

innuitur, sacerdolium Christi perpetuum et immobile
permanere.

Vers. 5. — Omnis enim pontifex ad offerendum

munera et hostias constituitur. Munera, id est, dona et

sacrificia.

Lnde necesse est et hunc habere aliquid quod offerat.

Christus, elsi in cœlo regnans, offert quotidiè seip-

sum adhuc in terris, per ministros ac vicarios suos

sacerdotes. Offert idem munus eucharisticum ab ortu

solis usque ad occasum per vicarios suos sacerdotes.

Christus in cœlo offert sacrificia missae, quse loto orbe

quotidiè celebrantur. In his enim primus et primarius

sacerdos qui consecrat, offert , et transsubstantialio-

nem peragit, est Christus.



Veks. 4. .— Si ercjo esset super terram , etc. Ex
hisce colligit Apostolus Christum non tantum in ter-

ra, sed et in cœlo esse pontificem et sanctorum mini-

slnmi , uti praecessit.

Vers. S. — Qui exemplari et umbrœ deserviitnt cœ-

lestium. Chrysost. et Theophyl. notant sacerdotium

leviiicum fuisse tantùm obscuram et tenuem rcprae-

seniationem s*cerd<>lii nosiri , noslrmnque hic ab

Aposto'o vocari cœleste, quia cœlestem habet lio-

BUaoi, scilicet Chris-ii corpus , ideôque angelos liabet

i
rœsenles.

Sicut respousum est, id est, diviiiooraculo dictuiu

est.
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sacerdos immolât, et traiissubstanti allouent peragit.

Clirisius mortalit obtulit muai», id est, Eueharuiiam

in ullimà cœnA ; obtulii hostiam, seipsutn , in cruce ;

Christus iinniorlalis offert encliarisiicuin munus per

universum 01 bim terrai ; offert et hostiam in cœlis,

scsr, ni oliin crucilixuiii exhibens per vulneruin ci-

cairices, sicque minisierium suuin exercet cl in cœ-

lis et in terris.

Faieor equidem quôd D. Paulus Eucharistiatn hic

lacère videatur, quia mysterium ; vide dicta in cap. 7,

ad v. 3, fidelibus lamen mysterioi'uni consciis, illam

satis exprimil hâc universali propositione : Omnis

pontifex conslituitur ail offerendum mimera, id est, in-

cruenta sacrificia ; et hostias, id est, cruenta sacrifi-

cia : maxime verô cùin hanc proposilionem universa-

lem enunliet Aposioius, postquàm multolies in cap. 7

dixit Christum sacerdotem in sternum secundùm riluin

sacrificandi Melchisedech
,
qui incruentè sacrificavit

in pane et vino, hocque sacrificio praefiguravit eucha-

risticum sacrificium.

Vers. 4.— Si erco esset super terram... Grœc,

sitiuidem enim esset super terram, nec utique esset sa-

cerdos. Satis communiter in hoc versiculo subintelli-

gitur offerens, seu Christus, sic : Si Christus esset

super terram, ne sacerdos quidem esset, multô mi-

nus pontifex.

Cum essent, id est, quandoquidem jam essenl alii

euper terram à Deo constituti, scilicet Aaronici sa-

cerdotes, qui offerrent juxta legis praescriptum ; ita-

que nihil opus esset ut Messias fieret sacerdos et ad

hoc milteretur. Sed sensu non minus proprio subin-

telligitur victima, sic : Si illud quod offertur esset

super terram, seu aliquod terrenum, Christus non

esset sacerdos, id est, nulla nécessitas esset ejus sacer-

dotii, quia multi essenl qui talia offerrent. Hanc ex-

positionem, quae est secundùm Glossam, D. Thomas

pluribusaliis, quas refert, videtur prseferre ut magis

litteralem, seu, ut ait, continuativam lilterae. Potest

autem haec utraque relata expositio jungi ut in para-

phrasi : Si Christus super terram versaretur, nihilque

nisi terrenum haberet offerendum, non fuisset ne-

cesse ut fieret sacerdos, quia jam multi sunt, qui ta-

lia offerant. Paulus ergo négative describit viclimam

quam offert Ponlifex noster ; non est qnid terrenum ;

obscure autem et indirecte insinuât esse cœlestem et

divinam, scilicet seipsum, verilatem et exemplar ve-

teris testament!.

Vers. 5. — Qui exemplair et umbr/e deserviunt...

348

id est, scilicet Levitici sacerdotes, qui deserviunt

tabernaculo, quod est, EiirrfJcvY|ut, subostensio, ohscura

repraesentatio, et umbratilis delineatio , Theophyla-

i ctus.

Coelestium, id est, rcrum quae fiunt in Ecclesiâ,

,
seu triiiinpiiante, seu militante; nostra enim ctiam

|

cœlestia sunt, quia spiritualia et digna cœlestibus, ut

ait D. Chrysoslomus et Theophylaclus.

Sicut uesponsum est Moysi ; Graec. : Sicut responso

edoctus est Moyses. Cum consummaret ; Graec. : Futurus

absolvere, id est, cùm consummaturus esset tabermv

culum.

Vide (inquit), omnia facito, id est, vide, ô Moyses,

et fac omnia, id est, labernaculum et cuncta ad illud

spectantia.

Secundùm exemplar ; Graec. , typum, seu formam,

quod tiri, cùm in monte Sina varsareris ostensum

est. Tabernaculum ilaque Moysis et templum Salo

monis nihil aliud erant, quàm urnbrae et obscurae re-

praesentationes eorum quœ per Christum fieri debe-

bant in Kcclesià, tum triumphanle, tum militante. Et

hoc Moyses fuit divinilùs edoctus : intellexit enim

non materialem tantùm formant, quà tabernaculum,

arcam, propitiatorium, etc. , conllcere debebat, sed

et formalem istorum omnium significationem, nempe
quod typi et figurae essent tabernaculi spiritualis et

cœlestis quod Christus aliquando constructurus erat,

Ecclesiae scilicet tum mililantis, ejusque sacramento-

rum ac sacrifiai, tam triumphantis , illiusque splen-

doris et gloriœ.

Vers. 6. — Ninc autem melius; Grœc, prœstan-

tius, excellentius, etc., id est : Atverô Jésus Christus,

in cœlesli nunc tabernaculo, ad dexteram Patris se-

dens, sacerdotium habet longé praestantius hoc sacer-

dotio Levitico terreno; quasi diceret, non terrenum

et temporale, et ambraticum habet sacerdotium, sed

cœleste, verum, œternum et verè divinum, infinité

praestantius Levitico.

Quanto et melioris testamenti mebiator est. Plus-

quàm sufficienter et abundè probatâ, ex omnibus

hucusque dictis, mutatione sacerdotii Levitici in sa-

cerdotium Christi longé excellentius, Apostolus sub-

tiliter et dexterè transit ad veteris testamenti com-

mutationem in novum, veteri quoque multô praestan-

tius. Cap. 7, v. 12, incœpit dicere legem esse mutatam,

hic probat id fuisse praedictum, simul et breviter os-

tendit novi testamenti supra velus praecellentiam :

Quanto et melioris testamenti mediator est ; id est :

Moysi, cùm consummaret tabernaculum, id est, con-
summare vellet, vel cogitaret. Graecè : Cùm esset con-

summaturus tabernaculum, id est, facturus.

Vide (inquit) omnia facito secundùm exemplar, quod
tibi ostensum est in monte, quod libi hisce quadraginla
diebus, quibus mecum in Sinâ versai is , vivà voce
descripsi, et ideâ aliquâ sensibili intuendum pro'

posui.

Vers. 6. — Nunc autem melius sorthus est mituste-

rium. etc., q. d. : Clirisius melius et praestantius ac-

C(3
;iiî sacerdotium, quàm '< viiici ei légales sacerdotes;

pjsaesianJiijs, I. qr.m, tamô, quanto novum testamen-
Si tum, cujus Christus mediator est , antecellit veteri,
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Saeerdotium Chrisii eô praestanlius est Levitico, quô

novum testamentum , cujus medialor est Clirislus,

prœcellit veteri.

Qioo m melioribus... ; Syr. : Et cum excellentiori-

bv.s qtiàm illius promissionibus dutum est ; id est : Et

quô meliora bona suis promittit , spiritualia sciliect et

cœlestia, regnum cœlorum, vitam œiernam, Dei rpsiuS

possessionem ; cùm vêtus testamentum terrena tan-

tùin proponerel : Bona terrœ comedelis, et his simi-

lia.

Vers. 7. — Nam si illud prius culpa vacasset ;

Grsec. : Inculpabile esset ; Syr. : Non fuisset obnoxium

culpœ ; Arab. : Vitio careret ; id.est : Si prius testa-

mentum defectu caruisset ; vel, si perfectum fuisset ;

et ad perfectionem adducere potuisset : si in eo nihil

desiderandum defuisset.

Non utiqoe secundi locus... Syr. : Nullus relictus

fuisset huic secundo locus ; id est : non fuisset necessa-

rium aliud testamentum, seu prius illud non fuisset

amotum, ut secundum ci succederet. Supposuit in

capite 7, v. 18, inûrmitatem legis Mosaicaî, illam

hic probat.

Vers. 8. — Vituperans enim eos ; Syr. , culpans

enim eos; id est, accusans Judœos, non logeai; legis

tamen indicans infirmitatem, cùm perfecliorem pro-

miltat.

Dicit, Jerem. 31, v. 31 : Ecce dies venient, idest,

brevi aderunt, et consujimabo, feriam, perficiam fœ-

dus novum.

Vers. 9. — Non secundum testamentum, id est :

Novum hoc testamentum non erit taie, quale luit

prius, sed longé perfectius.

majoraque bona suis promittit; vêtus enim testamen-
tum terrena, novum verô cœlestia bona spondet,
promittit et praestat.

Vers. 7. — Nam si illud priùs culpâ vacasset , etc.

Quod subrogatur alteri defeelum habenti, nieliusesse
oportet ; alqui secundo testamento locus promittitur
rejecto veteri propter ejus defectum ( nisi enim ali-

quid ei deesset, secundi locus non quaereretur) ; ergo
hoc illo nieliusest.

Vers. 8. — Vituperans enim eos, scilicet Judseos.
Cùm Juda^cs vitupérât , legem eorum vitupérai, quasi

infirmait] et imbecillem, quœ scilicet Judseos sibi obse-
quentes,bonos elîicere non potuerit.

Dicit : Ecce dies venient, dicit Dominus , et consum-
mabo super domum Israël et super dotnum Juda testa-

mentum novum. Consummabo , id est, percutiam et

feriam testamentum, id est , fœdus novum.
Vers. 9. — Non secundum testamentum quod feci

patribus eorum
; q. d. : Novum hoc testamentum non

erit taie quale fuit vêtus cum patribus initum, sed
lo-:pè praestantius illo quod pepigi cum Moyse.

In die qnâ apprehendi manum eorum, ut educerem
illos de terra /Egypli, iioc est, quo tempore eos velut
a[prehensà manu eduxi ex iEgypto, ubi dura preine-
bantur servitute.

Quoniam ipsi non permanserunt in testamento meo

,

et ego neglexi eos , dicit Dominus , et pioinde eos ego
neglexi, contempsi, reprobavi eos. llàc senlenlià rc-
peUitnr et vêtus populus, et velus lex, et velus testa-
mentum , etc.

Vers. 10. — Quia hoc est testamentum qar.d dispo-
nam (pangam et sanciam) domui Israël: j. d. : Hoc
auteui est testamentum et faedus, sci'icet novum, I

Ln die qua appreiikndi, id est, circa illud tempus,

cùm, quasi manu eorum apprehensâ, illos eduxi de

caplivitate /Egypti.

Quoniam ipsi non permanserunt..., id est : Quoniam

non servaverunt pactum meum, contempsi eos; ne-

glexerunt me, et ego vicissim eos neglexi. D. Pau-

lus citât juxta Septuaginta; hinc paulô aliter quàm in

Bibliis ex Hebrseo per D. Hieronymumtranslatis.

Vers. 10. — Quia hoc est testamentum... Syr. :

Hoc autem est testamentum quod dabo familial do-

mus Israël, elc.

UTRIUSQUE TESTAMENTI DIFFERENTE.

Nota differentias mriusque testamenti quae prio-

ns infirmitatem simul et novi excellentiam démon-

strant.

Dando leges meas in mentem eorum... Syr. : Indam

legem meam in mentibus illorum, et in cordibus illorum

inscribameam. Vêtus erat in tabulis lapideis scriptum,

oculis corporeis expositum, novum in mente et in

corde, cognitionis, amoris et obedientise principiis :

hoc itaque potentius ad amorem et obedientiam. Apo-

stoli nihil scriptum acceperunt, sed in cordibus suis

acceperui.t legem spiritùs. Theopbylactus.

Et ero eis in Deum. Syr. : Et ero illis ego Deus,

ipsique erunt mihi populus. Judaei erant quasi servi,

et Deus ut Dominus erat inter illos. Christiani suns

quasi ftlii , et Deus ut Paler inter illos : novum itaque

testamentum nos hic, et in fuluro replet benedictio-

nibus.

Vers. 11. — Et non docebit unusquisque proxi-

mum ; Syr. , concivem suum. Vêtus testamentum im-

perfectam Dei cognitionem dabat, omnia in figura

quod pro veteri inducam et statuam. Post dies illos,

id est, postquàm neglexero et rejecero à me meàque
Ecclesià Judaeos incredulos. Hinc dicitur novum, quia

nova affert promise, praecepta, Sacramenta, novam
gratiam, novam vitam, novum hominem.

Dicit Dominus: Dando leges meas in mentem eorum,
cl in corde eorum superscribam eas. Dando , id est

,

dabo. Nota. Kes quam novo suo fœdere et testamento
promisit nobis Deus , est Spirilus sanctus , sive lex

gratis; et charitatis menti aspirata et inscripta. Unde
S. Augustinus : Quae, ait, sunt aiiae leges à Deo scri-

pta; in cordibus, nisi ipsa praesemla Spiritùs sancti ?

Contra in fœdere veteri lex scriota in tabulis non erat

res proinissa , sed conditio fœderis. Deus ergo jam
legem et consilia sua inscribit ipsi menti et intelle-

clui Cbristianorum
,
quando illi imprimit fidem et

prndenliam agendorum , crebrasque illuminationes

et illusirationes, quibus ostendit menti quàm pulchra

sil lex Christi, quàm utilis, divina, suavis; quàm lurpe
si; peccalum, quàm lacilis pœnitentia, quàm jucunda
sil vita pia et cbrisliana.

El ero cis m Deum . et ipsi erunt mihi in populum;

q. d, : En» cis Deus, et ipsi erunt mihi populus, sci-

licci sclcctus , sjngularis et peculiaris. Ero eis Deus
,

id est, ero eis clemeniissimus pater, provisor
,
pro-

tector, taigitor gratia,-, gloriae ," beaiitudinis et bono-

runi omnium; vice versa, ipsi erunt mihi populus, qui?,

me agnoscciil, credent , servient , colent., obedient,

pure ac sincère mecolcndo, legesquë meas obser-

vando. Alludil ad illud Exod. 19 : Erilis mihi in pe-

culium de cunctis poputis, et in regnum sacerdotales, et

yens tanctu.

Vers. 41. —Ei non docebit unusquisque proximwn
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referunt ad tempus Esdrae, quo lex fuit renovata :

scd perperàm, tura quia illa renovatio tune facta est

in membranis , non autem in cordibus, tum quia tune

non instilulum est novum lestamentum , sed vêtus

fuit redinlegratum ; débet igitur intelligi de testa-

mento novo per Christum condito.

Vers. 15. — Dicendo autem novum... Syr. : In hoc

autem quod dicit novum, etc. Ex allato Jeremiae testi-

inonio de novo testamento futuro, D. Paulus infert

veteris abrogationem, boc raliocinio : Deus per Jere-

miam dicens : Consummabo testamentum novum, etc.;

veteravit, id est, antiquum et vetus esse declaravit

prius ; quod autem antiquum et vetus est.

Prope interitum est; Graec. : Prope evanescentiam

est; Syr. : Prope est ut corrumpalur. Quod ergo tem-

pore Jeremiae senescebat, nunc tempore Christi in-

leriit,

Vers. 12. — Quia propitius ero iniquitalibus eorum,

etc. Denique, ut nihiï desit ad gratiam , nibilque re-

linqualur impedimenti ad vitam aeternam , omnia eis

peccata lam priora quàm posteriora condonabo.

Vers. 13. — Dicendo autem novum, veteravit , id

est , antiquavit , antiquum et vetus esse declaravit.

Haec omnia ideô dicit Paulus, ut Hebraeos à Moyse ad
Christum abducat , doceatque eos non mirari debere
quôd Deus vetus testamentum à se datum abrogaverit

(utpote infirmum et insulliciens ad justitiam et salu-

tem) per novum novi Messiae Salvatoris , cùm id pro-

missum et praedictum sil ante tôt secula à Jeremià.

conlingebant; perfectam et facilem dat novum; per

Spiritum sanclum repleta est terra scientià Domini.

Hoc praesertim apostolorum temporibus adimpletum

est in quibus stalim accepto Spiritu, fidèles nullo la-

bore docebanlur quae ad fidem spectabant, ait Ga-

gnaeus. Nostris adbuc temporibus aliquo modo verum

est : destruelà enim idololatriâ, omnes Cbristiani

sciunt unum esse Deum ; et per simplicem calechi-

smum, qui scitu facilis est, plura de Deo sciunt nunc

pueri quàm noverint unquàm doctissimi philosophi,

iinô et plerique Jud;ei.

Vers. 12. — Quia propitius ero... Syr. : El ve-

niam eis, tribuam, etc. Vetus testamentum imperfe-

ctum et infirmum erat in peccatorum remissione,

quam non dabat, ut cap. 10 videbitur ; novum peccata

Bic delet, ut nec eorum recordetur Deus. Hanc pro-

phetiam ex Jeremiae 31, v. 31, desumpt-am, Judaei

iitum, etc. Loquitur tam Propbeta quàm Apostolus de
cognilione et gratiâ quam affert fidelibus novum
•estamentum in hâc vitâ. Quasi dicat : Omnes per
catechesin et baptismum effecii Christiani , tum in

primitivâ Ecclesiâ, tum deinceps habebunt unius veri

Dei cognitionem, amorem, cultum et timorem, conte-
œnentque omninô pristinam suam idololatriam ; Deus
enim ila interiùs suâ gratiâ mentem îllorum illumina-
bit, et cor voluntatemque accendet, ut spontè abjectis

idolis. omnique superstitione , Deum verum agno-
scant, colant et ament. Cognosce Dominum , et cogni-
5um cole, lime et redama. Nota. Que quis magis cor
suum purificat , Deoque per orationem conjungit eô
magis à Deo interiùs docelur.

Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et ad praxlm
redigenda.

1° Ex v. 1, talent habemus Pontificem, qui, etc.,

disce, nota et menti imprime Christi Pontificis nostri

dignitalem, ut in eum confidas. Dexter assidet Deo in

magnilicentissimo majestatis throno ; et in hoc ipso

throno pontificaiûs sui ministerium peragit in cœlis

et in terris, beatorum Pontifex ac noster. Illorum

equidem in primis, quia et Christus, et christiana re-

ligio maxime propler aeternitatem, ut scilicet Deus

in aeternum digne colatur in cœlis ; at noster reverà

sicut illorum Pontifex, quia sub ipso, et cum ipso, et

peripsum, verè eteâdem religione Deum colimus in

terris ac beati in cœlis, ut infra fusiùs. In boc ergo

gtoriae throno, Christus Ecclesiae christianae Pontifex,

Deum cum beatis iaudat, adorât, benedicit, etc. In

hoc eodem throno nostrî curam gerit, noslras res agit,

nostrae saluti providet, pro nobis interpellât et offert.

Quanta ergo nostra débet esse fiducia in talem, ac

tantum Pontificem ? quàm frequens ad eum recursus ?

quantus amor ? quanta spes '! In manibus luis sortes

tneœ '.

2° Ex v. 2, disce et nota quôd Ecclesiâ Christi sit

verum sanctuarium, et verum tabernaculum in quo

Deus verè colitur. Ecclesiâ triumphans est verum san-

ctuarium in quo Deus verè et perfectè colitur à

Christo, et ab omnibus sanclis. Ecclesiâ militans est

tabernaculum in quo Deus verè quidem, at minus

perfectè, colitur à fidelibus viatoribus. Eadem est

nostra hic militantium ac in cœlis triuiraphantiuni

religio ; idem nobis Deus, idem sacerdos, eadem

victima. Christus pontificatûs sui ministerium exercet

in terris et in cœlis ; hic super altare semetipsum of-

fert , sicut ad dexteram Majestatis apparet vultui Dei

pro nobis, Eadem itaque religio nostra et beatorum ;

eadem est Ecclesiâ militans et triumphans, cum hoc

discrimine, quôd non viatores simus quasi pueri, ty-

rones, et novitii; comprehensores verô sinl perfecti,

professi, etc. In cœlis vera et perfecta exercetur re-

ligio ; in terris vera quidem, at imperfectq,, et quasi

tyrocinium verae religionis. Quid ergo nobis tyroni-

bus faciendum ut religionem perfectè exerceamus?

Fide et charitate frequenti, et, si fieri potest, conti-

nua Christo, totique Ecclesiae triumphanti uniamur,

ut in illo, cum illo, et per illum perfectè Deum cola-

mus : Ecclesiae triumphanti sic uniti, offeramus Deo

omnes perfectissimè religionis actus, quos illa in

Christo, cum Christo, et per Christum exercet et

exercebit in aeternum; adoremus, Jaudemus , gra-

lias agamus, etc. ; saltem ad omnes actus quibus

Deum coluut respondeamus : Amen.

3° Ex v. 3. omnis pontifex ad offerendum, etc.. di-

dicisti quod Christus, Pontifex noster, et in cœlis, et

in terris, Deo semetipsum iugiter offert ; hujus nuuo

oblationis continu* disce rationem, ut hinc docearis

praxim verè curistianaui. Nihil unquàm Deum aequè
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glorificavit ac sacrificium crucis. Hujus sacrifîcii sa- *

cerdos, Christus Deus-Homo; hujus ejusdem sacri-

fîcii victima, idem Christus Homo-Deus ; Deus victi-

ma à Deosacerdoie ad Dei gloriam immolatus; ecce

sacrificium omninô divinum, Deo verè dignum, Deum

infinité, et quantum fieri potest, glorificans. Ut hanc

gïoriam Deo dignam, Deo proporlionatam Christus

Palri suo, non semel tantùm, et quasi transitoriè

rcddat, sed permanenter, continué, et ubique, quid

facit ? Hoc suae mortis sacrificium in omni terrarum

loco, omni temporis momento, per sanctissimam Eu-

charistiam rénovât in terris ; hoc idem suae mortis

sacrificium jugiter exhibet et repraesentat in cœlis,

cum vestigiis vulnerum suorum apparens vullui Dei

pro nobis. Deum ergo Pontifex noster, qui et Deus

est, suî ipsius oblatione incruentà, et quasi cruenlâ

digne, infinité, et quantum possibile est, glorificat
;

et hune puto prsecipuum incarnationis dominiese

flnem.

Praxis verè christiana.

Sed hœc continua Christi Pontificis nostri praxis

quid nos Christianos docet ? Praxim verè christianam,

et quae continua Christi praxis est ; modum scilicet

Deum digne, infinité, in Christo, cum Christo et per

Cliristum glorificandi. Ad hune finem Christo Ponti-

fici nostro fide et charitate unire, sive in cœlis ante

thronum Dei, tanquàm occiso pro nobis apparenti,

sive in sanctissimâ Eucharistiâ suae passionis sacrifi-

cium mysticè et incruentè continuant^ et sic Christo

Pontifici nostro unitus, offer Deo quod offert summus

CAPUT IX.

4. Habuit quidem et priùs justificationes culturce,

et s inctum seculare.

2. Tabernaculum enimfactum est primum, in quo

erant candelabra, et mensa, elpropositiopanum, quae

dicitur sancta.

3. Post velamentum autem secundum, tabernacu-

lum quod dicitur Sancta sanctorum :

4. Aureum habens thuribulum, et arcam testa-

menti circumlectam ex omni parle auro, in quâ urna

aurea habens manna, et virga Aaron, quae frondue-

rat, et tabulée testamenti ;

5. Superque eam erant cherubim gloriae obum-

branlia propitiatorium : de quibus non est modo di-

cendum per singula.

6. His verè- ita compositis, in priori quidem taber-

naculo semper introibant sacerdolcs, sacriliciorum

oflicia consummantes ;

7. In secundo autem semel in anno solus pontifex,

non sine sanguine, quem offert pro suâ et populi

ighorantiâ :

8. Hoc significante Spiritu sancto, nondùm pro-

paLtam esse sanctorum viam, adhuc priore taberna-

culo habente statum.

9. Quae parabola est temporis instantis, juxtaquam

munera et hostise offerantur, quae non possunt juxta
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ille Dei Pontifex ; et sic in iilo, cum illo et per illum,

digne et infinité Deum glorificabis. Si Christo anie

thronum Dei pro nobis inierpeilanli uniaris, per

ipsum et cum ipso interpella, ora, etc. ; omnia reli-

gionis oflicia in illo , et cum illo persolve ; cum ipso

Deum adora, ama , lauda, Deo gralias âge ; à Deo

per ipsum peccatorum tuorum remissionem pete,

omniaque tibi necessaria; olïer Deo quidquid illi

Christus offert , omnes illius actus amoris, laudis,

adorationis, etc. Si coram altari, ubi sanctissimâ

Eucharistiâ, astas, ibi passionis Christi memor, offer

Deo Christum mysticè crucifixum, et sese Deo offe-

rentem ad Dei gloriam, ad peccatorum nostrorum

remissionem, ad tolius mundi salutem ; offer Deo

omnem gloriam quam illi Christus in omni terrarum

loco mysticè immolatus procurât et offert ; omnem
gloriam qu;im ab instilulione sanctissimae Eucharisliae

in hoc sacramento procuravit et oblulit, omnem glo-

riam quam illi in hoc eodeni sacramento ubique pro-

curabit et offeret usque ad finem mundi, Si reverà non

potes ad ecclesiam pergere, perge spiritu ; et in quo-

cumque loco sis, spiritu vertere versus altare, fide

Christo ibi immoîato unire, et hune dignum Dei

adoratorem continuum intùs saltem adora, omnesque

ejus adorationes, laudes , amoris actus offer. Lauda

Deum Christi mente, adora Deum Christi corde,adora

Deum Christi adoralione, et confina ipsius ante Dei

pedes annihiîalione, sicque Deum digne adorabis.

Plura de hâc praxi in sequentis capilis corollario, et

in capitis decimi terti; corollario, vide, et in Epistolâ

ad Romanos cap. 16, in corollario.

CHAPITRE IX,

i . La première alliance a eu des lois et des règle-

ments louchant le culte de Dieu, et un sanctuaire ter-

restre ;

-, 2. Car dans le tabernacle qui fut dressé, il y avait

une première partie où était le chandelier, la table,

et les pains de proposition ; et cette partie s'appelait le

Saint.

3. Après le second voile, était le tabernacle appelé
le Saint des Saints,

4. Où il y avait un encensoir d'or, et l'arche de
l'alliance couverte d'or, dans laquelle étaient une
urne d'or pleine de manne, la verge d'Aaron qui avait
fleuri, et les tables de l'alliance.

5. Au-dessus de l'arche, il y avait des chérubins
de gloire, qui couvraient le propitiatoire; mais ce
n'est pas ici le lieu de vous en parler en détail.

6. Or, ces choses étant ainsi disposées, les prêtres
entraient en tout temps dans le premier tabernacle,
lorsqu'ils exerçaient les fonctions de leur ministère :

7. Mais le grand pontife seul entrait dans le se-

cond, et une seule fois l'année, non sans y porter du
sang qu'il offrait pour ses ignorances et pour celles du
peuple ;

8. Le Saint-Esprit nous montrant par là que la voie
du vrai sanctuaire n'était point découverte, pendant
que le premier tabernacle subsistait.

9. Et cela même était l'image de ce qui se passait

en ce temps-là, pendant lequel on offrait des dons et

et des sacrifices qui ne pouvaient purifier la conscience
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conscienliam perfcctum facere servientero, solum-

modô in cibis et in potibus,

10. Et variis baptismatibus, etjustiliis carnis us-

que ad lempus correctionis iropositis.

11. Christus autem assistens pontifex futurorum

bonoruni, per amplius et perlectius labernaculum

non manul'actum, id est, non hujus creationis;

12. Neque per sanguinem hircorum aut vitulo-

rum, sed per proprium sanguinem, introivit semel in

sancta, œternâ redemplione inventa,

13. Si enim sanguis hircorum et laurorum, et ci-

nis vitulœ aspersus, inquinatos sanctificat ad emunda-

tionem camis,

14. Quantô magis sanguis Christi, qui per Spiri-

tum sanctum semetipsum oblulit immaculatum Deo,

emundabit conscienliam noslram ab operibusmorluis,

ad serviendum Deo viventi !

13. Et ideô novi lestamenti mediator est, ut morte

intercedente, in redemptioncm earuin praevaricatio-

num quse erant sub priori testamento, repromissio-

nem accipiant qui vocati sunt, aeternse haereditalis.

16. Ubi enim teslamentum est, mors necesse est

intercédât testatoris.

17. Teslamentum enim in morluis confirmatùm

est; alioquin nondùm valet, dùm vivit qui testatus

est.

18. Unde nec primum quidem sine sanguine dedi-

catum est.

19. Lecto enim omni mandato legis à Moyse uni-

verso populo, accipiens sanguinem vitulorum et hir-

corum, cum aquâ et îanâ coccineâ et hysopo, ipsum

quoque librum et omnem populam aspersit,

20. Dicens : Hic sanguis testamenti, quod manda-

vil ad vos Deus.

21. Etiam tabernaculum et omnia vasa ministerii

sanguine similiter aspersit.

22. Et omnia penè in sanguine secundùm legem'

mundantur ; et sine sanguinis effusione non fit remis-

sio.

23. Necesse est ergo exemplaria quidem cœlestium

his mundari , ipsa autem cœlestia melioribus hostiis

quàm istis.

24. Non enim in manufacta sancta Jésus introivit,

exemplaria verorum : sed in ipsum cœlum, ut appa-

reat nunc vultui Dei pro nobis ;

25. Neque ut sœpè offerat semetipsum, quemad-

modùm pontifex intrat in sancta per singulos annos

in sanguine alieno;

26. Alioquin oportebat eum fréquenter pati ab ori-

gine mundi ; nunc aulem semel in consummatione se-

culorum, ad destitutionem peccati, per hostiam suam

apparuit.

27. Et quemadmodùm statutum est hominibus se-

mel mori, post hoc autem judicium,

28. Sic et Christus semel oblatus est ad multorum

exhaurienda peccata ; secundo sine peccato apparebit

expectantibus se, insalulem.
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de ceux qui rendaient à Dieu ce culte, puisqu'ils ne
consistaient qu'en des viandes et en des breuvages,

10. En diverses ablutions, et en des cérémonies
charnelles, cl qui n'avaient été imposées que jusqu'au
temps que cette loi serait corrigée.

11. Mais Jésus-Christ, le. pontife des biens futurs,

étant venu dans le inonde, est entré une fois dans !e

sanctuaire, par un tabernacle plus grand et plus excel-
lent, qui n'a point été fait par la main des hommes,
c'est-à-dire qui n'a poini été formé par la voie com-
mune et ordinaire.

12. Et il est "miré, non avec le sang des boucs et
des veaux, mais avec son propre sang, nous ayant ac-
quis une rédemption éternelle.

13. Car si le sang des boucs et des taureaux, et

l'aspersion de l'eau mêlée avec la cendre d'une gé-
rnssc sanctifie rein qui oui été souillés, en leur don-
nant une pureté extérieure et charnelle,

14. Combien plus le sang de Jésus-Christ, qui par
le Saint-Esprit s'est ollert lui-même à Dieu comme
une victime sans tache, purihera-t-il notre conscience
des œuvres mortes, pour nous faire rendre un vrai

culte au Dieu vivant?

13. C'est pourquoi aussi il est le médiateur du tes-

tament nouveau, afin que, par la mort qu'il a souf-

ferte pour expier les iniquités qui se commettaient
sous le premier testament, ceux qui sont appelés re-

çoivent l'héritage éternel qu'il leur a promis.

16. Car où il y a un testament, il est nécessaire que
la mort du testateur intervienne.

17. Parce que le testament n'a lieu que par la

mort, n'ayant point de force tant que le testateur vit.

18. C'est pourquoi le premier testament même ne
fut confirmé qu'avec le sang.

19. Car Moïse, ayant récité devant tout le peuple
toutes les ordonnances de la loi, prit du sang des

veaux et des boucs, avec de l'eau et de la laine teinte

en écarlate, et de l'hysope, et en jeta sur le livre

même, et sur tout le peuple,

20. En disant : Voici le sang du testament que Dieu
a lait en votre faveur.

21. Il jeia encore du sang sur le tabernacle, et sur

tous les vases qui servaient au culte.

22. Et, selon la loi, presque tout se purifie avec le

sang; et les péchés ne sont point remis sans effusion

de sang.

23. Il était donc nécessaire que ce qui était la fi-

gure des choses célestes fût purifié par le sang des

animaux ; mais que les célestes mêmes le fussent par

des victimes plus excellentes que n'ont été les pre-

mières.

24. En effet Jésus-Christ n'est point entré dans ce

sanctuaire fait par la main des hommes, lequel n'était

que la figure du véritable; mais il est entré dans le

ciel même, afin de se présenter maintenant pour nous
devant la face de Dieu.

25. Et il n'y est pas aussi entré pour s'offrir lui-

même plusieurs fois, comme le grand-prêtre entre

tous les ans dans le sanctuaire, portant un sang

étranger ;

26. Car autrement il eût fallu qu'il eût souffert

plusieurs fois depuis la création du monde ; au lieu

qu'il n'a paru qu'une fois vers la fin des siècles,

pour abolir le péché, en s'offrant lui-même pour

victime.

27. Et comme il est arrêté que les hommes meu-
rent une fois, et qu'ensuite ils soient jugés,

28. Ainsi Jésus-Christ a été offert une fois pour
effacer les péchés de plusieurs ; et la seconde fois il

apparaîtra sans péché, pour le salut de ceux qui l'at-

tendent.
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In fine capitis 8 dixit vêtus testamenlum per

novum abrogatum fuisse : ne videatur aulem illud

damnasse velut inutile, multas lue illius ad Dei cullum

militâtes refert. Fatetur ergo qubd et ritus et cœre-

monias ad Dei cultum pertinentes habuerit et taberna-

culum in quo his ritibus coleretur Deus, ». 1 . Hoc ta-

bernaculum describit quoad partes et quoad ea quœ

conlinebat, sive in Sancto, sive in Sancto sanctorum,

v. 2, 5, 4, 5, et quoad sacrificia et ministeria quœ

fiebant in utroque, v. 6, 7.

V. 8, 9, 10, hœc ipsa quœ dixit interprétatif, et ex

iilis ipsis ostendit ipsius Testamenti veleris infirmi-

tatem et insufliaentiam ad sancîificandas animas, et

ad cœtum eis aperiendum. Hi duo effectus Chrislo

Poulifici nostro erant reservati.

V. ii et 12, novi pontifieatûs efficaciam sieexprimit,

ut et Christi Pontificis super omnes légales pontifices

excellentiam exprimat. Pontifex est, non lemporalium,

sed œternorum bonorum ; transiit, non per tabernacu-

lum hominum manibus factum, sed à Spiritu sancto

formalum; non cum sanguine pecorum, sed cum suo

sanguine proprio intravit in Sancta sanctorum , non

terrena, sed cœlestia; non semel in anno, sed semel

omninb ; non annuâ tantùm legali sanclificalione pro-

cura:ulà, sed œternà et perfectà anirnarum sanclifica-

tione peractâ.

V. 13 et 14, liane sanguinis Christi efficaciam probal

ex efficacià hircorum et vitulorum sanguini à Judœis

allribiitâ. Si polerat sunguis pecorum legaliter sa<\tifi-

care, quantb magis sanguis Christi, immaculati Agni

Dei, conscienlias à peccatis emundabit '!
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ANALYSIS.

V. 15, ob hanc sut sanguinis efficaciam, Christus no-

vi testamenti mediator faclus est, ut per sui sanguinis

effusionem omnia totius mundi peccata deleret, eiiam

quœ sub priori lestamenlo commissa sunt, et ut omnes,

à peccatis liberi, possent œlernam hœreditatem sibi

promissam possidere.

V. 16 et 17. Ut hanc hœreditatem possideremus,

debuit mori Christus testator; viventis enim nulla hœ-

reditas.

V. 18, 19, 20, 21 , 22, hoc prœfiguratum osten-

dit in veleri lestamento quod cum sanguine fuit dedi-

caturn.

V. 23, cum hoc discrimine, quod sicut illud erat ty-

picum, ita tijpico pecorum sanguine, seu Christi sangui-

nis prœfigurativo, fuit sancitum ; novum verb, quia ve-

rum, vero Christi sanguine confirmatum; typica ergo ty-

pico sanguine mundanda fuerunt : spirilualia verb, cœle-

stia et divina vero, cœlesli et divino Christi sanguine

mundata.

V. 24 et sequentibus explicat quœ sint Sancta

sanctorum, in quœ Christus Pontifex noster introivit,

scilicet cœlum ipsum. Ad quid ? Ut continué gerat pro

nobis officium Pontificis, non sui sacrificii reiteratione,

sed continua Iwsliœ semel oblatœ reprœsentalione :

Christus enim Pontifex noster in sanguine , non

alieno, sed proprio, litavit semel, in fine temporum,

ad abolitionem peccali, sed eamdem victimam coram

Deo sislit in œlernum. Rursùs equidem apparebit, non

ut hostia, sed ut justifia, bonos prœmians, improbos

damnans.

PARAPHRASIS.

1. Ne quis autem, quia dixi vêtus testamentum in-

teriisse, putet quôd vana fueril illius religio : etenim

fuerunt in illo ritus et cœremoniœ ad divinum cul-

tum pertinentes ; fuit el tabernaculum sanclum qui-

dera, at terennum, materiale et temporaneum in

quod conveniebat populus ut Deum institutis ritibus

coleret.

* 2. In duas partes dividebatur hoc tabernabulum
;

quarum prima , seu quœ prior intrabatur, Sanctum

simpliciter vocabatur ; in hàc erat candelabrum in

quâ septem lucernae, et mensa in quâ panes ante

Dominum ponebantur.

3. Post secundum autem vélum, erat altéra pars

tabernaculi, et quidem sanctissima : et ideô diceba-

tur Sancta sanctorum.

4. In hoc sancto Sancto sinctorum erant sanctiora

religionis monimenta; scilicet thuribulum aureum,

seu altare thure fragans prosimè collocaium ; erat ibi

et arca quam vocant Testamenti, intùs et loris auio

obducta purissimo ; in hâc arcà erat urna aurea in quà

servabatur manna;erat et juxta illarn virga Aaron,

quae miraculosè fronduerat ; inerant autem duae tes-

tamenti tabulai, in quibus decem praecepta digito Dei

erant insculpta.

5. Et super ipsam arcam erant duo cherubim

majestatem et divinitatem spirantia, et suis alis pro-

pitiatorium , seu arcœ operculum , thronum Dei

,

obumbrantia : quae quidem omnia et singula suis pie-

na sunt mysteriis; sed quorum explicatio non csi hu-

jus loci : hœc attigisse modo sufïicit.

6. His itaque sic disposais et ordinaiis, in priorem

tabernaculi partem quotidiè ingrediebantur quilibet

sacerdotes, per suas vices sacra ministeria, suaque

officia peracturi.

7. In posteriorem vero tabernaculi partem
, quœ

Sancta sanctorum dicitur, solus sacerdotum princeps

semel duntaxat singulis annis ingrediebatur , non sine

viluli et hirci sanguine, quem illic Deo offerebat pro

suis et pro populi peccatis.

8. Per hoc ipsum autem, quôd solus pontifex in

Sancta sanctorum ingrediebatur, mysticè sigmficabat

Spiiitas sanclus nondùm lenipore legis Mosaicae ina-

nilestatam esse veri Sancti sanctorum, scilicet, cœli

viam , slante adhuc legali sacerdolio, et Christi pon-

tificatum expectante.

9. Et hoc erat eliam imago illius temporis tune

existenlis : quod enim tune fiebat , ex œquo respon-

debat reprœsentationi tabernaculi
; quia sicut non

poterat quis ex Sancto in Sanctum sanctorum ingre-

di , ita nec hostiœ illius temporis poterant conscien-
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tiam offercntis expiare, et consequenter in cœlum

deducere. Quid enim tune in sacro fiebat ministerio,

nisi qusedain ciborum et potuum observatio,

10. Et multiplicium lolionum , et corporalium seu

externarum munditiarum huic populo rudi imposita,

usrjuediim veniret Christus , qui spiritualem Dei

cultum instituons , corrigeret bos carnales et exter-

nos ritus ? et hsec est summaria veteris testamenli

religio.

11. Christus autem adveniens, Pontifcxœternorum

bonorum
,
per dignius et excellcntius tabernaculum

,

non hominum manibus factura , seu non naluraliler

constructum , sed divinâ vit iule formatum,

12. Non ferons secum sanguinem bircorum aut vi-

tulorum, quo Deum plaearet, sed propriumfanguinem

pro nobis in arà crucis effusum, inlroivit semel , non

in anno, sed omninô, in Sancta , non typica et ter- «

rena , sed vera et cœiestia ; non annuà leguli sancti-
'

iicatione procurandà , sed verâ
,

plenâ et atleinà

nobis redemplione comparalâ.

13. Quoe enim coll.ttio sanguinis Cbristi, Hoininis-
'

Dei , cum sanguine pecudum ? si ergo sanguis birco-

rum et vitulorum , et cinis vitulœ a^persus super in-

quinalos sanctificat eos, corporalem afferens purga-

tionem

,

14. Quanlô magis divinus Chrisli sanguis
,
qui sc-

metipsum , Agnuin Dei imtnaculatum , Spirilu sancto

auctore et movenle, obîulit Deo Paîri suo , conscien-

lias nostras emundabit ab omnibus peccatis , ut ab

operibus mortuis et mortifsris liberi , Deo vivo

sérviamus ?

15. Et quia divinus bic sangtsîs înfinitoc virtutis

est ad animarum sanctificalionem, propterca Christus

novi Testamenli factus est rnediator, ut per mortem

suam , sanguinisque sui effusionem , abolitis tolius

mundi peccatis ,
quae sub priori teslamenlo per san-

guinem pecorum aboleri non poleranl spem habeant

seternse hereditatis promissae possidendae quicumque

ad eam vocati sunt.

16. Dixi, morte inlercedente ; nam ubi de testa-

mento agilur, mors ejus qui testatus est ad haeredita-

tem possidendam requiritur.

17. Testamentum enim testatoris morte confirma-

tur
; quod certum robur non babet quamdiù vivit

testalor
,
qui potest illud mutare aut irritum red-

dere :
»

18. Unde nec vêtus testamentum dedicatum est
[

sine morte et sanguine.
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19. Nam, ut Exodi 24 legimus, cùm Moyses lo-

tam legem universo populo legisset , sanguinem hir-

corum et vitulorum unà cum aquâ miscuil in cratère

et intinctâ lanâ coccineâ et hyssopo aspersit , et Ii-

brum in quo logerai, et omnem simul populum,

20. Dicens : Hic est sanguis testamenti quod vo-

biscuni pepigit Deus , et meo confirmât ministerio.

21. Insuper et ipsum tabernaculum , et omnia sa-

cra vasa, quibus in sacrificiis ulebantur, similiter

aspersit sanguine.

22. Quin et omnia ferè, secundùm legem , purifi-

cantur in sanguine ; et sine sanguinis eflusione nulla

est peccatorum remissio.

23. Et sanè congruebat ut haec quae dixi , taber-

naculum, vasa, sacerdotes, populus Judaicus , etc.,

quai Ecdesiae et rerum quae fiunt in Ecclesià typi

erant et figurae , typico pecorum sanguine mundaren-

tur : at verô res figurata , Ecclesià , spiritualis , cœ-

lestis et divina, spirituali ac divino sanguine Cbristi

debuit sanctificari.

24. Neque enim Christus ingressus est in Sancta

sanctorum , manibus hominum fabricata , et quae

lypus erant et figura verorum Sanctorum, sed in

ipsum cœlum, quod est verissimum sanctuarium , ut

illic habitans , appareat coram Deo , res nostras illi

commendans.

25. Non semetipsum quotannis immolando , sicut

pontifex legalis per singulos annos hijeum et vitulum

immolabat , sed continua ho^tiae semel oblatae reprae-

senlationc
; quae hostia semel oblata infinitis etiam

mundis redimendis est sufficiens.

26. Alioquin nisi infinitae virtutis esset unica ejus

oblatio, oportuisset ipsum pati ab initio mundi per

singulos annos : at verô non ita factum est, non saepè

passus est , sed semel tantùm , idque in fine secu-

lorum, ad abolilionem omnium peccatorum
; paiiens

apparuit Deo per hostiam suam quam obtulit in cru-

ce ;
passus et in sanctuarium ingressus , apparet Deo

siigmatizatus , sese hostiam repraesentans , suaeque

passionis ac mortis fructum reposcens.

27. Sicut igitur semel ex Dei decreto moriunlur

hommes
,
post hoc autem expeclandum est judi-

cium

,

28. Ita semel Christus pro nostris aboiendis pec-

catis mortuus est : post quod expectandum quôd

rursùs appareat, non judicandus, sed ut Judex, ut-

que expectantibus eum sit salus aeterna.

COMMENTARIA.

Habuit quidem et prius, scilicet jjjl Syr., et œdes sancta mundana, id est, et sanctua-Vers. 1.

testamentum , ut ex praecedentibus intelligitur
,

Justifications cultur.u; Grsec., latriœ ; Syr.,

prœcepta minislcrii ; Arab. , stafuta ministerii , id

est, ritus et caeremonias , quibus Deas colerelur.

Et sanctim seculare ; Grauc, »o<rp.i«év, mundanum;

Vers. 1. — Habiiit quidem et prius , justificationes

culturœ , id est , mandata ad cultum Dei pertinentia,

velut de sacrificiis corumque rilibus. Justificationes

rium, seu tabernaculum, duabus constans partirais -

quarum una , Sanctum simpliciter vocabalur ; altéra,

Sanctum sanctorum , de quibus statim. Hoc autem

tabernaculum D. Paulus vocat seculare , mundanum,!

id est, bujus seculi et mundi, îeu terrenum : Manu-

culturœ ; non veras , sed pro oûodo culturae carnalis

,

carnales. Per sanctum hoc seculare , accipias totum
vêtus labernaculuœ sive sanctuarium.
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factum, hujus terrenœ creationis, ut illud distinguât à
;

tabernaculo et sanctuario vero, non manufacto : Nor,

hujus creationis, de quo in cap. 8, v. 2; et in hoc, v.

11. D. Ghrysostomus cosmicum seu mundanum taber-

naculum voluit esse atrium, ante ostium tabernaculi

sub dio, in quo erat altare holocausioruin, quod se-

culare et mundanum vocatur ab Apostolo, quia in

illud gentiles seu mundani poterant introïre : sed ab

aliis negatur hoc fas fuisse gentilibus. Videatur Estius,

Cornélius à Lapide. His itaque verbis significat Apo-

stolus , omnia in lege veteri fuisse mundana , lempo-

ranea, caduca , et typica : in Ecclesiâ verô Christi

omnia esse cœlestia, aeterna, vera et solida.

Vers. 2. — Tabernaculum enim factum est pri-

mum... Graec: Tabcmaculum enim apparatum est pri-

mum. Explicat formam illius sanctuarii, quale erat

Moysis tempore : Tabernaculum primum, id est,

prima pars tabernaculi, seu quae prior intrabatur, et

Sanctum simpliciter vocabatur, sic constructa et dis-

posita erat :

In quo erant candelabra , id est, in eo erat can-

delabrum septiceps , in quo septem lucernae : bine

candelabra dicitur , licèt unicum ; reverà in Grœco

candelabrum.

Et mensa, et propositio : Syr., et mensa, et pu-

nis facierum, id est, et mensa , et duodecim in eâ

panes positi, qui vocabantur propositions ; quia po-

nebantur ante Dominum : et panes facierum ; quia

ante faciem Domini, seu ante faciem arcae. Isti panes

erant azymi, duodecim, sicut duodecim tribus , seni

ac seni supra se positi ; singulis sabbalis novi pone-

bantur, et veteres in sacerdotum usus cedebant. Vide

Levit. 24 , v. 5. Hàc caeremonià significabatur quôd

fruges et omnia alimenta Deo debemus.

Qu£: dicitur Sa.ncta ; Syr. : El vocabatur œdes

sancta; id est , et hoc tabernaculum dicitur Sanctum,

Beu Sancta in plurali numéro.

Vers. 3. — Post velamen autem secu.ndum, taber-

naculum... Graec. : Pcst autem secundum velamenlum
,

tabernaculum diclum Sancta sanctorum ; Syr. : Taber-

naculum vero interius, quod erat intra superficiem por-

ta: secundœ, vocabatur Sanctum sanctorum. Nota quôd

erant duo velamina in tabernaculo, primum appen-
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sum erat foribus Saucti ; secundum , foribus Sanct »

sanctorum : igitur post velamentum secundum, id est,

appensum inter Sanctum et Sancta sanctorum , erat

sanctissima tabernaculi pars. Hoc vélum scissum est

in templo Salomonis, Christo moriente, Matth. 27, ut

significaretur cœlum esse apertum Christi morte.

Veus. 4. — Aureum habens thuribulum... Syr.: Et

erat in eo thuribulum, etc. Communiter dicitur thuri-

bulum illud fuisse altare thymiamatis, quod erat quasi

magnum thuribulum, concavum , solumque contine-

bat ignem quo aromata incenderentur. Erat quidem

ex lignis Selim, sed ex auro undique tectis ; et illud

erat prope Sanctum sanctorum , ut thuris fumus in

illud ingrederetur, sanciumque locum obnubilaret

,

et suo odore suavissimo repleret. Illud thymiamatis

altare erat reverà in Sancto, ut ad illud quotidiè sa-

cerdotes, mane et vespere horâ incensi , thus possent

adolere ( illis enim non licebat in Sanctum sancto-

rum ingredi ). D. tamen Paulus illud Sancto sancto-

rum attribuit, quia Sanctum sanctorum suffumigahat,

suoque sufhtu Deum in Sanclo sanctorum residen-

teiui honorabat. Hanc opinionem sequor, quia non

videtur mihi credibile quôd aliàs D. Paulus hujus al-

laris oblitus fuisset.

Et arcam Testamenti , id est, dicitur Testamenti

,

seu fœderis, quia constructa ad reeondendum Testa-

uientum, sive legem Decalogi , cujus observantia

conditio erat fœderis inter Deum et Judaeos sanciti.

Et haec arca erat in Sanclo sanctorum.

In qua, scilicet, arcâ, erat urna aurea habkns man-

na, et virga Aaron , de quâ vide Num. 17. Laborant

interprètes in conciliando hoc textu cum eo 3 Reg.

cap. 8, v. 9 , ubi dicitur in arcâ nihil fuisse praeter

duas tabulas lapideas. Communior recentioi um opiuio

est, quôd reverà in arcâ fuerint tantùm duae tabulai

lapideae ; virga autem et urna fuerint juxta arcaiu

vel cum arcâ. Hanc explicationem Estius et Cornélius-

à Lapide probant ex aliis Scripiurae locis, ubi prœpo-

silio in ample sumitur, et significat tam ea quae.

sunt in quàm ea quae sunt cum, vel circa.

Vers. 5. — Superque eam : Graec. , super autem

eam ; Syr., super hanc autem, id est, arcam scilicet,

Erant Cherubim clori^e, id est, gloriosi, splendi-

Vers. 2. — Tabernaculum enim factum est primum,

q. d. : Hoc sanctum seculare duas habuit partes

,

scilicet , Sanctum et Sanctum sanctorum. In quo (ta-

bernaculo primo, id est, Sancto) erant candelabra, etc.

Erat autem candelabri locus in australi parle taber-

naculi , et quidem è regione mensae in aquilonari

parte collocatae : panes bi erani duodecim, juxta duo-
decim tribus Israël , ut quaeque quasi suum panem
daret Deo.

Vers. 3. — Post velamentum autem secundum, etc.

Seconda tabernaculi pars dicebatur Sancta sanctorum,
id est, Sanctitas sanelitatum, id est, Sanctissimum.

Vers. 4. — Aureum habens thuribulum, et arcam
testamenti circumteclam ex omni parte auro. Dico
cum Origene, Riberâ et aliis, thuribulum hoc esse
altare thymiamatis ; nam hoc altare erat quasi ma-
gnum quoddam thuribulum ; erat enim concavum, so-
lumque ignem continebat, quo aromata incenderentur
et adolerentur Domino oerindè ut lit in thuribulo.

fi. S. XXV.

Nota hoc altare fuisse compactum ex lignis selim
,

quae imputribilia et incorruplibilia sunt ; dici lamen
aureum ,

quia auro undique erat vestium et oble-

ctum. Dicitur arca testamenti, sive fœderis, quia con-
tinebat tabulas legis, quae erat conditio fœderis inter

Deum et Hebraeos : hinc dicitur quoque arca testirto~

nii, id est, legis, quae lestis est voluntatis divinae, sive

quid Deus velit à nobis fieri.

In quâ urna aurea habens manna, et virga Aaron
quœ fronduerat. Fuit autem haec virga eadem cum
virgà Moysi, Num. 20; communiter enim, ad edenda

signa et prodigia , Moyses et Aaron hâc virgà pro in-

strument utebantur, Deo videlicet per eam opérante;

propler quod et virga Dei dicta est, Exod. 4 et 17;

jam ex eo quôd Scriptura relert flores ejus, dilalatisr

foliis, in amygdalas fuisse delormatos, benè colligunï

interprètes amygdalinum baculum fuisse. Et tabulai

testamenti, id est, legis.

Vers. 5. — Superque eam /arcam; erant cherubim

12
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di , seu duae effigies Cherubim majestatcm spiran-

lium.

Obumbrantia propitiatorium , id est , qui suis alis

expansis et ila inlerse conscrtis, ut dextera ala unius

sinistrae alterius , et sinistra dexterae jungercntur

,

obumbrabant Propitiatorium, seu tabulam auream
,

quae arcae sursùm imnainebat , et erat quasi sedes et

thronus Dei : arca vcrô scabellum pedum ejus, ait D.

Thomas. Propitiatorium illud ila dictum est, quia

Deus se populo propilium ostendebat, cùm praesentiae

suas signum ostendebat inter Cherubinos , seu super

arcam. Ex propitiatorio Deus dabat oracula : hinc di-

citur Oraculum.

De quibus , id est , omnibus scilicet memoratis non

est hic locus fusiùs loquendi , illorum myslicas eignï-

licationes singulatini et per partes explicando : haec ij

ad nostrum institulum attigisse sullicit. Haec allego-

ricè explicant D. Anselmus , D. Thomas , Lyranus ,

Cornélius à Lapide.

Vers. 6. — His vêro ita compositis , id est, his,
\

quae de tabernaculi exterioris et interioris structura
"

dixi , ita dispositis et ordinatis.

In priori quidem tabernaculo ; Graec : In quidem

prius labernaculum ; Syr. ; Et verb in tabernaculum

exterius, etc.

Semper , id est , quolidiè : non semel tantùm in

anno introibant sacerdotes.

Sacrificiorum officia : Graec., rà? Xarpeîa?; Syr.,

minhterium suum, id est , ritus sacros et culluras in

Sancto peragi solitas, qnae ad tria reducuntur : Lucer-

nas accendere, aromata adolere, panes proponere et

mutare sabbatis. Porrô adoletio thuris , seu thymia-

matis oblatio erat omnium totius diei sacrificiorum

consummatio ; hinc benè sacrificiorum officia consum-

mantes. Alia erat matutina, aliavespertina. Sacrificia

cruenta fiebant in atrio tabernaculi , ubi erat al tare

holocaustorum , de quo non loquitur Apostolus.

Vers. 7. — In secundo autem : Graec, in autem

secundum; Syr., in tabernaculum verb interius.

Semel in anno, id est, uno tantùm die, qui erat

dies expiationis et pœnilenliae generalis apud Judaeos:

hoc autem die pluries intrabat et exibat peragendi

ministerii sui causa

,

gloriœ obumbranlia propitiatorium, etc., id est , che-

rubim gloriosa, quôd multùm majestatis ac vencra-

tionis affen eut illiiocoin quo Deus suam quodàmmodô
prsseMiam exhibebal, Dïciuùur cherubim à n ! i

tudine roboris, glorise, scientiae et sapientiae , uli do-

cet S. Dionys., cap. 7 cœiest. Hierareh. Arca testa-

ment! erat ex lignis setim , auro oblectis
;
propitiato-

rium verô erat ipsum arcae operculuni , altè super

arcam elevatum , factum non ex lignis setim , sed ex

solido auro. Porrô propitiatorium erat tabula aurea

paris longiludinis et laiiludinis cuni arca teslaïuenli

,

quam totam operiebat. Dictuin est propitiatorium, ex

eo quôd Deus exoratus iuibi se placaium et propitium

exhibebat. Rursùm cherubini hi alis expansis obum-
brabant, id est, velabant propitiatorium.

Vers. 6. — His verb ita compositis , id est, his ita

paratis, fabricatis et ordinatis, in priori quidem taber-

naculo semper ( id est, quolidiè ) introibant sacerdotes

sacrificiorum officia consummanles, id est, caeremonias,

Solus pontifex , id est , snmmus sacerdos
; quo

rilu, videalur in Levit., cap. 16;

Non sine sanguine , scilicet , vituli et hirci , de quo

vide Levit. 16.

Quem offert puo sua ; Graec. , sut ipsius et populi

ignorantiis , id est, pro suis et pro populi peccatis.

Omnia peccata sunt ignorantiœ. Pro suis et suae fa-

peccalis vilulinum sanguinem offerebat , hirci-

num pro populi peccatis, Levit. 16, v. 11 et 15.

Vers. 8. — Hoc significante Spiritu sancto

Syr. : ï'er hoc autem patefaciebat Spirilus sanctus

nond'um revelatam esse viam sanctorum. Explicat quae

dixil de veleris Teslamenti religione, et ex ipsâmet

ostendit hujus Testamenti insufficienliam
; quasi di-

cat : Per hoc ipsum
, quôd in Sancta sanctorum solus

ponti:ex cum sanguine semel intrabat, Spiritus san-

ctus myslicè significabat,

Adhuc priore tabernaculo iiabente statum, id

est, durante legali sacerdolio, et lege Mosaicâ adhuc

stante in suo robore,

Nondum propalatam esse , id est, nondùm manife-

statam esse veri Sancti sanctorum, cœli scilicet viam;

quia nondùm facta erat per sanguinem Christi vera

peccatorum expiatio; nondùm praedicatum Evangelium

Christi, qui via , veritas et vita. Joan. 14, v. 6. Chri-

sto moriente vélum templi scissum est, quia tune

cœlum. hactenùs clausum, apertum fuit.

Vers. 9. — Qce parabola est temporis instantis
;

Graec. Quœ parabola in tempus prœsens; Syr.: Erat

autem hoc exemplar pro tempore illo , in quo obtatio-

nes, etc.; id est : Et illud quod in priore tabernaculo

fiebat, erat parabola, id est, lypns, figura , repraesen-

tatio, temporis tune instantis, seu praesentis ; momen-

tum enim praesens vocatur instans
;
quasi diceret : Et

hoc ipsum erat etiam repraeseruatio, imago temporis

illius, seu temporis legis Mosaicae.

Juxta quam , scilicet parabolam , figuram , irhagi-

nem, repraesentationem . Graec, juxta quod, id est,

tempus; Syr., in quo, scilicet tempore.

Munera et hostie offeruntur , id est, munera

incruenta , et hosliae mactandae
;

Qile non possunt juxta conscientiam , id est, verè

et coram Deo

,

culturas et ritus sacros in Sancto peragi solilos, etc.
Vers, 7. — In secundo ( tabernaculo scilicet, puta

in Sancto sanctorum) autem semel in anno soins ponti-
jèx (introit) non sine sanguine, quem offert, etc., id est,

quem offerret. S. Thomas, Anselmus, et aiii, per
ignorantiam intelligunt quodvis peccatum.

Vers. 8. — Hoc significante Spiritu sancto , etc.
;

ut per hoc significaret Spiritus sanctus nondùm pate-
factam esse viam et aditum in cœlum

, quod repras-
sentabatur per judaica Sancta sanctorum , illamque
patel'aciendam esse per Christum. Unde Christo in

cruce moriente, vélum templi scissum est, Matth. 27,
quâ ic indicabatiir, cœlum antea nobis velatum, clau-

sum et imperviuin , per mortem Christi pandi et
aperiii. Ita Chrysost., Theophyl.

Vers. 9. — Quœ parabola est temporis instantis,

Chrysost. et Syi us per tempus instans , intelligunt

tempus praesens, non Ecclesiai et Christo, sed taber-

naculo et Moysi. Sic 1 Cor. 7, instantem nécessita-
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Perfectum facere 6ervientem , id est, juslificare

offerentem, seu ministrantem, Graec. , Xa-peûovT*,

cultorem; Syr.: Quœ non poterant perficere conscien-

tiam illius qui offerebat eas;

Solummodo in cibis et in potibus. Junge cum verbo

praecedente, scrvientem; quasi diceret : Hsec, inquam,

niuDera et sacrificia legalia non possunt animam jus-

tificare illius qui Deo servit , non in sphïtu et vers

mentis pietate , sed solummodo in cibis , scilicct

,

quamdam oblati sacrifiai partem comedendo , quee

corpus quidem reficiebat, animam non sanctificabat, et

in potibus , quia à vino et sicerà abslinebant sacerdo-

les eùm ministrabant per suas vices in tabernaculo.

Vers. 10. —Et variis bapwsmatibus , id est, lotio-

nibus corporeis.

Et justiths carnis, id est, justificationibus car-

nem mundantibus , non animam, seu justitiam tan-

lùm exlernam et legalem conferentibus ;

USQUE AD TEMPUS CORRECT10NIS IMPOSITIS , USqUe

ad tempus adveutûs Christi, seu usque ad tempus le-

gis novae , quae correctio est veteris ,
quia illâ perfe-

ciior. Haec ergo sacrificia , et bae légales caeremoniae

non sanctificabant animam, sed imposita erant huic

rudi populo usque dùm veniret Chrislus ,
qui spiri-

tualem Deicultum insiituens, corrigeret carnales et

Dxternos iilos ritus.

Notœ littérales.

Ad clariorem versuum praecedentium intelligen-

tiam, nota primo, in illis describi tabernaculum , à

Moyse Dei jussu factum, non templum à Salomone

aedificatum ; secundo, illud tabernaculum, seu ten-

torium fuisse quasi templum portatile, in quo Judaei

peregrinantes per desertum Deum colebant , et in

quo Deus, quasi in domo, inter Judaeos habitabat , ul

Ulos protegeret; tertio, hoc tabernaculum habuisse

triginta cubitos in longitudine, decem in latitudine

,

et decem in altitudine. Ejus longitude in duas partes

per vélum intermedium dividebatur. Pars prima , seu

Sanctum, habebat in longitudine viginti cubitos; pars

secunda , seu Sanctum sanctorum habebat longku-

dinis decem cubitos ; de utrâque D. Paulus ; illius

autem forma videatur Exod. cap. 26.

De areâ.

Nota quarto quôd arca fuit è tabernaculo in tem-

plum à Salomone delata , ibique usque ad tempus ca-

ptivitatis Babylonicae perseveravit : ignoratur au-

tem quid de eâ factum fuerit. Alii putant à Chaldaeis

ablatam, alii à Jeremià in monte Nebo absconditam

ubi sepultus luerat Moyses. Vide 2. Macliab. 2, v. 5.

tem ; vocavit Apostolus praesentem necessilatem

q. d. : Fabrica illa et dispositio veteris taberna-

culi primi, id est, sancti, alque sacerdotum in illud

ingressus, ministerium et occupatio, erant parabula,

id est , typus et repraesentatio eorum quae toto tem-
pore legis veteris lutura erant, etc.

Juxta quant mimera et hostiœ offeruntur, quœ non
passant juxta conscientiam perfectum fucere sernicitletn

,

solummodo in cibis et in potibus. Sensus est : Qu;c
sacriliciu non polerant coram Deo, qui conscientiam

,

Quidquid sit de ejus inventione aut recuperatione

,

nibil apud auctorcs invenitur ab eo tempore , ait Es-

tius. Tempore Christi non erat in templo Jerosolymi-

tano, sedificato ab Herode ; Josephus enim testatur

Sanctum sanctorum templi, suo tempore inane fuisse,

sine arcâ , sine Chérubin et Propitiatorio. An fuerit

in templo à Zorobabele post captivitatem aedificato

,

negant probabiliùs Estius , Fromondus , quia de boc

nullibi fit mentio. Ribera tamen putat probabile quôd

post captivitatem Babylonicam inventa fuerit et in

templo Zorobabelis exposita et ab Antiocho Epiphane

capta cum caeleris templi vasis ; sed de hoc nec histo-

ria sacra, nec alius auctor loquitur.

Vers. 11. — Christus autem assistens : Graec,

irapa'Yevo[/.svoç, accedens, adveniens, seu cùm advenis-

set : est enim aoristus vira habens praeteriti ; hinc

Syr.: Ciiristus autem qui venit, exstilil summus Ponti-

fex; Arab.: Cùm autem advenisset Christus Pontifex.

Ilîc Christi pontificatûs ita describitur eflicacitas , ut

singula verba quamdam illius indicent excellenliaui

supra légales pontifices : Christus accedens, adveniens,

seu cùm advenisset Pontifex. Alii omnes primo nas-

cuntur , adelescunt, inslruuntur, tandem pontifices

constituuntur. Christus verô advenit , nascitur Ponti-

fex : adventu suo, incarnatione suâ fit Pontifex,

ipsà Divinitatis unctione inauguratus. Hinc ingrediens

mundum dixit : Hosliam et oblationem noluisti , cor-

pus autem aptâsti mihi... semelipsum offert.

Futurorum bonorum, id est, œternorum bonorum

quœ sperantur, ut habel Arabica versio, id est , bono-

rum gratiae et gloriae. Legalis pontifex praesentium

,

seu terrenorum honorimuerat pontifex, ad terrena

bona procuranda constilutus. Ciiristus autem Ponti-

fex futurorum, seu aeternorum
; quia ideô Pontifex,

ut pontifiealu suo bona aeterna nobis mereatur, vitam

aeternam : hinc Pater futuri seculi.

Per amplius : Graec, majus, dignilate scilicet dt-

gnius ;

Et perfectius , id est , excellentius ;

Tabernaculum , scilicet corpus suum , in quo habi-

tabat plenitudo Divinitatis, et quod ideô Christus ipse

templum appellavit, dicens : Solvite templum hoc;

Non manu factum , id est , non aedificalum manibus

artificum , ut tabernaculum Moysis
;

Non hujus cheationis : Syr., nec ex his creaturis

,

id est, non naturalis et humanse structurae, facturée,

seu non naturaliter genitum , sed supernaturali modo

conceptum virtute Spiritûs sancti. Legalis pontifex in

Sancta sanctorum ingressurus , per primam taberna-

culi partem, quae Sanctum dicebatur,transibat : Chri-

intuetur, juslificare ministrantem, hoc est, non po-

terant veram conferre justitiam.

Vers. 10. — Et variis baplismatibus et ptstitiis

carnis, etc. Cibi et polus légales, ac reliquae justitiae

carnis fuerunt, impositae usque ad tempus correc-

lionis, iil est, usque ad tempus adventûs Christi, qui

vêtira correcturus eral novis ac melioribus institutis.

Vers. 11. — Christus autem aisislem pontifex fu-

turorum bonur'tm, ver amplius et perfectius labernaair

lum, non manu factum , etc. , sed per proprimn cor-
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I•tus in cœlum ingressurus transivit per corpus suum,

quod erat verè tabernaculum Dei , id est
, per obla-

tionem et passionem corporis sui , paravit sibi ingres-

8uoi in gloriam cœlestem. Oportuil pati Chrittum, et

ita intrare, etc. Plures alii interprètes intelligunt

per tabernaculum, de quo hic Apostolus, Ecclesiam

militantem , per quam Chrislus transivit in trium-

phantem ingressurus : et reverà Ecclesise convenit

quôd sit tabernaculum majus et perfectius tabernaculo

Mosaico, non hujuscreationis, id est, non opus humani

opiiicii , sed divini. Vide Çornelium à Lapide , Meno-

chium , Tirinum. Sed cum muttis aliis existirao pro-

babilius hic Apostolum loqui de corpore Christi mor-

tali et passibili, et hoc textui videtur congruenlius
;

sicut enim proprium Christi sanguinem in versu

s?quenti opponit hircoruin sanguini, ita tabernacu-

lum corporis Christi mortalis et passibiiis opponit

tabernaculo Mosaico. Myslicà itaque circumlocutione,

aptà ad persequendam cœptani cum légal i sacerdote

similitudinem, Christi per corporis sui passiones tran-

siium, vocal transitum per tabernaculum, quia reverà

hoc sacrum Christi corpus , Dei tabernaculum erat

majus et perlectius Mosaico, obinhabitanlemDivinila-

tem, et hypostalicam illius cum divinoVerbounionem.

Vers. 12. — Neque per sanguinem hircorum aut

(Graec. et Syr. etc.) yitulorum. Legalis pontifex cmn

sanguine hirci et vitulipriùs immolalorum, Levit. 16.

Chrislus cum suoproprio sanguine pro nobiseffuso;

luit enim hoslia simul et sacerdos
;

Introivit semel. Legalis semel in anno, seu quot-

annis , Chrislus semel omninô, semel pro semper ;

lu sancta. Legalis in Sancta terrena , typica, Chri-

bius in cœlum , verum Dei sanctuarium.

vEterna redemptione inventa ; Graec. : Mternam

redemplionem inveniens. Syr. : Et invenit redemptio-

nem œternam, id est : comparatâ nobis per sui san-

guinis eflusionem plenà et aeternâ redemptione , non

ad annum, ut in expiatione legali, sed ajternà. Le-

galis externam tanlùm dabat sanclilicationem ; Chri-

slus veram et œternam , in aeternum duraluram, seu

oninium seculorum peccata expiantem ; quia sanguis

ejus infinili valons est, unicâ oblatione œternam om-

nibus hominibus meruit redemplionem. Confide
,

Christiane , spera in talem , tanlum et tam misericor-

dem Pontilicem et divinam hostiam.

pus. Docet Christum nos sanctificâsse, et in cœlum
introiisse, per oblalionem sui corporis, opponens illud

hosliis veieris testamenti. Dicitur.auteni per corpus

suum illuc inlroivisse, quia per passionem et oblaiio-

nem sui corporis ingressum sibi paravit in gloriam

cœlestem, juxiaea quœ dicta sunt cap. 2, A*i Jesu per

passionem mortis gloriâ et honore coronato.

Vers. 12.

—

Neque per sanguinem hircorum aut vilu-

lorum, etc., alterna redemptione inventa, id est, verâ et

solidâ, semperque mansurà gloriâ. Noia inventa; haec

enim vox significat hanc luisse expecialam nobis , et

à Christo magno studio , dolore et labore partam ,

quasi gemmam in iundo maris perdilam
,
quaesitam

et invenlam.

Vers. 13. — Si enim sanguis hircorum et taurorum,

etc., quae proinde carnalis et externa tanlùm erat

purilicatio, etc#

HEBfLEOS 30l*

Vers. 13.— Si enim sanguis hircorum et tadrorum.

Vocal tauros quos versu praecedenti vocavit vitulos, id

est, vitulos grandes, qui et tauri nomen possunt ha-

bere.

Et cinis vitul^e , de quâ lib. Num. 19, v. 2,

Aspersus, scilicet, super eos qui sunt inquinati

,

Sanctificat eos non juxta conscienliam , v. 9, sed ad

emundationem carnis, id est , tollebat immunditiam

legalem, v. g., contractam ex contactu cadaveris;

Graec. : Aspergens inquinatos, sanctificat ad, etc.
;

Syr. : Aspergebalur super eos qui impuri erant, et

sanclificabat eos ad purificationem carnis ipsorum.

Probat in hoc versiculo Christi saDguine nobis

comparatam esse plenam redemplionem, idque pro-

bat à fortiori.

Vers. 14. — Quanto magis sanguis Christi, Ho-

minis-Dei, et ideo valoris infiniti.

Qui per Spiritum sanctum : Graec., Spiritum œter-

num; Syr., idem, id est, qui, Spiritu sancto movente

et incitante , se obtulit Deo ut agnum immaculatuin.

In victimis nulla debebat esse macula, nullum vitium.

Emundabit conscientiam nostram ab operibus mor-

tuis, id est, à peccatis, quae sunt opéra mortua, et

mortem dantia.

Ad serviendum Deo viventi ! Syr. : Ut serviamus

Deo viventi, scilicet in verâ justilià et sanctitate.

De Christi sacrificio epitome.

Hinc disce abbreviatam de Christi sacriûcio doctri-

nam. Quis sacerdos illud obtulit? Christus ipse obtu-

lit. Quae victiroa, seu quis oblalus? Dei Filius se-

metipsum obtulit. Cui oblalum est hoc Filii Dei sacri-

ficium? Deo. Per quem? quo auctore? Spiritu sancto,

seu per Spiritum sanctum. Ad quid? Ut nos à pecoatis

emundatos Deo consecret. Cujus virtutis est istud

Filii Dei sacrificium? Infinilae, ulpote agni immacu-

lati, sanctitatis infinilae. Per quod signum agnoscere

possumus an hujus sacrificii simus participes? Si pec-

catis mortui , et à mundo segregati , Deo vivimus
,

Deo vivo verè et in spiritu servimus. Christe Jesu

,

mundi Redemptor ! hanc mihi dona vitani
; per tuum

pretiosissimum sanguinem tribue ut ab operibus mor-

tuis liber Deo viventi vivam, eique in spiritu et veri-

tate serviam.

Vers. 15. — Et ideo, id est, quia sanguis Christi

emundat conscientiam ab operibus mortuis, quod om-

Vers. 14. — Quanto magis sanguis Christi, etc,,

per Spiritum sanctum, id est, Spiritu sancto eum mo-
venteet incitante , ad se sponte suâ oiïerendum Pa-
tri , pro peccatis noslris ! Cùm dicitur Spiritus, ilte

est cui uti Cliristi conceptio, ita ei oblatio ac redeinp-
tio , omnisque sanctiiicalio nostra , tanquàm primo
omnis gratiai et s^nctiiali» lonli liibuenda est. Opéra
mortua vocat ])ecc.!îa

, quia nimiiùm finis et stipen-

dium illorum mors est. Conscientiam, id est, animam,
seu meniem ab operibus mortuis expurgat sanguis

Christi, ut serviamus Deo viventi. Emundabit animas
nostras à peccatis mortiferis, ut Deo vivo in verâ
sanciitale et jusliiiâ serviamus.

Vers. 15. — Et ideo novi testamenti mediator est

,

ut morte inlercedenle , ut morte iactâ, scilicet ipsius

Christi, hoc est, ut cùm priùs mortuus fuerit. In re-

demplionem earum prœvaricatiomm quce erant suit
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nia veteris legis sacrificia praestare non poterant, ideo

Christus novi Testamenti medîator factus est ; ut

morte iintercedente. Quia ex Christi morte pluri-

mùm offendebaniur Judaei , hînc D. Paulus oslendit

mortem Christi et honiinibus necessariam fuisse et

sibi gloriosam ; utpole quae hominum peceata delevit,

et Chrisium fecit Dei et hominum medialorem.

Ut medialoris, seu testatoris ipsius morte interve-

niente. Vêtus Testamentum pecudum sanguine san-

citum fuit ; novum verô ipsius mediatoris sanguine.

In redemptionem earum prjevaricationum , QVM

erant sub priori Testamento. Ut, inquam, per mortem

ipsius redimerentur, non sui tantùm populi peceata,

sed et eorum , seu Judaeorum ,
qui sub primo Testa-

ments peccaverunt. Hic de Judaeis loquitur, quia scri-

bit ad eos; sed ut alibi saepè dixit, et specialim 1

Timolh. 2 : Christus dédit semetipsum redemptionem

pro omnibus.

Repromissionem accipiant... : Ut qui sic à peccatis

liberati sunt, accipiant seternam haereditatem sibi

promissam, ad quam vocati sunt.

Vers. 16 et 17. — Ubi enim Testamentum est...

Videparaphrasim. Urget Christi mortisnecessitatem,

gloriam et lucrum ; supposito scilicet quôd Christus

ita sit mediator novi Testamenti, ut sit eliam ipse

testator, seu Test3menti auctor et hœreditatis pro-

missor, sic argumentatur : Ubi haereditas testamento

legatur, necesse est mori leslalorem
,
priusquàm hae-

reditas legata possideatur; testamentum enim non

valet, dùm vivit testator, seu nullius est usus, ut ait

Syrus. Teslamentum à Quintiliano definitur voluntas

defuncti; et, ut lib. 1, D, de Haered. dicilur, vivenlis

nulla est haereditas.

Vers. 18. — Unde nec primum quidem... Confirma-

tur ratio praecedens ex eo quôd Testamentum vêtus,

quod erat figura novi, fuit etiam sanguine dedicatum,

cum hoc discrimine, quôd sicut typicum erat testa-

mentum, seu typus novi; ila typicam habuit mortem

testatoris , scilicet , sanguinem victimarum, quae

Christi sanguinem et mortem repraesentabant.

Vers. 19 et 20.— Lecto enim omni mandatolecis..,

Hoc factum habetur Exodi 24, 7 et 8 ; hic tamen

multa D. Paulus addit quae non habentur in loco

citato , sed quae ex aliis locis desumpsit. Vide para-

phrasim.

priori testamento. Ait mortem Christi faclam , id est

,

Chrisium mortuum esse, ut suà morte redimeret
praevaricationes , transgressiones , sub priori testa-

mento perpetralas, id est, ut nos ab illis redimeret,
solvendo pœnas pro hujusmodi transgressionibus dé-
bitas, etc.

Repromissionem accipiant, qui vocati sunt œternœ
hœreditatis. Hic est finis mortis, redemptionis et me-
diationis Christi, totiusque novi testamenti, à Christo
institua, ut scilicet adipiscamur aetemam haeredita-
tem per Christum promissam. Nota. Vocatos vocat
tam eos qui sub veteri erant, quàm qui sub nove sunt
testamento.

Vers. 16. — Ubi enim testamentum est , etc. Ergo
necesse fuit Christum mori , ut morte suà sanciret
et confirmaret novum hoc suum testamentum. Ut
idem ipse eliam testator sit , id est , testamenti auc-

Notœ littérales et dogmaticœ.

Nota primo quod aspersio à Moyse facta figura

fuit aspersionis interioris per Christi sanguinem no-

bis faciendae : populus Judaicus figura erat chri-

stiani populi; sanguis animalium, figura sanguinis

Christi. Nota secundo quôd Christus novum Testa-

mentum condens , iisdem verbisusus est ac Moyses

antiquum condens, scilicet : Hic est sanguis meus novi

Testamenti..., ut figuratum figurae responderet. Sicut

autem verba Moysis in sensu litterali sumuntur, seu

verum sanguinem significant, ita et verba Christi de-

bent ad lilteram intelligi ; illorum sensus est quôd sit

verè sanguis , non autem signum sanguinis.

Porrô ne quis ad evertendam praecedentem Apos-

toli ratiocinationem , fundatam in nomine Lalino,

testamentum, et Grœco Smôwïi, dicat vocem Hebraeam

berith, Exodi 24, et aliorum locorum, ad quae hic

respicitur, significare pactuin , seu fœdus. Responde-

bitur enim primo, vocem berith equidem significare

puctum, seu fœdus ; secundo ,
pactum , seu feedus

suini posse vel genericè
,
pro quolibet pacto , sive

morte confirmetur, sive non ; vel spécifiée, pro pacto

testamentario
,
quod morte testatoris confirmai!»*

;

tertio, sepluaginta interprètes, qui Judaei erant et

linguam Hebraicam optimè noverant, vocem berith,

et Jeremiae 31, v. 31, et aliorum locorum, in quibus

novi et veteris fœderis fil nientio, vertisse in àiaOïnxnv,

seu pactum leslamentarium , testamentum. Et hoc

non sine causa , nec absque Dei consilio, quia reverà

pactum
,
quod Deus iniit cum Judaeis de dandà illis

terra Chanaan in haereditatem, fuit verè testamentum;

et fœdus quod Christus cum fidelibus iniit de dandà

nobis œternà haereditate , verè testamentum est;

cum hoc discrimine , ut dictum est v. 18 , quôd

prius Testamentum typicum fuit, seu figura novi; et

ideô typicam testatoris mortem habuit; novum autem

Testamentum verum testamentum est, et ideô Christi

sanguine et morte sancilum. D. ergo Paulus juxta

hanc Septuaginta interpretationem, et apud Judaeos,

etapud Chrislianos, apostolorum lempore, receptis-

simam, maxime verô ab omnibus ad quos scribit re-

ceptam , argumentatur. Malè ilaque Erasmus bine

dixit hujus Epistolac scriptorem Hebraicè nesciisse ;

pejus Mclchior Canus ab Estio citatus, lib. 2 de Loc.

theol., cap. 2, dixit Paulum in nomine Hebraico lu-

tor, et haereditatis promissor, juxta quod loquitur

ad discipulos , Luc. 22 : Ego dispono vobis , sicut dis-

posuit mihi Pater meus, regnum.
Vers. 17. — Testamentum enim in mortuis confir-

matum est , ut intelligi possil mortem testatoris cau-

sam esse firmitatis testamenti , idque ratum efficere.

Alioquin nondùm valet, dùm vivit qui testatus est.

Nondum valet , id est, robur ac firmitatem non ha-

bet
, jus nullum tribuit. Nam ccelestem haereditatem

cuique dari ante mortem et gloriiicationem Christi

,

nequaquàm fuit conveniens.

Vers. 18. — Unde nec primum quidem sine sangui-

ne (victimarum , Exod. 24 ) dedicatum est , ut pri-

mum , id est. velus testamentum signilicaret secun-

dum, id est, novum teslamentum, quod scilicet

morle testatoris Christi confirmatum est.

Vers. 19, 20. — Lecto enim omni mandato legis
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dere rhetorum more ;
pessimè Cajetanus hinc negat

hanc Epistolam esse D. Pauli, imô dubiam reddit ejus

auctoritatem. D. enim Paulus fcivit significalionem

vocis Hebraicœ berith , sed scivit etiam quôd speciali

Dei providentiâ et singulari sancli Spiritûs assistenlià,

Septuagitita interprètes genericam ejus significalio-

nem specificaverint
,
pro pacto teslamentum vertentes.

Et hinc Apostolus, à Deo inspiratus, ex voce Graecà,

^taôiîxïi, Latine, testamentum, occasionemarripitmortis
j

Christi necessitatem, gloriametlucrumHebraeis, hanc

septuaginlaversionem in preliohabentibus, exhibendi.

Vers. 21.— Etiam tabernaculum et omnia,.. simi-

liter aspersit. Hanc aspersionem non expressit

Moyses ; supplet D. Paulns, et Josephus docet lib. 3

Antiq.,cap. 9.

Vers. 22. — Et omnia penè in sanguine... Dicit,

omnia penè, quia aliqua per aquam solam purifica-

bantur. Exod. 19, 10; Lev. 16, 28; Num. 51, 23.

Et sine sanguinis effusione... Pervictimarum san-

guinem fiebat remissio peccatorum, ut patet Levit. 4;

quod tamen intelligi débet de remissione legali

,

quam suprà , v. 10, appellavit emundationem carnis,

justifias carnis. Per quid ergo remittebatur reatus

culpae coram Deo? Per actum contritionis cum fide

et spe in Messiam venluruin.

Vers. 23, — Necesse est ergo, scilicet ex ordina-

tione divinà

,

Exemplaria, id est, tabernaculum, vasa minislerii.

sacerdotes Aaronicos ,
populum Judaicum , etc. , de

quibus suprà.

Quœ sunt exemplaria : Graec., vkoSûwxtcx., id est,

tenues et obscurae delineationes. Vide cap. 8 , 5.

Coelestium , id est , Ecclesiae , seu rerum quae

fiunt in Ecclesiâ , tum militante , tum triumpbante

,

v. 16;

His mijnmri , scilicet legaîibus et carnalibus bos-

tiis, seu sanguine vitulorum, hircorum, elc. , de

quibus v. 19,20, 21;

Ipsa vero coelestia , id est , Ecclesiam verô chri-

stianam, quae spiritualis, cœleslis ac divina est, et

quse corpus et veritas est, cujus synagoga umbra
j

fuit et figura ;

Melioribus hostiis , quam istis. Graec. : Vrœ istis;

Syr. : Sacrifiais quœ istis sunt prœstantiora ; id est,

nobiliori sanguine sanctificari, scilicet sanguine Jesu

Christi pro nobis crucifixi. Hic sanguis sanclificat Ec-

slesiam militantem, mundam eam lavacro aguœ, etc.,

Ephes. 5 , 26 ; sanctificat Ecclesiam triumphantem

,

dùm eam in suo sanguine sanctificatam Christus ex-

hibet sibi gloriosam , seu dùm cœlum replet homini-

à Moyse universo populo Dicens : Hic sanguis tes-

tament, elc. Hyssopus verô typus erat charitatis et

gratiae Christi.

Vers. 20,21, 22. — Etiam tabernaculum Et
omnia penè in sanguine secundùm legem mundantur ;

necesse est ergo exemplaria guidem cœlestium his mun-
àari, etc. Per cœlestia intellige Ecclesiam, id est

,

fidèles et filios Christi, ex quibus Ecclesiâ, id est, fide-

lium congregalio, coalescit eteonsurgit. Ipsa cœlestia,

id est. tola Ecclçsia tain triumphantem quàm miii-
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bus in hoc sanguine in seternum sanctificatïs. Sed

quare de Christi sacrificio loquens Apostolus dicit in

plurali : Melioribus hostiis? Primo quia licèt unica

sit hostia realiter, inhnitarum virtuîem conlinet, imô

superat ; secundo quia haec eadem hoslia diversimodè,

cruentè et incruentè, oblata est ; teriiô quia et quoti-

diè à mullis sacerdotibus offertur ; unde licèt una sit

realiter, vii tualiler est multiplex.

Vers. 24. — Non enim in mancfacta; Syr : In

sanctuarium manufaclum. Hostiam hostiis comparavit,

ponlificem pontificibus, nuncsancluarium sanctuario;

non enim ingressus est Jésus Chrislus in Sancta

sanctorum, humanâ arle fabrefacta, in quae ingredie-

batur seniel in anno ponlifex Aaronicus;

Exemplaria verorum : Graec, àvTi'rjTtœ, id est,

quae erant typus et figura verorum Sanclorum, seu

supremi cœli : ad similitudinem enim cœlesiium effor-

mata sunt, cùm dictum est Moysi : Aspice et fac se-

cundùm exemplar.

Sed in ipsum coelum, quod est verissimum Sanctum

sanctorum, introivit.

Ut appareat, id est, ut illic habitans, appareat

nunc, continué, semper, vultui Dei; S)Tm ante fa-

ciem Dei, id est, coram solio divinae Majestatis ; inter-

pellans pro nobis. Ut appareat nunc vultui Dei... Hâc

locutione indicatur officium pontiGcis et medialoris,

quod Christus continué gerit pro nobis. Ponlifex

Aaronicus in Sancta sanctorum ingressus, stabat co-

ram Propitiatorio, orans pro populo : ita Christus in

cœlum ingressus, stat coram solio divinae Majestatis

,

res nostras Deo coiumendans, fructumque suae pas-

sions ac mortis repos ens.

Yers. 23.

—

Neque ut S/epèofferatsemetipsum...;

Syr. : Non guidem ut offerat semetipsum pluries, sicut

faciebat simmus sacerdos, etc., id est , Jésus Chrislus

ponlifex noster iniroivil in cœlum, non ut hinc egre-

diatur, et semetipsum Deo rursùs offerat in sacrifi-

cium cruentum : quemadmodum pontifex Aaronicus,

in Sancta sanctorum per singulos annos, cum san-

guine non suo, sed hirci et vituli
,
quos priùs im-

molaverat.

Itaque quaedam afferunrur hic dissimilitudines. Le-

galis pontifex in sanctuarium intrabat, non semel,

sed pluries, singulis scilicet annis : Christus intravit

in cœlum, inde nunquàm abiturus. Legalis ponlifex

secum ferebat sanguinem hircorum et vilulorum quos

immolaverat, et haec sacrificia quotannis ad Dei pla-

cationem inslaurabat : Christus semetipsum, qui vic-

tima iactus est in arâ crucis ; at victima unica, prae-

stans infinitum aliis victimis toties repetitis, nec

tantem complectens , mundantur, idest, mundiiiam
ac sanctitatem suam omnem coniinuô accipit ab ho-

slia meliore
,
quae est Christus in cruce oblatus.

Vers. 24. — Non enim in manufacta sancta Jems
introivit, etc., id est, ut apud Deum pro nobis inter-

pellet, quasi pontifex, ut graliain, virtutes, gloriam ,

omniaque bona cœlestia nobis impetret , ut semper
reservatae in corpore Christi plagae salutis humanae
exigant pretium, et obedienliae donalivum requirant.

Vers. 23. — Neque ut sœpè offerat semetipsum
;
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reiteranda ; Christns itaque, pontifex nosier, suum

proprium sanguinem, semel pro nubis fusum, conti-

nué, ut pontifex, représentât Patri, ad nostram salu-

tem : hœc autera sanguinis illius effusio nunquàm

reiterabitur.

Vers. 26. — Alioquin oportebat eum fréquenter

pati... Alioquin, id est : Si unica Christi oblatio, ejus-

que sanguinis effusio, non esset infinité sufficiens ad

omnium prorsùs hominum salutem, sed iis tanlùm

prodesset qui tune vivebant, expediisset non tamdiù

Christum promilti, sed statim ab inilio mundi niitti,

ut saepè posset pâli, sjngulis, v. g., seculis, pro singu-

lis generationibus.

Nunc autem semel... Àtverô non ita facium est,

nec saepè passus est Christus, nec saepè se ostendit

in cœlesti sanctuario, sed semel tantùm, idque in fine

seculorum ; semetipsum obtulit ad abolitionem pec-

cati : postquàm autem victima nostra ipse factus est,

in sanctuarium ingressus est, suumque sanguinem

offert, ut gratiam nobis impelret, qui peccatum in

nobis aboleatur.

Dicitur in consumjiatione seculorum, seu, ut ait

Syrus, in fine mundi, quia Christi seculo nullum aliud

succedet; est ultimus mundi status, ullîma œtas.

Prima mundi œtas ab Adamo ad Noe, secunda ad ;

Abrahamum, tertia ad Davidem, quarta ad transmi-

grationemBabylonicam, quintaadCliristi nativitatem,

sexta inde ad finem mundi. Haec divisio est à D. Au-

gust., lib. 4, de ïrin., cap 4. Alii dividunt aliter :

Primum seculurn est legis naturae, inquiunt; secun-

dum legis Mosaicae ; lertium, et ultimum, legis Evan-

gelicœ, seu Christi.

Vers. 27.

—

Et quemadmodum statutum est homini-

bus... Alio argumento confirmât Christum semel, et

non saepiùs debere immolari, siniilitudine scilicet

sumplâ à communi hominum conditione, quibus se-

etc.j in sanguine alieno, scilicet hircorum et vitulorum

quos immoïaverat , non semel , sed singulis annis.

Christus verô semel tantùm se offerens
,
peccata om-

nia abolevit , tum praeteritorum , lum iulurorum se-

culorum , nobisque omnibus aeternam redemptionem
invenit.

Vers. 26.— Alioquin oportebat eum. fréquenter pati

ab origine mundi, etc. Ad destitutionem peccati per

hosliam suam apparuil. Vult Christum apparuisse ad
destitutionem peccati, id est, ut peccatum per hosliam

2uâ seipsum pro nobis obtulit, aboleret. Est sensus :

hristus non est ingressus in ccelum, ut saepiùs offe-

rat seipsum ; nihil enim opus erat ut qui semel

,

idque tempore consummationis seculorum , apparuit,

ac manifestatus est mundo per hosliam suam ; tune

scilicet, quando palàm obtulit semetipsum in cruce.

Sic , inquam , apparuit , ut illâ suâ oblalione pec-

catum semel ac prorsùs aboleverit atque contriverit.

Vers. 27. — Post hoc autem judicium , supple su-
perest

; q. d. : Posteaquàm semel mortui resur-
rexerint, non iterùm morientur, sed judicium lune in

eos exercebitur de factis vitae prioris.

Vers. 28. — Sic et Christus semel oblatus est , ad
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mel moriendum est, non saepiùs ; deinde Deo sisten-

dum. Quemadmodùm igitur propter primi hominis

peccatum, divinâ sententià decretum est ut semel

moriantur omnes homines : post hoc autem judicium,

id est : postea verô sistentur Deo judicamii, in judicio

scilicet universali, post resurreclionem
; quasi dice-

ret : Sicut postquàm semel mortui resurrexerint, non

ampliùs morientur, sed judicabuntur,

Vers. 28. — Sic et Christus..., qui peccata homi-

num expianda et exhaurienda susceperat, semel

oblatus, immolatus, et mortuusest,

Ad multorum exhaurienda peccata, id est, ut

morte suâ omnium hominum peccata, quantum ad

suflicientiam, aulerret : multorum verô, quantum ad

efleetum. Cur multorum, et non omnium? Quoniam

non omnes crediderunt. Divus Chrysostomus, Theo-

doretus, Theophylaclus. Pro omnibus quidem est

morluus, quantum ad ipsum attinet : mors illa ex

aequo respondet omnium interitui; non exhausit

autem omnium peccata, quoniam ipsi noluerunt.

D. Chrysostomus, hic.

Secundo , sine peccato, id est : Postea veniet, cou-

spicietur, non portons peccatum, sicut in primo ad-

ventu peccalis nostris onustus erat, ut illa expiaret,

et victimam se offerret pro illis : et quia sine peccato,

ideô sine morte, sed immortalis et gloriosus ; non ju-

dicandus, sed judicaturus universum orbem ; salutem

afferens fidelibus qui expeelant eum ; incredulis au-

tem daranationem. Christus ergo semel mortuus est,

sicut semel moriuntur omnes homines, eum hoc discri-

mine, quôd propter peccata nostra mortuus est, non

propter suum. Christus similiter semel comparebit in

extremo judicio, sicut caeteri semel comparebunt,

eum hoc discrimine, quôd parebit Judex, nos judi-

caudi.

multorum exhaurienda peccata , vel ad tollenda pec-

cata. Oblatus ut auferret , destilueret ac destrueret

peccata. Dicendum poliùs Christum oblatum fuisse

ut peccata multorum portaret, id est, peenam peccalis

eorum debitam in se redperet, et per hoc ea tolleret

atque deleret. Multorum , id est. omnium hominum,
qui multi sunt, inquit Theophyl. Ex hoc Aposloli

loco concilium Valentinum docet, cap. 4, Christum
non fudisse sanguinem pro omnibus omninô homini-

bus, sed tantùm pro iis qui credunt, damnatque er-

rons eos qui secùs sentiunt.

Secundo sine peccato apparebit expectantibus se , in

salutem. Quod ait, sine peccato, non est sensus , non
iiabens peccatum ; nam et in primo adveniu pecca-

lum non habuit; sed, non portant peccatum. Primo

enim adventu, quando se obtulit in crucc ,
poi tavit

ac suslulit in se multorum peccata; at in secundo ad-

veniu nihil taie. Quoniam autem sine peccato appare-

bit , ideô et sine morte, nimii uni iiumortalis jam et

gloriosus. Cùm iterùm veniet , apparebit in salutem
,

id est, palam conspicietur afferens salulem iis qui

patienter ac perseveranter inier hujus vitae persecu-

1

tiones et adversitates eum expectaverint.
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Corollarium pietatis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et adpraxim
redigenda.

Ut ir.tcgram habeas ideam de summo Christi Do-

mini pontificalu, praeter dicta in corollariis cap. 7

et 8, concipe primo quôd Chrislus Pontifex est na •

tus. Christus assistens Pontifex, id est, accedens, ad-

veniens Pontifex in mundum , seu adventu suo factus

Pontifex; vide v. 11 : hanc Apostolicam locutionem

ponderans Theophylactus, sic loquitur : Non dixit

(Apostolus scilicet) : factus et electus, sed accedens

Pontifex, hoc est, in hoc ipsum veniens; non priùs

accessit et deinde, casu ita veniente, factus est Pon-

tifex, sed scopus cur in terram deveniret pontificatus

erat ; secundo quôd natus est Pontifex futurorum bo-

norurn, id est, ut aeterna nobis bona, orationesuâ et

sacrificio suo, gratiam et gloriam impetraret; tertio

quôd haec bona nobis promeruit per sui sacri corpo-

ris passiones et mortem, per sui pretiosissimi sangui-

nis effusionem; quarto quôd, quia hic sanguis infiniti

valoris est, unicâ oblatione, aeiernam omnibus homi-

nibus omnium seculorum redemplionem promeruit
;

v. 11 et 12.

Et hinc disce quid à Christo Ponlifice nostro de-

heas principaliter sperare et petere
;
gratiam scilicet

et gloriam œiernam : propter haec noster est Ponti-

fex; disce et per quam viam debeas ad haec aeterna

bona tendere ; per Christi passiones et mortem, per

quas, transiens Christus, intravit in cœlum.

Passio Christi via ducens ad cœlum ; via nova, via

vivens, via à Dei sinu procédons, ad Dei sinum rectè

perducens. Vae ergo illi qui aliam praeter Christum

patientem viam quaeril ad cœlum. Da mihi, ô summe

ei divine Pontifex, tecum pâli, tecum mori, tecum

humiliari, ut tuis passionibus communicans, et luae

gloriae communicem.

Concipe, ex v. 14, hujus nostri pontificis sacrifi-

cium. Quis illud obtulit ? Chrislus, Deus-Homo
; quid

obtulit? semetipsum, Hominem Deum, Agnum imma-

culatum; per quem? perSpiritum sanclum, aeternum

et Deum ; cui? Deo Patri aeterno, Deo vivo et vero. O
sacrificiuin undequàque divinum, et ideô verè Deo

dignum! Ad quid divinum hoc oblatum est sacrifi-

cium ? Ut à peccatis liberaremur, ut ab operibus mor-

tuis liberi Deo vivo sanctè et pure serviremus, ut divi-

nam haereditatenrnobis promissam, et ad quam vocati

sumus, possideremus. O bonitatem verè divinam, im-

mensam, infinitam, ineffabilem ! Propter nimiam cha-

ritaiem, etc., proprio Filio suo non pepercit Deus, sed

pro nobis, etc. Attende quomodô huic respondeas divi-

nae bonitati; an à peccatis liber, servis Deo vivo? an

talis es, cui dicat aliquando Chrislus : Veni, bene-

dicte, etc., posside? etc.

Concipe continuam hujus divini sacrificii repraesen-

tationem. Postquàm per mortis suae sacrificium Chri-

stus Pontifex noster Deo Patri, summo jure, ad lerun-

cium usque, débita nostra persolvit, introivit in cœ-

lum, ut nunc, et usque in Cnem mundi, appareat

$uitui Dei pro nobis; v. 24, id est, ut apparendo oret

et interpellet pro nobis. Per vulnerum vestigia in

corpore reservata, quasi per tôt ora, veniam postu-

lat pro nobis; semper reservatae in corpore Christi

plagae salutis humanae exigunl pretium, et obedientiae

donativum requirunt, ait auclor serm. de Bapt. Chr.,

inter opéra sancti Cypriani. Hoc per fidem edoctus,

animum et spem in Deum érige; appare saepè Deo
cum Christo ; ora cum ipso, in ipso et per ipsum ;

per ejus vulnera pro te veniam postula ut peccator,

pro aliis ut sacerdos
;
junge vocem tuam voci Christi

interpellantis; junge cor tuura vulnerato cordi Chri-

sti pro te deprecantis, suamque mortem repraesen-

tantis. Quid non obtineat tam sanctus Pontifex, tam

potens Mediator, salutem nostram ita zelans, ut eam
per sua vulnera postulet? Ora itaque in Christo, cum
Christo et per Christum.

PRAXIS, VERÈ CHRISTIANA, QUIA ET IPSIUS CHRISTI.

Continué Christus Pontifex noster apparet vultui

Dei pro nobis; et tu, Christiane, hanc continuam

Christi pro te crucifixi oblationem Deo jugiter , si po-

tes, offer, et per eam Deo redde quae debes religionis

officia. Quatuor sunt haec religionis officia : adoratio,

gratiarum actio, expiatio, petitio.

ADORATIO.

E nihilo creatus à Deo, et in esse conservatus ab

illo, Creatori et conservatori tuo debes gloriam, ado-

rationem, laudem, reverentiam, etc. ; Deum ergo glo-

rificaturus , unire per fidem vivam Christo Pontifici

tuo, Deum in cœlis infinité glorificanti per suae mor-

tis repraesentationem, et in terris per mysticam suae

mortis conlinuationem in sanctissimâ Eucharistià
;

Christo sic unitus, offer Deo omnem quam illi Chri-

stus reddit gloriam et laudem, per suam continuam

quasi annihilalionem in terris, et quasi occisionem in

cœlis : adora in eo et cum eo ; annihilare in eo et

cum eo, etc., sicque Deum quodammodô glorificabis

infinité.

GRATIARUM ACTIO.

Oneratus «indique Dei beneficiis, et solâ ejus boni-

tate et misericordiâ subsistens, perpetuam debes ei

gratiarum actionem. Quid igitur Deo dabis in gratia-

rum aclionem, lu qui nihil es, nihil habes, nihil va-

les? Corde grato unire Christo Pontifici tuo; sive in

terris, ubi Eucharistià, seu continua gratiarum actio,

sive in cœlis , ubi continua laus et benedictio Dei

sicque corde unitus Christo, offer Deo omnes quas illi

reddit laudes, gratiarum actiones, Deum in eo digne

laudabis.

EXPIATIO.

Peccator es, tuaque debes expiare peccata et

divinae pro eis justitiae satisfacere ; quomodô id

praestabis ? Corde contrito et humiliato offer Agnum
Dei

,
qui tollit peccata mundi ; super altare continué

misericordiam pro te petit ; coram solio Dei semper

apparet, tanquàm occisus pro peccatis tuis, et inter-
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pellans pro te ; illi ergo unitus corde , clama in ipso

et cum ipso : Miserere, miserere mei , Deus , secundùm

magnam, etc.

PETITIO.

Omnibus debes , nec habes quo solvas ; offer

Christum , totius mundi pretium ; offer illum Deo pro

benefactoribus , amicis , etc., vivis et mortuis. Sem-

per et ubique indiges gratiâ Dei , illam jugiter debes

CAPUT X.

1. Umbram enini habens lex futurorum bonorum
,

non ipsam imaginem rerum, per singulos annos eis-

den» ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, nun-

quàm potest accedentes perfectos facere ;

2. Alioquin cessassent offerri, ideô quôd nullam

baberent ultra conscientiam peccati, cullores semel

mundati :

3. Sed in ipsis commemoratio peccatorum per sin-

gulos annos fit.

4. Impossibile enim est sanguine taurorum et hir-

corum auferri peccata.

5. Ideô ingrediens mundum, dicit : Hostiam et

oblationern noluisli ; corpus autem aptâsli mihi :

6. Holocautomata pro peccato non tibi placuerunt ;

7. Tune dixi : Ecce venio : in capite libri scriptuin

est de me : Ut faciam, Deus, voluntatem tuam.

8. Superiùs dicens : Quia bostias et oblationes, et

holocautomata pro peccato noluisti, nec placita sunt

tibi, qu?e secundùm legem offeruntur :

9. Tune dixi : Ecce venio, ut faciam, Deus, volun-

tatem tuam ; aufert primum, ut sequens statuât.

10. In quâ voluntate sanctificati sumus per oblatio-

nern corporis Jesu Chrisli semel.

11. Et omnis quidem sacerdos prœstô est quotidiè

mihistrans, et easdem saepè offerens hostias, quae

nunquàm possunt au ferre peccata :

12. Hic autem unam pro peccalis offerens hostiam,

in sempiternum sedet in dexterâ Dei,

13. De caetero expectans donec ponantur inimici

ejus scabellum peduni ejus.

14. Unâ enim oblatione consummavit in sempiter-

num sanctificatos.

15. Contestatur autem nos et Spiritus sanctus.

Postquàm enim dixit :

16. Hoc autem testamentum, quod testabor ad il-

os post dies illos, dicit Dominus , dando leges meas

n cordibus eorum, et in mentibus eorum superscri-

bam eas,

17. Et peccatorum et iniquilatum eorum jam non

recordabor ampliùs.

18. Ubi autem horum remissio, jam non est oblatio

pro peccato.

19. Habentes itaque, fratres, fiduciam in inlroilu

sanctorum in sanguine Christ i,

20. Quam initiavit nobis viam novam et viventem

per velamen, id est, carnem suam,

21. Et sacerdotem magnum super domum Dei :

22. Accedamus cum vero corde in plenitudine fi-

dei, aspersi corda à conscientià malâ, et abluti corpus

aquà mundâ,

implorare : ad hoc unire Christo , dilecto Filio Dei

,

in quo sibi benè complacuit ; et in ipso et per ipsum

pete gratiam et misericordiam , pro te , pro aliis.

De hâc praxi vide corollarium cap. 8 ; vide et co-

rollarium cap. 13 ; vide et in Epistolâ ad Romanos ,

cap. 15, in corollano ; Epistolâ ad Ephesios, cap. 4,

post v. 16; Epistolâ ad Philippenses, cap. l,v. 8

et 21.

CHAPITRE X.

1. Car la loi n'ayant que l'ombre des biens à ve-

nir, et non l'image même des choses, ne peut jamais,

par l'oblation des mêmes hosiies qui s'offrent toujours

chaque année, rendre parfaits ceux qui s'approchent
de l'autel.

2. Autrement on aurait cessé de les offrir, parce
que ceux qui rendent ce culte n'auraient plus senti

leur conscience chargée de péchés> en ayant été une
fois purifiés.

3. Cependant en offrant ces sacrifices on parle de
nouveau tous les ans de péchés à expier.

4. En effet il est impossible que le sang des tau-

reaux et des boucs ôte les péchés.

5. C'est pourquoi le Fils de Dieu entrant dans le

monde dit : Vous n'avez point voulu d'hostie ni d'ob-

lation ; mais vous m'avez formé un corps
;

6. Vous n'avez point agréé les holocaustes et les sa-

crifices qu'on vous offre pour le péché ;

7. Alors j'ai dit : Me voici
; je viens selon qu'il est

écrit de moi dans le livre, pour faire, ô Dieu, voire

volonté.

8. Après avoir dit : Vous n'avez point voulu ni

agréé les hosties, les oblations, les holocaustes, et les

sacrifices pour le péché, qui sont toutes choses qui
s'offrent selon la loi

,

9. Il ajoute ensuite : Me voici; je viens pour faire,

ô Dieu, votre volonté. Donc il abolit ces premiers sa-

crifices, pour établir le second.

10. Et c'est cette volonté qui nous a sanctifiés, par
l'oblation du corps de Jésus-Christ, qui a été faite

une seule fois.

11. Aussi, au lieu que tous les prêtres se présen-
tent tous les jours pour sacrifier et pour offrir plu-

sieurs fois les mêmes hosties qui ne peuvent effacer

les péchés

,

12. Celui-ci, ayant offert une seule hostie pour les

péchés, s'est assis à la droite de Dieu pour toujours,

13. Où il attend ce qui reste à accomplir : que ses

ennemis soient réduits à lui servir de marche pied.

14. Car, par une seule oblation, il a rendu parfaits

pour toujours ceux qu'il a sanctifiés.

15. Et c'est ce que le Saint-Esprit nous déclare

lui-même; car, après avoir dit :

16. Voici l'alliance que je ferai avec eux après que
ce temps-là sera arrivé, dit le Seigneur ;

j'imprime-
rai mes lois dans leur cœur, et je les écrirai dans
leur esprit

;

17. Il ajoute : Et je ne me souviendrai plus de leurs

péchés, ni de leurs iniquités.

18. Or, quand les péchés sont remis, on n'a plus

besoin d'oblation pour les péchés.
19. Puis donc, mes frères, que nous avons la con

fiance d'entrer dans le sanctuaire par le sang de Jé-

sus-Christ,

20. En suivant cette voie nouvelle et vivante qu'il

nous a le premier tracée par l'ouverture du voile, de

sa chair,

21

.

Et que nous avons un grand-prêtre qui est éta

bli sur la maison de Dieu

,

22. Approchons-nous de lui avec un cœur vrai-

ment sincère, et avec une foi parfaite, ayant les cœurs
purifiés des souillures de la mauvaise conscience, par

une aspersion intérieure, et les corps lavés dans l'eau

pure.
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23. Teneamus spei nostrse confessionem indcclina-

bilem (fidelis enim est qui repromisit)

,

24. Et considcremus invicem in provocationem

charitatis et bonorum oporura :

25. Non deserentes collectioncm nostram, sicot
'

consuetudinis est quibusdam; sed consolantes, et

tantô magis quanta videritis appropinquantem diem.

26. Voluntariè enim peccantibus nobis post accep-

tant notitiam veritatis, jam non relinquitur pro pec-

catis hostia,

27. Terribilis autem quaedam expectatio judicii, et

ignis aemulatio, quse consurnptura est adversarios.

28. Irritai» quis faciens legem Moysi, sine ullà mi-

seratione, duobus vel tribus testibus moritur;

29. Quantô magis putatis détériora mcreri suppli-

cia, qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem testa- !

menti pollutum duxerit, in quo sanctificatus est, et

Spiritui gratia3 contumeliam fecerit?

30. Scimus enim qui dixit : Mihi vindicla, et ego

retribuam. Et iterùm : Quia judicabit Dominus popu-

lum suum.

31. Horrendum est incidere in manus Dei viventis.

32. Rememoramini autem pristinos dies, in quibus

illuminati, magnum certamen sustinuistis pussio-

num :

33. Et in altero quidem, opprobriis et tribulationi-

bus spectaculum facti; in altero autem, socii taliter

conversantium effecti.

34. Nam et vinclis compassi estis, et rapinam bo-

norum vestrorum cum gaudio suscepistis, cognoscen-

tes vos habere meliorem et manenlem substanliam.

35. Nolite itaque amitlere confidentiam vestram,

quae magnam habet remunerationem.

36. Patientia enim vobis necessaria est, ut, volun-

tatem Dei facientes, reportetis promissionem.

37. Adhucenim modicum aliquantulùm, qui ven-

turus est, veniet, et non tardabit.

38. Justus autem meus ex fide vivit ; quôd si sub-

traxerit se, non placebit anima? mea;*

39. Nos autem non sumus subtractionis filii in per-

ditionem, sed fidei in acquisitionem animae.
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23. Demeurons fermes et inébranlables dans la pro-
fession que nous avons faite d'espérer ce qui nous a
élé promis, puisque celui qui nous l'a promis est très-

fidèle dans ses promesses.
24. Et considérons -nous les uns les autres, afin de

nous entre exciter à la charité et aux bonnes- œuvres.
25. Et, loin de nous retirer des assemblées des fidè-

les, comme quelques-uns ont coutume de faire, exhor-
tous-nous au contraire les uns les autres, d'autant
plus que vous voyez que le jour s';ipprocbe.

26. Car si nous péchons volontairement après avoir
reçu la connaissance de la vérité, il n'y a plus désor-
mais d'hostie pour les péchés,

27. Mais il ne leur reste qu'une attente effroyable

du jugement et un feu vengeur qui doit dévorer les

ennemis de Dieu.

28. Celui qui a violé la loi de Moïse est condamné
à mort sans miséricorde, sur la déposition de deux ou
trois témoins,

29. Combien donc croyez-vous que celui-là sera

jugé digne d'un plus grand supplice, qui aura foulé

aux pieds le Fils de Dieu, qui aura tenu pour une
chose vile et profane le sang de l'alliance par lequel

il avait clé sanctifié, et qui aura fait outrage à l'Esprit

de la grâce?
30. Car nous savons qui est celui qui a dit : La

vengeance m'est réservée, et je l'exercerai ; et qui a

dit encore : Le Seigneur jugera son peuple.

31. Il est terrible de tomber entre les mains du
Dieu vivant.

32. Or, rappelez en votre mémoire ce premier
temps auquel, après avoir été éclairés, vous avez sou-
tenu de grands combats et de grandes alflictions,

33. Puisque d'une part vous avez servi de specta-

cle au monde, par les opprobres et les mauvais trai-

tements que vous avez soufferts, et que, de l'autre,

vous êtes devenus les compagnons de ceux qui ont
souffert de pareils outrages.

34. Car vous avez compati à ceux qui étaient dans
les chaînes ; et vous avez vu avec joie tous vos biens
pillés, sachant que vous aviez d'autres biens plus

excellents, et qui ne périront jamais.

35. Ne perdez donc pas la confiance que vous avez,

et qui doit être suivie d'une grande récompense.
36. Car la patience vous est nécessaire, afin qu'en

faisant la volonté de Dieu, vous puissiez obtenir les

biens qui vous sont promis.

57. Encore un peu de temps, et celui qui doit ve-

nir viendra ; et il ne tardera point.

58. En attendant, le juste qui m'appartient vit de
la foi

; que s'il s'éloigne, il ne me sera plus agréable.

59. Pour nous, nous n'avons garde de nous retirer

et de nous affaiblir ; ce qui serait notre ruine ; nous
demeurons fermes dans la foi pour le salut de nos
âmes.

ANALYSIS.

In hoc capite tria confiât Apostolus. A v. 1 usque ad

19, legalium sacrificiorum ad peccatorum remissionem

insufficientiam demonstrat , at unius chrisliani sacrifi-

ai , ad exliaurienda peccata, redundanlem sufficien-

tiam confirmât.

Av. 19 usque in finem, Hebrœos hortatur ad con-

stantiam in fide, eosque ab apostasià deterret. Lega-

lium sacrificiorum insufficientiam probat primo , quia

lex et legalia erant tantùm fulurorum umbra , non ipsa

veritas; annuum, v. g., expiationis sacrificium erat

Chrisli in cruce sacrifiai pro peccatorum expiatione

umbra et figura : et ideb virtus ei tantùm erat signifi-

candi,non sanctificandi. Secundo, hanc eamdem in-

sufficientiam probat ex continua eorum repetitione pro

iisdem peccatis ,• tertio , quia impossibile erat sanguine

pecudum auferri peccata, eo modo quo putabat Ju-

dœus carnalis , v. 1, 2, 5, 4.

V. 5, ex hàc legalium impotentià probat chrisliani

sacrificii necessitatem et redundantiam , idque ex psal.

59, ubi Christus à primo vitœ inslanti, sese Dei tio/«n-

tati consecrans , mortemque ex obedientià acceptans,

et abrogat vêlera sacrificia, et suum in illorum locum

subslituit , mundumque per sut corporis oblationem

peractam sanctificavit, v. 6, 7, 8, 9, 10.

V. 11, idem de jugis sacrificii repetitioneinfert quod

de annui sacrificii repetitione dixit, illorum scilicet

insufficientiam : Christus autem unicà oblalione omnes

redemit et sanctificavit in sempiternum, v. 12, 15, 14.

Hoc probat ex citato Jsaiœ loco, v. 15, 16, 17, 18.

V. 19, probatà abrogatione legis et legalium sacri-,

I
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ficiorwm, probatà et eminentiâ sacei-dolii Christi prœ

sacerdotibus Leviticis , et oblationis ab ipso fartw prœ

legalitnis oblationibus , concluait Ilebrœos exhortans ad

comtantiam in fide , v. 20, 21, 22, 23, 24; eos ab apo-

stasiœ crimine detcrret, tum ob horrendam hnjus sce-

leris enormitatem, quam exaggerat, twn ob Iwrrendum

Dei judicium in taliter à fide déficientes ; v. 25, 26,

27, 28, 29, 50, 31.

Demque lerrorem tenit cotnmemoratione pristinœ

illorum fortitudinis, quà et constanter pro fide passi

sunt, et aliis pro fide patientibus intrépide succurrerunt;

v. 32 , 53 , 34. Igitur lanta passi , lantasque apnd

Deum opes consecuti, ne mercedem perdatis, adhuc

modicùm in tribulationibus perseverate ; Christus brevi

venturus est, prœmia perseverantibus , supplicia deb-

cientibus repensurus; v. 35, 56, 37, etc.

PARAPHRASIS.

1. Una Christi mors multorum exhausit peccala ,

non ita de multiplicatis legalibus sacrificiis; quia

enim lex Mosaica erat umbra tantùm fulurorum in novo

Testamento bonorum , non autem ipsa rerum verilas

,

hinc non poterat in conscientiâ sanctificare summum

sacerdotem , mullô minus alios sacerdotes et popu-

lum, per sacrificia quae singulis annisjugiter oftere-

bant ; talibus sacrificiis virtus erat tantùm significandi,

non efliciendi.

2. Si enim lex per hostias quas singulis annis offe-

rebat peccata verè expiâsset, cessassent hœc sacrificia

pro iisdem peccatis offerri , cessâsset et in iisdem

sacrificiis eorumdem peccatorum commemoratio fieri :

quia semel mundati, tum sacerdos, lum populus,

expiatione non indiguissent.

3. At constat quôd de facto offeruntur singulis an-

nis pro iisdem peccatis , et quôd eorumdem peccato-

rum sit in illis confessio.

4. Et sanè cùm peccatum sit in animA , non potest

crassus et materialis brutorum sanguis illud nalura-

liter auferre : hoc divine- Jesu Christi sanguini erat

réservatum.

5. 6. Propter quod mundum per incarnationem

ingrediens, Deo Patri sic loquitur in psal. 59 : Sacri-

ficium et oblationem , et holocausta , et pro peccalo

noluisti , corpus autem mihi dedisli aptum immola-

tioni :

7. Ecce adsum , ô Deus, ut juxta quod in Scriptu-

ris de me prsenuntiatum est , tuam voluntaiem fa-

ciam.

8. Duo in bis Christi verbis notate. Primo dicit :

Hostias et oblationes , et holocausta , et pro peccato

noluisti, nec tibi placct quidquam eorum quae tibi

juxta veterem legem offeruntur
;

9. Deindè adjicit : Ecce adsum , ô Deus, ut faciani

voluntatem tuam. Per prima verba abrogat vetesra

sacrificia
,
per posteriora suum in illorum locum sub-

stiluit.

10. Per quam Dei voluntatem , cui faciendae sese

oblulit Christus, et quam reverà moriens adimjilcvit,

sanctificati sumus per unicain oblationem cruentam

corporis Domini nostri Jesu Christi in cruce peractam.

11. Et in hoc Christi sacrificium valdè differt , non

tantùm ab annuo , sed et à jugi, seu quotidiano sacri-

ficio ; omnis quippè sacerdos aslat et ministrat quo-

tidiè , suum ministerium repetens, et easdem saepè

offerens hostias, sed abluendis peccatis semper inva-

lidas, quantùmvis multiplicatas :

12. Christus autem unicâ semel oblatà pro peccatis

omnium hostià
, jam gloriosus et quielus sedet in

seternuin ad dexteram Dei.

13. In illâ felici sessione expectans ut Bat quod in

psalmo praedictum est : nimirùm quôd divinâ virtute

inimici illius fiant scabellum pedum ejus.

14. Sedet, inquam, quietus, nunquàm ampliùs

hoc modo ministraturus
,
quia hâc unicâ cruentâ sui

ipsius oblatione consummavit sanctitate et justitià

eos omnes qui in quoeumque tempore sanctificantur,

aut sunt sanctificandi.

15. Quod autem vobisdico, hoc ipsum Spiritus

sanctus suo confirmât testimonio
;
postquàm enim

,

loco Jeremiae 31 jam citato , dixit :

16. Hoc est teslamenlum quod paciscar erga illos

post dies illos , dixit Dominus : Indam leges meas in

cordibus eorum , et illas inscribam in mentibus eo-

rum
;

17. Nec ampliùs recordabor peccatorum, aut ini-

quitatum illorum ; tantùm aberit ut illa punire velim.

Unde concludo :

18. Postquàm peccata verè remissa sunt et oblita,

jam non opus est r.ovâ pro iisdem peccatis abolendis

oblatione.

19. Cùm igitur nobis , fratres , acquisita sit per

Christi sanguinem fiducia sancta ccelestia ingrediendi,

20. Cùm et habeamus viam stratam, illùcque rectà

ducentem ; viam novam, quam Christus ipse primus

calcavil ; viamviventem, et quae ducitad vitam; viam

quam nobis aperuit per carnem suam, quae est quasi

januae vélum per quod ingrediendum est ;

21. Cùm etiam habeamus sacerdotem verè ma-

gnum, per Melchisedcch figuralum, à Deo toti domui

suae praepositum, semperque pro nobis interpellan-

tem;

22. Accedamus ad hune benignum Pontificem
,

corde sincero, cum plenâ et firmissimâ fide ; aspersi

,

non sanguine pecudum juxta corpus , sed sanguine

Jesu Christi aspersi, et à peccatis mundati, juxta

conscientiam ; imô et abluti etiam corpore aquâ ba-

ptismi, corpus et animam simul mundante.

23. Perseveremus in confessione fidei et spei

,

quam in baptismo professi sumus ; nec in eâ tantis-

per vacillemus, hoc uno freti, quôd Deus veraxest, cl

constans in promissis suis :

24. Et quoniara aller alterius membra sumus, alii

aliorum actus observemus, ut mutuis exemplis excite-,

mus et excitemur ad majorera pietatem , et ad bona

opéra.

25. Ecclesiasticos conventus ne negligatis, mult4
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minus ab ipsâ Ecclesiâ ne deficiatis, sicut quidam so-
|

lent et audent ; sed potiùs vosmetipsos ad perseveran-

tiam adhortamini , consolantes vos tantô magis io spe

tetribulionis aeternae, quantô magis videritis appro-

pinquare diem Domini.

26. Horrete, inquam, et ante omnia cavete defe-

ctum à fide ; nobis enim speciatim Hebraeis, post ac-

ceptam veritatis christianae notitiam, ab eâ deticienti-

bus et ad Judaismum redeuntibus, in tali jam staiu

nulla relinquitur pro peccatis nostris hostia ; non

proderit mors Christi, quem abnegavimus; non pro-

derunt legalia sacrificia, quae scimus abrogata et in-

utilia ;

27. Sed solùm nobis relinquitur expectandum ter-

ribile Dei judiciurn, et ignis infernalis aemulatio, quae

eô saeviiis torquebit apostatam, quô divinam bonita-

tem ille magis contempsit.

28. Si tanta est apud Judseos animadversio, ut qui

legem Moysi transgreditur per contumaciam, duorum

vel trium testium convictus teslimonio, abque ullâ

misericordiâ interficiatur;

29. Quantô gravius supplicium mereri putatis euni

qui Jesum Dei filium abjecit et conculcavit, qui divî-

num illius sanguinem , in quo novum testamentum

dedicatum est, velut rem profanam contempsit, prae-

sertim verô posiquàm in hoc sacro sanguine per ba-

ptismum sanctificatus est; qui denique Spiritum
, gratiac

auctorem et largitorem, contumeliosè rejecit !

30. Nos enim sicris Scripturis instructi, novimus

eum qui dixit : Mihi vindicta competit et ego repen-

dam ; novimus et ibidem scriptum esse : Quia judica-

bit Dominus populum suum.

31. Hinc ergo judicemus quàm horrendum sit, tali-

bus admissis criminibus, ncidere in manus Dei vi-

ventis, et ideô semper punire valentis.

32. Hoc ne fiât in vobis, in memoriam vestram re-

vocate praeteritum primi fervoris vestri tempus, quo

recens illuminati fidei lumine per baptismum, pro hâc

fide tuendâ, frequens et magnum aûlictionum certa-

men fortiter sustinuistis
;

33. Partim quidem opprobriis et tribulationibus

palàm expositi; partim verô talia ferentium partici-

pes per charitatem effecti.

34. Nam et iis qui pro Christo vincti erant compassi

estis, eorumque dolore doluistis ; et direptionem fa-

cultatum vestrarum, non patienter lantùm tulistis,

sed et hilariter ; fide scientes vos meliora et nunquàm

peritura bona possessuros in cœlis.

35. Tanta passi tantasque apud Deum opes meriti,

ne per infidelitatem perdatis fiduciam tanta mercede

fruendi : state itaque et perseverate.

36. Patientia enim et perseverantia vobis necessaria

est, ut, usque in finem Dei voluntaiem facientes, pro-

missam percipiatis mercedis remunerationem.

37. Citô, citô qui venturus est veniet, et non tar-

dabit; et unicuique juxla mérita rependet justus

judex.

38. Intérim, dùm veniat liberator Christus, qui Dei

gratiâ justus, rectusque est, ex fide et per fidem, in

mediis etiam tribulationibus, vivit, crescit, et perfici-

tur : quôd si è contra per pusillanimitatem se sub-

trahat à fide, non mihi placebit.

39. Spero autem et confido quôd non erimus ex iis

qui se per ignaviam à fide subducunt ad suam ipso-

rum perditionem, sed ex iis qui constanter credunt,

et fortiter patiuntur ad aeternam animaesuaesalutem.

COMMENTARIA.

Vers. 4. — (Jmbram enim habens lex. Syr. : Siqui-

dem in lege erat utnbra futurorum bonorum. Probatâ

sanguinis Christi virtute ad exhaurienda peccata, ut

cap. 9, v. 28, dixit, hic legalium sacriiieiorum impo-

tentiam ad hune effectum ostendit, hujusque impo-

tentise rationem reddit : Umbram enim habens, id est :

Lex enim Mosaica erat tantùm umbra bonorum in novo

testamento futurorum , v. g., gratiae, justiliae et sa-

lmis per Christum dantlae
;

Non ipsam imaginem rerum. Syr. : Non ipsamet sub-

stantia earum rerum. iEthiop. : Non erat ipsa forma,

id est, non ipsa veritas, ait D. Chrysostomus ; seu non

ipsa res quae in se specietur, seu non ipsa forma rei

in propriâ specie conspectae
;

Per singulos annos... Syr. : Idcircb etsi quolibet

unno illa ipsa sacrificia offerrentur, nunquàm potuerunt

perficere eos qui ipsa offerebant. Respicit Aposlolus ad

sacrificia quae singulis annis in die expiationis oflere-

Vers. 1. — Umbram enim habens lex futurorum

bonorum, non ipsam imaginem rerum. Vox enim pro-

bat et dat causam cur lex legisque sacrificia non po-
tuerint peccata expiare et hommes sanctificare. Ergo
salus est à Christo exspectanda, non ex lege. Nam lex

bat summus sacerdos, sanguinem hirci scilicet et vi-

luli, et quae ipsum pontificem in conscientià sanctifi-

care non poterant, cap. 9, v. 9, multô minus alios

sacerdotes et populum. Hujusque rei ratio est, quôd

hoc annuum expiationis sacrificium erat tantùm um-

bra fuluri in cruce sacrilicii pro peccatorum omnium

expiatione, cui futuro Christi in cruce sacrificio re-

servata erat virtus homines in conscientià et coram

Deo sanciificandi. Lex erat umbra, sive metaphora à

picturâ ducatur
;
pictores enim primùm carbone, aut

crelà rem aliquam rudi modo delineant, haneque ru-

dem picturam vocant umbram. lia Deus, inquiunt

aliqui , in veteri testamento rudem et umbratilem

novi testament! picturam dédit; sive, quod aposto-

lico stylo conformius est, Col. 2, v. 17, metaphora

ducatur à corporibus et illorum umbris, quo sensu :

Christus et Evangelium est velut corpus, seu solicitas

et substantia ; lex verô istius corporis umbrâ, seu ira-

inquit , umbram habens , etc., perfectos lacère non
poiest, legem utique intelligens caeremonialem, prae-

sertim quod ad sacrificia. Umbra autem non est res

ipsa, sed tantùm umbra rei.

Per singulos annos eisdem ipsis hostiis, quas offerunt
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perfectissima similitudo. Equidem Theodoretus hune m gencraliter, omnes iniquitates , universa delicta. Haec

versum paulô aliier explicat, umbrain tribuens legi

,

Un giuem Evangelio, ipsam veritateïn cœlo : al minus

ad nieiuem Aposlolr, qui hic de cœlo non agit , sed

tantùm de lege cou-paralâ ad Evangehum per respe-

cium ad remissionem peccaloiam, quam lex per sua

expialionis saerifîcia non dabat ,
quia haec sacrificia

erant tanlùm adumbraliones, quam verô dédit sacri-

ficiuin Christi, quia verit; s ipsa et corpus.

Vers. 2. — Alioquin cessassent offerri. Syr. :

Si enim perfccissent, ju»t diù sanè cessassent ; Ci*. :

Alioquin non u/ique cessassent oblatœ ; Tlieophylaclus :

Per iiilerrogaiior.em lege: Nonne desiissent offerri?

quod idem est. Alioquin, id est* si vim habuissent

justiûcandi, cessassent offerri, pro iisdem scilicet pec-

catis.

Ideô quôd mjli.au , id est , ideô quôd illi qui Deum

bis sacrifiais colerent , semel per ea verè à peccatis

purgati, nullam ultra peccali conscientiam haberent ;

sicque expiatione non indigerent : quod enim verè

expialum, non eget ampliùs expiatione.

Vers. 3. — Sed in ipsis commemoratio ; Grœc. :

Recommemoratio ; Syr.: Verittn in ipsis sacrificiis com-

mémorant peccata sua quolibet anno. Id est : Sed in

ipsis sacriliciis quolibet anno, in die expialionis, fit

ilerata commemoratio peccatorum prasteritorum, pro

quibus etiam annis praecedenlibus oblatum fuit eodeui

die sacrificium : unde iuferendum quod non iùerint

verè reiuissa.

Observationes littérales.

Tota vis hujus argumenti consistit in eo quôd pro

iisdem peccatis repetebatur expialionis sacrificium, et

in eo fiebat quolibet anno eorumdem peccatorum mé-

morise repetitio : ex bàc enim repetitione et oblatiouis

et commemorationis , illorum ineflicaciam probat

Apostolus argumento quod sic potest in formam re-

digi : Si lex per hostias quas singulis annis ofïerebat

peccata verè expiàsset , cessassent hœc sacrificia pro

iisdem peccatis offerri, cessàsset et in iisdem sacrifi-

ciis fieri eorumdem peccalorum commemoratio, quia

semel à peccatis mundaticullores, id est, tumsacerdos,

tum populus, expiatione non indigerent : atqui de

facto constat quôd singulis annis fit peccatorum om-

nium confessio, etiam eorum pro quibus jam oblatum

est expialionis sacrificium, et hoc juxta legis manda-

tum ; ergo lex per lias hoslias peccata verè non ex-

piabat.

Hoc autem factum omnibus notum supponit Apo-

stolus ex lege Lev. 16 , ubi praecipitur ut summus

sacerdos, etiam idem, singulis annis, idem sacrificium

offerat pro se, sive peccaverit de novo, sive non pec-

caverit : ab hoc enim lex abstrahit. Ex eâdem lege

Lev. 16, v. 21, praecipitur ut inisto sacrificio sacer-

dos conliteatur omnia peccata populi, etiam pro quibus

oblalum jam fuerat sacrificium ; lex enim loquitur

indesimnter, nunquàm potest accedentes perfectos fa-
cere, id est, perfeciè expiatos, et à peccatis purgatos,
justos et sanctos efhcere suis hostiis non potest lex.

Vers. 2. — (Mtor& semel mundati, Cultores vocat

itaque sacrificia repetebantur, quia inefficacia ad pecca-

torum remissionem, et ad eorum confessionem tanlùm

efficacia ; hâcque eorum repelilione monebantur fidè-

les aliunde remissionem peccatorum expeelare, scili-

cet à Ghristi venturi sacrificio , eu jus adumbraliones

erant illa expiationis sacrificia. Cruenlum autem

Christi sacrificium, per has expialiones annuas

adumbratum
,
quia virlutis infinitae , unicà oblatione

omnium exliausil peccata, ut in cap. praeced., v. 28,

dictum est, et in hoc cap., v. 14, dicetur, sicque nun-

quàm repetendum.

Observationes dogmaticœ.

Quid verô? objicit hic sibi D. Chrysostomus, hom.

17, nos non quolidiè offerimus? Offerimus quidem

,

ait , sed ejus morlem revocamus in memoriam ; et

ipsa una est, non multae. Nota illustre hoc antiquitatis

demissà teslimonium, quam D. Chrysostomus faletur

sacrificium, et quod dicit non esse à sacrificio crucis

diversum, quia eadem est numéro hostia qu* in me-

moriam prioris sacrificii quolidiè offertur.

Sed, urgebis, ad quid haec oblationis repetitio?

nonne inefficaciam ostendit, vel in ipso cruento sacri-

j

ficio Chiisti , vel in toties repetitis oblationibus

incruenlis ? — Vide jam dicta in capiie 7, v. 28,

de duobus Christi sacrificiis, uno cruento , altero in-

cruento; quorum primum est redemptionis sacrificium,

alterum verô religionis
,
per quod nobis applicalur

redeuiptio; hineque disces incruentam oblationem

ubique celebrari , ut per hanc ubique diffundatur cl

applicetur gratia redemptionis.Cruentum Christi sacri-

ficium fons est inexhauslus gratiae : incruenturn verô

sacrificium canalis est per quem salit ad nos aqua

gratiae. Tantùm abest ergo ut hujus incruenti sacri-

ficii oblatio denotet inefficaciam in cruento ; imô sup-

ponit in eo infinitam virtutem , et inexhauribileu.

gratiae thesaurum ; tantùm abest etiam ut haec repe-

titio quotidiana denotet inefficaciam in incruenlo

sacrificio , imô supponit illud efficacissimum
; quau-

doquidem per illud realiter et efiicaciler nobis appli-

catur redemptionis sacrificium : ita ut in uno sacrificio

perficiat Christus quod inchoavit in altero. Per cor-

poris in cruce immolationem semel factam nobis

i Christus meruit peccatorum remissionem et Dei gra-

tiam
;
per corporis ejusdem in Eucharistià mysticam

immolationem et realem manducalionem applicat et

confert quod in cruce meruit. Et quia quotidiè pecca-

mus , et Dei gratià semper indigemus , hinc quotidiè

Chrisluin mysticè immolamus, ut per hoc incruenturn

suî sacrificium Christus operetur in nobis quod pro

nobis meruit in cruce per suum sacrificium cruenlum,

! scilicet mori peccato, vivere gratiae. Perperàm itaque

j

hanc D. Pauli raliocinationem in legalia sacrificia

[
haeretici relorquere conantur in missae sacrificium

,

Judaeos, qui suis victimis, lustralionibus et caeremo-

niis colebanl Deum.
Veus. 3. — Sed in ipsis commemoratio, etc. Ergo

' 6acrificia hœc vetera tantùm erant protestationes auae-
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quasi sit aut inulile,aut Christi morli injuriosum :

quasi verô fides, baptismus, pœnilentia, et alia salutis

noslra média, per quae nobis applicatur virtus ci ucis

sint inutilia, aut virtutis crucis diminuliva. Vide inf'ra,

v. 14, et in fine coroll.

' Vers. 4. — Impossibile est enim sanguine... In

Graeco et Syriaco est activa locutio : sanguinem hir-

corum , etc. , aui'crre ,
purgare peccata , id est : Nec

mirum si sacrificia répétant, et in eis liât nova sem-

per eorumdem peccatorum conlessio, quia impossibile

est, si naturam specles, sanguine vili, crasso et mate-

riali, auferri peccatum, quod est in anima. Impossi-

bile ergo débet intelligi eo sensu quo Judaeus carnalis

intelligebat, per se, scilicet, et secundùm propriam

inslitulionera : Deus enim banc virtutem eis non

dederat, sicut habetnunc, v. g. aqua baplismalis,

sed virtutem tantùm babcbant signilicandi. Hinc Ju-

daeus spiritualis illa sacrificia cum fide Mediatoris

otierens, fructum remissionis percipiebal virtute san-

guinis Christi in illis prafiguraii.

Vers. 5. — Ideô ingrediens mundum. Syr. : Qua-

propter cùm introit in mundum. Ideb , id est : Quia

vetera sacrificia non poterant expiare peccata , nec

erant ad hoc insiitula, sed tantùm ad cruentum Chri-

sti sacrificium prsefigurandum , hinc Christus ingre-

aiens, id est, in primo post incarnationem suam

instanli, dixit Deo : Hostiam cruentam et oblatio-

nem ùicruentam noluisti propter se, sed propter

me, cujus erant figura. Non enim reverà talibus

hostiis delectatus est Deus, sed pracepit eas ad signi-

ficandam hostiam Christi , et ut per eas Judaicum

populum retineret à sacrificiis idolorum. Nec unquàm

odoribus illis delectatus est, nisi in fide et devotione

oflerentium , ait D. Anselmus.

Corpus autem aptasti mihi. Syr. : Corpore autem

induisti, id est ,
per incarnationem corpus mihi de-

disti aptum immolation! : corpus scilicet passibile

,

mortale , sed unitum Verbo divino , et ideô hostiam

infiniti valoris , Deo dignam. D. Paulus septuaginta

interpretum versionem hic sicut et alibi secutus est.

D. Hieronymus juxta Hebrœum vertit : Aures autem

perfodisti; alii : Perfecisli mihi. Hse lectiones, quan-

quàm divers* , eumdem tamen sensum habent , scili-

cet : Per incarnationem corpus mihi dedisti, fecisti-

que me servum tibi perpetuum. Aurium perfossio est

allusio ad id quod habetur Exodi. 21, v. 6, ubi servi

qui septennio exacto heris suis volenles se manc'pa-

bant, aurium perfossione notabantur ; idem vide Deu-
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dam quibus protestabantur Judaei se aliud requirere

sacrificium, putà Christi, per quod fieret peccatorum

remissio, etc.

Vers. 4. — Impossibile enim est sanguine, etc.

Sicut ergo de lege dixit , Rom. 8, impossibile fuisse

utjustificatio per eam impleretur in nobis, ita hic

dicit de sacrificiis legis, impossibile esse ut per ea

auferanlur peccata.

Vers. 5. — Ideb ingrediens mundum dicit : Hostiam

et oblationem noluisti. Chrislus ut peccata an :errel,

veniens et ingrediens mundum per suam incarnatio-

nem, dicit Deo Patri : Hostiam, scilicet cruentam I

bircorum et tauroruin , atque oblationem, scilicet in- !

ter. 15, v. 17, hœc itaque expressio notât pcrfeclam

et perpctuam Christi obedientiam usque ad morlem

crucis.

Vers. 6. — IIolocautomata , id est , sacrificia pro

peccato , quorum tota hostia in honorem Dei crema-

batur.

Et pro peccato , id est , sacrificia pro peccalo,

quorum una pars hostia; cremabatur in altari, altéra

cedebat in usum ministrorum ; hinc Osée 4, 8 : Pec-

cata populi mei comedent.

Non tibi placuerunt , Syr. , non postulâsli: id est

,

per se tibi non placuerunt , sed propter me, cuj'.is

erant figura?, ut supra noluisti , v. 5. Et pracipuè ab

adventu Domini noluit Deus illa sacrificia ,
quoniam

omnia illa erant quasi verba promittentis ; et verba

promissiva , cùm venerit quod promiltunt
,
jam eva-

cuanda , etc. Sacrificia ergo illa, tanquàm verba pro-

missiva, ablatasunt, quia exbibita est veiitas, id est,

sacrificium Christi, quod perea promittebatur, et hœc

fuit causa quare Deus illa primo jussit, et post noluit,

ita D. Anselmus.

Vers. 7. — Tunc, idest, in hoc primo Incarnaûonis

instanli , ubi video haec tibi non placere , et corpus

iminolationi aplum à te mihi datum ut illud in arâ

crucis offeram ad abolitionem peccatorum : Dixi

tibi, ô Pater : Ecce venio, id est : Ecce cum assumplo

corpore me tibi sisto
;
juxta quod in capite libri, seu

in volumine libri legis, id est , in totâ Scripturà prœ-

nuntiatum est , quod venturus essem in mundum ,

tuam, ô Deus, voluntatem facturus. Varie explicatur

illud ni capite libri. Juxta Hebrœum est , in voiumine

libri, quia chartoe volvebantur. Fusé hàc de re disserit

Estius. Probabilior explicatio videtur,in totâ Scri-

pturà pranuntiatum est ; vel summa Scripturarum

est ut, etc., seu omnes Scripturae testantur , etc.

Observalio moralis.

Ex his verbis ecce venio , disce quis fuerit primus

Christi cogitatus, primusque cordis illius motus. In-

grediens mundum dixit... Primus Christi voluntatis

usus fuit obedientia et votum per totam vilam obe-

diendi , seu Dei voluntatem in omnibus faciendi.

Egregium sanè exemplar vitse, nunquàm à nobis non

aspiciendum. Qûolidiè ergo, mane, vel mediâ nocte,

Deum statim adora , tenietipsum cum Christo , in

Cbristo et per Christum offer Deo, dicens : Ecce venio

ut faciam , ô Deus , voluntatem tuam. Renova votum

obedientiae cum Chrislo obedientiam vovente. Ad hoc

cruentam, similae, vini, panis, olei, etc., mlmsti, ô

Pater.

Corpus autem aptâsli mihi, quod tibi in sacrificium

pro peecalo offeram.

Vers. 6. — IIolocautomata ( et hostiae
)

pro pec-

cato non tibi placuerunt , non postulâsti , nec placita

sunt tibi
,
quasi ea per se tibi placèrent , teque peçca-

tis hominum offensum placarent.

Vers. 7. — Tunc dixi : Ecce venio , quia vidi legis

|j
sacrificia non tibi placere, nec illis plaeari te posse ;

t] ideô meipsum, assumpto corpore quod mihi aptâsli

,

il paratum obtuli ad laciendam tuam voluntatem.

U In capite libri scriptum est de me, ut faciam, Deus,
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unuin ingressus es in mundum, sicut et Christus , ut

facias Dei voluntatem ; ad hoc unum sanctificatus es

per oblationein Christi in sinu matris inchoatam, in

praesepe confirmaiam, in cruce consummatani, ut Dei

voluntatem adimpleas, sicut et ipse in omnibus adini-

plevit.etut Deo in omnibus, licèt arduis, obedias

usque ad mortem. Christe Jesu, à primo vitse instanli

usque ad mortem crucis obediens , banc assiduam

obedientiam mihi doua ; da servo tuo cor docile , cor

rectum, cor bumile, cujus vita sit in voluntale Dei,

vivendo in obedientià et ex obedientià.

Vers. 8. — Supeuius dicens : Quia hostias... In

superioribus Christi verbis duo distingua Apostolus,

hincque suum colligit intentum, scilicet velerum

sacriiiciorum abrogationem ; Christi obedienliae et

sacrifiai in eoruru locum substitutionem. ltaque

superiùs dicens, id est : Postquàm Christus, v. 6,

dixit : Hoslias, etc., oblaliones notuisti, etc., nec pia-

ula sunt,

Qvm secundum i.EGEM... , id est
,
quae juxta legis

praescriptum offeruntur;

Vers. !). — Tunc dixi ; Graec, dixit ; Syr. : et post-

ea dixit, id est, adjecit :

ECCE VENU) UT FACIAM, DeUS...

Aufert primuji, id est : Per prima illa verba, v. 5

et 6, annuilat, aufert primuin iliuJ saerificiorum ge-

nHS, quod Deo non placere dixit : per posteriora verô

Buum sacrificium et obedientiam statuit et firmat, seu

in illorum locum substiluit : Syr. : In hoc oblitterat

primum, ut statuât secundum.

Vers. 10. — I.\ oua voluntate... ; id est : Per quam

Dei voluntatem, ad quam faciendara venit Christus, et

quam rêvera adimplevil :

Sanctificati entres per oblationem... Syr. : Per

unicam oblationem corporis Jesu Christi; id est : Per

oblationem corporis Jesu Christi, corporis scilicet illi

ad hoc aptati, de quo, v. 6, semel in cruce peractam :

sicque per unam hostiam, scd infmiti valoris, obtinui-

mus quod per tôt legalia sacrificia obiineri non potuit.

Resumplio supradictorum.

Résume dicta. Christus mundum ingrediens sese

Dei voluntati faciendae subjecit : voluntas autem Dei

erat ut Christus mundum per sui sanguinis effusionem
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!l
sanctificaret ; liuic voluntati Dei Christus obedivit.

J Per ha)*: ergo Dei Patris voluntatem, à Christo adim-

jjl pletam, oblatione sui corporis in cruce semel factâ,

j?|
sanctificati sumus; 6anciificalionis ergo nostra;

|j
origo, bona Dei voluntas, quâ sic dilexit mundum ut

I, Filium unigenitum daret; causa meritoria , oblatio

s voluntaria Christi in arâ crucis pro nobis immolati.

f| Pro hâc ineffabili bonitate Dei gralias âge; hanc

ji|
autem voluntariam oblationem Christi, sanctificationis

||
causam , tu tibi applica per média à Deo destinata.

\ Utomnis qui crédit in ipsum,non pereat , sed liabeal

vitam œternam. Crede, spera, dilige, operare.

Vers. 11.— Et omnis quidem sacerdos presto est :

Grœc, stat. Hic benè notât D. Thomas in lege duo

fuisse solemnia sacrificia ; unum annuum , seu quod

fiebat singulis annis, in die expiationis ; hocque à

summo pontifice offerebatur, de quo hactenùs; alte-

rum juge, quod per singulos dies offerebatur mane et

vespere , de quo Num. 28 ; et hoc per omnem seu

per quemlibet sacerdotem in ordine vicis suse fiebat.

Nunc igitur Apostolus de jugi sacrificio dicit quod de

annuo supra dixit, scilicet, ex ejus jugi repetltione

infert illius ad delenda peccata impotenliam : Omnis

quidem sacerdos, scilicet legalis. Syr. : Omnis enim

summus sacerdos, cui favent quidam Graeci codices, in

quibus habetur âpx,ispeùç, pontifex. Parùm refert, po-

tcrat enim pontifex, si vellet, juge sacrificium offerre
;

in omni quippe sacrificio prima? erant ejus parles,

cœteri vcrô erant ejus adjutores. Presto est, seu

Slat, QUOTIDIÈ MINISTRANSJ ET EASDEM HOSTIAS, agnum

scilicet, bis in die offerens;

Qu;e nunquampossunt..., ut ex hâc jugi repetitione

satis indicatur.

Vers. 12. — Hic autem, id est, Christus autem,

unam pro peccatis offerens. Syr. : Oblutit hostiam ; id

est : Postquàm unam obtulit pro peccatis hostiam

,

hâcque unicâ oblatione suo redemptoris munere

functus est,

Sedet, scilicet gloriosus, in dextera Dei , sedebil-

que in seternum.

Vers. 13. — De cetëro expectans. Syr. : Et

expectat deinceps usque dùm, etc. , id est : Expectans

in illâ felici sessione, donec virlule Dei omnes ejus ad-

v ersarii ,velul scabellum ,subj iciantur sub pedibus ejus

.

voluntatem tuam. Deus meus, volui ut facerem, id

cst,volui facere voluntatem luam. Quœres in cujus

libri capite ha;c de Christo scripta sunl ? In capite

seu volumine libri scriptum est de me, id est, totus

index legis me respicit, tota lex me spectat , suaque
sacrificia et omnia quae habet dirigit ad meum sacri-

ficium meamque redemptionem significandam et re-

praesenlandam. In libro, id est, in lege et prophetis,

de eo scriptum est, ut Dei faceret voluntatem , illam

praecipuè quâ Deus statuerai per Filii sui incarnatio-
nem et passionem eleclos suos sanclificare.

Vers. 8. — Svperiîis dicens ( scilicet David in per-
sonâ Christi

, psal. 59 ) : Quia hostias, et oblationes,

et Iwlocautomata
( victimas) pro peccato noluisti, etc.

Vers. 9. — Tunc dixi : Ecce ver.io, ut me tibi in

cruce immolando
, faciam voluntatem tuam , ù Pater.

Ecce venio, id est, presto sum, ut faciam, Deus, vo-
luntatem tuam; quibus verbis,

Aufert primum , ut sequens statuât, q. d. : Secun-
dum statui non potest, nisi sublato priore.

Vers. 10. — In quâ voluntale sanctificati sumus

,

etc. Nam credentes sanctificati per oblationem Uni-
geniti , in voluntate Patris sanctilicati sumus. Intelli-

gendum praebet hanc fuisse Dei voluntatem, ut Chri-

stus corpus suum offerret pro nobis sanctificandis , id

est, justificandis.

Vers. 11. — Et omnis quidem sacerdos (veteris

legis )... easdem... offerens hostias. Dicit easdem, quia

semper agnum offerebat bis quotidiè.

Vers. 12.— Hic autem unam pro peccatis offerens

( id est, postquàm obtulit) hostiam, in sempilernum se-

det in dexterâ Dei ; q. d. : Christo non est opus plu-

ribus hostiis. UnicA enim hostiâ omnia expiavK , cœ-
luniqucsihi et nobis reseravit, ut in eo jam gloriosus

sedeat à dextris Dri.

Vers. 13. — De cœtero expectans, etc., id «8t»
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Vers. 14. — Una enim oblatione... Syr. : Perfe-

cit eos, qui sanctificanlur in ipso in œternum, id est :

Sedet, inquain, quietps, non ampliùs minisiraturus,

quia hâc unicâ suî ipsius oblalione in cruce l'aclà, ut-

pote inliniti et plusquàm infiniti valoris
,

Consummavit, perfecit, sanctitate scilicet et justi-

tiâ.

Observaliones dogmaticœ.

intellige : Quantum est ex parte Salvatoris, qui hâc

suî oblalione consummatuni et perfeclum redemptio-

nis dédit preiium, immensum et inexhaustum consti-

tuit sanctificationis fontem.

In sempiternum, id est, quo fonte semper inexhau-

sto, et usque ad finem mundi , imô in aeternum vali-

turo, sanctificat et Deo consecrai,

Sanctificatos, id est, eos qui quocumque tempore

sanclificantur , seu qui ad Christum accedunt per fi-

dem, per baptismum, per alia sacramenta et bona

opéra. Itaque Christi oblatio in cruce facta, est san-

ctificationis fons inexhaustus , aeternus , quo omnes

omninô homines , licèt infiniti et in aelemnm nasce-

rentur, sanctificari et consurïnnari possent. Fides,

baplismus, pœnitentia, Eucharistia, alia sacramenta,

pia et bona opéra, sunt quasi canales à Christo ordi-

nati ,
quibus quisque lidelis sanctilatem bauriat in hoc

sanctificationis fonte ; Cbristus ergo per sacrificium

crucis nos sanctiûcavit quantum est ex parle suâ, in

actu primo : sanctificat aulem in actu secundo et re-

ipsà per fidem, per baptismum, pœnilentiam, et pia

opéra générale crucis meritum unicuiqueapplicantia.

Vers. 15.— Contestatur autem nos et Spiritus

sanctus ; Graec. , nobis. Syr. : Cœlerùm testis est no-

bis Spiritus sanctitatis , id est veritatis jam allegatae,

unâ oblalione consummavit in sempiternum sanctifica-

tos Testis nobis est Spiritus sunctus ; Jerem. 31, v.

34, supra citati , cap. 8, v. 8, etc. : Postquam enim

dixit :

Vers. 16. — Hoc autem testamentum... Vide hsec

verba explicata, cap. 8, v. 8, 9, 10, etc.

donec omnes ejus adversarios ipsi perfectè subjiciat,

velui peilibus calcandos , ut ultra nocere nequeant.

V. rs. 14 — Unâ enim oblalione consummavit , etc.

Consummare eos qui sanctilicamur, est ad perfectum

addticer-e omnes quotquot sanclilicandi sunt. Id Chri-

stus praeslilit unâ oblalione, quia ad omnium sancii-

licalionem hœc una sufficiebat; q. d. : Oblatio ejus

semel facta vim habet inlinitam, ut et semper sancti-

ficare possit, et sanclitatem conferre semper dura-

turam. Hic intellige Unam oblationem primariam et

independentem, quâ pethciatur omnis sanctificaiio.

Quae autem in cœnà facta fuit oblatio, dependebai ab

eâ quai in cruce facta est , et non nisi per eam fuit

accepiabilis; sicut et Baplismus et alia Sacramenta,

si qua per Christum fueruul adminisirata.

Vers. 15. — Contestatur autem nos et Spiritus san-

ctus , id est , testimonium perhibet ejus veriialis
,

scilicet veteris leslamenti sacrificia non poluisse au-

ferre peccata , sed hoc beneficîum servari novo tes-

tamento, etc.

Vers. 16. — Hoc autem testamentum, quod tesla-

bor ad illos post dies illos , dicit Dominas, etc. Quod
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Vers. 17. — Et peccatorum et iniquitatum... non

recordabor... Vide ibidem.

Vers. 18. — Ubi autem iiorum remissio, jam non

est oblatio... Syr. : Non opus est oblalione, quœ fia'

pro peccatis, id est : Ubi peccata vsrè remissa sunt,

jam non est opus novf. pro iisdem peccatis oblalione

repetendâ. Hinc benè sequitur non esse reiterandum

cruentum Christi sacrificium, sicut in lege repeteban-

tur Mosaica sacrificia. Hoc tamen non obstat iiicruenli

sacrilïcii reiterationi
, per quod fit nobis applicatio

cruenti sacrilicii , et per- quod fit nobis nova recen-

lium, seu de novo commissoruin peccatorum remis-

sio : quia enim quotidiè peccamus, quotidiè per in-

cruentum sacrificium Deum nobis propitium reddimus.

Vide v. 14, et coroll.

Vers. 19.— Habentes itaque, fratres, fiduciam...

Hic incipit secunda pars hujus Epistolae, quâ à do-

ginatibus ad mores fit transitus.

Apud Theodorelum est tomus lertius.

Probatâ itaque abrogatione legis Mosaicae, probatâ

et euiinenliâ sacerdolii Christi prae Leviticis sacerdo-

tibus, et oblationis ab ipso factae prae illoruin oblatio -

nibus , concludit per exhortationem ad fideliter per-

severandum in professione christianae religionis.

Habentes itaque fiduciam. Graec. : Libertatem in

introiium, etc. ; id est : Cùm habeamus fiduciam
,

spem magnam, jus ad introeundum in Sancta sancto-

ruin, id est , in cœlum
;

In sanguine Christi , id est, per mérita sanguinis

Christi pro nonis effusî
;

Vers. 20. — Quam initiavit nobis viam. Syr. :

Quant dedicavit nobis nunc per vélum januœ, id est,

per carnem suam , id est : quo sanguine Christus ini-

tiavit , dedicavit nobis viam in haec cœlestia Sancta

sanctorum ; quando scilicet, ipsemet per eam intra-

vit : viam novam, id est, nullius vestigiis pressant , et

quam ipse primus calcavit
;

Et viventem, id est, quae ducit ad vitam ,

Per velamen, id est, quam viam nobis aperuit per

suam carnem, quae est quasi vélum januae
,
per quod

est ingrediendum. Ideô in morte Christi vélum tem

hic inlerpres vertit teslabor , et cap. 8 disponam

,

in Graeco idem est verbum : Testamento disponam.
Vers. 17. — Et peccatorum,.... Ubi autem horum

(
peccatorum ) est remissio, jam non est oblatio, etc.

Oblatio , scilicet
, quâ satisliat pro peccato, quàque

lylrum peccatorum condignum persolvalur, pretium-
que comparetur, etc. Non excludit hic Paulus obla-

lionem missae , quae aequè ut fides , Baplismus et

Pœnitentia, hoc oblationis in cruce peractae lylrum
et preiium nobis iterùm et iterùm applicat , dùm ite-

rùm et iterùm in peccata relabimur.
Habentes itaque, etc., in sanguine Christi, id est,

per sanguinem Christi , non autem per sanguinem
hircorum et vitulorum legis veteris. Cùm igitur, fra-

tres, data sit nobis fiducia et spes bona ingrediendi

in Sancta per sanguinem Christi, etc. ; q. d. : In ipso

Christi iniroitu in Sancta sanctorum.id est, in cœlum
habemus spem nos etiam in illud introituros.

Vers. 20. — Quam initiavit nobis viam novam, etc.

Christus ergo nobis initiasse dicitur viam novam ad
sancla, quia per eam primus ingressus est, ut nos post

eum ingrederemur. Viam novam, id est, uullius pede
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pli scissum est ; quia, carne Christi per mortem scissâ,

patuit in cœlum aditus.

Vers. 21. — Et sacerdotem magnum..., id est ,

habentes Christum sacerdotem verè magnum , aeter-

num , semper paratum ad nos rccipiendos et Dco re-

conciliandos ;

Super domum Dei , id est, praepositum, constitutum

super totam Ecclesiam, quae est domus Dei.

Observatio lilteralis.

Nota tria bona nobis per Christum data ,
quibus

nos Christiani fruimur, et quibus privantur Judsei.

Primum est libertas in Sancta sanclorum, id est, in

cœlum introeundi ; secundum est via strata et illùc

rectà ducens ; tertium est Saeerdos magnus , rerum

nostrarum apud Deum perpeluus coinmendalor. Hœc

tria in superioribus probavit Apostolus ; hic ea paucis

resumit, ut illa quasi fundamenla statuât hujusce ad

perseverantiam exhortationis ;
quasi diceret : Christus

per proprium sanguinem in cœlum inlroivit, cap. 9,

v. 12 , et nos per sanguinem Christi jus habemus in

cœlum intrandi. Caro Christi oblata in cruce via est

quà Christus Pontifex noster ingressus est in cœlum :

Oportuit pati Christum, etc. ; eadem caro pro nobis

immolata, mors et passio Christi , via est quà in cœ-

lum debemus ingredi : Si compalimur, et conregnabi-

mus. Christus Pontifex noster in cœlum ingressus,

apparet nunc vultui Dei pro nobis, cap. 9, v. 23 ; car-

nem in quà passus est pro nobis offert continué Patri

suo ; interpellans, omniaque pro nobis obiens pontifi-

cis munia : his positis et pro fundamento stabilitis,

Vers. 22. — Accedamus cum vero corde , id est,

accedamus ad hune benignum et misericordem Pon-

tilicem , corde sincero, cum plenâ et firmissimâ fide.

hactenùs calcatam, et vivenlem, id est, permanenlem,
seu perpetuae efticaciae, vigentem semper et ilorentem,

quae ad vitam aeternam ducit. Yiventem, quia haec

via vivens et animala est caro Christi , et Christus
ipse, qui dicat : Ego sum via , veritas et vita. Caro
Christi , rectè per velurn significatur , quia sicut vé-

lum operiebat arcana sanctuarii, et tamen ingressum
illùc praebebat, ita caro Christi divinitatem obtexit

quodanimodô. Latebat enùn in honiine Deus, et ta-

men per eam ad Deum adducimur. Quô pertinet

quôd in morte Christi vélum templi scissum est in

duas partes, Matth. 27, quia nimirùm carne Christi

per mortem conscissâ, patere cœpit aditus in cœlum.
Vers. 21. — Et sacerdotem magnum super domum

Dei, supple, habentes. Cùm habeamus sacerdotem
magnum praefectum domui Dei , hoc est , Christum,

quem Deus constituit super totam Ecclesiam
, quae

est domus ejus. Intellige sacerdotem adhuc agentem
ea quae sacerdotis sunt, id est, carnem suam in quà
passus est, adhuc offerentem Patri, et in eâ pro
nobis interpellantem ; denique, qui apud Patrem
omnia possit, ut cui Pater omnia dederit in manus.
Quae domus, inquit, sumus nos, id est, lidelium mul-
titude. Uno nomine domùs Dei videtur comprehen-
dere totum Christi regnum

;
quod partim militât

,

partim triumphat.

. Vei.s. 22. — Accedamus cum vero corde. Cor verum,
vocat corsincerum, correctum. Sensus est: Acce-
damus ad Deum , vel tendamus ad sancta

, pure et
sincère, atque ex animo id agenles quod exteriùs ;

profitemur.

In plenttudine fidei , id est , cum plenâ fide, cum 1
1

• . S. XXV.

Asr-ERSi corda, Gr&cismus est, pro aspersi cordi-

ons. Alludit ad aspersionem quà fiebat legalis purga-

lio, de quà cap. 9, v. 13 : aspersi ergo et mundati

cordibus, seu secundum animam,

A conscientia mala, id est, à peccatis, effectu sum-

pto pro causa ; conscientia eniin mala est ob peccata;

Et abldti corpus. Syr. : El abluto corpore nostro

aquis mundis, scilicet baptismi , quae mundant corpus

et animam. Aspersionem et aquam mundam vocat

baptismum, ait Theodoretus. Aliqui hune versum 22

inteliigunt de catechurnenis, quos ad baplismum su-

scipiendum hortatur Apostolus, versum autem 23 de

baptizatis, versum 25 de utrisque.

Vers. 23. — Te.neamus spei nostr/e confessions

indeclinabilem. Syr. : Et perseveremus in confessione

spei nostrœ , neque vacitlemus. Spei confessio est fidei

professio in baplismo facta ; dicitur spei, quia spem
aeternae vilaj comitem habeî : hanc ergo fidei et spei

professionem relineamus inconcussam ; non vacille-

mus in eà. Hoc dixil ut mitantes confirme! et àdeser-

tione cohibeat ; multi enim à fide defecerant malorum

metu.

Fidelis enim est qui kepromisit, id est , verax et

constans est Deus in promissis suis. Quia spes in Dei

promissis fundatnr; ut spem Hebraeorum vacillantem

roboret, eos Dei (idelitatis admonet.

Vers. 24. — Et consideremus invicem : Grœc, alii

alios, etc. ;
gradatim ascendit Apostolica exhortatio,

à fide ad spem, à spe ad charilaiem : itaque in spiriHi

charitatis, alii aliorum acius observemus ad excita-

tionem charitatis , et ad œmulationëm bonorum ope-

rum, tamaclivam quàm passivam, ut quasi zelosancto

accensi, et excitemus et exciiemisr ad dilec tionem et

fiducià fidei, id est, cum fiduciâ fideli, sive quam
parit recta

,
plena et eerta fides. Sensus est : Cum

plenâ certissimâque fide promissonim Dei. Fidelis est
enim qui promisit.

Aspersi corda, id est, in cordibus et memibus
nostris lustrati sanguine Christi eoque emundaii à
conscientia mala , M est , à peccatis qua3 conscien-
tiam malam et vitiosam eiliciunt, q. d.: Puris cordi-
bus accedamus ad Deum. Et ublan corpus aquâ mun-*
dâ, id est, gratiâ Spititûs sancti. Non enim Apostolus
his verbis hortatur ut baptizari se curent, sed ut ac-
cédant cum eà munditià quam ex institutione Christi
praeslat Baptismus corpoii adhibitus. Hoc vult
Apostolus , priùs esse ut animus mundetur ab effectu
peccati , etc.

Vers. 23.

—

Teneamus spei nostrœ confessionem inde-
clinabilem. Sensus est : Relineamus quoque eam spem
et fiduciam quam professi sumus in Baptismo; nec
ab eâ professione per dillidentiam declinemus. Inde-
clinabilem, id est , firmam et inconcussam

, quae non
vacillet.

Fidelis enim est qui repromisit. Spes nostra, quâ
speramus ac confidimus nos ingressuros in sancta
cœlestia , nititur fide quâ credimns Deum esse fiue-

lem, id est, veraeem et constantem in suis p.omissis,

ut qui mentiri non potest. Promisit autem introitum

illum credentibus , sperantibus , benè operantibus

,

denique perscveranlibus.

Vers. 2i. — Et -consideremus invicem in provoca-

lionem charitatis, etc. Invicem vos consideretis se-

ctiiidùm ea quibus ad charitatem et bona opéra mu-
tuô praestanda provocemini.

13
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ad pia opéra. Ferrum fcrrum acuit et iapis cum

lapide collisus flammam parit. Theodorelus post

D. Chrysostomum.

Vers. 25. — Non deserentes collectionem no-

stram... Grœc, È7vi5uvafo'Yï,v, aggregationem, seu con-

gregationem in unum locum. Per collectionem Grseci

post D. Chrysostomum intelligunt cœtus seu conven-

tus ecc!esia«ticos. Huic sensui favet quod sequilur :

Sicut consuetodinis est..., favet etiam et pronomen,

âauT&v quod Latinus inlerpres traduxit, nostram; sed

alii significaiiliùs, nostram ipsorum, seu mutuam ; ila-

que Juxta liunc sensum hortatur Apostolus ut non se

subtrahant à cœtibus ccclesiastieis , ubi per saeram

syiiaxim et per verbum Dei et preces publicas cha-

ritas accenditur. Plerique Latini per collectionem in-

telligunt ipsam fidelium congregationem, seu Eccle-

siam; hortaturque Apostolus ut ab Ecclesiâ per

apostasiam non deficiant. Huic sensui favet quod se-

quilur, v. 26 : Voluntariè enim peccantibus... . quod

de apostasiâ à fide inlelligi probabilius est. Uterque

sensus connexus est et unus alteri subordinatus ; nam

deserlio conventuum ecclesiasticorum est quoddain

defectionis initium ; et qui ab illis sese subducunt,

facile, urgente persecutione , Ecclesiam deserunt;

hinc Apostolus utitur verbo utrique convenienti. Hor-

tatur itaque Apostolus ut hos fidelium cœtus publicos

non negligant , sive ob metum , sive ob desidiam

,

multô minus à fide deficiant , sicut soient et audent

quidam.

Sed consolantes : Syr., sed adhorlamini : sed po-

tiùs vosmetipsos ad invicem adhortamini ad patientiam

et perseverantiam , consolantes vos in spe rétributio-

ns propinquae.

QUANTO MAGIS VIDERITIS APPROPINQUARE DIEM. Syr.,

diem Muni, id est, diem judicii, diem morlis, diem

rétributions selernae ; quasi diceret : Ecce uppropin-

quat redemptio vestra.

Vers. 26. — Voluntariè enîm peccantibus nobis...

Quse dixit supra de professione retinendâ, de colle-

ctione non deserendâ, indicanthic Apostolumioquide

peccato apostasise : Teneamus spei noslrœ confessionem

.

, :

nondeseramuscollectionemnostram..; voluntariè enim..,

id est : Nobis enim scienter et voluntariè, sciliect

post acceptam notitiam veritatis christianae ; nobis,

inquam, Hebraeis sic peccantibus, id est, defieientibus,

seu apostatantibus à Christianismo et ad Judaismum

Vers. 25. — Non deserentes collectionem nostram

,

sicut consuetudinis est quibusdam. Qaasi dicat : Non
aliénantes vos à cœtibus ad quos Ghristiani mutuô
conveniunt. Sicut consuetudinis est quibusdam. Insi-

nuât Apostolus aliquos tepidiores et îorpidiores à fide

et Ecclesiâ Christi metu Judseorum defecisse, ut notât
Theodoretus....

Et tanlb magis quanlb videritis appropinquantem
diem. Diem autem inteliigit adventûs Domini, seu
futurœ retributionis , cujus certâ expectatione vult

ut se mutuô consolentur.

Vers. 26.

—

Voluntariè enim peccantibus nobis, etc.,

q. d. : Voluntariè peccantibus, peccato scilicet apo-
stasie , sive desciscentibus voluntariè à Christo et

sollectiono nostrâ , id est , Ecclesiâ : non relinquitur,
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redeuntibus : loquitur enim Hebraeis , è quorum est

numéro :

Jam non relinquitur pro peccatis hostia , id est :

In tali statu, nulla nobis spes est veniae, quia nec

prodest nobis Christus, quem abnegavimus ; nec aller

proderit Messias, qui nullus est ; nec legis proderunt

sacrificia , quse , ut bactenùs probatum est , infirma

sunt et justificare non valent , et aliundè abrogata

sunt

Notanda ad inteiligentiam.

Tria in his verbis notanda. Primum, quod Hebraeis

loquatur et quidem fideilluminutis, quiet gustaverunt,

seu experientiâ cognoverunt bonum Dei verbum, ut

dixit cap. C, et poslea scienter et voluntariè deficiant

à fide , sicque omni carent excusatione ; seeundum

,

quôd Apostolus non dicat : ils qui peccaverunt , sed :

Peccantibus, id est, in peccato sine resipisceniià

permanentibus, ait Theophyiactus ; tertium, quôd

dicat in tali statu non relinqui kosliam pro peccatis,

non autem pro peccato : et hâc locutione Apostolus

indicat mentem suam non esse quôd pro apostasiœ

peccato non sit hostia , seu spes veni<£ ; potest enim

talis peccator pœnilere, sed quôd supradicto H?brseo

,

in hoc apostasiœ statu permanent! , nulla relinqua-

lur pro peccatis suis,.sive praeteritis, sive futuris,

hostia, quia légales hosliae quac omnibus quidem

Hebraeis ad hoc sunt inutiles, huic eô sunt inutiliores

quô veritatis christianae lumine fuit iastructior, sicque

nullà ignorantiâ excusabilis.

Vers. 27. — Terribilis auteb expectatio jubich

et ignis..., id est, tali Hebraeo, in tali statu, relinqui-

tur expectandum terribile Dei judicium , et ignis œmu-

latio : Graec, zelus; per prosopopaeiam ignis infer-

nalis exhibetur quasi vivus et animatus, zelo gloriaj

Dei talem apostatam majori quo potest ardore corn-

burens.

.^Euaulatio haec est vis seu vehementia igneae acti-

vitatis, flalu Dei seu omnipotentià Dei excitatae.

Qu/E consumptura est : Grcec, devorare futuri (ignis

scilicet ) ; Syr. : Qui devoraturus est. De hoc igné seu

semulatione ignis loquitur quasi de fera pessimâ , seu

belluâ exacerbatâ , ail Thcophylaelus,

Vers. 28. — Irriïam quis faciens legem Moïsi...

SyT.: Si enim qui transgreasus est, etc. Probat à mi-

nori ad majus talis aposlatae horrendum fore judi-

id est , aegrè et vix relinquitur, hostia pro peccato

,

quà peccatum illud expietur, lum quia taies apostai3?.

plané indigni sunt veniâ , tum quia suâ certâ malitià

et infideliîate claudunt fontes divinae misericordiae.

Vers. 27. — Terribilis autem quœdam expectatio

judicii. Terribilis, formidabilis, ad expectationem per-

tinet
, pro eo quod diceret : Sed relinquitur expe-

ctandum terribile judicium. Ubi uomine judicii dam-
natio seu punitio videtur intelligenda.

Et ignis œmulatio, quœ consumptura est adversarios'.

Ignis, zelus et œmulatio, vocat ignis vehementiam et

impetum ulciscendi , etc.

Vt.as. 28.— Irritant quis faciens legem Moysi, etc.,

jid est, cùm quis legem coniempserit , violaverit

I et transgressus fuerit.



5!) 7 COMMENTAKIA. CAP. X. sa*

cium : si enim qui transgressus est lcgein Moysis

,

criminc scilicet capitali

,

Sine ulxa miseratione , id est , irremissibiliter, in-

terficitur.

Duobus vel tribus..., si duo vel très testes illud

corani judice probaverint ; alii : Si quis legem mo-

6aicam rejecerit et ad deos alienos transierit , sine ullà

miseratione, etc.

Vers. 29. — Quanto magis putatis détériora

Graec.: Quanlb putatis détériore dignus judicabitur sup-

plicio, etc. ; Syr.: Quantb majus putatis supplicium ca-

pitale recipiet, etc., qui scilicet per suam aposiasiam

tria siuiul gravissiraa commisit peccata :

Filium Dei, Jesum Christum, abjecit, et pedibus

concuixavit tauquàm vilem et inutilcm,

Et sanguinem testament!, id est, et sanguinetu

Christi, in quo fœdus de novo sancitum est inter

Deum et honiiaes

,

In quo sanctificatus est, id est, et per quem, seu

per cujus meritum in baptisino à peccatis mundatus

est, et gratià Dei sanctificatus ;

Pollutuu ddxerit, id est, velut rem profanam ac

sordidam contempsit. Pollutum ; Graec, communem;

Syr. : Tanquàm cujus'ibet hominis, id est, nihil iia-

bentem singulare, sed instar cujusvis sanguinis.

Et Spiritui grati/e contumeliam... Grœc. : Spiri-

tum gratiœ conCumeliâ anciens ; idem Syr. ; id est ,

etSpiritum sanctum, gratis auctorem, quem suinmo

Dei beneiicio receperat, contumeliâ affecit, suae sci-

licet vocationis etjustificationisdonum nulliusaeslhnans

pretii. Haec apostolica exaggeratio ad apostasiaequi-

dem crimen propriè pertinet ; non malè lamen ac-

commodari potest cuilibet peccatori post baplismuui

aut pœnitenliam in grave peccatum voluntariè reci-

denti
,
qui suo modo haec tria committit : Filium

Dei conculcat, etc. Reverà D. Chrysostomus de quo-

libet Christiano voluntariè et graviter peccante, haec

omnia supradicta interpretatur, cui ait non relinqui

bosliam, id est, secundum baptisma in quo rursùs

immoletur Christus ; hune versiculum 2(5 cap. 10

explicans sicut versiculum 6 cap. G. Ipsum scquun-

tur Theodoretus, Theophylaclus, D. Anselmus, D.

Thomas. Sed expositio supra posita videtur nalura-

lior, textui et scopo Apostoli conformior. Quia enim,

ut in praefatione dictum est, hanc Epistolam Aposto-

Vers. 29. — ... Spiritui gratiœ contumeliam fecerit.

Spiritum gratiœ vocat Spirilum sanctum graliae aucto-

rem. Nam gratuita Dei dona in Scripturis appro-

f>riatè tribuuntur Spiritui sanclo. Gratia polissimùm
lie intelligatur beneficium vocationis ad fidem ebri-

stianam.

Vers. 50.— Scimus enim qui dixil, q. d : Vobis
loquor Hebraeis, qui in lege et Scripturis instituti,

mecum nôstis eum qui dixit. Scitis hanc esse Dei
vocem.

Miki vindicta et ego relribuam, q. d : Ut sciatis talcs

apostatas gravissimè puniendos, scitole et cogilate
Deum esse terribilem , utpote qui dixit, Deuter. 52 :

Mihi vindiclam , scilicet reservo.
Et ilerùm : Quia judicabit Dominus populumsuum. El

iterùm, subaudi : Scimus scriptum esse.

lusscripsit praecipuè ad Hebraeos infide confirman-

dos, et ad eorum à fide defeciionem impadiendam,

convenienter suam moralitatem dirigit in crimen

apostasiae ; à quo deterret lum enormilatis illius

exaggeratione, lum quia taliter deficientibus He-

brœis nec hostia nec venia, sed terribilis manet ul-

lio Dei.

Vers. 50. — Scimus enim (nos Hebrœi sacris Scri-

pturis instructi) qui dixit : Mihi vindicta ; Deuter. 52,

v. 55, mihi vindicta competit, et ego rependam in

tempore.

Et iterum, id est, scimus etiam ibidem scriptum

esse : Quia judicabit Dominus populum suum. Hinc

igitur agnoscamus qualis futura sit eorum punitio

qui veritate rejectâ tam graviter in Filium Dei pec-

cant.

Vers. 51. — Horrendum est (talibus scilicet com-

missis criminibus) incidere in manus Dei viventis, et

ideô peccata videntis, sentieutis , digne et in aeter-

num punientis. Homo, quia mortalis, ultionem ultra

morlem non potest extendere; Deus autem, quia vi-

vil et in aeternum vivit, potest semper et semper in

aeternum punire. Ad haec atlendite ; et atlendenles,

à lali lapsu liorrete; qui Deum pro se morientem

spreverit, Deum vivenlem pavebit; qui victimam

riwsericoi'diae Cluïstum contempserit, et ipse œterna

erit viclima juslitiae Dei viventis.

Vers. 52. — Rememoramini pristinos dies. Syr. :

In memoriam ilaque revocate primos illos dies, etc.

D. Apostolus, ubi medicorum more secuit et per in-

cisionem dolorem auxit, milioribusmedicamentisdo-

lorem mitigat, aif. D. Joannes Chrysostomus, terrw-

rem gehennaelenitcommeniorationepropriae ipsorum

fGrlitudinis : Rememoramini..., id est , in memoriam

vobis revocate pristinos conversionis vestrae dies.

In quibus illuminati , fidei lumine per baptismum,

Magnum certamen, id est, pro hâc fide tuendâ,

omnis generis adversa forti tolerâstis animo : haec

inala spcciiicat in versu sequenti.

Vers. 55. — Et in altero quidem , Graec. , hoc

quidem, seu parlim quidem, opprobriis, seu convi-

ens et conlumeliis
;

Et tribulationibus, id est, et afllictionibus corpo-

reis,

Spectaculum facti. Graec. : In thealrum productif

Vers. 51. — Horrendum est incidere in manus Dei
viventis. Vivcns est Deus quia immortalis et œternus
in perpetuum vivit et viget , ut nunquàm ipsius ocu-
los, memoriam aut manus efl'ugere possis. Ita Tlieo-

phyl.

Vers. 52. — Rememoramini autem pristinos d;es, in

quibus illuminati, etc. id est., baptizali. Nam ba-

ptisma veteribus dicebatur sacramentum illuminatio-

nis. Sensus : Recordainini pristini temporis, quando
primùm facti Christiani dura et ardua pro Christi

nomine certamina sustinuisiis, fortiter ferendo afflic-

tiones à persecutoribus îllatas.

Vers. 53. — El in altero quidem, opprobriis et tri-

bulalionibus spectaculum facti , id est, publiée infa-

inaii, ab omnibus quasi in theatro irrisi estis.

In altero aulem, socii taliter conversantium effecti.
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est : Coram omnibus in theatris publicis ad ludibrium

expositi fuisiis. Duo malorum gênera in semetipsis

tolerârunt Hebrœi. Primo, infamati sunt et quasi

rei plectendi, publiée per theatrum traducti et ab

omnibus irrisi ; secundo, bonis suis spoliati sunt et

tribulationibus alïlicti. Gravis res est opprobrium, et

idonea ad animam subvertendam, ait D. Chrysoslo-

mus , sed multo gravior quando coram omnibus quis

exprobratur ; gravissima quando publiée quis irride

tur simul et tribulatur, et à tribulante irridetur. Hœc

autem omnia exprimit Apostolus dicens : Opprobriis

et tribulationibus speclacutum facti.

In altero autem ; Grâce. , hoc autem, seu parlim

verô taliter co.nversantium socu : Grœc., commu-

nicantes; Syr. : Etconsortes fuistis hominum qui lalia

pertulerunt ; id est : Et per compassionem communi-

câstis aliis hœc malorum gênera patientibus, iisque

intrépide succurristis, necessaria suppedilando. Ita-

que. Hebrœi pro fide et in se realiter passi sunt, et

in aliis per charitatem compassi sunt, quod clariùs

in versu sequenti ordine inverso :

Vers. 34. — Nam et vinctis. Grœc. : Etenim vin-

culis meis; et ita S. Chrysostomus : 8ê«jiot« fwu

,

sed Syr. et noster interpres Seoru-îoiç legerunt, id est

,

fidelibus propter fidera incarceratis. Gravem perse-

cutionem Judœi Christiani Jerosolymis passi sunt

post mortem D. Stephani, de quà Act. M, 19.

Et rapinam bonorum vestrorum ; Graec. : Subsi-

stentium vestrorum, seu subslantiarum, id est, bono-

rum etiam ad subsislentiam necessariorum.

Cum gaudio, quia fide sciebaiis vos meliorem ha-

bere substantiam, firmam, stabilem, et quœ perirc

non potest, Deum nempe et œterna Dei bona, in

quem jus habet qui perseculionem patitur propter

justitiam.

Vers. 35. — Nolite itaque amittere confiden-

Participes autem in eo quôd aliis patientibus condo-

lebant, et tam rébus quàm verbis solatium afferebant.

Vers. 34. —Nam et vinctis compassi estis. Etdoluit

vobis propter eos qui erant vincti.

Et rapinam bonorum vestrorum cum gaudio susce-

pistis , cùm scilicet bona vestra publico magistralûs

Judaici edicto , eô quôd Christiani esselis, iisco ad-

dicta sunt.

Cocjnoscentes vos habere meliorem et manentem sub-

stantiam, id est, in cœlis.

Vers. 35. — Nolite itaque amittere con/identiam

veslram, q. d.: Magnas spes, magnas opes habetis

repositas apud Deum in cœlis; nolite eas abjicere et

profundere per pusillanimitatem , impatientiam , etc.

Quœ magnam habet remunerationem. Simul intelligi

vult opéra ex fiduciâ aespe cœleslium bonorum pio-

lecta , cujusmodi erant opéra patientiœ jam comme-
morata.

Vers. 56. — Patientia enim vobis necessaria est.

Patiens expeelatio , cùm videlicet spe prœinii foriiter

mala sustinemus.

Ut volunlatem Dei facientes, reporletispromissionem,

id est, ut cùiu leceritis et compleverilis usque ad

finern voluntatem Dei, quse est ut perseveretis et

crescatis in fide, patientia et charitate Christi, tune re

portetispromissam vobis substantiam et opes in cœlis.

Vers. 37.

—

Adhuc enimmodicumâliquantulum, etc.,

id est, post modicum tempus, brevi et citô veniet.

Vers. 38. — Justus autem meus ex fide vivit. Justus
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tiam : Grœc, fiduciam; per melonymiam, quà poni-

tur aclus pro objeclo, id est : Ne perdatis itaque

thesauros tôt laboribus et prœliis acquisilos, et quos

confidistis recepturos in cœlis tanquàm mercedis

retributionem.

Vers. 36. — Patientia vobis necessaria est, id

est, ut explicat D. Chrysostomus : Uno solo vobis

opus est , ut perseveretis
,
patientia , longanimilas,

vobis necessaria est, ut postquàm usque in finern Dei

voluntatem feceritis, participes silis bonorum cœle-

slium promissions.

Vers. 37. — Adhuc enim modicum aliquantulum...

Ilaec verba desumpta sunt ex Abacue, cap. 2, v. 3,

id est : citô, citô veniet Christus ad judicium , prœ-

mia perseverantibus, pœnas deficientibus repensu-

rus. Comparatione aeternitalis, quâ remuneralio du-

rabit, omne tempus finitum brève est et instar pun-

cti. Mille anni in conspeclu Dei, tanquàm dies hesleraa

quœ prœleriit, psal. 89, 4.

Vers. 38. — Justus autem meus. Grœc. : At ju-

sttis ex fide vivet. Syr. : Cœterùm justus ex fide meî

ipsius vivet. Justus meus, id est, qui per gratiam

meam justus est et reclus.

Ex fide vivit, id est, verâ animœ vitâ vivit ex fide,

in fide et per fidem. Vita gratiœ incipit à fide, cre-

scit in fide, perficitur per fidem, per quam in mediis

tribulationibus respirât, gaudet, proficit.

Quod si subtraxerit se, id est : Quôd si per pusil-

lanimitatem se subtraxerit à fide, non placebit ani-

ma; lâEiE, Grœc. : IVon benè gaudet anima mea in eo;

Syr. : Non erit gratus animœ meœ.

Vers. 39. — Nos autem non sumus subtractionis,

id est : Non sumus ex iis qui se per ignaviam subdu-

cuntàfide ad perditionem suam, sed fidei, id est,

sed ex eis qui constanter credunl et fortiter ferunt

ad œternam animœ salutem.

in fide suâ vivet. Est enim eades fidem et ipsius
justi, qui crédit assensu suo, et Dei, in quem crédit,

et quo donante habet ut credat. Idem quoque est , in

fide et ex fide. Rectè etiam ex personâ Dei dicitur,

justus meus, hoc est, per gratiam meam justus l'actus.

Apostolus hoc loco prœcipuè spécial illud officium
fidei , quod esl erigere, sustentare et solari hominem
in mediis rnalis, ne in iis ferendis latigetur ac deficiat,

sed cum patientia duret usque in finern donec appré-
hendât bona promissa.
Quod si subtraxerit se, non placebit animœ meœ, non

complacet anima mea in ipso, id est , non mihi place-

j
bit. Est igitur observanda latens antithesis inter eum
qui crédit et suslinet , et per hoc justus est Deoque
placens, et eum qui non crédit, ideôque subtrahit se,
et per hoc injustus est, ac Deo displicens.

Vers. 59. — Nos autem non sumus subtractionis filii,

etc. Filii subtractionis, id est, incredulitatis , sunt
filii Belial , id est , sine jugo, qui à jugo fidei et obe-
dientiœ se subtrahunt et subducunt. In perditionem

,

q. d. : Si subtrahamus nos à fide Christi, imus in per-
ditionem et gehennam. Sed fidei , supple , filii sumus,
id est , fidèles sumus , credentes et sperantes in ChrU
stum. In acquisitionem sive possessionem animœ , id

est, salutem animarum nostraruiu , ut scilicet anima
nostra fiât possessio Christi, utque nos ipsi animam
nostram in hâc vitâ inchoatè per patientiam, sed in
luturâ plenissimè et i'elicissimè possideamus eam per
gloriam in œternà beatitudina, lia Anselm.
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Corollarium dogmaticum etpimn, seu in hoc capite ad fîdem et ad pietatem maxime
notanda, et adpraxim redigenda.

I
9 Tota lex Mosaica fuit Chrisli et Evangelii velut

umbralilis reprœsentalio ; annuum, v. g., expialionis

sacrificium fuit cruenli crucis sacrificii in peccato-

rum omnium expiationem futuri figura ; juge seu

quolidianum sacrificium in quo unus agnus oll'ereba-

tur mane, et alius vespere, Num. 28, figurabat Chri-

stum, Agnum Dei immaculalum, ab origine mundi

occisum. Hinc per se Deo non placuerunt haec carna-

lia sacrificia, sed ut Christi figurai : v. 5 et G ; hinc,

Christo praesente , Deo non placuerunt, v. 5, 6 ;

hinc non justificabant offereatem nisi per fidem in

Christum quem figurabant, v. 1 ; hinc Judaei Deum

per sua legalia colentes, in Christum aspicere debe-

bant ; sine quo respectu, nec Deo placebant, nec sa-

lutem assequebantur : Nec enim fuit unquàm aliud

sub cœlo dation, in quo oporteat nos salvos fieri. Chri-

stus itaque fous est salutis omnibus omninô homini-

bus, sive praecesserint, sive subsecuti sint ; Christus

ergo centrum est religionis, in quod confluere et

convenire debent omnes veri cultores Dei , extra

quod nullus verus Dei cultus. In eum venturum cre-

dere debuerunt Judaei ; in eum pro nobis natum et

mortuum credere debent omnes unquàm futuri. Sed

quàm facilior haec fides nobis Christum in Evangelio

inluentibus, quàm Judsis in umbrà tanlùm cernen-

tibus? Deo itaque œternas âge gratias, qui libi cla-

ram dédit, non umbratilem Chrisli cognitionem
;

qui te ad haec tempora reservavit, in quibus Christus

clarè cognitus, palàm adoratus, religio solide slabi

lita, salus facilis, si Christo credas, si juxta Chri-

stum vivas.

2° Christus, qui religionis centrum est et religio-

nis exempîar, in ipso primo incarnationis suce mo-

mento, religiosae dédit nobis vitae et mortis exem-

plum : Tune dixi : Ecce venio, ut faciam, Deus, votun-

tatem tuam, v. 7, 9. Quibus verbis et totam suam

vitam Dei voluntati faciendae consecrans, et morlem

juxta Dei voluntatem acceptans, religiosae nobis de-

dit vitae et mortis exempîar ; docuit enim nos, et

vitam nostram Dei faciendae voluntati consecrare , et

mortem Dei voluntati obedientes acceptare.

Habes in commentario, v. 7, modum te, vilamque

tuam Deo, in Christo, eum Christo et per Christum,

quotidiè manè offerendi : hic disce modum quolidiè,

sive vesperi, sive de die, in missâ, sive post missam, in

gratiarum actionem, mortem acceptandi ex obedien-

tiâ , illamque in Christo, eum Christo et per Christum

offerendi Deo ad expiationem peccatorum tuorum; ut

il'.is per Christi sanguinem expiatis , in aeternum vivas

Deo. Christus à primo vitae suae instanti usque ad ulti-

mum fuit peccatorum tuorum victima , quid aequius

quàm ut tandem tuorum peccatorum eum illo sis

victima, Deoque eum illo ad abolenda peccala tua

sacrificeris?

Christe Jesu , peccatorum meorum victima , Agnus

Dei, q:ii tollis peccata mundi, patere ut ego peccatorum

meorum victima sim , morlemque meam sanctissimae

inorti tuae conjungam ; da ut in spiritu tuo, in spiritu

charitatis et obedientiae moriens, me peccatorem, te-

cum Agno immaculato
, per Spiritum sanctum De<»

offeram in peccatorum meorum expiationem. Per

passionem et mortem Christi , Filii tui, ô Deus magne,

Deus sancte , Deus misericors, miserere meî ; mise-

rere meî, reum me fateor; mortem merui, mortem

accepto , mortem meam sanctissimae Christi mort

unitam offero tibi in peccatorum meorum luitionem.

Per Christum pro me morientem, parce mihi pro

peccafis meis eum Christo libenter morienti.

5° Oblatio Christi voluntaria in sinu matris, à

primo vitae instanti inchoata, in prssepe statim à na-

livitate confirmata, in cruce tandem consummata, fuit

sacrificium infinili, et plus quàm infiniti valoris et me-
riti , ob dignitatem divinam offerentis et oblati , et ob

ebaritatem divinam quâ semetipsum Christus obtulit

,

cap. 9, v. 14; hoc ergo unico sacrificio cruento omnia

peccata Christus exhausit, cap. 9, v. 28 ; omnes, quo-

cumque tempore, praesenti, praeterito, futuro, sancti-

ficalos, aut sanctificandos , sanctitate et justitià con-

summavit. Vide v. 14 hujus capitis. Hinc ne eum haere-

licis inferas : Ergo inutile sacrificium Missae ; hoc, in-

quam, ne inferas, quia Christus per cruentam sui cor-

poris immolationem ita nobis peccatorum remissionea

et Dei gratiam meruit, ut perincruentamejusdemeor-

poris immolationem et realem manducationem haec no-

bis applicari et conferri voluerit.Vide dicta v. 3 etv. 14.

Hic addo quôd sicut in omni sacrificio (holocaustum

excipio) duae partes erant , scilicet immolatio victimae,

et communio seu participatio, quam offerens et is pro

quo offerebatur habebant eum victima, sic et in

Christi sacrificio sacrificium crucis est immolatio

Christi, Eucharislia est istius sacrificii communio, par-

ticipatio ; per eam enim communicatur victimae cru-

cis usque ad consummationem seculi. Idem itaque

sacrificium , eadem victima duobus modis oblata ; et

quâ Christus perficit in uno quod inchoavit in altero.

In cruce Christus salutem nostram inchoavit , nobis

per sanguinem suum meruit gratiam et justitiam ; in

altari Christus salutem nostram perficit , gratiam et

justitiam nobis per Eucharistiam confert. In altari

igitur et in cruce non aliter Christus à Christo sepa-

randus quàm sol à radiis : sol omnia operatur in ter-

ris, at per radios : Eucharistia, quasi radius crucis.
'

4° In lege quatuor erant sacrificiorura gênera, in

v. 5 et 6 notata ; oblatio, holocaustum, pro peccato,

pacificorum. Vel enim, ut ait D. Thomas, sacrificium

erat de inanimatis, pane, thure, etc., et dicebatur

oblatio ; vel de animatis, idque vel ad placandum

Deum, et dicitur holocaustum, quod erat diguissi-

mum, quia totum cremabatur in honorem Dei; vel

pro expiatione peccati, et dicitur sacrificium pro

peccato : hujus autem sacrificii una pars combureb.i-

tur, altéra cedebat in usum ministrorum vel erat
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pro beneficiis Dei, et illud crat minus dignum, quia

terlia tantùm pars comburebatur, et ministris daba-

tur una, alia ©fferentibus ; et istud dicilur sacriO-

cium pacificorum. Figurae erant quatuor diversorura

rcligionis officîorum ; adorationis, gratiarum aclio

nis, expiationis, pctitionis, quœomnia nunc exercemus"

per unuin Christi sacrificium. Hinc perperàm haere-

tici ex irequenti eucharistici sacrificii repetitione,

illius inferunt inefficaciam ; efficacissimum est enim

sacrificium illud, per quod omnem religionis actum

exercemus, omnibusque nostris debitis erga Deum

satisfacimus. Sacrificium qnippe missœ , non tantùm

CAPUT XL
1. Estautem fides sperandarum substantia rerum,

arguœentum non apparentium.

2. In hâc enim testimonium consecuti sunt senes.

3. Fide intelligimus aptala esse secula verbo Dei

,

ut ex invisibilibus visibilia fièrent.

4. Fide plurimam hostiam Abel quàm Caïn obtulit

Deo; per quam testimonium conscculus est esse

justus, testimonium perhibenle muneribus ejus Deo

,

et per illam defunctus adhuc loquitur.

5. Fide Henoch translatus est ne videret mortem
,

et non inveniebatur, quia transtulit illum Deus; ante

translationem enim testimonium habuit placuisse

Deo.

6. Sine fide aulem impossibile est placere Deo.

Credere enim oportet accedentem ad Deum quia est,

et inquirentibus se remunerator sit.

7. Fide Noe , responso accepto de iis quse adhuc

non videbantur, metuens aptavit arcam in salutem

domûs suse, per quam damnavit mundum : et justi-

tiœ, qcœ per fidem est, hseres est institutus.

8. Fide qui vocatur Abraham , obedivit in locum

exire quem acccpturus erat in haereditatem : et exiit,

nesciens quô iret.

9. Fide demoratus est in terra repromissionis,tan-

quàm in aliéna, in casulis habitando, cum Isaac et

Jacob, cohœredibus repromissionis ejusdem.

10. Expeclabat enim fundamenta habentem civi-

tatem ; cujus artifex et conditor Deus.

11. Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in conce-

ptionem seminis accepit, eliam praeler tempus seta-

tis ;
quoniam fidelem credidit esse eum qui repromi-

serat.

12. Propter quod et ab uno orti sunt (et hoc emor-

tuo), tanquam sidéra cœli in multitudinem, et sicut

a?ena quœ est ad oram maris, innumerabilis.

13. Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, non ac-

ceptis repromissionibus, sed à longé eas aspicienles,

et salutantes, et confitentes quia peregrini et hospiles

sunt super terram.

14. Qui enim h»c dicunt, significant se patriam in-

quirere.

15. Et si quidem ipsius meminissent de quâ exie-

runt, habebant utique tempus revertendi ;

16. Nunc autem meliorem appetunt , id est , cœle-

6tem. Ideô non confunditur Deus vocari Deus eorum ;

paravit enim illis civitatem.
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est expiatorium , seu pro peccato ; sed et holo -

caustum est in honorem Dei, et eucharisticum ; et

sacrificium pacificorum, seu pro beneficiis Dei. Illud

igitur offerimus jugiter ut peccata quidem expiemus

quse de novo jugiter committimu» : at prœterea ju-

giter illud offerimus ut Deo gratias pro beneficiis aga-

mus, ut ab eo nova bénéficia impetremus, ut illum con-

tinué et infinité honoremus. Hinc benè vocatum est

religionis sacrificium, per quod omnis exercetur re-

ligionis actus. Vide in fine capitis noni modum hos

actus exercendi in Christo, cum Christo, per Chri-

stum.

CHAPITRE XI.

1. Or, la foi est le fondement des choses que l'on

doit espérer, et une pleine conviction de celles qu'on
ne voit point.

2. Car e'est par la foi que les anciens pères ont
reçu un témoignage si avantageux dans l'Ecriture.

3. C'est par la foi que nous savons que le monde
a été t'ait par la parole de Dieu ; et que d'invisible

qu'il était auparavant , il est devenu visible.

4. C'est par la foi qu'Abel offrit à Dieu une plus

,

excellente hostie que Caïn ; et qu'il est déclaré juste,

Dieu lui-même rendant témoignage à ses dons ; et

c'est à cause de sa foi qu'il parle encore après sa

mort.

5. C'est par la foi qu'Enoch a été enlevé pour
ne pas mourir ; et on ne l'a plus vu, parce que Dieu
l'avait transporté ailleurs : car l'Ecriture lui rend té-

moignage
, qu'avant d'avoir été ainsi enlevé , il plai-

sait à Dieu.

6. Or, il est impossible de plaire à Dieu sans la foi
;

car pour s'approcher de Dieu , il faut croire premiè-
rement qu'il y a un Dieu , et qu'il récompense ceux
qui le cherchent.

7. C'est par la foi que Noé ayant reçu avertisse-

ment du ciel, et appréhendant ce qu'il ne voyait pas

encore, bâtit l'arche pour sauver sa famille; et la bâ-
tissant, condamna le monde , et devint héritier de la

justice qui naît de la foi.

8. C'est par la foi que celui qui a reçu le nom
d'Abraham obéit à Dieu, en s'en allant dans la terre

qu'il devait recevoir pour héritage; et qu'il partit

sans savoir où il allait.

9. C'est par la foi qu'il demeura dans la terre

qui lui avait été promise, comme dans une terre

étrangère, habitant sous des tentes, comme firent

aussi Isaac et Jacob, héritiers d'une même promesse.
10. Car il attendait cette cite bâtie sur un fonde-

ment dont Dieu même est le fondateur et l'archi-

tecte.

11. C'est aussi par la foi que Sara étant stérile re-

çut la vertu de concevoir dans son sein, lorsqu'elle

n'était plus en âge d'en avoir ; parce qu'elle crut fi-

dèle celui qui le lui avait promis.

12. C'est pourquoi il est sorti d'un homme seul,

et qui était déjà comme mort, une postérité aussi

nombreuse que les étoiles du ciel , et que le sable

innombrable qui est sur le bord de la mer.

13. Tous ceux-ci sont morts dans la foi, sans

avoir reçu l'effet des promesses; mais les voyant, et

les saluant de loin, et confessant qu'ils étaient étran-

gers et voyageurs sur la terre.

14. Car ceux qui parlent de la sorte font voir

qu'ils cherchent leur patrie.

15. Que s'ils avaient eu dans l'esprit cel'e dont ils

étaient sortis, ils auraient eu assez de temps pour y
;

retourner;

16. Mais ils en désiraient une meilleure, qui est la

patrie céleste. Aussi Dieu ne rougit point d'être ap-

pelé leur Dieu, parce qu'il leur a préparé une cité.
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17. Fide obtulit Abraham Isaac cùm tentaretur, et

unigenitum offerebat, qui susceperat repromissiones,

18. Ad quem dictum est : <|uia in Isaac vocabitur

tibi semen.

19. Arbîtrans quia et à mortuis suscitare potens est

Deus ; unde eum et in parabolam accepit.

20. Fide et de futuris benedixit Isaac, Jacob et

Esau.

21. Fide Jacob moriens siDgulos filiorum Joseph

benedixit ; et adoravit fastigium virgae ejus.

22. Fide Joseph moriens de profectione filiorum

Israël memoratus est, et de ossibus suis mandavit.

23. Fide Moyses natus occultatus est mensibus tri-

bus à parentibus suis, eô quôd vidissent elegantem

infantem, et non timuerunt régis edictum.

24. Fide Moyses grandis factus negavit se esse fi-

liuni filiœ Pharaonis,

25. Magis eligens afïh'gi cum populo Dei
,
quàm

temporalis peccati habere jucunditatem.

26. Majores divitias aestimans thesauro /Egyplio-

rum, improperium Christi ; aspiciebat enim in rému-

néraiionem.

27. Fide reliquit /Egyptum, non veritus animosi-

latem régis ; invisibilem enim tanquàm videns susti-

nuit.

28. Fide celebravit Pascha, et sanguinis effusio-

nem ; ne qui vastabat primitiva, tangeret eos.

29. Fide transierunt mare Rubrum tanquàm per

aridam terram
;
quod experti ./Egyptii devorati sunt.

50. Fide mûri Jéricho corruerunt, circuitu dierum

scptem.

31. Fide Rahab merelrix non periit cum incredu-

ïis, excipiens exploratores cum pace.

32. Et quid adhuc dicam? Deficiet enim me tem-

pus enarrantem deGedeon, Barac. Samson, Jephte,

David, Samuel et prophetis
;

33. Qui per fidem vicerunt régna, operati sunt

justitiam, adepti sunt repromissiones, obturaverunt

ora leonum,

34. Extinxerunt impetum ignis , effugerunt aciem

gladii, convaluerunt de infîrmitate, fortes facti sunt

in bello, castra verterunt exterorum
;

35. Acceperunt mulieres de resurrectione mor-

tuos suos. Alii autem distentî sunt, non suscipientes

redemptionem, ut meliorem invenirent resurrectio-

nem ;

36. Alii verô ludibiïa et verbera experti, insuper

et vincula et carceres

,

37. Lapidati sunt, secti sunt, tentati sunt, in occi-

sione gladii mortui sunt ; circuierunt in melolis, in

pellibus caprinis, egentes, angustiati, afflicti
;

38. Quibus dignus non erat mundus : in solitudi-

nibus errantes, in monlibus et speluncis, et in caver-

nis terra.

39. Et hi omncs testiraonio fidei probati, non
acceperunt reurouiissioiiem,

17. C'est par la foi qu'Abraham, lorsque Dieu
Voulut le tenter, lui offrît Isaac son fils unique : et
quoiqu'il eût reçu en lui les promesses,

18. El qu'il eût été dit : C'est d'Isaac que sortira la

race qui portera votre nom.
19. Mais il pensait en lui-même que Dieu pourrait

bien le ressusciter après sa mort : et ainsi il le re-
couvra pour servir de ligure.

20. C'est, par la foi qu'Isaac donna à Jacob et à
Esafl une bénédiction qui regardait l'avenir.

21. C'est par la foi que Jacob, en mourant, bénit
chacun des enfants de Joseph, et qu'il s'inclina pro-
fondément devant le bâton de commandement que
portait son fils.

22. C'est par la foi que Joseph, en mourant, parla
de la sortie des enfants d'Israël hors de l'Egypte ; et
qu'il ordonna qu'on en transportât ses os.

23. C'est par la foi qu'après que Moïse fut né, son
père et sa mère Je tinrent caché durant trois mois,
ayant vu que c'était un bel enfant; ils n'appréhen-
dèrent point l'édit du roi.

24. C'est par la foi que lorsque Moïse fut devenu
grand, il renonça à la quaBté de fils de la fille de
Pharaon,

25. Et qu'il aima mieux être affligé avec le peuple
de Dieu que de jouir du plaisir si court qui se trouve
dans le péché ;

26. Jugeant que l'ignominie de Jésus-Christ était

un plus grand trésor que toutes les richesses de
l'Egypte, parce qu'il envisageait la récompense.

27. C'est par la foi qu'il quitta l'Egypte, sans crain-
dre la fureur du roi ; car il demeura ferme , comme
s'il eût vu le Dieu invisible.

28. C'est par la foi qu'il célébra la Pàque, et qu'il

fit l'aspersion du sang de l'agneau, afin que l'ange,

qui tuait les premiers nés , ne touchai point aux
Israélites.

29. C'est par la foi qu'ils passèrent au travers de
la mer Rouge, comme sur la terre ferme ; au lieu

que les Egyptiens, ayant voulu tenter le même pas-
sage, furent engloutis dans les eaux.

30. C'est par la foi que les murailles de Jéricho
tombèrent par terre, après qu'on en eut fait le tour
sept jours durant.

31. C'est par la foi que Rahab, auparavant courti-

sane, ayant sauvé les espions de Josué qu'elle avait

reçus chez elle, ne fut point enveloppée dans la ruine
des incrédules.

32. Que dirai-je davantage? Le temps me man-
quera, si je veux parler encore de Gédéon, de Barac,
de Samson, de Jephlé, de David, de Samuel et des
prophètes,

33. Qui par la foi ont conquis les royaumes, ont
accompli les devoirs de la justice, ont reçu l'effet des
promesses, ont fermé la gueule des lions,

34. Ont arrêté la violence du feu, ont évité le

tranchant des épées, ont été guéris de leurs mala-
dies, ont été remplis de force et de courage dans les

combats, ont mis en fuite les armées des étrangers,

55. Et ont rendu aux femmes leurs enfants morts,
les ayant ressuscites. Les uns ont été cruellement
tourmentés, ne voulant point racheter leur vie pré-

sente, afin d'en trouver une meilleure dans la résur-

rection :

36. Les autres ont souffert les moqueries et les

fouets, les chaînes et les prisons.

57, Ils ont été lapidés, ils ont été sciés, ils ont été

éprouvés en toute manière, ils sont morts par le

tranchant de l'épée : ils étaient errans, couverts de
peaux de brebis et de peaux de chèvres, étant aban-
donnés, affligés, persécutés ,

58. Ceux dont le monde n'était pas digne erraient

dans les déserts et dans les montagnes, et se reli-

raient dans les antres et dans les cavernes de la terre.

39. Cependant toutes ces personnes, à qui l'Ecri-

ture rend un témoignage si avantageux à cause de
leur loi, n'ont point reçu la récompense promise ;
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40. Deo pro nobis melius aliquid providenie, ut

non sine nobis consummarentur.

408

40. Dieu ayant voulu, par une faveur singulière

qu'il nous a faite, qu'ils ne reçussent qu'avec nous
l'accomplissement de leur bonheur.

Ut Hebrœos Aposlolus, juxta scopum suum, in fide

Christi corrobore!, eosque ad omnia fortiter ferenda

propler (idem servandam animet

,

V. 1 , déclarât quid sit fuies.

V. 2, asserit omnes antiquos fidem habuisse, et ob

eam in Scriplnris laudatos fuisse.

V. 3, ipsis Hebrœis et omnibus fidelibus insinuât

tantam fidei necessitatem, ut sine ipsâ nec prima Scri-

ptural verba : In principio Deus fecit cœlum et ter-

rant), possumus irtelligere.

V. 4, incipiens ab Abel, et usque ad prophelas de-

PAIUPHRASIS

1. Dixi justum ex fide vivere : à nobis igilur

agnoscenda haec virtus à quâ nascitur justitia, quae
;

est praesens animae vita, et qui promissa est aeterna
j

vila. Est autem fuies cei ta et firrna rerum quas spe- 1

ramus in intellectu nostro subsistenlia, et rerum
j

sensibus non conspicuarum demonsiratio, seu con-
!

victio, ex verbo Dei scilicet.
j

2. Per banc vixerunt omnes antiqui patres qui

justi fuerunt; elenim ob illam testimonium justitiae
|

conseculi sunt à Deo, in sacris nùnirùm Scriptu-

ris.

5. Nobis autem non minus quàm illis necessaria

est haec virtus, sine quâ nec prima Scripturae verba

coïicipimus; per fidem enim intelligimus mundum

solo Dei constructum imperio ; sic autem constru-

clum, ut ex informipriùs et invisibili, excultus, or-

natus et visibilis factus fuerit.

4. Dixi patres antiquos per fidem consecutos esse

justitiae testimonium. Abel primus omnium bine

justi cognomen babuit
;
per fidem enim uberiorem et

pretiosiorem hostiam obtulit Deo quàm Gain fra-

ter ejus ; et ideô justitiae testimonium meruit in Scri-

pturis, Deo ipso testante quôd grata sibi fuerit illius
j

hostia ; imô et per fidem Deo et hominibus, etiam

mortuus, loquitur : Deo per mérita, hominibus per

exemplum.

5. Propter eamdem fidem Henoch translatus est

,

neccommunemvidit morlem; nec ampliùs visus, quia

de humano illum Deus commercio transtulit : trans-

tulit autem, quia, Scripturâ teste, ambulavit coram

Deo, et ideô illi placuit.

6. At sine fide Deo nemo placere potest : ut quis

enim Deum verè colat, illique placeat, ante omnia cre-

dere débet quôd Deus sit, rerumque nostrarum curam

agat, et quôd obedientibus sibi iuturus sit remunera-

tor. Hoc ergo credidit Henoch, qui Deo placuit : lidei

ergo débet quôd à Deo translatus est, et cum Deo

vivit.

7. Noe divino monitus oraculo de futuro diluvio,

nunquàm viso, et cujus nulla tune erat apparentia

,

credidit Deo, fide metuit, metu ex fide concepto con-

didit arcam, ad suam suaeque *amiliae salutem : et

ANALYSIS.

scendens, oslendil omnes sanclos per fidem mira ges-

sisse, et ob fidem horrenda fortiter passos esse.

V. 33 et sequentibus, mira brevilale et eloquenliâ,

sanctorum gesla et passiones exprimil.

Tandem v. 39 et 40, notât Aposlolus qubd licèt lii

omnes tanta fecerint et passi fuerint, promissam ta-

men mercedem non sunt, sine nobis Christianis, nisi

per spem, conseculi.

Diutiùs fuit illis expectanda : adest verb nobis ; nunc

enim palet aditus cœlorum : nos ergo pudeat si fueri-

mus pusillanimes.

per banc fidem suam aliorum incredulitatem da-

mnavit, et ipse verae justitiae, quae ex fide est , factus

est possessor et haeres.

8. Patriarcha noster qui, cùm priùs Abram voca»

retur, à Deo vocatus est Abraham : ille, inquam, per

fidem obedivit Deo dicenti : Exi de terra tuâ ; obe-

diens exivit et venit in terram quam in filiis suis

! possessurus erat tanquàm haereditatem : exivit autem

nesciens quô eundum, et quo tandem loco sibi con-

sislendum.

9. Eâdem fide habitavit in terra illâ, toties sibi pro-

missa, tanquàm in aliéna, in tentoriis habilans, mo-

re viatorum ; sicut Isaac et Jacob, ejusdem haeredi-

taiis promissae consortes, in tentoriis habitaverunt

ut peregrini.

10. Nimirùm expectabat stabilem ac perpetuam

civitatem, ccelestem Jérusalem, à quà nunquàm foret

depellendus, et in quâ summa félicitas, utpoie cujus

auctor ac conditor est Deus.

11. Sic et Sara, cùm esset sterilis, et aetatem

generationi convenientem praetergressa esset, per

fidem accepit virtutem producendi filium
; quia Deum,

qui promiserat , in suis promissis veracem esse cre-

didit.

12. Propler quam fidem ab uno Abrahamo, et qui-

dem quoad generandi facultatem emortuo, orti sunt

posteri innumerabiles, sicut stellaecœli, et sicut are-

na quae est in lillore maris.

13. In fide persévérantes mortui sunt hi patriarchae.

nostri, non acceptis rébus sibi promissis, terram enim

Chanaan non possederunt, nisi in posteris, post an-

nos quadringentos : regnum verô cœlorum, per hanc

terram figuratum, non nisi post Christi mortem

adepti sunt ; sed morituri, haec sibi promissa oculo

fidei à longé aspiciebant, et prae gaudio salutabant,

et sese peregrinos et hospites esse fatebantur.

14. Qui autem peregrinos se dicunt, hoc dicentes,

significant patram se desiderare : quam ergo pa-

triam desiderabant patres nostri ?

15. Sanè si Chaldaeam desiderâssent, tempusha-

bebant illuc revertendi ; vita enim longa, via verô

brevis.
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16. Fatendum est igitur quôd meliorem desidera-

bant patriam, ncmpe cœlestem : et ob hanc illorum

iideru per quam cœluin et Deum inquirebant, Deus

non crubescit, imô gaudet vocari Deus Abraham,

1 Deus Isaac, et Deus Jacob ; bine Mis, ut praecipuis

amieissuis, et omnium fideliumpatribus, paravit Jéru-

salem cœlestem , in quà cum Deo régnant in aeter-

num.

17. Fide impulsus Abraham, cùm Deus illius obe-

dieutiam omnibus notam facere vellet , illique ideô

jussisset Isaacum iramolare , accinxit se ad illum

immolandum, licèt unigenitum, per quem complen-

da erant promissa quae de innumerâ proie suscepe-

rat,

18. Quandoquidem ad Abraham dictum fuerat :

Per Isaac erit tibi posteritas clarissima.

19. Licèt ergo divinae huic promissioni contrarius

viderelur esse Dei jussus de mactando Isaaco, invielà

fuie tameu obedivit Abraham, firmiter credens Deum
orunipotentem, et ideô, si velit, Isaacum posse à

morluis suscitare, et per eum sua promissa comple-

re. Umle hujus fidei merito Abraham illum vivum

recepit, et quidem in magni lypum mysterii.

20. Per fidem Isaac sic benedixit filiis suis, ut

benedicendo promitteret bona futura quae non vide-

bat : sic autem ea, Deo dirigente, largitus est illis,

ut poliora assignârit junioii, et Jacobum praelulerit

Esau primogenito.

21. Eàdem fide Jacob morti proximus, et futuri

non ignarus, sic utrumque filiorum Joseph bene-

dixit, ut juniorem Ephraim praetulerit Manasse ma-

jori : at longiùs aspiciens oculo fidei, in virgà regià

Joseph, filii sui, Christum Regem adoravit.

22. Simili fide Joseph credens Dei promissioni pa-

tribus suis factae , in morte meminit de exitu filio-

rum Israël ex ^Egypto : et de illo certus, mandavit

de ossibus suis in terram promissam transferen-

dis.

23. Eâdem fide inspirati parentes Moysis recens

nati, et grande quid ex ipsâ puelli elegantià ominati,

occultaverunt illum per très menses, nec régis edi-

ctum de necandis infantibus masculis timuerunt.

24. Eâdem fide Moyses ipse, cùm à filiâ Pharao-

nis adoptatus esset , ubi vir factus est , respuit hune

regiae cognationis honorem

,

2o. Malens Hebrseum se palàm profiteri, et cum
populo Dei malis aflligi quam in aulà regià transito-

riis frui deliciis cum peccato, vel cum peccati peri-

culo,

26. ImproperiumChrini, quem fide videbat multa

passurum, feliciores reputans divitias quàm omnes

/Egyptiorum opes; ocuio quippe fidei aspiciebal in

beatitudinis aeternae remunerationem.

27. Eâdem fide cum universo populo discessit ex

^Egypto, nec régis visibilis furorem reformidavit,
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quia Deum invisibilem quasi intuebatur, et ita prae-

senlem habebat animo ac si videret oculis.

28. Sic et fide Pascha celebravit, et paschalis agni

sanguine superliminaria et postes domûs aspersit, ne

angélus primogenita vastans quemquam suorum tan-

geret.

29. Fide omnes Israelitae ingressi sunt in mare, et

lllœsi per illud transierunt quasi per siccam : quod

ausi infidèles ^Egyptii, in aquis sunt absorpti.

50. Fide Josue et populi corruerunt mûri Jéricho

septimo die, septies ambiti.

31. Quin et Rahab meretrix, fidei suae merito,

quâ exploratores hospilio recepit et abscondit, non

periit cum incredulis Jéricho civibus.

52. Quid plura congeram priscorum fidelium exem-

pla? quis enim finis, si singula referam, et loquar de

Gedeon, B.rac, Samson, Jephte, David, Samuel, et

prophetis,

33. Qui per fidem divinam expugnârunt régna,

juste vixerunt, et justa pronuntiàrunt judicia ; pro-

missam occupârunt terram, concluserunt ora leo-

num;

34. Vim ignis compresserunt, hostilem evaserunt

gladium, lethalem morbum effugerunt, bellicam de-

monstràrunt forlitudinem, inimicas subverterunt et

dissipaverunl acies
;

55. Morluos suscitaverunt, et matribus filios de

resurreciione venientes reddiderunt?

36. Mira sunt quse per fidem et ob fidem passi

sunt; alii in eculeis distenti, flagris et loris pulsali,

maluerunt iu crucialibus expirare quàm acceplare

liberationem à malis oblatam sibi sub impietatis con-

ditione; meliorem vitain sperantes, beatam inimorta-

litatem ; alii eamdem ob fidem ludibrio fuerunt et de-

risi , et verberibus caesi ; alii in vincula conjecti, in

carceres detrusi.

37. Alii lapidati sunt, dissecti sunt, expositi peri-

culo, gladio occisi : alii ab aedibus expulsi, ex oppidis

ejecti, circuierunt hùc et illùc aberrantes, ovinis

aul caprinis pellibus induti, rébus necessariis desti-

tuti, angustiis ubique et undique pressi, malis omni-

bus obsessi.

38. Tanli tamque sancti viri, quorum consonio di-

gnus non erat mundus, errabant in solitudinibus et

in montibus , lalitabant in speluncis et cavernis

lerrae.

39. Et hi omnes, licèt ob tam prœclarè gesta, et

tam horrenda ob fidem lolerata, divino tesiimonio

sint in Scripturis approbati, tune tamen temporis non

receperunt promissam pietatis suse mercedem ;

40. Deo per singuiarem in nos bonilatem ita pro-

vidente, ut hi anliquiores sancii non ante tempora

nostra Deo fruerentur in cœlis, et non sine nobis

consummalam in rcsurrcctionc mortuorum gloriam

consequerenlur.
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Vers. 1.

—

Est autem fides sperandarum substa.v-

tia... Syr. : Est autem fidcs certitudo de iis quœ sunt

in spe, ac si jam existèrent aclu, et revelatio earum

quœ non videntur. Est etiam rerum timendarum, v.

g., inferni, sed de sperandis tanlùm loquitur Apo-

stolus, quia per illarum existentiam et aspectum vult

Hebrœos ad perseverantiara animare. Subslantia ;

Grœc., Ù7ro<jTamç, subsistentia, id est,fides facil ut

bona fulura, quœ nondùm existunt, subsistant in in-

lellectu, eaque tam certa babcamus ac si de facto jam

existèrent.

Argumentum : Grœc, tkt-pps, ostensio, démonstra-

tion rnanifeslatîo non apparentium, id est, earum

etiam rerum, quœ non sunt conspicuœ sensibus :

quœdam enim res conspicuœ creduntur, v. g., mors;

sed propter rationem jam dictam, loquitur Aposto-

lus praecipuè de bonis quœ speramus, et quœ non

sunt conspicua, et quœ oculo fidei quasi cernimus

velut prœsentia. Hœc autem fidei demonstratio non

est in rébus îpsis, sed in Deo attestante ; evidens enim

est certum esse quod Deus révélât. Fides itaque est

quasi oculus vel quasi dioptra quâ res remolissimœ

et aliis non apparentes quasi proximœ videnlur. Hàc

dioptrâ sancti martyres et confessores œternœ vitœ

bona conspicientes, contempsêre vitœ pressentis com-

moda, lormentaque fortiter sustinuêre. Hase est ergo

verœ et vivœ fidei descriplio, non frigidœ et dormieu-

tis, ut non dicam, mortuœ, plerorumque hominum

in quibus fascinatio nugacitatis obscurat bona.

Vers. 2. — In hac enim, puto hoc enim respicere

versiculum capitis prœcedentis : Justus autem meus ex

fide vivit. Vide paraphrasim. Per banc ergo fidem,

senes, id est, antiqui patres qui ante legem et in lege

fuerunt illustres

,

Testimonium , bonum scilicet , assecuti sunt in

sanctis Scripturis, quôd Deo placuerint; seu fidem

habuerunt, ob fidem Deo placuerunt, ob fidem benè

audierunt, et à Deo et ab hominibus laudati sunt.

Vers. 3. — Fide intelligimus, id est : Et nosquo-

que Hebrœi et fidèles omnes, qui vivimus, per fidem

intelligimus et credimus
,

Secula, id est, tempora et temporaria, seu mun-

Vers. 1. — Est autem fides sperandarum substanlia

rerum , argumentum non apparentium , id est , eorum
quœ non videntur. Dicitur enim fides argumentum

sive conviclio, hoc e^t, ostensio ac demonstratio

earum rerum quœ à nobisnon videntur, id est ,
quas

nec sensu percipimus, nec ratione comprehendimus.
Substantia, idem est quod subsistentia et existentia;

q. d : Fides facit ut bona t'utura quœ nondùm exis-

tunt certa babeamus , certôque futura credamus et

speremus, perinde ac si jam subsistèrent, eaque co-

ram nobis cerneremus. Fides enim illa ipsa quasi pra-

sentiaet certissima occulis mentis subjicit, sicque per

suam certitudinem quamdam subsislentiam dat rébus

speralis et luturis in intellectu et mente fidelium.

Vers. 2. — In hâc enim testimonium censecuti sunt

senes. Senes intelligit antiques, id est , eos qui fuerunt

antiquis temporibus : ut Abe! , Henoch , Noe, Abra-
ham , etc.

Vers. 5. — Fide intelligimus aplala esse secula

rbo Dei, id est, solo Dei imperio, quo voluit iii ita

dum, cœlum, terram, mare et omnia quœ sunt in

mundo,

Verbo dei, id est, jussu Dei,

Aptata esse : Grœc, construcla; Syr., ordinata, id

est, creata et compaginata, in ordincm digesta, omni-

busque suis partibus constructa
;

Ut ex invisibilibus : Grœc, ex non apparentibus,

id est, ex non existenlibus, nisi in mente divinâ, fiè-

rent existentia et visibilia. Cajetanus et alii per invi-

sibilia intclligunt chaos et abyssum. Prima die Deus

creuvit cœlum et terram ; terra autem erat inanis et

vacua, seu, ut aiunt Septuaginia , erat invisibilis et

incomposiia ; ex hoc autem ebao, Deus cœtera fecit

,

inquiunt illi auctores. Quidquid sit, creationem inundi

nec sensus, nec ratio, sed sola fides docet ; bine eam
non inlellexcrunt philosophi. Hinc etiam mihi proba-

bile videtur, quôd hœc verba D. Paulus de antiquis

palribus disserensinterserat, ut insinuetipsis Hebrœis

et nobis tantam fidei necessitatem, ut sine ipsâ nec

prima Scriplurœ verba intelligamus , scilicet : In prin-

cipe Deus fecit cœlum et terram. D. Paulo de Abele,

Ilenocb, etc., Iocuturo toia Genesis inmentem venit,

et consequenter prima illius verba ; bineque sumit

occasionesn Hebrœis insinuandi necessitatem fidei; et

ideô interrompit sermonem de antiquis incœptmn, ut

dicat : Fide intelligimus, etc.

Vers. 4-

—

Fide plurimam, id est,copiosiorem,prœ-

stantiorem, Grœc, enim est comparalivum , irXéova,

quasi plurent ; sed quia Latine dicinon potest, interpres

noster dixit plurimam, pluris et majorispretii, scilicet

gregis sui primogenila et adipes eorum, Gen. 4, v. 4.

Quam Gain, qui fructus terrœ, sed non meliores ob-

tulit ;

Per quam, seu fidem, seu hostiam, vel utrumque,

seu per quam hostiam fide majori oblatam

,

Testimonium justitiœ meruit in Scripturis, seu, ut

ait Syrus : Proplerea exlat de illo testimonium quod

justus fucrit.

Testimonium periiibente ; Grœc : Testante in mu-

neribus ejus Deo. Syr. : Atijue testimonium perltibuit

de oblalione ejus Deus : Respexit enim Dominus ad

Abel, Gen. 4, v. 24. Respexit Tbeodotion vertit in-

fieret. Hoc enim Scriptura nos docet, Gen. 1. Fide in-

telligimus, id est, credimus, secula esse aptata, id est,,

mundum partibus inter se coaplatis lactum esse atque
constructum. Secula, id est, tempora et omnia tem-
porarla, pula mundum et omnia quœ in mundo sunt.

Ut ex invisibilibus visibilia fièrent. Sapiens dixit

Deum créasse orbem terrarum ex materià invisà, vel

mundum ex materià inlormi, Sapient. 11 , materiam
invisam sive informera vocans cœlum et terram luce

adhuc ornatuque carentem. Palet igitur quo sensu

dicat Apostolus , ex invisibilibus visibilia f'acta esse

ea quœ fada sunt , nempe quia cœlnm et terra pri-

niùni tenebris horrida atque informia facta sunt ;

deinde lumine illustrata , rerumque formis adornata

fuerunt. Videtur enim sub invisibili comprehendere
duo illa quœ Septuaginta expresserunt , invisibile et

incompotitum.

Vers. 4.— Fide plurimam hostiam Abel quam Gain

obtulit Deo. Plurimam, id est, plurem, ampliorem,

prœstantiorem
,
pluris et majoris pretii; q. d : Fides,
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.*„,» «;,,<• Fiammâ ereo m rantibusreddetmercêdem;nonhteplerùmque reddit

(lammavit, ignivit super mmftra ejus. Fhmmà er oj

Syr.

cœlesti Abelis hostiam Deus consumpsit ,
hocque

signo ostendit eam sibi gratam.

Et per illam defunctus adhuc loocitur. Syr. : Et

idéb etiam mortuus loquitur. Quod duobus modis ve-

rum ; statim post mortem sanguis ejus locutus est : Vox

sanguinis fratris lui clamai ad me, Gen. i) nunc autem

Abel per fulem suam loquitur re et exemplo, ob quod

in omnium ore versatur. Hinc docemur sanctos post

mortem vivere et loqui : vivunt et loquuntur Deo per

mérita sua , hominibus per exempla.

Vers. 5. — Fidè Henocii translatus est

Per fidem translatus est Henoch et mortem non gustavit;

neque inventus est, quia transtulit eum Deus. Quod

per fidem translatus sil Henoch ,
probat Apostolus.

ANTE TRANSLATIONS! ENIM TESTIMONIUM HABUIT...

,

îd est , Scriptura testatur quoi! ante translationem

placuit Deo ; dicit enim Gènes. 5, 24 : Ambulavii

cum Deo , id est, Deo vacavit, Deo paruit , illi semper

praesenti adhaesit : hoe autem fieri non polest sine

fide.

Vers. 6. — Sine fine autem impossibile est pia-

cere Deo. Syr. : Atqui sine fide nemo potest pîacere

Deo.

Probatur minor.

Cr.EDERE ENIM OPORTET ACCEDENTEM A» DEUM... , id

est : Etenim ut quis Deum colat, iîlique placeat, ante

omnia credere oportet, primo, quôd Deus sît, rerum-

que humanarum curam gerens ; secundo quod obe-

dientibus sit futurus remunerator. Primum, sine fide

non polest, secundum sine spe. Duo itaque sunt hic

notanda justae et patientis animae solamina et quasi

fulcra. Primum : Deus est; secundum : Deus est

justus, et consequenter remunerator ; ergo benè ope-

quae longé major et ardentior erat in Abel quàm in

Gain, excitavit Abelem ut majores et praestantiores

boslias Deo offerret quàm Gain , etc.

Per quam testimonium consecutus est esse justus.

Sensus est : Abel per fidem , ex quà meliorem obtulit

hostiam Deo, meruit testimonium quôd esset justus.

Testimonium perhibente muneribus ejus Deo. Te-
stimonium hoc habetur Gen. 4, ubi dicitur : Respexit

Dominus ad Abel et ad munera ejus, etc., et inflamma-
vit Dominus super Abel et super sacrificium ejus; super

Cain verb et sacrificium ejus non inflammavit. Per
ignem ergo à se missum , quo combussit Deus hostias

Âbelis , non Cain, ostendit Abelem cjusque mimera
sibi placere, non Cain , ut tradunt Hebraei ; ita Chry-
sost., Theoph. et alii.

Et per illam defunclus adhuc loquitur, quia fides

fecit eum usque Iiodiè vivere in hominum memoriâ
cum laude justîtiae ; tanquàm si ipse loquatur et dicat :

Imitamini me , mortales , ut et vos fide juslificati Deo
placeatis, accepturi gloriam etiam in hoc seculo.

Vers. 5 .— Fide Henoch translatus est nevidercl mor-
tem. Nota:CommunisPatrum sententiaest Henoch et

Eliam translatos esse in paradisum , ut tempore Anti-
christi redeant et contra eum pro Christo dccer-
tent , etc.

El non inveniebatur, quia transtulil illum Deus; ente
translalionem enim testimonium habuit placnisse Deo.
Probat Henoch merito fidei translatum fuisse, ne
mortem videret. Cum Deo ambulavit

, Gen. 5 , id est,

Deo per omnia consensit. Cum Deo ambulare phrasi

ergo in futurâ vitâ reddet.

Vers. 7. — Fide Noe , responso accepto... Graec. :

Fide divinitùs monitas Noe de nondùm visis, id est, per

fidem Noe de ccelo monitus de fuluro diluvio , quod

non modo nondùm videbatur , sed nec unquàm vi-

sum fuerat, et cujus nulta erat apparentia.

Metuens: Syr., metuit, id est, et metu ex fide

concepto

,

Aptavit ; Syr. : Et condidit sibi arcam ad salutem

filiorum suœ familiœ.

Peu ouam, scilicet arcam; alii per quam fidem
;

perinde est ;

Damnavit : Syr. : Heum peregit mundum, qui scili-

cet non credidit. Cum enim Noe arcam construebat,

illius arcae causam omnibus dicebat ; at iîll nec cre-

diderunt, nec resipuerunt : hinc fides Noe fuit incre-

dulitatis aiioram damnatio, Simlle quid accidit quo-

tiùiè ; sicut arcam salutis œdificans Noe non credeba-

tur, ècd irridebatur, sic et hodiè (Mêles, saluti bonis

operibus vacantes, ab aliis irridentur : hoc expectan-

dum quidem, at hoc ipsum erit condemnatio mundi

non credentis, salutemque suam aegligentis.

Et justitle qvm per fidem..., h! est, et verse justî-

tiae quae ex fide est, factus est ,iossessor ; hujus enim

fidei actibus justifia et saneiitas ejus aucta est; hinc

Gènes. 6 : Noe vir justus aîque perfectus, etc. Alii in

nomine ii^res fundati sic explican! : Ej sanciitalis pa-

trum suorum, Henoch, Enos, Seth, etc., quae per fi-

dem acquiritur et augetur, suù Mê factus est hœres
;

seu remansît haeres , caeteris omnibus in aquis diluvii

submersis. Juxta iiunc sensum S. Anselmus dixit :

Idcircô factum est diluvium, ut finis imponerelur vitiis

et justilia quam Abel, Henoch, et sanctî tenuerant,

permaneret; et hujus haeres factus est beatus Noe.

Scripturae dicuntur quorum vita concordat cum vo-

luntate legeque divinà.

Vers. 0. — Sine jide autem impossibile est placere

Deo. Probat Henoch translatum esse per vel propter

(idem, hâc ralione : Henoch translatus est quia placuit

Deo ; atqui non potuit piaccre Deo, nisi per (idem, ergo
per (idem translatus est, id est, propter meritum fidei.

Credere enim oportet accedenlem ad Deum quia est

,

et inquirentibus se remunerator sit. Si accedentem ad
Deum aliquid de Deo credere oportet, igitur nemo
potest ei placere sine fide. INullus enim Deo placet,

nisi ad eum accesserit; acceditur autem ad Deum
ipsà fide velut initio motùs quo (enditur in Deum ut

iinem ac terminum. Cum enim fides circa Deum rès-

que divinas verselur, hoc utique est quod omnium
primo credendum occurrit : esse Deum , et Deum re-

muneralorem , in eo quôd suis cultoribus relnbuit

bona promissa vitœ aeternae , etc.

Vers. 7. Fide Noe responso accepto de iis quœ
adh.uc non videbantur, metuens. Responso accepto, id

est , divinà revelatione admonitus, de iis quœ non vi-

debantur, de futuro orbis diluvio. Metuens, id est,

reveritus Deum ; ipsius Dei timoré ac reverentià cor-

reptus fecit quod sequitur.

Aptavit arcam in salutem domùs suœ. Fide aptavit,

id est, inductus aique impulsuseâ fide, quâ credebat

vera esse quœ Deus ipsi revelaverat, arcam fabrica-

vit, quà domum, id est, familiam suam ex octo ani-

inabus coustantem , ab aquarum inundalione servarel

immunem , Gènes, 6.



Per quant (arcam) damnavit (Noe) mundum. Arcam
fecit, quâ familiam suam servavit , et mundum con-
demnavit; q. d. : Noe ipso facto et rerum evenlu

damnavit incredulitatis homines sui œvi , qui nole-

bant credere futurum diluvium, et agere pœniterttiam

ideôque fabricam arcae ejus irridebant , etc.

El justiliœ
, quœ per /idem est, hœres est instilutus.

Conseculus est justitiam quœ est per fidem, atque ex

fide justifierais fuit , scilicet eâ ratione quâ justitieatus

legilur Abraham dicente Scripturà : Credidit Abra-

ham Deo, et reputatumest illi ad justitiam, Gen. 15.

Won enim prima, sed secunda juslificalio significatur,

quâ per egregium opus iidei, justitia utriusque non
solùm declarata ac probata, verùm eliam aucia corani

Dco fuerit. Sensum hune tradit Theophylactus.

Vers. 8.— Fide qui vocatur Abraham obedivit in

locum (in terram Clianaan) exire quem accepturus erat

in hœreditatem. Is qui vocatur Abraham, lide excilatus

atque impulsus quâ eredebat Dei promissis , obedivit

ei praecipienti ut exiret de terra suâ, in eum locum

quem Deus ei promiserat, et ipse acceplurus erat in

haereditatem , id est ,
possessionem perpetuam , non

quidem ipsemet , sed semen ipsius.

Et exiit nesciens quo irel, quô venturus esset. Qub,

id est , in quam determinatam regionem , agrum vel

urbem. Licèt enim sciret se à Deoevocari in Clianaan,

tamen nesciebat in quam partem Chanaan vocaretur.

Erat enim terra Clianaan admodùm vasta, multasque

in rcgiones et populos divisa.

Vers. 9. — Fide demoratus est in terra repromis-

shnis , id est , accola , sive advena fuit aut faclus est
;

habitavit ut peregrinus in terra quam Deus ipsi et se-

mini ejus promiserat.

Tanquàm in aliéna, quia, utsequitur, domum in eâ
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Vers. 8. — Fide oui vocatur Abraham... Graec.:

Fide vocalus Abraham obedivit. Syr. : Per (idem

Abraham , cùm vocalus est, dicto audiens fuit. Juxta

nostrum interpretem hic sensus est : Is qui, cùm priùs

vocaretur Abram, id est, pater excelsus, à Deo voca-

tus est Abraham , id est , pater multarum gentium
;

ilfe, inquam , per fidem obedivit Deo, ipsum primo ex

Chaldaeâ, scilicet ex Ur Chaldaeorum, patrià suâ; se-

cundo ex Mesopotamiâ, seu ex Haran evocanti in ter-

rain Chanaan, quam ipse in posteris suis erat posses-

surus tanquàm haereditatem
;

Et exiit nesciens quô iret, in quam partem terrae

Chanaan, quae ampla erat : vel nesciens quœ et qualis

esset illa terra Chanaan.

Vers. 9. — Fide demoratus est in terra promis-

sions. Syr. : Per fidem fuit inquilinus in terra illà

quœ fuerat ei promissa, tanquàm in extraneà ; id est :

Per fidem habitavit in terra illà sibi, seu suo semini

promissa, tanquàm in aliéna ; non ut civis , sed ut

peregrinus, nec domum, nec agros in eâ possedit.

In casulis habitando. Syr. : Et in tentoriis habitavit;

Gv.'.ln tabernaculis habitons ; scilicet more viatorum et

peregrinorum.quidomos in aliéna terra non sedificant.

Cum Isaac et Jacob, id est , non solus Abraham ita
j

demoratus est ibi, sed similiter Isaac et Jacob, quibus

illa quoque terra promissa erat in haereditatem. Habi-

taverunt eliam in tentoriis, tum vivente adhuc Abra-

liamo mortuus est enim cùm Jacob esset quindecim

annorum ; tum post mortem Abrahami, successive

scilicet, alius post alium, ut peregrini habitaverunt

ibi. His verbis laudatur Isaaci et Jacobi fides.

Vers. 10. — Expectabat enim fundamenta... :

HEDR.EOS m
Graec, illam fundamenta, etc. Datur hic supradicto-

rum ratio : Fide demoratus est, etc., habitavit in ten-

toriis ut peregrinus, quia expectabat civitatem illam,

cœlestem Jérusalem, benè fundatam, firmam, immo-
bilem, aeternam.

Cujus artifex..., idest, quam Deus, ut architectus,

faciendam disposuit, et quam ut artifex condidit. Qui
cœlum verè crédit, terram facile conlemnit.

Vers. 11.— Fide et ipsa Sara. In Grœco hodierno,
non est sterilis. Syr. : Per fidem Sara, quœ erat sle-

rilis. Utrumque sexum ad fidem exciiaiurus Apo-
sto!us,à virorumexemplis venit ad feniinas. Duo notât

in Sarâ conceptionis impedimenta, naturalem scilicet

sterililatem et praeterea provectam aetatem. Ulrum-
queautem Sara per fidem vicit. Licèt enim primo ri-

serit, ubi tamen ab angelo edocta luit rem seriam

esse et non jocum, credidit Deum in promissis vera-

cem et fidelem ; et per banc fidem accepit à Deo vir-

tulem producendi filium.

Vers. 12.— Propter quod: Graec, ideb; Syr., qua-

propter, id est, propter quam fidem , ab uno, scilicet

Abrahamo, et hoc quoad generandi facultatem emor-

tuo, orti sunt posteri innumerabiles, sicut stellae cœ!i

et sicut arena quae est in liltore maris. Hyperbolica

locutio quâ significatur maxima mullitudo. Unum
quidem filium habuit Sara , scilicet Isaacum , sed ex

illo et per illum orti sunt infiniti filii Abrahae , tum
naturales, tum spirituales, inter quosCbrisliani.

Vers. 13. — Juxta fidem... Syr. : In fide mortui

sunthi omnes..., id est, omnes isti, Abraham scilicet,

Isaac et Jacob, quibus facta est promissio tum de terra

Chanaan, tum de patriâ cœlesli, in fide et cum fide

œdificare noluit, nec agros in eâ possedit, sed semper
in casulis, id est, tabernaculis et tentoriis, habi-

tavit.

In casulis habitando. Peregrinantium est non in

domibus habitare , sed tabernacula sive tentoria cir-

cumferre , in quibus intérim commorenlur.
Cum Isaac et Jacob cohœredibus repromissionis ejus-

dem, cum Abraham, quoniam eadem promissio terrae

Chanaan dandae in possessionem, etiam illis facta fue-

rat , in eorum tamen semine complenda.

Vers. 10. — Expectabat enim fundamenta habentem
civitatem, etc. ; q. d. : Abraham cum suis civis erat

non Chanaan, sed cœli ; hinc in Chanaan domum
habere noluit, sed in niobili semper habitavit taber-

naculo , quia tendebat , et oculos jugiter conjiciebat

in cœlestem civitatem
,
quasi patriam suam , tmmubi-

lem, firmam et aeternam.

Vers. 11. — Fide et ipsa Sara sterilis virtutem in

conceptionem seminis accepit, etc.; notât Paulus duo
impedimenta conceptionis in Sarâ : prius in naturâ

,

quod esset sterilis; posteiius in aetate, quod jam esset

plané senex et vetula. Utrumque superavit fides, quâ
credidit Deo super naturam promittenti conceptionem

et parlum Isaac.

Vers. 12. — Propter quod et ab uno orti sunt, etc.,

q. d. : Propter hanc fidem faclum est ut Sara ex Abra-

ham conciperet , et ex uno viro eoque emorluo ori-

rentur proies et posteri innumerabiles. Myslicè per

stellas cœli , spirituales aut electos Abrahae filios in-

tellige.

Vers. 13. — Juxta fidem defuncti sunt omnes isli; id

est, per fidem, cum fide, retinentes fidem, et fidèles

usque ad mortem defuncti sunt ,
quia sicut in fide

vixerunt , ita et in fide mortui sunt. Bona enim à Deo
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defuncti sunt; seu, ul ait D. Thomas, juxta se ha-

bentes fidcm suam quasi sociam inseparabilem. Fir-

missimè perscvcraverunt in fide usque ad mortem, et

nos itaque perseveremus. Hic eniin Apostoius juxta

scopuiu suum Hebraeos stimulât ad perseverantiam.

Non acceptis repromissionibus. Syr. : Nec accepe-

runt sibi promissum, tum de terra Chanaan, quam non

possederunt ipsi, sed eorum posteri post quadringen-

tos annos sub Josue ; tum de regno cœlesti quod non

sunt adepti , nisi post mortem Christi ;

SED A LONGÉ EAS ASPICIENTES ET SALUTANTES J
GrœC. :

Aspicientes et persuasi et salutantes, id est , à longé

oculo fidei aspicientes, et per fidem persuasi se tandem

cas possessuros, el prae gaudio eas salutantes sicut

navigantes terram à longé salutant : iia hi patres

per fidem obscure patriam cœlesiem videntes, eam

crebrô salutabant ad eam anhelantes.

Et confitentes... ; hinc tam saepè peregrinos se

dicebant, Gènes. 23, 4, et 47, 9.

Vers. 14. — Qui enim ilec dicunt. Grœc. : ISam

hujvsmodi dicentes, osteudunt patàm quod palriam

inquirunt ; id est, qui se peregrinos dicunt, pairiam

desiderant, seu aflectu inquirunt.

Vers. 15. — Et siquidem ipsius meminissent...,

Syr. : Quod si civitatem illarnex quà prodientnt, quœsi-

vissent.

Habebant tempus ut iterùm revertentes eam adi-

rent; nec enim Chaldaea longé distabat à Chananaeâ,

ciiciter quinjuagiuia ieueis.

Vers. 16. — Nunc autem meliorem, idest, faten-

dum igitur quod meliorem desiderant palriam, cœles-

iem scilicet, non terrenam.

Iueô non confunditur vocari... Graec. : ideb non

erubescit eos beus, Deus invocari eorum.., ; Syr. : Pro-

pterea non erubescit Deus vocari Deus ildorum ; id est :

Ob quam illorum lidem , per quam cor et animus

eorum in cœlo lixa semper eraut, solique Deo vaca-

promissa non videront, dùm viverent , sed post mor-
tem illa se accepturos crediderunt.

lYon acceptis repromissionibus. Qui promissiones

bic intelligunt cœlesles , ii , ni fallor, Aposloli men-
tem praecurrunt. Nam de iis paulô post opportune

loquitur.

Sed à longé eas aspicientes et salutantes. Hi patres

,

cùm per lidem obscure vidèrent, id est, crederent pa-

lriam cœlestem,eam crebrô cumdesiderio salutabant.

Et covfilentes quia peregrini et hospites sunt super

terram. Gaeterùm omnes sic peregrini l'uêre super

terram, ut nec animo eam quarerent, sed ad cœles-

tem patriam semper aspirarent. Ad hos et borum
similes respexisse videtur et ille qui dixit : Advena

sum et peregrinus, sicut omnes patres mei , Psal. 38.

Vers. 14.

—

.Qui enim liœc dicunt, signi/icanl se

patriam inijuirere : nullus enim est peregrinus, ait S.

Thomas , ni<;i qui est extra patriam et ai eam lendit.

Vers. Id. — Et si quidem ipsius meminissent , etc.

Memorem esse non nudam signifient recordationem

,

sed eam quae cum amore ac desiderio rei conjuncta

est.

Vers. 16.— Nunc autem meliorem appelunt, id est,

cœlestem. Itaque fatendum est eos meliorem appeterc
patriam, id est, non terrenam , sed cœlestem.

Ideb non eovfunditur Deus vocari Deus eorum. Apo-
stoius ralionem indicat, cxcellenlcm eorum lidem quâ
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bant, Deus non erubescit, imô gaudet vocari Deus

Abraham, Isaac et Jacob. Haec verba indicant mani-

festé quôd superiora (Juxta (idem defuncti sunt omnes

isti) ad Abraham, Isaac et Jacob, restringenda sint ;

cceterorum enim Deus nullibi vocatur.

Paravit enim illis civitatem, id est, hinc 'Mis tan-

quàm prsecipuis amicis suis et omnium fidelium pa-

triarchis, paravit civitatem, Jérusalem cœlestem, de

quâ v. 10 diclum est : Cujus artifex et conditor Deus,

et in quâ rognant unà cum Deo; multique ab oriente et

occidente recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob,

Matth. 8, v. 11. Civitas haec, Deus ipse. felix com-

mutatio ! pro domo terrestri, sinum Dei inhabitare,

per totam œlernitatem Deo Deique deliciis l'rui !

Vers. 17. — Fide obtulit Abraham Isaac, id est :

per fidem Abraham obtulit Isaac , effectu imponens

evim alligatum super allare ; animo paratus enim erat

immolare ;

Cum tentaretur à Deo, non ut Deus ejus obe-

dientiam nôsset, sed ut eam omnibus notam facereî

et imitandam proponeret ;

Et unigenitum offerebat..., id est : obtulit, in-

quam, Isaac, illum unigenitum, per quem complendae

erant promissiones quas de innumerâ proie susce-

perat.

Vers. 18. — Ad quem dictum est ; Syr. : Siquidem

diclum illifuerat, etc., id est, ad quem Abraham dic-

tum erat à Deo : in Isaac, etc. Per filium tuum Isaac

eril tibi posteritas multiplicanda sicut stellae cœli et

arena maris ; cui divinae promissioni contrarius vide-

batur Dei jussus de mactando Isaaco : et ob quarn

contrarietatem poterat Abraham aliquâ dubitatione

perçu ti : sed invictà fide credidit, obedivit, obtulit,

seu ad illum sacriûcandum sese accinxit.

Vers. 19. — Arbitrans quia et a mortuis... , id

est , animo reputans et firmiter credens
, quôd Deus

filium suum mactatum posset à mortuis suscitare, et

meruerunt inter amiecs et cives atque domesticos
Dei haberi praecipui.

Paravit enim illis civitatem, scilicet eam quam fide

expectabant, id c*t, cœlestem, cujus artifex et condi-
tor Deus.

Vers. 17. — Fide obtulit Abraham Isaac , cùm ten-
taretur. Tanta fuit Abrahse fides , ut eà suadente et
impellente non dubilaverit Isaac filium Deo victimam
immolare, q. d. : Cùm Deus tentavit obedientiam et
pietatem Abrahae , dicens , Gènes. 22 : Toile filium
tuum unigenitum quem diligis, et vade, etc.

Et unigenitum offerebat, quia solus ipse erat filius

promissionis unicè dilcelus , haeresque Abrahae dési-
gnais.

Qui susceperat repromissiones, id est, cui promissio-
nes à Deo laclae iuerant ; inlellige complendae in hoc
ipsofilio, quem jussus erat immolare.

Vers. 18. — Ad quem dictum est. Ad quem, scilicet

Abraham , dictum est à Domino :

Quia in Isaac vocabitur libi semen, id est, ex Isaac,

non autem ex Ismael , excitabitur tibi posteritas quae

censenda et vocanda sit posteritas tua , ut sedicet sit

libres promissionum mearum , quas libi et semini luo

pollicilus sum.
Vers. 19. — Arbitrans quia et à mortuis suscitare

potens est beus. Arbitrans, id est, secum reputans;
quod propriè refertur ad i.iouum implendce promis-
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per eum sua promissa complere. Deus promiserat

Isaaci posteritatem fore arenae maris similem : idem

Deus jubet Isaacum immolari; à duabus conlrariis

cogitai ionibus tune obsessus erat Abrabam, et prœte-

rea uaturam babebat quovis lictore saeviùs eum ex-

cruciantem, at baec omnia fide superavit et hostiam

obtulit , credens etiam occisum filium posse revivi-

scere, si Deus velit ; ex Theodoreto.

Unde eum et m parabolam accepit , id est , hujus

tanlae fidei merito Abraham Isaacum vivum accepit

in magni lypum myslerii , scilicet in lypum et figu-

ram Christi morituri et resurrecluri ; ila cap. 9, v. 9,

explicala est parabola. Alii volunt : In imaginem re-

surrectionis à mortuis ; alii : Ut esset proverbium et

exemplum admirabilis obedientice. Primus sensus

naturalior videtur.

Observatio litteralis et mordis.

Isaac unigenitus Abrahae , lignum ferens , ligatus

,

lignis superpositus , mori paratus , fuit typus Christi

,

unigeniti Filii Dei crucem ferentis, cruci affixi, ac de-

nique immolati : in hoc enim veritas figuram supera-

vit, quôd reverà Christus fuit iiumolatus. Isaac à

morte liber, vivus Abrahae redditus, Christi post im-

molationem à morte resurrecluri figura fuit , et ut

talem illum à Deo recepit Abraham. In hoc sacrificio

quid magis mirabor ? an lidem Abrahae, an obedien-

tiam Isaac? Hic juvenis validus, utpote annorum cir-

ciler viginli quinque , patri seni , ideôque minus ro-

busto , facile poterat resistere ; at ubi volunlatem Dei

novit, tanquàm agnus se ligari sinit, sese ligno super-

ponit , collumque patri praebet praecidendum. Quanta

et quàm mirabilis obedientia ! Abraham verô videt in

Isaaci morte annihilari promissiones sibi loties faetas;

al fidei lumine pénétrât Dei potentiam ; et licèt resur-

rectionem nullam viderit, scit Deum omnipotentem
;

hoc credens et de Dei promissis nuilatenùs dubitans ,

brachium erigit filio caput amputaturus. Quanta et

quàm invicta fides! Da mibi, ô Deus, Abrahae fidem;

dona et Isaaci obedientiam.

Vers. 20.— Fide et de futuris benedixit Isaac...,

id est : Eàdem fide animatus Isaac , filiis suis bona

futura benedicendo pollicitus est ; at , Deo dirigente,

sic ea largitus est, m Jacobum juniorem praetulerit

,

eique potiora assignant, terram nimirùm Abrahae

promissam.

Vers. 21. — Fide Jacob moriess..., id est : Fide

sionis , non ad potentiam Dei. Cùm enim certissimè

sciret Deum posse etiam morluos suscitare , ita co-

gitabat apud se : Poterit Deus, si velit, filium meum
extinctum revocare ad vitam, idque omninô faclurum

credo , si non sit alius modus quo suam impleat pro-

missionem ; et eum hoc animo et hâc fide sese accinxit

ad filium sacrificandum. Quae fides eô laudabilior,

quôd eoseculo nullum adhucauditum esset exemplum
liominis à morte resuscitali.

IJnde eum et in parabolam accepit , sive recepit

,

recuperavit. In parabolam, id est, in figuram Christi,

inquil Clirysost. , id est, eum significatione magni
mysterii , nimirùm resurrectionis Christi ; nain Isaac

non tantùm fuit figura Christi immolati, verùm etiam

à morte ad vitam revocati.
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Jacob moribundus, seu morti proximus, utrumque

filiorum Joseph benedixit. Videatur haec benediciio

Gènes. 48, v. 14. Commutât manus, et minorem,

Ephraim scilicet, praeferlmajoriManasse. Praesignabat

regnum Ephraim et decem tribuum subjectionem, ait

Theodoretus. Ex tribu Ephraim fuit Josue, dux

omnium ad terram promissam , ex eàdem tribu fuit

Jéroboam el omnes ejus posteri, reges Israël. Potest et

dici quôd in hâc utrâque benedictione, v. 20 et 21, ubi

minor majori praelatus est , D. Paulus figuram videt

populi Judaici et Christiani ,
quam in Epistolâ ad

Rom., cap. 9, explicat.

Et adoravit fastigium xirgje ejus, id est , adoravit

summitatem sceptri regii quod Joseph velut suae di-

gnitatis insigne manu gerebat. Sic Esther adoravit

virgam Assueri.

Observationes littérales.

Haec adoratio virgae respecliva erat, transibat enim

in ipsum Joseph , et per ipsum in Chrislum , cujus

erat figura et in humilitate et in gloriâ. Sicut enim

Joseph fuit venditus, in cisternâ absconditus, ejus

tunica sanguine tincta, calumniatus; ita Christus ven-

ditus , suo sanguine tinctus , opprobrium factus , in

sepulcro abscouditus. At sicut Joseph postmodùm

gloriosus, potens, salvator, /Egyptum nutriens; ita

Christus tandem gloriâ ei honore coronalus , omnia

potens in cœ!o et in terra, Salvator mundi, Ecclesiam

suam Eucharistià nutriens. Et hoc fide prospiciens Ja-

cob adoravit in Joseph
;
polestatem Christi praeligu-

rabat potestas Joseph , ait D. Thomas. Haec adoratio

habetur Gènes. 47, v. 51 ; circa quam notandum quôd

ubi septuaginta interprètes, quos secutus est. D. Pau-

lus , ex Hebraeo verterunt : Adoravit fastigium seu

summitatem virgo ejus, D. Hieronymus ex eodem

Hebraeo vertit ; Et adoravit ad lectuli caput. Hujus

autem diversitatis ratio est, quôd idem nomen He-

braeum , mutatis punctis , significat modo lectum

,

modo virgam; matte, virga; mitta, leclus. Juxia

D. Hieronymum sensus est : Adoravit Israël Deum

conversus ad lectuli caput ; forte quia speclabal ver-

sus orientem , ad quem olim se vertebant adoraturi

Deum. Datur et alia explicatio in Graeco hodierno

fundata. Graec. : Adoravit super summitatem virga

suœ; Syr. : Et adoravit super fastigium virgœ ejus,

id est, inquiunt, Jacob adoravit Deum innixus baculi

suo. aùtoû, varialo spiritu, significat et suœ et ejus.

Vers. 20. — Fide et de futuris benedixit Isaac,
Jacob et Esau. Ab Abraham transit ad Isaac , qui ex
Dei revelatione praevidens futura bona filiis suis Ja-

cob et Esau obventura , eadem illis moriens impreca-
tus est , itàque per fidem benedixit.

Vers. 21. — Fide Jacob moriens singulos filiorum

Joseph benedixit, qui duo erant, Manasses et Ephraim.
J acob moriens , id est aegrotus ac morti vicinus, be-
nedixit duobus filiis Joseph filii sui, manus comniu-
tans

,
et minorem majori praeponens , utrique magna

bona promittens, quorum nihil adhuc apparebat; fides

effecit, quâ illustratus cerlô credebat ea ventura. Fide
praevidebal Jacob futurum ut ex Ephraim omnes reges

Israelis , id est, decem tribuum, nascerentur.

Et adoravit l Jacob ) fastigium virqce ejus , scilicet



421

Jacob , inquiunt
,
preces facturus surrexit è lecto

,

Deumque super baculuin suum innixus adoravit. Gè-

nes. 49 , v. 52 , dicitur quôd pedes suos retulerit in
j

lectum : surrexerat ergo , aut saltem in Iectulo con-

sederat , inquiunt. Et hoc totum potest stare , ait

D. Thomas , quia ipse erat senex , et ideô portabat

virgam : vel recepit sceptruin Joseph, etc., et adora-

vit Deum super fasligium virgœ ejus ; ex considera-

tione poiestatis Christi , quam potestas Joseph prœ-

figurabat.

Vers. 22. — Fide Joseph moriens : Grœc., ftniens,

de egressione, etc., id est : Joseph vitam finiens, cre-

didit proinissioni divinœ patribus suis factœ , et post

ceutuni quadraginta quatuor annos à morte suâ

complendœ; et in hâc fide meminit de exitu filiorum

Israël.

Et de ossibus suis mandavit, id est , et de hoc exitu

certus , adjuravit fratres suos , ut ossa sua secum

transferrent in terram promissam.

Vers. 23.— Fide Moyses natus... Syr. : Per fidem

parentes Mo.yais, etc. , id est : Parentes Moysis fide

instructi, seu, ut ait Josephus, lib. 2, Antiq. Judaic.,

cap. 5, divino instructi oraculo ex ipsisoriturum, qui

populum suum liberaret, tribus mensibus eum nalum

occultârunt
;

Eo quod vidissent elegantem... , id est : Videntes

quôd infans mirum in modum puïcher esset, non

dubitàrunt quin is esset, per quem liberandus esset

israel.

Et non timuerunt... : Hâcque fide animati 9 non

timuerunt régis edictum, quo jubebatur ut Judœi pa-

rentes filios suos exhibèrent interficiendos. Exod. 1,

v. 23.

Vers. 24.—Fide Moyses grandis factus. Syr. : Cùm
in virum evasisset; aetate quadraginta annorum. Act.

7 28.

Negavit se esse... Grœc. : ISegavit dici filius; Syr. :
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lienuit vocari, id est, sprevit honorem quem habebat

dici FILIUM

Fille Puaraonis , Thermutidis ; sic eam vocat Jo-

sephus. Thermut erat unica et hœres Pharaonis,

proie carens, et adoptaveral Moysen; vel , secundùm

Philonem , finxerat se gravidam , Moysemque pepe-

risse.

Vers. 25.— Magis eligens affligi : Grœc., malis

aflliyi; Syr. : Et elegit sibi in afflictione cum populo

Dei esse, id est, Hebrœus dici et cum Hebrœis affligi.

- Quam temporalis peccati habere jccunditatem.

Grœc. : Quàm temporarium habere peccati emolumen-

tum; Syr. ; Potihs quàm ad modicum lempus jucundi-

taie frui in peccato; id est : Poliùs quàm in aulâ regiâ

frui brevi transitoriis deliciis
,
quœ vix sunt unquàm

sine peccato ; et quœ Moysi fuissent peccatum tuiu

quia Hebrœos deseruisset , quibus liberandis se desti-

nalum noverat, lum quia crudelia Pharaonis edicta

,

Dei voluntati contraria , observâsset , quod in se qui-

dem grande peccatum est; sed quod in Moyse fide

instructo fuisset gravissimum.

Vers. 26. — Majores divitias ^estimans thesauro

./Egyptiorum. Graec. : Mis in /Egypto thesauris ; Syr. :

Et existimavit longe potiores esse divitias opprobrii

Christi, quàm ihesatirum JEgyptlorum ; id est : oppro-

brium Christi prœtulit j4Egyptiorum diviliis, quibus

in aulâ potiri potuisset. Spiritu prophetico novit

Moyses Christum opprobria multa pro mundi redem-

ptione passurum ; et ut Christo patienti similior esset,

nialuit cum Hebrœis pati et opprobriis aifici
, quàm

honoribus, opibus et deliciis abundare.

Aspiciebat enim, scilicet oculo fidei, in remunera-

tionem beatitudinis œteriiœ. Mira fides anle Cbristum,

opes, delicias, regnum, etc., spernere ! Quod Moyses,

ut Christi prœcursor , fecit , hoc faciamus ut Christi

imitatores et discipuli. Aspice cœlum, et terram con-

temnes : cogita felicilatem œternam , et temporalem

Josephi fihi sui dominantis in jEgyplo. Hieron. sic ait :

Et adoravit Israël ad caput lectuli, quôd scilicet
,

postquàm ei juraverat filius, securus de pelilione quam
rogaverat , adoraret Deum contra caput lecti sui ; et
uirumque verum esse potest, Jacob adorasse versus
caput lectuli , et adorasse lastigium virgœ Josephi
stantis ad lectuli caput. Non enim pugnant haec duo.
Adnotant qui in Genesim scribunt , Josephum à rege
proximum , virgam seu spectruna , videlicet potestatis
insigne, geslâsse. Hujus ergo summitalem adoravit
Jacob , id est , ad eam incurvavit se , potestatem ho-
norans in filio. Dicunt Jacob in Josepho filio suo
Christum signiûcaium prospexisse , et in virgâ Jose-
phi

, regiam Christi potestatem agnovisse ; denique
ejus virgae fastigium seu caput adorasse, quia caput
Christi Deus, 1 Cor. 2.

Vers. 22. — Fide Joseph, moriens, etc.; q. d. :

Per fidem Josephus moriturus revocavit in memo-
riam exitum et liberationem Hebrœorum fratrum
et filiorum suorum ex ^Egypto, eorumque intro-
ductionemm terram Chanaan, ad eam possidendam.

Vers. 23. — Fide Moyses, natus, etc., eu quod
vidissent elegantem infantem. Viderunt illi elegan-
tiam plus quàm naluralem à Deo inditam esse.
Per hanc elegantiam Moysis, non tam humanam
quam divinam , m fide suà confirmati sunt pa-
rentes, et animaù ad eum occultandum, nec

dubitàrunt hâc ratione eum ab aquis Deo lutore
incolumem evasurum , uti et factum est. lia Chry-
sostomus.

Vers. 24. — Fide Moyses grandis factus nega-
vit se esse filium filiœ Pharaonis, id est, renuit
vocari filius filiœ Pharaonis. Fidcs effeeit ut Morses
vir factus adoptionem filiœ Pharaonis ac regiam
cognationem contemneret, malletque palàm vocari
Hebrœus et hominis Hebrœi filius quàm filius reginœ
aut filiœ régis.

Vers.
^
25. — Magis eligens affligi çum populo

Dei , quàm temporalis peccati habere- jucunditatem ,

id est, temporalem , sive modici temporis irui-
tionem; q. d. : Maluit Moyses cum Hebrœis af-
fligi quàm vivere in deliciis régis impii, Pharaonis.

Vers. 26. — Majores divitias œstimans thesauro
ASgyptiorum improperium Christi ; id est , opibus
iEgyptiis, quibus abundare et cum quiète frui

poterat , improperium Christi prœlulit , tanquàm
majores divitias.

Aspiciebat enim remunerationem œlernœ gjoriœ
in cœlis ; fidei suœ oculos attollebat ad bona cœ-
lestia , quœ Deus cultoribus suis pro mercede ac
prœmio piorum laborum se redditurum promisit.

Docet Apostolus Moysen afflictiones et opprobria
ferentem in remunerationem aspexisse, et ejus
ac patxiarcharum exemplis Hebrœos suos ut idem
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aspernaberis. Aspiciebal in remunerationem : ita in

advcrsis intuere patienliae mercedem ; et libenler fe-

res. Sic amara potio sumitur libenter, non propicr se,

sed habendo oculum ad sanitatem iuluram, ait Ly-

ranus.

Vers. 27. — Fide reliquit /Ecyptum... Non agitur

bic de fugâ Moysis in terram Madian, tune enim fugit

ex timoré régis : hic autem dicitur quôd non sit *E-

ritus... Agitur ilaque de exilu cum omni populo, et

sensus est : Fide , quâ credidit oraculo rubi et aliis
,

ausus est populum educere ex yEgypto ; nec reformi-

davit iram régis visibilis; invisibilem enim...; quia

Deum invisibilein ita praesentem habebat animo, ac

si rêvera eum conspiceret oculis. Syr. : Sed spem

habuit , perinde ac si videret Deum invisibilem. Quid

non faceret Dei nos intuenlis praesenlia, si fidem habe-

reraus?

Vers. 28. — Fide celebravit Pascha..., id est,

fide Pascha celebravit, et agni sanguine super limi-

naria domûs et postes aspersit. Sine fide enim quo-

modô credidisset morlem ovis sanguine prohiber!? sed

per typum praevidebat veritatem, et mortis dominicae

cogitabat potenliam. Theodoretus.

Ne qui vastabat... Graec. : Ne ille périment primo-

genita, etc. ; Syr. : Ne accederet ad eos qui destrua-

bat primogenita. Vide hisloriam , Exod. 12. Angélus

vastator seu exterminator videns sanguinem agni su-

per postes, transilibat domos Judaeorum : et ab hoc

transitu, seu transilitu, lam agnus quàm festuni dicta

8unl Pascha. Agnus paschalis erat iigura Chrisli im-

molati, ulpote cujus sanguine ab angelo percutiente,

id est, à diabolo salvali sumus. Timuit sanguinem an-

faciant hortatur. Ne verô per hoc vel gratiae vel

gloriae Dei derogatum quidquam videatur, cer-

tissimè teneamns haec duo , omne merilum no-

strum esse Dei donum, et omne praemium nostrum

ad Dei gloriam esse référendum.

Vers. 27. — Fide reliquit JEgyptum , non ve--

ritus animositatem régis, id est, iram et furorem.

Significat impetum anirni ebullientis ad vindictam.

Moyses per fidem reliquit yEgyptum , cùm ex eà

Hebraeos Deo jubente eduxii. Tune enim fide cre-

didit se cum populo per Dei opem evasurum

manus Pharaonis insequentis ,
populumque féli-

citer penetraturum in Chanaan , uti Deus promiserat.

Invliibitem enim tanquàm videns sustinuil. Iram ho-

minis visibilis contempsit ,
quia fide Deum invisi-

bilein , tanquàm videret , sustinuil, hoc est, ex-

peclavit, scilicet adjulorem et remuneratorem.

Vers. 28. — Fide celebravit pascha , etc. Pa-

scha , à phase, quod transitum significat. Ralionero

nomi'nis ipse Dominus adjecit dicens , Exod. 12 :

Et transibo per terram JEgypti nocte illà , perçu-

tiamque omne primogenitum , etc. , et videbo san-

guinem , et transibo vos, id est, prœteribo. Porro

sauguinia effusionem agni immolati intelligc. Nâfla

de sanguine ejus effuso linebant vel aspergebant

quisque suae domûs utrumque postem et superli-

minare , sicut eis fuerat pracceptum.

Vers. 29. — Fide transierunt mare Riibrutn, etc.

Fide enim ,
quâ credebant Hebraei Moysi Dei no-

mme promitienti miraculosum et felicem maris

sicco pede transitum, liàc , inquam, fide excitati

Hebraei, ipsum mare Rubruro. fidenter et secuiè

ingressi ,
quasi aridam terram calcàrunt et trans-

gressa sunt.
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gelus , sciebat enim cujus esset typus , horruit , mor-

lem Dcmini cogilans
, propterea non tangebat postes.

I). Chrysostomus.

Vers. 29. — Fide transierunt mare...; fide, quâ

Moyses cl fedtti crediderunt Deo. Vide Exod. 14, lo,

16, etc. Ingressi sunt in mare, et illœsi per illud

quasi per aridam transierunt.

Quod expbrti Mgxvtu. Graec. : Cujus experimen-

tum accipienles JEgyptii , absorpti sunt, id est , quod

infidèles ^Egyplii tentare voienies, perierunt in aquis.

Aers. 50. — Fide mûri Jéricho... Hisloriam vide

Josue 6. Tubarum sonitus cum fuie editus, fuit ma-
chinarum instar , ait Theodoretus.

Vers 51. — Fide Rahab meretrix... Auditis prodi-

giis transitiis Judaeorum per mare Rubrum, submer-

sionis /E,'ypiiorum , etc. , Rahab credidit in Deum
,

cujus cultores crant lsraelitœ; hinc recepit eos cum
pace et benevolentiâ ; et propterea non periit cum aliis

incredulis, id est, civibus Jéricho, qui tôt prodigiis

non crediderunt. Et non prohibuit vitae improbitas

salutem, quia fides contexit vulnera peccati, Theodo-

retus.

Vers. 52. — Et quid adhuc dicam? Graec. , dico ?

Syr. : Quid amplius dicam? id est : Quid opus est hâc

de re me plura loqui ? Multos itaque praetermittit ;

aliquos tamen recenset, sed ordine non servato, nain

Barachante Gedeonem fuit, et Jephte anteSamsonem,

et Sarouel ante Davidem : porrô lu omnes per fidem

magna gessêre. Hisloriam Gedeon vide Judic. 6 ; Ba-

rach, 4; Samson, Jud. 14; Jephte, Jud. 11.

Vers. 55, — Qui per fidem vicerunt régna... Chà

nanacorum, Philistinorum, eic. ;

Vers. 50. — Fide mûri Jericiio corruerunt , etc.

Crediderunt enim praecipienti ac promitienti Do-
mir.o, si urbem Jericiio circumirent seplem die-

bus, fulurum ut mœnia civitatis spontè eorrue-

rent.

Vers. 51. — Fide Rahab meretrix non periit

cum incredulis , etc. Fi le
,
quâ scilicet Rahab cre-

didit Jerichuntem et reliquas urbos Chanaan à Deo,
uti promiserat , tradendag esse Hebraris.

"Vers. 52. — Et quid adhuc dicam? etc. Gedeon
enim tide, quà crfdidit Deo , sibi et suis promitienti

victoriam de Madianitis, eamdem obtinuit , Judic. 7.

Barach fide quà credidit Debborae, nomine Dei
mandanti ut pugnarel contra Sisaram, eumdem
instar fulminis profligavitr, Judic. 4. Sic Samson,
Jej-hie , David et alii , fide quà credebant Deo se

excitanti ad praelium contra Philisthaeos , Amnioni-
tas , îliosque hostes populi Dei, eosdem prostra-

verunt. Et prophetis , inlellige céleris. Nam et

David et Samuel prophelae fuerunt , Hieronymus
in Jeremiae cap. 7. Quôd si Jephte obtulit filiam

suam virginem Deo, non sacrifieium placuit, sed

anlmus offerentis. August., q. 49 super Judic., in hoc
propensior est ut censeat Jephte malè vovisse, et pe-

jùs implèsse quod voverat, rectèque admonet, idquod
dicitur lïiclum fuisse super eum Spiritum Domini,

référendum esse non ad volum quod fecit, sed ad

ea qu;e advcrsùs hoslcs fortiter gessit. Quare cum
B. Thoinà dicendum videbilur eum peecâsse quidem
hoc facto, sed pœnitentiâ peccalum diluisse. Vixit

enim postea sex annis ; nec enim lenebatur temerario

et illicito voto.

Vers. 55. — Qui per fidem vicerunt régna (Cha-

nanaeorum , Philistinorum , Ammonitarum et alio-
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Operati sunt justitiam, id est : non solùm hone-
;

Stam et justam vitam agentes, sed et jus suum cuique

tribuentes, ul justi judices, et rectores populi Dei.

Adepti sunt repromissiones, id est, bona cœlitùs

promissa, v. g., Josueet Caleb terrain promissam;

Obturaverunt ora leonum : Samson , David , Da-

niel;

Vers. 54. — Extinxerunt impetum ignis ; Graec.

,

vim ignis, v. g., très pueri ;

Effugerunt aciem; Graec., ora gladii, v. g., Elias

Jezabelis gladium , David gladium Saiïlis, etc. ;

CONVALUERUNT DE INFIRAIITATE, V. g., EzeclliaS, To-

bias, Job;

Fortes facti sunt in bello , castra verterunt ex-

terorum ; hoc ad reges et belli duces pertinet ;

Vers. 35. — Acceperunt mulieres de resurre-

ctione.... Et reddiderunt mulieribus fdios ipsaruin es

resurrectione morluorum : ut Sareptana vidua et Ss-

namitis , quarum illa ab Eliâ , haec ab Elisaeo fdiam

suum mortuum recepit vivum ;

Alii autem distenti sunt ; Graec. , lympanizati

sunt. Tympanum autem erat tormenti genus, quo

homiues distendebantur, et sic distenti , fusiibus

,

flagris et loris feriebantur, velut tympana ;

ram), operati sunt justitiam. Operari justitiam est

specialiter accipi pro eo ,
quod est jus dicere, justa

exercere judicia. Sic enim propriè pertinet ad

judices; cujusmodi praeter alios ac prae caeteris

insignes fuère Moyses , Samuel , David. De Davide

sunt haec verba : Faciebat judicium et justitiam

omni populo suo , 2 Reg. 8, et 1 Par. 18, et ipsius

de se Psal. 118 : Feci judicium et justitiam.

Adepti sunt repromissiones , v. g., cùm Josue,

Caleb , aliique Hebraei ingressi sunt , possederunt-

que terram Chanaan sibi promissam.
Obturaverunt ora leonum. Ad Samsonem et Da-

videm plerique référant, quorum uterque leonem
interfecisse legitur ; et Daniel

,
qui suà praesentiâ

et sanctitate clausit ora leonum famé rabidorum,

ut eum contingere non auderent , Dan. G.

Vers. 34. — Extinxerunt impetum ignis , scilicct,

très socii Danielis , Sidrach , Misach et Abdenago
in fornace Rabylonicà , Dan. 3.

Effugerunt aciem gladii ; tugerunt ora gladii , li- i;

berati sunt ab ore gladii. Nam os pro acie cul- h

tri scu gladii dicunt Hebraei
,

quôd eâ porte

mordeat. Sensus est : Evaserunt hostiles gladios.
jj

Sic Elias effugit gladium Jezabelis , David , Saù- [I

lis , etc.

Convaluerunt de infirmilate , id est , à morbo , |{

uti Ezechias et Tobias à caecitate , et Job à suâ
plagà.

Fortes facti sunt in bello. Ad judices et reges

pertinet
,

qui rébus bello fortiter gestis in populo
Dei claruerunt. Item ad fortes Davidis, quorum
nomina et heroica facta recensentur , 2 Reg. 23

,

et 1 Paralip. 11 ; denique ad Judam Machabaeum
et fratres ejus, etc.

Castra verterunt exlerorum, id est, inclinaverunt,

hoc est, in fugam compulerunt. De Gedeone et

Jonathâ filio Saûl quorum ille cum trecentis viris

castra Madianitarum ingressus , ea percussit et

contrivit, Judic. 7; hic verô, comitatus armigero
suo , cùm ad siationem Philistinorum transiisset

,

multis prostratis tumultu ac caede castra eorura
complevit , 1 Reg. 14.

Vers. 35. — Acceperunt mulieres de resurre-

ctione mortuos suos. Sareptanam viduam et Suna-

Non suscipientesrçdemptionem, id est , liberatio-

nem à tormentis
,
quam offerebant tyranni , ut pa-

tet in Eleazaro et in Machabaeis ( si sancti vellent ju-

stitiam seu fidem deserere), ut meliorem ; Syr., prte-

stantiorem , scilicet vitâ praesente , quae offerebatur,

resurrectionem haberent , in fine seculorum : hoe

sesperare palàm, mediis in suppliciis, professi sunt

tertius et quartus Machabaeorum frater.

Vers. 36. — Alii verô ludibrlv et verbera

Alii ludibria subierunt et verbera , alii vinculis sunt

onerati et in carceres detrusi
;

Vers. 37. — Lapidati sunt , ut Naboth ; secti

sunt, ut Elias; tentati sunt, ut Job, in occisione

gladii. . .; gladio occisi sunt, ut prophclae Domini à

Jezabele occisi , 3. Reg. 18, v. 4;

Circuierunt in melotis , id est, hùc illùc circu-

ierunt oberrantes, ovium pellibus induti : melota est

pellis ovina ,
;AéXoi significat ovem ;

In pellibus caprinis : talis fuit prophetarum habi-

tas;

Egentes, id est, rerum inopes, ipso pane quoti-

diano indigentes
;

Angustiati , id est, angustiis ubique et undique

pressi

,

mitidem mulierem intelligit, quarum illa ab Eliâ, '

haec ab Elisaeo filios suos mortuos receperunt vi-

vos , 3 Reg. 17, et 4 Reg. 4.

Alii autem distenti sunt. INotat Eleazarum et Ma-
chabaeos , qui ab Antiocho Epiphane dire cruciati

sunt. D. Eleazaro enim dicitur : Voluntariè pree-
ibat ad supplicium, 2 Machab. 6. Hinc ista Macha-
baeorum vox : È cœlo ista ( corporis membra

)
possideo , sed propter Dei leges nunc hœc ipsa
despicio, quoniam ab ipso me ea recepturum spero.
Non suscipientes redemptionem ; ut meliorem in-

vertirent resurrectionem ; q. d. : Eleazarus , Machabaei
et similes voluntariè haec tormenta subierunt :

poterant enim , si vel verbulo Antiocho cessissent,
omnibus pœnis redimi et liberari, etc.

Vers. 36. — Alii verb ludibria et verbera ex-
perti , etc. Ludibrio et derisui sunt habili Samson,

| effossis oculis à Philisthseis , et Elisaeus à pueris
' inclamantibus : Ascende , calve , 4 Reg. 2; Job
quoque et Tobias non solùm irrisi , sed et pro-
bris impetili sunt ab amicis et propriis uxoribus

;

flagris caesi sunt Israelilae ab ifegyptiis qui pra>
erant operibus , Exodi 5 ; in carcere clausus Joseph

,

Gènes. 39 , caesi , vincti et incarcerati Michœas
et Jereinias.

Vers. 57. — Lapidati sunt , ut Naboth Jezrae-
lites , 3 Reg. 21 , et Zacharias Joiadae filius

,

2 Par. 24, aliique multi. Item Jereraias
, juxtà

Hebraeorum traditionem. De quo Tertull. , Scor-
piaci 8 : Jeremias , inquit , lapidalur.

Secti sunt. De Isaiâ penè omnes intelligunl

,

quem à Manasse rege serra aiunt ligneâ dissectum
fuisse. Machabaeis manus et pedes resecti et pra>f
cisi sunt, 2 Machab. 7.

Tentati sunt, ut Abraham, inquit Theodorelus.l
Est igituraplius exemplum sancti Job, à Satanâ tentatiJ

In occisione gladii mortui sunt. Sacerdoles inï
Nobe Saùl occidit , totamque civitatem percussit

in ore gladii, 1 Reg. 22. Prophetas Domini Je.

zabel interfecit, 3 Reg. 19. Manasses sanguine innoxio

replevit Jérusalem usque ad os, 4 Reg. 21. Uriam
quoque prophetam gladio percussit rex Joachim, Je-

rem. 26.

Circuierunt melotis, in pellibus caprinis. Respicit

s. s. xxv.
/^j.'*J>aia5»aB9ii»»-
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Affucti ; Gnr.c, mal' hàbifi, il es! , omnibus mo-

llis vexati;

Vers. 38. — Qbibiis dignijs non erat mundus..., id

est : Viri tanii , et quorum consucludiue et consoriio i

dignus non erat mundus, ex urbibus et vicis expulsi

errabunt in solitudinibus. . ., montibus; latilabanl in

SPELUNC1S El CAVERNIS, etC.

Vers. 39. — Et ni omnes testimonio fidei probati.

Graec. : Testimonio probati per (idem; Syr. : De quibus

e.rtitit teslimotdum quoad (idem eorum ; id est : Et lii

omnes, de quibus in loto hoc empile, etsi ob (idem

ervalaHi et propugnaiam , divino testimonio in Scri-

luris fueribt approbati et laudati,

Non accepekunt repromissionem , id est , tune ta-

inen lemporis, seu loio veteris Testamenti lempore,

no i receperunt bona promissa , cœlestem scilicct hse-

i
<• iialem ,

Vers. 40. — Deo pro nobis aliquid melius provi-
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dente ; Deo per sîngufarem in nos bonitalëm
, provi-

denie , ut usque ad lempora noslra , nimirùm usque

ad ascensionem Clirisii , nemini sanciorum pateret

adilus cœlorum.

Ut non sine nob;s consummarentuu, id est : ut non

ante novi Testamenti lempus , quod nosirum est

,

consummatam eonsequerentur beatitudinem ; animae

qnidem
, quam consocuti sunt per visionem Dei , quâ

fruuntur ab ascensione Christi ; corporis verô , quâ

fruentur nobiscum in resurrectione generali. Itaque

neutram sine nobis , id est , ante teinpora noslra

,

recipiunt beatitudinem. Feliciora itaque tempora no-

slra. Tempus velcris Teslamenti fuit laboris et expe-

ctationis , tempus nostrum est praemiationis et frui-

tionis. Nos ergo pudeal , si pusillo simus animo mer-

ce lem jamjam recepluri , cùm omnes antiquiores

sancti lanta mala et tam foriiter passi siut , licèt diù

prsemium expectaluri.

\po tolus ad proplietas, potissimùm ad Eliim, et

!l i cjus baeredem Elis.euiii
,
qui eti.im, 4 Reg. 1,

» ai r homo pilosus , et zona pelticeâ accinctus

rm.ibus. Poitô usi sunt prophetae me! ii
1

viti et asjM'n) amiclu. lia S. Jeanne* B plisia

praadicans vestiius erat cilicio è pilis cameluruiu

coiueclo, et zona pelliceà emetus. liinc et sancti

t remua- olim melote sunt usi.

V.qenïès, id est, destinai rébus nécessàriisi Taïîs

fuît l'A
' l'ii'-'i iis Jezibelem, quem Dëus pane per

corvum SUImi." " alere il- buii ; item Judas Ma-
cbâbabus, qui çunj SO

l'œiii cii.o vescebatur , 2 Mach. 5.

Aiigustiûïi , id est, angustùs pressi , M ft.ivid,

quando à Saule coarciaïué desp .

evadefè , i Reg. 23, ci Eiias, quando
f'acie Jezabel peiivit animae suie ut moreretur

,

3 Ri g. 19.

Ajjhcti , id esl , malè habiti , malè iractali et
p

iiulciaii, cujus exemplum affermit Amos prophe-

i

tam , quem Lpiphanius narrai ab Àmasio sacerdote :

Bel bel assidue vapulasse, landeroque ab cjus filio

sec indùin lempi.r.i fus te percussum occub
V,H3. .j8. — Quibus dignus on erut mundus;

q. il. : Si, viri sancti tanlae dignilatis erant , Ht

inund s «os habere non mereretur. Ipsi enim suis

apud Demi precibus urnes et provincias, imô
miiiidiiiM lolum conseryabant. Unde Elue, cùm
lapereiur , succi. ma^ii Elisaeus : Pater mi (lu es),

currus Israël et auriga ejus.

In solitudinibus errantes , in montibus , et spe-
' luncis , et in cavemis terra:. lia David rugit Saùlein,

laluiique in spelunca (Jdollam , inde in Zipli
,

quasi
]

J inde iu desèrto Engaddi, 1 Beg. 22. lia cenlum
prophèt* ocCultaii SUBI , et aiadio JelabHis subducti

per Abdiam, 5 Reg. 18. Nota Eliam, Elisaeum
et lîiios prophetaium , communiter in moniibus
versaios esse , ac prajseriim Carinelum adamà^se.

Vers. 59. — Et hi omnes testimonio fidei pro-

bati , etc. lllam scilicet quae antonomasttcè dicilur

repromissio, nimirùiu bonorum cœleslium el con-
summatae beatitudinis.

Vers. 40. — Deo pro nobis metius aliquid pro-

e. Melius , id est
, praestaBtius aliquid nobis

prtsets padibus prwWéit Deus , boc ipso

posuii ui tempus beatitudinis et resui rectiouis

no:i foret apud illos in veteri , sPi! apud nos in

novo Testamento.
Ut non sine nobis consummarentur. Non accepe-

runt promissionem , scibcit perieciè seu consum-
matè : perfectè enim accipielur promissio

, quando
resuscitalis ad immoi talilatem corponbus , sancti

liomines cum Christo regnabunt in cœlis ; nain

aine id tempus animai sobe régnant et beaiai

sunt, non homines, nisi synecdociiicè ; loquitur

auiem Apostolus de liominibus : deiude
, quia

paulô ante de quibusdaui dixit : Ut meliorem iis-

veuirent resurrectionem ; agit ergo de consumma-
tione quae per resurreciiouem heri debeat.

Corollariurn pietalis, seu in hoc capite ad pietatem maxime notanda, et aci praxim
redigenda.

CIRCà fidem.

Primo notandum quàm necessaria sit; quandoqui-

demsine fiJenuaiquàm salusfacla est. Ab initio niundi

quicumque Deo plat uerunt, per (idem placuerunt
; per

iidem fecilicet in Deum ; seu quâDeiuiclis credideruntel

confiderunl ; ita ut sine (ide impuszibile sit placereDeo,

v. 6. Hinc lidesiniiium crealurae Dei, radix saluii?, ex

quà nascilur jus.itia ei saxicittas quâ Deu placeinus
,

et cui promissa estsams aeleina. Quant îlaque débet

esse noslra solbciludo de fi le? quàm fréquenter it

quàm ardenler oran :um : Domine, du ii sein , adauge

fidem. Secundo notandum quàm necessaria sil Chri-

sliano, praeserlim iu ailhciionibus , ut conslanicr pa-

tiatur et cum merito. Recordarc tune egregiœ hujus

descriptionis quam D. Paulus Hebrœis aflliclis exhi-

bet , ut eos solelur , roboi et et ad pertevc;anti.:;ii

animet. Fides est sperandarum subitantia, hvposlasis

,

subsistentia et existentia rerum : dat quaimiain sub-

stanti..m et existentiam rébus speratis, Lcit cas siare

et bubsislcre. Uteie ergo lide luâ ; lac ut in mcuie

tua exisu t el subsi-t.t jper fidem attenta fccatf

regnum cœlorum patiétilibns promissum ; et patiefîs

cum gaudio : Cu>,v:unica^tes Chritti pa&si-jnibus

ganéete, . . Ki.les est argument*** , clcucbus, demon-

stratio, convictio non apparent&Mi : est quasi dioplra

quà res remoiissimae et aliis non conspicuae quasi

proximai videntur. Hâc ergo patiens utere dioptrâ di-

vinâ , oculo fidei aeternae vitae bona conspice dicoue
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tibi cuni Apostolo : Mornentaneum et levé tribnlationis

wternnm gtuiia1 pondus operatur in me. Quô major

crit (ides iua,eô major patienlia et in Iribulatione

la-iitia. Sicul aslronomi per dioptram, mira in cœ-

lesnbiis animadverliint
t
antiquis ignoia, sic sancii

per liilem vident qtMÈ non vident infidèles : et sicut

qnô major et melior dioplra,eôplura nova etclariùs vi-

d.i. t as ironomi, sic quo major fidessanctorum,eô major

<-st eoruni sanciilas, major reruiu praesentium con-

leinpius, major in adversis palientia. Die ergo saepis-

miiiô : Domine, adauge miki /idem.

C1RCA MUNDl CONTEMPTUM.

Mirum habes de conlemnendo mundo documentum

in sai.clis pairiarchis Abraham , Isaac et Jacob
;
qui

licèt longam dueluri essent vilam , terram tamen non

posséderont» domum non aedificaverunt , in casulis

,

in labernaculis mobilibus habilârunt , ut hoc ipso

signifiearent se peregrinos et viatores esse, et aliô

tendefe , nempe ad civilaiem firmam , fundatam
,

immobileni , aeternam. Si hoc ante Christum , si

lama tune mentis et cordis luit à temporalibus se-

queslratio
, quid nunc Chrisliani cives sanctorum et

domestici Dei ?

Recordare te cœli civem , terrae autem advenam ;

terrena consequcnler despice , cœlesiia suspice : ab

omnibus terrenis mente et corde sequeslratus , ex-

pecla , desidera , anhela ad civitatem cujus artifex et

condilor est Deus ; imo cujus opes , deliciae , beati-

CAPUT XII.

1. Ideôque et nos tantam habentes impositam nu

bem tt stium , déponentes omne pondus, et circum-

stans nos peccatum. per patientiam curramus ad pro-

positum nobis certamen :

2. Aspicientes in auctorem fidei, et consummatoi em
Jesum, qui, proposito sibi gaudio, sustinuit crucem,

conlusione conlemptâ, atque in dexierâ sedis Dei se

det.

3. Recogitate enim eum qui taiem sustinuit à pec-

catoribus adversùm semetipsnm conlradictionem • ui

ne fatigemini, animis vesiris deiicienles.

4. Nondùm enim usque al sanguinem restitistis,

adversùs peccatum répugnantes.

5. Et oblili estis consolaiionis quas vobis lanquàm

filiis loquiiur, dicens : Fili mi, no!i negligere disci-

plinam Domini; neque fatigeris dùm ab eo àrgueris.

0. Quem enimdiligit Dominus, castigal; flagellai.

autem omnem filium quem recipit.

7. In disciplina perseverate; tanquàm h'iiis vobis

ode t se Deus ; quis enim filius quem non conipit

piler?

8. Quôd si extra disciplinam estis, cujus participes

facti sunt omnes, ergo adulteri, et non filii estis.

t*. Deinde patres quidem carnis nostrae, midilores
b;ibuimus, et reverebamur eos; non inuliô magisob-
teiriperabimus Patri spiriiuum, et vivemus?

10. Et illi quidem in tempore paucorum dierum,

sectmdùm voluntatem suam erudjebam nns; hic au-

tudo, Deus. Heu quàm terra sordet, cùm cœlum aspi-

cio ! Hic vanitas , cupiditas, momentaneitas; ibi rex

veritas , lex charitas , modtis aelei nitas : haec uliima

verba sunt D. Aug., epist. 5, ad Maicellinum.

CIRCA F0RT1TUD1NEM.

Falsô dieitur ab impiis fidem et fortitudinem esse

incompalibiles : imô nulla major lorlitudo quàtn quae

ex fide
, quae nec ferrum , nec ignem , nec arma , nec

leones timet, ut habes in v. 33, 34, etc. Mirum habes

hujus fidei et fortiludinis exemplum in Moyse
, qui

regnum , opes , delicias ./Egypti postposuit opprobrio

Cbrisli, qui régis edictum non timuit, Exod. 10, v. 28.

Hujus l'ortiludinis prœsagium dédit Moyses infans;

cùm enim Pharao suum illi diadema per jocum im-

posuisset, illud in terram abjecil Moyses, ait Joseph.,

Antiq. 2 , 5. Duo Hoyseo roborârunt ad agendum et

ad patiendum. Primum, aspectus remuneraiionis

seternae : Aspiciebal enim in remunerationem , v. 26;

secundum, aspecius Dei continuus, divinique adjulo-

rii cerla expectatio : Invisibilem quasi videns sustinuit,

v. 27. Haec duo sint animae tuae in actionibus et pas-

sionibus fulcra : invisibilem quasi videns sustine , et

nihil timebis ; aeternam aspice remunerationem, nihil

terrenum amabis, nulla mala temporalia reformidabis.

Deus , mihi semper et ubique praesens , da mihi

continuam tuae proesemiae fidem ; te cogitem , te <!ili-

gam, in te confidam , coram te ambulem : Non timebo

mala, quoniam tu mecum es, Domine.

CHAPITRE M.

\. Puis donc que nous sommes environnés d'une
si grande nuée de témoins, dégageons nous de loin
ce qui nous appesantit, et des liens du péché qui
nous serrent si étroitement, et courons par la pa-
tience dans ceite carrière qui nous est ouverte,

2. Jetant les yeux sur Jésus, comme sur fauteur
et le consommateur de la foi, qui, dans la vue de la

joie éternelle qui lui était proposée, a soufferi sur la

croix, en méprisant la houle, et qui est maintenant
assis à la droiie du trône de Dieu.

3. Pensez donc en vous-mêmes à celui qui a souf-
fert une si grande contradiciion de la part des pé-
cheurs qui se sont élevés contre lui, alin que vous
ne vous découragiez point, cl que vous ne tombiez
point dans rabattement,

4. Car vous n'avez pas encore résisté jusqu'à ré
pandro votre sang, en combat lant contre le péché

5. El avez-vous oublié celle exbor ation qui s'a-
dresse à vous, comme étant enl'anis de Dieu : Mon
fils, ne négligez pas le châtiment dont le Seigneur
vous corrige ; et ne vous laissez pas abattre lors-
qu'il vous reprend ?

(>. Car le Seigneur châiie celui qu'il aime, ei il

frappe de verges ous ceux qu'il reçoit au nombre
de ses enlanis.

7. Ne vous lassez donc point de souffrir : Dieu
vous traite en cela connue ses enianfls : car qui est

l'enfant qui fie soii poinl châtié par son père?
8. El si vous n'é es point châtiés, tous lesaulres

L'ayant clé, vous êtes donc des bâtards, cl non pas
devrais enfants.

9. El de plus, si nous avons eu du respect poul-
ies pères de noire corps, lorsqu'ils nous oni châtiés,

combien plus devons nous être soumis à celui oui
est le père des esprits, alin que nous vivions?

10. Car quant à nos pères, ils nous châtiaient
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tem ad id quod utile est in recipiendo sanctificationem f| comme il leur plaisait, par rapport à une vie qui dure
si peu ; mais Dieu nous châtie autant qu'il nous est

ejus.

11. Ornnis autem disciplina, in praesenti quidem

|. videtur non esse gaudii , sed mœroris : postea au-

tem fructum pacatissimum exercitatis per eam reddet

justitia;.

12. Propter quod remissas manus ut soluta genua

erigite,

13. Et gressus reclos facite pedibus vestris, ut

non claudicans quis erret, magis autem sanetur.

14. Pacem sequimini cum omnibus et sanctimo-

niam, sine quâ nerao videbit Deum :

15. Contemplantes ne quis desit gratia; Dei; ne

qua radix amaritudinis sursùm germinans impediat,

et per illam inquinentur multi.

16. Ne quis fornicalor aut profanus ut Esau, qui

propter unam escam vendidit primitiva sua.

17. Scitote enim quoniam et postea cupiens hsere-

ditare benedictionem, reprobalus est : non enim in-

venit peenitentiae locum, quanquàm cum lacrymis in-

quisîsset eam :

18. Non enim accessistis ad tractabilem montem,

et accensibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et

procellam

,

19. Et tubae sonum, et vocem verborum ,
quam

qui audierunt, excusaverunt se, ne eis îfieret ver-

bum.

20. Non enim portabant quod dicebatur : Et si

bestia tetigerit montem lapidabitur.

21. Et ita terribile erat quod videbatur ; Moyses

dixil : Exterritus sum et tremebundus,

22. Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem

Dei viventis, Jérusalem cœlestem, et multorum mil-

lium angelorum frequentiam ;

23. Et Ecclesiam primitivorum, qui conscripti sunt

in cœlis, et judicem omnium Deum, et spiritus justo-

rumperfectorum,

24. Et testamenti novi mediatorem Jesum, et san-

guinis aspersionem meliùs loquentem quàm Abel.

25. Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi non

effugerunt, récusantes eum qui super lerram loque-

: batur, multô magis nos, qui de cœlis loquentem nobis

avertimus :

26. Cujus vox movit terram tune, nunc autem

repromittit, dicens : Adhuc semel, et ego movebo non

Bolùm terram, sed et cœlum.

27. Quod autem, adhuc semel, dicit, déclarât nio-

bilium translationem tanquàm factorum, ut maneant

ea quœ sunt immobilia.

28. Itaque regnum immobile suscipientes, habe-

mus gratiam, per quam serviamus placentes Deo,

cum metu et reverentiâ.

29. Elenim Deus noster ignis consumens est.

utile, pour nous rendre capables de participer à sa

sainteté.

H. Or, tout châtiment, lorsqu'on le reçoit, sem-
ble être un sujet de tristesse et non de joie ; mais
ensuite il fait recueillir dans une profonde paix le

fruit de la justice à ceux qui auront clé ainsi exer-

cés.

12. Relevez donc vos mains languissantes, et for-

tifiez vos genoux affaiblis.

13. Conduisez vos pas par des voies droites, afin

que, s'il y en a quelqu'un qui soit chancelant, il ne
s'écarte point du véritable chemin, niais plutôt qu'il

se redresse.

14. Recherchez la paix avec tout le monde, et la

sainteté sans laquelle nul ne verra Dieu.

15. Prenez garde que personne ne -manque à la

grâce de Dieu, de peur que quelque racine amère,
poussant en haut ses rejetons, n'étouffe la bonne
semence, et ne souille l'àmc de plusieurs.

16. Qu'il ne se trouve parmi vous quelque forni-

catcur, ou quelque profane, comme fcsaù, qui ven-
dit son droit d'aînesse pour un seul plat.

17. Car vous savez qu'ayant depuis désiré d'avoir,

comme premier héritier, la bénédiction de son père,

il fut rejeté; et il ne put lui faire changer de résolu-

tion, quoiqu'il l'en eût conjuré avec larmes.

18. Car vous ne vous êtes pas approchés d'une
montagne matérielle, d'un feu brûlant, d'un nuage
obscur et ténébreux, des tempêtes et des éclairs,

19. Du son d'une trompette, et du bruit d'une
voix qui était telle, que ceux qui l'entendirent sup-
plièrent qu'on ne leur parlât plus.

20. Car ils ne pouvaient porter la rigueur de celle

menace : Que si une bêle même louchait la monta-
gne, elle serait lapidée.

21. Et ce qui paraissait était si terrible, que Moïse
dit lui-même : Je suis tremblant cl saisi d'eifroi.

22. Mais vous vous êtes approchés de la monta-
gne de Sion, de la ville du Dieu vivant, de la Jéru-

salem céleste, d'une troupe innombrable d'anges,

23. De l'assemblée et de l'Eglise des premiers-nés

qui sont écrits dans le ciel, de Dieu qui csl le juge

de tous, des esprits des justes qui sont dans la gloire;

24. De Jésus qui est le médiateur de la nouvelle

alliance, et de ce sang dont on a fait l'aspersion, qui

parle plus avantageusement que celui d'Abel.

25. Prenez garde de mépriser celui qui vous par-

le; car si ceux qui ont méprisé celui qui leur parlait

sur la terre n'ont pu éviter la peine, nous pourrons
bien moins l'éviter, si nous rejetons celui qui nous
parle du ciel:

26. Lui dont la voix alors ébranla la terre, et qui

maintenant déclare ce qu'il doit faire, en disant :

J'agirai encore une fois, et non seulement j'ébran-

lerai la terre, mais le ciel même.
27. Or, en disant encore une fois, il déclare qu'il

fera cesser les choses mobiles, comme étant laites

seulement pour un temps, afin que celles qui sont

immobiles demeurent pour toujours.

28. C'est pourquoi, commençant déjà à posséder

ce royaume qui n'est sujet à aucun changement,
conservons la grâce, par laquelle nous puissions

rendre à Dieu un culte qui lui soit agréable, étant

accompagné de respect et d'une sainte frayeur;

29. Car notre Dieu est un feu dévorant.

ANALYS1S.

V. 1 , tôt sanctorum veterum de fidei potentiâ et uti-

litate lestium exemptis Hebrœos provoçat ad alacrila-

tem et ad constantiam in fide.

V. 2, antiquos transiliens, transcendit usque ad

Çhrislum , nostrœ fidei auctorem ; ejusque voluntariœ

passionis exemplo Hebrœos ad palienliam animât.

V. 5 et 4 : Attendant ergo quis sit, quœ et à quibus

passus sit, et ipsos pudebit tam levia patientes, malis

levioribus vinci : Nondùm usque ad sanguinem, etc.

V. 5, 6, 7, 8, 9 et 10, variis eos consolatoriis ratio-
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nibus demulcet ; Deus ut pater illos castigat, v. 5 ; hœc

tastigatio amoris paierai probatio , v. 6 ; adoptionis

divinœ testimonium , imb et nccessaria conditio , v. 6 ,

7, 8. Si ergo patres nostros carnales cum reverentiâ

tulimus in pueritiâ nos pro suo arbitrio et ad vitam bre-

vem et miseram casligantes, quantb magis patrem ani-

viarum noslrarum pro suâ sapientiâ ad œternam salu-

lem nos castigantem sustinebimus? v. 10. Equidem

atnara nunc afjlictio , at dulces erunt fructus illius ;

ipsa enim rnal-er pacis œtemœ, v. 11.

Hinc, v. 12, concludit, al excussâ socordià viriliter

et per viam reclam currant ad liane beatitudinem œter-

nam ; sint pacifici, sint sancli, v. 14 ; attendant ne quis

eorum desit gratiœ Dei, v. 15, ne quis sit scortator, ne

guis profanus, Esau similis, v. 16, 17, quia, v. 18,

tantb sanctiores et puriores esse debent, quantb ad per-

fectius et melius Testamenlum pertinent ; non ad vêtus,

quod v. 18, 19, 20, 21, describitur, sed ad novum, de

quo v. 22, 23, 24.

A v. 25 usque in finem , urget eos ad obediendum

Christo, tum ex punitione eorum qui legi Mosaicœ non

obedierunt , tum ex rigore futuri judicii ; Deus enim in

suce legis violatores ignis est flagranlissimus , qui in

momento uril, torquet, consumit.

PARAPHRASIS.

1. Cum igitur lantuni habeamus agmen illustrium

de fidei potentiâ et ulilitate testium ,
qui nos nubium

in morem undique sepiunt, abjiciamus à nobis oncra

omnia , et praesertim peccatum , nos quasi veslis cir-

cuinstans ; totisque viribus alacres et expediti curra-

mus cum patientiâ cursum nobis propositum , eujus

bravium aeterna beatitudo.

2. Curramus , inquam , oculos à Christo , fidei no-

slrae auctore et consummatore, non dimoventes, qui,

loco gaudii, quo fruî poterat, libéré et voluntariè cru-

cem praeelegit , ignominià tali supplicio conjunctâ

,

non retard;itus : et propterea assidet nunc dexter ma-

gniiico Dei Patris throno.

3. Assidue igitur et seriô cogitate quis ille sit, quae

et à quibus, nimirùm à sceleratis, passus sit probra,

torrnenta , vulnera
;
quibus si quae patimini conferatis,

vos pudebit lam levia patientes animo deficere.

4. Ne minimam quidem sanguinis guttulam hacle-

nùs fudistis in certamine quod peccalo resistentes

sustinuistis ; Christus verô lotum suum sanguinem

fudit pro vobis : hanc ergo Filii Dei pro vobis pas-

sioneni seriô perpendite, et vos in vestris passionibus

animo non deficielis.

5. Anne obliti estis divinae illius Scripturae in quâ

Deus vos tanquàm filios suos adhorlatur et solatur

bis verbis : Fili mi, ne rejicias correptionem Donnini,

nec deficias ad ejus castigationem , quae divinae ejus

in te benevolentiae signum est?

6. Quem enim Dominus diligit , bunc hujus vitae

malis corripit, ut erudiat , emendet , et exerceat (no-

Slrae etiam adoptionis à Deo signum est), flagellât enim

Deus omnem quem recipit in filium.

7. His ergo consolaloriis verbis instructi , castiga-

tionem vestram conslanter suslinete : Deus exhibet

se vobis ut patrem, et vobiscum agit quasi cum filiis,

quos œternae haereditati percipiendae adaptai ; bine

vestram agnoscite felicilatem : quis enim gernianus

filius, quem aliquando pater non corripiat ?

8. Quod si è contra absque castigatione, quae om-
nibus veris Dei filiis est communis, estis aut esse cu-

piiis; ergo adulterini, spurïi, et illegitimi estis.

9. Et sanè si parentes , à quibus corpus tantùm

habemus, cùm nos in pueritiâ casiigarent, non modo
passi sumus, sed etiam reverili

, quanlô a:quiùs ut

Deo, Patri cœlesti, non corporum laiHuinmodô, sed

' et spirituum nostrorum auctori, subjiciamur,' eumque

nos corripientem revereamur, cùm haec ejus correplio

vitam nobis pariât sempiternam?

10. Hoc eô aequius, quôd parentes nostri carnales

erudiebant nos ad vitam paucorum tantummodô die-
'

rum , nosque castigabant pro suo arbitratu , et saepè

ex errore : at Pater cœlestis, pro suâ sapientiâ et bo -

nitate castigat nos, ad veram utilitatem nostram, sci-

licet ut nobis suam in hoc mundo sanctimoniam con-

férât, et in futuro suam acternam felicitatem.

IL Fateor quôd omnis quidem castigatio eo ipso

tempore quo fit non videtur esse gaudii, sed trislifiœ,

quia doloris sensu nos afficit ; ipsa tanien postea illis

qui per eam exercitati probatique fuerint Iruclum

affert pacalissimum justitise in hâc vitâ , et beatitudi-

nis in ceternitate.

12. His igitur omnibus attenté consideratis, excussà

socordià, manus languidas excitate, et genua nutanlia

erigite, ut per patientiam curralis alacres et expedki.

13. Recto cursu properate ad melam, ne quis hue

et illùc deflectens aberret
;
quinimô , si quid aberra'

tum est, hâc rectitudine et alacrilale reparetur.

14. Pacem cum omnibus, si fieri potest, habete;

studete cordis puritaii, sine quâ nemo Deurn videbit;

15. At propriâ salute vestrâ non contenti , coni-

muni studio pro aliis solliciti estote , attendentes ne

quis vestrûm in via décidât à graliâ Dei ; caventes

etiam ne qua radix amaritudinis, vel faîsa; doctrinae ,

vel pravi exempli, inter vos pullulans, et succrescens,

vobis ad cœleslia currentibus obstel; et latiùs serpens

plures alios suo inficial veneno.

16. Ne quis sit inter vos scortator; ne quis sit pro-

fanus, gulae et ventri deditus, ut Esau, qui sibi datum

à Deo primogeniturae honorent vendidit, idque pro

uno vili edulio.

17. Etenim meminisse debetis quôd postea cupiens

ut primogenitus benediclionem à pâtre jure haeredi-

tario consequi, rejeclus est, nec suis lacrymis oblinere

potuit ab Isaac ut benedictionem primogeniturae Ja-

cobo datam revocaret. (Hoc edocti exemplo, videte

ne sicut ille
,
jus vestrum ad baereditatem cœlestem

vendatis pro pulmento, pro delectatione, aut ulilitate

lemporali : sed è contra terrenis omnibus spretis

,

on * imodœ, ut dixi v. 14, sanctimoniae studete.)

,18. Quô sanctior est vestra professio, eô perfectior
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esse débet ganctitas vesira : non enim, gicut olim pa-

tres vestri, pedibus accessistis ad montem Sina, qui

corpore t;mgi potest , nec ad ignem incensutn quo

lîter ardebat Me nions , nec ad .turbinem et

'(mu et procellam quœ sensibiis percipieban-

lur ;

If). Nec ad lubœ sonum, nec ad voeem, quSi Deus

perangelum sua prœcepta proelamah-u; ctijûs tanins

er..t iragor, Ht nain audientes expavcfacti , deprecati

wnt ne pergeret eis loqui Deus , sed Moyses ipse lo-

queretur eis :

20. Ne Moysis quidem vocem ferre poterant dicen-

tis : Cavele ne ascendatis in montem , etc. ; ouinis

qui tetigerit montem , morte morietur, etc. , sive ju-

mentuin fuerit, sive homo, Exod. 10, v. 12, 13 ; et

quomodô ipsius Dei vocem ferre potuissent ?

21. Eteniin adeô terribilis erat species rerum qnae

fiebant in boc monte, ut Moyses ipse, Deo familiaris

et prodigiis assuetus, dixerit : Exlerritus sum et tre-

mebundus.

22. Ad haec, inquam, terribilia spectacula non ac-

cessistis, sed per fidem et baptisma accessistis ad res

eô praestantiores, quô magis spirituales; ad spiritua-

lem montem Sion, ad civitatem Dei viventis, Jerusa-

saleni cœleslem , ad innumerabilium angelorum cœ-

tum,

23. Ad Ecclesiam apostolorum et marlyrum
, pri-

morumque Cbristi fidelium, qui primitias Spintûs

acceperunt, quique jam vila functi régnant in cœlis,

ad Judicem universorum Deinn
,
qui charitate uniti.

esiis, ai spiritus patriarcharum, prophetarum et om-
nium ganctorum, qui per fidem mira operali et passi

su II,

24. Ad novi Testamenli Pontificem Jesum , cui

velut membra capiti, incorporât! estis, ad hujus Pon-
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lificis sanguinem, cujus aspersione sanctifieati estis,

et qui non vindictam postulat, ut sanguis Abcl, sed

misericordiam impelrat.

25. Tanlâ, et tam multiplici grnlià praevenli, videte

ne Cbristum Chrislique sanguinem adeô clementer

pro vobis loquentem aspernemini , ab ejus fide defi-

s : eicnim si paires vestri , Moysi homini in

terra loquenti non obedientes, divlnam ultioneui no:i

effnge.ru;, t, multô minus nos Christian! supplicium

vitabimus, si n Pilium Dei, è eœlo nobis lo-

quentem non audiamus, sed aversemur.

20. Cujus Chrisli Dei vox (errait) movit, cùm !ox

in monte Sinâ darelur ; at cujus vox, juxla Aggaei

proplietiam , rursùs aliquando , non Sina lantùm et

terram, sed et ipsum ecelum movebit.

27. Porrô cùm per Aggaeum dicit : Adbuc semel

,

et ego movebo, non solùm terram, sed et ecelum, si-

gnificat ea quœ movenlur, terram scilicet et ecelum ,

esse transmutanda, ut deinceps in aeiernum maneant

cœli novi et terra nova , regnuin scilicet Chrisli con-

summatum : nec mirum sit illa à Cliristo transmutari,

quae ad id facta sunt à Clirislo.

28. Cùm hsec itasint, quôdCbristussitcœlum et ter-

ram immutaturus, ut regnum sibi paret immulabile,

nosChristiani fide vivà et spe firmà boc immobile

Chrisli regnum suscipientes , Cbrislianismi graliam

constanter leneamus, per quam Deo placeresludentes,

ipsi serviamns cum metu pudico, veriti quid turpe

coram eo facere,et cum reverenliâ religiosâ illum

sincère colenles ; etenim Deus noster, instar ignis

flagrantissimi , legis suae violatores, ubi vult,urit,

torquet, consumit; nec minus graviter Cbristianos

puniet quàm Judaeos, imô eô graviùs, quô lex evan-

gelica prœstantior est Mosaicà.

Vers. 1. — ïdeôque ; Syr., quamobrem; quasi i

diceret : Quandoquiilem patres nostri tanla per fidem

et ob fidem fecerunt et passi sunt , ideb et nos He-

braei, eoriiin lilii, ad Cliristi fidem conversi,

Ta.ntam habkntes impositam, id est, capiti nostro

superpositam ; Graec. : Circumposilam vel circumja-

i entent; Syr. : Qui nos undique sepiunl; id est : Non
taniùiii capiti nostro imminentem, sed et nos undique

circiimdantem, ut fil in temporibus nebulosis, quando

nubes densa totiim hemisphaerium occupât.

Mubem , copiosam sanctorum multitudinem , de

quibus in capile praecedenti ; vocat nubem ob densita-

Vers. 1. — Idebque et nos tantam habenles im-
positam mibem testium. Impositam , id est , cir-

cumpositam, id e>t , undique nos coniinentem et

cii Ciimdantem. Nubem testium , id est, nubem mar-
tvrqm, Testes verô sanetos memoratos appellat

, qui

per fidem et pro fide, ve) dura sunt perpessi
,

vel heroica opéra perfecerunt. Horum itaque tes-

tiuiu nubes importa, sive circumposita ac cir-

cu...fusa nobis diciiur, quia tam mulli sunt , ut

q lôc nique nos verlimus, obvia sint emum exem-
pia. Cùm igiiur , inquit , tantà nube testium simus
undique cucumsepti, laciamus quod sequitur.

tem et ob refrigerium : illorum enim exemplum af-

flictos réfrigérât et solatur in sestu tribulationis, ait

D. Cbrysostomus;

Testium, scilicet de potentiâ et utilitate fidei,

Déponentes omne pondus; Syr. : Abjiciamus à nobis

onera omnia : scilicet onera rerum terrenarnm, omnes

affectus seculi , qui nos ad ima déprimant. Est simi-

litudo sumpta à sladio; qui enim cursuri sunt, omnia

quse sunt oneri deponunt.

Et circumstans nos peccatum ; Syr. : Et peccatum

quod semper nobis est in promplu; Arab. : Et peccatum

facile patratu; id est , quo quasi cingimur, circum-

Deponentes omne pondus et circumstans nos pec-

catum. Pondus vocat sollicitudinem conservandi et

augendi suas opes , omnemque sarcin.nn terre-

strium negoliorum et curarum , inquit Tlieophyla-

clus. Peccatum nos circumsiat, ut nos comprehen-
dai , impiicet ac teneat , ne in cursu cœpto pro-

grediamur; ut si quis currentem injeclo laqneo reti-

neat. Monet ergo ut peccati laqueos et implicamenta

qu;« cursum remorentur exculiant abjicianlque.

Per patienliain curramus ad proposilum nobis certa-

men. Vocatur autem certamen , quia non sine adver-

sario curritur , non qui etiam currat , sed qui, quan-
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daniur, et ideô cursuris est obstaculum. Duo curren-

tibus cavenda sunt, omis scilicel etobslacuium. Cura,

afiV'ctus rerum içrrenarum, est onus et quidem grave.

Peccatum nos circumstans sicut vesils, yel un.lique

cingens, instar relis, est obstaculum ; uirumque ergo

deponendum.

Per patientiam ; Syr. , c«jm pa'-ienlla. Erant afïîicti,

et ut cap. 10, v. 36, dictuni est : Palientia vobis est

necessuria ; Apostolique seopus est eos ad palientiam

bortari : Per palientiam ergo.

Currajius, alacres etexpedili;

Ad propiisitim .nobis certamen, id est, in stadium,

seu certamen cursus nobis propositum. In Graeco et

in Syro non est ad, sed : Cujràmus propositum nobis

certamen, scilicet certamen cursus, id est, sic curra-

nius cursum nobis propositum, ut bravium compre-

hendamus. Vide. 1 Cor. 9, 24.Vitachristiana cursus et

certamen est : cursu certamus; hujus cursus via difli

cilisetaspera; perspinasel iribulos nobis currcndum.

Hinc Apostoius nobis ait : Per palientiam ciuramus.

Vers. 2 . — Aspicientes in auctorem ; Graec. , in illum

auctorem, clc. ;Syr. : Et respiciamus in Jesum; q

principium et perjeclio fideinostrœ. Pergilhi métaphore

stadii et cursus : Curramus aspicientes in Jesum, qui

suo nobis praeit exemple, et qui sicut absolutissimum

est nostri cursus exemplar, ita ci coronalor erit. In

auctorem, inceplorem fidei : Christus est auclorlidei,

quia credenda docuit, et dut gratiam ut credamus;

Et consummatorem, fiiiitorem, perfectorem , coro

natorcm Est consummator fii'ei
,
quia fidem glor à

coronat; actum fidei obscurse in claram visionem

cornmutando.

Qui, proposito sibi gaudio, id est, qui gauâio ex

passione suà secututo, sibi per angelum proposito in

horto, scil tet Gethsemani

,

Sustinuit crucem , id est, passus et crucifixus est,

ut taie gaudium merereiur;

Confusione contempta, id est T crucis infamian»

parvi pendens.

Atque in dextera Dei sedet , id est, et propterca

ad supremam evecius est gloriam : nempe ad dexte-

ram Dei. Juxia liunc seiisum, qui nostrae Vulgatae est,

tùm poiest, currentem immédiat. Per palientiam, id

est, paiienleret constanier curramus.
Vkrs. 2. — Aspicientes in auctorem fidei et consum-

matorem Jesum. Moiieut ul aspiciant in Cbrisium,
velut certaminis sui praesidem ac praemiatorem. Quem
fidei voc,:t auctorem, quia noliis fidem per gratiam

suam inspiral ( est enim fides Dei domim, Eplies. 2).

llem Christus fidei consummator est , vel quia fidem
cujus initia dédit, per eamdem gratiam consummat
in nobis ac perficit ; vel quia certamen hoc fidei, de-

cumntibus, postquàm ad met un pervenerint, redilit

constiluia praemia. Potest etiarn , ni lallor, meliùs ,

dictio consummatorem seorsùm accipi. Christus con-
summator noster, quia per ohlalionem crucis nos con-
summat et perficit, non solùm jusiifieando, verùm
etiam ai cnnsummatam beatitudmem perducendo.

Qui, proposito sibi gaudio, sustinuit crucem, confusione
conteu.p'ù. àensus est : Qui luco gaudii quo frui po-
te, ai

.
.
prucjs pasgionem elegit, Gaudium inidlige à

niolesliis et Uoloribus secretum, ut gaudium intelliga-

haec est mena Apostoli : Sicut Cliristo in agonià con-

stituto, angélus gaudium proposuit ex morte seculu-

rum ; nempe resurrectionem
,
gloriam corporis , salutem

honiinum, etc. ; Salvalons enim gaudium est hominum

salus, ait Theodoretus ; et sicut Christus propter hoc

gaudium sibi propositum crucis ignominiam amplexus

est, ita et nos in animum nostrum gloriam aeternam

in passionibus, vividè revocemus.

Observalio Utteralis et moralis.

Sed et alius est sensus juxla Cracum et Syriacum

,

et quem D. Chrysostonms et alii Grseci sequuntur, imô

quem multi Lalini praeferunt
;
putantes praepositionem

pro déesse texlui nostro Latino. Graec. : Qui pro

proposito sibi gaudio, etc. ; Syr. : Qui pro gaudio quoi

habebai, esc. ; Arab. : Qui vice propositi sibi gau ii;

id est : Qui loco gaudii, quo frui poterat, crucem prae-

legit, ignominià tali supplicio conjunctâ non retar-

dants. Ut hic sensus meliùs intelligator : Filio De

liberum erat incarnari, vel ison : elegit inearnsri.

Incarnalo liberum fuit pati , mori , vel corpus suum

reddere impassibile, immortale, et optio data est ei à

primo Incarnatioiiis instanti, ait Rupcrtus; praeelegit

Clirisius pati et mori. Morituro lil)erum fuit communi

morte mori, vel crucifigi, praelulit, et susthuit crucem,

rotifusione contempla, et ob liane mortem et ignomi-

niam toleratam sedet ad dexteram Dei. Villes prsemiurn

certaminis, ait D. Chrysost. , vides fmem patiemiae

quô perducit , ail Theophylact. Si Christus propter

nos (libens et voleus) ci ueifixus est.
;
quanta magis par

est ut nos omnia fortiter lëramus , ait D. Chryso-

tisnius.

Vers. 3. — Recocitate enim eum ; Graec, talem

sHstinentem ; Syr : Videle ergo fuanta sustinuerit, etc.

Tria in carne Chrisli attendenda : Quis ille? quae et

à qinbus est passus? Raque perpendite, assidue et

sciô cogitate eum, id est, quis, qualis et quanlus sit

is, qui

Talem, emphatica est ista dictio, aitTheophylactus ;

talem, id est, tam multiplicem, tam gravem, tam igno-

miniosam
;

Sustinuit a peccatoribus ; Syr., à sceleratis. In

versiculo praecedenti palientiam Christi extulit ex

tur vilae temporalis. Poterat enim non mori, si vellet
;

poterat etiam se eximere nnini molesliâ, vitamque de-

gere felicem et omnibus bonis affliientem. Item pote-

rat turbis regem se facere voleniibus ae.(|uiescere , et

gloriosè regnare. Sed pro dis omnibus crucem elegit

ac pertulit, etc. ; confusione contempta , hoc est, igno-

miniam supplicii non reveritus.

Algue in dextera sedis Dei sedet. Dicitur autem
Clirislus in dextera, sive ad dexteram sedis Dei --edere,

quia Deus eum exaltavit supra omnem creaturam , ac

summo honore dignatus est, dato ei nomine quod est

supra omne nomen.

Vers. 3. — Recogitate enim eum, qui talem susti-

nnit à peccatoribus a.lvcrsùs semetipsum contradictio-

nem, ut qui eum seduciorem vocàrinl,acdaemoniacum,

et legis transgressorem, denique post irrisiones et im-

properia adversùs eus i
inoJamaverinl i ilato praisidi :

Crue/fige , crucifi ,c. i' ain ideô proposuit exemplum
Cbrisii passi et glo'rifiçati , ut ilîttd recogitont.

Ut ne fatigemiui, animis vestris déficientes, boc est,
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parte optionis liberac ; hic ex parte persecutorum in-

dignitatis
,
qui peccatorcs erant et scelerati.

Adversus semetipsum contramctionem ; Graec, in

semet, etc. Nomine contradictionis comprehendit irri-

siones , calumnias , improperia , blasphemias , imô

totam passionem.

Ut ne fatigemini... Pergit in metaphorà cursus :

Christum, inquam, talia et tanta pro vobis patienlem

attendite ; ne fatigalione victi cadatis in medio cursu,

seu, ut simile quid patientes non deficialis animo.

Vers. 4. — Nondùm enim usque ad sanguinem...
;

Syr. : Nondùm pervenistis usque ad sanguinem in cer-

lamine quodfit advenus peccaium ; quasi diceret : Parva

sunt quae patimini . si cum Christi passionibus confe-

rantur : nondùm enim usque ad sanguinis effusionem

passi estis. Bonorum equidem vestrorum rapinam

tulistis, vitam nondùm dedislis in cerlamine quod fit

adversus peccatum.

Répugnantes, àvTafuviÇduuvct, instar athlcue decer-

tantes adversus peccatum apostasise, scilicet, ad quod

Judaei vos sollicitant. Peccatum anlagonista nosler

est : summum mundi malum est; nec homo, nec

doemon , nec Deus ipse tantùm mali nobis inferre

potest ,
quantum nobis unum lantummodô peccatum

infert ; malum enim pœnae tantùm inferre possunt

,

quod malo culpae seu peccato longé minus est. Hinc

quasi athletae lotis virjbus contra peccatum antago-

nistam nostrum, naturae malum, certare debemus

,

usque ad sanguinem et mortem ipsam. Aut vincendum,

aut moriendum : malo mori quàm inquinari peccato.

Vers. 5.— Et obliti estis consolationis ; Graec,

TtapaxXwïioç, exlwrtalionis, vel consolationis ;ulrumque

enim signilicat; Syr., doclrinœ; id est : An obliti estis

adhorlalionis, seu consolationis quâ Deus, Prov. 3, v.

li, vobis tanquam filiis charissimisLOQUiTUR, diccns :

Fili mi , nom negligere ; Graec. , ne parvipendas

disciplinas! domini, id est, eruditionem quâ à Domino,

ut pâtre, per flagella instrueris,

Neque fatigeris ; Grœc, fatiscas; Syr., conster-

naris; id est : Ne deficias animo, cùm ab eo flagellaris,

corrigeris. Superiùs exemplo Christi Domini Hebrœos

ad patientiam anïmavit ; nunc illos erigit ex conside-

ne similia patientes à conlradictoribus et irrisoribus

chrislianae religionis, defatigemini prae languore etdis-

solutione animi, id est, ne faligalione vi<Mi tadatis , et

in medio cursu resistatis , etc.

Vers. 4. — Nondùm enim usque ad sanguinem resti-

tistis, etc. Quamvis , inquit , multa pro Christi nomine
toleràstis adversa, nondùm tamen, sicut ille, sangui-

nem fudistis in hoc agone christiano , nondùm mar-
tyres facti estis , sicut Jacobus fraler Joannis , sicut

et alii, quos indicat cap. seq., dicens : Quorum in-

luentes exilum conversations , imitamini /idem.

Vers. 5. — Et obliti est s consolationis , etc. Vide-

mini obliti , nimirùm prop er animi lorporem qui vos

occupavit. Fili mi ; blandà appellatione lectorem al-

licit. Monet ergo filium Sapiens ne quis disciplinam

Domini, quâ scilicet ab eo eruditur, et vel dura incre-

paiionevel eliam fhgellis castigatur, negligat, parvi-

pendat, spernat, abjiciat.

Vers. 6. — Quem enim diligit Dominus, castigat; q.

d. : Ëxistimate alllictiones vestras non tam procédera
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rationc aucloris malorum quae patiebantur : borum

enim auclor Deus ipse, ut pater.

Vers. 6. — Quem enim diligit Dominus, castigat,

scilicet, ut erudiat, cmendet, exerceat.

Flagellât autem oiinem filium. Nota omnem ; nul-

lus excipitur.

Quem recipit , in filium scilicet. Syr. : Flagellât

filios illos quibus oblectatur. Hic benè notât D. Chry-

sostomus quôd omnis filius flagellatur , non omnis

tamen qui fbgellalur filius est; puniunlur enim aliqui

ut pessiini; sed non est filius aliquis qui non flagel-

lelur.

Vers. 7. — In disciplina perseverate; Syr. : Su*

stinete igilur correptionem; Arab. : Patientes cstole in

castigalione ; JEÛùop. : Castigationem vestram susli*

nele. Grœcus tamen hodiernus habet : Si disciplinam

suslinelis; similiter D. Cbrysoslomus, Theod., Théo-,

phyl. ; id est : Castigationem ergo Domini susiiueie,

et in eà constantes perseverate
;

Tanquam filiis vobis se offert Deus; Syr. : Quan-

doquidem lanquàm apud filios agit apud vos Deus; id

est : Deus agit vobiscum tanquam cum filiis , non

tanquam cum alienis, aut nolhis : exhibet se vobis ut

patrem.

QUIS ENIM EST FILIUS QUEM NON C0RR1PIT PATER?

Vers. 8. — Quod si extra disciplinam estis; Graec :

Si aulem estis absque disciplina , id est, absque caslp-

gatione, quae communis est omnibus veris Dei filiis.

Ergo adulteri; Grsec : V tique nolhi estis; Syr. :

Extranet et non filii.

Observalio consolatoria.

Et obliti estis consolationis... Quinque consolationis

raliones in alïlictionibus luis adverle. Primant, Deus

ut pater afflictionum nostrarum est auctor, v. 5 ; se-

eundam , Dei castigatio amoris ejus paterni probalio

est, v. 6 ; tertiam, adoptionis noslrae testimonium est,

v. 6 ;
quartam, adoptionis nostrae conditio necessaria;

quia nullum Deus adoptât non casligatum ; et ab eo

non castigari, reprobari est ut spurium , v. 8. Disci-

plina probat legitimos Dei filios et à spuriis discernit,

sicut solis aspectus inluitivus pullos aquilae legitimos

ab ira Dei quàm ab amore
,
quippe qui propterea vos

affligit et percutit, ut erudiat, purget et probet. Simi-
lis plané sententia, Apoc. 3 : Ego quos amo, arquo et

castigo. Nam castigatio pertinet ad emendationem ejus

qui castigatur.

Flagellât autem omnem filium quem recipit. Sensus
est : Flagellis aûlictionum et adversitatum erudit et

corrigit Deus omnem filium quem recipit in discipli-

nam , atque ex eo tempore quo recipit.

Vers. 7. — In disciplina perseverate. Tanquam filiis

vobis offert se Deus. Deus offert se vobis ut patrem
,

agnoscetvos filios , nec ab haereditate excludet. Exhi-

bet se vobis patrem magis quàm vindicem ; non pœnas
cogitât, sed correctionem vestram, ut aptet vos hae-

reditali percipiendae.

Quis enim filius, quem non corripit pater ? Corripil

,

id est , castigat.

Vers. 8. — Quod si extra disciplinam (id est, abs-

que castigatione) estis, cujus participes facti sunt

omnes (genuini et dilecti filii), ergo adulteri et non
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Vers. 11.dislinguitab illegitinris. Quintaro, castigalionis irisiiua

crit aeterni gaudii fons et causa, v. 11 : casligatio uti-

lissima, v. 10. Ad haec attende patiens, et quando-

quidem Deus le castigans se tibi ut fdio patrem exbi-

bet, et tu castigatus subdere ei tanquàm fdius optimo

patri : Fiat voïuntas tua sicut in cœlo et in terra.

Vers. 9.— Deinde patres quidem carnis nostr^:...,

id est ,
patres à quibus carnem lantùm habemus, non

animant.

Euuditores habuimus; Graec., castigatores. Argu-

inentatur à minori ad majus : si parentes carnales
,

cîun nos in pueritiâ castigarent, cum reverentiâ et ti-

moré lulimus

,

Multô magis, id est : Quantô inagis, vel mullô ju-

sliùs.

Obtemperabimus Patri spirituum, id est, Deo ani-

niaruin noslrarum crealori , ejusque correctionem

rcvcrei'.ier feremus

,

Et viyemus ; Syr., ut vivamus, id est, nunc vitâ

gratis, aliquando vità gloriae.

Vers. 10. — Et illi quidem in tempore paucorum

dierum. Inslat in eàdem comparatione et urget ab

utili : Et Mi, id est, parentes nostri carnales erudie-

bant seu castigabant nos, in tempore paucorum dierum,

id est , ad vilain teniporalem et valdè brevem ; Syr.

,

ad modicum tempus

,

Secundum voluntatem, id est, pro arbitrant suo,

non semper ad utilitatem nostram altendentes,

saepè ex errore, aliquando vitia pro virlutibus instil-

lantes ;

Hic autem, id est, Pater spirilum, seu Deus, verus

pater casligat nos,

Ad id quod utile est, idest, ad utilitatem nostram,

quia Pater optimus et sapienlissimus, qui nec errât,

nec pravis affeclibus abripilur ;

Ut participes efficiamur...; Graec.: Ad recipiendum

sanctificationem ejus ; id est : Ut participes iiamus

sanciitatis ejus, et consequenter seternae beatitudinis

illius
;
quo quid utilius ?

filii estis? Si vos subducere vullis disciplinas, cujus

participes facti sunt omnes filii Dei, id est, quicumque

Deo placuerunt aut placent , ergo subtrahiiis et ab-

dicatis vos à numéro eorum qui sunt germani filii Dei,

et proinde censendi eslis inter filios adullerinos ac dé-

génères, et palernae haeredilalis exsortes.

Vers. 9. — Deinde ,
patres quidem carnis noslrœ

,

eruditores habuimus, et reverebamur eos; non (nonne)

mullb magis obtemperabimus patri spirituum, et vive-

mus ? Reverentiâ sigmficat subjectionem cum amore
conjunclam ,

qualis esse débet omnium subditorum ,

ac nominatim Glioriun erga parentes. An non mullb

magis obtemperabimus, id est, submitlcmus ac per-

millemusnos patri spirituum, Deo, atque in ejus be-

ncplacito acquiescemus, persuasi flagell;» , quibus nos

caedit , ab animo paterno , nostrx'que salmis cupido
,

prolicisci , et ad vilain nobis prolutura ? Vitam intel-

ligit quae est secundum spirilum, id est, vitam sancti-

ficationis ol jusiitia). liane viiam opponil vit* carnali,
j

qnae silaest in commodis bujusseculi, ad quam soient

patres carnis erudire filios suos.

Vers. 10.

—

Etilliquideminlemporepaucorumdierum, 1

1

secundum voluntatem suam erudiebanl nos, sive casti-

gabant nos ad paucos dies, id est, propter vitam liane

OmniS autem disciplina , id est, casti-

gatio divina ,

In pr^esenti quidem, id est , in hujus vitae tempore,

seu, ut ait Syrus, eo ipso tempore quo (it,

Videtur, secundum sensus, scilicet,

Non esse gaudii , sed moeroris ; causât enim dolo-

rem in praesenti ;

Postea autem fructum pacatissimum ; Graec, paci-

(imm. Syr. : Fructus pacis et justitiœ datura est illis

qui per eam exercilali fuerint. Itaque non ex sensu

judicandum de passionum pretio , sed ex fructibus

pacis, justitiae, beatitudinis et gloriae aeternae. Deus

castigans fingit nos, erudit, perficit, ulsimus filii sancti,

perfecti, ei similes, ejus aeternae felicitatis capaces Est

pater, paedagogus, amicus. Haec pénétra, et omne gau-

dium exislimabis pati subDeo Paire, etc., ut sis filius

Dei, etc.

Vers. 12. — Propter quod remissas manus.... Ex

principiis supra positisconcludit pergensin metapborâ

athletarum; et Hebrseos horlatur ,
primo, ut excussà

socordià viriliter pugnent et current : Remissas ma-

nus , id est , languidas et pendentes

,

Etsoluta; Syr., 7iutantia; genua ericite, ut sci-

licet per patientiam curralis , etc. Christiani vita

pugna et cursus est , ut dictum est v. 1 , et dicelur in

corollario.

Vers. 15. — Et gressus rectos facite ; Syr. , et

semitas reclas. Secundo, ut currant per viam rectam,

quae semper brevior est.

Ut non claudicans quis erret; Graec : Ut non clau-

dum abducatur ; Syr. : Ne membrum claudum aberret ;

id est : Ne si quis inter Chrislianismum et Judaismum

claudicet, in utramque pariem vacillans , erret à reelà

fidei et vitae via.

Magis autem sanetur. Tertio, ut si cui pes Issus

sit per impatienliam, sanetur, rectitudini et constantiae

christianae restituatur, id est : Ut qui ob perseculiones

à fide in apostasiam deflectunt, statim sanentur et

confortentur.

temporalem, cujus pauci sunt dies, id est, brève
tempus.
Hic autem ad id quod utile est in recipiendo

sanctificationem ejus. Deus autem , ut verus Pater,

nos erudit et castigat ad veram noslram utilita-

tem , quae in eo consistit ut participes simus sancti-

raoniae ejus.

Vers. 11. — Omnis autem disciplina in prœsenti
quidem videtur non esse gaudii, elc. Et erit opus justi-

tiae pax, hoc est, cultores justitiœ magnà fruentur
pace conscientiae.

Vers. 12. — Propter quod remissas manus, elc.

Monel bis verbis ut excussà ignavià quae animos eo-

rum obsederat, alaci itaiem assumant , ac seriô sesc

comparent ad patientiam et pias acliones.

Vers. 15.— El gressus rectos facite pedibus veslris

,

etc. Monet ut, si qui inter eos sint claudicantes, id est,

ad defectionem proni propter aillictioncs quas fidei

causa patiebantur, statim adbibità paternà cura per
medicamenta doctrinae, consolalionis atque exhorta-

lionis, sanentur et confortentur, neneglecti longiùs
abducantur et corruant.

Vers. 14. — Pacem sequimini cum omnibus, id est,
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Vers. 14. — Pacem sequimini...; Syr. : Cwsupro- i

perate ad pacem; Gnec, penequimini ; id est, niagiio
j

et ardenlisuidio pacem eliaû) I ugienteju persequimini.
|

Cum omnibus, i(J est, cliam inimicis, et sanctimo-
j

NIAM, id est, conlis purilatem , vitain per omnia san- !

ctain, sine qua nemo deum videbit ; Syr., videl : Bcuti

muiido corde, etc.

VERS. 15.— Go.NTEMI'LVNTESNEQUISDESIT.... GrXC,

defuiat à (i le; id esi : Aiiendiie ne quis vestiùm desil

graliae Dei, suu; divinae vocaiioni non respondens.

Vitll Aposlolus débiles in (ide à lortioribus adjiivari.

Non lioc lunlùin requin) . ait D. Ghrysostomus , ut

vos soli pervenialis, sed ut etiain inspicialis caeleros
;

ne scilicet remaneant in via, vel virium defectu, vel

segniiie retardati,

Ne qua radix amaritudinis...; id est : item cavete

ne qua radix amara laisse doctrinae, vel pravi exempli

germi.net, pullulet et crcsca» inler vos, sicque immé-

diat, obstet ; Syr. : Lœlat tics, etinue nvlti contami-

nent ir ; Ai al). : Qua; noceat, cl per quant midli humina

itijUinentUr. Duae sent in hoc yeisu metapliorae. Prima

ducta à viat'oribus in pomitatu niulto, v, g,, in exer-

piliij ubi duces invigilant, ne quis in via deiieiat et

pereat. Secunda sumiiur ex arbui '.is, quoi uni radiées

germinant et bon un; s< nien iuipe [iunl (faque si q a

sit inter vos radix amàrUvd'mh , videte n! non ger-

minet , sed recidatur, ne vobis obstet et ne polluât

alios.

Vers. 16' — Ne quis fornicator, id est, r.e quis

sit apud vos scortalor,

Aut profanus, id est, ne quis sit qui sacra negligal

et conculcet, et olim ësau,

Qui propter uvam escam , id est
,
qui une- edulio

vendidit jus sttae primogeniturae, quod singulière Dei

donuin rcpulabatun

Vers. 17. — Scitote enim quoniam et postea.... ;

Grâce, scitis enim ; îo-çe, a-qti diter significat scilis et

scit te; Syr. : Scilis enjm ; ville Gènes. 27, quod postea

CUPIens benedictionem haereditario jure consequi,

persequimini. Praecipit ut p>.cem sectentur, id est,

nabf-Te studcanl ctsni omnibus.
Et stiuciiui: iiiaw, sine quà nemo videbit Denm. Per

sanoii o.àuvi accipias puritatem animi, ni animus sit

sancm , id est, punis ab muni pecealo. Alludil ad
|

dlin! Malin. 5 : Beuli mundo corde, quoniam ipsi Detim

videbunt N.<m visio Dei, non solis née omnibus ca-

siis , sed oninibus iis qui à perça '0 piui sunl, pro'i'it-

îitur.

Vers. 15.— Contemplantes ne quis desil qratiœ Dei ,

id esi inspicenies , cùrain Inbemes, scilicet aiii de

aliis , perlecii de tmperi'eciioribus , n<* quis sit deli-

ciens à graiià D -i, i ! est , ne quis destituatur aut

tiuslrelur gralià Dri, ne cui illa desil. Fiustralur att-

tem quis et e\eidit ab eâ gratta per peccatupi praeser-

tim inli'leliiaiis

Ne qua radix amaritudinis swsUin genninans, im-

pediai , et per illum inquinentur tnulti. Radix ama-
ritudinis, id est, amara, est peccetum

,
quod amari-

cal consciculnm per pemorsùm et re -tum pœnae, in-

quit Clirysiislomus. Ad doctrina; perversiiatem et

fidflj coiuipielam periisiei hœc raaieis metaphora,

putiùs quàni ad alia vitia.

Vers. 10. — Ne guis fornicator, aut profanus, ut
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Reprohatus est à pâtre SHodicente : Benedtxiei,

Jacobo scilicet, et erit benediclus, etc.

No.\ enim invenit poenitentijE locum, scilicet apud

patrein suum ; id est : Nec lacrymis suis oblinere po-

tuit ut palrem facti pœniteret , et benedictionem Ja-

cobo datam revocarel, licèt ignorans et deceptus earo

dedisset.

QUANQUVM CUM LACRYMIS INQUIS1SSET EAM, Scilicet

benedictionem primogeniturae. Isaac niliil irnmutarc

voluit
, quia , ut proplieta , novit rem à Deo gestam

esse. D. quidein Chrysosiomus intelligit pœniteniiam

quam, inquit, Esaû non invenit,qui non quomodù
oporluit quaesivit, quod oslendit invidia : Ventent dies

Inctùs, etc. Hinc quod ad animi institutum, Jacob in-

lerfecit. Inutiles ergo fuerunt Esaii lacrynwe, quia non

de pecealo doluit , sed de damno : non ex amore Dei

procedebant, sed ex cupiditate boni lemporalis quod

ex bendiclione sperabat. Quod autem ex eliarilalenon

essent, palet ex eo quod iratrem suum vult occidere :

Venient dies luctùs pairistnei, et occidam Jacob \ra-~

trem meurn, Gènes. 17, 21.

Vers. 18. — Non enim accessistis... Superioris

exbortationis hic ratio reddilur, eslque eadem quag

cap. 2, v. 2, jam dala est, et sumiiur ex legis evange-

lice pratstanlià supra Mosaicam : Non enim accessistis,

situt patres vestri,

Ad tr\ctabilem montem ,
id est, ad montem cor-

poreum , terroaum et manibus tangibilem , Sina

si'iliei't
,

Et AccF.NSiniLEM ignem, id est : Graec. , nrcensum;

Syr., aidenteni ; id est, nec ad ignem acceiisum et ati

accendendum aptum : accensibilem, aeuvè quo mous

ille ardebat
;

Et turbinem, et CALint.\EM, et proci.i.i.am , vide

Exod. 19 et 20 , et Deuter. 4 ;

Vers. 19.— Et tub.c sonum, Exod. 19, v. 1G.

Et vocem verborum..., id est : El vocem quâ Dru-

per angelum sua praecepta proclamabat.

Quam qui AUDiiaïUNT...; Graec. : Quam audienles de-

Esati. Profanus est qui nihil habet sacri, qui sacra

negligit, violât, eonculcai.

Qui propter imam escam vendidit primitive sua

Esaii fuit «deo mi'ndanus, carnalis et venin re

ditus, ut spiriiuaha non euraret, ted negligerei ae
parvi penderet, elc.

Vers. 17. — Scitole enim quoniam et postea eu

hœreditare benedictionem, reprobatus est, id est,

ctus est à suà petitione et benedictiône paterij , qu
cupiebat et p^tebai à paire Isaac.

Non eniiti invertit pœnitëntiœ toam, quahauàm cun
lacrymis inquisisset eam. Esaii nihil prolee i bac suà

pœnitentià, qnamvis etiam eum açrymis beneliciio
neni requisivisseï à paire; neque enim oblinere eain

potuit. Acc-pit quidem allerain bi'neriiciionem mino-
rem, sed non illam quae priniOgenili erai.

Vers. 18 et 19.— Non enim accessistis ad tractabitem

montem , et accensibilem ignem ; q. d. : Non accessis-

tis ad Sun cqrporetim et tetrestrem montent, sed al
Ecclesiam Ciinsti

, quae mons est spi;>!tia!is et cœ-
lesiis.

Et turbinem, et caliginem, et proceiium, et lubœ so-

num. Tantus eral l'ragor clangenus hujus tubje, sive

buccinats, ut bumanae vix ferrent aures.
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precali sunl ; Syr. : Quant qui andiernnt, effugerunt nr primogetiitorum , iil est , fide unili estis cum apostolis,

etc, •
ici est : Cnjus tuba; seu vocis tautiis erat martyribus, pr misque Chrisli fidolibus ,

vilà lundis

fragoret ténor, ui Ju œi oraverint ne rursus «orum

lenibili voce alloqueietur. Exo.l. 20, v. li)

Vers. 20. — Non eni.m ror.i \r,'.x; Quob i: rv.wvn ;

Giitc, imperium ; id est : Non enihi ferre p tentât il-

lius comminationis rigorem.

Et si bestu TEnr.F.iuT montkm, id o-t , m ri homo

tamùm.sed et bestiasitetigerii mo item, i vpidabitur.

Exod. 19, 13.

VeRS.21.— Et ITA TERRIBILE EKAT QUOD V1DEBATUR ;
'

Graec. : Et ila terribîle erat apparens; Su -

.: Et a

terribilis erat lisio; id est: lia terribile erat quo ! fie

bat et viit-batur ;

Moïses dixit : Exterritussum, id est, nt ipso Moysés

Deo familiaris et prodigiis assùetus, itixeril : Exierri

tus sum, etc. Hac uliima verba non suni in Exodo, sed

D. Paulus ea adjecil , vel ex majorum ira litione, vel ;

ex Spiritûs sancti revelatfone.

Vers. 22.— Sed accessistis ad Sio.\ hontem.... Sed

per fidem et baptisma accessistis ad nfohtem spifitna-

lem, ad Eeelcsiam ,
qnse ccepit in Sion , ubi lex nova

[

promulgala est in die Pentecosies, perdeseens -un S

rilùssancli inapostolos. Ecclesiani inteilige tum m li-

taiitem, mm triuniphanlem.

Et civitatem Dei viventis, Jérusalem coeLt.ste«;

id est : Ad Jérusalem cœlestem, q*a? est civitas Dei

viventis; ila dicitur, quia Deus vlius eut aucior et

artifex, ut dictum est supra, cap. \ i, v. 16.

Pr iiiiig-niii dicunlur apost 'li «juia primi à Christ» re-

genoraii; pi imiiivi, quia piimilias etabuudanliam Spj

.permit.

Qm conscripti scnt ix coei.is , id est
,
quorum im

nomina uniimi s::;ii in libro vila:, sed et ipsi aciu e.

reipsà n gi aul in ccôlis.

Et jnuci.ii OUNiuii Deum. 11 c dicitur non ad terro-

, ed a.i eon uialjoi cm : Accessistis per fidem et

c^ariiat'in al Deum, cui gratiâ Chrsti reconciliati

estis, eu charilatc unil esiK Cliarii s autem est

quaedam liouiiflis cum Deo aniidilia; judicis iiaque

vestri l'acti e: lis amici.

Et spiritus justorum Pehfectoruit sett. ut aitSy-

rus , quip'erfevfi fuetunt. Intcliige aiiiuas pauiaicha-

rum, prupliu arum et saiicioriim , ilequibus in onpite

prajeedemi, qui per fidem mira g'osseriiht, sed ante

Ohrisium ntfn consummaii fuerunt, ut dictum est ibi,

v. 40; Cum his omnibus soc'teiatom hnbemus ,
quia

ejusdeni Ecdesiae membra sumus, cujus caput est

Chrislus.

Vers. 24.— Kt Testament^ novi mediatorem Jesum.

Demqui 1 u I Jesum . tiliuin Dpi, m>vi et attend Testa-

menti médiat rein , cui , lanquàm membra capiti , in-

corporai! estis.

Et s\ngui\is asitriontm ; Gr;EC, sanguinem asper~

sianis, il est : a I sai guiinm Cîirisli super nos elTu-

siiiii et aspersum SangiiiS Cliris'i pro nobis in cruce

Et HUuroMiii milliui; Graec.; »»jriadwn angelarum; I l'usus « si ; singulis autem quasi quàdam as|iersione

Kiii qui NTiAM ; Graec, wtmf>Wt 'd est, celebrem ac
;

per fidem cl sacrament .-> applicalur. Est hic allusio ad

laetum conveulum. Op,ionimr hic gaudium et Isclitia

ajjgeloiyw, l'ulgeiris ac tonitruis mon lis Sina per an-

gt-ios ad lerrorem excitatis.

Vers. 23. — Et ecclesiam primitivorum ; Graec,

Et do em verbnrum , fcilicet eorum quibus lex ad

populnin pronunli la est ac promulgua.
Qtiam ( vueem tuba:) qui audierunt , exeiisavehint

se, ne eh fierei verbrm. Petierunt ne ad leretur, ut
|

lierelsernio euni ips s, id est, ne an-pliùs secum lo-
'

quentem Deum ipsuiu audirent.

\;.as. 20. — A'o;i enim pertabant qvod dicebatur,

scilicl etlic
-

.') pubiico. Et si besti.i tetigerit montent,

l.ipi itibitur; q. d. : Non l'erebant lerroriiu et terri

l.aMgna Dei jam diela, quaeuis dans legem exhibuit

in Smà , ni.iMine ciuii adilum et «ontaclum nauiiis

Si. a, quasi is larct tribunal Dqi terribilis, snb po'nâ

mortis eis , iinû bestiis inbibuit dieens : Et si be-

stiu . ele.

Vers. 21. — El ita terribile erat quod videbatur,

etc., m ipse c.iam populi dux, il le, inqaam , qui fa-

uiiliariùs cum Deo cuiloqiii soJebal, t'aierelur se ex-

pave-cere et Ciiiilreaiiscere.

Vers, 22. — Sed acrexsistis ad Sion montent , et

évitaient Dei rira, lis, cœlestem Jérusalem. Jam docet

quonani pi r liilein acceseï int, bec est , ad quam per-

tine ni iocletaUim , et cui populo sint aggreg.ti, ni-

miniiii liliorum novi Testamenli. Monlem Sion Eccle-

siani RlteHigunt, quaicnùs mililanlem siniul et trium-

phaBlem comprrhendit. Dicitur Jérusalem cœleslis,

proptnr origineiu et linein : nam et de cœlo descen-
dit , Aj'OC. 21. Vic.iiur autem civitas Dei viventis

,

que d oj.is condilor et opbe.x sil non bomo niorialis,

sed Deus vivus et veius.

a-pers ontni sauguinis laetam a Moyse, Exod. 24.

MiLtus loquextem QuvM ÀBel, Gra3C.: Prœstantiora

loi/uens pree Abel ; id est, qui meliora loquitur quàm

sanguis Abel, qui vindiclam postulat; sanguis auleni

Et mtiltorum millium angeforitm freqttentiam, ut

non simplicile.r mulla inillia , sed valdè midta miliia

sanciorum angelorum significare volueiit Apostolus.

Ostendii hic locus eiiam angelos pertînere ad Eccl •

siam Gbrisli, et imam nobiscuin D 'i civil tem con-

stituere, sicut docet A.ggusiinus, lih. 40 de Qfvif.

Dei , cap. 7, non quo 1 et ipsi reilempti sin a

Chrisii, sed quia (l.iristus s-. à passwne pronreruii m
tunangelisq' àm hominibus in unani Ecclesi m co!l'--

ciis, ipse lanquàm omnium caput pr;e(iceietur, jBph 1.

Vers. 23. — Et Ecclesiani prinitAvorum
,
qui co'i

scripti smit in cœlis. Sensus est : Açgiegali estis e"l

ascripti in societatem eorum qui pr;« CSBie/is inoria i

bus elecii sunt à Deo, et ab aliis separati , tanquàm
prirhogeniti, et in ecelis, tanquàm b'eatitûdinis eœ-
lestis lineredes, conscripti.

Et judicem «initiant Deum; q. d. : l'er fidem arecs-

sistis ad Deum, qui est judex omnium, qui per Uin-
slum judicalurus est vivos et mortuos.

Elspiritûs justorum perfeclorum.. Kecté pferique oni-

nes intelligunt piorum hominum animas suis corpo-

ribus exnlas, et apud Deum viventes. Sed quomodô
Ilebraei ad justorum petrftecloium spiritûs accesserau't?

utique pei- cliarit.lem, quà illis conjungeb.mt: r , et

per spem qnà ad eanidem félicitalem aspirabant.

Vers. 24. — El testamenli novi me-liatoreu: .1

Aect'ssistisa I (b sinni, qui bona cœlèslia, q<r.e ijikç

novo suo testamento pnmfisit , r^fpsù prnest: l, eonci

|. liai et exbibet. Nain îd'jo novi leslanienti medialor es»,
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Clirisli misericordiam loquilur ciiam pro suis inlcrfe-

ctoribus.

Vers. 25.— Videte ne recusetis loquentem. Com-

parationem exhortatione concludit : Tantà praeventi

gratiâ, videte ne Chrislum, per suum sanguinein me-

liora , scilicet remissionem peccalorum , loquentem

recusetis, id est, ne aspernemini, ne repellatis, à

fide déficientes.

Si enim illi, id est, patres vestri, non effugerunt,

scilicet divinam ultionem, récusantes eum, id est, an-

gelum qui super terram in monte Sinâ ipsis loque-

patur.

Multo magis , supple , non effugiemus , seu multô

minus effugiemus supplicium

,

Nos Christiani , qui Christum de coelis, ubi régnât,

nobis LOQUENTitM, avertimus , id est , repcllimus; ejus

doctrinam et mandata respucntes. In Greeco est tan-

tùm : Nos illum de cœtis aversali. Christus nobis de

cœlo loquitur per Evangelium, per suos legatos et mi-

nistres, per miracula, per internas inspirationes.

Vers. 26.— Cujus, id est, Clirisli ut Dei, vos movit

terram tunc, scilicet , cùui darctur lex in monte

Sinâ,

Nu.nc autem, id est, pro tempore novi Testamenti

,

Repromittit ; Graec, denuntiavit , id est, promîsit

per Aggaeum prophetam, dicens: Adhuc semel et non

Sina tanlum et terram, sed et coelum movebo. D. Pau-

lus pro suo more Septuaginta sequitur. Juxta He-

braeum D. Hieronymus vertit : Adhuc unum modicum

,

id est : Adhuc unum lempus, et quideni modicum, et

commovebo, etc. Diversitas est in explicandis hic Ag-

gaei verbis; Aggaeus enim loquitur de primo Clirisli

adventu ; bine multi mentem Apostoli hic de eodem

adventu explicant. At vero similius est Aposlolum hic

loqui de commotione futurâ in judicio generali, seu in

ut promissionem accipiant, qui vocati sunt œternœ hœ-
redilatis, cap. 9.

El sanguinis aspersionem, id est, sanguinem Christi

super noseffusumetaspersum. Hùc autem accesserant

Hebraei, quando per fidem et liaptismum incorporati

fuerant Christo.

Meliùs loquentem quàm Abel, meliùs loquentem
quàm loquebatur sanguis Abel. Sanguis enim Abel
vindictam loquebatur, Gen. 4; sanguis autem Christi

meliùs loquitur, quia veniam loquilur et graliam.

Clamât misericordiam, gratiam et remissionem pec-

catorum.
Vers. 25.— Videte ne recusetis loquentem , scilicet

Chrislum ipsum ,
qui , ut sequitur, è ccelis loquitur

nobis, omnibus veniam proponens , omnesque ad sa-

lutein per Evangelii sui ministros invitans ; aut sim-

pliciter recusetis, aut (quod deterius est) etiam con-

contemnalis, sed vocem ejus audite perseveranter,

donec Hodiè cognominatur , sicut admonuit su-

pra, cap. 3.

Si enim illi non effugerunt, récusantes eum qui super

erram loquebatur. Deum poliùs quàm Moysen inlelli-

gere convenit per eum qui loquebalur super terram.

lgitur eum Lyrano angelum hic intelligi puto per eum
qui loquebatur super lerram , et quidem angelum po-

puli duclorem atque custodem , de quo Dominus ila

praecepit, Exod. 23 : Observa eum, et audi vocem ejus,

nec, eic. Eumdem angelum, quem in monte, ex Dei

personû loquentem audiveram et recusaverant dicen-
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secundo adventu Christi. Nec mirum est quôd per ac-

commodalionem, seu per extensionem, secundo Christi

adventui applicet Aposiolus quod propheta de primo

dixit, cùm exliorlans, non dispuians, hic agat. Dua-

bus igitur raiionibus utitur ut Hebraeos excitet ad obe-

diendum Christo. Prima sumitur ex puniiione eorum

qui legi Mosaicae non obedierunl; secunda ex rigorà

judicii futuri
; quasi diccret : Yidele ne recusetis Chri-

slum vobis loquentem, alioquin non evadetis pœnas ab

eo tanquàm judice infligendas.

Vers. 27. — Quod autem : Adhuc sf.mel, dicit;

Graec.: Itlud autem, adhuc semel, déclarât, etc.
;

Syr. : Per hoc autem quod dicit, semel, ostendil imrnu-

tationem eorum quœ movenlur, ut permaneant ea quœ

sunt motùs expertia.

Déclarât mobilium translvtionem. Qui explicant

Aggaei verba de primo Clirisli adventu, per mobilia

hic intelligunt pertinentia ad velus Testamenlum, de

qmbus cap. 9, scilicet tabernaculum, arcam, men-

sa.cn, etc.
;
qui autem explicant de secundo Christi

advenlu, per mobilia inlelligunt ccelum et terrain
;

sensusque, haec esse transmutanda, ut deinceps ma-

néant in aeternum cœli novi, terra nova, scilicet

regnum Christi consummalum. Nec mirum esl si

transmutentur à Christo, utpole ab ipso facia, et ad

id facta.

Vers. 28. — Itaque, id est: Cùm haec ila sint,

Christus scilicet sit cœlum et terram immutaturus,

ut regnum sibi paret immutabile,

Regnum immobile suscipientes , id est, nos Chri-

stiani regnum illud spe firmâ suscipientes, apprehen-

dentes.

Habemus gratiam ; Grœc, habeamus; Syr., ample-

ctamur ; id est, conslanter leneainus Christianismi

gratiam
;

tes : Non loqitatur nobis Dominus , postea senserunt
vindicom suarum transgressionum.

Multb magis nos, qui de cœlis loquentem nobis aver-
timus, subaudi, non effugiemus

; qui scilicet aversa-
mur etrepellimus Deum et bominem, qui è cœlo lo-

cutus esl nobis, cùm posl ascensionem suam legein

evangelicam promulgavit in Sion in Penlecosie, et è
cœlo misil Spiritum sanctum.

Vers. 26. — C'ijus vox movit lerram tunc. Movit,
id est, concussit. Christum vult voce sua , quam an-
geli ministerio excilùbal, tunc quando data est lex,
terram concussisse ; q. d : Videie ne recusetis Chri-
stum loquentem, quia Christus polenlissimus est le-

gislalor, judex et vindex.

Nunc autem repromittit dicens : Adhuc semel; et ega
movebo non solùm terram , sed et cœlum, scilicet ad-
ventu meo ad judicium. Tunc enim , ut tolius mundi
fiât innovatio, neenon ad lerrorem venientis judicis,

omnia elementa commovenda sunt, cœlum, terra,

mare.
Vers. 27. — Quod autem, adhuc semel, etc. Pro-

pheta eà parte, adhuc semel, declaravit quôd ele-

menta (quae nomine cœli et terrae comprehenduntur)
concutienda sint , et in aliam laciem transmutanda

,

ut illa maneant in alium statum non ampliùs com-
mulanda, qua; iis succèdent, id est, novi cœli et nova
lerra, in quibus justitia habitat. Per haec autem in-

I

telligilur regnum Chri&ti consummatum.
!l Vei^. 28.

—

haque regnum immobile suscipientes, etc.
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Per quam serviamcs...; Graec., gratè Deo; Syr., ac

placeamus Deo; id est : Per quam ila Deo serviamus,

ut et ipsi placeamus ;

Cum metu et reverentia ; Grâce. : Cum reverentia

et religione, id est : Serviamus, inquam, cum metu

pudico, ne quid turpe coram eo faciamus, et cum re-

verentia religiosâ coram eo ambulantes :

Vers. 29. — Etenim Deus noster ignis consumens

est, Deut. 4, 24 ; Syr. : Ignis devorans est ; id est,

Regnum immobile vocat legem evangelicam , per
quam Christus régnât in nobis, nosque in eà regcs fa-

cit, hic per gratiam, et in fuluro per gloriam, quà
regnum Dei, sive regnum crelorurn possidebimus.
... Vers. 29. — Etenim Deus noster ignis consumens

Corollarium pietatis , seu in hoc capite ad pielatem maxime notanda, et ad praxîm
redigenda.
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mstar ignis flagrantissimi, legis suae violatores in

momento urere, torquere et consumere potest. Deus,

ut charitas, ignis est consummans crealuram sibi

fidelem; ut justitia, est ignis torquens, consumens

rebelles. Alterutrum necessariô eligendum, aut con-

summari, aut consumi. Deus charitas, ure modo

cor et renés meos tui amoris igné quo aliquando in

te transformatus consumrner, et nunquàm justitiae

tuae igné consumai' in seternâ morte.

est. Vox etenim dat causam cur Deo cum metu et re-

verenliâ servire debeamus. Causa haec est, quôd Deus
noster instar ignis punit, urit et consumit ews qui Ci-

rent hoc suo metu et reverentia.

i°Recordarequôdvita christiana cursus etceriamen

est; cursu certamus : quod hujus cursus via dilïieilis

est et aspera
; per spinas, per tribulationes, per cru-

ces, per medios hostes, per exilia, per bonorum ra-

pinam nobis est currendum. Hinc omnibus Chrislia-

nis Apostolus dicit : Per patienliam curramus, etc.

2° Recordare quôd ad hanc patientiam habendam

aspiciendus sit Jésus Christus, iidei nos'rae auclor et

consummator. Primus hanc vitam iniit , illius aspe-

ritates suo sanguine de'inivit
;
primus ad metam per-

venit : hineque nos hic currentes spectat, nobisque

coronas praeparat. Ecce video cœlos apertos et Jesam

stantem à dextris Dei, ail D, Stephanus patiens et

per patientiam currens. Sedebat Christus in dexterâ

Dei, ut saepè D. Paulus ait ; at ubi suum discipulum

per patientiam vidit currentem, surrexit, stans solli-

cilus pro imitatore suo; préparât illi triumphum,

obviàm venit eum coronaturus. Haec tu cogita pa-

tiens, aspice Christum ducem tuum, exeniplar tuum,

coronatorem tuum : curre post ipsum ; ad hoc tibi

praeit : curre sicut ipse, ipsius sequere vestigia ; ideô

passus est : curre ad ipsum , est enim meta, terminus

etpraemium.

» Tria cogita in passione Christi, ait, D. Thomas,

juxta secundumversiculum hujus capitis : Quipropo-

sito sibi yaudio. Quid contempsit ? gaudium, gloriam,

opes, etc. ; et tu temporaiia contemne. Quid susli-

nuil? crucem, mortis cruentae acerbilatem : compara

passionem, crucemque tuam cum passione et cruce

Christi, et te pudebit tam levia patientem deficere

animo : Nondùm usque, etc. Quid promeruit ? sessio-

nem ad dexteram Patris : si te labor terret, merces

invitet; si compateris, et conglorificabeiïs. Raque ne

deficias in passionibus, cogita et recogita Christum.

Quis ille? Filius Dei. Quae passus est? cruciatus,

probra, mortem acerbam. Quomodô? libéré, volun-

tariè
; quia dilexit nos, proposilo sibi gaudio praetu-

lit crucem, etc. Aquibus? à peccatoribus. Pro qui-

bus patiebatur ? pro nobis omnibus, et consequenter

pro te. Haec tibi benè cogitanli quid durum esse po-

terit?

3° In passionibus recordare divinae hujus consola-

tionis de quà v. 5, 6, 7, 8, 9, iO, li. Deus nos casli-

gans est pater amantissimus ; magisler nostri pro-

fcciûs zelantissimus : nos imgit, erudit, perficit, ut

simus (ilii, sancii, puri, perfecti, sicut ipse sanctus,

purus, perfectus est; ut 3imi<s œlernae illius î'elicita-

tis consories. Vid-.-; quinque consola'.ionis rationes in

allliciionibus ex D. Paulo collectas, in conun. v. 8.

liincque disce noi tecundùm sensum de passionibus

judicare, sed secundùm fulem.

4° Observa notas et proprietales Ecclcsiaî in versi-

bus 22;, 2ô, 24. Est visibilis, ut nions; una, ut civitas

Dei Spirilu unita ; sancia, ut Jérusalem cœlestis, in

quà Deus adoralur in spirilu et veriiale ; catholica,

angelos et sa..cios omnes complectens ; apostolica,

per Spiritum tianctum, aposlolorum ministerio, fun-

data et guberr.ata ; christiana , habens Christum me-

diatorem, pontilicern et viclimam, cujus sanguis cia-

mal pro nobis. , divina, opus, sedes et domus Dei.

Vide, ô Christiane, cujus civitatis sis civis, cujus do-

raûs sis domeslicus, cujus corporis sis membrum ; et

consequenter vide cujus sanclitalis debeas esse par-

liceps. Tua? ergo vocationi responde ; vide ne récuses

Christum tibi de cœlo loquentem.

5° Ibidem observare poteris veleris et novse legis

convenientias ei disconvenientias. Conveniunl quôd

utraque promulgata est quinquagesimo die à Pa-

schale, illa in Sinâ, hœc in Sion : ibi terrae motu mons

contremuit ; hic domus aposlolorum : ibi inter flam-

mas ignium et micantia fulgura turbo ventorum et

fragor tonitruum personuit ; hic cum ignearum

visione linguarum sonitus pariter de cœlo, tanquàm

spiritûs vehementis advenit : ibi ciangor buccinae

legis verba perstrepuit ; hic tuba evangelica aposto-

lorum ore insonuit ; S. Hieronymus ad Fabiolam.

Disconveniunt in multis , quae D. Paulus habet

v. 22, 23, 24.

Multô praestantior est lex Christi ; hanc praecellen-

tiam vide ibidem.

Rrevis ex D. Augustino differentia legis et Evange-

lii est timor et amor.

Fusé D. Thomas hic explicat et veteris legis terro-

rem, et novae legis aniorem.
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CAPUT XIII.

1. Charitas fraternilalis maneat in vobis :

2. ElhospitaUtatem nolile oblivisci
; per hanc cnnn

latuerunt quidam, angelis hospitio receptis.

3. Menientole vinctorum, tanquàm simul vincti,

pt laboranliuin, tanquàm el ipsi in corpore nioranies.

4. Honorabile connubium in omnibus, et thorus

iiimaculatus ; fornicaiores enim et adulteros judica-

uit Deus

5. Sint mores sine avaritià, contenu prasenlibus
;

ipse enim dixit : Non te deseram, neque derelin-

quam :

6. Ita ut confidenter dicamus : Dominus mihi ad-

julor; non timebo quid i'aciat mihi homo.

7. Memenlole pra?positorum vestrorum, qui vobis

loculi sunt verbuin Dei
;
quorum intuentes exilum

conversalionis, iniiiamiiii fidem.

8. Jésus Christus iieri, et hodiè ; ipse et in secula.

9. Doclrinis variis et peregrinis nolile abduci. Opti-

mum est enim gratià stabilire cor, nonescis; non

profuerunt ambulantibus in eis.

10. Habemus altare, de quo eriere non babent po-

testalem, qui tabernaculo deserviunt.

11. Quorum enim animalium infertur sanguis pro

peccato in Sancta per pontilicem , tioruni corpons

cremantur extra castra.

12. Propter quod el Jésus, ut sanctificaret per

suum sanguinem populum , extra portam passus est.

13. Exeamus igilur ad eum extra castra, imprope-

rium ejus portantes.

14. Non enim habemus hic manenlem civitatem,

sed fuluram inquirimus.

15. Peripsum crgo offerainus hostiam laudis sem-

pcr Dco, id est, fruclum labiorum coiifilemium no-

mini ejus.

16. Beneficentiœ autem et communionis nolile

oblivisei; talibas enim hosliis promeretur Deus.

57. Obedite prajpositis vestris , et subjacete eis;

i[isi enim pervigilant, quasi rationem pro animahus

vestris reddituri : ut cum g-udio iioefaciant, et non

gemcutcs : hoc enim non expedit vobis.

18. Orate pro nobis : confidimus enim quia bonam

conscicntiam habemus in omnibus benè volentes

conversari.

19. Arupliùs autem deprecor vos hoc facere
,
quô

celcriùs restituai' vobis.

20. licus autem pacs qui eduxit de mnrtuis pa-

slorem magnum ovium, in sanguine teslamenli œterni,

. um noslnim Jesuin Christuin,

21. Aptetvosin omni bono, ut laciatis ejus volun-

i ; faciens in vobis quod placeat coram se per

Jesum Chrislum ; cui est gloria in secula seculorum.

Amen.

22. Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis verbum

solitii. Etenim perpaucis scripsi vol)is.

23. Cognoscite i'ralrem noslrum Timotheum dimis-

surn ; cum quo (si celcriùs venerit ) videbo vos.

CHAPITRE XIII.

1. Conservez toujours la chailu1 rnvers vo- irères,

2. Et ne négligiez pas d'exercer l'hospitalité ; car

c'est en la pratiquant que quelques-uns ont reçu
pour hôtes des anges sans le savoir.

3. Souvenez-vous aussi de ceux qui sont flans les

chaînes, comme si Volfs étiez vriùVnriêmCs enchaînes
avec eux; et de ceux <,u sont affligé* , comme ét.iin

vous-mêmes dans un corps mortel.

4. Que le mariage soit traité de tous avec bonne
tetc. ; ci que le lit nuptial soit sans tache ; car Dieu
condamnera les fornicateurs et les a luItèreSi

5. Que voire vie soit exemple d'avarice : sov z

csntents de ce que vous avez; puisqu'il rt&s Je ir

vous baisserai point , et je ne vous abandonne. >

point.

G', (l'est pourquoi nous disons avec confiance ; |.

Seigneur est mon secours; je ne craindrai po:n'

que les hommes pourront me faire.

7. Souvenez-vous de vos conducteurs, qui vu -

ont prêché la parole de Dieu ; et considérant .,i.

été la fin de leur vie , imitez leur loi.

8. Jésus-Chri-t était hier, il est aujourd'hui, el il

sera le même d ins ions les siècles.

9. Ne vous laissez point emporter à une diversité
d'opinions et à des doctrines étrangères; car il est

bon d'affermir son cœur p if ta grâce, au lieu de s'ap-

puyer sur des discernements de viandes qui n'ont
point servi à ceux qui les ont observés.

10. Nous avons un amei dont ceux qui rendent
encore un culte au tabernacle n'ont pas pouvoir ue
mange"!*.

1 1. Car les corps des animaux , «'ont le sang était

porté par le souverain puilile dans le sanctuaire pour
l'expiation du péché, sont b'ûlés hors du camp.

12. Et c'est pour cette raison que Jésus-Christ, de
vant sanctifier le peuple par son propre sang, a souf-
fert hors de la porte.

13. Sortons donc hors du camp ; et allons à Jésus -

Christ, emportant l'ignominie de sa croix.

14. Car nous n'avons point ici rie ville permanente,
mais nous cherchons celle où nous devons habiter
un jour.

15. Offrons donc par lui sans ces?e Dieu une hos-
tie de louàffge, re le fruit des lèvres qui
rendent gloire à son nom.

16. Souveaez-VOUS d'exercer la charité, et de faire

part «I . autre: ; cai c'esi par de sem-
blables hosties qu'on se rend Dieu favorable.

17. Obéissez à vos fo -d'K leurs, et demeurez sou-
mis à 1 <• -, afin qu'ainsi qu'ils veillent pour
le bien de vos àmès, comme devant en rendre compte
à Dieu, ils s'acquittent de ce devoir avec joie, et non
en gémi-s.oi!

.; ce qui ne voiiS serait pas avantageux.

_
18. Priez pour nous, car nous croyons, selon le

témoignage que notre conscience nous rend , que
nous n'avons point d'autre désir que de nous con-
duire saintement en tontes choses.

19. Et je vous conjure de le l'aire avec une nou-
velle ire tance, afin que Dieu me rende plus tôt à vous.

20. Que le Dieu de paix, qui a ressuscité dVinre
les morts J,'S'!S-Christ noue Seigneur, qui, p r le

sang du testament éternel , est devenu le grand Pas-
teur des brebis,

21. Vous rende disposés à toute bonne œuvre, afin

que vous fassiez sa vo'onté , lui-même laisant en
vous ce qui lui est agréable par Jeans Christ, auquel
soit gloire dans les siècles des siècles. Amen.

"22. Je vous supplie, mes frètes, d'ag éer ce que
je vOUS ai du pour vous consoler, ne vous ayant écrit
qu'en peu de mots.

23. Sachez que notre frère Timothée est en li-

berté
; et s'il vient bientôt ici

,
j'irai vous voir avec

lui.



453 C0MMENTAR1A. CAP. XII!

24. Salutate onmes praeposilos vestros, et omnes

sanclos. Saluiant vos de Iudià fratres.

25. Gratia cum omnibus vobis. Amen.
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24. Saluez tous ceux qui vous conduisent et tous

les saints. Nos frè es d'Italie vous saluent.

25. Que la grâce soit avec vous tous. Anr n.

ANALYSIS.

llebrœos ad omnem horlalur virlutem, tum erga

proxïmuA, tum erga semetipsos, tum erga reUgionem.

Erga proximos, in charitate fralernâ persévèrent ;

Iwspitalitatem exerceaut ; vinctos Christi causa, lan-

qi-àm scmelipsos , adjuvent ; omnibus patientibus com-

patiantur, v. 1,2, 3. Erga semetipsos, cas'ilatem con-

jugalem servent, avaritiam fugiant, prœsentibus sint

çontenli, de futuro confidant in Domino, v. 4, 5, 6.

Erga retigionem. defutwtorum suorum aposiolorum

memorrs, evrnm vitam et /idem imitenlur ; nec variis et

peregrinis sinant se doctrinis abduci: sicut Jésus Cliri-

stus semper idem est, ita eadem sit de Cliristo do-

ctrina, v. 7, 8, 9.

Caveant speciatim à doetrinâ de discrimine cibo-

rum , et de comeslione viciimarum legaliwv, quœ suis

observuloribus hihit profuerunt : curent verb ccr suum

divi :ù siabitiri gratiâ, quam percipianl ex esuvictrmœ

altaris quod nobis Christus dédit, et de quo legalium

observatoribus edere non licet, v. 9, 10.

Hoc fignrabat Ma cœremonia, quà hostia pro pec-

cato extra castra cremebatur ; et de qnâ nec sacerdos

tegalis, nec populus edebat. litre hostia pro peccato

Christi pro peccato morieniis figura futt, et ideb, ut

liane figurant impleret, ex'ra portam passas est : sicut

ergo de figura non cornedebant Judœi légales, ita nec

de figurato licet eis edere, v. 11, 12.

Extra sijnagogœ castra ecenndum, ad Ecclesiit' novœ

castra accedendum, imprvperium Christi portundum,

ut ebristiani sacrifiai participes simus , et cruentarum

hostiarttm vice per Christum hostiam laudis Dto sem-

per ojferamus, v. 13, 14, 15.

Liberal.itatem erga pauperes commendat, obedien-

tiam erga prwlatos, Hebrœorum oraliones pro se po-

stulat , den.ùm epistolam apprecatione concludit ac sa-

luialione, 10, 17, 18, etc.

1. Perseverate vos invicem ut fratres ililigere.

2. Et à corïsuetâ liospilalitàte ne cessetis, licèl ob

bonoruiii vésifof'nnl rapîham pauperiorès : per liane

enini Vîrtutem quid,;m digni fuéfuril qui exciperent arï-

geios,cùm puiarvnt hommes tantftm bospitiorecipere.

?>. Fralribus qui ob Christi (idem sunt in vinculis

r o affeetu Conlpalîminl ac si vos ipsi cnni eis essètis ûi

vinculis; îmô et omnibus quoeumque nialo cofporali

pre-sis snccurrlte, mêmOrès vos i:i carne infirma et

iis-fem mal s obnoxià habitare.

4. ConjugaU umiiubii Umcstalem in omnibus ser-

vt-iil, ihoroinqw ma italem nullo spurcitiëi genéfe

COJîl mil (ni : DeusCnîm, qui foniieatores punict

,

adulteroS judicabil severiùs.

5. Alisi:it ab avaiitià mores vestri, naturae noces-

sari' bab nies in prae-enli, contenti estote, et de fu-

turo coufidite in Domino : ipse enim dixit Josue et

omnibus ipsi confidciilibus : A'o/i le deseram , neque

derelinquam,

6. Hoc itaque Dei promisso freti, confnlenter dica-

rnus cum Psalmislâ : Dominus mihi adjutor; Idnc non

:iiii i mihi [nciitt homo.

7. Memores estote anlistitum vestrorum, qui vobis

ii ei (imiiiiiani tfàdidefunl; animisque ve tris revol-

rtctitatetn qtiani in omni quidem vitâ, at

i m in morte, exbibuerunt, illorum in fide

cnnManiiam subsequamini , ut vobis sit par et vita et

I!l!;rS.

8. Jésus Christus semper idem est; qualis fuit beri

teinpore praeierito, talis est liodiè in pra-senti, et talis

semper erit : ergo et eadem esse débet de Chrislo

docirina et (ides.

9. In Evangelio itaque vobis praedicalo persistite

firmi, et doctrinis haereticorum variis et extraneis ne

PARAPHRASIS.

circumferamini, hùc et iilùc fluctuâmes. Praeseriim

verô cavete à doctfinà jùdaizàntium , qui pieiatem

constituunt in cibis corporalibus : optimum enim est

gratià Dei slabilire cor suum, non escis, quae suis ob-

servatoribus non profuerunt coram Deo.

10. Nec tamen nos Christian! sii c escis et sacri-

ficiis sumus : habemus altaré, h bénins et victimam
,

cujus esu cor nostrum graiià Dei fûicitur, ai quam
I judaizantibus et legalibus tabernaculi minislris non

licet comedere.

11. Hoc miré figuralum fuit illâ caeremonià quâ

juxta legis preescriplum nec sacerdos legalis nec po-

pulus cornedebant de hostia expiatorià peccatorum :

vituli etenim et hirci, quorum sangufnem summus

sacerdos in Sancta sanctorum inferebat pro suorum

et populi peccatorum expiatione , borum, inquarn,

animalium carnes extra castra cremabanlur, et de

eis nec sacerdos nec populus edebat.

12. Haec hostia peccatorum expiatorià Christi pro

peccatorum nostrorum expiatione morieniis figura

fuit : hinc Jésus Christus, ut banc figuram impleret,
*

extra portam urbis Jerosolymitanse passus est, pro-

prio sanguine populum suum sanctificans : sicut ergo

de figura non licuit legalibus comedere , sic nec eis

licet comedere de figurato.

15. Nobis igilur et omnibus qui volunt Christi.ini

sacrifieii participes fieri; nobis, inquarn, exwa vcieris

testament! castra, seu extra synagogam exeundum;

nobis ad Ecclesiac novae castra accedesidum ; nobis

improperium Christi cum ipso poriandum.

14. Nec nos terreat hic è Jérusalem et è synagogà

exitus; nos, inquarn, qui fixam civiiat rn in hoc sr-

culo non babemus , sed qui tanquàm peregiïni hic

vivenics, futuram Jérusalem cœlesteoi iiiquirimus.
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15. Christo itaque unili et incorporati, per ipsum,

ut summum Pontificem nostrum , dignam laudis ho-

stiam et gratiarum actionem Deo semper ofleramus,

sanctissimam Eucharistiam , opus labiorum sacerdo-

talium, nomen Dei benedicenlium ; hymnos etiam et

psalmos, iructus labiorum fidelium, nomen Dei lau-

dantium.

16. Hanc autem in Deum pietatem cxercentes,

mementote et pietatis erga proximum, et pro veslris

facultatibus pauperes adjuvate : talibus enim hostiis

conciliatur Deus.

17. Exactam praelatis vestris obedientiam reddite,

et reverentiam impendite; ipsi enim, utpote pastores

et custodes vestri , vigilant pro animabus veslris , et

taluli vestrae consulunt, ut qui de vobis rationem Deo

reddituri sunt : eis ergo obedite ex animo, ut cum

gaudio hoc grave munus impleant, et non cum laedio

sustineant : quod sanè vobis non expedit, quia gemi-

tus illorum iram Dei in vos provocat.

18. Ycstris orationibus me commendo , et hanc

gratiam eô securiùs à vobis spero, quôd conscientia

miSii leslis csl quoniam de nullo veslrûm demeritus

sim, imô omnibus prodesse sincère volui.

19. Et instantiùs rogo vos orare pro me, ut citiùs

possim vobis reddi, et apostolicâ cura vobis opilulari.

20. Deus autem pacis auctor, qui revocavit à mor-

tuis Jesum Christum, magnum illum Pasiorem ovium

spiritualium
,
quas sanguine suo redemil et pascit

,

quo ei Testamentum novum, et aeternum sancivit
;

21. Deus, inquani, vos perficiat in omni opère bo-

no , vobisque praestet ut divinam ejus voluntaiem

exequentcs, faciatis opéra ipsi placcnlia, per mérita

Jesu Christi Filii sui , cui acterna sit gloria.

22. Obsecro autem vos, fralres , ut boni ducatis

hanc meam epistolam consolatoriam simul et exhor-

tatoriam : scripsi paucis, consideralâ materià, ut qui,

sicut spero, vos brevi sim visurus et vivo sermone

huic brevitati suppleturus.

23. Scitote et gaudete mecum
,
quôd charissimus

frater noster Timolheus sit à vinculis solutus; cum

eo, si citô redierit ad me, vos invisam.

24. Nomine meo salutate omnes qui vobis praesunt,

et omnes fidèles qui sub eis Christo serviunt. Salu-

tant vos Itali Ghristiani, optantque prosperitatem et

pacem.

25. Graiftt Dei sit semper cum vobis omnibus.

Amen.

COMMENTARIA

Vers. 1.— Charitas fraternitatis ; Graec, *tXa-

SiXtfla id est, charitas fraterna , seu amor fraternus,

amor fratrum,

Maneat. In Graeco non est in vobis, Syrus tamen

habet ; id est : Perseverate in fraterna charitate, seu

vos invicem ut fratres diligere.

Vers. 2. — Et iiospitalitatem nolite obmvisci ;

Syr. : Et dilectionis peregrinorum ne sitis immemores ;

id est : Et à consueto hospitalitatis officio ne cessetis,

licct pauperiores effecti
;

Per hanc enim latuerunt...; id est : Per hanc

enim virtutem quidam nescientes exceperunt ange-

los ; seu cùm putarent homines hospitio recipere, an-

gelfls exceperunt. Respiciuntur historice Gènes. 18,

2, et 19, 1, ubi Abraham et Lot exceperunt angelos

hospitio. Grâce. : Latuerunt excipientes angelos, est

loculio Graeca pro : Inscii et nescientes exceperunt
;

sicut dicunt : Lateo senescens , id est, inscius et non

sentiens senesco. Hoc benè Syrus : Per liane enim

digni fuerunt quidam, quamvis non sentientes ,
qui ex-

ciperenl angelos. Nota quôd nefas erat Chrislianis

apud gentiles divertere, sed in episcoporum domibus

excipiebantur et à viduis curabantur. Hinc D. Pau-

lus, 1 Timoth. 3, et ad Tit. 1, hospitalilalem inter

Vers. 1. — Charitas (raternitatis maneat in vobis.

Maneat; q. d. : Pergite uti cœpistis invicem juvare et

fovere, nec permittite ut ob perseculiones, exilia et

expilationes haec charitatis officia intepescant.

Vers. 2. — Et hospitalitalem nolite oblivisci , hoc

est, ab olficio consuetae hospitalitatis nolite cessare.

Per hanc enim latuerunt quidam, angelis hospitio re-

ceptis. Legendum est, latuerunt, id est, non sunt visi

à Sodomitis, cùm illi in domum Lot irruentes caeci-

tate percussi sunt.

Latuerunt, angelis receptis, id est, latenter, vcl ne-

episcopi virtutes recenset; et de viduis 1 Timoth. 5,

10 : Si sanctorum pedes lavit. Erai apud Chrisiianos

tessera hospitalitatis, etc. Hic mos adhuc vigebat an-

no 1020 ; haec vide apud Cornelium à Lapide, hic.

Vers. 3. — Mementote vinctorum, tanquam...; id

est : Eo affeclu compalimini fratribus qui Christi

causa sunt in vinculis ac si cum eis essetis iisdem

vinculis corporaliter vincti : eisque subvenite sicut

vobis subveniri vellelis.

Et laborantium , tanquam et... ; Graec, et matis

pressorum ; id est : Et compalimini iis qui malè ha-

bent, seu quoeuinque corporali malo sunt afUicti, lan-

quàm qui et ipsi sitis in eorpore iisdem malis obno-

xio;seu cogitantes vos in' carne infirma habitare et

iisdem incommodis obnoxiâ , et consequenler simili

malo vos affligi posse.

Vers. 4. — Honorabile connubium in omnibus, id

est : Connubium vestrum sit in omnibus rébus ad id

spectantibus honorabile , seu honestatem servate in

omni re conjugali :

Et thorus immaculatus, id est, et thorus marilalis

nullà macula, autspurcitie contaminetur.

Fornicatores enim et adulteros.... ; quia forni-

catores et adulteros judicabit , damnabit, punictque

scientes angelos recepernnt; latnit illos quôd hospi-

les essent angeli, non senscrunt esse angelos , sed
pulabant esse domines.

Vers. 3. — Mementote vinctorum tanquam simul
vincti. Ita vinctorum Christi miseremini, ac si vos ipsi

vincti esseiis
;
putatoie vos simul cum eis teneri in

vinculis.

El laboranimm, tanqukm et ipsi in eorpore moran-
tes. Memores silis afilictorum, ac si essetis in ipsorum
corporibus eadem patientes quae illi.

Vers. 4. — Honorabile connubium in omnibus, et
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Deus. Hune sensum et prœcedentia et sequentia in-

dicant. Nugantur ergo sectarii cùm hic volunt conju-

gium omnibus prjecipi, quasi dicat Aposlolus conju-

gium in omnibus personis, et consequenter sacerdoti-

buset rcligiosisessehonorabile, quod haerelicum et ab

Ecclesiâ damnatum. Débet ergo intclligi, ut diclum

est : Connubium sit in omnibus suis rébus, seu om-

ninô, omnibus modis honorabile; vel sit in omnibus

conjugatis honorabile, id est, oranes conjugati servent

omnem in conjugio honestatem. Equidem aliqui ca-

tholici, quibus favet Syriaca versio , aiunt : Honora-

bile est conjugium in omnibus. Sed meliùs suppietur

sit, quia sermo exhortatorius est, non dogmaticus, ut

legenti patet ex praecedenlibus et ex sequentibus. Et

meritô sanè conjugatos ad omnem honestatem hor-

tatur Apostolus ; ut enim ipse docet alibi , scilicet

Ephes. 5 , v. 32 : Sacramentum hoc magnum est, et

ideô omnia in eo debent esse honesta, sancta, magno

digna sacramento. Requiritur intentio pura, honestas

in modo , moderatio in usu. Timendum autem ne

pervertantur haec omnia , et ex magno sacramento

fiât magnum sacrilegium, ex intentione malâ, ex

inhonestate , ex immoderatione. Hoc ut vitetur à

Christianis : Honorabile sit in omnibus, id est , omni

ex parte conjugium apud conjugatos. De sanctitate

matrimonii et de conjugatorum muneribus vide

Ephes. 5, in fine cap.

Vers. 5.— Sint mores sine avaritia, Graec. : Pe-

cuniœ non appetens mos ; Syr. : Ne diligat pecuniam

mens vestra ; Arab. : Animus vester non sit pecuniœ

cupidus ; id est : Mores vestri ( mos enim in singulari

non dicitur à Latinis) absint à studio quaerendae pecu-

niae, seu ne studeatis augendis rébus vestris.

Contenu, supple sitis , pr^esentibus, id est, ha-

thorus imtnaculatus. Tkorus, id est, cubile. Conju-
gium sit in omnibus vobis honorabile, etlhorus imma-
culatus; hoc est : Praecipio ut omnes qui in conjugio

estis, servetis honorem conjugii, et thorum sine ma-
cula, neque cubile ullo stupri génère contaminetur.

Fomicatores enim et adulteros judicabit Deus.

Omnes quidem fornicarios, sed specialim adulteros,

judicabit , id est , condemnabit, Deus, scilicet aeternae

mortis supplicio. Hinc sequitur fornicationem eliam

simplicem,essepeccatumaeternâdamnationedignum.

Vers. 5. — Sint mores sine avariliâ. Dehortatur

ab avaritia ,
quôd sit omnium malorum radix , 1

Tim. 6. Jam quid sit avaritia , ne in eâ re fallant

seipsos, docet ex virtule contraria , dicens :

tontenti prœsentibus<; contenli sitis iis quœ habetis,

quaeque sulficiunt necessitaii veslrœ; nec velitis di-

tiores fieri. Eô ergo magis eris dominus rerum tua-

rum, imô lotius mundi, quô minus es cupidus; ava-

rus enim terrena esurit ut mendicus , fidelis conte-

mnit ut dominus, ait S. Bernardus.

Ipse (Deus) enim dixil : Non te deseram, neque de-

relinquam. Sunt verba Dei ad Josue, cap. 1 : Sicut fui,

înquit, cum Moyse, ita ero lecum, non demitlam, neque

derelinquam te; q. d. : Nolite esse sollicili de congre-

gandis opibus ad vitam tuendam necessariis, fidite

Deo, ipse de necessariis vobis providebit ; ipse enim
dixit Josue, et in Josue omnibus suis fidelibus servis

et aniieis promisit et dixit : Non te deseram, nec dere-

linquam.

Vers. 6. — Ita ut confidenter dicamus, ita ut cum
boni spe et fiducià possimus dicere :
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bentes quae in prtesenti necessaria sunt , contenti

estote;

Ipse enim dixit, id est, siquidem ipse Dominus di-

xit, Josue 1,5: Non te deseram, etc. ; divinae ergo

bonitati fidendum.

Vers. 6. — Ita ut confidenter dicamus... Ita ut

ex sincerâ fiducià dicere possimus quod cecinit David

psal. 117 : Dominus miiii adjutor, ideô non timebo

quid miiii faciat homo : Hoc D. Paulus Hebrseis ap-

plicat, qui ob fidem suis saepè spoliabanlur bonis.

Vers. 7. — Mementote pr^epositorum vestrorum ;

Grœc, ducum vestrorum; Syr. etiam; Arab., guberna-

torum. Hsec verba de praelatis defunctis inlelligi de-

bent, ut patet ex ultimis verbis. Hortatur itaque ut

recordentur D. Jacobi , Slephani , aliorumque divini

verbi apud eos prseconum.

Quorum intuentes exitum..., id est : Ut animis ve-

stris revolventes finem laudabilis illorum conversa-

tionis, seu sanctitatem quam in omni vilâ suâ exhi-

buerunt, et in quâ usque ad mortem perslsterunt,

Imitamini fidem, id est , illorum in fide constaniiam

subsequamini ut vobis par sit vita et mors. Hinc disce

nihil utilius esse quàm sanctorum vitam et mortem

intueri, seu, ut ait D. Chrysostomus, recogitare, ani-

mo revolvere, iterùm iterùmque considerare, ut illo-

rum imitemur vivendi rationem et moviendi modum.
Vers. 8.— Jésus Christus heri et uodiê...; Syr. :

Jésus Ckrislus heri et hodiè idem ipse est , et in celer-

mm. His verbis redditur ratio et prœcedenlium et

sequentium, seu cur debeant prsepositorum suorun

fidem imitari, et cur non debeant variis agiiari doctri-

nis. Jésus Christus semper idem est, ac sibi similis :

qualis fuit heri , tempore prseterito praeposiioruiii

vestrorum , talis est nunc hodiè, et talis semper erit;

Dominus mihi adjutor ; non timebo quid faciat mihi
homo, psal. 117. Sentit autem, non timendum ne mali
homines nobis praevaleant , etiam temporaliter allli-

gendo, quasi per hoc admodùm nobis noceant ; id

enim non futurum, nisi in compensationem majoris ac
melioris boni, cujusmodi sunt exercitium patientiœ

,
(

purgalio peccatorum , gtatiae etgloiiœ augmenlum.\
Vers. 7. — Mementote prœpositorum vestrorum, '

etc. Praecipit ergo ut episcoporum suorum niemores
sint, qui eis locuti fuerant verbum Dei, id est , do-
ctrinam fidei tradiderant, qui doclrinam a se traditam

sanguine suo obsignaveranl; eorum sanctam conversa-
tionem, fidem eorum, fideique constantiam imileiuini.

Vers. 8. — Jésus Christus heri, etc. Sensus est :

Jésus Christus, in quem credidistis , et quein pr»
Christo recepistis , non est alius atque alius ; non
subinde mutatur; sed qui fuit superiore tempore,
idem et nunc est, idemque permansurus in omne
tempus et seculum futurum. Jure vos adhorior ad

imitandam fidem fideique constantiam praepositorum

vestrorum qui excesserunt ex hàc vità. Nam idem est

Jésus Christus, qui sicut illis adjutor fuit, ita et vobis

adjutor sperandus est. Fides vestra est in Jesum

Christum, sicut et fuit vestrorum praepositorum ; at-

qui Jésus Christus semper idem est ; ergo et fides

vestra eadem esse débet cum fide illorum . ideôque

necesse est ut illorum (idem imitemini.

Vers. 9.

—

Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci.

Varias doclrinas appellat quœ divisai sunt atque inler

se dissident; peregrinas verô , lorinsecùs advectas,

adventilias , et à doctrinâ domcsticâ , ecclesiasticâ >

4."
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ergo et eadem sit fides vestra; ergo et variis doclriuis,

etc.

Vers. 9. — Doctrinis variis et peregrinis nolite

abdugi, Graec., ne çirçumferamini : Nolite agilari, hùc

et illùc fluctuare. Nota hic lresha;reseos proprielates :

varia est non tantùm à veritate, sed et à seipsâ ; sem-

per divisa est in multas sectas et opiniones. Pere-

grina est, adventitia, forinsecùs adducta. Abducit à

veritatis reclituduie, démens est et avia.

Optimum est enim gratia stabilire cor ; Graec. :

Pulchrum enim gratià stabilire cor ; Syr. : Melius est

enim ut per gratiam confirmemus corda noslra, quàm

per cibos. D. Paulus à génère descendit ad certam

speciem, seu dato generali monito de cavendo à variis

liaereticorum doctrinis, monet specialiter ut caveant à

doctrine de discrimine ciborum lege velitorum, et de

manducatione ciborum sacrificalium , seu de comes-

tione victiinarum legalium. Quod utmeliùs intelligas,

nota quôd judaizantes magnam religionis partem

collocabant in esu ciborum Deo oblatorum, quasi vim

haberent sanctificandi , animumque roborandi. Ut

hanc doctrinam à christianà doctrinâ alienam evertal

Apostolus: Optimum est , inquit, gratià stabilire cor;

quasi diceret : Gratia Dei est cordis humani fulcrum

et stabilimentum, non verô talis aut talis cibi discre-

tio, aut usus ; haec enim et similia nihil coram Deo

profuerunt observaloribus suis.

Qu/E non profuerunt..., Graec. : In quibus non sunt

adjuli ambulantes; Syr. : Nullam enim ulililatem

perceperunt. qui versati sunt in Mis.

Vers. 10. — Habemus altare... Solaïur Hebraeos

ex privaiione istorum ciborum legalium
;
quasi dice-

ret : De caeiero non vos peeniteat haec reliquisse, nec

propterea doleatis , aul tabernaculi ministris invidea-

tis : si enim nobis non licet de illcrum sacrifiais co-

medere , habemus et nos altare, ôuGiownipiov, sacrifi-

catorium.

De quo edendi non habent, èi-ouaîov, jus , liberta-

tem,

Qui tabernaculo..., legis veteris sacerdotes, et qui

legalia custodiunt ; è synagogâ enim exeundum est

,

ut quis de altari Cbristi edere jus habeat.

Observatio litteralis et dogmalica.

Sed quodnam est hoc altare? Plerique tum anti-

quiores, tum recentiores intelligunt altare eucharis-

apostolicâ aliénas ; ut vocantur peregrinae merces

quae non sunt domi natae.

Optimum est enim gratià stabilire cor, non escis ;

quœ non profuerunt ambulantibus in eis. Quasi dicat :

Ne abducamur et circumferamur variis doctrinis ; op-

timum remedium est, ut gratià, id est , sanclhate et

probitate stabiliamus in fide cor noslrum, ?!o»i escis.

Dicit ergo multô meliùs esse si cordis stabilimentum

ac firmitaiem quaerant in gratià Dei quam novi Testa-

menti mediator Christus attulit, quàm si in observan-

tià ciborum quam tradidit Moyses. Per escas intelli-

gunt observantias certarum escarum et ciborum lege

Mosaicà praescriptas, Levit. 11. Hae euim non pro'ue-

runt, id est, non justilicàrunt. comedentes, nec men-
tibus eorum robur gratue addiderunt.

Vers. 10. — Habemus altare, de quo edere non ha-
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ticum, in quo Christus sub specie panis et vini quo-

tidiè immolatur. Ita TbeodGretus , Theophylactus

,

D. Anselmus. D. Thomas intelligit primo aram crucis,

in quà Christus pro nobis immola tus et cruentè obla-

tus est ; secundo Cliristum ipsum, in quo et per quem
preces nostras offerimus Deo, estque altare aureum de

quo Apoc. 8. Habemus ilaque aitare ligneum crucis

in quo Christus cruentè oblatus est : habemus altare

lapideum in quo Christus incruentè sacrificatur :

habemus altare aureum, Deoque dignum, ipsam Chri-

sli personam , in quo hunianitatem suam , tanquàm

victimam Deo dignam, saeerdos in aeternum Christus

immolât.

Sed quis germanior Apostoli sensus? Prxicr jam

citatos, Estius censet esse primum, de arà crucis;

Cornélius à Lapide, Menochius, Tyrinus censent esse

secundum , de arà eucharisticâ ; Gagnaeus utrumque

jungit et amplectitur : Habemus, inquit , allure , id

est, hostiam in arà crucis oblalam , ipsum , scilicel

,

Christi corpus, de quo edere non possunt qui taberna-

culo deserviunt... Hase est vera bostia per quam san-

etifleantur et de quà spiritualiler et saciamentaliter

vesci possunt quicumque in eum credunt; non qui

fiduciam in veteri lege habentes, veteri tabernaculo

deserviunt.

Reverà cùm utriusque altaris eadem sit hostia ; et

aliundè comeslio eucharisticâ sit eommumo
, partici-

palio, comestio hostiae in cruce pro nobis immolatae,

potest D. Paulus utrumque altare cogitasse, hece ver-

ba dicens : Habemus altare. Verbum tamen de prae-

senti, habemus, expressiùs significat illud altare cujus

prasens ait usus in aliquo Ecclesiae christianae sacri-

ficio : et bine antiquiores mulli haec D. Pauli verba

inlellexerunt de altari in quo nunc offerimus sacrifi-

cium corpori? et sanguinis Christi, pro nobis olim iu

cruce immolati. Porrô haec antiquiorum expositio,

etsi non foret ad D. Pauli mentem , multùm tamen

haereticos premeret; ex eâ enim manifestum est quôd

mysticum Christi sacrificium et sacrificatorium ag-

noscebant in Eucharisliâ.

Vers. 11. — Quorum enim animalium infertur

sanguis...; Syr. : Si quidem animalium illorum, quo-

rum inferebat sanguinem summus ponlifex in sanclua-

rium pro peccatis, caro concremabatur extra castra.

Probat è synagogâ exeundum ut quis fiât pariieeps

bent polestatem (id est, facultatem, licentiam
)
qui

tabernaculo deserviunt. Altare, scilicet, in quo offeri-

mus sacrificium corporis et sanguinis Cbristi, olim in

cruce immolati, quod edunt et participant non Levitae et

Judaei sed sacedrotes et fidèles christiani , dùm su-

munt S. Eucharistiam, hoc fine ut gratiam cor stabi-

lientem consequantur , cibumque sumant corpus
Christi, qui eos vivificet in aeternum. lia Chrysost.,

Theod., Theoph., Anselm. Nullum enim aliud altare

habent Christiani, de quo edant, nisi mensam Domi-
nicain. Neque ii qui legi inhaerent, habent jus edendi
de altari quod habent Christiani.

Vers. 11. — Quorum enim animalium infertur, etc.

Sicut vetns ponlifex de sacrificio quod pro suo popu-
lique peccato obtulerat, non comedebat, sed anima-
lium immolatorum corpora cremabantur extra castra,
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aacrificii, seu cruenti, seu incruenti, Christi , idque

probat cseremoniâ à Moyse ordinalâ in expiationis

sacrifîcio, quod sacrificium erat figura sacriGcii Chri-

sli : Quorum enim animalium... , id est : Vituli et

hirci ,
quorum sanguis expiatorius peccatorum , tura

pontificis, tum populi, infertur in sancta sanctorum,

per summum pontificem;

Horum corpora crkmantur, in holocaustum , et de

eorum carnibus nec sacerdotcs nec populus comede-

bant,

Extra castra. Quando solemne hoc expiationis sa-

crificium instiiutum est
,
populus Dei agebat in de-

serto, ubi castra erant illi urbis vice ; imô urbs quae-

dam mobilis et arnbulans ,per desertum , in cujus

Biedio erat tabernaculum. Hinc dicitur : Extra castra.

Quidquid autem tune non licuit intra castra, postea

non licuit intra urbem.

Vers. 12. — Propter qiod et Jésus ut sanctifi-

caret per suum : Graec, per proprium. Syr., sanguine

proprio. Propter quod , id est : Quia haec animalia

Christi figura; erant , seu repraesentabant corpus et

sanguinem Christi, quae debebant in sacrificium offerri

pro expiatione peccatorum totius mundi, ideb, id est,

ut lias figuras adimplcret Christus.

Extra portam, urbis Jérusalem, passus est, ut per

proprium sanguinem, populum suum sanctificaret.

Vers. 13. — Exeamus ergo ad eum extra castra ;

Syr. : Enimverb nos quoque exeamus ad eum extra cas-

tra ; id est : Exeundum itaque nobis et omnibus qui

volunt ipsius sacrificii participes fieri, exeundum , in-

quam, extra castra, veteris scilicet Testamenti, extra

synagogam et Judaismum : accedendum ad novae chri-

stianae Ecclesiae castra ; accedendum ad Christum ;

Improperium ejus portantes ; Syr. : Induti oppro-

brio ipsius, id est, ignominiam passionis illius ferentes.

Erat lune non modicum opprobrium Christianum

dici, discipulum et sectatorem Crucifixi nominari.

Vers. 14. — Non enim habemus hic manentem... :

Nec turbet aut terreat nos hoc voluntarium è Jérusa-

lem aut synagogâ exilium nostrum ; nec enim nos

Christiani fixam ac stabilem habemus in hoc seculo

civitatem, sed velut peregrini in tabernaculis habitan-

sic quicumque tabernaculo deserviunt, edere non
possunt de altari crucis, id est, frucluni percipere de

sacrificio super illud altare oblato, praesertim cùm ex-

tra portam l'uerit igné passionis consumpium, etc.

Vers. 12.—Popterquod et Jésus, etc. Propter quod,

id est, ut implerelur illa figura quae est de carnibus

extra castra cremandis, etiam Jésus, ut per suum
proprium sanguinem populum sanctificaret , extra

portam civitalis Hierosolymae passus est.

Vers. 13. — Exeamus igilur ad eum extra castra ,

vel extra civitatem ; vitae scilicet ac morum conlorma-

tione faciamus quod i lie fecit, patiamurqua; passus est.

Improperium ejus portantes. Ejus, inquam, qui extra

portam passus est; nam qui ducebaniur exua portam,
ignominiosà morte mulctabantur. /mpropm'um Christi,

propriè illud Apostolo dicitur, quo vocabantur Chri-
stiani, de quo Petrus 1. Epist., 4 : Si autem ut Cliri-

slianus, non erubescal
; glorificet autem Deum in islo

nomine. Erat enim magnum probrum vocari secta-

torem ac discipulum Christi crucifixi.

Vers. 14. — Non enim habemus hic manentem civi-

les, fuluram inquirimus, cœlestem nempe Jérusalem.

Nota ex quaiuor causis quae dari possunt de hàc

cseremoniâ , cur scilicet hircus et vitulus extra ca-

stra comburerentur, très à D. Paulo in versibus prœ-

cedenlibus assignari. Primo allegoricam , significabat

Christum extra portam passurum, v. 12; secundo

tropologicam , significabat nos extra castra exire de-

bere ut ad Christum accederemus; tertio anagogicam,

significabat nos in hâc vità civitatem non habere. Lit-

teralem omisit : haec autem erat , ut hâc crematione

excitaretur horror peccati ; significabatur enim quod

peccatum et peccator deberent extra mundum cre-

mari, scilicet in inferno.

Vers. 15.

—

Per ipsum ergo offeramus hostiam

laudis semper ; Graec., per omne, Deo ; id est : Cruen-

turum hostiarum vice
, per Christum pontificem et

inediatorem nostrum semper offeramus Deo hostiam

taudis, hymnos, psalmos, gratiarum actiones.

Fructum labiorum
,
primo quia labiis pronuntian-

tur ; secundo quia quasi fructibus in agio nostro na-

tis , et Deo in sacrificium oblatis , ipsum laudamus et

tjonficamus. Benè etiam per hostiam laudis sanclis-

sima Eucharistia potest intelligi , quae per excellen-

tiain est hostia laudis et gratiarum actio , estque fru-

ctus labiorum confitentium nomini ejus, id est, opus

labiorum sacerdotalium , Dei nomen benedicentium.

Et hune sensum videtur exigere v. 10 : Habemus ai-

tare ; hinc in paraph. primus est.

Vers. 16. — Beneficentle autem et communio-

nis... ; Syr. : Nec obliviscamini commiserationis cl

communicalionis in pauperes. Beneficentiœ , id est

,

liberalitatis, et communionis , id est, communicalionis

facultatum veslrarum in pauperes.

Nolite oblivisci , licèt vos ipsi sitis effecti paupe-

res, rapinis bonorum vestrorum ;
quasi dieeret,ait

D. Thomas : Olim opère exhibebatis opéra misericor-

diae, nunc autem saltem corde, si non poiestfi opère.

Hinc nolite oblivisci, quasi ob eorum paupertatem

non audeat praeeipere.

Talibus enim hostiis promeretur Deus ; Gr.ec. :

Benè placet sibi Deus; Syr. : Per lias hostias homo

gratus est Deo. Promeretur, passive, id est, concilia-

tatem, sedfuturam inquirimus, improperium ejus por-

tantes. Ad quod ideô horlatur, quia non habemus, in-

quit, nos Ciirisiiani in hoc seculo, manentem, id est,

fixam ac stabilem civitatem; sed, inquit, velut in taber-

naculis agentes, ad eam civitatem temiimus qune nobis

in l'uturo promittitur, id est, ad Jérusalem cœlestem.

Vers. 15. — Per ipsum ergo offeramus hostia>». lun-

dis semper Deo, etc. Per ipsum ergo, Christum pcilicet

tanquàm pontilicem et mediatorem nostrum, qui bac
omnia bona nobis conciliavit, quique nostra vota Deo
offert, offeramus hostiam laudis , id est, sacrificium

missae
;
quae rcetè dicitur hostia laudis, quia à Ch;islo

Domino Deo Patri primùm fuit oblata in gratiarum ac-

tinnem et laudem, idemque Christus nobis, ut imita-

remur, praescripsit et instituit , indeque dicta est

Eucharistia, id est, gratiarum actio.

Vers. 16. — Beneficentiœ autem, et communionis

nolite oblivisci. Dicit autem : Nolite oblivisci , sicut et

supra de hospitalitate, scilicet in pauperes et egentes.

Talibus enim hostiis promeretur Deus. Hostia haec

offertur Deo per manus pauperum, qui ex eâ vivunt
;
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lur Deus, placetur Deo, placalur Deus, possumus

promereri Deum.

Vers. 17. — Obedite pr^positis vestris; Grâce,

ducibus vestris; Syr. ,
gubemaloribus ; obedite et sur

jacete, et debitam reverentiam exhibete. Duo deben-

tur prselatis, obedientia et honor ; idque duas ob ra-

tiones : prima respicit prselatos , ipsi enim pervigi-

lant ; secunda respicit subdilos , ut cum gaudio, id

est , ut cum alacritate munere tam gravi fungantur

,

et non gementes, quod sanè non expedit vobis , imô

noxium est, quia, ut ait D. Chrysostomus, gemitus

prselati omni ultione deterior est; invocat enim Do-

minum , ut ipse puniat; cui Theophylactus addit :

Melue
,
quia Deo te tradit. Nota in prsecedente versu

triplex sacrificii genus , laudis Deo , v. 15; charitatis

proximo , 1G ; obedientiœ praelatis , quae melior est

quàm victimae ; per victimas enim , ut ait D. Greg.

Magnus , aliéna caro
,
per obedientiam volanlas pro-

pria mactatur.

Vers. 18. — Orate pro nobis, seu pro me. Si He-

brœorum adhuc in via, imè in lubrico stantium, pre-

ces implorât Apostolus, quis dubilet nos sanctorum

cum Christo regnantium orationes utiliter implorare ?

Confidimus enim... Prudenter amovet impedimen-

tuin quod ex falsis rumoribus poterat apud illos cou-

traxisse, quasi legis esset inimicus et apostata ; sïnvul

et insinuât quôd merealureorumorationibusadjuvari,

ut qui nihil non facit, ut omnibus prosit : Confidimus,

quôd nullius in vos coromissi criminis sim conscius ;

teslis est mihi conscienlia ; imô benè meritus sum,

gratissima autem est Deo, adeô ut Deus sibi dari et

offerri aestimet id quod datur pauperi. Promeretur

Deus, id est nos promeremur Deum.
Vers. 17. — Obedite prœpositis vestris, et subjacete

eis. Constat autem Apostolum loqui de prœpositis

ecclesiasticis , id est, episcopis. Prœpositos vocat pa-

stores et episcopos, hisce obedientiam humilem , sub-

missamet supplicem exhiberejubet.

Ipsi enim pervigilant, quasi ralionem pro animabus

vestris reddituri. Pervigilant, id est ,
pervigilare de-

bent, etverô, cùm boni sunt, uti jam sunt reipsà, per-

vigilant.

Ut cum gaudio hoc faciant , et non gementes. Obe-
diens levé onus facit preeposito, ut scilicet gaudeat in

ejus obedientia et prol'ectu, inquit Theoph. Sensnis

est : Ut curam vesiri agant cum alacritate et gaurlio,

et non gemant sub onere, sed leviùs illud ferant, dùm
vident se non inaniter in vobis laborare.

Hoc enim non expedit vobis, scilicet, ut gementes id

faciant, quia, ut ait Chrysostomus, gemitus prœlaii

ob inobedientiam subditi invocat Dominum , ut ipse

cam graviter ulciscatur.

Vers. 18. — Orate pro nobis. Apostolus, more suo,

sub finem Epistolae commendat se precibus corum ad
quos scribit.

Confidimus enim quia bonam conscientiam habemus

,

in omnibus benè volenles conversari. In omnibus, id est,

per omnia studentes benè conversari, ut ne cuiquam
dictis aul faclis meis ullum praebeam offendiculum.

Vers. 19. — Ampliùs autem deprecor vos hoc facere,

etc. Deprecor vos hoc facere, id est, pro me orare.

Non enim apud vos inutilis ero, si vobis r^stil^ar.

Vobis autem intellige , in Judaeà morantibu;. Nain
Epislola ad Hebrœos scripta quô perferenda erat

,

nisi in Judœaro? Quia multo jam tempore ab illis ab-
uerat.
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quia in omnibus sincère processi , et ex bonâ volun-

tate, ut omnibus prosim.

Vers. 19.

—

Amplius autem deprecor vos...; Graec,

hoc facere; id est : Impensiùs autem rogo vos pro me
orare

;

Quô celerius, id est, ut ad vos citiùs revertar, quod

vehementer exoplo. Hinc conjicitur hanc Epislolam

Roma; scriptam fuisse à D. Paulo in primis vinculis,

paulô antequàm liberaretur et in Judaeam rediret
;

quod tamen non videtur omninô certum, ob absoiu-

tum loquendi modum,v. 23: Videbo vos, qui non

convenit homini in vinculis detento, nisi forte de

liberatione jam certo. Hinc eliam infertur, ex verbo

scilicet restituar vobis , quôd ab Hebraeo scripta sit

baec Epistola. i

Vers. 20. — Deus autem pacis , id est , auctor et

amator

,

Qui eduxit de mortuis pastorem magnum ovium ,

id est : qui Jesum Christum à mortuis suscitavit, ma-

gnum illum pastorem ovium spiritualium, id est, prin-

cipem pastorum , cujus omnes alii sunt vicarii ;

In sanguine; Syr., per sanguinem, id est, pastorem

ovium per sanguinem suum , seu quem fudit pro ovi-

bus suis, seu quas pascit sanguine suo ;

Testamenti ^terni, et per quem sancivit novum et

œternum Testamentum , seu quod durabit usque ad

finem mundi.

Vers. 21. — Aptet vos, id est : Deus, inquam, suâ

gratiâ vos reddat aptos,

In omni bono , id est , ad omne bonum opus ;

Vers. 20. — Deus autem pacis, qui eduxit de mor-
tuis pastorem magnum ovium. Vicissim benè eis pre-

catur, ac pro eis orat. Cur hic meminit magni pasto-

ris à morte reducti ? Ideô magni pastoris , quia de
parvis et secundariis pastoribus, hoc est, praepositis

,

jam semel et iterùm verba fecerat , tum quia pacem
nominaverat, cujus inter Deum et hommes conci-

liandœ causa, pastor ille magnus pro omnibus mori
dignatus est. Meminit autem ejusdem à morte resus-

citati, ut ostendal eum adhuc vivere , senuperque vi-

cturum.
In sanguine testamenti œterni. Christum ait à morte

reductum ac resuscitatum esse , virtute ac merilo
sanguinis ipsius in morte effusi, quo confirmatum est

testamentum aeternum. Ipse enim , inquit Thomas,
per suam passionem meruit sibi et nobis gloriam re-

surrectionis.

Dominum nostrum Jesum Christum. Benè Domi-
num vocat, post factam mentionem morlis ejus et

sanguinis, q>uo nos redemit ac servos suos fecit;

1 Cor. G : Non eslk vestri ; empli enim estis prelio

magno.
Vers. 21.— Aptet vos in omni bono. Deus pacis vos,

tanquàm nnius sorporismembra, componat, aptet ac
perficiat in omni génère bonorum operum, sic ut

aiius in hoc, alius in alio opère juxta suam vocatio-

nem scdulô se exerceat.

Utfaciatis ejus volunlalem. Deus aptet vos in omni
bono, prrestans nimiiùm ut voluntatem ejus fa-

ciatis.

Faciens in vobis quodplaceat coram se per Jesum Chri-
stum, hoc est, per gratiam suam efliciens, efficaciter

operans in vobis opéra sibi placentia; optât enim
et precatur Apostolus ut Deus haec in illis efficiat et

praestet per merilum Christi Filii sui, quod et Eccle-

sia passitu in suis orationibus imitatur.
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Syr. : Ipse vos perfectos reddat in omni opère bono ;

Ut faciatis ejus voluntatem , id est , ut exequa-

mini quod à vobis vult fieri;

Faciens in voeis ,
per suam scilicet inspiralionem

et cooperationem,

Quod placeat coram se ; Grâce. : Benè placitum co-

ram se; Syr. : Quod bonum est corain ipso. Deus dici-

tur facere id cujus faciendi dat gratiam.

Per Jesum Christum , id est
,
per mérita Jesu Chri-

sli, filii sui, cm est gloria...

Vers. 22. — Rogo autem vos, fratres, ut (licèt

non sim tam vester quàm genlium Apostolus)

Sufferatis verbum solatii , id est : gralo tamen

animo recipiatis hanc Epistolam exhortatoriam simul

et consolatoriam.

Etemm perpaucis...; Graec. : Per brevia misi vobis ;

id est : Perpaucis consideralâ materià scripsi vobis

,

ne fàtigarem.

Vers. 23. — Cognoscite , id est : Scitote et gau-

dete mecum fratrem nostrum Timotueum dimissusi
;

Graec., absolutum; Syr., solutumesse, scilicet à vin-
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culis. Ignoratur ubi fuerit in vinculis : aliqui interpre-

tantur dimissum ab amicis, à negotiis, quibus detine-

batur.

Si celerius venerit. Non erat tune cum Paulo :

Si citô redierit ad me , brevi videbo vos ; Syr. : Cum

eo vos invisam : de hàc absolulâ locutione vide v. 19.

Vers. 24. — Salutate omnes pr^epositos ; Graec.

,

duces; Syr. : Postulate pacem eorum omnium qui prœ-

sunt vobis ; scilicet omnes qui in singulis oppidis prae-

sunt in Judaeà et in Syriâ.

Salutant vos de Italia fratres; Syr. ,
quotquot

sunt ex Italiâ, qui ad Paulum ex totâ Italiâ conflue-

bant.

Vers. 25. — Gratia cum omnibus vobis. Amen.

Graec. : Ad Hebrœos scripta est ab Italiâ per Timo-

theum. Syr. : Epistolœ ad Hebrœos ex Italiâ Romanâ

scriptœ ,missœque per Timotheum, finis. Quod tamen

non est certum, cùm, ut dictum est v. 23 , Timotheus

Romae tune non esset, nec cum D. Paulo; dubitatur

ergo per quem missa sit.

Cui est gloria in secula seculorum. Amen. Non mi-
nus verè ad Jesum Christum, quiet ipse Deus est,

quàm ad Deum Patrem reterri potest. Amen vim ha-

bet confirmandi id quod dicitur vel oplatur, ut si di-

cas : lia fiât.

Ve us. 22.—Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis ver-

bum solatii ; q. cl. : Ergo Paulus, non impero, sed

rogo vos , ut aequo animo suscipiatis banc meam con-
solatoriam et exhortatoriam ad majora pro fide Christi

certamina obeunda Epistolam.

Etenim. perpaucis scripsi vobis. Perpaucis , si videli-

cet specietis rei argumenium et digniiatem; meum-
que erga vos, ô Hebraei, zelum et affectum. Hoc dicit

Paulus, ait Chrysost., quôd Hebraei pusillo essent ani-

mo in suis tribulationibus : nam talium est non ferre

sermonem longum.
Vers. 23. — Cognoscite fratrem nostrum Timo-

theum dimissum. Signilicat Timotheum fuisse alicubi

in vinculis, licèt id alibi non narretur. Ita Chrysost.,

Theoph., Primas., Anselm.

Cum quo ( si celerius venerit ) videbo vos. Cum Mo,
inquit, comité, si mature ad me venerit aut redierit

,

vos invisam ; alioqui , sine eo ad vos iturus , morae
longioris impatiens. Indicant haec verba magnum in

Paulo desiderium invisendi fratres suos Judaeos.

Vers. 24. — Salutate omnes prœpositos vestros, id

est, episcopos Ecclesiarum , maxime per Judaeam et

Syriam.
Et omnes sanctos, id est, omnes fidèles, qui apud vos

sunt, id est, Christianos, qui vocatione , professione,

ollicio et debito sancti sunt, id est, esse debent.

Salutant vos de Italiâ fratres. Significat Judaeos

christianos per varias urbes Italiae dispersos ; unde
plus dicit quàm si scriberet : Salutant vos Romani.
Utrùm autem Romae scripta sit Epistola, an in aliâ

quâpiam Italiae parte, non liquet.

Vers. 23. — Gratia cum omnibus vobis. Amen. Con-
cluait Epistolam apprecatione gratise , significans eo
nomme beneficentiam Dei, quatenùs ab eo nobis om-
nia dona salutis proveniunt.

Corollariwn pietatis, seu in hoc capite adpietatem maxime notanda, et ad praxim
redigenda.

Primum. Honorabile connubium in omnibus , v. 4. f|j cipiunt, hoc facite. Reverenliam : Subjacete ; Graec.

,

Recordenlur conjugali connubium magnum esse sa-

cramentum ; de quo vide Ephes. 5, ubi fusé explican-

tur ea quae ad illud pertinent. Et quia magnum est

sacramenlum, recordentur quod sanctum et honora-

bile esse debeat. In omnibus, omninù conjugalis, non

in solis provenions aetalis hominibus, sed et in juve-

nibus , ait Theophylactus. In omnibus quae ad conju-

gium spectant ; omninô , omni ex parte, et o^kw'hs

modis. Sit puritas in inlentione , honestas in modo

,

moderatio in usu. Caveant ergo conjugati ne thorum

maritalcm contaminantes , ex magno sacramento ma-

gnum faciant sacrilegium. Vide dicta v. 4.

Secundum. Obedite prœpositis vestris et subjacete

eis;ipsi enim pervigilant pro animabus , etc. , v. 17.

His verbis instruuntur subdili simul et praelali. Sub-

diti duo debent pralatis, obedienliam et reverentiam ;

hic utrumque praecipit Apostolus. Obedienliam qui-

dem : Obedite; quidquid vobis pastores sanctum prse-

ûttsUets. Inlensam obedienliam indicat, ait Theophy-

lactus; quasi diceret : Etiam in operibus servile.

Reveremini et honorate tanquàm parentes, ait D.

Thomas.

Subjacete, honorcm illis exhibentes, qualem mino-

res reddunt majoribus, qualem, v. g., filii parentibus

Adcst subditorum officium obedire , revereri ; at si

malus est praelatus, numquid obediemus? ait S. Chry-

sostomus. Ipse respondet distinguendo malignum

qualiter dicis. Si in causa fidei, fuge illum, non solùm

si homo fuerit, sed etiam si angélus de cœlo descen-

dent. Si verô in vitâ et moribus malignus est , noli

scrutari. Audi Christum dicenlem : Super cathedram

Moysi sederunt, etc. ; omnia ergo, etc. ; quasi diceret.

Habcnt digniiatem, hanc reverere, et ob illam eis

obedi. Obediendum ergo eliam dyscolis et malis pra>

latis , honorque ipsis ob dignitatem exhibendus ; ipsi

enim pervigilant.... Rationem nostrae subjectionis e»
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reverentiae dat Apostolus : Debemus eis obedire

,

eosque revereri ,
quia propter nos incumbit eis labor

et periculum.

Instruit eisdem verbis praelalos : Ipsi enim pervi-

gilanl... Audiant ergo principes
, praelati , rectores;

quoniam sicut obedientes oportet esse subditos , sic

vigilantes etsobrios oportet esse rectores, aitD. Chry-

sostomus.

Quasi ralionem reddituri..., id est : Imminct peri-

culum ejus capiti , propter te subjiciuntur pœnis pec-

catorum tuorum , idem D. Chrysostomus. Hoc est

maximum periculum de factis alterius ralionem red-

dere, qui pro suis non sufficit, ait D. Thomas. Ad hoc

altendat pradatus et conlremiscat, omnium quos régit

ralionem reddilurus est. Miror an fieri possitut aliquis

ex rectoribus sit salvus, ait D. Chrysosloinus , quem

vide hic, hom. 24 in Epist. ad Hcb., cap. 13.

Ut cum gaudio hoc faciant et non gemenles... (juod

non, etc. In bis etiam verbis instruunlur et subditi et

praelati. Praelati quidem quid facere debeant cùm in-

obedientes sunt subditi , scilicet gemere , orare. Sic

medicus conlemptus ab aegroto
,
plorat , ingemiscit

,

non se ulciscitur, ait D. Chrysostomus. Non sinit

Apostolus praelatum erumpere ad probra , ad contu-

melias ; sed oportet eum ingemiscere cùm despici-

tur , etc. Hoc est praelati oflîcium. Adest subditorum

monitio : Hoc autem non expedit vobis , quia , ait D.

Chrysostomus ,
gemilus praelati quâvis ultione dete-

rior est; gemens enim Deum ultorem advocat. D.

Chrysostomus hic docet quomodô debeat unusquisque

se ckca praelationem gerere. Considérantes periculum

oportet fugere ; comprehensos tamen oportet obedire.

Praesenliens ergo fuge ; comprehensus obedi, at nun-

quàm temetipsum in tanlam molem ultrô te conjice,

caput tuum tanto subjiciens supplicio.

Tertium. Per ipsum ergo offeramus kostiam..., 15.

In totâ hâc Epislolâ saepè dixit Apostolus et probavit

quôd habemus pontificem , cap. 8 , v. 1 ; cap. 9

,

v. H , etc. ; dixit et multoties quôd habemus victi-

mam, capite 9, v. 14 : Semetipsum obtulit immacula-

tum Deo ; cap. 6, v. 27 ; dixit in hoc capite 13, v. 10:

Habemus altare , hocque triplex , ut ibi dictum est :

ligneum in quo Christus, Agnus Dei, cruenlè pro no-

bis immolalus est ; lapideum in quo Chrislus secun-

dùm ordinem Melchisedech sacerdos semetipsum im-

molât incruentè ; aureum in quo idem Pontifex Chri-

stus, Deo dexter assidens, ministerium suum peragit

in cœlis ; capite 8 , v. 1 et 2 ; et Apoc. , cap. 8 , v. 3 ;

sed ex his omnibus quae conclusio?

Exeamus igitur ad eum exlra castra, id est, exeamus

è nobis , ad Pontificem nostrum accedamus afïeclu
;

ipsique fide et charitate uniti
,
per ipsum , cum ipso

et in ipso offeramus hostiam tandis semper Deo. Per

ipsum , cum ipso et in ipso offeramus semper Deo

immaculatum Agnum Dei in cruce, ad Dei gloriam

immolatum, hostiam taudis. Nihil unquàm Deum

aequè glorificavit ; vide cap. 8 , in coroll., v. 3. Per

ipsum , cum ipso et in ipso offeramus semper Deo

hostiam taudis, Jesum Christum, mysticè crucilixum
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in Eucharisliâ ; et ibi continué et ubique terrarum

sese ad Dei gloriam immolantem ; hostiam taudis Deo

verô dignam
,
gratiarum actionem Deo proportiona-

tam. Per ipsum, cum ipso et in ipso offeramus Deo

semper Agnum Dei, tanquàm occisum, coram thronolj

Dei stantem, et sese ad seternam Dei gloriam offer en-

tem. Hostiam taudis Deum cum sanctis omnibus digne

laudat in aeternum.

Elige quod ex his tribus allaribus malueris ; at ne

cessaveris unquàm, nec in vità, nec in morte, nec in

œternitate, super unum aut alterum, hostiam laudis

Deo semper offerre. Ad hoc Pater aeternus Filium

suum, in quo sibi benè complacuit ab aelerno, tibi dédit

in lempore, ut ilium ei offeras semper hostiam laudis.

Ad hoc Filius Dei unigenitus , splendor et gloria Pa-

tris , se (otum libi dédit, seque tuum tolum lecit in

Incarnatione , et in Incarnationis extensione, sanctis-

simâ Eucharisliâ, ut illum Deo semper offeras hostiam

laudis. Tu nihil es, nihil vales, nihil potes, malè Deo

servis. Exiens ergo à temetipso , à luo nihilo omni-

moilô, ad ineffabile Dei donum accède ; illud cum re-

verenliâ recipe, illoque juxta Dei beneplacitum utere.

Fide igitur et charitate Cliristo, summo Ponlifici unire

fréquenter, et, si fieri potest, continué; per illum
,

cum illo et in illo , offer Deo semper hostiam taudis
,

Deo dignam , infinitam , Deo proportionatam : offer

Chrislum ipsum, splendorem Palris, ad Dei gloriam :

offer Christum , Eucharisliam , ad gratiarum actio-

nem : offer Christum, Agnum Dei, toîlentem peccata

mundi, ad peccatorum remissionem : offer Chrislum,

donum donorum Dei , ad gratiarum obtentum. Vide

corollarium pietatis in fine capilis 9. Ulteriùs perge

,

et temetipsum huic victimae , Deo dignae
,
jungens

,

nihilum tuum offer Deo cum illo donorum dono, in

quo sunt omnes thesauri, etc.

Patere, ô Christe Deus-Homo , ut meum miserum

esse, meamque miseram vitam luo esse divino et hu-

mano, tuaeque vitae theandricae uniens, me lecum

oiïeram Deo Palri, ut infinita, et plus quàm infinities

infinita vitae tuae mérita , omnia vitae meae démérita

reparent , tuaque superabundans abundantia sit in-

!

opiae meae supplementum. Patere , ô Christe Deus-

Homo, peccatorum mundi victima, Agnusque Dei qui

tollis peccata mundi
;
patere ut ego peccatorum mi-

serrimus tecum sim peccatorum meorum victima,

mortemque meam tuae morti sanctissimae conjungens,

utramque simul offeram Deo in peccatorum meorum

expiationem. Mortem infinities merui, fateor; mortem

accepto contritus et pœnitens. Da , ô Deus Salvator

,

qui pro meis peccatïs mori dignatus es ; da ut in tuo

! spiritu moriar, in tuis vulneribus moriens abscondar,

et per aperti cordis tui vumus, quasi per os amoris

tui, dicam expirans : Per passionem et mortem Filii

tui, ô Deus, miserere meî. Concède, ô Christe Deus-

Homo, Salvator mundi, Sacerdos aeterne, qui Deo

i
dexter assidens, in aeterno sanctuario ponliticatûs lui

ministerium peragis, Deum cum omnibus sanctis lau-

dans, adorans, benedicens , etc. ; concède per infini-

tam misericordiam tuam ut post mortem meam san-
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ctus angélus tuus animam meam per sanguinem tuum

à vitiis purgaiam déférât in sublime altare tuum , ut

tibi Pomifici aeternc unita , in te , tecum et per te

,

Deum cum sanctis omnibus adoret, amet, laudet, be-

nedicat in œlernum. Amen.

IN EPISTOLAS S. PAULI
DILUCIDATIO.
Auctore Wouters (1).

ptxfatio
Sanctus Paulus scripsit qualuordecim Epistolas,

quarum decem diriguntur ad intégras Ecclesias , alise

verô quatuor ad particulares personas, nempe ad Ti-

motlieum , Titum , et Philemonem. Scripsit auîem

polissimùm quatuor de causis : primo, ut illos in fide

confirmaret, quos vel ipse, vel alii apostoli per Evan-

gelium Christo genuerant; secundo, ut illos erudiret

scriptis, quibus praesens Evangelium praedicare non

poterat ; tertio , ut prava dogmata, quibus Judaei et

haeretici conabantur imbuere fldeles, penitùs convel-

loret; quarto et maxime, ut Ecclesiam usque ad

mundi finem cœlesti suàdoctrinà illustraret, illamque

per universas mundi nationes propagatam, quam
vivà voce non poterat

,
quovis tempore et loco suis

scriptis erudiret.

lllae autem Epistolae ferè non nisi quaestiones theo-

logicas continent , et paucas scripturisticas
, quarum

'

aliquas jam elueidavimus. Unde his , et theologicis

omissis, illas quae adhuc pertractandae restant, simul

cuui diflicilioribus textibus elucidare et explicare

conabimur.

Ad rectam intelligentiam harum Epistolarum plu-

rimum juvat scire tempus quo scriptae sunt. Unde
Baronius ad annum Christi 58 , num. 42 , dicit :

« Sed hic et illud breviter necessariô monendum pu-

« tamus lectorem , nonnullis accidisse , ut lemporum

«ignoratione inmaximos errores incidant... Quamob-
t rem scrupulosa

,
quae videtur in historià temporum

« indagalio
,
quantum conférât ad veram atque germa-

<nam divinae Scripturae interpretationem
, quisque

i facile judicabit. Haec sentiens JoannesChrysostomus,

i et ipse quibus in locis
, quandove Pauli Epistolae

i fuerint scriptae, pervestigans, in praefatione Epistolae

(i) Vide Wouters Vitam vol. 23 Curs. compl.
Scripturœ sacrœ, col. 767-768, ad Quaestiones dilu-
cidatas in Historiam et Concordiam evangelicam. J|

« ad Romanos ait : Proinde hune laborem nemo extra

trem, neve liane indagationem supervacaneœ r.uriosita-

« lis esse putet ; conferl enim nobis non parhm ad quœ-

< stiones explicandas ipsum Epistolarum tempus. » Tem-
pus autem et ordinem quo Epistolae S. Pauli sunt

scriptae supra in Chronologiâ historiae apostolorum

insinuavimus , et deinceps in decursu suo loco pro •

babimus. Intérim pro commoditate lectoris eumdem
ctiam hic breviter subjicimus. Primo loco conscriptat

est Epistola prima adThessalonicenses, Corinthi

,

anno aerae vulgaris 52 ;
2° secunda ad Thessalonicen-

ces , sci ipta Corinthi , anno 53 ;
3° illa ad Galatas

,

scripta Ephesi , anno 56; 4° prima ad Corinthios,

scripta Ephesi , anno 57 ;
5° secunda ad Corinthios

,

scripta anno 58, postquàm Paulus Troade navigaverat

in Macedoniam : sed è quà civilate , incertum est ;

6° Epistola ad Romanos scripta Cenchris prope Co^

rinthum , anno 58 ;
7° sequuntur Epistolœ ad Philip-

penses, ad Philemonem, ad Colossenses, ad Ephesios

et ad Hebraeos, quas Paulus scripsit Rornae in primis

vinculis, anno 62 ;
8° Epistola ad Titum, scripta Phi-

lippis, anno 65 ;
9° prima ad Timotheum, pariter scri-

pta Philippis.anno 65; 10° secunda ad Timotheum,
scripta Rornae in secundis vinculis, anno 66.

Ratio ob qnam Ecclesia in Bibliis Epistolas Pauli

non disposuerit eo ordine quo scriptae sunt, certô

sciri non posse videtur. Putant quidem communiiez"

omnes quôd Epistolam ad Romanos posuerit primo

loco, tum ob Romanae Ecclesiae prœstantiam et prœ
caeleris eminentiam ; tum, ut vult S; P. Aug., cplst.

103 , ad Sixtum, quia in illà pertractantur profumlis-

sima gratiae et praedestinationis mysteria , et regifla

omnium vitiorum, superbia, relunditur ; tum denique,

ut vult Theodoretus , ob exactam omnis generis do-

clrinam. Verùm quare Epistola prima ad Corinthios

ponatur secundo loco , etc., non facile est indagare.

IN EPISTOLAM AD ROMANOS DILUCIDATIO.
QUESTIO PR00EMIALIS PRIMA.

Unde et quando hœc Epistola missa fuerit.

Resp. et dico 1° : Epistola ad Romanos missa fuit

C)riiilho, idque probat Origenes his argumentis:

1° Quia , ut colligitur ex cap. 16, v. 1 , missa est per

Phœben ministram, seu diaconissam Ecclesiœ quœ est

inCencliris; alqui Cenchree erat portus Corinthiacus
,

ergo. 2° Quia ibidem , v. 23 , dicit : Salutat vos Cahis.
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hospes meus, et universa Ecclesia; salulat vos Erastus, » suam legcm, suas caeremonias et oracula; ita ut ipsis,

arcarius civitatis; atqui Caium fuisse Corinlhium,

constat ex 1 ad Cor. 1, v. 14. Et Erastum similiter

fuisse Corinlhium, constat ex 2 ad Timoth. 4 , v. 20
;

ergo. 5° Paulus, Act. 20, Epheso ivit in Macedoniam,

inde venit in Graeciam, et ivit^Corinthum, ut colligitur

ex 1 Cor. 16, v. 3, 4 et 5, collato cum 2 Cor. 9, v. 4.

Tune verô Paulum comitati sunt Timotheus et Sopa-

ter, sive Sosipater, Act. 20, v. 4 ; atqui in hâc Epi-

stolà , cap. 16 , v. 21 , illi duo salutant Romanos
;

ergo, etc.

Dico2° : Scripta fuit anno 58 cerse vulgaris. Proba-

tur, quia, cap. 15, v. 25, Apostolus dicit : Nunc igitur

proficiscor in Jérusalem ministrare sanctis. Probaverunt

enim Macedonia et Achaia, collationem aliquam facere

in pauperes sanctorum qui sunt in Jérusalem; atqui

hoccontigit illo anno quo Paulus Jerosolyrais ca-

ptus est : nam, Act. 24, v. 17, Paulus, se defen-

dens coram Felice , dicit : Eteemosynas faclurus in

gentem meam, veni, et obtationes, et vola; atqui ca-

plus est anno 58, ut supra in Chronologiâ dictum fuit
;

ergo.

Obj. 1° : Cap. 16, v. 3, jubet salutari Priscani et

Aquilam ; atqui Prisca et Aquila non erant anno 58

Ronire : nam Act. 18, dùm Paulus venit Corinthum

,

Aquila venerat ex Italiâ , eô quôd praecepisset Clau-

dius discedere omnes Judaeos à Româ ; ergo.— Resp.:

Neg. min. ; nam baec Epistola non est scripta dùm

Paulus fuit Corinthi, Act. 18 , sed dùm illic fuit ul-

timâ vice , ferens eleemosynas , ut jam dictum est.

Tune autem edictum Claudii erat diù abolitum , sive

ab ipso adhuc vivente , sive per mortem ejus
,
quae

accidit anno 54.

Confirmatur, quia in hâc Epistola, loco citato,

Paulus Priscam et Aquilam vocat adjutores suos :

sed dùm venit Corinthum , Act. 18, nom lum illos

noverat , adeôque nondùm polerant esse ejus adju-

tores.

Obj. 2° : Cap. 16, v. 7, dicitur : Salutate Andro-

nicum et Juniam , cognalos et concaptivos meos. Ergo

haec Epistola non est missa Corintho , sed Jerosoly-

rais , ubi Paulus fuit in vinculis. — Resp. : Neg. con-

seq., quia per concaptivos non intelliguntur qui de

facto cum ipso in vinculis erant , sed qui aliquando

fuerant. Ubi verô et quando id factum sit , ignoratur,

cum, 2 Cor. 11 , v. 23, de se testelur : In carceri-

bus abundantiùs. Intérim vide Chronologiam ad an-

num45.
QU^ESTIO II.

Quid sit contentum et scopus hujus Epistolœ.

Resp. et dico : Scopus et intentio S. Pauli in hâc

Epistola est componere et decidere aliquam litem

quae Romae in absentià Pétri exorta fuerat inter fidè-

les ex Judaeis et fidèles ex genlilibus. Contendebant

enim Judaei se esse primarios in fide , utpote majori

suo merito verâ fide in Christum digniores, primo,

quiagentibus in idololatriâ permanentibus, ipsi fuerant

à Deo specialiter electi, ut essent populus ejus , et

oves pascuae ejus ; secundo, quia ipsi à Deo acceperant

non gentibus essent crédita eloquia Dei , scilicet sa-

cra; Scripturae
,
patriarcharum et prophetarum ora-

cula , etc. ; tertio
,
quia ipsis promissus fuerat Mes-

sias et quidem ex ipsorum stirpe oriturus , sicut rê-

vera jam ortus erat. Hoc autem totum ascribebant

meritis suorum patriarcharum, et derivativè suis.

Fidèles ex gentibus è contrario contendebant se esse

praeferendos , et fortiori jure meruisse conversionem

ad fidem , primo propter eminentem doctrinam suo-

rum sapienlum, juxta quam egregias virtutes exercue-

rant; tôt illustria prudentiae, temperantiae
, pietatis

in patriam et justitiae , aliarumque virtutum opéra

patraverant ; secundo , quia Judaei erant reprobaii et

rejecti ob suam pertinaciam et mala opéra qnibus

Messiam suum crucifixerant , et apostolos ac discipu-

losejus perseeuti fuerant, etc. Ipsi verô gentiles, re-

probalis Judaeis, Deo mandante apostolis, praedicatio-

nem fidei susceperant, et paratiores erant ad creden-

dum quàm Judaei; tertio, quia, quamvis gentiles

fuissent idololatrae, erattamen hoc ipsorum peccatum

potiùsignorantiae quàm malitiae, et non erat omnium :

nam varii ipsorum sapientes et philosophi unicum

esse Deum , mundi creatorem et rectorem , ex ejus

operibus cognoverant ; adeôque longé erant praepo-

nendi Judaeis, qui tôt prophetarum oraculis instructi,

tôt Dei beneficiis cumulati , tamen toties in idolola-

triam lapsi fuerant.

Cùm Apostolus hanc altercationem audivisset
,
pro

munere suo et zelo verè apostolico , huic gliscenti

malo occurrendum censuit hâc salutari Epistola;

quam ideircô quasi in très capitales partes dislribuit :

in quarum prima demonstrat nemini de propriis me-

ritis esse gloriandum, quia omnes homines, sive Judaei,

sive gentiles , ante Chrisli gratiam fuerunt obnoxii

peccato et irae Dei.

Porrô hinc demonstrat , Chrisli gratiam et juslifica-

tionem datam esse et oblatam hominibus, tain Judaeis

quàm ethnicis, non obbona eorum praecedentia mé-

rita ac opéra , sive legalia, sive moralia , sed ex merâ

benignitate et misericordiâ gratuitâ omnibus homini-

bus esse praesentatam ; non enim quia jusli erant ho-

mines, ideô crediderunt in Christum, sed cùm essent

injusti , digne credendo in Christum , justificati sunt,

ut deinceps piam ac religiosam vitam ducerent.

Sic explicat , S. P. Aug. in Expositione inchoatà

hujus Epistolae , et lib. 1 ad Simplicianum, quaest. 2.

Ille ergo est praecipuus Apostoli scopus in hâc Epi-

stola, maxime à cap. 1 usque ad 12; postquàm enim

in duobus prioribus capitibus docuisset omnes homi-

nes , antequàm Christo per gratiam et fidem conjun-

guntur, sub peccato jacere immundos, et proinde

nihil habere de quo glorienlur, post médium capitis 3,

de gratuitâ per fidem justificatione , genlilibus aequè

ac Judaeis oblatâ , agere incipit ; illamque doctrinam,

cap 4, confirmât exemplo Abrahae.

Ut autem insigne hoc Chrisli beneficium illustriùs

commendet, cap. 5, 6 et 7 prodit originem peccaii in
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universum genus humanum grassantis ; deinde descri-

bit ejus tyrannidem , à quâ non nisi per Christi gra-

tiam liberamur. Tune, cap. 8 et 9, repetità commen-

datione beneficii per Christum exhibiti , déclarât or-

dinem ac inscrutabile mysterium divinae praedeslina-

tionis et reprobationis honlinum universim, speciaiiai

verô Judaeorum , eô quôd justitiam quae ex fide est

ignorarent et respuerent; quam tamen, cap. 10, tolo

orbe praedicaiam et ab ethnicis receptam déclarât.

Denique, cap. 11, illa quse de reprobatione Judaeo-

rum dixerat, docet non sic accipienda, tanquàm tota

stirps Israelis esset rejecta , quia cùm plenitudo gen-

tium inlraverit , reliquiae Judaicre slirpis , exemplo

conversarum gentium provocatae , Christi (idem sus-

cipienlet salvabunlur.

Secundam Epistolae partem in illis eisdem primis

undecimcapiiibusexplicatApostolus; sic enimJudaeos

et gentes docet justificationem Christi per fidem ipsis

esse merè gratuité datam, ut simul utriuscrae partis fa-

ctum déprimât, et superbientesanimorum motus coer-

ceat, refutans singula argumenta quihus tam Judœi

quàm gentiles praetendebant se esse praeponendos :

nam, c. 1 et 2, réfutât Judaeos gloriantes de suâ lege à

Deo ipsis dalà, ostendens gentiles in bàc parte non esse

ipsis inferiores; dicit enim, cap. 2, v. 14 : Cùm enim

gentes , quœ legem non habent, naluraliler ea quœ legis

surit faciunt, ejusmodi legem non habentes , ipsi sibi

sunt lex; qui oslendunt opus legis scriptum in cordibus

suis.

Gentilium verô argumentum gloriantium insapien-

liâ suorum philosophorum réfutât simililer, dicens,

cap. 1, v. 21 : Quia cùm (sapienles gentilium) cogno-

vissent Deum, non sicut Deum glorificaverunt , etc. ; v.

24 : Propler quod tradidil illos Deus in desideria cordis

eorum in immunditiam, etc. Deinde ostendit quôd ne-

que Judaei neque gentiles possint superbire aut sibi

ascribere quôd fuerint à Deo electi , quia tam hi quàm

illi sunt nati peccatores et inimici Dei; et quôd nulli

eligantur et justificenlur nisi per solam ruisericordiam

Dei ob mérita Christi. Ad hoc dicit , cap. 3 , v. 23 :

Omnes enim peccaverunt, et egent gloriâ Dei. Juslificali

per gratiam ipsius, per redemptionem, quœ est in Chri-

sto Jesu.

Denique coercet fastum gentilium exprobrantium

Judaeis suam à Deo rejectionem, eô quôd Messiam

crucifixisseni, et verbum Dei respuerent, dicens, cap.

11, v. 12 et seqq. : Quod si deliclum illorum (Ju-

daeorum ) divitiœ sunt mundi, et diminulio eorum

divitiœ gentium, quantb magis plenitudo eorum! Vobis

dico genlibus..., quod si aliquiex ramis fracli sunt, tu

aulem, cùm oteasler esses, insertus es in illis, et socius

radicis et pinguedinis olivœ factus es, noli gloriari ad-

venus ramos. Quod si gloriaris, non tu radicem portas,

ted radix te. Dices ertp : Fracti sunt rami, ut ego in-

serar. Benè; propter incredulilatem fracti sunt, tu au-

tem fide stas ;noli altum sapere, sed lime. Si enim Deus

naturatibus ramis non pepercit, ne forte nec libi parcat.

Hoc est : Si peccalum sive pertinacia Judaeorum fuit

occasio abundantiae ac dilatationis fidei christianae per
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totum mundum, ita ut occasione jacturae unius anguli

orbis tcirae, qui rejecit Christum, fides annuntiata sit

gentibus toto orbe diffusis ; et diminutio seu abjectio

Judaeorum, quâ factum est ut pauci ex ipsis fidem

suscipianl, divitiœ gentium, id est, occasio fuerit cur

innumerabiles quodammodô gentes conversae sint;

quantb magis plenitudo eorum ! Hoc est plenaria om-

nium Judaeorum conversio in fine mundi, quaniô

magis erunt divitiae gentium et mundi! nain graiia

Christi erit tune aflluentior tam in Judaeos quàm in

gentiles, ait Chrysostomus ; ultima enim Christi libc-

ralitas, post quam inleribit mundus , erit abundantis-

sima. Dico enim vobis genlibus..., quod si aliqui ex

ramis facti sunt, ides', aliqui ex Judabis ab arbore,

seu à fide et justilià suorum parenlum exciderint, eô

quôd fidem quam in Christum venturum habuerunt,

in eum venientem abjeeerint ; lu aulem , ô popule

gentilis, cùm oleasler esses, insertus es in illis; hoc est,

cùm priùs esses oleaster, seu populus sylvester, pro-

fanus et infidelis, ex profanis et infidelihus oriundus,

insitus es inter illos ramos eidem trunco et radici

sanctae, ac particeps factus fidei, gratiae et pinguedinis

Spiritûs sancti, quam antiqui patriarchae seu Judaeo-

rum parentes habuerunt ; noli gioriari seu superbire,

sed time nctibi contingat, ut cliam propter super

-

biàm tuam à radice fidei exscindaris.

Tertiara Epistolae partem Apostolus inchoat à ca-

pite 12, et in eà usque ad finem altercationem inter

illos fidèles componit, ipsos ad unitatem et pacem

adhortans , varia tradens documenta moralia quibus

ad vitam piè christianèque ducendam eos informat.

Inprimis ipsos à vitiis seculi revocat et deinde

eos provocat ad charitatis officia mutuô praestanda, et

ad obediendum superioribus ac magistratibus. Unde

priores duae parles sunt dogmaticae, tertia verô est

elhica et moraïis.

QILEST10 III.

Quel linguà scripta sit hœc Epistola.

Respondeo : Scripta fuit linguà Graecà. Probatur,

quia Latina editio abundat graecismis, et est ex textu

Graeco ad litteram et apicem expressa ; dicitur enim

cap. 1, v. 31 : Sine affectione, sine fœdere, sine mise-

ricordiâ, quae eodem modo habentur in textu Graeco,

quia in linguà Graecà sic oplimè exprimuntur, non

tamen in Latinâ. Unde si Laiinè scripsisset, meliùs

posuisset : Lihumanos, fœdifragos, immisericordes.

Dices : Nulla est ratio cur Romanis scripsisset

Graecè, sed potiùs illis, utpote Lalinis scripsisset La-

tine.— Resp. : Neg. assump. ; ratio enim est quôd

haec Epistola contineat praecipua christianae religionis

ac fidei dogmala, adeôque quamvis sit directa ad Ro-

manos, tamen eral utilissima et futura necessaria

etiam aliis Ecclesiis. Deinde haec Epistola non dirigi-

lur solùm ad Latinos, sed etiam ad Judaeos. Porrô

non omnes Judaei noverant linguam Latinam, nec

omnes Latini Hebracam, sed ambo noverant Graecam.

Erat autem necessarium ut Apostolus scriberet linguà

ulrique parti nota. Quôd autem linguà Graecà Judaeis

*l et variis aliis gentibus esset passim nota, palet ex Ci-
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An tempore quo hœc Epistola est scripta Evangelium

foret prœdicatum per totum mundum.

Veus. 1. — Paulus, servus Jesu Christi , vocatus

Apostolus, id est, vocalus ad apostolatum, seu voca-

tione apostolus. Nomen autem Apostolus est verbum

Graecum, et idem significat quod Latine missus. Licèt

verô hoc nomen, utpote genericum, omnibus Evange-

lii prœdicatoribus tribui possit, tamen per excellen-

tiain illis tantummodô tribuîlur qui à Christo immé-

diate lanquàm legali de latere, missi sunt ad praedi-

candum in totomundo Evangelium, ad fundandas ubi-

que Ecclesias, cum potestate generalissimà, et aliquo

modo simili illi quam Christus accepit à Pâtre, et de

quâ ait, Joan. 20, v. 21 : Sicut misilme Pater et ego

tniito vos. Intérim, cum dicitur apostolus, si non ex-

primatur quis apostolus, non inlelligilumisi Paulus, in-

quit S. P. Aug., lib. 3 ad Bonifac, cap. 3, quia plu-

ribus Epistolis est nolior, et plus omnibus laboravit.

Segregatus in Evangelium Dei, id est
,
peculiariter

à Deo electus ex hoiuinibus omnibus et apostolis,

tanquàm vas et organum singulare, ad portandum no-

men Christi coram gentibus et regibus, etc., ut dici-

lur Act. 9, v. 15. Nemo enim apostolorum Evange-

lium Christi tam latè per orbem terrarum sparsit

quàm Paulus, utpote qui illud tam in Occidente

quàm in Oriente lalissimè propagavit. Segregatus,

seu eleclus, inquam, primo, aeternà Dei prœdeslina-

tione seu praeordinatione ; segregatus deinde in tem-

pore à Spiritu sancto, qui Act. 5 jussit segregari

Siulum ctBarnabam inopusadquod assumpserat eos.

Vers. 8, — Gratias ago Deo meo perJesum Christian,

auctorem scilicet gratiarum aclionis, quia auclor luit

beneficiorum propter quae gratias ago. Pro omnibus

vobis, qui bénéficia illa accepistis, quae sunt materia

gratiarum aclicnis. Quia fides vestra annmtiatur in

universo mundo. Circa haec verba oritur quaestio

an tempore quo Paulus hanc Epistolam scripsit,

fides per «m nés mundi parles fuerit divulgata. Et licèt

de hàe quaestione etiam quaedaro dixerimus in Con-
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cerone, qui oratione pro Archift poelâ dicit : Grœcâ

au'em (lingua) loquuntur in omnibus fermé gentibus;

Lalinâ suis finibus exiguis sanè continelur. Quôd ver6

Romae tum lingua Graeca esset passim nota omnibus,

palet ex Juvenali, qui, satyrâ 3, dicit se ideô odisse

Romam :

Non possum ferre, Quirites,

Grœcam Vrbem.

Agit autem de Româ.

CAPUT PRIMUM.

Apostolus docet gentiles non suis meritis ad Evange-

lium esse vocatos propter virtutes aliquas morales,

sed per Christi gratiam. Nam, licèt eorum sapien-

tes per philosophiam Deum cognoverint, non tamen

sicut Deum glorificaverunt ; sed evanuerunl in co-

gitationibus suis, et multa peccata gravissima,

nulla mérita bona habuerunt.

476

cienler discussa non fuit, et ideô jam hic ex pro-

fesso pertractanda est. Iiaque

Resp. et dico : 1° Tempore quo Paulus scripsit hanc

Epislolam, fides fuit divulgata per omnes praeeipuat

partes tune noti orbis terrarum, quousque Romanum
se extendebat imperium.

Prob. 1° quia textus hic id clarè insinuât ;
2° quia

infra, cap. 10, v. 18, Apostolus dicit : Et quidem in

omnem terram exivit sonus eorum , et in fines orbis

lerrœ verba eorum ; atqui haec verba
, quae desumpta

sunt ex Psal. 18, quamvis litteraliter intelligantur de

praedicatione cœli et astrorum, ac totius creaturae,

quae omnibus annuntiat creatorem suum, tamen illa

hic in sensu mystico seu allegorico Paulus de praedi-

calione Evangelii per apostolos Christi exponit , si-

quidem agit de verbo etEvangelio Christi Redempto-

ris, ac Mediatoris, quod fuit mysterium absconditum

à seculo, neque ex creaturarum contemplatione disci

poluit, sed verbo praedicationis evangelicae debuit

annuniiari ab apostolis, aliisque missionariis
, qui

sunt quasi cœli quidam myslici, in quantum per con-

(emplationem elevati sunt à terra, et fervore chari-

tatis orbem terrae circumeurrentes , salutarem gra-

tiae imbrem pluunt super electos, fulgura et toni-

trua divinae irae super reprobos. Ergo tempore

apostoli Pauli fuit fides annuntiata, et Evangelium

praedicatum per praecipuas mundi partes.

Obj. 1° : Intextu capitis 10 dicitur quôd in omnem
terram exiverit sonus eorum, et in fines orbis terrae

verba eorum ; atqui hoc non videtur posse intelligi de

praedicatione apostolorum, quandoquidem ipsi usque

ad fines orbis terrarum fidem non disseminaverint
;

ergo, etc.—Resp, : Neg. min., quia, etsi tempore apo-

stolorum Evangelium non fuerit praedicatum in omni-

bus omninô mundi parlibus , fuit tamen praedicatum

in omnibus ferè mundi partibus tempore illo notis.

Primo enim apostoli illud cceperuntpraedicarein Asià,

deinde Matthaeus promulgavit in ^Elhiopiâ, Thomas

in Indiâ, Andréas in Achaià, Petrus et Paulus in Oc-

cidente, etc. Hoc autem sufficit ut dicatur praedicatum

in omni terra, seu in universo mundo, sicut dicitur

Lucae 2 exiisse edictum ut describeretur universus

orbis, non omnis omninô, sed qui tune obediebat

Romanis. Proinde in his et similibus textibus est lo-

cutio hyperbolica; sicut quando dicimus Romanos

universumi mundum occupasse.

Nec obest quôd addatur , in fines orbis terrœ, quia

rursùs per fines terrae non intelliguntur ultimi et

extremi limites mundi , sed fines earum regionum

quae tune notae erant et inhabitabantur , eo ferè

modo, quo Matth. 12 regina Saba dicitur venisse

à finibus terrae ad audiendam sapientiam Salomonis.

Unde orbis terrœ Graecè dicitur otxoujAEvin, id est, ha-

bitabilis, sive ea quae habitatur, ut benè refiectit

Estius.

Inst. : Nequidem per omnes istas partes apostoli,

utpote numéro tantùm tredecim aut quatuordecim,

videntur potuisse Evangelium praedicare; ergo.—'

cord. evang., cap. 23, quaest. 5, tamen ibidem suffi- if Resp.: Dist. ant. : Persesolos, concedo ; per se et alios
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episcopos ac sacerdotes quos ordinârunt, et ad prae-

dicandum miserunt, nego antecedens,

Obj. 2° cum Erasmo : Romani ab initio in fide malè

instructi fuerunt, et in hàc Epistola Paulus ipsos cor-

rigit et benè instruit ; ergo lempore quo haec Epistola

scripta fuit , Evangelium nondùm praedicatum erat

per totuni niundum. — Resp. : Neg. ant. ; non enim

Apostolus gralias ageret Deo, eô quôil hdes Romano-

rum annuntiaretur in universo mundo, si haec mala

atque perversa fuisset. Et infra, cap. 15, v. 14, vocat

Romanos plenos omni scitntià, quod rursùs non fa-

ceret, si in fide fuissent malè instructi.

Obj. 5°: S. P. Aug., epist. 80, ad Ilesychium, rcfle-

ciens ad supra citala AposloK verba : In omnem ter-

rain, etc., ait : Quamvis loculus sit (Apostolus) prœter-

iti temporis verbis , tamen quod futurum fuerat dixil

,

non quod jam factum atque imptelum ; ergo Augusti-

nus censet Evangelium tune nondùm fuisse praedi-

calum per totum mundum. — Respond. : Disting.

conséquent. : Censet non fuisse prsedicatum per

totum mundum, id est, omnibus orbis terrarum

populis, concedo; plurimis, et quaquàversum tune

nolis nalionibus, nego consequentiam. Nam primo in

eâdem Episto'.à admitlit in occidentalibus partibus

Ecclesiampervenisseusque ad littora Oceani ; secundo

ibidem docet quod omnia ista quae Matthaeus, cap. 24,

Marcus 13, et Lucas 21, scribunt de abominatione

desolationis, quae prœdicta est à Daniele prophetâ

,

cap. 9, fuisse omninô impleta in excidio Jerosolymi-

tano ; atqui tamen S. Marcus ibidem apertè insinuât

pi iùs Evangelium fore praedicandutn per totum mun-

dum, quàm fulura sit ista abominatio desolationis
,

et occisio aposiolorum ; ait enim v. 10 : Et in omnes

gentes primum oportet preedicari Evangelium ; et tune,

v. 11, subneclit occidendos fore apostolos, et futuram

istam abominationem desolationis à Daniele praedi-

ctam. Intérim

Dico 2° : Tempore apostolorum ad remotiores

mundi naiiones Evangelium nondùm perlatum erat
;

imô nec bodiedùm forsan omnibus omninô mundi

gentibus annuntiatum est.

Probatur, quia S. Aug. in praecitatâ epistola docet

quod in Africà suo tempore essent adhuc barbarae

naiiones innumerabiles, quibus tune nondùm eratpree-

dicatum Evangelium. Similiter et nos novimus illud

non fuisse praedicatum in Indiis occidentalibus seu

America, nisi circa tempora Pbilippi II, régis Hispa-

niae. Unde si supra dicta verba intelligantur de prae-

dieatione Evangelii per omnes omninô mundi partes

(quemadmodùûi et intelligi possunt), cerlum est quôd

tempore apostolorum ista praedicatio nondùm fuerit

compléta, sed lantùm sit complenda ante finem

mundi.

Obj. 1°
: Apostolus utitur verbis praeteriti temporis;

ergo eo tempore debuit praedicatio Evangelii omninô
fuisse compléta. Resp. : Neg. conseq. ; nam et David,

quo usus est teste, non ait : In omnem terram exilurus,

ted : i Exiit sonus eorum, » quod utique nondùm factum
erat ; guale est etiam illud (psal. 21) ; < Foderunt ma-
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nus meas et pedes meos ; » quod tam longé postea fa-

ctum novimus, inquit S. Aug., loco supra citalo. Verba

itaque Apostoli habent vim praeteriti temporis simul

et futuri, et significant in omnem terram modo exiisse

sonum Evangelii, et etiam adhuc exilurum, quemad-

modùm verba Christi, Joan. 15 : Omnia quœcumque

Midivi à Pâtre meo nota feci vobis, significant : Modo

nota feci, et adhuc facturus sum, uti observavimus in

Concord. evang., cap. 25, quaest. 2.

Obj. 2° : Vaticinium illud Davidis de praedicatione

Evangelii per omnes naiiones, tempore apostoli Pauli

debuit fuisse impletum ; ergo non possunt praecitatâ

Apostoli verba intelligi de praedicatione Evangelii per

omnes omninô mundi partes. Prob. ant., quia Apo-

stolus per ista verba vult excludere excusationem

ignoranliae mysteriorum fidei, non tanlùm à Judaeis,

sed etiam à gentibus ; atqui hoc secundùm hanc opi-

nionem non potuisset facere
, quandoquidem non sit

ratio auferendi excusationem infidelibus per hoc quod

in futurum erant audituri, ut docet S. Thom. 1-2, q.

106, a. 4, ad 4 ; ergo. — Resp. : Disting. ant. : De-

buit fuisse impletum quoad praecipuas suas partes

,

concède; quoad omnes omninô, nego antecedens.

Iïinc etiam distinguo majorem probalionis : Vult ex-

cludere istam excusationem à pluribus gentibus, imô

à majori earum parte, con-cedo ; ab omnibus prorsùs

gentibus , nego majorem. Et similiier dislinctâ mi-

nore, ruit consequentia.

Petes quid intelligat Apostolus, v. 17, de Evangelio

dicens : Juslitia enim Dei ex eo revelatur ex fide in

fidem. — Resp. : Eum loco chato agere de juslitia

Dei, non quâ Deus juslus est, sed quà hommes justos

facit. IIœc justifia, /,uœ in veteri Testamento velata

erat in novo revelatur, inquit S. P. Aug., lib. de Spirit.

et Lilt., cap. 11 : Ex fide in fidem. Hoc multis modis

intelligi potest : primo, ex fide veteris Testainenti pro-

cedendo in fidem novi Testamenti ; in ulroque enim

per fidem Christi vel nascituri, vel nati lit juslificatio;

secundo, ex fide annuntiantium in fidem obedieniium,

seu audientium, inquit S. Aug. ibidem ; tertio, ex

fide minori, seu alicujus articuli , in fidem majorem,

seu aliorum articulorum. Sic dicitur 2 ad Cor. , cap. 3 :

A claritate in clarilatem; et psal. 83 : Ibunt de virlule

in virlulem; quarto ex fide informi ad formatam per

charitatem. Et omnes hae expositiones conveniuni lit-

terœ ; unde Apostolus addit : Juslus autem ex fide

vivit, quod desumptuni est ex Habacuc 2.

CAPUT II.

Judaeos ethnicorum reprehensores ostendit inexcusa-

biles , atque demonstrat eos
,
quamvis habeant le-

gem scriptam, quae docet ipsos quid sit facien-

durn aut omiltendum , non ideircô esse meliores

gentilibus, si hi servent legeni Dei , scriptam non

in tabulis Moysis, sed in cordibus suis.

Ql'iESTIO INICA.

Quomodb intelligenda tint verba versus 14.

Postquàm Apostolus dixisset non esse acceptionem

personarum apud Deum, et non auditores, sed fa-
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ctores Icgis fore justificandos, subjungit, v. 14 : Cùm

enim fientes, quœ legem non habent, naturaliter ea quœ

legis sunt faciunt, ejusmodi legem non habentes, ipsi

sibi sunt lex. Pclagiani quondam docuerunt apostoli

Pauli in hoc loco mentem esse quôd varii gentiles

sine lide et graiià Christi per solas naturae vires fe-

cerint ca quae legis sunt, id est, observaverint et

impleverint legem Dei. Haec doclrina, utpote haere-

tica, damnata est in concilio Milevitano, can. 5. Non-

nulli Catholici, praeserlim recentiores interprètes,

inter quos Cajetanus, exponunt praecitatum textum

de gentibus à fide Christi alienis, non omnia, sed tan-

lùm aliqua quae legis sunt facientibus, puta honorare

parentes , subvenire oppressis, et caetera hujusmodi

opéra moraliter bona, quae sine gratià Dei fieri pos-

sunt. Verùm alii exponunt istum textum de gentibus

fide Christi imbutis, et per ejus gratiam ea quae legis

sunt facientibus, sive Christi adventum praecesse-

rint, sive secutae sint; et horum expositio est ge-

nuina, atque

Prob. 1° quia apostolus agit de iis gentilibus qui-

bus in extremo judicio pro bonis operibus dabitur

vita aeterna; item de gentilibus, qui apud Deum

justi sunt, ut patet ex versu 13; atqui hi omnes fide

et gratià Christi debuerunt esse imbuti
,
quandoqui-

dem certum sit neminem sine fide et gratià Christi

justificari, et vitam aeternam consequi posse ; ergo, etc.

Prob. maj., quia postquàm versibus praecedentibus

dixerat tribulationein et pœnam à Deo infligendam

omni homini operanti malum, Judaeo primùm, et

deinde Graeco, hoc est gentili, subjungit gloriaiu et

vitam aeternam reddendam omni operanti bonum; ait

enim, v. 10 : Gloria..., ethonor, et pax omni operanti

bonum, Judœo primùm, et Grœco; ubi gloriae et honori

pacem adjungit , ut significet benè operantibus futu-

ram omnium bonorum quietam, perpetuam, certam

ac securam possessionem, ut communiter exponunt

interprètes ; adeôque loquitur de gentilibus qui in

extremo judicio pro bonis operibus recepturi sunt

vitam aeternam.

Prob. 2° quia Apostolus, postquàm demonstrave-

rat tam gentiles quàm Judaeos qui legem divinam

impleverant, coram Deo justos esse, et mercedem

selernam recepturos, pro ratione subjungit, v. 14.

Cùm enim gentes, quœ legem non liabent, naturaliter

ca, quœ legis sunt, faciunt, etc ; atqui haec ratio non

subsisteret, si ageret de gentilibus à fide Christi

alienis; ergo, etc,

Prob. 5° : Illae génies de quibus agit Apostolus, per-

tinent ad Evangeliuin, hoc est, ad fidem Christi;

atqui similes non agunt bonum solis naturae viribus
;

ergo.

Prob. maj. ex S. P. Aug., qui lib. de Spir. et Litt.,

cap. 26, exponens praefatum Apostoli textum , ait :

i Profectô ad Evangelium pertinent génies, quibus

i lex in cordibus scripla est. Eis quippe credentibus

i virtus Dei est in salutem. Quibus autem gentibus

« gloriam et honorent pacemque promitteret, extra

t Evangelii gratiam conslitutis? Quia enim... non I
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< auditores, sed faciores legis justificantur, ideô sive

« Judaeus, sive Graecus, hoc est, quilibet ex gentibus

« crediderit, salutem in Evangelio pariter habebit...

« Unde autem factorem legis Graecum justificari di-

t ceret, sine gratià Salvatoris? » Ex quibus patet

S. Auguslinum omnia quae supra dicta sunt conlir-

raare, atque Apostoli textum de gentibus fide Christi

imbutis exponere. Eodem modo etiam exponunt

S. Fulgentius, lib. de Gratià Christi, cap. 25 et 2G;

Prosper, lib. contra Cassianum, cap. 22; cl S. Tho-

mas in illum Pauli locum; item 1-2, q. 109, a. 4,

adl.
Solvuntur argumenta.

Obj. 1° : Ratio seu causalis illa : Cùm enim génies,

etc., non refertur ad illud quod proximè praecessil,

nempe : Faciores legis justificabuntur, sed ad illud

quod ante dixerat, sciliect : Quicumque sine lege pec-

caverunt, sine lege peribunt, ergo Apostolus non agit

de gentibus fide Christi imbutis. — llesp : Neg. ant.;

tune enim sensus Apostoli esset ineplissimus , imô

falsus, siquidem falsa est bac proposilio : Quia gén-

ies naturaliter ea quae legis sunt, seu opéra moraliter

bona fecerunt , ideô peribunt. Deinde verba quae

v. 15 subjungit, evincunthanc expositionem esse fal-

sam ; dicit enim ibidem quod istae gentes in &e
judicii sint defendendae et salvae futurœ.

Inst. : Gentes illae non poterunt defendi in die ju-

dicii ut salvae fiant : nam verbum defendentibus ci-

tato versu tantùm extenditur ad gentiles, quos exui-

sabil aliquorum bonorum operum à se faclorum

cogitatio seu conscienlia. — Resp. : Neg. assumpl.;

nam sicuti illi quos cogitatio seu conscientia accusa-

bit, pro malis operibus récipient pœnam, sic illi quos

conscientia delendet, pro bonis operibus récipient

praemium. Jam autem nemo recipiet praemium in die

judicii pro operibus solùm naturaliter bonis ; ergo

verbum defendentibus non extendilur ad similes gen-

tiles, sed ad eos qui totam legem divinam observave-

runt. Et id Paulus praecitato versu satis insinuât per

particulam etiam, ac si diceret : Cogilationibus accu-

santibus, aut etiam
(
quod ad bonos aut ea quae legis

sunt facientes attinet ) defendentibus.

Obj. 2° : Apostolus apertè dicit quôd gentes ca

quae legis sunt naturaliter faciant ; atqui opéra fidei,

aliaque meritoria non possunt dici naturaliter facta
;

ergo, etc. — Resp. cum S. P. Aug., lib. 4 contra Ju-

lianum, cap. 5 : « Ideô dicuntur sine lege naturaliter

e quae legis sunt facere, quia ex gentibus ve;ieruni

i ad Evangelium, non ex circumeisione, cui lex data

« est, et propterea naturaliter, quia ut crederent, ipsa

« in eis per gratiam correcta est natura. » Itaque na-

turaliter hic désignât naturam , nullâ quidem loge

Mosaicâ, sed tamen fide Christi et gratià adjutam ; ac

proinde natura hoc loco opponitur tantùm legi scriptae

tanquàm paedagogo hominem extrinsecùs dirigenli,

non verô gratise intrinsecùs adjuvanti.

Obj. 5°
: Apostolus loquitur de gentibus quae legem

non babent ; atqui hoc non potest intelligi de genti-

bus ad fidem conversis, quandoquidem istae praeter
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legem nalurœ, cunclis hoiainibus insitam, legem ha-

beant Christi, sicut et Paulus de se testatur 1 Cor. 9,

dicens se sine lege non esse, sed esse in lege Christi ;

crgo, etc. — Resp. : Disting. maj. : Loquitur de

gentibus quae legem non babent in tabulisautmem-

branis scriptam, concedo; quae legem fidei non ha-

bent, nego majorem, ac dico Apostolum ab illistan-

tùm velle removere Mosaicam, non verô legem fidei
;

nam gentiles per operum legem traducti non sunt ad

fidem, quemadmodùm Judœi, quibus sua lex paeda-

gogus luit ad Christum.

• Inst. : Apostolus, v. 14, addit : Ejusmodi, id est,

taies bomines gentiles, legem non habentes, id est, le-

gem scriptam, qualem Judae; babent, ipsi sibi sunt lex,

hoc est, natura eorum raliônalis, sive lumen naturae

est ipsis pro îege ; aiqui nullus per lumen natura

potest noscere fidei mysleria ; crgo Apostolus non

agit de gentibus fide imbutis. — Resp. : Disting.

maj. : Natura eorum rationalis, dictamine reclœra-

tionis, simul fide illuminala, est ipsis pro lege, con-

cedo; solo dictamine rectae raiionis illuminata, nego

majorem, et confonniter distinctâ minore, nego con-

sequentiam, ac dico taies gentiles novisse quid agere

et omittere, item quid crederc debuerint, quia in

eis per gratiam correcta luit natura , ut supra ex

S. Aug. dictum est.

Obj. 4°: Si Apostolus ageret de gentilibus qui per

bona opéra justificati sun f apud Deum, sibi conbra-

diceret. Prob. assumpt., quia cap. 3 docet hominem

non justificari per bona opéra, sed per solam fidem;

ait enim ibidem, v. 24 : Justificati gratis per fidem ;

item, v. 28 : Arbitramur hominem justificati per fi-

dem sine operibus tegis. — Resp. : Neg. assumpt. , et

ad textus objeclos dico cum S. P. Aug., lib. de Gra-

tià et libero Arbilrio, cap. 7 : Apostolus hoc dixit,

non quia ncgavit aut evacuavit opéra bona, cùrn dicat

( nimirùm hic, cap. 2, v. 6 ) Deum unicuique reddere

secundùm opéra ejus ; sed quia opéra sunt ex fide, nGit

ex operibus fides , ac per hoc ab illo sunt nebis opéra

\ustitiœ, à quo est ipsa fidss, de quâ die um est : « Ju-

stvj ex fide vivit. » Itaque Apostolus hoc dicil contra

Judaeos, qui in lege ( Mosaicâ ) gloriabanlur, et libero

arbilrio suo legem sufficere ( ad juslificationem ) arbi-

trabantur, ut rursùs docet S. Aug., serm. 13, de Ver-

bis Apostoli.

Obj. 5° : Quidam ex Patribus Gratis, videlicet

S. Chrysostomus , Theodoretus et OEcumenius in

Commentariis hujus capitis ; item ex Latinis S. Cy-

prianus, lib 3 ad Quirinum, cap. 99, et S. Hicron.,

epist. 151, intelligunt prafalum Apostoli locum de

gentilibus , opéra duntaxat naluraliter bona facienli-

bus, etc. Resp. : Neg. ant., quia Chrysostomus, et

post eum Theodoretus pro exemplis afferunt eos gen-

tiles qui Deo per fidem placuerunt, ut Melchisedech
,

Job, etc. Similiter OEcumenius, exponens illud : Pax
omni operanti bonum , Judœo primùm et Grœco, dicit

per Graecum ibi intelligi verum Dei cultorem ac fide-

lem. S. Cyprianus autem in loco objecto ne vel ver-
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H turaliter eatenùs »antùm urget, ut ex eo loco Pauli

demonstret legem naturalem scriptam esse in cordi-

bus hominum, et nullum esse qui eam ignoret. Hoc

autem nostra expositioni minime est contrarium.

Petes quomodô Paulus hic , v. 25, dicat : Circum-

cisio quidem prodest, si legem observes, quandoqui-

dem 1 Cor. 7, v. 19, et ad Galat. 5, v. G, dicat neque

ciicumcisioncm valere quidquam, neque praeputium,

sed finem quae per charitatem operatur. — Resp.

circumeisionem prodesse, in quantum faciebat Ju-

daeos esse ex populo Dei signato, cui Deus crediderat

sua eloquia, ut habetur cap. seq., v. 2. Unde sensus

est : Circumcisio prodest Judœo legem observant!

,

quia circumeisione benè utitur. Nam qui legem ob-

servât, circumeisionem quam in carne accepit transfert

ad spirilum, dùm quod circumeisione carnis signili-

catur, id est, vitiorum amputatio et fuga, in ipso im-

pletur. Circumcisio enim signum quoddam erat Ju-

dœum commonefaciens cor esse circumeidendum,

secundùm illud Jeremiae 4 : Circumcidamini Domino;

et auferle prœputia cordium veslrorum. Ita Estius. In

Epist. autem ad Cor. et ad Gaiat. Apostolus agit de

circumeisione nudè secundùm se spectatà, et sic ni-

hil proderat ; nam eatenùs erat infirmum et egenutn

elementum.

Quia in cap. 3 non occurrunt nisi quœstiones theo-

logicae, ideô illud transilimus.

CAPUT IV.

Cap. 3 docuerat Apostolus hominem justificari per

fidem Christi sine operibus legis Mosaicae ; et id

hoc cap. 4 probat exemplo Abrahae, qui non ex

operibus propriâ virtute factis, sed ex fide justifica-

tus est. Ostendit deinde quôd, sicut Abraham non-

dùm erat circumeisus, quando justificatus est per

fidem , ita justificatio per fidem etiam ad gentiles

incircumeisos, et non tantùm ad Judaeos circumeisos

pertineat.

QUiESTIO PRIMA.

Ex quâ fide dicat Apostolus Abrahamum fuisse

justificatum.

Resp. : Ex fide quâ Abraham Deo credidit semen
suum fore multiplicandum instar slellarum cœli ;

item ex fide qi;â credidit sibi posteros ex Sarà sterili

naseïturo?.

Prob.Uur prima pars, quia hic, v. 3, dicit Aposto-

lus Abrahamum esse justificatum ex eâ fide quâ cre-

didit Deo promillenii, Gen. 15, v. 6; ait enim:
Quid dicil Scriptura ? (nempe Gen. 15) : Credidit

Abraham Deo, etrepulalum e4 illi adjustiliani; atqui

Gen. 15 credidit Deo promittenti semen suum fore

multiplicandum sicut stellas cœli ; ergo, etc. Proba-

tur secunda pars, quia Apostolus ,
postquàm hoc ca-

pite probâsset justificationem non esse ex operibus

legis Mosaicae, sed ex fide Christi, id rursùs confir-

mât ex juslificatione Abrahami, v. 18, de ipso ita

scribens : Contra spem, id est, contra id quod natu-

raliler sperare poterat, in spem credidit, hoc es»

buin desuper babet; et S. Hieron. illud verbum m- il fidem habuit promissis divinis, et inde spem conc«(
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jùt de semine sibi
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nasciluro ex uxore sterili. Et

deinde subjungit, v. 19 :

' on est htfirmalui fide, nec

consideravit corpus tuum en rtuutn, cum jam ferè

centum essel annorum, nec emot tuam vulvam Sarœ.

Ex quibus formatur hoc argumenluni : Apostolus do-

cel Abrahamum essejustificalum ex die quâ Deocre-

didit, dùm jam erat propè centcnarius; atqui lune

credidit ex Sarà sibi nasciturum Isaac, et ex hoc

omnes istos posteras, uti refertur Gen. 17, v. 16 et

17, et hic etiam satis insinuât Aposlolus; ergo.

Obj. 1° : Abraham non tune demùm quando hoc

credidit quod de eo Scriplura commémorai, Gen. 13,

juslificatus fuit, sed diù ante, nempe ab initio voea-

tionis suae, quando, Gen. 12, dictum est ei : Egredere

de terra tuâ, etc; nam tune describilur ut vir ju-

stus , utpote fidelis et obediens Deo, et ut talis etiam

laudatur ad Heb. 11 et alibi. Ergo non potesl dici

Abrahamum fuisse justificaium ex fuie quam habuit

de multiplicatione seminis sui, et de nascituro Isaac;

aliàs enim ex exemplo Abrahœ non benè probàsset

Apostolus impium justificari ex fide Chrisli. — Resp.:

Disling. conseq. : Non potesl dici ex illà fide eum

fuisse juslificatum justitiâ prima, id est, ex inimico

Dei factum amicum , concedo; justitiâ secundâ, hoc

est, ex minori amico factum majorera, nego eonse-

quentiam, ac dico quôd isla fides ipsi valuerit ad in-

crementum justitiae, lum ralione difficultatis objecii,

tum ratione modi, quia rem naturaliter impossibilem

sine ullâ diffidenlià promptissimè ardentique in Deum

affectu credidit. Oplimè autem ex allegato exemplo

Abrahœ probavit Aposlolus impium ex fide Chri6ti

justificari , siquidem argumentum ejus concludit à

fortiori, ita ut sensus ejusdem sit hic : Si Abraham,

antea juslus, adhuc jusiificatur ex fide et per gratiam

fidei, non autem ex operibus legis, niajori igitur ra-

tione, uti in fine capilis concludit, ex impio justus

quis primùm efficilur per fidem, et non per opéra

legis.

Obj. 2°
: Nullus unquàm potuit justificari sine fide

Dei Remuneratoris , ut docet Apostolus ad Heb. 11

,

v. 6 ; item sine fuie Mediatoris seu Salvatoris, ut do-

cent communiier omnes SS. Patres; atqui fides quâ

credidit Abraham semen suum fore multiplicandum,

etc., non erat fides Dei Remuneratoris et Mediatoris;

ergo ex virtute hujus fidei non fuit justificatus. —
Resp. : Disting. conseq. : Ex virtule hujus fidei solius

non fuit juslificatus, concedo; ex virtute hujus fidei,

prout erat conjuncia fidei Dei Remuneratoris ac Me-

diatoris, nego consequenliam : nam et antiqui patriur-

chae habuerunt fidem Dei Remuneratoris ac Mediato-

ris, utdocetur in tractatu de Fide. Imô quôd Abraham

habuerit fidem explicitam mysterii Incarnationis

,

satis clarè eruitur ex Joan. 8, v. 56 ; item ex Gen. 12,

v. 3; et ex cap. 18, v. 18, id deducit S. Hieron. lib. 1,

in Matthœum.

Obj. 5°: Postquàra, Gen. 17, Abrahse à Deo revela-

tum erat quôd ex Sarà sterili esset habiturus filium ,

V. 17 subjungitur : Cecidil Abraham infaciem suant, et

risil in corde suo, dicens : Putasne, centenario nascetur

/Mus, et Sara nonagi ariet? atqui haec verba

videntur innuere Abralurnum, saltein in initio, non

salis firmiter divinis promissis credidisse; ergo. —
Resp. : Ne'g. min. : namilla verba non dixil quia dif-

fidebat divinae promissioni, sed quia ruirabatur omni-

potentiam Dei,ejusque erga se munilicenliam , ac

noscere cupiebat quà ratione promissum iilud , quod

bunianas vires excedebat, esset perficiendum ; eodem

ferè modo quo illud inquisivit D. Virgo, audilo nuntio

parlas Chrisli, dicens Lucas 2 : Quomodb fiet istud?

Hinc S. P. Aug., reflectens ad illum Abrabami risum,

lib. 16, de Civ. Dei, cap. 26, ita scribit : « Hisus

« Abrahac exultatio est gratulantis , non irrisio diffi-

« demis. Verba quoque ejus in animo suo : Si mihi

t centum annos liabenti nascetur filius, et si Sura nona-

t ginla annorum pariet, non sunt dubilantis, sed ad-

« mirantis. » Similiter Ioquitur S. Ambros., lib. 1, de

Abraham dicens : ÎUsus Me non incredulilatis, sed

exullalionis fuit indicium.

Obj. i° : QuamvisSara, Gen. 18, ab angelo audiens

se pariluram filium , gaudio perfusa sit , tamen quia

ibidem, v. 10, dicitur risisse post ostium tabernaculi,

interprètes colligunt Saram firmiter non credidisse

promissioni divinœ ; ergo idem videtur colligendum

ex risu Abrahee. — Resp. quôd interprètes hoc ex

risu secundùm se spectato non colligant , sed quia

Sara propter istum risum , v. 13, legitur ab angelo

reprehensa. Unde S. P. Aug., lib. 16, de Civ. Dei,

cap. 51, de risu Sarae ita scribit : « Risus ille eiiamsi

gaudii fuit , tamen plenae fidei non fuit. Post ab

eodem angelo etkim in fiJe confirmata est, » nimi-

rùm dùm, v. 14, ei dixit : Numquid Deo quidquam

est difficile ? t

Obj. 5° : Abraham, postquàra, Gen. 17, v. 17, in

corde suo dixerat : Putasne centenario, etc., v. 18,

ulteriùs pergit, et Deum alloquitur hoc modo : Uti-

nam Ismael vivat coram le ! atqui hoc videtur dixi6se

ex quâdam diffidenlià ; verba enim illa hune habeat

sensura : Ex Sarà prolem quam sperare non possum

minime peto , sufficit votis meis si Ismaelem , quem

mihi dedisti, in vità conserves ; ergo Abraham in fide

h&sitavit. — Resp. : Neg. min. et rationem ei adjun-

ctam ; nam verba illa tantùm dixit ex humilitate, quâ

se indignum reputabat tam grandi miraculo quod

promitlebatur
;
quasi diceret : Multùm ac satis mihi

prœstiteris, si promissionem, quondam mihi factam,

adimpleas in Ismaele. Constat enim Abrahamum se

valdè humiliasse coram Deo.

Obj. 6° : S. Chrysost., hom. 6 de Pœnitentiâ, ait :

« Deus permisit justos proprium pênes arbitrium hu-

« manis erroribus incurvari, non ipse jam ad pecca-

« tum impellens , sed arbilrio permittens secundùm

« proprium nulum ambulare. Sic itaque infidelitate

« sanctus peccavit Abraham. » Item S. Hieron., lib.

1 adversùs Pelagianos, c;*p. 10, dicit : « Abraham et

« Sara, auditâ repromissionefilii Isaac, rident in corde

« suo , et tacita cogitatio non latet scientiam Dei.

« Arguunlur in risu, et ipsa cogitatio, quasi pars infi-

« delitatis , reprehenditur. t Ergo fides AJbrahae non

:
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fuit firma. — Resp. : Prseterquàm quôd isti sententiœ

résistant S. P. Aug. et S. Ambros., etiam eidem ma-

xime hoc capite adversatur Apostolus; ait enim v. 19 :

Non infirmants est fide, etc., id est, in fide non vacilla-

vit ; item v. 20 : In repromissione etiam Dei non liœsi-

tavit diffidentiâ. în textu Graeco babetur : Ad promis-

sionem aulem Dei non hœsitavit incredulitate. Ad quœ

verba reflectens S. Chrysost. , serm. in hoc Pauli

caput, ita loquilur : « Non dixit illum non incredulum

« fuisse, sed non haesitàsse, hoc est, neanimo quidem

a suspenso, ancipiti ac dubio fuisse. » Quare illud

quod alibi dixit, hic censendus est tacite rétractasse.

Idem fecisse censelur S. Hieron., dùm in cap. 3 ad

Galat. scribens , dixit sequentia : « Credidit Abraham

a Deo... Saram nonagenariaw et sterilem confidens

« esse parituram... Quicumque igitur credunt, beno-

ît dicentur cum fideli Abraham , qui ob egregiam in

« Deum fideni primus in eum credidisse narratur. »

QILESTIO II.

De quibusdam aliis hùc spectantibus.

Quseres l°quid velit significare Apostolus v. 2, ubi

dicit : Si Abraham ex operibus justificatus est, habet glo-

riam,sed nonapud Deum.—Resp. : Hisverbis significat

Abrahamum mque per circunicisionem , neque per

opéra, solisnaturaeviribusfacta, justiliam consecutum

fuisse. Unde in islis verbis continetur hoc argumen-

tum : Si Abraham ex operibus justificatus est, et non

ex fide , habet unde glorietur , unde se jactet apud

homines, tanquàm justum, sed non apud Deum,

quia talis justilia non est justitia Dei ; atqui tamen

certum est quôd Abraham habuerit gloriam apud

Deum , ergo non ex operibus justificatus est. Per hoc

tamen non significat Apostolus cum qui ex operibus

justificatus videtur , meritô posse gloriaii apud homi-

nes, sed id tanlùm transmittit seu gratis concedit, ila

ut sensus sit : Etsi forte, quod nunc non discutio, de

suâ operum justitia apud homines gloriari possit, qui

lantùm vident ea quae forissunt, haudquaquàm ta-

men habet unde glorietur apud Deum, qui videt

abscondita cordis : nam ex operibus legis non justifi-

cabilur omnis caro coram Mo, supra, cap. 5, v. 20.

Qu:jeres 2° ad quid referatur verbum quomodb, dùm
dicitur v. 10 : Quomodb reputata est (sci\\cetMesâti'}u-

stiliam) in circumeisione, an in prœputio ?— Resp. illud

ad qualitatem seu conditionem personae referri. Sen-

sus enim est : Qualis et in quo statu erat Abraham,

quandoei fides ad justiliam reputata est? Num cir-

cumeisus jam erat, an adhuc praeputialus? Hune esse

hujus loci sensum patetex textu Graeco, qui ita habet :

In circumeisione existente (Abrahamo), an in prœputio?

Deinde ad hanc interrogationem respondet Apostolus,

et ait : Non in circumeisione, sed in prœputio; hoc est,

nondùm Abrahamo circumeiso , sed adhuc habenti

praeputium , fides reputata est ad justiliam. Et id ex

historià Genesis manifeslum est : nam postquàm

Moyses, ibidem cap. 15, enarràsset fidem Abrahamo

reputatam esse ad justiliam, et postea, cap. 17, totam

- Isaaco descripsisset , tune tandem , v. 23 et 24, sub-

jungit quôd Abraham se.filium suum Ismaelem ac

vernaculos suos circumeiderit.

Qu33res3° ad quid referatur particula quœ, dùm dici-

turv. 11 : Et signum accepit circumeisionis, signaculum

juslitiœ fidei, quœ est in prœputio.—Resp. verosimiliùs

referri ad justiliam fidei ; siquidem loco citato docet

Apostolus circunicisionem in Abrahamo fuisse signa-

culum justitia? ejus quam priùs acceperat ex fide. J

Unde sensus est hic : Abraham jam ante justificatus'

per fidem , postea accepit signum circumeisionis, id

est, ipsam circunicisionem, quœ esset signaculum, id

est , sigillum ejus justitia: quam antea , dùm adhuc

erat in prœputio seu prœpuliatus
,
per fidem gratis

acceperat.

Quœres 4° quo sensu dicatur, v. 15, quôd lex iram

operetur. — Resp. quôd lex dicatur iram operari,

non perse et ex suâ institutione , sed occasionaliter,

quoraodô et Christus dicitur positus in ruinam mul-

torum , Lucœ 7 , et Apostoli quibusdam erant odor

mortis in mortem, 2 Cor. 2, videlicet per occasionem.

Sic igitur et lex iram operatur , idque triplici modo :

priiaiô, quia si lex non esset, nec esset transgressio le-

gis; unde docet S. P. Aug., epist. 88, pejorem esse

qui legem habet cum malà voluntate, quàm si legem

non haberet ; nam caeteris paribus graviùs peccan t

scientes quàm vincibiliter legem ignorantes ; secundo,

quia legis occasione augetur in homine concupiscente,

dùm ex inclinatione naturcs corruptae magis semper

nilitur in vetitum , fitque ei dulcius quod prohibelur ;

pluribus id déclarât Apostolus infra, cap. 7, et post

ipsum S. Aug., lib. de Spir. et Litt., cap. 4; tertio,

quia facile sibi promitlit homo legis accepta? imple-

I

tionem, atque ex eà justiliam , non cogitans de fragi-

! litate suarum virium
; quemadmodùm illi qui in monte

|

Sinai lege audilà, Exod. 24, dicebant : Omnia quœ
' locutus est Dominus faciemus,et erimus obedientes;

deinde in se confidit , ac sibi placet tanquàm juslus

,

j

dùm legem aliquatenùs, ac vel opère vel specie exter-

i
nâ , Pharisaeorum more observât ; itaque per hoc

\

redditur superbus et hypocrita. Ralionis hujus me-

|

minit S. Aug. lib. 3 contra duas epistolas Pelagiano-

! rum, cap. 7. Et hi quidem effectus sunt legis à fide et

j

gratiâ separalae, sicut de eâ nunc Apostolus disputât.

i Ita Eslius.

CAPITA V, VI.

Tractât Apostolus de bonis quae ex justificatione et

gratiâ nobis proveniunt, ac docet per unum Chri-

stum omnia ista nobis collata esse, sicut et per

unum Adamum peccatum, mors, et omnemalum
in mundum intravit. Deinde docet, cap. 6, non esse

peccandum ut gratiâ abundet, sed poliùs quôd,

quia morlui sumus peccato, debeamus ad ejus

suggestionem esse insensibiles.

Aliqui textus explicantur.

Quo sensu, cap. 5, v. 13, dicalur usque ad legem

peccatum fuisse in mundo , et tamen imputatum non

hiâloriam de wstitutione circumeisionis et noscituro S esse, explicatur in cap. 1 Gen
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Petes 1 quo sensu protoparens nosler Adam hic,

cap. 5, v. 14, dicatur forma fuluri. — Resp. : Dicilur

forma fuluri, in quantum figuram gercbat cjus qui

venlurus erat, scilicet Chrisli, quem Aposlolus, 1

Cor. 15, v. 45, vocat novissimum Adam. Est autcm

primus Adam forma et typus secundi Adami, hoc est,

Christi, per comparationem à contrario, ut exponit

S. Aug., propos. 29 ad Rom. , et alibi. Sunt enim

Adam et Christus velut duo principia , mutuô oppo-

sita, respectu hominum. Per Adam enim peccatum et

mors intravit in mundum , per Christum justilia et

vita. Unde, sicut primus Adam est prima origo peccati

et morlis, ita secundus Adam, seu Christus, est origo

justitiae et immortalitatis post resurrectionem cor-

porum accipiendae.

Adhuc unum alium hujus loci sensum dat S. Aug.,

lib. 1, de peccat. Merit., cap. 11, ita scribens : « Pri-

« mus est forma futuri. quia in ipso constituta est

< forma condemnationis futuris posteris, qui ejus

« propagatione crearentur , ut ex uno omnes in con-

i demnationem nascerentur , ex quà non libérât nisi

c gratia Salvatoris. > Juxta hanc expositionem ad

hoe^c : Qui est forma futuri , non subaudilur : Secundi

Adami, seu Christi, sed : Futuri temporis, vel, fulurae

posteritalis ; ut videlicet , sicut ipse peccator factus

est et mortalis, ita taies ex ipso posieri nascerentur.

Petes 2°quomodô inlelligenda sint verba versus 15,

ubi dicitur : Non sicut delictum, ita et donum, etc. —
Resp. hoc modo : Non sicut casus et ruina Adami, ita

fuit donum et gratia Christi; nam bénéficia et gratia

Christi longé potiora sunt et efficaciora peccalo Ada-

mi, primo, quia Adam unum tantùm peccatum trans-

misit ; Christus ab omnibus omninô liberavit ; et ideô

Bubjungitur v. 1G : Gratia ex mullis deliclis injustifica-

tionem; secundo, malum Adami intendi non potest;

Christus verô dat abundanliam gratiarum et augmen-

tum. Quôd autem, v. 15, dicatur gratiam Christi in

plures abundàsse, per hoc non significatur plures justi-

ficandos quàm infecti sunt peccato Adami ; nam t<3

plures ibidem non sumitur comparative, sed positive ;

et sic idem désignât ac in multos ; et ita habetur i n

textu Graeco.

Petes. 3° quid velit Apostolus, dùm, v. 20, dicit :

Lex subintravit, ut abundaret delictum. — Resp. quôd

per hos et similes terminos, qui saepè in ejus Epistolis

reperiuntur, non velit designare causam, sed tantùm

occasionem delicti ; occasione nempe sumptâ ex parte

hominis, qui plcrumque nilitur in vetitum. Unde lex

plurium peccatorum occasio fuit, sicut quolidiè supe-

rioruin mandati peccati occasio fiunt, qualenùs nempe

concupiscentiam , freni impatientent , irritant , non

autem quasi hominem per se ad peccatum impellant.

Pelés 4° quid intelligatur per corpus peccati , dùm

cap. 6, v. 6, dicitur : Hoc scientes ,
quia velus homo

nester simul crucifixusesl, ut destruatur corpus peccati.

— Resp. : Per corpus peccati intelligitur homo nosler

velus, qui est veluti composilum quoddam ex corpore

humano peccatis mancipato, et ex appendice peccati
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ipsum movente , et ei quodammodô dominante
, qui

vêtus homo, ad Ephes. 4 , et ad Coloss. 3, v. 9,

proponilur ut exterminandus et extirpandus. Nolitc,

inquit Apostolus ibidem, mentiri invicem, expoliantes

vos velerem hominem cum aclibus suis. Deslruitur ergo

et abolclur in nobis corpus peccati . quando concupi-

scentiae, seu desideriis peccati non consenlimus , sed

resistimus, eaque in nobis expugnamus et occidimus.

Et quamvis perfecla destructio corporis peccati non

hujus sit vitae , sed futurac , nunc tarnen intérim ita

destruendum est, ut saltem fiât quod hoc cap., v. 6,

sequitur : Et ultra non serviamus peccalo, id est pec-

cati seu concupiscentiae imperiis non obsequamur.

CAPUT VII.

Capite praecedenli Apostolus dixerat nos non esse sub

peccalo, ex eo quod non simus sub lege , sed sub

gratia ; id autem hoc capite fusiùs probat exemplo

uxoris , quae sicut solvitur à lege viri , dùm hic nio-

rilur , ita et Christianos à lege veteri solutos esse

demonslrat, quia ethaecetiam modo mortua erat.

Deinde dicit se non ea quae vult agere, sed mente

quidem servire legi Dei , carne autem legi peccati.

QU.ESTIO UNICA.

An v. 14 Aposlolus de sua personâ loqualur.

Hoc versu dicit Apostolus : Scimus enim quia lex

spiritualis est ; ego autem carnalis surn. Putant Graeci

S. Paulum hoc versu usque ad versum 25 induere ,

seu reprœsentare personam hominis peccaloris sub

lege, qui nondùm liberalus esta servitute peccati.

lia Origenes et Chrysostomus in hune locum , ac Ba-

silius in Regulis brevioribus , interrog. 16. Alii verô

Patres et interprètes communiter asserunt Paulum

hoc dicere de seipso, et in personâ hominis jusli sub

gratia conslituti. Ita S. P. Aug., Hilarius , Gregor.

,

Nazianz. et S. Gregor., lib. 19 Moral., cap. G. Horum

autem sententia, utpote verosimilior.

•Prob. 1° : Certum est quôd Apostolus agat de se-

ipso, sub lege constituto, et hoinine peccatore, dùm
dicit v. 7 : Peccatum non cognovi, nisi per legem, etc.;

ergo etiam, v. 14., agit de seipso, jam sub graliâ con-

stituto, et de personâ hominis jusii. Prob. conseq.

,

quia personam loquenlis non mutât, sed taniùm

statum , siquidem à temporc prœterito , dicendo :

Cognovi , transit ad praesens, jam dicens : Sum.

Prob. 2° : Plurima
,
quae hic dicit , nullatenùs de

homine peccatore, sed de justo duntaxat intelligi

queunt; ergo, elc. Prob. sut., quia dicit, v. 17 : Jam

non ego opérer illud, scilicet malum, sed quod habitat

in me peccatum, nempe concupiscentia. Item , v. 22 :

Condeleclor enim legi Dei secunium interiorem homi-

nem ; et denique, v. 25 : Ego ipse mente servio legi

Dei, carne autem legi peccati; âtqui hsec nullatenùs

de peccatore, sed de justo duntaxat intelligi possunl:

peccator enim voluntariè succumbens concupiscentiae,

dicere non potest se non facere malum , sed concu-

piscentiam i!!ud operari. Item dicere non potest se

condelectari , et mente servire legi Dei ; ergo certum

originalis, seu iomite concupiscentiae, tanquàm forma « videtur quôd Apostolus non loquatur in personâ ho-
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minis peccaloris. Hinc S. P. Aug., iib. de Praedest.

sanct., cip. 4, non soliun oppositam scnlenliam

(
quani quondam lib. 83 Quaest., q. 66, et lib. 1 ad

Simplic, q. 1, tradiderat) rétractât, sed etiam hanc,

tanquàni probabiliorem, tradit lus verbis : « Illa Apo-

< stoli verba : Lex spiritualis est, ego autem carnalis

i sum, et caetera, quibus caro contra spiritum confligere

« oslenditur, eo modo exposui , lanquàm Iiorao de-

< scribatur adliuc sub lege, non sub graliâ conslitutus.

« Longé enim postea , etiam spiritualis hominis ( et

i hoc probabiiius ) esse posse illa verba cognovi. >

Vide et plura lib. 1 Retract., cap. 23, et lib. 6 cont.

Julian., cap. 25.

Obj. 1° : Peccator videtur posse dicere se non ope-

rari malum , in quantum illud operalur cum quâdam

reluctantià ; nam peccatum quod causatur ex vehe-

nienti concupiscenliâ, esthomini involuntaiium secun-

dùm quid ; ergo praeciiata verba non obstant quominùs

dicatur quôd Apostolus loquatur in personâ peccalo-

ris. — Resp. : Neg. ant. ; hoc enim non obstante

,

dicere nullaienùs potest : Non ego operor illud , sed

quod habitat in me peccatum ; sed hoc tantùm dicere

potest : Operor, licèt aliquo modo invilus,aut :

Video meliora, proboque.

Détériora sequor

« Non enim intelligilur , non ego operor , nisi quia

« non consentit exhiberemembra sua arma iniquitatis.

c Nam et si concupiscit , eL consentit , et agit
,
quo-

« modo non ipse illud operalur, etiamsi se operari

t doleal , et vinci graviter ingemiscat ? » ait S. P.

Aug., lib. 1 ad Ronifac, cap. 10.

Obj. 2°: Paulus ac caeteri homines justi non possunt

dici carnales , sed potiùs dici debent spirituales
; pec

catores verô sunt carnales, juxta illud i Cor. 3, v. 5 :

Cum enim sit inter vos zelus et contenlio, nonne carna-

les estis, et secundùm hominem ambulalis ? Ergo Pau-

lus hoc capile loquitur in personâ hominis peccaloris.

— Resp.: Disling. ant.: Non possunt dici carnales hoc

sensu quôd carni et inordinalis ejus motibus consen-

tant , concedo ; alio sensu , in quantum nimirùm à

carne mortali et fomite peccali
,
qui in eis habitat,

impugnantur et ad peccandum sollicitantur, nego

antecedens et consequenliam. Siquidem homines

etiam justi, quamdiù sunt in hoc seculo, circumfe-

runt corpus animale quod aggravai animam , non-

dùm spirituale
, quale recepluri sunt in cœlo. Iiaque

« dixit : Ego autem carnalis sum ; quia nondiini spin-

« tuale corpus habebat Apostolus. Sicutposset dicere :

t Ego autem mortatis sum. Quod utique nonnisi se-

« cundùm corpus intelligeretur dixisse.quod nondùm

« fuerat immortalitate veslitum , » inquit rursùs 5.

P. Aug., loco ultimo citato. Unde nihil hic contra

nos facit locus ex Epistolà ad Corinthios
, quia con-

tentiosi isti Corinthii non tantùm carne, sed et mente

carnales erant , uti in Epistolà suâ salis clarè insinuât

Apostolus.

Obj. 3°
: Paulus hic, v. 14, statim subjungit : Ve-

nundatus sub peccato ; atqui venundatus sub peccato,

juxta ordinariam Scripturae phrasim , significat bo-

8. S. XXV.

~
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minem qui est totus addictus servituti peccati ; ergo,

etc. Prob. min. ex 3 Reg. 21, v. 25, ubi de Achab

dicilur : Non fuit aller talis sicut Acliab, qui venun-

datus est ut facerel malum; item 1 Machab. 1, v. 16 :

Juncti sunt nutionibus , et venundati sunt ut facerent

malum. — Resp. : Disling. min. : Venundatus simpli-

citer, signihcal talem hominem concedo ; venunda-

tus secundùm aliquid , nego minorem , ac dico, quôd

quod simpliciter expressit Scriptura de istis impiis

,

hoc Paulus de se et quolibet justo non simpliciter di- i

ctum velit intelligi , sed secundùm aliquid , id est

,

secundùm carnem , ut sensus sit : Carne
, quae per

peccatum Adami fuit vitiata, adhuc servus sum pec-

cati, id est, concupiscentiae , siquidem Adam se et

posteros suos in se quodammodô vendidit, et in servi-

tutem concupiscentiae carnalis tradidit. Unde « secun-

« dùm hoc se dicit venundatum sub peccato
, quod

« adhuc non est redemplum à corruptione corpus

« ejus , vel venundatum aliquando in prima trans-

e gressione prsecepli , ut haberet corpus corruptibile,

« quod aggravât animam, » ait ilerùm S. Aug., lib. 1

ad Ronifac, cap. 10.

Obj. 4° : Dicit v. 23 : Invenio legem in membris

meis... captivantem me in lege peccati ; atqui hoc noa

potesl intelligi de personâ hominis justi , quandoqui-

dem non ipse , sed duntaxat ejus caro captivetur ia

lege peccati ; ergo. — Resp.: Neg. min., quia, ut S.

Aug. mox citatus observât , « dixit ideô : Captivan-

t tem me, quia et in ipsâ carne non est aliéna na-

j tura , sed nostra. Sicut ergo exposuit ipse quid

« dixerit : Scio enim quia non habitat in me, hoc est

< in carne meâ , bonum, sic etiam ex illius exposilione

« hune debemus accipere, tanquàm dixerit : Capti-

j vantem me, hoc est , carnem meam , in lege peccali,

f quae est in membris meis. »

Obj. 5° : Dicit v. 15 : Non enim quod voio bonum,

hoc ago , sed quod odi malum , illud facio; atqui soli

peccatores faciunt malum, ergo Apostolus loquiiur

in personâ peccatoris. — Resp. cum S. Aug., non

lanlùm consideranda hic esse verba objecta, sed etiam

ea quae adjungit , nempe haec : Si autem quod nolo
,

hoc facio , consentio legi quoniam bona est. n Magia

« enim, inquit Auguslinus, se dicit legi consentire

,

« quàm carnis concupiscentiae. Hanc enim peccati no-

i mine appellat. Facere ergo se dixit et operari , noa (

i affectu consentiendi et implendi, sed ipso molu 1

« concupiscendi. Deinde dixit : Nunc autem non ego
\

t operor illud, sed quod habitat in me peccatum. Quid

« est nunc autem, nisi jam nunc sub gratiâ
, quae libc-

« ravit delecialionem voluntalis à confessione cupidi-

< talis ? Non enim meliùs intelligilur non operor, nisi

« quia non consentit. »

Obj. 6° : Homo justus verè perficit bonum ; atqui

Apostolus, v. 18, dicit : Welle adjacet mihi , perficere

autem bonum non invenio ; ergo non loquitur de ho-

mine justo. — Resp. cum S. Aug., lib. 1 de Nupt. et

Concup., cap. 29 : « Hoc ideô dictum est, quia lune

< perficitur bonum ,
quando desideria mala nulla

i guût, sicut 'tune perficitur malum , quando malis
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desideriis obeditur. Quando autem suntdesideria, V exposilio nullatenùssubsistit .quia SaulusJesuniper-

sed non eis obeditur , ncc maluni perlicilur, quia

non cis obeditur, née bonum ,
quia sunl ; sed fil ex

aliquà parle bonum , quia coucupiscenliaj niaise non

cousentitur, et ex aliquà parte reinanet malum

,

quia vel concupiscilur. Ideô ergo Aposlolus non ait

facere bonum non sibi adjacerc , sed perficere. >

Obj. 7°
: S. Hieron, opposiiam sententiam apertè

tradit epist. 151, ad Algasiam
, q. 8 ; ilem in cap. 1

Habaeuc, et in cap. 3 Danielis , ad illa verba trium

puerorum : Peccavimus , inique egimus, ubi ail : Quo-

modb hi { nempè pueri ) ex personâ populi loquuntur,

sic illud Apostoli intelliyendum est : « Non enim quod

« volo, hoc ago, sed quod nolo, iilud operor , > et cœ-

tera quœ in eodem loco scripla sunt. — Resp. cum

Estio : Quamvis Hieron. in banc exposilionem ali-

quando propensior fuerit, tamen, epist. 22, de Custo-

diâ virginitalis, ad Eustochium, cap. 2, diserte asserit

Paulum haec de se scribere , quando jam corpus

snum castigaverat, et in servitutem redegerat. Et qui-

dem in eâ sententiâ Hieronymum pennansisse vero

simile est ; nam mullô post exortà Pelagianorum

haeresi, in lib. 2 Dialogi contra eos scripti , cap. 1

,

cum Pelagio disputans, ex professo docet Aposlolum

hoc dicere de suâ et justorum personâ. lia Estius.

Cap. 8. Hactenùs explicavit Apostolus infirmilatem

legis ,
peccati et concupiscentiae ; hoc auleir c;>pite

virtutem gratiae et spiritûs Christi explicat ; et demon-

strat quanta bona justis per Christum , Cbristique

spiritum dentur.

CAPUT IX.

Hoc capite docet Apostolus promissiones Judceorum

patribus factas , ob illorum ruinai» , de quà vehe-

menter dolet , non frustrari, sed adimpleri in spi-

ritual! Israele, seu in genlilibus , qui, licèl non sint

fdii Abrahae secundùm carnem, sunt tamen secun-

dùm spiritum, seu gratiam.

QIMESTIO PRIMA.

Quo sensu dicat Apostolus se opiarc analhema esse a

Christo pro fralribus suis Judœis.

Apostolus vehemcnler dolens fratres suos Judaeos

quoad majorera parlera esse reprobatos , seu ab hœ-

reditate Dei rejectos, ex ardentissimo erga eos amore

dicit , v. 3 : Optabam enim ego analhema esse à Chri-

sto pro fratribus meis. Circa quae verba inquiri solet

quo pacto S. Paulus dicat optasse se ut esset analhe-

ma, id est, separalus à Christo pro fratribus suis,

cùm nemini licilum sit ullo casu velle suam separa-

tionera à Deo , nec ordo charitatis patiatur ut quis

suam salulem posiponat saluti aliorum.

Cajetanus et alii quidam contendunt hoc Aposlolum

intelligere de eo tempore quo adhuc erat in Judaismo;

neque enim dicil : Opto, sed : Optabam, ut sensus sit :

Ego aliquando in incredulitate meà volui me perdere

pro fratribus meis , nempe tune quando Ecclesiam et

nomen Christi persequebar , oplans potiùs tanquàm

analhema ab eo séparai i , quàm Judaismum , quem

cum fratribus meis tenebam , relinquere, Sed haec

sequens , Messiam cum esse negabat , ideôqae verô

non optabat ab ipso separari ; sicut verè et propriè

non dicitur optare iniseriam
,
qui expetil carnis vo!u-

ptates , licèl ha; miseros rcddant homines. Deinde

praesentem animi afTeclum erga Judaeos non benè

probaret ex affectu quem olim erga eos habuissel,

ulpote qui dicere possent illuni cum religione eiiam

affeclum putâsse.

S. Hieron , epist. 151, ad Algasiam, q. 9, per ana-

thema inlelligit occisionem corporaiein, ut sensus

sit : Optabam , si Deo ita videretur, vitam et sangui-

ncm pro salule fratrum meorum Judaeorum prolun-

dere. Sed nec ha;c exposilio videtur satis genuina
;

nam ci répugnât to à Christo ; qui enim martyriuin

subit pro fralribus , non fit anathema à Christo, sed

magis ci conjungilur, juxla illud ejusJem Apostoli :

Cupio dissolvi, et esse cum Christo, ad Philip. 1. Unde

S. Chrysost., in cap. 9 ad Rom., istam opinionem

réfutai sequentibus verbis : Mors ejusmodi illum ma-

gis choro isti conjungebat , cooptabatque, qui Christum

circumdat cùm efficiebat ut gtoriâ iltà frueretur. Dein-

de nihil singulare juxta hune sensum diceret Paulus,

utpote qui non tanlùm pro Judaeorum , sed pro om-

nium prorsùs hominum salute mortem subire erat

paratissimus.

Aliialiis modis praefatum Apostoli textum exponunt.

Probabilior autem videtur eorum exposilio, qui di-

cunt sensum esse hune : Optarem ego ipse, si liceret,

et si fieri posset , esse analhema à Christo, id est

,

separatus et alienus à Christo, pro fralribus meis Ju-

daeis. Hœc est exposilio S. Chrysost., secundùm quem

verbum optabam in lextu Grxto non ad prasicrituw

tempus refertur , se! posilum esl pro optarem , iia

ut sit verbum poientiale : sic enim apud Grœcos ia-

lerdùin sumitur praeterilura imperfeclum. Voluil ita-

que Apostolus sermone hyperbolico signifîcare magni-

tudinem sui amoris erga fratres suos Judœos.

QILESTIO II.

Quis sit sensus verborum quœ habentur v. 13.

Apostolus, proponens allum prœdestinationis et re-

probalionis mysterium , ait, v. 12 et 13 : Non ex

operibus , sed ex vacante dictum est : Quia major ser-

viet minori ; sicut seriptum est : Jacob dilexi , Esau

autem odio habui. Sensus litteralis horura verborum

est hic : Jacob dilexi, transferendo in ipsum jus ad

primogenilurara , Esau odio habui, jus primogeniturae

ab ipso auferendo. Itaque major servict ninori, id

est, primogenilus Esau serviet Jacobo secundogenilo,

non in suâ personâ ( hoc enim nullibi factura legitui ),

sed in posteris suis. Judœi enim, posteri Jacob, quasi

soli haeredes Abrahae ,
possederunt ut hacreditariam

promissam terram Chanaan , eisque servierunt Idu-

ma;i
, posteri Esau, prout dictum fuit in cap. 25 Gen.

Itaque verba illa : Major servict minori ,
quae ex

Gen. 25 desumpta sunt, uti et sequentia : Jacob di-

lexi, etc., quae ex Malachi?e 1 desumpta sunt, de

posteris Jacob et Esau, ad litteram intelliguntur de



493 CAP. XI. QUjEST. UNICA. DE CONVERSIONE JUDiEORUM. 494';

dilectione et odio eorum ,
quantum ad bona tempo-

ralia , non autem de praedestinatione et reprobatione

eorum aeternà : falsum enim est omnes posteros Ja-

cob esse salvatos , et omnes posteros Esau esse da-

mnatos , siquidem Job, qui , ut alibi dictum est , fuit

de stirpe Esau , certô est salvus.

Intérim Apostolus in sensu mystico et allegorico

* praefala veteris Testamenti verba hic citavit , et in-

tellexit de gratuità praedestinatione electorum ad

gloriam , et de rejeclione reproborum à vitâ aeternâ.

Nam ex sensu niyslico, non quidem dubiosed certo,

efficax quoque cesumilur argumentum. Certum au-

tem est Paul uni ex divinà revelalione cognovisse ele-

ctionem Jacob , et reprobalionem Esau quoad bona

temporalia fuisse figuram eleclionis et reprobalionis

hominum quoad vitam aeternani. Cùm enim fuerit à

Deo consiilulus Ecclesiae doctor , debuit ei perfecta

Scripturarum intelligentia, tam bislorica quam my-

stica, fuisse divinjtàs inspirala. Itaque Jacobum liic

proponit tanquàm typum electorum, Esau verô tan-

quàm typum reproborum ; indeque et aliunde conclu-

ait Deum non esse injustum , dùm ex eâdem massa

totius generis humani, jam damnationi obstrictâ ,
pro

suo beneplacito aliud facit vas in honorem , aliud in

contumeliam.

Petes an Esau sit damnatus. — Resp. hoc imper-

tinens esse ad scopum Apostoli : cùm enim Jacobum

tantùm afferat tanquàm typum praedestinatorum , et

Esau tanquàm lypum reproborum, ex verbis ejus de-

terminatè nihil evincitur pro salute Jacobi et pro

damnatione Esau. Intérim Patres Africani, in Sardi-

nià exules, videntur censere Esau esse damnatum
,

dùm in Epistolâ synodicâ, cap. 7, itascribunt : « Esau

« periram justam juste est praeparatus ad pœnam...

< Qui sacramento quidem circumeisionis accepto

,

t reatu originalis peccali caniit , sed per nequiliam

« cordis in hominis terreni velusiate permansit, illius

« ibi judicio derelictus
, qui gratis salvat

, justèque

« damnât. > Idem ferè eisdem veibis asserit S. Ful-

gentius lib. de Verit. praedest, cap. 5.

Quidquid sit , ex Scripturà non videtur efiicaciier

probari Esau esse damnatum. Nam , licèt graviter

peccaverit vendendo primogenita, Gen. 2 S, item î'ùm

ibidem, cap. 27, v. 41, pessimum proposilum habui
t

eccidendi Jacobum fratrem suum , lamen cùm diù

post haec supervixerit, potuit de istis peccatis pœni-
tentiam agere; imô, quôd ipsum desuper pœniluerit,

|

inde colligitur quôJ postea amicitiam cum fratre suo
!

iniverii, ut docet S. P. Aug., quaest. 1 19 in Gen. Ita-
]

que iiihaeren fo Scripturae sacrae, rcs est incerta.

Diees : Esau rsac damnatum docet Apostolus ad

lleb.12, v. 17, de ipso dicens : Postea cupiens hœre-
dilare benedictionem, reprobalus est; non mim invenil

pœnitenliœ locum, quanquàm cum lacrymis inquisisset I

mm.—Resp. : Neg. assumpt., quia Apostolus loco ci- I

tato non videtur agere de pœnitenliâ Esau , sed de
pœnitenlià Isaaci, quà hune facti sui pœniteret, et

revocaret benedictionem fratri ejus Jacobo imperti-

tam. Unde sensus est : Esau cupiens et petons à pâtre

suo Isaac ut benedictionem Jacobo datam revocaret

ctsibi impertiret, rejectus est, nec potuit impetrare

ut pater sententiam retractaret, etiamsi cum lacrymis

paternae sententiae retractationem quaesivisset. Quôd

enim inquisiverit ut patrern pœniteret facti sui , seu

benedictionis datae Jacobo , nec tamen ullis aut pre-

cibus,aut lacrymis id potuerit extorquere, testatur

apertè Scriplura, Gen. 27, narrans Isaac dixisse de

Jacobo : Benedixi ei. et erit benedielus, id est, senten-

tiam non muto, sed valebit benedictio quam dedi.

Cap. 10 ostendit Apostolus quôd per tolum mun-

dum exiverit sonus prsedicationis Evangelii. Quo

sensu autem hoc verum sit, dictum est supra, cap. 1.

CAPUT XI.

Ostendil Apostolus quôd gentiles non debeant se prae-

ferre Judœis : nam, licèt modo maxima pars Judœo-

rum reprobata sit , tamen in fine mundi universi

Judaei convertentur ad lidem. Deinde docet quôd

totautriusque genlis differentia sit à gratià etdivinâ

praedestinatione , enjus ralionem nemo comprehen-

dere, sed tantùm admirari potest.

Qt^ESTIO UNICA.

An omnes omninb Judœi in fine mundi sint convertendi

et salvandi.

De conversione Judœorum, quae fiet in fine mundi,

celeberrima exstant in veteri Testamento vaticinia :

Nam Oseae cap. 3 dicitur : Filii Israël dies multos se-

debunt sine lege , sacrificio... ; et post hœc rêvertenlur,

et quœrent Dominum Deum suum , et David ( id est

,

Christum) regem suum in novissimo dierum. Item

Psal. 58 de Judaeis dicitur : Convertentur ad vesperam,

id est, in fine seculi, ut notât S. Hieron. in illum lo-

cum. Idem dicitur Isaiae 59, v. 20 ; ad quem locum

respiciens Apostolus hic , v. 25 , ita scribit : Nolo vos

ignorare
, fratres, mysterium hoc {ut non Mtis vobis

ipsis sapientes), quia cœcilas contigit ex parle in Israël,

donec plenitudo genlium intraret , et sic omnis Israël

salvus fieret, sicut scriptum est ( Isaiae 59 ) : Véniel -ex

Sion, qui eripial et avertat impietalem à Jacob. Quœ
verba etsi aliqui interpretati sint de Israele spirituali,

qui constat ex Judaeis
, qui priùs crediderunt , «t ex

Gentibus, quae postea ad fidem conversae sunt , ila ut

sensussit : Intrante gentium plenitudine complebilur

salus totius Israelis, tamen Apostoli sententia omnino
intelligenda est de Israeli camali , seu *le Judaeis

,

primo, quia Aposiolus in priori parte istius sementœ
Israelem intellexit secundùin carnem , ac proinde et

in posteriori parte sic accipi débet, ut verificetur an-

tithesis, quam ponit : Priùs enim Israël ex parte ex-

caecatus est , et ex parte credidit
;
postea verô omnis

Israël credet. Secandè, haec verba v. 12 : Quantô-ma-

gis plenitudo eorum! apertè significant fuluru.n ali-

quando ut plenitudo Judaeorum intret Ecclesiam, sicut

nunc intrat plenitudo gentium.

Denique testimonium quod ex Isaiâ prophetà de-

sumptum est, et caetera quae hoc caj)ite habentur

,

apertè demonstrant quôd Apostolus Joquatur de

Israele camali, qui in fine mundi miscricordiam cou-
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sequetur. Et ita etiam intelligunt SS. Panes , nempe

Basilius in psal. 52; Hilarius in psal. 58; ac S. Hie-

ron., qui licèt in cap. 11 Isaiae aliier sentire visus lue-

rit, tamen in cap. 5 Oseae et in cap. 5 llabacuc , ad

illa verba : Ficus ettim non (lorebil , cilans Chrisli

verba, quibus, Mattb. 21, maledixit ficui : Non afferes

fruclum usque in sectttnm : « Diligenler, inquit, consi-

i dera quid dixeril : Non afferes fruclum usque in se-

i culum; non ait : Usque insecula seculorum. Sedcùin

« seculum istud pertransierit , et intraverit plenitudo

«genlium, tuncetiam haec ficus afferet fruclus suos ,

« et omnis Israël salvabilur. > Idem etiam docet S. P.

Aug., lib. 18 de Civ. Dei, cap. 21, et lib. 20, cap. 29.

Ex his jaia satis clamai est quôd, sicut jam m \iina

pars genlium conversa est ad (idem , ila quoque in

fine mundi maxima pars Judaeorum sil convertenda

,

imô salvauda ; sed an omnes omninô lune sint sal-

vandi , conlroverlitur. Ad banc autein conlroversiam

dirimendam

P.esp. et dico : Probabilior videtur sententia eo-

,
rum qui putant non omnes omninô Judaeos tune esse

salvandos.

Prob. 1°, quia angélus, cap. 12 Danîelis, v. 1, lo-

quens de maximâ tribulatione quae erit in fine mundi,

ait : In tempore salvabilur populus tuus , oinnis qui in-

vendus fueril scriplus in libro ; atqui illud : Qui inven-

tas fuerit scriplus in libro, restringit vocem omnis;

ergo, etc. Prob. min. : Si lune simpliciler salvi fuluri

essent omnes Judaei, nullo excepto, angélus etiam

gimpliciler dixisset : In tempore illo salvabilur omnis

populus tuus, nec addidisset parliculas illas restricti-

vas : Qui inventus fuerit, etc. Unde S. Gregor. , liom.

12 in Ezechielem, non omnes, sed mullos ex Judaeis,

in fine mundi ad cognitionem veritatis rediiuros affir-

mât.

Prob. 2°, quia Apostolus, v. 26, illos Judaeos vocat

omnem Israelem ,
quos antea , v. 12 , dixerat plenitu-

dinem eoruru ; atqui sicut, dùm dicit, v. 25 ,
plenitu-

dinem gentium intraturam Ecclesiam, non significat

omnes gentiles, nullo excepto , sic etiam , dùm dicit

plenitudinem Judaeorum convertendam, non insinuât

omnes , nullo excepto , esse convertendos ad fidem.

Ergo, quemadmodùm non répugnât quôd aliquse na-

tiones paganorum aut tardiùs aut nunquàm sint con-

versae, sic etiam non répugnât paucos Judaeos in fine

«çiundi non esse convertendos.

Obj. 1° : Apostolus , loco supra citato , clarè dicil :

Et sic omnis Israël salvus fieret ; in quae verba S. Tho-
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: mas ila scribit : Non parttcutariler , sicut modo , sed

' universalité)- omnes , et S. Chrysost. , exponens illa

i

verba : Quantb magis plenitudo eorum! interprelalur

i

hoc modo : Hoc est , quando universi ad fidem acces-

I suri sunt ; ergo omnes prorsùs Judaei converlenlur.

I

— Resp. : Neg. conseq., quia modo loquendi S. Scri-

piurae salis usitato, ii omnis non semper sumitur prp

universalitale
, sed pro multitudine

, quae aliquorum

remanentium comparatione lanla sit, ut illi velut nulli

reputentur. Sic Lucas 17, v. 27, dicitur : Venit dilu-

vium, et perdidit omnes ; ubi tamen cerîum est diluvio

non omnes periisse : nam, Epist. 1 S. Pelri, cap. 3,

v. 20 : Octo animœ salvœ faclœ sunt per aquam. Itaque

Paulus, Chrysost. et D. Thomas, dùm dicunt omnem
Israelem carnalem in fine mundi esse convertendum,

non volunt insinuare quôd nullus sit mansurus in j er-

fiJià suâ, se 1 quôd pauci respective ad convertendos

in eà sint permansuri.

Obj. 2° : Supra, cap. 9, v. 27, Apostolus dicit :

Isaias autem clamât pro Israël : Si fuerit numerus

filiorum Israël tanquàm arena maris , reliquiœ salvœ

fient; atqui per reliquias îiïtelliguhrur Judaei qui in

fine mundi superstites erunt; < g omnes , qui tune

supererunt, salvabuntur. — Resp. : Neg. min. ; nam
per reliquias intelliguntur Judaei qui in initio Ecclesiae

et tempore excidii Jerosolymilani à Deo specialiter

praeservati ac elecli fuerunt, ut ad fidem converteren-

tur, et salvarentur.

Pro quo nota quôd Apostolus textum Isaiae 10,

v. 22, non ex Hebraeo, sed secundùm translationem

septuaginta Inlerpretum citet. Ad liiteram autem

textus ille intelligitur de paucis Judaeis , ex excidio

Assyriorum, 4 Reg. 19, et postea excidio Romanoruin

tempore Tili, liberandis. Sed in sensu allegorico,

quem respicit Apostolus, intelligitur de paucis Judaeis,

|

qui à Deo in hàc nova lege praedestinati fuerunt ad

j

vitam aeternam , cseteris jam quoad majorem partem

inscrutabili divino judicio ad aeternam damnationem

reprobatis. Et ita exponunt S. Hieron. in cap. 10

Isaiae, el S. P. Aug., lib. 1 ad Simplicianum, quaest. 2,

qui et lib. 17 de Civ. Dei, cap. 5, citans Isaiam , ait

ab Apostolo dictum esse de prœdestinationis reliquiis :

REL1QUI7E SALV.E fient.

Cùm in sequentibus capilibus non occurrant nisi

quaestiones morales, quae in theologià traduntur, idée

istis praetermissis, transimus ad Epistolam primam ad

Corinthios.

IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS

QUiESTio prooemialis prima. j|
non Philippis. Unde inscriptio Grseca, huic Epistolae

Ubi hœc Epistola scripta sit.
g;

in fine adjecta, mendosa est.

Resp. et dico : Haec Epistola scripta est Ephesi , |3| Prob. 1°, quia, cap. 16, v. 5, Apostolus dicit : V^
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niam autem ad vos , cùm Macedoniam pertransiero
;

nam Macedoniam perlransibo; ergo, dùm scribebat

Epistolam, non erat in Macctlonià, atleôquc nec Phi-

lippis, quœ est prima partis Macédonien civitas, ut

habelur Act. 16, v. 12. Prob. 2°, quia cïicit se non

cité iturum in Macedoniam, sed, inquil ibidem, v. 8,

permanebo Ephesi usque ad Pentecosten; ergo erat

tune Ephesi. Prob. 3° : Eodem cap., v. 18 , dicit :

Salulant vos Ecclesiœ Asiœ; alqui Pliilippi non sunt

in Asiâ, sed in Europâ ; ei Ephesus est in Asià ; ergo

vero similius est quôd Apostolus tune fuerit Ephesi, et

non Philippis. Prob. 4°, quia ibidem eliam dicit : Sa-

lulant vos in Domino mullhm Aquila et Priscilla , cum

domesticâ suâ ecclesià, apud quos hospitor ; alqui ex

Act. 18 consiat quôd Paulus venerit Corinlho Ephe-

sum cum Aquiîà et Priscilla, et illos ibi nliqueril; et

deinde sine morâ discesserit Cœsaream , ac tandem,

Act. 19, visitaùs Ecclesiis, redierit Ephesum, ibi-

que tribus mensibus et integro biennio manserit;

ergo, etc.

Obj. 1° : Illud quod dicilur cap. 16, v. 5 : Nam Ma-

cedoniam pertransibo , Grxcè habelur : Nam Macedo-

niam pertranseo; ergo tune erat in MaceJoniâ , adec-

que Philippis potiùs quàm Ephesi videlur scripia hœc

Epistola. — Resp. Gnecè tempus prœsens poni pro

futuro , ut nosler interpres reddidit , et ut palet ex

circumstantiis texlûs ; sic enim habet : Veniam autem

ad vos cùrn Macedoniam pertransiero; v.am Macedo-

niam pertransibo (Graecè pertranseo) ; apud vos autem

forsilan manebo , vel eliam hyemabo , ut vos me dedu-

catis qubeumque iero. No!o enim vos modo in transilu

videre; spero e quantulùm temporis matière

apud vos, si De il. Permanebo wlem Ephesi

usque ad Pentecosten. Non enim posset ibi dicere : Per-

manebo autem E; kesi, si tune erat Piàlippis, el Macedo-

niam actualiier pertransibat. Non poluisset etlam di-

cere : Nolo vos modo in transilu videre, nam ad eun-

dum Philippis in Macedoniam non pôle at transire

Corinlhum , sed è contrario , ad eundum Philippis

Corinthum, debf bat ferè totam transire Macedoniam
,

nam silusillarum civitatum et Macedoniœ ferè sic se

liabet, sicul in hâe regione se habent Mechlinia, Vil-

vordia , Bruxella; et Lovanium. Suppone igiiur quôd

Mechlinia sint Philippi, VilvorJia sit Macedonia, civi-

tas Bruxeliensis sit Corinthus , et Lovanium sit Ephe-

sus; hoc supposito , non potest quis exislrns Mechli-

nia; , ad eundum Vilvordiam , transire Bruxellas, sed

è contrario ad eundum Mechlinia Bruxellas , del et

transire Vilvordiam; potest tamen quis Lovanio per

Bruxellas ire Vilvordiam. Sic igiiur Paulus existens

Philippis non potuit transeundo Corinthum ire in

Macedoniam, sed potuit Ephesi existens, per Corin-

thum in Macedoniam transire.

Obj. 2° : Cap. 15, v. 32 , dicit : Si... ad bestiar, pu-

gnavi Ephesi; ergo non erat ampliùs ibi. — Resp. :

Neg. conseq. ; nam isla non sunt incompossibilia. Sic

studiosus habitans Lovanii, non malc seriberet : Feci

Lovanii meas vrimas disvutalioncs.
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QU/ESTIO II.

Quid sit hujus Epistolœ contentum.

Resp. et dico : Paulus Corinthiis evangelizans, do

industriâ omiserat omnem ornatum verborum ; dicit

enim cap. 2, v. 1 : Cùrn venissem ad vos, fratres, veni

non in sublimitate sermonis oui sapientiœ, annuntians

vobis testimonium Christi. Non enim judicavi me ali~

quid scire inter vos, nisi Jesum Christum, et hune cru-

cifixum. Et ego in infirmitate, et timoré, et tremore

multo fui apud vos; et sermo meus, et prœdicatio mea,

non in persuasibilibus humanœ sapientiœ verbis, sed in

ostensione spiritûs et virtutis : ut fides veslra non sit in

sapienlià liominum, sed in virlute Dei. Sapientiam au-

tem loquimur inter perfectos. Cùm autem Corinlho

discessisset Ephesum, venit illùc Apollu, qui fidem

Corinthiis perrexit pradicare cum magnâ facundiâ et

ornatu sermonis ; erat enim vir eloquens et potens i,t

Scripturis, ut dicitur Act. 18 „ v. 24. Hinc orta esr.

inter Corinthios dissensio, quia illi qui baptizati erant

ab Apollo prœi'erebant ipsum Paulo, alii praefere-

bant Paulum , alii Cepham. Ex illâ dissensione orla

est relaxalio disciplina; et morum dissolutio. Unus

illorum commisit incestum cum suâ novercâ; alii

manducabant audacter idolothyia cum scandalo suo-

rum fralrum; alii fratres suos christianoscitabant in

judicium apud judicem secularem elhnicum ; diebus

coiumunionis quisque manducabat suam cœnam in

ecclesià, ita ut ditiores niliil darent pauperioribus ;

qui habebant aiiquas gratias gratis datas , mullùm

sibi in illis complacebant ; aliqui incipiebant dubitaro

de resurrectione mortuorum.

Paulus huic grandi malo occursurus, cap. 1 blandè

se insinuât in animos Corinthiorum, ipsorum laudem

et collala eis bénéficia commémorât , et propler eo-

ruin mulliludinem ac prœstantiam ipsis gralulatur;

ila tamen ut majora quotidiè expectari debere à Deo

pronuntiet. Tune acriler reprehendit illos qui propler

inanem cloquentiam nimiùm elati, sese praferebant

aliis, oslendens suo exemplo doctrinam evangelicam

non qu33silo mundanœ sapientiae apparatu, sed solido

sapientiae et divino Spiritûs sancli l'ervore annuntiari

debere. Hoc argumentum pertractat et prosequitur

lotis primis quatuor capitibas. Deinde cap. 5 acerriinè

invehitur in illos qui erant consentienles isti inec-

stuoso, qui novercam suam habebat, illumque, quam-

vis absens corpore, prœsens tamen spiritu, Iradit

Satanœ, id est, excommunical. Deiiide carpit Corin-

thiorum inanem faslum, et arrogantiatn deprimit,

docetque quanta diiigentiâ sint vitanda improborum

consorlia, et abslinendum à dissidiis, conlentionibus

lilibus et aliis viliis quibus dediti erant. Hoc exequi-

tur cap. 5 et 6.

Cùm aulem Corinthii ipsi quœdam dubia propo-

suissent in episfolâ" ad ipsum scripiâ, cap. 7, respon-

ad primum, scilicel ulrùm matrimonium prœ-

c '11 t caclibaluî, docetque virginiiatem et caelibatum

prxcellere mairimonio. Hàc occasione ostendit quae

;j sir' natrimo: ;

: jura, et quomodô liceat religiosè illo

ïuti.
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Cap. 8, 9 et 10, respondet secundo dubio, scilicei

an liceat vesci idololhytis, et dicit nihil in eo esse

peccati, si fiât sine scandaloct periculo infirmorum.

Eo tamen non obstante, docet melius esse ab eis abs-

tinerc; quod egregiè docet cap. 10.

Cap. 11 , solvit tertium dubium, nempe utrùm mu-

lieres debeant habere caput nndum in ecclesia, sicut

viri , aut velatum. Docet hic eliam rilum suscipiendi

Eucharistiam ; mox caetera ab ipsis proposila dubia

diFSolvil, scilicet quaenam gratiac gratis data? sint prœ-

fèrendae ; et dicit has minores esse quàm gralias

gratum facientes ; deinde ostendit quœnam dona Spi-

ritûs sancti praecellant ; de quibus egregiè disputât

cap. 12, 13 et 14.

Cap. 15, solvit dubium de resurrectione mortuorum,

ostendens eam esse futuram ; docet ejus dotes , mo-

dum et ordinem. Tandem concludit hortando Corin-

thios ad collectam eleemosynarum
,
pro sublevandis

fidelibus qui in Judaeâ affligebantur.

CAPUT PRIMUM.

Apostolus Deo gratias agit de variis donis in Corin-

thios collatis. Hortalur eos ut idem sapiant, et dis-

sensiones ac schismata vitent.

Nonmdtœ quœstiones resolvunlur.

Quœres 1° quomodô Paulus, v. 2, dicat Corintbios

sanctificatos , ac sanclos appellet
, quandoquidem in-

ter eos essent non pauci magnis peccalii contami-

nali, uti ex Iiâc Epistolâ liquet. — Resp. Corinthios

à Paulo vocari sanctos, non quia oinnes et singuli

sancli erant, sed quia ecclesia Corinlhiaca, ad quam

scribit , erat sanciorum cœlus et congregatio. Nam
sancli in unaquâque ecclesia sunt praecipua ejus

membra. Quapropler nonsolùm Ecclesia universalis,

sed etiam quaelibet pàrlîcularis verè sancta dici po-

tesl ratione variorum juslorum, seu piè ac sanctè

viventium, quos ipsa complecliLur. Unde non est ne-

cesse sanclos hot loco et aliis similibus interpretari

eos qui per Baplismum semel sanctilicati sunt, etiam-

si ab illâ sanclitale jam exciderint. Nam lali modo

sancti possent dici Corintbii , et alii
,
quamvis nullus

inter eos verè sanctus seu juslus foret. îmo sancla

dicerelur universalis Ecclesia , tametsi nullus in eâ

verâ sanctiiale el justilià praeditus esset
, quod est

omninô absurdum.

Quaeres 2° quomodô, v. 5, in omnibus ditalos affir-

met Corinthios, sic ut illis nihil gratiae deesset
, quos

hâc Epistolâ et sequenti tam multis adbuc instruit, et

de tam multis et gravibus reprehendii; quibus etiam,

aut certè eorum magistris, infra, cap. 4, ironicè di-

cit : Jam saturati estis,jam divites facti estis, elc. Qui-

bus verbis utique negat eos saturatos esse , et divites

factos. — Resp. Corinthios in omnibus ditatos fuisse,

quia in ipsà communitate omnia dona gratiarum

erant, sicut explicat infra, cap. 12, docens quôd sicut

in corpore humano danlur diversa membra, quae non

eumdem, sed diversos actus seu operationes habent,

ita similiter in Ecclesia diversas ac divisas esse gra-

tias, Cum hoc autem benè consistit ut fuerint inter

Corinthios mulii inopes bonorum spiritualium
; non

secùs ac in emporio quopiam , sicut erat Corinthu6,

mu'tae quidem sunt diviliae, non tamen apud omnes,

sed apud aliqùos. Quia igitur in ecclesia Corinlhiaca

erant perfecti et imperfecli, bine eam aliquando lau-

dit propler perfectos, aliquando vitupérât propter

imperfeclos. Ma exponil S. P. Aug., epist. 59, quacst.

6, dicens : Scripturœ mes est ita loqui de parle tan-

quam de loto; sicut Corinthios in primis Epistolâ- suœ

partibus ita laudat, tanquam omnes taies sint , cùm es-

sent l.audabiles quidam eorum.

Quaeres 3° quid v. 11 significelur per -A Cloes. —
Resp. : Nonnulli Cloen nomen loci esse volunt

, pula

oppidi aut vici Corintho vicini. Sed recliùs alii fc-

minae nomen esse asseront uti est apud Horalium
Odis, nam locum aliquem isto nomine appellaluin

fuisse nuliibi legitur. Unde ista loculio Aposloli :

Qui sv.nl Cloes , est penè similis illi quœ habetur ad

Rom. 16, v. 11 : Qui sunt ex Arhlobuli domo , seu

familiâ. Itaque loco praecilato inlelliguntur domeslici,

seu familiares Cloes, chrislianae ac piae mulieris Co-

rinthiensis. Familiam ejusdem nominal Apostolus, ne

(ingère putaretur quod inter Corinthios essent con-

tentiones ; et tamen personas à quibus id audiverat

tacet, ne crearet ipsis apud alios invidiam.

Quaeres -4° quo sensu dicat Paulus, v. 14 etseqq.,

sebaptizàsse Crispum , Caium, et domum Stephanae,

ubi (amen slatim, v. 17, addit : Non enim misit

me Chrislu Ùaplizare, sed evangelizare. — Resp.

Christum, quando Paulo apparuit, ipsumque aposlo-

lum fecil, non ci injunxisse ministerium baptizandi,

sed prœdicandi Evangcliuin , id est, apostotalum ci

commisisse ; cui lanien ofïicio consequenicr etiam ba-

ptizandi polestas erat adjuncla . tanquam officium sc-

cundarium. Unde quod dicit : .Von m .'.' me Clirisius

baptizarc, sic inleliige : Non \. ci
" •;• aJ hoc me

misit ; ea non est primaria p mcae. Ge-

nus loculionis est quale illud : Misericordiam volo,

et non sacriftàiim, id est, misericordiam poliùs ac

principaliùs requiro quàm sacrificium. Ita Estius.

Cap. 2 Paulus extollit Chri.->ii sapientiam spiriiua-

lem super omnem naluralem et animalem ; diciique

v. 7 se loqui Dci sapientiam in mysterio, id est, sa-

pientiam abstrusam, et in profundo quodam arcano

delitescentem , quia est supernaturalis et de rébus

quae ratione naturali invesligaii non possunt. Unde

hic est Hebraismus, juxta quem ta sapientiam in my-

sterio idem significat quod sapientiam mysterii , pula

magni illius el arcani consilii divini, de Yerbi incar-

naiione et hominum redemptione per Chrislum, quaî

nullà naturali ratione cognosci polest ab homine, imô

nec ab angelo.

Vers. 8 : Quam, nempe sapientiam de Verbi in-

carnatione el hominum redemptione , nemo princi-

pum hujus seculi (id est , nemo ddemonum ) cognovit

,

si enim cognovissent, nunquàm Doniuum gloriw cruci-

fixissent ; hoc est : Nequaquàm Chrislum
, qui c.n

Dominus gloriae, curassent crucifig; insligando Jn-

dœos, ut Christo necem inferrent, Ralionem {iiaujfe-
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stam cur id nunquàm lacère voluissent, datS. Léo,

serm. 10, de Passione Domini, dicens : « Si enim cru-

« delis et superbus inimicus consilium misericordiae

« Dei noscerc poluisset, Judaeorum animos mansue-

« tu.line poliùs temperare, quàru injuslis odiis slu-

o duisset accendere ; ne omnium capiivorum amitle-

<l ret servilulem, dùm nihil sibi dcbentis persequitur

« libenatem. » Porrô daemones hujusseculi principes

appellaniur in Scripturis, propter polcstalem quam

in geiiiis humanum atque in haec inferiora quae hu-

mains usibus subscrviunt, justo Dei judicio cxercere

permittunlur ; unde et mundi redores vocantur ad

Ephes. 6.

CAPU.T m.

Pergit Apostolus reprehendere Corinlhiorum schîsma,

eosque notât tanquàm adhuc carnales et animales :

utpotè qui per facliones gloriabantur de suis magi-

siris; quos docet ministres tantùm esse, soloDeo

dante incrementum , nec aliud f'undamentum esse

praetcr Cliristum, cui si quis superaedificet ligna,

fenum et stipulant), salvus erit, sic tamen quasi per

ignem.

OU.ïSTIO IÎNICA.

An exversu 15 hujus capitis probelur exislere Purga-

torium.

Ante resolutionem juvat prremiticrc vcrba sacri

texlùs, in quoà vcrsu 10 usque ad 15 inclusive Apo-

stolus dicit sequenlia : Secundùm yratiam Dei
,
quœ

data est viihi , ut sapiens arci<
: '"ctus fundamenlum po-

sui; alias autem superœdificat. l'iu&c/uisque aulem

videat quonwdb superadificet. Fundamenlum enim

aliud nemo potest ponere
,
prœler id quod pos.ilum est,

quod est Christus Jésus. Si quis aulem superœdificat

super fundamenlum hoc, anrum, argenlum, lapides pre-

tiosos, ligna , fenum , stipulant , uniuscujusque opus

manifestant erit ; dies enim Domini declarabil quia in

igné revelubitur; et uniuscujusque opus quale sit ir/nis

probabit. Si cujus opus manseril quod supcrœdificavit,

mercedem accipiet. Si cujus opus arserit, deirimentum

patielur; ipse aulem suivis erit , sic tamen quasi per

igncm. Textum hune Aposloli obseurum esse et ad

intclligendum dillicilem ialetur S. P. Aog. , lib. de

Fitle et Operibus, ailque cap. 15 : Diligenler oporlet

attendere quonwdb accipienda sit aposloli Pauli itla-

senleniia plané ad inleltigendum ilifficilh, ubi ail : Si

quis autem supcRJEDiFiCAT, etc. El in Ira : In his de-

putanda est, quœ Peints dicit esse in Scripturis ejus

quœdam difficilia intelleclu, quœ non debenl hommes

perverlere ad proprium suum interitwn; et cap. 1G :

Faleor, inquit, me malle audire intelligenliores aique

doctiores. Porro Bellarminus, lib. 1 de Purgatorio,

cap. 5, observât quinque in praecitato Aposloli textn

coniinmdiïiicultates, in quibus enodandis non con-

sentiuni omnes interprètes. Prima
, quid intelligatur

per supersedificantes
; secun la, q îil per aurum, ar-

gentuin, lapides pretiosos, lig -.a, fenum et stipulait);

terlia, quid intelligitur per diem Domini; quart),

quid per ignem, qui in die Domini uiiiuàcujiiHjue

V. 15 PROBETUR PURGATORIUM. 602

opus probabit
;
quinla

, quid intelligatur per ignem,

de quo dicitur : Ipse autem salvus erit, sic tamen

quasi per ignem.

Resp. et dico 1° : Per superaedificantes inlelligun-

tur praecones Evangelii et doctores iîdei cujus Paulus

fundamenlum posuit. Prt>batur quia, tum ex praece-

deniibus, tum ex sequentibus verbis manifeslum est

quôd de illis agat Apostolus; dixerat enimantea: Ego

plantavi, Apollo rigavit. Deinde in eodem sensu sta-

liiu subjungit : Ego ut sapiens architectus fundamen-

lum posui, alius autem superœdificat ; et ibidem : Qui

plantât et qui rigat unum sunt. Unusquisque autem pro-

priam mercedem accipiet secundùm suum laborem. Dei

enim sumus adjutores, Dei agricultura eslis, Dei œdifi-

catio estis. Ubi apertissimè comparât se et alios prae-

dicatores Evangelii agricolis et architectis; populos

autem qui docentur comparât agris et sedificiis. Ila-

que sicut antea dixerat se plantasse , et Apollinem ri-

gàsse, ita poslea dicit: Ego fundamenlum posui, prse-

dicans Christi fidem ; alii aulem superaedificant, do-

cenles ea quae ad vitam et mores pertinent, et eliam

explicanteslatiùs ndei mysleria. Ergo per superaedifi-

cantes intelligunlur prsedicatores Evangelii. Possunt

tamen eliam per superaedificantes intelligi omnes pii

et boni Christiani ; nain bi super fundamentum fidei

aedificant, vel opéra bona , vel venialia peccata , quae

fundamenlum non destruunt , ut observât S. P.

Aug., lib. de Fi !e et Operibus, cap. 16, et lib. En-

chirid., cap. 08.

Dico 2° : Nomine fundamenti intelligitur Christus

à primis praedicatoribus annuntiatus. Taies autem

erant aposloli qui fidem Christi et Evangelium pro-

pagaverunt ad eos populos qui nihil unquàm de Chri-

sto audierant. Hinc enim S. Paulus ait : Ego plan-

tavi, et : Ut sapiens architectus fundamentum posui.

Nomine verô auri , argenti et lapidum preiiosorum

intelligitur doclrina ulilis et salutaris superaedifican-

tium, seu aliorum praedicatorum
,
qui eos docent qui

jam fidem receperunt, et docent non solùm verbo,

sed eliam exemplo, ita ut verè auditores suos aedi-

Sicent et promoveant in religione et pielate. Nomine

autem ligni, feni et stipulée intelligitur doctrina , non

quidem niala et haeretica (haec enim fundamentum

deslruii), sed tamen curiosa, inutilis et supervaca-

nea, qualis est eorum qui suae doctrinae multa ad-

miscent incerta, vana, frivola, jucunda magis quàm

ulilia, et in multis placere magis quàm prodesse vo-

lenles.

Quôd jam data expositio sit genuina , demonstra-

tur hoc modo , quia , ut anle ostendimus, per super-

sedificanles intelliguntur Evangelii prsedicatores et

lidei doctores ; ergo per opus ip^orum intelligi débet

docti ina ; deinde doctores Corinthiorum nimiùm

erant dediti eloquentiae et philosophiae , quae, licèt

etiam juvent, sacpè tamen fructum concionum impe-

diunt: atqni Paulus Corinthios hic arguit quod ïstss

doctoribus nimiùm adhaererent; ergo , etc.

Intérim ,
juxta expositionem quae per superaedifi-

cantes intelligit omucs bonos et pios Christianos, no-
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mine auri, argenii et lapidum pretiosorum intelligun-

tur opéra charitalis , seu quaecumque alia opéra me-

riloria, ab homine, in statu gratiae sanclificantis con-

6lituto, elicita ;
quae qui supra fundamentum Chrisii

œdilicant, mercedem récipient. Per ligna verô , fe-

num et stipulant inlelligunlur leviores quaedam , seu

veniales noxae , quae charitatem quidem non exlin-

guunt, nec fundamentum quod Christus est evertunt ;

nec consequenter aelernâ ignis pœnâ plectimerenlur,

sed tanlùm aliquâ transitoriâ et lemporali. Unde

S. P. Aug., in psal. 37, ita scribit : « Salvi erunt , sic

t tamen quasi per ignem. Quare , nisi quia hic sedift-

«cant supra fundamentum ligna, fenum, stipulant?

« ^Edificarent autem aurum , argenlum , lapides pre-

« tiosos, et de utroque igné securi essent, non solùni

« de il!o aeterno... , sed etiam de illo qui emendabit

« eos qui per ignem salvi erunt. s

Dico 3° : Per diem Domini intelligitur dies ultimi

judicii. Probatur quia ordinariè in Scriplurâ sacra

ducs 5)omini signilicat diem extremi et generalis ju-

dicii. Loca passim obvia sunt, inquit Estius, tum alibi,

tum apud ipsum Apostolum , ut hujus Epist. cap. 1 :

Confirmubit vos sine crimine in die Domini ; et cap. 5 :

Vt spiritus sulvus sit in die Domini; item ad Philip. 1 :

Pesficiet usque in diem Christi Jeun; 2 ad Timollt. -4 :

Quam reddet mihi Dominus in illâ die justus Index;

s'imiliter Dominus, Lucae 40, ait : Sodomîs in Ma die

remissius erit ; et Petrus, Epist. 2 , cap. 3 : Venîet

dies Domini sicut fur. Sed et ipse Paulus infra, cap. 4,

loquens adhuc de probatione doctrinae ministrorum

Christi, plané déclarât illam futuram in die advenlûs

Domini ,
quando illv.minabit abscondila tenebrarum

,

et manifeslabit consHia cordium; qui dies non est

alius quàm ultimi et feneralis judicii; ergo, etc.

Nec refert quôd S„ P. Aug., lib. de Fide et Operi-

bus, cap. 16, dicat quôd per diem Domini possit in-

telligi praesens vita, stve tempus tribulationis , in quo

discernuntur saepè boni à malis, quia et ibidem sinml

docet posse intelligi de tempore futuro post hanc vi-

tam
,
puta de extremo judicio.

Dico 4° : Per ignem qui in die Domini uniuscujus-

que opus probabil, intelligitur ignis uhintae confia-

grationis ; nam dies Domini , seu extremi judicii, pas-

sim in Scripturis per ignem tanquàm instrumentum

divinae justitiae describi solet, ut psal. 96, Joël. 2,

Epist. 2 ad Thessalonic. cap. 1, et Epist. 2 S. Pétri

cap. 3. Unde et in antiquissimis Ecclesi* caeremoniis

usque hodic legitui : Qui venturus est judicare vivos et

mortuos et seculum per ignem. Hic verô ignis sanclo-

rum opéra bona suo splendore illustrabit, deçlarabit

ac probabit ,
quomodô aurum igné probatur, quo-

modô très pueri in fornace probati sunt, non com-

busti, non cruciali. Aliorum autem justorum opéra

mala, sed venialia, idem ignis calore suo aduret, ca-

stigabit et expurgabit , quomodô adurunlur et consu-

muntur ligna , fenum , stipula ; et ita ignis ille erit

Purgatorium justorum quos inveniel supersliles in

fine seculi. Idem igitur ignis tanquàm instrumentum

divinae justiiijc, probabit opéra bona. operanlibus

SOI

parcendo; probabit mala, opérantes adurendo, seu

castigando.

Dico 5° : Nomine ignis , de quo Paulus dicit :

Ipse autem salvus erit , sic tamen quasi per ignem

,

intelligitur pœna aliqua purgatoria et temporalis,

quam post mortem patiuntur illi qui in judicio par-

ticulari inveniuntur aedilicâsse lignum , fenum aut

stipulant. Haec expositio
, praterquàm quôd oplimè

conveniat textui, salis probatur ex communi consensu

SS. Patrum. Inprimis autem ita sentit S. Ambrosius,

in jam cilatum Pauli locum dicens : i Cùm Paulus

« dicit : Sic tamen quasi per ignem , ostendit quidem

(iillum salvum fulurum, sed pœnas ignis p:>.ssurum, ut

jfper ignem purgatus fiai salvus, et non sieut periidi

i seteroo igné in perpetunm torqueatur. > Idem habet

serm. 20 in psal. 118. S. Hieron. incap.4Amos, ex-

ponens illud : Facti esiis sicut torris raptus de incen-

dio,ait id intelligcndum esse « juxta illud
,
quod in

« Apostolo legioius : Ipse auiem salvus erit quasi per

a ignem; qui ergo salvatur per ignem, quasi torris de

« incendio rapitur. s Item S. P. Aug. prsefatum Apo-

stoli textuni de igné purgatorio inlerpretatur in

psal. 37, ubi statim post initium sic alloquitur Deum :

« In hâc vità purges me, et talem me reddas, cui jam

t emendatorio igné opus non sit
, propter illos

, qui

«salvi erunt, sic tamen quasi per ignem.» Et infra :

« Dicitur : Salvus erit quasi per ignem ; et quia dici-

« lur : Salvus erit, contemnitur ille ignis. Ita plané

,

jquamvis salvi per ignem, gravior tamen est ille

«ignis quàm quidquid potest homo pati in hâc vitâ.»

Denique S. Gregorius , lib. 4 Dialogorum , cap. 39 ,

explicans textum Apostoli , ita scribit: «Quanivis

« hoc de igné tribulationis in hâc vitâ nobis adhibito

« possit intelligi, tamen si quis hoc de igné futur»;

« purgalionis accipiat, pensandum sollicité est quia

« illum per ignem dixit salvari , non qui super hoc

«ferrum, œs vel plumbum aedificat, id est, peccala

« majora, et ideircô duriora , atque tune jam insnlu-

«bilia, sed lignum, fenum, stipulant, id est, peccata

« minuta atque levissima , quae ignis facile consuntit. »

Ex Graecis habemus Origenem, qui, hom. 6 in Exod.,

explicans praefalum Apostoli textum , ait : « Venien-

«dum est ergo omnibus ad ignem, veniendum est ad

« conflatorium (sic vocat Purgatorium, ut notatur in

«margine). Sedet enim Dominus, et confiât, et pur-

«gat filios Juda. Sed et illùc cùm venitur, si quis

«multa opéra bona, etparùnt aliquod iniquitatis al-

« luîerit, illud parùm tanquàm plumbuni igné resol-

«vitur ac purgatur , et totum renianet aurum pu-

arum. «Origeni accedit OEcumenius in cap. 3 Epist. 1

ad Cor., qui etiam testalur S. Basilium istum Pauli

locum intellexisse de igné purgatorio. Adducit etiam

S. Thomas , in opusculo primo contra Graecos, Theo-

doretum explicantem illum locum bis verbis : Hune

credimus ignem purgatorium, quo purganlur animœ, ut

aurum in -conflatorio.

Solvunlur argumenta.

Obj .
1°

: Per aurum , argenlum et lapides prelio-

sos intelligunlur bona opéra; per lignum verô, fé-
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num et siipulam designantur mais opéra aelerno igné

] punienda ; illi autem qui hujusmodi opéra fidei chri-

stianae fundamento superaedificaverunt , salvi erunt

quasi per ignem; quia, quamvis in ignem aîlernum

niittendi sint , nunquàm lamen consumenlur , sed

servabuntur semper récentes ad pœnani. lu supra

menioratum Pauli lextum interpretatur S. Chrysost.,

honi. 9 , in Epist. 1 ad Cor., dicens : Hoc in loco cùm

inquit ( Apostolus ) : Salvus erit , nihil aliud quant

suppliai incrementum significat , quasi dicat : Ipsc

perpetub in supplicio permauebit; ergo ex illo texlu

nequit probari existentia Purgalorii. — Resp. , quôd

singulatis haec fuerit contra communem aliorum Pa-

truin mcntein sentenlia S. Chrysostomi ,
quam unicè

posuisse videtur ad refellendum errorem Origenis

,

qui volebat pœnas gehennœ non esse aeternas , ut pa-

tet ex ipsâ bomilià. Neque verô hinc putel aliquis ,

ail Bellarniinus, Chrysoslomum negâsse Purgatorium

vei peccata venialia. Nam Purgatorium esse sajpissimè

docet, sed praecipuè hom. 3, in Epist. ad Philip., et

hom. 69, ad populum Antiochenum ; item peccata

venialia concedit hom. 24, in Matlh. Intérim quôd

jam memorata exposilio non subsistât, inde eruilur

quôd verbum salvandi in Scripturâ nunquàm acci-

pialur in malam partem, sed semper in bonam ; uti in

concilio Florentino , ante sessionem primam contra

Graecos (auctoritalem S. Chrysot. allegantes), osten-

derunt Patres Latini. Verba ipsorum sunt sequentia :

«Nos quamplurimis aliis auclorilatibus , Patres am-

« plissimi, adducimur ut credamus illud Apostoli :Sul-

t vus erit quasi per ignem, pro Purgatorio, non autem

«pro igné perpeluo, capi debere, juxta illud Prophe-

« lae : Salva me, Domine, quoniam defecit sanctus ; et

«alibi: Salva servant tuum, Deus meus, sperantemin

i te ; et : Domine , Deus virtutum , couverte nos , et

« oslende faciem tuam , et salvi erimus. Petrus autem

• lisiens ne submergerelur, dirit : Domine, salva me;

t Clvristus ver5 extendens manum , accepit, et salva-

i vit ipsum ; et : Salva, Deus, populum tuum. Verbum

i ergo salvare, Patres amplissimi , semper ad bonam

«partem accipitur, nisi liujus oppositum denionstre-

« lis. > Oppositum autem demonstrare Graeci nunquàm

poluerunt.

O'ij. 2° : Apostolus dieil quôd in die Domini seu

exiremi judicii uniuscujusque opus sil probandum

per ignem ; atqui ignis qui illo die praecedet faciem

Christi Judicis, non est ignis Purgalorii, sed ignis

conflagralionis ; ergo ex prse'ato Pauli loco non potesl

probari Purgatorium. — Resp. : Neg. conseq. ; nam
siculi , v. 12, ligua, fenum , stipulas doclorum ex-

tendunlur per Hcntitatem ralionis ad omnia venialia

peccata justorum , ita snb igné conllagrationis, qui

erit purgatorius justorum
,
quos inveniet superstites

in fine seculi, etiam inlelligitur similis ignis, purgans

peccata venialia justorum qui quotidiè moriuntur;

utrorumque enim eadem est ratio; et ideô Apostolus,

ut hoc indicaret , adumbra\\t peccata venialia per

malerias combustibiles
; quasi omnia illa sint igné

consumenda. 6i in line inveniantur in justis. Siculi
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ergo Scripturâ saepè ex generali judicio colligendum

relinquit particulare, et ex die novissimo ,
quo omnes

judicabuntur, intelligendum relinquit diem mor-

tis, quo singuli judicantur; ita ex igné, qui faciem

Christi Judicis praecessurus est ad univenale judi-

cium , et purgaturus quidquid illo tempore purg;',n -

dum restabit , intelligendum relinquit ignem aliquem

quo slatim post hanc vitam purgantur anin.a? justo-

rum, qui pro peccalis suis nondùm Deo satisfece-

runt. Et sic ex islo Pauli loco benè probatur purga-

torium.

Ohj. 3° : Apostolus, v. 15, addit parliculam quasi;

atqui haec non significat verum ignem , sed tantùm

I similîtudinem alicujus ignis: ergo in illo texlu non

agitur de igné Purgalorii. — Resp. : Neg. min.
,

quia, licèt ista particula significet similitudinem, ta-

men haec simililudo non refertur ad ignem
,
quasi ille

non sil verus , sed phanlaslicus; sed refertur ad

transeunlem per ignem, ita ut sensus sit : Ad salu-

tem perveniet, qui aedificavit fenum, etc.; sed eo

modo perveniet quo pervenit ad aliquem locum is

qui transit per ignem. Itaque per quasi vult signili-

care Apostolus quôd iili justi qui proper peccata ve-

nialia post hanc vitam pœnam suslinebunt , perven-

luri quidem sintad regnum ccelorum, non tamen sicut

ille qui aurum, argentum et lapides preliosos snperaedi-

ficavit. , sed sicut ille qui Lçanseuudo per ignem usiu-

latus et aliquo dolorc cruciatus , evasit salvus ex in-

cendio
,
quia ignis comprehendit ligna, fenum , siipu-

lam
,
quibus eral cinctus.

Obj. 4° : Nomme ruri, argenti et lapidum pretioso-

rum intelliguntur dogmata catholica ; nomine veto li

gni , feni et stipulai dogmala haeretica ; atqui l>aere-

tici non salvantur per ignem purgatorium , sed da-

mnanlur ad ignem aeternum ; ergo , etc. Prob. maj.

,

quia ita docet Ambrosiater, sive auctor Commenlarii

in Epistolas Pauli
,
qui sub nomine S. Ambrosii cir-

cumfertur. Ita pariter exponit S. Hieron. illud Isaiae 5 :

Vœ qui conjungitis domum ad domum ! — Resp. : Neg.

maj.
,
quia Paulus agit de illis docloribus qui aedifi-

cant super fundamentum quod est Christus; atqui

haeretici non aedificant super hoc fundamentum nisi

nomine tenus ; omnis enim haeresis quantùmcumque

de Christo magnifica loquatur, lamen non veram Chri-

sti doclrinam prœdicat, sed aliam quam fingil; ergo no-

mine ligni, feni et stipulas nequeunt intelligi dogmata

haeretica. Quantum autem ad auctorem ciiali Commen-
tariiinEpistoIas Pauli, verum quidem est quôd ille no-

mineligni,etc, intelligalhaeresesel falsa dogmata, sed

per imprudentiam prolata , et sine perlinacià ; dicit

enim ejusmodi doclores salvos futuros per ignem pur-

gatorium. S. Hieron. verô apertè de haereticis loqui-

tur, sed ex mente aliorum , non suâ; cùm enim po-

suisset suam exposilionem , subdit : Juxta Iropofo-

giam contra hœreticos quidam hoc diclum arbitrante.

Cap. 4 reprimit Apostolus judicia temeraria quae

Corinthii formabanl de fidelitate aut infidelitatc suo-

rum ministroruœ ; deindc reprehendit eos qui de ae-
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ceptis donis gloriabantuv, ac si illa à scipsis baberent.

Qu;c omnia non continent particularem difficultatem.

CAPUT V.

Acriter Corinthios reprehendit, quia non ejecerant ex

consortio suo fornicarium qui cum novercà suâ

incestum commiscrat. Dcinde docet quôd cum for-

nicaloribus, avaris, idololalris, malcdiciset ebriosis

508

nequidem cibus surnendus sit.

QU^ESTIO PRIMA.

Utrùm ille incesluosus ctiam simul fueril adulter.

Vers. 1 : Omninb audilur inter vos fornicatio ; id

est, non levis rumor, sed constans fama est, ac res

nolior quàm ut negari possit , quôd fornicatio apud

vos commillalur, et tatis fornicatio, qualis nec inter

génies, ita ut uxorem palris sui aliquis habeat. Quaeri

potest quomode Apostolus dicat hujusmodi fornica-

tionem non audiri inter gentes, cùru Dominus, lib.

Levit. cap. 18
,
postquàm inter alia mandata dedisset

hoc : Turpitudinem uxoris palris lui non discooperies ,

subjunxerit in fine : Nec polluamini in omnibus liis qui-

bus contaminalœ sunt aniuersaj gentes quas ego ejiciam

a île conspectum vesirum. Nam et in aliis gentibus si-

railia vel etiam lurpiora quaedam facta produnt hi-

storiée. Imô et in familiâ patriarchae Jacob consimile

flagilium perpelratum lcgitur Gen. 55. Taie etiam

commisit Absalom, 2 Rcg. 16. — Resp. in libro Le-

vitici sernionem esse de uxore palris defuneti , aut

de eà quae repudiata erat , et jam pro uxore non

ampliùs habebalur. Nam alioquin generalis erat et

capitalis in iege prohibitif : Non mœchaberis. Hic au-

tem sermo est de uxore patris viventis. Deinde , si

qiiiil sïniile huic aliquando factumessel inler génies,

vel ci!a!M in populo Dei, id cl rarum fuit, et non sine

horrore au.dieb.atur. Prœlerea Apostolus non videtur

Icq :i de gentibus tolius mundi, sed de gentibus illo

lempore notis, quae rc^cbanlur legibus Romanis ad

publicaiw honrsUilem accomodatis. Apud lias autem

non facile audiebatur quemquani haberc ad concu-

bitum uxorem palris viventis, uli habebat hic Corin-

lliius. Elcnim, licèt Paulus hoc loco non dicat quôd

ille incestuosus haberet uxorem palris sui adhuc

viventis , tamen id sa lis clarè significat Epist. 2
,

cap. 7, v. 12, de eodem incestuoso et simul adul-

tero dioens : Et si scripsi vobis , non propter eum qui

fecil injuriant , nec propter eum qui pussus es(
f
srilicet

pal rem , sed ad manifestamlam solticiludinem no-

slram.

QU/ESTIO II.

Uliun ante hanc Epistolam Paulus ad Corinthios ad-

huc scripsedt unam aliam.

Vers. : Scripsi vobis in Epistolà : Ne commiscea-r

mini fornicariis. S. Chrysoslomu*, Tlieodoretus et

nonnulli alii volunt quôd Paulus hic agal de preesenti

Epislolà, in quà hoc cap., v. 2, jusserat fornica-

rium tolli è rnedio cong'regalionis fidelium.
;
quod

tieindc ilerùm praeçipit sub metaphorâ expurgandi

esteris ferment!. Ne igilur errarent Corinthii cxiàli-

mantes omnes omninô fornicarios sibi vilandos es>e

et à se repellendos, v. 9 et seqq. exponit Apostolus

de quibus fornicariis hoc velit intelligi. Atverô D.

Thomas, Glossa, Lyranus et plurimi alii interprètes

Latini censent Paulum agere de alià anteriori Epi-

slolà, quam ad Corinthios scripseraf, quœ postea in-

lercidit, scu perdita fuit, et ideô jam non ampliùs

exislit.

Utra harum opinionum vera sit, non omninô con-

stat, inquit Estius. Ipse tamen fatelur se in opinio-

nem D. Thomae esse propensiorem, idque ob sequen-

tia motiva : primo, quia ista verba : Scripsi vobis in

Epistolà, ex ipso naturali et obvio loquendi modo

magis significant priorem quamdam Epistolam, quàm

eam ipsam quam de facto scribit seu miltit. Unde

sicuti illud Epist. 2 ad Cor., cap 7 : E/siconiristaii vos

in Epistolà, intelligitur de Epistolà l.âc prima, in quà

ipsorum vitia carpit. sic etiam illud quod hic, v. 9,

dicit, videtur intelligcîîîîîimde quâdara Epistolà quim

ante hanc primam ad ipsos scripsit. Itaque si voluis-

set Apostolus illud significare quod proximè, seu hoc

capite scripserat de fornicario è medio Iratrum aufe-

rendo, non dixisset : Scripsi vobis in Epistolà, sed :

Nunc modo scribo, vel : Nunc scripsi vobis aut : Jam

nunc ex me audislis quôd talis de medio veslrî dc-

buisset tolli. Secundo, si res benè considerelur, illud

quod,v. 9, dicit de vitandis fornicariis, ncquidom re-

ferri potest ad istud, quod t'iert v. 2 : nam non est

idem, de medio congrégations fidelium aliquem tolli,

seu excommnnicari, et consortium ejus vilari. Ne-

que mens Apostoli est ennuiera peenam excommuni-

cationis quàm hic staluit in hominem adulierum et

incestuosum, extendi ad omnes de quibus nuBC lo-

quitur, uli ex toto capite manifestum est. Ex bis igi-

lur valdè vero similis estsententiaeorum qui pu tant

Apostolum de diversà quâdam Epislolà loqui, quae

Corinthiorum nogligentià postea periit. Porrô com-

misceri cum fornicariis hoc loco non désignât idem

quod turpiludinem cum fornicariis csercere, sed

tantùm hic prohibet Apostolus ne fidèles cum simili-

bus commcrçium aut familiaritatem habcant, id est,

vull ut eorum consortia omninô vilent. Vers. 10 ta-

men addit : Non utique fornicariis Ivjus mundi ; hoc

esi, quod scripsi de vitando consortio fornicariorum,

non intelligo de vitandis fornicariis paganis; alioquin

debueralis de hoc mundo exiisse : tolus enim mundus

plenus est paganis, eisque vel fornicariis, vel avaris,

vel idolis servienlibus. Sed si quis est fraler, id esi,

Cbristianus, ait Ambrosiaster, et malè audial, quasi

fornicator, hune vitate.

Intérim dùm Apostolus cilalo versu insinuai quoi

fidèles non necessariô debeant vitare consortia for

nicariorum ethnicorum, nequaquàm significat quôd

ista non sint vilanda, dùm chrislianis moiibus conta-

gium afferre possunt ; siquidein quôd tune sini vi-

tjnda, ipsa lex naturae praeçipit ; sed hoc unicè docet

quôd à consortio fornicariorum cbrisiianorum majôri

studio, majoresque ob causas sit abslinendum, quàm

à consortio fornicariorum ethnicorum, cô quod for-
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nicarii chrisliani, seu qui francs sunr, professfonem «

snam malè vivendo dénonçaient, frâtribus pravo

cxemplo noceant, ipsumque nomen christianum pro-

bis ac maledictis infidelium exponant, prasertim si

ut t;iles notati ac nominaii sint ab Ecclesià.

Cap. 6 reprelienduntur Corinlhii quôd fidèles

contra fidèles instituant lites coram judice ethnico,

easque subinde ii iquas et înjustas. Dein'lc exponit

quœnam peccata exclndant à regno Dei, ac particula-

riter prascipit ut fidèles vitent fornicationem.

Petes quinam intelligantur per contemptibites in

Ecclesià, de qnibusApostolusv. 4 dicît : Contemptibites

quisunt in Ecclesià, il'os eônslihiife ad judicandum. —
Resp., eos intelligi qui inler Çhristianos, sive laicos

sive clericos, minimi erant, aul certè inepti habeban-

lur ad majora, magisque propria Ecclesiae ministeria.

Taies, inquit Apostolus, potiùs vubis negotiorum se-

cularium judices arbitrarios deligite, quant ut confe-

ratis vos ad infidelium tribunalia : ut ipsi videlicel dis-

pensationibus terrenis inserviant, quos dona spiritualia

nonexornant, ait S. Gregor., parte 2 Cura paslor.,

cap. 7. Sciendum tamen quôd Apostolus id nonpra-

cipiat absolutè ; nam alioquin excluderet episcopos ;
g

sed loquilur comparative, docens boc agendum po-

tiùs, etsi parùm deceai, quàm ferendutn ut Chrisliani

litigent apud infidèles.

CAPUT VII.

Hoc capite Paulus respondet variis qusestionibus de |

matrimonio, quas ei per Epistolam proposuera»t

Corintlùi. Et deinde virginitatem comniendat, ac

iuatriiiionio prafert ; viduam quoque, si sic ma-

neat, fore bealiorcm affirmât quàm si rursùs ma-

trimonio jungalur.

QU/EST10 IhNICA.

Ulriim. S Paulus fuerit matrimonio junclus.

Postquàm S. Paulus Corinlhios de matrimonio,

ejusque usu instruxisset., subjungi!, v. 7 : Volo omnes

vos esse sicut meipsum. Occasione horum verbo-

rum disputant interprètes et theologi an Paulus fue-

rit junclus matrimonio, et in illo duxerit vitam cae-

libem, seu servaverh perpetuam conlinentiam, an

verô extra maîrimoniuro vixerit in perpétua casti-

tate. Erasmus, in suis Anr.otationibus, conlendit

Paulum malrimonic junctum fuisse, et hanc opinio-

ncm ctiam suslinuit Calbarinus, camque ut indubi-

tatam babent Lutberani et Cahïnislse, contra quos

Kesp. et dico: Omniiiô rctinenda est sententia

omnium ferè catbolicorum interpretum, qui asserunt

Paulum servàssc perpetuum cœlibatum, et ab omni

matrimonio abstinuisse.

Prob. 1° ex verbis quae immédiate in lexlu, v. 8,

sequuntur : Dico aulem non nuptis et viduis : Bonum

est illis si sic permaneanl, sicut et ego; alqui non i(a \

confidenter Paulus, de continenlia disserens, gèmë't-
g

ipsum proposuisset in exompliim, si non m îp

esset qnod non solùm conjngatl Imit'arénlur, vérùm
etiam quod virgines et omnes ca-libes , nempe
perpétua castitas; ergo Paulus ab omni mafri
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monio abstinuit, et in perpétua casiilate vixit.

Prob. 2°, quia dùm Pau lus dicit :Volo (id est, vellem)

omnes vos esse, sicut meipsum, omnes omninô homines

alloquitur (ut fatelur ipse Erasmus) quos optât esse

continentes, liberos ab omnibus curis hujus seculi,

placendi uxori, placendi viro, etc.; atqui hoc non

convenit nisi inuuptis; ergo ipse innuptus et à ma-

trimonio liber erat. Deinde, si conjugatus erat Pau-

lus, dùm ha;c scribebat (ut vult Erasmus), quia de

conjugstis agens, sui facit meiuionem, v. 7, ergo

ctiam innuptus erat, quia statim de innuptis et viduis

loquens, similiter sui mentionem facit, dùm v. 8 di-

cit: Bonum est illis si sic permaneanl, sicut et ego.

Prob. 3° ex S. P. Aug., lib. de Grat. et lib. Ar-

bit., cap. 4 dicente : «Doclor gentium et pudicitiam

«conjugalem, per quam non fiunt adulteria, et per

«fectiorem conlinentiam, per quam nulius concubi

« tus quoeritur, sermone suo commendans ; el hoc et

< illud donum Dei esse monstravit, scribens ad Corin-

« thios et admonens conjuges ne se invicem fraudent;

« quos cùm admonuisset, adjecit : Vellem aulem omnes

« homines esse sicut meipsum; quia ulique ipse ab omni

« concubitu conlinebat. »

Prob. 4° ex S. Hieron., epist. 22 ad Eustochium,

cap. 8 dicente: « De virginibus, inquit Apostolus,

< pnrjceplum Domini non habeo. Cur 1 Quia et ipse

j ut esset virgo, non fuit imperii, sed propriae volun-

« tatis. Ncque enim audiendi sunt qui eum uxoreiu

«habuisse contingunt, cùm de conlinenliâ disserens,

« et suadens perpetuam castilatem, inlulerit : Volo

« autem omnes esse sicut meipsum ; et infra : Dico au-

« tem innuptis et viduis : Bonum est illis, si sic perma-

« néant, sicut et ego. »

Prob. 5n ex S. Ambros., qui in traclatu de Horta-

tione ad virginilalem ita virgines adborlatur : « Quid

« dical Paulus, percipite auribus : Volo autem vos

« omnes esse sicut meipsum ; el ibidem dicit de non

« nuptis et viduis : Bonum est illis si sic permaneanl,

t sicut et ego. Volo vos imilalores esse tauti Apo-

«stoli, ut vitam ejus sequamini, qui conjugii vincu-

«lum refugit, ut vinclus esset Jesu Christi. INon po-

i tuisset ad tanlam apostolatùs sui pervenirc graliam,

«si fuisset alligatus conjugii coulubernio. > Idem

eliam docent Tertull., lib. deMonogamià, cap. 8;

Epiphanius, haeresi 58 ; Chrysostomus, Sedulius,

Theodoretus, aliique communiler, inler quos OEcu-

menius sic loquitur : Virgo erat Paulus, et cùm dical ;

« Volo unumquemque esse sicut ego sum, s intelligit ma-

ncre virghiem.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1° : Infra, cap. 9, v. 5, Apostolus dicit :

Numijuid non habemus potestatem mulierem sorcrem

circumducendi sicut et cœteri apostoti, et fralres Do-

mini, el Cephas? atqui vox Gra'ca pvaixa, qu;"t in jam

citato loco u'.ilur Paulus, signiificat tain uxoreiu quàm

mulierem ; ergo saltem probabile est quod Paulus

fuerit matrimonio junclus, — liesp. : Quamvis isia

vox Oraca indifferens sit ad significandam uxorem et

niulicrcm, lumen in léxlii citato uxorem significare
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nequit ; et ratio hujus est, quôil alias argumentum

illud probaret nimiùm, nempe apostolos sibi reti-

nuisse uxores postquàin secuti sunl Cliristum
;
quod

tamen admitti nequit, quandoquidem ex Mattli. \'J

manifestum sit apostolos illos qui antc conjugati fue-

rant uxores suiis des«ruisse; siquidem l'etro dicenti :

Ecce reliquimus omnia, el secuti sunius te, respondet

Christus: Omnis qui reliquerit domum, vel [retires, aut

sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, etc.
;

quibus verbis Cbrislus manifesté insinuât quôd Pe-

trus et alii discipuli Christi qui ipsum sequebantur,

mo!6 uxores dimisissent.

Dicendum igitur cum S. Hieron., lib. 1 contra Jo-

vinianum, cap. 14, Àpostolum loqui de mulieribus

«quaejuxta morem Judaicum magisirisde suâ sub-

«stantià administrabant, sicut legimus ipsi quoque

« Domino factitalnm : nam et ordo verborum boc si-

« gniiicat : Numquid non habemus potestalem man-

«duc;mdi et bibendi, aut sorores mulieres circumdu-

«cendi? Ubi de comedendo et bibendo ac de admini-

istralione siimpluum praernittitur, et de mulieribus

«sororibus infertur; perspicuum est non uxores de-

«bere intelligi, sed cas, ut diximus, quae de suâ sub-

istanliâ administrabant.» Similiter praefalum Apo-

sloli textnm interpretatur el exponit S. P. Aug., lib.

de Opère monachorum, cap. 4, dicens : < Hoc quidam

« non intelligentes, non sororem mulierem cum ille

«diceret: Numquid non habemus poteslatem sororem

* mulierem circumduccndi, sed uxoretn interpretati

< sunt. Fefdlit eos verbi Graeci ambiguilas, quôd et

« uxor et mulier codem verbo Grsecè dicitur
;
quan-

< quàm hoc ila posuerit Apostolus, ut faili non debue-

«rint, quia neque mulierem lantummodô ait, sed so-

« rorem mulierem, neque ducendi, sed circumdu-

icendï. Veuimtamen alios interprètes non fefellit

« haec ambiguilas, quia sororem mulierem, non uxo-

« rem interpretati sunt. »

Inst. : In textu Grœco et Syriaco non habetur :

Mulierem sororem, sed : Sororem. mulierem circumdu-

cendi ; atqui nugalorium erit voci soror addere mu-

lierem, nisi vox mulier uxorem significet, quandoqui-

dem aliàs omnis soror sit mulier, licètnon sit uxor;

vocatur autem Pauli uxor etiam soror, quia sine con-

cubitu ejus consorlio sicut sororis ulebanlur ; ergo

Paulus fuit matrimonio juncius, — Resp. inprimis

posse negari quôd generaliier omnis soror sit mulier,

quia apud Graccos et Lalinos mulier ion dicitur nisi

persona alterius sexûs, quac sil setatis larn provect;e

ut uxor fieri posait. Yerùm boc dissimulando, re-

spondeo quôd on:o verborum debeat immutari ; fré-

quenter enim in Scripluris verbum ordine posilionis

pracedit, quod posterius esl sensu et eonsti uctione,

sicut Danielis 8, v. 2 : Cùm essem in Sitsis Castro, quod

est in JElam regione; ubi, si attendus ad sensum,

dici debebit : In Castro Susis, quod est in regione

JElam. Sic dicitur 1 Machab.5: Transfretavil Eupfira-

lem fluvimn, loco quôd diceretur : Fluvium Eupltra-

tetn. Et ad Hcb. 12 : Accessislis a:l Sion mov.lem, pro :

Ad montem Sion. Similiter ergo hic in textu Graeco el
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Syriaco dicitur: Sororem mulierem, pro: Mulierem

sororem.

Obj. 2°: Ad Philip. 4, v. 3, scribit Apostolus : Etiam

rogo te, germane compar. In textu Gr.cco habetur

<jû^£ yiwU, quod in Latinum Iranslerri potest : Conjux

germane, vel : Conjux germana. Cùm autem certum

sit quôd Apostolus non potuerit babere conjugem, nisi

in feminino génère, oportetde tali conjuge ipsum intel-

ligere.— Resp. quôdvocabulum Grascuin aû-pç, quod

Lalinè dicitur conjux, non significet apud Graecos

specialiter maritum, aut uxorem, sed generaliler illos

qui socii sunt ejusdem operis, et idem jugum trahunt,

quod Latine expressiùs dicimus redores conjugales.

Unde sensus verborum Apostoli est: Eliam rogo te

sincère, germane conjugalisin opère hdei et Evangelii

promovendo, sive qui mibi conjungeris et combinaris

instar jumentorum idem jugum trahentium. Esl enim

inetaphora similis illi quâ supra , cap. 5, dicit Corin-

tbiis quôd sint Dei agricultura. Itaque Paulus in isto

loco non agit de muliere, sed de viro, sicut verlit

nosler interpres. Unde Theodoretus, in cap. 4 Episl.

ad Philip, dicit : Conjugem, seu comparent ipsum vocat,

ut qui jugum pietatis secum traitât. Item OEcumenius

in illum locum dicit : « Ex hoc loco suspicaii sunt non-

« nulli quôd Paulus uxorem haberet. Yerùm falua est

« hujusmodi cogilatio : Quomodo enim fieri polerat,

« ut ipsam et peregrinam, et alienigenam Philippis

« reliquisset, et non in Tharsis, ubi natus est, ne.jue

« Jerosolymis ubi fueral enutritus? Sed dicemus quôd

«hic (nempe iste germanus compar) aul maritus

« erat unius ex duabus quarum facit mentionem

« (scilicet v. 2, dicens : Evodiam rogo, et Syntyclien de-

t precor), zut quôd nomen sitcujusdam approbativiri. >

Ita OEcumenius. Hinc eliam S. Chrysosl., in cap. 4

ad Philip., ait : Quidam dicunt Paulum lus verbis: Giir,-

mane compar, uxorem suam rogare ; quod minime ve-

rum est.

Obj. 3° :Clemens Alexandrinus, lib. 5 Slromalum,

apertis terminis suslinet quôd Paulus per comparcm

intelligat suam uxorem; siquidem, lib. 3 Su on., refle-

ctens ad prœcitala Pauli verba, ila scribit : Paul.is

quidem certè non veretur in quâdam Epistolà (scilicet

ad l'hilip. 4) suam appellare conjugem , quant non cir-

cumferebat , quod non magno ei esset or us minuterie.

Dicit itaque in quâdam Epistolà (scilicet 1 ad Cor. 9) :

Non habemus poteslatem sororem mulierem circuind.i-

cendi , sicut et reliqui apostoli? — Resp. cum Eslio :

Clemenlis Alexandrini (cujus opéra à Gelasio papa

referunlur inter apocrypha) privata opinio cœterorum

omnium Patrum constanti asserlioni praeponderani

non potest ; itaque propter Clemenlem Alexan Jrinum

non est recedendum à communi SS. Patrum sententiâ,

juxta quam Paulus nunquàm fuit matrimonio

junctus.

Obj. 4° : S. Ignalius Martyr, in Episl. ad Philadel-

phenses, commemorans SS. Paires qui in matrimonio

||
vixerunl, ait : Ut Pétri, et Pauli, et aliorum aposio-

lorum, qui nuptiis opérant dederunt; ergo, juxla

é S. lgnatium, Paulus fuit matrimonio iunctus. — Resp.
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quôd textus objectus vero similiùs fuerit corruptus

,

siquidem in vetuslis exemplaribus non habelur nomen

Pauli, sed solius Pétri, prout observât Baronius, t. 1,

ad annuni Cliristi 57, nura. 64; item Bellarminus,

lib. i de Clericis, cap. 20; cujus eliam rei cerlum

argumentum est quôd loquatur Ignatius de aposlolis

qui luerunt cum Cliristo conversali ,
qualis ulique

non fuit Paulus. Michael Médina, lib. 2 de sacrorum

hominumContinentià.cap. 14, citai duosperantiquos

codices, unum Anglicauum , allerum Ungaricum, in

quibus illo loco nomen Pauli non habelur. Item Baro-

nius loco prœcitalorefert vetuslos codices tam Graecos

quàm Latinos, qui Bomœ sunt in bibliolhecâ Vaticanâ

et Sfortianà, quoque nomen ' Pauli non habere; ex

quibus palet in quibusdam codicibus illud nomen

additum esse, vero similiter ab illis Graecis recenter

exscriptis, qui, eô quôd uxores retineant cum sacer-

dotio , Paulum in defensionem suae ipsorum inconti-

uentiae volunt habere consortem, ait Baronius.

Objicit etiam Catharinus quôd in Bevelalionibus

S. Brigittae habeatur quôd Paulus fuerit conjugatus.

Sed habetur praecisè contrarium in duobus locis

,

nempe lib. 2, cap. 7, et lib. 8, cap. 1.

Ea quae Apostolus cap. 8 habet de cibis idolo im-

molatis, disculiemus infra, cap. 10.

CAPUT IX.

Docet multis argumentis se potestatem habere sum-

ptus exigendi pro ministerio evangelico; sed absti-

nuisse lamen , ut amputaret omnem offendiculi

occasionem.

QC-ESTIO UNICA.

Quis sit sensus tilleralis legis Deut. 25, v. 4,

quam lue , v. 0, affert Apostolus.

Loco citato Deuteronomii ila habetur : Non ligabis

os bovis terentis in areà fruges. Sensu litterali ibidem

prohibet Deus ne vel capisiro vel alio impedimento

prohibeatur bns vesci ex manipuiis , in quibus tritu-

randis fortiter laborat ,
quia , ut loquuntur Philo Ju-

daeus, lib. de Charilate, et Josephus, lib. 4 Aniiq.,

cap. 8, aequum non est vetare laboris socios quomi-

nùs et fructuum sint participes. Similiter et Theodo-

retus, quaest. 51 in Deut. : Periniquum est , inquil,

terram arantem , et messem cum labore trilurantem

,

fraclûs non esse participent. Hinc nota quôd in Palae-

stinà olim in usu non esset excussio frumenti, quai fit

flagello , sed ,
prout etiam fit in Canariis , et aliis qui-

busdam calidis regionibus , solebant per boves
, qui

circumacti, ungulis pedum suorum segetes terebant

,

grana excutere. Unde et terionesseu triones dictisunt.

Quôd hic sit sensus litteralis
,
patet ex ipsis verbis

quae hanc legem duris Judaeis inculcant. Sed quia bos

est typus praedicatoris evangelici in areâ Christi labo-

rantis, hinc Apostolus, hoc cap., v. 9, dicit :Num-
quid de bobus cura est Deo ? Non quôd excludat sensum
jam antea dictum , sed tanlùm insinuât Deum in hoc

praecepto condendo non habuisse curam boum, id est,

non praecipuè spectâsse boves, sed aliquid sublimius

,

quod per boves siguificabatur. Unde sensu allegorico
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quem Deus primariô intendit , et quem Apostolus hic

explicat, doceniur domines non negare victûs stipen-

diuin iis qui ipsoi uni causa laborant , maxime verô

Evangelii praconibus. llunc posteriorem sensum non

es^e litieraleni (utputat Abulensis), sed allegoricum
,

diserte aiïirmal Terlullianus, lib. 5 contra Marcionem

cap. 7 , et insinuât Theodoretus
, quaest. 31 in Deut.

Appositè S. P. Aug., lib. 6 contra Faustum, cap. 9,

ait : Illud (tempus veteris legis) erat tempus signifi-

candi , hoc manifeslandi... ; declaratum est enim per

Apostotum , cùm de bove triturante non infrenando

Scripturam recoleret.

CAPUT X.

Ab idololatriâ , fornicatione et aliis vitiis Corinthios

deterret exemplo veteris et ingrati populi
,
propler

eadem à Deo varié puniti. Deinde admonet ut à

mensis idolorum abstineant.

QU/ESTIO PRIMA.

De quâ petrà loquatur Apostolus v. 4.

Quidam interprètes, inter quos Estius etiam refert

S. Chrysostomum
, praetendunt quôd Apostolus per

petram intelligat Christum Dominum, qui per divinî-

tatem Hebraeis tune praesenserat, et nusquàm aberat;

quique loto itinere per desertum varia bénéficia prae-

stando eos comitabatur, repraesentatus per angelam

,

populi ductorem. Alii intérim asserunt Apostolum

agere de petrà materiali
, quae à Moyse virgâ percussa

fuit
;
pro quo nolandum est bis Moysen è petrà baculo

percussa populo sitienli aquas eduxisse : primo Exod.

17, deinde Numer. 20.

Resp. et dico 1° : Apostolus hic non respicit ad

petram de quâ agitur Numer. 20. Probatur, quia

,

postquàm, v. 4, dixisset Israelitas bibisse de consé-

quente eos petrà , subjungit, v. 5 : Sed non pluribus

eorum beneplacilum est Deo ; nam prostrati sunt in

deserto; atqui hœc prostralio in deserto contigit ante

eductionem aquae, de quâ Numer. 20. Accidii enim
Numer. 14 ; ergo, etc.

Dico 2°: Neque per petram intelligit Christum, qua-

tenùs repraesentatum per angelum, populi duciorem.

Probatur quia Apostolus dicit illos bibisse de consé-

quente eos petrà; atqui si per petram intelligeret

Clirislum , hoc non diceret ; sed è conlra deberet

dicere : De prœcedenle eos petrà , siquidem angélus

,

repraesenlans Christum, velut ductor populum prae-

cedebat, ut dicitur Exod. 23 et 32. Praeterea, juxta

S. P. Aug. infra citandum, petra ista tantùm signifi-

cabat Christum ; ergo non erat Christi divinitas quae

invisibiliier fundebat aquara ex petrà materiali , uli

praetendit Bellarminus.

Cùm igitur textus Apostoli debeat intelligi de petrà

materiali , ut sensus sit simplicior et magis litteralis

,

ex omnibus jam dictis sequilur quôd Apostolus hic

respiciat ad petram de quâ Exod. 17 ; nam post dedu-

ctionem aqirae ex illà petrâ , non quidem statim , sed

aliquo tempore post pœna ista secuta est, de quâ hic

agitur.

Obj. 1°
: Apostolus petram vocal spiritualem ; atqui
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petra de quà Exod. 17 non crat spiritualis; crgo. -r Haie omniain figura contingebanl Mis. — Kesp. eum
— Resp. : Disting. inaj. : Vocat spiriuialem quoad I sigailicare, hœc omnia, lumirùui quae jain dixerat,

sitçmfieali'Hieiii , concedo ; vocat 6pir ilualem quoad

subsianliam, nego inajorem; conformiter distingue

niiiiorern, et ruit conséquent ia : igilur, quemadniodùin

manna seu esca iutelligi débet malerialis secundùm

suant subslantiatn, quatnvis dicateam fuisse spiritua-

leni, videlicet quoad signiiicationem, ita quoque et po-

nts et petra secundùm substantiain malerialia intelligi

debenl, sed spiritualia quoad signiiicationem.

In&l. 1° : Versu 4 subjungil Aposlolus : Petra autem

erat Chrislus ; ergo per petram inlelligit Cbristi divi-

nitatem
,
quae tune Hebraeis praesens erat. — Ilcsp.

eum lantùm velle quôd petra esset Chrislus per signi-

iicationem spiriuialem, non verô per substantif

realein; unde S. P. Aug. , lib. 2 de Trinit., cap. G,

ait : Petra per actionis modum nuncupata est nomiiie

Christi quem significabal ; sicut haac Chrislus erat,

eum ad se immolandum ligna porlubat. Similitudo au-

tem inter Christum et petram est quôd, sicut ex petrâ

quondam virgâ Moysis percussà , f'tuxit aqua ad po-

tandum Hebraeos in deserto Sinai, ita ex latere Cbristi

percusso fluxerit sanguis et aqua, quopotantur lideles

in hujus seculi deserto, et ex vulneribus Cbristi

omnium graliarum tontes emanârint in genus hu-

manum.

Inst. 2° : Quamvis Apostolus per escam spiritualem

intelligat manna, et per polum aquam quae de petrâ

materiali fluxil, tamen nusquàm dixit : Manna erat

corpus Vomini, etc., sicut dixit quôd petra esset Chti-

stus ; ergo dicendo : Petra autem erat Chrislus , in-

vertit sensunt construcliouis , et transilit à siguo , id

est , à petrâ materiali , ad signifieatum , !ioc est , ad

pelram spiritualem, quae est Chrislus : ac consequen-

ter per petram non polest intelligi ilia de quâ Exod.

17, sed débet intelligi Cbrislus. — Resp. : Neg. con-

seq. ; uam, licèt non dixeril formalibus verbis manna

esse corpus Domini , et aquam de pelrà esse sangui-

nem , nempe quoad signiiicationem , hue lamen salis

insinuavit, dùm, v. G et li, dixit or.tnia isiain figura

contigBse filiis Israël. Unde, licèt id formalibus veibis

eliam dicere potuissel, ut benè reilectit Eslius, tamen

insinuare tanlùui maluit, inletpretibus omnia ista

enucleanda relinquens.

Obj. 2°
: Si Apostolus agat de petrâ materiali, et

sensus propositionis sit : Peira sigtuficubal Cbrislum,

seu erat Cbrislus prr signiiicationem, poterit quoque

Caivinista dicere quôd sensus hujus poposilionis : Hoc

est corpus meum , sit : Hic panis signifieat corpus

meum , seu est figura corporis mei. — Iksp. : Neg.

assumpt. Disparitas est quôd petra et Ciiristus sint

res disparatœ, quarum una non potest esse alla, ut

lapis non potest esse lignum
;
pronomen autem hoc

non est disparalum à Christi corpore, imô désignai

ipsum corpus; unde, si Cbrislus in ullimâ ccenâ

dixisset : Ilic panis est corpus meum, etiaui sensus

propositionis posset esse : Hic panis est signum seu

figura corporis mei.

Peiesquid signifiée*. Apostolus per haeeverbav. 11 .

fuisse ligures rerum futurarum novi Teslainenli.

Quasi dical : Onuies pœna; temporales inÛiciae Israe-

liiis in deserto , erant figura pœnarum futurarum et

aelernarum, siculi 1ère omnia dicla et facta, omnesque

penè hisloriae veteris Testamenti erant typi allegotici

hisloriarum et rerum novi Testamenli. Inde S. P.

Aug. illud dictum Christi, quod habelur Joan. 5, v.4G :

Moyses de mescripsit, sic interpretatur, quasi 1ère ni-

hil aliud quàmCtiristiet Christianorum hisloriamsub

velamcnlo hisloriae veteris Testamenti Moyses sci i^se •

rit. Non ergo vêtus Testamentum ad consequendas Mas
promissiones, sed ad inlelligendas in eis novi Testamenti

piœnnntialiones accepimus, ait lib. 4 contra Fauslum,

cap. 2 ; et ideô non debemus superficie Scriplurarum

eoic contenu , sed allé scrutandae sunt, quia sensus

spirituales sub cortice litterae ssepè profundè latent

,

ut advertil epist. 80.

Pergit Apostolus : Scripta autem sunt ad correptio-

nem nustram ; Graecè : Ad admonitionem , id est , eo

fine Providenlia divina hœc scribi voluit, ut pœoai

eorum temporales admonerent nos pœnarum aterna-

rum quae Deum tenlantibus et eonlra eum murmu-
rantibus infliguntur. In quos, homines jam vivemes

post Cbristi adventum, fines seculorum, id est.ultimum

seculum seu œtas mundi sexta, quœ est ejus quasi

seniuïïi, devenerunt, nempe per quinque praeceden-

tium setatum lapsus.

QU^STIO II.

Quid doceat Apostolus de esu idolothyti.

Resp. : Idolotliytasuntomnes cibi qui idolis immo-

lanlur , ut carnes
, panes et alia. De eorum esu agit

Apostolus cap. 8 et 10 ; et docet sequentia : Primo ,

per se non esse illicitum vesci idolothytis; dicit

eniiii hoc cap., v. 27 : Si quis vocat vos infidelium, et

vultis ire, omne quod vobis apponitur tnanducate , nihil

interrogantes propter conscientiam ; atqui, si per se

esset iliieitum vesci idolothytis , propter conscientiam

foret interrogandum ; ergo. Secundo docet esse illici-

tum vesci idolothytis eum conscientiâ erroneà. Dicit

enimeap. 8, v. 7 : Quidam eum conscientiâ usque nunc

iûoli, quasi idulothijlum mauducant, et conscientiâ ipso-

rum cù'n oit infirma (ici est, erronea), polluitur. Terliô,

id eliam esse illicitum
, quando in templis idolorum

manducaïur iJololhytum. Unde ibidem, v. 10, ait :

Si e là» quis viderit eum qui habet scientiam in idolio

recumbenlem , nonne conscientiâ ej''S , eum sit infirma,

œdificabitur ad manducandum idolo.'hyta ? Et peribit

infirmus in luà scientià frater. Ralio hujus est quôd

vesci idolothytis in templis idolorum, sit idolum colère

epulo quo sacrificium idolo oblalum consummatur.

Denique esum illum esse illicitum asserit, quando ex

eodem sequitur scandalum infirmorum. Hinc, cap. 8,

v. 13, dicit : Si esca scandalizat fralrem meum, nou

manducabo cartiem in œternum, ne fralrem meum.

scandalizem ; et hoc cap., v. 28 : Si quis dixeril : Uoc

,".m est idolis , nolite manducare profiter illum
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consctenltamqui indicavil, et propier conscienliam

dutem dico non tuam, sed alterius.

Obj. 1°
: Aposiolus hîc, v. 20, in csu idotothyli con-

siiluit societatcm cum daemonibus; atqtii haec nun-

quàm potest esse licita ; ergo nec unquàm est licitus

csu- idolothyti. — Resp. : Disling. maj. : Quando

quis idololhyium edcndo.sacrisidololatriris communi-

ent, concedo; quando eis non communicat , nec per

sknilem csum dat scandalum, nego majorem, aedico

Aposioluni agere de casu quo quis edendo, sacrorum

idololalricoruni fit pnrticcps, ut si cum infidelibus in

idolio mensœaccambat, quam Aposiolus vocal mm-

sam dœn.oniorum; vel aliàs religionis causa , jussus

aut rogatus de idolothy'o coniedai.

Obj. 2"
: Act. 15, v. 20, slHupruniapostoliscriben-

dum genlibus, ut ùbstineau se à coutaiiinalionibus

simvlacronwi , id cst,ab idolo-hytis; ergo eis vesci

est cmninè illldlum. — Resp. : Neg. conseq., quia

Epislola apostoiorum in quâ deerctum iiiud contiiie-

batur non fuit direéta aJ omnes ubique lideles, sed

ad solos eos qui in Palsesiinà ac locis vicinioribus

habitabanl, uti patet ex limloEpislolae, qui, v. 23, sic

Uabel : AjMtotî et seniores fratres, his qui sunt Anlio-

chiœ, et Syriœ, et CiUcice fralribus ex genlibus, salutem.

Pro bis autem locis specialis erat ratio hoc prohi-

bendi, quia nenipc ibidem quamplurimi erant Judaei

,

(pjibus isii (idoles per illum esum facile scandalum dé-

dissent; nam facile suspicali fuissent Judaei eos ite-

rtUB ad idololairiam rediisse. Yerùm hœc ratio non

liabebal locum in regionibus à Palaeslinâ remoliori-

bu>, uti est Achaia , in quâ erat Corinthus, quia vix

,

vel pauci admodùm, in eis habitabant Judaei.

Obj. 3° : Apocaîyps. 2, v. 14, arguitur episcopus

Pergami
,
quoi babeat lenenles doctritmm Dalaam,

qui docebul Batac mittere scandalum coram fdiis Israël,

edere et fornicari ; ergo , etc. — Resp. quôd ibi sermo

sit de iis qui edebant in honorem idoli ; ut satis pa-

tet ex textu
,
qui certô agit de eo quod factum est

Numcr. 24 et 25.

Obj. 4° : S. Cyrillus Jerosolyniitanus , catechesi 3,

ait : Quœ in aris idolorum offeruntur , chm naturà sint

para . irwocalior.e dœmonum impura efftciuntur. Eadem

ferè verba babet S. Hieron. in cap. 15 Mallh.; ergo

idolothytis , uipote impuris , vesci nullo modo licet.

Unde el S. Léo, epist. 7!J ad Nicetam episcopum

,

cnp. 5, jubet pœnitentiae satisfactione purgari eos

qui cibos idolo oblatos manducaverant; Sive inquit,

hoc terror extorserit , sive famés suascrit. — Resp.

secondtan ist^s SS. Patres invocatbnem dœmonum
facere cibos immundos, non simpliciter et in se, sed

invocantibus, scu quovismodo communicantibus; ut

enim omnia munda mundis, ita immundis et malè

mentibus omnia immunda, ut dicitur Epist. ad Ti-

tum , cap. 1, v. 15. Ad S. Leonem autem dico eum
agerc de illis qui cùm apud infidèles csspnt captivi

,

vel terrore vel famé compulsi fuerant ut ederent ci-

bos immolatilios
; per quod utique daemonibus com-

nmnicaverant aut sahem communicàsse videbantur

in istis circuujsttniite.

CAPUT XI.

Transit Apostolus à secundà quaestionè de idolothytis

ad tertiam quœslionem de velamine mulierum ; et

docet quôd , sicut viri aperto capite , sic mulieres

velato , orare debeant. Deinde reprehendit Corin-

thios quôd cœnam dominicain irreverenter ac lu-

multuosè celebrarent.

Aliqui lextus explicanlur.

Vers. 4 : Omnis vir orans aut prophetans velato ca-

pite, deturpat caput suum. Nonnulli vocem prophetare

hic accipiunl pro prxdielione futurorum. Verùm hi

,

inquit Estius, nimiînn arctant usum hujus vocabuli

,

quein babet in scriptis apostolicis, puta infra, cap.

14, v. 1 et 5; siquidem ibidem prophetans dicitur

ille qui occulta fidei mysleria sibi per Spiiïlum Saîtt-

ctuifl vel per Sciipturas sacras revelata aliis prœdicat.

iJnde et ad Rom. 12 dicitur : Sive proplietiam secmi-

dùm rationem fidei ; et 1 ad Thessalonic. 5 : Prophetas

nolite spernere. Taiiter autem prophetans aut ora^s in

publico (docet enim hic Apostolus quid deceat fieri in

oratione publicà , non quid in privatâ) deturpat caput

suum, id est afficit dedecore, quasi caput ejus sit ser-

vile : nam velamenlum capitis significat subjectio-

nem , quae non viro , sed mulieri convenu
;
quando-

quidem vir nullum superiorem recognoscat in terris,

sed tanlùm Cnristum et Deum in cœlis.

Vers. 5 : Omnis autem mulier orans aut prophe-

tans non velato capite, deturpat caput suum, Erant in

Ecclesiâ primitivà non solùm viri, sed et mulieres

quœdam prophetantes, ut Philippi filiae virgines , de

quibus Act. 21 , v. 9, aliaeque permultae juxta vali-

cinium Joeîis à S. Pctro niemoratum Act '2
: Prophe-

tabunt filiœ vestrœ. Ita S. Chyrsosl., meliùsquàm qui-

dam recentiores, qui prophetare accipiunt pro sacros

hymmos canlare. Sed in novo Testamento , et prae-

sertim in Epistolis S. Pauli , non solet tam latè sumi,

cùm ubique proplietiam ponal inter dona Spirilûs

sancti, ut cap. seq., v. 10, cap. 13, v. 2, et alibi.

Nec videntur mulieres in Ecclesiâ sacros hymmos cun»

viris cecinisse , sed orâssetantùm in silentio, uii in-

sinuatur infra, cap. 14, v. 34.

Prophetabant autem istae mulieres in cœtu lide-

lium ; quod quomodô non pugnet cum ipsius Apostoli

lege, quâ alibi vetat mulierem loqui in ecclesiâ , ut 1

ad Timoth. 2, merilô quaeritur : nam, elsi tacite pas-

sif orare, prophetare tamen in ecclesiâ non poterat

,

nisi palàm loqueretur. Fromondus , ut banc apparen-

tem anlilogiam concilie!, dicitquôd istae mulieres non

prophetarent in ecclesiâ aul, publiée , sed in privatis

ccetibus aut in f'eminarum tanlùm collegiis, ut inier-

pretatur D. Thomas. Estius verô contra istam concU

liationem se opponens , ait non esse vero simile quôd

Aposiolus hic agat de privatis cœtibns virginum aut

malronarum : nam , inquit, inslitulum ejus est re*

lormare ea quae in publicis ecclesiae convenlibus per-

peràm agebantur. Juxta ipsum igitur dicendum est

Apostolum duo quae in ecclesiâ Corinthiorum fiebant

reprehendere : unum, quôd mulier oraret non velato

capite ; alterum, quôd prophetare.* son velato capite^
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Primurn auiem dicit ab Apostolo ideù reprelicndi, iion

quia inulier ci abat in ecclesiâ, polcrat onini ibidem

in silenlio orare, sicut in silenlio jubelur discere,

1 ad Tina. 2 , sed quôd id faceret non velalo capile.

Sccuiidum verô reprehcnsionem mcrebatur ex du-

plici c.tpile : primo, quia mulier prophelabat in eccle-

siâ ; secundo, quia id faciebat capite non velato.

Mulier autem non velalo capile orans in ecclesiâ,

aul prophetans in cœlu fideliurn, dicilur deturparc

capul suiiin
,
quia facit contra naluralcm honeslalcm

el verecundiam iili à Deo inditam. Inhonestum enim,

turpe ac prorsùs indecens esl, ut eo prœsertiin teai-

pore abjicial vélum capilis, quod decens ac commo-

dum est condilioni feminarum ad confilendam nalu-

ralem suam subjeclioneiu , quam babent ad virum.

Mulieri enim maximo esl honori podium sibi ordinem

servare quemadmoditm ignominiœ eut ab eo defleclere,

inquit S. Chrysost. Unum enim eut, adilit Apostolus,

ac si decalvelur. Grœcè, rudatur, hoc est, adeô

turpe est feminam orantem in ecclesiâ aut prophe-

tantem carere artificiali vélo capilis, ac si careret ejus

naturali,et rasa esset usque ad cutem instar decalvatae.

Vers. 10 : Ideb débet mulier polestatemhabere supra

caput propter angelos, hoc est, mulier débet supra ca-

pul habere veluin quod est signum potestalis quam vir

habet in ipsam. Vélum enim vocatur potestas per

metonymiam quà signo Iribuilur nomen rei signatae.

Debent autem virgines incipere uti illà potestale , seu

vélo, circa illum annum aetatis suae quo incipiunt

placere viris, et ad nuplias esse maturae, ut docet

Tertull., lib. de veland.Virg., cap. i 1 : Propter angelos,

id est , ne displiceant angelis oraliones earum deferen-

tibus ad Deum. Unde sensus tolius construclionis est

hic : Non tanlùm propter homines , sed et propter

reverentiam angelis debitam mulier gestet in capite

velamen ,
pudoris ac subjectionis signum. Sunt enim

angeli ubique nobis praesentes , maxime ubi cœtus

fideliurn babenlur vel sa^ra mysteria celebraulur.

Quocirca ob eorum reverentiam oportet tam mulie-

res quàm viros toto corporis babitu décerner et ho-

neslè compositos esse , ut dicere possint cum Davide :

In conspectu angelorum psatlam tibi, Psal. 157. Grata

esl enim sanctis angelis sacrala et pia significatio . ait

S. P. Aug., lib. 12 de Trinit., cap. 7; ubi docet vé-

lum mulieris non tanlùm signilicare potestatem viri

supra ipsam , sed refrenalionem et cautelam quam

pars inferior anima? adhibere débet in suis actionibtis,

quando ad res temporales se extendit. Cùm autem

suprema animse pars se extendit in res aelernas, qno-

niam tant'o inde mugis formatur ad imuginem Dei; vro-

pterea non est cohibenda ut se inde contineat, et ideb vir

non débet velare caput, inquit ibidem. Per virum enim

supremam illam animae pariem, per mulierem partem

infeiiorem in eodem homine mysiicè. intelligit.

Vers. 18 : Audio scissuras esse inter vos; Graecè,

schhmata, id est, dissidia animorum, seu dissenliones.

Quamam eae fuerint non expressit Aposlolus , sed ex

sequenlibus intelligi potest , vel de loco recumbendi

,

vel de tempore cœnae inchoandac, vel de cibis ac po- Il

libus aliisque ejusmodi disceptatum illic fuisse maxime

inlcr divites el pauperes, quorum hi ab il'lis conte-

mnebantur. El ex parte ; Graecè ,
partem aliquam ;

nempe eorum quae tnihi de vobis narrala sunt , credo,

considerans mores quorumdam veslrùm.

Vers. 19 : Nam oportet, id est , moraliter nccesc e

est, consideraià quoruiiidain superbià vel peilinaciâ
,

et hœreses esse, hoc est, non lanlùm dUsemionos

,

sed et etiam nasci haereses, qua; détériores sunt quàin

schismata, quia non tanlùm charilalein el pacem

chrislianam perturbant, sed ipsam fidem Cluisii à

l'undamentis evertunt. Ut et qui prolati sunt, mani-

festi liant in vobîs, id est, ut illi qui probae et speclalae

sunt fidei , manifestent seipsos conservando in se , et

defendendo in aliis fidem. « Multa quippe ad fidem

« caiholicam pertinenlia , dùm haerelicorum callidà

« inquietudine agituntur, ut adversùs eos defendi pos-

«sint, el considerantur diligeniiùs, et intelliguntur

clariùs, et instantiùs praedicanlur, » ait S. Aug., hb.

16 de Civ. Dei, cap. 2.

Vers. 20 : Convenientibus vobis in unum, scili-

cei in unu... iietum fideliurn, ad sumendam Euchari-

stiam, et simul ad celebrandum convivium ,
jam non

est dominicam cœnam manducare. Per cœnam domi-

nicam hic videtur intelligendum convivium aliquod

commune, quod certis seu statutis diebvs, et prœ-

sertim in anniversario die cœnae Domini, pra;mitte-

batur oblationi et participalioni Eucharistiae. Hoc

autem convivium erat repraesentatio , seu commemo-

ratio cœnae Domini cum apostolis celebratae. Unde,

ut insignior esset commemoratio , celebratum fuit

eodem ordine quo Chrislus suam cœnam cum apo-

stolis manducavil. Constat calcul ex evangelistis

Ghristum priùs cœnàsse cum discipulis , ac deinde

corporis et sanguinis sui sacramenlum tradidisse;

ergo et Corinthii videnlur priùs aliquod convivium

commune habuisse, et deinde Euchaiistiam sum-

psibse. Unde sensus verborum Àpostoli esl : Quando

j
in die cœnae Domini convenilis ad recolendam me-

moriam islius cœnae, non facilis siculChristus Domi

nus fecit; nam hic manducans cum discipulis sois,

nemincm apostolorum exclusit , sed omnes uitimae

suae cœnae participes fecit ; ac proinde , dùm vos

pauperes veslrà à cœnâ excludilis, Ghristum nequa-

quàm imitamini, sed longé ab exemplo quod omnibus

fidehbus dédit receditis.

Ex hoc Pauli loco sectarii Eucharistiae suae, nomeu

cœnœ indiderunt, sed malè. Siquidem quôd versu

praecitato Apostolus non agat de sumplione Sacra-

menti Eucharistiae, inde manifestum est quôd nuiio

modi) credibile sii in istâ sumplione ea contigisse qus

hic comuiemorantur,videlicetulquisque suam cœnam,

id est, Eucharistiam ,
praeoccuparet , el alius quidem

esuriret, alius autem ebrius esset. Neque enim mensa

eucharistica ad hoc proponitur, aut aliquar.do pro-

posita fuit, ut venter saturaretur, sed lanlùm utmensa

reficeretur ;
quandoouidem à ministris Ecclesiae, quo-

rum oflîcium erat distribuere fidelibus Sacramentum

Eucharistix1

, non pleni calices saepiùs epotandi , sed
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certa et determinaia portio sacri liquoris, seu sangui-

nis Domini , semel singulis surocnda daretur.

Caeterùm mos ille sumendi Eucharistiam post cœ-

nam cibumque communem ,
postmodùm justà ratione

mutatus est, ab ipsis vero simillimè apostolis ; uti docet

S. P. Aug., epist. 118 ad Januarium , cap. 6, dicens :

« Hoc enim placuit Spiritui sancto , ut in honorem

i tanti Sacramenti , in os Christiani priùs dominicum

i corpus intraret , quàm caetcri cibi. Nam ideô per uni-

« versum orbem mos iste servatur. Neque enim quia

« post cibos dédit Dominus , propterea pransi aut cœ-

« nati fralres ad illud Sacramentum accipiendum con-

* venire debent. Namque Salvator, quô vehementiùs

i commendaret mysteriis illis altitudinem , ultimum

< hoc voluit altiùs infigere cordibus et memoriae disci-

- (uilorum, àquibus ad passionem digressurus erat. Et

« ideô non praecepit quo deinceps ordine sumeretur,

« ut apostolis
,
per quos Ecclesias dispositurus erat

,

i servaret hune locum. >

Tribus sequentibus capitibus agit Apostolus de gra-

tiis, tum gratis datis, lum gratum facientibus. Sed

cùm in istis non occurrant quaestiones scripturisticae

,

ideô illa transilimus.

CAPUT XV.

Fidem resurrectionis mortuorum astruit contra pseu-

dodoctores eam negantes; illamque probat ex eo

quôd Christus resurrexerit. Deinde resurrectionis

ordiuem , modum et formam describit.

QU.ESTIO PRIMA.

An hoc cavité, prœsertim v. 21 et 22, Apostolut agat

de resurrectione omnium prorsùs hominum.

Resp. négative , sed agit duntaxat de resurrectione

electorum.

Prob. 1°, quia agit de resurrectione eorum quorum

primitiœ, vel, ut loquitur ad Coloss. 1, v. 18, primo-

genitus, est Christus ; atqui hic non est primogenitus

nisi respectu fratrum ex eodem pâtre per adoptioneia

genitorum quos Deus prœdestinavii conformes ficri ima-

ginis Filii sui, ut sit ipse primogenitus in multis fra-

tribus, ut dicitur ad Rom. 8. Ergo tantùm agit de re-

surrectione electorum.

Prob. 2° : Apostolus probans resurrectionem mor-

tuorum ex resurrectione Christi, v. 12 et 13, item v.

22 , argumentum desumit à causa exemplari , seu à

conformitatecapitis et membrorum ejusdemeorporis;

ita ut sensus argumenti ejus sit hic : Sicul non solùm

caput physicum Christi , sed etiam manus et pedes

gloriosi resurrexerunt, ita etiam membra corporis ejus

myslici debent suo capiti conformari, ac consequenter

resurgere ; atqui ex resurrectione capitis Christi non

rectè ducitur argumentum ad resurrectionem omnium

prorsùs hominum, sed eorum tantùm qui membra

sunt sub illo capite ; soli autem electi in resurrectione

sunt membra sub Christo tanquàm capite ; ergo, etc.

Prob. 3° ex versu 23 , ubi postquàm dixisset quôd

Christus sit primitiœ resurgentium addit : Deinde ii

qui sunt Christi; atqui reprobi non sunt Christi, sed

diaboli ; ergo non agit de resurrectione reproborum.

8. 8, XXV.

Prob. min. ex cap. 8 Epist. ad Rom., ubi dicit : Si

quis spiritum Christi non habel hic non est ejus ; adeô-

que non deputandus in numéro eorum quos hic dicit

esse Christi ; atqui reprobi certô non habent spiritum

Christi ; ergo.

Prob. 4°, quia haec est aperta sententia S. P. Aug.,

epist. 89 ad Hilarium , ubi citans verba v. 21 : Per

hominem resurrectio mortuorum , ait : « Ulique resur-

« rectionem dicit jusiorum , ubi est vita aelerna ; non

« resurrectionem iniquorum, ubi mors erit aelerna. »

Et iterùm, lib. 6 operis Imperfecti contra Julianum

,

nuii). 36, postquàm probàsset quôd vivificatio de quâ

loquitur Apostolus v. 22 , morti corporis
, quae est

pœna peccati, opponatur tanquàm praemium, ila con-

cludit : « Et ideô isto loco , ubi resurrectio corporis

a opponitur morti corporis , non de communi resur-

« rectione agit Apostolus, quae ad justos et injustos

« pertinet ; sed de illâ potiùs , in quâ erunt qui vivi-

« (icabuntur in Christo, non qui damnabuntur àChri-

< slo. »

Obj. 1°: Christus non solùm pro praedestinatis, sed

etiam pro reprobis morluus est ; ergo nihil répugnât

quominùs etiam horum resurrectio ex meritis Christi,

tanquàm communis benefactoris proveniat. — Resp :

Neg. conseq. ; nam reprobi meriloruni Christi post

hanc vitam participes fieri nequeunt, uipole qui fidem

(sine quâ Christi mérita non possunt eis applicari ad

caetera bénéficia per ipsum consequenda) vel nunquàm

habuerunt, velsi habuerint, peccando ita inutilem sibi

fecerunt , ut post mortem nullius Christi beneficii

recipiendi ampliùs sint capaces.

Obj. 2° : Ex hâc sententia sequilur argumentatio-

nem Apostoli esse imperfectam , ulpote qui debebat

probare resurrectionem omnium hominum, cùm age-

ret contra illos qui communem resurrectionem corpo-

rum negabant.—Resp. : Neg. sequelam : nam non fuit

imperfecta argumentatio Christi , quâ contra Saddu-

caeos resurrectionem probavit eorum tantùm qui sal-

vandi sunt cum Abraham , Isaac et Jacob , quique

futuri sunt aequales angelis Dei, Lucae 20, quia horum

resurrectione semel admissâ , et fide receptâ , non

difficile est credere etiam impios ad supplicium re-

surrecturos, ut ipsi plenam recipiant suoruni operum

retributionem ; egit autem Christus , item et Paulus

hic, de resurrectione electorum, quia haec est propriè

consolatio fidelium , quam tum ipse , tum Christus

spectârunt.

Obj. 3° : Versu 22 ita ratiocinatur Apostolus : Sicut

in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo omnes vi-

vificabuntur ; atqui non tantùm electi , sed etiam re-

probi moriuntur in Adamo morte corporali ; ergo etiam

hi in Christo vivilicabuntur, id est, résurgent in cor-

pore immortali et vitâ spirituali.—Kesp. : Neg. conseq.

;

ratio autem disparitatis est quôd in Adamo omnes

quidem omninô homines morianlur morte corporali,

quia omnes ab ipso descendunt per generationem na-

luralem ; sed non omnes in Christo vivilicabunlur

vitâ spirituali, quia non omnes per spiritualem gene-

rationem in Christo renascuntur ; ac proinde tantùm

1"
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ïnfcrri potest : Ergo omnes qui ex Christo descendunt 11 dus , attribuit Cerinlhianis, qui haeretici post obitum

per spiritualem rcgenerationem , id est , per fidem et
}
Pauli exorli sunt.

bonam vitam , in ipso vivificabuntur vitâ spirituali. Secunda interpretatio est quôd baptizari pro mor-

Sensus enim Apostoli est hic : Siculi omnes qui sunt
|

tuis idem sit ac baptizari pro peccatis diluendis. At

j nec Iioc dici potest , quia Paulus non agit de peccatis,

scd de hominibus morluis, pro quibus aliqtii baptiza-

bantur, uti satis Iiquet ex istis verbis : Ut quid ba-

ptizunlur pro Mis? Praeterea peccata non dicuntur

mortua , nisi sint deleta ; ergo nomine mortuorum

non possunt inteliigi peccata adhuc delenda.

Tertia interpretatio est quôd ideô dicantur bapti-

zari pro mortuis , quia in Symbolo quod recitant anto

Baplismum,est unus arliculus : Carnis resurrectionem,

ita ut illud : Pro mortuis, significet spe resurrectionis,

id est , in eum finem ut corpora nostra mortua ali-

quando resurgant. Verùm nec bxc interpretatio sub-

sistit , primo
,
quia est nimis dura et violenta , siqui-

dem inauditum est ut nomine mortuorum intelMgalur

spes resurrectionis ; secundo
,
quia Apostolus non

dixisset : Quid facient qui baplizanlur pro mortuis ?

sed : Quid facimus qui baptizamur pro mortuis? non

enim aliqui, sed omnes sic baptizantur. Apostolus au-

tem non de omnibus , sed de aliquibus tantùm agit

,

qui pro mortuis baptizabantur, ut patet tum ex textu,

tum ex eo quod sequitur : Ut quid nos periclitamur

lotà die ?

Quarta expositio est quôd baptizari pro mortuis sit

baptizari Baptismo Christi , in quo per immersionem

mortui , et per emersionem résurgentes repraesenta-

nnir. Sed nec hoc admitti potest , quia in Baptismo

repraesentatur resurrectio , non carnis à morte, sed

aniniae à peccato. Id enim Apostolus significat ad Co-

loss. 3, dicens. : Si consurrexislis cum Christo
, quœ

sursùm sunt quœrite.

Quinta expositio est quôd Apostolus loqualur de

aliquibus qui in extremis consiituti, adeôque non

magis vivi quàm mortui reputandi, baptizabantur.

Sed contra hanc expositionem facit quôd tune dicere

non debuisset : Quid baptizantur pro Mis ? sed : Quid

baptizantur prose?

Sexta expositio est eorum qui dicunt quôd Aposto-

lus loquatur de baptismo metaphorico, id est, de ba-

ptismo lacrymarum et pœnitentiae, qui suscipilur jeju-

nando , orando et afllictiones patiendo pro animabus

in purgatorio, ut sic citiùs à peccatis et peenis eorum

solvantur, et haec expositio, tanquàm caeteris vero si-

milior,

Prob. 1°, quia baptizari passim in Scripturâ et Pa-

tribus accipitur pro affligi, ut Marci 10: Potestis

bibere caticem quem ego bibiturus sum , et baptismo

quo ego baplizor , baptizari? Item Lucae 12, v. 50 :

Baptismo habeo baptizari. Quae baplismata à Patribus

passim vocantur pœnitentiae et afllictionis baplismi.

Unde S. Gregorius Nazianz. , orat. de Epipbaniâ ait :

Scio quartum baptisma, quod per martyrium et san-

guinem sit; scio et quintum, lacrijmarum et pœni-

tentiœ.

Prob. 2° : SS. Patres, ut Hieron. in cap. 3 Maith.,

Basilius, lib. de Spiritu sancto, et Gregorius Nazianz.,

filii Adami per carnalem generalionem , in ipso mo-

riuntur morte corporali, ita omnes qui sunt filii Chiï- '

sti per spiritualem generationem , seu per bonam vi-

tam, in ipso vivificabuntur, idi est, resuscitabuntur

ad spiritualem et aeiernam vitam. Hinc S. P. Aug.,

serm. 91, de Verbis Evangelii, num. 7,rursùs ita scri-

bit : Quomodb in Mo ( Adamo ) : « Omnis qui nascilur

moritur,* sic in Christo omnis qui crédit vivificalur ; !

sed si habeat vestem nuptiatem, si invitetur servandus, •

non separandus.

Obj. 4° : Versu 23 subjungit Apostolus : Unusquis-

que in suo ordine, subaudi vivifècabilur ; atqui, juxla

Theodoretum , hic ordo refertur ad separationem '

agnorum ab hcedis, de quâ Matth. 25; ergo, etc. —
|

Resp. : Salvâ auctoritate Theodoreti , hoc non videri

verum : nam ordo de quo hic ..gitur est ordo digni-

tatis ac meritorum , ut benè exponit Tertullianus, lib.

de Resurrectione carnis , cap. 48. Itaque haec verba :

Unusquisque in ordine suo, nihil aliud significant quàm

hoc : QuiUbet electorum resurget ad majus vel minus

praemium, prout in hàc vitâ plus vel minus merilus

fuit, uti satis indicatur infra, v. M et 42, ubi dicilur :

Stella à stellâ differt in claritale, sic et resurrectio mor-

tuorum.

QUjESTIO II.

De Baptismo pro mortuis.

Postquàm Apostolus resurrectionem mortuorum

probâsset ex resurrectione Christi , ulteriùs eam pro-

bare pergit, v. 29, hoc modo : Quid facient qui bapti-

zantur pro mortuis , si omninb mortui non resurgunt ?

Ut quid et baptizantur pro Mis ? Variae, etiam apud

antiquos Patres , sunt hujus textûs interpretationes

,

ita ut difficulter defmiri possit quid Apostolus intelli-

gat per baptismum pro mortuis.

Prima interpretatio est quod Apostolus probet futu-

ram resurrectionem ex errore quorumdam qui Ba-

ptismum suscipiebant nomine alicujus amici sui, sine

Baptismo defuncti, existimantes quôd sicut orationes,

ita et Baptismus morluis prodesset. Ita referente Bel-

larmino, lib. 1, de Purgatorio, cap. 6, exponunt Am-

brosiaster , seu auctor Commentarii sub nomine

S. Ambrosii, Anselmus et Tertullianus. Unde, licèt

Apostolus hune errorem non approbet , tamen argu-

mento ad hominem, ut vulgô dicitur, vult contra istos

errantes resurrectionem probare ex propriis eorum

principiis.

Sed haec expositio non videtur satis probabilis

,

quia si in tantâ luce Evangelii tantus error exlitisset

,

Apostolus hune errorem , utpote perniciosum et su-

perstitiosum, certô confutâsset, imô confutare debuis-

set , siquidem et alia leviora in hâc Epistolà corrigit

,

ut cap. 11, v. 4 et 5, prohibet virum orare teclo, mu-

lierem verô delecto capite. Unde Chrysostomus hune

errorem Marcionistis, Epiphanius aulem, infra citan-
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loco statim citato.vocat ignem purgatorii ultimum
}

baptisma ; ergo benè dixit Apostolus eos baptizari pro

mortuis
,
qui se jejunio alii;-que operibus pœnalibus

affligentes, sumunt in se parteui baptismi illius ignei

quo aniuiae baptizanlur in purgalorio.

Prob. 5°, quia haec expositio maxime congruit cum

subsequentibus Pauli verbis, v. 50 : Ht quid et nos pe-

riclilamurtotâ die? Quasi dicat: Cur aliqui afïliguntse

jejunando aliaque opéra pœnalia subeundo pro mor-

tuis, et ego afftïgo me praedicando Evangelium, si mor-

tuorum non est resurrectio?

Obj. 1° : In hoc supposito Apostolus non debuisset

dicere : Qui baplizantur, sed: Qui baplizamur pro

illis , nam omnes Christiâni pro mortuis orabant

,

afflictiones patiebanlur, etc.—Resp. : Neg. assuinpt.

,

quia non argumentalur à consuetudine Christiano-

rum; nam haec sola nullam vim habuisset apud incre-

dulos, sed à consuetudine Judaeorum, qui more veteri

et secundùm Scripturarum exempla orabant et jeju-

nabant pro mortuis ; quasi dicat : Quid facient illi

qui iinitando aniiquos patres jejunant, orant, affli-

ciiones patiuntur pro mortuis, si mortui non resur-

gunt?

Obj. 2°
: Non videtur benè probari mortuorum re-

surrectio ex eo quôd aliqui sustineant alïlictiones pro

eis, quia posset dici quôd illas sustineant, non ut mor-

tui resurgant, sed ut animae eorum à pœnis liberen-

lur. — Resp. : Neg. assumpt. ; nam tempore aposto-

lorum quaesliones de resurrectione mortuorum, et de

immortalitate animai ita erant inter se connexae , ut

esedem haberentur : siquidem apud Judaeos , qui ne-

gabant unum, negabant et alterum, ut Sadducaei ; et

qui unum fatebanlur, fatebantur et alterum, ut Pha-

risaei
,
prout patet Act. 23, v. 8 ; nec immérité : cùm

enini anima rationalis sit forma corporis et vera pars

hominis, non est vero simile Deum voluisse animam

perpétué vivere sine corpore. Hiric Christus ex im-

mortalitate animae probavit resurrectionem corporum,

Matth. 22, v. 52 , dicens : Non est Deus mortuorum,

sed viventium. Imô eâdem ratione resurrectionem hic

probat Apostolus, v. 32 , dicens : Quid mihi prodest si

mortui non resurgunl? Comedamus et bibamus, cras

enim moriemur. Hoc autem ratiocinium , uli et argu-

mentum Christi , non concluderet, nisi quaesliones de

immortalitate animae et resurrectione corporum inter

se fuissent connexae.

Obj. 3°
: Ulajejunia, orationes , afflicliones , etc.,

de quibus nos exponimus illud Baptisma, erant volun-

tariae
; atqui de similibus non possunt intelligi verba

Apostoli ; ergo. Prob. min. , quia de illis qui volun-

tariè jejunant, afflicliones, etc., subeunt pro morluis,

non benè dicitur : Qui baplizantur, tanquàm ab aliis,

sed : Qui baplizant seipsos pro morluis ; quomodô se-

cundùm Scripturam qui voluntariè jejunant, seipsos,

aut animas suas affligere dicuntur, ut Levit. 16 et 23.

— Resp. : Disting. min. ; de similibus non possunt

intelligi verba Apostoli, si illa jejunia et afflicliones

spectentur
, prout homo ea voluntariè sibi infert

,

concedo ; si soectentur, prout ab illis jam illatis poe-

nam aliquam patitur , nego minorent et consequen-

tiam : ratio est quôd Apostolus lue magis considera-

verit illa jejunia et afflicliones in passivo quàm in

activo, quia voluit illa proponere ut molesta et difli-

cilia homini ; ac proinde hinc patet quôd oplimè po-

tuerit dici : Qui baplizantur ; unde quemadmodùm

pœnitentia
, quae consistit in operibus pœnalibus vo-

luntariè à peccatore susceptis , rectè vocatur laborio-

sus baptismus , ita et praefata jejunia , etc. , rectè po-

tuerunt dici baptismus pro mortuis.

Obj. 4° : Tempore apostoli Pauli aliquos fuisse qui

pro mortuis ipsum Sacramentum Baptismi suscipie-

bant, docet S. Epiphanius, haeresi 28, ubi de Cerintho

et Cerinthianis narrât sequentia : i Ex traditione res

n quaedam ad nos devenit quôd quidam apud ipsos de

« vità decesserunt, morte praeoccupati oitra baptisma,

« alii pro ipsis in nomine ipsorum baptizentur, ut ne,

« ubi resurrexerint illi in resurrectione, pœnas dent,

« eô quôd non acceperunt baptisma ; et subdili fiant

« potestati , quae mundum fecit. Et hàc de causa tra-

t ditio quae ad nos devenit, eumdem S. Apostoluin

a dixisse ait : Si omninb mortui non resurgunt , cur et

« baplizantur pro ipsis? » Ergo, juxta S. Epiphanium,

Paulus agit de illis qui Baptismum suscipiebant no-

mine alicujus amici sui defuncti sine baptismo. —
Resp. : Neg. conseq.

, quia S. Epiphanius non dicit

quôd Paulus de similibus agat, sed tantùm refert quôd

traditio illa , quse ad ipsum devenerat , etiam simul

haberet quôd Apostolus loquatur de illis qui pro mor-

tuis Sacramentum Baptismi suscipiebant. Veruni

cùm traditio illa non sit irrefragabilis auctoritatis

,

ideô ex eâdem nihil contra nostram exposilionem

concludi posse videtur.

qu^estio m.

Quomodb juxta versum 32 Paulus pugnaverit ad bestias.

Baronius ad annum 55 , Estius in hune locum , et

multi alii volunt haec verba S. Pauli , v. 32 : Si (se-

cundùm hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, quid

miht prodest, si mortui non resurgunt ? debere accipi

metaphoricè, ita ut per bestias intelligantur homines

bestialiter viventes, qui resistebant doctrinae S. Pauli,

quales erant Judaei et gentiles. Origenes verô , Theo-

doretus, Nicephorus, et varii alii volunt quôd Paulus

Ephesi fuerit objectus feris, adeôque quôd illa verba

sint intelligenda in sensu litterali proprio, et non in

metaphorico. Horum autem sententia videtur plausi-

bilior et vero similior.

Prob. 1°, quia verba S. Scripturae debent propriè

accipi, dùm nihil obstat ; atqui , ut ex solutionibus

argumentorum patebit , hic nihil obstat quominùs

propriè accipiantur ; ergo, etc.

Prob. 2°, quia dicit : Secundùm hominem pugnavi

,

id est, realiter, non metaphoricè aut spiritualiter ; vel,

ut exponit S. Clirysost. , nom. 40 : Quod ad homines

atlinet , fui ipsis spectaculo , ipsorum opinione certô

occidendus, dùm fui feris objectus. Pugnare autem

cum Judaeis disputando , ostendendo Christum esse

Messiam, etc., non est pugnare secundùm hominem

,



un
sed potiùs secundùm Deum ; neque enim unquàm

Paulus cum Judaeis pugnavit fusiibus aut pugnis.

Prob. 3°, quia Apostolus hoc hic refert tanquàm

rem memorabilem, quae ipsi accidit Ephesi ; atqui, si

per bestias intelligeret Judaeos vel geniiles, non posset

specialiter notare Ephesum ; nam ubique gravissimas

persecutiones ab ipsis passus est ; ita quidem ut co-

egerint ipsum relinquere Philippos , Thessalonicam ,

Berœam , etc. Unde debuisset potiùs citare persecu-

tionem quam passus fuit Corinthi (Act. 18), ipsis vi-

dentibus ; et quidem tantam ut Deus ipsi apparuerit

,

ipsumque confortaverit , quàm illam persecutionem

quam passus fuit Ephesi omninô ignotam Corinlhiis;

fortius enim argumentum desumitur ex facto quod

omnes viderunt, quàm ex facto quod nemo vidit ; Apo-

stolus autem hoc factum assumit ad probandum re-

surrectionem mortuorum ; ergo probabilius videtur

quod praecitata verba sint intelligenda propriè, et non

metaphoricè.

Obj. 1° : In textu Graeco, loco ad bestias pugnavi

,

habetur : Cum bestiis pugnavi; ergo non dicit Paulus

se bestiis objectum fuisse , sed cum bestiis pugnâsse
;

atqui non est credibile, nec ratio dignitatis apostolicae

permisisset , Paulum armatum in arenam aut thea-

trum prodire pugnaturum cum bestiis ,
quod nec de

alio quoquam martyre legitur ; nam martyres solebant

feris objici, non cum illis pugnare ; ergo, etc.— Resp.

Paulum cum bestiis pugnâsse phrasi illius temporis

usitatâ , quae significat feris objici , sive inermem sive

armatum , ul palet ex cclebribus Actis S. Perpétua?

,

in quibus , nota 40 in Paulum , apud Tillemontium
,

lom. 1 ,
parte 2 ,

pag. 827, de se suisque sociis , ad

bestias damnalis, dicit : Muncre enim castrensi eramus

pugnaturœ. Et forte hoc ioeô quia damnatis ad bestias

dabantur aliqua sahem arma quibus se defenderent,

ut tantô productior esset ipsorum cruciatus , vel ut

tantô diutiùs sanguinolento populo essent crudeli

spectaculo. Denique omnibus istis etiam supposais

,

non fuisset Aposlolo magis indignum armis contra

bestias se defendere
,
quàm fuit illo indignum militi-

bus Romanis se defendere contra Judaeos, Act. 23.

Obj. 2° : Damnari ad bestias supplicium erat tan-

tùm vilium personarum, ut constat ex 1. 48 , lit. 8,

lege 3 , ff. Ad legem Comeliam , de Sicariis. Quare

Paulus, qui civis Romanus erat, illo supplicio damnari

non potuit, nisi hanc suam praerogativam tacuerit
;

quod de m non est opinandum, utpote qui ad minora

quaedam effugienda civem Romanum se proiestatus

est. — Resp. nullatenùs in illà lege haberi quôd cives

Romani non possent ad bestias damnari ; sed tantùm

habetur quod sicarii et venefici, si erant humiliores,

solerent ad bestias damnari, si verô akiores, solerent

ad insulas deportari ; ubi nulla fit distinctio inter Ro-

manum et alium ; deinde, etiam hoc supposito, potuit

Paulus reticere suum privilegium, sicut illud reticuit

Philippis ante flagellationem suam, et tantùm postea

manifestavit , Act. 16, v. 22 et 37. Denique et magi-

Etratus et praesides non semper venerabantur ista

privilégia, prœsertim respectu Christianorum, ut con-
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stat ex Acùs S. Attali marlyris Lugdunensis, qui, ut

refert Eusehius, lib. 1 , cap. 5, etiam erat civis Ro-

manus, et tamen besliis ojectus fuit.

Obj. 5°
: Idem Aposlolus, in Epist. 2 ad Cor.,

cap. 11, ubi suas afflictiones et pericula longo ordine

recenset, nullam prorsùs mentioneir. facit de islâ

pugnâ cum besliis ; atqui tamen rem lam mirabilem

haudquaquàm ibidem silentio obvolvisset, si verè con-

tigisset ; ergo Paulus non fuit bestiis objectus. —
Resp. : Neg. min., et dico quôd loco citato hanc be-

stiis objectionem non recenseat , quia illam in hâc

Epistolâ sufficienler expressit ; et quia forlè ita ab

illo mortis evidenti periculo miraculosè liberatus fuit,

ut nihil mali passus fuerit , ideô salis illi fuit in se-

cundâ Epistolâ, cap. H, istam objectionem exprimere,

dicendo, v. 23, se fuisse in morlibus fréquenter. Illam

ergo potiùs expressit in prima Epistolâ , quia in eâ

debebat probare resurreciionem mortuorum, et animae

immortalitalem. Non poterat autem illam fortiùs pro-

bare argumento ad hominem, quàm hoc : Si non da-

retur resurrectio mortuorum , aut vita seterna , non

essem tam stultus ut me pro islâ fide permitterem

objici bestiis, certissimè devorandum, nisi Deus me
eriperet, etc. Si verô per bestias intelligeret homines

bestialiter vivenles, argumentum istud non tam forti-

ter concluderet.

Obj. 4°, cum Baronio : S. Chrysost. , hom. 40 in

Epist. 1 ad Cor. , et Tertull. , lib. de Resurrectione

carnis, cap. 48 , docent praecitata Pauli verba debere

accipi metaphoricè ; ergo hi per bestias intelligunt

homines resisientes doctrinae evangelicae. — Resp. :

Neg. ant. ; nam S. Chrysost. videtur potiùs nobis fa-

vere , siquidem dictiones illas : Ad bestias pugnavi

,

nullo modo explicat ; hoc autem signum est quôd eas

accipiat in sensu proprio , sicut jacent. Verba ipsius

sunt : Si secundùm hominem ad bestias pugnavit. Quid

est secundùm hominem ? Quod ad homines attinel, pu-

gnavi cum bestiis. Quid enim si Deus me eripuit à péri-

culis? Ibi est totum quod desuper habet, ex quo nihil

videtur posse erui pro sententiâ contraria.

Verum quidem est quôd Tertull., loco praecitato, per

bestias intelligat pericula mortis quibus Paulus in

Asià expositus fuit ; sed hoc non excludit sensum lit-

teralem proprium
; quinimô videtur illum voluisse

includere , quandoquidem illo utatur tanquàm cru-

ciatu corporali ad probandum resurrectionem corpo-

rum. Et lib. de Pudicitiâ, cap. 22, allegat hune tex-

tum ad probandum Paulum esse martyrem.

Obj. 5° auctoritatem S. Hieron., qui in 1 ad Cor.

15 ita scribit : • Hic bestias eos commémorât qui

« Ephesi seditionem adversùs eum moverant propter

«Dianae idolum, cujus culturam praedicatione aposto-

« licâ destruebat. Quôd autem manifesté constet be-

« stias, cum quibus pugnavit Aposlolus, adversarios

« homines debere intelligi, idem in aliâ Epistolâ (sci-

« licet 2 ad Timoih. 4 ) memorat , dieens : Et libe-

« ratus sum de ore leonis ; in quo ostendit se saevi-

« tiam Neronis evasisse, quando prima vice Romam
« vinctus deductus est. » Item S. Thomas, in 1 ad Cor.
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15, lect. 4, ait : c Sciendum quod legitur Act. 19, ubi

« dicitur quôd cum Panlus apud Ephesum multos con-

« vertisset ad fidem ,
quidam concitaverunt contra

<eum populum, in tantum quôd non esset ausus

«exire in theatrum, et quôd multa pericula sit pas-

«sus... Pugnavi ad bestias, id est, ad homines bestia-

i liter viventes. » Ergo, juxta S. Hieron. et D. Tho-

mam, per bestias intelliguntu; homines efferi et in-

tractabiles, nempe Demetrius Argentarius, ejusque

socii.—Resp. : Neg. conseq., quia Commentaria quae

sub nomine S. Hieron. in Epist. 1 ad Cor. circumfe-

runtur, non ejus, sed, quod magis mirum est, inquit

Bellarminus, lib. de Scriploribus ecclesiasticis, Pela-

gii haeresiarchae sunt. Idqïie probatur ex eo quôd

auctor istoruni Commentariorum in cap. 4 Epist. 1

ad Cor. , habeat sententias manifesté Pelagianas. Ad

auctoritatem verô D. Thomas respondeo eum id non-

nisi dubitanter asserere ; siquidem post illa verba :

Multa pericula sit passus, in textu sequiiur : Ergo

forte facit hic de hoc mentionem, quia e vicino passus

hoc fuerat; ex quibus verbis , quae in objeclione

oraissa sunt, clarè patet quôd S. Thomas banc rem

sub dubio relinquat.

Caeterùm quôd per prafatam pugnam ad bestias

non possit intelligi contentio cum Demetrio Argenta-

rio, manifestum videtur ex eo quôd haec Epistola

ante tumultum à Demetrio Argentario excitatum

scripta fuerit, siquidem scripta fuit Ephesi , ut supra

monstratum est ; atqui post tumultum à Demetrio Ar-

gentario excitatum Paulus statim Epheso discessit;

ergo, etc. Prob. min. ex Act. 20, v. 1, ubi dicitur :

Poslquàm autem cessavit tumultus, vocalis Paulus dis-

cipulis, et exhortatus eos, valedixit, et profectus est

ut iret in Macedoniam.

Dices : Licèt post istum tumultum Paulus non po-

tuerit hanc Epistolam scribere ex integro, poluit ta-

men illam absolvere, et scribere ad hue duo ultima

capita
; quo posito, nihil obstai. quominùs per pu-

gnam ad bestias intelligatur contentio cum Demetrio.

— Resp. : Neg. ant. ; nam, ut ex verbis Act. patet

,

Paulus tantùm exhortatus est discipulos, eisque va-

ledixit, et sic Epheso discessit. Deinde, quamvis ad-

huc uno alterove die tune Ephesi mansisse supponere-

tur, tamen tune certô non scripsit duo ultima capita

hujus Epistolae ; ergo, etc. Prob. ant. : Quando Paulus

duo ultima capita scripsit, intendebat adhuc manere

Ephesi, et quidem usque ad Pentecosten, prout patet

ex cap. 16, v. 18, ubi dicit : Permanebo autem Ephesi

usque ad Pentecosten; atqui post tumultum à Deme-

trio excitatum non intendebat ampliùs manere Ephesi,

sed inde discedere volebat, uti ex Act. 20, v. 1,

omninô manifestum est ; ergo nequidem duo ultima

capita scripsit post tumultum Demelrii Argentarii.

Qt^ESTIO IV.

An v. 51 prœferendasit lectionoslrœ Vulgatœ

leclioni Grœcm.

Nota triplicem esse hujus versus lectionem : una

est nestrs Vulgat?5, et ita h.ibct ; Omn» quidem re-

surgemus, sed non omnes immutabimur; altéra est

quorumdam Gracorum, qui sic legunt : Omnes qui-

dem dormiemus, id est, moriemur, tam boni quàm
mali, sed non omnes immutabimur : hoc autem pro-

ximè ad lectionem nostrae Vulgatae accedit ; si enim

omnes résurgent, ex somno mortis resurgere debent;

denique in quibusdam Gratis codicibus ita habelur :

Omnes quidem non dormiemus, omnes autem immuta-

bimur, et ita legunt Theophylactus ac S. Chrysosto-

mus, et interpretantur hoc modo : Nos electi non

omnes moriemur; non enim illi quos secundus Christi

adventus viventes deprehendet, morientur, sed ta-

men immutabuntur, quia, nullà intercedente morte,

induent dotes corporis gloriosi. Hoc notato

,

Resp. et dico : Lectio nostrae Vulgatae praeferenda

est isti lectioni Graecae, quae habet : Omnes quidem

non dormiemus, etc.

Prob. 1°, quia ita constanter habuerunt omnes

editiones, exceplis quibusdam Graecis; ergo potiùs

adhaerendum est nostrae Vulgatae quàm istis Graecis

,

idque prasertim propterea quôd nostrae Vulgatae

standum velit concilium Tridentinum, sess. 4, de-

creto de canonicis Scripturis, saltem in iis quae ad fidem.

vel mores pertinent
;
jam autem punctum de resur-

rectione corporum pertinet ad fidem vel mores ; ergo.

Prob. 2°, quia ipsi codices Graei quondam variâ-

runt, uti fatetur S. Hieron., epistola. 152, ubi post

longam disputationem ita concludit : « Hoc autem

« sciendum quôd magis conveniat veritati ita légère :

« Omnes quidem dormiemus, non omnes autem immulabi-

tmur. Si enim omnes sunt immutandi, juxta alleram

« lectionem, quomodô postea dicitur, quasi praeci-

«puum alque privatum, et propriè apostolorum : Et

i nos immutabimur ? > Ergo ex codicibus Graecis sciri

non potest quaenam sit genuina islius textùs lectio ;

adeôque dehemus recurrere ad nostram Vuigatam ,

quandoquidem haec à concilio Tridentino declarata sit

authentica, qualiter non sunt declarati isti codices

Graeci, et ipsemet quoque S. Hieron. asserat magis

convenire veritati ut adhsereamus isti lectioni Graecae,

quae quoad sensum eadem est cum nostrâ Vulgatâ.

Prob. 5° : Ex islâ lectione Gracâ : Omnes quidem

non dormiemus, etc., sequilur quôd non omnes ho-

mines sint morituri; atqui hoc est contra sensum to-

tius Ecclesiae, et contra Apostolum hic, v. 22, dicen-

tem : Sicut in Adam omnes moriunlur, ita et in Christo

omnes vivificabuntur, id est, omnes electi résurgent,

seu resuscitabuntur ad vitam spiritualem sive aeter-

nam, uti supra, quaest. 1 dictum est. Jam verô, nullus

vivificabitur, seu resurget, nisi priùs moriatur, juxta

id quod dicit Apostolus v. 56 : Quod seminas, non vi-

vificatur, nisi priùs moriatur. Item praefata lectio est

contra illud quod dicitur ad Hebr., 9, v. 27 : Statu-

tum est hominibus semel mori; etPsal. 88 : Quis est

homo, qui vivet, et non videbit mortem ? Ergo admitti

nequit quôd illi electi quos secundus Christi adventus

viventes deprehendet, non siut morituri, sed nullà

intercedente morte sint immutandi, seu induendi do-

tibus corpori» gloriosi.
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Nec dici potest cum OEcumenio istud : Non dor-

miemus, hoc modo debere accipi quôd isti electi qui

vivent circa tempus judicii, non sint dormituri diu-

turnâ dormilione, quia taniùm brevi tempore mortui

erunt. Nam dormire in Scripturâ non tantùm de

longâ, sed etiam de brevi morte intelligitur. Unde de

Lazaro mortu», sed statim suscilando, dicit Christus,

Joan. 11, v. 11 : Lazarus amicus nosler dormit.

Prob. 4° ex S. P. Aug., qui Epist. 205 edit. Paris.,

exponens prœcitatum Apostoli textum, etiam legit ut

habet nostra Vulgata. Ita enim scribit, num. 14 :

î Otnnes quidem resurgemus, vel, sicut Graeci codices

o habcnt : Omnes quidem dormiemus, non tamen omnes

e immulabimur. Hanc immutationem utrùm in dete-

«rius an in melius intelligi voluerit , inferiora demon-

f strant » nempe vers. 52 , ubi dicitur : Et nos im-

mutabimur. Ex quibus verbis infert S. doetor : Ergo

islam commutationem, in melius sine dubio oportet in-

telligi; nempe quôd soli justi sint immutandi, in

quantum scilicet habituri sunt quatuor dotes, quae

reddent corpora eorum gloriosa ; hae autem dotes

sunt impassibilitas, subtilitas, agilitas et claritas. Unde

concludit S. Pater : s Proindë ilîi qui ad judicium

« ( id est, ad pœnam sempiiernam ) surrectuii sunt,

«non commutabuntur in illam inconuptelam quae

c nec doloris corruptionem pati potest ; illa namque

iftdelium est atque sanctorum ; isti verô perpétua

ccorruptione cruciabuntur, quia ignis eorum non

« exlinguetur. i

Prob. 5° ex S. Cyrillo Alexandrino, qui etiam ex

Graeco videtur legisse ut habet nostra Vulgata ; ita

enim in hune Pauli locum scribit : « Résurgent autem

« indubiè omnium corpora , immortalitalis induta

« graliâ; ut non omnes immutabunlur, sed inhonori per-

imanebunt impii, soli verô hutnulabuntur justi,

« nin.irùm ad immortalitalis commodum immutati, et

i divinœ gloriae indumento ditati. »

Obj. 1° cum Estio : Apostolus in hoc toto capite

de solà bonorum resurrectione agit; ergo non po-

test legi : Omnes quidem resurgemus, quia lune eliam

ageret de resurrectione malorum. — Resp. eum

praecipuè quidem agere de resurrectione bonorum

,

interserere tamen aliqua ad communem omnium re-

surrectionem pertinentia, ut est illud : Omnes resur-

gemus, et istud : Mortui, nimirùm omnes, résurgent

incorrupti , eâ nempe incorruptione quae dénotât im-

mortalitatem, non eâ quae impassibilitatem et gloriam

importât. Unde S. Aug. ad haec ultima verba refle-

I

ctens, Epist. supra cit., num. 15, rursùs ita scribit :

'

t Omnes incorrupti résurgent, sed ex his etiam justi

« immutabuntur in illam incorruptelam, cui omninô

« nulla possit nocere corruptio ; ac per hoc qui in eam

f non commutabuntur, incorrupti quidem résurgent

« integritate membrorum , sed tamen corrumpendi

f dolore pœnarum. »

Obj. 2° : Satis incongruum atque contra moremapo-

stolici sermonis esse videtur ut de reprobis agens

utatur verbo primae personae
, quale est istud : Non

omnes itnmutabimur; quare, sipraecitato versu 51 etiam

ageret de resurrectione reproborum, indubiè dixisset :

Omnes quidem résurgent, sed non omnes immutabunlur.

— Resp. : Neg. assumpt. ; nam dùm de bonis et ma-
lis simul disserere solet, in prima personà non rarô

loquitur, ut Rom. 14, v. 10 : Omnes stabimus ante

tribunal Christi; et 2 ad Cor. 5, v. 10 : Omnes nos

manifestari oportet ante tribunal Christi ; unde , si

Estius pro suâ opinione tantum praesidium quaerat ex

locutione in prima personà, facile ex locutione in ter-

tiâ personà probari poterit quôd illud : Mortui résur-

gent incorrupti, non tantùm ad electos, sed etiam ad

reprobos extendi debeat.

Obj. 3° : Juxta nostram Vulgatam, non videtur co-

haerere sermo : Non omnes immulabimur. In mo-

mento, in iclu oculi, etc. Oportet enim hyperbaton

facere, ut illud : Omnes quidem resurgemus, referatur

ad hanc partem locutionis : In momento, etc., sitque

média parenthesis : Sed non omnes immulabimur ;

atqui , secundùm lectionem Graecam , sermo optimè

cohaeret : Omnes immulabimur. In momento, etc. ; ergo

lectio Graeca videtur praeferenda lectioni nostrae \uh
gatae. — Resp. nullum inconveniens esse in eo quôd

hic fiât hyperbaton, siquidem hoc saepè in Scripturâ

contingit.et inter alia liquetex Joan. 19, v. 5, ubi

verba illa : Exivit ergo Jésus, etc., sunt parenlhesi

inclusa. Imô simile hyperbaton, seu parenthesim hic

fieri debere, eruitur ex ratione quae illis verbis : In

momento, in iclu oculi, etc., additur : Canet enim tuba,

et mortui résurgent incorrupti; et nos immutabimur.

Obj. 4° : Lectio Graeca magis consonare videtur eis

quae Apostolus scribit 1 ad Thessalonic. 4, v. 14, ubi

in personà justorum qui superstites erunt tempore

extremi judicii ita loquitur : Nos qui vivimus, quiresi-

dui sumus in adventum Domini non prœveniemus eos

,

qui dormierunt; etenim Apostolus hoc locoaliquos re-

censet qui non dormient , seu morientur , et tamen

immutabunlur, ut ibidem patet ex versu 16 ubi dici-

tur : Deinde nos , qui vivimus
,
qui relinquimur, simul

rapiemur cum illis in nubibus obviàm Christo in aéra,

etc. — Resp. : Neg. assumpt.
, quia et ilîi eliam rêve-

ra dormient, seu morientur , vel in ipso raptu cum
Ghrislo in aéra , ut insinuât S. P. Aug. , lib. 20 de

Civ. Dei, cap. 20 ; vel parùm ante raptum per ignem

conflagrationis, ut docet S. Thomas , Supplem. quaest.

74. Dicuntur tamen viventes, quia modicissimo tem-

pore erunt mortui , quod quasi pro nihilo reputatur
;

aut etiam dicuntur viventes, quia vivent circa tempus

extremi judicii.

Objici quoque hic rursùs posset auctoritas S. Hie-

ron. , qui in hoc Pauli caput dicit lectionem illam

Graecam : Omnes quidem non dormiemus, etc., magis

quadrare ad sensum Apostoli. Sed jam supra, quaest.

praeced. , diximus ista commentaria in Epist. 1 ad

Cor., quae sub nomine S. Hieron. circumferuntur,

verè non esse ipsius.
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IN EPISTOLAM II AD CORINTHIOS
UtUtttbatia*

OUjESTIO prima.

Quà de causa Apostolus hanc secundam Epistolam

scripserit.

Sanctus Chrysostomus in cap. 1 très affert rationes

propter quas Aposlolus hanc Epistolam scripsit :

prima est, quia cùm in priori Epistolâ, cap. 16, pro-

misisset se ad CorinUiios venturum , dùm transîsset

Macedoniam
,
quod tamen tune facere non potuerat

,

imô quod jam adhuc facere non poterat, eô quôd Spi-

ritus sanctus in aliis negotiis magis necessaiïis ipsum

retineret, debuit scribere hanc secundam Epistolam

,

ut significaret se non proprio nutu, sed ex Dei ordi-

natione adventum suum distulisse. Hàc confidentià,

inquit cap. 1, v. 15, volui prias ventre ad vos...;\.

17 : Cùm ergo hoc voluissem , numquid levitate usus

sum ? Aut quœ cogilo, secundùm carnem cogito , ut sit

apud me est et non ? etc. Secunda ratio est ut illos

consolaretur, quos salutari tristitià et dolore affecerat.

Cùm enim audivissel Corinthios , et ipsum etiam in-

cestuosum ad meliorem frugem reversos, peenitentiam

egisse, ipsis non solùm lenioribus verbis abblanditur,

sed etiam ipsummet incestuosum ab ulteriori pœniten-

tiâ absolvit. Sufficit ilti, inquit cap. 2, v. 6, quiejusmodi

est, objurgatio hœc, quœ fit à pluribus ; ita ut è contra-

rio magis donetis et consolemini, ne forte abundanliori

trislilia absorbealur, qui ejusmodi est. Tertia ratio est :

Cùm aliqui pseudoapostoli, Pauli œmuli, ipsius glo-

riam apud Corinthios déprimèrent , dicerentque ejus

Epistolas graves, prœsenliam verô corporis iniirmam, \

ipsumque, ait Chrysostomus, utvanum etarrogantem,

nulliusque pretii hominem, in odium atque invidiam

vocarent, coactus est Apostolus suum ministerium et

apostolatum commendare, scribens, cap. 2, v. 17 :

Non enim sumus sicut plurimi, adultérantes verbum Dei,

sed ex sîncerilale , sicut et ex Deo, coram Deo, in

Christo loquimur. Deinde enarrat quanta passussit pro

disseminando Evangelio; quot pericula subierit, quot

regiones peragraverit, etc. Denique, postquàm Corin-

thiis gratulatus fuisset , eisque gratias egisset , quôd

contulissent eleemosynas pro sublevandis pauperibus

fidelibus in Judaeâ , et quia bénigne susceperant

Titum et alios discipulos , quos ad ipsos delegaverat ,
|

tandem acriter invehilur in pseudoapostolos , ejus

ministerio detrahentes, et in ipsorum sectatores, eos !

admonens ut sedulô resipiscant , ne , dùm ad ipsos
]

veniet, eos puniat. Prœdixi, inquit cap. 13, v. 2, et

prœdico, ut prœsens et nunc absens, Us qui ante pecca- !

venait, et cœteris omnibus, quoniam si venero ilerùm,

non parcam; adeôque tota ferè haec Epistolâ est enco-
j

mium et apologia apostolatûs Pauli.

Petes ex quo Paulus didicerit statum Corinthiorum,

et undenam hœc Epistolâ scripta sit ? — Resp. : Ex

Tito; cùm enim Paulus Epheso fuisset expulsus per

tumultum Demetrii Argentarii , Act. 20 , v. 1 , insti-

tuebat suum iter, ut per Macedoniam iretCorinthum,

sicut ipsis promiserat 1 ad Cor. 16, v. 5. Venit au-

tem Troadem , in urbem Phrygiœ Minoris , ubi puta-

bat invenire Titum , 2 ad Cor. 2, v. 12 , ut ab ipso

intelligeret quid prima Epistolâ esset operata; sed ibi

non invento Tito , trajecit in Macedoniam , tuneque

Corintho ad eum venit Titus , ut dicitur cap. 7, v. S

et 6. Igitur à Tito edoctus de statu Corinthiorum

,

scripsit hanc Epistolam, et per Titum misit.

QtLESTIO II.

Quœnam fuerit Asiana persecutio, de quà agitur

cap. 1 , v. 8.

Loco citato, dicit Apostolus : Non volumus ignorare

vos,fratres, de tribulatione nostrâ, quœ facta est in

Asià, quoniam supra modum gravati sumus , supra vir-

tutem, ita ut lœderet nos etiam vivere. Cajetanus putat

hanc esse aliquam alïlictionem , de quà in nullo alio

Scripturœ loco fit mentio. Theophylactus et OEcume-

nius existimant esse eam quœ refertur Epist. 1 , cap.

16, v. 9, ubi Paulus dicit : Ostium mihi aperlum est

magnum et evidens, et adversarii mulli. Sed hœc opinio

non est satis vero similis ; nam Apostolus refert hanc

afflictionera tanquàm recentem , et Corinthiis huc-

usque incognitam , siquidem id clarè insinuant illa

verba : Nolumus vos ignorare ; unde nec etiam est ista

afflictio de quà Epist. 1, cap. 15, dicit : Si ad bestias

pugnavi Ephesi , sive eœdem fuerint illœ bestiœ cum
illis adversariis, sive non, inquit Estius. Itaque

Resp. et dico : Probabilius videtur quod afflictio

seu persecutio de quâ hic Paulus facit mentionem

,

fuerit tumultus quem adversùs eum excitavit Deme-

trius Argentarius, Act. 19, v. 28. Ita Theodoretus, D.

Thomas et alii communiter.

Probatur, quia, etsi ista afflictio non admodùm diu-

turna fuerit, gravissima tamen fuit, et periculi plena ;

ita ut ei verè competant omnia quœ hic à Paulo di-

cuntur, siquidem , ut ex Act. 19 satis clarè palet,

Apostolus tune in tanto periculo mortis fuit , ut verè

potuerit hic, v. 19, dicere : Sed ipsi in nobismetipsis

responsum mortis habuimus. Id est, pressura tanta fuit,

ut non aliud mihi loqui videretur, quàm mortem in-

stantem : vel, ut ego ipse mihi in animo non aliud

loquerer aut cogitarem, quàm mihi moriendum esse.

Porrô istam afflictionem hic commémorât , non ut

adventûs sui tarditatem excuset ( nam propter istum

tumultum seu afflictionem stalira discedere coactuB
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fuit, ut liquet Act. 20, v. 1 ), sed ut liâc lanti periculi

sui narratione benevolenliam Corinthiorum sibi con-

ciliet, quemadmodùm annotavit S. Tliomas : et simul

etiam ut ad gratiarum actionem pro beneficio suae

liberationis Deo reddendam cos excitet. Ista Estius.

Petes, quomodô bîc Aposlolus afferat se fuisse gra-

vatuni supra modum , cùm, Epist. 1 cap. 10, dicat :

Fidelis Deu$, qui non patietur vos tentari supra id quod

potestis. ->- Resp. Apostolum hic non dicere quod

supra vires tentatus fuerit, sed gravatus; ita nimi-

rùm, ut alïlictio major viribus fuerit, non lentatio.

Tune alïlictio vires excedit, quando suî magniludine

hominem opprimit et quasi extinguit, eiiamsi aniiims

patientiam non amittat.

qu/estio m.

Quid cap. 5, v. i,intelligatur per domum terrestrem, et

quid per domum non manufactam.

Resp. et dico 1°
: Per domum terrestrem intelligi-

tur corpus nostrum mortale. Hoc autem vocatur

domus nostra, quia secundùm animam nos in eo

habitamus , est enim corpus nostrum animae veluti

domicilium. Vocatur Yerô domus lenestris, quia est

ex terra formatum, et in terra inhabitatur. Additur :

Ilujus habitalionis, quia in eâdem domo , seu cor-

pore , habitat anima nostra in hâc vitâ mortali.

Graecè tamen, Imjus tabernaculi ; id est, quae domus

est instar tabernaculi, quod pauco solùm tempore

erigi solet à militibus ad brevem moram in campis.

Quo significatur brevitas vitaj mortalis : unde 2 Pétri

1, v. 13 : Quamdiùsumin hoc tabernaculo, id est, in

corpore brevi morituro.

Dico 2°
: Per domum non manufactam intelligitur

corpus gloriosum, quale post generalem resurrectio-

«em sumus habituri in cœlis. lia intelligit Tertull.,

lib. de Resurrect. carnis , cap. 41 , dicens hic nobis

repromitti meliorem domum per resurrectionem. Item

S. P. Aug., Enarratione in psal. 68 , per domum
non manufactam et aeternam in cœlis, de quâ hic lo-

quitur Apostolus , intelligit immortatitatem prœpara-

tam nobis, quà induendi sumus in fine, cùm resurre-

xerimus à mortuis. Praeterea id eruitur ex toto con-

îextu ; excitât enim Apostolus ad mortificalionis ac

passionis corporalis tolerantiam per spem resurre-

ctionis, in quâ recipiemus corpus gloriosum. Deinde

Jute exposilio etiam quàm plurimùm congruit cum

iis quae Epist. 1 , cap. 15, dicta sunt. Ut enim illic

homiui terreno opponitur homo ccelestis, ita hic ter-

restri domui domus ccelestis ; et quemadmodùm illic

corruptio opponitur incorruptioni , ita hic dissolutio

sive destructio aeternilati. Rursùm, ut illic fit mentio

indumenti, cùm dicitur : Oportet corruptibile hoc in-

duere incorruptionem, et mortale hoc induere immorta-

litatem, ita et hic, v. 2, dicitur : Superindui cupientes;

et iterùm, v. 4 : Nolumus expoliari, sed supervestiri.

Denique, sicut illic mors secundùm prophetiam Osese,

13, v. 14, absorbenda dicitur in Victoria, ita hic dici-

tur : Ut absorbeatur quod mortale est, à vità.

His omnibus accedit quôd Apostolus , in Epist. ad
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Heb. 9, Chrisii corpus, quod divinâ virtute formatum

est ex utero Virginis, vocet tabernaculum non manu-

factum; de quo et ipse Christus dixerat, Joan. 2 : Sol-

vile templum hoc , et in tribus diebus excitabo illud.

Quare et hoc loco per domum non manufactam, quae

nobis ad similitudinem Christi promittitur, nihil con-

venientius accipitur quàm corpus resurrectione glo-

rilicandum. Dicitur autem corpus illud domus non

manufacta, quia non opère humano, sed opère divino

per quatuor dotes fiet gloriosum.

Dices : Ipsa gloria in quam post hanc vitam intrat

anima beata, dici potest animae domus; sic enim

dixit Christus, Matth. 25 , v. 23 : lnlra in gaudium

Domini tui; ergo per domum non manufactam non

intelligitur corpus gloriosum , sed aeterna beatitudo.

— Resp. : Neg. ant. et conseq., quia loco citato per

Td Intra non significatur quôd aeterna beatitudo sit

dounus animae post hanc vitam, sed tantùm insinuatur

quôd anima beata fiât ejusdem gaudii particeps cum
Domino suo, et consequenter ejusdem possessor re-

gni, gloriae et alfiuentiae; nam gaudium estquies ani-

ifli de possesso bono. Ita exponit S. Chrysost. Vel

dicitur : Intra, quia inlùs in animo est magnum
penetrale, et dulce secretum, sine taedio, sine aniari-

ludine multarum cogitationum , sine interpellatione

tenlationum ac dolorum, ubi de isto intimo secrelis-

simoque bono gaudetur, ut observât S. P. August.,

tract. 25 in Joan.

Inst. : Apostolus , v. 1 , dicit : J^dificalionem ex

Deo habemus , domum non manufactam , œternam in

cœlis, nempe statim post hujus terreni domicilii disso-

lulionem ; atqui de corpore immortali et glorioso,

quod post longum tempus expectatur , non salis apte

dici potest : Habemus , sed dici débet : llabebimus ;

ergo per domum non manuiaclam necessariô intelligi

débet aelerna beatiludo quam animae justorum, qui-

bus nihil expiandum restât, statim coiisequuntur post

hanc vitam. — Resp. : Neg. min; nam de eo quod

certô nos habituros novimus , non inepte dicitur id

nos habere. Sic, Joan. 3, v. 36, dixit Joannes Rapti-

sta : Qui crédit in Filium, habet vitam œternam; et

ipse Dominus de se, Joan. 5 : Qui verbum meum audit,

habet vitam œternam ; item, cap. 6 : Qui crédit in me

,

habet vitam œternam; et iterùm, ibidem : Qui man-

ducat meam carnem , et bibit meum sanguinem, habet

vitam œternam. Similiter etiam loquitur Joannes

apostolus in suâ Epist., cap. 5, dicens : Vitam kabelis

œternam, qui credilis in nomine Filii Dei. Nec insue-

tus est , ait Estius , etiam vulgo hujusmodi sermo ,

praesertim si subintelligas repositum , reservatum,i

aut quid simile, quod hoc loco commode potest sub-

intelligi, propter illud quod sequitur, in cœlis ; illùc

enim verbum habemus référendum est. Ita S. Petrus,

Epist. 1, cap. 1 , dixit : Hœreditatem incorruptibilem

nobis conservatam in cœlis, loquens de resurrectione

corporum in novissirao tempore futurâ, cujus spem

asiruit ex resurrectione Christi.

Petes quid intelligatur per jugum quod prohibet

Aposlolus ducere cum infidelibus, dùm, cap. 6, v, 14,
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dicit : Nolite jugum ducere cum infidelibus. — Resp. :

Intell igilur ea societas ex quà sequitur periculosa

quaedam necessiias communicandi in moribus et re-

ligione infidelium; vel, ut Graeci interpretantur, jugum

ducunt cum infidelibus , qui talem cum illis ineunt

societatem , quâ fit ut ad partem illorum déclinent

,

seu mores eorum et vitia sequantur, juxta illud psal.

105 : Commixti sunt inter gentes , et didicerunt opéra

eorum. Cùm autem id maxime locum habeat in con-

jugiis , ideô nova cum infidelibus contrahere matri-

monia hic quoque ex consequenti prohibetur. Dico

nova, quia constat ex Epist. 1, cap. 7, quôd Aposto-

lus non prohibeat fidelibus permanere in conjugio

cum infidelibus ante contracta, quando infidelis absque

religionis et pietatis injuria consentit cohabitare cum

lïdeli.

QOESTIO IV.

Quis fuerit Me frater, cvjus laus est in Evangelio.

Cap. 8, v. 18, dicit Paulus : Misimus etiam cum

Mo (Tito) fratrem, cujus laus est in Evangelio. Quis

fuerit hic frater, ab Evangelii laude tantoperè com-

mendatus, non omninô certum est, siquidem desuper

diversae sunt opiniones. Baronius, Estius et nonnulli

alii putant fratrem illum fuisse Silam ; Theodoretus

dicit fuisse Barnabam; S. Hieron., lib. de Scriptoribus

eodesiasticis, etPraefat. in Matth., item in Epist. ad

Philemonem, asserit fuisse S. Lucam; et hoc posterius

videlur plausibilius, atque

Prob. 1°, quia , antequàm Paulus scriberet hanc

Epistolam , Barnabas modo diù ab ipso discesserat

,

assumpto secum Joanne Marco, Act. 15, v. 39 ; nec

iegitur unquàm ampliùs postea Paulo unitus fuisse.

Prob. 2°, quia misit illum fratrem cum Tito , tan-

quàm ejus socium et aiiquo modo inferiorem. Non

est autem ullo modo vero simile quôd Paulus tantani

auctoritatem sumpsisset in Barnabam ; sed nec etiam

in Silam , quia hic videtur in Ecclesià fuisse pluri-

mùra aesiiiuatus, et quidem pluris tune quàm Titus.

Deinde Silas erat tune separatus à Paulo, Act. 18, v.

18 ; nec invenitur illi postea ampliùs conjunctus. Cùm
igilur frater ille neque fuerit Barnabas neque Silas,

niliil plausibilius videtur quàm ut dicamus fuisse Lu-

cam, qui post Barnabam individuus socius fuit pere-

grinationis S. Pauli.

Prob. 3° ex S. Chrysost., qui licèt , hom. 18 in

Epist. 2 ad Cor., agens de illo fratre , fluctuet inter

Lucain et Barnabam , tamen, hom. 10 in Epist. 2 ad

Timoth., diserte asserit fuisse L,ucam. Nam ad illa

Pauli verba, cap. 4 : Lucas est mecum solus, ita scri-

bit : h.... qui et Evangelium scripsit et apostolorum

Actus... de quo alio in loco ait : Cujus laus est in

Eva.ngelio. Haec sententia etiam non leviter confir-

matur ex lestimonio S. Ignatii Martyris, qui in Epist.

ad Ephesios de Lucâ verbis Apostoli ait : Cujus laus

est in Evangelio.

Obj. 1°
: lllo anno, quo Paulus scripsit hanc Epi-

stolam, Lucas nondùm scripserat s uum Evangelium;

ergo laus ejus nondùm poterat esse in Evangelio.

*- Resp. : Neg. ant. ; nam à tempore quo Troadc

,
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Act. 16, v. 10, cœpit adhaerere Paulo, usque ad an-

num quo Apostolus scripsit hanc Epistolam , secun-

dùm chronologiam historiae apostolorum
,
quam su-

pra proposuimus , fluxerunt anni septem , et juxta

computum Adrichomii, fluxerunt ad minus quatuor,

quo tempore potuit Evangelium suum scribere. Dein-

de laus ejus non necessariô debuit esse in Evangelio

scripto , sed potuit etiam esse in Evangelio ab ipso

prsedicato.

Obj. 2° : Apostolus de isto fratre, v. 19, addit : Non

sotùm autem ( habet laudem v. 18 memoratam ) , sed

et ordinatus est ab Ecclesiis cornes peregrinationis no-

strœ; atqui non Lucas, sed Barnabas, Act. 13, v. 2,

et Silas, Act. 15, v. 40, ordinati sunt comités Pauli;

ergo per istum fratrem oportet intelligere Barnabam

aut Silam. — Resp. : Neg. conseq. ,
quia Barnabas

non fuit ordinatus (id est, destinatus ad praedicandum

Evangelium) ab Ecclesiis, sed à Spiritu sancto ; Silas

verô nullibi Iegitur ab Ecclesiis ordinatus, sed tantùrn

simpliciter à Paulo electus in comitem. Lucas verô ,

quamvis hoc de se ipso non scribat ,
potuit tamen

ordinari in comitem ,
quando Paulus cum ipso tertiâ

vice ascendit Jerosolymam, et deinde ascendit Antio-

chiam Syriae, Act. 18, v. 22 : nam videtur Apostolus

hic loqui de nova quâdam ordinatione Corinthiis in-

cognitâ, et factâ post discessum ejus Corintho cum

Lucâ, Act. 18, v. 18.

De alio fratre, quem Paulus, v. 22 , dicit se cum

Tito et Lucâ misisse Corinthum , etiam hic inquiri

posset qualis iste fuerit; sed oplimè dicitur cum Fro-

roondo quôd hoc sit omninô incertum.

QU/ESTIO v.

Quomodb Paulus raptus fuerit in tertinm cœlum.

Paulus volens ostendere praeeminentiam suae di-

gnitatis quantum ad bona divinitùs recepta, cap. 12

describit excellentissimam revelationem quondamsibi

faclam , et dicit v. 2 : Scio hominem in Christo ante

annos quatuordecim (sive in corpore nescio, sive extra

corpus nescio, Deus scit ) raplum hujusmodi usque ad

tertium cœlum. Tempus hujus revelationis,seu rapiùs,

juxta S. Chrysostomum , Paulus hic annotare voluit,

ut significaret se, qui tamdiù rem tacilam, et occul-

tam tenuerat, ne tune quidem , quando hanc Episto-

lam scribebat, proditurum fuisse, nisi maxima néces-

sitas ipsum ad hoc compulisset. Putat autem S. Tho-

mas raplum Pauli, qui hic commemoratur, coniigisse

eodem anno, quo, Act. 9, propè Damascum ad Christi

fidem conversus est. Etenim, lect. 1 in cap. 12 Epist.

2 ad Cor., itascribit : i Quatuordecim anni transacli

« erant ab eo tempore, quo viderai visionem , usque

« ad tempus
,
quo scripsit hanc Epistolam. Quando

<enim hanc Epistolam scripsit, nondùm Apostolus

c erat positus in carcerem. Et sic videtur quôd luit

< circa principium imperii Neronis, à quo posi mullum

« tempus occisus fuit. Unde , si computemus annos

« descendent^ à principio imperii Neronis usque ad

< quatuordecim annos , manifesté apparet quôd Apo-

«slo'us habuit lias visiones in principio suae conver-

« sionis. Ipse enim conversus fuit ad Christum aano
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< quo Christus passus est. Christus autcm passus est
|

i circa finem Tiberii Cacsaris, quo mortuo, successit

i ei Caius imperator, qui vixit quatuor annis ,
post

c quem Nero factus est imperator. Et sic inter Tibe-

« rium et Neronem fluxerunt quatuor anni. Et sic,

« additis duobus annis de tempore Tiberii
, quia non-

« dùm mortuus erat quando Paulus fuit conversus, et

« octo de tempore Neronis ,
quod fiuxerat usque ad

t tempus quando scripsit hanc Epistolam, relinquitur

« quod à tempore suae conversionis usque ad tempus

« quo hanc Epistolam scripsit, fuerunt anni quatuor-

c decim. Et ideô quidam dicunt satis probabiliter quôd

« Apostolus has visiones babuit in illo triduo quo post

« prostrationcm suam à Domino stetit, neque videns
;

« neque manducans, neque bibens, Act. 9. t Attamen,

salvâ auctorilate doctoris Angelici , hic modus com-

putandi praefatos quatuordecim annos non videtur

subsistere, primo
,
quia dicit quôd Tiberius tantùm

vixerit duobus annis post annum mortis Christi ; et

tamen modo ex omnium chronologorum mente cer-

um est quôd Tiberius, etiam juxta illam sententiam,

quae asserit Christum mortuum esse anno 53 aerae

vulgaris, vixerit quatuor annis post mortem Christi,

siquidem iste imperator mortuus est anno 37 aerae

vulgaris; secundo, quia inter Caium Ca'.igulam et

Neronem omittit annos Claudii ,
qui. , ut modo apud

omnes manifeslum est , imperavit 1* annis.

Cùm igitur, ut anle suo loco dictum est , Epistola

secunda ad Corinthios scripta sit anno 58, sequitur

quôd raptus Pauli usque ad tertium cœlum , de quo

hic agitur, contigerit anno 43, aut, si mavis, anno

44 aéras vulgaris ; ac consequenter non in principio

imperii Neronis , sed in principio imperii Glaudii

Paulus usque ad tertium cœlum raptus fuit.

Circa modum quo Apostolus usque ad tertium

cœlum , id est, usque ad cœlum empyreum , raptus

fuit , inter se non conveniunt interprètes. Dubium

autem oritur ex eo quôd Paulus dicat se ignorare

utrùm simul cum corpore fuerit raptus ad tertium

cœlum ; an verô sola anima Pauli , corpore in terra

relicto , rapta fuerit. Et quidem quôd sola anima ,

corpore in terra relicto , rapta fuerit , teste Estio ,

sustinent Ambrosiaster et S. Chrysostomus. Imô et

Patres concilii Ancyrani , ut addit interpres mox ci-

tatus, cap. ult., maleficarum muliercularum errorem,

existimantium se cum suis corporibus multa terra-

rum spatia nocturno tempore pertransire, cùm id

tantùm in phantasiâ per daemonum illusionem pa-

tiantur, hoc argumento inter alia refellunt, quôd nec

ipse Paulus audeat dicere se raptum cum corpore.

Resp. et dico : Paulus non secundùm corpus, sed

secundùm animam duntaxât videtur raptus fuisse

usque ad tertium cœlum.

Prob. 1°, quia, juxta D. Thomam, 2-2
, q. 175, a.

1, 0, raptus in eo consistit quôd aliquis Spiritu divino

elevetur ad aliqua supernaturalia cum abstractione à

sensibus , secundùm Ulud E%echielis 8 : « Spiritus ele-

tvavit me inter çœtkm et lerram, et adduxitme in

? Hierusalem in twottè ïïei. ï Unde sicut corpus grave

dicitur rapi , cùm sursùm elevalur extra Iocum na-

turalem , ita anima rapitur, quando extra phantas-

mata , à quibus naturalis ejus cognitio quodammodô

dependet , elevatur, ut modo angelico intelligat in-

dependenter à sensibus , seu phantasmatibus. Atqui

ad hoc minime necessarium est ut corpus rapiatur;

ergo Paulus secundùm animam duntaxat raptus fuisse

videtur.

Prob. 2° : Si Paulus secundùm corpus raptus fue-

rit in cœlum empyreum , vel in illo raptu sensibus

corporeis uti potuit, vel non ; si potuit, haud dubiè

usus fuit ad cognoscenda quae illic erant; vidisset ergo

Christum oculis corporeis, et loquentem auribus cor-

poreis audivisset. Nec sanè ignorare potuisset se sen-

sibus corporeis ad hujusmodi actiones usum fuisse;

atqui tamen fatetur se nescire utrùm tune in corpore

vel extra corpus fuerit. Si autem sensibus corporeis

uti non potuit, supervacaneum erat corpus ejus eôus-

que rapi. Ergo non fuit simul cum corpore raptus

usque ad tertium cœlum.

Obj. 1° : Anima Pauli verè et realiter rapta fuit in

cœlum, nam in textu Graeco ioco raptus habetur ubre-

ptus; atqui tempore raptus non videtur anima sepa-

rata fuisse à corpore , ut ex infra dicendis patebit ;

ergo cùm anima è terra in cœlum abrepta fuerit;

sequitur quôd etiam corpus illùc raptum fuerit. —
Resp. : Neg. maj. ; nam , licèt anima hic in terra

manserit unita corpori , tamen rectè dicitur rapta

usque ad tertium cœlum, seu in paradisum, quia ra-

ptu exstatico et intellectuali à Deo eievata erat ad

cognitionem et contemplationem cœlestium , sublî-

mium ae ineffabilium mysteriorum. Unde, quamvis

secundùm substantiam esset in terra , secundùm

cognitionem tamen erat in cœlo , eodem ferè modo

quo angeli , hominum in terra custodes , semper in

cœlis vident faciemPat'ris , Matth. 18. Dicitur autem

Paulus juxta lextum Graecum abreptus, quia eo tem-

pore cognitio ac contemplatio ejus omninô abrepta

erat à sensibus corporeis.

Obj. 2°
: Paulus dubitat an anima rapta sit cum

corpore, an sine corpore ; ergo eam verè et realiter

raptam praesupponit; nam in visione exstaticà et intel-

lectuali nullum est dubium, sed certum, non corpus,

sed animam solam per cognitionem rapi. — Resp. :

Neg. ant.; nam non dubitat an corpus cum anima

raptum fuerit neene, sed dicit se nescire utrùm ani-

ma in raptu illo intellectuali à corpore separata, an

verô ei unita fuerit, prout observât S. P. Aug., lib.

12, de Gen. ad litt., cap. 5, dicens : «Hoc ipsum eum
« intelligamus ignorasse , utrùm quando in tertium

a cœlum raptus est, in corpore fuerit, quomodô est

« anima in corpore , cùm corpus vivere dicitur, sive

« vigilantis, sive dormientis, sive in exstasi à sensibus

a corporis alienata ; an omninô de corpore exierit

,

« ut mortuum corpus jaceret, donec peractâ illâ de-

« monstratione membris mortuis anima redderetur,

« et non quasi dormiens evigilaret, aut exstasi aliena-

« tus denuô rediret in sensus , sed mortuus omuiuô

< reviviseeret. i Hoc itaque Paulus dïxit se nescire,
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utrùm anima, utpots in raptu à corpore prorsùs alie-

nata, omninb mcrtuum corpus reliquerit, an secundum

modum quemdam viventis ccrpcris ibi anima fuerit

,

ied mens ejus ad videnda vel audienda ineffabilia itlius

visionis arrepta sit, inquit S. Aug., loco citato. Cœte-

rùra, licèt non sit certum quôd anima Pauli tempore

raptûs in corpore manserit, tamen probabilius vide-

tur eam illo tempore corpori conjunctam mansisse,

uti docet S. Thomas, 2-2, q. 175, a. 5 et 6; et ratio

hujus est quôd alioquin Paulus tune fuisset mortuus,

siquidem mors hominis non aliud est quàm separatio

anima; à corpore , ac proinde ulteriùs fatendum est

quôd anima post raplum ad corpus redierit, et Paulus

à mortuis suscilatus fuerit , et deinde iterùm postea,

nempe tempore marlyrii sui mortuus fuerit. Jam verô

cùm ad raptum, qui fit per cognitionem intellectùs,

non requiratur ut dissolvalur vinculum animœ ac

corporis, et etiam ex Scripturâ probari nequeat quôd

tempore raplùs anima Pauli à corpore separata fue-

rit, verius est quôd ei conjuncta manserit.

Obj. 5° : Paulus tempore raplùs sui reverà audivit

e.rcana verba, quœ non licet liomini loqui; atqui verba

illa audire non potuisset , nisi simul cum corpore in

cœlum raptus fuisset , siquidem nemo audire potest,

nisi mediantibus sensibus corporeis ; ergo, etc. —
Resp. : Neg. min., quia verba illa non audivit auri-

bus corporalibus , sed auditu spirituali, id est , intel-

lectu percepit ; nam omnia quœ homo mediantibus

sensibus percipit, angeli et anima separata aut ex-

statica solo inlellectu percipiunt , qui est illis et visus

et audilus, etc. Dixit autem Apostolus potiùs audivit

quàm vidit res arcanas, quia de illis instructus fuit ab

alio, inquit S. Thomas; homines autem instrui soient

per audiium , qui est sensus disciplina;. Porrô quœ-

nam fuerint illa arcana verba, seu res inexplicabiles

,

quœ Paulus tempore raptûs sui audivit , prorsùs ia-

certum est, quia ea nec in hâc Epislolà , nec in aliis

ulli bomini intimare aut-noia facere voluit.

Petes 1° an raptus Pauli in paradisum sit diversus

à raptu ejus usque ad terlium cœlum. -r- Resp. né-

gative ; et ratio hujus est quôd communis Ecclesiœ

sensus post Chrisii in cœlos ascensionem non alium

agnoscat paradisum, ad quem fidelium vota suspirant,

quàm patriam cœlestem seu locum beatorum. Unde

et Lucœ 25, v. 13, dùm Dominus dicit bono latroni :

Hoàiè mecum eris in paradiso, paradisus pro loco bea-

torum accipitur. Non est tamen negandum, ait Estius,

quamdam rationis diverskatem in diversis vocabulis

Apostolum significare voiuisse
,
quam S. Thomas et

Cajetanus ita explicant , ut dicere voluerit Apostolus

se raptum fuisse non solùm secundum vim intellecti-

vam ad cognoscendum quœdam sublimia mysteria,

quae insinuantur per tertium cœlum , verùm secun-

dum voluntatera , ad percipiendum ex hujusmodi

cognitione specialem quamdam et ineffabiiem suavi-

latem, quod intelligitur nomine paradisi; nam para-

disus significat hortum amœnitatis ac voluptatis.

Dices : Paulus clarè insinuât se plures habuisse

révélations
, ut patet ex v, 1 , ubi ait : Veniam ad
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visiones et revelationes Domini ; ergo raptus in para-

disum videlur esse distinctus à raptu in tertium cœ-

lum — Resp. : Neg. conseq. , quia , cùm tempore

raptûs ipsi plurima revelata fuerint sublimia et inscru-

tabilia mysteria, ideô potiùs in plurali dixit : Veniam

ad visiones, quàm in singulari : Veniam ad visionem

et revelationem.

Pctes 2° quis sit sensus verborum ?. 11 , ubi dicit

Apostolus : Factus sum insipiens. — Resp. esse hune :

Gloriando ac meipsum laudando factus sum quasi in-

sipiens. Unde tum hoc loco, tumeap. 11, v. l,ubi

dicit : Utinam suslineretis modicum quid insipienliœ

meœ! non significat quôd vera sit insipienlia sic glo-

riari, quomodô ipse gloriari intendit, ut propterea

sustinendus esset tanq'uàm rem stultam faciens ; sed

quia gloriari et laudare seipsum, vulgô judicatur esse

opus hominis insipientis ac vani ; estque reverà taie,

nisi justa aliqua nécessitas excuset , sicut hic excusa-

bat respectu Pauli. Unde et subdit : Vos me coegistis,

id est, vestra causa me compulit ad hanc quasi insi-

pienîiam. Etenim quia minorem quàm par erat de

me opinionem habuistis, et magis pseudoapostolis,

hostibus meis, quàm mihi credidistis, coegistis me ad

hanclaudem, ut scilicetper illam, opinionem et aucto-

ritatem meam apud vos reciperem.

QILESTIO VI.

An Paulus ter iverit Corinlhum.

Cap. 12, v. 14 : Ecce tertio hoc paralus sum venire

ad vos. Ex his verbis, uti ex illis quœ habentur cap.

seq., v. 1 : Ecce tertio hoc venio ad vos, Baronius ad

annum 58, num.-44, concludit apostolum Paulum

ter venisse Corinthum. Attamen contraria opinio,

quœ asserit Paulum tantùm bis fuisse Corinlhi, est

multô plausibilior ac vero similior, primo, quia S. Lu-

cas in Actibus apostolorum tantùm describit duos

Pauli adventusad Corinthios, nempe unum cap. 18,

et alterum indicat cap. 20, dicens Paulum venisse in

Grœciam, et 1res menses ibi mansisse ; ubi per Grœ-

ciam etiam intelligit Achaiam , in quà est Corinthus.

Hic autem adventus posterior fuit hâc seeundâ ad

Corinthios Epistolâ, et in eâ promissus, ut liquet ex

cap, 10, 12 et 15; secundo, quia Apostolus, dùm cap.

1 hujus Epistolœ, v. 15, ait se voiuisse venire ad

Corinthios, ut secundam gratiam haberent, hoc est,

ut ex adventu ejus secundum spirituale beneficium

acciperent , satis clarè insinuât se ante illud tempus

semel tantùm Corinthiis adfuisse. Ergo adventus

ejus, de quo hic et cap. seq. agilur, non est terlius,

sed tantùm secundus ; tertio, quia hœc est aperta

sententia S. Thomœ , qui quod hic insinuari videtur

de tertio adventu , inlerpretalur et exponit quôd Pau-

lus verè ter paratus fuerit adiré Corinthios, sed tan-

tùm bis adierit : primo enim paratus fuit, et adiit,

quande eos convertit ad Christum ; secundo paratus

fuit, et non adiit, quia fuit impedilus, quâ de re ex-

cusât se cap. 1 hujus Epistolœ. Nunc autem tertio

paratus est , et post scriplam hanc Epislolam ipsos

adiit , Laque bis ivit Corinlhum, et ter paratus fuit ire.
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Haec D. Thomae interpretatio plané etiam consonat

cum illis verbis Apostoli , quae habentur cap. 1 , v.

15 : Volai priùs venire ad vos, ut secundam gratiam

haberetis, et per vos transite in Macedoniam, et iterùm

à Macedoniâ venire ad vos ; etenim haec verba clarè

insinuant secundum et tertium adventum Apostoli

fuisse in voluntate et praeparalione, licèt secundus

propter impedimenlum non fuerit in executione. Nec

refert quôd cap. 13, v. 1, dicat : Ecce tertio hoc venio

ad vos , quia t<3 venio idem dénotât ac venire propono,

seu conor ; et sic non actum perlectum , sed inchoa-

tum significat, quemadmodùm illud ad Rom. 2, v.

i : Benignitas Dei ad pœnitentiam te adducit , id est

,

adducere conatur.

Petes de quà fide loquatur Apostolus cap. 13, v. 5,

dicens : Vosmelipsos tentate, seu explorate, si estis in
j

fide ; ipsi vos probale. — Resp. quôd non videatur

loqui de fide quae omnibus Christianis est communis,

et à charitate separari potest, primo, quia scire pote-

rant Corinthii sine nova probatione se talem fidem

babere : siquidem , ut testatur S. P. Aug., lib. 13 de

Trinil. cap. 1 , fidèles habent certissimam scientiam

fidei quae in ipsis est. Et D. Thomas in hune Pauli

locum scribens, affirmât nos scire quôd teneamus

fidem quam Ecclesia catholica ac docet tenet. Item

1-2, q. 112, a. 5, ad 2 : Quisquis, inquit, habet fidem,

certus est se eam habere; secundo, quia per hujusmodi

fidem non conlinuô Christus in nobis est : nam, juxta

consuetam Scripturae phrasim , Christus tantùm in

eis esse dicitur, qui habent fidem vivam, quae con-

juncta est cum charilatc habituali et gratià sanctifi-

cante. Quocirca vel de fide quae per dilectionem

operatur loquitur Apostolus ; hanc enim ut humanâ
quâdam et conjecturali certitudine quisque se habere

sciât, explorare ac probare seipsum débet ex bonis

operibus et exercitio virtulum. Qui sensus salis con-

gruit scopo Apostoli ; reprehendit enim hic Corinthios

non de infideliiate, sed de malis operibus. Vel cerlè,

6ecundùm multorum exposilionem , loquitur de fide

miraculorum elficaci , et cum dono prophétise ac lin-

guarum conjunctâ ; quae fides signum esse solet

Christi habitantis in eo fidelium cœtu , in quo ipsa

viget. Sic enim et alibi gratiam miraculorum Aposto-

lus assumit tanquàm signum accepti Spirilûs sancli,

ut ad Galat. 3, cùm v. 5 ait : Qui ergo tribuit vobis

Spiritum, et operatur virtutes in vobis.

m EPISTOLAM AD GALATAS
EHluabattu.

QU/ESTIO PROOEMIALIS.

Quà de causa scripserit Apostolus ad Galatas.

Resp. : Aliqui pseudoapostoli adhuc judaizantes

,

Paulo infensi, perturbabant ecclesias quas ipse insti-

tuerai , dicentes Paulum non esse ferendum , nec illi

ullam fidem adhibendam esse , utpote qui nunquàm

fuerat discipulus Christi, sed tanliitn discipulus apo-

stolorum ; et quidem talis discipulus ,
qui ipsorum

doctrinam nec intelligebat, nec fideliter referebat. Illi

enim videntes quôd caeteri apostoli Judaeis adhuc

legalia indulgerent, imô quôd cum illis agentes legem

adhuc observarent, et quôd Paulus è contrario doce-

ret legis Mosaicae observantiam esse prorsùs irritam et

inutilem, putabant doctrinam Pauli à doctrinâ aposlo-

lorum esse diversam. His accedebat quôd ipse Pelrus,

apostolorurn princeps , existens Antiochiœ ,
quae erat

civitas gentilium, non Judaeorum, cùm illùc venissent

aliqui fratres Jerosolymis à Jacobo apostolo missi , à

cibis et mensâ gentilium sesede industrià subtraxisset,

quasi facto suo doceret ubique et sine distinctione à

cibis lege prohibitis esse abstinendum , tanquàm ob-

servanlia legis Mosaicae esset simul cum Christi fide

necessaria ad salulem. Igitur -licebant illi judaizantes:

Magis audiendi sunt Pelrus et alii discipuli quàm hic

unicus, non Christi, sed tantùm apostolorurn discipu-

lus, utpote qui Chrislum in carne non vidit. Praeter-

«s» hk solus eut , illi verô mulli et Ecclesiae columnae.

I
His artibus ac calumniis effecerunt ut Galatae , depo-

sito respectu erga Paulum , crederent verè observan-

tiam legis Mosaicae esse necessariam ad salulem , ita

ut sine illà fides Christi non sufficeret.

Huic autem periculosissimae doctrinae, fidem Christi

evacuanli, et à Galatis nimis avide susceptae occurreos

Apostolus , hanc scripsit Epistolam , ut doctrinam ac

famam suam vindicaret, et seductos Galatas ad veram

fidem revocaret ; atque in hune finem probat se esse

verum Christi apostolum, non minorem quàm alios,

seque Christum in carne vidisse; deinde oslendit con-

cordiam suae doctrinae cum doctrinâ apostolorurn, ex

collatione cum ipsis habita. Tum nervosissimè probat

articulum justificationis per Christi gratiam et fidem,

sine operibus legis Mosaicae, cujus caeremonias et

sacramenta ostendit non fuisse nisi egena elementa,

dicitque se Petrum ob suum factum Aniiochiae repre-

hendisse.

Igitur < causa propter quam scribit Apostolus ad

« Galatas, haec est, ut intelligant gratiam Dei id secum

« agere, ut sub lege jam non sint. Cùm enim praedi-

« cala esset eis Evangelii gralia , non defuerunt qui-

« dam ex circumeisione, quamvis Christiani nomine,

< nondùm i amen tenentes ipsum gratiae beneficium

,

« et adhuc volentes esse sub oneribus legis
, quae Do-

< minus Deus imposuerat, non justiliae servienlibus

,

« sed peccato
;
justam scilicet legem injustis homini-

c bus dando , ad demonstranda peccata eorum , non
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« auferanda. Non enim aufert peccata nisi gratia Dei,

« quae per dilectionem -^peratur... Talis quideni quae-

« stio est et in Epistolà ad Romanos. Verùmtamen

« videtur aliquid interesse, quod ibi contentionem

i ipsam dirimit, iitemque componit quae inter eos qui

« ex Judaeis, et eos qui ex gentibus crediderant, orta

< est ; cùm illi tanquàm ex meritis operum legis sibi

« redditum Evangelii praemium arbitrarentur
,
quod

« praemium incircumcisis, tanquàm immeritis, nole-

i bant dari ; illi contra Judaeis se praeferre gestirent

,

« tanquàm inter fecloribus Domini. In hàc verô Epi-

« stolà ad eos scribit qui jam commoli eranl auctoritate

€ illorum qui ex Judaeis erant , el ad observationes

« legis cogebant. Cœperantenim eiscredere, tanquàm

< Paulus apostolus non vera praedicàsset , quod eos

« circumcidi noluisset. Et ideô sic incipit : Miror

< quod tam citb iramferimini ab eo qui vos vocavit in

« graliam Christi, in aliud Evangelium. Hoc ergo

« exordio causae quaestionem breviter insinuavit :

« quanquàm et ipsâ salutalione , cùm se dicit aposto-

« lum, non ab hominibus, neque per hominem (quod

< in nullà alià Epistolà dixisse invenitur) , salis osten-

« dit et illos qui talia persuadebant non esse à Deo

,

i sed ab hominibus, et cœteris apostolis, quantum ad

« auctoritatemtestimoniievangelici pertinet.imparem

« se haberi non oportere, quandoquidem non ab ho-

i minibus neque per hominem, sed per Jesum Chri-

i stum et Deum Patrem se apostolum noverit. » Ita

S. P. Aug., in Expositione Epistolae ad Galatas.

Principalis igitur differenlia inter materiam seu

scopum hujus Epistolae et istius ad Romanos haec

est, quôd in Epistolà ad Romanos doceat gratiam

Christi neque Judaeis ex meritis operum legis Mo-

saicae, neque gentilibus ex meritis operum legis

naturae datam fuisse ; adeôque in eâ rejicit tam opéra

naturae quàm legis. Galatis verô inculcat legem Mo-

saicam caeremonialem non esse miscendam Evangelio,

quia gratia Christi sufïicitad remissionempeccatorum;

imô dicit quôd Christus ipsis nihil prodesset, si eam

Evangelio miscerent, aut ad salutem necessariam esse

crederent ; ac consequenter in hàc Epistolà ex pro-

fesso tantùm rejicit opéra legis , ut fidem Christi ac

fidei opéra stabiliat.

Licèt non omninô certum sit
, quo tempore haec

Epistolà scripta sit, tamen vero similior apparet sen-

teniia S. Chrysostomi
,
qui , Praefat. in Epist. Pauli

,

asserit eam scriptam esse ante Epistolam ad Roma-

nos , quam anno 58 aerae vulgaris scriptam fuisse

supra, suo loco, diximus. Ratio autem est quia Paulus,

anno 54, facto Antiochiae aliquanio tempore, profe-

ctus est perambutans ex ordine Gatalicam regionem,

etc. In hàc verô Epistolà miratur quôd tam citb trans-

ferrentur conversi Galalae ad aliud Evangelium. Quo

signiucatur hanc Epistolam non esse praedicatione

faotà Galatis, et horum conversione longé posterio-

rem.

Dicit quidem Paulus, scribens ad Galalas, cap. 4,

V. 15 : Evangelizavi vobis jampridem
, quando , ait,

iicut angetum Dei excepislis me, sicut Qhristum Jesum.
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Sed tôjampridem non signiflcat necessariô plus quàm

unum allerumve annum.

Porrô hanc Epistolam scriptam fuisse etiam ante

primam ad Corinthios , colligitur ex istius Epistolae

cap. 16, v. l,ubi Apostolus hortatur Corinthios ut

de eleemosynis in sanctos Jerosolymam conferendis

,

eo se gérant modo quem Ecclesiis Galatiae praescripsit.

Sicut ordinavi Ecclesiis Galatiœ, inquit, ita et vos

facile.

Dices : In Epistolà ad Romanos, cap. 15, Apostolus

ait se occupari in eleemosynis colligendis pro sanctis

pauperibus qui erant Jerosolymis ; in hàc verô Epi-

stolà idipsum, tanquàm à sejamperfectumrefert cap.

2, v. 10, his verbis : Tantùm ut pauperum memores

essemus, quod etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. Ergo

haec Epistolà non est scripta ante illam ad Romanos.

— Resp. : Neg. conseq., quia loco citalo non agit de

eleemosynis quas collegit dùm scripsit Epistolam ad

Romanos, sed de eleemosynis quas fecit circa tempus

concilii Jerosolymitani, siquidem loquitur de illo tem-

pore quo post septemdecim annos à conversione suà,

ascenderat Jerosolymam.

CAPUT PRIMUM.

Acriter redarguit Galatas, quia à doctrine per ipsum

tradiiâ recesserant, ostendens se ab ipso Christo

Evangelium et apostolatum accepisse , ab aiiis

autem apostolis non fuisse edoctum.

QILESTIO UNICA.

Quo tempore Paulus acceperit revelationem illam
,

de quâ agit v. 12.

Apostolus volens ostendere Evangelium quod Ga-

latis praedicaverat non esse humanum, seu originein

et auctoritatem non habere ab aliquo homine , ait v.

12: Neque enim ego ab homine accepi itlud, neque

didici, sed per revelationem Jesu Christi , ab eo mihi

factam immédiate. Christus enim Paulo per revela-

;

tionem patefacere dignatus est omnia fidei mysteria

,

volens ejus praedicationem apud homines non esse

minoris auctoritatis quàm erat Pétri , et Jacobi , ac

caeterorum qui Christum in carne viderant , et do-

cenlem audierant.

Quaeritur autem hic quo tempore revelationem

hanc Apostolus acceperit. Nonnulli volunt quôd eam
acceperit tempore conversionis suae, vel illotriduo quo

Damasci jejunus et caecus mansit , Act. 9, v. 9. Sed

huic opinioni obstat quôd Paulo ibidem, v. 6, quae-

renli : Domine, quid me vis facere? v. 7 responsum

fuerit : Surge, et ingredere civitatem, et ibi dicetur tibi

quid te oporteat facere. Etenim si universum Evange-

lium à Christo per revelationem, vel in horâ conver-

sionis , vel in triduo subséquente didicisset , frustra

missus fuisset ad hominem à quo disceret quid facere

se oporteret. Didicit autem post illud triduum ex

Ananiâ ad se misso : nam ab eo non tantùm bapti-

zatus, sed etiam instructus fuit, siquidem id innuunt

illa Christi verba : Quid te oporteat facere.

A Lapide putatPaulum hanc revelationem accepisse
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in illo raptu ad tertium cœlum , de quo agilur 2 ad

Cor. 12, v 2. Aitamen nec haec opinio subsistit : nam

ex cap. 1 hujus Epistolae, v. 15 et seq., onininô mani-

festum est Paulum non multo lempore post conver-

sionem suam accepisse Evangelium ex revelatione

divinà , ideôque non contulisse illud cum anlecesso-

ri bus suis aposlolis, sed tanquàm apostolum profectum

in Arabiam, ac inde reveisum Damascum, praedicâsse

in synagogis fidem Jesu Chrisli ; post très aulem annos

à conversionerediisse Jerosolymam, tantùnuitPetrum

videret , non verô ut ab eo disceret. Jam autem haec

omnia diù ante ejus raptum contigisse manifestum est

apud omnes. Vide supra nostram chronologiam histo-

riée Apostolorum.

Dicendura igitur cum Estio et Fromondo quôd

Paulus praefatam Evangelii revelationem à Christo

acceperit pauco tempore post baptismum, seu plenam

ac perfectam conversionem suam.

CAPUT II.

Ostendit doctrinam suam de libertate à jugo legis
'

Mosaicae probatam fuisse ab aliis aposlolis. Deinde

narrât quomodô Petrum , exemplo suo cogentem

gentes judaizare, reprehenderit ; ac docet non jus-

tificari hominem ex operibus legis , sed per fidem

Jesu Chrisli.

QlWESTIO PRIMA.

An Cephas Me qui à Paulo reprehensus est
, fuerit

apostolus Petrus.

Quaestio haec ab anliquis agitata fuit occasione

calumniarum quas ethnici et haeretici christianae

religioni affricabant. Oritur aulem ex textu , v. 1 :

Posl annos qualuordecim iterùm ascendi Jerosolymam

cum Barnabà, assumpto et Tito; v. 2 : Ascendi autem

secundùm revelationem; et conluli cum Mis Evangelium

quod prœdico in gentibus , seorsixm autem Us qui vide-

banlur aliquid esse; ne forte in vacuum currerem aut

cucurrissem; hoc est, communicavi cum illis qui vide-

bantur esse magni in Ecclesià, id est, cum aposlolis,

super doctrinâ qunm genlibus praedicavi, docens eas

non teneri ad observationem legalium ; v. 6 : Ab iis

aulem qui videbanlur esse aliquid (quales aliquando

fuerint, piscatores, idiotae, eic. , nihil meà interest.

Deus personam hominis non accipil;) mihi enim qui

videbanlur esse aliquid, nihil contulerunt, id est, nihil

addiderunt doctrinae meœ, aut ademerunt ; v. 7 : Sed

è contra cum vidissent quod credilum est mihi Evange-

lium prœputii, sicut et Pelro circumcisionis ; v. 8 ( qui

enim operatus est Petro in aposlolalum circumcisionis

,

opcratus est et mihi inter gentes) , et cum cognovisseni

gratiam quœ data est mihi, Jacobus, et Cephas, et Joan-

nés, qui videbanlur columnœ esse (qui sunt primi apo-

stoli), dexleras dederunt mihi et Barnabœ societalis, ut

nos in gentes, ipsi autem in circumcisioncm...; v. 11 :

C«m autem venisset Cephas Antiochiam , in faciem et

restiti, quia reprehensibilis erat...;y. 14 : Dixi Ccphœ

coram omnibus : Si lu, cum Judœus sis, genlililer vivis,

et non Judaicè, quomodb génies cogis judaizare? In

hoc tcxlu habetur bis nomen Petrus, et deinde 1er

nomen Cephas.

Ex hoc loco ethnicus quidam , nomine Porphyrius

,

qui per illum Cepham intelligebat apostolum Petrum,

calumniabalur religionem christianam, quôd ejus pri-

marii l'undatores fuissent homines viliosi, scilicet Pe-

trus infidelis et Simulator, Paulus verô audax, arrogans

et superbus , utpote qui ausus fuerat contra superio-

rem suum insurgere. Ad banc Porphyrii caluinniam

refuCandam, aliqui negaverunt per istum Cepham in-

telligendum esse apostolum Petrum , sed aliquem ex

72 discipulis. Hanc sentenliam diù sopitam resuscila-

vit pater Harduinus Jesuita , Dissert, in hune Pauli

locum , eamque multis argumentis roborare conatus

est Joannes Gerardus Kerkherdere, S. caesareae ac
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regiae Majestatis historicus. His praemissis,

Resp. et dico : Cephas, qui hic à Paulo reprehensus

est, non fuit unus ex 72 discipulis, sed princeps apo-

stolorum Petrus.

Prob. 1°, quia ita sentiunt SS. Hieron., Aug. et alii

Patres, quos quilibet novit hujus fuisse sententiae.

Prob. 2°, quia Apostolus hic ponit istum Cepham co-

lumnam Ecclesiae ; atqui hoc non fecisset , si fuisset

tanlùm unus ex 72 discipulis; ergo, etc. Prob. min.,

quia probal suam doctrinam ab auctoritate istius Ce-

phae ; atqui illam non validé probâsset ab auctoritate

unius ex 72 discipulis, cùm nullus ex illis tune fuerit

columna Ecclesiae , aut comparandus cum apostolis ;

ergo.

Confirmatur ex S. Hieron. in hune locum dicente :

i Sollicitus itaque requirebam quidnam esset quod di-

«ceret : Qui videbanlur; sed nunc me ab omni scru-

c pulo liberavit, adjiciens : Qui videbanlur columnœ esse.

« Columnae igitur sunt aposloli , et maxime Petrus

,

« Jacobus et Joannes. » Et post pauca : « Quà auclori-

< tate
,
quà fronte audet hoc in Petro reprehendere

,

c qui circumcisionis apostolus erat, quod ipse aposto-

« lus gentium arguitur commisisse ? » Et respondet :

« Quid putamus ta nias Ecclesiae columnas, Petrum et

« Paulum , tanta vasa sapienliae , inter dissidentes Ju-

if daeos atque gentiles facere debuisse? Nisi ut eorum

c simulata contenlio pax credentium fieret, et Ecclesiae

« fides sancto inter cos jurgio concordaret. »

Prob. 5° ex illà acri contentione quae fuit inter

Hieronymum et Augustinum , de quâ agemus quae-

stione sequenti. Etenim ista contenlio poterat facile

utrinque componi , si uterque voluisset admittere

Cepham fuisse diversum ab apostolo Petro ; atqui SS.

illi Patres noluerunt hoc admittere; ergo, etc. Prob.

min. ex S. Hieron. in hoc caput ita scribente : « Illis

« qui volunt Cepham fuisse unum ex septuaginta duo-

< bus discipulis, est respondendum : Alterius, nescio

« cujus , Cephae nescire nos nomen , nisi ejus qui in

« Evangelio et aliis Pauli Epistolis , et in hâc quoque

« ipsà, modo Cephas, modo Petrus scribitur ; non quôd

«aliud signilicet Petrus, aliud Cephas; sed quem nos

« Latine et Graecè Pctram vocamus , hanc Hebraei et

« Syri propter linguae inter se viciniam Cepham nun-

«cupent... Ad extremuni, si propter Porphyrii bla-
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« sphemiam alius nobis fingendus est Cephas, ne Petrus

jputctur errasse, infinita de Scripturis erunt era-

«denda divinis, qux ille, quia non intelligit, crimi-

« natur. s

Prob. 4° ex S. Gregor. , hom. 18 in Ezechiel. , di-

cente : « Sunt nonnulli qui non Petrum apostolorum

«principem, sed quemdam alium in eo nomine, qui à

«Paulo est reprehensus , accipiunt. Qui si Pauli stu-

« diosiùs verba legissent , ista non dicerent. Dicturns

< enim Paulus : Cùm venisset Pelrus Antiochiam, ei in

afaciem restiti; ut de quo Petro loquerelur ostende-

« rct, in ipso suœ narrationis initio prœmisit, dicens :

« CrediCum est mihi Evangelium prœpudi , sicut Petro

« circumcisionis. Qui enim operatus est Petro in aposto-

« tatum circumcisionis , operatus est et mihi inter gen-

t tes. Patet ergo de quo Petro Paulus loquatur, quem

«et apostolum nominat, et prœfuisse Evangclio cir-

« cumcisionis narrât. »

Prob. 5°, quia islud exemplum Cephœ seduxit etiara

Barnabam ; alqui Barnabas non permisisset se seduci

exemplo unius discipuli ; ergo. Prob. min., quia Bar-

nabas erat ordinatus cum Paulo ad praedicandum

gentibus, et jam modo praedicaverat. Item Act. 15

ipse cum Paulo fortiler restiterat illis
,
qui dicebant

'

observanliam legis Mosaicœ esse necessariam ad salu-

tem; deinde Paulus hoc scribittanquàm rem magnam;

non fuisset aulem res magna , si aliquem tantùm di-

scipulum reprehendisset. Hoc argumento utitur S.

Chrysostomus, tom. 5, hom. 61.

Dcnique hœc Pauli Epistola nullius fuisset roboris,

si Cephas fuisset tantùm discipulus : nam Galatae, qui

fuerant à pseudoaposlolis edocti quôd Petrus et alii

apostoli legem Mosaicam adhuc observarent, non mul-

tùm curassent quôd Paulus contra aliquem discipulum

ostendisset legem non esse observandam cum ride.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1° : Clemens Alexandrinus , lib. 5 Hypotypo-

seon, apud Eusebium, lib. 1, cap. 12, dicit Cepham

illum fuisse diversum à S. Petro, et Eusebius, qui

illum locum citât , nullatenùs contradicit
;
quod si-

gnum est eum ab illà sententiâ non esse multùm alie-

num. Item Dorotheus Tyrius , in Chronico Paschali

,

ponit Cepham inter septuaginta duos discipulos, et

addit quôd sit ille cui Paulus Antiochiae in faciem

resùtit. Constat etiam ex S. Chrysost. , Hieron. et

Gregorio
,
quôd multi illum Cepham distinxerint ab

apostolo Petro. Denique auctor Chronici Alexandrini,

qui scripsit seculo V, ad annum Christi 30, recensens

septuaginta duos discipulos
,

ponit tertio loco Ce-

pham, contra quem causa Judaismi insurrexit Paulus.

Ergo Cephas , qui à Paulo reprehensus est , non fuit

apostolus Petrus. — Resp. : Neg. conseq. ,
primo

,

quia Patres nobiscum sentientes prouvaient auctori-

tati omnium illorum qui jam in objeclione citati sunt
;

secundo , quia principale motivum ob quod auctores

illi id asseruerunt , videtur fuisse ut solverent argu-

menta Porphyrii. Caeterùm, cujus auctoris fuerit liber

Hypolyposeon , an Clementis Alexandrini , an cujus
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:

dam alterius , ignorstur ; nam Eusebius ponit sim-

pliciter Clementis. Opus autem istud modo esc perdi-

tum. Ciiat illud quidem Photius in suâ Bibliothecâ,

codice 109, sed nullam facit mentionem de isiâ sen-

tentiâ Clementis. Narrât tamen varios errores istius

libri : inter alios quôd materia prima fuerit ab

œterno, quôd primi homines fuerint androgyni, quôd

angeli peccaverint cum mulieribus , etc. ; ex quibus

patet quanta? sit aucloritatis.

Obj. 2°
: Ipsemet Paulus Cepham distingua à Pe-"

tro ; nam primo ponit simpliciter Petrus, deinde po-

nit semper Cephas ; ergo necessariô dicendum videtur

quôd Cephas sit diversus à Petro; siquidem est contra

omnem usum in eodem contextu unum eumdemque

hominem diverso nomine appellare. — Resp. : Neg.

ant. : cùm enim Pelrus duo illa nomina haberet, non

inirum quôd nunc uno nunc altero vocelur. Sic Lucae

22 idem Petrus in eodem contextu , v. 31 , vocatur

Simon, et v. 34 vocatur Petrus; item Marci 14, v. 37,

dicilur : El ait Petro : Simon, dormis?

Inst. : Si Paulus intellexisset Petrum , non posuis-

set ipsum inter Jacob.um et Joannem , sed posuisset

ipsum ante utrumque, siquidem Pelrus Jacobo et

Joanne dignitate major erat.— Resp. : Neg. assumpt.,

quia non erat quœstio de primalu ac dignitate, sed de

praedicato Evangelio, quod Paulus cum Jacobo, Petro

et Joanne contulerat. Etenim , si de dignitate fuisset

quaestio , et Paulus per Cepham intellexisset unum
ex 72 discipulis , debuisset illum ponere post Jaco-

bum et Joannem ; nam certum est quôd hi apostoli

dignitate multô majores essent quàm iste discipulus.

Dicendum igitur quôd illo tempore ordïnem digni-

tatis non tam scrupulosè observarent, sicut nunc ob-

servari solet. Patet id ex Marci 16, v. 7, ubi Petrus

ponilur post omnes discipulos : Dicite discipulis ejus

et Petro; Act. 13, v. 43 et 46, Paulus ponitur ante

Barnabam , et cap. 14 , v. 13 , Barnabas ante Paulum

ponitur, et tamen inde non sequitur quôd Paulus fuerit

dignior Barnabâ , et deinde Barnabas dignior Paulo
;

imô nec sequitur quôd unquàm fuerint aequales.

Intérim si quis argumento tam futili (quod tamen

maximi facit Kerkherdere
) , ingratam crisim prose-

quatur, poterit ulteriùs responderi dicendo quôd, cùm
Paulus ibi agat de suâ doctrinâ collatâ cum Jacobo ,

Cephà et Joanne , ille qui ponitur secundo loco sit

dignissimus, quia in conciliis, collationibus , conven-

tionibus, elc, dignissimus semper est in medio.

Obj. 3° : Cephas, de quo agit Paulus in hâc Epistola,

videtur esse idem de quo loquitur in Epistola I ad

Cor. cap. 1 ; atqui Cephas, de quo loquitur, scribens

ad Corinthios, non est apostolus Petrus; ergo, etc.

Prob. min.
,
quia Apostolus ibidem enumerat illos

de quibus gloriabanlur Corinthii quôd ab iis bapti-

smum suscepissent , aut ad ûdem conversi fuissent
;

siquidem referens contentiones quae erant inter Co-

rinthios, v. 12 ait : Hoc autem dico, quod unusquisque

vestrûm dicit: Ego quidem sum Pauli; ego autem

Apollo , ego verb Cephœ. Jam verô omnes chronologi

et interprètes fatentur Petrum Corinthii nunquàm
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praedicâsse ; ergo Cephas , de quo loquilur Paulus in ^
Epislolâ 1 ad Gorinlhios, non est apostolus Petrus. —
Resp. : Neg. min., et ad ejus probationem dico quôd,

licèt S. Petrus Corinthii nunquàra praedicaverit, ta-

men ibidem varii fuerint qui ab ipso jampridem alibi

ad fiilt'in conversi fuerant; nain varii Judaei Romae

ab ipso baplizaii vel instructi , pulsi inde à Claudio

,

Corinlliuui se receperant ; quô etiam venerunt Aquila

et Priscilla , Act. 18, v. 2; et ad emptoria famosa

,

quorum tune temporis unum erat civitas Corinthiaca,

mulii aliunde propter commercia conlluere soient :

bi ergo qui tum ex Italie tum aliunde Corinlhum ad-

venerant, gloriabantur de Petro, eô quôd ipsum cole-

rent ut peculiarem suum apostolum; tameisi etiam

credibile sit , inquit Esiius, istos Judaeos, sive alios,

eô propensiùs Pétri nomine gloriatos fuisse , quôd

scirent quanta esset illius dignilas et eminenlia supra

caeteros aposlolos. Et sanè Cepham, de quo fit mentio

in Epislolâ 1 ad Corinthios , esse apostolum Petrum

,

satis clarè patet ex cap. 15, ubi Paulus describens quo-

modô Christus post resurrectionem suam apostolis ap-

paruerit , v. 5 ait : Et quia visas est Cephœ , et post

hoc undecim.

Obj. 4° : Dùm Paulus corripuit Cepham , Petrus

non erat Antiochiae ; ergo per Cepham à Paulo re-

prehensum non potest intelligi apostolus Petrus. Piob.

ant. : Vel ista reprehensio contigit ante concilium

Jerosolymitanum , ut putat S. P. Aug. , epist. 19

,

cap. 2, vel contigit post illud , ut volunt plurimi alii
;

atqui nec ante , nec post concilium Jerosolymitanum

Petrus fuit simul cum Paulo Antiochiae ; ergo , etc.

Prob. min. ,
quia inprimis Petrus post incarceralio-

nem suam non fuit Antiochiae ante illud concilium :

nam post incarcerationem suam ivit Romam, ut antea

in cap. 11 et 12 Act. dictum est. Româ autem Jero-

solymam reversus est anno 49 aerae vulgaris , et anno

50 celebratum fuit concilium Jerosolymitanum , ut

dictum est in cap. 15 Act. In illo autem concilio Pe-

trus praesens fuit ; ergo ante illud non fuit simul cum

Paulo Antiochiae. Deinde non videtur etiam ista re-

prehensio contigisse post concilium Jerosolymitanum :

nam Petrus mansit tune Jerosolymis, et Paulus rever-

sus Antiochiam , inde post aliquol dies discessit in

Syriam, Act. 15, v.33, 36 et 41. Restât igiturdicendum

quôd Paulus Cepham reprehenderit cap. cit. Act.,v. 1,

dùm quidam descendentes de Judœâ, docebanl fralres :

Quia nisi circumeidamini secundùm morem Motjsi , non

poteslis salvari ; atqui Petrus illo tempore certô non

erat Antiochiae, siquidem ex loco citato Act. v. 7 con-

stat quôd tune ad quaestionem decidendam Antiocheni

miserinl Paulum et Barnabam Jerosolymam ad Pe-

trum et alios apostolos ; ergo Cephas ille qui à Paulo

Antiochiae reprehensus est, non fuit apostolus Petrus.

— Resp. : Neg. ant. , et ad ejus probationem dico

quôd Cephas à Paulo non fuerit reprehensus Act. 15,

v. 1 : nam tune Barnabas resistebat judaizantibus
;

hic autem , dùm Cephas fuit reprehensus , Barnabas

ipsemet judaizabat, uti constat ex v. 13 hujus cap.
,

ubi Ajiostolus dicit : Et simulationi ejus (Cephae) con-
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senserunt cœteri Judœi , ita ut et Barnabas duceretur

ab eis in illam simulationem. Responileo igitur Ce-

pham à Paulo fuisse reprehensum non diù post con-

cilium Jerosolymitanum
,
prout supra , in chronologie

historiae apostolorum , dictum est, ad annum 50. Ad
auctoritatem verô S. P. Aug., dico illum non omninô

absolutè asserere quôd praelata reprehensio contigerit

ante concilium Jerosolymitanum ; loquitur enim dis-

junctivè , uti patet ex ejus verbis
, quae Epist. supra

cit. sunt sequentia : « Si post hoc apostolorum decre-

«tum (in concilio Jerosolymitano factura ) Pelrus ha-

« huit illam in Antiochiâ simulationem..., quid mirum

« si constringebat eum Paulus?... Si autem hoc, quod

« magis arbitrer , ante illud Jerosolymitanum conci-

« lium hoc Petrus fecit, nec sic mirum est quôd vole-

«bat eum Paulus non timide obtegere, sed fidenter

« asserere
, quod eum pariter sentire jam Doverat. >

Verum quidem est quôd S. Aug. dicat se magis incli-

nari in eam opinionem
, quae docet istam reprehen-

sionem contigisse ante concilium Jerosolymitanum ;

sed hoc potuit inde ortum esse quôd haec opinio fertè

tune temporis esset communior , quam proinde non

volebat carpere. Unde cùm ipse in praecitatâ Epistolâ

non texat chronologiam , sed tantùm probet Paulum

non simulatoriè , sed sincère potuisse reprehendere

Petrum , parùm curât ulrùm ante vel post conci-

lium Jerosolymitanum Petrum reprehenderit
; quein-

admodùm ex statim citatis ejus verbis manifeslum est.

Inst. 1° : Impossibile videtur ut ista reprehensio

post concilium Jerosolymitanum contigerit ; ergo, etc.

Prob. ant.
, quia, ut Harduinus ait , non potuit ea

Cephae reprehensio lieri illo aliquanto tempore , quo

Act. 15, v. 33, commorati sunt Antiochiae Judas et

Silas dimiesi à Petro ex urbe Jerosolymitanâ ad An-

tiochenos , ut ad eos perferrent decretum concilii :

nam eô profectum fuisse Petrum toto illo aliquanto

tempore, negat conceplis verbis Lucas loco citato, si-

quidem docet exacto illo aliquanto tempore Judam et

|

Silam remissos fuisse ad eos qui miseront illos, id est,

j

ad Petrum et Jacobum, qui proinde tune adhuc erant

Jerosolymis; atqui, post legatorum ex urbe Antio-

chenâ discessum , vix egit Paulus Antiochiae dies de-

cem ; nam ibidem dicilur post aliquol dies Antiochiâ

discessisse, nec illùc rediit nisi post annos très (in

quod tempus differri nequit reprehensio Cephae ; nam
Barnabas hujus reprehensionis tempore Paulo cornes

erat; porrô Barnabas post concilium Jerosolymitanum

recesserat à Paulo , Act. 15 , v. 39) ; atqui hâc lo-

qnendi formula , post aliquot dies , vix plures quàm

decem dies intelligi possunt, saltem apud Lucam , si-

quidem Act. 1 , v. 5, non post mullos hos dies , quod

idem valet, ac post aliquot dies, decem omninô dies

sunt, ut è diverso, Act. 13, v. 30, ubi Christus Do-

minus per mulios dies visus fuisse dicitur, dies sunt

quadraginta. Ergo Paulus ante discessit Antiochiâ ,

quàm ad eum Petrus pervenire posset, etiamsi statim

à legatorum reditu profectus diceretur
,
quod utique

gratis diceretur. Ita post Hirduinum ratiocinatur

continuator Tournely. — Resp. : Neg. ani. , et ad
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ejus probationem, dico quôd, lieèt vero simile sit Pe-

trum nondùm advenisse Antiochiam , quando Judas

et Silas remissi sunt Jerosolyniam, tamen in decursu

istius aliquanti temporis, quo Judas et Silas Antiochiae

morati sunt ,
potuerit esse in via , et sic brevi post

,

puta duobus aut tribus diebus post discessum Judae

,

illùc advenire, siquidem ex nullo capite probari po-

test quôd Petrus tantùm Jerosolyniâ discesserit post-

quàm illùc Antiocbià reversus fuerat Judas. Itaque

satis plausibiliter dici posse videtur rem peraclain

fuisse boc modo : Dùm Paulus et Barnabas cuin de-

creto concilii Jerosolyuiitani Antiochiam discesseranl,

Petrus adhuc aliquot diebus Jerosolymis mansit, post

quos et ipse Antiochiam discessil, lum ut videret

quomodô se baberet status Eccle^ire Antioehenae

,

tum ut magis confirmaret et consolaretur fidèles ex

gentibus, quemadmodùm in initio, dùm illùc advene-

rat, etiam fecit, prout liquet ex cap. 2 hujus Epistolae,

ubi Paulus narrât quôd coinmuni mensâ cum gentili-

bus conversis uteretur , ulique in confirmationem de-

creti apostoli, quod Jerosolymis ad eos miserat. Unde

gratis concesso quôd post Judae ex urbe Anliochenà

discessum vix decem diebus illic haeserit Paulus,

equideni inde nullatenùs probari potest quôd Paulus

discesserit Antiocbià , antequàm illùc Jerosolyniâ ad-

venerit Petrus : nam , ut jam observavimus
,
potuit

Petrus Antiochiam venire duobus aut tribus diebus

post discessum Judae , et sic ex illis decem diebus

adhuc supersunt sex aut septem
,
quibus facillimè

potuerunt contingere omnia quae hic à v. 11 usque

ad 16 narranlur.

Inst. ï° : Antiochia Syriae, secundùm omnes

chartas geographicas , Jerosolymis distat ad minus

80 leucis; ergo Petrus duobus aut tribus diebis post

elapsum praedictum aliquantum tempus, seu post dis-

cessum Judas, non potuit pervenire Antiochiam. —
Resp. : Neg. conseq., quia nihil implicat quominùs

illud aliquantum tempus, quo Antiochiae morati sunt

Silas et Judas, complectatur 17 dies; his si addas

praefatos 3, exurgent 20. Supponatur igitur quôd toto

illo lempore quo Silas et Judas post concilium Jero-

solymitanum redeundo Antiochiam fuerunt in via,

Petrus manserit Jerosolymis, supersunt adhuc pro

itinere Pétri jam memorati 20 dies, quibus facile po-

tuit pervenire Antiochiam.

Obj. 5° : Si praefata reprehensio contigisset post

concilium Jerosolymitanum, Petrus incidisset in hœ-

resim : nam docuisset suo exemplo Judaismum esse

necessarium ad salutem ; cujus conlrarium jam erat

definitum. — Resp. : Neg. assumpt. , nam non inci-

dit in errorem contra fidem cum pertinaciâ ; nequa-

quàm enim decisum erat quôd non liceret Judaeis ob-

servare legalia, sed tantùm quôd non ampliùs essent

necessaria ad salutem gentibus. Petrus auteni suo

facto non intendebat docere illa adhuc esse necessa-

ria, sed unicè intendebat non displicere Judaeis, ob-

servando illa quae adhuc erant licita, non reflectendo

ad circumstantias quae innuebant legalia esse neces-

saria ad salutem, saltera Judaeis. UndeTertull.,lib.5, il quos universi Aclus , etc

S. S. XXV.

534

contra Marcionem , cap. 3, dicit : < Paulus sanè re-

c prehendit Petrum , non ob aliud tamen quàm ob

«inconstantiam victûs quem pro personarum quali-

« taie variabat, non ob aliquam divinitatis perversi-

« talem. »

Obj. 6" cum Kerkherdere : S. Irenaeus, secundi

soculi doctissimus scriptor, et cui illa quae à suo tem-

pore non longé aberant magis quàm posteris erant

nota, ita factum de quo praesens movetur quaestio de-

scribit lib. 3 advers. Haeres., cap. 12. Postquàm os-

tendit S. Petrum nunquîm baptizaturum fuisse in-

ciicumcisos, nisi Spiritu sancto requiescente super

eos, pergit : « Hi autem qui circa Jacobum apostoli,

e gentibus quidem libéré agere permittebant, conce-

• dentés nos Spiritui Dei. Ipsi verô scientes eumdem

«esse Deum, scilicet Judaeis et gentibus, persevera-

« bant in prislinis observationibus, ita ut et Petrus quo-

< que timens ne culparetur ab ipsis, ante manducans

«cum gentibus propter Spiritum sanctum qui re-

< quieverat super eos, cùm tamen advenissent quidam

« ab Jacobo, separavit se, et non manducavit cum
« eis. Hoc autem ipsum dixit Paulus et Barnabam fe-

« cisse. Sic apostoli, quos universi actûs et universae

« doctrinae Dominus testes fecit ( ubique enim simul

« assistentes inveniuntur Petrus, et Jacobus, et Joan-

« nés) religiosè agebant circa dispositionem legis, quae

« est secundùm Moysen. > Ex quibus verbis putat

Kerkherdere clarum esse quôd juxta S. Irenaeum Ce-

phas reprehensus , fuerit unus ex 70 discipulis;

nam, inquit, tantùm de uno ex 70 discipulis potest

intelligi dictum Irenaei : Timens ne culparetur ab

ipsis. Item, si Petrus hàc in re fecerit religiosè, quare

S. Paulus ipsum reprehendit, tanquàm qui cogeret

génies judaizare? Aut quaenam ea species est religio-

nis, contra Spiritum sasictum et propriam conscien-

tiam ex timoré huiuano facere quae fecit Cephas?

Non cadit talis cogitatio in S. Irenaeum ; sed librarii

Latini fecerunt hic quod per totum Irenaeum ; hoc

est, pro Graecis castissimis novi Teslanienti citatio-

nibus supposuerunt vitia codicum Labinorum, quae

postea castigavit S. Hieronymus ; atque hinc ulleriùs

deducit Kerkherdere quôd in Graeco Irenaei textu :

Ita ut et Petrus quoque timens ne culparetur ab ipsis,

non fuerit positum Petrus, sed Cephas. — Resp.

omnia quae hucusque à Kerkherdere abducta sunt,

non esse nisi meras conjecturas. Etenim quôd in

textu Graeco loco Petrus fuerit positum Cephas, gra-

tis fingit, cùm ipsomet fatente, Graecus Irenaei textus

jamdiù sit deperditus, nec aliquem adducere possit

qui id in textu Graeco viderit. Ad illud verô quod

ait non cadere talem cogitationem in S. Irenaeum, ut

factum quod à Paulo reprehensum fuit, dicat esse

religiosum , respondeo talem cogitationem aeque po-

tuisse cadere in S. Irenaeum, ac ceciditin S. Hicro-

nymum et alios. Dico igitur ex toto Irenaei textu ni-

hil aliud concludi quàm quôd factum Pétri non tan-

tùm à peccato excuset, sed etiam laudet et extollat.

Etenim id manifeslum est ex illis verbis : Sic apostoli,

haec enim cùm, juxta ob-
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vium et naturalem sfinsum totius constructionis, ne-

cessariô referri debeant ad illud quod factum est An-

tiochiae , clarè indicant quôd S. Irenaeus illud pium et

religiosum dicat ,
quod tamen minime religiosum luit.

QU&STIO II.

An Paulus sincère, an verb fanlùm simulalè Pelrum

reprehenderit.

Nonnulli ex antiquis, admittentes Cepham non

esse diversum à Petro , calumniam Porphyrii supra

relatam refutàrunt , dicendo totum quod à Pelro et

Paulo Antiochiae factum est esse aclum de industriâ.

Dixerunt igilur lu quôd jam duo memorati apostoli

usi sint aliquâ simulatione ob majus bonum : scilicet

convenerant inter se ut Petrus ageret externe, lan-

quàm legalia adhuc deberent observari, et Paulus

ipsum desuper coram omnibus reprehenderet, et ipse

Petrus se non defenderet; ut Judaei hoc videntes

quôd ipse, qui erat princeps apostolorum, acrem

illam reprehensionem sufferret sine contradictione,

intelligerent quôd ipseraet Petrus esset in animo suo

satis convictus quôd reverà legalia non essent ampliùs

necessaria ad salutem, sed quôd tain Judaei quàm

gentiles libertatem haberent ilia adhuc aliquo tem-

pore observandi vel non observandi,

S. Hieronymus, epist. 11 inter epistolas Augusti-

nianas, citât hujus sentenliae auctores, Origenem,

Didymum, quem videntem suum, hoc est, prophetam,

appellat; item S. Chrysostomum,qui, inquit, propriè

super hoc capitulo lalissimum exaravit librum , in

quo Origenis et veterum sententiain est secutus.

Hanc sententiam secutus est etiam ipsemet Hierony-

mus, vel potius ipse dicit quôd simulatio Pétri fueril

bcita, et Paulus ipsum simulalè reprehenderit. Quam

sententiam ubi legit Auguslinus , illam refutavit

epist. 8, 9 et 19. His praemissis,

Resp. et dico : Paulus non fictè aut simulatè, sed

verè et ex animo reprehendit Petrum.

Prob. 1° ex simplici facti narratione, prout habe-

tur hic, v. 11 : Cùm aulem venisset Ceplias Antio-

chiam, in faciem ei resliti, quia reprehensibilis erat ;

Graecè, reprehensus, sive à veritate evangelicâ cui

hoc factum adversabatur, seu potiùs quia participium

pro nomine posuit Paulus, ut facere soient Ilebrœi,

qni pro laudabili laudatum, pro diligibili dilectum di-

cunt, ut psal. 83 : « Quàm dilecta tabernacula tua ! »

id est, quàm amabilia I « Priusquàm enim venirent

«quidam à Jacobo, cum gentibus edebat ; cùm autem

cvenissent, subtrahebat et segregabat se , limens eos

«qui ex circumcisione erant; et simulationi ejus

« concenserunt caeteri Judaei, ita ut et Barnabas duce-

«retur ab eis in illam simulalionem. Sed cùm vidis-

« sem quôd non reciè ambularent ad veritatem Evan-

« gelii, dixi Cephae coram omnibus : Si tu cùm Ju-

« daeus sis, gentililer vivis, et non judaicè, quomodô

«gentes cogis judaizare?» id est, quomodô exemplo

tuo cogis et impellis gentiles ad fidem conversos, ut

credant legalia adhuc servari debere, dùm teniel-

ipsum vident judaizantem, et ab eorum mensà, juxta
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Moysis praeceplum, recedenlem? Atqui, si Paulus si-

mulatè tanlùm et dispensatoriè, ut contendit S. Hie-

ronymus, Pelrum reprehendisset, falsa esset haec D.

Pauli narratio ; nam supposito illo paclo quod inler

Paulum et Petrum inlercessisse volebat Hieronymus,

jam Petrus nullatenùs reprehensibilis erat
;
jam fal-

sum erat quôd non rectè ambularet ad Evangelii ve-

ritatem, etc. Unde S. Aug., epist. 82, aliàs 19, ad

Hieron., ita scribit : «Si hoc fecit Petrus quod facere

« debuit, mentitus est Paulus, quôd eum viderit non

i rectè ingredientem ad veritatem Evangelii
;
quisquis

«enim hoc facit quod facere débet, rectè utique fa-

< cil, et ideô falsum de illo dicit, qui dicit eum non

c rectè fecisse, quod eum novit facere debuisse. »

Prob. 2°
: Si ista Pétri simulatio fuerit lieita, etiam

omne mendacium officiosum erit licitum, uti obser-

vât S. Aug. Quo posito, ruit tota auctoritas S. Scri-

pturae et veritas fidei, ut per se palet. Unde hinc

concludit S. doctor quôd Petrus verè fuerit reprehen-

sibilis, ut habet Paulus in suà Epislolâ, quae est verè

Scriptura sacra et canonica, et quôd ipsum reclè re-

prehenderit, ne aliàs subminislretur Porphyrio in-

vincibile argumentum, quo evertat omnem veritatem

totius Scripturae sacrae. « Est laus itaque justae liber-

« tatis in Paulo (inquit Aug. praecit. epist. 82, n. 22),

«et sanctae humilitatis in Pelro; quae quantum mini

« pro meo modulo videtur, magis luerat adversùs ca-

« lumniantem Porphyrium defendenda, quàm ut ei

« daretur major obtrectandi occasio, quâ mullô mor-

« daciùs criminaretur Christianos fallaciter vel suas

« Hueras scribere , vel Dei sui sacramenta ira-

« ctare, » etc.

Prob. 3° ex Patribus qui anle Augustinum scri-

pserunt. Tertullianus , lib. 5 contra , Marcionem
,

cap. 3, ail : Paulus reprehendit Petrum, non recto pede

incedentetn ad Evangelii veritatem. S. Cyprianus,

epist. 71 : Nam nec Petrus, inquit, quem primum Do*

minus elegit, et super quem œdificavit Ecclesiam suam,

cum secum Paulus de circumcisione disceptaret..., de-

spexit Paulum, etc. Addit ibidem Petrum palienliae

exemplum tribuisse. Quaenam verô ea fuisset patien-

tia, si reprehensio haec ex utriusque pacto facta es-

set ? Suffragatur ipse S. Hieron., qui tandem senten-

tiam suam mutavil ; nam aliquo terapore post , scri-

bens contra Pelagianos, qui sustinebant hominem

posse vivere sine peccato, lib. 1, cap. 8, inter alia

testimonia quibus probat nullum esse episcopum qui

reprehendi non possit, profert Pétri exemplum, di-

cens : « Si ipse Apostolus dicat de Petro quôd non

« recto pede incesserit in Evangelii veritate, et in tan-

t tum reprehensibilis fuerit, ut et Barnabas adductus

« fueril in eamdem simulalionem, quis indignabitur

« id sibi denegari quod princeps apostolorum non ha-

«buit?» Eadem Hieronymi retractatio colligitur, ut

observât Estius, ex lib. 3 Apologiae adversùs Ruffi-

num ; atque hanc S. docloris mutationem etiam ob-

scrvavit S. Aug., epist. 180, ad Oceanum : Bierony-

mus, inquit, in opère recenlissimo, quod sub nomine

ili Crilobuli adversùs Pelagium modo edidit, eamdem de
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islâ re gestù dictisque apostolicis sententiam tenuit,

quam bealissimi Cypriani etiam nos secuti sumus.

Solvunlur argumenta.

Obj. 1°: Hic, v. M, ubi in textu Latino ponitur :

In faciem ei resliti, in Grœco habetur : Secundùm fa-

ciem; atqui resistere secundùm faciem, juxta phra-

sim S. Pauli, est resistere specie tenus et ficlè ;

ergo Paulus non verè, sed tantùm simulatè reprehen-

dit Petrum. Prob. min., quia, Epist. 2 ad Cor.,

cap. 5, eos qui simulatè gloriantur, dicit gloriari in

facie, et non in corde; et cap. 10 : Quœ secundùm fa-

ciem sunt videte, id est, quœ foris apparent. Ita ferè

post S. Chrysostomum arguit D. Hieronymus. —
Resp. : Neg. min., quia tô secundùm faciem idem si-

gnificat ac coram et «;i prœsentiâ. Sic citato cap. 10

ad Cor., dicit Aposlolus: In facie quidem humilissum

inter vos, absens autem confido in vobis; ubi in facie,

seu, ut babet textus Grsecus, secundùm faciem, idem

dénotât ac prœsens et coram ; opponitur enim absenti.

Sic eliam Act. 25 : Non est Romanis consuetudo da-

mnare aliquem hominem ,
priusquàmis qui accusatur,

prœsentes ( Graecè, secundùm faciem ) habeat accusato-

res sucs ; ergo in textu de quo hic agimus eodem

sensu inlelligi débet tô in faciem, prœsertim cùm

Apostolus ipse id ita intelligendum esse significet,

dùm v. 14 subjungit : Dixi Cephœ coram omnibus.

Obj. 2° : Si Paulus scriô reprehendisset Petrum,

in islâ reprehensione omninô iniquus fuisset, primo,

quia non servâsset leges correptionis fraternœ ; hae

enim exigunt ut publiée et palam non arguatur, nisi

qui jam aniea privatim, sed inutiliter reprehensus

est ; secundo, quia iniquus est qui in alio reprehen-

dit quod ipsemet sine ullo pcccato facit ; atqui, si

Paulus Petrum reprehendisset seriô, in eo arguis-

set quod ipsemet non semel fecerat : nam S. Paulus

observabat legalia, cùm id expedire judicabat; sic

circumcidit Timotheum, et caput sibi Nazaraeorum

more tolondit, seque purificavit cum Judceis
;

ergo , etc. — Resp. : Neg. assumpt., et ad ejus pri-

mam probationem dico Paulum nequaquàm violasse

leges quas in fratrurn nostrorum correplione servari

jussit Christus ; nam non prohibuit Christus ne pu-

bliée argueretur qui publiée deliquit, praeserlim si ex

ejusciilpânascaturmalum quodpublicâ tantùm repre-

hensione coerceri potest , ut in casu praesenli , in quo

PetrisimulalioipsiRarnabae perniciosaerat. Adsecun

dam verô probationem respondeo Paulum observasse

legalia in illiscircumstantiis inquibuseonimobservatio

nullum gentibus scandalum parère poterat : siquidem

Paulus inter Judaeos legalia usurpavit, ul illis per-

suaderet se legem Mosaicam non habere ut malam
;

neque ob hoc se subduxit à mensâ gentilium, ac

proinde nullam dédit eis ansam suspicandi quod legis

cbservatio ad salutem essel necessaria. At Petrus

minus prudenter se gessit, quia in civitue quae non

Judaeorum, sed gentilium erat, cum gentibus rnan-

ducabat priusquàm Judœi Jerosolymis illùc advenis-

sent. sed statim post eoruun adventum à «entilium
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mensà se subduxit, prout jubebat lex Moysis, sicque

priorem suam agendi rationem corrigens, occasio-

nem proebuit gentibus cxistimandi necessarium ad-

huc esse servare legem quœ Judaeos à gentilium con-

victu abstinere jubebat. Longa itaque est inter

utriusque apostoli agendi modum disparitas, petita

scilicet à diversitate circumstantiarum è quibus actio-

num hnmanarum bonitas aut malitia sœpè desumi

solet. Hanc solulionem tradit S. P. Aug., epist. 82,

dicens : f Ergo Paulus et Timotheum circumcidit

«propterea ne Judœis et maxime cognationi ejus ma-

« lernce, sic viderentur qui ex gentibus in Chriètum

i credidcrant, detestari circumcisionem sicut idolola-

« tria detestanda est, cùm illam Deus fieri prœceperit,

i hanc Satanas persuaserit ; et Titum propterea non

« circumcidit, ne occasionem daret eis qui sine ullâ

t circumcisione dicebant credentes salvos esse non

« posse, et ad deceptionem gentium, hoc etiam Pau-

« lum sentire jactarent. » At verô Petrus, et qui simu-

lationi ejus consenserunt, legalia servârunt in cir-

cumstantiis in quibus servari non poterant quin

verum esse crederent id quod dicebant judaizantes,

qui sine circumcisione prœputii atque aliis obseruatio-

nibus, quœ eranl timbra futurorum, putabant credentes

salvos esse non posse.

Inst. 1° : Si ex facto Pétri colligere potuerint gen-

tiles legis observationem esse ad salutem necessa-

riam, etiam id potuerunt colligere ex facto Pauli, si-

quidem eos Iatere non poterat quôd circumcidisset

Timotheum, qui, licèt ex matre Judœà progenitus,

erat tamen ex paire gentili, adeôque gentilis ipse
;

nec proinde circumcidi poterat, quin crederetur cir-

cumcisionem adhuc esse necessariam. — Resp. : Neg.

assumpt., quia aliud est legem aliquam simpliciter et

sine affectatâ quâdam religione observare, aliud

ipsam implere scrupulosè. Paulus legalia quidem non

semel observavit ; sed absque ullâ prorsùs aflecta-

tione ; et sic ex ipsius agendi ratione non magis col-

ligi poterat legis observationem esse necessariam,

quàm ex eo quôd quispiam feriali die intersit sacro

sine affectatione, concludi possit necessariam esse hâc

die missœ auditionem. Timotheum semi-Judœum qui-

dem circumcidit, quia ejus auxilio usurus erat ad con-

versionem Judœorum, qui nequidem eum recepissent,

si cii cumcisus non fuisset ; at nullum inde prseberi

potuit scandalum gentilibus, qui cùm nôssent Pau-

lum nusquàm adduci poluisse ut Titum aut alium

quemvis pure gentilem circumcidi permilteret, no-

verant et nôsse debebant circumcisionem ab eo ne-

cessariam non judicari. Verùm alia fuit Pétri agendi

ratio, qui cùm recessit à mensâ gentilium, quibus-

cum antea vescebatur, priùs suum facium corrigere

affectavit, sicque hominibus adhuc in fide infirmis,

et quos multi ad judaizandum impellebant, tacite

persuasit Judœis prohibitum esse omnem cum genti-

bus conviclum ; et haec Pétri simulatio tam infelicem

habuit exituin, ut Judœi omnes qui cum eo erant in

eamdem inciderinl, imô et Barnabas à torrenle cum
aliis iraherelur.
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Inst. 2°: Culpandus non fuisset S. Petrus, si à

gentilium mensâ sese in occasione hâc non subduxis-

sei, quauivis inde offendendi fuissent Judaei ; crgo

nec culpari débet cô quôd subduxeril se à mensâ

gentilium, etsi contigerit ut inde génies offenderen-

tur. Prob. ant. : Paulus non subduxit se à memâ
gentilium, etiamsi inde Judaei offendi potuerint

;

ergo Petrus non debuisset reprehendi, si pariter ab

eorum mensâ se non subduxisset. — Resp. : Neg. con-

seq. ; disparitas est quôd, si Petrus è gentilium

mensâ non reeessisset, nullam legitimam offensionis

et scandali causam dedisset Judaeis, qui didicerant ex

historiâ Cornelii et concilio Jerosolymitano licitum

esse cum Judaeis conversis introire ad viros praepu-

tium habentes, et manducarecum eis. At idem Pe-

trus è gentilium mensâ recedens vera erat perturba-

tionis et scandali causa genlilibus, quibus posterius

illud factum, retraciatio et emendatio prioris videba-

tur ; et, ut loquilur Natalis Alexander, animata quae-

dam prcedicatio, quâ docebalur legem esse servan-

dam. Praeterea, ut observât Estius, simulatio Pétri

nihil obesse poterat ne Judaei paterentur illud scan-

dalum quod ab iis avertere conabatur ; Judaeos enim

latere non potuit Petrum cum gentibus comedisse :

cùm enim id secretô factum non esset, Judaei alii,

qui eodem tempore Antiochiae degebant,sine dubio id

retulerunt Judaeis à Jacobo missis ; ergo simulatio Pé-

tri et gentilibus noxia erat, et Judaeis proficere non

poterat , et utroque hoc nomine reprebensionem me-

rebatur.

Obj. 3° : Qui simulatè tantùm à gentilium mensâ

recessit, simulatè tantùm et ex compacto reprehen-

sus est ; atqui S. Petrus simulatè tantùm à gentilium

mensâ reoessit , ut testatur ipsemet Paulus, dicens :

Et simulationi ejus consenserunt cœteriJndœi; ergo, etc.

— Resp. : Neg , min. , et dico nomine simulationis

hic inlelligi exemplum quod Judaeis dédit Petrus; quod

quidem non immérité simulationem vocavit Paulus

,

quia Petrus ila se gerebat ac si cum Judaeis cibos

discerneret, et à comniercio gentfliuin abhorreret,

quod interiùs et ex animo non faciebat. Inde tamen

non sequitur simulatam fuisse increpalionem quâ

in eum usus est Paulus; quin potiùs propler simula-

tionem hanc , quae omni culpâ non vacat, Petrum

verè reprehendit , quia verè reprehensibilis erat ; ad-

eôque nulla prorsùs fuit ex parte D. Pauli simulatio.

Obj. 4° : Opinio S. Hieronymi auctoritate Palrum

primaevae antiquitatis suffulta est; eam enim docue-

runt Origenes, Didymus, Apollinaris, Alexander,

Eusebius Emissenus, Theodorus Heracleotes et S.

Chrysostomus ; atqui opinio tam gravibus nixa testi-

moniis deseri facile non potest ; ergo. — Re?p. : Neg.

min., et dico S. Augustinum hâc in parte meritô re-

jecisse auctoritatem Alexandri
, quia erat haereiicus

;

Apollinaris, quia erat aposlata ; Origenis et Didymi

,

quia ipsemet Hieronymus illos varii erroris reprehen-

derat. Aucloritati verô Eusebii Emisseni, Theodori

Heracleolis et S. Chrysostomi cum eodem S. doctore
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ipsiusmet Pauli, scribentis : In facieni ei restiti
, quia

reprehensibilis erat. Multô enim certius est, ut Aug.

dicit, quôd Apostolus non fuerit ofliciosè mentitus
,

quàm quôd auctores S. Hieronymi non fuerint offi-

ciosè mentiti; maxime cùm Apostolus ab exordio

Epistolae praemittat : Quœ autem scribo vobis, ecce

coram Deo, quia non menlior, cap. 1, v. 20.

Obj. 5° : Aposloli post acceptam Spiritûs sancti

graliam in die Pentecostes non peccaverunt ; atqui

,

si Petrus verè fuisset reprehensibilis , verè peecâsset ;

ergo. — Resp. apostolos post Pentecosten non am-
pliùs peecâsse mortaliter, quia fuerunt confirmati in

gratiâ ; sed hoc non obstante potuerunt peccare ve-

nialiter, quia non fuerunt confirmati in bono. Porrô

peccalum S. Pétri fuit veniale conversations vilium,

non doctrinae , ut supra ex Tertulliano audivimus.

Hinc D. Tuomas, lect. 3 in cap. 2 ad Galat.
, post-

quàm relulisset Hieronymum dicentem « in simula-

it tione praedictâ non peecâsse Petrum
,

quia hoc ex

« charitate fecit, et non ex aliquo timoré mundano, »

statim subjungit : « Augustinus verô dicit eum pec-

« casse , veniatiter tamen, et hoc propter indiscretio-

«nem quam habuit nimis inhaerendo huic parti (sci-

«licet Judaeorum), ad vitandum eorum scandalum.

« Et validius argumentum Augustini contra Hierony-

« mum est. » Item 2 2 , q. 43 , a 6, ad 2, dicit : c Pe-

« trus peccavit quidem, et reprehensibilis fuit, secun-

i dùm sententiam Augustini et ipsius Pauli, subtra-

« hens se à gentilibus, ut vilaret scandalum Judaeo-

« rum, quia hoc incautè aliqualiter faciebat, ita quôd

« ex hoc gentiles ad fidem conversi scandalizabantur ;

« non tamen factum Pétri erat tam grave peccatum
,

«quôd meritô possent alii scandalizari. Unde patie-

« bantur scandalum passivum , non autem erat in

« Pelro scandalum activum. »

CAPUT III.

Ostendit gentes expectare debere justitiam non ex

lege, sed ex fide Christi ; legem autem fuisse paeda-

gogum ducentem ad Christum.

QILESTIO UNICA.

Quotuplici modo Apostolus hic probet hominem non

justificari ex operibus legis Mosaicœ.

Resp. : Triplici. Primo id probat v. 5, dicens : Qui

ergo tribuit vobis Spiritum sanctum cum suis donis

,

et operatur virtutes in vobis (id est miracula inter vos)

ex operibus legis , an ex auditu fidei ? Sensus istius

argumenti est hic : Deus, qui varia Spiritûs sancti

doua vobis impertiit , et multa signa seu miracula

operatus est inter vos, fecitne hoc quia sectahamini

opéra legis , an verô quia fidem Christi, quam vobis

praedicavi , receperatis ? Certô primum dici non po-

test, quandoquidem lex tune esset vobis incognita.

Restât igitur ut fidem gratiae Christi tantorum in vo-

bis bonorum causam agnoscatis, et consequenter vos

aliosque gentiles non ex operibus legis , sed ex fide

,

et gratiâ Christi justitiam esse consecutos. Unde sub-

oppono auctoritatem S. Ambrosii, Cypriani, et ' jungit v, 6 : S.icut scripium est (Gen, 15) Abraham
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credidit Deo, et reputatum est Mi ad justitiam. Hic

est secundus modus peiitus ab exemplo Abrahae, quo

probat homineia non justificari ex lege, sed ex fide
;

non à Moyse , sed à Christo. Quasi dicat : Abraham

,

exislens adhuc incircunicisus , et ante legem accepit

Spiritum , et justificatif est non ex operibus legis

,

uipote quœ tune necdùm erat, sed ex fide Christi

venturi ; ergo et vos non ex operibus legis , sed ex

fide Christi justificamini. Vide et illa quae desuper

dicta sunt in cap. 4 Epist. ad Rom., qusest. 2. Tertio

eamdem veritatem probat , alteram adversamque

partem destruendo, videlicet quôd homo non justifi-

cetur ex lege : Quicumque enim , inquitvers. 10, ex

operibus legis sunt , sub maledicto sunt , id est
,
qui

opéra legis sectantur , et ex iis justitiam expectant

,

usque adeô benedictionis Abrahamo olim promissœ

exortes sunt , ut etiam maledictioni sive execraiioni

sint obnoxii, quia graviter in praecepta legis peccant,

quae non possunt impleri sine fide et gralià Christi.

Scriplum est enim (Deuter. 27, v. ult. ) : Maledictus

omnis qui non permanserit in omnibus quœscripta sunt

in libro legis, ut faciat ea. Licèt loco cit. Deuter. tô

omnis et omnibus non habeantur in textu Hebraeo, ta-

men subintelliguntur, quia in doctrinalibus proposi-

tiones indefinitae équivalent universalibus. Exempla

passim obvia sunt , inquit Estius , etiam in lege Mo-

saicà, nominatim Exod. 21 et 22. Hoc igilur alten-

dentes septuaginta interprètes , mox dicta signa uni-

versalia in suâ versione addiderunt. Sensus autem

argumenti est hic : Maledictus est quicumque non

servaverit omnia quae les sub gravi servari prœcipit;

atqui il 11 qui justitiam ex operibus legis Mosaicae ex-

pectant , non servant omnia quae lex sub gravi ser-

vari praecipit : siquidem à verâ et rectà fide déclinant,

sine quâ tamen nemo universa legis praecepta, prae-

sertim Decalogi, observare potest; ergo talcs sub

maledicto sunt. Minorera hujus syllogismi Apostolus

non exprimit, sed tanquàm Galatis aliunde notam

subintelligendam relinquit. Intérim quia eam non

concessuri erant judaizantes , sed diciuri se perma-

nere in omnibus praeceptis legis, ideôque nihil ad

se istam maledictionis sententiam perlinere , ideircô

subintellectam roinorem probat v. 11 -.Quoniam autem

in lege nemo justificalur apud Deum , manifeslum est,

quia juslus ex fide vivit; hoc est, neminem verô per

legem justificari apud Deum , inde manifestum est

quôd propheta Habacuc , cap. 2 , dicat justum ex fide

vivere. Quia autem rursùs nonnulli poluissent hoc

argumentum eludere , dicendo legem et fidem inter

se non pugnare , sed ex utrâque justitiam expectan-

dam esse (hoc enim judaizantes docebant), ideôque

teslimonium prophetae nihil contra se facere, re-

sponsioni bujusmodi Paulus occurrit, v. 12 , dicens :

Lex autem non est ex (ide , hoc est, opéra legis, qua-

tenùs legis sunt, non proficiscuntur ex fide, ac proin-

de ex illis non justificalur homo : nam, ut observât

Aug., in Exposit. Epist. ad GaU., i legem pro ipsis

«operibus logis nunc posuit, quod in posterioribus

< nianifeslatur. Ait enim : Sed qui fecerit ea, vivet in
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< Mis ; non ait : Qui fecerit eam, vivet in eâ, ut intelli-

«gas legem in hoc loco pro ipsis operibus positam.

Quo sensu Apostolus , v. 13, dicat Christum pro

nobis faclum esse maledictum, expositum est in cap.

21 Deuter.

Pelés 1° quo sensu, v. 19, lex dicatur posita pro-

pter transgressiones ? — Resp. cum Estio : Dicitur

posita vel subinducia propter transgressiones coer-

cendas lerrore et minis , ut saltem metu retraheren-

tur homines à manifestis transgressionibus. Sic ex-

ponunt S. Hieron. et Chrysost. cum suis sequacibus.

Aliter Augustinus, inquit interpres citatus, qui legem

propter transgressiones ostendendas, imô et quodam-

modôoccasionaliter augendas , positam interpretatur
;

idque longé probabiliùs , si alia Scripturae loca con-

sulamus ; nam Per legem cognitio peccati, Rom. 3;

et : Ubi non est lex, nec prœvaricatio , ibid. , cap. 4 ;

item, cap. 5 : Lex subintravit, ut abundaret delictum.

Vide dicta in cap. 5 et 6 ad Rom.

Petes 2° quo sensu, v. 22, dicatur quôd Scriptura

omnia concluserit sub peccato. — Resp. hoc sensu,

quatenùs nempe déclarât omnes homines velut con-

clusos et caplivos teneri sub dominio peccati. Décla-

rât autem, cùm passim docet omnes esse peccatores.

Unde S. Hieron. , Epist. ad Algasiam , hune locum

conferens cum eoqui est ad Rom. cap. 11 : Conclu-

sit Deus omnia in incredutitate, ut omnium misereatur,

ita scribit : « Auctoritalem sequimur Scripturarum
,

«quôd nullus homo sit absque peccato; s^d conclusit

« Deus omnes sub peccato , ut omnium misereatur ;

« absque eo solo qui peccatum non fecit , nec inven-

« tus est dolus in ore ejus. »

CAPUT IV.

Comparatione haeredis parvuli, qui est sub tutori-

bus, oslendit Judaeos ad tempus fuisse sub servitute,

donec veniret Christus. Revocat Galatis in memo-
riam suum pristinum fidei (ervorem. Deinde ex aile-

gorià duarum uxorum et duorum filiornm Abrahae

oslendit filios novi Testamenti non esse sub servitute.

Nonnulla resolvunlur,

Petes 1° quaenam sint infirma et egena elemenla

ad quae, v, 9 , dicit Apostolus iterùm conversos esse

Galatas. — Resp. : Sunt caeremoniae, seu sacramenta

legis Mosaicae, non dii gentium, quibus antea servi-

erant Galatae. Nam lotus sensus versus citati est hic :

Cùm Deus jam vos à cultu idolorum liberare, et ad

sui cognitionem seu fidem vocare, imô et filios suos

adoptare dignatus sit , quomodô vullis iterùm in

servitutem relabi ? Quomodô iterùm vos converties

ad infirma et egena elemenla, ut de novo, quasi nul-

j

lam antea servitutem passi, sub illis servire velitis ?

Volebant enim Galalae denuô servire elementis mun-

di, et ad ea iterùm convertebantur, non eadem nu-

méro vel specie, sed génère. Quia enim antea servi-

erant idolis ,
jam servire volebant sub signis et caere-

moniis legis Judaicae. Haec enim per egena e'ementa

. intelligi patet ex verbis proximè sequentibus : Dies

observalis, et mêmes , et tempora, et annos , id est .
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haec sunt elementa quibus servitîs, quaeque colitis,

videlicet dies, merises et anni judaici cum suis re-

spective caeremoniis ,
quae statutis lestis aut tempori-

bus occurrere , et servari à Judaeis soient. Vocat au-

tem illa Apostolus infirma et egena elementa , non

tantùm quia post Christi passionem viribus destituta

erant, uti quidam hune locum exponunt, sed quia

omnia illa veteris legis instituta, sive sacramenta, vel

sacrificia, quatenùs ad illam legem pertinebant , nihil

conferebant ad justitiam et salutem vitse aeternae.

Unde ad Hebraeos 7 ait : Reprobatio quidem fit prœce-

dentis mandait, propter infirmitatem ejus et inutilita-

tem ; nihil enim ad perfectum adduxit lex.

Dices : S. Aug. per infirma et egena elementa in-

telligit idola, et idololatrici cultûs caeremonias : Nam

in Exposit. Epist. ad Galat., num. 33, ita scribit :

iln eo quod dicit (Apostolus) : Revertimini...., non

< utique ad circumeisionem dicit eos reverli , in quâ

t nunquàm fuerant, sed ad infirma , inquit , et egena

i elementa, quibus rursùs, ut antea, servire vuttis. Quod

«de gentibus intelligere debemus; his enim supra di-

« xerat ; sed tune quidem ignorantes Deum, his qui na-

« turâ non sunt dii , servîstis ; ad quam servitutem re-

« verli eos velle signiûcat, eùm ait : Quomodb reverti-

« mini? t etc. Ergo, juxta S. Aug., per egena elementa

necessariô intelligendi sunt dii gentium quibus antea

servierant Galatae. — Resp. : Neg. conseq. : nam

num. 34 subjungit S. doctor : «Fortassè tamen non

« opus est ut hoc de genlilium errore intelligamus ,

.

« ne intentionem causae quam ab exordio susceptam

« ad finem usque perducit, subilô in aliud temerè de-

« torquere velle videamur ; sed de his potiùs de qui-

« bus cavendis eum agere per totam Epistolam appa-

«ret. Nam et Judaei serviliter observant dies, et

« menses , et annos , et tempora in carnali observa-

« tione sabbati et neomeniac et mense novorum , et

« septimo quoque anno, quem vocant sabbatum sab-

« batorum. Quae quoniam erant unibrae futurorum

,

« jam adveniente Christo, in supersiitione remanse-

« runt , cùm tanquàm salutaria observarentur à ne-

« scientibus quo referenda sint ; tanquàm hoc dixerit

« Apostolus : Quid prodest vos evasisse servitutem ,

«quâ tenebamini, cùm serviretis démentis mundi,.

« quando rursùs ad talia reditis , seducli ab eis , qui

«nondùm agnoscentes libertatis suae tempus, inter

« caetera opéra legis , quae carnaliter sapiunt , etiam

ttemporibus serviunt; quibus et vos ut antea ser-

« vire vultis, et observare cum eis dies, et menses

,

«et annos, et tempora, quibus serviebatis et ante-

iquàm Christo crederetis?» Id est, antoquàm ad fi-

dem Christi conversi essetis, observabalis dies, men-

ses et annos juxta ritum gentilium , et jam vultis

eos observare juxta ritum Judaeorum, adeôque rursùs

subjici servituti , à quâ tamen per Christum liberati

estis. Deinde concludit S. Aug. : < Ergo eligat lector

i ulram volet sentenliam , dummodô intelligat ad

« tantum periculum animae pertinere supersthiosas

«temporum observationes , ut huic loco subjecerit

«Apostolus; Timeo vos, ne forte sine causa laboraverim

5C4

« in vos. > Ex quibus patet quôd S Aug. nec unam

,

nec aliam determinatè opinionem tradat , sed in hâc

re dubius haereat.

Petes 2° quid Apostolus intelligat per infirmitatem

carnis, dùm dicit, v. 13: Per infirmitatem carnis

evangelizavi vobis. — Resp. : Nonnulli per infirmita-

tem carnis intelligunt morbum corporalem, ita ut

sensus sit : Cùm Evangelium vobis praedicarem , vi-

distis me hominem corpore infirmum et morbo aflli-

ctum. Addunt, referente S. Hieronymo, Paulum saepè

gravissimo capilis dolore vexatum, et hune fuisse

angelum Satanae dalum ei, ut ipsum colaphizaret.

Verùm probabilior est alia ejusdem Hieronymi expo-

sitio, quae per infirmitatem carnis inlelligit persecu-

tiones, labores, paupertatem, aerumnas, afflictiones

,

et pericula ; nam ob omnia haec Apostolus videbatur

omninô abjectus , vilis , infirmus et miserabilis. Po-

test etiam, ait Estius, intelligi illa infirmitas, de quâ

2 ad Cor. cap. 10 dicit : Prœsentia corporis infirma ,

et sermo contemplibilis. Quo loco humilitatem corpo-

ralis suae praesentiae voluit significare, quemadmodùm
et 1 ad Cor. cap. 2, dicens : Et ego in infirmilate, et

timoré, et tremore multo fui apud vos. Juxta hune sen-

sum, id quod hic dicit v. 13 est quasi probatio istius

quod immédiate ante , v. 12 , dixit : Ego sicul vos; et

sic totus sensus est hic : Ut me vobis accommoda-

rem, magnâ cum humilitate , velut homo abjectus

,

Evangelium apud vos praedicavi.

Ea quae hic subjungit Apostolus de matrimonio

Abrahae cum Agar, item de ejectione Ismaelis, vide

exposila in cap. 16 et 21 libri Genesis. Intérim circa

haec ulteriùs

Pelés 3° quid mysticè seu allegoricè significelur

per duplex matrimonium Abrahae, et filios ex eodem

natos. — Resp. : Apostolum id satis exprimere, dùm
dicit : Quœ sunt per allegoriam dicta. Hœc enim sunt

duo testamenta. Nempe duae istae matres, Agar et

Sara, juxta sensum allegoricium significans vêtus et

novum Testamentum. Agar significat vêtus , quod in

monte Sinai datum fuit. Similitudo autem inter Agar

et vêtus Testamentum est haec, quôd sicut ipsa géné-

rât servos vernaculos domino suo Abrahamo , ita

vêtus Testamentum générât servos legis , magno

fasce caeremoniarum et prœceptorum subdilos suos

prementis. Sara verô significat novum Testamentum,

quod non in servitute timoris, sed in amore justitiae

per fidem , spem et charitatem Christo générât filios,

maxime ex gentilitate ad fidem conversos ; hoc enim

significalur v. 27, ubi dicitur : Lœtare, slerilis, etc.,

ô Ecclesia Christi, pro maximâ tuî parte ex gentili-

tate congregata. Filii similiter, utriusque Testamenti

filios désignant, nempe Ismael Judaeos, et Isaac novi

Testamenti fidèles. Unde sicut tune Ismael perseque-

batur Isaac, ei illudendo, malè tractando , etc., ila

nunc etiam Judaei persequuntur Chrislianos, eos af-

fligendo, occidendo, etc. Et rursùs, sicut tune pro-

pterea Ismael ejectus est è domo paternâ, ita nunc

etiam Judaei, imô et carnales Christiani
,
quia dérident

1 bonos et spirituales, ejiciuntur à gloriâ cœlesli, et \v
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tenebras exteriores detrudnntur. Haec omnia salis pa-

tent ex loto contextu Apostoli, et legendo facile prae-

cipiuntur. Qui tamen plura desuper desiderat, légat

Fromondum.

CAPITA V, VI.

Hortatur ut jugum legis abjiciant , et in libertate spi-

ritûs. et charitatis arabulent. Deinde, cap. 6, eos

admonet ut alii aliorum ferant infirniitates, et ut bo-

nis operibus sese exerceant, ac subjungit non esse

gloriandum nisi in cruce Domini.

Proponunlur et resolvuntur variœ quœstiones.

Quaeres 1° quomodô Apostolus , cap. 5, v. 3, dicat

quôd omnis homo qui circumcidebatur foret debitor

universae legis faciendae, cùm in tolâ hâc Epistolâ do-

ceat quôd observât io caeremoniarum legalium esset

Galatis prorsùs ilîicita ac mortifera ; ad quam proinde

nec per circumcisionem obligare se poterant. —
Resp. quôd, juxta Apostolum, ille qui permittebat se

circumcidi , teneretur ad observationem caeremonia-

rum legalium, non simpliciter, neque ex parte ope-

ris, sed ex intentione operantis; dùm enim putat

circumcisionem sibi esse necessariam ad salulem, et

ex hâc opinione, seu cum tali intentione eam susci-

pit, eâdem opinione durante , tenetur ad totam le-

gem observandam ; nam circumcisio est tacita legis

Veteris et Judaismi professio , quemadmodùm Bapti-

smus est professio legis novae et Cbristianismi. Quia

igitur Galatae putabant circumcisionem esse ad salu-

tem necessariam, et per eamdem adscribi se curabani

ecclesiae judaicae, ac illam, illiusque leges et onera

subire ac amplecti se profitebantur , ideô tenebantur

ad observationem omnium caeremoniarum legalium
,

ita ut peccarent si easdem non observarent. Tene-

bantur, inquam, non absolutè, sedsuppositâ istâ opi-

nione, quae falsa erat et abjicienda. Atque hoc est

quod theologi docent, conscientiam erroneam, quam-

diù non deponitur, obligare bominem.

Quaeres 2° de quâ abscissione seu separatione agat

Apostolus, dùm, versu 12 ; dicit : Utinam et abscin-

danlur qui vos conlurbant ! — Respondeo quôd vero

6»railiter agat de separatione quae fit per excommuni-

cationem. Unde sensus est : Utinam abscindantur ab

Ecclesiâ , vestroque consortio , ne totam Ecclesiam

corrumpant ! Haec explicatio eruitur ex toto contextu;

nam jam antea , v. 9 , dixerat Apostolus : Modicum

fermentum totam massant corrumpit; in quibus verbis

continetur excommunicationis causa, videlicet pericu-

lum contagii. Deinde videtur excommunicationem

minari , dùm subjungit, v. 10 : Qui autem conturbat

vos, portabit judicium ; nam secundùm Tertullianum,

excommunicatio praevium quoddam judicium est ad

extremum judicium Dei.

Idem sensus etiam confirmatur ex collatione hujus

loci cum co qui habetur 1 Cor. 5 , ubi fornicarium

excommunicandum decernit Apostolus. Nam et illic

adduciteamdem sententiam -.Modicum fermentum, etc.;

et ante ibidem dixerat : Ht tollatur de medio veslrùm

qui hoc opus fecit, quod idem fcrè est cum his verbis :

Utinam et abscindantur, qui vos conturbant! Unde et
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ibidem concludit : Auferle malum ex voMs ïpsls, quod

est abscindere. Sed et judicii meminit eo loco, primùm

cùm ait : Jamjudicavi ut prœsens tradere hujusmodiho-

minem, etc. ; et postea : Quid mihi de eis qui foris sunt

judicare ? Nonne de Us qui inlùs sunt vos judicatis ?

Ex quibus omnibus apparet Apostolum dicentem :

Utinam abscindantur ! optare ut non solùm portent

qualecumque judicium , qui Galatarum statum turba-

bant, verùm etiam analhema fiant
,
per excommuni-

cationis gladium amputandi penitùs ab illorum con-

sortio. Ita Estius. Neque tamen hoc optando peccavit

Apostolus, quia ista oplio non ex odio autvindicandi

animo, sed ex justitiâ et vero zelo Dei erga religionem

et Christi fidem procedebat.

Quaeres 3° quid v. 17 intelligatur per carnem, et

quid per spiritum. — Resp. : Per carnem intelligilur

carnalis concupiscentia, per spiritum verô intelligilur

Spiritus sanclus. Nam quod Apostolus hoc loco carni

tribuit, dicens, v. 19 : Manifestasunt opéra carnis, etc.,

id ad Rom. 7 tribuit concupiscentise sub nomine pec-

cati , dùm ait : Peccalum operatum est in me omnem

concupiscentiam , id est , omne genus pravoruin de-

siderïorum ; et iterùm : Non ego operor illud , sed

quod habitat in me peccalum , hanc quoque pugnam

carnis concupiscentis contra spiritum eodem loco coa-

cupiscentiae tribuit , sub nomine legis membrorum et

peccati dicens : Video aliam lecjem in membris meis

repugnanlem legi mentis meœ , et captivantem me in

tege peccati; per spiritum autem Spiritum sancium

significari clarè eruitur ex cap. 8 ejusdem ad Rom.

Epistolae : nam quod hic, v. 18, habetur : Quod sispi-

rîtu ducimini, non estis sub lege, illic de Spiritu sancto

exponitur iis verbis : Quicumque spiritu Dei aguntur,

sive ducunlur, il sunt filii Dei. Quo loco sunt et alise

sententiae , in quibus Apostolus carni spiritum oppo-

nens, eumdem modo spiritum Dei, modo spiritum

Christi inlerpretatur.

Porrô, juxta Apostolum , hic, v. 10, caro concupi-

scere dicitur adversùs spiritum, quia carnalis concupi-

scentia
, quam ex peccato originali traximus , excitât

et commovet in nobis prava desideria Spiritui sancto

contraria. Spiritus autem concupiscere dicitur adversùs

carnem, quia sancta desideria, quae carni contraria

sunt, in nobis excitât. Ac breviter : Caro concupiscit,

id est , concupiscere nos facit, adversùs spiritum, et

spiritus concupiscit, id est, concupiscere nos facit , ad-

versùs carnem, videlicet eâ locutione quâ alibi dicitur

idem spiritus postulare et clamare quia postulantes et

clamantes non facit. Ita exponit S. P. Aug., lib. En-

chir. cap. 1 , et lib. 1 de Nupt. et Concup., cap. 28.

Quaeres 4° qualia fuerint stigmata quae Apostolus

in corpore suo se portare dicit cap. 6, v. 17.

Praenotandum quôd stigma sit vox Graeca, signifi-

cans notam cuti impressam. i Stigmata enim, inquit

< S. Thomas , lect. 5 in cap. G ad Galat., propriè sunt

« quaedam notae impressae alicui cum ferro candenti

,

< sicut cùm servus ab aliquo domino signatur in facie,

t ut nullus eum silii vendicet, sed quielè dimittat do-

« mino suo, cujus stigmata portât, n Hoc notato,
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Respondeo : Mox citato versu non vult Paulus si-

gnificare quod Christi crucifixi vulnera in carne suà

portaverit, sicut de S. Francisco legitur ; sed stigmata

Domini Jesu vocat plagas et cicatrices, ex verberibus,

vulneribus et alflictionibus propter Christum susce-

ptis, corpori suo inopressas, de quibus 2 Cor. H , v.

23, dicit : In laboribus plurimis, in carceribus abun-
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danliùs, in plagis supra modum, in mortibus fréquenter.

Ad quae verba refleciens S. Hieron., in cap. 6 ad Ga-

lat., ita scribit : «Qui in plagis supra modum, in car-

c ceribus fréquenter, ter virgis cacsus est, semel lapi-

«dalus est, et caetera quae in catalogo scripta sunt

« gloriandi , hic stigmata Domini Jesu in corpore suo

< portât. »

IN EPISTOLAM AD EPHESIOS
Dilucibati*.

QILŒSTIO PRIMA.

Quare, ex quo loco et quando hœc Epistola scripta sit.

Hanc Epistolam dirigit Apostolus ad fidèles Ephe-

sios, praecipuè ad illos qui ex gentibus crediderant, ut

patet ex cap. 2, v. H : Memores esiole quod aliquando

vos gentes in came, etc. ; et cap. 3, v. 1 : Ego Paulus,

vinctus Jesu Christi pro vobis gentibus. Quanquàm au-

tem praecipuus Apostoli scopus in hâc Epistola sitcon-

firmare Ephesios in fide et doctrinâ quam acceperant,

tamen ita laudat ipsorum fidem et sanctimoniam , ut

simul pleniùs eos instruat de praecipuis fidei mysteriis

et perfeclis sanctimoniae praeceplis.

Communis est omnium interpretum sententia quôd

haec Epistola scripta sit Romà , dùm Paulus erat in

vinculis, quia illorum meminit cap. 3, v. 1, cap. 4,

v. 1, et cap. 6, v. 20.

A Lapide , Calmet et nonnulli alii putant illam

scriptam esse quando Paulus fuit prima vice vinctus
,

1° quia missa est per TycMcum, per quem etiam mi-

sit Epistolam ad Colossenses, et in fine utriusque

Epistolae utitur iisdem terminis , ut discipulum illum

utrisque commendet; atqui Epistola ad Colossenses

certô scripta est in primis vinculis; ergo, etc. ;
2° quia

in Epistola illâ Apostolus nihil loquitur de suâ morte

instante, de quà tamen loquitur in Epistola 2 ad

Timotb. cap. 4 ,
quae scripta est in secundis vincu-

lis; 3° quia , cap. 6, v. 19, petit ipsorum orationes.

Ut, inquit, detur mihi sermo in apertione oris mei cum

fiduciâ, notum (acere mysterium Evangelii; ergo non

judicabat se adhuc tam citô moriturum. Baronius,

Eslius et varii alii dicunt illam esse scriptam in secun-

dis vinculis , citantque pro se Hieronymum , in Epist.

ad Ephes., cap. 4; alii verô putant eum ibi esse cou-

trarium ; intérim fundamenta bujus opinionis sunt

sequenlia : 1° quia Onesimus non jungitur in hâc Epi-

stola cum Tychico , sicut in Epistola ad Colossenses ;

2° quia in Epistolis ad Philippenses, Colossenses et ad

Philemonem, quae scriptae sunt in primis vinculis,

habetur in initio : Paulus et Timotheus; atqui in hâc

Epistola Timotheus omittitur ; ergo signum est quôd

non in primis , sed in secundis vinculis scripta sit.

Ad primum molivum oppositae sententiae dico Ty-

chicum fuisse à Paulo missum in Asiam non tantùm

in primis, sed etiam in secundis vinculis : nam Epist.

2 ad Timoth.
(
quae scripta fuit in secundis vinculis ),

cap. 4, v. 12 , dicit : Tychicum autem misi Ephesum;

adeôque verosimilitercum illâ Epistola. Adsecunduui

et tertium dico quôd haec Epistola scripta sit ante se-

cunclam ad Timoth., et antequàm Paulus sciret mor-

tem suam instare ; vel quôd hoc Ephesiis noluerit si-

gnificare, vel forte quia id scripserat Timotheo ipso-

rum episcopo. Videtur jgitur utraque sententia esse

probabilis : nam motiva secundae etiam solvi possunt,

et quidem faciliùs quàm primae. ïtaque

Ad primum dico ideô fieri mentionem Onesimi in

Epistola ad Colossenses, et non ad Ephesios
,
quia

Onesimus erat Colossensis, servus Philemonis, et

Ephesiis forte ignotus : nam tantùm fuerat à Paulo

Romae ad fidem conversus. Unde etiam de ipso nulla

fit mcntio in Epistola ad Philippenses, quae tamen

scripta fuit in primis vinculis. Adsecundum dico quôd

Paulus in hâc Epistola non nominet Timotheura , vel

quia non judicavit id expedire, vel quia Timotheus

erat modo è vinculis liberatus, etRomâ discesserat.

Videtur igilur sententia isla quae dicit Epistolam ad

Ephesios esse scriptam in primis vinculis , esse plau-

sibilior quàm illa quae asserit eam esse scriptam in

secundis vinculis. Unde eamdem etiam amplectitur

S. Hieronymus in Epist. ad Philemonem , ubi dicit :

« Scribit igitur ad Philemonem Romae vinctus in car-

« cere ; quo tempore mihi videntur ad Philippenses,

i Colossenses et Ephesios Epistolae esse dictatae. s

QU^ESTIO II.

Quo sensu dicalur cap.l, v. 10, Deum instaurare omnia

in Christo, quœ in cœlis et quœ in terra sunt.

Resp. cum S. P. Aug., Enchir. cap. 62 : «Instau-

» rantur quae in cœlis sunt, cum id quod inde in ange-

«lislapsum est, ex hominibus redditur. Restauranlur

« autem quae in terris sunt, cum ipsi homines qui prae-

« desiinaii sunt ad vitam aeternam, à corruptionis ve-

« tustate purgantur. » Et hanc instaurationem theo-

logi vocare soient restaurationem ruinae angelicae,

quae fit ex hominibus electis. Instaurât igitur Chri-

stus ea quae in cœlis sunt , cum sedes gloriae , daemo-

num Iapsu vacuas , et numerum angelorum , hoc

eodem lapsu immunitum , per homines restaurât et

implet; cùm, ut ait S. Gregor., îib. 31, cap. 35 , illùc

humiliait homines redeunt, unde apostata; angeti super-
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biendo ceciderunt ; sicque homines et angelos ad unam r in alio aliquo satus. Nec enitn aliud nomen est sub cœlo

domuni, scilicet Ecclesiam, et adunum caput revocat.

Dissociata enim et divisa per Adae peccatum erai haec

Ecclesiae domus, et uno pariete, angelorum scilicet

societate, integro et perfecio, inquit S. Chrysost., pa-

ries aller corruerat , nos nempe homines ab Ecclesiâ

et societate angelorum colbipsi eramus in societatem

jugumque daemonis ; Christus ergo hune domûs pa-

rietem , id est, nos homines Ecclesiae restiluit, sicque

tolam domum , scilicet Ecclesiam angelorum restau-

ravit , ut jam una ex utrisque intégra et perfecta sit

domus , sibi quasi capili et lapidi angulari devincta

,

astricta et unita. «Tanto itaque dono, tanto honore

a (ait S. Chrysost.), tanlà benignate cùm nos dignatus

t sit Deus, ne dedecoremus benefactorem , ne tantam

c gratiam inanem reddamus ; vitam angelicam , ange-

< licam plané , oro ac supplico , virtutem et conversa-

i lionem ostendamus. » lia A Lapide.

Necobest quôd S. Hieron. , in cap. 1 ad Ephes.,

non légat instaurare, sed recapitulare ; nam recapilu-

lare hic idem signiticare polest quod instaurare; re-

capitulatio enim est figura rhetorices, quâ orator in

summum colligit multa quae priùs dixit : sic et Deus

per Christum restaurans angelorum ruinas , in sum-

mam collegit angelos , et homines in cœlo sub uno

Ecclesiae capite , utjam dictum est.

qu^stio m.

Quid cap. 2, v. 20, ir.tetligalur per fandamentum

apostolorum et proplietarum.

Resp. et dico : Per fundamentum non Christus

,

sed apostoli et prophetae intelliguntur; ratio hujus est

quôd Apostolus verbis sequentibus Christum à funda-

menlo distinguât, dùm eum vocat summum lapidem

angularem, cui fundamentum incumbit. Igitur fun-

damentum apostolorum et proplietarum intransilivè

exponendum est, ait Eslius, id est, fundamentum

quod sunt apostoli et propheiae. Apostolorum enim

et prophetarum fidei , doctrinae , praedicationi et in-

stitution! , quasi fundamento Ecclesiâ incumbit. Unde

et Apoc. 21 duodecim apostoli vocantur duodecim

fundamenta cœiestis Jérusalem. Sensus igitur prae-

citati versus 20 est hic : In fundamentum Ecclesiae po-

sili sunt apostoli et prophetae ; vos, Ephesii, caeterique

Christiani , illis superaedificali eslis, et reliquam stru-

eturam domûs hujus et templi completis. Ita S. Chry-

sost., Theophylact., QEcumen. et S. P. Aug., in illa

verba psal. 86 : Fundamenta ejus in montibus sanctis.

Obj. 1° : S. Paulus, Epist. 1 ad Cor., cap. 3, ait :

Fundamentum aliud nemo polest poncre prœler id quod

positum est, quod est Christus J esus ; ergo per funda-

mentum hic non possunl intelligi apostoli et prophe-

tae, sed débet intelligi Christus Dominus. — Resp. :

Neg. conseq., quia aliter Christus, aliter apostoli et

prophetae fundamentum vocantur : ille primarium

fundamentum, isti secundarium ; Christus enim fun-

damentum est Ecclesiae, quatenùs per ejus lidem ia

fundamento collocatam solidalur et sustentatur uni-

versum Ecclesiae aediucium.Et hoc quidem soli Chrislo

competit, utibenèdocel Apostolus 1 Cor.3, quia non est

datant hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri. Apo-

stoli verô et prophetae sunt fundamentum ejusdem

!

Ecclesiae per suum ministerium , quatenùs dôctri-
1 nam salutis , quae in solo Christo est, divinilùs acce-

J

ptam hominibus annuntiàrunl
;
prophetae quidem ob-

i

scui iùs, apostoli autem manifestiùs ac planiùs.

Obj. 2° : Si per fundamentum S. Paulus intellexis-

set apostolos ac prophetas, non dixisset : Saper funda-

mentum, sed : Super fundamenta, siquidem apostoli et

prophetae multi fuerunt. — Resp. : Neg. assumpt.,

quia, licèt isti multi fuerint, non tanien hic dicuntur

fundamenta, sicut in Apocal., sed fundamentum quasi

unum ; ut per hoc consensus et concordia doctrinae

apostolicae cum eâ quam olim tradiderant prophetae

significetur.

Petes quinam cap. 3, v. 10, intelligantur per prin-

cipatus et potestates. — Resp. : Videnlur loco citalo

sub principatibus et potestatibus cseteri quoque an-

gelorum ordines intelligi ; unde, licèt Ambrosiasler e

Vatablus malos hic angelos inteUigant, qui in cœle-

stibus , hoc est in aère et cœlo hoc aereô versantur,

meliiis tamen S. Hieron. et Chrysost. bonos angelos

designari tradunt , hos enim signilicant principes et

potestates , cùm absolutè ponmilur. Nam cùm dae-

mones intelliguntur, solet addi principes tenebrarum

harum, aut aeris hujus, vel similis particula restringens

et alienans. Deinde hoc propriè significat ta in cœle-

stibus, scilicet locis, commorantes.

QU/ESTlO IV.

Quid Apostolus cap. 4 doceal de resurreciione mor-

luorum.

Poslquàm S. Paulus dixisset Christum dédisse

apostolos aliosque ministros ut unusquisque eorum

diligenter incuinbat in opus sui ministerii, ad aedifi-

cationem, id est, ad spirilualem proièclum corporis

Chrisli, quod est Ecclesiâ , tandem subjungit, v. 13 :

Donec occurramus omnes in unitatem fidei et agniiio-

nem Filii Dei, in virum perfeetwn, in mensuram œtutis

plenitudinis Chrisli. His verbis explicat perfectionem

ad quam ordinantur ministeria de quibus jam ante

egerat. Unde sensus est : Hi gradus et hic hierarchi-

cus Ecclesiae ordo, ut alii sint apostoli, alii propheiae,

alii evangelistae, alii pastores et doctores, manebit du-

rabitque, donec infidèles per totum mundum dispersi

ad unam Christi lidem et Ecclesiam vocentur, ut in

Christum fîliuni Dei credant, eumque agnoscant omnes

quotquot Deus credituros praescivit et praedestina-

vit , et donec in ejus cognitione et dilectione omnes

qui credi'Hmus crescamus ad perfectam aetatem et so-

lidam in Christo, Christique spiritu.

Quanquàm autem S. Chrysost. et nonnulli Graeci

interprètes illa verba : Donec occurramus in virum per-

feclutn, etc., inlelligant de virili robore et constantià

in fide, seu de fructu ullimo praesentis vitae, in quà

suo modo perficitur corpus Christi mysticum spiri-

tuali perfectione ad simililudinem corporis Christi

veri, tamen, juxta S. P. Aug. lib. 22 de Civ. Dei, eap.

15 etseqq., D. Hieron., Auselm., S. Thom., aliosquo
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Latinos interprètes, communiter eliam intelligenda

suut de lits quae in rcsurreclione mortuorum fient.

Quaeritur autem hic primo an feminae in resurre-

ctione sexum suum sint retenturae ; secundo in quâ

aetate et corporis staturâ simus resurrecturi.

Circa primum sciendum est quôd multi ex praefatis

Apostoli verbis probare conati fuerint feminas non in

proprio sexu , scd in virili resurrecturas, et in viros

transformandos, ut testatur, S. Aug. lib. prsecit., cap.

17. Verùm hic est error qui jam ab omnibus Calho-

licis rejicitur. Unde

Resp. et dico 1° : Omnes résurgent in proprio

sexu ; viri in virili, et feminae in femineo.

Prob. 1°, quia Christus, Matth. 22, interrogatus à

Sadducaeis de uxore quae habuerat septem viros , cu-

jus futura esset uxor in resurrectione, non respondit

nequaquàm futuras ibi feminas, sed quôd ibi non nu-

bent neque nubentur ; ergo supponit et implicite saliem

asserit in resurrectione futuras feminas , sed non ad

eum usum ut nubant. Hinc S. Hieron. , epist. 27
,

cap. 11 , ita scribit : « Ubi dicitur : Non nubent, neque

« nubentur , sexuum diversitas demonstratur. Neque

« enim de lapide , et ligno dicit : Non nubent , neque

« nubentur, quae naturam nubendi non habent ; sed de

«iisqui possunt nubere, etgraliâChristiacvirtutenon

i nubunt. » Simili ferè modo etiam ratiocinatur S. P.

Aug., lib. 22deCiv.Dei,cap. 17, ubi, rejectâ contraria

opinione, ait : Mihi meliùs sapere videnlur, qui utrumque

sexum resurreclurum essenon dubilant. Et poslquàm id

variis argumentis probàsset , ita pergit : « Denique et

ipse Jésus interrogatus à Sadducaeis, qui negabant rc-

« surrectionem, cujus seplem fratrum erit uxor, quam

« singuli habuerunt , dùtn quisque eorum vdlet de-

*functi semen, sicul lex praeceperat, excitare : Erra-

t tis, inquit, nescientes Scripturas, neque virtulem Dei.

t Et cùm aplus locus esset, ut diceret : Dequà enim me

« interrogatis, vir erit ipsa , non mulier, non hoc dixit,

«sed dixit : Inresurreclione enim neque nubent , neque

«uxores ducent; sed sunt sicut angeli Dei in cœlo...

« Nuptias ergo Dominus futuras negavit esse in resur-

« rectione, non feminas; et ibi negavit, ubi talis quae-

< stio vertebatur, ut eam negato sexu muliebri cele-

i riori facilitate dissolveret, si eum ibi praenosceret non

« futurum; imô etiam futurum esse firmavit dicendo :

« Non nubent, quod ad feminas pertinet; neque uxores

i ducent, quod ad viros. Erunt ergo, quae vel nubere

• hic soient, vel ducere uxores , sed ibi hoc non fa-

« tient. » Vide eliam D. Thom., Supplem. q. 81, a. 2.

Prob. 2°
: Deus reparabit quod in homine fecit in

prima conditione ; atqui fecit utrumque sexum ; ergo

utrumque reparabit.

Prob. 3° : Homines résurgent integri secundùm

omnia sua membra ; ergo et secundùm illa quae perti-

nent ad diversitatem sexuum. His adde quôd aliqua

sint mérita ratione sexûs, ut quôd feminae in sexu fra-

gili, pro h'de et castitate certantes, mortem subierint
;

quôd B. Virgo Christum conceperit, pepererit et la-

ctaverit ; ergo in suo sexu gloriCcabuntur.

Obj. 1° : Verba Apostoli supra relata : Donec occwr-
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ramus omnes... in virum perfectum, videntur mani-

festé insinuare quôd feminae sint resurrecturae in sexu

virili. — Resp. : Neg. assumpt., quia t'o vir non

sexum, sed partim aetalem, partim perfectionem ac

virtutem animi, robur et constantiam virilem per ca-

tachresin significat. Unde, ut observât S. P. Aug. lib.

22 de Civ. Dei, cap. 18, nihil impedit, norninato viro,

intelligere et feminam, ut virum pro homine positum

accipiamus, sicut in eo quod dictum est : liealus vir

qui limet Dominum, utique ibi sunt et feminae quae

liment Dominum.

Obj. 2° : Christus, Matth. 22, v. 30, dicit quôd ho-

mines in resurrectione sint futuri sicut angeli Dei ;

atqui angeli carent sexu ; ergo et in resurrectioneiu

homines eo carebunt. — Resp. : Neg. conseq. ; nain

erunt sicut angeli Dei, non quoad naturam, vel sexûs

privationem, sed quoad puritaiern, vilam spiritualem,

immortalem et bcatam. Hinc S. Hieron. , epist. 27,

cap. 11, ait : «Si opposueris : Quomodô ergo erimus

« similes angelorum, cùm inter angelos non sit mascu-

«lus et femina? breviier ausculta : Non suhsianiiam

«nobis angelorum , sed conversationem et bealiludi-

«nem Dominus repromiltit... Quando enim dicitur :

« Erimus similes angelorum , similitudo promiilitur,

« non natura mutatur.» Erimus igitur œquales angelis

immortalilale ac felicitate, non carne ; sicut nec resur-

rectione, quâ non indiguerunt angeli; quoniam necmori

potuerunt, inquit S. Aug., lib. 22 de Civ. Dei, cap. 17.

Obj. Sexuum diversitas est contra dignitalein

status qui erit in resurrectione, siquidem illa diversi-

tas oculis objecta pudorem et motus libidinis excitât.

— Resp. : Neg assumpt., et ad ejus probaiionem dico

quôd sicuti in statu innocenliae Adam et Eva nudi

erant, et non erubescebant, Gen. 2 , ita mullô magis

pudor excludendus sit à statu gloriae, ubi nec erit li-

bido, ncc ad eam declinari poterit. Erunt itaque in re-

surrectione « membra feminea non accommodata usui

« veteri, sed decori novo, quo non aliiciatur aspicien-

« tis concupiscenlia, quae nulla erit, sed Dei laudetur

«sapientia atque clementia, qui et quod non erat

« fecit, et liberavit à corruptione quod fecit , » inquit

S. Aug. loco ultime citato.

Dico 2° : D. Thomas , Supplem. q. 81, a. 1 , et post

ipsum theologi communiter docent homines resurre-

cturos esse in eâ staturae magniludine, in eo robore et

in eâ corporis compositione quae convenit aetati homi-

nis perfectissimae, qualis esse solet triginta trium

annorura ; unde penè certum est, etsi ab Ecclesiâ non

definitum, saltem electos in aetate juvenili resurre-

cluros esse, qualis ea fuit in quâ Christus mortuus est

et resurrexit. Hanc sententiam non obscure innuit

Apostolus dicens : Donec occurramus omnes... in virum

perfectum, in mensuram œlatis plenitudinis Christi;

etenim haec verba, quatenùs intelliguntur de resur-

rectione mortuorum , habent hune sensum : Donec

resurgamus omnes in mensurà , magnitudine et sta-

turâ corporis plenâ et perfectâ : ut sicut Christus

annoaetatis trigesimo tertio justam habuit humani cor-

poris staturam, ita et in resurrectione homines habeant
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justam corporis sui magnitudinem et staturam ; non

hoc sensu quôd omnes staiurâ corporis aequales futuri

sint Christo, sed quôd omnes eâ sint futuri magnitu-

dine et staturà, quam habuerunt vel habuissent in

aetate virili, puta anno aetatis trigesimo tertio
,
quae

fuit aetas Christi. HincS. Aug., lib.22 deCiv. Dei, cap.

15, in praecitata Apostoli verba ita scribit : < Sic acci-

« piamus dictum , ut nec ultra, nec infra juvenilem

i formant resurgant corpora inortuorum : sed in eâ

c aetate et robore usque ad quam Chrislum hic perve-

«nisse cognovimus... Et ideô non est dictum : In

t mensuram corporis, vel, in mensuram stalurœ, sed :

i In mensuram œtatis pleniludinis Christi. t

Dico 3° : Omnes hommes,
t
eiiara senes et infantes,

in staturà juvenili résurgent , non tamen omnes in

aequali mensurâ. Ita rursùs docet S. Aug., loco mox

citato, dicens : « Chrislus in eâ mensurâ corporis, in

« quâ mortuns est, resurrexit ; nec fas est dicere, cùm

« resurrectionis omnium tempus venerit, accessuram

« corpori ejus eam magnitudinem quam non habuit,

i quando in eâ discipulis in quâ illis erat notus appa-
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« ruit, ut longissimis fieri possit aequalis. Si autem

< dixerimus ad Dominici corporis modum, etiam quo-

« rumque majora corpora redigenda, peribit de multo-

i rum corporibus plurimùm , cùm ipse nec capillum

«periturum esse promiserit. Restât ergo ut suam

«quisque recipiat mensuram, quam vel habuit in ju-

« ventute, etiamsi senex est mortuus, vel fuerat habi-

« turus, si ante est defunctus. > De infantibus idem

docet lib. cit. cap. 14, ubi ait : fQuid ergo de infan-

< tibus dicturi sumus, nisi quia non in eâ resurrecturi

< sunt corporis exiguitate quâ mortui? Sed quod eis

< tardiùs accessurum erat tempore, hoc sunt illo Dei

« opère miro atque celerrimo recepturi. » Ex his con-

cluditur abortivos, modo animam rationalem habue-

rint, in perfeclâ corporis staiurâ resurrecturos , et

quidem monsira resurrectura docet S. Aug. Enchir.

cap. 87, sed correclà emendatàque nalurà. Denique

quidquid homo fuit, additâ plenâ perfectione, vilae

restituetur. Si monstrum geminum fuerit et dupKci

anima donatum , duo homines sejuncii résurgent; si

verô unâ anima, unus.

IN EPISTOLAM AD PHILIPPENSES

QU^STIO PRIMA.

Quid hœc Epistola continent.

Resp. et dico : Qusmvis Aposlolus, act. 16, dùm
primo fldem Philippensibus praedicavit, illîc, ob eje-

ctum è puellâ spirilum pythonem , fuerit flageliatus

et in carcercm detrusus , postea tamen à fidelibus

quos ibi converterat , accepit maxima signa illorum

benevolentiae et liberalitatis : dicit enim hic , cap. 4

,

v. 15 : Scilis autem et vos Philippenses quod in prin-

cipio Evangelii , quando profectus sum à Macedoniâ
,

nulla mihi Ecclesia communicavit in ratione dati et ac-

cepti, nisi vos soli ; quia et Thessatonicam semel et bis

in usum mihi misistis. Quando verô jam erat Romae

captivus, iterùm suam liberalitatcm illi ostenderunt,

ibidem , v. 10, mittentes illi subsidia nccessaria per

Epaphroditum, suum apostolum , cap. 2 , v. 25, qui

tantum laborem ad portandum pecuniam et diligen-

tiam adhibuit, ut morbum lethalem Romae contraxe-

rit, ibidem v. 20 et 27. Philippenses autem , audito

eum aegroiare, multùm contristali sunt; quare mox,

ut convaluerat, eum remisit cum bâc Epistola, dicens,

cap. 2, v. 28 : Festinantiks ergo misi illum, ut viso eo

iterùm gaudeatis, et ego sine tristilià sim; v. 29 : Ex-
cipite itaque illum cum omni gaudio in Domino, et e}us~

modi cum honore habetote; i>.30 : Quoniam propter opus

Christi usque ad mortem accessit, tradens animam suam,

ut impleret id quod ex vobis deerat erga meum obse-

quium. Itaqne cum hoc Epaphrodito hanc Epistolam

Apostolus misit omnibus sanctis inChristo, qui sunt Phi-

Upvis. cum eviscovis et diaconibus cao. l.v. 1: id

est, juxta communem interpretationem, cum presby-

teris et diaconis. Vide tamen dicenda infra, quaest. 2.

In hâc igitur Epistola magnum suum erga Philip-

penses affectum ostendit et gratitudinem. Majoris ta-

men facit meritum quod inde apud Deum acquisive-

rant, quàm sublevationem inopiaesuae : nam sciebat

et satiari et esurire, et abundare et penuriam pati, cap.

4, v. 12. Porrô illos exhortatur ut bonis operibus Iu-

ceant inter paganos sicut luminaria in mundo, cap. 2,

v. 15; deinde eos animât et corroborât contra judai-

zantes, quos vocat inimicos crucis Christi, cap. 3

,

v. 18. Illos etiam exstimulat ad omnem virtutem,

praesertim ut vivant inter se in sanctâ unione et cha-

ritate. Unionem illam maxime commendat duabus

feminis , Evodiae et Syntichae, cap. 4, v. 2
, quae

quidem bonis operibus abundabant, et cum Apostolo

laboraverant in Evangelio ; sed videntur inter se ha-

buisse aliquam dissensionem
; quare rogat aliquem ex

praecipuis dicens : Rogo et te, gcrmane compar, juva

illas qm mecum laboraverunt in Evangelio ; ibidem

,

v. 3.

QlLïSTIO II.

An hœc Epistola direcla sil ad omnes fidèles Philip-

penses.

Cap. 1, v. 1 : Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi.

Timotheum in fronte Epistolae sibi conjungit , non

tanquàm secum Epistolam hanc scribentem ( nam
non est scripta à duobus, sed à solo Paulo), sed tan-

quàm secum salutantem Philippenses. Omnibus sanctis

in Christo Jesu, aui sunt Phitivvis. cum eviscopis et
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diaconibus. Moderna exemplaria Graeca , et quaedam jt eisque proposuisset exemplum humilitatis Christi, qui

antiqua legunt sicut nos : Cum episcopis; quaedam

verô antiqua habent coepiscopis, etita legerunt Chry-

sostomus, Theophylactus et OEcumenius ; atque adeô

juxta ipsos sensus est hic : Paulus et Timotheus epi-

scopi, oranibus sanctis coepiscopis et diaconis qui

sunt Philippis. Et sic haec Episiola dirigitur ad solos

ecclesiasticos.

Resp. et dico : Scripta est ad omnes omninô fidè-

les Philippenses. lia Theodoretus Graecus , et modo

interprètes communiter. Probatur, quia prsecepta,

laudes, exhortationes , consolationes et doctrina quae

in hâc Epistolà Iegunlur communia sunt omnibus, ut

patet legenti. Item liberalitas Philippensium erga

Paulum non erat solius cleri, sed totius Ecclesiae.

Obj. 1° : Si scriberet ad omnes, non posiponeret

episcopos et diaconos laicis ; ergo, etc. — Resp. Apo-

stolum non postposuisse episcopos plebi, sed cùm ge-

neraliter dixisset : Omnibus sanctis, in quibus utique

sunt episcopi et diaconi , illos deinde specialiter et

nominatim , honoris causa salutat
;
quasi dicerel :

Omnibus sanctis , praesertim episcopis et diaconis.

Deinde, ut supra in Epist. adGalat., cap. 2, quaest. i,

dicium est, in initio Ecclesiae istum ordinem non tara

scrnpulosè observabant. Sic Act. 7, v. 2, S. Stepha-

nus postponit patres fratribus. dicens : Viri fratres

et patres.

Obj. 2°: Paulus scribit tantùm ad unam eivitatém;

ergo non potuit dicere : Cum episcopis. Prob. conseq.,

quia, secundùm Canones apostolorum, et antiquissi-

mum Ecclesiae morem, una civitas polerat tantùm

habere unum episcopum. — Resp. eodem modo inde

sequi quôd non potuerit scribere : Coepiscopis. Dico

itaque eum scribere pluribus episcopis, quia haec

Episiola non dirigitur ad solos fidèles qui erant

Philippis , sed etiam ad illos quin erant in viei-

llis civitatibus, sicut Epistolam ad Colossenses vo-

luit Paulus etiam legi à Laodicensibus. Prseterea in

primilivâ Ecclesiâ poterant in unâ civitate sub uno

primo episcopo esse plures alii, qui destinabantur ad

hanc vel illam civitatem , mox ut fides fuisset ibi

sufiïcienter propagata. Nec hoc contrarialur Canoni-

bus apostolorum
,
quia illi videntur tantùm respicere

tempora futura ; vel potiùs unius ejusdemque Ec-

clesiae episcopos, et aequalis inter se auctoritas, ne

scilicetinter fidèles fieret divisio. Aliqui cum S. Chry-

sostomo dicunt quôd per episcopos intelligantur pre-

sbyteri ; sed, ut ex jam dictis patet, non est necesse

istam dictionem sumere impropriè. Intérim non est

improbabile quôd hic sub nomine episcoporum etiam

comprehendantur presbyteri, quemadmodùm et in

Epistolà ad Titum, cap. 1, v. 5 , sub nomine presbv-

lerorum intelliguntur episcopi.

qpjEStio iir.

Qua.e sit nomen Christi quoi dicitur esse super omne

nomen.

Postquàm Apostolus, cap. 2, Philippenses ad hu-

militatem et fraternam charitatem adhorlatus fuisset,

se amore nostrî humiliavit usque ad mortem crucis

,

subjungit, v. 9 : Propter quoi et Deus exaltavit illum

,

et donavit illi nomen quod est super omne nomen. In

haec verba ita scribit Estius : Nemo existimet Aposlo-

lum loqui de nomine Christi proprio, quod est Jésus;

nam illud nomen multô ante exaltationem et imposi-

tum ei fuit , et ab hominibus agnitum ; idemque mul-

tis aliis commune. Sed nomen intelligit Dei, aut Filii

Dei, de quoarchangelus Gabriel, Lucae i, ab B. Vir-

ginem ait : Quod nascelur ex le Sanctum vocabilur Fi-

lius Dei, et de quo Isaiae 7 , et Matin. I : Vocabunt

nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum : Nobis-

cum Deus ; et ad Heb. 1 : Quanlb différentes prœ illis

(angelis) nomen hœreditavit. Hoc enim est nomen
quod infinité superat omne aliud nomen. Ita Estius.

Intérim his non obstantibus , salis fundalè dicitur

cum A Lapide quôd Apostolus hic non tantùm loqua-

tur de nomine Dei, sed etiam Christi proprio
, quod

est Jésus. Et ratio hujus est quôd nomen Jesu sit li-

tulus Salvatoris et Redemptoris , quem per humiUa-

tem et obedienliam usque ad mortem meruit et acce-

pit Christus, quia per mortem crucis factus est Sal-

vator et Redemptor mundi. Licèt igitur nomen Jesu

multô ante exaltationem, nempe in circumeisione, sit

illi impositum, non tamen tune actu proprio et per-

fecto fuit Salvator, sed tantùm destinatione et incoha-

lionc ; tune enim deslinatum et declaratum fuit illum

fore mundi Salvatorem
, quando nimirùm pretium

sanguinis sui pro salute nostrâ in cruce persolveret;

ideôque nomen Jesu non à praesenti, sed à futurâ sa-

lute Christo in circumeisione inditum est. In cruce

ergo consummavit Christus salutem et redemptionem

nostram, ac consequenler in cruce factus est actu per-

fecto salvator et redemptor , indeque nomen et titu-

lum Jesu accepit, ut omnes eum nominent, célè-

brent et invocent tanquàm Jesum, id est, Salvatorem

ac Redemptorem suum, ac consequenter tanquàm

verum Deum, Deique Filium, ac Messiam pairibus

promissum ; haec enim omnia includit nomen Jesu.

Hinc sequitur nomen jESusano sensu esse majus

,

sanctius, vonerabilius quàm sit nomen Dei et nomen

tetragrammaton Jehova (de quo egimus in cap. 6

Exodi ), prout eruditè probat Abulensis quaest. 7 in

cap. 20 Exod. Et ratio fundamentalis est quôd Deus

significet Deum quatenùs Dominus et Creator est
;

Jesu» verô significat Deum, quatenùs Salvator et Re-

demptor est. Sicut ergo majus fuit beneficium opus

redemptionis quàm creationis, ita majus est nomen
Jesu, sive Redemptoris

, quàm sit nomen Dei, sive

Creatoris. Unde canit Ecclesiâ in benedictione

cerei paschalis ex S. Gregorio in Pastorali : At

î7hJ

nasci profuit, nisi redimi profaisset , hoc est, omnia,

quae propter nos fecit Deus, sive creatio, sive nativi-

tas, sive quidquid aliud , frustra fuissent , nec nobis

profuissent, nisi fuisset subsecuta redemptio.

Adde nomen Dei Redemptoris includere nomen Dei

Creatoris, non contra ; redemptio enim praesupponit

creationerrh, non contra. Quod ut clariùs videas, ac-
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Jehova significat eum qui est, ff
terrestres intelliguntui homines viatores, qui versan-cipe lias antithèses

reque idem est cum eo nomine quo se nominal Deus,

Exod. 5, licens : Ego sum qui sum; Jésus significat

eum qui crealor est, et perditos salvat, vivihcat, ju-

siificat ac beatos facit. Jehova fons est et principium

enlis; Jésus fous est et principium gratiae, gloriae et

salutfc. Jehova luit contritor ac debellator Pharaonis

et &gypli ; Jésus contritor est diaboli ac inferni.

Jehova Judœorum et veteris Testamenti ; Jésus Chri-

stianoi uni et novi Testamenti est legislator. Jehova

Haebraeos per mare Rubrum duxit in Chanaan ; Jésus

per sanguinem suum «leducit nos in cœlum. Hinc

nomen Jesu in nomine Jehova repraesentubatur, et

Jehova erat quasi aenigma Jesu, ac vicissim nomen

Jésus est declaratio nominis Jehova. Unde infert

Abulensis ,
paulô ante praecitatam quaestionem 7 :

Majus peccatum est accipere nomen Jesu in vanum,

quàm istud nomen Dei, addilque rationem novam,

« quia Ecclesiae communis et laudabilis consuetudo

amagis honorât istud nomen Jésus, quàm nomen

i Deus. Unde audito nomine Jesu, devoti fidèles aut

« caput inclinant, aut genuflectunt, quod non faciunt

i audito nomine Dei
;
qui ergo contra hoc offendit,

i delionorando nomen Jesu, magis peccat quàm si

« dehonoret nomen Dei. > Unde S. P. Aug., lib. 3 Con-

fess., cap. 3, sibi hoc nomen semper in veneralione

et deliciis fuisse testatur, cùm ait : « Hoc nomen Sal-

« vatoris mei , Filii tui, in ipso adhuc lacle matris, te-

tnerum cor meum piè biberat, et altè retinebat; et

t quidquid sine hoc nomine fuisset , quamvis littera-

« tum, et expolitum , et veridicum, non me totum ra-

«piebat. «

Hinc sequitur, inquit A Lapide, nomen Jesu , cùm

sit proprium et adaequatum Verbi incarnati , omnia

alia Chrisli nomina (quae plurima et praestantissima

ei tribuit Scriplura) complecti et transcendere, ut sit

nomen super omne nomen. Atque hinc ulteriùs sequi-

tur quôd nihil contra resolutionem jam dalam faciat

secunda ratio ab Estio supra allegata, nempe quôd

nomen Jésus etiam mullis aliis fuerit commune ; nam

quamvis Josue et nonnullis aliis veteris Testamenti

sanciisillud nomeD fuerit impositum, tamen tune non

compleclebatur aut significabat ea omnia qu-.e jam

complectiiur ac significat , dùm dicitur de Christo

Domino ac Salvalore nostro.

QU/ESTI0 IV.

Quinam intelligantur per cœlestes, terrestres et

infemos.

De laudibus nominis Jesu subjungit Aposlolus cap.

2, v. 10, dicens : Ut in nomine Jesu omne genu fle-

ctatur cœlestium, terrestrium et infernorum. Particula

ut, juxta Estium, hic idem significat ac ita ut, genu-

flectio verô metonymicè subjectionem et humiliationem

sui dénotât. Itaque sensus est : Adeô ut omnes qui-

camque usquàm sunt , cognoscentes hominem illum

,

qui Jésus vocatur, esse Dei Filium ac verum Deum
,

seseilli tanquàmDeo, et omnium Domino submitlant,

eumque adorent. Porrô per cœlestes intelliguutur illi

qui iu cœlis sunt, nempe angeli ei homines beati
;
per i

lur adhuc in terris ; per infemos , seu , ut in textu

Graco habetur, subterraneos, intelliguntur spiritus,

quorum locus est in subterraneis. Sunt autem non-

nulli, inter quos Innocentius III , serm. de omnibus

Sanctis, qui putant hic ab Apostolo significari solas

animas quae sunt in Purgatorio : nam lias in nomine

Jesu cum omni humilitate genufleelere omninô certum

est. Conantur verô hanc opinionem stabilire ex Apoc.

cap. 5, v. 13 ; ubi dicit S. Joannes : Et omnem crea-

turam quœ in cœlo est , et super terrain, et sub terra
,

et quœ sunt in mari, et quœ in eo ; omnes audivi dicen-

tes : Sedenti in throno,et Agno, benedictio, et honor,et

gloria, et poteslas in secula seculorum. Non enim sub

terra videntur esse , qui benedicunt et glorificant

Deum et Agnum
,
quàm animae

,
quae sunt in Purga-

torio : nam daemonesnon benedicunt, sed maledicunt,

non glorificant, sed blasphémant ; caeteri verô da-

mnaii aut blasphémant, aut certè non diligunt Deum

,

ut glorilicare et benedicere possint , cùm sint ab eo

aversi.

Verùm, his non obstantibus, dicendum est per

infemos non tantùm inielligi animas in Purgatorio

degentes, sed etiam daemones caeterosque damnalos

,

siquidem et hi, non quidem ex corde, sicut animae in

Purgatorio, sed quodammodô invili genuflectunt , id

est, agnoscunt, tremunt et reverentur nomen Jesu,

id est, Jesum Deum, Redetnptorem ac remuncratorem

bonorum, impiorum verô etsuumDominum, judicem

ac vindicem.

Confirmatur haec explicatio ex alio Pauli Ioco, nempe

ad Rom. 14, v. 10 et 11, ubi, cùm dixisset : Omnes

stabimus ante tribunal Christi,\A probat.quia scriptum

est apud Isaiam, cap. 45, v. 24 : Vivo ego, dicit Do-

minus, quoniam (lectelur mihi omne genu, et omnis lingua

confuebitur Deo. Cùm enim mali quoque sistendi sint

ante tribunal Christi, manifesté inde sequitur ad eos

quoque pertinere testimonium Prophetse. Jam verô

Aposlolus non solùm ad Rom. 14, sed etiam hic, cap.

2, videtur respexisse ad jam memoratuin testimonium

Isaiae prophetae, siquidem v. 11 subjungit : El omnis

lingua confiteatur quia Dominas Jésus Chrislus in

gloriâ est Dei Palris; ergo Aposlolus loco praecitalo

per infernos non tantùm intelligit animas quae sunt in

Purgatorio, sed etiam dœmones caeterosque damnalos

qui sunt in inferne.

QUiESTIO v.

Quinam cap. 3, v. 18, intelligantur per inimicos

crucis Chrisli.

Toto ferè capite 3 agit Aposlolus adversùs falsos

magistros, graviterque in eos invehitur, ac diligenlis-

simè Philippenses admonet ut ab eorum docirinà sibi

caveant. Quaeritur aulem hic quinam illi fuerinl; nam,

licèt Apostolus, v. 18, eosvocelinimicos crucis Chrisiï,

tamen perspicuè non désignât an fuerint Judaei , an

verô alii.

Ante resolutionem notandum est quôd Cerinlhus

,

sum à Chi isto dividens, illum esse passum ac resur-

i rexisse doceret ; hune verô qui passionis tempore ab
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illo rccesserat, impassibilem persévérasse, prout

testatur S. Epiphanius , hacr. 28. Tradebat Basilides

Jesum se transformasse in Simonem Cyrenaeum;

hune proinde, non illum , esse crucifixurn. lia rursùs

testatur S. Epiphanius , hser. 2&. Hae verô haereses

non tantùm Judaeam, sed et Graeciam ac Asiam inva-

serant, prout hic scribit A Lapide. Putat autem idem

interpres quôdistos haereticos per inimicos crucisCliri-

sti Paulus loco praecilalo intelligat, eô quôd illi veri-

talem crucifixionis ac mortis Christi negarent , et in

figmentum converterent. Attamen haec opinio non

videtur commode sustineri posse : nam , ut ex hoc

capile 3 manifestum est, Paulus agit contra illos

pseudo apostolos qui justitiam ex lege Mosaicà quae-

rebant; atqui nec de Cerintho, nec de Basilide apud

ullum scriptorem legitur quôd justitiam ex lege Mo-

saicà quaesiverint; ergo, etc. Itaque

Resp. et dico : Vero similius est quôd Apostolusper

inimicos crucis Christi intelligat Judaeos pseudo-apo-

stolos , qui legem Mosaicam Christianis servandam

esse docebant. Et ratio hujus est quôd his oplimè con-

veniant ea quae hoc capite de falsis doctoribus dicit
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Paulus : scilicet in carne et circumeisione , et in cla-

ritate geneiis gloriari; et eam quae ex lege est, justi-

tiam staluere. Unde iidem , elsi non verbis , reipsà

lamen monstrabant se inimicos crucis Christi : nam

qui justitiam praedicabant ex lege quaerendam, quam-

vis in Chr iâtum crucifixurn credere se dicerent, lamen

ex consequenti, ut hic, lect. 3, benè reflectit D. Tho-

mas, hostes crucis Christi se declarabant, quia, sicut

ad Galat. 2, v. 21, dicit Apostolus, si per legemjustitia,

ergo gratis (id est, sine utilitate) Chrislus morluus est;

et, ut ibidem, cap. 5, v. 11, ait : Ergo evacualum est

scandalum crucis, hoc est, ergo frustra crucem Chri-

sti praedicamus cum tanto Judaeorum scandalo.

Praeterea valdè congruit , inquit Estius ,
quod de

glorià generis hic dicitur, cum loco 2 Cor. 11 , ubi

Paulus commémorât pseudo-apostolosjactantes quôd

Hebraei essent, quôd Israelitae
, quôd semen Abrahae.

Ergo admodùm vero simile est de Judaeis, iisdemque

judaizantibus, de quibus alibi toties , eliam hic Apo-

siolum agere, atque adversùs eorum perniciosarxj

doclrinam Philippenses instruere ac praemuuire.

IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES
J9 tlucikatto.

QU^STIO PRIMA.

An Paulus Colossensibus Evangelium prœdicaverit.

Resp. et dico : Apostolus hic, cap. 2, v. 1, dicit :

Volo enim vos scire qualem sollicitudinem habeam pro

vobis et pro Us qui sunt Laodiciœ , et quicumque non

viderunt faciem meam in carne ; id est , qui me non

viderunt. Ex quibus verbis interprètes communiter

cum S. Chrysostomo colligunt Paulum Evangelium

Colossensibus nunquàm praedicâsse. Solus Theodo-

retus (quitamen communiter sequitur Chrysostomum)

ex eisdem verbis contendit Paulum Colossensibus

fidem praedicâsse, dicitque jam memoratorum verbo-

rum sensum esse hune : Non solùm veslrî, sed etiam

illorum qui faciem meam non viderunt , sollicitudi-

nem habeo. Sed quis non videt sensum illum esse

contortum ? Sensus igitur magis naturalis est hic :

Volo vos scire quantum laboris suslineam pro vobis

et pro Laodicensibus , et pro omnibus qui faciem

meam non viderunt.

Dices : Dicitur Act. 18, v. 23, quôd Paulus peram-

bulaverit ex ordine Galalicam regionem et Phrygiam,

confirmans omnes discipulos ; atqui Colossus est civitas

Phrygiae ; ergo credibile est quôd Paulus illic fuerit

,

et etiam Laodiciae, quae similiter est civitas Phrygiae.

Ut aliqui hoc argumentum solvant, respondent cum

Suidâ quôd Colossenses sint iidem qui Rhodienses,

populi insulares, ita vocati à famoso isto Colosso qui

numeratus est inter septem orbis miracula. Sed illi

responsioni contradicunt illustriores historici et geo-

graphi, qui Colossenses plané diversos ponunt à

Rhodiensibus. Et rêvera Colossus est civitas Phrygiae,

non procul ab Hierapoli et Laodiciâ, atque ad illain

civitatem se scripsissse insinuât ipse Apostolus, dicens,

cap. i, v. 16 : El cum lecta fuerit apud vos Epislola

hœc, facite ut et in Laodicensium ecclesià legatur; et

eam , quœ Laodicensium est , vos legatis ; et paulô su-

periùs, loquens de Epaphrâ, dicit, v. 13 : Habetmul-

lum laborem pro vobis, et pro iis qui sunt Laodiciœ, et

qui Hierapoli. Theophylactus autem de eâdem urba

narrât, dicens : « Civitas Phrygiae Colosse, quae nunc

« vocatur Chona , vicina Laodiciae
, quae urbes unà

t cum Hierapoli paulô post scriptam hanc Epistolam

i terrae motu corruêre. » Idem earumdem civitatum

infortunium, teste Fromondo praefat. in hanc Episto-

lam , narrât Eusebius in Chronico, ubi dicit très istas

urbes decimo Neronis anno corruisse, id est, juxta id

quod antea diximus in Chronologie historiae apostolo-

rum, duobus annis post scriptam hanc Epistolam.

Itaque ad argumentum supra propositum

Resp. : Neg. conseq. ; nam, quamvis Paulus Phry-

giam peragraverit, non tamen sequitur quôd in omni-

bus omninô civitatibus Phrygiae praedicaverit, quia,

teste Plinio, Iib. 6 naturalis Historiae, cap. 32, erant

in Phrygiâ plurimae civitates ; aliquas ergo illarum

potuit Paulus Evangelio imbuisse, quamvis non omnes.

Petes : Quis ergo Colossensibus Evangelium praedi-

cavitî — Resp. vero similius fuisse Epaphram ; oam
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dicit Apostolus cap. 1, v. 4 : Audientes (idem vestram

in Christo Jesu, et dilectionem quam habetis in sanclos

omnes, propter spem quœ reposita est vobi$ in cailis ;

quam audistis in verbo verilatis Evangelii...,sicut didi-

cisiis ab Epaphrâ charissimo conservo nostro qui est

fidelis pro vobis minister Christi Jesu. Putant quidem

nonnulli quôd Colossenses fidem audierint ab Ar-

chippo, quia, cap. 4, v. 17, habetur : Dicite Archip-

po : Vide ministerium quod accepisli in Domino, ut

illud impleas ; sed inde tantùm sequitur quôd fuerit

ipsorum presbyter , curam eorum gerens in absentiâ

Epaphrae. Unde Estius in illuni locum dicit : Hune

Archippum , cujus et initio Epistolae ad Pbilemonem

mentio est, episcopum Colossensium fuisse putal Am-

brosianus, ut qui post Ep;iphram acceperit regendam

corum Ecclesiam. Idem sentit S. Thomas in Commen-

tarhs , vocans praelatum eorum. At Primasius tanlùm

diaconi funclum oflicio apud Colossenses arbilratur.

Neutrum est vero simile : neque enim ratio apparet

cur Epaphras eorum episcopus esse desieril , neque

diaconus absentiam episcopi suo ministerio supplere

poterat. Quare probabile est ejus Ecclesiae presbyte-

rum luisse qui absente episcopo eam verbo et sacra-

mentis pasceret. Unde sensus est : Dicile Archippo,

vestr* Ecclesiae presbytero, ut ministerium sibi ab

Epaphrâ discedente injunctum in his quae Domini

sunt probe ac diligenter exequalur. Cerlô Apostolus

in Epistolâ ad Pbilemonem vocat eum commilitonem

suum. Ita Estius.

Dices:S. Hieron., in Epist. ad Philem., citans

supra allegata D. Pauli verba : Dicite Archippo, etc.,

ex eisdem infert quôd iste Archippus fuerit Colossen-

sium episcopus. — Resp. S. Hieronymum id deier-

minatè non ini'erre, sed tantùm disjunctivè. Ita enim

ibidem scribit : < Ex quo puto aut episcopum eum

< fuisse Colossensis Ecclesiae, qui admonetur studiosè

i et diligenter praeesse... Aut si ita non est, illud mihi

i in praesentiarum suffleit, quôd Philemon, et Archip-

« pus, et Onesimus ipse, qui litteras perferebat, fuerint

< Colossenses. >

QU/ESTIO II.

Quis sit hujus Epistolœ scopus.

Resp. et dico : Seductores aliqui conati fuerant

persuadere Colossensibus quôd non deberent orare

Deum per Jesum Christum, quia hune non volebant

admittere tanquàm nostrum Mediatorem, sed dice-

bant angelos esse nostros mediatores
;
quem errorem

putanturhausisse ex philosophie Platonicâ : nam quia

Plato, ut testatur S. Aug., lib. 8 de Civ. Dei, cap. 12

et seqq. , deos quosdam ponebat medios , inde isti

seductores videntur occasionem sumpsisse statuendi

angelos quasi minores deos, qui homines mundumque
fabricâssent , et per prophetas locuti fuissent. Unde

Colossenses monet Apostolus, cap. 2. v. 8 : Videte ne

quis vos decipiat per philosophiam et inanem fallaciam ;

et v. 1 8 : Nemo vos seducat , volens in humilitate et

religione an.gelorum.

Cùm aulem ex jam citato capite, v. 16, manifestum
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videatur quôd seductores illi voluerint etiam intro-

ducere observantiam legalium, satis clarè patet quôd

poliùs fuerint pseudo-doctores judaizanles, quàm

philosophi ethnici. Quôd verô isti errores à pseudo-

doctoribus in civitate Colossensi praedicarentur, vero

similiter didicit Paulus partim ah Epaphrâ, partim ex

Epistolâ quam ipsi scripserant Laodicenses (infra, cap.

4, v. 1G), in quâ putantur fuisse conquesti de errori-

bus qui apud ipsos et apud Colossenses seminabantur.

Ut errores istos Apostolus corrigat, depraedicat

summam Christi excellentiam, et primatum ac prin-

cipatum super omnia , ostenditque simul ipsum esse

nostrum Mediatorem. Nam ipse, inquit cap. 1, v. 15

et seqq., est imago D",i invisibilis, primogenitus omnis

crealurœ ; quoniam in ipso condita sunt universa in cœ-

liset in terra, visibilia et invisibilia , sive throni, sive

dominationes , sive principatus, sive potestates; omnia

per ipsum et in ipso creata sunt : et ipse est ante om-

nes, et omnia in ipso constant. Adeôque non angeli,

sed ipse est caput corporis Ecclesiœ, Mediator Dei et

hominum, qui est principium, primogenitus ex mortuis;

ut sit in omnibus ipse primatum tenens. Quia in ipso

complacuit,omnem plenitudinem inhabitare, et per eum

reconciliare omnia in ipsum, pacificans per sanguinem

crucis ejus, sive quœ in terris , sive quœ in cœlis sunt.

Videntur igitur seductores illi asseruisse non Chri-

stum, sed angelos esse nostros mediatores, ut dimi-

nuèrent Christi gloriam , et ut paulatim docerent

angelos esse majores ipso. Contra quos déclarât

Aposiolus, cap. 2, quôd Christus , delelo peccati

chirographo, de diabolo tricimphaverit , ut nos ab

ejus tyrannide eriperet , et esset nobis unus et solus

auctor salutis ; in quem proinde unicè intendere et

sperare debeamus, rejecto inani angelorum cultu, et

contemptis vanâ philosophiâ ac inulili Mosaicae legis

observantiâ. Aliis verô duobus capitibus tradit plenam

doclrinam vitae christianae.

QU.ESTIO III.

Quo sensu Christus dicatur primogenitus omnis creaturœ,

item primogenitus ex mortuis.

Resp. et dico 1° : Ex eo quôd hic, cap. 1, v. 15,

Christus ab Apostolo vocetur primogenitus omnis crea-

turœ, Ariani quondam inlulerunt : Ergo Christus est

creatura, omnisque creatura Christi sororest; pri-

mogenitus enim inter fratres et sorores dicitur qui

ante omnes fratres et sorores genitus est , sive qui

primus est frater. Verùm hanc illationem nullo modo
valere patet primo

,
quia

,
juxta istum sensum , non

primogenitum, sed primocrealum Christum vocare de-

buisset Apostolus
;
patet secundo , quia Christus , v.

16 dicitur opifex omnis creaturae ; ergo non est crea-

turarum frater.

Itaque, juxta communem interpretum catholicorum

expositionem, Christus hic dicitur primogenitus omnis

creaturœ, quia ante omnem creaturam genitus fuit

,

utpote ab œterno ; ac proinde est omni creatura prae-

stantior , atque in cunctas res creatas principatum

hahens. Hic sensus confirmatur ex eo quôd apud
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Ecclesiasticum, cap. 24, idem Dei Filius seipsum vocet
|

primogenitum ante omnem creaturam. Confirmant/-

etiam ex iis quae hic sequuntur, siquidem Apostolus

subjuogit et ait omnia per ipsum creata esse, et ipsum

omnibus esse anleriorem.

Dices : Praecitata Apostoli verba non de Christo,

quatenùs Deo, sed quatenùs domine, intelligenda

vuienlur ; nam Christus, quatenùs Filius Patris , non

est primogenitus, sed unigenitus, ut teslantur symbola

fidei, quia nec alius ante vel post eum ex Pâtre natus

est, nec alius nasci potuit. Matris auiem suae,etsi

unicus , propriè tamen etiam primogenitus vocatur ,

quia sic ante eum nullus ex eâdem maire natus est

,

ut tamen post eum nasci alius potuerit, si naluram

species maternant. Jam verô Christus, quatenùs homo,

non fuit ante omnem creaturam ; ergo expositio nostra

non subsistit, ac proinde meliùs dicitur quôd Christus

vocetur primogenitus omnis creaturae , non tempore

,

sed honore, quia Christus, quaienùs homo, finis est

quem, juxta aliquos, Deus primo intendit, et propler

quem omnia creavit. — Kesp. : Neg. assumpt. ; nam

loco praecitato Apostolus Christi dignitatem ex ejus

divinilate describit ; ait enim : Ipse est ante omnes et

in ipso , id est , per ipsum , omnia ( adeôque etiam

angeli ) constant; hoc est, consistunt et conservantur,

sicut ab eodem creata sunt. Primogenitus igitur hic

eodem modo sumitur sicut ad Hebr. 1, v. 6, ac pro-

inde nego illud quod adductum est in probatione

,

nempe Christum, quatenùs est Filius Dei Patris, non

rectè dici primogenitum, siquidem , ut benè reflectit

S. Ambros., lib. 1 de Fide, cap. (3, rectè dicitur pri-

mogenitus, quia nullus ante ipsum ; unigenitus, quia

nullus post ipsum ex Deo Pâtre Filius natus fuit.

Dico2° : Christus, v. 18, dicitur primogenitus ex mor-

tuis, quia ipse est primus qui ad vitam immortalem sur-

rexit ; unde , Hcèt aliqui ab Eliâ et Eliseo in libris Re-

gum resuscitati , resurrexerint ante Christum , tamen

isti uti et illi qui ab ipsomet Christo in Evangelio re-

suscitati leguntur, tantùru surrexerunt ad vitam mor-

talem , rursùm morituri, uti et de facto rursùm mor-

tui sunt.

Petes 1° quomodô , v. 20, dicatur quôd Deus Pater

per sanguinem Christi voluerit paciiicare sive quœ in

terris, sive quœ in cœlis sunt, id est, homines et ange-

los, quandoquidem certum sit quôd Christus pro ange-

lis non sit mortuus.— Resp. eum S. Aug., lib. En-

chir., cap. 61 : Ideô per Christi sanguinem etiam di-

cuntur angeli paciticati , quia per mortem ejus sublatae

sunt inimichiae quas inter homines et sanclos angelos

peccata fecerant; et sieverum est per Christum cœle-

s;ia cumterrestribuspaciûcari. Non enim dicit Aposto-

lus per Christum cœlestia Deo reconciliari , aut eum

Deo pacificari, sed cœlestia et terrestria inter se, quod

fil dùm per Christum tollilur obstaculum peccati quod

homines ab angelis dirimebat. Sensus igitur versus

20 est hic : Deus Pater voluit per Christum omnia

,

nimirùm cœlestia et terrestria, id est, homines et an-

gelos inter se reconciliare, uniendo eos tanquàm unum

per sanguinem ejus in cruee effusum, quo peccatum,

quod erat inimiciliae causa , delelum est.

Petes 2° quo sensu dicat Apostolus, v. 24 : Adim-

pleo ea quœ desunt passionum, Christi, in carne met.—
Resp. id illum non eo sensu dicere quasi Christus

non satis passus sit ad redemptionem nostram , ideô •

que supplemento martyrum opus habeat ; hoc enim

impium el blasphemum est ; sed per ista verba signi-

ficat se ea adimplere quœ Christus adhuc habet tole-

randa in membris seu fidelibus suis. Unde sensum

genuinum nobis aperit S. Léo, serm. ult., de Pass.

Domini, dicens : « Passio Domini usque ad finem pér-

it ducitur mundi; et sicut in sanctis suis ipse honora-

< tur, ipse diligitur, et in pauperibus ipse patitur, ipse

< vestitur, ita in omnibus qui pro justitiâ adversa to-

t lerant, ipse compatitur. » Christus igitur qui semel in

seipso , seu in propriâ carne passus est , débet adhuc

pati in membris suis usque ad finem seculi, quia opor-

tet membra copformari capiti in passionibus , ut ei

aliquando conformentur in glorià. Itaque Apostolus

loco citato nihil aliud significat quàm quôd patiendo

afflictiones in carne suâ , quâdam parte suppléât ea

qu<£ Christo adhuc patienda supersunt , non quidem

in ipso , sed in membris.

QU/ESTIO IV.

Quamarn sit religio angelorum, de quà agit Apo-

stolus cap. 2, v. 18.

Postquàm S. Paulus dixisset Christum spoliasse

principatus et potestates, id est, spoliasse daemonessuâ

potestate, dominio ac tyrannide in homines, etc.,

subjungit ac docet cavendum esse à religione angelo-

rum , dicens loco citato : Nemo vos seducal volais in

humilitate et religione angelorum ; porrô quaenam fue-

rit haec religio angelorum, valdè incertura est; nam
desuper tôt ferè sunt sentenliae quot sunt capita. In-

térim plausibilior ac verosimilior apparet sententia

eorum qui existimant Paulum agere contra aliquos

qui ex ethnicâ philosophià, quae de geniis, daemonihus

ac minoribus diis inaniter multa conlemplabatur, cul-

tum quemdam introducere conati fuerant, sub nomine

angelorum , docentes non Christum , sed angelos no-

stros esse apud Deum mediatores. Cùm enim adeô

humiliter de Christo sentirent , ut ipsum non Deum
,

sed purum hominem tantummodô fuisse affirmarent

,

super eum angelos extollebant, asserentes non oportere

per Christum reconciliari, et ad Patrem accedere, sed

per angelos. Et ita sentit S. Chrysost. , hom. 7, in Epist.

ad Coloss., Dicens: « Sunt nonnulli qui dicunt non

« oportere per Christum reconciliari , et ad Patrem

« accedere, sed per angelos. Propterea (Paulus) sursùm

i « ac deorsùm
,
quae de Christo sunt , versât, i Horum

aulem ficta humilitas videtur partim in eo sita fuisse

quôd nimis humiliter de Christo sentirent ; et partim

in eo quôd humili gestu se prosternèrent, et adora-

rent angelos, eisque se inordinato modo subjicerent.

Confirmatur haec expositio ex eo quôd Paulus , ut

perniciosum istum errorem penitùs evellat , tum in

hâc Epistolà, tum in eâ quae est ad Hebraeos, Christi

corpus in Christo ut capite, pace inter eos coinpositâ * supraangelosexcelleutiamdepraedicetetextollat.Ergo
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signum est quôd ejus tempore aliqui pseùdo-apostoli

îuerint, qui Christi excellentiam deprimebant, et an-

gelorum excellentiam nimis extollebant.

Dices : Apostolus hic videtur agere contra Judaeos,

qui non solùm ejus tempore , verùm etiam antiquitùs

à lerapore prophelarum dediti fuerunt cultui astrorura

cœli, simul et angelorum ; ergo non agit contra illos

qui docebant angelos apud Deum esse nostros media-

tores. Prob. ant. Ex S. Hieron., qui consultus ab

Algasià de sensu praefatorum Aposloli verborum

,

epist. loi, q. 10, ita respondet : «Qui vitulum fece-

«rant inlloreb, et colueranl sidus deiRempha, dequo

« in prophetâ Araos pleniùs disseruimus, adoraverunt

i figuras quas ipsi fecerunt , et tradidit eos Deus , ut

o servirent militise cœli , quœ nunc ab Apostolo dicitur

a religio angelorum. i Per servientes autem militiae

cœli.juxta S. Hieron., etiam inlelligi cultores ange-

lorum patet ex eâdem epistolà , in quâ dicit : « Con-

i versus autem Deus , tradidit eos , ut colerent mlitiam

« cœli sicut scriptum est in libro Prophelarum. Militia

«autem cœli, non taniùm sol appellaturet luna, et

« astra rutilantia , sed omnis angelica multitudo. » —
Resp. : Neg. ant., et ad ejus probationem dico isli

opinioni quidem accedere aliquam probabilitalem

,

lum propter auctoritalem S. Hieron., tum Clem.

Alexand., qui, lib. 6 Strom., ita scribit : «Neque co-

«liie Deum ut Judaei, qui soli se Deum nôsse pu-

« tanles , nesciunt se adorare angelos et archan-

• gelos, mensem et lunam. » Attamen
, quia nec in

Scripturâ , nec etiam in profana historiâ ulla fit

mentio quôd Judaei post redilum à captivitate

Babylonicâ relapsi fuerint ad cultum falsorum deo-

rum , ideô non satis probûbilis est ista interpretatio
;

sed adhaerendum videtur expositioni supra datse ; ex

quâ etiam collige et observa, contra sectarios, prae-

citatum Aposloli textum nihil prorsùs facere contra

venerationem et invocationem sanctorum in Ecclesiâ

frequentatam. Non enim cultus divinus eis exhibetur,

neque loco Christi mediatores constituuntur ; sed ad

Chrislum qui unus est Mediaior Dei et hominum

,

jntercessores ex parte nostrâ adhibentur. Hoc autem

reciè fieri ipse etiam Apostolus exemplo suo nos docet,

qui, lum alibi tum in bâc Epistolà, cap. 4, Colossenses

reqtsirit apud Deum intercessores. Orantes , inquit

,

simul pro nobis , ut Deus aperiat nobis oslium sermo-

nis, elc. Quibus sanè verbis nec Chrislum Mediato-

rem exclusit , nec alios à Chrisio distinctos mediato-

res quaesivit ; taies scilicet, qui proprio suo merito

(quod solius Christi est) Deum redderent hominibus

placatum. Caeterùm desuper plura videri possuntapud

polemicos.

Petes quomodô ea quae v. 23 de judaizantium im-

moderatà abstineniià dicuntur, cohaereant cum eo

quod de eisdem alibi dicit Apostolus : Quorum Deus

venter est , ad Philip. 3 ; et : Hujusmodi Chrisio non

terviunt, sed suo ventri, ad Rom. 16. — Resp. Aposto-

lum hoc loco non agere de omnibus judaizantibus

,

sed de iis poîissimùin qui erant secte Pharisaicae.

Quibus ea quae hic dicunlur compeiere eruitur ex S.

s. f. xxv.
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Epiphanio
,
qui in hœresi Pliarisœorum testalur Pha-

risreos immodeiato modo per jejunia aliasque absii-

nentias corpus suum alllixisse. Nam alios quosdam

,

qui se pio apostolis Christi vendiiabant, ventri et gulae

deditos fuisse, satis probant loca jam citata, quemad-

modùm et illud contra eosdem dictum 2 Cor. 11 : Si

quis dévorât , si quis accipit.

QU4ÎSTI0 v.

De quibusdam atiis hanc Epistolam concernentibus.

Petes 1° ad quid référendum sit tô in quibus, et in

illis, dùm Apostolus, cap. 5, v. 7, ait : In quibus et vos

ambulâstis aliquando, cùm viveretis in illis. — Resp. :

Erasmus tô in quibus ad personas refert : nam ipso

ita vertit : Interquos. nempe filios incredulos; tô au-

tem in illis refert ad actiones, id est, ad vitia superiùs

ab Apostolo enumerata. Verùm quia in Graeco eadem

praepositio praefigitur tô quibus
, quae praefigitur tô

illis, ideô rectiùs ad actiones utrumque refertur juxta

phrasim Scripturae sacrae, in quâ saepè legimus : Am-
bulare in via, lege, prœceplis Domini; in innocenliâ

,

in veritate, in lumine, in tenebris, in came, in pravitale

cordis sui, etc. Atque evidentiùs id ostenditur ex

Episiolâ ad Ephes., in quâ, cap. 2, ita loquitur Apo-

stolus : Et vos, cùm esselis mortui déliais et peccatis

vestris, in quibus aliquando ambulâstis. Deinde etiam

juxta naturalem sensum ipsiusmel constructionis non

videtur tô in quibus posse referri ad filios increduii-

talis , id est, ad illos qui contumaciter resistebant

Evangelio : nam in horum numéro Colossenses non

fuerant , siquidem hi verilatem Evangelii , ab Epa-

phrâ ipsis praedicatam, summo cum gaudio suscepe-

rant et amplexi fuerant , ut liquet ex cap. 1, v. 4 et

seqq.

Dices : Si tô in quibus référendum foret ad vitia et

peccatade quibus supra egerat Apostolus, bis dicerelur

unum et idem : nam ambulare in peccatis, et viverein

eis, prorsùs idem esse videtur. Resp.—Neg. assumpt.,

quia, juxta phrasim S. Pauli, vivere dénotât habitum,

ambulare verô désignât aclum , ut patet ex Epist. ad

Galat., cap. 5, ubi dicit : Si spiritu vivimus, spiritu

et ambulemus , id est, si verè filii spirituales simus,

etiam opéra spiritualia exerceamus ; ac proinde vivere

in peccatis videtur hic idem denotare ac peccatorem

esse, ambulare in peccatis idem ac opéra peccaminosa

exercere; et sic tolus sensus est : Cùm vitiis et pec-

catis jam antea enumeratis dediti essetis , opéra seu

actus eorumdem exercebatis.

Petes 2° an Lucas, qui cap. 4, v. 14 , dicitur me-

dicus, sit idem qui Lucas evangelista?— Resp. affir-

mative : nam, licèt novatores aliqui, Erasmum seculi,

dubilationem desuper moveant , haec tamen pror.-ùs

inanis ac temeraria est, quia, ut benè reflectit Estius,

sicut vêtus ac communis , ita probatissima sententia

est quôd de Lucâ evangelista hic loquatur Apostolus.

Unde D. Hieron., in Catal. script, eccelesiast., ita

scribit : « Lucas, medicus Antiochensis , ut ejus scrî-

« pta indicant , Grœci sermonis non ignarus fuit

,

tsectator aposloli Pauli, el omnis pérégrinationh
19
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« ejus cornes. Scripsit Evangelium , de quo idem

« Paulus : Misimus, inquit, cum Mo fratrem, cujus laus

« est in Evangelio per omnes ecclesias ; et ad Colossen-

« ses : Sahttat vos Lucas, ttiedicus charissimus. t Deinde,

cùm paleal ex Actis aposlolorum Lucam evangelistam

cum Paulo pervenisse Romam , ibidemque cum eo

capiivo perraansisse , quae ratio est, inquit Eslius
,

Lucam, cujus tanquàm secum agenlis mentionem

i'acit Apostolus in Epistolâ è Romano carcere scripià,

ob id solùm quia medicum eum vocat, ab evângelistâ

facere diversum.

Petes 3° de quâ Epistolâ Apostolus agat, dùm cap. Il

4, v. 16, dicil : Et cùm tecta fuerit apud vos Epistolâ

hœc, facile ut et in Laodicensiam ecclesià legatur ; et

eam quœ Laodicensium est , vos legalis. Nonnulli au-

ctores, ab Estio et A Lapide citati, ex jam memoratis

verbis deduxerunt Paulum scripsisse ad Laodicenses,

velleque hic ut ea Epistolâ Colossis legatur. Six tus
\

Senensis, lib. 2, in Paulo, hanc Epistolam recerpet,

eamque suo Commentario inserit Faber Stabûlensis.
\

Sed quôd haec Epistolâ prorsùs ficta ac commentilia

sit , inde liquet quôd antiquitati omninô incognita j
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fuerit; imô S. Ilieron., in Catal. script, ecclesiast.,

in Paulo ait : Legunl quidam Epistolam ad Laodi-

censes, sed ab omnibus exploditur; deinde de eâdem sic

legitur in scptimâ synodo : Epistolam ad Laodicenses

Apostolo ascriptam Patres noslri tanquàm alienam

reprobârunt. Itaquc meliùs respondetur cum Baronio,

Estio, A Lapide, ac aliis communiier quôd loco prae-

citalo agatur de Epistolâ ab ipsis Laodicensibus scri-

ptâ ad Paulum, quae vero similiter continebat magnam
tesiificaiionem lidei et charitatis eorum ; et idcircô

videtur Paulus voluisse ut eam legerent Colossenses,

utpote Laodicensium exemplo provocandi atque exci-

landi ad majorem fidei et charitatis profectum. Ita

senliunt S. Cbrysost., hom. 12 in Epist. ad Coloss.,

Tneodoretus et Œcumenius. Suadetur hase opinio ex

(extu Graeco
, qui ita habet : Kai rb fct Aao^i/.e!a;

,

id est , eam quae ex Laodiciâ , scilicet ad me scripta

est, vos Colossenses legite. Benè tamen vertit nosler

inlerpres, Eam quœ Laodicensium est ; nam usu

loquendi epistolâ dicilur esse ejus à quo scripta est

,

ut Ciceronis, Plinii, etc., non item ejus ad quem scri-

pta est.

IN UTRAMQUE EPISTOLAM

AD THE$SÂLOM.CE]\SES

ÛU^STIO PRIMA.

Quidnam contineat Epistolâ prima.

ThessalonicametropolisMacedoniae fuit nobilissima
;

nunc autem Salonica dicitur. In hanc urbem Paulus

( poslquàm Philippis, in prima Macedoniae civitale,

aliquo tempore substilisset) venit, Act. 17, v. 1, et in

eâdem fidem cum ingenli fructu prsedicavit ; brevi

namque tempore multos gentiles et aliquos etiam

Judaeos convertit , ut dicitur jam citato loco Act.,v.

4. Sed caeteri Judaei id indigné ferentes, et Evangelio

invidentes, contra eum seditionem concitaverunt
;

quare fugit Paulus Berœam, ut habetur Act. 17, v. 10,

et ex Berœâ Atbenas, ibid., v. 15,indequeTimotheum

misit Thessalonicam , ut opus à se cœptum perfice-

ret, et fidèles in fide confirmaret. uti palet hic, cap.

3, v. 2, ubi dicit : Misimus Timollteum fratremnostrum

et ministrum in Evangelio Çhristi, ad confirmandos vos,

et exhortandospro fide vestrâ. Rediit deinde Timotheus

ad Paulum Corinthi agentem, ut palet Act. 18, v. 5,

eique à se gesta , et Thessalonicensium in fide con-

stantiam enarravit. Unde Paulus banc ad eos scribit

Epistolam quâ conslantiae eorum congratulatur,

eosque in fide confirmât, ut pro eâdem tuendâ secum

fortiter Judaeorum et gentilium persecutiones susti-

neant. Interea suse personœ commendationem admi-

scet , ostendens quôd non solùm pure atque sincère

eis Christum annuntiâsset , verùm etiam, ne ipsos

gravaret, à sumptu accipiendo abstinuisset. Cur aulem

hoc commemoret, ex secundâ Epistolâ meliùs intelli-

gelur. Et haec sunt quae scribit tribus primis capitibus.

Deinde cap. 4 hortatur eos ut fugiant fornicationem,

olium, desidium, ac de resurrectione mortuorum, et

Christi ad judicium advenlu eos instruit, aespe resur-

rectionis ad meliorem seu seternam vitam eos conso^

latur, ut non contristentur sicut caeteri qui spem non

habent. Denique, cap. 5, monet ut ad diem judicii

sanctè vivendo se praeparent, vacentque charitatis

operibus, orationi et pietali. Postquàm verô haec omnia

commendâsset, fratresque salutâsset, gratiam Christi

eis precatur.

QIL€ST10 ii.

In quo loco et quo tempore hœc Epistolâ scripta sit.

Besp. etdico 1° : Haec Epistolâ scripta est Corinlhi,

non verô Alhenis,uti quondam putaverunt Theodo-

relus et Athanasius. Prob. 1°, quia Paulus hic, cap. 3,

significat se non priùs scripsisse hanc Episljlam quàm

post Timothei Thessalonicâ ad se reditum ; ait enim

v. 6 : Nunc autem veniente Timotheo ad nos à vobis, et

annuntiante nobis fidem et charitatem vestram , etc. ;

atqui constat ex Act. 18, v. 5, quôd Timotheus, dùm
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cum Silà Thessalonicâ reversus erat, convenerit Pau-

lum Corinthi agentem; ergo, etc. Prob. 2°, quia, dùm

scripla fuit , Paulus ex Timotheo et Silà audiverat

Thessalonicenses in fide omninô confirmalos esse, uti

satis patetex versu6jam citato ; alqui, dùm Timotheus

Athenis adluit Paulo , nondùm omninô certus erat

Paulus eos in fide coniirmatos et slabiles esse , uti

constat ex cap. 3, v. 2 et 5 ; ergo non potuit esse

scripla Athenis, sed Corinlhi, quandoquiJem ibidem

à Timotheo audiveril eos in fide stabiles esse.

Dices 1°
: Erasmus testatur inscriptionem Graecam

habere quôd sit scripta Athenis ; ergo. — Hesp. hanc

inscriptionem esse mendosam, cùm in nullis omninô

codicibus emendatis et à mendis expurgatis repe-

riatur.

Dices 2°
: Timotheus videtur fuisse lator hujus Epi-

stolae ; atqui Timotheus non ivit Tliessalonicam dùm

Paulum convenit Corinthi, sed dùm ei adfuit Aihe-

nis; ergo, etc. — Resp. : Neg. maj., primo, quia Ti-

motheus Athenis non fuit missus ad Tiiessalonicenses

cum Epislolà , sed tantùm ut eos per praedicationem

confirmaret in fide, uti ex verbis cap. 3, v. 2, supra

citalis manifestant est ; secundo, quôd Timotheus non

fuerit lator hujus Epistolae, inde patet quôd ipsemel

cum Pauio eam ad Tiiessalonicenses miserit , ut con-

stat ex cap. 1, v. 1.

Dico 2° : Scripla est anno aerae vuîgaris 52, idque

satis ex jam dictis eruitur ; nam isio anno Paulus,

Act. 18, Corinthi praedicabat. Vide Chronologiam

hisloriae apostolorum ad jam dictum annum.

QILESTIO III.

Quis sit ille Silvanus de quo hic, cap. 1 et 2

ad Cor. 1.

Resp. esse eumdem qui in Actibus apostolorum

dicilur Silas, et à Paulo, ibidem, cap. 15, v. 40, as-

îumplus fuit in socium peregrinationis suae. Prob.

l
ft

: Silvanus certô est unus ex illis qui in praedicatione

Evangelii fuerunt socii apostoli Pauli, uti satis constat

i ad Cor. 1, v. 19; atqui in Actibus apostolorum de

nullo Silvano fit mentio, qui fuerit socius Pauli, nisi

is sit idem qui Silas , quod est nomen Hebraeum , et

more Romano dicitur Silvanus, sicul Lucas Lucius,

ut constat ex Epist. ad Rom. cap. 16, v. 21 ; ergo,

etc. Prob. 2° : Silvanus est ille idem qui cum Paulo

Philippensibus, et deinde Thessalonicensibus Evange-

Uum praeJicaverat, uti eruitur hic ex cap. 2, v. 1 et 2
;

atqui ex Actibus apostolorum , cap. 16, v. 25 collalo

cum versu 12 , certum est Silam cum Paulo praedi-

càsse Philippis , et deinde Thessalonicae , ut rursùs

clarè dicitur ibidem, cap. 27, v. 4 ; ergo Silvanus est

idem qui Silas.

Obj. 1° : Si Silvanus sit idem qui Silas, in Vulgslâ

no9trâ admittendum erit mendum ; atqui hoc non
est satis vero simile; ergo. Prob. maj. ex S. P. Hie-

ronyrao, qui, epislolà 143, asserens Silvanum esse

Silam
,
dicit . < Sciendum Silam collegam Pauli , lin-

« guà Hebraeâ Apostolum dici
, qui cum eo nonnullas

cepistolas scribit, el vitiotè Silvanus legitur pro Silà,
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« cùm Silvanum in apostolorum Actibus non legamu9. »

— Resp. cum Estio, in 2 ad Cor. 1, v. 19 : Quôd

Hiei onymus censeï vitiosè Silvanum pro Silà legi irt

Epistolis Pauli, in hoc ei non assentior, quandoquidem

non uno loco , sed pluribus , omnium cxemplarium

consensu, legaîur tain Graecè quàm Latine Silvanus

,

et maxime cùm in nostrà Vulgatâ
, quœ est juxta

Hieronymi emendalionem , et à concilio Tridentino

approbata, sic habeatur, et Ecclesia Hieronymi cor-

rect ionem hic noluerit sequi. Notât etiam Calmet hic

quôd in nullo manuscripto legatur Silas , sed ubique

constanler Silvanus.

Obj. 2° : In Monologio Graecorum, ad diem 30 julii,

adnotantur tanquàm diversi Silas et Silvanus Apostoli.

Item in Synopsi Dorolheus ponit Silam Corinlhiorum,

et Silvanum Thessalonicensium episcopurn ; ergo Sil

vanus non est idem qui Silas. — Resp. cum eodem

Estio : Hoc errore factum esse non dubito. Potiùs

fuerat scribendum : Silas sive Silvanus Apostolus.

Consentit Tillemontius , tom. 1, p. 2, de S. Paulo,

articulo 25, dicens : Grœci, qui sine fundamenlo dis-

tingiMiil inter Silam et Silvanum, célébrant ambos

trigesimà ejusdem mensis, julii scilicet. Quantum verô

ad Synopsim Dorothei, haec habet Possevinus in Ap-

paratu sacro : Dorotheus, Tyrensis seu Tyri episcopus,

cui falsb ascribitur Synopsis quœ plena est nurratio-

nibus confiais atque mendacibus.

Obj. 3° : Apostolus Silvanum praeponit Timotheo ;

atqui tamen Timotheus debuisset praeponi Silae, quan-

doquidem illo dignior esset ; ergo Silvanus non est

idem qui Silas. — Resp. : Neg. min.
, quia eo tem-

pore istos tilulos dignilatis non ita amabant ; et sic

videmus in Actibus apostolorum quôd aliquando Bar-

nabe praeponatur Paulo
, quamvis Paulus esset ipso

dignior ; deinde non constat Timotheum eo tempore

fuisse digniorem, cùm tune tantùm vero similiter fue-

rit diaconus, ut putat Tillemontius, tom. 2, verbo

Timotheus : nam videtur tantùm fuisse ordinalus epi-

scopus , dùm Paulus ultimâ vice fuit Ephesi , anno

aerae vuîgaris 64. Vide Chronologiam , ibidem, itaque

Silvanum praeponit Timotheo, tanquàm juniori, utpote

qui post Silvanum tantùm in socium Pauli assumptus

fuerat, Act. 16, v. 3.

Pelés quare Paulus in hâc Epistolà non se vocet

apostolum , sicut tamen plerùmque facit in aliis. —
Resp. quia notait tilulo illo se praeferre Silvano

,
qui

fidem apud Thessalonicenses secum praedicaverat

,

laborum omnium et periculorum socius. Silvanum

autem et Timotheum st cios laborum et conversionis

Thessalonicensium nominat , ut déprimât superbiam

hominum , qui si aliquid praeclari gesserint , volunt

videri fecisse soli.

QUdSSTIO IV.

Quo sensu dicat Apostolus Thessalonicenses faclos essè

formam omnibus fidelibus Macedoniœ el Achaiœ.

Postquàm Paulus, Epist. 1, cap. 1, v. 5, narrâsset

quôd non tanlùm verbo tenus fidem praedicàsset,

sed quôd miracula et Spiritûs sancli charismala prae-

dicalionem illam Tbxssalonicae 6ubsecuta essent,
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juxla illud quod de apostolis dicitur Marci 16 : Prœ-

dicaverunt ubique. Domino coopérante, et sermonem

confirmante sequentibus signis, subjungit laudem

Thessalonicensium, dicens :

Vers. 6 : Et vos imilatores noslrî facti estis et Do-

mini, excipientes verbum in tribulatione multâ, cum

gaudio Spiritûs sancti; hoc est, sicut Christus Domi-

nus, et non ejus apostoli, propter Evangelium à nobis

praedicatum , raulta mala ab infidelibus Judaeis passi

sumus, iia vos propter Evangelii verbuin à vobis fide

susceptura, plurimas à vestris civibus afllicliones passi

estis. Quibus tamen non obstanlibus suscepistis Evan-

gelium, non quomodôcumque, sed cum gaudio Spiri-

tûs sancti, H est, cum gaudio spirituali, quod est

fructus Spiritûs sancti ,
quem ipse per gratiam suam

diffundit in cordibus nostris.

Vers. 7 : lia ut facti sitis forma omnibus credentibus

in Macedonià el in Achaià. Loco forma in textu Graeco

babetur lypi seu exemplaria. Unde sensus est : Adeô

ut fueritis exemplo omnibus qui per Macedoniam et

Achaiam crediderunt in Chrislum. Quanquàm enim

quidam illorum, nempe Philippenses, ante ipsos cre-

didissent, tamen illi propter fidem non fuerant passi

istas afflictiones quas perpessi erant Thessalonicenses.

Unde, quia Philippenses invictam eorum in fide con-

stantiam viderant, ab ipsis accipiebant exempla ala-

cris promptique animi ad gravia mala pro fide perfe-

renda.

Vers. 8 : A vobis enim diffamalus est sermo Domini.

Licèt diffamare usu moderno sumatur in malam par-

tem, tamen hic ab Apostolo accipitur in bonam , et

Bigniûcat idem ac divulgare, prout eruitur tum ex

circumstantiis constructionis , tum ex textu Graeco

,

in quo loco diffamare habetur personare; id est, longé

latèque sonare. Sensus igitur est : Nam à vobis, velut

signo dato, quaquaversùm personuit seu divulgalus

est sermo Christi Domini, hoc est, praedicalio evan-

gelica , propter admirabiles effectus quos operata est

in vobis ; (ides enim vestra non tantùm fuit miraculis

confirmata, sed etiam inler tempestates persecutio-

num infracta ac immobilis permansit.

QlLïSTIO v.

Quatis sit orao verborum quœ habentur Epist. 1,

cap. 4, v. 15 et 16.

Aposlolus describens resurreclionem mortuorum,

inter alia loco citato ait : Mortui , qui in Christo sunt
,

résurgent primi ; deinde nos, qui vivimus, qui relinqui-

mur, simul rapiemur cum illis in nubibus obviàm Chri-

sto in aéra. Circa haec verba iniquiri solet an aliqui

priùs,aliqui posteriùs sint resurrecturi : nam hoc

Aposlolum hic insinuare, Primasius et quidam Graeci

putaverunt, prout testatur Fromondus. Hi autem do-

cuerunt quôd ante reprobos sint resurrecturi electi

,

ut sint primi in resurreclione , non tantùm dignitate,

uti censuil Sedulius , sed etiam tempore , utpote qui

rapiendi sunt in aéra , ut Christo judici venienti occur-

rant honoris causa. Sed haec opinio non est adnrit-

tenda : primo, quia Aposlolus non ponit hic ordinem

inter electos et reprobos , s«d inler illos qui ante in

Christo mortui sunt et eos qui residui erunt usque ad

lempus adventûs Christi ; loquitur enim in personâ

eorum qui tune vivent, ut observai S. P. Aug. , !ib.

20 de Civ. Dei, cap. 20 ; secundo, quia in praecitatis

verbis, uti et in toto capite , non tractât de resurre-

clione reproborum , sed electorum : siquidem agit de

iis qui mortui sunt in Christo, vel , ut ante dicit, dor-

mierunt per Jesum , id est, qui mortui sunt in fide et

gratiâ finalis perseverantiae, quae electis datur ex me-

rilis Jesu Christi. Deinde, v. 16 , agens de illis qui

relinquentur in vivis usque ad extremum judicium
,

dicit quôd isii cum ante defunelissint rapiendi obviàm

Christo in aéra, etsemper cum ipso futuri, in cœlesti

videlicet gloriâ ; atqui reprobi non sunt mortui in

fide et gratiâ finalis perseverantiae , nec etiam rapien-

tur in nubibus obviàm Christo in aéra ; sed tempore

extremi judicii haerebunt in terra, nec cum ipso erunt

in gloriâ cœlesti, sed in infernum detrudentur; ergo,

etc. Itaque cùm haec explica:io non subsistât , nec

etiam quorumdam aliae ab A Lapide relatae salis fuh-

datae videantur :

Resp. et dico : Loco prœcitato Aposlolus non de

scribit ordinem resurrectionis ad resurreclionem, sed

resurrectionis ad raptum ; et ita sensus est hic : Qui

anle lempus extremi judicii in Christo mortui sunt,

résurgent primi , vel , ut in textu Graeco habetur

,

primum , id est , antequàm omnes rapiantur obviàm

Christo; deinde, postquàm isti resurrexerint, qui in

vivis relicti erunt usque ad lempus adventûs Christi

,

simul cum islis per donum agilitatis celerrimo motu

rapienlur obviàm Christo in aéra, morte tamen bre-

vissimâ intercedente , uti dictum in cap. 15 Epist. 1

ad Cor., quaest. 4.

Pulat autem D. Thomas , lect. 2 in cap. 4 hujus

Epistolae
, quôd illi qui ad hue vivent circa tempus

extremi judicii, sint morituri antesonum lubae et re-

surrectionem dormientium in sepulcris ; idque ideô

ut unà sono tubae et generali cum anle dormientibus

resurrectione in momento , in ieluoeuli, ut dicitur 1

Cor. 15, suscitentur. AtverôS. Aug., lib. 20 de Civ.

Dei, cap. 20, magis eô propendet ut immédiate posl

resurrectionem dormientium in sepulcris, istivivenles

subilô exspirent , et mox calente adhuc corpore ani-

mam résumant. Unde secundum ipsum omnes eiiam

isti in momento quidem résurgent, sed non in eoJem
cum ante dormientibus.

Petes 1° an Aposlolus agat de omnibus omninô ho-

minibus circa finem mundi viventibus . dùm cap. 5

,

v. 5, dicit : Cùm enim dixerint pax et securitas , lune

repentinus eis superveniet inleritus, sicut dolor in utero

habenli , et non effugient. — Resp. négative, sed agit

de solis impiis : narn, licèt omnibus dies Domini, sicut

fur in nocte, véniel, ut dicitur v. 2, quia ab omnibus

ignorabitur, tamen solos impios opprimet imparatos
;

unde et iis solis inleritum afferet. Boni enim, quamvis

diem advemûs Domini ignorent, ad eum tamen sem-

per parali sunt et praemuniti. Impiis sic repente

superveniet intérims, sicut mulierem gravidamex ira.
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proviso , dùm aliud agit et minime de partu cogitât

,

ssepè dolores partûs occupant.

Petes 2° an praefata verba : Cùm dixerint pax et se-

curitas , etc. , non sint contraria iis quae habentur

Lucae 21, v. 25, ubi dicitur quôd diem judicii sit prae-

cessura pressura gentium..., arescentibus hominibus

prœ timoré et expeetatione quœ supervenient universo

orbi. — Resp. négative, quia impii dicent pax et se-

curitas, antequàm mala et signa illa de quibus in

Evangelio agitur sint eventura. Itaque dùm impii

putabunt se summà pace ac securitate frui, ista signa,

ipseque judicii dies , signa proximè sequens , eos ex

improviso obruet. Unde Luc, ibidem, subjungit v. 34 :

Attendite vobis , ne graventur corda vestra in craputâ

et ebrietate, et curis kujus vitœ , et superveniat in vos

repenlinus dies Me ; tanquàm laqueus enim superveniet

in omnes qui sedent super faciem omnis terrœ. Idem
,

scilicet quôd ante illa signa dicturi sint homines pax

et securitas , clariùs insinuât Matthaeus, cap. 24, v.

37, dicens : Sicut in diebus Noe, ita erit et adventus

Filii hominis ; sicut enim erant in diebus ante dilu-

vium comedentes et bibenles, nubenles et nuptui tra-

dentes, usque ad eum diem quo intravit Noe in arcam
,

et non cognoverunt, donec venit diluvium, et tulit omnes,

ita erit et adventus Filii hominis. Cùm igilur sub

adventu Filii hominis non tantùm dies extremi judicii,

sed etiam signa diem illum praecessura , juxta com-

munem interpretum opinionem, comprehendantur,

clarè sequitur quôd ante ista signa sint exstituri impii,

qui comedent, bibent, nubent, dicentque : Pax et se-

curitas.

0.1LCSTI0 VI.

Ubi et ob quant causam Paulus scripserit Epistolam

secundam ad Thessalonicenses.

Hanc Epistolam Alhenis scriptam esse significat

hypographe Graecorum codicum ; sed hoc ex eis quae

de prima Epistolà supra, quaest. 2. diximus, facile re-

fellitur : nam si primam scripserit, postquàm Athenis

Corinlhum discesserat, non potuit hanc secundam

ibidem scribere, quia Corintho non est reversus

Athenas , sed navigavit in Syriam , venitque Ephe-

6um, ut dicitur Act. 18, v. 18 et 19. Vero similius

igilur est hanc Epistolam esse scriptam Corinthi

,

brevi temporis intervallo post primam. Et hoc salis

ex connexione argumenti cum prima, ac eisdem per-

sonis in fronte Epistolae nominatis evinci videtur.

Juxta Baronium scripta est anno aerae vulgaris 55

,

vero similiter parùm ante illud tempus quo Judsei in-

surrexerunt in Paulum , eumque adduxerunt ad tri-

bunal Gallionis, Act. 18, v. 12.

Causae scribendi fuerunt varise : nam primo , cùm
in Epistolà prima, cap. 3, v. 10, eos revisere statuis-

sct , et variis negotiis impedilus id perficere non po-

taerit, per hanc Epistolam facit quôd praesens factu-

rus fuerat. Primùm igilur animos eorum confirmât in

adversis quae pro Christi nomine lolerabant , osten-

dens quanta et ipsos gloria, et adversarios vindicta

eecutura sjt , idque agit cap. 1 ; deindc , quoniarn ex

594

capite 4 primse Epistolae turbati erant , suspicanles

diem judicii jam instare ; hune eorum errorem corri-

git cap. 2 , docens non prias Christum ad judicium

venlurum
, quàm apparuerit Antichrislus , illius adr

ventu destruendus. Postremô, cùm intellexisset non-

dùm emendatos esse eos quos in prima Epistolà re-

prehenderat , et notaverat tanquàm otiosos et inquie-

tos , nunc eosdem acriùs et pluribus verbis objurgat

ac increpat, cap. 3; et ibidem, v. 9, reddit rationem

ob quam à sumptu ab ipsis accipiendo abstinuerit.

QU^STIO Vil.

Quid intelligatur per discessionem de quâ cap. 2, v. 3.

Apostolus, correcturus errorem ex Epistolà prima

malè intellectà conceptum , de instante die extremi

judicii ait loco citalo : Ne quis vos seducat ullo modo ;

quoniarn (supple, non veniet dies Domini) nisi vene-

rit discessio primùm, et revelatus fueril homo peccati,

filius perditionis. In lexlu Graeco loco discessionis lia-

betur apostasia. Porrô quid per hanc discessionem

vel aposlasiam intelligatur , non convenu inter inter-

prètes. Intérim multi per discessionem inielligunt de-

fectionem quâ omnes gentes Romanorum imperio

subjectae ab eo recèdent; Aposlolum aulem dicunt

id exprimere noluisse, ne Romanos offenderet, quibus

persuasum eral semper duraturum eorum imperium.

Ita, teste Estio, sentit S. Hieron. , epist. 151 ad Al-

gasiam, quaest. 11 , .et Ambrosianus in Commentariis.

De eâdem defectione, toi». 2, de Mysteriis et Annig

Christi, pag. 201, ila scribil P. Graveson : « Communis
ac pervulgata est sententia imperium Romanum per-?

mansurum fore usque ad tempora Antichristi , mun-
dique occasum , et tune plané destruendum esse , quo

destructo, affuturum Anlichristum , et mundi finem
,

adeô ut venturus non sit Antichristus , nisi eversum

sublatumque sit Romanum imperium. Id eleganter

describit Lactantius , lib. 7 divin. Institut. , cap. 16
,

his verbis :« Quomodô autem id futurum sit, ne quis

« credibile arbitrelur, ostendam. Inprimis, mullipli-

« cabitur regnum,et sumina rerum potestas per pluri-

« mos dissipata et concisa minuetur. Tum discordiae

« civiles in perpetuum serenlur, nec ulla requies bellis

« exitialibus erit , donec reges decem pariter existant

,

«qui orbem terree, non ad regendum, sed ad consum-

« mandum parlianlur. His exercitibus in immensum
«coactis, et agrorum cultibus destitnlis

, quod es-t

«principium eversionis et cladis, disperdent omnia, et

«comminuent , et vorabunt. Tum repente ad versus

«eos hostis potentissimus (seu Antichristus) ab extre-

«mis finibus plagoe septentrionalis orietur, qui tribus

«ex eo numéro deletis, qui tune Asiam oblinebunt

,

«assumetur in socielatem à caeteris, ac princeps

« omnium constituetur. » Constans est etiam SS. Pa-

trum traditio fuluros circa finem mundi decem reges,

qui lundilùs destruent et evertent Romanum imperium,

et illud inter se parlienlur, eorumque tempore ventu-

rum Anlichristum, qui, debellatis ac proÛigatis tribus

ex illis regibus , reliquos seplem superstites suo sub-

jugabit imperio. Non veniet itaque Antichristus

,
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quamdiù stabit impcrium Romanum. i lia Graveson.

Sicut igitur Christus venit in roundum , quando im-

perium Romanum sub Augusto crat in maximo flore,

ita Antichrislus veniet ,
quando defloruerit , et in de-

cem régna laceratum fuerit.

Sed conlra jam raemoratam interpretationem se

opponit Estius , eamque non subsislere conatur pro-

bare sequeniibus argumenlis : primo ,
quia experien-

tiâ notum est quôd à Romano imperio varise gentes,

quae ante ei subjectœ erant , defluxerint , solumque

penè nomen iraperii Romani hodiè reliquum habea-

mus ; nec tamen venit Antichristus
,
quem venturum

statim post apostasiam Apostolus significat ; secundo,

quia non ita terreno regno spirituale suum regnum ,

id est, Ecclesiam, Christus alligavit, ut illo florente

ipsa floreret, et illo déficiente, deûceret , aut in angu-

stias redigeretur : nam Romani imperatorcs , florente

adhuc imperio , Chrisli Ecclesiam maxime perseculi

sunt, ut omnibus notum est; tertio, quia nomen apo-

stasie potiùs significat defeclionem spiritualem, qualis

est à fide et religione , quàm polilicam , qualis est ab

imperio terreno. Unde 1 ad Timoth. 4, v. 1, dicitur :

In novissimis temporibus discedent quidam à fide.

Rectiùs itaque , ait interpres praecitutus , et sacris

Scripturis convenientiùs seniire videntur, qui apo-

stasiam hanc interpretantur defeclionem à fide catho-

licà, eamque universalem ;
quà nimirùm, non tanlùm

personae, quamvis multae, sicut jam saepè accidit, sed

etiam régna et provinciae omnes , aut penè omnes

,

recèdent ab Ecclesià catholicà, et ab obedienliâ summi

Pontifias. Ita discessionem hanc intellexeruntS. An-

Belmus et D. Thomas in Commentariis super hanc

Epistolam. Confirmât hanc expositionem auctoritas

B. Thomae Cantuariensis , qui in epistolà quâdam ad
j
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episcopos Anglia- sic loquitur : «Stabit Ecclesià, etsi

«saepè concussa, in eâ fortitudine et firmitate in quâ

« fundala est , donec veniat générale dissidium , donec
1

«filius ille perditionis surg.it;> ubi per générale dis-

sidium intelligit haud dubiè generalem quam diximus

ab Ecclesià catholicà defeclionem. Uis consonant

ipsius Christi verba , dicenlis Lucae 18 : Filius homi-

nis veniens, pulas, inveniet (idem in terra? Quasi dicat

vix inventurum
, propter praecedentem apostasiam ;

lune enim abundabit iniquitas, et refrigescet charitus

multorum , Matth. 24 , v. 12. Unde passim tolus orbis

apostatabit à fide
,
praeter paucos , qui perseverabunt

nsque in finem , ne portae inferi in totum prœvaleant

adversùs Ecclesiam.

Quidquid sit de duabus sententiis jam relatis, ego,

salvo meliori, puto satis fundatè dici posse quôd Apo-

stolus agat de utràque defectione , scilicet tam à fide

quàm à Romano imperio. Nam, lie et varias provinciae,

quae quondam Romano imperio subjectae fuerunt, jam

ab aliis principibus occupentur, tamen dignilas impe-

rialis adhuc manet , et quidem eminentissima inter

seculares dignitates christiani orbis
; quae non videtur

auferenda, nisi circa tempora Anlichristi, prout Apo-

stolus insinuât v. 7, dicens : Donec de medio fiât , id

est, quôusque ipse imperator , seu imperium ejus pe-

nilùs tollatur de medio ; hoc est , omninô deslruaiur

i et auferatur Romanum imperium. Unde S. P. Aug.,

lib. 20 de Civ. Dei , cap. 19 , ita scribit : « Illud, quod

€ ait Apostolus : Tanlùm qui modo tenet, teneai, donec

« de medio fiât, non absurde de ipso Romano impefio

« creditur dictum , tanquàm diclum sit : Tanlùm qui

«modo imperat, imperet, donec de medio fiât, id est,

«de medio tollatur. Et tune revelabitur iniqms, quem
« significari Antichristum nullus ambigit. »

IN UTRAMQUE EPISTOLAM

AD TIMOTHEUM

QU^STIO PRIMA.

Quid contineat Epistolà prima.

Quia de Timotheo , ut dicitur Act. 16 , v. 2, testi-

inonium bonum reddebant, qui in Lystris erant et Icc-

nio fratres, ideô S. Paulus eum in socium assumpsit

itineris et praedicalionis ; sed primo circumeidit pro-

pter Judaeos, qui erant in illis locis. Quamvis autem

esset juvenis , tamen quia ab infantiâ sacras Litteras

noverat, ut habetur 2 Timoth. 1, v. 15, et virtus oeta-

• tem supplebat, Apostolus eum non sine speciali Spi-

-à ritûs sancti inspiratione, per manuum suarum imposi-

tionem Ephesiorum episcopum consecravit ; quem ut

pleniùs ad hoc munus instrueret , duas ad eum scri-

psit Epistolas.

In hâc autem prima eum instruit, non ut Christia-

nnm quendibet , sed ut christianae plebis episcopum

atque doclorem. Itaque valdè sollicité monet Timo-

theum de tolo officio episcopali. Primo autem commo-

nefacit injunctae sollicitudinis et vigilanliae contra

eos qui legem fabulasque Judaicas Evangelio misce-

bant ; deinde vult publicas oraliones pro omnibus

fieri, subjungens obiter quomodô muliercs in ecclesià

se gererc debeant ; mox praescribit quales ordinandi

sint episcopi et diaconi, atque lise tractât tribus pri-

mis capitibus.
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Quarto capite pramunit in Timotheo Ecclcsiam

coutra fuluras atque instantes hsereses; po?t haec va-

riis doctrinis eum instruit, ut de senioribus et junio-

ribus admonendis , de viduis aleudis , de presbyteris

honoraudiset judicandis; item de servorum oflicio ,

de vilandà avaritià , de divitibus bujus seculi , etc.

Quaj omnia miriiicè conferuut ad rectam Ecclesiae

gubernationem. Unde banc, uti et secundam, aceam

ad Titum Epistolas perpétua ante oculos habere dé-

bet quisquis in Ecclesiâ doctoris aut pastoris perso-

nani sustinet , uti raonet S. P. Aug. , lib. 4 de Doct.

christ. , cap. 16. Utilissirna enini pracepta pro quo-

cumque rectore ecclesiaslico continent : non enim

tantùm ipsorum causa scriptae sunt, sed ut in ipsis

omnes Ecclesiarum antistiles instruciiones et pra-

cepta acciperent ad officium suum rectè ac digne ad-

ministrandum.

QUESTIO %»

In quo loco et quo tempore hœc Epistola scripta sit.

Nonnulli putant hanc Epistolam esse scriptam Lao-

dicîse in Pbrygiâ , uti inscriptiones Gratis exemplari-

bus appositae insinuant; sed hae inscriptiones nullam

merentur (idem, cùm, teste Calmet hic, in Prafutione,

inscriptiones in quibusdam Gratis manuscriptis et

aliis impressis, scilicet in editione Complulensi, aperiè

habeant eam esse scriptam in Macedoniâ. Hoc autem

Athanasius , in Synopsi , et Theodoretus , Prafat. in

Epistolas Pauli, colligunt et eô quôd hic, cap. I, v. 3,

ad Timotheum ita scribat Apostolus : Rogavi te ut ré-

munères Ephesi, dùm irem in Macedoniam , ut clenun-

tiares quibusdam ne aliter docerent. Putat tamen A La-

pide Theodoretum hanc sententiam rétractasse, eô

quôd, ut ipse refert, in fine Epistola? 1 ad Timolh.

,

dicat : Prima Epistola ad Timotheum scripta est Lao-

diciœ
,
quœ est metropolis Phrygiœ. Intérim ad hoc

argumentum respondet Calmet hoc modo : Vir ille

dociusvel nunquàm legit illam inscriptionem, vel aliâ

manu ejus operi adjecta videtur , vel saltem minimi

illam habuit, cùm in Prafat. Epist. ad Rom., hanc

Epistolam in Macedoniâ esse exaratam perspicuè pra-

ferat; idque necessariô dicendum, ne in textu admit-

tatur contradictio ; ne minima enim in verbis apparet

retractatio , ut vult A Lapide.

Licèt autem jam interprètes communiter admillant

illam esse scriptam in Macedoniâ , de tempore tamen

quo scripta fuit inter se non conveniunt : quidam

enim cum Fromondo et Esiio putant esse scriptam

anno a?ra vulgaris 57, dùm Paulus propter tumultum

à Demetrio argentario excilatum, Act. 19, v. 24,

Epheso in Macedoniam navigavit, et ibidem ad

aliquod tempus moralus est, donec iret in Gra-

ciant.

Verùm haec opinio non videtur subsistere, 1° quia,

ut ex verbis cap. 1 supra citalis constat , Paulus roga-

vit Timotheum ut maneret Ephesi ; et cap. 2 , v. 14

,

adjungit : Uœe libi scribo , sperans me ad te venire

cilb; atqui tamen certum est quôd Timolheus non
manserit Ephesi, dùm Paulus inde propter tumultum
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à Demetrio argentario excilatum profectus est in Ma-

cedoniam , sed quôd Paulo adfuerit in Macedoniâ

,

quandoquidem ibidem cum ipso Epistolam secundam

ad Corinlhios miserit , uti ex cap. 1 , v. 1 , ejusdem

Epistolœ manifeslum est. Vide quaest. 2 in Epist. 2 ad

Cor., et Ciironologiam, ad annum 58. 2° Quia constat

quôd eo tempore Timolheus fuerit cornes Pauli in via,

et forsan cum ipso iverit Corinthum. Dico forsan

,

quia de hoc non ita constat. Intérim hoc certum est

,

quôd, postquàm Paulus in Gracia moralus fuisset

tribus mensibus ( intra quod tempus Corinlhios revi-

sil), ac inde vellet navigare in Syriam, et propter in-

sidias Judaeorum, ut dicitur Act. 20 , v. 3, revertere-

tur per Macedoniam, ipsi adfuerit Timotheus; id enim

ibidem expiiraitur v. 4. Ergo ex omnibus his certum

est quôd Timotheus lune temporis non fuerit Ephesi,

adeôque Paulus non potuerit scribere quôd speraret

se ad eum venire citô. 3° Constat ex Act. 19 , v. 22
,

et 1 ad Cor. 4, v. 17, quôd Paulus Timotheum mise-

rit in Macedoniam cum mandato eundi Corinthum, et

ad ipsum revertendi Ephesum , ut ab eo scire posset

sialum Corinlhiorum
,
prout colligitur ex 1 Cor. 16,

v. 11 ; atqui etiam omninô certum videtur Timotheum

non rediisse ad Paulum Ephesum ; nam aliàs ex ipso

stâtum Corinlhiorum cognovisset, quera tamen ex

ipso non cognovisse inde liquet quôd eum demùm
cognoverit ex, Tito, dùm postea venit in Macedoniam

;

ergo prorsùs certum videtur quôd Paulus anno 57

aéra vulgaris Timotheum non reiiquerit Ephesi , ac

consequenier tune non potuerit banc ex Macedoniâ

ad ilium scribere Epistolam.

Itaque nihil vero similius et historiée sacra confor-

mas esse videtur, quàm ut dicamus hanc Epistolam

scriptam esse post prima vincula Romana, anno scili-

cet aerae vulgaris 65, siquidem anno 64 Paulus profe-

ctui us in Macedoniam Timotheum jam à se consecra-

tum episcopum Ephesi reliquit. Vide chronologiam

ibidem.

Dices cum Fromondo et aliis : Dùm Apostolus hanc

Epistolam scripsit , Timotheus adhuc adeô juvenis

erat, ut vocet eum adolescentem : ait enim hic, cap. 4,

v. 12 : Nemo adotescentiam tuam contemnat; atqui in

nostrâ senlentià tune non poluit esse adeô juvenis

,

quandoquidem anno aéra vulgaris 51 videatur fuisse

diaconus; Apostolus enim , Epist. 1 ad Thessalonic.

(quae scripta est anno 52 ), vocat eum ministrum Dei

in Evangelio Christi ; ergo hœc Epistola non est

scripta anno 65 aerae vulgaris. — Resp. : Neg. min.,

quia , si supponatur anno quo consecratus est episco-

pus fuisse 30 annorum , adhuc satis juvenis erat ad

gubernandam totam ecclesiam Ephesinam , cùm eo

tempore episcopi omnia ferè per semelipsos facere ac

exequi deberent.

Inst. : Jam memoratum suppositum non videtur

admittendum; nam, juxla illud, Timotheus fuisset

ordinatus diaconus anno setatis suae decimo septimo.

!| — Resp. : Neg. assumpt. ; cùm enim, teste Apostolo,

2 ad Timoth. 3, v. 15, ab inlantià sacras Litteras

Si didicisset, nihil implicat cum anno œtatis suae decimo
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septimo ordinatum fuisse diaconum , siquidem lune

temporis non reqyiirebatur certa et determinata œtas

ad suscipiendum ordines sacros.

QU^STIO III.

De quibus genealogiis agat Apostolus Epist. 1 , cap. 1

,

v. 4 ; item quo sensu se vocet pritnum inter pecca-

tores.

Apostolus Timotheum monens ut afférentes nova

dogmala , fabulas et genealogias arguât , dicit loco ci-

tato : Rogavi te ut remaneres Ephesi..., ut denuntiares

quibusdam ne aliter docerent, neque intenderent fabulis

et genealogiis interminatis. His verbis certô non vult

significare contemnendas esse veteris Testamenli ge-

nealogias, quae descriptae sunt in libris Genesis, Para-

lipomenon, Esdrae, etc. Hae enim utiliter scriptae fue-

runt, ut nempe unusquisqne sciret suam tribum et

portionem terrae promissae tribui suae debitam, utque

constaret quinam forent de tribu Levi, propter sacer-

rîolium ; item quinam essenl de tribu Judâ, ob Mes-

siam , ex hàc tribu oriundum. Verùm post Chrisli

adventum , lege jam cessante , inutile foret modo in-

quirere quinam Judaei hodiedùm sint de tribu Levi

,

quinam de tribu Judâ , etc. Apostolus igitur hic agit

de fabulis et genealogiis quas Judaei post Christi ad-

ventum confinxerunt, et quae nunc exslant in quodam

libro qui vocatur Talmud; id est, Corpus doctrinse.

Unde S. P. Aug., lib. 2 cont. Advers. legis, cap. 1,

ail : a Nescit (scilicet adversarius legis) habere praeler

« Scripturas légitimas et propheticas Judaeos quasdam

i traditiones suas
,
quas non scriptas liabent, sed me-

«moriter tenent , el aller in altcrum loquendo trans-

« fundit
,
quas Deuterosin vocant. Ubi etiam dicere

i audent, et credere Deum primo homini duas créasse

« mulieres . ex quibus texunt genealogias verè , sicut

< ait Apostolus, infinitas, parientes infrucluosissimas

< quaestiones. »

Vers. 15 : Cliristus Jésus venit in hune mundum pec-

catores salvos facerc, quorum primus ego sum. Quo

sensu hic Paulus se dicat esse primum inter peccalo-

res , salis incertum est , quandoquidem desuper inter

se non conveniant interprètes. Intérim hanc quaestio-

nem videtur satis fundatè resolvere S. P. Aug., serm.

175 de Verbis Apostoli , edit. Paris. , dicens : « Quo-

«modô in artificialibus, quicunique vult aedificare

,

« dicit : Quis est primus slructor? Aut si curari velit :

« Quis est primus medicus? non ulique interrogat quis

a prior sit aetate , aut quis prior sit professione, sed

« quis prior sit arte. Quomodô il!i in arte primi, sic isle

« in iniquitate primus. Quare Paulus in iniquitate pri-

« mus? Recolite Saulum , et invenietis. Nonne ille est

« cui ad lapidandum Stephanum manus una non sulh-

«ciebat, et aliorum vestimenla servabat? Nonne ipse,

«qui Ecclesiam ubique persequebatur? Nonne ipse

a est, qui litteras acceperat à principibus sacerdotum?

< Quia parùm illi erat persequi Christianos qui erant

« in Jérusalem, sed voiebat ad alia loca venire, ubi eos

«inveniret, et ligaret , et puniendos adduceret... Ipse

t est ergo
, qui primus erat perseculor , illo pejor non

« fuit. lEtiterùm, serm. 176,dePauloait: Nemoacrior
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inter persecutores; ergo nemo prior inter peccatores.

Dices : Multi Judaeorum Christum et Ecclesiam eo

lempore persecuti sunt ex malitiâ, Paulus autem id

tanlùm fecit ex ignorantiâ; atqui peccatum ignorantiae

minus est peccato malitiae ; ergo non potest dici quôd

Paulus, juxta sensum jam datum, fuerit primus inter

persecutores ; sed dici débet quôd fuerit primus seu

pejor inter persecutores conversos.— Resp. : Disting.

min. : Peccatum ignorantiœ minus est peccato malitiae,

caeteris paribus, concedo ; caeteris non paribus, nego

minorent ; nam caetera hic non sunt paria , siquidem

Saulus ubique, seu in omnibus locis, et sine intermis-

sione Ecclesiam persequebatur, spirans minas, et an-

helans caedes, ut ex Aclibus apostolorum satis liquet ;

hoc autem non videntur fecisse alii, licèt varii ex ipsis

Ecclesiam persequerentur ex malitiâ. Deinde, ut Pau-

lus, juxta sensum objectionis propositae, dicatur pri-

mus inter peccatores- conversos
,
praesupponi débet

quôd nullus ex istis qui Ecclesiam persecuti sunt ex

malitiâ , conversus fuerit. Hoc autem non videtur

posse praesupponi , utpote fundamento destitulum.

QU^ESTIO IV.

De variis aliis Epistolam primant concernentibus.

Petes 1° quomodô Apostolus, cap. 2, v. 14, dicat

Adamum non esse seductum , sed Evam. — Resp. :

Ad hanc quaestionem à Pererio, lib. G super Gènes.,

et à Rellarmino, lib. 3 de Amiss. grat., cap. 7, niullae

afferuntur responsiones, quas omnes hic referre nimis

longum foret. Intérim prae caeteris placet responsio

eorum qui dicunt Evam fuisse seductam, quia aliquo

modo credidit verbis serpentis : nam audiens quôd

ipsa et Adam essenl fuluri sicut dii, scientes bonus»

et malum, elata in superbiam, pulavit se non pecca-

turam si comederet de fructu vetito. Adam verô hanc

falsam apprehensionem non habuit, sed ideô peccavit,

quia nimiùm complacuit uxori , à quà nec in peccati

societate divelli voluit , ne ipsam contrist;tret vel ex-

acerbaret. Unde S. P. Aug., lib. 14 de Civ. Dei, cap.

H, de peccato Adami et Evae ita scribit : «Sicut...

« nec Salomonem credibile est errore putâsse idolis

« esse serviendum , sed blanditiis femineis ad illa sa-

«crilegia fuisse compulsum, ita credendum est illum

« virum suae feminae uni unum , hominem homini

,

« conjugem conjugi , ad Dei legem transgrediendam
,

« non tanquàra verum loquenti credidisse seductum
,

« sed sociali necessitudine paruisse. Non enim frustra

«dixit Apostolus : Adam non est seductus, mulier au-

< tem seducta est ; nisi quia illa quod ei serpens locu-

« tus est , tanquàm verum esset accepit , ille autem ab

« unico noluit consortio dirimi , nec in communione

« peccati ; nec ideô minus reus, sed sciens prudensque

« peccavit. Unde Apostolus non ait : Non peccavit

,

h sed : Non est seductus... Hos autem seductos inlelligi

« voluit , qui id quod faciunt non putant esse pecca-

« tum, ille autem scivit... Ac per hoc in eo quo mulier

« seducia est , non est ille seductus. » Caeierùm qui

plura de hâc materiâ desiderat , légat theologos , qui

desuper ex professo tractant, dùm agunt de peccato

j)rimorum parentum.
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Petes 2° quo sensu , cap. 3, v. 1, Apostolus dicat :

Si quis episcopalum desiderat, bonum opus desiderat.

— Resp. : Si agatur de honore et dignitaleepiscopali,

absoluta est sententia S. P. Aug., quôd hoc sensu

episcopalum non iiceat appeîere; nam, lib. 19 de

Civ. Dei, cap. 19, tractans hune Apostoli textum,

ita scribit : «Locus superior, sine quo régi popu-

« lus non potest, etsi ita teneatur atque admini-

« stretur ut decet, tamen indecenler appetitur. >

Quôd si de opère seu functione episcopali agatur,

ita ut aliquis dicatur episcopatum appetere, quia opus

episcopale appétit, nec illud simpliciter appetendum

est, sed urgente Ecclesiae necessitate, si imponitur,

suscipienduin. Unde consequenter loco jam citato

prosequitur S. Aug. : c Quamobrem otium sanctum

< quaerit charitas veritatis, negotium justum suscipit

< nécessitas charitatis. Quana sarcinam si nullus im-

< ponit, percipiendae atque intuendae vacandum est

i veritati ; si autem imponitur, suscipienda est pro-

« pter charitatis necessitatem. » Itaque praecitato lo-

co tantùm docet Apostolus quôd ille qui episcopatum

desiderat opus in se honestissimum ac optimum de-

sideret; nam publicam et aeternam populi salutem

procurare, opus est excellenter bonum et honestum ;

sed an huic sarcinae ferendae quis sit idoneus, non est

ipsius judicare, sed aliorum ; et ideô non débet illam

appetere, sed ab aliis sibi impositam, propter salutem

populi humillimè suscipere.

Petes 3° quid Apostolus cap. 5 doceat de viduis.

— Resp. { Loco citato, v. 11, monel Timotheum ut

adolescentiores seu juniores viduas, in quibus a:tas

nondùm deferbuit, devitet, hoc est, eas non admit-

tat in numéro viduarum quae aluntur eleemosynis Ec-

clesiae ; idque ob specialem hanc rationem : Cùm
enim luxuriatœ fuerint in Christo, nubere volunt ; hoc

est, cùm genio et deliciis ex bonis Ecclesiae indulse-

rint; omnis enim excessus, non tantùm in re vene-

reâ, sed et in cibo, potu ac corpôris ornatu, Latine

luxuriari vocatur . xà autem in Christo, juxta Fromon-

dum et Estium, idem dénotât ac in Christian, id est,

contra Christum ; idque dicunt patere ex textu Grae-

co. Unde Arias et alii verlunt : Cùm lascivierint ad-

versùs Christum, nempe tanquàm sponsum suum, à

quo alebantur, et cui per votum desponsatae erant.

Scnsus igitur est non admittendas , sed rejicien-

das esse juniores viduas, quia postquàm in domo Dei

ab Ecclesiâ benè alitae et pastae fuerint, et in deli-

cias carnales resolutae cœperint lascivire et protervè

agere adversùs Christum, quem sponsum elegerant,

nubere volunt homini mortali, Christum fastidientes.

Petes 4° an Apostolus, dùm hic, cap. 5, v. 14,

subjungit : Volo ergo juniores nubere, non contradi-

cat iis quae docuerat 1 ad Cor. 7, ubi omnes ad ca-

stilatem exhortans, ait : Volo omnes esse sicut me-

ipsum ; et peculiariter de viduâ : Beatior erit si sic

permanserit. — Resp. négative, quia hoc loco id vclle

6e dicit, quod absolutè et omnibus circumstantiis

consideratis expedire videbat istis junioribus viduis.

Ad Cor. autem tanlummodô desiderium suum expo- "

G02

nit, id est, ibidem significat quid velit, hic quid velle

cogatur, ait S. Hieron. epist. 11 ; hoc est, vult seu

optât ut omnes sint continentes sicut ipse, quia hoc

est absolutè et secundùm se melius; sed si se non

continent , nubant
, quia talibus melius est nubere

quàm uri, ut dicitur cap. cit. ad Cor., v. 9. Hmc S.

P. Aug., reflectens ad praecitata Apostoli verba :

Volo juniores nubere, lib. de Bono vidoit., cap. 8, ait :

Non legem figit junioribus viduis, sed remedium osteti-

dit, scilicet ul nubant, dùm in eis est periculum

luxuriae et incontinentiae.

Dices : Si voluntas aut consilium Apostoli est ui

juniores viduae nubant, sequitur quôd inalè facial

Ecclesiâ, dùm passim adolescentulas seu juniores

filias ad professionem castitatis admittit. — Resp.

negando sequelam, quia non est esdem de virgioibus

et viduis ratio : nam vidua mullô ciifficiliùs quàm

virgo concupiscentiae resistit ; et tanlô vehementiùs

in eâ superandâ laborabit, quantô majores ei vires

consuetudo addidit, inquit S. Aug., \ïa. 6 ont.

Julian., cap. 7. Similiter etiam loquitur S. Hieron.,

epist. 11 ad Ageruchiam, cap. 3 : « Virginilas in eo

« facltior est, quôd carnis incentiva non novit ; et vi-

« duitas in eo sollicitior, quôd proeleritas animo re-

« colit voluptates, maxime si se virum pulet perdi-

€ disse, non praemisisse, quorum alterum doloris,

« alterum gaudii est. »

QU/ESTIO v.

Quo tempore et ob quant causam Paultxs scripserit

Epistolam secundam ad Timotheum.

Hanc Epistolam è vinculis Romanis esse scriptam

eruilur ex cap. 2, v. 9, omnesque interprètes desuper

conveniunt ; sed an è priniis, an verô è secundis vin-

culis scripta sit, controvertilur. Attamen è primis

non esse scriptam satis evincunt ea quae dicta sunt

in cap. 28 Act. apost., quaest. 2, in respons. ad obj.

2 ;
quôd autem è secundis vinculis scripta sit,

Probatur, quia haec Epistola scripta est dùm Paulus

jam proximus erat morti; atqui in secundis vinculis

proximus erat morti; ergo, etc. Prob. maj. ex cap.

4, v. 6, ubi ait : Ego enim jam detibor, et tempus

resolulionis meœ instat; bonum certamencer/avi, cur-

sum consumrr.avi; ad quae verba reflectens S. P. Aug.,

lib. de Grat. et lib. Arb., cap. G, dicit : « Apostolum

«Pauluin, quem certè invenimus sine ullis meritis

« bonis, imô cum multis mentis malis, Dei graviam

«conseculum, reddendis bona pro malis, videamus

«quid dical sud jam propinquante passione iscribens

«ad Timotheum : Ego enim jam immolor, elc. » Si-

militer S. Chrysost., hom. 1 in banc Epistolam, ait:

Videtur autem tune scripsisse Epistolam, cùm proximus

essel fini. Ego enim, inquit, jam delibor; et hom. 9

vocat eam testamentum Pauli morientis.

Obj. 1° : Haec verba : Ego enim jam delibor, etc.,

non intelliguntur de jam imminente passione mor-

tis, sed per ea tantùm insinuare vult Apostolus quôd

pedeientim ad raortem tenderet, quia, licèt foret în-

certus de tempore, videbat tamen se paulatim per
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carceres et tribunalia parari ad viciimam. — Resp.
|g

ila quidem istuni locum explicare Baronium cl

Eslium ; sed his praeferendi sunt SS. Aug. et Chry-

sost., qui, ut supra vidimus, exponunt de jara immi-

nente passione morlis; deinde ista explicatio répugnât

textui originali, seu Grseco, in quo ponitur : Jam im-

molo, etc., id est, jam incipio sacrificium martyrii mei.

Inst. cum Fromondo : Adverbium jam non signi-

ficat semper lempus omninô praesens aut plané proxi-

niiim, ut patet Matlh. 3, v. 10, ubi dicit S. Joannes

Baptista : Jam securis ad radicem posita est; quod

aliqui interpretantur de excidio Jerosolymitano, quod

tamen adbuc mullis annis postea demùm contigit.

— Resp. 1° islam interprelationem non subsistere,

siquidem genuina interpretatio videlur esse eorum

qui per memorata S. Joannis Bapiistae verba dieunt

significari jam imminere irreparabile cxcidium, in-

fligendum per aeternam damnationem, quia nimirùm

illud post Christi adventum omnino palàm cœpit in

mundo praedicari et hominibus annunliari. Intérim,

etiam dato quôd praefata verba intelligerenlur de

excidio Jerosolymitano, resp. 2° inde niiiil sequi con-

tra nostram sententiam, primo, quia Joannes Ba-

ptista, utpote propbeta, ibidem numerabat tempus

secundùm computum Dei, in cujus conspeclu mille

anni sunt unus dies, Aposiolus autem loquitur de

approximatione suas mortis secundùm usuin huma-

num ; secundo, Joannes loquhur de excidio urbis,

quae jam steierat à tempore Melcbisedech ; respeciu

autem islius longi temporis anni illi quibus post prse-

dicationem S. Joannis Bapiistae adhuc siclit postea,

ferè nibil sunt; Apostolus autem loquitur de morle

proximà unius hominis, qui nondùm habebat ocîo-

ginta annos; respectu cujus aetatis aliquot menses,

quibus adhuc post scriptam banc Epistolam super-

vixit, parùm vel nibil repulantur ; sed non quinque

anni quibus post illud tempus quo in prima vincula

conjectus fuit, adhuc supervixisset.

Obj. 2° : Cap. 4 , v. 16, Aposlolus Timotheo scribit :

«In prima meâ defensione nemo mihi adfuit, sed |
« omnes me dereliquerunt ; > et addit, v. 17 : « Dominus

i autem mihi astitit, et confortavit me, ut per me
«praedicatio implealur, et audiant omnes gentes; et

• liberatus sum de ore leonis, » hoc est, è manibus Ne»

ronis, qui ut leo crudelis erat. Ex his autem verbis

manifestum videlur quôd Paulus scripserit hanc Epi-

stolam è vinculis quibus solutus et liberatus fuit ; at-

qui non secundis, sed primis vinculis solutus et libe-

ratus fuit ; ergo non è secundis, sed è primis vinculis

eamscripsit. — R. : Neg.maj., etadcitatostextusdico

satis plausibiliter ab aliquibus sustineri quôd per pri-

mam defensionem hic intelligatur ea quam fecit Paulus

in primis vinculis, cùm scilicet quinto Neronis anno

Jerosolymis captus, ad Neronem Romam missus est,

ibique per biennium mansit ; et anno nono Neronis

liberatus fuit; tune enim Deum habuit adjutorem,

qui Neronem ei benevolum redidit, ut è carcere libe-

ratus sit et per Occidcntem Evangelium gentilibus

praedicaverit.

Itaque Paulus è secundis vinculis scribit Timotheo

illa quae ipsi contigerant in primis; atque hanc re-

sponsionem confirmai S. Hieron., lib. de Scriptoribus

ecclesiaslicis, verbo Paulus, dicens : « Sciendum au-

i tem in prima satisfactione, necdùm Neronis impe-

< rio roboraio, nec in tanta erumpente scelera, quan-

« ta de eo narrant historiae, Paulum à Nerone dimissuio,

i ut Evangelium Christi in Occidentis quoque parti-

el bus praedicaret, sicut ipse scribit 2 ad Timoth., eo

« tempore quo passas est, et de vinculis dictai Episto-

« lam ; » ubi clarè habet quôd Paulus è 6ecundis vin-

culis, ex quibus liberatus non fuit, sed marlyrium

subiit, scribat quae ipsi contigerant in primis.

Inst. : Omninô inutiliter Paulus Timotheo scriberet

illa quae ipsi in primis vinculis contigerant , nam
Timotbeus ea ignorare non polerat, tum quia Romae

concaptivus ejus fuerat, tum eliam quia aliunde ea

novisse polerat, siquidern jam à quatuor vel quin-

que annis transacla erant.— Resp. : Neg. assumpt.,

primo, quia non videtur Timotbeus omnia ista cum
suis circumstantiis novisse ; nam non constat quôd

Timotbeus ab inilio primorum vinculorum Romae

Paulo adfuerit ; el deinde Timotheus ante Paulum è

vinculis liberalus fuit, et Româ ad alia loca ante li-

beralionem Pauli videlur divertisse ; secundo, etiamsi

aliunde ea novisset, non noverat tamen ex litteris

Pauli. Igitur Apostolus heee ipsi scribit, tum ut me-

moriam ejus refricet, et eorumilem recogitatione

animet ac excitet (sicut etiam fecit referendo ea quae

circa ipsum in primis vinculis facta sunt ab Onesi-

phoro, quae tamen Timotheus noverat, ut patet ex

cap. 1, v. 18), tum denique quia futuris seculis haec

scribere et consignare volebat. Vide etiam cap. 3,

v. 10 et II, ubi rursùs aliqua narrât quae Timotheo

non erant incognita.

Intérim tamen, quia jam data responsio utcum-

que contorta videtur, nec ex Actibus apostolorum,

nec ex epistolis quas Paulus in primis vinculis scri-

psit ullo modo probari potest quôd tune fuerit in

lanto vitae discrimine ut omnes amici ejus ipsum de-

seruerint, et solus Dominus eum confortaverit, me-

liùs ad argumentum supra propositum, negatà majore,

respondetur quôd Paulus agat de defensione non

omnium prima, sed quam primam habuit post se-

cundùm suum adventum in urbem Romanam ; tune

enim coram Nerone comparuit, et ab eo semel au-

dilus fuit ac absolutus, uti insinuât S. Chrysost.,

hom. 10 in Epist. 2 ad Timoth., ita scribens :

« Quam verô dicit primam defensionem ? Neroni jam

« adstiterat, et illaesus effugerat ; ubi verô pincernam

«ejus instituit, ac fidei sacramentis instruxit, tune

«jam ipsum capite truncavit. » Item quôd defensio illa

de quâ Paulus hic loquitur, conligerit dùm secundà

vice Romam venit, clariùs adhuc exprimit idem

ChTysost., Praefat. in Epist. ad Philip., ubi agens de

primis vinculis Romanis , ita loquitur : f E vinculis,

« in quibus fuerat, dimissus est ; idque ostendit ad

« Timolheum scribens : In prima meâ defensione nèmo

t mihi adfuit, sed omnes me dereliquerunt... Vincula
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iigitur illa significat, quœ defensionem islam anteces-

iserunt; nain ipso quidem defensionis ac liberalionis

itempore minime adfuisse Timotheuni constat. In-

< quit enim : In prima meâ defensione nemo mihi ad-

tfuit ; idque ctiam hoc ipso ostendit, quôd hoc modo

« scribit ; non enim illi per lilteras nuntiàsset, quod

< notum ipsi esse sciret. i

Inst. : Paulus dicit se in prima suâ defensione li-

beratum fuisse ad praedicandum gentibus Evange-

lium ; ait enim : Ut per me prœdicatio impleatur, et

audiant omnes gentes; atqui, dùmsecundà vice venit

Romain, non fuit liberatus, sed ex mandato Neronis

occisus ; ergo, etc. — Resp. : Licèt fuerit liberatus

ad praedicandum gentibus Evangelium, id lamen non

necessariô intelligi débet de prœdicatione extra ur-

bem Romanam, sed de prœdicatione Romœ com-

plendà commode intelligi potest ; adeô ut sensus sii

quod Dominus eum conlonaverit et liberaverit, ut

prœdicatio Evangelii, quœ adhuc Romœ ab ipso erat

facienda, reipsà implerelur antequàin à Neione oc-

Cideretur. Nec obest quôd addalur : Et audiant om-

nes gentes, quia sensus horum verborum, juxta S. P.

Chrysost., hom. 10, in 2 ad Tiniolb., est hic : «Ut

«omnibus manifesta sit gentibus prœdicationis ex-

< imia laus
,
providentiœque ipsius t (Dei) « in me dis-

« positio. » Ideô igitur Dmis Paulum confortavit et

liberavit è manibus Neronis, ut ex illa mirabili con-

forlalione et liberatione cognoscerent génies quibus

Apostolus usque ad uliimam senectutem fidem prœ-

dicaverat ,
quàm praeclara, sincera et vera esset

Evangelii praedicatio ac fidci christianae professio, et

quantam curam Deus habeat eorum qui sincère et

absque humano timoré banc verilatem annua-

liant et profilenlur. Jam autem hoc poluerunt omnes

vicinœ gentes, quibus Apostolus Evangelium prœdica-

verat, cognoscere, quamvis ipse è vinculis liberatus

non fuerit, nec ampliùs ad eas diverterit ; ergo ex

omnibus istis non potest concludi quôd hœc Epislola

6eripta sit in primis vinculis. Insuper non malè vi-

detur reflectere auctor Analyseos quôd omnes gentes

audirent fidem, dùm Paulus post primam suam de-

fensionem Evangelium praedicabat in solâ urbe Ro-

manâ, siquidem in hâc urbe lune erant, et ad eam-

dem, tanquàm ad caput imperii, quotidiè concurrebant

omnis generis et omnium ferè nationum homines;

adeôque praedicationem fidei, sano sensu, audiebant

omnes gentes, dùm Paulus coram omnibus Romam
confluentibus prœdicabat.

Quod ad causam hujus Epistolae attinet, eadem

ferè est quae prioris. Timotheum enim adhortatur,

docens quac sint pastoris et episcopi olïicia ; dicitquc

primum esse intrépide ac instanler evangelizare, at-

que ex sacra Scripturâ sanarn doctrinam docere ;

deinde monet ut juvenilia desideria et stultas quœ-

siiones vitet, sectando justitiam, fidem, charitaiem

et pacem; atque haec facit duobus primis capilibus.

Capite autem tertio praecipit ut à doctrinâ traditâ

nullatenùs recédai; unde et multa ibidem dicit de

falsis profanorum dogmatum magistris, partim exor-

«r tis, et partim exorituris, quos praecipit vitari ; animât
*' eum etiam adversùs afflictiones et persecutiones im-

minentes ; denique, cap. 4, eum obtestatur ut arguât

peccatores, et confutet haerelicos, quorum mores de-

scribit ; atque marlyrium suum imminere significat,

dicens, v. 6 : Ego enim jam delibor, etc. Haec enim

verba sunt exullantis ad morlis prœsenliam, et ad co-

ronam anhelantis, inquit S. P. Aug., in psal. 31.

QUiESTIO VI.

Quo sensu, cap. 1 , v. 9, sumalur ri secularia ; item quid y

ibidem, v. 16, intelligalur per Onesiphori domum.

Apostolus adhortans Timotheum ut strenuè la-

boraret in praedicando Evangelio secundùm virlutem

j

Dei, subjungit, v. 9 : « Qui nos liberavit et vocav i

« vocatione suâ sanctà, non secundùm opéra nostra,

«sed secundùm propositum suum, et gratiam quœ

c data est nobis in Chrislo Jesu ante tempora secula-

« ria. i Per gratiam hic non intelligitur gratia creata

quae in nobis est; haec enim effectus est prœdestina-

tionis; se I intdligitur gratia increata, id est, gratuita

Dei beneficentia, quam mox dicit manifeslaiam per

adventum Chrisli, quamque ad Tit. 5 misericordiam

vocat dicens : « Non ex operibus justitiae, quœ feci-

c mus nos, sed secundùm suam misericordiam salvos

« nos fecit. » IgUur hoc nomen gratiœ proposito addit

rationem gratuiti; quasi dicat Apostolus : Secundùm

propositum suum, quo gratis ac prœter omne meri-

tum nosirum constiluit nos salvos facere.

Porrô tô secularia hic aliter sumitur quàm 1 Cor. 6,

v. 3, ubi dicitur : Secularia, judicia, negotia, deside

ria ; idque palet ex texlu Grœco, in quo hic loco secu,'

laria ponitur œlema. Itaque per œterna seu secularia

tempora inlelligit Apostolus perpetuam temporum

,. seriem ,
quœ ab orbe condito elapsa fuit. Quia au-

tem quidquid hanc temporum seriem antecedit, pnv

prié œternum est, ideircô dicens : Ante tempora se

cularia, œternilatem designavit ; ita ut sensus sit :

Quœ gratia seu misericordia quoad effectus suos,

nobis per Christum data, hoc est, intuitu merilo-

rum Chrisli, prœparata fuit abœterno. Et hic sensus

|

etiam aliis Scriplurœ locis omninô consentaneus est,

ut Ephes. 1 : Elegit nos in ipso ante mundi constitutio-

nem; et iterùm : Qui prœdestinavit nos in adoptionem

filiorum per Jesum Christum.

Porrô, dùm Apostolus Timotheum admonuerat ut

deposilum bonœ doclrinœ arciè custodiret, et simul

signilîcaverat quôd omnes, hoc est, plerique, Asiani ab

ipso aversi essent, ab his Asianis aversis excipit One-

siphorum, dicens, v. 16 : Det misericordiam Dominus

Onesiphori domui, etc. Sciendum autem est, inquit

Estius, bonam hancApostoli pro eo prœcationem ef-

I

fectu non caruisse : nain, ut referlur in Martyrolo-

giis tam Grœcis quàm Latinis, Onesiphorus tandem in

, |
Hellesponto pro Chrisli nomine marlyrio coronatus

est; si tamen est idem, subditinterpres mox citatus,

quem illa commémorant. Nam profectô probabililer

dici potest Onesiphorum, de quo Apostolus loquitur,

i jam tum fuisse defunclum ; non enim, v. 16, dicit :
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Del misericordiam Dominus Onesiphoro, sed Onesiphori
\

dcmii, seu familiœ; deindc verô, v. 18, ipsi Onesi-
j

phoro bona apprecans, subjungit, v. 18 : Det Mi

Dominus invenire misericordiam à Domino in die illû.

Per quae verba videtur ipsi optare quod Christiani

soient optare fidelibus defunctis, nerape requiem et

misericordiam. Ergo valdè probabile est quôd Onesi-

phorus modo esset defunctus , quando Apostolus

hanc scribebat Epistolam. Praeterea, cap. 4, v. 19,

jubet salutari Onesiphori domum; atqui, si illum ad-

huc vivere putâsset, non domum duntaxat, sed et

cum domo ipsum Onesiphorum salutari jussisset, sicut

fecit ad Coloss. 4, v. 15, ubi dicit : Salutate... Nym-

pham, et, quœ in domoejus est, ecclesiam ; ergo, etc.

Dices : Apostolus sic etiam loquilur de viventibus,

uti patet ex Epist. ad Rom. cap. 1G, v. 11, ubi ait :

« Salutate eos qui sunt ex Aristobuli domo... ; salutate

«eos qui sunt ex Narcissi domo;> item. 1 Cor. 16,

v. i5:«Nôstis domum Stephanae, et Fortunati...

« Subditi sitis hujusmodi. t Ergo ex eo quôd lue tan

tùm jubeat salutari Onesiphori domum , seu fami-

liam, nequaquàm concludi potest quôd Onesiphorus

modo esset defunctus. — Resp. cum Estio non li-

quere quôd Aristobulus et Narcissus tune vixerint
;

fieri etiam potest ut Apostolus sciverit eos Romae non

esse, quando ista scripsit ad Romanos ; deinde forma

sermonis non est omninô similis il II quae hoc loco

ad Timotheum. De Stephano aulem et Fortunato

certum est eos Corinthi non fuisse dùm Corin-

ihiis priorem Epistolam Apostolus scripsit, sed Ephe-

si apud ipsum. Infra enim, praecit. cap. 16 ad Cor.,

dicit : Gaudeo in prœsentià Slephanœ et Fortunati.

qu^stio vu.

Quid inlclligatur per magnam domum de auâ loquilur

Paulus cap. 2, v. 20.

Apostolus monens Timotheum ne turbetur aut mi-

retur quôd aliqui à juslilià et fide excidant, dicit

Deum in domo Ecclesiae suae varia vasa habere. « In

« magnà domo, t inquit v. 20, < non solùm sunt vasa

«aurea et argentea, sed etlignea, etfictilia, et quae-

« dam quidem in honorem, quaedam autem in contu-

« meliam. i Videtur autem alludere ad magnas princi-

pum aulas, in quibus sunt vasa diversa, non solùm in

materià, ut aurea et argentea, lestacea et lignea
;

sed etiam in forma ac fine, quia quaedam ad hono-

rificos usus, alia verô ad vilia officia deputata sunt.

Porrô quid parabolicè per magnam domum hic signi-

ficare voluerit , non convenit inter interprètes. S.

Chrysost., hom. 6 in 2 ad Timolh., Theophylactus

ac Theodoretus ,
per magnam domum inlelligunt

mundum in quo sunt pti et impii, justi et peccatores
;

at multi alii, et quidem hodiedùm comuiuniter omnes,

docent quôd Paulus per magnam domum significare

voluerit Ecclesiam in quâ sunt vasa aurea ; id est,

homines summè boni; item argentea, id est, boni

tantùm; et denique lignea ac ficlilia, id est, non

boni, seu fragiles et infirmi in fide ac charitate. Haec

autem sententia est vero similior, alque
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Prob. 1°, quia quid Paulus significare voluerit per

magnam domum, non meliùs scire possumus quàm
ex prima (jus ad Timotheum Epistolà ; atqui in hàc

per domum istam intelligit Ecclesiam, ut patet ibidem

ex cap. 3, v. 15, ubi ait : Ut scias quomodb opurteat

in domo Dei conversari
,
quœ est Ecclesia Dei vivi ;

ergo et hic per magnam domum videtur intelligere

Ecclesiam. Prob. 2° ex S. P. Aug., qui, lib. 4 de Ba-

ptismo, contra Donatistas, cap. 12, relatis S. Cvpriani

verbis , ita scribit : « Sic igitur arguens Cyprianus

« eos qui tanquàm malorum consortium devitantes, se

< ab unitate diruperant, o^tendit magnam domum, ubi

i essent non solùm vasa aurea et argentea, sed etiam

< lignea et ficlilia, non seintellexisse nisi Ecclesiam, ubi

i essent boni etmali, donec in fine sicut area ventilata

«purgelur.» Per magnam domum intelligi Ecclesiam

etiam docet D. Thomas, lect. 3 in cap. 2 Epist. 2 ad

Timolh. , ubi praecitala Apostoli verba exponit hoc

modo : < In magnâ autem domo, id est, Ecclesia, non

«solùm sunt vasa aurea, etc. Ubi aurea et argentea

< distinguuntur à ficlilibus, item argentea ab aureis,

« item ficlilia à ligneis. In primo comparatio bonorum

« et malorum innuitur, in secundo comparatio bonorum

« et meliorum , in tertio malorum et pejorum ; nam

« aurea et argentea sunt boni , sed aurea meliores, ar-

« gentea minus boni; similiter lignea et ficlilia sunt mali,

«ficlilia sunt pejores, lignea verô minus mali. »

Dices : Si per magnam domum intelligatur Eccle-

sia , sequilur quôd ex menle Apostoli etiam haeretici

sint in Ecclesia ; atqui tamen hoc admitti nequit ;

ergo. Prob. maj. , quia inter vasa ficlilia loco citato

videtur numerare Hymenaeum et Philetum, siquidem,

v. 17, ait : Quorum sermo ut cancer serpil; ex quibus

est Hgmenœus et Pkilelus ; atqui hi non solùm erant

haeretici occulli, sed etiam manifesti, ut patet ibidem,

v. 18. Imô Hymenaeus eratà Paulo, 1 ad Timolh., v.

20, traditus Satanae, id est, publiée excommunicatus ;

ergo, etc. — Resp. : Neg. maj., et ad ejus probatio-

nem dico quôd Apostolus , dùm eos numerat inter

vasa tictilia, respexerit ad tempus quoisti nondùm per

obstinationem et perlinaciam erant ab Ecclesia sepa-

rati, quemadmodùm reflectit S. P. Aug, lib. 5 de

Baplismo, cap. 19 : Si Hymenœum, inquit, fecimus

hœrelicum, potest intelligi qubd Apostolus respexerit ad

aliud tempus quo nondùm sic eral ; quo tamen tempore

vas eral in conlumeliam, sicut Paulus, cum persequere-

lur Ecclesiam , vas in honorem. Addit etiam S. doctor

posse dici haereticos esse in Ecclesia propter Sacra-

mentorum administrationem, quia etiam ipsi quaedam

Sacramenta verè administrant
;
quod est dicere eos

esse in Ecclesia secundùm aliquid, et non simpliciter.

Petes pro quo tempore supponat ™ in novissimis

diebus, dùm Apostolus, cap. 3, v. 1, ait : In novissi-

mis diebus instabunt tempora periculosa. — Resp. illud

supponere non tantùm pro tempore quod erit in fine

mundi, sed etiam pro tempore quod erat brevi futu-

rum. Nam quod hic praedicitur etiam ad Pauli et Ti-

mothei tempora pertinet : dicit enim Timotheo, v. 5 :

Et Iws devila ; item v. 6 : Ex his enim sunt qui pent-
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trant domos ; etcnim haec vcrba proxime secutura
|

quilur filios suos : Cor.gregamim , ut annuntiem quœ

tempora designare videntur. Itaque Apostolus ulitur ventura sunt vobis in novissimis diebus; qui lamen

tô novissimis phrasi Hebrœis usitatà ,
quà generaliter multa ibidem praedicit, quae diù ante Cliristi adven-

significatur omne id quod futurum est, ut inter alia tum impleta fuerunt.

liquet ex Gen. 49, ubi Jacob, jam moriturus, ila allô-

IN EPISTOLAS

AD TITUM ET PHILEMONEM

QUjESTIO PRIMA.

Quo lempore et ob quam causant Paulin scripserit

Epistolam ad Titum.

Titus ante conversionem suam erat gentilis, ut di-

citur ad Galat. 2, v. 3. In hâc autera Epislolâ quam

Apostolus ad ipsum dirigit , eum vocat suum lilium ,

ex quoaliqui volunt colligere Titum à Paulo ad fidem

conversum fuisse, quem et secum duxit ad conciliusn

Jerosolymitanum, ut habelur ad Galat. 2, v. 1. Post-

quàm autem Paulus in insulà Cretâ, quae hodiè Candia

vocaïur, Evangelium praedicâsset, et inde ilerùin ad

alias ecclesias recessurus esset, ut Cretenses non re-

linquerentur orphani , sed haberent apostolicum vi-

rum
, qni ea quae videbantur déesse corrigeret, Titum

totius insu ke ordinavitepiscopum.

Quandonam autem haec Epistola scripta sit, ex Scri-

pturâ non facile colligi potest, quia nec in Aciibus apo-

stolorum ponilur quod Paulus in Cretà Evangelium

praedicaverit, nec ex ejus Epistolis col V ^i potest quan-

donam illud ibidem praedicaverit.

Intérim Baronius putal Apostolum
,
quando è Ma-

cedoniâ (sicut Act. 20, v. 2, narralur) in Graeciam pro-

fectus est, non statim recto ilinere inGaeciam venisse,

sed navigationc usum , priùs appulisse in Cretam

,

atque ibi praedicalo Evangelio, ac Tito ad gubernan-

dam Cretensem ecclesiam relicto, demùm in Graeciam

sive Achaiam venisse; ubi iribus mensibus moralum

fui-se Paulum, eodem capite Act. apost. Lucas testa-

lur. Igitur i!lo tempore scriptam esse hanc Epistolam

existimat jam memoratus auctor. Verùm haec opinio

non videtur subsistere, primo
, quia in Aciibus apo-

6tolorum nulla prorsùs fit mentio de istâ navigalione

in Cretam ; imô contrarium potiùs insinuatur praecit.

cap. 20, v. 2, ubi dicitur quod Paulus , dùm peram-

buhiverat partes Macedoniae , et exhortalus fuerat fi-

dèles multo sermone, venerit in Graeciam. Haec enim
verba videntur significare quod ex Macedonià immé-
diate in Graeciam profectus sit. Secundo

, quia ex

Epist. 2 ad Cor., cap. 2, v. 13, constat Titum fuisse

illo tempore Corinihi, atque inde ad Paulum, in Ma-
c\lonià existentem, venisse ut statum Corinthiorum

ei exponeret, uti dicitur ibidem, cap. 7, v. 6 Deinde

Paulus Tiium (vero similiter cum Epistola secundâ)

ad Corinlhios remisit, ulin eis perficeret liberalitatem

erga pauperes Jerosolymilanos , prout colligitur ex

cap. 8, v. 6 et 23.

Vero similius igilur est hanc Epistolam esse scriptam

post prima vincula Romana , eo nempe tempore quo

Paulus Epheso in Macedoniam trajecit , ib:que apud

Philippenses mansit, ut diclum est in Chronologie, ad

annum 65. Et hujus sententiae videtur esse S. Chry-

sost., hom. 1, in banc Epistolam , dicens : Brevem

scripsit Epistolam , tneritb : quod virtutis lestimonium

fuit ipsius Titi... Villetur autem mihi eam prœcedere

quam ai Timotheum scripsit (scilicet secundam) ; il-

lam enim, cùm jam (inisset (sive, ut habetur in mar-

gine : Illam enim instante morte) , scripsit; hic autem

liber et absolutus esse deprehendilur ; nam quod ait :

Decrevi iiyemare Nicopoli , certum argumentum est

quod necd'um fueril in vincula (scilicet ultima) conje-

ctus , illïc autem vinctum se assidue vocat.

Cùm autem , cap. 3, v. 12, Tito scribat : Feslina

ad me venue Nicopolim, ibi enim slalui hijemare, ma-
nifestum est quôd hanc Epistolam scripserit cùm jam
paratus esset Philippis Nicopolim proficisci. Itaque

eodem moraliter tempore scripta est quo prima ad

Timotheum ; unde an prima ad Timotheum hanc , an

vei ô haec illam ordine temporis praecedere debeat

,

omninô incerliim est.

Argumentum, seu scopus hujus Epistolae idem ferè

est ac Epistolarum ad Timotheum , siquidem instruit

Titum de iis quae ad regimen Ecclesia; pertinent, mo-
netque de modo episcopos et presbyleros ordinandi

,

ac graviter conlra judaizantes insurgil, quos jubet

acriter increpari. Deinde ad morum praecepta acce-

dens, aelalem ac personarum officia prescribit. Inpri-

mis autem obedientiam et subjeclioncm commendat

tam servis erga dominos, quàm fidelibus omnibus erga

principes. Et inter baecsemel atque itcrùm praeclaram

adniiscet mentionem gratiae, quâ nullo nostro merilo

salvamur per Christum. Denique à vanis quaeslionibus

avocat, et haereticos fugiendos esse monet.

Quôd vero mallô breviùs ad Titum scribat ouàm ad
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Timotheum, ea ratio reddi potest, quia Titus, uti

setate provcclior, ita et ecelesiasticis rébus gerendis

erat exercitatior; Timotheus autom junior alque

receniior, ideôque pluribus inforraandus. lia Estius.

QILESTIO îr.

Nonnulli texlus explicantur.

Petes 1° quid Paulus significare velit, dùm cap. 1,

V. 4, dicit: Tito dilecto filio secundùm communem fidem.

—Resp. : Per hoc significat quôd Titus in hdeChristi,

ejusque sincerâ pradicatione, nusquàm ab ipsius vc-

stigiis discesserit ; cujus rei plura alia tcstinionia ha-

benlur 2 ad Cor. 8. Communem igitur fidcm dicit

suam et Tili , ut benè exponil S. Hieron. in hune

locum , non autem communem omnihus fidelibus
;

quae commendalio nimiùm esse generalis.

Petes 2° quosnam nomine presbylerorum intelligat

Apostolus , dùm v. 5 ait : Hujus rei graliâ reliqui le

Crelœ , ut... constituas per civitates presby'eros. —
Resp. eum inlelligere episcopos; id enim clarè palet

ex eo quôd subjung^t, v. 1 : Oporlet enim episcopum

sine crimine esse ; elenim ex hâc conjunctione causali

manifestum est quôd in v. 6 et 5 de episcopis egisset.

Nec obest quôd juxia Homerum , Iliados 2 , Crela ha-

beret centum civitates , in quibus singulis Titus non

videtur constituisse episcopos : nam Aposiolus Ioqui-

tur juxta morem et consuetudinem Ecclcsiac. Jam

autem consuetudo Ecclesiae nuuquàm luit ut omnia

prorsùs oppida proprios episcopos haberent, sed ma-

jora tantùm et insigniora
,
quae et ecclesiastico more

civitates vocabantur. Prœterea loquitur de iliis dun-

taxat civitatibus in quibus erant multi fidèles , quales

civitates lune in islâ insulà adhuc paucae fuisse vi-

dentur.

Petes 3° de quo poetâ aut prophelâ loquatur Pau-

lus^. 12, dicens : Dixit quidam ex illis , proprius

ipsorum prophelâ : Cretenses semper mendaces, malœ

bestiœ, ventres pigri. — Resp. eum loqui de Epime-

nide Cretensi, non autem de Callimacho, ut putat

S. Chrysostomus; nam Callimachus non Cretensis, sed

Cyrenensis poeta fuit. Unde D. Hieron. in hoc capat

ita scribit : « Sunt qui putant hune versum de Calli-

« macho Cyrenensi poetâ sumptum, et aliquâ ex parte

« non errant, siquidem et ipse in laudibus Jovis adver-

osùs Cretenses scriptitans, qui sepulcrum ejus se

« custodire gloriabantur, ait : Cretenses semper men-

< daces, qui et sepulcrum ejus sacrilegâ mente fabricati

« sunt. Yerùm , ut supra diximus , integer versus de

«Epimenide poetâ ab Apostolo sumplus est, et ejus

Callimachus in suo poemate est usus exordio. * Ex

hujus verô Epimenidis libro de Oraculis, Apostolus
J

istum versum desumpsil , ut domestico teslimonio

Cretenses convincerentur. Vocat autem eum prophe-

tam, quia de oraculis scripsit, et arcanorum notiliam

profitebatur. Non tamen simpliciter eum prophetam

vocat , utpoie quem noverat à culiu veri Dei fuisse

alienum , sed prophetam ipsorum , Cretensium ; iasi

enim eum ut talem habebant.

Dices ; Apostolus ait ; Testimonium hoc verum est ;

atqui tamen Epimenides , et post eum Callimachus

turpiter erraverunt, dùm dixerunt Cretenses semper

esse mendaces , siquidem ideô vocaverunt eos men-

|

daces, quia Cretenses Jovem, qui de mente poetarum

regnabatin cœlis, in suâ insulâ fingebanl sepultuin;

ergo istum versum Paulus non desumpsit ex Epime-

! nide. —-Resp. :Neg.conseq., et dico eum S. Hieron.:

i
< Rreviter respondendum est , sicut in eo quod ait :

£ « Corrumpunt mores bonos colloquia prava, et in illo :

I
a Ipsius enim et gênas sumus, non statim totam Menan-

! « dri comoediam, et Aruti librum probavit, sed oppor-

|j
« tunitate versiculi abusus est; ita et in praesenti loco

| < non totum opus Callimachi, sive Epimenidis, quorum

I
«aller laudes Jovis canit, aller de oraculis scriptitat,

I < per unum versiculum confirmavit ; sed Cretenses

g: « tanlùm mendaces vitio gentis increpavit , non ob

| « illam opinionem
, quâ sunt arguli à poetis , sed ob

| «ingenitam mentiendi facilitatem, de proprio eos

fi i gentis auclore confutans. » ltaque Apostolus nullo

il modo approbat illam opinienem de Jovis divinitate,

s! cujus occasione hoc dixerunt praefali poelae, sed tan-

! lùm rem ipsam,scilicet quôd Cretenses sintmendaces,

- ob ingenitam nimirùm mentiendi et fallendi proclivi^

latem. Et eatenùspraememoratum testimonium verum
esse dixit.

Pelés 4° quid intelligalur per habitum sanclum, in

quo, cap. 2, v. 3, Apostolus jubel esse anus, seu pro-

vectae aetatis malronas. — Resp. non tantùm corporis

indutnenlum intelligi , sed etiam externam vitae mo-
rumque probitatem : nam verbum Graecum x«Tâcm)f/.a

non vestimenta tantùm, sed etiam incessum, motum
omnemque geslum significat. Quasi dicat : Anu6 in

amiclu, incessu ac loto corporis gestu decorem pie-

talis servent; atque hœc est illa gravitas quam in eo

sexu el setate singulariter commendat S. Ambrosius,

lib. de Viduis.

j

Petes 5° ad quid referantur verba sequentia : Benè

j

docentes. — Resp. : Nonnulli ista referunt ad exempla

j

vitae ; sed ex versu 4 liquet Apostolum agere de do-

,
clrinâ et inslitulione sermocinali; adeôque ad hanc,

!
non autem ad solum bonae vitae exemplum illa verba

|j
referenda sunt. Nec huic sensui répugnât illud 1 ad

j|
Timoth. 2 : Docere mulieri non permilto ; non enim

si ibi proîiibelur ne domi ac privatim filios ac filias

instruant, sed ne doceant in ecclesià aut in cœtu pu-

blico. Mulieres, inquit 1 Cor. 14, in ecclesià taceant.

Vult igilur in hâc Epist., cap. 2, ut leminae natu gran-

diores sint adolescenlularum magistrae, easque do-

|l ceant non aniles fabulas, non artes amatorias , non

superstitiosas observaiiunculas, sed ea quae bona sunt

et honesta , id est, pielatem, charitatem, pudicitiam,

artensque benè et christianè regendi familiam ; haec

enim in sequentibus versibus explicantur. Ita Estius.

QIMESTIO III.

De Epislolà ad Philemonem.

Hanc Epislolam è primis vinculis Romanis esse

scriptam , omnium iuterpretum est sententia , idque

constat ex eo quôd vinculorum quinouies meminerit
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nempe v. 1, 9, 10 , 13 et 22. Scopus ejus praecipuè IJ

consistit in quatuor instructionibus dogmaiicis ;
primo

per illam nionentur praedicatores evangelici niliil

,

quantùnivis humile,ncg!igendum pro animarum salute;
;

secundo , servilem conditionem non esse despicien-

dam, etiamsi servus sit onustus peccatis ; tertio, sei vos
i

non esse doniinis subtrahendos, quamtùmvis sinl no- I

bis utiles; quarto, servos non esse erubescendos , si

probi sint. ha S. Chrysost. in banc Epistolam. Atque

baec omnia facile confirmantur ex iis quœ de Onesi-

mo, servo Philemonis , ad eumdem Pbilemonem hic

seribit Apostolus.

Petes 1° quo sensu Paulus, v. 1, Philemonem vo- !

cet sui et Timothei adjutorem. — Resp. : Non hoc
j

sensu quôd episcopus esset *Colossens,ium (is enim

Epaphras erat, uti dictum est quaest. 1 in E;>ist. ad
;

Coloss.), sed quôd rébus et opère Evangelium Christi
'

promoveret, quo sensu ad Rom. 16, et ad Philipp. 4,

raulieres aliquae laudantur, quôd Evangelii essent

cooperatrices.

Petes 2° qualis fuerit ista Appia , de quâ loquitur

Apostolus, v. 2. — Resp. : Vero simile est istam Ap-
|j

piam fuisse Philemonis uxorem,idque inde conjicitur fl
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quôd Paulus eam anteponat Archippo, quod aliàs non

fecisset.

Petes 3° quo sensu Apostolus, v. 19, Philemonem

dicat suî debitorem.— Resp. Philemonem fuisse ipsius

debilorem, quia à discipulo ejus Epaphrà, Colossen-

sium apostolo, quem Paulus illùc miserat, unà cum
aliis Colossensibus ad (idem conversus fuerat.

Petes 4° quid significet Apostolus, v. 20, ubi dicit :

Ita, frater; ego te fruar in Domino. — Resp. eum si-

gnificare ac exprimere vehemens desiderium suum

,

quo optabat Onesiini cum Philemone reconcilialionem.

Quasi dicat : Ego voluplalem miram capiam ex te
,

cùm banc rem tam piam et juslam in Domino con-

ccsseris , ut Onesimum
,
qui ad tempus à te divertit,

rursùs in gratiam recipias. Dùm autem subjungit :

Refice viscera mea in Domino
, juxla S. Hieron. hic,

to in Domino vel ad viscera polest referri , vel ad

refice; si primum fiât, sensus erit : Relice Onesimum,

quem , ut viscera mea , christiano amore prosequor
;

si secundum , sensus erit : Onesimum tanquàm vi-

scera mea recréa, et hanc gratiam ei praesta propter

Christum, ut nempe illum tibi rcconcilialum habeas.

IN EPISTOLAM AD HEBR^OS

QU^STIO PRIM>

An hœc Epistola sit canonica.

Utrùm hsec Epistola Scripluris canonicis annume-

randa foret, quondam in Ecclesià dubitalum fuit, id-

que asserit S. Hieron. , epistola 129 ad Dardanum
,

infra citandâ. Ecclesià Graeca quidem eam semper

pro canonica habuisse videtur , non verô Latins , ut-

pote quse demùm seculo V de auctoritate ejus cano-

nica cum Ecclesià Graecà convenit. Denique nostro

tempoie de ejus auctoritate adhuc dubilavit Cajeta-

nus; quod tamen valdè mirandum est. Lutherus eam

simpliciter rejicit, quoniam , naquit; pcenitentiam tol-

lit. Calvinus verô eam admittit , non quidem ob Ec-

clesiae auctoritatem, sed quia existimat ex hujus Epi-

stolae doctrinâ, qus traditur de uno Christi sacrificio,

convellere ac subvertere se posse sacrificium missae.

Re«p. et dico : Cerlissimè tenendum est Epistolam

ad Hebraeos esse Scripturam sacram , eamque inter

canon icas ab Ecclesià receptam.

Prob. 1° quia quolquotexstant.sivein conciliis, sive

in decretis pontificum, sive in scriptis Patrum indices

seu catalogi divinarum Scriplurarum, hanc Epistolam

inter eas recensent. Ea autem concilia sunt sequen-

tia : Laodicenum , anle S. Hicronymi tempora cele-

bratum, can. ult.; Carthaginense III, can. 47 : hujuS

autem canonis auctoritatem allegatS. P. Aug., epist.

256 ; concilium Romanum septuaginta episcoporum

,

sub Gelasio I pontifice ; denique concilium Florenti-

num in Decreto Armenis dato , et concilium Triden-

tinum, sess. 4. Mis adde Innocenlium I, in epistola 3

ad Exuperium ; Athanasium in Synopsi Scriplurœ

sacrae
; Gregorium Nazianzenum, in Carminé de Scri-

pturis authenticis , et Joannem Damascenum , lib. 4

de Fide, cap. 18. Qui omnes librorum canonicorum

catalogum texentes, Epistolam ad Hebraeos eidem in-

seruerunt.

Prob. 2°
: Salis vero simile est Patres concilii Ni-

c*ni hanc Epistolam etiam canonicis Scripturis annu-

merâsse. Cùm enim S. Hieronymus , in Praefatione

quam prœfixit libro Judith , significet Nicaeni concilii

Patres constituisse certum numerum Scripturarum

canonicarum, et aliunde constet Athanasium isli con-

cilio interfuisse, nequaquàm vero simile est hune rela-

turum fuisse Epistolam ad Hebraeos inter Scripturas

canonicas, nisi concilium Nicaenum eamdem quoque

inter Scripturas canonicas retulisset.

Prob. 3° : S. Petrus videtur hujus Epistolae men-

tionem facere ; nam, postquàm primam ad Hebraeos

inter génies dispersos Epistolam scripsisset, secundan»
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ad eosdem scripsit , ut colligitur ex verbis cap. 3 .

liane vobis, charhsimi, secundam scribu Epistolam ; in

eodem autem capite poslea subjungit : Sicut et clia-

rissimus (rater nosler Paulus scripsit vobis ; ergo Pau-

lus aliquarn Epistolam scripsit ad Hebrœos; atqui non

est alia assignabilis quàm hac ; ergo, etc.

Prob. 4° ex S. P. Aug., qui, lib. 2 Doctr. christ.,

dicit librorum novi Testamenti auctoritatem termi-

nari quatuor libris Evangelii ,
quatuordecim Epistolis

Pauli Apostoli , ad Romanos, etc., ad Hebrœos; et

tune enumerat re iquos libros. Item, lib. 1 de peccat.

Merit., cap. 27, ait : Quanquàm nonnullis Epislola ad

Hebrœos incerta sit , tamen magis me movet aucloritas

Ecclesiarum orientalium , quœ hanc etiam in canonicis

habent.

Obj. 1° : S. Hieron. videtur asserere hanc Episto-

lam non esse canonicam ; dicit enim epist. 103, cap. 7 :

Epistola ad Hebrœos à pterisque extra numerum poni-

tur ; et in cap. 8 Isaia : Aposlolus in Epislola quœ ad

Hebrœos scribitur, docet, licèt eam Lalina consueludo

non recipiat. — Resp. inde tantùm sequi quôd hœc

Epistola tune temporis ab omnibus onininô non fuerit

recepta ; sed tamen inde nequaquàm concludi polest

quôd jam recipi non debeat, siquidem progressu tem-

poris, accedente prœserlim coiiciliwum definitione

,

dubitatio de aulhenticitate hujus Epistola? œquè sub-

lata fuit ac de libris Machabœorum et Apocalypsi,

qui etiam in principio omnium consensu non stalim

approbati fuerunt. Quôd autem S. Hieron. tantùm

retulerit quosdam putare eam non esse canonicam
,

non verô ipse id existimaverit , salis clarè patet ex

epist. 129, ubi ait : « Quôd si eam Lalinorum consue-

« tudo non recipiat inter Scripturas canonicas , nec

i Graecorum quidem Ecclesiœ Apocalypsim Joannis

< eâdem libertate recipiunt ; et tamen nos utraque sus-

« cipimus , nequaquàm hujus temporis consuetudi-

« nem , sed veterum scriptorum auctoritatem sequen-

« tes , qui plerùmque utriusque utuntur testimoniis

,

« non ut interdùm de apocryphis facere soient
; quippe

«qui et gentilium litterarum rarô utantur exeroplis;

« sed quasi canonicis et ecclesiaslicis. i

Obj. 2° : Mulla in hàc Epistola ponuntur quœ non

conveniunt cum aliis Scripturis canonicis , primo

,

quia, cap. 1, videlur negare Filium esse ejusdem na-

tura cum Pâtre ; ait enim v. 3 : Qui cum sit splendor

gloriœ, et figura subslantiœ ejus; et v. 4 : Tantb melior

angelis effectus ; quœ désignant eum non esse genitum,

sed factum; secundo, cap. 6, v. 4, asserit peccata

posl Baplismum commissa esse irremissibilia ; tertio,

cap 7, v. 27, et cap. 10, v. 14, tantùm astruitunum

nova legis sacrificium, nempe cruenlum. — Resp, :

Neg. assumpt. , et ad primum dico Filium vocari

splemîorem substantia Palris ,
quia sicut splendor à

luce, ita Filius à Paire per aternam generationem

procedit; unde et in lib. Sapient., cap. 7, de Sapien-

liâ incrèatâ, aua est Filius, dicitur : Candor lucis

œternœ ; et in Symbolo dicitur : Lumen de lumine ;

vocatur autem figura subslantiœ ejus, quia sic Patrem

reprasentat , ut essentia , sea natura Patris in ipso
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pcflectissimè reluceat. Unde Gracè pro figura habetur

Z.apay.rrip
,
quod ;ilii vertunt : Espressa imago , seu

character quasi cerœ inipressus ; ac proinde signifîcat

Apostolus Patrem per generationem aternam expres-

sissimam imaginem essentiœ sua in Filium impri-

merc. Quia verô Filius non est imago artifleialis , sed

naturalis sui palris, ideô est ejusdem natura cum suo

protolypo. Denique dicitur melior angelis effectus,

quia angélus est pralatus, seu tanquàm excellentior

prœ angelis honoratus ; eodem modo, sicut Joan. 1

dicitur anteJoannem Baptistam faclus, id est, ipsi

pralatus.

Argumenta de irremissibilitate peccatorum et uno

nova legis sacrificio solvuntur à tbeologis in tracta-

tibus de Pœnitentiâ et de Sacrificio missa.

Sunt quidem etiam nonnulla in hàc Epistola qua
videntur repugnare veteri ïestamento , sed hac pas-

sim apud interprètes conciliantur.

QILESTIO II.

An Paulus sil auctor hujus Epislola:.

Resp. affirmative. Prob. 1°
,
quia , ut dictum est

quœst. prœced. , S. Petrus videtur hujus Epistolœ

mentioneni facere, eamque Paulo attribuere. Jam

j

autem Pelrus, Epist. 2 , cap. 3 , hortans Judœos con-

versos ad spem vila alerna, ait : Sicut et Paulus

scripsit vobis; atqui Paulus in hàc Epistola, cap. 10

et seq., usque ad linem, toi us est in exhortando suos

Hebrœos ad retinendam fidem et spem promissorum

cœlestium, propositis in hune finem etiam longâ série

sanctorum patriarcharum exemplis ; ergo, etc. Prob.

2°, quia, ul patet ex quœst. prœced., S. Aug. etiam

hanc Epistolam attribuit Paulo; item S. Hieron.,

epist. 129, ait : Vas electionis loquitur ad Hebrœos;

idem f.scit concilium Tridentinum, sess. 4.

Obj. 1° : Paulus nomen suum solet prœflgere Epi-

stolis à se scriptis; aiqui huic Epistolœ nomen ejus

non est prœfixum ; ergo hœc non est ab ipso scripta.

— Resp. : Neg. conseq. ; nam ab Eusebio Casarcensi

et aliis antiquis scriptoribus très adducuntur raiiones

ob quas hic nomen suum omisit : prima est quôd

i

S. Paulus esset apud oinnes , non tantùm perfidos

,

!
sed etiam fidèles Judœos, suspeclus ac exosus. Erat

I apud perfidos exosus, tanquàm apostata et manifestus

pravaricator ; apud fidèles autem erat suspeclus , eô

'. quôd legis Mosaica observanlias quas illi
, quamvis

j

jam in Cliristum credentes , mordicus adhuc retine-

i

bant, per Chrislum abrogalas esse doceret. Hoc igilur

j

sciens Paulus, suppressit suum nomen, ne videlicet

j

illo viso Judai Epistolam stalim abjicerent , et lan-

!

quàm hostilem légère nollent. Secunda ratio funda-

tur in verbis Apostoli, Epist. ad Rom., cap. 15, v. 8 :

Dico Chrislum Jesum ministrum fuisse circumeisionis,

id est, populi circumeisi, seu Judaorum ; et in verbis

prasentis Epistola , cap. 3, v. 1 : Considerate Apo-

slolum et Pontificem confessionis nostrœ Jesum; cùm
igitur utroque loco jam citato aflirmet proprium

genlis Judaicœ Apostolum fuisse ipsum Cliristum

I Dominum, tantùm titulum noluit huic Fpistola nra-



QILEST. JH. QUA LINGUA HMC EPISTOLA SIT SCRIPTA.

etiam litle-

uli fatentur omnes

C17

figere, siquidem congruum non erat ut , ubi Christus

Apostolus erat dicendus , ibi eliam Paulus A postolus

dicerelur. Tertia ratio desumitur ex apostolorum

ante sui divisionem concordato , de quo Paulus ad

Galat. 2 : Creditum est milù Evangetium prœputii, si-

cut Petro circumcisionis , ubi affirmât vicarium pro

C.hristo Domino ad Judaeos apostolatum non sibi, sed

S. Petro fuisse commissum. Hinc, ne S. Pétri munus

videretur invadere, subticuit hic suum nomen et tilu-

iuin apostoli.

Obj. 2° : Auctor hujus Epistolae, cap. 1, v. 5, haec

verba Psal. 2 : Filins meus es tu, ego Iwdiè genui te,

exponit de aeternà Chrisli generatione, Paulus verô,

Act. 13, v. 35, refert illa ad temporalem ejus à morte

6uscitalionem ; ergo haec Epistola non est S. Pauli.

Resp. : Neg. conseq., quia unus et idem S. Scri-

pturae locus potest habere plures sensus

raies, modo sibi non répugnent

interprètes.

Obj. 5° : Auctor hujus Epistolae, cap. 2, v. 3, dicit

se confirmatum in salute evangelicâ ab aliis qui eam à

Domino audierunt; atqui Paulus hoc de se negat ad

Galat. 1, v. 12, dicens : Neque enim ab homine accepi

illud, scilicetEvangeliumChristi; ergo, etc.— Resp. :

Neg. roaj., quia Apostolus loquitur in prima personâ,

non quasi velit suam personam comprehendi , sed

more concionatorio, ut sic gratior sit sermo; atque

hoc videtur propterea facere, quia ad Hebraeos scribit

ipse Hebraeus. lia etiam paulô ante, v. 1, ibidem dixe-

rat : Ne forte superfluamus , id est , ne audita nobis

«xcidant è memorià , et simus instar dolii pertusi,

quod liquorem infusum non reiinel ; neque hoc inso-

litum est in Scripturâ ; nam Isaias etiam tali modo

ioquitur cap. 64 : Facli sumus velut immundi omnes

nos.

Obj. 4°
: Stylus hujus Epistolae omninô differt à

stylo aliarum Epislolarum S. Pauli , cùm sit multô

elegantior ; ergo haec Epistola non est ab ipso scripta.

—Resp. : Neg. conseq., quia haec Epistola vero simi-

liler non est scripta Grsecè , sed Hebraicè. In linguà

autem Hebraicà Apostolus erat disertissimus , quia in

eâ Jerosolymis enutritus, et à Gamaliele dociissimo

viro instructus fuerat , ut videtur testari S. Hieron.

in Catalogo scriptorum ecclesiasticorum. Verùm , ut

hoc ulteriùs pateat , sit

QUjESTIO m.

Quà linguà liœc Epistola sit scripta.

Resp. et dico 1° : Nonnulli acriter contendunt eam

esse scnptam linguà Graecâ ; et ut solvant difficultatem

quae movetur ex elegantià styli hujus Epistolae prae

aliis, respondent senlentias quidem esse Pauli , verba

autem Lucae vel Clementis ,
quo tanquàm interprète

seu amanuensi usus fuit. Hoc satis rationabililer dici-

tur , si nempe Paulus supponatur Hebraicà linguà

Epistolam dictasse , et ipse amanuensis illud elegans

Hebraicum de verbo ad verbum translulerit in Grae-

cum. Haec sententia defenditur ab Estio et Calmet ;

et non contemnenda, sed satis probabilis esse videtur.

Intérim tamen cnm Baronio ad annum 60.
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Dico 2° : PlausibiHùs sustinetur hanc Epistolam

esse scriplam Hebraicè; et hujus sententiae, ipsomet

Calmet teste, sunt S. Clemens Alexandrinus , Euse-

bius, lib. 5 , cap. 32 , et S. Hieron. in Catalogo de

Scriptoribus ecclesiasiicis, verbo Pautus; atque ex

hoc S. doctore prob. 1°, quia loco jam citato ita scri-

bit : « Epistola quae fertur ad Hebraeos, non ejus cre-

« ditur, propter styli sermonisque distantiam, sed vel

< Barnabae
, juxta Tertullianum , vel Lucae evangelistae

ijuxla quosdam, vel Clementis, Romanae Ecclesiae

t postea episcopi, quero aiunt sententias Pauli proprio

c ordinâsse et ornasse sermone ; vel certè quia Paulus

« scnbebat ad Hebraeos, et propter invidiam sui apud

«eos nominis titulum in principio salutationis ampu-

« taverat , scripserat ut Hebrœus Hebrœis Hebraicè , id

«es-t, suo eloquio disertissimè , ut ea quae eloquenter

t scripta fuerant in Hebraeo , eloquentiùs verterenlur

« in Graecum ; et hanc causam esse quôd à caeteris

« P.iuli Epistolis discrepare videatur. » Ubi vides

S. Hieron. clarè docere hanc Epistolam esse scriplam

Hebraicè, casu quo sit verè S. Pauli
;
jam aulem ho-

diedùm desuper nullus catholicus dubitat; ergo, etc.

Prob. 2° ex ratione congruentiae : videmus quolidiè

quôd , dùm Flander ad Flandrum , Gallus ad Gai-

lum, etc., scribunt, communiter scribant in propriâ

linguà ; ergo etiam Paulus Hebraeus videtur fratribus

suis Hebraeis in propriâ linguà scripsisse , ut sic my-

steria religionis dulciùs sonarent , et avidiùs audiren-

tur. Unde et Lucas, Act. 22, v. 2, teslatur quôd

loquenle Paulo in gradibus, Judaei cùm audîssent...

quia Hebrœâ linguà loqueretur ad eos, magis prœstite-

runt silentium. Prob. 3° : Evangelium Matthaei, quod,

teste S. Hieron., Praefat. in Matth., scriptum est pro-

pter eos qui ex circumcisione crediderant , Hebraicè

scriptum fuit , id est , linguà Syrhcâ , aut Syro-Chal-

daicâ, quae Hebraeis tune temporis nativa erat ; ergo

et propter eamdem rationem videtur Apostolus hanc

Epistolam Hebraicè scripsisse. Prob. 4° ex elegantià

styli hujus Epistolae prae aliis; quod argumentum non

benè , nia divinando , in opposilâ sententia solvi po-

test. Dicere enim debent Paulum dictasse Hebraicè

,

et S. Wcam vel alium amanuensem, scribendo trans-

tulisse Graecè : hoc autem est divinare. Si verô dicant

Paulum tantùm dictasse sententias vel sensum Epi-

stolae, jam non ipse, sed alter erit dicendus hujus

Epistolae auctor.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1° : S. Hieron., Praefat. in quatuor Evange-

listas, ad Damasum, ait : < De novo nunc loquor Tes-

c tamento, quod Graecum esse non dubium est, excepto

«apostoio Matthaei), qui primus in Judaeâ Evangelium

« Chrisli Hebraicis litteris edidit ; » atqui haec Epistola

est pars novi Testamenti ; ergo. — Resp. S. Hieron)»

mum ibi non agere de loto novo Teslameiito, sed

tantùm de praecipuâ ejus parte , quae sunt quatuor

Evangelia ; idque palet ex verbis quae parum posl

subnectit : Hœc prœsens Prœfalio , inquit
, pollicetur

quatuor tantùm Evangelia ; deinde , etiamsi de toto

novo Testamento agere supponatur , inde nihil con-

20
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cludi potest contra nostram senientiam, quia com-

mode dici polest quôd loqualur de illis duntaxat libris

qui ejus tempore ab omnibus tanquàm verè canonici

habcbanlur. Hi aulem omnes, excepto Evangelio

S. Matthaei , certô sunt scripli Graecè , siquidem Epi-

Hola ad Hebraeos tempore S. Hieronymi nondùm ab

omnibus omninô habebalur ul verè canonica.

Obj. 2° : In hàc Epistolâ pauciores inveniuntur be-

braismi quàm in aliis D. Pauli epistolis; atqui tamen,

si foret Hebraioè scripta
,
plures inveniri deberent ;

ergo. — Resp. : Neg. min. ; nam hoc inde provenit

quôd, cùm elegantissimè Hebraicâ linguâ scripta esset,

à S. Lucâ vel alio interprète, Graecâ linguâ optimè in-

structo, ex Hebraeo in Graecum translata fuerit, uti ex

S. Hieron. supra dictum est. Hoc aulem non ita fieri

potuit in aliis Epistolis Graecè scriptis
, quia ipsemet

Paulus Graeco stylo hebraismos imniiscuit, sicut Flan-

der Gallicè scribens solet flandricismos admiscere

propter assuetudinem ad nativam suam linguam.

Obj. 3° : Licèt Epistolae S. Pétri sint direct» ad

Judaeos in Palaestinâ conversos , tamen sunt scriptae

Graecè, ut apud omnes in confesso est ; ergo malè nos

ex eo capite supra intulimus hanc Epistolam esse scri-

ptam Hebraicè.— Resp. . Neg. conseq., quia Epistolae

S. Pétri non tanlùm sunt directae ad eos qui ex Ju-

daeis, sed etiam ad illos qui ex gentibus crediderant;

idque S. Aug., lib. 22 contra Faustum, cap. 89 , de-

ducit ex verbis Epist. 1 , cap. 2 : Vos aulem genus

electum, etc., dicens : Unde et Petrus scribens ad gén-

ies ; ob hanc igilur causam linguâ ulrique parti com-

muai ( quae tune erat Graeca ) isias Epislolas scribi

consentaneum erat. Sed hœc D. Pauli Epistolâ fuit

direcia ad solos credentes ex Judaeis, et ideô congrue-

bat ut eorum linguâ scriberetur.

ïnst. : Non tantùm scripta est ut prodesset Judaeis,

çed etiam ut prodesset gentilibus; ergo scribi debuit

Graecè. — Resp. equidem primariô et principaliter

ssse scriptam ad instruendos Hebraeos ; unde, sicut

eaeterae Epistolae scribi debebant Graecè, quia primariô

scribebantur propter instructionem gentilium , ita et

haec scribi debuit Hebraicè.

Obj. 4° : Apostolus in hâc Epistolâ textus veteris

Testamenti ferè semper citât ex versione septuaginta

Interpretum ; atqui , si Hebraicè scripsisset, certô eos

citare debuissel ex textu Hebraico ; ergo , etc. —
Resp. : Neg. min. , quia , ut notât Baronius, tempore

Apostolorum etiam apud Judaeos in usum fréquent io-

rem recepta erat editio septuaginta Interpretum ; et

hoc inler alia iiquet ex eo quôd Josepbus , quamvis

Judaeus, in suis Commentariis illâ editione potiùs

quàm Hebraicâ usus fuerit, siquidem ab initio mundi

usque ad excidium Jerosolymitanum computat annos

5000. Item S. Matihaeus, elsi Hebraicè scripserit,

tamen etiam usus fuit editione Septuaginta ; nam

,

cap. 13 , v. 15, citans lextum Isaiae 6 , v. 9, habet :

Incrassatum est cor populi hujus ; qui textus bic non

habetur in Hebraeo ; nam in eo dicitur : hicrassa cor

populi hujus; sed ita habetur in versione Septuaginta.

Nonnulli putant quôd Pauius quidem istos textus ci-
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taverit ex Hebraeo, sed quôd interpres qui hanc Epi-

stolam transtulit , eos citavent ex versione Septua-

ginta. Verùm id dici non potest
,
quia interpres non

tanlam licentiam potuisset sibi arrogare, ut quod

Apostolus secundùm lextum Hebraicum scripsisset

,

ipse secundùm versionem Septuaginta transferret.

Obj. 5° : Apostolus verba Hebraicâ interpretatur ;

dicitenim cap. 7, v. 1 : Melchisedech... qui interpre-

tatur Rex justitiœ ; atqui hoc inaniter fecisset, si scri-

psisset Hebraicè ; ergo , etc. — Ilesp. : Neg. min.

,

quia interpretatur illud nomen Hebraicè, eô quôd ex

etymologiâ et vi islius nominis aliquid probare inten-

dat ;
quemadmodùm si quis Latine dicat : Homicidium,

id est, cœdes hominis.

Obj. G : Cap. 9, v. 16., loquens de Testamento pro-

priè dicto, quod morte testatoris confirmatur, et inde

probans nos non consequi hœredilatem aetemam, nisi

per morlem Christi, ait : Ubi enim lestamentutn est

,

mors necesse est intercédât testatoris , etc. ; atqui , si

Hebraicè scripsisset, argumentum ejus non fuisset

validum ; ergo, etc. Prob. min., quia tune debuissel

uti voce berith (cùm alia vox non detur) ; alludit enim

ad locum Exod. 24 : Hic est sanguis fœderis (Hebraicâ

berith) quod pepigit Deus vobiscum. Jam autem berith

significat Lalinè paclum , quod polest esse firmum

,

eliamsi morle testatoris non confirmetur ; ergo, etc.

— Resp. : Neg. min., quia, ut notât A Lapide, vox

berith est nomen genericum, et significat tam paclum

morlu^rium, seu tcslamentum, quàm quodlibet aliud.

Unde et Septuaginta, quos sequitur Apostolus , non

transtulerunt islum locum Exodi per vocem ouvSwiv,

id est, padum, sed per i
v
ai9wnv , id est , testamen-

tum; et mer'uô, quia ex circumstantiis salis colligilur

quôd in Exodo agatur de pacto mortuario. Nam pa-

ctum illud inler Deum et Hebraeos de adeundâ haere-

dilate temporali, non fuit conflrmatum seu sancitum,

nisi morte et sanguine animalium ; et sic optimum

inde argumentum, cap. 9, à versu 15 usque ad 23 in-

clusive , desumit Apostolus hoc modo : Pactum seu

testamentum velus de adeundâ hsereditate temporali,

non fuit confirmalum nisi per mortem et sanguinem

animalium , seu per typicam Christi morlem ; ergo

novum testamentum de adeundâ haereditate cœlesli

non est conûrmatum nisi per veram Christi mortem,

ejusque sanguinis effusionem.

QU/ESTIO IV.

Quodnam sit argumentum, seu scopus hujus Epislolœ.

Resp. et dico : Haec Epistolâ scripta est ad Hebraeos

in Palaestinâ, seu Asiâ degentes ; hi autem, licèt Chri-

stum jam pro Messiâ recepissent , tamen caeremoniis

legis Mosaicae adhuc adeô addicti erant , ut remissio-

nem peccatorum sacrificiis expiatoriis , eâdem lege

praescriptis , attribuèrent. Hune autem errorem hic

deslruit Paulus ; unde haec Epistolâ magnam habet

afhnitatem cum illis ad Romanos et ad Galatas. Haec

intérim inler eas est differentia, quôd in Epistolâ ad

Romanos doceal veram justitiam non ex lege morali,

seu Decalogo, sed à Christo per fidem esse petendam ;
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ad Galatas vim justificandi removet à legis cœremo-

niis ; in hâc verô peculiariter eam removet à sacriliciis

antiquae legis, quae caerenioniarum pars erant prœci-

pua. Itaque argumentum scu scopus ejus est Hebraeos

à Judaismo oœninô, intégré et perfectè transferre ad

Christianismum, in eoque confirmare. Hoc aulem ut

facial, i° proponit et probat divinitalem ac dignitatem

Jesu Christi; 2° demonstrat Christi sacerdotinm, pro-

bans illud perfectius et excellentius esse sacerdotio

Levitico ; addilque unicum Christi sacrificium, omni-

bus veteribus adumbratum, solum fuisse sulliciens ad

nostram omnium redemptionem perficiendam, jamque

veteris legis sacrificia cessasse ;
5° ostendit Christi

oflîcium esse ut per suum> sanguinem sit peccatorum

omnium expiator, redemptor, pontifex noster ac cœli

reserator; 4° adducit differentiam et excellentiam

novi Teslamenti prœ veteri ; atque haec omnia facit

novem primis capilibus, et capite 10 usque ad versum

18 inclusive; 5° ibidem, v. 19, transit ad genus ex-

horiatorium, monens ut infidelilatem abjiciant, ne in

se provocent divinam ultionem ; cap. 1 1 totus versa-

lur in laude fidei, propositis exemplis SS. palriarcha-

rum, qui Deo per fidem placuerunt; denique exemplo

illorum hortatur Hebraeos ut afflictiones fortiter pro

Christi fide sustineant; cap. 12 et 13 hortatur eos

ad varias virtutes, nempe ad hospitalitatem, miseri-

cordiam, etc.

Scripta est autem hœc Epistola Romae circa iinem

primorum vinculorum , ut patet ex cap. 13, v. 23 et

24 ; et omnes interprètes ita communiter docent.

CAPUT PRIMUM.

Toto hoc capite Paulus demonstrat Messiam, seu ge-

neris humani Salvatorem esse verum Dei Patris

Fiiium, ipsi per omnia consubstantialem ; ideôqce

omnium sanctorum angelorum ordinibus longé su-

blimiorem. Hoc aulem confirmât multis Scripturae

testimoniis.

QUiESTIO UNICA.

Quomodb Apostolus probet Chrislum angelis longé esse

excellentiorem.

Resp. et dico : Ut hoc probet, argumentum par-

lim desumit ex naturâ Christi divinà, et partim ex

naturà ejus humanâ, quae personae divinae hyposta-

licè uuila, supra omnes angelos exaltata, eisque muliô

excelleniior effecta fuit. Itaque Paulus, quô majorem

Christi reverentiam in corde Hebrseorum excitet,

illusiribus quibusdam ac praecipuis eum encomiis

exornat ; ac primo dicit eum à Deo Paire constitu-

tum esse Itœredem universorum, id est, omnium crealu-

rarum Dominum. Est enim hic catachresis in verbo

hœredis; nam non vocateum haeredem, quasi Patri

mortuo successerit aut successurus sit, sed quia, in-

star haeredis, à Pâtre constitutus est omnium rerum

Dominas, juxla illud quod dicitur Psal. 2-: Postula

à me, et dabo tibi gentes hœreditatcm tuant, et posses-

sionem tuam terminos terrœ; atque hoc est primuni

argumentum quo Paulus demonstrat Christumlongè

eicelleutiorem esse angelis. Desumptum autem iliud
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est ex satura luimanà; nam secundùm hanc Deus

Pater ipsi propriè subjecit omnes electos, homines

et angelos; deinde eliam adversarias potostales, at-

que omnes reprobos, ac postremô reliquam omnem
crealuram, quatenùs ea regno Christi quoeumque

modo subservire idonea est. i'

Puiant autem aliqui Christum à Deo Paire esse

conslitutum omnium crealurarum Dominum post pas-

sionem et resurrectionem sunm, quando per aposlo-

los suos congregare cœpit Ecclesiam ex omnibus

gentibus. Alii verô id factum dicunt quando Verbom
caro factum est ; et hoc videtur probabilius : sicut

enim ille homo ab inilio suae conceptionis fuit Chri-

stus, Prophela et Sacerdos, ita eliam fuit Rex et Do-

minus; tametsi regni ac dominii sui possessionom

paulatim ac progressu temporis acceperit, plenissimc

accepturus in secundo suo adventu, quando perfectè

ei subjicientur omnes inimici, ut dicitur 1 Cor. 15,

v. 25 et seqq.

Per quem fecit et secula. Ab humanâ Christi naturâ

ad divinam progreditur, ut utramque Hebraeis ob

oculos ponat
; quasi dicat : Non solùrn Deus Paler

eum constituit hœredem universorum, sed etiam per

ipsum condidit secula, id est, tempora et temporalia

omnia, scilicet mundum et omnia quae in mundo
sunt.

Rursùs ex naiurâ divinâ desumit argumentum v. 3

dicens : Qui cùm sil splendor, etc. Vide supra dicta,

qviaast. proœm. 1, in resp. ad obj. 2. Et versu jam
citato ad natuiam humanam pergit, dùm subjungit :

Purgationem peccatorum faciens, sedel ad dexieram

majestatis in excelsis ; hoc esl, postquàm peccata per

passionem et mortem suam expiavit, ascendit in cœ-

lum, ibique sedet ad dexteram majestalis, ci jam pt>3-

sidet summam illam dignitatem ac gloriam rogni

quam habet super omnem creaturam proximus Deo ;

adeôque multô excellentior est omnium angelon:m

choris.

Vers. 5 : Cui enim dixit uliquando angelorum :

Filius meus es tu, ego hodiè genui te? Hic argu-

îventum desumit partim ex naturâ divinâ , et par-

tim ex humanâ, siquidem textus ille Psal. 2 sano

sensu tam de naturà humanâ quàm de divinâ intel-

ligi potest, ut monuimus supra, qux-st. proœm. 2.

Itaque de naturâ divinâ, juxta S. Aug. in Psalm. 2,

inlelligitur hoc modo : Hodiè, id est, in cl ;>b muni

aeteruita'.e, in q.iâ unum est hodiè, unum instans,

unum nunc, sciHcot unum stabile et per'ëhhe pne-

sens, ego gigno, etgcmui et semper gignam te, tftfàsi

Verbum et Fiiium meum. Intelligendo autem eum-

dem textum de naturâ humanâ seu de resurrectione

Chrisli à morluis, sensus ejus est hic : Filius meus es

lu, quem novo quodam modo rursùs htïdiè genuf,

quando te morluutn et ab hominibus reprobalum ad

vitam immortalem cuscilavi, et ad tantam gloriani

extuli, ut te Fiiium meum esse, cœli terraqu? Domi-

num et Regem super Sion montem sanctum meum,

id est, super Ecclesiam conslitutum, omnes agito:cant.

Ex solà verô naturà humanâ, prout personae di-
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vinae hypostaticè unita est, argumentatur, dùm pra-

citato versu iia prosequilur : Et rur&ùm : Ego ero

itli in Pairem, et ipse eril mihi in Filium. Etenim

hune texlum in sensu litterali proprio, de Christo,

qua tenus ex semine Davidis nascituro, intelligendum

( sse alibi demonstratur.

Rursùs novum argumentum Apostolus inde desu-

niit quôd Scriptura de angelis loquatur, quasi de mi-

nistris et nuntiis Dei ; de Filio autem, quasi de Deo et

Domino angelorum ; ex quo infert : Ergo Christus

longé angelos transcendit.

Vers. 10 : Et: Tu in principio, Domine, terrain fun-

dàsti ; et opéra manuum tuarnm sunt cœli ; t<J et non

est pars testimonii hic citati, sed hoc Scriplurae testi-

nionium pracedenti conjungit. Unde sensus est : Et,

seu iterùm ad Filium dicilur in Scriptura : Tu in princi-

pio, etc. Legitur autem hoc teslimonium Psal. 101 , ubi

Psaltes et populus Deum orant ut templumetcivitasà

Chaldaeis exusta reaediticentur. Cùm verô ista oratio

ibidem non specialiter ad Chrislum, sed absolutè ad

Deum tanquàm cœli terraeque conditorem dirigi vi-

deatur, quaeritur quâ ratione Paulus istud testimo-

nium Christo appropriet. Ad hoc autem quaesitum

Respondeo : Sicut terrena Jérusalem figura fuit

Ecclesiae Christi, sic ea quae in islo Psalmo de re-

Btauratione terrenae Jérusalem dicuntur, myslicè re-

ferenda sunt ad sedificationem spiritualis ac supernae

Jérusalem, hoc est, Ecclesiae, quae Christi civitas ac

regnum est. Unde, cùm in sensu ad minus allegorico

Psalmus 101 alloquatur Christum, cui genus hutna-

num , sub typo populi Judaici pro restauratione tem-

pli et urbis Jérusalem supplicanlis, supplicat pro

sedificatione Ecclesiae novi Testamenti , rectè praecita-

tum textum Christo appropriât Apostolus. Etenim non

toisi in Christo et Ecclesià perfectè implentur sequen-

tia istius Psalmi verba : a Tu exurgens, Domine, mi-

i sereberis Sion ;
quia tempus miserendi ejus ,

quia

i venit tempus. > Et : < Timebunt gentes nomen tuum,

i Domine, et omnesreges terrac gloriam tuam ; quia

i aedificavit Dominus Sion , et videbitur in gloriâ

isuâ, » etc.

CAPUT II.

Hoc capite exponit Apostolus cuï inler Dei Verbum

et sanctos angelos instituent comparalionem, et

cur illud demonstraverit esse his infinities subli-

mius, ut nempe inde concluderet etiam novum

Testamentum esse multô excellentiusantiquo, quia

hoc, licèt à Deo, tamen per angelos, illud autem

datum est immédiate per Dei Yerbum.

Nonnulli textus explicantur.

Apostolus ostendere volens futuri seculi regimen

et Mediaioris officium non esse angelis promissum,

sed Dei Filio, probat id ex Psal. 8, dicens, v. 6 :

•Testatus est autem in quodam loco quis, dicens :

«Quid est homo quôd memor es ejus, aut filius ho-

nniras quoniam visitas eum?> etc. In isto Psalmo

David Filium hominis dicit et angelis minorem, et

eisdem ac omnibus simul sumptis creaturis superio-

rem ; minorem ratione naturae humanae , superiorem

ratione personae divinae : etenim quôd iste Psalmus

sit prophetia de Christo Domino, manilestum est ex

Mali h. 21.

Porrô voces homo et filius Iwminis non accipiunlur

proeodem : nam voxfcomo accipitur pro Adam, hoc

sensu : Quid est Adam pravaricator, et omnis da-

mnata ejus massa, quôd ipsum sis dignatus redimere?

Vox autem Filius hominis accipitur pro Christo Do-

mino, hoc sensu : Quantus est Adae filius, quem et

mortalem, adeôque et angelis inferiorem fecisti, et

quem etiam gloriâ et honore coronâsti in Regem

universae creatura? Vide S. Aug. in Psal. 8.

Vers. 8 : Nunc autem needitm videmus omnia sub-

jecta ei. Est objectio in hune modum : Omne homi-

num genus necdùm est subjectum Christo ; nam
inulti per infidelitatem ipsi aduuc rebellant. Apo-

stolus autem respondet istam subjectionem debere

fieri successive : promissam in Psalmo gloriam esse

jam expletam in capite ; ideôque omnium subjectio-

nem suo tempore etiam fore explendam, utique in

regeneratione novissimâ futuri seculi.

Vers. 9 : Videmus Jesum , propter passionem mor'

tis, gloriâ et honore coronatum. Apostolus incipit refu-

tare capitalem errorem quo Judœi existimabant Me-

diatorem debere esse regern temporalem, gloriosum

de Judaici regni hostibus triumphatorem, ac istius

jam destructi regni reparatorem. Affirmât debuisse

esse Regem, sed futuri seculi, non autem in hoc

mundo ; hoc in seculo debuisse esse mortalem et pas-

sibilem, debuisse pati et occidi, mori pro nobis

omnibus, et iia in sui regni gloriam intrare.

Ut gratiâ Dei pro omnibus gustaret mortem. Non vo-

calur hic Christus ipse gratia Dei: nam vocem gratta

poni in ablativo, evidens est ex textu Graeco, in quo

non habetur Xasi; ©e&ù, sed Xaen ©eoù ; unde sensus

est : Ut gratuitâ Dei Patris bonitate, seu beneficen-

tià ac clemenlià quâ ille genus humanum dilexit,

mortem pro omnibus gustaret. Simili prorsùssermone,

inquit Estius, dicitur infra, cap. 9, Christus, per Spi-

ritum sanctum obtulisse semetipsum immaculatum Deo.

Nam Spiritus sanctus bonitas est Dei. Hùc faciunl Scri-

ptura : Joan. 3 : i Sic Deus dilexit mundum, ut Filium

«suum unigenitum daret ; > Rom. 5 : «Commendat

« charitatem suam Deus in nobis, quoniam cùm ad-

t hue peccatores essemus, Christus pro nobis mortuus

« est ; > Tit. 3 : « Cùm autem benignitas et humanitas

«apparuit Salvatoris nostri Dei, » etc.

Vers. 14 : Ut per mortem destrueret eum qui habe-

bat mortis imperium, id est, diabolum. Verum ac su-

pi-erwmi mortis et vilae imperium habet solus Domi-

nus Deus ; istud tamen etiam dicitur diabolus hubere

ob duas causas : primo, quia Deus mortem non fecit,

sed ipsa per diaholi invidiam intravit in mundum ;

intravit per peccatum, cujus diabolus fuit suasor et

auctor. Ipsam Deus non fecit ut auctor, sed inflixit

ut peccali ultor. Secundo, quia diabolus est divinae

justitiae minister et tortor, qui nobis peccatoribus

consuevit non tantùm mortem, sed et alias pœnas
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ex divino jussu aut permissu infligere. Hinc Pharao-

ni et omni iEgypto inflictas plagas Psalmus 77 ap-

pellai divinae majestatis iram, indignalionem, tri-

bulationeni, iniinissiones per angelos malos. Onmes

suas vexationes eliain S. Job à diabolo accepit;

proinde diabolus habet niortis imperium , at mi-

nisteriale , sanciis angelis indignum , toiloris olli-

cium, ipsius damnatae iniquitati à Doo imposiium.

Per illud igitur imperium intelligitur facli , non

juris , polestas : quippe nil juris diabolo seduclori

competit in homineiu seduclum. Islud autem ejus

imperium at<|ue officium Cbristus Dominus per mor-

tem suam destruxit, quia nos ab omni corporis et

animae morte liberatos fecit per omnia immortales,

atque ita omnem nos torquendi polesiatem in ipso

destruxit. Non ita tamen destruxit mortem corporis,

ut eam elecli non patiantur, sed ut in eà non ma-

neant, quomodô in eà mansuri sunt reprobi. Haec

igitur est vera et certa consolatio fidelium, quoi

non dubiient, si in Cbristo maneant, quin à morte

corporis per bealam resurrectionem aliquando sint

liberandi ; nam impiis in resurrectionem non erit à

morte liberatio, sed Iransitus ad mortem deteriorem.

De Ciiristo ultra legilur v. 16 : Nusquàm angelos

apprehendit, sed semen Abrahœ apprehendil. Est no-

vum aigumentum quo Apostolus confirmât Mediato-

rem debuisse nobis communicare non tanlùm in

plenâ naturà bumanà, sed eliam in cunctis ejus in-

firmilaiibus, quia nempe Dominus Deus non lapsos

angelos, aut aliquem ipsorum ordinem salvare voluit,

sed genus humanum. Ponô notanda est vox appre-

hendit; haec enim significat bumanum genus per pec-

catum apostatàsse et aufugisse à Domino Deo, et ab

ipso miserante Cuisse in fugà caplum et apprehensum
;

uti dominus cuut fugiente servo, et pater solet agere

cum apostatante filio. Hinc Apostolus dicit humanum
genus non fuisse à Domino Deo susceptum aut admis-

sion in graliam, sed apprehensum, quia nempe non

proprio arbitrio redivit, sed à divinâ gratià praeve-

niente fuitreductum ad Creatorem. Sensus igitur est :

Cbristus non angelos, sed nos homines è poteslate

diaboli, mortis imperium habenlis, eripiens, velut,

injecta manu apprehendit ac sibi vindicat ; est enim

tiJ apprehendit utrobique praesenlis lemporis, ut pa-

tet ex textu Graeco.

Licèt aulem per semen Abrahœ hic carnalis Abra-

hœ posteritas videatur intelligenda, tamen per illud

eliam simul significatur totum genus bumanum, uti

totum per partem. Expiimitur intérim hic carnalis

Abrahae posteritas ob duas causas : primo, quia ad

illum populum pertinebant promissiones de futuro

Messià, quondam patribus i'actae. ul dicilur ad Rom.

9 et 15; secundo, quia Chrislus Dominus immédiate

ad solos Abrahae posteros Judaeos fuit missus, et ip-

sis solis per semet praedicavit. Hinc istà phrasi incul-

cat Apostolus Evangelii graliam singulariler ad ipsos

speciare; ideôque singulari zelo ac pietatis impetti
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promissum nobis Mediatorem salvare voluit non an-

gelos, sed totum genus humanum, idque non merè

via gratis, sed et redemptionis ac justitiae, et insu-

per via traducis. Eâdem via voluit nos per ipsum sa-

nari, quâ per Adamum fueramus laesi ; hinc in se ha-

bere debuit non tantùm nostram naturam , sed

insuper omnes nostras infirmitates ac tentationes, ut

ipsas in se tanquàm in nova nostrâ radice, sanaret et

superaret, et islam victoriam ac sanitatem in nos, uti

in suos ramos, traduceret. Hinc in Evangelio se vi-

tem, nos appellavit palmites.

CAPUT III.

Hoc capite Apostolus facit tria : primo confirmât à

se datam differentiam inter Moysen et Christum

Dominum, ac inter datam ab utroque legem ; se-

cundo ostendit Mosaicae legis praevaricatores seve-

rissimè fuisse à Deo punitos ; et hinc tertio inculcat

novi Testamenti praevaricatores, longé terribiliùs

castigandos , ideôque fidèles Judaeos hortatur ne à

Christo apostatenl aut apostatare cogitent.

QILEST10 PRIMA.

Quis sit sensus verborum versuum 8, 9, 10 et 11.

Paulus exemplo patrum, qui ob incredulitatem

terra promissà exclusi fuerunt, deterrens Hebraeos

ab apostasià à fide Christi, ne et ipsi cœlo exclu-

dantur, citât verba Psal. 94, et ait, v. 8 : No.-

lite obdurare corda vestra , sicut in exacerbatione se~

cundùm diem tentationis in deserlo ; id est, nolitâ

resistere verbis Domini loquentis, ne vox Domini

voluntatem et affeclum vestrum ad obedienliam

fidei, et mandatorum suorum possit inflectere : du-

rum enim est quod inflectioni et impressioni re-

sistit. Nolite itaque Deum exacerbare , sicut patres

vestri obdurantes corda sua eum exacerbaverunt,

dùm in deserto contra Moysen et Deum murmurave-

runt ac rebellaverunt, praeserlim verô in Raphidim,

cùin ob delectum aquae penè lapidârunt Moysen, ut

dicitur Exod. 17 ; ubi cum populus dupliciter pecca-

ret, jurgando contra Moysen, et tentando Deum, vo-

catus est locus ille tentatio et jurgium, ut habetur

ibidem, v. 7.

Vers. 9 : Ubi tenlaverunt me patres vestri : proba-

verunt, et viderunt opéra mea. Aliqui haec ultima verba

connectunl praecedentibus, et dicunt sensum esse :

Tentaverunt me, quamvis probâssent, id est, experli

fuissent opéra mea admiranda, quae feci in ipso de-

serto, in mari Rubro et in yEgyplo ; ex quibus omni-

bus merilô debebant intelligere me omnia posse, et

in promissis esse veracem. Alii verô censent sensum

planiorem esse hune : Non tantùm simpliciter tenta-

' verunt me, sed eliam modis omnibus probàrunt et

explorârunt opéra mea ; ul: exempli gratià, dicenles :

i Estne Deus in nobis? Quis dabit nobis aquas? Num-

«quid et paneni polerit dare?» Et (amen viderunt

oprra mea magna et mirabilia, ex quibus facile co-

esse ab ipsis suscipiendam et venerandam. Apostoli I I g;; ccre poierant me esse eorum fidelem et oinnipo-

igilur argumenium est hujusmodi : Deus Pater per l* tciit m Doj »inum t ducem et proleciorem cui obe^
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dire, oui credcre, cl in quem sperare debercnt ; sed [ Obj. l°:Numer. 14, v

îd ipsum non feccrunt.

Vers. 10 : Quadraginla annis ; propler quod infensus

fut generationi finie ; aliqui ri quadraginla annis re-

ferunt ad ri infensus fui ; alii verô ad praecedentia

,

nempe ad vidertint opéra mea. Sed res perindc esse

videtur : nam sive dicas Israelitas vidissc opéra Dei

quadraginla annis, et tamen hoc non obslanie ei

inobcdientcs fuisse ; sive Deum ideô ipsis infensum

fuisse quadraginla annis, idem est, et manet sensus.

Unde Apostolus, v. 17, priorem sensum, quem v. 10

sequilur, in posleriorcm convertit, dicens : « Quibus

• autem infensus est quadraginla annis? Nonne illis

« qui peccaverunt, quorum cadavera proslrata sunt

«in deserto?) Loco infensus m officio divino legitur

proximus; cui si aliquid subaudiatur, puta ad ul-

ciscendum, puniendum duros et rebelles Judaeos,

leclio utraque redibit in idem : nam Deus dicitur

proximus esse non lantùm iis quibus benefacit, sed

etiam quos castigat; unde de illis quos impunitos

relimquit , ait Jeremias, cap. 12, v. 2 : Longé à renibus

eorum es.

Vers. 11 : Quibus juravi in ira meâ, id est, in de-

creto ineo de vindictâ sumendâ, Numer. 14, v. 23, et

Deutcr. 1, v. 54; si introibunt in requiem meam; si

apud Hebraeos particula est juranlis , eratque apud

priscos Judaeos nota juramenti execralorii, in quâ

subaudiendum est : Si hoc fiât, non sim Deus, non

sim verax, aut quid simile. Hoc enim relicet Scriplura

ob reverenliam person;e quae sic jurans introducitur
;

de quâ execratorium aliquid audire borrescunt ac re-

fugiunl pige aures.

Porrô per requiem intelligitur terra proniissionis,

sive Chanaan, in quâ à labore peregrinandi quem

subierant in deserto, quieverunt Hebraei. Et hoc

quidem juxla sensum litteralem Psal. 94 ; nam quôd

mysticè significetur requies aeierna, seu quani fidè-

les post finem laborum hujus vitre sunt habiiuri in

cœlis, in sequentibus satis manifeste docet Apostolus.

QILESTIO II,

An verba v. 16 debeant tegi per interrogationem, an

verb sine illâ, ut habet nostra Vulgata.

Sustinet auctor Analyseos haec verba v. 16 : Qui-

dam enim audientes (Dei promissa de ingrediendo

lerram Chanaan) exacerbaverunt, sed non uuiversi qui

profecti sunt ex JEggplo per Moysen, debere legi hoc

modo : Quinam enim audientes exacerbaverunt? Nonne

universi qui profecti sunt ex Mgypto per Moysen? Ve-

rùm resp. et dico : Retinenda est lectio nostrae Vul-

galae, primo, quia omnia Biblia ita communiter le-

gunt;, secundo, quia si legatur per interrogationem,

sequitur quôd omnes filii Israël, qui egressi sunt ex

yEgypto, murmuraverint contra Deum, eumque ten-

taverint ; atqui tamen hoc certô non est verum, si-

quidem non murmuraverunt Josue et Caleb, non

murmuraverunt Levitae; qui tamen omnes egressi

sunt ex /Egyplo ; ergo. Unde et Apostolus, 1 Cor. 10,

agens de eodem facto, non dicit : In omnibus, sed :

In pluribus eorum non beneplacitum fuit Deo.

628

2, dicitur : Murmura ti

sunt contra Moysen et Aaron cuncti filii Israël; ergo

omnes omninô Deum tentaverunt, et ad iram provo-

caverunt. — Resp. : Neg. conseq.; nam particula

cuncti, vel omnes pro maximà parte populi sumitur,

siculi Psal. 115 : Vota mea Domino reddam ccram

omni populo ejus; unde S. Hicronymus, epist. 146, de

Filio prodigo, ad illa verba : Omnia mea tua sunt,

dixit : fSecundùm eum canonem, quem saepè expo-

«suimus, Scripturarum, omnia non ad totuin refe-

«renda sunt, sed ad partem maxirnam, ut Psal 13 :

« Omnes declinaverunt simul inutiles 'acli sunt; et Joan.

«10 : Omnes qui venerunt anle me furet fuerunt ; et 1

« ad Cor. 9, Paulus : Omnibus, inquit, omnia factus

t sum, ut omnes lucrifacerem; et ad Philipp. 2 : Omnes

« quœ sua sunt quœrunt, n«n ea quœ sunt Jesu Chri-

« sli. » Ita S. Hieronymus.

Obj. 2° : Si lectio nostrae Vulgatae esset retinenda,

frustra Apostolus addidisset : Sed non universi, etc.;

nam haec verba satis subintelligunlur, dùm dicit :

Quidam audientes, etc., cùm sit propositio Dariicu-

laris. — Resp. : Neg. assumpt., quia illa verba addi-

dit majoris expressionis graliâ, sicut Hebraei saepè

soient lacère. Sic Jeremias dicit : Memoriâ memor

ero; sic alibi in Scripturà saepè habetur : Loquens

tocutus sum, etc. Videtur ergo Apostolus illa verba

addidisse ad consolationem Hebraeorum : nam cùm
illi qui in deserto peccaverunt, et propterea terrant

Chanain non inlraverunt, gesserint typuin repro-

borurn, et i-sli qui non peccaverunt, gesserint typum

eleelorum, Apostolus illorum exemplo Ilebraeos ler-

ret, horum verô exemplo erigit inspem, hortans eos

ut non islos peccalores, et divinis promissis incredu-

los, sed pios et credentes imitentur.

CAPUT IV.

Ostendit illa omnia quœ propheta David dicit de pro-

missa per Moysen requie, esse figuras promissae pec

Chrislum requiei, aedirigi ad Judaeos praesenlis.Me-

diatoris praedicationem audituros. Deinde variis ar-

guments demonstrat Mediatorem qui nos in veram

requiem débet inlroducere, esse Dominum Jesum.

QILESTIO PRIMA.

Quomodb Apostolus probet quod nobis adhucrestet quœ-

dam requies per fidem expectanda.

Vers. 2 : Elenim et nobis nuntiatum est, quem-

admodùm et illis; his verbis affirmât et ostendit non

solùm antiquis patribus à Moyse , sed etiam ipsorum

posteris à Christo esse promissam aliquam requiem, è

quâ horrendum est excidere. In Graeco habetur : El-

enim sumus evangelizati , sicut et illi; id est, Evan-

gelium, sive laetum nuntium accepimus aequè ac illi ,

scilicet antiqui Hebraei ; ipsi enim acceperunt laelum

nuntium de possidendâ terra Chanaan , nos verô

Christiani accepimus laetum nuntium de possidendo

regno cœlorum.

Sed non profuit illis sermo auditus non admixlus

fidei. Pergit docere quôd in nullam Dei requiem pos-

sit intrari nisi per firmam ac perseverantem fidem, et

istud be.nè orobat ex Psalrao 94, in ouo dicitur omner
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etsoKïs incredulos Judaeos fuisse à promissâ per Moy-

senrequie exclusos. Unde, dùm.v. 3, citât illa verba :

Sicutjuravi in ira meâ,etc, argumentum deducit à

contrario ; ita ut sensus sit : Anliquus ille populus

proptcr incredulitatem exclusus est à requie sibi pro-

missâ ,
quemadmodùm Deus ipse testatur in Psalmo

94 , dicens : Sicut juravi , etc. Nos igitur in requiem

nobis promissam ingrediemur, si credidcrimus : nam

si infidelitas excludit, ergo (ides introducit. Simu! au-

tem etiam argumentatur à figura ad rem figuratam

,

scilicet à requie terrenâ ad requiem cœlestem. Igitur

totum ejus argumentum est bujusmodi : Soli incre-

duli Hebrœi non sunt ingressi lerram Chanaan;

omnes autem credentes eam .ingressi sunt ; ergo sicut

sola incredulitas illos ab eà exclusit, ita fides hos in

eam induxit; atqui Hebrœi credentes et increduli

Moysi significabant allegoricè homines credentes , et

incredulos Christo; itemrequies in terra Chanaan si-

gnificabat requiem quae nobis promittitur in cœlo ;

ergo pariter soli illi à requie cœli excludentur, qui

Christo credere et obedire nolunt ; omnes verô, qui

credunt et obediunt, et in credendo ac obediendo per-

sévérant , hanc cœli requiem ingredientur.

Verbis autem illis : Si introibunl in requiem meam ,

Apostolus immédiate subjungit sequenlia : Et quidem

operibus ab instilulioné mundi perfeclis; quibus de-

monstrat esse diversas requiei species : nempe aliam

Hebraeis olim à Moyse promissam , aliam verô quà

Deus ab opère creationis mundi requievil die septimo.

Illa fuit pax et félicitas temporalis in terra Chanaan;

haecauiern, quatenùsin genushumannm derivala fuit,

erat sabbatismus, seu septimae diei requies à servilibus

laboribus ; atque hinc concludit Apostolus aliam

adhuc tertiam requiem poluisse nobis piomittià Chri-

jsto Domino. Ut autem hanc tertiam requiem nobis

promissam esse demonstret , dicit

Vers. 7 : Ilerùm terminât diem quemdam, hodiè

in David dicendo, post tantùm temporis, sicut supra di-

ctum est : Hodiè si vocem ejus audieritis, nolite obdu-

rare corda veslra. Loco terminât in textu Graeco ha-

belar définit , aut prœfinit, seu déterminât ac signât

spatium quoddam temporis ; itaque sensus est : Deus,

aut ^cripiura sacra , post tantum temporis spatium

,

quantum fluxit à Moyse usque ad Davidem (id est,

post annos arnpliùs quadringentos et quadraginta),

iterùm statuitac désignât diem quemdam promerendae

requiei, dùm in Davide, id est, per Davidem , dicit ho-

diè, hoc est , tempore vitse nostrse , quo possumus et

nos intrare in requiem Dei. Ergo clarum ac evidens

est qxtôd nobis alia requies sit promissâ per Christum,

quam quondam patribus nostris fuit promissâ per

Moysen. Etenim Deus per Davidem hoc dicendo, sal-

tem implicite insinuât quamdam Dei requiem, quando

nos adhortatur, Psal. 94, ne obduremus voci Dei cor

noslrum, uti fecerunt patres nostri, dùm eos Deus

ex vEgypto evocans, in Chanaan ducere volebat
;
quos

idcircô à requie suà exclusif, sed potiùs ut auscul-

temus Deo ducenti nos in requiem suam ; atqui David

non loquitur de requie sabbati ; haec enim facta et
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fl
peracta est septimo die creationis mundi; nec etiam

loquitur de requie quam Deus Hebraeis dédit in terra

promissionis per Jesum filium Nave , seu per Josue ;

siquidem haec requies jamdiù praeterierat , eamque
*

possidebanl filii Israël , dùm David dixit : Hodiè si vo-

cem ejus audieritis , etc. Ergo manifestum est quôd

David aliam et tertiam quamdam requiem intellexerit,

scilicet in cœlo œternam, quae nobis fidelibus et Chri-

stianis hodiè , seu loto tempore vitse nostrae proponi-

tur ; tertiam, inquam, requiem, quae per duas prae-

ceJentes , scilicet per requiem sabbati et requiem in

Chanaan fuit praeiîgurata , quam nobis praestat Jésus

Christus
,
per Josue adumbratus. Atque hinc illud ul-

teriùs demonstrare pergit.

Vers. 8 : Nam si eis Jésus ( Josue ) requiem prœ-

slilisset, nunquàm de alià loqueretur, posthàc, die. His

veibis praeoccupat Apostolus objectionem quâ supe-

riorem ejus ratiocinationemquisconaripotuisset ever-

tere, v. g., arguendo hoc modo : Tu, Paule, dicis pa-

tres nostros à requie Dei in Chanaan exclusos ob in-

credulitatem, ideôque alios, puta Christianos, in

requiem Dei admitlendos esse; nos excipimus, di-

cinausque filios patruin nostrorum, Deo credentes,

ouin Josue in requiem Chanaan esse ingressos, ac

consequenter non quœrendos esse alios qui requiem

Dei ingrediantur; hoc, inquam, argumentum praeoc-

cupat et elidit per verba Davidis dicentis : Hodiè si

vocem ejus audieritis, etc.
;
per tô hodiè enim insinuât

ctiamnùm restare requiem in quam ingrediamur, ac

consequenter sequitur eam non esse exhibitam per

Josue, qui jampridem mortuus est. Itaque ratiocinium

Pauli esthujusmodi : Si Josue, quando populum intro-

duxit in terram Chanaan, requiem eis praeslitisset

,

ita nimirùm ut non esset alia post eam requies populo

Dei expectanda, nunquàm profectô David, aut per Da-

videm Spiritussanctus aliam requiem post illud tem-

pus promitteret, siquidem populus requiem promis-

sam jam possidebat, eo potissimùm tempore quo haec

à Davide dicebantur ; ac proinde , licèt illis verbis :

Si introibunl in requiem meam , in sensu litterali desi-

gnaverit requiem in Chanaan , tamen in sensu alle-

gorico et multô magis significavit requiem in cœlo

Christianis promissam, figuratam per requiem in Cha-

naan ; ad hanc enim quemlibet invitât etiamnùm Da-

vid, dicens : Hodiè si vocem ejus audieritis, nolite

obdurare corda veslra; ex quibus tandem concludit

Apostolus

Vers. 9 ; Itaque relinquilur sabbatismus populo Dei,

hoc est
,
quandoquidem vera requies, seu cœleslis,

nondùm sit praestita, quam tamen nobis promissam

esse asserit David Psal. 94, consequens est ut hœc à

populo Dei adhuc expectelur; porrô requiem cœle-

stem vocal sabbatismum, id est, sabbati celebrationeru
,

nomine figurae translata ad rem figuratam ; sabbatuui

enim Mosaicum lypus erat quietis quam post hanc

vilain expectant fidèles ; nam sicut Deus à creando

mundo , et Judaicus populus à secularibus operibus

requievil in die sabbati , ita nos promissam à Christo

jj reouiem ingressi, ab omnibus nostris peccatis ac ipso?-
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rum pœnis libérait , necnon laboribus hujus vitae so-

luli, in cœlesti palriâ quiescemus, et in sternum cum

Chrislo regnabimus.

Maluit ergoPaulus, inquit Estius, sabbalismum di-

cere quàm requiem, quia scribebat Hebrseis
, quos eo

vocabulo voluit admonere mysterii quod sabbatum

significabat; simulque eorum animos excitare ad de-

siderium et expeclationem illius quietis quam post

hujus seculi labores expectandam eâdem ipsà sabbati

celebratione profitebantur. Specialiter autem sabba-

tismus nobis significare videtur cani futuri seculi re-

quiem quam habent piornm animœ corporibus exutae,

usque ad diem resurrectionis , quando sua corpora

sunt recepturœ : tune enim inchoabitur interminabilis

solemnitas octavae diei, quce in primani recurrens,

mysterium continet aeternae felicitalis, utique propter

resurrectionem Dominicam
,
quae post quietem sab-

bati facta est octavâ die, quae eadcm , ut in Evangclio

legitur, erat prima sabbati, id est, prima dies septi-

manae. De hoc sabbatismo , seu beatorum animarut»

requie, scriptum est Apoc. 14 : Beati mortui qui in

Domino moriuntur ! Amodb jam dicit Spirilus, ut re-

quiescant à laboribus suis.

QUjESTIO II.

Quis sit iste sermo , de quo Apostolus mentionem

facit v. 12.

Paulus volens rationem allegare cur limere debeant

Hebraei, si à fide Christi recédant, ne incidant in ideui

cum priscis Judaeis incredulitatis exemplum , ideôqi'.e

à cœlesti requie excludantur, dicit, v. 12 : Vivusesi

enim sermo Dei et eflicax , etc. Estius, Calmet et non-

nulli alii verba haec intelligunt de verbo, vel jussu

,

et voluntate Dei ; item de oraculis et minis
,
quae in-

tentavit incredulis. A Lapide verô et alii passim per

sermonem Dei intelligunt increalum et aeternum Pa-

tris Filium, qui Joan. 1, v. 1, aequè ac hic, dicitur

Vfyoç, id est , verbum vel sermo. Unde eliam in officio

Dominicae infra octavam Nalivitalis canil Ecclesia :

Omnipotens sermo luus, Domine, à regalibus sedibus

venit ; haec autem senlentia videtur plausibilior, atque

Prob. 1°, quia Apostolus de hoc sermone subjun-

gtt , et dicit quôd sit discretor cogilationum et inlen-

tionum cordis ; item quôd nulla creatura sit invisibilis

in conspectu ejus : omnia autem nuda et aperta sunt

oculis ejus; atqui huec omnia nulli sermoni creato>

Bed soli increato, seu œterno Dei Patris Filio conve-

niunt; ergo, etc.

Prob. 2° ex S. Ambros., lib. 4 de Fide, cap. 3 ,

ubi petit : Vis scire quale verbum? Et respondet :

< Vivum est enim Verbum Dei et validum atque ope-

«ratorium, et acutum, et penetrabilius omni gladio

cacutissimo, penetrans usque ad divisionem animai

« et spirilus, artuumque et medullarum. Verbum igilur

a audis Dei Filium. » Eamdem sententiam etiam tradit

S. Thomas, lect. 5 in hoccap., ubi dicit : « Ista littera

i de se videtur habere diflicultatem ; tamen conside-

< rando aliam traoslationem planior est ; ubi enim nos

«habemus sermo, in Graeco habetur xd-^oç
,
quod est

«idem quod verbum; unde sermo, id est, verbum
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: c et sic etiam exponit S. Aug. illud Joan. 12 : Sermo

i quem locutus sum, id est : Ego ipse qui surn Verbum.

«Sap. 18 : Omnipotens sermo tuus, Domine, à regalibus

a sedibus prosilivit; et similiter hic : Sermo Dei est vivus

,

<id est, Verbum Dei vivum. Verbum enim Dei ab

< aeterno conceptum , in paterno intellectu est Verbum

« primordiale , de quo Eccle. 3 dicitur : Fons sapien-

« tiœ, Verbum Dei in excelsis. »

Dices : Dùm Paulus loquitur de increato Dei Vcrbo,

non solet illud vocare xd-jcç seu sermonem , sed ordi-

nariè ad illud indicandum utitur voce Filius ; ergo

hic per sermonem Dei non intelligit Dei Filium. —
Resp. : Neg. conseq., quia, licèt id Paulus communiter

non soleat facere , suQicit nihilominùs non esse inu-

silatum in Scripturà , ut per vocem ào-jo; designetur

Filius Patris; sic Joannes , cap. 1, tertio hâc voce

ususest,ad significandum aeternum Patris Verbum.

Videtur autem Paulus hic increalum Dei Verbum po-

liùs vocare Sermonem quàm Filium, quia vult osten-

dere quôd Dei Filius suo sermone, id est, senlentia et

ju6su, puniturus sit incredulos, et praemiaturus cre-

denles; unde, si omnia attendamus quae hic dicit,

sensus videtur esse : Quidquid Dei Filius promisit

credenlibus , et comminalus est incredulis per os et

sermonem Davidis
,
prophetarum et apostolorum , id

certô et eflicaciter prœslabit suo sermone, decreto et

jussu. Est enim ipse sermo omnipotens, vivus et e(h-

cax , ut incredulos et rebelles puniat ac cruciet pœnâ
i vivaci in aeternum ; fidèles verô praemiet et salvet

,

ut vivant et régnent in aeternum.

Est autem Sermo Dei, id sst, Filius Dei, penetrabilior

gladio ancipiti, ob duas praesertim causas : primo,

quia pénétrai et pervadit omnia corda et cogiiaiiones,

ut nulla incredulitas aut iniquitas
, quantùmvis in

corde abscondita, eum latere possit. Unde explicans

idipsum Apostolus , subjungit : Discretor cogilationum

et intentionum cordis. Omnia nuda et aperta sunt

oculis ejus. Secundo, quia idem Dei Filius suà praesen-

tiâ et activitate pénétrât omnia , ut quosvis peccalores

et quaevis peccata, quantùmvis recondita, pumre, da-

mnare, occidere et dissecare possit; sicutenim oculos,

itaet manus habet acutissimas, maximèque efficaces

ac pénétrantes.

Et pertingens usque ad divisionem animœ ac spiri-

tûs, compagum quoque ac medullarum; id est, Sermo

hic , sive Filius Dei examinât , et discernit motus ac

cogitationes tam animales quàm spirituales. Compages

quoque ac medullas, id est, intimas hominum partes;

quasi dicat : |Omnia prorsùs , etiam abditissima et

intima, videt, pénétrât, examinât, judicat et vindicat

Chrislus Dei Filius; nihil est tam absconditum quô

non pénètrent oculi ot manus Christi.

Cap. 5 , 6 et 7 agit Apostolus de Melchisedech

,

ejusque sacerdotio , nique ostendil istud multô excel-

lentes fuisse quàm sacerdotium Aaronicum ; et inde

probat sacerdotium Christi , quod est secundùm ordi-

nem Melchisedech, etiam mullô praestantius , perfec-

tiusac excellentes esse quàm sacerdotium Aaronicum.

Cùm autem omnia, quae tum de personà Melchisedech,;i
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tum de sacerdotio ejus tractari soient, fusé discutian- m, fides quœ per dilectionem operatur, quam Deus dif-

tur in cap. 14 lib. Gen., ideô ista hic oniittiinus.

CAPUT VIII.

Hoc capite demonstrat Apostolus omnes propbetias,

quas tribus prœcedenlibus capitibus adduxerat

,

fuisse impletas in Domino Jesu ; et deinde per

nova adhuc prophetarum testimonia confirmât Ju-

daicam legem debuisse mutari.

QU^ESTIO UMC\.

Quis sit sensus verborum Jeremiœ, quœ Paulus hoc

capite citât.

Vers. 1 : Capitulum aulem super ea quœ dicun-

tur; per capitulum aliqui intelligunt recapitulalionem,

adeôque juxta ipsos Apostolus hic significat se in

summam redigere illa quœ de prœcellentià sacerdolii

Chrisli supra Aaronicum baclenùs scripserat. Alii

verô por capitulum intelligunt summam rei, seu to»

lius rei in compendio caput , boc sensu : Hœc est

omnium rerum diciarum et dicendarum summa, seu

principalis inteniio
, quôd habeamus Pontificem , non

mortalem ac lerrenum, sed immortalem et cœlestem,

qui à mortuis resuscitatus sedel in dexterà Dei, atque

ita Aaronicum sacerdotium sit ab ipso penitùs ex-

tinctum. Postquàm autem Apostolus boc demonslrâs-

set, legem quoque veterem , scriptam in tabulis lapi-

deis, jam abrogatam esse per legem novam, scriptam

in cordibus nostris, ostendit ex celebri teslimonio

quod habetur Jerem, 31, dicens

Vers. 10 et 11 : Hcc est testamentum quod dis-

ponam domui Israël post dies illos, dicit Dominus :

Dando leges meas in mentem eorum , et in corde eorum

superscribameas; et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi

in populum ; et non docebit unusquisque proximum suum,

dicens : Cognosce Dominum, quoniam omîtes scient me

à minore usque ad majorent eorum. In explicando ge-

nuino bujus testimonii sensu non exigua est diflicullas.

Quod enim tempus est novi Testamenii , inquit Estius,

quo non sit opus rudes cujusque œtatis homines in-

slruere ac docere ea quœ scire debent ut salvi fiant?

Intérim, pro inldligenliâ obscuri istius textûs , nota

cum A Lapide : Cognitio ista Dei , de quà loquitur Je-

remias, non est nuda et spéculai iva, sed afl'ectuosa et

practica; quasi dicatur : Cognosce Dominum, et cogni-

tum cole , time et ama. Undc Jonchas Chaldœus sic

verlit : Non docebit ultra vir proximum suum, dicendo :

Srito limere Dominum, quia omnes discent ut sciant li-

morem met. Idem Jonalhas , Oseœ 4, pro eo quod no-

sler inierpres verlit : ISon est scientia Dei in terra

,

iic habet : Non est qui ambulet in timoré Domini in

terra. Non eliam Ioquiiur Jeremias de cognitione

omnium mysteriorum , etiam maxime occultorum, et

articulorum fidei, qualem habuerunt apostoli, et post

ipsos Ecclesiœ doctores ; sed loquitur lantùm de co-

gnitione et cuku veri Dei, ac prœdicit quôd novi

Teslamenii lilii non sint opus habituri proximo, seu

insti uctore ad hoc ut unum verum Deum cognoscant,

colanl et ament. Ilocnotato,

Hesp. et dico : lllis Jeremiœ verbis : Dabo legem

menm
t etc., in.nu.imr gratta uovi Testamenti , id est,

!
l'undit in cordibus nostris, ut non solùm scientiam

habeamus, sed etiam divina mandata impleamus.

Unde, ut loquitur S. P. Aug., lib. deSpir. et Lit., cap.

21 : Prophela signi/îcavit eos non forinsecùs terrentem

legem formidaluros , sed intrinsecits habitantem ipsam

legis justitiam dilecluros.

His verô : Et non docebit ultra vir proximum suum,

dicens : Cognosce Dominum, etc., indicatur prœmium

fidei , id est , œterna beatitudo, in quà omnes electi

Deum videbunt facie ad facietn. Hoc enim Propheta

dixit , ut notât Aug. ibidem , cap. 24 , quia ejusdem

Testamenti novi œternam mercedem, id est, ipsius Dei

beatissimam contemplationem promittendo conjunxit.

Illa denique verba : A minore usque ad majorem, juxta

S. doctorem muù'is modis intelligi possunt. «Sive,

« inquit loco mox citato
,
quia et illic quisque sancto-

i rum tanquàm Stella à stellâ differt in gloriâ. Nec ad

n rem quidquam interest ulrùm à minore usque ad ma-

ijorem , sicut dictum est, an si à majore usque ad mi-

< norem dicerelur
;
quod similiter nihil interest, etiam-

« si minores intellexerimus, qui tantummodô credere,

« majores aulem qui eiiam intelligere
,
quantum in

«hàc vità polest, lumen incorporeum atque incont-

« mutabile valuerunt. Sive minores , tempore poste-

«riores; majores autem tempore priores intelligi

« voluit. Simul enim promissam Dei contemplationem

i accepturi sunt omnes
,
quia et illi pro nobis meliora

t providerunt, ne sine nobis perfecti perficerentur. Et

c ideô velut priores reperiuntur minores, quia minus

< dilati sunt , sicut in illo evangelico denario per simi-

« litudinem dicitur, quem priùs accipiunt qui poste-

i riùs venerunt ad vineam. t

Contra hanc Augustini expositionem hoc unicè ob-

jici polest quôd Jeremias videatur loqui de cognitione

et gratiâ quam affert fidelibus novum Testamentum

in hâc vità ; opponit enim novum Testamentum ve-

teri , et insinuât quôd hoc Judœis parùm attulerit

lucis et sapientiœ, illud verô magnam abundantiam

tum lucis tum gratiœ fidelibus tribuat. — Verùm ad

hoc argumentum facile responderi polest, dicendo

quôd cùm novum Testamentum habcat varias gratias,

nempe quasdam hic inchoandas , quasdara dandas in

futuro duntaxal seculo , Jeremias loquatur de cogni-

tione et gratiâ bujus vilœ,dùm dicit : Dabo legem

meam in visceribus eorum , etc.; de cognitione verô et

gratiâ futuri seculi , dùm addit : Et non docebit unus-

quisque proximum suum, etc., siquidem in futuro

seculo tantummodô erit plena omnium rerum divi-

narum scientia ; et ideô tune proximus non ampliùs

docebit proximum , sed omnes docebuntur omnia im-

médiate à Deo.

Intérim si quis contendat etiam illa verba : Et non

docebit, etc., de statu hujus vitœ esse intelligenda

,

eô quôd observet S. Hieron. in cap. 54 Isaiœ , ad eos

pertinerc ista verba Jeremiœ, dequibus Isaias ibidem,

v. 13 , dicit : El ponam universos ftlios tuos doctos à

Domino; constet autem Isaiam de universis Ecclesiœ

Kliïs esfô tocwiwn „ ut videre est Joan, 6 v. 45 cou*
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formiter ad id quod supra praenotatum est; ulteriùs

dici potest cum A Lapide et aliis quôd sensus verbo-

rum Jeremiae sit hic : Omnes à minore perfectae usûs

ralionis capace, usque ad majorem, qui per cateche-

sim, Baplismum, et sacramentum Confirmationis

Clirisliani 6unt facti , tam in primilivâ Ecclesià

quàm postea habebunt unius veri Dei cognitionem

,

Spiritu S. ila et interiùs graliae suae unctione intelle-

clum illuminante, et voluntatem inflammante, ut

abjeclis idolis, omnique superstitione , Deum verum

agnoscant, colant et ament.

Jani datam explicationem aliqui probant hoc modo :

Tam Propheta quàm Apostolus hic proponit privilegium

quod Deus dabit novae legis cultoribus , ut omnes

noscant Deum, ita ut opus non sit ut aliquis eos

in kâc notilià instrual; hi, inquam, omnes quos ipse

docuerii, dando leges suas in mentem eorum et in

eorum corde superscribendo eas , dùm ipse erit eis in

Deum, et ipsi erunt ei in populum : aiqui hi omnes sunt

omnes Christiani et fidèles, quibus Deus haec praestat,

et quos de his specialiler edocet in Baptismo et Con-

firmatione per unctionem Spirilûs S., de quâ Joan. 2

,

v. 27 : Vnclio ejus docet nos de omnibus ; ergo , etc.

Contra hanc explicationem

Dices : Verba Jeremiae sic intellecta favere videntur

auabaptistis , aliisque novatoribus, qui ex isto textu

probare nituntur erroremsuum, spiritum videlicelpri-

vatum cujusque hominis esse judicem controversia-

rum fidei, et S. Scripturse interpretem , veramque

regulam tam agendorum quàm credendorum; post

Christi enim adventum, inquiunt, débet cessareex-

ternum verbi ministerium , utpole superfluum , cùm

intùs aspiret Spirilûs sanctus, et doceat. — Resp. :

Neg. assunipt., quia certum est Apostolum , dùm hic

cilal Jereiniam , non velle excludere minisierium ex-

ternum docendi in Ecclesià, cùm ipse testetur se à

Deo conslitutum fuisse gemium doctorem , quod mu-

nus non sulùm magnâ diligentià multisque labo-

ribus obivit, sed etiam ad Ephes. 4, v. 11, dicit

quod Deus dederit quosdam quidem apostolos, quos-

dam auteni prophetas, alios verb evangelistas , alios

aulem pastores et doctores ad consummationem san-

çtorum in opus ministerii. Itaque Jeremias tantùm

insinuât in lege nova tam faciiem fore , audilà Evan-

gelii praedicalione , Dei cognitionem , cullum , amo-

rcm et obedientiam , ut sponte suâ eô procurrant

homines ; cùm Judœi in veteri Testamento vix minis

tt pœnis cogi possent ad relinquendum idola , et ad

Deum verum cognoscendum , colendum , amanùum

illique obediendum; adque idproventurumexeoquôd

Deus hanc suî cognitionem, cullum el legem non seri-

bet in labulis lapideis, sed in mente et corde fidelium,

lanlâ sciliccl luce mentem illustrando , tantâque effi-

cacià el suavitate voluntatem impellendo, ut homines

ad ipsius cognilionem et amorem rapianlur. Hoc au-

tem non cxcludil quin ad hxc inchoanda, augenda et

promovenda, aliaque addenda, quae ad parlicularium

fidei mysteriorum , et legum Christi inslilutionem et

cognitionem pertinent, alius alium docerc , horlari et
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excitare debeat; ad hoc enim, utdictum est. posuii

Deus in Ecclesià apostolos , doctores et pastores. lia

A Lapide.

CAP ITA IX, X.

Confert ritus sacerdotii veleris cum novo, et ostendit

velus sanclificare non potuisse; Christum autem
semel duniaxat oblatum delevisse peccata ; deinde,

declaraià legis et sacriiieiorum ejus imperfeclione

,

docet Christum unâ oblaiione consummâsse sau-

clificalos.

QU/ESTIO PRIMA.

Quid inlelligatur per perfectius labernacutum, de quo

cap. 9, v. 11.

Vers. 1 : Habuit quidem et prius, scilicet Testa •

mentum, justificationes culiurœ, id est, justificalioncs

cultûs divini, nimirùm mandata à Moyse lala, puia

caeremonias et ritus lege prascriptos ; et sanctum *e-

culare, hoc est, tabernaculum sive sanctuarium mun-
danum, quod dicitur seculare, quia eratlemporaneum,

caducum et evanidum. Dicitur etiam mundanum, quia

erat terrenum , ulpotc ex auro, argenlo , bysso aliis-

que rébus lerrenis facium, habensque lerrenas et

typicas caeremonias, hoslias et culius.

Quaesliones, quae hic moveri possent de ihuribulo

aureo seu aliari thymiamatis , item de iis , quae

conlinebantur in arcâ , ac de propitiatorio , vide fusé

dilucidatas in cap. 25 et 30 libri Exodi.

Postquàm autem explicaverat Apostolus taberua-

culi fabricam, atque insinuaverat, pontificem, vicii-

mas et caeremonias fuisse quasi umbras et typos

Christi, statim eorum allegoriam exponit, deeelque

Christum his omnibus adumbratum fuisse , longèque

nobiliùs elexcellenliùs hœc omniaexhibuisse cùm se-

mel Sancium sanclorum, id est, ccelum, perproprium

suum sanguinem ingressus est, in eoque residet,

quasi noster œternus Pontifex. Itaque vers. 11 ait :

Christus autem assistais Pontifex fulurorum bonorum
,

per amplius et perfectius tabernaculum non manu[actum,

id est, non liujus creationis..., inlroivit semel in sancta.

Quid hic per amplius et perfectius istud tabernaculum

intelligalur, non satis constat, quia desuper variae

sunt interpretum sententiae. Ilarum autem probabilior

videlur ea quae docet per istud labernaculum inteliigi

corpus seu carnem Christi ; vel , quoJ idem est , hu-

manam Christi naturam, in quâ, velut in tubernaculo,

inhabitat plenitudo tolius Divinitalis.

Sentenlia haec suadetur ex toto contextu ipsiusmet

Apostoli, siquidem mox sequitur de sanguine Christi,

quem opponitsanguini hircorum el vitulorum, dicens :

Sed perproprium sanguinem, etc. ; unde in hâc parte,

inquit Eslius, nobis inlelligendum relinquit corpus

Christi, et quasi supplendum hoc modo : Per amplius

et perfectius tabernaculum, non manufactum , id est,

non hujus creationis , sed per proprium corpus : nani

corpus hoc morlale interdùm vocari tabernaculun» v

ex eodem Apostolo liquet, 2 ad Cor. 5, v. i, ubi dicit :

Nam et qui sumus in hoc tabernaculo , ingemiscimus

gravait; quod paulô post exponit de corpore, dicens :

Dùm sumus in corpore , peregrinamnr à Domino. Si •
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militer S. Petrus, Epist. 2, cap. 1, v. 13, ait : Quam
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dm sum in hoc tabemacuto; et ilerùm : Velox est depo-

silio tabernaculi mei; imô et de suo corpore ita lo-

quitur Ghrisius, Joan. 2, diccns : Solvite lemplum hoc,

et in tribus diebus excitabo illud. Hoc autem dicebat

,

ait Evangelista , de templo corporis sui. Istud verô

,

quôd nempè Christus per proprium corpus, lanquàm

per tabernaculum , semel introiverit in Sancta, seu

in ccelum, supplendum lue videlur reliquissc Aposto •

lus ex iis quae cap. seq. dicturus erat : nam ibidem

ex proîesso docet Chrislum nos sanctificâsse , et in

ccelum introîise, per oblationem sui corporis, opponens

illud hostiis veteris Testamenti, et citans huncversum

Ptal. 39 : Hostiam et oblationem wluisti, corpus autem

aptâsii mihi.

Porrô hoc tabernaculum, id est, corpus Christi,

amplius seu majus est tabernaculo veteri , non mole

corpcreà, sed dignitale rei, quia vivum est habitacu-

lum Spirilûs sancti ; nec id qualecumque, sed bypo-

slaticè unilum Verbo Dei. Est quoque pcrfectius. tum

quia divini esloperis, supra naturae facultatem con-

ceptum et formatum in utero Virginis ; tum quia per-

de l et sanctificat accedentes ad ipsum. Item, nonma-

nufactum , hoc est , non factum manu artilicis , quo-

modô velus illud legilur factum ab artifice Beseleel

,

lib. Exod. cap. 3G et seq. Insuper additur : Id eut, non

Ifjits creationis
,
quia Christi humanitas non fuit ge-

nerata ex voluntale carnis aut viri , sed concepta de

Spiriiu s;>ncto ex Virgine Maria. Unde voces idest hic

non lantùm explananl, sed omninô ampliant, hoc

sensu : Iblud Doniini tabernaculum non lantùm est

non manufactum , sed insuper non est hujus nostrac

creationis seu generalionis. Quare ex hoc loco Valen-

tinus, Apollinaris ac Eutyches nullum accipiunt fun-

damentum sui erroris, garrientes dominicam carnem

non fuisse nobis consubs'anlialem.

Dices : Si per tabernaculum non manufactum in-

telligatur caro Christi , sequitur quôd haec fuerit prae-

figivata per primum tabernaculum velcris legis
, per

quod ponlifex inlra-bal in secundum , seu in Sanctum

sanctoium ; atqui tamen hoc non potesl adniitti , tum

quia Apostolus hic insinuât quôd primum tabernacu-

lum repraesenlaverit stalum veteris Testamenti ; tum

quia cap. seq. docet quôd Christi caro signilicata fue-

rit per vélum dividens inter utrumque tabernaculum.

biciienim ibidem, v. 20, Chrislum initiasse nobis viam

novam : ergo per tabernaculum non manufactum ne-

qiil intelligi caro Christi. — Resp. . Ncg. maj., quia

Apostoli mens hic non est quôd primum tabernaculum

g. sserit lypum corporis Christi, sed quôd cum eo ha-

b.erii aliqui.l simile, scilicet hoc : Ut quemadmodùm
per i.stud inlrabat ponlifex in Sanctum sanctorum, ita

Christus per corpus suum, velut per tabernaculum,

introiverit in ccelum. Dicitur autem per corpus suum
il uc inlroivisse, quia per passionem et oblationem sui

corporis ingressum sibi paravit in gloriam ccelestem

,

juxla id quod supra, cap. 2, v. 9, habetur : Viaemus

Jesum propler passionem morts*, gloriâ et honore coro-

iiulum.

QUyESTIO II.

Quis sit sensus verborum v. 1 et 2 cap. 10.

Apostolus volens declarare infirmitatem sacrificio-

rum veteris legis , loco citato ait : Vmbram enim ha-

bens lex fnturorum bonorum, non ipsam imaginem re-

rum; his verbis insinuatur quôd lex vêtus lantùm

adumbraret seu praefiguraret spirilualia bona quae

ex meritis Christi accepturi crant fidèles , non verô

eadem exhiberet, sicut jam facit lex nova. Videlur enim

Paulus umbram hic comparare non ad aliam umbram

perfectiorem
, quae ideô vocatur imago , sed ad veram

rei formam et effîgiem quam umbra illa représentât.

Unde et nomen imaginis non usurpât pro perspicuâ

et perfeclâ repraesentalione rei alicujus, sed pro ip-â

re exhibità ac repraesentatâ, eo videlicet sensu qno di-

citur faciès hominis esse imago hominis, cùtn in eA

José homo secundum se videtur. Item sicut Christus,
^» '

cùm sit Deus, vocatur imago Dei, ad Coloss. 1, sic

etiam species interdùm accipilur, ut 2 Cor. 5 : Per

ftdem ambulamus, et non per speciem, idest, Deum,

ut in seipso est, et quemadmodùm beatis reprœsen-

tatur, necdùm videmus. Quod ergo hic dicit : Non

ipsam imaginem rerum, idem est ac si diceret : Non

ipsam speciem rerum , id est, non res , ut in seipsis

conspiciuntur ; unde in versione Syriacâ ita habetur :

In lege enim umbra erat bonorum futurorum, et non

substantia ipsarum rerum.

Per singulos annos eisdem ipsis hostiis, quai offe-

runt indesinenler , nunquàm potest accedentes perfectos

facere; hoc est, lex velus suis sacriliciis, quae singulis

annis in festo Expiationis pro peccatis totius populi

offerebantur , nunquàm potuit accedentes sive offe-

rentes, id est, ipsosmet sacerdoles, reddere perfectos,

sive ad veram justitiam perducere. Rationem hujuç

subjungit

,

Vers. 2 , dicens : Alioquin cessassent offerri ideb

qubd nullam haberent ultra conscientiam peccati, cultu-

res semel mundati. Sensus hujus probationis seu ar-

gument est hic : Si legis sacrificia potuissent offeren-

les perficere , et à peccatis mundare
, jam desiissent

offerri : nam semel per eorum oblationem sanctifi-

cati , et à peccatis mundati cultores , nullam ampliùs

haberent conscientiam peccatorum
,
propler quae sa-

crificia ipsis repetenda forent; atqui non desinunt

offerri ; lex enim praecipit ea repeti per singulos an-

nos; ergo nunquàm possunt cullores sive offerentes

perficere , et à peccatis mundare.

Ex jam memorato Aposloli argumento hacrciiei

contendunt sequi pari ratioDe sacrificium Missac quod

in Ecclesiâ catholicâ indesinenter offertur, nullam

habere vim sanctificandi, nec esse propitiatorium :

nam , inquiunt , cum Apostolo sic ratiocinamur : Si

sacrificium missae posset Deum homini peccatori pro-

piliare , jam cessâsset offerri
,
propierea quôd homo

semel à peccato mundatus , nullam ampliùs haberet

conscientiam peccati ; atqui non cessât offerri ; ergo

non potest Deum homini propitiare. — Verùm jam

memoratum haereticorum argumcnlum r>rorsùs futile
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*el inane esse inde oonslat quôd Apostolus loco citalo

non agat de sacrificio applicalorio, sed de satisfactorio

et |>er se expiatorio peccaii, quo scilicet Deo persolvi-

tur lyiruni et pretium injuriae, illi per peccaium illalae,

ut nempe isto sacrificio salisliat majestati divinu: per

peccaium Iaesae , el reparelur illius injuria, honosque

per peccaium ablalus resliluatur. Opponit enim et

anteponit Aposlolus cruentum novae legis sacriiicium

cruenlis veieris legis sacrificiis; ac docet non liaec
,

sed solùm Christi sacrificium cruentum
,
quoil semel

in arâ crucis oblaium est pro redempiione totius

mundi, fuisse saiisiaciorium ac expialorium omnium
j

prorsùs peccalorum. El sicsensus argumenli ejusest !

hic : Si sacrificia quaî singulis annis in festo Expia-
j

lionis offerebantur, iuissent salisfacloria et expiatoria

peccatorum , semel obbta cessassent offerri; sicul

sacriiicium crucis s-emel oblaium cessavit offerri, quia

nempe per i!lud plenksimè Deo satislactum est, et

prelium suilicicntissimum acquisitum fuit pro omni-

bus peccatis, practerilis, praesentibus et fuluris. Jam

verô sacrilicia in festo Expialionis non cessârunt of-

ferri , sed singulis annis adhuc indesinenter offerun-

tur ; ergo haec sacrilicia non sunt satisfactoria et ex-

piatoria peccalorum.

Sed bine niliil concludi poiest conlra effieaciam

sacrificii missas , nec probari quôd hoc non sit propi-

liatoiiuii!, siquidem iper psum propriè non fit expiatio

peccatorum , sed lanlùm applicatur fruclus passionis

et meritorum Christi. Undc observandum est quôd ad

remissionem peccatorum requii antur duo : unum , ut

inveniatur pretium liberatioms, seu satisfactio justa,

el débita divinae juslilia; ; allerum, ut pretium in par-

ticulari applicetur bominibus. Quod altinet ad pri-

mum, sacriiicium crucis remisit omnia peccala, prae-

terila, praeseniia et futura, ut jam supra dictum est
;

sed quantum ad secundum, nondùm lacta est remis-

sio peccatorum omnium : nam adhuc sunt, et erunt

usque ad mundi consunmiationem , quibus applican-

dum sit pretium liberaiionis , et remittenda peccata
;

et ideô remanet hostia pro peccato , nimirùm sacrifi-

cium missae : non ut sit redemplorium , sed tantùm

ut sit comniemoralorium et applicalorium pretii ac

fructûs sacrificii crucis. Certum aulem e&t Aposto-

lum nequaquàm voluisse docere quôd cessare de-

beant média applicatoria fruciûs sacrificii crucis ;

alias etiam cessare deberct Baptismus ; ergo ex prae-

falo texlu nullatenùs concludi poiest quôd in nova

loge nullum ampliùs delur sacrificium.

Sunt eliam nonnulli qui ad supra memoratum hae-

reticorum argumentum respondent , ac dicunt quôd

Apostolus per illa verba : Alioquin cessassent offerri,

niliil aliud insinuet, quàm quôd cessassent offerri, pro

peccatis illis , pro quibus expiandis jam oblata fue-

rant; adeô ut sensus verborum sit hic : Si sacrificia,

quae in feslo Expialiords offerri solebant, fuissent re-

missiva peccatorum , cessassent offerri pro peccatis

praeteritis , seu ante illud festum commissis ; atqui

tamen pro illis non cessaverunt offerri
, quandoqui-

dem, ut Aposlolus subjungit v. 3, in ipsis ueret com- * Deus creavit et apiavit omnia.

memoratio peccalorum per singulos annos ; id est, sin-

gulis annis in illorum sacrificiorum oblatione pontifex

confiteretur omnia peccata , tam diù praelerita quàiu

recenter commissa , ut insinuator Levit. 16, v. 21.

Ergo manifeslum est quôd isla sacrilicia non habue-

rint vim remittendi peccata.

Jam verô, inquiunt, lolum hoc niliil omninô dero-

gal efiicaciae sacrificii missae , siquidem et istud pro

peccatis jam remissis, in Ecclesiâ non offeriur, ut re-

miliatur seu tollatur realus culpae, sei tantiui» ut

reniittatur seu tollatur reatus pœnœ.

Petes undenam Paulus, cap. 10, desumpserit illa

verba Psal. 59 : Corpus autem aptùsii milii. — Resp. :

Ista desumpsit ex translatione septuaginla Iuterpre-

tum, in quâ ita legitur ; in texlu aulem Hebrseo habe-

tur : Aures aulem perfecisli mihi; sed, licètsit aliqua

i lectionis differentia , sensus tamen est idem : nam

Deus Pater Filio aptavit corpus ad paliendum, perfe-

cit verô aures ad perfectè obediendum usque ad mor-

tem crucis. In isto igitur Psalmo Medialor profitelur

offensum bumano generi Dominum Deum placari non

Mosaicis sacrificiis , sed solà suâ perfectà obedientià

,

atque justitiâ , de quâ etiam scripium est in capite

libri, id est, in exordio Psalmorum, ut exponit S. P.

Aug. in Ps;d. 39, sive in Psalmo primo, qui sic inci-

pit : Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum... ;

sed in lege Domini voluntas ejus, el in lege ejus medi-

tubitur die ac nocte : nam, licèt hoc de omnibus justis

dici possit, Christo tamen maxime convenit.

CAP1TA XI , XII

Fidei vim et effieaciam déclarât variis antiquorum pa-

trum exemplis, qui per fidem multa et mira operaii

sunt et sustinuerunt. Unde borum , imô et Christi

exemplo, inducit Hebraeos ad toleranduin viriliter

afflictiones.

QU/ESTIO PRIMA.

De calatogo sanctorum veteris Testamenli.

Varias quaestiones quae de sanclis veteris Testa-

menli hic moveri possent, suis respective locis discu-

tiuntur ; unde iis omissis, pauca, quae adhuc expo-

nenda restant , breviier pertractabimus.

Vers. 2 : Fide intelligimus aptata esse secula verbo

Dei. Non dicit facta aut creata , sed aptata secula, et

quidem verbo Dei. Quôd enim hic mundus sit à Deo

factus aut creatus, ipse allissimè clamât, nec fides ad

hoc est absolutè necessaria ; at quôd Deus verbo suo

dixerit et creaverit , ac juxta contentas in ipso ideas

aptaverit omnia, solà fide possumus intelligere.

Ul ex invisibilibus visibilia fièrent. In Graeco est :

1 Ex non apparentibus, quae vox potest accipi variis mo-

j

dis. Primo penitùs négative , hoc sensu : Ut ex invi-

sibilibus non entibus. seu enlibus per exisêentiam nec-

dùm apparentibus, fièrent visibilia et actualia entia ;

[

secundo potest accipi pro informi ac invisibili mate-

I

riâ , ex quâ creatâ Deus postmodùm aptavit omnia
;

il; teriiô .accipi poiest pro invisibilibus divinae mentis

I rationibus seu ideis, ex quibus et juxta quas Domiuus

1
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num Deum : ideôque promissas ab ipso vïctorias sunt

641

Vers. 7 : Fide Noe , responso accepto de iis quœ

adhuc non videbaninr (de futuro orbis diluvio), meluens

aptavit arcam in salutem dcmi'is suce. Loco meluens in

textu Graeco habeiur reveritus Deum. Cum en:m alii

bomines reverentiam , metum et fideru abjetissent

,

riderentque minas Dei de futuro diluvio, solus Noe
j

im uit et reveritus est Deum judicem ac vindicem,

certôque credidit Deo praedicenti diluvium, ideôque

ad illud evadendum arcam conslruxit.

Per quam damnavit mundum. Dictionem quant, ali-

qui i eferunt ad ftdem, sed videtur rectiùs referenda

ad arcam; unde sensus est : Noe, dùm pro salute suae

domûs arcam immensae molis fabricat, et in eo opère

multos annos consumit, palàm veçbo factoque monens

metneudum esse diluvium , excusationem hominibus

abstulit, eosque exitio, quod credendo et pœnitentiam

agendo praecavere nolebant, dignos esse ostendit.

Vers, 11 : Fide et ipsa Sara slerilis virtutem in

conceptionem seminis accepit..., quoniam fidelem cre-

didit esse ev.ni qui repromiserat. Quaeri potest quo-

modô Apostolus propter fidem biccommendet Saram,

quandoquadem ex Gen. 18, v. 18, consiet quôd ad

Dei promissionem de Isaac ex ipsà nascituro riserit,

quasi hœc ridicula foret et impossibilis; adeôque in-

credula fuerit.

Ad hoc quaesitum respondet Lyranus quôd hic non

fidem Sarae, sed Abrahœ commendet Apostolus. Unde

juxta ipsum sensus est hic : Per fidem Abrahae etiam

ipsa Sara uxor ejus, cùm slerilis esset,viriutem acce-

pit concipiendi felûs. Sed haec exposiiio répugnât

verbis Apostoli, qui hic clarè dicit quôd Sara per fi-

dem virtutem concipiendi acceperit, quoniam fidelem

credidit esse eum qui repromiserat.

Dicendum igitur quôJ Sara initio, dùm audivit pro-

missionem tantam ,
quae naturaliter erat impossibilis

et incredibilis , riserit quidem quasi incredula, sed

posteaquàm ab angelo reprehensa fuit, et admonita de

divinà promissione, tum et ipsa, ut docet S. P. Aug.,

lib. 16 de Civ. Dei, cap. 31, in fide confirmata est, ac

nasciturum sibi filium credidit, et propter hanc fidem

eam hic laudat Apostolus.

Vers. 33 : Per fidem vicerunt régna. Apostolus quo-

rumdam antiquorum ,
quos hic tantùm per transen-

nam nominaverat, justorum heroica per fidem gesta

pergit breviter enarrare. Et quidem Gedeon devicit

Madianilas; Jephte Ammonitas; Barac regem Asor;

Bamson et Samuel Philistaeos ; eosdem cum Ammo-

nitis et Amalecitis rex David ; alii alia régna device-

runt ac devaslârunt.

Operali sunt justiliam , adepti sunt repromissiones.

Licètoperari justitiam sit commune omnibus justis,

Apostolus tamen hic laudat jam memoratos justos ,

quôd etiam bella juste gesserint, et per ipsa et in

ipsis non violentias,ac rapinas exercuerint, sed admi-

nistraverint jusiitiam, quôd in suis bellis nec divina

mandata, nec debitos vindictae limites excesserint. Et

ita omninô oportet agere in omni bello; alioquin non

est bellum, sed latrocinium. Porrô praefati sancti in

per fidem consecuti.

Obluraverunt ora Iconum. Id aliqui référant ad

Samsonem et Davidem ; nam ille leonem interfecisse

legitur Judic. 14, hic verô, 1 Reg. 17. Hi igitur ob-

turasse sive occlusisse dicuntur ora leonum , quia,

leonibus in pugnâ forliores , effecerunt ne dentibus

eorum discerperentur. Attamen magis propriè ad

Danielem id référendum esse videtur, ad cujus de-

clarandam justitiam, sicut ipse loquitur Dan. 6, misit

Deus angelum suum, et conclusit ora leonum, ita nimi-

rùm ut ad eum devorandum , quamvis famé urge»

rentur, nec ora sua possent aperire. Estque nolan-

dum, inquit Estius , in Graeco apud Danielem idem

esse verbum , quod hoc loco ; ut prorsùs appareat

illùc Apostolum respexisse , et hic numerum plura-

lem pro singulari posuisse.

Vers. 34 : Extinxerunt impetum ignis, nempe socii

Danielis, Ananias, Misael et Azarias, quos in arden-

tem fornacem conjectos ignis omninô non laesit, ut

dicitur Dan. 3. Non igitur extinxerunt igneni, sed,

quod erat niirabilius, impetum seu virtutem ignis, ne

scilicet ipsos ureret; idque fecerunt eâ fide quâ dice-

bant ad regem : Deus noster, quem colimus, potest eri-

pere nos de camino ignis ardentis. Quod si noluerit,

notum sit tibi, rex, quia deos luos non colimus, etc.

Effugerunt aciem gladii. David effugit gladium iegis

Saùlis , Elias evasit gladium impiae reginae Jezabelis ;

ab illis enim quaerebantur ad gladium , seu ad mor-

tem.

Convaluerunt de infirmitate , nempe rex Ezechias,

quem Dominus liberavit de lethali morbo, et ad

ejus vitam adjecit quindecim annos.

Fortes facti sunt in bello , etc., scilicet David et

Jephte, qui cum modicâ militum manu numerosissi-

mos caeciderunt exercitus. Etiam solus Samson gran-

dia percussit castra. Item reducti è Babylonicà ca-

ptivitate Judaei, licèt paupereset pauci, à Domino Deo

facti sunt fortisissimi, et copiosissimos hosles device-

runt ; atque id , omnium generosissimi , fecerunt

Machabaei. Et omnes istorum hostes erant castra, seu

exercitus exterorum, sive alienigenarum.

Vers. 35 : Acceperunt mulieres de resurrectione

nioriiws suos. De idem hic significare potest quod ex ;

et sic sensus est : Ex resurrectione, aut, ut Fromun-

dus vult
,
post resurrectionem miraculosè factam

receperunt filios suos, qui mortui fuerant. Ita Suna-

mitis filium resuscitatum ab Eliseo recepit, 4 Reg. 4.

Pari modo vidua Sarepiana filium suum ab Elià ad

viiam revocatum recepit, 3 Reg. 17.

Alii autent distend sunt, Graecè , tympanizati sunt

,

id est, extensi instar lympani, vel potiùs in tympano.

Etenim tympanum apud antiquos fuit inslrumentum

in quo hommes ad instar lympani extendebantur et

pulsabantur. Theodoretus autem rectè advertit ab

Apostolo hic laudari Eleaz:irum et alios septem Ma-

chabaeos , siquidem , lib. 2 Machab., cap. 6, ubi in

nostrâ Vulgatâ de Eleazaro dicitur : Ad supplicium

bellis virtutem justitiae exercuerunt ex fide in Domi- il trahebalur, in textu Graeco habetur : Trahebalur ad
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tympanum ; et hinc ille in surjplicio positus clama- ,% lib. de Spir. cl Lit t., cap. 24, ita scribens : < Et ideô

vit ad Dominum Deum : Duros corporis tuttineo dolo-

res, quia nempe tympanum erat durissimum tormen-

tum. Et ibidem , cap. 7 , de septem fratribus Macha-

baeis dicitur eos flagris et taureis fuisse cruciatos, id

est, nervis et loris taurorum
, quibus in tympano

extensi pulsabantur, et quasi tympanum cogebantur

resonare.

Non suscipientes redemptionem ; etenim rex Antio-

chus redemptionem , seu à pœnis liberationem et

Eleazaro, et septem fratribus obtulit. Verùm omnes

constantissimè eadem respuerunt, in tormentis di-

centes ad Dominum Deum : Propter timorem luum

libenter kœc patior. Propter Dei leges hœc despicio, etc.

Ut meliorem invertirent resurreclionem; etenim isto-

rnm septem fratrum, dùm cruciabantur et trucida -

bantur, unus dixit ad regem Antiochum : Tu quidem

scelestis$ime , in prœsenti vitâ nos perdis , sed Rex

mundi defunclos nos pro suis legibus in œternœ vitœ

resurreclione suscitabit ; quod ipsum et alii fratres
,

saltem quoad sensum , dixerunt. Caetera , quœ affli-

ctionibus sanctorum subjungit Apostolus , vix expo-

sitione indigent, et ideô illa transilimus.

Vers. 39 : Et hi omnes testimonio fidei probati non

acceperunt repromissionem , v. 40, Deo pro nobis me-

lius aliquid providente, ut non sine nobis consummaren-

tur; hoc est, non acceperunt perfectam et consum-

matam beaiitudinera : nam banc tantùm accipient

,

quando resuscitatis ad immortalilatem corporibus,

omnes sancti homines cum Christo regnabunt in cœ-

lis, siquidem ante illud tempus anima; solae régnant

et beatae sunt, nor. homines, nisi synecdochicè; Apo-

stolus autem loquitur de hominibus ; ergo per repro-

missionem videtur intelligenda perfecta et consummata

beatitudo. Hune sensum tradunt SS. Chrysost. in jam

citatum D. Pauli locum, et Aug., epist. 99 ad Evo-

dium.

Idem etiam eruitur ex ultimâ parte ipsius constru-

ctionis, in quâ Paulus non dicit : Ne sine nobis remu-

nerarentur, sed : Ut non sine nobis consutnmareenlur, id

est, consummatam ac totam, quae promissa est, acci-

perent remunerationem. Praeterea , quia paulo ante

de quibusdam dixit : Ut meliorem invertirent resurre-

ctionem, inde rursùs satis patere videtur quôd agat

de consummata beatitudine, quam post generalem

resurrectionem accipiemus.

Dices : Apostolus dicit quôd Deus pro nobis aliquid

melius providerit quàm pro sanctis veterisTestamenti;

atqui, si per repromissionem intelligatur perfecta ac

consummata béatitude , Deus pro nobis nihil melius

providit, siquidem nos et ipsi hancsimul in die extre-

mi judicii recipiemus ; ergo, etc.—Resp. : Neg. min.,

et dico cum S. Chrysost. Apostolum loqui more huma-

no , juxta quem censentur honoratiores qui expectan-

tur quàm qui expectant, prout videmus fieri in convi-

viis ; et ita quodammodô melior est conditio nostra

quàm antiquorum, quia, cùm iili tantô ante laborave-

rint, tamen adconviviumregnicœlestis expectant nos,

nui Dostremi venimus. Sic etiam S. P. Aug. intellexit,

a velut priores reperiuntur minores ( id est , temporc

« posteriores) quia minus dilali sunt ; sicutin illo evan -

« gelico denarioper similitudinem dicitur, quem prias

« accipiuntqui posteriùs venerunt ad vineam.» Voluit

autem ita loqui Apostolus, ut Hebraeos suos magis

animaret ad ferendum patienter dilationem praemii

promissi; quasi dicat : Longé facilius est vobis habere

patientiam quàm antiquis justis. Nam il 11 multô diu-

liùs expectârunt, et adhuc expectant , donec vos sitis

parati ; non autem è contra erunt vobis expeclandi ;

sed simul atque tempus, quod jam propinquat, adve-

nerit, unà cum illis accumbetis in regn» Dei.

QCiESTIO II.

De quà commotione cœli et terrœ loquatur Apostolus

cap. 12, v. 26.

' Notandum 1° quôd Paulus capite jam citato in me-

moriam revocet , et Hebraeis proponat duas insignes

commotiones sive concussiones : unam minorem,

quâ terra concussa fuit, dùm lex lata est in monte

Sinai; alteram majorem, quà non solùm terra, sed et

ccelum commovendum est.

Notandum 2° quôd verba illa v. 26 : Adhuc semel ,

et ego movebo non solùm terrant , sed et cœlum , dc-

sumpia sint ex prophetiâ Aggaei, cap. 2, v. 8 , ubi

habetur : Dicit Dominus exercituum : Adhuc unum

modicum est , et ego commovebo cœlum et terram, et

mare et aridam , et movebo omnes gentes. Haec autem

verba, prout apud Prophetam reperiuntur, propriè

inlelliguntur de primo Chrisli adventu, prout docent

S. Hieron., in jam citatum Aggaei locum; D. Cyrillus,

lib. 5 in Gen., et S. P. Aug., lib. 18 de Civ. Dei,

cap. 35.

Notandum 3° quôd , licèt apud Aggaeum in texlu

Hebraico haibe&lm : Adhuc unum modicum, prout ver-

tit S. Hieron., tamen Paulus hic rectè dixerit :

Adhuc semel, quia vox Hebraea achath significat unum,

et etiam semel. Quo posteriori modo verterunt se-

ptuaginta Interprètes, quos sequitur Apostolus. Sen-

sus ergo Hebraici textûs est : Adhuc umm tempus, et

quidem modicum restât , et commovebo , etc., qui in

idem cum sensu Septuaginta recidit. Modicum aulem

illud tempus sunt omnes illi anni
, qui à prophetiâ

Aggaei usque ad Christi adventum effluxerunt ; qui

quamvis ascendant ultra quingentos, tamen dicuntur

modicum tempus, quia prophetis lumine divino illu-

stratis, et ad Deum Deique aetemitatem elevatis, omne
tempus illi comparatum brève videtur et exile. Vel

etiam dici potest quôd isti anni vocentur modicum

tempus respective ad totum tempus quod ab Adamo
usque ad prophetiam Aggaei effluxerat ; nam Aggaeus

tantùm incœpit prophetare post captivitatem Babylo-

nicam. His notatis,

Resp. et dico 1° : Varii interprètes cum S. Thomà
et Theophylacto istam cœli et terrae commotionem,de

quâ hic loquitur Apostolus, ad secundum Christi ad-

ventum referunt, quando cœli magno impetu transient,

terra autem et auœ in ipsû sunt opéra exurentur, S
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Pétri 3 , v. 10. Probant autem hanc suam resolutio-

nem hoc modo : Apostolus faciâ allusione ad vocem

Domini in monte Sinai
,
quam tune filii Israël audire

recusârunt, illum Lie inducit hoc modo de cœlo lo-

quentem : Adhuc semel , et ego movebo non solùm ter-

rant, sed et cœlum; atqui haec intelligi non possunt de

primo, sed de secundo Christi adventu; ergo. Prob.

min. : Paulus hic Ioquilur de promissione Domini,

quae adhuc erat implenda ,
quando Epistolam hanc

scripsit, dicens : Adhuc semel; atqui primus Domini

adventus tune erat transactus, et tantùm secundus

expeelabatur ut futurus; ergo, etc.

Dices : Proplietia Aggaei , ut omnes communiter

admiitunt, agit de primo Christi adventu; ergo dici

non potest quôd Apostolus , qui eamdem hic citât,

loquatur de commotione cœli et terrae, quœ futura

est tempore secundi advenlûs. — Resp. verba quidem

illa Aggsei prœcipuè agere de primo Christi adventu,

ita lumen ut niliil in eis inveniatur quod obslet quo-

minùsextendatur ad omne tempus quod fluet usque

ad consummalionem seculi, quod hic facit Apostolus;

et sic prophetia illa initiative implela est in primo

Christi adventu, et hoc principaliter ibi intendil Pro-

pheta; sed ullimatè et perfeclè implebilur in secundo

Christi adventu , quando veniet ad judicium ; tune

enini, ut canit Ecclesia , cœli mouendi sunt , et terra;

et hoc hic ad intentum erat Apostoli, qui saepiùs in

Iiàc Epistolà Hebraeis inculcat tremendum Christi

judicium, ut eos lum metu fuluri supplicii, tum spe

retribulionis ad p.itientiam in adversis exeilet. Ita

nonnulli ex auctoribus qui hanc opinionem tuentur.

Dico 2° : Licèt opinio jam relata sit satis probabi-

iis , lamen plausihilior et verosimilior apparet sen-

tentia Fromondi et aliorum, qui dicunt quôd Aposto-

lus agat de motione cœli et terra, quae fuit in primo

Christi adventu. Ratio hujus est quôd propheta Ag-

gaeus satis apertè de primo adventu loqui videatur,

cl SS. Paires contra Judaeos sic passim exponant.

Inde S. Aug., lib. 18 de Civ. Dei, cap. 35, ita scri-

bit : a Movit cœlum, angelorum et siderum testimo-

« nio, quando incarnatus est Christus. Movit terram

« ingenli miraculo, de ipso Virginis partu. Movit ma-

« re et aridam , cùm et in insulis , et in orbe toto

s Christus annunliatur. lia moveri omnes gentes

« videmus ad fidem. » Haec autem mundi commotio

in primo Christi adventu et legia nova? promulgatione

luit mutalio dexterae Excelsi, omnipotentis et me-

tuendi nimis. Unde haec sunt satis magna divlnse et

prodigiosae potentiae signa, ut terreantur Hebraei eum

offendere, nec sit opus ad eos magis terrendos verba

Apostoli contra mentem prophetae Aggaei trahere ad

cœli et terrae commotionem ac totius mundi innova-

tionem, quae fiet in secundo adventu. Ita Fromondus.

Ad fundamentum autem alierius opinionis ne ganda

est probalio minoris , et dicendum quôd Apostolus

per adhuc semel nequaquàm signifîcet promissioncm

divinam , de quà Ioquilur, adhuc lore implendam ,

quando Epistolam hanc scripsit , sed quôd tanlùm

designet veteris legis mobilitatem et abrogalionem,

ut alia lex immobilis subrogaretur. Hancque à Pro-

pheta insinuatam fuisse , ac proinde huic legi immo-

bili immobiliter inhaerendum esse satis insinuât, dùm
ait : Quodautem, aduuc semel, dicil, déclarât mobilium

translalionem..., ut maneant ea quœ sunt immobitia;

hoc est, Deus per prophetam Aggaeum déclarât laber-

naculi, altariset omnium sacrorum illius temporis, ac

proinde sacerdotii ac totius legis futuram aliquando

translationem in alium statum : nam parlicula adhuc

significat res illas esse mobiles et aliquando moven-

das
; qui enim dicit : Ego commovi terram

,
quando

legem veterem in monte Sinai dabam, sed adhuc se-

mel movebo, satis indicat se aliam legem novam cuta

illâ nova terne commotione velie hominibus dare; ut

nempe permaneant ea quae ad novum Testamenlum

pertinent, et non ampliùs in alia sacra , ac aliam le-

gem trans'.erantur ; hoc enim insinuât parlicula semel

apud Prophetam, quàm hic urget Apostolus, siquidem

significat quôd non pluries quam semel , ac proinde

post legem novam , quae secunda est, non expectan-

dam esse aliam, seu terliam.

Cùm igitur Apostolus praefatum Aggaei vaticinium

adducat ut probet legem veterem abrogatam esse ,

eique successisse legem novam
, probabilius nobis

videtur quôd loquatur de commotione cœli et terra?,

quse facta est in primo Christi adventu, non aulem de

eà quae futura est in secundo : nam si de hâc loque-

retur, intentum suum non satis efficaciter probare

posset.

Cap. 13 Apostolus tradit varia moralia praecepta

et consilia
,
quibus fidèles Judaeos instruit et confir-

mât in christianâ disciplina. Haec autem omnia non

continent particularem diflïcultatem. Itaque sit Dilu-

cidationis in D. Pauli Epis tolas finis.

\



ROMONDI VITA.
Fromondus ( Liberlus), iheologix doclor, sacrarumque Lilterarum in acadcmià Lovanicnsi professor, ibidem

in Super ccclesix coilcgiatx I). Pclri décantas, neenon seminarii Lcodiensis pr.Tses, seculo XVII floruit; quibus

féliciter pcrfunclus knuneribus, supremnm dicm obiit anno 1058, vir clarissimus, quem inier prxcipua xlalis

sux ornamenta sapienliores numcrârunt, omnisqiic divinx ac humanx scienlix perilissimum prxdicàrunt.

Enimvcrô litterarix rei nialhcmalicxquc, physicx simul el théologies ralionem apprimè callebat, cui ele-

ganlior erudilio disciplinaque adjungebalur. Placent in ejus seriplis îpsa verba , ipse modus, et in opinionibus

examinandis eruendisque singularis accuralio. Varias inter Fromondi in Scripluram sacram lucubrationcs emi-

nent absque dubio Commentaria quse in canonicas Epistolas exaravit. Omncm scilicet Eslii substanliam niedul-

lanique comprehendit, nec larilùm iiiancs ac superflu» quxsiiones ab boc celebri auctore resecuil , sed ctiam

cjus laboiis rimas passim cxplcndo, res ab ipso prxtermissas fanstè adniodùm supplet ac proseqnilur.

Praler illud opus, quo dilescerc posse noalrum hune Scriptural sacra Cursum merito gloriamur, in plures

alios SS. Bibliorum libros exquisita omninô commentaria Fromondus edidit, nempe in Canlica, in Acla Aposlo-

lorum , in Epistolas S. Pauli et in Apocalypsin, qux omnia unico volumine comprehensa, Parisiis impressa

sunt, anno 1674, in-fol.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM
B. JACOBI APOSTOLI

^VJtfitttO.

Posl quatuordecim Epistolas sancli Pauli scquun-

lur seplem catholicx : una Jacobi, dux Pétri, 1res

Joannis, et una Judx. Catholicx, id est, universales

vocanlur, quia non ad unius urbis fidèles, ut ad l»o-

nianos, aut Corinlhios, etc., sed ad universitalem

fidelium sunt scriptx, excepta secundà et lertià Joan-

nis, qux personis privalis scribunlur ; omnes lamen

catholicx appellantur à majori parle ; ab aliquibus

eliam canonicx vocanlur, quia générales canones sive

régulas vilx chrislianx continent.

Sunt autem longx simul el brèves, ait S. Hiero-

nymus, brèves verbis, longx senlenliis ; sunt enim

niirabililer sententiosx, compendiosx et inflamma-

tivx, inquit Dionysius Carihusianus. Non eodem or-

dinc recensentur à SS. Palribus ;
juxia correctionem

Sancli Hieronymi,Jacobi Epislola lenetprimum locum,

quia forte ante alias scripta.vel ab Ecclesià in sacro-

rum libroruin canonem recepta fuit.

liane Jacobi Epistolam contcmnunt Lutherus et

u iherani, recipiimt eam nobiscum, et cum velere

c clesià, Calvinus et Calvinislx, licèt sic eam con-

torqueanl, ne videatur hxresis eorum everli, quâ do-

cent fidem sine operibus ad salutem sulficere; qui

rror lotis viribus à Jacobo oppugnalur.

De auciore Epistolx nonnulli dubitant. Cajetanus,

seculus Erasmum, ut solct, ambigit an sit scripta ab

aliquo apostolo
; sed lola anliquilas eam Iribuit B. Ja-

cobo. Verùm duo fuerunt Jacobi apostoli, Jacobus

Zebedxus, sive Major, et Jacobus Alplixi, sive Mi-

nor, ad quos hxc conlroversia redigitur.

Flavii Dexlri Cbronicon, el cjus commentator Fran-

ciscus Bivarius, cum quibusdam Hispanis contendunt

scriptam esse in Hispanià à Jacobo Majore, Hispano-

rum palrono, ad Judxos Hispaniam incolenles, quos

in fuie erudieral : existimanl enim cum Hispaniam

adiisse anno 63, et inde rediisse anno Christi 41 ;

Epistolam aulem banc scrip>isse aiunt anno 40, qua-

tuor circiter annis ante suum martyrium, Aclorum 12,

v. 2 ; unde banc Jacobi Epistolam volunt esse lem-
pore primam inter omnes novi Testamenli Scriplu-

ras : nam Mallhxus, qui ab aliis passim primus ha-

betur, anno tanlùm sequenti 41 scripsisse colligitur

ex Eusebio.

Sed Epistolam istam Jacobo Minori, qui vocalus

est Justus et fraler Domini, tribuit Euseb., Hieron. et

Patres passim : imô Trident., sess. 14, cap. 1, de

Extremà Unctione. Cbronicon autem illud Flavii

Dexlri à multis supposiiitinm putalur, nec esse illius

Dexlri amici S. Hieronymi qui sub imperalore Tbeo-

dosio seniore prxJeclus prxlorii fuit. Deinde Jaco-

bus, auctor hujusEpisloIx, leste S. Augustino, cap. 14

j
de Fide et Operibus, scribit contra eosdem hxreticos^
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conlra quos Petrus, Joannes et Judas, nempe contra

Simonianos et Nicolailas, qui dicebant fidem sine

operibus ad salutem sufficere : hœresis verô ista non

videtur tam latè fuisse sparsa ante martyrium Jacobi

Majoris, anno Christi 44, ut pervenerit ad duodecim

Israclitarum tribus loto orbe dispersas, ad quas hic

Jacobus scribit. Praeterea cùm Judasos istos non tam

in doctrinâ fidei erudiat quàm ad opéra fidei exhorte*

tur, signum est scribere ad eos qui ab aliis apostolis

in fide erant eruditi. Scripsit ergo post divisionem

apostolorum, qux à Baronio et aliis facla dicitur anno

Clirisli 40, quo Jacobus Major ab Herode Agrippa

interfeUus est.

Igitur Jacobus Minor, qui vixit usque ad annum

Christi 65, id est, 19 annos pos,l decollationcrn Jacobi

Majoris, potiùs hujus epistolx erit auctor. Yocalus est

Minor, Marci 15, v. 40, non sanciitate et perfcctione

virtulum , sed quia œlate aut vocalione ad aposto-

IN EPIST. JACOBI COMMENTARIA. CAP. I. 650

latum fuit Jacobo Majore posterior. Quidam etiam

corpore minorem fuisse dicunt. Fuit Alphœi filius,

Matlh. 10, versu 3, et frater Judoe Thaddœi, Judœ

versu 1 : vocatus ctiam frater Domini, ad Galatas 1,,

versu 19, non tantùm quomodô Jacobus Major et

Joannes, cscieriquc Christi cognati, sed etiam quia

voila Christo similis erat, ut testalur lgnatius martyr.

Primas Hierosolymorum episcopus ab apostolis est

crealus, et tam admirandaï sanctitatis, etiam ab infi-

delibus Juda;is habitus, ut excidium Jerosolyma; no-

vem circiter annis post mortem Jacobi, Deo necem

ejus vindicante, evenisse Judœi existimaverint , ut

lestatur Josephus.

Scripsit autem poliùs Graecè quàm Hebraicè, quia

gr.TCca lingua erai quasi communis in Oriente, et plu-

res Jud;ei extra Juda'am dispersi magis eam callebant

quàm Hebraicam

IN EPISTOLAM CATHOLICAM
B. JACOBI APOSTOLI
COMMENTARIA.

CAPUT PRIMUM.

1. Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu Christi ser-

vus, duodecim tribubus, quai sunt in dispersione, sa-

lutem.

2. Omne gaudium existimate, fratres mei, cùm in

tentationes varias incideritis :

3. Scientes quôd probatio fidei vestrœ patientiam

opéra tur.

4. Patientia autem opus perfectum habet; ut sitis

perfecti et integri, in nullo déficientes.

5. Si quis autem vestrûm indiget sapientià, postu-

lel à Deo, qui dat omnibus affluenter, et non impro-

perat: et dabilur ei.

6. Poslulet autem in fide nihil hsesitans; qui enim

haesitat, similis est fluctui maris, qui à ventomovetur

etcircumfertur.

7. Non ergo a;stimet homo ille quôd accipiat aliquid

à Domino.

8. Vir duplex animo, inconstans est in omnibus viis

suis.

9. Glorielur autem frater humilis in exaltatione

5uà;

10. Dives autem in humilitate suà, quoniam sicut

Qos feni transibit.

11. Exortus est enim sol cum ardore, et arefecit

ienum, et flos ejus decidit, et décor vultûs ejus depe-

.-iit; iia et dives in itineribus suis marcescet.

12. Beatus vir qui suffert tenlationem : quoniam

cùm probatus fuerit, accipiet coronam vilse, quam
repromisit Deus diligentibus se.

13. Nemo, cùm tentatur, dicat quoniam à Deo len-

S. S. XXV.

CHAPITBE PREMIER.
1. Jacques, serviteur de Dieu et de notre. Seigneur

Jésus-Christ, aux douze tribus qui sont dispersées,
salut.

2. Mes frères, considérez comme le sujet d'une
extrême joie les diverses afflictions qui vous arrivent,

3. Sachant que l'épreuve de votre foi produit la
patience.

4. Or, la patience doit être parfaite dans ses œu-
vres, afin qsie vous soyez parfaits et accomplis en toute
manière, et qu'il ne vous manque rien.

5. Que si quelqu'un de vous manque de sagesse,
qu'il la demande à Dieu, qui donne à tous libérale-
ment sans reprocher ses dons, et la sagesse lui sera
accordée.

6. Mais qu'il la demande avec foi, sans défiance
;

car celui qui est dans la défiance ressemble au flot de
la mer, qui est agité et emporté ça et là par la vio-
lence du vent.

7. 11 ne faut donc pas que celui-là s'imagine qu'il
obtiendra quelque chose du Seigneur.

8. L'homme qui a l'esprit partagé est inconstant
dans toutes ses voies.

9. Que celui d'entre nos frères qui est d'une con-
dition basse se glorifie de sa véritable élévation

;

10. Et que celui qui est riche se glorifie de son
abaissement, parce que le riche passera comme la

fleur de l'herbe.

11. Car au lever d'un soleil brûlant, l'herbe se sè-

che, la fleur tombe et perd toute sa beauté; ainsi le

riche séchera et se flétrira dans ses voies.

12. Heureux celui qui souffre patiemment les ten-

tations, parce que lorsque sa vertu aura été éprouvée,
il recevra la couronne de vie, que Dieu a promise à
ceux qui l'aiment.

13. Que nul ne dise, lorsqu'il est lente, que c'est

(Vinqt-une.\
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talur : Deus enim intcntator malorum est : ipse autem

nemihem teniat.

14. Unusquisque verô tentatur à concupiscentià suâ

nbslractus et illcctus :

15, Dcinde concupiscentià cùm conceperit, parit

pcccalum; peccatum vcrô cùm consumniatum fucrit,

générât niortem.

10. Nolite ilaque errare, fratres mei dileclissimi.

17. Omne daturri optimum et omne donum perfe-

Clum, desursùm est, dcscendens à Pâtre luminum,

apud quem non est transmulatio, nec vicissiludinis

obumbratio.

18. Voluntariè enim genuit nos verbo verilatis, ut

s'.mus initium aliquod creaturœ ejus.

19. Scitis, fralres mei dileclissimi: SU autem omnis

liomoveloxad audiendum; tardus autem ad loquen-

dum, et tardus ad iram.

20. Ira enim viri justitiam Dei non operalur.

21

.

Proptcr quod abjicientes omnem immunditiam

et abundanliam maliti;e, in mansuetudine suscipile

insitum verbuivi
,
quod potest salvare animas vestras.

22. Estote autem factores verbi, et non auditores

lanlùm, fallentes vosmetipos.

23. Quia si quis auditor est verbi , et non factor,

hic comparabitur viro considérant! vultum nalivilalis

su;c in speculo ;

24. Consideravit enim se , et abiit , et slaiim obli-

tus est qualis fueril.

25. Qui autem pcrspexerit in legem perfectam li-

bertalis, et permanserit in eà, nonaudiior obliviosus

faclus, sed faclor operis, hic beatus in facto suo

052

enl.

26. Si quis autem putat se religiosum esse , non

rel'renans linguam suam , sed seducens cor suum, hu-

jus vana est religio.

27. Religio munda et immaculata apud Deum et

Palrem, ha c est : Visitare pupillos et viduas in tribu-

l.uione eorum, et iinmaculalum se custodire ab hoc

seculo.

Dieu qui le tente; car Dieu est incapable de tenter et

de pousser personne au mal.

14. Mais chacun est lente par sa propre concu-
piscence qui l'emporte et qui l'attira dans le péché ;

15, Et ensuite, quand la concupiscence à conçu,

elle enfante le péché; elle péché étant accompli, en

gertdré la mort.

10. Ne vous y trompez donc pas, mes Irès-chers

frères :

17. Toute grâce excellente et tout don parfait vient

d'en-haul, et descend du Père des lumières, qui ne
peut recevoir ni de changement, ni d'ombre par au-
cune révolution.

18. Car c'est volontairement qu'il nous a engendrés
par la pai o'.c de la vérité, afin que nous fussions comme
les prémices de ses créatures.

19. Vous le savez, mes irès-chers frères, que cha-

cun de vous soit prêt à écouler, lent à parler, lent à

se mettre en colère.

20. Car la colère de l'homme n'accomplit point la

justice de Dieu.

21. C'est pourquoi rejetant toutes les propositions

impures et superflues du péché, recevez avec douceur
et avec docilité la parole qui a été entée en vous, et

qui peut sauver vos aines.

22. Ayez soin de mettre celle parole en pratique ;

et ne vous contentez pas de l'écouler, en vous trom-
pant vous-mêmes;

23. Car celui qui écoule la parole de Dieu sans la

pratiquer est semblable à un homme qui, jetant les

yeux sur un miroir, y voit son visage naturel ;

24. Et qui à peine l'y a vu ,
qu'il s'en va , et oublie

à l'heure même quel il était.

25. Mais celui qui considère exactement la loi par-

faite de la liberté , qui y demeure attaché perse vé-

ramment, celui-là ne l'écoutant pas seulement pour
l'oublier aussitôt, mais faisant ce qu'il écoule, trouvera

son bonheur dans ce qu'il fait.

26. Si quelqu'un d'entre vous croil avoir de la re-

ligion . et qu'il ne retienne passa langue comme avec

un frein , mais que lui-même séduise son cœur, sa

religion est vaine.

27. La piété pure et sans tache aux yeux de Dieu
notre père, consiste à visiter les orphelins et les veu-
ves dans leur affliction, et à se conserver pur de la

corruption du siècle présent.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Jacobus Dei (Patris) et Domini nostri

Jesu Christi. In Scripluris Christo peculiariter solet

titulus Domini nostrj tribui, quia duplici jure, tam

creationis cum Paire et Spiritu sanclo, quàm jure re-

demplionis ei peculiari, Dominus noslerest. Servus;

aposloli supra omnem dignilatem humanam, et lo-

quendo, et seribendo, et docendo glorianlur se appel-

lari servos Christi, ait Œcumenius. Deinde vocat se

servum, quia eos qui, licèt virtulibus magni, humili-

'.ate lamen nobis pares aut infra nos se collocant,

libenliùs audimus : superbos enim nemo libenter au-

dit. Voluit etiam apud Judaeos, qui nuper Christum

cruciUxerant, exlollere Christi magnitudinem , dùm

se ejus servum perinde ac Dei Patris esse dieit :

ajquat enim Christum tacite Patri : unde, ut notant

Patres, lrsresim Arii postea nascituram prafocat; et

lamen simul, personam Christi et Patris distinguendo,

Sabellium réfutai. Diodecih tribubus, Chrislianis

tertia auiem tribus Levi non numeratur, quia per-

mixta fuit cum duabus tribuhus Juda et Benjamin :

nam quando Jéroboam decem tribus ad se pertraxit,

Levitœ separaverunt se, et ex universo Isnel vene-

runt ad Boboam in Jérusalem ubi erat lemplum Do-

mini, 2 Parai. U, versU 13; et narrai Josephns lib. 8

Antiquitatum, c. 3. Qu/E sunt in dispersione ; per va-

rias orbis terra; regiones dispersa;, tam à lempore

caplivitatis decem tribuum sub Salmauasare rege

Assyriorum, 4 Reg. 17, vers. 6, quàm à lempore

caplivitatis posterions reliquarum duarum tribuuni

Juda et Benjamin, quas Nabuchodonosor duxit in

Babylonem, 4 Reg. 24, versu 14 : quorum parlera

etiam usque in Hispaniam adduclam, vel à Nabusar-

dan principe militiœ Nabuchodonosoris, vel ab ipso

Nabuchodonosore
,
quem historiée referunt, domità

j

Africà, Hispanias cum ingenti exercitu,mixlà Jud;eo-

|
rum mullitudiue, inlràsse, ac multos ibi Judseos ex

S
. . t. j r> • • r • r

ex duodecim tribubus ad ûdem conversis. Décima j) tribubus «uda, Benjamin et Levi reliquisse, prœter
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cartcros asserit Arias, ad versum 20 Audinc prophè-

te; licèt acrilcr refellalur à Riberâ, qui ncgat vocem

Ilebraieam, "VETO, sepharad, quam S. îlieronymus il>i

Bosplwrum vertit, signilicare llispaniani : licèt recen-

tioivs Holmci llispaniani sic vocent. Deinde Judui qui

redicrant ex caplivilate Babylonicâ, ilerùm magnâ ex

parte dispersi fueranl ab Asiae tyrannis lempore Ma

chaba'orum. Beda tamen, Baronius et mulli interprè-

tes volunt S. Jacobum hic scribere tantùm ad Ju-

divos fidèles qui in persecutione Jerosolyinitanâ dis-

persi sunt per Judaeam et S;tmariani, Act. 8, versu 1
;

probalque Ribera, Osée 1, num. 102, posse banc dis-

persionem vocari duodecim Iribuum, quia, licèt de-

cein tiibus ex captivilate Assyrioruin nunauàm redie-

rinl, nt doect S. Ilieronymus, Ezechiel 35 et 57, mulli

Liuien Dei veri cultores ex decem tribubus, relicto

Jéroboam* adjuiixeranlseolim Roboam et tribui Jiula,

2 Paralip. 11, versu 16, anlequàm in Assyrios abdu-

cerentur. Sed cerlè cùm, tempore S. Jacobi, qui ex

decem tribubus babilabant Jerosolymae pauci essent

conip;iralione aliorum, non erat ratio cur ipse seribe-

rel duodecim tribubus in dispersione, quod poiiùs

signifient generalem dispersioncm omnium Israelita-

rum quà lalè in omnes niundi parles dispersi fuer.mt.

Unde Act. 2, versu 5 di( untur Hicrosolymis habitasse

Judœi riri rcligiosi ex omni natione quœ sub cœh est,

quia ncnipe aliqui undique Jerosolymam redibant,

non solùm ad festivitates annuas, sed ut legem Moi-

saicam, et veri Dei cultum à scribis et Pharisaeis

d cerenlur : unde verisimile est per taies Judaeos

advenas cxcmplaria hnjus Epistolae S. Jacobi ad Ju-
|

d.eos duodecim Iribuum in omnes orbis partes trans-

missa fuisse : cùm enim ipse esset Jeiosolymoruni

episcopus, omnes Judaeos loto orbe dfcpersos specia-

liler ad suam curam pertinere exislimabat : salu-

tem, animi, qnae est gratia in praesenti, gloria in fu-

turà vità, apprecor. Yerbum Graecum non laulùm

signiticat salvere, sed etiam gandere, quod hic eliam

non malè quadrat : mox enim sequitur :

Vers. 2. — Om.ne caidium. Materiam non tristitiar,

seJ pleni et excellenlis gaudii spiritualis : non quasi

natura iribulationes et dolores non sentiat, sed quia

de!i riatii) Spirftàs superahundal ; unde apostolusPau-

lus sanclos in tribulationibus non vocat tristes, sed

quasi tristes, semper autern gaudentes, 2 ad Cor. 0,

versu 9, ut notât S. Anselmus. Existimate, fratres
mf.i; ejusdem Patris cœlestis adnptivi, et ad èànïdem
lirreditalem vocati : cm in tentatio.nxs, (rihulatio-

n •,. (|u:k in Scripturà tentationes vocantur, rruiaï per

iribulationes tentatur et experimentum sunut!,rquàm
furies aut imhccilles sint qui iis exercentur : varias,

ut raphias bonorum, carceres, flagella, mortes, etc.
;

nœcenim omnia sunt maleria spiritualis gaudii sari'-

etnrum, dùm cogitant Baflé esse viam Crucifixi : nhde
SiH.n-a ejus Cantic. 1, v. 2, clamât : Traite me, per
SfHteS, nuées, Iribulationes, posl tecurremus, alacres
cnm gaflffift et exuliatione : scit enim anima pia se

P'-r l.anc viam Christi et vailom lacrymarum ascen-

est prarcipuum œternae pr.tdestinationis et adoptivae

filiationis signum. Qu;e ergo insania est, inquit Car-

tbusianus , ubi quid adversi accident, irasci, indi-

gnari, lurbari, dejici? I.ncidf.ritis, non accersendo eas,

sed fortiter tolerando illatas. Non est ergo idem inci-

derein tentalionein hocloco, et induci in lentationero,

Matlh. 6, v. 15; inducimur enim quando consentimus

solliciianti ad peccalum ; incidimus, quando in eam

quidem impiugimus, sed volunlate à peccato aversâ

tentaiionem ipsam in maleriam virtutis convertimus.

Vers. 3. — Scientes, cùm scire debeatis, et inde

materiam gaudii coneipere, quod probatio fidei ve-

str.€, quod tribulalio, quà fides vestra probatur, et

cjus firmitas aliis in exemplum ostenditur, patien-

tiam operatur, virtutem patienliae in vobis auget,

dùm ci materiam perpétua novam ad exercitium et

incremenliim suppedilat : tribulaliones enim mulli-

plicatac, ubi animus per Christi gratiam supra eas

ereclus est, confirmant patientiam et invictam red-

dunt. Nec contrarium dicit Paulus ad Rom. 5. v. 4,
dùm inverso oraine ait : Patientia operatur probatio-

nem : nain patientia eflicit probationem abstraction

,

sive ïormaliter sumptam, dùm in animis vivontium

I ingenerat probationem, hoc est, notitiani virtutis, pro-

pier quam honio cousianter Iribulalioncm patilur.

Probatio verô fidei concretim sumpia, sive Iribulatio

ipsa, quà fides aut virtus probatur, patientiam opera-

tur : unde Jacobus hic niliil aliud dicit quàm quod
Paulus cap. cit., v. 3 : Tribulalio patientiam opera-

tur.

Vers. 4. — Patientia autem opus perkectum ha-

let; Graeci et quaedam exemplaria Latina, habeat,

quod meliùs cum sequentibus cohœret : Patientia au-

tem veslra, inquit, constanter propter Christ! amorem
adversa toleret, sic enim opus ejus perfeclum erit :

patientia enim imperfecta et mutila est, si aut constans

non sit, aut non amore Christi Iribulationes toleret :

ut sitis perfecti; virtulibus christianis perfeclè in-

slructi, qiiaa per patientiam conservantur et radican-

tur. quando per iribulationes non sinimus nobis eas

exlorqueri : et integri ; ita ut (otus chorus et corpus

chiislianarum virlulum nullà parle mulilum sit : hoc
enim nomen Gracum significat ; unde se explicans ad-

dil : in nullo déficientes, id est, nullà parte defe-

cluosi. Patientia enim constans et perfecta totum cor-
pus virlulum firmiter compactum etcolligaium tenet;

quod aliàs dissolvilur, ubi patientia frangitur igné Iri-

bulationis, sicuti olla non benè ficta et compacta in

fornace dissilit, inquit Carthùsianus : qui enim manet

j

constans in tribulationibus significat se affectiim à
commodis temporalibiis et rébus terrenis aversum
habere et Deo inhaerere : in rébus enim prosperis

incertum est an Deum an dona ejus honio poiiùs di-

ligat
; ubi autem in adversis constans manet, signum

est Deum tantùm et sincère ab eo diligi, quia amari-

tudo tribulationum non est amabilis.

Vers. 5. — Si quis autem vestrum indiget, sicut

non dubilo quin omnes indigealis, sapîentia
; quae

maxime necessaria est ad perfeclam patientiam et per-
dere ad montes gaudiorun.

; tribulalio enim fidelium A fectum gaudium in tribulationibus, cujus v. 3 mil
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tionem feci. Hœc autem sapienlia est rcriim divina- 1! Thomas, 2-2, qn.nnst. 83, art. 15 ad 3. Fidesenim est

rum cognitio, quâ Dei voluntatcm intelligimus, etquœ

prxmia propter amorem ejus adversa tolerantibus

promiserit : nec ista sapicntia est nudum et frigidum

lumen intellectûs, sed quod amore simul volunlalem

accendit : theologi enim sapientiam quasi sapidam

scienliam intcrpretantur. Postulet, non à pbiloso-

phis qui multa falsô jactant de suo sapienle, quem in

tormeulis et phalaridis tauro diclurum praedicanl :

Quàm hoc suave est! quàm hoc non durum! sed, a

Deo; hic enim est Pater luminum, à quo omne do-

num pcrfectum descendit, ut v. 17 dicet. Sapien-

tia enim donum Dei est, nec quisquam sine divinœ

grati;e adjutorio sapere et tentationum ulililatem in-

telligere valet, inquit Beda : unde orat Propheta :

Illustra faciem super servum luum; et : Bealus homo

quem lu erudieris, Domine, psalm. 93. Hœc illustralio

necessaria est ad vilanda peccata ignorantice , cùm

homo intelligere vult, et non polest, et i'acit conlra

legemnon intelligendoquid fieri velit, aitAuguslinus,

cap. 17,deNaturà etGraliâ. Qui dat omnibus: Oui sic

petunt et tanlùm petunt, quomodb et quantum res lunla

petendaest, aitAuguslinus, ibidem; affluenter,Grœcè

simpliciter ; simplici et sincero affectu indigentiam po-

stulants et Dei gloriam lautùm aspiciens : unde non

dimidiatè dat, sicut avari soient, qui ad relributionem

respiciunt, et ne decipianlur parce et malignèdonant
;

unde simpliciter dare inlerpres rectè vertit affluenter,

quia qui sic simplici inlenlione dant, libenter et af

fluenter dare soient : hinc Paulus2 ad Cor. 9, v. 11

et 13, liberalilateru Macedonum simplicitalem vocat
;

et non improperat, sicut avari soient, qui non sim-

pliciter et affluenter, sed spe relribulionis tribuunt;

ubi enim spe suà fruslrantur, dona sua exprobrant.

Non improperat autcm Deus, quia curialiter dat, in-

quit Thomas Anglicus : principes enim et curiales li-

beraliori animo, nec lucrum inde sperantes donare

soient: hune autem auciorenicommenlaiiorum inEpi-

siolas catholicas Thomam Anglicurn cum Sixto Se-

nensi, non S. Thomam Angelicum cum Bellarmino et

aliis appello : spirilus enim et docirina ejus à com-

mentario S. Thomas in Épistolas Pauli longé dislare

mihi videlur. Improperat lamen qiiandoque Deus in-

directe sua bénéficia, quando ingraliludinem hoiui-

num, sicut cœlera peccata accusât, ui : Filios enutrivi

et exallavi, ipsi autem spreverunt me, Isaiae 1, v. 2. Et

dabituk ei sapienlia illa quam postulaverit. Quia

tamen non semper postulanti datur, docet quomodo

oporteat poslulare.

Vers. 6. — Postulet autem; Vult poslulari

Deus, etsi libenter donet, ut oratio cor nostrum even-

lilet, purget, et divinorum munerum capacius reddal,

ut docet Auguslinus : unde, quod mirumeslet S. Cy-

prianus notai, Christus jubet discipulos, Luc. 10, v.

2, rogare Dominum messis ut initiât operarios in mes-

sem suam,cùm Dominus messis libentissimè id facial.

et vigilantissimè ejus rei curam habeat ; in fide
,
per

fidem quâ homo habet notitiam omnipolenliœ et miseri-

cordiœ Dei, ex quibus oratio impelral quod pelil, ait S.

oculus anim:c dirigens cam in petendis : unde fides

ipsa est laie donum Dei quod datur nobis, non pelen-

libus nobis, inquit Augu>tinus, cap. 17, de Bono per-

sévérante : non enim possumus ex fide petere ipsam

primam (idem; aliàs cam haberemus antequàm cam
habeamus. Niiiil h^csitans, Graecè, niliil disceptans,

seu dubilans in ulramque parlem de verilale fidei,

quasi Deus non sit satis potens, misericors aui fidclis

ad dandum quod promisit : unde fiduciain ccrtam sive

firmam impctrandi oportel concipere, quantum est ex

parle divins omnipolentiae, misericordia1
, ctlidelilalis,

licèt, si ad noslram miseriam et indignitatem respicia-

mus, possimus limere; veluti spes noslroc salulis fir-

ma est ex consideralionc divinai bonitalis, et lamen

mixta timoré, ubi oculum adnostram infirmitatem re-

fleclimus. Hinc dici solct, inquit Carthusianus
,
quod

lola vita noslra inter duas molas spiritualiler moli de-

beat; mola superior est spes, mola inferior est timor.

Sed in oralione perfcctà, mola timoris sistenda est, et

cum plenâ fiducià sine omni hxsitatione orare opor-

tel; quomodô tamen perpauci orant, quia hoc Dei do-

num est, quod nemo novit nisi qui accipit, inquit Ga-

jetanus. Qui enim hésitât , vacillât utrinque circa

fidei veritatem, similis est fluctci maris, cùm tamen

Deo tanquàm rupi immobiliter per fidem deberet ad-

hairere ; qui a vento movetur; levés enim et futiles

humaniingenii argutiaî, quibus iidesquorumdara agi-

tatur, sunt similes venlis : et circumfertur, in om-

nem partem, que ventus impulerit ; Grœcè, et jaclatur,

nunc in banc, nunc in conlrariam partem : sic in fide

haesitans assensum, nunc in hoc, nunc in oppositum

quasi latus inclinât. Veluti autem exfirmitate fidei na-

scitur fiducia, sive spes firma impetrandi quod postu-

lamus, ita ex hœsilalione et infirmilate fidei orilur

spei fluctuatio, ut nunc speret, nunc desperet impe-

trare quod petit : unde nec perseveranter orat.

Vers. 7. — Non ergo ^estimet , existimet : nam

aliàs falletur, homo ille, cujus fides et fiducia tam in-

stabilisest, quod accipiat; accipere possil, seuimpe-

trare, quantum est ex modo sic operandi : nam aliàs

divina:misericordiaîlargitasnonest alligata istis regu-

lis, inquit Cajetanus : ALiQuiD,ad salulem conducens :

hoc enim solum meretur dici aliquid : caetera enim

pro nihilo habentur, quœ Deus merè gratis dat non

pelentibus tam reprobis quàm electis : a Domino; qui

non promisit dare petenti fide dubià et hésitante, sed

quâ firmissimè creditur esse omnipotens, misericor>,

etverax inpromissis, id est, posse et velle dare, si

petatur siculi res tanla peti meretur et débet : hœc
enim est fides de quâ Christus, Marci 19, v. 22 : Si

potes credere, omnia possibilia sunt credenli ; et de quâ

dubitans an eam quidam haberel, respondet : Credo,

Domine, adjuva incredulitatem meam.

Vers. 8. — Vir duplex animo, qualis est ille qui in

fide hœsitat et fluctuât, quasi duos animos, unum in

unam partem, alierum in contrariam propensum ha-

berel : duplicilas enim animi veriibilitatem addiversa

hic significat, ut notât S. Thomas, 2-2, quœst. 53
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art. 6, ad 2, cùm aliàs accipi soleal pro hypocrisi, i

qux aliom animuni in opère externoostendit, etalium

inlùs occultai : in omnibus vus suis ; in omnibus actio-

nibus suis, qux vocanlur vice, quia anima per cas
j

quodammodô foras exit : inconstans est, ila ut nunc

imam, nunc alteram, priore déserta, ingrediatur :

ad horam vult placere Deo, stalim post placere

mundo : unde mirum non est quod talis circa fidem

hxsilet, et in oraiione sua sit instabilis.

Vers. 9. — Glorietur autem, it! Domino, non tan-

tùm gaudcat omni et perfecto gaudio, lit v. 2 dixit,

fp.ater iiumilis ; cliristianus, qui est pauper, etlribu-

lationum pondère oppressus ; humiiilas enim hic non

significat virtutem submissionis, scd paupertaiem et

vililatem conditionis : nam opponit eam divitiis : in

f.xaltatione sua, quà per humilitalcni istam exalta-

lur et ad regnum cœleste assurgit.

Vers. 10.— Dives autem, qui humilem et paupe-

rcm fralrem forlassè eontemnit, quales inter Judxos

christianos tune fuisse indicat cap. 2, v. 6, in humili-

tate sua ; in vilitale divitiarum suarum : sunt enim

res liumiles, terreux, et vilissima' conditionis ; talis,

inquam, in istà humilitate glorietur : hoc enim ver-

Lum ex priori verso per ironiam repeli subintelligunt

S. Hieronymus et Beda.Unde aliiverbum contrarium

ut erubescat, subslitui malunt, quia ironia contrarium

per contrarium significat. Paupertas ergo chrisliana

est humilitas sublimis, et divitioe sublimitas humilis :

probat autem hoc poslremum, quoniam sicut flos

feni, Grxcè xàpirou, herbulx cujuslibet fragiiis, sive

propriè sit fenum, sive herba alia silvestris aut hor-

tensis : nam quidam ab istà voce Grxcâ Latinos for-

masse hortum existimanl : transieit, ex oculis homi-

num evanescet, cùm divilix ejus diffluent, et qui cas

possidebat.

Vers. 11. — Exortus est enim sol, slatim post-

quàm sol ortus fuerit, cum ardore, ut in solstilio aut

diebus canieularibus, et arefecit fenum, siccato bu-

more qui florem alligat et relinet, et flos ejus deci-

dit. Unde quidam apudeomicum : Quasi herbasolsti-

tialis repente exorlussum, repente occidi. Forlassis res-

pcxit S. Jacobus ad Isaix cap. 40, v. 7 : Exsiccatum

est fenum, et cecidit flos. Et décor, color ille pulcher

et decorus. vultusejus ; flos enim in cacumine herbx

est veluli caput et vullus ejus; deperiit. Hanc par-

tem comparationis eleganli carminé in Rosis suis de-

pinxit olim cliristianus poeta Ausonius, S. Paulino et

Hieronymo contemporaneus :

Hœc modo quœ loto rutilaverat igné comarum,

Pallida collapsis deseritur foliis.

Quàm loncja una dies, cetas tant longa rosarum,

Quas pv.bescentes juncta seneeta premit.

Quam modo nascentem rulilus conspexh eous,

Hanc rediens sero vesperc vidit anum.

Coltige, virgo, rasas dùm flos noms et nova pubes,

Et memor esto œvum sic properare luum.

Ita et dives in itineribus suis : ii, omnibus aclioni-

bus suis, in quibus splcndidc et magnifiée se exerit,

et veluli ambulat ; marcescet, langueseet et défit iet.

Vers. 12. — Beatus. vir , non dives iste cujus iti-

nera inter lxta et prospéra hujus mundi incedunt,

sed qui suffeht tentationem. Qui constanti animo

sustinet tribulationum pondus , nec succumbit per

peccati consensum , nec rumpitur per impatientiam.

Tenlalioncs autem gcneraliter inlelliguntur, sive in-

terna; sive externx, diaboli, mundi, carnis : nam
etiam carnalis delectalio, licèt carni blandialur, spi-

ritui tamen tribulatio et grave pondus est, sub quo

gemens Aposlolus clamabat : Infelix ego homo, quis

me liberabit de corpore mortis hujus? ad Roman. 7,

versu 24; quoniam cum probatus fuerit, salis diù ex-

perta et exercila virlus ejus sub illo onere tentatio-

num, accipiet coronam, non marcessibilem ex lauro,

oleà aut quercu, ut in ludis olympicis, ad quos hic

alludit, sed coronam, id est, prxmium vit*:, quœ est

vila etbeatitudo xterna quà jam beatus est spe et nie-

rito, quod est futurx bealitudinis semen, quam repro-

misit Deus, sicut agonothela proponit et promiltit

coronam certantibus in stadio : aliàs enim non tene-

relur victoribus reddere ex juslitià, quemadmodùm
nec Deus teneretur benè operantibus, nisi promisisset,

reddere vitam seternam ; diligentibus se : Dei enim

dilectio est radix omnis meriti vitœ aîternaî, adeô ut

exterarum virtutum actus nisi ab eà imperentur, et

quasi informentur, non sint meritorii vitx xternx,

ut ubique S. Thomas post Augustinum docet. Imô

sine dilectione nec ullum legis prxceptum perfectè

coram Deo impletur : nam hoc modo solet Augusli-

nus exponcre illud, ad Rom. 13, v. 10: Plenhudo le-

gis est dilectio. Ex hoc loco collignnl Catbolici vitam

seternam dilectioni et bonis operibus dilectione islâ

imbulis reddi per r.iodum mercedis et prxmii, sicuti

corona solet in cerlamine victoribus; quod aigumen-

tum evitare conatur hic Calvinus : Cùm enim coro-

nam gratuilô, inquit, Deus nobis prxdestinaverit

,

tantùm ad eam recipiendam per bona opéra nos ap-

lat. Sed si Scripturau) ad sensus improprios non veli-

mus detorquere, corona debilum justilix significat;

unde Auguslinus, psalin. 83 : Deus donator est indul-

genliœ , debitor coronœ. Debilorem enim Dominas ipse

se fecit, non accipiendo, sed promittendo ; nec ei dicitur,

reddc quod accepisti, sed redde quod pvomisisli. Nec ré-

pugnât prxdeslinare ab xierno aliquid gratuilô, et

tamen nolle illud in lempore dare nisi lilulo merce-

dis. Aplat ergo nos quidem Deus ad vilam xternam

per doua sua , sed ita ut eadem sua doua faciat esse

mérita noslra, cùm libertin) arbilrium suaviler in con-

sensum et gratix cooperalionem trahit. Malè etiam

Thomas Anglicus ex verbo accipiet colligit coronam

reddendam gratis , non merilis nostris, allegans Pau-

lum ad Rom. 8 : Non sunt condignœ passiones, etc. ;

quem locum longé aliter exponit ibi S. Thomas. Non

sunt condignœ, inquit, quia multum à quantitate glo-

rix dificiunt , licèt in quantum eas propter Deum ex

charilate sustinemus, de condigno vitam xternam

mereamur. Undè colligitur commcnlarium istum in

Epistolas cylbolicas esse reverà Thomx Anglici, non

Thomx Angclici, ut v. 5 monttimus.
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Vers. 13.—Nemo cum tentatur, quando externis vel

tntanis affiictionibus ad malum sollicilalur; verbum
|

enim tentari ila hic accipi p^tet ex scqueiitibus; dicaï ;

conquercns et murmurans contra Deuiu, quoniam a Deo

tentatur, quod leiilelur à Deo, sine rajas providen-

lià lenlationes hominibus non eveniunl. Dicit lioc

S. Jaeobus contra primos Eccle-iai hairetic >s, quo-

rum capul fuit Simon Magus ,
qui docuit Deum au-

clorem esse peccalorum nostroruin : et quidam cxi-

stimant liane hxvesim occasiouem aut confirmalio-

nem accepisse ex verbis S. Pauli ad Rom. 1, v. 24 :

Tradidit ilios Deus in dcsideria cordis eoruni, et ad

Rom. 9, v. 18 : Qucm mil indurat. Deus enim inten-

ta roR malorum est, Deus ad mala culpx- lentator

esse non potest. Grxcum tamen nomen potiùs sonat

inlenlabilis, passivâ signilicatione, quomodù Grxei in-

lelligunt, ne Apostoius verbis sequenlibus videatur

idem repetere, si activé exponatur. Unde Erasmus

vei lit Deus malts non tentatur, sive nullo affeclu malo

sollicitatur : est enim essenlialis bonilas, qux nulliim

malum culpx velle potest. Ex quo consequitur quôd

neque alios ad peccandum possit sollicitare; unde

addil : Ipse autem neminem tentât. Sicut enim sol

,

quia lotus plenus luce et fons ipse lucis est, lenebras

in aliis corporibus producere nequit, ila Deus plenis-

sirnus bonx voluntatis et fons bonilalis, auclor peccali

esse et crealas volunlates ad peccatum lenlare non

potest. Quando ergo Deus dicitur lenlare homines per

adversa aut prospéra qnx immitlit, ut Deut. 13, v.3,

et alibi, non intelligitur tentatio peccati , sed pro-

bationis, quâ sumit experimentum virlulis, ut homo
j

sibi aut aliis innolescal.

Vers. 14. — Unusquisque verô tentatur, per

aclus quosdam indeliberatos , a concupiscentia sua :

ab appelitu inferiori effreni et per peccatum originale

corrupio; hxc enim concupiscenlia est générale pec-

cati incentivum, non lantùm quando ipsa spontè ex

complexionc liominis nos lenlal, sed eliam quando

olii duo lenlalores, mundus et diabolos, nos sollici-

tant : lioc enim eliam agunt niedianie concupiscenlia,

6uggerendo et objiciendo ci pbanlasmala quibus ipsa

delectatur; unde mérita Aug., c. 6, de Bono perse-

veràntix, et alibi, docet concupiscenliam esse fon-

lem omnium peccatorum in rialurâ corruplâ. Hxc
aliter vocalur cupiditas ; unde hxc vox période ac

concupiscentia, nisi addalur cujus rei sit, intelligitur

in malum, inquit Aug., 1. 11, c. 7, de Civil. Abstra-

ctus ; Grœcè : Dkm ubstraliilur : est enim partierpium

prxsenlis temporis. Homo autem secundum spiritum

dicitur abstrahi à recto et à Deo, quantum est ex

parte concupiscentix sollicitaniis, licèt nondùm ei

consenserit ; unde Aug., 1. 6 , cap. 15, conlra Julia-

num, et alibi , sxpè colligit concupisccntiam non

esse bonam, ut volebantPelagiani, sed inalain eiianisi

adversùs eam concupiscente spiritu peccata conci-

pere ac parère non siuattir. Et illectus; Grxcè : Dùm
illicitur ; seu allicitur illecebris et blandimenlo alicu-

jus boni creaii, quod conçu piscentix arridet ; mule

quidam verbum peccare diclum pulant quasi pclli-
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care. sive cum pellice concumbere : pellex est con-

cupiscenlia pelliciens, vir est spiritus liominis, cujus

consensus est veiuti complexus , unde concipitur et

pu ilur peccalum. Sub concupiscenlia aulem boni in-

telligitur eliam fuga mali, quia ejusdem appelilus est

bonum concupiscere et malum ooposiium fugere :

denominalur aulem concupiscenlia à principali actu

qu'a fuga mali ex concupiscentia oppositi boni nasci-

tur, ut reclé Cajctanus.

Vers. 15.— Deinde concupiscentia, post illecebras

islas quibus blanditur spiritui liominis, sicut mulier

viro. Quai tamen blandilix anle omnem consensum

nondùm sunt peccata , alioquin enim frustra dictum

esset : Posl concupiscentias tuas non eas, Eccl. 18,

v. 20, si jam quisque reus est qui lumultuanles et ad

mala trahere nilenles eas senlit , ait Augustinus li-

bro 5, cap. 5, conlra Julianum. Cum conceperit, infor-

mem quemdam peccali venialis fœtum , quod est ru-

dimentum quoddam et velut embryo peccali mortalis ;

solet enim spiritus liominis nondùm pessimi blandiliis

conciipiscentiae initio reluctari quidem, sed non omni-

nô eas abjicere, imô consensu semideliberalo con-

cupiscenliam amplecti , ex quo veluli feminx et viri

complexu peccatum veniale concipilur in utero vo-

lunlatis
; quai suâ etiam concupiscenlia periieit concu-

piscenliam carnis, dùm non adversùs illam sed cum

illà concupiscit, inquit Augustinus lib. 3, cap. 2G

,

contra Julianum; unde idem, liomiliâ 42, clamât:

Noli consenlire concupiscentiœ luœ, non est unde conci-

piat nisi de te : si consensisti
,
quasi concubuisli in corde

tuo. Parit peccatum, mortale, quod per antonoinasiam

et propriè peccalum vocalur; à consensu aulem semi-

deliberalo ad plenè deliberatum, et à peccalo veniali

paulalim ad mortale transitur; sicut embryo in utero

malris in partum omnibus membris suis expressum,

paulatim (ransformalur. Peccatum verô cum consuM-

matum fuerit, per opus externum, ut Augustinus et

SS. Paires plerique exponunt; describit enim lue

Aposlolus lotum progressum peccali, non cujuslibcl,

sed quod longissimè usque ad opus externum porri-

gilur, et hoc sub imagine fœtus feminei, qui à prima

sui conceptioneadolescit usque ad :elalem perfeclam,

quâ fœtum alium potest parère. Générât mortem,

xternam ; Grxcè: Parit mortem ; verbum enim Grx-

cirni propriè significat fœlum enili et expromerc, ut

gravidx soient. Ad hune aulem ultimum parlum solet

plerùnupie his gradibus perveniri : primo concupiscen-

lia carnalis, lanquàm pellex et meretrix blandiliis abs-

irahere et illicere spirilum liominis conatur; secundo

spiritus lanquàm masculus consensu semipleno eam

complectitur, et inde peccatum veniale concipit ; tertio

spiritus in pejus proficiens pleno consensu ei conjun-

gilur , et inde peccati mortalis parlus formatur;

quarto infelix parlus in opus externum adolescit, quod

est ultimum complementum et consummatio ejus;

unde sic roboratus, quintô mortem xternam nullo

alio suscepto semine parit. Quidam recentiores, quia

peccalum mortale merè inlernum mortem œler-

nam eliam mereiur et causât , dicunt peccalum con-
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cipi per imaginationem cl cogiiationem rci dele-

ctahihs, consumniari verô pcr plénum consensuin

vnluuiatis ; sed hoc modo partus peccali non distin-

giùinr à consummatione, cùm tamcn distinguât Apo-

slnlus, qui peccatum mortale internuin considérai tan-

quàm partuni recenlem in cubili et sinu matris adhuc

riibantem ,
peccatum verô consunimalum tanquàm

ri uni adultum et grandem ,
qui foras exeat, et pa-

1111 quasi ambulet : quod pcccalo mortali per opus

exiernum perpetrato et consummatopropriè convenit.

Deinde, lieèl conceptus sive imago qua>dam peccali

formelur in imaginativà hominis, ille lamen prxcedit

potiùs concupiscenliam quàm concipiatur ex ipsâ. Lo-

qnitur ergo Apostolus de conpeplu peccati venialis et

fœlu imperfeclo, qui ex concupiscentià concipitur in

ulero voluntatis ; in quo codem ulero paulô post for-

malnr et absolvitur partus peccali mortalis. Nec re-

fert quôd peccatum morlale merè inlernum mortem

eliam causet, si liomo in eo ex hâc vità discedat, quia

nihilominùs non générât, seu parit in eâ proprietale

quàm hic altendere videlur Apostolus : nam generare

est perfecti et consummati , ut ait Philosophus. Sicut

ergo Apostolus considérât concupiscenliam ut malrem

concepiùs peccali venialis, et parlûs peccati mortalis,

ila peccatum morlale
(
quod Grœcè feminini generis

est), ubi ad opus externum tanquàm ad aeiatcm per-

fectam adolevit , considérât ut puerperam mortis

aternse ; unde data operà usus est verbo Groeco puer-

perium signilicante
,
quod Lalinus interpres per ver-

bum générât reddidit. Deindc peccatum opère exierno

perpétration propler experimentum voluptatis, et con-

sueludinein peccandi quain sxpè inducit, perlinaciùs

homini usque ad finem vitae et generationem mortis

îelcrna; ailharel ; ubi peccalum inlernum tanquàm

partus recens faciliùs oppriinilur, ne ad generationem

mortis perveniat : mors enim isla non est tantùm

mors spiritualis, seu privalio gralia-, quam quodlibel

peccalum morlale slaiim aflert, ut quidam explicant,

sed c>l mors aterna inler inferni pœnas, cujus gene-

ralio sequitur morlem corporalem liominis. Indicat

quoqiiePaulus, ad Rom. 6, v. 12 et lô.hancdistinclio-

nem parlas peccali mortalis ab ejus consummatione :

Non regnet, inquil, peccatum in vestro morlali corpore,

ut obedialis (per consensuin delibeiatum volunlatis et

partuni peccati mortalis ) ooncupiscenliis ejus ; deinde

addit : Sed neque exhibeatis membra veslra (quibus

'peccala opère exierno consummanlur), arma iniquita-

lis peccato, etc.

Vers. 1G. — Nolite itaque errare , exislimanles

Deum lentalorem esse malorum , et peccata veslra ei

imputantes, fratres mei dilectissimi, valdè dilecti;

Gnccum enim nomen est laniiim positivi gradûs, sed

dilectioneni peculiareni et excellentem signilical.

Vers. 17. — Om.ne datlm, bonuin nalurale à Deo

nobis dalum. Ostendit Deum adeô non esse malorum
culpœ auctorem, ut sil nobis Ions omnium bonorum
naturalium cl supernaturalium. Optimum , valdè bo-

nuin ; vox enim Gncca iterùm est positivi gradûs, sed

qux in prinoipio niundi cl i|uolidiè nobis créât Deus

sunt singularilcr et valdè bona. Graxè : Oinuis datif)

bona, sed interpres, verlendo dalum, indicare voluit

dalionoin concrel'nn , non a!>4i'actun suini. Et omne

donum perfectum; donuni supcrnalurale, quod perl'e-

clione el cxcellentià singulari omnia bona naluralia

longé superat. Hoc dono perfeelo ad vilain et in vil;»

aiicrnâ perficiniur, omnia enim doua gialûe cl glorifie

comp'.eclitur. Desursum est, de cœlo, ubi eorum da-

tor Deus habitat : aut cerlè, quia Dei potenlia el ma-

jeslas omnia creala iu infinilum excedit; unde quod

imle ad creaturas venil, desursùni esse et venire dici-

tur. Uescendens, velul ex alto in inferiores creaturas,

a Pâtre luminum, ab auctore primo cl quasi sole

omnium luminum spiritualium quibus crealuras inlel-

lecluales irradiai. Talia hunina sunt inprimis lumen

nalurale inlellectùs ; deinde lumen gloriie, fidei, sa-

pientix et scientia:; ipsaque gratia sanctificans, qiiLE

est altissima parlicipalio luiniuis incrcali divinae es-

seniia!; denique omnes virtules supernaturales gra-

tiam sanclilicantem concomitantes : sunt enim toli-

dem radii et splendores qui à lumine illo gralia; san-

ctificanlis in varias animsppotentiasemicant. Auctorem

aulem luminum vocat Patrem, Hebraicàphrasi, sicut :

Quis est pluviœ pater? Job 58, v. 28 ; el:Jubal dicitur

pater canentium cijlharà e{ organo, Gencs. 4, v. 21.

Apud QUEM,in quo, non est transmutatio ; qualis est

in sole, luminum corporalium paire
,
qui quoiidiè lo-

caliler transrnutalur el verlitur circa lerrse orbem.

Deus verô et omnia quœ in ipso sunt, slat semper im-

mobilis ac immulabilis, quia est omninô immortalis :

mutalioenimin re mutabilialiquid quodammodô occi-

dit , ait S. Gregorius ; unde cùm omnia qu;e sunt in

Deo, in unicum quasi punctum indivisibile sinl colle-

cta, sinlque ipse Deus , minima mulalio Deum ipstini

occideret. Sicut autem Deus in seipso immulabilis est,

ila et in elîectu suo caret lucis et tenebrarum vicissi-

tndinariâ mutabilitate
, qualem cernimus in sole cor-

poreo ; unde addit : Nec vicissitudinis (Grjucè , con-

versionis ) obcmbratio. Nec vicissiludinarià quàdam

conversione umbra peccatorum quandoque nos obum-

brat, sicut sol iste visibilis qui quotidianâ conversione

non tantùm diem, sed etiam noctem vehit, et annuà

inler duos tropicos cùm ad verticem noslrum accedit

aut recedit, breviores aut longiores umbras producit
;

ad utrumque enim simul motum solis
, qnotidianum

et annuum videlur hic velle alludere Apostolus ; quan-

quàm ad solum motum annuum hanc partem versus

referai Cajetanus; priorem verô partem, apud qif.m

non est transmutatio , référât ad motum quoii'lin-

nuin, minus benè Probal ergo Apostolus Deum in hoc

esse soli corporeo dissimilem
,
quôd hic non taniùin

luminis , sed eliam umbrarum , duplici suo motu sit

nobis auctor; Deus verô immobilis manens lumen

spirituale lanlùm fundit, umbras verô peccatorum

domines debent proprio suo motui et concupiscentise

mal;e imputare. Unde Deus quodammodô similis est

solipytbagoricoquiin cenlromundi immobilis haeret
;

inlerpres vertit per superlativum
, quia bona nature 11 honio verô terrain pylhagoricam imiialur, quœ in



663 IN EP1ST0LAM JACOB1

pbilosopliià Pythagorsc moiu quotidiano circa suum

centrum noctom sibi creat , dùm faciem illuminatam

avertit à sole. Vox Grxca polesl eliam verti adumbra-

tio, undc quidam SS. Patres iiitelligunt non tantùm

non esse in Deo ullam transmulalionem , sed nequi-

dcm adurabrationem nec umbram, sive lenuem alicu-

jus mulationis et vicissiludiiiis imaginem, sive ne su-

spicionem quidem , nt exponit QEcumenius; in Deo

enim essentia, potentia, actus et caHera omnia unuttl

sunt, ac in uno nunc œlernilalis neccssario simul im-

mobiliter stant et permanent. Unde vicissitudo et

transitus ab uno ad alterum est omninô impossibilis.

Hanc lamen interprelationem quidam recentiores re-

fellunt, quia Deus aliquando in Scripturà dicitur irasci

et affectibus nautari; in quo, inquiunt, est quœdam

vicissitudinis adumbratio et imago. Sed responderi

polest nullam ejusmodi adumbrationem apparere ei

qui quid sit Deus intelligit, nec phantasma rei creatœ

sibi pro Deo supponii. Unde etiam quando Verbum

caro faclum est, S. Cyrillus negat ullam vicissiludinis

aut conversionis adumbrationem intervenisse ; fixa

enim semper, inquit, in suis est superna illa cœ-

lestisque natura
;
qui enim Deum concipit, ens quod-

dam fixum et immobile , ab omni mutationum vi-

cissitudine, infinilo quodam intervallo, elevatum con-

cipit.

Vers. 18. — Voluntariè enim non noslris meritis

untccedcnlibus, sed quia sic voluit. Probat quod versu

pr;rcedenli dixit, omne donum perfectum descendere à

Paire luminum. Genuit ( secundùm graliam adoptio-

iiis, quâ filii ejus sumus ) nos ( electos ) verbo verita-

tis, verbo evangelicaî veritatis, tanquàm semine :

Semen enim est verbum Dei , Lucae 8, versu 11
,

unde Paulus, 1 ad Corintli. 4, versu 15 , dicit se Co-

rinlhios in Chrislo per Evangelium genuisse. Est au-

lem lam eflicax boc verbi semen , ut bomines in no-

vam creaturam , ad Galatas 6 , versu 15 , et in alios

quodammodô homines (ransformet , i)a ut quoe antea

amabant, jam exhorrescanl, et qua; horrebant , loto

corde jam ament. Verbum genuit in Grœco idem est

quod v. 15 interpres verlit, générât , et propriè gene-

ralionem femineam , sive parère signifieal.unde Deus

hk induit personam matris, ut difficultates liujus spi-

ritualis partûs
,
propter concupiscenliac noslr:c repu-

gnantiam, significet ; et simul teneritudinem amoris

sui orga electos manifestet; soient enim maires, siculi

magis laborant in partu , ita magis tenerè quàm pa-

tres, filios suos diligere ; unde Paulus, ad Galat. 4,

versu 19 : Filioli mei
,
quos iterùtn parturio. Posset et

altiore sensu hoc intelligi , ut paler quodammodô ge-

inier.t et pepererit electos œternà illa generatione

quâ verbum veritatis, id est, verbum quod nelerna Veri-

tas et sapientia est, peperit ; hocc enim veritas ex ore

Allissimi per ineiïabilem quemdain partum prodiit

,

in partu àutem isto filii naturaiis , omnes per cum

futuros adoptivos quodammodô una peperit. Alhana-

siusautem et Grœcorum multi , verbum veritatis , hoc

loco intelligunt Verbum increalum ailerni Patris. Ut
simus initium aliquod

, prîncipium et pars quxdam
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piincipalis nobilis«ima , Graccè : Primitiœ quœdam :

soient enim primitive frugnm oblatae Deo esse prx-

slantissimai ex totoacervo, undc seliguntur ; sic elecli

ex acervo cl massa illa ponlita, sunt portiopiincipalis

seleclissima et Domino peculiaris; ni^i quôd laïcs ibi

non repcrianlur anlequàm seliganti.r, siculi primili.e

frngum in acervo, sed ipsâ eleclione (aies efficiantur.

Créature ejus , rationalis
,
qux nomme crealune

speci.ililer etiam aliis in Scripluris inlelligitur , ut

Marci 1G, v. 15 : Prœdicate Evangelium omni crealurœ,

quam omnem crealuram , Matth. 28 , v. 19, omnes

gentes appellal. Ob islam cxcellenliam eleclorum su-

pra reliquam partem bumani generis , Paulus ad He-

brœos 12, vers. 23, primilivos , sive primogenilos Dei

cos vocal.

Vers. 19.— Scms, fratres mei dilectissimi, quôd

Deus verbo veritatis nos genuerit, etc.; vos isla scilis.

Gra?cè lamen : Ilaque, fratres moi dilceli. Unde com-

menlatores colligunl inlerprelem noslrum legisse

aliam vocem Graecam "»t=, scilis, pro conjnnctionc

û7ts, id est, ilaque. Unde parlicula anlem, quœ mox
sequilur, abest à Groccis, quia sensum lurbat, si itaque

pro scilis legamns. Sit autem omnis homo. Non tanlûm

pueri et discipuli , sed eliam omnes viri et magistri :

nam hi eliam plmima ignorant , auloblili sunt, qune

tolà vitâ discere et rememorari debenl. Velox, ( avi-

dus el semper paratus) ad audiendum, ut discal, non

quidlibet, sed verbum verilatis et salulis, de quo paulô

ante loquebalur ; hoc enim unicè conducit ad sapien-

tiameldonaista perfectasuscipienda, quœv. 17 dicebat

descendere à Paire luminum. Rcclè notai Catharinus

hrec dici adversùs quosdam qui inilio Ecclesiic loqui

el docere alios malebant quàm esse audiiores el disci-

puli. Taies prœcipuèex Judaîis cranl legis doctorcs, qui

conversi ad fidem munus docendi quod habuèranl in

Judaismo, afleclabant in Chrisiianismorelinere. Tar-

dus autem ad loque.ndum. Maxime res fidei, in quibus

festinatio maxime lubrica et periculosa est , cùm ex

verbis inordinatè prolalis sacpè lvacreses nascanlur.

Deinde tarditas loquendigeneraliter sapientia?. indicium

est : nam in ore fatuorumcor illorum, et in corde sapien-

tûm os illorum, Eccles. 21 , vers. 29, id est , falui cor

habent in ore, quia quidquid corde gerunt, inox in os et

linguam ascendit et slatim effutiunt ; sapidités verô è

conlra os el linguam habent in corde recondilam, quia

verba de corde quasi depromunl, nec priùs eloipiun-

tur quàm inierint cum corde suo consilium , an loqui

debeant; unde cor sapientiœ dicitur erudire os ejus,

Proverbiorum 16 , vers. 23. Hinc scholac philosopho-

rum benè instituUcdiscipulos inilio audire tanlûm el la •

ccre jubebant. Pylhagoras eliam integri quinquennii

silentium suis imperabal, ul Auguslinus et Beda nar-

rant. Apud Hebrœos verô nemo ad docendum aperirc

ospolerat anteannumœlatis trigesimum; quod eliam

Chrislus Dominus servare voluit
,
qui praedicationem

evangelicam demùm inchoavit cùm esset quasi ttiginta

annorum, Lucaj 5, v. 2; hacc enim selas habet docendi

maturiialem, inquit Nazianzenus , oralione 40. Tar-

das ad iram. In quam sa?pe effervescunt qui nimis do«
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cli esse volunt, ubique loqui ctalios docere pruriunt;

sed prxcipuè ira , rixis et clamoribus , corum dispu-

tationes ardent qui sectis quibusdam theologorum aut

philosophorum addicli suiit , inquit Calbarinus; quas

seclas inter Calliolicos eliam non probat Alphonsius

à Castro , lib. 1 , cap. 7, de Hicrcsibus, nccilerùm

Calharinus, ad Romanos 11, v. 5, ad illa verba : Unus-

quisque in suo sensu abundet. Quia Aposlolus vclociia-

tem ad audiendum iis commendaverat
,
garruliiatcm

et iram jam prohibet
,
quia garrulilas auditum exler-

num , ira internum impedit, ail Thomas Auglicus

,

juxta illud Catonis :

lmpedil ira animum ne possil cernere verum.

Qurr. ( sicut pleraque alia ) ex Ilugone sunipsit An-

giieus ; unde patet liunc auctorem non esse S. Tho-

niam Angelicum, ut v. 22 adliue monuimus ; non enim

Thomas commentaria Hugonis cardinalis contempo-

ranci sui compilare solet. Thomas verô Anglicus cla-

ruitanno 1100, id est, centum quinquaginla foré an-

nis posl morlem Hugonis.

Vers. 20. — Ira enim viri , licèt cum majori ra-

tione vir videatur irasci quàm femina aut puer. Justi-

tiam Dei. Opus undique juslum et rectum
,
quod Dei

donum est, nec à nobis liabcre possumus. Bcda ,justi-

tium Dei, interpretatur qiue lalis est coram Deo, sive

quam Dcus judicat esse verè juslitiam , non homines

,

qui alios justificando snepè errant , et maxime homo

iralus excusando se ipsum ; nemini enim irascenti ira

sua videtur injusla, ail Angustinus, epist. 149. Iralus

enim juslum députât eliam quod crudeliler facil, ait

S. Gregorius. Sicut aulem quodvis opus pravum vo-

calur iniquilas el injuslitia , ila opus rectum dicitur

juslilia, ut in Psalmis sacpissimè, item Mallh. 5, v. 15
;

Mallh. 5, v. 20; ad Hebr. 11, v. 55. Qui facil juslitiam

justus est, 1 Joan. 5, v. 7. Non operatur , imo verô

injuslitiam operatur; plus enim inteliigit quàm dicai.

Tune autem ira hoc facil, quando praevenit ralionem

el eam secum trahit in consensum; tune enim propiiè

dicitur operari quando est principale agens, ait S.

Thomas, 5 part., q. 15, art. 9, ad 1. Quando vero ira

sequiiur ralionem el est quasi ejus instrumentum

,

tune bona est et instrumentaliter poiest justiiiam Dei

operari. Hœc à S. Gregorio dicitur ira per zelum, nec

répugnât virtuli mansuetudinis, quœ iram ad médium

ralionis reducit, inquit S. Thomas, unde ira per zelum

fuit in Christo, Marci 5, v. 5, el Joan. 2, v. 17. Poiest

eliam aposlolus Jacobus alliori sensu intelligi, inquit

Beda ,
quod ira judicis etiam juste judican lis juslitiam

vindicalivam divini el tranquilli examinis non imitetur,

de quo dicitur : Tu aulem, Dominator virlutis, cum

iranquillitate judicas, Sapienliac 12, v. 18.

Vers. 21. — Propter quod
; quia ira juslitiam non

operatur, sed opère pravo animam inficit. Abjicientes

(ex animo) omm.m imminbitiam
, sordes non lanlùm

ïrœ, sed omnium perturbalionum cl peccalorum. Et

alindantiam malii ix, quœ in dies per pravos habitus

abundanler crescit el radicalur, sicut malœ herbœ in

agro liuciiioso, nisi evellantur. Cajelanue abundattiiam,

intclligii quà malitia foras exundal et in maltim nroximi

crumpil; quod subtile -est magis quàm ad mentem

Aposloli. In mansuetudine, quœ animum componit et

Iranqujllal, ut in eo verbum Dei radiées agerc possit;

débet enim verbum Dei mansuelà et tranquiilâ mente

excipi
, quielà meditalione foveri , ut adolescere et

fruclum ferre possil; unde solitudo, silentium, nox
,

eliguntur ab iis qui rerum divinarum contemplation!

sludent. Suscipite (aure cordis) insitum verbum, fidei,

quœ non est congenila, sed aliunde inscritiir menti

,

lanquàm surculus frucluosus silvestri Ininco. Alitini
,

insitum verbum, Christum inlelligunl, cujus humanitali

Verbum increatum per nnioneni hyposiaticam quo-

danmiodo insitum esi; quanquàm poliùs è contra hu-

manitas deberet dici insila Verbo, lanquàm creatus

surculus increato supposito, ut in eo trunco ferai liu-

ctus iongè excellentiores, quàm in supposito huinano

cl suo, id est, opéra excelleniioris et infjnili merili

,

quœ jam non lanlùm homo, sed Deus dicitur operari.

Quod potest, si plan tan tibus hominibus Deus det in-

irinsecùs vilain el incrementum : Tune enim adju-

menta doctrinal adkibila per hominem prosunt animée

,

chm Deus operatur ut prosint, inquit Angustinus, I. 4,

cap. 1G, de Doclrinà chrisiianà, quia, nequeqtti plantât

est aliquid, neque qui riijat, sed qui incrementum dat

Deus, 1 ad Corinlh. 5, versu 7. Salvare animas

vestras, salulc gratise et gloriœ oeternà.

Vers. 22.— Estote autem. Ne putarent salis esse ad

salulem,audirec( susciperc insitum fidei verbum, docet

opère exequenda esse quae audierint. Factores verbi,

opère cxequenles quod verbum fidei proecipit. Et non

ai ditores tantum. Suscipiendo illud aure corporis, aut

eliam aure cordis persolum assensumintelleclûs. Fal-

lentes vosmetipsos, dam hocad salulem suffîcere falsâ

et sophisticâ raliocinalione (hoc enim vox Gra^ca signi-

h'cal) vobis persuadelis. Error autem et falsiias ista, ut

Angustinus notai, occasionem ceperat ex verbis Pauli

ad Roman, h, ubi ait Abrahamum non ex 0|)cribus,

sed ex fide esse justilicalum ; quod lamcn malè ab

ipsis intelleclum fuisse palet, quia idem aposlolus

paulô ante, ad Rom. 2, v. 15, dixerat : Non audilores

legis jusli sunt apud Deum , sed factores legis justifica-

bunlur.

Vers. 25. — Quia si quis est auditor verbi. Pro-

bat elegaiili comparalione ad salulem et abjiciendas

immuuditias peccalorum, non sufiieere fidem sine

ôpertbus. Et .non factor. Qualis illo temporc eral

Simon Magus, h.erelicorum nostrorum pater, qui sibi

suisque aiebat opéra non esse necessaria ad salulem ,

ul libro primo, cap. 1, narrai Irenœus. Hic compara-

bitcr mro. Similis csl viro. Non dicit feminœ, quia

islce soient faciliùs recordari faciei siue quàm viri.,

cum s;epiùs se speculenlur in speculo, à quo forma:

su-.e consilium peiere soient, ul TerUillianus loquiiur.

In hoc aulem auditor verbi et non factor est similis,

quia siculi vir isle non curai maculas abslergere, nec

vulium decenter coinponerc, ila ille auditor verbi videt

in lege Dei prohibenlc peccalorum suorum maculas,

nec curai cas pœnilcnlià et bonis operibus abolere.

Consideranïi vuLTUM. Quidam interprètes ex hoc lo-
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quendi modo resolvuntqu.Tstionem pbysicam. an sola * habitus esl non oliosus, sed praclicus, voluiitalera

non (antùm docens,scd in opus impellens. Qui autem

audiimt lantùin cl non faciunt, inquil cliam Aristnte-

les, similes sont aegris qui mcdicos disserenlcs de suà

œgritudine diligenter audiunt, sed prascripla corum

non servant. Hic beatus, bealitudine juslilia; in via, el

bealiludine gloriue in palrià, in facto sro erit; pet

fada, seu opéra sua quibus gratiâ Dei cxcitatus et ad

juins à peccato ad justilia: beatitudinem resurgit, el

iisdem adjumentis quotidiè in cà proficit; locus no-

laudus contra hrerelicos, qui ad justitiam et beatitudi-

nem dicunt (idem sine operibus sufficere.

Vers. 2G. — Si quis autem. Dixerat ante non salis

esse audire verbum Dei, nisi opère complerctur : jain

addit ad complemenlum opeiis necesse esse linguam

refrenare, quam homines alias in crcleiïs virlutibus

exereitati sappc nimis liberam et eflrenam babcnt.

Putat se religiosum esse, rcligionis christianœ exi-

imr.go vullûs, an ipse vidcatur in speculo. Nativitatis

sue , viillnm in quo nains est, sive vnluim nalivuin
,

non larvam aut fucum, quia v i ri faciem suam fucare

non soient, sicali feminaj. In speculo, in quod viri in-

lerdùm obiler et aliud agentes inspiciunl, si forte lo-

cnni intraverint ubi spéculum appeusum est.

Vers. 24. — Consideravit enim se, leviler, ut vir

solet, qui verè vir cl efîeminatus non esl; et abiit,

avertit se à speculo, non curans an faciès quibusdam

maculis aspersa , aut quomodô pili barbae vel cornue

jaceant; et statim obutus est qualis fuerit, non

quia specics vU'ibilis reflexa debilior est quam directa,

ut molli pliilosopbaulur; nam specics reflexa non est

debilior quàm directa ex duplo majori spalio ad oc-

cullum veniens; sed quia virille obiler et negligenler

vullum suuin inspexit, nec cur.T. ci fuit imaginem suî

memoriaî imprimere ; deinde cùm recordari volumus

nostri vultûs, cogilationem noslram non ad spéculum,
|
mium cullorem, et virum spiritalem, qui arcana fidei

in quo nos inspeximus, sed ad nos ipsos extra specu-
J

novit et exacte observât ; banc enim vint vox Gracca

lum referre solemus ; hoc autem lurb.it et confondit
|jj

babet, ul Œcumenius notât: Non refrenans linguam

recordalionern. quia sicut visus non videt rem nisi ex
jj

suam, à dctractioiiibus et malcdiclis aliorum, à vanà

adverso opposilam, ita recordalio roi visa; quasi na-

turaliier tendit in objeclum ante nos posilum ; unde

experimur nos meliùs cl cxpressiùs recordari vullûs

nostri, si simul speculi et formai, quam in eo ex ad-

verso conspeximus, recordemur.

Vers. 2o — Qui autem perspexerit ; altentè in-

spexeril, el quasi procubueiit ad inlrospiciendum,

sicut faciunt qui remabslrusam ex propiuquo el peni-

tùs inspicere volunl : boc enim propriè vox Gracca

significat ; unde inlerpres verlit procuntbere, Luc. 24,

v. 12. Hune autem allenlnm inspecto.rem S. Jacobus

opponit viro illi qui negligenler et superficie tenus

considérât in speculo vullum nativitatis suie. In Legem

perfectam, Cbristi.qu.c hominem hic giatià, elpost-

inodùm glorià aHernà perlicil : lirertatis, < bristianie

el lilioium Dei, quic est libenas à peccatis el concu-

piscenliu: lyrannidc ; Œcumenius lanien libertalem à

caeremoniis legalibus inielligil ; et permanserit in ea,

perspiciendà, inedilando in lege Domini die ac noetc,

non sicut vir ille qui in speculo vullum obiler consi-

deravii, el statim abiit : débet enim lex Domini nobis

esse instar speculi, non viri, sed mulieris, in quo

sa'pè et permanente!' nos inspicianius, et vullum ac

mores ad ejus norniam componainus. El ideo Moyses

labriuu jcuouna ex ameis mulierum speculis conlici

jussil, Exod. 58, v. 8; ad litleram quidem ut sacer-

dûtos maculas vullûs in eo aspicerenl; tropologicè

autem spécula mulierum sunt pra:cepta Dei, ait S. Gre-

gorius, in quibus sancla; anima; se seinper aspiciunt,
|

ni morum suorum maculas deprehendant. Non audi-

TOR obliviosus factus, sed memorià rclinens maculas

ettmpitudineinsuain, quam in lege Domini pndiibente

audivil, et quid agerc debeai ut iinmaculalus cl l'or

mosus fiai : sed faCTor Oprris, non conlenlus legis et

sacra: Scriplune siccà spéculation!', sed ad opus et

praxiin eam applicans; nam : Sàcniiu sunciorum pru-

deuliu, ait Sapiens, Prov. 9, v. 10. Prudentia autem

laude suî, à jurgiis, contenlionibus et oinni garrulitale,

sed seducens cor suum ; conscieiiliam et animuni

suum decipiens, dùm ci persuadet se cùm islis linguaî

viliis nibilominùs esse religiosum ; sa:pè enim qui de-

voti Dei cultores esse videnlur, libérions linguae sunt,

defeclus aliorum passim mordent, de viilule el per-

fectione mulla garriunt quasi iis pleni sint, cùm vani-

lalc potiùs lurgeant, et folia laniùm pro fruclibus

sint; unde sequitur : Hujus vana est religio, inanis

et falsa; vera eiwm religio murum silentii babere dé-

bet ne difilual, quia : Sicut urbs païens et abstpie mur,o-

rum ambilu, ita vir qui non polest in loquendo caltiberc

spiritum suum, Proverb. 25, v. ull. Pietas eliam, in-

quil S. Gregorius, est similis aquaj : nam ul aqua

sursùm elevelur undique circumcludi débet, ne per

rimas cfflual ; sic religio quœ ad Deum ascendere el

ebarilatis vinculo ei religari débet, supervacuis verbis

dissipatur, et quasi lot rivis extra se ducilur : unde

taies garruli in peccala gravia lacillimè incidunt, qui-

bus cajlerarum virtulum opéra vana el inuiilia red-

dunt. Merilô igilur monet Eccles. cap. 28, v. 28 :

Ori tuo facitooslia cl seras. Et in regulis monacliorum

et religiosorum, post tria vola soleumia, inler primas

curas semper fuit cura silenlii, eliam iu rebus et verbis

licilis ac boneslis. Imô in ordine Cartliusianorum

fraclor silenlii, inquil Diunysius Carlbusianus, serin. 5,

dominiez 4 post Pascba, in proximo capilulo clamare

débet suam culpam, delraclisque ex numéro yestibus

proslratus suscipere lalem disciplinam, qualeui non

solet pro aliis culpis notabililer magnis. SUenlium

enim viris conlemplalivis est maxime necessarium, ul

cor corum apud ipsos maneal, ne fiant : Quasi columba

seducta non liabenscor, Osea; 7, v. 11. Atiquando la-

men loquendum est, sed sermone semper in giatià

sale discretionis condito, ad Coloss. 4, v. G, ita ul

verbis nostris faciamus stateram et frenos ori noslro

» rectos, Eccles. 28, v. 29. Maxime aulem inter couvi-
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via et cpulas periculum est ne freni isti excutiantur,
j

quia quando venter reficitur, lingua defreuatur, ait

S. Gregorius, lib. 1 Moralium, c. 4, ideôque dives

epulo, Luc. 16, magis in linguà quàm in alio membre-

eruciatur.

Vers. 27. — Religio munda et immaculata; pura

à niaculis criminum, quae virum rcligiosum et ipsam

quudammodo religionciw in ipso maculant. Quia dixe-

rat aute rcligiosum prceler opéra debere quoque lin-

giiaiii refienare, jam uno verbo summatim récapitu-

lai quae. retiiiiruntur ad veram ci Deo placenlem reli-

giouem. Apud Dklm, non apud bomines, quibus saepè

videntur religiosi qui apud Deum sunt profani, inquil

Roda ; et patrem, qui paler nosler est : n^c est,

bos aetus iinperat, et ex tablais actibus à rcligione

iiiiimindà et ialsà dignoscitur; nam aliàs visitare pu-

pillos, etc., sunt aclus misericordiae elicili, et solùm

iinperati à virlute religionis : visitare, per se vel per

alios, nec tanlùm verbis solaudo, sed operà ac elec-

mosvnis nécessitâtes eorum sublevando; loquilur

enim more Hebrxorum, apud quos verbuin ips, pacad,

visitare el recordari signifient, ad benè alicui vel malè

faciendiim, sive adeundo et reverà visitando id fiai,

sive quociinique alio modo : pupillos, parentibus or-

balos, qui parvuli adhuc sunt, nec necessaria vitae

sibi comparare possunt
;
pupillus enim propriè est di-

miiiulivuni à pupus, quae vox puerulum signilicai, licèt

juriscnnsulli paulô aliter accipiant : et viduas, quae

inarilorum quoque solalio et adminiculo destilutie

mollis indigere soient; sub pupillis autem et viduis,

in quibus indigenlia et nécessitas solet esse insignior, ^ dem, v. 7

CAPUT II.

1. Fra 1res mei , noble in personarum acceptione

babere h'dcm Domini noslri Jesu Cbrisli glorice.

2. Elenim si inlroierit in convenlum vestrum vir

aureum annulum babens in veste candidû , inlroierit

autem et pauper in sordido babilu

,

3. Et intendatis in eum qui indulus est veste proe-

claià, el dixerilis ci : Tu sede hic benè
;
pauperi au-

tem dicalis : Tu sta illic, aul sede sub scabellopedum

meorum ;

4. Nonne judicatis apad vosmetipsos, et facti estis

judices cogitalionum iniquarum ?

5. Audite, fralres mei dileclissimi : nonne Deus

elgil pauperes in hoc niundo, divites in (ide et hx-

redes regni quod repromisit Deus diligentibus se?

6. Vos autem exhonorâslis pauperem. Nonne divi-

tes per polentiam oppriniunt vos, et ipsi Irabunt vos

ad judicia?

7. Nonne ipsi blasphémant bonum nomen quod in-

vocatum est super vos ?

8. Si lanien legem perficitis regalem secuiidùm

Scripturas : Diliges proximum mum sicut teipsum :

benè facilis.

9. Si autem personas accipitis, peccalum operamini,

redarguli à lege quasi transgressores.

10. Quicumque autem toiam legom servaverit, of-

feodat autem in uno, faclus est omnium reus.

il. Qui enim dixit : Non moechaberis, dixi! cl :

COMMENTARIA. CAP. II. 670

caHeras miserabiles personas intelligit : in tribula-

tione eorum, piopter orbitalis luctum, et incommoda

quaî sequuntur orbitateni; et pnecipuè miscricordià

digni erant, si pareilles aulmarili propter fidein mar-

tyrio affecli essent : et immaculatum se custodire; et

uno verbo, gralià Dei opitulanle, servare corpus et

animant suam immaculalani , ab hoc seculo, à viliis

hujus mundi ncquani, quia : Omnc quod est in mundo,

cov.cupisccnlia camis est, et concupiscentia oculorum, et

superbiavitœ, 1 Joann. 2, v. 16, hoc est, luxuria, ava-

rilia et ambilio, in quibus tribus omnia summalim

peccala conlinenlur, aut eô reducuntur. Ule erg» ab

hoc seculo maculatur, qui aut voluplates, aul divilias,

aut honores hujus seculiamal,vohuilaieni suam figendo

in iis, quia cerïuni est, ail hic ex doclrinâ S. Augu-

stini Dionysius Carlhusiaiius, quod nulla rescreàia sit

appelenda, amanda, servanda, iracianda, aut quoeum-

que modo in usu babenda, nisi in quantum expedit

bomiiii ad uniendum se Deo. Quod, licèt ad omnes

Chrislianos, maxime lanien ad religiosos, inquit, spé-

cial, quos oporiet liuie seculo esse mortuos, et soli

Deo viventes, ut cum Aposlolo dicerc possint : Vivo

ego, non jam ego, vivil ver'o in me Cliiistus. Yivendum

tamen nobis inter seculi homincs est, sed in quâdam
mentis solitudine, et quasi extra ipsos, ne viliis eorum
inquinemur : quam soliludinein inlelligcbat ille qui

dicebat : Ecce elongavi fugiens, el nmnsi in solitudine,

psal. 54, v. 8, et ideo alas columlxe, cl graliam Spiri-

tûs sancli ad evolandum oplabat : Quis dabil mihi

pennas sicut columbœ, et votabo, et requiescam? Ibi-

CHAP1TRE IL

. 1 . Mes frères , n'ayez point la foi de la gloire de
notre Seigneur Jésus-Christ en acception des per-
sonnes.

2. Car s'il entre dans votre assemblée un homme
qui ail un anneau d'or et un habit magnifique , el qu'il

y entre aussi quelque pauvre avec un méc ant habit;
3. Et qu'arrêtant voire vue sur celui qui est magni-

fiquement vêtu , vous lui disiez : Asseyez-vous ici ;

et que vous disiez au pauvre : Tenez -vous là deboutj
ou asseyez-vou-s à mes pieds :

4. N'est-ce pas là faire différence en vous-mêmes
enlrc l'un et l'autre , et suivre des pensées injustes
dans le jugement que vous en faites ?

5. Ecoulez, mes très-chers frères • Dieu n'a-t-il pas
choisi ceux qui étaient pauvres dans ce inonde pour
être riches dans la foi, et héiiliers du royaume qu'il a
promis à ceux qui l'aiment ?

6. Et vous, au contraire, vous déshonorez le pau-
vre. Ne sont-ce pas les riches qui vous oppriment par
leur puissance ? ne sont-ce pas eux qui vous traînent
devant les tribunaux de la justice?

7. Ne sont-ce pas eux qui déshonorent le saint nom
de Jésus-Christ, dont vous avez tiré le vôtre?

8. Que si vous accomplissez la loi royale en suivant

ce précepte de l'Ecriture : Vous aimerez votre pro-
chain comme vous-même, vous faites bien :

9. Mais si vous avez égard à la condition des per-
sonnes, vous commettez un péché, et vous êtes con-
damnés par la loi comme en étant les violateurs

;

10. Car quiconque ayant gardé toute la loi, la viole

en un seul point, est coupable comme l'ayant louta

violée ;

11. Puisque celui qui a dit : Ne commettez point
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Non occides. Quôd sinon mœchabcris, occidcs aulcm,

factus es Iransgrcssor lcgis.

12. Sic loquimini et sic facile, sicut per legcm li-

berlatis incipientes judicari.

13. Judiciuin enim sine niisericordià ï 1 II qui non

fecil misericordiam ; supcrcxaltat autem misericordia

judicium.

ii. Quid proderit, fralrcs mei, si (idem quis dicat

se habere, opcra autem non habeat? Numquid poterit

fidcs salvare cum ?

15. Si aulem l'rater et soror nudi sint, et indigeant

victu quoiidiano,

16. Dicat autem aliquis ex vobis illis : Ile in pace,

calefacimini et sâturamini ; non dederitis aulem eis

quœ necessaria sont corpori, quid proderit?

17. Sicetfides, si non babeat opéra, mortua est in

scinclipsâ.

18. Sed dicet quis : Tu fidem babes, et ego opéra

babeo. Oslende milii fidem luam sine operibus : et ego

oslendam tibi ex operibus fidem meam.

19. Tu credis quoniam unus est Deus ; benè lacis
;

et da'moncs credunl, et conlrcmiscunt.

20. Vis aulem scire, ô bomo inanis, quoniam fides

sine operibus morlua est?

21. Abrabam pater nosler , nonne ex operibus ju-

Stificalus est , offerens Isaac filium suum super ai-

tare?

22. Vides quoniam lides cooperabalur operibus

illins : el ex operibus fides consummata est?

25. Et supplcla est Scriptura , dicens : Credidit

Abraham Dco, et repulalum est illi ad juslitiam , cl

amicus Dei appellalus est.

24. Vidclis quoniam ex operibus juslificalur bomo,

et non ex fide lanlùm.

25. Similiter et Rabab merclrix , nonne ex operi-

bus jusiificata est, suscipiens nunlios , el alià via eji-

ciens?

26. Sicut enim corpus sine spiritu morluum est, ila

et fides sine operibus mortua est.

072

;

d'adultère, a dit aussi : Ne tuez point. Si donc vous
tuez, quoique vous ne commettiez point d'adullère,
vous êtes violateur du lu loi.

12. Réglez donc vus paroles et vos aclions, comme
devant être jugés par la lui de la liberté.

15. Car celui qui n'aura point fuit miséricorde sera
jugé sans miséricorde : mais la miséricorde s'élèvera
au-dessus de la rigueur du jugement.

14. Mes frères* que servira-t-il à quelqu'un de dire
qu'il a la loi, s'il n'a pas les œuvres? La fui pourra-
t-elle le sauver?

15. Que si un de vos frères ou une de vos sœurs
n'ont point de quoi se vêtir, el qu'ils manquent de ce
qui leur est nécessaire chaque jour pour vivre;

16. El que quelqu'un d'entre vous leur dise : Allez
en paix, je vous souhaite de quoi vous couvrir el de
quoi manger, sans leur donner néanmoins de quoi
satisfaire aux nécessités de leur corps, à quoi leur
serviront vos souhaits?

17. Ainsi la foi qui n'est point accompagnée des
œuvres, est morte en elle-même.

18. On pourra donc dire : Vous avez la foi, el moi
j'ai les œuvres : montrez-moi votre foi qui est sans.

œuvres, el moi je vous montrera] ma foi par mes œu-
vres.

19. Vous croyez qu'il n'y a qu'un Dieu, vous faites

bien : mais les démons le croient aussi, et ils en
tremblent.

20. Mais voulez-vous savoir, ô homme vain, que
la foi sans les œuvres est morte ?

21. Notre père Abraham ne fui-il pas justifié par
les œuvres, lorsqu'il offrit son fils Isaac sur l'autel?

22. Ne voyez-vous pas que sa foi était jointe à ses

œuvres , et que sa foi fut consommée par ses œuvres?

23. Et qu'ainsi celle parole de l'Écriture fut ac-

complie : Abraham crul ce que Dieu lui avait dit, et

sa loi lui lut imputée à justice , el il fut appelé ami
de Dieu ?

24. Vous voyez donc que l'homme est justifié par
les œuvres, el non pas seulement par la foi.

25. De même Kahab, la courtisane, ne fut-elle

pas jusliliée par les œuvres , en recevant chez elle les

espions de Josué , et les renvoyant par un autre
chemin?

26. Car comme le corps est mort lorsqu'il est sans
âme , ainsi la foi est morte lorsqu'elle est sans
œuvres.

COMMENTAR1A.

Vers. 1. — Fratres mei
;

qui in fide et religionc ,g

ebristianâ omnes sive pauperes sive divites, pares et

tanquàm fralres sumus : nolite in personarum acce-

ptions , cum acccplionc personarum considerandoper-

sonas hominum, aul in ipsis qualiiates, quae ad rem

non pertinent; acceptio enim personarum est pecca-

lum contra juslitiam dislributivam ,
quando non se-

cùndùm proportionem servari debilam, honor, digni-

(as, officia, jura, pecunia distribuunlur , ut docet S.

Thomas 2-2, q. 63. Verli eliam potest, in facierum

acceplione, sicut psal. 81 , v. 2 : Usquequb judicalis

iniquilatem, el faciès peccalorum sumilis ? respiciendo

scilicel in faciem hominum peccalorum, an sint divi-

tes, pauperes, cognati, etc., non in causoe meritum
,

el juslitiam. Habere fidem, possidere fidem chrislia-

nam et cam conjungere cum lurpi illo vilio acceptionis

personarum , Domj.ni nostri Jesu Ciiristi glori.œ ,

gloriosi ; solus enim ipse cum Pâtre el Spiritu sancto *

verè gloriosus est : Omnis aulcm caro fenum , cl om-

nis gloria ejus tanquàm flos feni , 1 Pet. 1 , v. 24 , ut

proinde nulla causa sit cur glcriosos hujus mundi sic

admiremini, et in tantum supra pauperes cfferaiis.

Vers. 2. — Etenim si introierit (cxemplo probat

quomodô vilio acceptionis personarum laborenl ) in

conventum vestrum, Gnccè , in synagogam -veslram.

Undc videlur maxime loqui de congregalionibus sa-

cris, in quibus lidelcs ad parlicipationem sacramen-

lorum, aul ad audiendum Dei verbuin conveniebanl

,

quomodô intclligit hune locum D. Thomas, quodlib.

10, art. 12. Verisimile eliam est, ut quidam notant,

Judaicas synagogas in civitalibus, ubi plurimi Judoco-

rum ad iidem converlebanlur, in ccclesias conversas

fuisse. Vir aureim AN.MLi m HABENS. non (ibulam au-

reani
,
quà vestis aslringitur , ut Baronius, Pineda

,

cl Balthasar Paes inlerpretantur, quia vox Graca si-

gnifiealannulum qui digilo . non vcsli inscritur. Ve-
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teres Romani tanlùm ad signandnm annulis utcban- i

tur, postea ad ornalum cl familiœ suie Iionorem , in-

sculptis majorum suoruni imaginions, aut aliorum
|

quos in honore prxcipuo habcrcnt, sicut omnes olim

philosophi Epicnrœi cl'figiem sui Epicuri in gemmis

annuloruin suonim geslabant. In veste candida ; in-

dulus vesie candida cl splcndenti, quali Hebrœorùm

et Romanoruin diviles indui solcbant. Vide Justuni

Lipsium, 1. 1, c. 15, Eleclorum, nbimullade candida

logà divilum Ronianorum , cl eoruni qui ainbicbanl

magistralus : unde ab cà veste candidati sunt appel-

lali. Introierit autem et pauper ; voxGrseéa propriè

niendiciim signilicat, quomodô vertilur, cl à pauperc

dislinguilur, psalni. Ô'J, v. ull. : Ego autem mendiais

sum et pauper. Propriè mendiais est qui nihil habet,

pauper veto est qui aliquid , sed pariun babet

,

juxta illud Marlialis :

Non est pauperies, Nestor, liabere nihil.

Apostolus lamen generaliùs vocem illam hic accipit,

undeiulerpresreclè pauper, veriit. In sordido iiabitu,

delrilo et obsolelo, qualis solet esse pauperum ei mi-

serabilium hominum. Underciapud Ronianos in sor-

dibus esse , aut sordes sumerc dicebanlur, quando

posilu candida togà aliam usu quolidiano sordidain
,

squalenleni et obsoletain
,
pcndcnle judic-io assume-

bant , ut judicibus miserabiliores apparerent, et ad

miscricordiain conimoverent.

Vers. 5. — Et intendatis ( Gracè , inspexeritis

,

intendendo sciliect oculos cmn adiniratione quàdam

et stupore) in eum qui indutus est veste pr.eclara ,

lueenle et candida ; est enim cadem vox Graeca quam

versu procèdenti candida verlil : et dixeritis ei , ad

solum illum splcndorem externuin et divitias cjus

aspicienles : Tu sede uic benè , Grxcè ,
pulchrè, aut

prœclarè, id est, in praeclaro et bonoralo loco : pau-

peri autem dicatis (proplcr solam paupertatem viliori

loco eum babentes) : Tu sta illic ; quasi paupertas

eum indignum facial qui sedeal : aut : Sede (non

lamen inler honoralos, sed) sub scabello pedim meo-

rum. Ncquidem super sc.ibclbnn, (pio inniluntur pedes

mei, sed infra supra pavimenti slralum; in conven-

libus enim primorum Chrislianorum seniores digni-

laie in ctlhedris, sequenles in subselliis, novissiini in

pavimento super inallas sedebant , inquii Ambrosia-

sicr, 1 ad Cor. 14, vers. 50, unde aposlolus Jacobus

non vull bic confundi oïdineni in convenlibus publi-

cis aul privalis servari solilum : Cm enim lionorem
,

reddile lionorem, ail alius aposlolus, ad Rom. 13, v.

7, sed ne pauper virlulibus ornalus poslponatur di-

viii propter solas divilias , imitemurque in Chrislia-

nismo consessum Romanoruin in theatris , ubi sena-

tores, équités et plebei, ex censu divitiarum conside

b.ml , senaiores ad podium , equilcs in ofebeslrâ ,

plebeiorum turba in supremà caveà. Census autem

senalorius sub Augusto25 pbilippicorum millia, census

equeslris 10 pbilippicoruni millia erat , seciindùm Justi

Lipsiicalculum.lnconsessu ergo et honoribus Chrislia-

norum , non censum, sed virluiem spectare oporlcl
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Thom. 2-2, q. 63, art. 3. Sednotandum, inquit, quèd

aliquis non solùm propter virtulem propriam, sed etiam

proptervirlulcmallcriuspossitbonorari: sic principes,

pradali, parentes, dominicliammalibonorandi sunt pro-

pter virtulem et personam Dei quam reprxscnlant : se-

nesquoquebonorandi.quiascinumvirtulisetsapientia;

est signum. Quando ergo propter similes causas taies

aliis praferunlur, nulla personarum acceplio commil-

titur. Divitiae aulem quatcnùs divitiae , non sunt Iitu-

lus idoneus ad bonorandum , nisi considerentur ut

sunt instrumenta virtulum, ait Cajelanus. Sed lamen

nec eo lilulo divites prxferri debent pauperibus, qui

virtutibus ipsis prnediti sunt
;

pluris enim esse débet

qui virtulem ipsam possidel, quam qui solùm virtulis

instrumentum
,
qno etiam fortassè ad vilia abutilur.

Unde exlerna illa secundùm verilatem et rectam ra-

tionem parvi inomenti sunt. Ilinc cùm Deus in prin-

cipioomnia sua opéra, cœlum, terram, diem, noctem,

planlas , bestias seciuidùni speciem suam exiernam

laudàssct , ubi ad boniincni ventuni est, hoc pneci-

piuim opus suùni non laudat, inquil S. Ambrosius,

cap. 3, de Insiilulione virgin., quia aliorum gralia

(bris, bujus intùs est; aliorum in nati vitale, hujus in

corde : unde non in forensi pelle , sed in inleriori

bomine antea probandus, et sic laudandus est.

Vers. 4. — Nonne judicatis; Gra?cè Dijudicàstis

;

inter divilcm et pauperem judicio iniquo , non aliam

sumentes causam discriminis quàm divitias et pauper-

talcm , apud vosmetipsos ? Grœcè : In vobis ipsis ; non

in Deo, sed judicio in vobis et ex vobis nato , ut

Hugo, Thomas Anglicus, et Carlhusianus interpre-

tanlur. Verti etiam potest passive, ut Erasmus et qui-

dam alii : Nonne dijudicali estis in vobis ipsis? nonne

lanquàm malè agcnles judicali estis in conscienlià ve-

slrâ vos remordente, et lanquàm judice contra vos

slanle? Sed inlerpretis noslri versio activa meliùs

quadral eum eo quod sequilur. Et facti estis judices,

per pravuni islud et ïnîquum vesirum judicium, cogi-

tationum iniquarum? Givecè : Raliocinationum perver-

sarum
,
quibus inique cogitalis et raliocinamini di-

vilem propter divilias praponendum esse pauperi.

Dicuntur ergo judices iniquarum cogitationum qui in

dijudicando lalibus cogilalionibus se conformant, sive

qui ex l'also et perverso antécédente falsum et perver-

suni judicium raliocinando concludunt, quo deinde ad

accepiionem personarum procedunt. Licèt autem in

exemple sancti Jacobi non sit propriissimè peccatum

accepiionis personarum contra juslitiamdistribulivam,

sed tantùm contra observanliam , qure personis prœ-

cellenlibus exlernum lionorem deferl, et juxla unius-

| cujusque merilum dislribuit , et tanlùm reductivè ad

juslitiam pertinet, ut notât Cajelanus, 2,2, quœ-

ïtione 63, art. 3, in isto tamen vulgari exemplo lan-

ipiàm in imagine voluit Aposlolus à minori ad majus

osleiidcrc perversitatem et m:igniludinem peccati

,

quod commillitur contra propriam juslitiam distri-

bntivani in distribulione iniquâ, prœserlim publicorum

(ifliciorum cl beneficiorum ccclesiasticerum : Nec enim

Nam soin illa est diqna et débita causa honoris , ait S. i unie vulandum est esse levé peccatum , ait S. Augusii-
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Uus, cpist. 29, in personarum acceptione Imbere fidcm

Dommi nostri Jesu Cliristi, si itlatn dislanlium sedendi
j

ac stundi ad honores ecclesiaslicosreferamus. Quis enim

ferai eliyi divitem ad sedem honoris Ecclesiœ, con-

tempto paupere instruction atque suncliore? Si verô

distantia îlla sedendi ac standi rcferalur solùm ad

ordinem consensus in publias aul privalis hominum

cœlibus, peccalur larilùm vcnialiier, si absil scanda-

lum , aul nisi admisceatur gravis conteniptus pau-

peris. Nullum verô erit peccatum , neque praferens

(liviiein |iaupe.ri erit judex iniquarum cogilalionum, si

non judicel in corde suo divitein propter divilias esse

meliorem et honoratiorem paupere. Unde ubi moris

est lit diviles aliiorem in republicâ gradum obtineant,

licitum est diviles honorare et cœteris pra:fcrre in

ïïiis lionoribus qui ad externum conviclum pertinent,

quia cives cœleslis Jérusalem hic quasi in Babylonià

peregrinanles debent illis inter quos conversantur, in

iis quœ non sunt contra Oeum, morem gerere, inquit

ox S. Augustino S. Thomas, quodlib. 10, art. 12.

Unde assùîgere aut capiilium deponere coram divite,

î.on coram paupere, nullum est peccatum, ait Thomas

Angl'u us, niànitione originis, si quis in corde suo ju-

dicaret divitem propter divilias meliorem esse paupere.

Vers. 5. — Audite , fratres mei dilectissimi
,

diligenler attend i te, et discile divino judicio non esse

meliores ,
qui in seculo sunt diliores. Nonne Deus

elegit, per œternam suam praedestinationem , pau-

peres in hoc mundo? Eos qui in hoc mundo crant

pauperes , ut pauperculos parentes , apostolos pisca-

tores , et toi alios meebanicos , et inopes longé

plures quim opulcntos. Divites in fide ; ut laceret

diviles in (ide et omnibus divitiis spiritualium gralia-

rum quee fidem consequuutur, ac pracipuè divites

cliarilaie, per quam fides operalur, ad Gai. 5, vers. 6.

Elegit autem Deus fidèles, non quia jam erant, sed ut

essent, inquit Auguslinus, cap. 17 de Prxdeslinalione

saiictorum ; eliyendo enim, inquit, facil diviles in (ide

sicul hœredes regni ; contra Massilienses nempe, qui

dicebant primum actum (idei non donari à Deo, sed

esse ex nobis. Et hœredes regni ; ut laceret hœredes

regni cœleslis, non quia jam erant haeredes : dicunlur

autem haredes non quia succédant patri mortuo, quia

in Deum cadere mors non potest, sed quia ad posses-

sionem omnium bonorum palris vivenlis admiltuniur

per modum lueredum. Elegil autem ad lam sublimeni

stalum pauperes, indoctos et inlimac pleins hommes,

ut oslenderel potentiam gralia; sus:; et laies pracipuè

elegil apostolos et primos discipulos per quos orbis

lerrarum ad fidem converlendus erat. Non multi sa-

pienles sccundùm carnem ; non multi potentes, etc.,

1 ad Cor. 1, v. 26. Si enun sapienles aul divites

clegisset, videii poluissent suâ sapientià aul poienlià

reliquos ad fidem altraxisse , nec apparuisset divin*

manûs operatio, quai corda occulté movet et con-

vertit. Facit hoc quoque ad humililatem electorum
,

dùm de slercore pauperlatis et ignobilitatis se à Deo

erectos cogitant : unde Mardochxus ad Either : Me-

morare dierum hwnititatis lucu, quomodb nutrita sis in

manu meà, Eslher 15, v. 2 ; cl Christus, cùm Pelrwn

eonsiiluit capui Ecclesia1
. rogando eum 1er an ipsum

diligerct, non Petrurn el Ecclesix petram, sed Simo-

nem Joannis 1er appellat, Joan. nlt., v. 15, nomenquod

in Siculo habiterai, et patrem piscatorem revocando

in memoriam ut humilem condiiionem suam cogi-

laret, ex quà illum ad supremum Ecclesiae cnlmeu

evehebat. (Juod repromisit Drus ; Gracè : Promisit ;

quod lamcn verbiim noster in 1erprès solet vertere

repromisit, atlendens fortassè quod Deus olirn in veteri

Testamcnlo sub imagine terra; promissionis
, promi-

serit, et iteriim apertiùs repromiseril in novo Tesia-

inenlo. Diligentibus se, propter ipsum , sive aniore

casto, qui nullo proprii comrnodi, aul boni creali

cujuscumque respectu polluitur. Gratis enim coli el

diligi vult Deus, hoc est, caste amari, inquit Anguslinus

in psalm. 52, nec proplerea amari quia dat aliqitid

prœter se, sed quia dat se. Unde quia tota Scriptura

licta est propter eleclos ad promissam regni hoeredi-

lalem perducendos, lib. 1, cap. 33, de Doclrinâ Chri-

stian! , dicit omnium divinarum Scripturarum pleni-

tudinem , fmcm et scopum esse docere uileclionein

Dei ac proximi; et lib. 12, cap. 25 Confessionum, ait

Moysen in omnibus suis historiis et libris Pentateuchi

I

non aliô spectàsse. Unde, lib. 5, c. 10, de Doclrinâ

christianà, iterùm Augustinus : Non prœcipil , inquit,

Scriptura nisi churilatem , nec culpat nisi cupiditatem
,

et eo modo informât mores hominum ; charitatem autem

voco , inquit , mo'um animi ad fruendum Deo propter

ipsum, et se ac proximo propter Deum; cupiditatem

autem, motum animiad fruendum se et proximo, et quo-

libet corpore, non propter Deum.

Vers. 6. — Vos autem exhonorastis, inhonorâstis,

seu coniemplui habuislis, pauperem, quem in eon-

venlibus vesiris slare, aut sedere sub scabellopedum

vestrorum jubetis, solummndô quia pauper est. Nonne

divites, etiam inter Christianos aliqui
,
quos lamen

sic propter divilias sedihus praclaris et sublimibus

prêter merilum honoratis, per potentiam, quam dant

ipsis divitix; unde quaudo divilias eoruni vencramini,

quasi adoralis instrumenta vestrorum carnificum
;

opprimunt vos , durit r cl superbe vos Iracianles, et

exuenles vos etiam illo inodico quod ex facultalibus

superest vobis. Loquilur aulem pracipuè de malis 1
.

Chrislianis divilibus , licét etiam ad infidèles divites

respicial, qui potenîiâ et lyrannide suâ opprimebant

Chrktianos, quos, licèt in cœlibus fidelium sedihus

sublimioribus non honorarent, quia eô non venic'ant.

honoiabant tamen quodammodô divilias ipsorum in

Chrisliaiiis divilibus
,
quos propler solas divitias ita

supra pauperes extollebant. Et ipsi trahunt vos, per

vim cl injuste vocanles in jus, ad judicia, ad tribu-

nalia judicum inlidelium
,

qui soli tune respuhlicas

administrabant. Hoc etiam factum graviter reprebendil

Paulus, 1 ad Cor. 6, v. 1 risqué ad 9, cùm Chrisliani

inter se potiùs judices autarbitros rérurh temporaiium

constituere debuissent, non contendere judicio apud

judices infidèles.

Vers. 7. — Nonne ipsi, divites talcs, blasphémant,
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blasphemare faciunt ab infidelibus judicibus , apiul

quos calumniis, falsis teslibus, donis ac raimeribus

vos opprimerc conanlur; videnles enim tain perver-

sos CLrislianorum divituin mores blasphémant et ma-

lcùicuut fidem Christi, quasi talium vitinrum ma-

gislram. Si verô etiam de divitibus infidelibus verba

S. Jacobi accipianlur, illinon lantùm blasphemare

alios faciunt, sed proprio etiam ore blasphémant. Bo-

num nomen; Grxcè : Pulchrum illud nomen, Christi vi-

dclicet, et sub nomine isto ipsum Christum blasphé-

mant, quod invocatum est SUPER vos, à quo Chrisliani

vocati cstis ; est enim phrasis Hebraica, sicut Gencs.

c. 48, v. 16, ubi Jacob adoptans filios Josephi, E|>hrem

et Manassen, ait : Invocelur super eos nomen meum ,

id est, posthàc vocentur non ampliùs filii Joseph, sed

lilii Jacobi, lanquàm patris adopiivi.

Vers. 8. — Si tamen, quod si tamen prœferendo

divites pauperibus, legem perficitis, perfectè et exacte

observatis legem charilatis , neininem odio et con-

tempiui habeudo, sed unumqueinque in gradu suo

diligendo et ordinem à charilale pnescriptum cuslo-

diendo. Regalem, Cliristi Dei et régis nostri, qui

dixil : Hoc est prœceptum meum, ut diltgatis invicem
,

sicut dilexi vos, Joan. 15, v. 12; mule Syrus leyem ré-

gulent verlil legem Dei. Lex charilatis est etiam regalis,

quia charilas est regina virlulum omnium , aliarum

officiis imperans, ea ducens et refèrens in linem ul-

limuin, sine quo imperfecla et incnmplela sunt : unde

plenitudo et finis legis dicitur esse dilectio. Hinc eliam

via charilatis dicitur via regia
, quae rectà ducii ad

cœlnni , et in quam ccierarum virtuium semitae reci-

dere debent, ut eô pervenianl; unde cùm apostolus

Paulus, 1 ad Cor. 12, varia Spiritûs sancti cliarismata

ciiumcrâsset : Et adhuc, inquit ibidem, v. ullimo, ex-

cellemiorem viam vobis demonstro , nempe viam chari-

latis, ut statim explicat cap. 13. Secundum Scriptu-

ras, sicut sacrœ Scripturae tam veteris quam novi

Tesiamenti perficiendam docent , Levil. 19, v. 18;

Malth. 22, v. 59, etc., ubi dilectio proximi his verbis

prnecipitur : Diliges (amore amiciliae) proximum tuum,

\olcndo ci bonum, cl maxime ac ante omnia a'ter-

n hi felicllatem; nam amicitia charilatis fundalur

super ccmmuiiicatione bealiludinis, ut docel S. Tho-

mas, 2-2, q. 25 , art. 12. Unde illsc créature inlel-

lecluales qua; ex Dei ordinalione sunt jam itlern.e

heatiludinis incapaces, ut dajinoneselhomines damna-

li , nui ampliùs in numéro proxiinorum compulan-

lur , nec amorem aniieiliu: ad cas habere debemus
,

i:t posi August. docel S. Thomas, q. 25, art. H ;

prnxi.i us enim diciiur à propinquilale illà qua) est

aJtern;t' bealiludinis commuuicatio. Sicut teipsum
,

simili1er atque teipsum, nempe volendo propicr Deum
ei, secundum naluram spirilualem, catlem bona qu;e

libi vis, non tamen ae^ualiler, quia est ordo charilatis.

Hmilitudo ergo isla diligendi iu eo consistit, ut in-

primis diligatur proximus propler Deum, sicut nos

i;jsos propter Deum dili.;ere debemii?; deinde, ut

bona proximo sicut uobis secuiidùm naturam spiiï-

tualem velimus . mala aulcm nolimus. Non débet ta-

men utraque dilectio esse œqualis, quia dilectio nostrJ

est exemplar dileciionis proximi; exemplar autem est

polius exemplato, et imitas polior quam unio , ait

S. Thomas, 2-2, q.26, art. i. Debemus ergo nobis

velle beatiludinem anlernam et média quoe ad eam

ducunt, potiùs et priùs quam proximo nostro, quia

unum idemque nobiscum sumus; cum proximo autem

uuionem lantùm et societalem habenms. Dicitur au-

tem homo seipsu;n aul proximum diligere, quando

secundum naturam spirilualem diligil, ait S Thomas

loco ante cilato, quia juxta Philosophum, lib. 9, c.

8, Ethic, unumquod(|iie videtur esse id quod preci-

puum est in ipso. Qui autem se amant secundum na-

luram sensibilem, cui obtempérant, dicuntur /tontines

seipsos amantes, 2 ad Tim. 3, v. 2 , sed laies non se

amant secundum naturam rationalem, qua; in ipsis

precipuum est, quia non volunt sibi bona quae perti-

nent ad perfectionem rationis, ait S. Thom. 2-2, q.

25, art. 4, ad 3. Unde rêvera potiùs se oderunt quam

ainenl ; qui enim malè amat, procul dubio odit, in-

quit August. Bene facitis, prefereudo divilem pau-

peri, quia alii liluli sunt prêter divitias, quibus licite

et secundum ordinem charilatis dives prediligi et

prelerri possit.

Vers. 9.— Si autem personas accipitis , eas aut

causas nihil ad rem pertinentes in eis a'Slimando, non

vera earum merila allendendo, peccatum operamini
;

etiam morlale, si ex jusiitiâ dislribulivâ jus suum al-

teri reddere et dislribuere oporteal, sicut exemplo

divilis qui ad honorem episcopalûs eligitur, contempio

paupere inslrucliorc et sanctiore, epist. 29, ostendit

Augustinus. Redarguti a lege, charilatis quai jubet

diligi proximum sicut vos ipsos; hoc autem non facilis

quando personas accipitis, et, conlempto paupere, di-

vitem sine causa ei preponilis. Quasi transgressores;

sicut etiam rêvera transgressores eslis , nam particula

quasi, hoc loco, non simililudinem tanlùm, sed identi-

lalcm significat. Lex dicitur redarguere transgresso-

res, quia teslinionium quasi contra eos dat, dùm aliud

ipsi agunt, et aliud ipsa precipit. Ne autem pularcnt

rem parvam esse transgredi legem in uno pracepto

acceplionis personarum, addit :

Vers. 10. - Quicuuque autem; Greeè, enim. Ut

reddatur ratio cur aeceptor personarum dicatur ab-

solutè liansgressor .legis, licèt unicum ejus preceplum

transgredialur. llic locustam diflicilis explicatu visus

est S. Auguslino, ut, epistolà 29, de eo consulueiit

S. Hieronymum. Totam legem servaverit, omnia

legis Decalogi et evangelica; mandata, cum hâc tamen

exceptione , offendat autem , ita ut graviter etiam

cadat, ut patet ex versu soquenti, ubi pffensionis bu-

jus exempla in fornications cl homicidio ponit. Ver-

bum Grœcum propriè signifient offendere et inipingere

pedem inler anibulandum, qif* oll'ensio cum lapsu

Ievi aut gravi conjungi potest ; unde offendere nunc

sumitur pro culpâ veniali , ut : In ntullis o/fendimus

omnes , Jacobi 5, v. 2 ; nunc pro mortfl'i ut ll0C loco
»

et ad Romanos 11, v. 11. la ; no, mand* t0 lolius le-

gis; factus est omnium reus. In omnia mandata legi*
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quodar.imodô offendit, quia peocnt contra cliaritatem

Dci legislatoris, quà charilale onmc niandatum im-

plore débet, cùm plrniludo logis sit charilas. Itaguc

reus r$i omnium, ait August., episl. 29, quia contra

cliiiriliiicm facii, unde lola lex pendet. Nerno enini pee-

cni, nisi ndvciMis cliaiilalcin faciondo, inqnit Beda.

In idcin redit inlerprelalioS.TIioma', 1-2, q. 7,", arl.i,

ad 1, ubi ail quod S. Jacobns loqnalur de peccato ex

parle aversionis à Deo, non ex pari j conversionis ad

crealurain, quia in uuoquoquc pecralo liomo avertit

se à Deo, et contemnit omnium mandalonim legisla-

lorom. Patet autom liunc esse veram et litiotalem

setisum; inqnit Cajoianus
, quia S. Jacobns mox sen-

leittiam snani probat ex idenlilale legislaloris. Reoen-

liores lanien passim scquiintur interprelationcni l'aidi

Biirgonsis, ni dicalnr, pactes omnium reus, quia pec-

cavil in univers!latem logis; unde voeem omniumeo-

pulaliin, non copulalivè sumunt, quasi dixerit : In

omnium mandatorum aggregalum peccavit , sive in

legem totam; et hoc dictum existimant adversùs

quosdam I'bai is;vos qui aiebanl homincm apud Dcuni

esse juslum, etiamsi in unum aul alterum mandatuni

peccarel, modo plura observarel; imaginabantur eniin

mérita et peccala à Deo quasi in bilance suspendi, ei

cum haberi pro juslo, cujus bona opéra prœpondera-

rent peccatis. Sed licèt lalis Pharisœorum error fuc-

rit, verior tamen est S. Auguslini et S. Thoma; inter-

prelalio, quia vox omnium in tali loculione salis

violenté copulalim accipitur, etnemo dubitat quin ille

tolum copulalivè sumplum violet, qui unicam ejus

partem violât, necex hoc loco sequilur omnia peccata

esse paria, ut volebant sloîci
,
quia licèt offendens in

nno sit semper omnium reus, non îamen œqualiter est

reus ac si in omnibus offendisset; unde nec acquafiter

intensive punitur, licèt exiensivè pœna sit quoqne

œterna. Omnis ergo peccans dcflcciil à rcciâ via, sed

alius aliô pntcsl longiùs aberrarc, sicut dislorlo dalur

aliud dislorlius, inquit Aug. Si aulem peccalum prae-

cisè spectetur quatenùs adversatur charitali, magis

etiani facil contra charilatem quigraviùs peccal quàm

qui leviùs, ait Beda.

Vers. il. — Qui enïji dixit. Idem legislalor Deus,

in lege Dccalngi, Exod. 20, v. 14 : Non moeciiaeeris,

adulterando, fornicando, elc. ; sumilur enini mœebia

generaliter pro omni usu membrorum genilalium illi-

cilo. Dixit : Et non occides
,
privalà tua auctorilatc

hominem nocentem aut innocentera , alium aut te-

ipsum ;
quando verô Deus, aut judex minister Dei

,

jubet occidi, lune non tu, sed Deus censetur occidere.
|

Quod si non moechaberis , si abslinueiis à mœcbi:e

peccato, occides autem (sed tamen homicidium fe-

CCris), FACTUS ES TRANSG'tlESSOR LEGIS
,
peCCà^ti al>-

solutè in legem et légiste.torero, qui totam legem tuiit,

et omnia ac singula ejus mandata observari prxeipil;

unde quia charitalem quam legislatori debes violàsli,
jjj

factus es omnium, reus, qnandoquidem ebaritas sil

plenitudo omniijin mandatorum legis, ut versu pra1-

cedenti explfouimus. Licèt aulem occidendo et quod-

libet aliud, peccatum contra prxccpia secundua tabulai

perpelrando, videatur magis directe violari charilas

proxinii quàm Dei, lanien sieut in charilate proximi

quem diligere debenius proplcr Deum , charilas Del

iiicludilur, ila peccalum contra charitatein proximi

est etiani contra cliaiïtalem Dei.

Vu:s. 12. — Sic I.OQI1MIM. Itaque cum tanlâ cir-

cuins|)eclionc et lali freno lingnœ vestrae posthàc in

omniconvcrsalione loquamini, quandoquidem, cap. 1,

v. 20, dixerim vanam esse ejus religionem qui linguai».

suam nescit refrenare. Et sic facite, et opéra sic

exercele, ac prœcipuè opéra misericordioe, in quibus

cap. i, v. ultimo, dixi consislere religionem mundam
et imniaculalam apud Deum. Sicut per legem liuek-

tatis, lanquàm per legem non Mosaicam, sed per le-

gem christianam longé perlécliorem, qu;e per graliam

libéral nos à peccato el jugo Mosaicre legis; unde exa-

cliorem observanliam exigit, el prœvaricalorcs Chri-

stus gravies puniet. Incipientes judicari, jamjam ju-

dicandi, judicio illo universali quod liet in fine seculi,

sed quodammodô incipil in judicio particulari, quod

exercelur in uniuscujusque morie; unde infra, cap. 5,

v. 9, clamai : Ecce judex ante januam assislit; Graccè

ad verbum : Futuri judicari; sed verbum Graccum

p&lXavreç, id est, [uturi, aliquando significat quod jam-

jam futurum est et fieri extrinsecè incipit, ut loquun-

lur pbilosophi ; unde interpres noster ssepè vertit in-

cipere; ul Joan. 4, v. 47, Aclor. 3, v. 5, el alibi. Malè

ergo Erasmus carpitbic versionem noslri inlerpretis,

vocatque inlolerabilem. Ihec igilur cogitatio lam pro-

pinqui judicis deberet omnium linguas el manus re-

frenare ab illicilis ; unde S. Ilieronymus sive comede-

ret, sive biberct, dicebat auribus suis videri insonore

lerribilem illam exlremi judicii buccinam : Surgite,

mortui, et venile ad judicium.

Vers. 13. — Judicium enim (quo Deus in eum sen-

lenliam feret in cxlrcmo illo die) sine misericordià,

libérante à parais nclernis, aut certè , sine insigni illà

misericordià quaî in aliis Dci judiciis eminere solel;

nam alias in omni opère Dei , eliam reproborum da-

mnalione, admiscelur aliqua quanlulacumque Dei mi-

sericordià, si scholasticorum passim et S. Thormr,

1 pari., q. 21, art. 4, senlenlia vera est, qui docent

omnes damnalos punir i citra condignum, siculi beaii

ultra condignum praemianlur; quibus favenl quaedam

Scriplurœ, ut : Universœ vice Domini misericordià et Veri-

tas, psalm.24; Suavis Dominus universis, psal. 144; Mi-

sèrent omnium, Sapientiac 11. v. 24. Hoc tamen dogma

certum non est , sed opposilum ex boc loco Jacobi

colliyït et probabililer défendit Eslius in quartum

,

dist. 46, nempe judicium xlerncc damnationis exer-

ceri tolo rigore justitke, sine ullà prorsùs misericor-

dià, sive Deum, licèt poenas hujusvitœ sua misericor-

dià rnodeietur, in inferno tamen punire peccatorem

non infra condignum, sed cecundùm exaciam merito-

i um •ouorum mensuram, cl donec reddat novissinium

quaorantem, Matlh. 5, v. 26, el Bellaiminus faletur

esse saùs incertam ; unde licèt S. Augustinus, cap. 1 1

5

Encbindii, et in psal. lOo, ac alibi, dicat quosdam su-

spicari aliquid remilti de pœnâ danmalorum ex Dei
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misericordiâ , non audet lamen assentiri , etiamsi

,

lib. 21, cap. 21, de Civil. Dci, fateatur se il II scnlen-

liie non resislere, sed non ideb confirmo, inquit, qno-

1 iam non résista. Ceriius aulem est, et contrariant in

bii'lù Pii V damnatum, jusios ampliori mercede prœ-

miarî quant bona eorum opéra juslo Dei judicio me-

reantur; illa enim est mensura boita, conferta, eoagi-

tàln et snpereffltiens, quam prxdicat Chrisius, Lucae G,

v. 58. F.t apertè S. Hieronymus, Ezechiel 7, v. nll., di-

stingnens iutcr pœnas peccalorum et prannia sancto-

rum : Peccaloribus, inquit, redditDeus jiixta vins suas,

ut teheal judicii veritatem; cœleriun in sanctis e.rcedit

clcnienliœ moduni
,

quia non sunt condignœ passio-

nes, etc. Illi ((ici à Dco) qui non fecit misericor-

diam, qui in proximum suum luit immisèricors, qna-

les sunt homines avari, dut i et inexorabiles, ut dives

ille epido, Lucaé 1G, qui eliam micas de mensà snà

cadenles negabat pauperi Lazaro, et servus ille qui

conservum suum tenons suffocabat , Matih. 18; nibil

cijm videtur justius quàm immiscricordi negari, mi-

scricordi dari misericordiam ; unde docti sumus à

Clirisio orare : Dimilte nobis sicut dimittimus debitori-

bus nostris , et Mallb. 25 , v. 34, judex vocal clectos

ad possessionem regni, propier eleemosynas et mise-

ricordi;c opéra, non quasi sola illa siut mérita san-

ctorum , sed liane potiùs commémorât ut ostendat

quantum valeant eleemosynre ad peccata delenda, ait

Augustinus, lib. 21, cap. 27, de Civil. Dci; unde

Christus : Date eleemosijnam et omnùi munda sunt vobis,

Lues il , v. 41. Hâc tamen S. Jacobi scnlcntià abu-

sos fuisse quosdam loco citato narrât Augustinus,

colligenles à contrario sensu fieri î J lis judicium cum

misericordiâ salvanle, qui pauperibus fuerinl miséri-

cordes etiamsi in gravissimis sceleribus vitam duxis-

sent et finiissent ; cùm lamen, inquit Augustinus, qui

dignas pro peccatis suis eleemosynas facit, priùs eas

debeat incipere facere à seipso, juxla illud : Miserere

animai luœplacens Deo, Eccles. 30, v. 24. Superexal-

tat autem, altior evadit et attollit se supra, in vasis

iiempe mîséricordîae ; hanc enim partent perlinere ad

electos, sicut priorcm ad roprobos, docet Augustinus,

lib. 21, cap. 27, de Civil. Dci. Gracè : Contragloria-

lur. Unde Gagnants et multi interpretum putanl in-

terpretem nosiritm verlisse, superexuttat , ut soient

viclores qui in Victoria suà gloriabundi exultant. Mi-

sericordiâ , Itominis, quam in pauperes et proximos

exercuit, ut OEcumenius et Gr.rci explicant, et ami -

thesis cum parte prrrcodeuli videtur boc posiulare, ut

nempe sicuti bomincs immisoricordes judicium Dei

immisèricors, it:i homines miséricordes judicium Dei

misericors expcrianliu*. Jidiciim, Dci, quod quodant-

tnodô supprïmitur cl relinetnr, dùm propier illam mi-

sericordiam hominis exhibilam proximo Deus non

judical vindicando peccati , sed misorkordilcr con-

donando. Benti cuim miséricordes, quvniam ipsi miseri-

cordiam consequenlur, Mutin. 5, v. 7. Quia tamen mi-

sericordiâ hominis no:i est sola , sed provocat Dei

niisericordiam ad iniscrcndum , ideô Augustinus et

Latini passim post eum hic inlelligunt Dei misericor-

S. S. XXV.

diam exullare et gloriari super Dei judicium; super-

ponilur enim niiseticordia judicio in quo invenlum

fuerit opus misericordiui, et si habuerit forte aliquidi

quo in judicio punialur, lanquàm undà misericordi»

peccali ignis exlinguitur, ait Augustinus in psalm. 143. ,

Quidam ex liàc senlcnlià S. Jacobi colligunt plures \

misericordiâ Dei salvandos quant judicio ad pœnas

alternas condemnandos, et putant hoc indicatum ab

Augustino, epist. 29, cùm ail : Ideb superexaltat mi-

sericordiâ judicium, quia plures per niisericordiam col-

ligunlur. Sed non est sensus Augustini quôd plures

colliganlur in regnum cœlorunt per misericordiam,

quàm rejiciantur per judicium; sed qtiôd inter sal-

vandos plures sint in quibus misericordiâ débet su-

pcrexaliare judicium , quia peccata aliqua babent

,

quae propter misericordiam aliis factam misericordi-

ler remiltunlur; atque ita misericordiâ subtrahit ju-

dicio maleriam. Hune aulem esse sensum patet, si

locns ille epist. 29 conferatur cum psalm. 143 et

lib. 21, cap. 27, de Civil. Dei. Cerlum deinde est ex

loto omnium hominum génère plures damnari quàm

salvari ; nain soli infidèles longé superant omîtes

Christianos, ut meritô Chrisius electos suos pusillum

gregem voect, Luca; 12, v. 32, et multi sunt qui in-

trant per lalam porlam, et pauci qui arctam inve-

niunt , Matth. 7, v. 13. Deinde si inler Christianos

eliam numeremus apostalas et hœreticos, qui falsô

nomen Chrislianorum gerunt, longé plures eliam da-

mnanlur Chrisliani quant salvantur; multi enim per

fidem ei baplismum sunt vocati, et tamen pauci ex eis

eleeti, Matlh. 20, v. 16. Inter autem verè fidèles qui

in Ecclesià et fide calholicâ moriuntur , Silvester et

|
Suarez, lib. 6, cap. 3, de Prœdestinatione, exislimant

plures ruine in lege gratis salvari quàm damnari ; nam

plerique, inquiunt, aut post baplismum ante perfectutn •

usum ralionis moriuntur, aut adulii sacramentis Ec-

clesià munili discedunt. Sed S- Augustinus et alii

sancti Patres plures fidèles damnari quàm salvari ex

variis Scriptural sentenliis conjectant; nam area in

quà Irilicum et paleae simul permiscentur, Maltli. 3,

v. 12, est Ecclesià in quà sunt elecli et reprobi eâdem

fide et sacramentis utenles, ut ibique exponit Augu-

stinus; paies verô numerosiores sunt quàm triticum.

Et licèt lortassè verum sit quôd major pars fidelium

sine sacramento peenitentix non moriantur, plerique

tamen mundani fructum sacramenti non pereipiunt

,

quia non babent sinceram illam peccatorum detesta-

tionem et eflicax emendationis propositum necessa-

rium ad juslificationem ; opus enim est maximâ gra-

tià Dei ut homines longo lemporc divitiis, honoribus,

voluptatibus et rébus aliis terrenis aflixi, ex tanià de-

pressione subito ad subliment illam pccnitcniiani as-

surgant, ut h'ic adversùs Suarcm fusé et benê ex Pa-

tribus et aliis theologis probat Cornélius à Lapide

,

qui addit etiam Roime te plures thcologos audivisse

idem senlientes propter generalem quamdam moruni

corruptelametvila! laxitatent; quoerunt enim plerique

quoe sua sunt, suam, non Jcsu Cltristi, gloriam, homi-

nes seipsos amantes, cupidi , elaii , supeibi, sine tiffa-

(Vingt~deux.)
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clione, sine puce, criwitiatores, incontinentes, sine beni-

gnitale, prolcni, lumidi. et voluptatum mugis amatores

auàm Dei; liabenlcs specie.m pietatis, virtulem autem ejus

abnegantes, 2 ad Tiniotli. 5, v. 2,3,4. Exparabolà vcrô

quinque prudenlûm et lolidem fatuarum virginum

,

Matlli. 2a, conjicit Cajetanus mediam tantum partem

fidelium ,
qui aliqualem animas sua? curam liabent

,

salvandam esse
;
quod Suarez dicit esse valdè rigoro-

sum. Sed ulinam vel de inediâ islà parle essemus

certi ! res erijin esl inccrla, quia ex arcano prœdesti-

nationis mysterio tola pendci : el licèt eleoli tantum

numerum et (urbain conliciaut
,
quam dinumerarc

nemo poterat , Apocal. 7, v. 9, comparalione lamen

reproborum tam pauci suut ul cpmparentur paucis

racemis, qui oculos vindemiàtorum fefellerunt et ré-

manent fmità vindemià, Isaiœ 24, v. 15. Paucilatem

autem islam videtur elegisse Deus , ut gratia Christi

medicinalis plut is œstimaretur , et ne hommes in

primo parente lapsi salutem suam libero arbitrio Iri-

buerent, si plures salvarcnlur; sicuti angeli per libe-

rum arbitrium gralià naturae jntegrse inslructum plu-

res perstiterunt, nec nisi lerlia eorum pars à dracone

delracla esl in terram, Apocal. 12, v. 4.

Vers. 14. — Quid proderit, ad jusliliam et vilam

seternam? Quia dixerat paulô anle judicium sine mi-

sericordià fulurum illi qui non facit misericordiœ

opéra, arripit occasionem longiùs excurrendi in com-

mendationem operum misericordiœ, sine quibus docet

fidem Christi non prodesse ad salutem. Fratres mei,

qui veram Christi fidem habetis, in quâ sumus fra-

tres; si fidem quis dicat se habere, et verè eliam ha-

beat : nam S. August., lib. de Fide et Operib., et in

Prœfat. psalm. 51, cum aliis Patribus, de verà fide

quâ creditur in Dcum hune locum inlelligunt, non de

umbrâ fidei, ut Calvinus, Bcza et seclarii expommt.

Opéra autem non habeat, ita ut fides ejus oliosa, ste-

rilis et informis sit, sine dileciione operalrice, qua;

est forma et quasi anima fidei. liane autem bonorurn

operum necessitatem inculcat S. Jacobus adversùs

hœresim Simonianorum et quorumdam aliorum tune

exorlam, qui jactabant fidem Christi sine operibus

sufficere ad salutem. Unde in eodem eliam argumento

versantur Epistolœ SS. Pctri, Joannis et Jud^e, ut no-

tât S. August., cap. 14, de Fide et Operib., ubi addil

haerelicos illos accepisse occasionem erroris ex ver-

bis S. Pauli, ad Roman. 3, v. 28 : Arbitramur juslifl-

euri Iwminem per fidem sine operibus legis, et dicit illa

rerba esse inter ea qiuc S. Pelrus ail esse difficilia in-

(ellectu in Epistolis Pauli
,
quie indocli et instabiles

dépravant, 2 Pet. 5, v. 10. Numquid poterit fides

salvare eum? Nequaquàm : non enim quwlibel (ides

quâ in Deum creditur est suffirions ad salulem , sed

illa quœ per charilatein operatur, ad Galat. 5, v. 6,

seu cujus opéra ex dilectione procedunl
;
qnam ideô fî-

demsalubremetevangelicamappcll.it August., cap. 14,

de Fide et Oper. Unde illam fidem qua; sufficere ad

salulem quibusdam hœreticis videtur , ail ibidem, ita

nihil prodesse S. Paulus asseverat utdicat : Si liabcam

omnem fidem, itu ut montes trunsferam, charilalem au-

tem non liabeam, nihil sum, 1 ad Cor. 13, v. 2.

Vers. lo. — Si autem frater et soror, chrislia-

hus aut chrisliana, quibus ante alios per opéra mise'

ricerdi.c oporleret succurrerc ; Operemur bonum ud

omnes, maxime autem ad domesticos fidei, ad Galat. G,

v. 10; quanquàm eliam infidèles sinl noslri fratres

communione ejusdem natura; quam ab eodem Paire

Deo habemus. Nudi sint , aut omninô nudi , aut tam

laceris veslibus induli , quai salis eos légère et frigus

arcere non possint; nudus enim tam Ialè quandoque

accipitur , ut cùm S. Petrus nudus fuisse dicitur,

Joan. 21 , vers. 7, cura lamen subuculà aut veste in-

teriori leviter indutus esset inter piscandum. Et in-

digeant victu quotidiano, cibo poluque ad necessita-

tem quotidianam, non ad superfiuilalem aulabundan-

liam ; alere enim, non ditare pauperes oportel, eliamsi

consanguinei sint aut propinqui ; ideù et nos pancm

tantum quotidianum petere jubemur, ut supcrllua non

appelere doceamur. Bona autem hujus vilu; sunt à

Deo creata pro victu peregrinorum qui ex hàc mcrla-

lilale lendunt ad fulurain immortaiitatem; unde sicut

peregrini ex perà suâ aliquid sociis bénigne el libera-

I i 1er coranumicare soient, ita nos paupéribus nolis-

cum peregrinanlibus de superfluis saltem oporlet li-

beraliter tribuere.

Vers. 16. — Dicat autem aliquis ex vobis (irnmi-

seiicors et avarus) illîs (necessaria ad victum et

amiclum quotidianum petentibusj : hc in pace, abite

bine cum palieniiâ, Deus vos adjuvet; caleiacimini,

à Deo, qui de vestimento ad fovendum corpus vobi9

provideat : et saturamini, cibo et potu, quos Deus

vobis suppeditel. Non dederitis autem eis (non folia

isla verborum, sed fructus, et) qxjm necessaria sunt

corpori, tam ad viclum quàm ad amiclum ; quid pro-

derit hoc illis fratribus et sororibus indigentibus?

verba enim non vesliunt corpus, nec impîent ventrem.

Alii interprètes hoc referunt ad ipsum fidelem avaruni,

ut, v. 14, quid hoc proderit fideli isti ad jusliliam et

vilam œternam? nihil prorsùs : similis enim est isti

ficui quam arefecit Dominus, quia habebat folia lau-

liim sine fructibus, Mattii. 21, v. 19.

Vers. 17. — Sic tf fides (simillima inanibus illis

verbis, lie in pace, etc.), si non iïabeat opbra, qua?

ipsa per charilalem operelur. Moutua est, bine cha-

ritate, qme est quasi anima ejus; viva enim fides per

charilalem, veluli actionum vitalium principium, ope-

ratur ; sive ul Grœcus habet, energimena esl, ad Ga-

lat. 5, v. 6 ; ut enim energumeni à spiritu eos possi-

denle agitantur, ita fides à charitate ; fides enim est

instar corporis cui spiritus charitalis agilator et ope-

rator quodammodô inserilur, non quasi qualitatemj

faciamus qualilatis formam, ut nobis imponit Beza,'

quia nec spiritus est propriè forma corporis energu-

meni. Licèt ergo charitas non sit in fide, sicut forma

in subjecto, sed juxta fidem in eàdem anima, in hoc t

lamen est similis forruœ, quod sicut materia per

formam suam, ita fides per charilatem operetur. In

semetipsa;' nain quasi mortem in semetipsâ habet,

sicut corpus mortuum, quod est sub|ectum niorti f
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sive absentiap animae su*. Grxcc : Sccundhm semel-

ipsam, solilariè scilicct spectalam, el sine consortio

charitatis, quœ est velut anima ejus. Calvinuset Beza

in hoc differUijl à Calliolicis quôd fidem istam mor-

tiiam et informem negent esse veram fidem, sed um-

braticam tantùm : veram auiem fidem semper esse

vivam, el à charitalc ac operibus inseparabilem ; unde

Calvinus distinclionem fidei formats et informis vo-

,cal jiilidani cl sophistieam. Yerùm certum est mul-

tos esse verè fidèles, qui confiienlur se nôsse Deum,

et factis lamen eum negant, Tili 1 , v. ult. Et domus

Dei, h:>c est, a/.dificium spiriluale in nobis credendo

fundalur, sperando erigilur, diligendo perficilur, ait

Augustinus; inule fides est velut fundamentum, spes

parjeles, charilas tçclum ; fundamcnlum autem sepa-

rabile est à parielibus et lecto. Deinde intra sagenam

et relia Doinini bona, sunt etiam mali pisces, ut cap.

1 7, de Fide et Operibus, docet idem Augustinus, donec

boni eliganlur in vasa, el mali foras mittantur, Mallb.

23, v. 48; mali autem pisces non aliter quàm per

veram fidem, sagenam evangelicam, inirant; potest

ergo vera fides sine cliaritate et operibus esse.

Vers. 18. — Sep dicet quis; sed etiam fidelis in

quo fides per cbarrtalem operatur, poteiit eum qui

fidem suam sine operibus jactat, sic confulare, di-

cendo quod sequilur. Unde non est lue objeclio quai-

dam, sed transilus ad novum argumenlum. Tu fidem

iiabes, veram el cbrislianam, quâ verè credis quod

Ecclesia crédit. Beza ifif hoc ironicè dici, sed ex hoe-

resi sua, quà crédit fidem sine charitatis operibus

es^e laniùm fidei umbram, quod à Tridenlino, sess.

G, cap. 2', damuatum esi. Sicpè lamen à sanctis Pa-

tribus fides morlua dicilur non esse vera fides, quia

non pu il verae fidei effeclus; sicut dicimus paslores,

qui gregem suum non pascunt, non esse veros pasto-

rcs ; et quomodô dici sole!, mufti s^cerdotes, et lamen

piuci sacerdoles, inquit Calbarinus. Et ego opéra

iiabèo, externa opéra charitatis. Oste.nde miiii fidem

ti am, quod facere non potes, quia fides lua inlerna

est invisibilis. Relundit ergo Apostolus jaclanliam

illius qui in fide mortuâ glorialur. Sine operibus, ca-

rciilcm operibus quœ (idem istam tuam manifeslenl,

siculi effeclus suam causam. Pleraque exemplaria

Gr.eca legunt : Ex operibus, sed nostram lectionem

contra Erasmum praiferunt eliam Beza et Calvi-

nus. Non negat aulem Apostolus talem reverà fi-

delem esse , sed fide tantùm informi et morluâ,

qnani non possit oslendcre operibus charitatis, per

quam fides formata solet operari. Unde alfirmanli

se fidelem esse non facile credelur, cùm opéra fidei

contiaria eum redarguant. Et ego ostendam tibi

(probabili admodùm conjectura) ex operibus (tan-

quàm ex fruclibus arborent) fidem meam, ebarilate

formatai!), quai est radix lalium operum. Licèt enim

eliam infidèles qu.edam moralium virtulum officia in-

terdùm exerceant, non lamen diù et constanler hoc

facere possunl. Unde facile inlelligi potest non proce-

dere à radice fidei et charitatis, quai opéra sua non ad

bumauos fines, sed ad ullimum et Dei gloriam refe-

A. GAP. U. CSG

runt. Unde quando infîdelibus aut hypocritis ea suh-

trahunlur, qu;e per opi'ia sua assequi cupiunt , lune

carnalis et prava eorum inlenlio se prodit, slalimquo

apparct, utrùm lupus sub ovinà pelle lalcat, an ovis

subsuâ, ut docet Augustinus, lib. 2, cap. 12, de Ser-

mone Domini in monte.

Vers. 19. — Tu credis (fide informi) quûniam unus

est Deus, quôd Dcus sit unus in essentiâ, non plures,

sicut gentiles credunt. Bene facis ; fides enim isia est

actus bonus fidei informis, sed lamen ne putes hoc es-

se quid magnum, et sufficere ad salulem : et d.emo-

nes credunt; etiam damiones ipsi idem quod tu

credunt, ut Deum esse unum, Cbristum esse Filiuin

Dei, ut Colligitur ex Luca; i, v. 34 et 41, quod adhiic

cerliùs crediderunt post Cliristi resurrectionem. Quia

tamen fides daenionum informis est, neque per chari-

talem operatur, ideô nibil lis prodest ad salulem. lu

hoc ergo solùm Apostolus comparât fidem dsemoriutn

el impiorum Ghrislianorum, quôd utraque si', objective

eadem seu de iisdem fidei arliculis, et ulraque sit

informis : non autem quôd actus credendi secundùm

substantiam suam sit ejusdem rationis in ulrisquc, aut

eodem modo elicitus; hoc enim parùm ad pnrsens

argumentum referebat : nain urgere tantùm debuit

simililudinem in eo quod propriè esl causa cur (ides

daimonum sit ipsis inulilis; lucc autem causa est in-

fonnitas fidei, seu carenlia charitatis
;
propter quam

etiam simililudinem fidem hominis informem, di'mo-

niacam vocat Augustinus. Et cqntremiscunt, lerrore

pœnaruin quas à tam potente majeslale sibi infligit

et sine fineinfligciidas intelligunt. Quia autem magnus

terror solet in homïnibus in corporis tremprem re-

dundare, ideô conlremiscere per metaphpram tribui-

tur da:monibus, qui incorporel sunt. Significat eliam

peccalores fidèles obduratos, esse pejores daîmonîbus,

quia dœmones conlremiscunt, ipsi impavidi manent,

Malè aulem ex hoc loco colligunl Durandus, Calbari-

nus, el quidam alii scholastici fidem supernaluralem

manere in dœmonibus et fidelibus damnalis, contra

D.Thomam, 2-2, quxst. 5, ait. 2; non enim in su-

pernaluralitale fidem daimonis et bominis viatoris

comparai S. Jacobus ; differl enim fides daimonis à

fide informi peccatoris fidelis in duobus : nam illa est

naturalis, haie supernaluralis ; illa est quodamniodô

coacla vi etevidentiâ signorum ac miraculorum, qui-

bus dsemon fidem cbrislianam confirmari videt, ba;c

verô ex habilu supernalurali et pià motione volunla-

lis elicilur : credimus enim voluntariè, dœmones in-

vili, ait Cajetanus. Sed in duobus islis simililudinem

non ponit, nec indigebat S. Jacobus. Neque dissentit

S. Augustinus quando eamdem damionis et bominis

peccatoris fidem esse dicil; eamdem enim non ex

parte actûs, sed ex parle objecti intelligit, ni ex lib.

I, cap. 29, contra Cresconium, et cap 10 et M de

unico Baptismo, salis palet.

Vers. 20. — Vis autem scire, et inlelhgcre sensunt

Genesis 15, v. 6, et Pauli ad Galat. 3, v. G, ad Rom.

4, v. 2 : Si Abraham ex operibus juslificalus es!, habet

gloriam, sed non apud Deum. Apostolus jam in suâ,
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non ejiis quem, v. 18, induxcratpersonà.refellii illum

qui ex inalè intelleclà Pauli docirinâ gloiïabalur in

fide sine operibus. homo inanis ! qui operum bonorum

vacuus, et solù inani glorià plcnus es. Quoniam fides

sine operibus, quod (ides cliam vera quae pcr charila-

lem non operatur, mortua est, instar cadaveris mor-

tui sine sensu et motii. Beda, Thomas Anglicus, et

miilli alii legnnl : Otiosa est, quia ncmpe caret niotu

et agiialione cliarilalis, qiue fidem vivam energume-

nani facit.

Vers. 21. — Abraham. Exemplo Abrahoe polissi-

màin ulitur, quia doctriuà S. Pauli de Abrahae justifi-

Calionead Bornait. 4, abutebantur illi contra quos dis-

putai, ut notât Bcda. Pater no^ter, patriarcha et

auclor gentis Jud.coruin ; nonne ex operibus, non

auleni ex fide mortuâ et otiosâ, sicuttu Genesim et

S. Pauluin malè inicrpreiaris ; justificatus est, ma-

gis justificatus est, sive justitiae inercmentum accepil,

ulTridenlinum, sess. G, cap. 10, exponil : nain alias

Abraham juslus erat anlcquàm filium immolare jube-

retur. Siepè autem in Scripturâ jusli/icari non de

prima lanlùni juslitià, sed eliam de secundâ accipitur,

ut : Neverearis usqucad mortem justificari, Ecel. 18,

v. 22
;
Qui juslus es!, juslificetur adliuc, Apoc c. ultimo,

v. 11. Offerens Isaac filium suum, Deo immolans in

•animi praeparalione. Grcecc : Cùm obtulisset, paratus

fuisset offerre, ila ut volunlas haberetur pro facto ;

super altare, cui superpositus erat à paire, et mani-

tous pedibusque ligalus ictum gladii tantùm expectabat,

Gen. 22, v. 9.

Vers. 22. — Vides, in illo exemplo, quo Paulus *

usus est ut probaret fidem sine operibus legis repu-

tari ad jusliliam, ad Born. 4, v. 3; quoniam fides

cooperabatur operibus illius, dirigendo, et per so-

ciam charitatem imperando opéra ; non enim Abra-

hain tanlùm credidit Deo, Rom. 4, v. 5, sed eliam in

Deum, ibid., v. 5. Credere autem in Deumest credendo

amare, credendo in Deum ire, et ejus membris incorpo-

rari, ait August., tract. 29 in Joannem; unde (ides

Abrahoe non erat morlua et otiosa, sed viva et opera-

trix per charitatem. Et ex operibus (à fide et chari-

tate impèralisj fides consummata est, sicul actus

ïmpcràris dicilur consummari et perfici per actuin

exlèrnùnï, ad quem referlur, ut ex utroque simul

opus i.niim morale consummalum el perfeclum exur-

<uU. Alii (idem operibus consummari dicunl, quia per

opéra ex" fide et ebaritate prôfecla argumentum et

perfectionem illarum virlulum meremur. Itaque fides

et chantas sunt iiuidem causa operum, sed tamen

eliam opéra è çonira rcflccluntur quodammodô in

suum principium, et augmenlum ejus promerentur,

qtiidquid Calvinus et Beza lue contradicant, qui inter-

pretanlur Abrabamum ex operibus juslificalum, id

est, justum fuisse demonstratum, et fiJem ex operi-

bus consummatam, id est, cotisummaiiùs et perfectiùs

manifeslalam esse; interprelalione contorlà ad ipso-

rum lmesim, quà docent justum per opéra jusliliœ

non mercri fidei, cliarilalis et justili;e augmentum,

Fulsuin quoque Cal quod ipsi addunl, S. Jacobo solùm

propositum fuisse docere fidern veram opéra conjun-

cia necessariô semper habere ; ideôque ex operibus

lidem manifestant nam Apostolus principaliter inten-

dit refellere eos qui pcr fidem veram, sed informem,

sine operibus cliarilalis credebant se salvos fore, ut

palet ex v. 14, cl deinde v. 18 ; fidelem cliarilalis

expertem ad illud absurdum deducit quod (idem

suam per opera cliarilalis non possit oslendere, et

proinde in exlernâ apparenliâ sit similis infideli.

Vers. 23. — Et suppleta est Scripturâ, atquc ila

Scripturâ ex operibus Abrahae, et obedicnliâ quâ tain

paratus fuit immolare filium, accepit quoddam supple-

menlum, et significavit quod non salis diserte signifi-

caverat ante, Gènes. 15, vers. G. Dicenk : Credidit

Abraham Deo assercnli ci semen ejus futurum lam

numerosum qnàm stellas cœli, et quidem ex uxore

slerili, quô fides ejus sublimior et mirabilior ciset.

Et repltatlm est illi, el illa fides sine alio lune ope- i

re fuit ei à Deo repulala, sive compuiata, scilicel ex

graliâ Dei quà dédit ci fidem meritoriam, et insuper

ex gratuilâ ordinationc quà actibus meritoriis consli-

tuil pramium; ad justitiam, ad jusliliam secundam

sive justilioe incremenlum, lanquàm fidei illius pra>

mium. Non fit autem ibi inen'.io aliorum operum

ipsius ex fide proccdeniium, Sed hune quasi defeclum

î supplevit poslea Scripturâ, Gènes. 2-2, ubi narrât ad-

I
mirabilem ejus obedientiam, quà jussus à Deo slalim

paratus fuit filium immolare. Et amicus Dei, singula-

rissimus jam propler heroicum illum erga Deum amo-

ris aclum, quo naturalem unici filii amorem, et quid-

[jj

quid in mundo charum babebat transcendens,opera-

I) batur. Appellatus est, in Scripluris ssepè, Isaiae 41,

v. 8, Judith. 8, v. 22, et alibi.

Vers. 24. — Videtis (isto Abrahami exemplo)

quoniam ex operibus, quôd per opera ex fide et cha-

|

rilale facta, justificatur homo, justilioc primae in-

cremenlum acquirat ; et non ex fide tantum , et ex

fide quidem (quia sine fide nullus opera perfecla ha-

bere polest, inquit Beda), sed tamen non ex cà tan-

tùm, sed addilis operibus cliarilalis, quando tempes

operandi advenit. Non negat ergo Jacobus fidem

ebaritate formalam ante occasionem operis exercendi

justificare hominem (quod falsum esse ex latrone in

cruce ad fidem converso, et in eo qui stalim morilur

posl baptismum palet, ut reclè hic notai Beda), sed

vult fidem deberc esse operalricem per charitatem ei.

cohjunctam, sive esse lalem ut ad operandum prompt*

parataque sit mox ubi procceptum operandi adveneril;.

nec enim Abrahoe fides semper operabalur, sed suis-

oecasionibus et intervallis. Non pugnant ergo Paulus,

qui ad Romanos 4, et ad Galat. 3, Abraham ex fide,

non ex operibus, et Jacobus qui cum ex operibus,

non tanlùm ex fide juslificalum dicit : nam Pauius de.

operibus Mosaicao legis ante fidem l'aclis Ioquilur,.

Jacobus de operibus post fidem , et ex fide formata

procedenlibus, sicul utrumque aposlolum perpétua

conciliai Augustinus ; Jud;ei enim Romani dicebant

genlciu Judaicam promeruisse Cliristi (idem el justi-

tiam per opera Mosaicac legis : rclellit cos Paulus,
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quia Abraham non per opéra illius legis, quam non

accepcrat, inquit Augnstinus, lib. 83 Question.,

quœst. 76, sed pcr fidem jasïiflcatus esl ; Jacobus

\ crû conlra pos qui negabant opéra esse neccssai ia

post susceptam Gliristi lidem, et Pauli doctrinam

malè inielligobant, dicil Abrahamum ex fuie quidem

ut affirmât Paulus, esse justificalum, sed non ex fidc

morluâ et oliosâ, sed ex fide vivâ et illuslrium ope-

runi percharilatcm opératrice : nam aliàs, ut loeo ci-

tato noiat Augnstinus, si Paulus pugnaret cuifl Ja-

cobo, pugnaret etiam scrum, quando alibi dicit :

Factures legis justificabuntitr, ad Rom. 2, v. 13. Item:

Si spiritu fada earnis mortificaverilis, vivetis, ad Rom.

8, v. 13; ad Gai. 5, v. G, elc.

Vers. 2a. — Similiter et Raiiab meretrix; alii

veriunl, caupona; nam Hcbraù recenliores , îVftt., zo-

nah, J'isue 2, v. 1 , inlerpretanlur non meretricem,

sed cauponam à r.'.dice ÏÏT, zun , id est, pascore,

quasi pasccns ho-piles adventantcs : sed Septuntiinla

quos S. Jacobus et S. Paulus, Hebr. Il , v. 15, et

S. Hieronymus in editionc vulgari imita ti sunt,

uhique vcrtunt meretricem à radiée fflï, zana , id est

,

fornicari. Quidam eiiam interprètes ex variis Scriplu-

r;e locis, ut Gènes. 19, v. 2 ; Josue 9, v. 5 ; Judicum

19, v. 19, oolljgunt vcleribus illis temporibus nullas

laisse (abeniascauponarias, sen publica liospilia, scd

unumquemque solilum cibos et ncecssaria secum :i

déferre , et bospilari vel in plateis , vel apud quem-

ciimquc qui vellet ci hospilii graliam facere. Licèt

auiem antea meretrix fuisset , tamen Salmoni abavo

Davidis régis, qui erat ex principibus tribus Juda,

nu|iia est propler illustre beneficium praestitum ex-

ploraloribus et toti populo in primo ingressu terne

promissionis. Deinde providenlia divina volebat eam

inscri catalogo majorum Gbristi, Maitb. 1, v. 5, ac

pcr eam significari Ecclesiam genlium conjungendam

populo Judxorum in lenâ promissionis, id est, in

regno cœlorum, ut docet Augnstinus in psal. 86. Non-

ne ex operibus justificata est, juslitiam adepla est; 'j

née fo lasse lantùm secundam, sed eliani primam , ut

Bcda et quidam alii existimant; incertum enim est

an fuerit jusiificala anlequàm exploralores exciperet

liospilio; videiur tamen habnisse fidem quôd Deus

Ilcbrxorum esset verus Deus in cœlo sursùm et in

terra deorsùm, Josue 2, v. 11, conceptam ex auditis

miraculis siccati Rubri maris, debcllatorum Amor-
rba;orum, elc, ibidem, v. 10. Forlassè verô in fide

Messiœ, et in aliis necessitatc medii ad salulcm ne-

ce-sariis edocta est ab ipsis exploratoribus tempore

quo apud eam quieverunt, antequàm à rege Jéricho

quxrerenlur, Josue 2, v. 1, unde iî.'a prima susceptio

exploralornm videiur fuis-e lantùm disposilio ad ple-

nam justificationem
, siculi 1ère de Cornelio, Acl, 10,

CAPUT III.

1. Nolite plurcs niagisiri fieri, fratres mei scien li
1 " Mcs frères

' gardez
-vo

!
,s de l'ambition qui fait

i«c «..«num ™ • • j • • • '

I! que plusieurs veulent devenir maîtres, sachant que
tes quon.am majus judicium sum.i.s. Il ^Uc

'

charge vous expose à „,, jugement plus sévère.

2. In multis enim offendimus mîmes Si oui- in II
2 - C;,r " <)IIS f:,is<Hls l0lls beaucoup de fautes

: si

L-orlm nnn nffonrfii u„- n» p
.' lelqu'tin ne fait point de fuites en parlant, c'est

vcrijo non oueiuni , ne i e h-eius p~.i v\r in', r . r -. » i „„..• „ • « i i . .<31 U1
- ! o.c^t un homme parfait ; et il peut leuir en bride tout le

cxistimal S. Augnstinus, cap. 7, de Pradest. sancto-

rum, quem dicit indiguisse fide Cbrisli pra;ler lidem

unius Del, cl ideômissum fuisse ad Petrum. Susci-

piens nuntios; non aulcm mcniicndo in ipsis occul-

tandis, Josue 2, v. 5. Remuncrata enim esl à Deo be-

nianitas mentis, non iniquilas mentienlis , ait Augnsti-

nus. Grœcè
,
poslquàm suscepisset nunlios. Ita scilicet

ut illa suseeplio nuniiorum prol'ecta ex fide unius

Dei fuerit dispositio ad justificationem, veluli oraiio-

ncs et cleemosyna: Cornelii, Act. 14, v. i. Nuntii illi

à Josue missi fuerunt exploralores urbis Jéricho ;

quinam aulcm illi fucrint, Scriptura non dicit: He-

br.ei divinant Galeb et Pbinees nepolem Aaronis. Et

alia via ejiciens ; intraverant enim per ostium , et

ejecti sunt per fenestram. Ejectos potiùs dicit quàm

dimissos , quia fune è feneslrà festinanter et trépidé

velut ejecti fuerant.

Vers. 26.— Sicut enim corpus sine spiritu , sine

anima operalionum vitalium principio. Aliqui spiritum

ipsam operalionem vilalem hic inlerpretanlur, sicut

Isaiae 26, v. 18: Concepimus et peperimus spiritum.

Mortuum est, desinit esse corpus vivens, elsi nom

desinat esse corpus : ita et fides (vera ac christiana)

sine operibus, ex spiritu ebaritatis profectis. Dicit

potiùs , sine operibus quàm sine charilate
,
quia opéra

notiora sunt charilate , ut arboris fructus suà radiée.

Deinde fides peccatoris pœnilenlis, licèt careat chari-

late habituali, non est simpliciter niortua, quia habet

opéra ebaritatis, quae ex gratiâ et charitale aciuali

proficiscuntur. Hrec autem actualis charitas est pars

et quasi vitalitas ipsius operis. Mortua est, non est

fides viva, licèt adhuc sit fides vera; fides enim non

includit ciiarilalem ut partem , sed eam sibi adsciscit

ut compariem, sicut corpus animam ad exercendas

operationcs vitales. Ex bâc doctrinàS. Jacobi refcllit

Augusiinus, cap. 67 Enchiridii , quosdam Catliolicos

qui humanà , ut ait , benevolentià decepti docebant

illos qui super fidei mortuai fundamenlum sedificarent

ligna , fenum , stipulam , 1 ad Cor. 3 , v. 12 , id est

,

fomicationes, homicidia, et alia peccata mortalia, ut

inlerpretabantur, salvos fuluros, sed quasi per ignem

purgatorium ; unde contra S. Jacobum sequebntur

quod fides mortua sine bonis operibus, imô cum
malis et mortalibus operibus aliquos salvare posset :

unde Augusiinus ligna, fenum et stipulas, non pec-

cata mortalia interprelatur, sed laies rerum secula-

rium, concessarum tamen, cupiditates, ut sine dolore

ainilii non possint
; quamvis illae Christo non prœ-

ponanlur, id est, peccata venialia , ex nimià adha;-

sione ad res terrenas; in quibus si homo disec-

dat, salvatur, sed tamen transit per ignem purgato-

rium.

CHAPITRE III.

etiam freno circumduccre totum corpus. corps.
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5. Si aiilem equis fïena in ora millimus ad con

-

senliondnm nobis ; et oinne corpus illorum circumle

îimus :

A. Ecce et naves , cùm magnac sint , et à ventis va-

lidis minenlur, circuniferuntur à modico gubemaculo

ubi impetus dirigentis voluerit:

5. lia et Ii'ng'ua modicum quidem membrum est, et

magna exaltai; ecce quantus ignis quàm magnam

silvam incendil!

6. Et lingua ignis est, universitas iniquitalis ; lin-

gua constituilur in niembris noslris, quaj maculât to-

,
lum corpus, et inflammat roiam nalivitatis nostrœ,

iuflaininnta à gehennà.

7. Oninis enim nalura bestiarum, et volucrum, et

serpenlium, et cœterorum, domanlur, et domila sunt

à naturâ hunianâ.

8. Linguam autem nullus bominum domare potest;

inquietum maluin, pleua veneno mortifère

9. In ipsâ benedicimus Deuin et Patrem ; et in ipsà

maledicimus bomines, qui ad similitudinem Dei facli

sunt.

10. Ex ipso ore procedit benedictio el malediclio.

Non oportet, fratres mei, ha;c ita ficri.

11. Numquid fons de eodem foramine émanai dul-

cem et amaram aquam?

12. Numquid potest, fratres mei, ficus uvas faccre,

aut vitis ficus ? Sic neque salsa dulccm potest facere

aquam.

13. Quis sapiens et disciplinalus inter vos? Ostcn-

dat ex bonâ conversatione operaiionem suam in

mansuetudinc sapientke.

14. Quod si zelum amarnm habetis, et contentio-

iies sint in cordibus veslris, nolite gloiïari, et menda-

ces esse adversùs veritalem.

15. Non est enim ista sapientia desursùm descen-

dens, sed terrena, animalis, diabolica.

16. Ubi enim zelus et contentio, ibi inconstanlia

et omne opus pravum.

17. Qux aulem desursùm est sapientia, primùm

quidem pudica es!, deinde pacifica, modesla, suadi-

bilis, bonis consentiens, plena misericordià et frucii-

bus bonis, non judicans, sine simulatione.

18. Fruclus autem justitiae in pace semiuatur fa-

cienlibus pacem.

3. Ne voyez-vou> pas que nous mêlions des rtors
dans la bouche des chevaux , afin qu'ils nous obéis-
sent ,

ci. qu'ainsi nous gouvernons tout leur corps?
4. Ne voyez-vous pas aussi qu'encore que les vais-

seaux soient si grands, cl qu'ils soient poussés par

|

des vents impétueux , ils sonl tournés néanmoins de
lous côtés avec un très-pelit gouvernail, selon la vo-

! lonlédu pilote qui les conduit?
5. Ainsi la langue n'est qu'une petite parlic du

1 corps: et cependant combien peut-elle se vanter de
;

faire de grandes choses ! Ne voyez-vous pas com-
ment un petit feu est capable d'allumer une grande
forêt?

6. La langue aussi est un feu. C'est un monde d'i-

I niquilé; et n'étant qu'un de nos membres, elle fci-

! feele tout notre corps; elle enflamme toul le cercle et

tout le cours de notre vie, et est elle-même enflammée

j
\
du feu de l'enfer.

7. Car la nature de l'homme est capable de domp-
||

ter, et a dompté en effet toutes sortes d'animaux, les

||
bêtes de la terre, les oiseaux, les reptiles;

8. Mais nul homme ne peut dompter la langue :

c'est un mal qu'on ne peut contenir; elle est pleine

|| d'un venin mortel.

9. Par elle nous bénissons Dieu notre Père ; et par
elle nous maudissons les hommes, qui sont créés à
l'image de Dieu :

10. La bénédiction et la malédiction partent de la

même bouche. Ce n'est pas ainsi, mes frères, qu'il

faut agir.

11. Luc fontaine jeltc-t-clle par une même ouver-
ture de l'eau douce et de l'eau amère?

12. Mes frères, un figuier peut-il porter des rai-

sins, ou une vigne des figues? Ainsi une fontaine

d'eau salée ne peut jeter de l'eau douce.

15. Y a-t-il quelqu'un parmi nous qui soit sage et

j

savant? qu'il' fasse paraître ses œuvres dans la suite

!
d'une bonne vie, avec une sagesse pleine de douceur.

14. Mais si vous avez dans le cœur une jalousie

pleine d'amertume, et un esprit de contention, ne
vous glorifiez point, et ne mentez poffit contre la

vérité.

15. Car ce n'est pas là la sagesse qui vient d'en-
haut, mais c'est une sagesse terrestre, animale et

diabolique ;

16. Car où il y a de la jalousie et un esprit de

: ;

contention, il y a aussi du trouble, et toute sorte

de mal.

17. Mais la sagesse qui vient d'en-haul est premiè-
rement chaste, puis amie de la paix, modérée, do-
cile, susceptible de toul bien, pleine de miséricorde

et de fruits de bonnes œuvres: elle ne juge point,

elle n'est poinl dissimulée.

18. Or, les fruits de la justice se sèment dans la

paix, par ceux qui font des œuvres de paix.

COMMENTAIS A.

Vers. 1. — Nomte plures, quàm oporleat , Grœcè,

multi ; in multiludinc enim, quia passiin etiam semi-

erudili sine magno delectu aspirant ad honorem ma-

gisterii, plures fiunt quàm bono publico expédiât : M\-

cistri fieri, munus docendi alios arripere. Non ini-

probat munus magislcrii et officium doctoris , cùm
Dominus in Ecclesià pdsuerit quosdam ,

1° aposlolos,

2° propbetas, 5" doctores, etc., 1 ad Cor. 12, v. 28,

sed mulliludinem magistrorum, quai ex superbià hù-

manâ plcrùmque nascilury dùm quisque se apliorem

ad docendum quàm ad discendum crédit, Ex hâc quo-

que multiludinc sehismata el diversilas doctrinac oriri

soient, diim illi qui sohdiiaic doctrinx caHeris œquales

se posse esse desperant, novilate singnlarcs esse affe-

ctant : unde pluralitatem non tam doctorum quàm ( l

< -—

ctrinarum hic à S. Jacobo probiberi exislimatS. Au-

guslinus in Prologo relractationum. Magislri autem

intelliguntur non lantùin illi qui in academiis c.vie-

ros docent, sed etiam episcopi et omnes Ecclesià; pa-

stores, quorum prœcipuum minislerium est subditos

docere et illuminare, non lanlùm sacramcnia admi-

nistrare, ut docet S. Dionysius, lib. de ecclesiasticâ

Ilierarchià : Labiu enim sacerdotis custodicnl srien-

tiam, etc., Malach. 2, v. 7. Nunc lamen ab omni tetale ci

ord'ine , « doclis pariler et indoctis ad ccclesiasticas curas

cnnilnr, lanquàm sine curis quisque viclurus sit cùm ad
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curas pervenerit, ail S. Bernardus ad episcopum Se-

nonensem. Hinc illa scientiœ divin» siccilas in popti-

lis, diim onagri, id est, asini silveslres, stetcrunl in

rupibus, Jerem. 14, v. 6, hoc est , dùm il li qui per

plana cl inler discipulos adliuc ambulare debcivnt,

ad calhedras et suggestus elevanlur. Scientes (cogi-

i "Mies et perpendentes) quoniam m.vjis judicium (quôd

majorent damnalionem et gravioreni poenarum sarci-

nam diiino judicio imponendam) sumitis, in vos at-

trahiiis , dùm tam multi non salis idonei nuinus

docendi aut regendi alios ambilis; non enim veslra

taniùm, sed eiiam discipnlorum et subditorum peccata

vobis impulabiinliir : nam Heli sacerdolis nulla pec-

cala propria referuntur, ait S. Gregorius, sed tanlùm

propter peccata liliorum cadit de cathedra, unde eos

rualè docuerat, et fraclis cervicibns expirai, 1 Reg.

4, v. 18. Ut ctiam Deus ostenderet quàni grave sit

omis docendi et regendi populos, pracsertini in spiri-

lualibus , jussit in rationali sumrai ponlificis Juileo-

ruin
, quod anie peclus dependebat

,
poni duodeciin

lapides preliosos, noniinibus duodecim tribuum in-

scnlpios, Exod. 28, v. 17, ut signilicaret episcopum

cl paslorein tolius suœ plebis esse bajiîliini. In ulro-

que ctiam lalere rationalis jussit inseri trWm et tum-

tnitn, id est , luces et perfecliones, vel , ut noster ver-

til, docirinamet veritatem, Exod. 28j v. 50, quia paslor

pupulum quem in peclore suo gestat, doclrina; et ope-

rum veriUle débet perficere.

Vers. 2. — In miltis enim (ex ignorantià et concu-

pisccnlià, à quibus liberi non sunt eliam jusli) offen-

dimls omnes, inipingimus, leviler saltem et venialiler,

clianisi aposloli simus et sancti : ut proindi; periculo-

suiii sit calbedras magistrales et altiora loca appetere;

si enim eliam in piano sic offendimus ut levi saltem

casu terrain altingamus, sanè ex loco eminenti peri-

culiun est gravioris lapsus. Ex bâc sententiâ S. Ja-

c U\ , contra Celestium probatS. Auguslinus, bomines

eliam juslos sine peccato saltem veniuli non posse

vivere. Si nunquàm , inquil, cap. ull., do Perfectione

justiLuj, vel in lapsu linguae, vel in oblectandâ cogi-

laii jne desideriis peccali aliquanlulùm consentiremus,

non dicerct Jacobus : In tmdtis offendimus omnes; non

enim oflendit nisi cui mala concupiscenlia contra ju-

slilix ralioncm appelendo, seu vitaudo, faciendum ,

'

diceudum, vel cogilandum aliquid, quod non debuit,

sive (aliéna sive praevaleus pcrsuadel. Si quis in verro

non offendit, tali offensioue quam vitare humana

fragililas potest , nt est verbum doli , detraclionis

,

inalcdiclionis, superbia?.
,
jaclantiaj , excusationis in

petcaiis , et graviorum ejusmodi linguaD dclictoi uni

,

ut inlerpretalur Beda; item verbum levis mendacii

,

aut supcrlluum ex perfeclà delibcralione, quœ omnia

vitare possunt et sœpè vitant viri perfecti. A lingua:

auiem offensa maxime cavere debent doctores
,
qui

verbo in lide et moribus alios inslruunl; magnà enim

Don lanlùm scienlià, sed eliam prudeniià et circum-

siicuiioi.e opus est in docendo, ne defeclus fidei et

niorum ,
quibus discipuli per pravam doctrinam ini-

buuntur, magislris inrputenlur. Va; enim magisiris
,
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qui in rébus fidéi ingenio lndiint , et opinionum quac-

silâ laxilale , morum ebristianorum severitateiri et

arctam cœli viam relaxant, studio proficientes in pejus,

errantes et in errorcm miMérites, 2 àïï Tim.f5;'V. 13.

Hic perfectus vik, non quôd Iota perfeclio in solâ

illa lingua; lemper.mtia consistât , sed quia ista con-

lincntia linguae est indox magnœ cuslodiae cordis
,

rîiagnx sapienlire mentis , magnats pert'eclionis inle-

rioris, inquit Carlhusianus. Perfeclus 'àulcm hic intel-

ligitur non omninô consumniatissimus, sed quomodô

bomines fragiles perfecli dici soient, qui nec moita-

liler, nec venialiler deliberalè facile peccant : nam
aliàs à levi peccato lingme , vel alio vëniali ex sùbrë-

ptionc
,
pra;tcr Chrisium et sanclam ejus matrem

,

nemo liber fuit, nequidem Joannes Baptista qui ta-

men

Antra deserti tencris sub annis, etc.,

Ne levi saltem maculare vilain

Famine posset,

ut tbeologi communiler docent; nam i:imultis offen-

dimus omnes, ut prdximè dixitS. Jâcbb'us ; et : Septies

in die cadit justus, Prov. 21, v. IG, e! . Quis est qui

non delhiquat in HnguA suà? Ecclcs. 19, v. 17. Licèt

eïgô charilale ardëant viri perfecli, llanima lamen

eorum non est sine fuuio. Potest etiaji FRENo(similis

lemperanliœ quà refrénât linguam ) urcumducere

corpus, regere et refrenarc oculos, aures, manus,

pedes et omnia corporis membra, quœ sunt urma ini-

quitatis peccato, ad Boni. 6, v. 15.

Vers. 3. — Si autem equis. Gra:ci sine condilionali

legunt : Ecce equis
,
quam leclionem plerique inter

prêtes edmmodiorem judicant ; unde interpres poster

videlur legisse eîoe, id est, si autan, pro ïSi , id est,

ecce , ut initio versus sequenlis. Sed leciio noslra,

licèt nihil subintelligamus, recla quoque est, ut benè

exponit Erasmus; sed concinnior crit si legamus, si

enim, ut ratio reddalur proximè pra'cedenlis ; nam
particula Se, id est, autem, apud Graecos non rare

sumitur pro -/«/s, id est, enim , ut notant grammatici.

Frena in ora mittimus, parteni illam frenorum fer-

ream, quoe ori equi inseri solet, et lupalum aut lupus

appellatur. Docet Apostolus duplici et eleganli lingua;

cum freno eqûi et gubernaculo navis comparationi;

,

quantum ad omnem virluiem valeat refrtnatio Ifngua'.

Ad consentiendum nobis, ad obediendum nobis ; et

ojine (eliam totum) corpus ii.lorum circumferimus
,

circumagimus ut progredianlur, rcgredianlur, qui-

escani, ad tatera déclinent, in pedes se engant aut

submiilant, et lixc omnia mullô faciliùs et ellicaciùs

quàm si virgà aut virberibus eosadigereaut coercere

velimus. Hâc ergo comparalione Apostolus indicat

quôd frenum linguœ non lanlùm silenlio, sed etiam

modeslaî cl discrcUe Idculiom debcal inservire, sicuti

freno non lantùm sislilur, sed cirdimferiur et regilur

equi motus ; non enim laudanlur canes muli non valçnles

lalrare, Isa'ne KG, v. 10, cl idem propheta ; \'œ ihihi
,

inqnil, quia tacuî, Isaia; G , v. 5. Lingua igitur noslra

d:l)ct essé sicût càlàmus scribœ velocitcr scribentis

,

ps. 44; vcloci enim calaino linguam veiociorcni esse
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non oportet, sed ut calamus non impelu inconsullo, T aut aedfflciis ligneis; quœ à lew flammula uno fcrè

sed deliberalè omnia verba scribit, ita lingua voces
|

momento aliquando in cineres abit.

suas cloaui débet.
' Vers. 6. — Et lingua ignis est , similis igni omniasuas eloqui débet

Vers. 4. — Ecce et naves (altéra comparalio lin-

gua; cum gubernaculo navis) cum magnée sint, ut bel-

lieu; naves et qua; mare navigant; et a ventis vali-

ms, Grsecè : Venlis duris (id est, asperis et intractabili-

bus) minentur, aganlur et impcllantur. Minare estver-

bum Tuscum antiquae Latinilalis, quo interpres noster,

Exod. 3, v. 1, et siepè in veleri Teslamento usus est.

Ab hâc voce Galli forniaverunt suum mener, cjusdem

ferè significationis. Circumferuntur, circumaguntur

versus quemlibet cœli cardinem , etsi vcnti ac fluctus

ssepè résistant. A modico (Graecè : A minimo) gurer- i

naculo, à clavo
,
qui valdè parvus et quasi minimus

est, si ad universam navis machinam comparetur;

UBI 1MPETUS DIR1GENT1S VOLUERIT, id est
,
qilOCUIÏique

gubernalor impetu gubernaculi vertere et dirigere

navem voluerit; gubernaculum enim navi est sicut

cauda pisei, ad ileclondum bùc et illùc navis motum.

Pulçhrè autem lingua cum gubernaculo, et lotus bo

nio cum navi comparatur : si enim homo supinus
|

jaceat , spina dorsi , ut notant medici, est instar ca-
j

rina; navis, costac tanquàm lalera, pedes prora
, j

caput puppis, mens in capite praesidens est guberna-

tor in puppi , lingua in oie tanquàm in aquâ natans

est instar gubernaculi ,
quo tolum corpus à mente

regitur. Beda verô sensu spirituali : Naves magnas in

mari , inquit , sunt mentes bominum in boc seculo ;

venli validi, appetitus quibus ad bonum vel malum

impellunlur; gubernaculum, intentio cordis, quà per

hujus seculi fluctus eleeti in portum saluti» , reprobi

in Scyllam et Cliarybdim navigant; eleeti enim per

bonorum selernorum, reprobi per tcmporaliiim inten-

tionem, tanquàm per gubernaculum, acliones et na-

vigaiionem suam dirigunt.

Vers. 5. — Ita et lingua (freno equi et guberna-

culo navis simillima) modicum quidem membrum est (si

moles ejus speclelur, non si virtus) et magna exaltât;

et lanien res magnas facit et in altum quasi exlollit

,

sive in bonum , sive in malum ; unde vis ejus à pru-

dente gubernatorc mcrilô refrenari débet. Grœcè

unico verbo composito , magnajactal, sive magnaglo-

rialur, ut Arias verlit; et quidam codices lalini,

magna exultât , nempe jactando et gloriando magni-

fiée. Sed interpres noster videlnr jactanliam illam non

lantùm in malam partent (quomodô ferè accipi solet),

sed eliam in bonam accepissc, ideôquc , magna exal-

tai, verlisse ,
quasi lingua res lam bonas quàm malas

possil magnifiée exaggerare
;

quod meliùs convenit

cum simililudine freni et gubernaculi
,
quibus cques

aut nauta possunl benè vel malè uli. Ecce quantus
j

ignis , flammula aut scintilla una. Quam magnam sil-

vam incendit ; aliquando enim parvus ignis in maté-

riau» aridam cadens, et venlo deinde adjutus, uni-

versam silvam comprebendit. Alii tamen û).r>-i, non

silvam , sed materiam vertunt
;

quia vox ista Grœca

utrumque significat ; magna autem ista materia sunt

congeries liguorum et alimenlorum ignis, ut in rogis

Vers. 6. — Et lingua ignis est , similis igni omnia

incendenset populans; quod, ut notât Beda , de lin-

gua prœsertim baereticorum et falsorum docloruin

j; verum est
,
quorum occasione in mala et vitia lingue

sanctus Jacobus tam fusé lue excurrit. Arius Alexan-

drie una scintilla fuit , sed quia non statim oppressa
,

tolum mundum populata est, ait S. Hier. Taies scimilhe

Luthcrus et Calvinus , latiori et diuturniori incendio

magis quàm Arius orbi christiano exiliales. Universi-

tas (Gracè , mundus) iniquitatis, universum quod-

dam et mundus omnium iniquilatum : nam siculi

mundus universas crealuras in se compleclilur , ita

lingua universas iniquitates et peccala in se contineî.

Simili figura à Grajcis aliquid dicitur ilias maloriim

,

quod innumeris malis et calamitalibus plénum est

,

quia in Iliade quâ Homerus bellum Trojanum canla-

vit, varii et lucluosi casus et innumera mala narran-

tur. Omnia autem genera peccalorum aut lingua ipsà

romniittuntur, ul mendacia , blasphemix , detraclio-

nes
,
perjuria , etc. ; aut lingua suadenle ac impel-

lente , ut fornicaliones , furta , homicidia , etc.
,

perpelrari possunt. Lingua (Gnccè , sic lingua
,
quod

clariùs cum senlenlià proximè pracedenii coh.crct
)

constituitur in membris nostris. Ab Auclore natanc

inseritur inier membra nostri corporis , tanquàm

modicum membrum et crelerorum velul appendix.

!
' Qu.-e maculât totum corpus ; qua: tamen estera om-

nia membra maculis peccalorum contaminât , dùm
irritât passiones animi

,
quœ foras prorumpunt, et

desideria sua per membra corporis , tanquàm per

arma iniquilatis, ad Rom. 6, v. 13, excquuntur.

Sic verba cum muliere procaloria accendunl primo

libidinem, deinde oculos, aures, manus, etc., ini-

pudiciliâ contaminât. Similiter lingua conviciis et

rixis, manus ,
pedes , ac totum corpus ad pugnas et

bomicidia impellit. Lingua igitur parvuluni quidem

membrum est , sed simile pennœ aquilœ
,

qu;e unica

oœierarum volucrum pennis mixla omnes corrompit,

ut pbysiei narrant. Probat ergo Aposlolusquod proxi-

mè dicebal , linguam esse universitatem iniquitalis.

Alii per corpus, myslico sensu universam multiiudi-

nem actionuin bumanarum inlelligunt , sicut Christiis

in Evangelio : Si oculus luus [uerit simplex, tolum

corpus luum lucidum erit, Lucne il, v. 54. Et infiam-

mat , libidine, ira et omnibus passionum ignibus.

Oslendil, quod paulô ante dixerat, linguam esse ignem.

Rotam nativitatis nostrm , totum circulum et curri-

culum vitœ noslroe, quod à nativitate usque ad lînem,

instar rota; per dierum , mensium et annorum revo-

lutiones circumeurrit; licèt enim vitia quidam alia

cerlis œlatibus finianiur, loquacilas lames et intempe-

ranlia lingua; per omnes anales currit , et solùni cum
vilà finitur. Ilem rotam nalivilalis noslrœ dicit, inquit

Beda, quia merito prima; prœvaricalionis ab interna

stabililale dejecti , bùc illùc mente vagâ raptamur,

etincerlis percuncta discursibus, ubi periculuin, ubi

salus ignoramus. Inflammata (ipsa lingua flammanii-
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bus ad ma.c loquendum suggestionibus) a geiienn.v ,

ab igue larlareo, sivc à diabolo cive gebenna: in-

fernalis ; sicut enîm coelum pro angelis cœli habita-

loribus accipitur, ila gchcnna et infernuspro dsemo-

nibus ; vcl
,
quia dxmon ignis sui gcbennalis pœnas

semper secum dcferl , vocalur gebenna , sicut homi-

nem iu palibulo pendenlem, aut patibulo dignum

,

palibulum solemus vocare. Damiones enim, inquit

Beda , sivc in aère volitent , sive in terris , aut sub

terris vagentur, aut detineantur , suaruni semper fe-

runi secum tormenta flammarum , instar febriciiantis,

quem in leclis eliam eburneis et ubique sua febris

sequitur. Gehenna auletn, sive Grœcè, TU-mo», pro-

priè eral vallis juxla Hierosolyinam ad radiées monlis

Moria
, plena deliciis et irrigua fontibus Siloe , in

quà lucus erat consecratus Baal, sive Molocb , idulo

Ammonitarum, cui populus , déserta lempli Salomo-

nis vicinià
,
quod in ipso monte Morià acdificatum erat,

2 Paralip. 3, v. 1, hostias immolabat, ita ut rigo-

rem religionis delicise vincerenl, ait S. Hier., Mal-

tb. 10. Solebant autemfilios et filias infandà crudeli-

late vivos isti idolo per ignem immolare ; unde

primùm à Salvatore, ait ibidem Hieronymus, gebenna

pro inferno posila est, nec in veteris Tcstamenti

libris bàc significatione reperitur. Videntur lamen

JudaM etiam ante lempora Christi cœpisse sic usurpa-

re : nam idem Hier. , Jeremise 8 , dicit Hebrœos

tradere quôd gebenna ex hâc valle TUviov sit ap-

pcllala.

Vers. 7. — Omnis enim natura bestiarum , fera-

rum , ut vox Grxca significat; non enim de bestiis

eicuribus et à natura ipsà domilis , ut bobus, ovibus,

cauibus, sed de ieonibus, pardis , tigridibus, etc.,

loquitur. Et volccruh , ut non tanlùm gallinœ et co-

luinbcc , sed corvi , picx
1

, aquilœ , falcones , et omnia

gênera rapacium. Et serpe.nthjm, ut sunl aspides

,

dracones , etc. Et c.-eterorum
;
piscium genus inlelli-

gii , qui post bestias , volucres et serpentes , reslabant

soli ; unde Grascus marinonm lcgit ; suspicanturque

multi inlerpreteni nostrum vertisse, non cœlerorum,

sed celorum , speciem marini piscis accipiendo pro

toto génère. Domantur (id est , domari soient) et

domita sunt. Et ali(|ua doniila fuisse vidimus aut le-

ginius. A natura Humana , ingenio et industrie hu-

manâ , etiam posiquàin obcdicnlia: humaine brûla

subtracla sunt per peceatiim primi bominis. Sic Icô-

nes jugo subdilos et ad cuirum Roma? junctos à

Marco Antonino apud Plinium legimus; imperatorem

Heliogabalum babuisse Icônes et leopardos, qui vo-

cali ad mensam accurrerentet aecumberent, utrefert

Lanipridius ; falcones et accipitres ad aucupium ci-

curari quolidic videmus; draco scrpensTiberio Cœsari

in obleclamentis fuit, lam mansuelus ut etiam manu
ejus cibaretur , ut cap. 52 Vitx ejus narrai Sueio-

nius ; deniqac inter pisces delphini et murenœ cicu-

res redduntur.

Vers. 8. — Linguam autem nullus hominum (in-

dustrià sua et viribus huinanis) dosiarf. totest, ita ut

aunquàm deliuqoai, licèt divinà gratià et adjutorio

domari possil, ut cxponil Auguslinus, cap. ]V>, de Na •

lurâ et Gratià contra Pelagium. Beda et Carihusia-

nus , non de propriâ, sed de aliéna boiniuum pravo-

rum linguâ, quant nemo sapientûm domarc polcst,

lioc accipi posse dicunt; et hune scnsum pra'icrunt

aliqui recenliorcs. Sed praecipuè agi de pro[iri;e lin-

guâ: refrenatiope , colligitur ex v. 2. Pelagius hune

locum addilà interrogationis nota sic corrumpebal :

Cùm omnis naturel bestiarum, etc., domentur, ergone

linguam nullus Iwminum clomare potest? ut ostenderct

J

bomini esse facile domarc linguam etvivercsine pec-

calo. Quam etiam leclioncm et exposilionem OEcu-

menius imprudenter est seculus ;cùm enim Aposiolus

mox voect linguam , inquielum mnlnm, etc. , salis si-

i giiilical se loqui de re quarn non facile, sed difficilii-

inuin sitdomare. Sed quareergo, v. 10., monet Apo-

siolus domandam esse linguam , inquimit Pelagius et

OEcumenius, si id sit impossihile? Respondet Angu-

slinus : Non hoc dixit ut hujuh in nos triali dominatio-

nem per negligentiam permanéfè patiamur , sed ut ad

domandam linguam divinœ gratiœ poscamus anxilium.

Conelur ergo anima domarc linguam , et dùm conatur ,

j
divinum poscal auxilium. Et addit generalitcr de omni

prœcepto divino : 1laque prœcepto facere commone-

mur
,
qnod conantes et noslris viribus non valcntcs

,

adjulorium divinum precemur. Ubi S. Augusiinus clarè

supponit non omnes habere semper adjutorium sufli-

ciens ad implendum pra'ceptum, aliàs enim non esset

necesse pro illooblinendo precari. Inquietuu malum,

cujus motus inordinati coerceri et comprimi non pos-

sunt , ut vox Graca sonat. Quia enim lingua est men-

ï lis et imaginationis inlcrpres, vagos et inquielos ima-

ginationis motus imitatur, ut quidquid in imaginations

se movet, in linguâ garrulà tanquàm in cymbalo ima-

ginationi apposito slatim liuniat ; unde illi quibus

maxime vaga et infirma est imaginatio, ut pueris,

senibus, feminis, maxime sunl loquaces. Meritô ergo

iaudantnr labia sponsor-
, quoe fluei.tes et vagas cogi-

lationes capitis coercent, ut vitta crines, et coccinea

sunt colore charitalis quando nihil distillant nisi flam-

mulas amoris : Sicut vitta coccinea labia lua, Cantic.

4, v. 5. Plena veneno mortifero, quo instar sei peu-

lis proxiini famam , corpus, animam inlerimit, tùm

famœ detrahit, rixas et bomicidia suscitât, impudi-

citiam instillât. Venenum aspidum sub labiis eorum

,

psalm. 13.

Vers. P. — In ipsa (per ipsam) benedicimus Deum

(laudamus et glorihcanms Deum untim et Irinurii) et

Patrem , qui Pater noster est creando li'aturam , et

adopiando per gratiam. Et in ipsa, et per eamdem

linguam (quod absurdissimum est) mai.edicimus iiomi-

nes ; maia de bominibus dicimus detrahendo, aut

etiam mala imprecamur odiendo. Legimus lamen san-

Ctos homines aliquando peccaloribus maledixisse, ut

Petrum Simoni Mago, Acl. 8, v. 20, sed légitima

auctorilate et zelo jûstîtîae , non appetitu vindictàe,

ail Carthusianus. 0_u! ad similitudinem De; (ad ima-

ginem Dei) facti sunt; nam in mente hùmanâ
, qui

[ est snpremus apex anima: , impressa est Dei imago

,
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sive inlellcctus et voluntns ,
quibus liomo cxtera ani-

malia cxccdii, et Deo fit similis; unde sicut Dcus

omnibus crcaluris dominatur, ita hômô, imago Dei

,

omnium animalium dominus conslitutus^st, ut prœsit

piscibus maris et volatilibus cœli , etc. , Gencs. 1 , v.

26. Qui autem maledicit imagini régis , régi ipsi quo-

dammodô maledicit, quia imaginis injuria in proioly-

pum redundat.

Vers. 10. — Ex ipso ore ; unde sequilur boc ab-

snrdurq quôd ab ipso uno cl eodem ore, in qno lingua

volvilur, PRQCEWT benedictio (Dei in se) et male-

dictio Dei ejusdem in sua imagine. Non oportet;

pessimu'm est, ad leniendam enim correplionem mi-

nus dicit (|uàm inlelligalur; fratres mei ; et hseç

(jubque tam arnica compellalio ad corfeptionis molli-

méntum facit; débet enim çorreptip, ait quidam, esse

instar laclucœ oplimc condilau, qna3 plus olei quàm

aceti babere débet; h.ec ita fieri, ut ex eodem ore

vestro benedictio et maledictio , res tam discordes et
;

contraria;, effluant; quod probat simililudine.

Vers. 11. — Numquid fons ;
exemplis enim natu-

ralibus s;epè osiendit nature Auctor quid in moribus

à nobis fieri velit aut nolit; de eodem foramine (sca-

lurigine fonlis) émanât (emiltit; verbum enim neu-

Irum sumit activé) dulcem et amaram aquam? Mini-

me hoc ficri solel, et licél inter iialura miracula à

Plinio narretur fous Solis apud Troglodylas frigidam

cl lerv'nlain circa meridiem , dulcem et amaram circa

médium noclïs emanans aquam , ulraque tamen aqua

in eodem fonlis recepiaculo permixta ncquaquàm dul-

cis s'imul et amara manel , sed dukis ab amarà innei-

tur ctamarescit; ita benedictio et malediclip in eodem

ore , inquil Deda , convenirc non possunt, sed dulce-

dinem beiicdiclionis amaritudo malediclionis consu-

lat : A'on enim est speciosa Dei laus in ore peccatoris,

Eccles. 15 , v. 9 ;
peccalor autem est qui bomini ima-

gini Dei maledicit. quolus bodiè est eorum qui fal-

lunlur numerus , ait Caibarinus, qui cùm habeant cor

plénum delraclione aut amore hujus mundi ,
pulanl

quibusdam preculis quas assidue submurmuranl pla-

cere Deo, cl peccata sua sub istâ bypocrisi coram illo

tegi?

Vers. 12. — Numquid potest, fratres MEi;alio

exemplo nalurali osiendit esse contra rationem quod

ex eodem ore procédant benedictio et maledictio;

ficus u vas facere, ex se proi'ucere; quod nequa-

quàm (ieri potest ,
quia unaquaaque arbor fructus sui

tantùm gencris producit. Grocci, Ficus olivas facere ;

quomodô etiam iegit Beda ; unde Gagnais pulat inter-

pretem nostrum eodem modo verlisse, sed ab alio

poslca , olivas , in uvas conversas fuisse propter no-

men vilis, quodstatim sequilur. Licèt autem surculus

unius arboris alleri diversa; speciei, ut oiese surculus

ficui, inseri possit, surculo tamen, non radici, fru-

ctus impulantur. Ficus arbor ad dulces fructus gignen-

dos à naiurâ fada nmaïas contra naturarn clivas my-

siicè facit, quando lingua ab Auetore nature ad I
-

nediciionem data malcdiciionein producit. Aut yitis

ficus? quod otiam per naturam fieri nequit. Myslicè

inquil Bed.i , vilis vinum divini amoris signi-

ficai, , ,fcus éxcusalionem in pecealis, quia primi pa-

rentes foliis licûs pudenda sua posl pcccatuin lexe-

runl. Non facit ergo , inquil , vilis liens
,
quia qui di-

vinà dilectione se perfeclè inebriat, nullum jam de

suis erroribus nisi scipsum accusai. Bectèaulcm lin-

gua arbori comparatur, quia sicut arbor non semper,

sed cerlo anni lempore fructus suos gignit et malurai,

ila lingua prudenlis non est prx-cox et prxceps , sed

verba corde concepta mature et suo tanlùm lempore

piofert ; licèt enim semper in corde veritas loqumda

sit , non (amen semper in ore , si causa cavendi mujoris

mail aliud quàm in animo est proferri exigat, ait S. Au-

gusiinus, cap. 1G de Mendacio. Inde Cbrislus, qui

ipsa veritas et sapienlia erai, non slatim ab initia se

maoifeslavit, sed lempus congruum cxpectavii , ait

S. Th. Sic neque , salsa 'aqua marina) dulcem po-

test facere aquam, pra-bere potest aquae dulcis hau-

stum. Quomodô v. 11 dixi» foniem aqua» dulcis non

dare amaram aquam , ila hic conlra ait mare salsum,

sive amarum, non posse dare aquam dulcem. Quibus

omnibus nalurie exemplis dissimilis est lingua , mon-

slrum quoddam in bumanis moribus , quod dulce et

Salsum , et fructus allerius nalursc quàm eos ad quos

condila esi , fundere polest.

Vers. 13. — Quis sapiens, rerum divinarum scien-

liâ imbulus, quae necessaria est iis qui aliorum in Ude

chiisiianà volunt esse magistri. Post salis longam di-

giessionem conlra loquacitalem et peccata linguoe
,

redit ad instruclionem magistrorum
,
quos inilio ca-

pilis ab ambilu cathedra; magistralis delerruerat. Et

disciplinatus inter vos , disciplinis humanis instru-

ctus, Graccè enim : Sciens inter vos. Scienlia aulem

quando distinguilur à sapientiâ , versatur circa res

liumanas et inferiorcs
,
quibus (ides adjuvatur , et ad

caplum humanum explicatur ; unde alii datur sermo

sapienliœ, alii sermo scientiœ, etc., 1 ad Cor. 12, v.8,

Si quis ergo lalis sit inter vos , et proinde ad calhc-

dram inagMerii viiieatur esse idoneus, ostendat ex

bona conversatione, quâ probe et sanctè inter homi-

nes conversatur , operationem suam ; Gracè : Opéra

sua. Virlutum quibus pronditi esse debenl doclores et

Eeclesiî» praclaii ; non enim dociori salis est verbo

sapieniem et scieniem esse, nisi etiam sit opère;

opera enim et exempta potentiùs erudiunt quàm ver-

ba, nain verba suadenl, opera quodammodô cogunl
;

unde Paulus dicit se restilisse Cepliaî in faciem non

quia verbo doeebat, sed quia exemplo cogebat gentes

judaizarc, ad Gaht. 2 , v. 14. In mansuetudine sa-

pientiâ , cum mansuetâ sapientiâ; nihil enim amabi-

lius , et ad regendum subditos efficacius prœlalo sa-

piente et mansueto. Hujus rei elegans figura in pro-

plielâ Elis;eo
,
qui filium Sunamitidis baculo suo su-

scitarc non poluil, 4 Reg. 4, v. 31, sed suscitavit in-

f urvando se super eum , accommodando se ei , et

carne sua molliler calefaciendo carnem ejus , ibidem

v. oi. Débet lamen «nansuetudo modico rigore tem-

perari, sicut apis mej babet cum aculeo, aut sicut in

arcâ erat virga dislrictionis et manna dulcedinis , ait
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S. Gregorius. Optimus ergo ille doctor el prcnlalus,

qui nec nimià mansueludine despectus , nec rigore

terribilis.

Vers. 14. — Quôd si zelum, fervorem animosila-

lis, amarum habetis ; ex amariludine cordis , seu ex

invidià cbiillicatem. Practer zelum amarum est eliam

zelus duleis, qui est charilalis fervor, à quo aposlolus

Simon vocatus est Zelotes , inquil Beda; zelus cnirn

est vocabulum médium
,
quod in Scriplurâ nunc in

bonam, nunc in malam pai tem accipilur. Zelus invi-

dorum reclè appcllatur amarus ,
quia invidia est af-

fectus amarissimus discrucians corda invidorum , et

in linguam corum ernclans , suoque maledico veneno

alios aspergens ; unde poêla; invidiam describens :

Pectora (elle virent , lingua est suffusa veneno.

Invidere auiem propriè est eorum qui dignitalcs

et bona lnijus mundi valdè amant et œstimant ; si

enim crederent niliil esse verè magnum nisi solum

Deum, neminein propier res terrenas et viles admi-

rarentur, ncmiiii eas inviderent. llinc ut quisque ani-

mo excelsior est , ab invidià quo'que longiùs abcsl.

Unde de magnanimis illis Romanis anle bella civilia

quispiam Judai Machabaio narrât non esse invidiam,

neque zelum inter eos , 1 Machab. 8, v. 16. Et con-

tentiones ,
quibus de niagisterio el catliedris propier

gloriam àut luccllum inter vos contenditis , sint in

cordibus vestris , non tantùm in aclu externo, sed in

affectu iniinm : quod (il quando res ilhe de quibus est

contontio, pneelarœ et admirabiles œstimantur. No-

lite gloriar! (de sapienlià et scientiâ vestrî) et

MENDACES ESSE ADVERSUS VERITATEM, et mentlri glo-

riando de sapienlià et scientiâ veslrà tanquàm verâ
,

dùm falsa sit : quod mox probat.

Vers. 15. — Non est enim ista sapientia (quœ

zelum amarum et contentiones parit) desursum de-

scendens, à Pane luminum, qui est fons unde vera

sapienlià et omne donum perfectum descendit , ut

cap. 1, v. 17, dixit. Et, licèt illud intelleclûs lumen

ainari et conlenliosi magislri, donum Dei esse possit,

tamen
,
quaienùs sa[ ientia est , connolat saporem,

sive affectum volunlalis, qui, quia amarus et conlen-

liosïis est, non desursum à Uco descendit : vera enim

sapienlià débet instar apis ceram et mel habere, ut

accendat lumen scientine et infundat dulcedinem gra-

liae. Unde damiones non dicunlur sapientes , licèt

niagnam rerum divinarum bumanarumque scientiair)

babeant; licèt ab bàc scienlià da'mones, id est, scien-

les vocari possint
,
quia vocabulum scientiâ non ita

connolal saporem, id e»t, affectum bonum voluntatis,

sicut sapienlià. Potcst tamen scientiâ doemonum el

liominum pravorum dici eliam falsa scientiâ , quia

adulteratur et quodammodô falsificalur, dùm quis cà

ad pravos mores abulilur : quandoquidem si scientiâ

vera ad mores applicari possit, ad bonos poliùs quàm

ad malos applicari debeal ; nam verum iiHcllcclùs si

ad pnixim applicctur, est nalurà suà propier bonum

volunlalis. Si.d terrena, lucroruin lerrenorum appe-

tens; a.mmalis, voluplatibus animalibus inbians. No-

t»l Beda vocem auinutlis lioc loco ab anima , non ab
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animali deduci; anima autem quando à spirilu dislin-

guitur, propriè significal gradum animœ sensilivum,

quo homiues et bruta carnales voluplatcs sensibus

percipiunt, et appetitu sensilivo in eas l'cruntur. Dia-

boi ica, superba el ambitiosa propier imitationem su-

perb'ue diaboli , ait S. Tbom.
,
qui est super universos

filios svperbiœ, Job. 41, v. ult. Ilxc ergo sapienlià est

mater oinnis operis pravi , ut versu sequenli diccl,

quia ex câ manant Ires générales omnium vitiorum

fontes : ainor lerrenorum, sive avarilia ; amor earna-

lium voluptatum, siveluxuria ; et diabolica supeibia.

Nam omne quod est in mundo est concupiscentia carnis

sou luxuria, et concupiscentia oculorum seu avarilia,

et superbia vilœ seu ambitio, 1 Joan. 2, v. 1G, juxla

triplex genus bonorum quœ appetunlur à munili b.>-

minibus
,
quœ sunt voluptates carnis , divitiic et bo-

nores.

Vers. 16. — Ubi enim zelus ( fervor ille animosus

ex amariludine invidi;e tbulliens ) et contentio
,
pro

adipiscendis catliedris, lucris et honoribus ibi incon-

stantia. Arias et alii vertunt tumullualio. Inconslan-

tia lumnltuosa
,
quà contendentes et contra se pu-

gnanles iiùc illîic discuirunt, ut vilent aut offendant

hoslem : (piod ad oculum videre est in iis qui zelant

et conlendunt pro càdem dignitate, sive ecclesiaslicâ,

sive seculari discurrenlcs , sollicitantes, mimera aut

proinissa per se aut per suos ingerenles , laudibus se

effercnles, rivales suos probris oncranles, etc. Hœc
aulem inconslantia flucluaiilis mentis ex eo oritur,

quod ad uuam superni intuilûs anchoram se figere ne-

glexit, inquil Beda ; mens enim qu;c ad unum incom-

|
mulabile bonum in omnibus suis desideriis non aspi-

cit, necessariô iustabilis esi : viuculo enim ainoris,

quo slabili bono rcligari debebat , desliluia , necesse

est, ut hàc illàc vàga cl inconslans inier cupidilatcs

perpeluô flucluet : Impii enim quasi mare fervens quod

quiescere non polest, Isane 57 , v. 20 ; Optimum ergo

est gratià stabilire cor, ad Hebr. 15, v. 9. Et omne

opuspravum; lalis enim est fruclusaciionis, ail Beda,

qualis est radix cordis : unde cor zelo aniaro et con-

tentionc plénum non nisi amaros et pravos fructiis

pioducere potest, quanlumvis in superficie dulces et

formosi appareani hominibus ; non enim potest urbor

mala bonos fructus fucere, Matlh. 7, v. 18. Merilô ergo

Ilcbraos monet aller Aposlolus : Pacem sequimini

| cum omnibus , ne qua radix amaritudinis sursùm ger-

minans impediat , ad Hebr. 12, v. 14 et 15.

Vers. 17. — Qu/E autem desursum est sapientia.

Origine ceeleslis, non lenena; spiritualis, non aninia-

lis ; divina, non diabolica : Ikvc aulem est illa sapien-

lià quà omnes veri magislri sapere debeni. Primbm

ÛUiDEM pudica est, id est , abstiacta ab omnibus vo-

luplalibus vencreis et carnalibus; non est enim ani-

malis, sed spiritualis. Hoc aulem primuin est in Clui-

sliano et vero sapienle , ni à lulo rerum earnalium

expedilus in libeitalcni spiiilù se àssernt. I;;:i:,i" pa-

cifica, noi! enim c'inicndil cum aliis.ûl in seipsS rjuh-

que iranquilla et pacifica est, carnem ex spirilu, spi-

ritumcxDeo suspendons. Modesta; in liabilu, geslu
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et omni convcrsalionccomposita, sedala, civilis, et do

jure suo facile aliquid ccdens , ut vox gra-ca sonat :

sicut enim aqua (ranquilla esse débet ut iinaginein so-

lis exprimere valeat, ila mens niodesta et pacifica ut

divinoc sapientia.» radium excipiat. De sapientià vero

liujus mundi qux labore et studio acquirilur, ait Sa-

piens : In multù sapienliâ , mulla indiynatio, Eccli. 1,

v. ull.; talcs cniin sapienles e* nmlto studio soient

fieri melancbolici, iracundi, difficiles et morosi. Sua-

dibilis, flexibilis, cl senlenliam suam in meliùs facile

muians; non enim est verè sapiens, inqniiCarlhusia-

nus, qui proprium judicium aliorum judicio obstiuatè

pra-ponii, unde Pelrus, princeps apostolorum , resi-

slenli sibi in faciem Paulo, ad Galat. 2, v. 11, statiin

cessit. Contra , sapientia bujus seculi pertinax est et

obslinaia; bine Paulus dicit se abundantiùs omnibus

aposlolis laborâsse, 1 ad Cor. lî>, v. 10, quia doclor

gentium conslitulus , ut notât Ircnxus, pbilosopliis

Grxcorum bumanà sapientià tumenlibus, et in opi-

nione sua perlinacissimis ,
prxdicarc dcbnii. Bonis

consentiez, melioribus facile acquiesçons, (]uod idem

est ac esse suadibilem ; unde in Grxeo nihil buic par-

ticule respondel, ut quidam non de nibilo existinient

ex duabus vei sionibus idem bis in nostro lextu Latino

inculcari. Pi.ena misericoudia ; non lanlùin roiseri-

cors, sed cum plenitudiue
,
quam abundanter in nin-

nes pauperes et egenos efl'undit, dando, visilando,

consolando, etc. Novit enim verus sapieiw miseriam

et fragililatem bominum , novit quoque Deo proprium

esse niisercri, cl sapienlis esse creatorem iniilari. Et

fructibus bonis , bonis operibus externis
,
qux sunt

veluti fructus boni arboris bonx, id est bonx volun-

lalis, ut explicare solct Augustinus. Quid estaulem,

inquit Augustinus, bona volunlas, nisi chantas? Non

judicans , non prxceps aut facilis ad judicandum ; sa-

piens enim non nisi de rébus explnratis judicat. IJbi

verô ei non cerlô constat, judicium suspendit; unde !

inler paradoxa Sloicorum unum erat : Sapientem nun-
f

quàm (ulli. Quod verum esse probat Laclantius
,
quia

in rc incerlà praccipUarc senlenliam , est hominis tc-

nierarii et slulli. Ilinc Epicletus, pbilosopbus stoicus,

inonel judicium de inlernis bominum affeclibus ple-

i unique suspendendum esse , ne fallamur , unde si

quem forte vino ingurgitanlem vidisset, non judicabat,

aut diccbal : Isle inlemperatè bibil, sed : Muliùm bi-

bit; si quem cum feminà secretô fabulantcm , non su-

CAPUT IV.

1

.

Unde bella et lites in vobis ? Nonne hinc , ex

concupiscentiis veslris
,
qux mililant in membris

vestris?

2. Concupiscilis , et non habetis; occiditis et ze-

lalis, et non poieslis adipisci ; liligalis et belligcralis,

et non babelis, propter quod non postulatis.

5. Pclilis, et non accipilis, co quod malè petatis,

ut in concupiscentiis veslris insumalis.

4. Adullcri , nescilis quia amicilia hujus mundi
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spicabalur, aut diccbal : Vult fornicari , sed : Diùcum
illà loquilur, elC. Unde enim milii constat, inquiebat,

de pravâ ejus inlenlione?Quod utinam Chrisliani imi-

larcnlur, qui ad temeraria judicia et delracliones bo-

die sunt lain proni ! Arias tamen el alii verluut ex

Graxo : Non dijudicans, utvera sapientia signiûcetur

non dijudicare, et discrimen sine causa inler perso-

nas lacère, quia non est pcrsnnarum acccplrix : quo-

modo verbuin judicare accepit anle interpres, c. 2,

v. 1. Sine simuiatione; ideo enim Cbrislus cum pro-

dentià serpenlinâ junxit siniplicilalem coliunbinani
,

Mallii. 10, v. lu\ et sponsx sux oeulos, columbarum

appcllal, Canlic. 0, v. 5, et vicissim oculi spoasi sicut

oeuli çolumbffi super rivulos aquaruin , Canlic. 5. v.

12; oculi enim sponsi Ecclesix, qui esi ipsa sapientia

et veritas, simplices sunt, et ad nudam taniùm vcriia-

lem aspiciunt. Oeulos autem vulpinos, qui obli.iuis

aspectibus semper circumspiciunt unde alios circuin-

venire et decipere possint, detcstalur : istie enim sunt

vulpes parvulx ilorentem Ecclesix vineani dem clien-

tes, qux capi jubentur in aslulià sua. Canlic. 2, v. 15.

Ab istisderidetur simplicilas jusli, quorum sapientia est,

ait S. Gregorius , cor macliinationibus tejere, seusum

verbis velare, quœ (alsa sunt vera oslendere, qiuevera

sunt [alsa demonstrare.

Vers. 18. — Fructus autem justiti.e, quem jusli-

lia lanquàm arbor boaa producil; bic autem fructus

paulalim per incremenla justiiix meritoriè indies au-

gelur, et tandem in gloriam xlernani, qux esi ullimus

ci perfeelus jusiilix fructus malurescit. In pace , non

in amariludine zeli et contenlione, de quibus v. & Si-

cut enim in Deo trino summa est pax et voluntatis

consensus, imô idcntilas, ila siinilem pacem et cou-

sensum inler. membra sua vult Cbrislus : Omnes unum

sinl, sicut tu Pater in me, et ego in le, Joan. 17, v. 21.

, Seminatur, per aclus virtulum , et prxcipuè charita-

lis , sine quâ cxlerx virlutes stériles sunt. Facienti-

bus pacem, servantibus pacem ebrislianam in viuculo

cbaritaiis
,
qux mater est pacis. Hœc autem pax et

animorum concordia maxime à magislris ccclcsiasti-

cis et religiosis servari débet, quibus prxcipilur ut

laudent Deum in lympano ci eboro. Quidam aulem

laudanl Deum in tympano qui siccam suam pellem

tendunt et mortilicant, sed non in choro, quia con-

cordiam deserunt, ail S. Gregorius.

CHAPITRE IV.

1. D'où viennent les guerres et les procès enlre
vous? N'est-ce pas de vos passions, qui combattent
dans votre ebair ?

2. Vousêies pleins de désirs, el vous n'avez pas ce

j

que vous désirez : vous tuez, el vous êtes jaloux, et

vous ne pouvez obtenir ce que vous voulez : vous
plaidez, et vous faites la guerre les uns contre les

autres, et vous n'avez pas néanmoins ce que vous
làcbez d'avoir, parce que vous ne le demandez pas
à Dieu.

3. Vous demandez et vous ne recevez point, parce
que vous demandez mal , demandant pour avoir de

; quoi satisfaire vos passions.

| 4. Ames adultères, ne savez vous pas que l'amour
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Si Aii puiniis qîiia inanitër Scriptura dicat : Ad in-

vidiam coiicupiseil soirilus qui habitat in vobis Î

6. Majorent autem dal graciant. Propier qitod di-

cii : Dons superbis resislit, humilibus aulem dat

gratinas.

7. Subdili ergo eslote Deo, resistile aulem diabolo,

et fogiet à vobis.

8. Appropinquale Deo et appropinquabil vobis.

Lmmidale inanus, peccntores; et purifieate corda,

duplices aninio.

9. Miseï i eslote, et lugete, et plorale ; risus vester

in luctum fonverlalur, et gaudium in niœrorem:

10. Ilumiliamini in conspeclu Domini, et cxallabit

vos.

11. Noble detrahere alterulrum, fratres. Qui de-

trahil Ira tri, aul qui judicat fralrem suum ,
dclrahit

legi, et judicat legem. Si autem judicas legem, non

es factor legis, sed judex.

12. Unus est legislator et judex ,
qui potest per-

dere et liberare.

13. Tu autem quis es, qui judicas proximum?

de ce monde est une inimitié contre Dieu, ei que.
inimica c«t Dei? Qnicnmque ergo voluerit amicus esse * de

.... .-,•.„ ' par conséquent quiconque voudra être ami de ce
seculi bujns, inimicus Dei constiUMUir.

mnndc se nnd cn
-

icmi (]e Die(1?

5. Pensez-vous que l'Écriture dise en vain : L'es-

prit qui habile en vous vous aime d*un amour de
jalousie?

G. Mais aussi il donne de plus grandes grâces.

CVt pourquoi il est dit : Dieu résiste aux superbes,

et donne sa grâce aux humbles.

7. Soyez donc soumis à Dieu, résistez au diable,

et il s'enfuira de vous.

8. Approcbcz-vous de Dieu, cl il s'approchera de
vous : lavez vos mains , pécheurs , et purifiez vos

cœurs, vous qui avez l'âme double.

9. Affligez-vous vous-mêmes; soyez dans le deuil

j

et dans les larmes; que voire ris se change en pleurs,

el voire joie en tristesse.

10. Humiliez-vous en la présence du Seigneur, et

! il vous élèvera.

11. Mes frères, ne parlez point mal les uns des

,
autres. Celui qui parle contre son frère, ou qui juge
son frère, parle contre la loi et juge la loi : si vous

i

jugez la loi, vous n'en êtes point observateur, mais
vous vous en rendez le juge.

12. Il n'y a qu'un législateur et qu'un juge qui peut
I sauver et qui peut perdre.

13. Mais vous, qui êtes vous, pour juger votre
i prochain? Je m'adresse maintenant à vous qui diles :

Nous irons aujourd'hui ou demain en une telle ville ,

Eccc nunc qui dicilis : Hodiè aul craslino ibimus in nous demeurerons là un an
, nous y trafiquerons

,

.... •• . .:,}„„, .,,„,„„, m I nous v gagnerons beaucoup
;

illam civilalem , et laciemus îbi quidem .innum ,
cl

g,
j o c i

... .3; 1 i. Quoique vous ne sachiez pas même ce qui ar-
nicrcabimur, et lucrum laciemus;

I' rivera demain.
li. Oui ieooralis ouid erit in erastîno. , ., ^ ,it. yui iguui.il. a *ju j-

15. Cir qu est-ce que votre vie. sinon une vapeur
13. Quae est enim vila vestra? vapor est ad moui-

|
qni ^ y.^

^
Qm m peu de lempSj clqu ; disparaît cn-

cum païens, cl deinceps cxierminabitur. Pro eo
jj

suite? Au lieu de cela vous devriez dire : S'il plaît au

ut dicalis
• Si Domïnus voluerit, et : Si vixerimus , | Seigneur, et si nous vivons, nous ferons telle ou telle

:g chose,
facieinus hoc, aul illud. Il „

I
. . ,. .

, . . ... , • «... : lu. Et vous maintenant , vous vous élevez dans
10. Nunc auiemcxuliaiis in s.iperbiisvestns.um-|i

vosi|eiisées présoinpllieuse8> Toute celle pré5Ûmp-
nis exultatio talis, maligna est. El tion est mauvaise.

17. Scieuti igilur bonuni facere, et non facienti,
jjj

47. Celui donc qui saii le bien qu'il doit faire, et

peccalum est illi. '* QUI ne *c 'a ' 1 Pas '
est coupable de péché.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — I'kde bllla, contentiones quibus inlcr

vos pro rébus lerrenis quodanunodô belligeratis, et

utes; Gracè, el pugiiœ ; lam renim quàm verborum.

I.n vobis, inter vos suscilantur? Nonnc hlnc (nempe)

EX CONCUWSCEMTHS VESTR1S? Gl'acè : Ex VOlupUltibuS

vestris? id est, ex praxis desideriis voluplalum et rc-

ruiii delcciabilium hujus mundi. Qi.e militant (adver-

sùs spirilum) in membris*vestris ? beulis, auribus, lin-

gnâ, manibus, etc., quibus concupisccnliae vestraj

uluntur lanquàm armis, dùm per ipsa cXerunt se in

acius exlernos, ci quod mens improba pravè sugge-

rit, niamis vel lingua, vel caeterorum membrorum con-

sensus intempérante!' obedii, inquilBcda. Hiiic aller

Aposlolus , ad Rom. 6 , v. 13, clamai : Ne cxltibealis

niembra vestra arma iniquitatis peccalu , id est, concu-

piscenliac, quœ est peccali fumes. Alii per bella et lites

in vobis , inlelligunl quibus in unoquoquc homiiïe

caro pugnat el militai adversùs spirilum. Unde auclor

llypognoslici , lib. i, cap. 8, ex hoc loco S. Jacobi

probat contra Pclagianos concupiscenliam esse ma-

lam, quia seril in nobis bella cl lises. Audilis, inquit,

quale officium liabeal nimium dilecta vcslra concu-

piscentia, id est, bella el lites, quibus discordare facit

corpus el spirilum veslrum?

Vers. 2. — Concupiscitis (divitias, honores, volu-

pial.es buj'us mundi ) et non- habetis. Et tamen fré-

quenter non asseqniniini quod viliosè concupiscitis, et

sic, quod miserrimum est, solo affectu pravo aniinani

coiispurcatis nullà inde seculà ulililale. Occiditis
;

quidam etiam rerum lemporalium avidilâle usque ad

cxdes et uomicidia përvbnioiit : quod etiam inter pri-

n:os illos Chrislianos miruiii non est, cùm diabolus

inter fidèles semper aliijuos suos habuerit, Judam in-

ter Chrisli aposlolos; Nicolauni inter primos septem

diacouos, Acl. G, v. 5, ut rnulti credunt; incesluosum

Corinthiensem, 1 ad Cor. 5, v. 1. Et zelatis El plu-

res, si non occidant, zelo lamen amaro rébus alienis

invident, cl ad se tiahcre conanlur. Vatahlus el Era-

snius.quos receniiorum muîti sequunlur, legunt :

Invidetis cl zelalis ; nain occidere cl invidere apud Gr;e-

cos differunt lantùm unâ Iillèrâ. Invidetis ergo dolen-

tes de aliorum prosperitale ; zelalis , dùm conamini

sua ipsis pr.eripere , aut vos illis anleponere. Et non

i'Otestis ABirisci, id quod zelatis cl anibitis, atque ita
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inter vacua tanlùm vanfl cl nociva desideria vilain

totam consumilis. Liticatiç (Grxcè, pugnath, rixan-

do ot conlendcndo) et bejxjgeratis ; cl par modum

belli vos invicein oppugnalis, quod maxime lii quando

familia contra familiam taitquùm excrcilus contra

cxcrcilum : et non habetis, et pér liles illas cl bella

non oblinetis qux vullis. Propter qcod (id C:-t, pro-

plerea quôd) non postulatis. Non petîlis al) co qui

d.i io débet, sed viribus lanliin; luunanis àssèqui nili-

inini : nec ulla liabelnr ratio gratta: Dei, inquit Cajo-

tanus, cùm tamen Dens non lâiiiùm spirilualium, sed

eliam leniporalium bonornni sil largilof. Unde : Sine
j

causa istâ peluntur ab hom'n.ibus, vcl h dœmonibus, ait

Angustinus, in psalm. GG; nam quœcunque bona acci-

piunl eliam inimici Dei , ab Mo accipiiint , cl cùm àb

aliis petunt cl àccipiuni, ncscienles ab illo àccîpiunl;

facit enim liœc Deus , inquit , et soins [aàl , nerope

tanquàrn causa principalisct independens ab omnibus

aliis.

Vers. 3. — Petitis (aut certè petilis quideni à Dco,

aliqui ex vobis qui c.T.leris vidcnlur esse meliores) et

non ACCiriTis (non enim sufficil quoeumque modo pe-

lere) eo quod malè petatis; quia rem alias bonam
;

viliosâ pelitione, cui non est à Deo prpmissa impe-

tralio, postulalis : nam oralio impelratoria debel esse

pia
,
perseverans , et de perlinentibus ad salulem , ut

cuni tbeologis doect S. Tbomas. Ut in concjjpisçen-

tus vestris (Gnrcè, voluptatibus vcs'.ris) insumatis;

ut expendalis non ad sustcntalionem humanx lïagili-

tatis, sed ad redundantiairi liber;n voluplalis , ait

Beda : unde lalia non accipilàs, quia non sunt adju-

mcnla salulis, sed inslrnmenla voluplalis. Dat tamen

saepè Deus reprobis opes et materiani voluptalum,

non tamen precibus exoratus, sed naturaii bonitate
j

inclinalus, ufqui a:tcmis bonis cariluri sunt, tàntis-

per in bac vità delecientur fragilibus, et quasi pér

amœna prala ad carcerem deducanlur, ait S. Grcgo-

rîus. Deinde ut eleeti lalia bona non magni faciant, \

cùm vident eliam dari Dei înimicis. Nam bcneficen-

tissima providenlia, cl omnipoteris Dcus terrènàm fclici-
\

talent concedit etiam impiis , ne pro magno quœrérettir

à bonis , ail Augusl. epist. 420.

Vers. 4. — Adulteri
,
quorum anima fornicalur à

Domino, cùm ci adlix-rerc deberet tanquàrn sponso.

Perdidisti omnes qui (ornicantur ahs te , mihi aulem

adhœrere Deo bonum est, psalm. 72; de tali enim

adulterio metaphorico, qui est amor mundi deserto

crealore, hune locum optimè inlerprelatur Augusti-

nus , licèt eliam ficri potueril ut inter illos Judocos

christianos fuerint aliqui propriè dicli adulteri; nam

Judœi naturaliter ad l'ornicationes et adultérin pro-

clives eranl : Unusquisque ad uxorem proximi sui Irin-

nicbal, Jerem. 5, v. 8. Graecus addit, et adultéra:,

quod quidam perperàm inlrusum arbilranlur, quia

S. Jacobus totâ bac Epislolà feminas non alloquilur;

vel cerlè interpres banc parliculani omisit, quia sub
|

génère masculino solet eliam lYminiaum cpmprehei

di. Nescitis quod amicitia hujus mundi (quà homini-

bus et rébus bujus mundi vitioso amore inbœretis)
J

J
i.nimica est Di:i ? quia Creatorem contemnit cùm ci

creaturam in amore praponil. Ostendit, inquit Beda,

non tanlùm Was| hemantes et Cliristi lidem perse-

quetttes esse Dei inimicos, sed qui siib fide et confes-

sione nominis Cliristi , mundi illecebris et amori de-

si 'rviunt, el lerrenis cœleslia pnslpominl. Grxcè, iui-

miextia est Dei; nam amor quo crealura prxponilur

Creatori est quidam (saliem interprelativus) coiitcm-

ptùs et odium Dei. Quiclsique ergo voluerit amiccs

esse (nmando ipsuin propter ipsum) seculi hujus,

bominum et rerum bujns mundi, immicus Dei consti-

tuitur; nam inimîcilias cum Deo excrect , et Dcus

cum ipso , dùm ille à Deo se avertit , et ad crealur.is

ejus converlitur , illisque tanquàrn ultinm fini inli»-

ret. Cùm tamen, inquil Angustinus, cap. 4, de dili-

gendo Dco , onmia creala ut subjecla, ut famulnntia,

ût artha sponsi, ul muncra amiei, ut bénéficia Do-

mini diligi debcant : sic tamen ut meniineris stempCr

quid illi debcas, nec ista propler S" , sed isîa propter

illum , et per ista illum , el super isla illum diligas.

Vers. 5. — An putatis. Hic versus cxplicaiu ilif-

ficillimus est, adeô ut Erasmus dicat plaustra onusin

intcrprelalionibus à llicologis reccniioribus hùc co:i-

vehi. Qui\ iN'ANiTER(in vaiium et sine causa ) Sùri-

ptura dicat, variis locis veteris Tcstamenii, nbi dicil

Deum esse zelotem , ut Exod. 20, vers. 5, cl alibi ;

vocando enim Deum zelotem , dicit quod jam sequi-

tur, licèt non iisdem verbis: Ad invidiam concupiscit,

usque ad qnamdain zelolypi;^ quasi invidiam amat

suas sponsas, Spiritus (sanettis
) qui iivritat in vo-

bis, per fidem et graliam. Veftl etiam polesl : Qui ha-

biiavit , scilicet cùm baplizaii eslis , licèt quidam vc-

strùin liabilalorem islum jam à se expulerhit. Aliqui

interprètes per spirilum intelligunt spirilum bominis

carnalis, alii spirilum diaboli, et inde nata esX tam

multiplex bujus loci inierprelatio. Vérins est inteliigi

Spiritum sanctum, ut colligilur ex versu sequenli.

Non ergo inaniter dieil Scriptura Deum amare inslar

zelolypj, ut proinde îniruin non sit quôd anima dili-

gens mundum , et cum co adullerans , constilualur

iniiuica Deo, sicut uxor in adulterio deprehensa sit

inimica marilo, el fréquenter ab ipso inlerficitur. Tri-

buit igitur Aposlolus invidiam et zelotypiam Deo, lo-

quens more bumano, ad significandam maximani in-

dignalionem ex amore ortam. Sic eliam muliis in locis

ira et furor, qui sunt pravi bominum affectus , tri-

buunturDcoad reprœsentandam magnitndinem punœ
i quara peccatoribus infligit.

Vers. G. — Majorem auteji dat gratiam ; Spiritus

sanctus aulem dai majora donagratuila, et pretiosiora

ornamenla sponsie sux, quàm det miindus , si ïp'sa

cum eo adulterclur ; mundus enim dat lerrenas et

transilorias volupïatês ; Spiritus sanctus cœlestes et

xternas. Propter quod dicit ; ideô Spiritus sanctus fn

Scriptura sacra dicit, Proverb. 3, v. 54 : Deus super-

bis (quales sunt qui honores mundi el mtindnm

amant ) resistit, deprimendo cl humiliando eos. Cùm
Deus omnes peccalores dicatur punire, superbîs spe-

cialilcr dicitur resislere , inquit Carlbusianus ,
quia
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Deo innnus quasi violentas injiciunt, dùm gloriam et ! sculum fidei, ut possilis omnia tela nequissimi ignea

honorem suuni eripere ci volunl. Quod olim à poetis

adumbralum per giganlcs ,
qui imponenles Pclion

(teste Jovem è cœlo deturbare, et regnum ejus rapere

conali suut. llaec est ratio cur Augustinus lam snepe

Pelagianos titulo illi lisciesi quasi proprio superbos

appullet, quia gloriam Deo et gratte ejus debitam,

sibi ac libero suo arbitrio ascribebant, dùm graliam

aut nullam in priucipio hneresis sune agnoscebant, aut

in fine liberi arbilrii pedissequant faciebant. Hanc

auteni sancti Jacobi sentcntiani sic verlit Hicronymus,

Proverb. 1 , v. 5i : Jpse deludet iltasores ; superbi

enim iiludere et deriderc alios soient, Deus verô iis

resistere dicilur qu.indo \icissim deludit cos, et aliis

ridiculos facit. Humilibus autem (qualis oninis vera

Cbristi sponsa débet esse ) dat gratiam, doua gratia-

rum et eorum inerementa usque ad glorbc consum-

niationem. Non quod bumilis babeat à se humilitatis

virtutem, cui Deus ex merito addal graliam, sed Deus

ctiam préparât valles ut in eas defluant aqune ccele-

stium graliarum. Nascilur autem humililas primo ex

suî et Dei , ac inlervalli inler utrumque eonlentpla-

tione ; creatura enim instar niliili, Deus omnia, média

intercapedo infinita est; deinde ex consideratione

profundissimsc dependentia? quâ in omni molu et opère

verè bono à Dei gratiâ dependemus. Hsec est medita-

tio quse S. Augustinum, lantà doclrinà et lot divinis

ebarismatibus- ad cœlum usque subliment, tant humi-

lem ïamen et subntissuni fecit : et banc virtutem ho-

niini christiano tant necessariam ait, epist. 56, ut si

rogaretur quamam sil prima ebrisliani hontinis virlus,

responderet bumililatem : quœnam secunda, iterùm

liuinilitalem : qusenam tertia, humilitalem, et quoties

rogaretur, boc idem diceret. Non quod alla non suit

aliarum virlutum prœcepla quœ dicantur, inquit, sed

quia tnsi liumililas omnia quœcumque benè facimus et

prœcesserit , et comitetur, etconsecula (ueril, cl propo-

saa quant intueamur, et apposita cui adluereamus, et

imposita quâ reprimamur
,
jam nobis de aliquo bono

facto (jaiidentibus lolum exlorquet de manu superbia;

vitia quippe cœtcra in peccalis, superbia verb ctiam in

rectè faclis limenda est , ne Ma quœ laudabiliter facta

suni, ipiiiis taudis cupidilale amiltanlur. Nibil enim in

laudem noslram verterc possumus, ut ibi quiescat,

sed sicut llumiiia è mari oriuntur, et cirrulo quodam

perpeluo in mare iterùm referuntur, ita omnium bu-

manarum laudunt cursus nullibi hœrere débet, sed

perpeluo fluxu recurrere in Deum , unde est omne

oonum.

Yees. 7. — Submti ergo estote Deo ; quandoqui-

dem buniilibus dat graliam
, profundissiniâ ergo hu-

niilitate vos et veslra Deo subjicile; ab ipso enim
j

babelis omnia. Prœceplores vitse spirilualis inter uti-

lissima exercilia prascribunt ut quoties inter aliud

agendum Dei recordamur, profundissimâ cordis soit-

ntissione nos et noslra in abyssum noslri niliili demit-

lamus; Deus enim nos excipit et sustentât, si nos ci

pcrmiltamus, et nibilum nostrum in ipsum mollitcr

delabi sinamus. Resistite autem diabolo : Assumendo Jj
munditiam peccatorum ; unde et addit : Et puiuficatk

extinguere, ad Eplies. 6, v. 16; fuie enim divinœ pro-

missionis et gratiœ auxilio se involvendo , ictus tclo-

rum diaboli tutissimè vilaniur : imô bellorum spiri-

lualium perili suadent tenlalionibus
,

prasertiiu

venercis, non ex adverso resislero, et cuni eis litigarc,

sed iniaginationcm aliô avertere; quia imagines

spurex in aniniuni etiam sine consensu admissjc vc-

sligia qmedant sordiunt plcrùmqtic reliuquunl, anie-

quàm possjnt expelli. Tulissimum ergo est imagina-

tionem leni flexu ad aliud declinare, et fide ac gratià

advocalo auxilio se tanquàm loricà involverc. Et fu-

giet a vobis ; desinet lenlarc; suporbus enim est, et

forniidat iterùm lenlare
,
quia forniidat ilciùm suc-

cumbere. Falsum autem est quôd diabolus sentel

viclus nunquàm ampliùs eumdem Imminent ad idem

peccati genus lenlet, ut rectè contra quosdam exemplo

1 1
tentationum sancti Jobi et aliorum sanclonini pro-

bant S. Thomas et Cartbusianus. Imô emlitur, ait

Cartbusianus, quôd sicut quisque angclum ciislodem,

: ita daemonem tcnlatorem babeal, qui ad e;>deni vel

diversa peccatorum gênera tentare non cessât. Non

polest lamen ampliùs quant ei perniiltat Deu.ç , ut ex

historià tentationum B. Jobi quoque palet.

Vers. 8. — Appropinquate Deo, aftectibus animi,

non pedibus corporis; non enim spatia locorum [ oc-

! catorem à Deo séparant, sed peccala afïeetuuni ab eo

nos aliénant. Appropiuquat ergo qui affeclum à rébus

terrenis avertit et convertit ad Deum. Non monol au*

tem sanctus Jacobus ut appropinquemus sine gratiac

ejus tractu et adjutorio : Nento eiiim polest venire ud

vie, ait Chrislus, nisi Pater traxerit eum, Joan. b',

v. 44. Converte nos ad te, Domine, et aonvertemur,

Tltren.5, v. 21. Sic ovis perderc se poluit, dimi

spoulè vagalur, qu;e redire non potuit nisi huuieris

pasloris reportarelur , Luc. 15, v. 5. Jusli Quornie

dici possunt Deo inagis appropinquare ardenliùs dili-

gendo, ait Cartbusianus , arcliùs se uniendo, et ad

similitudinem ejus propiùs de die in dicm aecedendo.

Quôd tamen iterùm sine ejus tractu fieri non potesl :

;
unde sancta ejus sponsa clamai: Traite me, post le

curremus , Cant. 1 , v. 3. Et appropinquabit vobis,

aiïcctu amoris reciproco, quo peccalorem appropin-

quantem ul paler fiiium prodigiim reverlenlem com-

plectitur, et accurrens cadit super collunt ejus et

osculatur, Luc. 15, v. 20. Juslis quoque ardentiùs

amanliiius Deus appropiuquat per increinenla gralia-

rum, clariùs se oslcndendo et inlimiùs per doni sa-

pientisc et cbarilalis augmentant
,
per divinorum gu-

stum et iittcriorem amplexum se uniendo , ail Caribu-

sianus. Emundate iianus vestras , opéra veslra quaj

manibus et quovis corporis membro operamini; est

enim manus prxcipuum operandi organnin , et orga-

nuin organorum, ul Aristoleles ;ippellat, su!) <juo

c;elera inlelligunlur : peccatores ; bàc coiiipellalionc

signilicat noii prxcipi eorporalent abliitionem ma-

nuum, qux apud Judxos erat usque ad superslitio-

nent frequentissiina , Marci 7 , v. 7 , sed spiritualem



711

corda, volunlalcm à pravis rerum terrenaruin

ditaiibus. Jubet ui puriflcent corda sua , oùm

Dciis dicalur fîde puriflcare corda, Ad. 15, v. 9, ut

significetur in actibus bonis non lanlom gratis Dei,

sed elîam liberi arbilrii opcraiionern misceri : undc,

ni. notât sspè Augiislinus, qtiidi]uid boni in uno Scri-

ptural loco Iribuitur libero arbiuio, trihuilur gratis

Dei in alt'ero. Dit-lices animo ; ex duplici quasi ani-

ma compositi, quarum una in Deum , altéra in mun-

dum inclinai; eodein enim sensu virum duplicem

animo appellavit, cap. 1 , v. 8. Taies hodiè plurimi

Christiani
,
qui et pii esse , et lamen simul mundi

voluplatibus frui volunt, claudicaules in ulramque

parlera , et instar Samarilanorum colentes Deuin si-

tnul et idola.

Vers. 9. — Miseri estote ; miserias et affiieliones

aequo animo et libcnler lolerale ; verbum enim Grs-

cuni à lolerantià dedueium est, ut notai Erasmus :

et lugete; lugubrem corporis cullum
,

qualis est

saccus, cinis, cilicium, assumilc : et plorate ; et

lacrymas doloris lestes fundite. Risus vester (quo

inler voluptates mundanas faciem exhilarâslis) in lu-

ctum comvertatur, in irisleni vultûs habitum com-

niulelur : et gaudium (cordis
,
quo rébus lerrenis de-

leetati eslis) in moerorem , in veram irisliliam cordis,

ut non tanlùm exteriori habilu , sicut hypocrilee , sed

vero et inlinio animî dolorc peccita vestra lugealis.

Sic risus malus bono lucLu , malum gaudium mœrore

bono , ut contrariuni contrario curabilur. Describit

ergo bic Aposiolus inlcriorem et exteriorem bominis

pœnitentis stalum.

Vers. 10. — Humiliamini (ex peccalorum et infir-

mitalis veslrs contemplalione submillite vos tolo

corde) in co.nspectu Dei, ante oculos Dei omnia eiiam

inleriora inspicienlis : unde vera , non (ictilia débet

esse humililas
,
quia nulla bypocrisis fallere Deum

polest : et exaltabit vos
,
gralià sublimiori in prsc-

senli , et gloriâ in futuro ; licèt non propter islam

exaltationem vos ipsos liumilielis
; quô enim charilas,

qus humilitati et csleris virtulibus impcral, ab in-

luilu mercedis remotior, eô purior el gratis ac glo-

ire magis meritoria est. Licilum lamen est, saltem

aecundariô , cor suum inclinare ad faciendas justifi-

cationes Dei propler relributionem
,
psalm. 118 , et

Trid. , sess. 6 , cap. 11 ; undc Chrisius et apostoli

sœpè excitant fidèles ad opéra virtulum spe regni

cœlorum. De purissimo ergo laniùm ebaritatis amore

loqui videlur Bernardus.serni. 83 in Cantica , dùm
ail : « Punis amor de spe vires non sumit, nec lamen

diffidenlis damna senlit ; impunis est
,
qui et aliud

cupit. » Rogatus aulem quondam à sanclâ anima

Chrisius Dominus cur ita amaret el lam libenter exal-

taret humiles , respondit : Quia sum verilas ; penès

liumiles aulem
,

qui inlirmilalem , miseriam et ni-

liilum suum agnoscunt , verilas est ; faisitas penès

superbos
,
qui aliquid se esse putant. Vita ergo pne-

sens et I'ulura posilœ sunt quasi in eàdem bilance,

ait Tbomas Anglicus , et quantum vita praesens de-

primilur , tantùm exaltatur I'ulura.
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i cupi- T Vers. 11. — Nolite detraiiere ai.terutrum, ntitis

lamen '

t
alieri. l'eccalum hoc valdè frequens ut quolidianum

est, eliauj inler eos qui boni uaberi volunt: lii enim

BSpé vol ex invidià, vel quia se ab aliis kesoe pulant,

dévorant plebem Domini, psal. 52, v. 5, id csl, mclio-

res se, non ut olus aut carnes, sed ut cibum panis,

qui quolidiè etcum omnibus aliis cibis coinedilur, ut

notai S. Augustinus. Redit Aposiolus ad vilia lingua?,

de quibus cap. pracedenti lam multu dixeral. Sub de-

traclione aulem inlelligitur etiam conlumidia, quai

|

aliàs dislinguitur à detraclionc, siculi rapina à furlo;

deiraclio enim occullè, conlumelia palàin proximi fa-

mam liedit; detraclio ex odio plerùmque, coi.tumelia

ex ira oriri solet, ait S. Gregorius. Qui detraiut i ba-

tri, imponendo ei falsum crimen, aul verum, sed oc-

cultum manifeslando; quod ex génère suo est pecca-

lum morlale, et lantô gravius furlo, quanlô fama bo-

nis fortunœ pra:ponderat. Aut qci jldicat fratrem

suum, qui condemnat cum judicio temerario. Judicare

pro condemnare frequens esl in sacra Scriplurà. De-

trahit legi, infamal quodammodô legem tanquàm ini-

quam, qux prohibe! detractionem tanquàm contra-

riam charilali proximi. Et judicat legem, el judicio

suo quodammodô condemnat legem, quia scienteream

transgredilur, quasi malè essetposila ; sicut enim pec-

cator dicilur interprétative conlemnere legislalorem,

ila et ejus legem. Si autem judicas legem (tanquàm

malè positam et prohibenlem ea quœ deberet permil-

tere), non es factor legis, non facis opéra legis lau-

quàm subdilus el obediens prxceptis ejus; sed judex,

sed geris te ut judicem et superiorem legis, dùm in

eam judicium et sententiam condemnatoriam quasi

pronuntias.

Vers. 12. — Unus est legislator, principalis et

supremus, cujus cœleri omnes sunt minisld et vica-

rii; unde ex Grœco verli polest: Unus esl ilte legisla-

tor, ubi parlicula ille excellenliam quamdam et prin-

cipalilalem signifleat; quod Calvinus et Beza callidè

hic dissimulant, cùm lamen sœpè aliàs vim istius par-

ticulae notare soleant. Et judex, ilidem supremus, qui

est Chrisius aut Deus, per quem reges régnant, et le-

gum conditoresjusla decemunt, Proverb. 8, v. 15, unde

caveie legi ejus deirahere, aut eam judicare. Qui ro-

test perdere (œternà morte peccanles conira legem

suam) et liberare, à culpà et pœnà; Graecè, inverso

ordine
,
qui polest satvare et perdere. Calvinus ex

hoc loco colligit principes tam seeulares quàm cccle-

siaslicos nemincm posse obligarc in conscienliâ, quia

j
Deus est unicus legislator, inquit, qui legibus suis

conscientias sibi subjicerc polesl; sicut solus anime

salulem et inleritum in suâ manu habel. Sed Calvinus

non considérât quod leges prinçipum minisiroium Dei

sint quodammodô eliam Dei, qui suas facil, dùm iis

obedire pruecipit : Omnis anima potestalibus sublimiori-

bus subdita sil, ad Uomanos 13, v. 1. Necessilaie sub-

diti estote non solùm propter iram, sed eliam propter

conscientiam, ibid., v. 5. Obedile prœposilis vestris, ad

Hebraeos 15, v. 15. Ilinc peccatis conira leges huma-

|
nas coumnssis olfendilur et coiitemnilur Deus, qui
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lcges illas servari prxcipil. Montilur autcm et stultescil

Calvinus dùm Papam se lacère legislalorem Doo aequa-

lem dicit.

Vers. 13. — Tu autem quis es (cujus anclorUalis)

qui juDif.ASPROXiMUM? qui judicio temerario condem-

nas proximuni in corde tuo, quasi esses judex el su-

perior ejus; cùm taiiien sis par aut inferior, par vero

in parem nullum habeat imperium. Ecce nunc; Graecè,

âge nunc , sicut initio cap. se<|ueulis ; est autem par-

ticula ad altenlionem aut ad aliam actionem excilans.

A judiciis lemerariis transit ad aliam temeritatem, quâ

lioinines judicant et disponunl de fuluris coniingenii-

bus, laiiquâm ca in manu et potcstale suà haberent.

Qui dicitis (dicere solelis inler vos) : Hodiè aut cra-

sti.no, cùm lamen juxla velus adagium nescias rjuid

serus vesper vebal, et mullô minus quid dies crasii-

mis; ibimus in illam civitatem, quasi iter vestrum à

Dei providenlià el gubernalione non penderet, cùm

lamen cor Iwminis disponat viam suam, sed Domini sit
j

dirigere gressus ejus, Prov. 16, v. 9; et faciemus ibi

(agemus, sive morabimur) QWDEM annum, quee longio-

ns adliuc temporis est pnesumplio, quasi liomo non

tantiiin de bodierno et craslino vilac die, sed de lolo

anno securus esse possit. Et hercabimur, et lucrum

faciemus, ubi Aposiolus notare videtur artes et subti-

lilates avarorum mercatorum, qui per dolos lucra

sibi fabricant et certô spondenl; ideôque argentum

fabricare dicunlur, ut quidam exponunt, Baruch. 5,

vers. 18.

Vers. 14.— Qui ignoratis (el ideô siuliè isla dki-

lis) quid erit in crastino, an vila vestra in craslinum

diem duralura sii.

Vers. lo. — Qu^e est e.mm vita vestra (cui ici si-

milis esi)? vapor est (vapori, seu lunio, qui vi calo-

ris ex humido resolvilur, simillima) ad modicum pa-

itENS, qui exiguo tempoie, dùm per aerem scandit,

apparet. Et deinceps exterminabitur, el niox dissî-

pabilur, ac ex.oculis evanescet; Gï.ccè enim : Et dein-

ceps dispuret. Talis maxime est vapor matutini roris,

qui surgente sole mox in tenuissinium et vix visibilem

fumum dissolvitur, et illico universus disparet; unde

psalm. 58 : In imagine pertransil liomo, quasi ici lan-

lùm umbra, imago et simulacrum, non vera et solida

res sit; el quia sic evanescil ut nullum post se vesti-

gium relinquat, alibi compaialur vesligio carinae navis

in iluclibus, et seinila^ avis per aerem volantis, quae

commolis alis transvolavit, et nullum signum inveni-

lur ilineris illius, Sapienl. 5, v. 11. Cùm igitur vita

nobtia sit lam fugax et brevis, slultum est mulla in

fulunim sollicité disponere, lucra etdivilias per mul-

los hibores, quasi in mulla secula victuri cssenius,

accumulare. Pro eo ut dicatis (vice ejus quod dicere

debeatis heee aut similia verba orc vcl corde) : Si Do-

iiiNus vouuerit, cujus nulu vila noslra decurrit, ter-

minosque ei constituit qui prœleiiri non poterunt,

Job. 14, v. 15,undemeritèprovidentiaeejusin omnibus

noslris dcliberalionibus et consiliis recordari debe-

mus et eam adorare; sine quà favenle nue consilia

bené concipiuntur, uec consulta felicem exilum sor-

S. S. XXV,
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!
liuntur. Er si vixerimus, faciemus hoc aut illud.

Hœc est secunda conditio ex parle homiuis, qua^post.

ponilur priori ex parte Dei, quia ab illà pendet; non

enim lanlùm acliones noslra^, sed vila ipsa et essa

nostrum ab omuipolcnte volunlate Dei perpeluô de-

pendent; i;i ipso enim vivimus, movenmr el suimcs, Ac-

torum 17, v. 28, unde Psaltcs : Oculi mei setnper ad

Doininum, quoniam ipse cvellet de laqueo pedes meos,

psalm. 24, magis nempe sollicilus oculos semper le-

vare ad Dominum, unde vila et molus pendebat, quàm

aspicere lerram ante se ubi poncret gressus stios ; cer-

lior se divino adjulorio quàm humanâ industrià eva-

surum omnes laqueos pedum. Déplorât Carlbusianus

bunc pium loquendi et cogi:a!idi modum non ampliùs

servari à Christianis, sed omnia agi prudenlià et arle

Ininiaiià, perinde alque si non esset providentia in

cœlo; cl banc causain esse pulat cur quandoque ali-

qui subità morte tollantur è medio, ut bomines exci-

tentur et cogilent numen esse in mundo, quo susten-

tante stat vila nostra, quo deserenle illico cadil. Non
lamen necesse est in omni proposilo semper ore aut

corde aclu dicere : Faciam si Dominus voluerit, aut si

vixero, sed sufficit habita et animi prxparatione, ut

notât Hugo; nam ipsemel apostolus Paulus aliquando

aclu hoc dicit, ut : Veniam ad vos citb, si Dominus vo-

luerit, 1 ad Cor. 4, v. 19, nunc solo babilu, ut: Per

vos proficiscar in Hispaniam, ad Rom. 15, v. 28.

Vers. 10. — Nunc autem, non obstante quôd vita

vestra sit lam brevis et à manu Dei continue- pendula,

exultatis ( Gracè , gloriamini ), vanissimo gaudio,

quod etiam in exultalionem erumpit; in superbiis

veï>tris, in honoribus et diviliis, quibus erigimini et

superbitis, quasi honores, opes, vita vestra, à terra

solùm sustenlentiir, non suspendantur è cœlo. Omnis

exultatio (Graecè, gloriutio) talis (quâ non in Do-

mino , sed in vobis ipsis gloriamini el exullalis) ma-

ligna est, ncquam el excellenter mala, ut vos Graaca

indicat : diabolicum enim est lœlari cum malefeceris,

et exullarc in rébus pessimis, Proverb. 2, v. 14.

Vers. 17. — Scienti igitub bonum facere , sicuti

vos scienles estis, qui lolam Moysis legem nôslis;

ideôque alios docere el cathedras magistrales in Ec-

clesià rapere contenditis. Clauditprxcedentium eapi-

lum exborlaliones et doclrinam général! scntenlià,

quâ in lege doctos et magislerium affectantes terret;

nam (ola bec S. Jacobi Epislola, ul Beda notât, pne-

cipuè dirigilur ad llebraiorum legisperilos ad fidem

conversos, bomines garrulos et superbos, qui aliorum

ambiebanl esse doctorcs, et in Ecclesià, sicut ante in

Judaismo, vocari ab hominibus rabbi ; scienliâ quidem

salis conspicui, sed operibus christianarum virtulum,

ac prsecipuè humilitale destiluti. Et non facienti, et

omtttenti faeere ; sed mulio magis , si contrarium

eliam facial. Peccatum est illi, insignis peccati reus

lenelur, quando prœcèptum faciendi urget ;
peccatum

enim ex scienliâ longé graviùs esl peccalo ignorantia;,

tametsi nec ille prorsùs à rcalu liber esse possil, qu ;

nesciens erravit ; cùm ipsa boni ignoranlia non par-

vi\m il malum, inqirit Beda : nam servus qui cognovit

{Vingt-trois.)
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volunlalem Domini et non fccit , vapulabil multis ;
qui

non co.jnovit et fccit d'ujna plagîs, vapulabil paucis,

Luc;e liî, v. -47 et 48. Ilinc lillerati spccialitcr obli-

gantur ui sint coram Allissimo jusli acrecii, et coram

pioximis exemplarcs, inquit Carthusianus. Mulli la-

men, proh dolor ! habent scientiam inflanlem sine

CAPUT V.

cliarilate asdificanlc. Unde S. Gregorius, ad illa verba

Ezecbiel. 5, v. 14: « Sphilus levavil me et assumpsit

me, » nonnulli sunl, inquit, quos sphilus élevât, sed

non àssumit; quorum inlelleclus ad spiritualia emicat,

sed vila in faclis carnalibus remanens intellectui non

I concordat.

1. Agile nunc , divites, ploraie ululantes in mise-

riis vestris, quse advenient vobis.

2. Divitise vestra putrefactœ sunt ; et vestimenta

vestra à tincis coinesta sunt.

3. Aurum et agcnlumvcstrum ajruginavit, et œru-

go eorum in testiinonium vobis erit , et manducabit

carnes vestras sicut ignis ; thesaurisàstis vobis iram

in novissimis diebus.

4. Ecce merces operariorum ,
qui messuerunt rc-

giones vestras, quoe fraudala est h vobis , clamât ;
et I

clamor eorum in aures Domini sabaolb inlroivit.

5. Epulali estis super terram, et in luxuriis enu-

tristis corda vestra , in die occisionis.

6. Addisislis , et occidistis juslum , et non restitit

vobis.

7. Patientes igitur estote , fratres, usque ad adven-

tum Domini ; ecce agricola expectat pretiosum fructum

terra, patienter ferrens donec accipiat temporaneum

et serolinum.

8. Patientes igitur estote et vos, conlirmate corda

vestra ; quoniam adventus Domini appropinquavit.

9. Nolite ingemiscere , fratres , in alterutrum , ut

Bon judicemini. Ecce Judex ante januam assislit.

10- Exemplum accipite , fratres , exitûs mali , la-

boris , et patientiae ,
prophetas qui locuti sunt in no-

mine Domini.

11. Ecce beatificamus eos qui suslinuerunt. Suffe-

rentiam Job audîstis , et finem Domini vidislis, quo-

niam misericors Dominus est , et mirerator.

12. Ante omnia auteni , fratres mei , nolite jurare,

neque per ccelum , neque per terram , ncque aliud

quodeumque juramentum. Sit auteni sermo vester :

Est, est ; Non , non ; ut non sub judicio decidatis.

13. Trislalur aliquis vcstrûra ? oret. ^Equo animo

est ? psallat.

14. Infirmatur quis in vobis ? inducat presbyleros

Ecclesiœ , et orent super eum , ungentes eum oleo in
|

nomine Domini :

15. Et oratio fidei salvabit infirmum , et allcviabit

eum Dominus : et si iu peccatis sit , remillcntur ei.

16. Confitemini ergo alterutrum peccala vestra, et
|j

orate pro invicem , ut salvemini ; multum enim valet

deprecatio justi assidua.

17. Elias homo erat similis nobis, passibilis; et

oralione oravit ut non plueret super terram , et non

pluit annos très et menses sex.

18. Et rursùm oravit ; et cœlum dédit pluviam, et

terra dédit fructum suum.

19. Fratres mei , si quis ex vobis erraverit à veri-

tate , et converterit quis eum
,

20. Scirc débet quoniam qui converti fecerit pec-

CHAPITRE V.

1. Maintenant à vous , riches
;
pleurez, poussez des

cris et des hurlements, dans la vue des misères qui
doivent foudre sur vous.

2. La pourriture consume les richesses que vous
gardez : les vers mangent les vêlements que vous
avez en réserve :

j

5. La rouille gâte l'or et l'argent que vous cachez :

et cette rouille portera témoignage contre vous, et!

dévorera votre chair comme un feu : c'est le trésor
j

de colère que vous vous amassez pour les derniers'

jours. »

4. Sachez que le salaire que vous faites perdre aux
ouvriers qui ont fait la récolte de vos champs , crie

contre vous ; et que leurs cris sont montés jusqu'aux

oreilles du Seigneur des armées.
5. Vous avez vécu sur la terre dans les délices et

dans le luxe ; vous vous êtes engraissés comme des
victimes préparées pour le jour du sacrifice

;

6. Vous avez condamné et tué le juste , sans qu'il

vous ait fait de résistance :

7. Mais vous , mes frères
,
persévérez dans la pa-

tience jusqu'à l'avéncmcnt du Seigneur : vous voyez
que le laboureur , dans l'espérance de recueillir le

fruit précieux de la terre , attend patiemment que
Dieu envoie les pluies de la première et de l'arrière-

saison.

8. Soyez ainsi patients, et affermissez vos cœurs ;

car l'avènement du Seigneur est proche.

9. N'ayez point d'aigreur , mes frères , les uns
contre les autres , alin que vous ne soyez pas condam-
nés. Voilà le Juge qui est à la porte.

10. Prenez, mes frères, pour exemple de patience,

dans les mauvais succès et dans les afflictions , les

prophètes qui ont parlé au nom du Seigneur.
|

11. Voilà que nous les appelons bienheureux de ce

qu'ils ont tant souffert : vous avez appris aussi quelle

a élé la patience de Job; et vous avez vu la fin du
Seigneur ; car le Seigneur est plein de compassion et

de miséricorde. f

12. Mais avant toutes choses , mes frères, ne jurez

ni par le ciel, ni par la terre, ni par quelque autre

chose que ce soit ; mais contentez-vous de dire : Cela

est ; ou : Cela n'est pas ; afin que vous ne soyez point

condamnés.
15. Quelqu'un parmi vous est-il dans la tristesse?

qu'il prie. Esl-il dans la joie '! qu'il chante de saints

cantiques.

14. Quelqu'un parmi vous est-il malade? qu'il ap-

pelle les prêtres de l'Eglise , et qu'ils prient sur lui

,

en l'oignant d'huile au nom du Seigneur.

15. Et la prière de la foi sauvera le malade : le

Seigneur le soulagera ; et s'il a des péchés , ils lui

seront remis.

16. Confessez donc vos fautes l'un à l'autre ; «t
priez l'un pour l'autre , afin que vous soyez sauvés ;

car la prière persévérante du juste peut beaucoup.

17. Elie était un homme sujet, comme nous, à

toutes les misères de la vie : et cependant ayant prié

Dieu avec ferveur qu'il ne plût point , il cessa de

pleuvoir sur la terre durant trois ans et demi.

18. Et ayant prié de nouveau , le ciel donna de la

pluie , et la terre produisit son fruit.

19. Mes frères , si l'un d'entre vous s'écarte du che-

min de la vérité , et que quelqu'un l'y fasse rentrer

,

20. Qu'il sache que celui qui convertira un pé-

cheur , et le retirera de son égarement , sauvera sa
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calorem ab more viœ suas, sarvabil ***** ejus à | propre âme (te la mort , et couvrira la multitude de
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COMMENTARIA. '

;

Vers. 1

sit non verbum
, sed adverbiuni exhortandi , irt cap

prœcedenti, v. 13, juxla leelioncm Grœeaa» ; plorate,

lacrymisconlrilionis, non desperaiionis , ut interpro-

la-tur Galvinus , nain quamdiù pcccalores atflmc vi-

vunt, spes salmis non est oinninù inlercisa, ideèque

exhorlationes apostolicœ ad spem poliùs quàm ad

desperaiionein spectant; ululantes, magno et confuso

ejulalu
, indicio niagni doloris : Plangam et alulabo,

fuciam pLunclum velul draconum, et luctum quasi stru-

lliionum; Hebr., PUÎ18 JTM3, Cibnol jagana, id est, quasi

filiarum uluke, Michœœ 1, v. 8. Quia verô ululalus pro-

priè luporum c: il-raruiu est, quidam exislimant alludi

ad crudelilateni divilum avarorum, qui instar ferarum

diripiunt et dilanianf pauperes. In miseriis vestris,

super miseriis vtslris, ut vertit Erasmus; miseriis,

inquam
, non hujus vitœ (licèt mulli divites magies

sœpè lue eliam paliantur), sed allerius vitœ et-œtter-

nis, quas pluraliter miserias vocal, quia in eorpore et

anima, et in ulroque varii generis erunt. Qvm adve-
nignt vobis , nisi miseriarum istaruin metus vos ad

pœniteiuiam et Dei misericordiam compellat.

Vers. 2. — Divm/E vestr^e (nalurales, ut agro<-

ruin et arborum fructus) putrefact^e sunt, velustatc,

quia esurienlibus egenis gratis aut modico pretio lem-

pore suo non distribuistis, sed abscondistis usque ad

aiinonœ chariiatem. Qui abscondil frumenta maledicelw

in populis; benedictio aulem super capnt vendenlium,

Prov. Il, v. 26. Et vestimenta vestra, quœ plurima

et preliosa ad vanitatem et superbiam vobis conflei

jubelis
, midis intérim elfrigore trementibus pauperi-

bus. Yesiimenla cum auro et argento inter divitias ar-

tificiales compulantur. A tineis comesta suint, cùm ea

in scriniis vestris nimis diù conclus», non tam ad

usum quàm ad ostentationem custodilis; soient enim
lineœ et blaltai invadere vestimenta

,
prœsertim pre-

liosa, pupurei aut affinis coloris, et ex panno ipso in

arcâ concluso cliam generantur, prœcipuè si arancus
una includalur, inquil Plinius*

Vers. 3. — Aurum et argentum vestrum, quœ surit

prœcipuœ diviliœ artiikiales, in^rcis vestris otiosœ,

et extra usum jacentes ; /eruoinavit, id est, œruginem
nimis longo situ conlraxit

,
quia usti et manibus non

tentai, ut splendescat; et ^rugo eorum; propric

œrugo est rubigo a'iis ; sed œris nomine aurea et ar-

gentea pecunia etiam inlclligiiur, quia olim apud Ro-
manos ex œre lanlùm pecunia signabatur, aurum verô

et argentum librà appendcbaniur. In tgstimonium

(avariliœ et nequiti;e vesirre) vobis erit (contra vos
crit apud Deum) et manduoabit carnes vestras (de-

vorabit corpora vestra in inferno, licèt non consumai),

Acte nunc
,
bivites

;
Grœcè, âge, ut

j
avariiiœ, propter quam ignis ille eos devorabit : Dabit

! ujncm et venues in eûmes eorum ut urantur et senliant
»
usque in semphermim, Juditl, 16, v. 21. Thesauriza-
stis vobis iram; accumulando per avaritiam ihcsauros
auri et argenti, simul accumulais vobis materiam
ira; divinœ, et pœnarum inferni. Grœcusduabus istis
vocibus, vobis iram, caret, et pulantur ex Rom. 2,
versu 5, esse liùc intrusœ. In novissimis diebus, M no-
vissimos mundi dies, q.uando Dominus ad judicandum
vemet; nain prœpositio in cum ablativo casu , seu
apud Grœcos cum dativo, in Scwpturâ sœpè exponï
débet per accusalivum

; unde eliam interpres nosler
ahquando in accusalivum vertit, ut in desideria cor-
dis, ad Rom. 1, v. 24; Grœcè, in desideriis cordis;
item m mendacium, ibid. v. 2.5; Grœcè , m mendâ-
cio, etc. Gajetanus et quidam alii, qui juxla lectionem
Grœcam solùm legunt Ihesaurizâslis in novissimis die-
bus, piitant senilem avariiiam bic taxari, quœ in ul-
timis vitœ diebus non cessai , et quidem avidiùs quàm
unquàin antea

, Ihcsauros congregare. Quod turpissi-
muni et absurdissimum. est, juxla illud Giceronis de
sencctule

: Avaritia senilis quid sibi velit non intel-
ligo;'potest enim quidquam esse absurdius, quàm
quô minus via: restais où plus viatici quœrere? Sed
prœelpnè taies suni in senectute

, qui pecunias amare
cœperunt in juventute; unde Galenus, inlibrodecu-
randisammi AlTectibus, dicit juvenem amatorem pe-
cunia; post amium- vitœ quadragesimum non posse
ampliùs corrigi.

Vers. k. — Ecce mérces opèturiorum ; osieri-

dit tantam esse avaritia; rabiem ut non lanlùm ne-
get pauperibus ea quibus indigent , sed eliam eri-
piat pauculum illud quod Habent

; qui messuerunt
;

et proinde si (jui alii operarii , bi digni sunt pane et
cibo suo, cùm triticum et malcriam pahis vobis mes-
suerint

; regiones vestras, agros spatiosos et fera-

ces- ; qu^: fraudata est a vobis , fraude , vi , aut"

quoeumque alio modo iniquo delenta; vox enim
Graeca est generalis , nec tanlùm fraudem sonat;

clamât
, vindictam in cœlum ; est enim unum ex

qualuor peccatis quœ juxla Scripturœ phrasim dicun-

tur in cœlum clnmanlia, ut lioinicidium voluntarium

imiocenlis , Gènes. 4 , v. 10 ; oppressio pauperum,

Exod. 5 , v. 7 ; defraudatio mercedis operariorum,

S. Jacobus hoc loco; peccalum Sodomiticum , Gè-

nes. 10, v. 20. Clamor verô iste significat specialcm

alrocitatem crimiiiis
,
que nata sit Deum ad iram et

vindictam scverissim;im provocare. Et clamor eo-

rum , operariorum ; Grœcè , d'ambres eorum qui mes-

suerunt : ut clamasse non lanlùm semel, sed pluries,

sicut igms
,
velut ignis ipse infernalis : nam ignis esl ' propter iiidigenliam suam et sceleris enormilatem

,

proximum instrumenlum quo ira Dei corpora avaro-
rum devorabit et affliget; sod œrugo auri et argenti

signilîccntur. Boni aulem malorum vindiclain à Dco

postularc possuul, si amore jusliliœ, non odio perso-

ad illud incendium etiam concurret , lanquàm teslis l|j nœ ; deindc ul mali si prœdesliuati sinl, ffagcllis cru-
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dili reverlanlur :id Dcuni ; si rcprobi siut , ut citiùs -j

moriantur, et peccando dcsinant peccatorum et seter-

norum cruciatuum cumulum augere , ut ait auctor

sermonis 73 de Diversis, in Appendice operum S. Au-

guslini. In aures Douini sabaoth, id est, cxcrci-

luuin
;
quod addit ad terrorem avarorum, inquit Be-

da,' qui putant paupercs nullum defcnsorem liabere,

cùm habcant eum qui slipatus est et dorainatur innu-

meris exercitibus hominum et angelorum. Tibi dere-

liclus est pauper ; orpliano lu eris adjutor, psalm. 9.

Introivit ; unde clamor pervenit usque ad cœlum, ubi

Deus dicilur babilare.

Vers. 5. — Epulati estis, splendidè et deliealè
;

Grxcè : Deliciati estis. Alloquitur jain cos diviles qui,
;

erga pauperes avari, gulœ et ventri suo libérales sunt.
;

Super terram , in rébus qux sunt super terrain, sive

terrenis , cùm lamen vestra deliciae et babitatio de-

berent esse in cœlis : idcircÔ enim Deus

Os Iwmini sublime dédit, caiumque tueri

Jassit, et crectos ad sidéra lollere vullus.

Terrestres verô deliciœ brulortim sunt, quœ ideô prô-

na in terram , non in ccelum speclant. Aliqui, super

terram , exponunt , lanquàm super mensam epulali

estis , more scilicet brutorum ,
quorum mensa est

ferras superficies , al significetur aviditas quâ epulis

inbiant, saturitas, et omnis modus edendi ac bibendi

bestialis. Quiergo se hommes esse meminerunt, ani-

mum è patinis et concupiscentiae laqueis eripere de-
! prœsens. Poluerunt auieni tune adbuc aliqui Judaei

lulcs quibus anima vallatur
;
princeps coquorum est

venter, cui coqni serviunt ; muros igitur Jérusalem

princeps coquorum destruit
,
quia virtutes animai,

cùm non rcsiringilur venter, perdit, ait S. Gregorius,

lib. 50, cap. 13, Moral, h die occisio.ms; Gracè,
Sieut in die maclalionis ; veluti in die solemnis sacri-

licii, quando ex maclalis victimis sacra et opipane

epulae olim inslruebaulur ; unde cœna pontifical. s pro

laulà et opiparà in proverbiiun abiit. Perinde igitur

quolidiè, inquit Apostolus, epulati estis, ac si semper

festa , convivia ac baccbanalia essent.

Vers. (i. — Addixistis, ad mortem ; Gracè, con-

demnâslis ; si non tanquàm judices qui morlis senten-

tiam ferunl , saltem tanquàm falsi lestes , aut quovis

alio modo iujuslo coopérantes ad necem. Et occidi-

stis Justum, bominem qucinvis jusium indefinitè.

Sx'pè enim à divilibus et saturis, qualcs bic S. Jaco-

bus alloquitur, pauperes et jusli, etiam usque admor-

lein injuriarum aut alio pralcxiu adiguntur. Multi

tamen interprètes, lam Gr;eci quàm Laiini, de Chri-

sto à Judifis morti addiclo el occiso hœc inlelligunt,

probabili sensu , quia jusium a Apostolus no-

minal cum arliculo Graco, qui ex« t llenliam saepè sigui-

ficat, sicul Actor. 7, v. 52, unde verii poierat : Occi-

distis jusium illum. Et in bunesensum forte collimans,

interpres verbum resislil
, quod mox sequitur, verlit

per prœlerilum , restitit , cùm in Grreco sit tempus

bent. Cùm manducas, inquit Bernardus, nequaquâm

totus maduces, sed corpore suam refectionem [lostu-

lante mens suam non negligat. Hinc in solcmnibus

olim apud Judœos epulis , num. 10, v. 10, jubenlur

canere tubis, in recordationem Dei su»; et hodie in

cœnobiis et mensis ecclesiaslicorum benè institutis,

anle aut inter refeclionem sacra lectio conjungilur,

quâ mens erigatur ut guise laqueos et blandimenla su-

pervolet. Et in luxuriis, in conviviorum luxu; nani

luxuria non solùm veneream , sed etiam voluptalem

gul.x; significat, ut palet ex illo poêla; Lucani :

procliga rerum

Luxuries ! nunquàm parvo contenta paralu.

Et verbum Grœcum bocloco propriè luxum mensarum

significat ; unde interpres , 1 ad Timolh. 5, v. 6 , de-

/ici«svertit. ENrr'iisns corda vestra , carnales con-

cupiscenlias qu.t habitant in cordibus veslris. Gr;e-

cus aliter ha?c distinguil : Et luxuriati estis , enulrîslis

corda vestra Enulriunlur auleni corda , sive cordium

conçu piscenti;e, quando desideria earum implenlur,

et ad satielatcm quiquid postulant conceditur. Aliqui

per corda inlelligunt mentem , sive supremam ani-

mée partem
,
quai intellcctum et voluntalem comple-

clitur : nam qui in luxu conviviorum assident , non

tanlùm corpus suam , sed mentem ipsam in carnem

et venlrein depressam quodàmmodô sagmant ; unde

jntellectus ad intelligenda spiritualia crassus el bebes;

voluntas ad eadem amanda, torpida el inepla reddilur ; ;

nique myslicè quod dicilur, 4 Rcg. 253 v. 10 : Nabu-

zardan princeps coquorum . ut verlunl scptuagiuta ,

deslruxit muros Jérusalem. Mûri Jérusalem sunl ir-

|
Cbrisli crucifixores vivere

,
quia S. Jacobus tanlùm

triginla tribus circiter annis Cbristo supervixit, et in-

certum est quanto tempore post Cbrisli mortem hœe
Epistola scripla fueril; deinde si non in se, saltem in

I

patribus suis et génie suà dici possunt Cbrislum oc-

cidisse. Et non restitit vobis , eliamsi resislere po-

tuisset; jusli enim non resistendo, sed patiendo, sin-

gularem animi lorliludinem oslendunl; qua; maxime

eluxit in capite omnium justorum Clirislo, qui tanquàm

ovis ad ocàsionem ductus obmuluit , Isai;e 55, v. 7 ;

Gra;cè : Et non resistit vobis; el resistere non solet

vobis; nam excellenter jusli dùm affligunlur ab impiis,

non hominum visibilem manum , sed invisibilem Dei

in se exlentam considérant, ut ait S. Gregorius ; sine

enim providentià Dei, aui agente , aut justissimè per-

miliente, ne capillus quidemde capite justorum cadil;

unde manus impiorum contemplacdae sunt tanquàm

virgae et flagella quibus lilios suos ad vitam , non ad

mortem , Pater benignissimus castigat. Hinc Satan

flagellaturus justum Job, quasi non ipse, sed Deus

hoc faclurus esset : Extende, inquit, paululùm manum

tuam, etc., Job. 1, v. 11.

Vers. 7.— Patientes igitur (Gnecè, longanimes,

patienliâ longà et constanii) estote , fratres, vos

pauperes christiani Jud.ei
, quos diviles sic occidunt

et affligunt. A divilibus, avaris, supcibis, et comes-

saloribus, transit ad pauperes, quos ipsi affligebant;

qui enim scribuut ad multitudinem, quœ varia homi-

num gênera continct, nuncad unam, nunc ad alteram

partem, sermonem verlunt, et conlraria in ipsis vilia

mt, aut virtuies diversas laudant, ut in S. Pa"lo
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etiam notavimus. Usque au adventum Domini, ad

judicium universale ,
quando omnibus electis in cor-

pore et anima plcnam patienliœ et bonorum operum

mercedem retribuet. Aliqui boc referunt ad judicium

particulare quod exercetur in uniuscujusque morte

,

sed praetcr modum loquendi Scripturoe ,
qnœ per

adventum Domini, aut per diem Domini, solet in-

tclligere famosum illum, quando veniet in nubibus

cœli ad judicium universale. Ecce agricola (exem-

plo agricolarum, qui terreslrem Iructum lam patien-

ter expectanl, cosspes pramiii cœlestis animât ad pa-

tientiam) expectat pretiosum , id est , cbaruni et

amabilem ad honestas delicias et vilx sustentatio-

nem, fructuu terr.j;, cujus tamen quando arat,

occat, séminal, etc., iiullum spécimen, iiullam adbuc

videt apparentiam ; patienter ferens , rei spcrataï

dilaiionem, et solà spe interea se laclans, juxta illud

poêlai :

Spes alit agricoles.

Grœcè , longauimuns super eo ,
quia per longa anni

tempora spem illarn trahit , animo in lempus messis

iniento ; donec accipiat tehporanebm , imbrein teni-

pestivum, ïive primi temporis, qui semina lerrœ pri-

niùm crédita irriget ad germinandum ; Graecè enim :

Donec accipiat pluviam tempeslivam ; quidam tamen

vertere malunt ,
pluviam matutinam

,
quia sequitur :

Et serotinum; et imbrem qui sera et paulô anle fru-

gum maturitalem decidit , ut bumore islo grana tur-

gescant, et spicœ repleanlur ; considérant enim totum

tempus quo seges à semenle usque ad maturilatem

adolescit, lanquàm diem uiuim , cujus manè sive in—

ilium sit in rmine, vespera seu finis p:ui!ô

anle malurlr : liplura alibi : Do minus de-

scendre faciet ad vos imbrem matutinum et serotinum,

Joelis 2, v. 25; ubi Cbaubeus paraphrasles vertit :

Demisit vobis pluviam primilivam tempestivè , et seroti-

num in mense nizan ,
quia pluvia primitiva seu matu-

tinain Palxslina cadilcirca mensem octobrem, quan-
j

do semina incipiunt germinarc ; serolina verô in

mense nizan, qui partent mariii et aprilis nostricom-

pleclitur, quando segeles in Terra sanctà maturescere

incipiebant ; unde in Paschale secundà die Azymorum

Juduù olferebanl primuni manipulum spicarum Do-
|

inino, Levit. 25, v. 11. Pleriquc Latini interprètes,

ad Grxcum lextum non respicientes, temporaneum et

serotinum ad frucluum diversitatem referunt
,
quo-

rum aliqui primo messis tempore, alii seriùs malure-

scunt ; nec malè, nisi texlus Grœcus ad pluviam tem-

poianeam et seroliuam expresse relerret , imitalus

pbrasim Hebraicam , Deuteron. 11, v. 14; Jerem. 5,

v.24; Oseœ G,v.5, etc. Myslicèfrucluiri temporaneum

Beda intelligil gloriam anima) post mortem, seroti-

num verô carnis incorruptiotiem in resurrectione.

Vers. 8. — Patientes icitur estote (islo agiïcote

cxcinplo)ET vos, etiam vos qui non corruptibilem

terra! fiuctum, ut agricola, sed cœlestem glorix im-

moilalis mercedem expeclalis. Rcclè aulcm elecli

toaiparanluragricolisicrramarantibus, quidùmarant,

nullam rrucluum parlera accipiunl ; imô neqnidcin

apparentiam vident, sed totum expectant in futurum
;

reprobi verô sunt similes bobus Palœslinis fruges ma-

turas Irituranlibus, quibus os inler iriturandum non

alligainr, ut mercedem aliquam sui laboris mordicus

srrrip'iant ; sic enim renroborum labores bonis tempo-

ràlibus in praosrnti saepè compensantur : Ephraim

(id est decem tribus idololalricœ) vitula docta diligere

triturant; arabil Judas, id est, tribus veri Dei cullrix,

Ose.v, 10, v. 11. Et confirmate corda vestra, ne pon-

deri afllictionum succumbant, sed (antisper adbuc

Il patienter tolèrent; quoniam adventls Domini ( ad ju-

dicium universale) appropinquayit, appropinquare

cœpit ; mors enim aniusciijusque
,
quœ in vicino est,

non est aliud quài'i quœdànï ineboatio judicii univer-

salis; qualis enim in morte per judicium particulare

quisque judicatur, talis, in judicio universali appare-

bit. Ipsum quoque judicii universalis tempus appro-

pinquat, quia mille anni apud Dominum sicul dies unus,

2 Pétri 5 , v. 8.

Vers. 9. — Nolite ingemiscere , fratres (ex im-

patientià et indignalione )in alterutrum , unus ad-

versùs alterum quia imperfectiones ejus non vult to-

lerare, sed quàvis occasione advcrsùs eas gémit et

irascilur ; ut non judicemini , condemnemîni ad pœ

-

nas , vel seternas vel temporales
,
pro gravitate de-

licti veslri; qui enim ad taies gemilus et impatientiam

faciles sunt , in Dei judicium et indignationeminci-

dunt, qui jubet ut aller allerius onera portemus , et

sic adimpleamus Cbristi ( id est , ebaritalis ) legeni

,

ad Galal. 6, v. 2. Ecce judex (vivorum et mortuorum

Christus) ante januam assistit , in proximo est ut ite-

rùm redeat in bunc orbem inferiorem ad judicium uni-

versale. Ante januam, vel ad januam, vel in januis

esse, Hebraica phrasis est et multarum linguarum

,

quando aliquid inslal, et jamjam futurum est. Quod

quomodô dédie judicii verum sit, paulô ante diximus.

Vers. 10. — Exemplum (in exemplum ) accipite,

rRATRES. Hortalur eos ad patientiam exemplis san-

ctorum , quos Scriptura narrât gravissimas afflictio-

nes pro justitiâ passos esse. Exitus mali , id est, ma-

is, seu laboriosx mortis. Grsecè generaliùs
,
passionis

matorum ; sed quia passio pro exilu vila?, seu morte

per tormenta illala aliquando accipitur, videtur inter-

pres pro passione exitum vertisse. Nec voci laboris,

quœ mox sequitur, quidquam respondet in (ïraco
;

unde Erasmus et interpretum multi existimant eam

textui nostroadlioesissc ex quàdam aliâejusdem Grœci

vocabuli versione; unus enim vocem xtxxoimOeU; ver-

lerat , exilas mali; aller, laboris; scriba deinde ali-

quis lerliiis ulramque vocem textui Lalino inseruit.

Et patienti/E ; Grrecè , longanimitatis , longœ et con-

stantis palientiai in adversis. Prophetas , Eliam ,

Isaiam , Jeremiam , etc., qui lam mulia mala olim a

suis, et quidam ad mortem usque, passi sunt. Qui lo-

cuti sent
,
qui tamen lam sancli el Deo tam familia-

rcs erant, ut populo loquerentpr cl praedicarent , in

nomine Domini, aucloritalc non suà , sed Dei , à quo

missi fuerant ad pnedicendum fulura, et casligandum

pe^ ila ; unde lanquàm (islulai qu;cdam muiniissimae
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et cœlestes crant per quas SpHtus sancius hominibus m

loqucbalur; si autem illi tanta passi sunt, quid vos
g

tôt aflcctuum terrenorum sordibus inquinati ?

Vers. H. — Ecce beatjficamus eos, beatos praedi-

camus propter spem futuraï beatitudinis, qui susti-

nuerunt; Grœcus hodiè ,
qui suslinent, qui propter

Deum multa mala tolérant, sive ex nostrà génie Ju-

daicâ, sive alienigenœ fucrint. Sufferentiam Job au-

distis, patientiam S. Job, qui Idumœus ex posteris

Esaù, non Judacus erat, ex sacris Litteris narrari au-

divistis. Hinc refelluntur Tbalmudici cl Lulberus, qui

historiam Jobi fabulam et fictae tantùm palientiue ima-

ginem esse volunt ; non enim helis , sed veris palien-

tiac exemplis suos Judacos exeitarc debuit S. Jacobus.

Et finem domini , quo Dominus finivit ea qua: conti-

gerunt B, Jobo, reddens ipsi in line omnia duplicia,

Job ull., v, 10; yidistis, per fidem in illà historià

sacra : quoniam misericors dominus est ; plurimùm et

ex visceribus misericors, ut vox Grœça sonat : nec

miseralipnes suas intra viscera sua çontinet, sed

etiam est et miserator ; libenter miseretur , et mise-

rationessuasinbomines effuodit, Ideôque patientiani il-

lam S, Jobi tam Jargiler, etiam in hoc mundo, estre-

rnui)eratu.s, §. Aug, , CP- 120 , cap. 9, quem Bcda et

alii mulii ssquuniur , aliter et subtiliùs hune versum

iilterprelalur ; nain finem Domini intelligit Christi

morteiH et gloriom resurrectionis , ascensionisque in

cœlum mox seculam. Non ait apostolus Jacobus , in-

quit Augusiinus, suslinentiam el finem Job audîstis,

sed sustinenliam Job audistis , el finem Domini vidislis

,

tanquàm dicerel, : Mala lemporalia sicut Job susli-

neXe, sed pro hâc smtinenliù non lemporalia bona

sperale , qua: illi auçla redierunt , $ed ceterna po-

liiis, qua: in Domino prœcesserunt , id est, corporis re-

surrectionem etaolernam corporis ac anima; gloriam.

SequeîUia deinde verba, quoniam misericors, elc.
,

liuic eliam sensui sic aplari possunt; quia misericors

est Dominus, ut vel in hoc mundo patientiam suorum

(ut S. Jobi) coram hominibus gloriu'cet , vel post

mortem in occujto coronet, inquit Beda.

Yers. 12. nm Ante omnia autem , quia hoc vilium

valdè commune est, et tamen Deo maxime displicens.

Per illud unie omnia, inquit Augusiinus , serin. 28,

de Verbis Apostoli, cautos nos fecit adversùs linguam

noslram, ut allendamus prœ cceleris, ne nobis subre-

pat consuetudo jurandi. Nolite jurare, vocare Deum

in testem, nisi magnà necessitate compulsi ; est enim

juramentum tanqiiàm medicamentum, inquit S. Tho-

mas, quod nonnisi cogente necessitate sumere opor-

tet, Postquàm superiùs salis aperlè linguaî vitia est

ïnsectatus, h}c tandem , ut omnes rcliquias evellat,

jurandi CQnsuetud'mem
,
quod est peccatum linguce

obscurius, et à multis aut nullum, aut levé peccatum

reputatur, vult abolere, imitatus Glirislum Dominum,

Malth. 5, v. 34 , 35, etc. Neque per cœlum; ratio-

nem addit Ghristus : Quia ihronus Dei est, Malth. 5
,

v. 34; in coolo enim tanquàm throno majestas Dei re-

sidet : In sole posuit tabernaculum suum
,
psalm. 18;

unde qui per cœlum jurât, per Deum jurare cense-
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tur,-Matth. 23 , v. 22, sicuti per regiam majestatem

jurai qui per solium aut sceplrum cjus jurât. Sic olim

eliam gcnliles per cœlum cl sidera, non tantùm per

Jovem, jurare solebant; Virgil., JEneid. € :

Per sidera juro.

Et alibi :

Per sidera lestor
,

Per superos , alque hoc cœli spiravile lumen.

Pliarisrei autem et multi inter Jud:cos credebant ju-

ramenla per cœlum et creaturas concepta ad niliil

obligarc
; unde Chrislus et Jacobus hune errorcm

conati sunt eis eximere. Neque peu terram : Quia

scabellum est pedum Dei, ait Ghristus, Malth. 5, t. 35 :

unde terra est pars quœdam Ihroni, in quâ Dei pedes

quasi requiescunt, ut proindc jurans per terrain mé-
rité censeatur etiam per Deum jurare; nain majcslas

Dei eliam in terra relucet, et in operibus lerrenis,

licèt obscurius quàm in cœlo. Sic quoque gentiles, et

Virgilius , yEneid. 12 :

Terram, mare, sidera juro.

Neque aliud quodcumque juramentum; aliud quoeum-
que modo conceplum, nempe per alias creaturas, aut

per Deum ipsum ; hoc est quod Christus ail : Dico

vobis non jurare omninb, Matlh. 5, v. 34. Sit autem

sermo vester, quo aliquid afïirmatis aut negatis, est,

est ; sermo quidem affirmans, quo de hoc vel illo di-

cilur est, sit est nudum et simplex, nullo veslitum ju-

ramento : non, non ; sermo eliam negans, quo de ali-

quo dicitur non est , si non est simplex sine ullo jura-

menti additamenlo. Hune sensum clariùs exprimunt

Grœca : SU autem vestrum illud eliam, eliam : et illud

non, non, id est, vestrum etiam, sit eliam ; et vestrum

non, sit non; unde inlerpres potiùs hic vertit verbi

Christi Domini, Matth. 5, v. 37, quàm S. Jaeobi, in-

nuens eumdem utiiusque esse sensum. Christus verô

addit : Quod autem his abundanlius est, à malo est, id

est, juramentum quod ex abu rmaiïonibus

el negationibus superadditur, o: bet ex vitio

hominum, qui mendaces sunt ; ideônuealii ipsisaflir-

mantibusautnegantibus crederenolmil, nisi etiam ju-

rent. Vel à malo, id est, à diabolo, ut quidam cum Theo-

phylacto exponunt, quia diabolus invexil jurandi con-

suctudinem. Ut non sub judicio (Gracè, subjudicium)

decidatis ; ut non iiicidalis in divinum judicium cl

condemnationc-m , dùm nomen Domini assumitis in

vanum, passim el sine necessitate , aut magnâ utili-

tate testem eum invocando , et aucloritatem ejus in-

terponendo quolidianis vestris sermonihus ; sic enim

nomen Dei obsolescit et quasi vilipenditur ; sicuti

princeps non honorari , sed irrideri se putaret, si ad

omnia passim eliam minima subditorum negotia le-

stis advocarelur. Veluti ergo vestis preliosa in dies

feslos solet reservari , ita nomen Dei precibus et di-

vinis aut valdè seriis sermonihus debel consecrari

,

inquit ïhcodoretus. Deinde qui ssepè jurât, falsum

aliquando jurât : Inter enim lot cogitaliones incertas

el volalicas, inter tôt conjecturas et fallacias liumanas
,

quando tibi non subrepit quod falsum est posito in re-

qione falsitatis, ait S. Aug., serm. 28, de Verbis Apo-
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stoli. ltaque Fatsa juralio exiltosa est ,
iiiquit : vera

juralio, pericutusa est : nulla juralio, securaesl. Jura-

mentum tamen non est intrinsecè malum , im6 est

aclus religionis, si habeat 1res comités, verilùtem, ju-

dicium et juslitiam, Jer. 4, v. 2, ut il)i docet S. Hier.

Veritas adest, quando juralur verum ;
jiulicium ad-

est, quando prudenter propter necessilateni aut ma-

gnam utilitatem juratur; juslitia adest, quando ma-

lcria juramenti est jusla, id est, licita et honesta : sic

apostoli et alii sancli, imô Dcus ipse in Scripturâ sa-

cra jusjurandum aliquando interponunt. Anabaptiste

hodiè, et olim Pelagiani , negabant juramenium esse

licitum , et formulas jurisjurandi in Scripturâ expres-

sas negabant esse vera juramenta
,
quos Augustinus

,

epist. 99, refellit. Grœcus lextus hodiè ultimam par-

liculam bujus versus sic legit : Vt non in liypocrisim

decidatis. Sed meritôcorruptusexisliinatur, cùm duas

voces , hypo , crisin , id est , sub jndicium , in unam

conjungat.

Vers. 13. — Tristatur aliouis vestrum, propter

temporale damnum aut corporale incommodum , vel

quameumque seculi adversilalem.sicuthominesimpcr-

fecti et ab amorc rerum terrenarum nondùm plane

avulsi trislari soient. Et ha:c est trhtitia seculi , que

mortem operatur, 2 ad Cor. 7, v. 10. Viri autem per-

fecli tristitiâ seculi nunquàm rêvera tristantur, sed

6olùm inlerdùm
,

quasi tristes propter externas affli-

ctiones, semper autem corde et in Domino gaudmtes,

2 ad Cor. 6, v. 10. Supra, v. 9, S. Jacobus vetuit iu-

gemiscere, cùm unus ab altero affligilur aut aliquid

incommodi patilur ; jam docet quid in tali et omni

aliâ alfliclione agere debeant : Oret ; non ad vana

seculi solatia recurrat, sed ad Deum, qui ubiqiie proc-

sens est, per orationcm se convertat
,
qui illas tristi-

tiâ; nubes cilô dissipare, et in spiriluale gaudium com-

mutare solet. Magna erat tristitiâ Davidis cùm dice-

rel : Renuit consolari anima mea , sed ecce inquit :

Memorfui Dei, el delectatus sitm, psal. 76. Aliqui tri-

slitiam hoc loco inlerprelantur acediam, que est tor-

por et trislilia de bono spiriluali propter repugnan-

tiam carnis ad spii iiittu
, quoe per orationem etiam

efficacissimè dispellilur. ALqvo animo est? Grœcè :

Jiono animo est quis? animo tranquilk), et cum quà-

dam modcslà œqualilale non effusè hilari, qualis est

hilarilas sanclorum
, quœ petulans et dissolula non

est : psallat , canlico spiritual]
,
quo gratias Deo

pro islà hilari aniini tranquillilale agat, et nova gra-

lia per psalmos et canlica alïluenter hilarilalem islam

alat ; magnam enim vim ad animos exhilarandos , et

in bonum aut in inalum commovendos, musica habetjj

hinc Davide cytharam puisante Saul mcliùs habebat,

et spiritus malus ab eo fugiebat , 1 Reg. 16, v. oit. :

et cùm Elisauis animum suum cxculerc et erigere ad
Deum vellet ut prophctiie et divini influxûs magis

idoneus essel, jussil psaltcm advocari, 4 Rcg. 5, v.

15, Hinc in Ecclesiâ canlus el psalmodia insliluta, ut

per oblectamcnla aurium inhrinior animus in affe-

ctum pietalis assurgat, ait Aug. , fib. io, cap. 53
Confcss Psailere propriè est manu instrumentum

musicum tangere l Oie enim cantatur, manu psallitur,

inquit Aug., psalm. 104. YâUeiv enim Grxcè langcrc,

et percuterc significat : sed hic, ut sxpè alîàs, sumi-

tur generaliter, ut etiam spiritu oris, non tanlùm la-

ctu manùs, quispiam dicatur psailere : nec solo oris

aut psalterii sonitu, sed mente prxcipuè psallendum :

Psallam spiritu, psallam et mente, 1 ad Cor. 14, v.

15 ; hoc enim est psailere sapienler : Quoniam Rex
omnis terra; Deus, psallite sapienler, psalmo 46 , vel ut

alia versio habet : Psallite intelligente)- , id est, non
inani sonitu, sed cum inlellectûs attenlione, ut magis

rcs ipsa quoe canilur, et scnlenliœ quibus voces ani-

manlur, nos moveanl, quàm modulalio cantûs : aliàs

enim in illà delcctatione aurium peccatum esse cen-
set Aug., lib. 10, cap. 33 Confess. , cujus sancta et

sublimis theologia, nisi apud spirilualissimos , hodiè
parum est in u-su.

Vers. 14. — Infirmatur quis m vobis; si quis inter

vos gravi morbo, et cum periculo vilaj laboret ; nam
verbum Grœcum propriè significat viribus destilui, ut

soient illi qui in lcclum et gravem morbum sunt pro-
slrati, ut Acl. 9, v. 57, ad Rom. 8, v. 3, ubi S. Pau-
lus ait legem infirmatam fuisse per carnem, quando
viribus plané destituta nihil omninô ad salutem ope •

rari in hominibus posset, propter carnalem concupi-
scenliam spiritum ho'minis dcîirimentcm. Quanquàm
non negem verbum infirmari interdùm latiùs, et pro
morbo etiam non periculoso accipi, ut Malth. 25, v.

56, et alibi. Docet ergo hic Apostolus quid in gravi-

bus corporis infirmitalibus facere debeant, et hâc oc-

casione legem Christi de sacramento extrême Unciio-
nis iis promulgat, ut docet Trid. , sess. 14, c. 4$ de
extremâ Unclione. Non autem ipse, aut alius aposto-

lus hoc sacramentum insliluit, ut quidam malèdocu-
erunt, quia sacramenla pertinent ad fundamentum
nove legis, et ideô ad legislatorem Christum specla-
bat eorum inslituiio, ait S. Thomas, quajsl. 29, art. 3,

Supplemcnti. Ex hoc loco colligunt theologi sacra-

mentum extrême Unctionis non esse administrandum
euntibus ad prelium, aut carnificis manu moriluris,

quia taies propriè non sunt in/irmi : item ncque levi

morbo, aut cilrapericulum vite decumbenlibus, quia
lii pro absolutè infirmis à S. Jacobo non habentur.
Inducat (Grèce advocet) presbvteros Ecclesiâ, ali-

quem ex presbyteris Eeclesiir; nam unus ad inungen-
duni sufhcit. Plures lamcn convenienter advocari
possuutad majorem cflicaciam precum ex opère ope-
ranlis, et ad infirmi consolalionem. Hinc colligitur,

et Ecclcsie tradilio probat, quùd nec laici, nec ordi-

nal! infra presbyteratum sint idonci ministri extrême
Unctionis. Ex eo autem quùd Apostolus dicat, indueat,

non aulem inducanlur, eolligït Thomas Anglicus, quôd
inuïmus debeat verbo vel signo pelere hoc sacramen-

tum ut ci administrai possit; sed non reetè
; nam ex

sententiâ commun! et praxi Ecclesiâ; administraluf

apoplcclicis, et nullo signo petenlibus; sufficit enim

desidei iuin inlerpretalivum, quod liabere censelur, et

suKicienler manifestât omnis qui christianam vilnm

profitetur, modo non conetet de conlrario. Et ore.it
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super eum, fundendo préces ad Dcum ; non lantùm I rando succumbat; licèt lamen vox illa latiùs pro

pro eo, nt vcrlit Beza, sed super eum ; quam versioncm

etiam probat Calvinus; Apostolus enim respicit ad

formam liujus sacramenli dcprccaloriam
,
qua; inler

Ungendum ab aliquo presbylcrorum super infirmum

proiiunliatur; ha;cest enim principalis et subslantialis

oratio, quam aliœ secundaria; et accidculales pracc-

derc aut subsequi soient. Ungentes eum oleo, oliva-

rum, quod solum propric est oleum, quia ex olcse

baccisexpressum : unde balsamum, velsucei pingues,

lanquido tantùm, et fesso sscpè etiam accipi soleat.

Effectue ergoluijus sacramenli estsanatio mentis, ait

concilium Florentinum, et in quantum expedit sanaiio

etiam corporis. Falsum ergo est et à Tridentino, sess.

ii, cap. 5, de exlremâ Unctione damnalum
,
quod

Calvinus liiedocet, hancS. Jacobi unelioncm tantùm

adgratiam sanalionis corporalis pertinuisse, et in pri-

mitive qu'idem Ecclesià in usu, jam verô desiisse
;

nain Innocentais I, qui anno Cbrisii 400 eum S. Au-

ex seminibus, nucibus, etc., expressi, in proprictale I gnslino vixit, de bac Unctione lanquùm de sacramento

sermonis oleum non sunt, licèt vulgariter propler si- in Ecclesià .'xihuc durante loquilur; etBcda, qui anno

militudinem sic appellentur. Oleum verô illud débet '. 700 CluiMi florebat , in hujus versus commentario :

esse ab episcopo benedictum, ut unctio spirilualis per
'

f
Nunc Ecclesiœ consuetudo tenet, inquil, ut infirmi oleo

gratiam qua; boc sacramento confertur dcsccndal à I consecralo unganlur à presbyteris, et oralione comitants

capite Christo per barbam Aaronis , sive episcopi I sanentwr. Et alleviabit (Greeè, criget) eum Dominus,

oleum benedicenlis, in oram veslimenli ejus , id est,

in sacerdotes inferiores, qui oleum benedictum appli-

per gratias actuales Uominus animum ejus erigel, et

levius reddet pondus infirmitalis eum deprimens
;

cant infirmis, ut S. Tliomas exponit. Unciio aulem ex
jj
eum corpore enim infirmi jaccre solel etiam animus

tradilione ecclesiasticà fieri débet in organis (iiiiiique
!j (ani vi morbi quàm pondère babiluiim et inclinalio

sensuum exlernorum
,

qui sunt quinque radiées om

nium peccatorum; ad niorborum aulcm radiées ap-
1

plicandae sunt unctiones et mcdicamenla. Adduntur
j

etiam à concilio Florenlino, et in quarumdam Eccle-

siarum ritualibus, unciio renum, ubi'concupisccnlia
j

viget, et unctio pedum, ubi potentia locomotiva; sed

non lanquàm de necessilate sacrainenti, quia conçu?

piscentia et potentia executiva non sunt prima; radi-

ées vel januae per quas peccata in animam in Iran t,

siculi quinque sensuum fenestrse : unde in unctione

quinli sensùs boc sacramenlum subslantialitcr absol-

vitur, et effectum suum operatur. In nomine Domini;

invocalo nomine sive virtute Christi Domini super

eum : quod fit quando inter ungendum profertur forma

sacramenli deprecatoria. Beda lamen, in nomine Do-

mini, id est, inquit, oleo consecralo in nomine Do-

mini.

Vers. f5. — Et oratio fidei ; et forma illa verbo-

rum deprecatoria ex lide impetrandœ salutis prolaïa.

Oratio autem isla secundùm Ecclesix Romana: ritum

bisverbis concipitur: Per islam sanclamunctionem, etc.

Alise qusedam Eccles-ioc verbisaliis utunlur, qua; non

sunt temerè respuenda , inquit Catbarinus, licèt me-

liùs esset omnes formas ad unicam Romanam revo-

care. Varielas autem ista inde videlurorla, quôd duo-

runi tantùm sacramciitorum formas, baptismi scilicet

?t Eucliarisliœ, in Scriplurà sacra sinl expressœ, quia

baptismus in necessilale ;i!j omnibus conferri potest,

forma verô Eucharistie exprimit illius sacramenli

îidem, quoe est de necessilale salutis, inquit S. Tbom.,

qucésl. 29, art. 7, ad 1 Supplenienti : ca;terorum au-

tem sactamentorum formas ex tradilione aposlolicâ

accepîmus; qu;e indiversis Ecclesiis quantum ad verba

facile variari poiuerunt, modo maneat idem subslan-

tialis sensùs. Salvabit , salute spirituali per gratiœ

infusionem. et etiam salute c'ôrporàli, si ita expédiât

ad anima? salulem, infirmum, Gra;cè laborantem; quo

verbo mulli interprètes sigriificari putant gravem et

quasi intolerabilem infirmilatem, sub quâ aeger labo-

num pravarum, quas olim peccando accnmulavit, de-

pressus; unde graliis exlracrdinariis opus babet , ut

se erigere, et tenlationibus diaboli calcaueo vil» ejus

insidianlis resisterc possit, ut docet Tiid. , sess. 14,

cap. 2. Unde primarius bujus sacramenli effeclus est

gratins babitualis inercmentum eum graliis aclualibus

concomilanlibus, quibus homini inlirmo in exiremo

vitx periclilanli adversùs tôt pericula
,
qua3 maxime

tune ingruere soient, subvemalur, ideôque sacramen-

lum cxcuniium nuncupatur, ait TridU, ibidem, cap. 3.

Salus verô corporis est secundarius et condilionalus

effectus, si saluti anima; expédiai ; sacramenta enim

propter saliilcm anima; principaliier instilula sunt, nec

qui Jiiiinni inlallibililer conferunl, nisi in quantum ci

prodessc potest. Et si in peccatis sit ; Graccè : Si

peccata sil pcrpelratus. Sed intelligitur si ita sil per-

petralus ut adbuc in eis sit et permaneat; unde inter-

pres oplimè sensum expressil. Ilinc quoque nalum

dogma illud theologorum, quo dicunt per exlremam

Unelioncm peccatorum reliquias abstergi; nam lie

reliquiie sunt inprimis omnia peccata lam venialia

quàm niorlalia, qua; per pœnitunliam ex negligentià

vel ignoranlià, ut ait S. Tbomas, 5 p., qua;st. G5,

art. 1, nondiim eliam quoad culjiam sunt remissa;

sœpè enim accidere polest ut infirmus sit adliuc in

peccalo mortali propter confessionem invalidam, aut

defectum altrilionis suflicientis, et lamen hoc ignore!
;

delebilur autem percxtremain Unctionem, si, quando

suscipit, fuerit generaliter de omnibus peccatis suis

verè atdilus; unde incrilô unciio consummaliva aut

suppleliva poenilentiie à tbeologis appell.itur. lime,

palet quanta diligeulià boc sacramentum à pasloribus

debeat administrai! ; cùm ab eo sœpè salus aciern

a

infirmorum dcpcudeat. Secundo reliquùe peccatorum

etiam vocanlur, peena; post remissam culpam restan-

tes
;
quas lamen exlrema Unctio immédiate ex opère

operalonon tollil, sed per gratias actuales in animo

infirmi excilalas, quibus per actus proprios debiluni

\

pœnarum minuit, aut totum exbauril ; nam pœnas
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restantes ex opère operato immédiate delerc
,
non

videtur alicnjus sacramenli, sed solius sacrifieii missœ

effectua ; nec ad istiim effeclum opus est infusione gra-

tis
,
qnam omnia sacramenta ex opère operato immé-

diate opcranlur. Tertio, S. Tliomas inter peccatorum

re!ii|iiias ponit debililatem et hebetudinem mentis ad
,

opcrandum boiram, ortam ex liabiiibns cl disposilio-

nibus pravis, ex pralerilorum peccatorum imaginatio-

nibus, etc., quas etiam reliquias extrema Unclio dis-

pcllit ant minuit ,
graliis excilantibùs erigendo et

alleviando animum infirmi, u( paulè aulc diccbamus.

Remittentur f.i. Haec remissio, cùm sit tantùm con-

ditionalis, si in peccatis s'il, innuilur esse laiilùm se-

cundarius sacramenli efl'ectus,. Patcl quoquc advcrsùs

luereiicos banc unctioncm non solùm pertinnisse ad

sanilatem corporalem, ut ipsi contendunt; nam per

graiiam sanilatum peccala non remitlebantur; unde

cîun apostoli oleo ungunl infirmos, Marc. G, v. 13,

non dicunlur peccata remisisse, sed corpora tantùm

sanàsse, licèt Maldonatus contendat illud fuisse verum

sacramenlum extrenncUnclionis, addalque banc esse

veram et communem senlentiam; sed immérité. Imo

comrarium innuil Trid., sess. il, c. 1, quando ait

hoc sacramenlum à Christo Domino apud Marcum in-

sinuaium fuisse, nempe tanquàm in fuluri sacramenli

figura tantùm et lypo.

Vers. 16. — Confitemini ergo, quandoquidem pec-

cala tantùm occulia et peccatorum reliquias sàcra-

mentum Uuctionis per se deleat
,
peccata verô mani-

festa per aliud confessionis sacramenlum debeant

expiari , isla ergo confiteamini. Conjnnclio lamen ergo

hodiè non est in Gnecis, et Syrus pro eâ autem rèpo-

nit. Catbarinus lamen et alii quidam meliùs omnem

lue cenjunctionem omillï exislimant. Alterutrum ,

non Deo tantùm, sed unus alleri, nempe bomo ho-

mini ,
polestalem ad remittendum peccala à Christo

habenli , Mallh. 18, v. 18, Joan. 20, v. 23, si confes-

sio facienda sit sacramenlalis ; aut etiam confitemini

non habenli iilain polestalem, si confessio ad niuluam

reconcilialionem , ad consrlium , consolalioncm , vel

orationis adjuiorium liai ; aut cerlè eliam in signum

j,«L-uileiilke, aul offensi Numinis ; qtfomodô olim aille

Chiisli advenlum et polestalem clavium datam homi-

nibus, confessio peccatorum fieri solebat, utLevit. 5,

v. 18, num. 5, versu7; Matlb. 5, v. 0. Peccata ve-

stra, gravia peccala presbyteris, siculi in lege macu-

las gravions leprac ostendere oportebat sacerdolibus,

Levit. 14, v. 2, Luca; 17, v. 14, ut hic docel Deda
;

levia autem, inquit, et quotidiana peccata coœqnali-

bus confiteri possumus; non lamen quasi laici aut

clerici nondùm sacerdoles ,
possint conliicnles absol-

verc à peccatis , cùm caieant polestate clavium; sed

quia oralionibus suis, consolalione aut consilio juvarè

pœnitentes possunt. Deinde humililas illa confilenlis

peccata sua alleri non sacerdoli poiesi esse magni

merili el saiisfaclionis apud Deum. llinc olim in ne-

cessitate , coin abesset sacerdos , mos fuil peccala

eliam inoitalia confiteri laicis, ut palet ex canono

Quem pœnitet , distiiiclione prima , de Pœnitentià , et
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S. Thomà , q. S, art'. 2 Supplément! , sed mos isle

jam desiit; îisi quôd nautœ in periculo naufragii so-

leant sihi invicem confiteri , ait Sotus in 4, distinct.

18, q. 4, art. 1. Ex isto quoquc S. Jacobi loco mos

adbuc in Ecclesià permanet, ut sacerdos in missà, in

prima el completorio confiteatur minislris, etiam non

sacerdolibus , ut notai Tbom. Anglicus. Calvinus et

Erasmus urgent hic vocem alterulritm , neganlque

ideô hune locuni ullo modo posse intelligi de confes-

sione sacramentali
,
quia si pceniiens non sit sacer-

dos, non potest confessio sacramentalis ulrinque esse

reciproca , seu ad allerutrum , inquiunt
, quandoqui-

dem sacerdos nonpossit sacramentaliter confiteri non

sacerdoli. Sed vox ailéruifuni aut ad invicem, uleam-

dem vocem Grœcam alibi vertit interpres, non signi-

fient necessariô illam muluam et reciprocam inter

duos confessionem , sed etiam unius è duobus ad

alterum ; sicut etiam cùm dicitur : Subjecli invicem
,

ad Epbcs. 5, v. 21, nempe non uterque alleri , sed

inferior superiori; item hospitales invicem, l Pelr. 4,

v. 9, id est, unusaltcii, ut incola peregrino. Et orate

pro invicem ,
jusli pro injustis, perfecli pro imperfe-

clis, Ut salveïmm ; Grœcè : Ut sanemini; sed ad sa-

niiatem anima; maxime asj>îcit Apostolus ; ideôque

SALVE5HM optimè inlerpres vertit. Multum enim va-

let, ad irapetrandum. Non dicit , totum valet , inquit

Thomas Anglicus, quia oralio facla pro alio non est

semper efficax; nam ut sit efficax et cerlô impelralo-

ria, quatuor condilioncs requiruntur : ut sit pia, per-

sévérais, ad salutero, pro se. Hœc autem ultiina co:i-

dilio déficit si juslus oret pro alio. Deprecatio, non

lam verbalis quàm mentaiis; absit enim ab oralione

multa loculio , inquit August., epist. 121 ; nain plc-

rùinque hoc negolium plus gemitibus quàm sermoni-

bns agitur, plus flctu quàm afflalu. Justi, quia Filius

Dei est, Patri suo amabilis, et ad impetranduni ma-

xime idoneus : Voluntatcm limentium se (timoré filiali)

faciet , et deprecalioncm eorum exaudiet
,
psalm. 144.

llinc patel quàm utile sit rogare justos et devotos ut

orenl pro nobis, et quaniô humiliùs et ferventiùs

orationes eorum pelimus, eô magis ad percipiendum

frucluin orationis ipsorum nos disponinms, ait Car-

thusianus. Deprecatio autem propriè csj oralio, quâ

nialuni aliquod averti poslulamus. Assidua; alii ver-

lunl efficax; Gi;ccè, enerijumena , id est, acluosa, in-

eilala et fervens, ita ut lionio orans non lam agerc

quàm agi videalur à Spirilu per ipsum postulante

gemitibus iuenarrabilibus , ad Rom. 8, v. 2ô. Talis

deprecatio Elbe hoiuinis spirilu, igné et zelo pleni ;

cujus verbum quasi facula urdcbal , Eccles. 48, v. 1.

Talis autem oralio idenlidem repeti, et assidua ,
id

est, frequens et ferc continua esse solel ;
unde intei-

pres non malè assidua vertit, qui<l([uid Eeza murmu-

ret. Deinde, licèt necessesit variis operibus conlimia-

lionein orationis interrumpi , est lamen assidua in

suâ causa , seu in desiderio charitatis , quo omnia

propler Dcum operari debemus, ut doeel S. Thomas,

2-2, q. 83, art. 14; qui enim Deo amore conjunclus

providet cum in conspeclu suo semper, bcneplaciluni
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cjus in omnibus rcbus fieri desidcrat; hoc aulemji vit, quantum plurium justorum assidua dcprccatio

desidcrium est oplima et sublissinia oralio; unie valebit?

inter omnes orationes quas Christus in hoc mumdo !

fudil , illa summa et cxcellenlissima fuit , inquiunt

contemplativi : Pater, non mea, sccl tua volunlas fiai,
j

Hoc autem assidue, sallem virtualitcr aut inlerpre- ;

lalivè, poslularc censetur qui Dei beneplacito in omni

operc et eventu dulcilcr acquiescil, cl à divinà pro-

videntià per aspera et mollia volens ducitur, non invi-

tas trahi débet.

Vers. 17. — Elus hoho erat. Exemplo unico Elite

probat quantum valeal oralio eliam unius justi fer-

vida et edicax. Similis nobis passibilis, Iioc est, simi-

libus nobiseum corporis et animi affectionibus prœ-

dilus , u( vox Grxca sonat ; et proinde tune homo

corpore mortalis, et fami, siti, caiterisque naturali-

bus passionibus obnoxius ; unde esuriens à corvis et

à viduâ Sareplanà passi debuit, 3 Reg. 17. Staluin

hune passibilem Eliœ commémorât , ut distinguât à

statu impassihilitalis quam jam assecutus poslquàm

curru igneo in cœlum raptus est; ne nos homines

passibiles , mortales et miseri, aliquid à Deo posse

impetrare desperaremus ; et licèt justilià ac sancti-

tate inferiores Eliâ simus, Deus tamen omnibus juslis

justa et juste postulanlibus dalurum se promisit. For-

tassè etiam S. Jacobus voluit tacite refellere quorurn-

dam Hebrseorum errorem, quipulavcrunt Eliam, dùm

in terris viveret, fuisse immorlalem, et eumdem cum

Phinees summo pontifiee filio Eleazari , decepli falsà

inlerprclalione Scripturœ, Num. 25, v. 13, quos re-

fe'.lit Torniellus ad annum mundi 2583, num. 20. Et

oratione oiuvit, valdè fervente et intenta oratione;

hoc enim signiiicat ista geniinalio vocis, pbrasi He-

bra;is usilalà. Ut non plueiet , ad castigandani su-

perbiam et impielatcm régis Achab , ac idololatriam

deccin tribuum Israël, 3 Reg. 17. Supek terra»,

Samaria; sciliect et regionum circa quas deeem tribus I

jncolcbant. Et non piuit, tlauso calo, ut loquitur !

Christus, Lucœ 4, v. 25, quasi Elias clavem haberet

cœli , ac condus et promus cceleslium aquarum esset.
;

Annos très et menses sex. Tempus hoc siccitatis à

Chrislo, Luc. 4, v. 25, didicit S. Jacobus, cùm Scri-

ptura velus illud non exprimat.

Vers. 18. — Et rursum oravit, ferventi itcrùm et

humili oratione
,

pronus in terrain ,
ponens faciem

|

suam inter genua sua, 3 Reg. 18, v. 42; et cœlum

dédit pluviam, parvà nubeculà de mari ascendente,

in nubcs magnas conversa, et cœlum conlenebranle,

5 Reg-
. 18, v. 42; Et terra dédit, germinando

dare cœpit ; Gracc enim germinavit, aquis pluvialihus

irrigua; fructuum , ubi longà inediaî tabe cor super- I

bi régis et genlis idolohilrae ad pœnilentiam inflexum

vidît , ait Beda. Erat enim Elias, licèt tam severus,

cum scveritale tamen misericors ; unde à discipulo

suo Elisco vocalur cwrus Israël et auriga ejus, 4 Reg.

2, v. 12; carras ad porlandum humiles et infirmos;

auriga ad frœnandum et'castigandum snperbos. Si

aulem unica unius justi oralio lalia ac tanta impetra-

Vers. 19. — Fratres mei; qui jam audtslis Eliam
tam fcrvcnler oràsse pro pluvià , ut hominum et ju-
mcnlorum morluorum carnem à morlc présente li-

beraret, cogitatc quid pro liberandis abalernâ marte
aniinabus agerc nos oporleat. Proimle, si quis ex vo-
bis erraverit

( per errorem in fuie aut moribus ) a

veritate, à verâ et recta vitœ régula, qug ad vitam
xlcrnam ducit. Duo autem gênera hominum ab hàc
verilale errant, h;erelici, qui à veritate mlci dclle-

ctunt, et mali Chrisliani
, qui verilatem Dei in inju

sliliâ detinent, ut de eis qui sciunt et non faciunl,

loquilur Apost. ad Rom. 1 , v. 18. Et converterit
quis eum, oratione, doctrinâ, monilione, correptione,

exemplo ad virtulem et viam reclam revoeaverit.

Vers. 20. — Scire débet (eogitel ille, vel sciât, ut

Graocus habet) quoniam qui converti fecerit pecca-

torem
, quod lacère potest increpationes et monita

salulis auribus ejus insonando, oculis excmpla viiiu-

luai ingerendo, etc.
; quanquàm nisi inleriùs Meus

cor converlat, surdo loquatur, cl cœco oslendat viam;

ideôque preces addere oporteat, ne fiusira sit onmis
noster lahor. Ab errore vle sc.-e (quœ ducit eum ad
nuortem) salvabit (liberabil) animam ejcs. Créais
omitlit verbum ejus, non sine emphasi

, quasi dicat :

Salvabit animam unam, rem totius mundi preiiosissi-

mam, magno sanguinis Filii Dei pretio redeni|>lam.

A morte, ceternâ
; unde patet quanià charitate et zelo

conversioni animarum ii>cumbere debeanl, pradali

praserlim et pastores, quibus id incumbit ex officio;

el cùm omnes anima} sint in perfectione a:qu;iles,

omnes x>quali affectu complecli oportel , sine tillo

diviliarum aut nobilitalis discrimine ; in quo niniis

mulli hodiè peccant, magis ad lanam et lac ovium,
quàm ad scabiem earum curandam inlenli; quod
fulurum prsevidens Chrislus, Joan. 21, v. 15 et seqq.,

Pelro , et in ipso omnibus Ecclesix pastoribus , bis

agnos, id est, pauperes à quibus parùm lanœ, nihil

lactis spcralur, semel lantùm oves commendavit, ut

alibi adhuc notavimus. Et operiet , conleget anle

oculos Dei, ne ampliùs ab eo aspici possinl; hoc au-

tem facit quando peccatorcm ad viam justilià; reducil.

Multitudinem feccatorum, illius quem ab errore viœ

sux- prav;e converti feccril. Cùm verô oculis Dei nihil

tegi possit, nisi penilùs aboleatur et esse dc-iiml

,

hinc sequitur peccala per gralix sive justiihe liabi-

lualis infusionem prorsùs exlingui, sicuti icnebras

infuso lumine, noclem die supervenienle snppriuii et

tegi quandoque dicimus. Aspicit Apostolus ad Pro-

verb, 10, v. 12, ubi dicitur : Universa delicta operit

chantas, quia qui proximum verâ charitale ainat, pic-

cata ejus tegil ne videantur , et quantum in se est

delet ac exlinguit, Quia verô Apostolus quasi ex ab-

!
ruplo sine ullà salutatione et epistolari clausulà scri-

! plionem suam sic finit, non malè Cajelanus dixit li-

; bclli poliùs quàm epislolœ formam h;ibere ; nec sanè

: inepte libello poliùs quàm epistolà docenlur Judxi
! lolo orbe dispersi.
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IN EPISTOLAM GATHOLIGAM I

B. PETRI AJPOSTOLI

Haec piior S. Pclri Epistola à nemine unquàm in

dubiuni revocata csl; cligna cnim profectô aposlolo-

runi principe est , inquit Erasmus
,
plena auctorilalis

ao uiajeslalis apostolicx, verbis parca, senlenliis dif-

ferta.

Ubi et ad quos scripla sit dubilatur. Romae scri-

plani Eusebius, Hieronymus, etCailiolicorum plerique

exislimant. Erasmus, Calvinus, et bœretici passim

Babylone in Babylonià , sive Chaldacà
,
quia Petrus

viiJemi" boc significare cap. ult., v. 43. Sed nostri

respondent Romani vocari à Pelro Babylonem, pro-

p!er idololalrkc tune ibiregnuni, et omnium supersti-

tionum confusionem.

Cùm ergo S. Petrus, Hieronymo leste, Romam ve-

nerit anno Claudii imperaloris 2, id est, Chrisli 44 ,

oporlet eum eodem aut sequenli anno banc epklo-

Iam scripsisse, quia S. Marcus evangelista eo tempore

Romœ adliuc cum Pelro erat, ut palcbit inl'ra, cap. 5,

v. 13; Marcus autem anno Claudii 3, sive Chrisli 45,

ut tcsialur Eusebius ,
postquàm Evangelium suuin

lloina; scripsissel , Alexandriam in ^Egyplum ad re-

gendam illam Ecclesiam à Pelro est missus. Unde

sequilur liane Pclri Epislolam scriptam esse anle oni-

nes S. Pauli Epislolas ; nam prima inler Pauliuas

est prima ad Tliessal., ut in ejus prmfalione diximus,

illa verô solùm anno Claudii 10, Chrisli 52, ut Baro-

nio videlur, vcl anno Cbristo 50, ut Adrichomio pla-

ce!, scripla fuit.

Pelrum verà non ad Judocos , sed ad gentilcs ebri-

slianos undiqtie propler perseculiones dispersos, liane

Epislolam scribere multi exislimant, propler cap. 2

versum 10, ac inter eos Ribera, Osea; 2, n. 4, liccl

sentenliam suam rovocel in prafalione Epistolœ ad

Hebmos. Vernis ergo est quod Hieronymus, Didymus,

et alii censenl, scriplam principalitcr esse ad Ilcbneos

per varias regiones genlium dispersos, eliamsi Ecclc-

siis ipsorum pluriini etiam genliics ebristiani iisdem

perscculionibus cxagitali,el bùc ilb'ic fugilivi, per-

mixli essent : unde S. Pelrus nunc eos lanquàm Ju-

dœos, nunc lanquàm gentiles alloquitur. Unde etiam

faclum est ul S. Augustinus, lib. 22, c. 89, contra

Faustum, dicatS. Petrum hanc Epislolam ad genliics

scripsisse. All.imcn prœcipuè ad J;id;eos, quia, licèt

omnium paslor nnivorsalis esset, spccialiler lamen

circumeisioniscl Juddgorum aposloîus, cl cura; eorum
vinculo peculiari aslriclus erat : Qui operalm est

Pelro in apostolatum circttmeisionis , operalus e$l et

milii inter gentes, ad Calai. 2, v. 8.

Argumenlum Epistola; cxcclsum et sublime csl ;

revocat cnim ipsis in mcniorinm vocnlioncm suam,

quâ è tenebris ad admirabilc lumen, è rriiseriis ad

aiernnm felicilaiem, per reternam pruidestinalionem

in sanguine Chrisli vocaîi stiul : unde ddbere eos (a:i-

quàm peregrinos et advenas banc vilani pertransirc
,

et ab a(i'eelu rerum terrenarum abstraclos conversa-

tioneiri habere in cœlis. Illtrc de vaiiis virlulum ofii-

ciis, et tolcrandi? Ibrliuradvcrsilalibus, cosadmonct,

signans iis quasi vias per quas ad spcralain l'elieîlatem

transi rc oporleat.

Coetcrùm sensus cl interprclatto EpîSlolœ dîfficilis

csl, parlim quia Pclri pbrasis multô quàni Pauli;:a

porplcxior, parlim qu?a in bis non porindc snbleva-

îwur velertim commentariis , ait ad Tbomam cardina-

letn Eboraccrisem Erasmus.

~ œœi&^~jmzztavâ?* mmmmtoùuJvk

IN EPISTOLAM CAÏHOLÏCA
B B PETRI APOSTGLI

CAPUT PRIMUM.

O

I CHAPITRE PBEMIER.

i. Petrus , apostolus Jesu Chrisli, clectis advenis I i. Pierre, ùpdlre de Jésus-Christ , aux fidèles qui

lUspcrsionis Ponli , Galatke, Cappadociac, Asiaj et J-
R" nt étrangers cl dispersés dans les provinces du

„•„,._ 1 Pont, de la Galatic, de laCappadocc, de l'Asie et du
b,l"y r"x ' | la Mihynie,

2. Secundùm prœscicnliamDei Pains, in sanclifi-
|; g. qu j s( .„i, (lus, sejon la prescience de Die» te

calioncm Spirilûs, in obedienliam et aspersionem "
'
Pèie, puur recevoir la sanctification du Stfin>Espiil.
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sanguinis Jesu Christi : gratia vobis et pax mullipli-

cctur.

3. Bcnediclus Dens et Pater Doniini noslri Jesu

Christs ,
qui secundùm misericordiam suani magnam

régénéravit nos in spem vivam, per rosurreclioncin

Jesu Chrisli ex mortuis,

4. In lia'reditalcm incorruptibilcni , et incontanù-

natam , et immarcescibilem , conservatam in cceiis in

vobis,

5. Qui in virlule Dei custodimini per fidem in sa-

lutcni paralain revelari in tenipore novissimo.

G. In quo exultabilis, modicuni nuiic si oporlet

contristari in yariis. lenlalionibus :

7. Ut probatio vestrœ fidei multô preliosior auro

(quod per ignem probalur), inveniatur in laudcin , et

gloriam, et liouorem , in revelalionc Jesu Chrisli :

8. Queni cùm non yiderilis , diligilis ; in qufin nunc

quoque non videnles credilis : credenlcs auteni cxul-

tabitis 1 rliliâ inenarrabili et glorificalà :

9. Reportantes Cnem fidei vestrœ, salutem ani-

marum.

10. De quà salule exquisierunt , alque scrutali

sunl prophelœ ,
qui de fulurà in vobis gratia proplie-

taverunt :

11. Scrutantes in quod vel quale lenipus siguifica-

ret in cis Spirilus Chrisli ; prœnunlians cas quœ in

Christo sunt passiones, et posleriores glorias :

12. Quibus revelatum est, quia non sibimetipsis,

vobis aulem ministrabant ea quœ nunc nuntiata sunt

vobis per cos qui evangelizaverunt vobis, Spiritu san-

cto niisso de cœlo, in queni desiderant angeli prospi-

cere.

13. Propter quod succincti lumbos mentis veslra?,

sobrii peri'ectè speratc in cain qu;e offertur vobis

gratiam in revelatiouem Jesu Chrisli :

14. Quasi filii obcdicnliœ, non configurati priori-

bus ignorantiœ vestrœ desideriis ;

15. Sed secundùm cuin qui vocavil vos Sanctum :

et ipsi in omni conversatione sancli silis :

16. Quoniam scriptum est : Sancli erilis, quoniam

ego sanclus sum.

17. Et si Palrcm invocalis euni qui sine acceptione

personarum judica secundùm uniuscivjusque opus,

in timoré incolalûs vcslri lempore conversamini
;

18. Scientes quod non corruplibilihus auro vel ar-

gento redempli esiis de vanâ veslrà conversatione

paternœ traditionis :

19. Sed prelioso sanguine quasi Agui immaculali

Christi, et incon laminati :

20. Pra'cognili quidem ante mundi consliliilionem,

manifestali aulem novissimis temporibus propter

vos,

21. Qui per ipsum fidèles eslis in Deo qui suscila-

vit eum à mortuis, eldedit ei gloriam, ut (ides veslra

et spes esset in Dco :

22. Animas vestras castificantes in obedienlià cha-

ritatis, in fralernilalis amore, simplici ex corde in-

vicem diligitc attentiùs :

75(5

pour obéir à la foi, et être arrosés du sang de Jésus-
Christ : que Dieu vous comble de plus en phos de su

grâce ci de sa paix.

5. Béni soit le Dieu et le Père de Notre-Scigneur
Jésus-Christ, (pii, selon la grandeur de sa miséricorde,
nous a régénérés par la résurrection de Jésus-Christ
(rentre les morts ,

pour nous donner l'espérance de
la vie,

4, De cel héritage où rien ne peu! ni se détruire,

ni se corrompre, ni se flétrir, qui vous est réservé
dans les cieux , à vous

5. Que la vertu de Dieu garde par la foi, pour vous
faire jouir du salui qui doit êirc montré à découvert
à la lin des temps.

G. C'est ce qui doit vous transporter de joie , lors

même que pendant celle vie, qui est si courte, vous
seriez allli, es de plusieurs maux,

7. Afin que voire foi ainsi éprouvée, • étant beau-
coup plus précieuse que l'or, qui est éprouvé par le

feu, se trouve digne de louange, d'honneur et de
gloire, à l'avènement glorieux- de Jesrre-Christ,

8. Que vous aime/.
,
quoique vous ne l'ayez jamais

vu , et en qui vous croyez, quoique vous ne le voyiez

point encore maintenant; ce qui vous lait tressaillir

d'une joie ineffable et pleine de gloire,

9. Il remporter le salut de vos âmes
,
pour récom-

pense de votre toi :

10. Ce salut, dans la connaissance duquel les pro-
phètes, qui ont prédit la grâce que vous deviez rece-

voir, ont désiré de pénétrer, l'ayant recherché avec
grand soin

;

11. El ayant examiné, dans celle recherche, en
quel temps et en quelle conjoncture l'Esprit de Jésus-
Christ, qui les instruisait de l'avenir, leur marquait
que devaient arriver les souffrances de Jésus-Christ,
et la gloire qui devait les suivre,

12. il leur fui révélé que ce n'était pas pour eux-
mêmes, mais pour vous, qu'ils étaient min sires et

dispensateurs des choses que ceux qui vous ont prê-
ché l'Évangile, par le Saint-Esprit envoyé du ciel,

vous ont maintenant annonce.es, et dans le secret
desquelles les anges mêmes désirent de pénétrer.

15. C'est pourquoi Ceignant les reins de votre âme,
et vivant dans la tempérance, attendez avec une es-

pérance parfaite la grâce qui \ous sera donnée à l'avé-

nemenl de Jésus-Christ :

14. Evitant comme des enfants d'obéissance, de
devenir semblables à ce que vous étiez autrefois,

lorsque, dans votre ignorance, vous vous abandon-
niez â vos passions;

15. Mais soyez saints dans toute la conduite de
voire vie, comme celui qui vous a appelés est saint,

1G. Selon qu'il est écrit : Soyez saints, parce que
je suis saint.

17. Et puisque vous invoquez comme votre Père
celui qui, sans avoir égard à la différence des per-
sonnes, juge chacun selon ses œuvres, ayez soin de
vivre dans la crainte durant le temps que vous de-
meurez comme étrangers sur la terre

;

18. Sachant que ce l 'esl point par des choses cor-
ruptibles, comme de l'or ou de l'argent, que vous
avez été rachetés de la vaine super lilion où vous
avait l'ail vivre ia tradition de vos pères;

19. Mais par le précieux sang de Jésus-Chris!

,

comme de l'Agneau sans lâche et sans défaut,

20. Qui avait été prédestiné avant la création du
monde, nîais qui a été manifesté dans les derniers
temps pour l'amour de vous,

21. Qui par lui croyez en Dieu, lequel l'a ressus-
cité d'entre les morts, et l'a comblé de gloire, afin

que vous missiez votre loi cl voire espérance et

Dieu.

22. Rendez vos âmes pures par une obéissance d/a-

mour, et que l'affection sincère que vous aurez pour
vos frères vous donne une attention continuelle à vous

gner les uns aux autres une teulresse qui naisse
f iid du cœur;
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«5 Renati non ex semine corruptibili, sed incor- 23. Avant (Sic engendrés de nouveau, non d'une
1

! semence corruptible, mais inçorrupuble, par la parole

ruplibili, per verbum Dei vivi, cl pennanenlis m

seiemum,

24. Quiaomnis caro ut fcnuin, cl omnis gloria cjus

lanquàm fios feni : exaruil fenuhl, et Ilos ojus de-

cidil ;

-25. Verbum autem Domini manet in xternum ;
boc

est aulem verbum quod evangelizalum est in vos.

COMMENTAIS

de l>icu qui vil et subsiste éternellement.

24. Car toute chair est comme l'herbe, et toute la

gloire de l'homme est comme la fleur de l'herbe :

l'herbe sèche et la fleur tombe.

2.'>. Mais la parole du Seigneur demeure éternelle-

ment ; et c'est celle parole qui vous a été annoncée

I pur l'Evangile.

Vers. 1. — Petrus. Hoc nomen ei dulciùs sapie-

bat , inquit Carlhusianus, quia à Cbrislo Domino suq

imposilum, Maivi 5, v. 1G. Nomen quoque magnili-

cum, el de quo merilô in Domino gloriabalur, quia

pelram signilicat super quam Cbrislus a/dificavit Ec-

clesiam suum, Maiib. 16, v. 18; Juan. 21 ,
v. 15. lu

principio lamen secunda; Epislola; Simonem ,
vêtus et

circumeisionis nomen , Pelro addit. Apostolus Jesu

Ci'.risti , imo prineeps et caput aposlolorum : quod

tamen ex humiliiale subticuil. Apostolus ergo est per

excellenliam ; sicuti Ciccro orator, Virgilius poêla, el

inde Romana Pétri sedes , non aulem cœlerornm apo-

slolorum, Aposlolica vocalur : veluti eliam nullius

alterius aposloli sedes continua episcoporum succes-

sione bùc usque duravil. Electis, ad regnandum cum

Cbrislo ; famosè eniin per clectos inleliigi soient quos

Cluistus distinguil à vocalis lanliun ,
quando dicit :

Mulli siutl vocali, puuci verb e'ecli, Maltb. 20, v. 16.

S. Petrus lamen et aposloli, omnes liclelcs quando

credunl , bapli/.anlur, et secundùm Deuin vivunt

,

clectos vocant ,
quia ncsciunl quid luluri sint , inquit

Augusiinus , c.:p. 7, de Corrept. cl Grat. Non tamen

vocanlur elccli abillo, inquit, qui novit eos non ha-

berc perseverantiam ,
qux ad beatam vilain perducit

clectos, seilque illos ila stare ut prœscial esse casu-

ros. Advems; qui regiones illas non lanquàm nalale

solum, &ed ut peregrini aliunde advcntanles incolunt :

unde eamdem vocem Graccam peregrmos vcrtii inter-

preî, Hebr. 11, y. 15. Falhmlur ergo qui advenus hic

inlerprelaulur proselylos, sive eos qui ex gentilismo

ad reiigioncm Judaicam accesserant ; licèl proselylum

aliuuaudo udvenam etiara verlal , ut Acl. 6, vers. 5.

Sensu aulem spiritual! el supra lexlum assurgenle

,

inquit Pidymus , advenœ seul anima; rationales dùm

in corporibns terrenis temporaliter consliluunlur :

qu;e verba, li( èl in honum sensum trahi possinl pro-

ptçr anima; ralionalis inunoilalilalem, sapere tamen

videnlur errorem Origenis, qui cum Platone putavit

animas creuias e.->se anle corpora , et in ea lanquàm

advenas el peregrinos detrudi. Nain erroribus Orige-

nis inlectuin fuisse Didymum praeceptorem suum fa-

teturS. Hieronym. Dispersioms; dispersis per varias

illas regiones quas mox emuneiiibil. Haec autem dis-

persio non est illa facta in morle Stephani, Acl. 8,

v. 1 ; nain haec soliim facta est per Judajam et Sama-

riam ; sed alia poslerioi , inquit Ribera, de quâ S. Pau-

lus loquilur ad llebra'os 10, v. 54; ad eosdem enim

llebixos Paulum ibi el Pelrum hic scripsisse colligi-

tur ex 2 Pelri 3, v. 15. Yerùm non est necesse islam

dispersionerà reslringere ad illam ultimam quâ per

bonorum suoruin rapinas, Hebr. 10, v. 34, Judaci

christiani dispersi sunt, sed comprehenderc oporiet

omnes dispersiones vclusliores sub Anliocbo tempore

Maebaba'orum, et sub aliis lyrannis; nihil enim omni

tempore proclivius fuit Jùdaéis quam fugere in proxi-

mas Asia; Minoris regiones
,
quœ illo el superioribus

seculis erant tolius ferè orbis icmc fèrtilissimœ et

amœnissimse. Ponti , regionis Asiae Minoris conter-

ininac Ponlo , sive mari Euxino ; unde nomen babcl.

Galatle , regionis ejusdem Asia; Minoris, quae olim

occupala à Gallis : unde Gallo-Grœcia aliter appella-

lur. Civitalem banc incolcbant Galala; , ad quos apo-

stolus Paulus unam Epislolam scripsit. Cappadoci/E,

regionis quoque ad marc Euxinum, sed magis orien-

ialis quam Ponlus. Capitalis civilas Cappadociae erat

Ctesarea, S. Rasilii Magni nalivitale et episcopalu no-

bilis. Asi.e, specialissimè dicta;, quo: Jonia aliter ap-

l pellalur, cujus caput est Ephesus. Asia enim aptid

scrijilores tripliciter accipilur : primo pro aj\î\ ma-

jore, qu;e esl quarta pars orbis terra;, el Asiam mi-

norem, Syriam, Persiam, Tarlaiiam, el ingénies tra-

ctus lerrarum versus Orientera complectilur ; secundo

pro Asià Minore, (pue pneter Pontum, Galaiiam,

Cappadociam, Ioniam, Cilhyniam, alias eliam multas

regiones cou linet, uiPampbyliain, Lycaoniam , Pisi-

diam, Iconiam, Lkiam, Ciliciam, etc., quarum ctiam

menlio fit in Scripturis sacris; tertio pro Asia stri-

ctissimè Minore, seu ininimâ, ut sic dicam, qu;e uni-

cam lanliun prions Asia; Minoris regionem compre-

bendit, quoniodô hic et plcrumque in Scripturis novi

Testament! , ul Aclor. 2, v. 9 , Actor. 19, v. 22, et

alibi aceipi solel. Bituym/e:, regionis juxla Pontum è

regionc Conslanlinopolis, in quâ Nicaca el Chalcedon

urbes duobus conciliis œcumenicis célèbres, el Nico-

media imperatoris Diocletiani olim sedes , ideùque

innumérabilium marlyrum carnificina nobilis. Ex h:

s

patel Jud.eos deceni tribuum, ad quos universim scri-

bil S. Jacobus, non lanlùm complecti islos per Pon-

tum, Galatiam, elc., dispersos
,
quibus jam scribil S.

Petrus, sed longé plures, per orluni et occasum lon-

gissimo intervallo à se invicem dissitos, ul in Argu-

mento Epislola; S. Jacobi diximus; quae fortassis ra-

tio eliam fuit cur S. Jacobus non per modum epislohe,

quae ad certos homines et certas regiones milti solet,

|

sed per modum lihelli sine clausulà cpistolari scri-

pserit, ut anle monuimus.

Vers. 2. — Secundum pr/Escientiam Dei Patris;

electis, inquam, >uxla prascienliam quâ Deus Pater
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;ib œlcrno prxscivit scienlià visionis el approbations

graiiam cl gloriam, quain in temporc dalurus erat iis

quos separabàl à massa damnationis. UnJc quia isla

prxscrcntia suppoilit prsedeslinalioncm scu decrctum

diurne voluntatis de gloriâ et gralià dandà clcclis,

sxpè accipitur pro ipsâ prxdeslinatione, ut cap. 18

uV Dono perseverantix docet Augustinus, ju-xta phra-

sim Apostoli : Non repulit plcbcm suam quain prwsci-

vit, ad Rom. 11, v. 2. ; unde eliam hic locus (Ekclis

secundum prœscienliam) exponi polest clectis per prx-

deslinaiionem DeiPatris. Ilâc aulem prxscienlià, prout

ad intelleclum pertinet, scit Dcus quid sit facturus,

inquit Augustinus, idcôquefaclum suum lanquàmsan-

ctum approbat, mullùmquc differt à prxscienlià quâ

peccala hominum prxscit, qux ipse nec facit, nec

approbat. Prxscienlià etiam ista malè et contra Au-

guslinum accipitur pro quàdam scienlià medià, ut

recenliorcs vocant, qux omne decrctum liberum ùi-

vinx volunlalis anlecedil ; malè eliam pro prœscïén-

lià seu prxvisione meritorum, ([uasi Deus non cligat

hommes ad gloriam tanquàm finem, nisi ex prxvi-

sis merilis ipsorum ; priùs enim ralior.e prédestinât

ad gloriam tanquàm finem, quem in islo prxdeslina-

tionis decreto prxscil ; deinde prxdeslinat et pra;scit

mérita per qux tanquàm média ad (inem illum hoini-

nes perducit. In sanctificationem Spiritus, id est, ut

sancli fièrent, non sanctitale lcgali, sed spiriluali,

^ per graiiam Spirilûs sancli : nam elecjit eos anle mundi

constitiutonem ni essent sancli el immaculati in conspe-

ctu ejus in charitate, ad Ephes. 1, v. 4. Sanctificalio

aulem, sive sanctilas ista, tam imperfeclam viœ, quàm

perfeclam patrix sanctitatemeomprehendit ; ad utram-

que enim Deus electos suos elegit et prxdcstinavit,

licèt sanclitas patrix sit prior in intenlione quàm

sanctilas vise, sicut finis prior est mediis. Grxcè la-

men, in sancli[icalione Spirilûs, per sanclificalionem

Spirilûs sancti futuram ; Pater enim elegit per sancti-

ficationcm tanquàm per sux dilectionis et electionis

formale objeelum : Quid enim Deus diligebat in Jacob

antequàm natns aliquid boni fecisset, nisi graluilum mi-

sericordiœ suœ donum? ait Augustinus epist. lOo. In

obedientiam, ut jam sanclificali ohediant legi Clirisli

per gratix adjutorium; ad hanc enim quoque obe-

dientiam eligunlur tanquàm ad médium quo perveni-

tur ad vilain œternam. Licèt enim vox eleclio à iheo-

logis sciiolaslicis sohat appropriari electioni ad glo-

riam, in Scriplurâ lamen et ab Augustino indifferenter

usurpalur pro eleclione ad gloriam et graiiam, pe-

rinde ac vox prœdcslinalio. Et aspersionem, cl ut

aspergantur, non aspersione sanguinis vitulorum et

laurorum ad emundalionem carnis, ad Heb. 9, v. 15,

sed sanguinis Jesu Curisti, qui emundat conscieuliam

à peccalis et ab operibus morluis ad serviendum Deo

viventi, ad Ileb. 9, v. 14. Ex lus palet S. Petrum hic

indicare lotam SS. Trinitalem ad salutem hominum

eleclorum concurrisse, unicuique persona3 peculiare

suum munus altribuendo : Pater, qui divinitalis et

bonilalis fons est, infinilâ suâ misericordià motus,

aliquos ex massa damnalâ eligit, prédestinât et prx-
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scit ; Spiritus sanctus, qui cliarilas cl sanclitas est,

eos sanclificat; Filins carne assumplà suo sanguine

eosdem aspergit, dùm tolam sanclificalionem et uni-

versa gralisc et glorix doua morte suà est eis prome-

ritus. Gratia vobis, qua; graiiam sauclificantem, auxi-

lialricem, et onmia doua spirilualia Clirisli merito

nobis donata compleclilur ; i.t i>\\, qux est vinculuni

sanclai socielalis, couipago spuitalis, œdificium de lapi-

dibus vivis, inquit augustinus in psal. 149, KCLTIPLI-

| cetur; gralia per bonorum operum mulliplicalioncm

augeatur, et vinculuni paeis multiâ et mulliplicalâ

cliarilale arctiùs astringattir; et licèt ficri non possit

quin dissensiones et rixx inlcrdùm orianlur etiam in-

ler sanclos, ut inter Paulum et Barnabam, Actor. 15,

v. 39, non tamen debent esse taies qux concordiam

occidant, qux charitalem interimant, ait Auguslinus

in psal. 33 ; nam et tibi ipsi, inquit, aliquando rcsi-

slis, et lecum rixaris, dùm aliquid fecisse pœniict, et

tamen le non odisli. Cartbusianus paeem intelligit

tranquillitatem mentis in Deo, quia sancli in omni

evenlu tam in prosperis quàm adversis Deo se infi-

gunt, habenles corpus suhditum animx, animam spi-

riiui, spiritum Deo ; qune subordinatio ab Augustino

tranquillitas ordinis appellatar.

Vers. 3. — Benedictus (sit, benedictione laudis el

gratiarum actionis) Deus et Pater Domini nostri

Jesu Ghristi, Deus Christi Domini noslri per naturse

ejus humanx crealionem in tempore, Pater per gene-

rationem personse ejus divinse in seternilate , sicut

duo isla distingua et interpretatur Beda. Qui secun-

I

dùm misericordiam suam, qui non per mérita nostra,

sed per misericordiam quâ miserlus est universalcm

bumani geneiis in primo parenle lapsum. Magnam ;

Grxcè, mullam, variam quoad multipliées misericor-

dix eflèctus; vel copiosam, ut Erasmus vertit. Rege-

neravit (per baptismum) nos, qui merilis noslrisgc-

nerati eramus ad mortem. In spem vivam, ad vitam

animas et corporis semper viventem et sempilernam,

quse est spei nostrse objectum ; aut cerlè, si spes non

pro spei objecto, sed pro habitu vel aclu accipialur,

spes viva est spes vilœ, ut Syrus vertit ; vel ut alii :

Spes quse charitalem tanquàm vitam suam per quam

opcralur conjunctam habet, qualis est spes sanclo-

rum ; spes verô improborum, non viva, sed inortua

est, et frustra sine charitate sperant se pervenluros

ad vitam xlernam. Per resurrectionem Christi, tan-

quàm per causam exemplarem in quâ Deus Paler

ideam quamdam nostrx regenerationis spirilualis

osti'iulere voluit; nam resurrectio Christi quxdam

regeneratio fuit, idcôque Paulus, Aclor. 13, v. 33,

illud psahn. 2, ego Iwdiè genui te, explicat de Christi

resurrectionc. Ex mortuis, ex numéro mortuorum
;

quo etiam adumbratus fuit terminus à quo regenera-

tionis nostrx à morle peccali ad vitam spiritualem.

OEcumenius tamen, Beda, Erasmus, et alii particu-

lam per resurrectionem non conjungimt cum verbo

regeneravit, sed cum co quod proximè prxcessit, m
spem vivam, ut spes viva xtcrnx vrtsc, lam animee

quàm corporis, signiiicclur in nobis excitari per re-
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surreclioncm Christi ,
quia quô caput prxcessit, eo-

dem sequenlur et membra ejusdem mystici corporis.

Vers. 4.

—

Inh.£reditatem in corruptibilem regene-

ravit nos, inquam, ut tanquàm filii per istam rege-

neralioccni spirilualem adoptali possideamus vitam

iclcrnam pcr |modum paterna? hœreditalis ; nec talis
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efficaciam, quâ Deus lam firmiter elcctos custodit cl

tenel, ut nemo eos de manu cjus finaliler possit eri-

pere, Joan. 10, v. 29. Nec taiiien oporlet idcô secu-

rum et in bonis operibus negligentem esse, quia per

|
actioncs nostras ha?c Dei custodia peragitur ;

pericu-

lumque est ne ex negligentiâ nostrà, vel superbià, quà

qualis est terrena ha?reditas, ad quain fur quandoquc \ nobis nimis placemus, deseramur ope gratia? , cl rc-

appropiat, nul tinea corrumpit, Luca? 12, v. 53, sed

cujus possessio sit incorruplibilis et sempitcrna. Et

incontaminatam, qua? nullis sordibus inqiwnalur, unde

nobis vilior rcddi possit; quod Iiœredilali terrena?,

ut preliosa? supellectili à parentibus nobis rcliclœ, et

nliis bonis lerrenis siepe evenit. Bcda incontamina-

tam dicit
,
quia nullus immundus in illam ha?redila-

tem inlrare potest. Et ijimarcescibilem, qua? sciiio

aut vetustale niarcesecre nequit; nullum enim la?-

dium, nullus languor bealis in videndo, ainando,

gaudendo, unquàm obrepit , oculus enim semper vi-

gilat, anior semper fervet, gaudium semper exultât.

Conservatam, per xternam praseientiam quam Deus

Pater in memorià relinet. In coelis ; est enim Incredi-

las non terrena, sicut illa velerum lîebrx'onim in

terrâ promissions, sed cœlestis : hacc enim est sac-

culus ille qui non velerascit, thésaurus non deficiem in

cœlis, Luca? 12, v. 33 ; sunt etiam illa? multœ man-

siones in domo Patris, Joan. 14, v. 2. In vodis; non

enim hsrredilas illa in cœlis conservalur, nisi in ipsis

eleclis, qui jam per a?lernam pradcslinalionem sunt

cœli cives ascripli, filii adoplivi, et illius hœreditalis

participes. Grœcè tamen, in vos, id est, in gratiam

vestri, sive pro vobis.

Vers. 5.— Que in virtute Dei (qui per potenliam

gratia? Dei) custodimini, tanquàm pra?sidio militari

,

ut verburn Gra?cum significat, contra bosles vestros,

camem, munduin, diabolum; nisi enim electi in via

bujus vila? advcrsùs bostes istos lam vigiles et infestos

polentià et efficaciâ gratia? Dei euslodirentur, nun-

quàm ad speralam hjereditatem pervenirent : Nia enim
Dominus cuslodierit civitatem, etc., ps. 126. Nec est

Iwminis via ejus, nec viri est ut ambulel, et dirigat cjressus

suos, Jerem. 10, v. 23; gratia enim Christi efficax ad

singulos gressus et bonos liberi arbilrii molus homini

per peccalum primi parente saucio et infnmato neces-

saria est, ut S. Augustinus Jam sa?pè, et ex professo

epist. 107 ad Vilalem Semii)elagianum, docet: Cratia,

inquit, ad sinyutos aclus datur... quia liberum arbilrinm

ad d'rfiacndum Daim primi peccali granditate perdidi-

»"«s Quapropter vl in Deum credamus et piè viva

mus, non volentis neque currentis, sed miserenlis est Dei ;

non quia telle non debemus et currere , sed quia ipse in

nobis et telle operalur et currere. El Beda post suum
magistrum : Illius per omnia queerendum est auxilium

,

ut perficiamur à quo inilium bonœ actionis accepimus.

Per fidem
,
quai est fundamentum totius juslitiœ bo-

norum operiim, et quasi ostium per quod gratia Dei,

quà benè vivilur, in animam influit : Sine fide enim ;

impossibite est placere beo, adHebr. 11, v. 6. In salu-
|

tem, ad œlernam salulcm anima; et corporis ; hic enim
est finis custodia; divinœ per potentissimam gratix

mancamus iu infinnitate nalura?, ail post Augusl.,

sermone 8 de Epipbanià, S. Léo; et idcô jubemur

cum metu et tremore salutem noslram operari, quia

;
Deus (qui deserere négligentes et superbos potest) ope-

ralur in nubis velle et perficere, ad Philip. 2, v. 12 et 13.

;
Paratam revelari

,
promptam jam et quasi in pro-

ciuctu ut rcvcletur, et manifesletur loti mundo ; vox

i enim paratam hic non est participium, sed nomen,

significans salutem electorum, haclcnùs conservatam

quasi occulté et repositam in cœlis, jam in promptu et

' proximocsseutreveletur, quiaversamurinmundi vc-

sperâ et novissimà Iwrà, 1 Joan. 2, v. 18. In tempore

novissimo, ultimo illo judicii um'versalis die, quan-

do plena salus et gloria tam anima? quàm corporis

omnium electorum angelis ei hominibus apparebit.

Vers. G. — In quo (tempore novissimo) exultabitis,

hetilià auimi lam abundanle ut etiam resultct in gc-

i stum corporis. Gra?ce, in quo exullalis. Proptcr quam

rem paulô anle à me dictam , nempe quôd hocredilas

i
vobis conservelur iu cœlis, elc, etiam nunc exullalis

lseliliâ spirituali. Qua? leclio à muliis verior roslimatur.

|
Modicum nunc , modico tempore in pràesenli vilà

,

qua? tola momcnlum est si cum bealâ ivleniîlntc compa-

relur. Sioportet, nain oportet aliquando; idcôquc

tribulationcs hujus vila?, ail Thomas Anglicus, Psalmi-

sta nécessitâtes appellat : Tribulaliones cordis mei mulli-

plicatœ sunt, de necessitatibus tneis crue me, psal. 24.

Videbat enim Rcx sanclus aliam iegem repugnantem in

membris suis legi mentis sua?
;
qua? est comnumis om-

nium justorum tribiilalio ;
qulbus proinde déesse non

potest ha?csaltem malcria iristitiie. Contristari, laborc

i aliquo molestante el Irislitiam afférente, liect majori

gaudio spirituali possit opprimi ; unde talcs non propriè

tristes dicuntur, sed 171(05? tristes, semper aulem gau~

dentés, 2 ad Cor. 6, v. 10. In Gra?co non est verbum

contristari, sed participium contristati, et parlicula,

si oportet inclusa est parenlhesi, hoc modo : In quo

exullalis modicum nunc (si oportet) contristati. Unde ad

vilandam parcnlhesim Erasmus particulam si oporlet,

vel, ut ipse vertit, si opus est, rejicit usque ad fînem

hujus versus. In variis tentationibus, per multipliées

tribulationes tam internas quàm exlernas, à diabolo,

mundo, carne ; nam omnes qui mlunt piè vivere in

Cliristo Jesu, à talibus hostibus persecutionem palien-

tur, 2 ad Tim. 3, v. 12; unde Sapiens monet : Fili,

accedens ad servilutem Dei, prœpara animam luam ad

tentalionem, Eccles. 2, v. 1. Falluntur ergo Christian?

qui inter delicias hujus mundi, et per viam laxam

pulant se operari posse suam salutem, similcs Juliano

et veteribus Pelagianis, qui philosophi Dinomachi

philosophiam , ut ait Augustinus, amplexati, veram

virtutem cum amorc Yoluptalum posse consistere cen-
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sebanl. Sed non minus contra voluplatum illeccbras
'

quàm contra duras persecùtiones tyrannorum pugnan-

(liiin est : Si qitis cnim diligil mundum (id est, inundi

voluplates, honores, opes), «on est charitas Palrisin eo,

ait dileclus Chrislo Apostolus, 1 Joan. 2, v. 15.

Vers. 7.— Ut probatio vestr,e fidei, ut patientia,

quâ (ides vestra variis icnlationibus probatur, ut reciè

Beda exponit; ve! , ut alii, probatio fidei , est fides

probala , ut abstractùm posiluin s'il pro coucreto, et

regimen pro coucordanliâ ; minus tamen benè. Multô

pretiosior auro, quod rex metalloruin est, et in

tanto prelio ab bomihibus mundanis habotur. Crocus

interjicil particulam Mo pereûhle , sive iI!o quod

péril, ut (ides dicaiu'r pretiosior auro corruptibili.

(Quod per ignem prodatur) quod jam non solùm ad

lapidem Lydinm exploralur, an vérum purumque au-

rum sil, sed eliam in forriace ad idem experimentù n

mm operosè liquaiur. Quanto ergo magîsDéuspaiieii-

liam et (idem eleclorum suorum omni auro sibi pretio-

siorem desiderat igné tribulalionum prohari! Tanquàm

aururn in fornace probavil illos, etc., Sap. 3, v. G. Benè

sanctorum patientia assimilatur auro, inquit Deda,

quia sictit aùrum in fornace claiisâ ignibus examina-

lur, et deinde prolatum enjus sit fulgoris apparet; ita

fidelium constantia inter pressuras coniemplïbilis et

sluita videlur, lempore autem relrihulionis quantum

flammis passionum profeceiil, et quanlœ gloriœ sit

apparebit: undeaddilAposlolus : Iweniatur (àjudice

Chrislo) in laudem , apud judieem et eleclos judici

assislenles.Laus autem propriè vocalurquando alicu-

jus virtus et excellenlia verbis deprœdicalur. Et glo-

riam, quâ toli mimdo gloriosi reddentur et célèbres.

"Videlur enim loqui non de visione bealificà
,
quam

theologi gloriam bealorum appellant , sed de gloriâ

famae et nominis, qua: affinis csl laudi el honori, quibus

Aposlolus gloriam hic associât. Et honore»
,
quo

Judex eos alïiciet elevando et inserendo eos cœleslibus

mansionibus in domo Palris sui. Vel certè inlelligi

polest laus, (jloria, honor, non creaturae, sed Dei, ul

signilicetur quod Deus in omni bono quod in mundo

agitur, Iaudandus sit verbis, glorificandus admira-

lionibus, honorandus operibus viriuosis, inquit Car-

thusianus; sic enim debemus, inquit, proprium inten

-

dere prœmium, uî nos ipsos et quidquid boni ad nos

speclat (inalilcr et principalitcr ad Dci gloriam refc-

ramus. In revelatione Jesu Christi; in die extremi

jiulicii, quando Christus in nubibus conspicuus ap-

parebit, et révelabitur qui nunc ab oculis mortalium

in cœlo est abscondilus.

Vers. 8. — Quem cum non videritis, oculis carnis,

saltem plerique vestrûm; nam Jud&i ad quos scribil,

pîcrique omnes nali cran!, in Ponlo, Galalià, etc., ad

quas regiones patres eorum fueranl olim dispersi, nec

viderant Cluistum in Jud.eâ conver.santem , nisi for

tassé aliqui in solemuilaiibus quibus Jerosolymam

quolannis solcbani convenire, ul patet Acl. 2, v. 9.

Diligitis, ut Deum cl redemplorem vestrum , dile-

ctione supernaturali et super omnia. In qijem nunc

quoque non videntes (ipsum poslquàm in cœluui est

ia
sub'.alus) çreditis; fides cnim obscura praire débet

dileclioni via', sicul visio cl.ua dilcciion: palri;e. Yox

larnen isla credilis interjecta csl ab interprète ad cla-

rilaicin, quamvis necessaria non sit ad sensum Cri/

dentés autem exultabitis, postea quando videbiiU

eum facie ad facieui. Cnccè tamen, exuliatis , ut sil

exullalio viab, non patria: : cxulialio quâ adliuc infini:!

exullanl Deo adjulori suo, psal. 80, non quâ sancli

c\ull:int in glorià, et laelanlur in cubilibus suis,

PS. 149. L.ETIT1A 1NENARRABILI, CUJUS mateiia SUlll

deliciae inenarrabiles : quomodô cnim enarrari pos-

sent, cùm , nec oculus videril, nec auris audiverit, nec

in cor hôminis ascenderit quœ prœparavit Deus ils qui

diliyunt eum? 1 ad Cor. 2, v. 9 ; et glorificata, quia

est pars gloriœ cœleslis, quee in visione, ainore, et

fruitione, seu lajiilià iilà inenarrabili consislit. L;clitia

quoque sanctorum adhuc in terra peregrinanliuni,

sacpè est inenarrabilis et glorificala
, quia est l.rtilix

cœleslis el glorios;c quidam gustus : unde Aug., 1. 10,

c. 40 Confess.: Aliquando intromitlîs nie (inquit ad

Deum) in o[fectum mullùin inusitatum, introrsits ud

nescio qua~^j.lcedincm, quai si perficialur in me, nescio

quid erit quoa vita ista non erit. Ilem lib. 9, cap. 10,

in colloquio quodam de regno cœlorum eum sua ma-
ire, mcnle subilô in Deum raptâ et rapidà, ut loqui-

tur, cogilalione xternam sapientiam super omnia ina-

nentem aitingens, in inlcriora Dei gaudia absorplus et

recondilus : Si lalis sit sempiterna vita, quale fuit hoc

momcnlum inlclligenliœ, inquit, nonne hoc est : Intra in

gaudium Domini lui?

Vers. 9. — Beportantes (recipientes jam in spe

et in gralià vise , postea verô in re et in glorià pa-

tria; ) FiNEM fidei vestr.-e ; fides enim est ftindamen-

lumet médium per quod primo ad justitiam, el deinde

ad vilain seternam tanquàm ad fmcm pervenilur; fides

enim séminal in lacrymis, quod poslea eum exulta-

j
tione melet. Salutem animarum, graliam et gloriam.

Sains aulem inchoata, sive justitia reddilur in hâc

vilâ; salus animœ consuminata reddilur poslea, et sa-

lulem corporis eliam secum trahefc. Nomine autem

salulis comprehendihic eliam salutem inchoalam gra-

liœ et justitiae hujus vitœ palebit ex sequenlibus.

Vers. 10. — De qua salute exquisierunt, à Deo

precibus el desideriis, propler quœ Daniel vir deside-

r'wrum appellalus est, Daniel. 9, v. 23; et lsaias ex

quàdam desiderii velul impalientià exclamai : Utinam

disrumperes cœtos et descenderes ! Isaiœ 64, v. 1; atque

scrutati sent, diligciiler et sollicité investigaverunt

anhelanles sallem à longé intelleclu conspicere quae

vos oculis inluemini; ul proinde de hâc vestrâ felici-

talc meritô vobis possilis gralulari : Beati enim ocu'à

qui vident quœ vos videtis, Luc.e 10, v. 23. Desidera-

banl autem prophetœ el priores sancti vivere in mundo

lempore Chrisli et legis novx, ut sublati è mundo sla-

tiin régna cœlestia conscenderent, inquit Beda; non

autem quasi qui Christum in carne viderunt fuerint

ideô aliis sanctiores, ait Didymus, qui Abrahae,

Moysis , Eliœ sanclitalem supra plurimos novi Tesla-

menti sanctos extollit. Prophète, quibus à Deo rêve-
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latum erat redemplionem generis hnmani pcr Filii

Dei incarnalionem et crucem peragendam esse. Qui

de futura in vobis gratia ; novi Testament! quam

antea salutem vocavit, jam graliam vocat. Vox fnturâ

adjeeta est ab interprète; Grxcè enim adverbum,

(7«i de in vos gratiâ, scilicet aliquando efrundendà.

Prophetaverunt, ut Jacob , David, Isaias, Jeremias,

Daniel, Joël, Michxas, Malachias, etc.

Vers. H. — Scrutantes in quod vel quale tem-

pus; post quot annos, et qualis tune mundi fulurns

esset status; unde Danieli revelatx sunt bebdomades

annorum quai reslabant usque ad adventum Clirisli,

Daniel. 9, v. 25 ; Isaix verô et Michxx rcvelala est

pax universalis et iranquillilas i!la lemporum imperii

Romani sub Augusto Cxsare, quando Cbrislus nains

est, Isaix 2, v. 4 ; Michxx 4, v. 3. Significaret (pcr

inspiralionem proplieticam) in eis Spiritus Christi ,

Grxcè, Me in eis, etc., id est, ille qui in eis erat et

loquebalur Spiritus sanctus, qui à Christo ut Filio Dei

proccdft. Hinc enim adversùs Grxcos colligilur Spi-

rilum sanclum procedere à Filio, cujus dicilur Spiri-

tus. Glossa lamen ordinaria spiritum Christi intelligit

non Spiritum sanctum, sed angelum qui Cliristum re-

prxsenlabat in veleri Tcslamcnto, per quem inspira-

bat propbetas, et leges Judxis dabat; nam Christus

tanquàm Yerbum Dei miro et ineffabili modo erat in

angelis, in quorum edictis lex ipsâ dabalur, ait Au-

guslinus, lib. 3, cap. 11, deTrin. ; et Nabucbodono-

sor igné divino afllalus, ail Aug., cap. 14, contra Ju-

dxos, videre se dixit in fornace prxter très socios

Danielis speciem viri similis Filio Dei , Daniel. 5,

v. 91 : unde multi veterum Palrum lam Grxcorum

quàm Latinorum exislimant angelos qui passim as-

sumpiâ specie corporali apparebant in veleri Tesla-

mento reprxsentàsse specialiter illam personam Tri-

nilatis qux aliquando corpus humanum assumplura

erat. Pr.ïnuntians eas qu.e in Christo sunt , qux

Christo sunt illatx , Grxcè , eas in Cliristum, nempe

venturas, passiones; afflictiones in flagellalione, co-

ronalione, crucifixione, elc. ; bas enim per os Davidis,

Isaix, Jeremix, et aliorum olim Spiritus sanctus prx-

nunti;ivit. Et posteriores (qux post Clirisli passiones

et mortem secutx sunt) ci.orias, resurreclionis, ascen-

sionis, niissionis Spiritus sancli , exallalionis nominis

et judiciarix poleslalis in fine seeuli.

Vers. 12. — Quibis (pioplieiis) iievei.atum est, ab

eodem Spirilu Clirisli, qiia >on sirnin.Tirsis. Quod non

in commodum ipsorum, sou ad fidein in ipsis conge-

nerandam aut fovendam quando rcs propbelalœ eve-

nirent; nam passio et gloria Clirisli tanquàm fulurœ

post sua tempora prophetis revelabanlur. Vobis autem

(Judaùs postea lempore Christi fuluris) ministrabant

ea, per donum prophétise, quasi ministri veslri de

commodo vesiro spiriluali solliciti, antequàm nali es-

seiis, qu^: nunc (lempore novœ legis) nuntiata sunt

vobis, ut testimonia veterum prophelarum cum Evan-

gelio cl rébus qux jam evenerunt comparantes, faci-

liùs fidem Clirisli susciperetis, cl susceplam constan-

tiùs relineretis. Per eos qui evangelizaverunt vobis,
1
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per apostolos et evangelistas, qui in Ponlo, Galatià

caelerisque regionibus, quas incolilis, Christi fidem

nuper evangelizaverunt. Spiritu sancto, Graecè, in

Spiritu sancto, por Spiritum S., misso de coelo, in die

Pentecostes in apostolos, Aci. 2, v. 4, ut (ide et scien-

tià eos illuminaret, charitate et zelo animaret ad dis-

seminandum tolo orbe inter perseculiones et iscrles

Christi Evangelium. In quem, Spirilum sanctum, tan-

quàm in objectum beats suie conlemplationis, quem
lamen tam subliment et excellentcm Spirilum Pater

et Filius propler vos de cœlo in terras demiserunt.

Vel in quem, Chrislum, ut Bcda intcrpreiatur, quamvis

obscure ; nam nomen Christi versu solùm praecedenti

ellongo inlervallo anlecessil. Verùm Graîci omnes non
in quem sed in quœ legunt, ut illud pronomen quœ ré-

férât mysteria passionum et gloriarum Christi, et lo-

lam œconomiam incarnationis Vcrbi, ac evangelicae

pracdicalionis : quœ leclio lanquàm magis genuina

cœleris prxferlur passim à recentioribus. Desiderant

j

angeli prospicere ; cum magna attcniione, ut faciunt

lii qui procumbentes aut demisso capite in puteum
i'.ut rem profundam inspicinnl; hoc enim vox Gra:ca

propriè significat, ul Jacob. 1, v.25, nolavimus. Sic

autem desiderant angeli mysieria illa redeinptionis

humani generis inspicere, non quasi ea jam non pro-

spiciant, sed quia prospiciendo nunquàm faiigantur,

atque in fulurum semper prospicere desiderant, et di-

vinam in eis sapientiam sine fine admirari. Id signi-

ficâsse putanlur duo clierubini insidentes propitiatorio

arex, obversis sibi vultibus, et oculis in arcam de-

jeclis, Exod. 25, v. 20, quasi desideranles introspi-

cere quid laleret in arcâ, qu.x erat veluli thésaurus in

quo recondila mysileria incarnationis, passioms, et mi.

rabilium omnium Verbi incarnaii.

Vers. 13. — Propter quod. Finito salis longo et

magnifico Epislolx sux exordio , ad sublimem vitx

chrislianx viam et virlutum supernaturalium officia

incipit eos exhortari. Succincti; sumpla à viatoribus

melaphora, qui, ut ad iter sint magis expedili, luni-

cas atlollere et circa lumbos succingere soient, ne dif-

I
fluanl; Judxi enim olim et multx naiiones Iongioribus

tunicis utebantur. Lumbos mentis vestr^; , sedem lu-

bricarum et pravarum cogitationum et cupidilalum

animi veslri ; in lumbis enim corporis vencrex cupi-

ditales, qux omnium vehemenlissknx sunt, residere

dicuntur : unde, sicut ex specie prxcipuâ loluin genus,

ita per lumbos omnium pravarum cupidilalum sedes

solet intelligi. Perfectè aulem succinguntur lumbi,

quando non tanlùm diffluenles in prava desideria cu-

pidilates voluntalis restringuntur, sed eliam vanx et

vagx cogitaliones intellectùs reprimunlur; succingit

enim lumbos mentis, inquit Beda, qui banc etiam à

cogilalione restringil. Hoc aulem pcrleclorum et dif-

ficillimum est propter humanx imaginationis inquietu-

|

dinem. Sobrii, polu ac cibo et exteris vitx adjumenlis

utentes quantum nécessitas flagilal, non quantum vo-

luptas suadet. Quia verô talcs soient esse vigilantes

,

et ad séria cxcitaii, cadem vox Grxca significat ctiam

vigilore, quomodo interpres vcilil, 2 ad Tim. 4, v. 5 ;

(Vingt-qualre.)
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unde hic ellam pro sobrii potuit vigilantes vertere.

Perfectè sperate , spc per charitatem perfeclà , et

usque ad fincm persévérante sperate ; in eam qu.« of-

Fertcr vobis ( ab aposlolis et (idei prrcdicaloribus
)

gratiam, gratuitum vilœ œtcrnrc donum: in révéla -

tionem Jesu Christi; sperate. inquam, usque ad ulli-

mam Christi revelationem , in judicio univcrsali
,

quando gratiam illam omnibus elcclis plcnèetperfeclè

secundùm gloriam anima? eteorporis conferet. Grœcè

lamen, in rcvelatione, ut signilicetur gratin illa eleelis

danda in die revelalionis Christi : quod in euindem

ferè sensum redit.

Vers. 14. — Quasi filii obedienti^:. Perfectè et

perseveranler sperate, oslendenlcs vos filios verè obe-

dientes cœlesti Patri qui vos adoptavil; et imitantes

Christum FiMum Dei naluralem, qui dicit se descen-

disse de cœlo , non ut faciat volunlatem suam , sed

Palris, Joan. 6, v. 38 : nude obedientia ista intelligi-

tur filialis quae ex amore, non ex servili melu, facit

volunlatem amanlissimi Palris. Partidila quasi, non

similitudinem , sed identilalem et veritatem signifi-

cat, ut Joan. 1 , v. 14. Non configura™ ; non confor-

mati et veluli figura aul vesie induti; prioribus igno-

rante vestr/E desideriis , id est , cupiditatibus car-

nalibus prions vitœ, quando in ignoranliâ infidelilatis

vestrac adlmc vivebatis; moribus enim sive bonis sive

malis lanquàm veste et figura nos involvimus, et siculi

piè vivenles Christi mores , imô Christum ipsum in-

duere dicunlur, ad Rom. 13, v. 14; ita qui impie

vivunt, veteris Adami desideria, et illum ipsum vete-

rem homineni induunt, ac se ei configurant, et quidein

tam exacte, ut, quamdiù in infîdelitalemanent, nullum

verè bonum et Deo placens desiderium habere pos-

sint
; quia sine fide impossibile est placere Deo. Quidam

ex hoc versu colligunt banc Epistolam non ad Jud;cos

esse scriptam, sed ad genliles, de quibus dicitur :

Eralis aliquando tenebrœ , nunc autem lux in Domino

,

ad Ephes. 5, v. 8. Sed licèt ignorantiœ et tenebrœ

genlilium etidololatrarum densiorcs essenttenebrisJu-

d;eorum, qui verum Deum agnoscebant, Judœi tamen

tain obscuratum habebant etiam inlcllectum, ut in

veleri Testamento gratiam novi non agnoscerent,

et : Usque in hodiernum diem, cum legitur Mogses,

velamen posilum est super cor eorum, 2 ad Cor. 3,

v. 15.

Vers. 15. — Sed secundùm eum qui vocavit vos

,

Sanctum; sed conformes facti illi qui ex proposito vo-

bis dandi vitam geternam vocavit vos ad fidem, qui est

Deus sanctus peressenliam. Et ipsi in omni conversa-

tione; etiam vos ipsi in omni operalione et cunctis

moribus veslris, sancti sitis; Grœcè, fialis ; pro mo-

dulo vestro sancti et immaculaii efficiamini. Ihec au-

tem sanctitas est sanclilas viœ, liabelque multos pec-

catorum venialium nsevos et imperfectiones admixtas;

sanctitas enim vera est charilas, quœ thésaurus qui-

dem magnus est , sed quem in hàc vilâ porlamus in

vasis fictilibus, 2 ad Cor. 4, v. 7. Hac sanclitate san-

ctum se esse confidebat David quando dicebal : Cusiodi

animant meam quia sandus sum; ps. 85. Nec fuit ista X

m
|

superbia hominis etati, sed confessio non ingrati
, inquit

J

August.

Vers. 16. — Quoniam scriptum est (Lcvit. Il

,

v. 4i) : Sancti eritis; Gracè, eslote; est enim pree-

ceplnm expressum iinperativo modo : quoniam ego
sanctus sum, imô sanclilas ipsa per essenliam. Debent
autem filii , si non possunt ;equales, sallem similes

esse suo patri
; sic Clirislus : Eslote peifecti, inquit,

sicut Pater vester cœleslis perfectus est, Matlh. 5, v. oit.;

et alibi rogat Palrem : Il omnes unum sinl, sicut tu,

Pater, in me et ego in te, Joan. 17, v. 21 : licèt perfe-

clio crealurœ, et unio charitalis fraterna;, sit tantùra

rutlis quidam adumbralio perfeclionis nalurœ divins

et illius unitalis quà Pater cl Filius unâ esseniià et

uno charitalis increata; viuculo arctissimè constrin-

gunlur.

Vers. 17. — Et si Patrem invocatis eum, quo-

lidiè dicendo : Pater nosler, qui es in cœlis, ex formula

Christi, Malth. 6, v. 9. Qui sine acceptions persona-

rum; non atlendendo conditiones personarum, quac

ad rem et senlentiae justiiiam non pertinent, ut an di-

ves sit quispiam , an pauper ; nobilis , an ignobilis
;

liber, an servus, etc. Vide qiue de acceplioue perso-

narum, Jac. 2, v. 1 et 4, diximus. Judicat , tam bonos

quàm malos ; licèt enim Paler non judicel quemquam

per visibilem judicis pr&senliam , sed omne judicium

taie dederil Filio, Joan. 5, v. 22, judicat lamen cum
Filio invisibililer

, qualenùs idem cum eo Deus est,

inquit Didymus. Secundùm uniuscujusque opus ; non

sicut pater carnalis, inquit Reda, qui liliis peccautibus

indulgenliùs parecre quàm servis consuevit. Subopere

autem eliam cogitaliones, et verba, operuinque debi-

torum omissiones comprehendi debent, ut rectè notât

Carlhusianus. In timoré, (ilialj scilicet, quo filius pri-

mariô limel ofl'ensam palris, deinde secundariô pœ-

nas, qualenùs sunt offensa; illius effectus; qui enim

limet offensam, secundùm rectam ralionem timere

eliam débet quoccuniquc ex offen-à consequi possunt,

qualia inprimis sunt ipsa hxredilalis privalio, et ge-

hennre supplicium, ait Calharinus. \idelur enim hic

inlelligi non timor pœnarum servilis quo Deus ut do-

minus à servo, sed filialis quo ut pater à filio limelur;

dixit enim ante : Si Palrem invocatis, cùm aliàs : Si

Dominum dicere debuisset. Incolatus vestri tempore
;

dùm terram hanc tanquàm advense et peregrini mo-

dico temporis spatio inc»lilis ; incolatus enim , Graecè

napsAia. , habitalionem advenarum significat; unde

TTKpoàov, advenam verlit interpres, ad Ephes. 2, v. 19.

Conversamini, in omni actu tam inlerno quàm externo.

Vers. 18. — Scientes, cognoscentes qtioque per

fidem et pcrpendenles,QU0DNONCORnuPTiBiuBusquan-

lumvis pretiosis, auro et argento; Grœcè, apliori

ordine ut ab ignobiliori ascendalur adnobilius, argento

velauro, qua; sunt pretiosissima melallorum, unde

pecunia et prelia rerum venalium cuduntur : hedem-

pti estis, lanquàm servi caplivi persoluto lytro, ut

verbum Grœcum sonat : de vana, inutili et in multis

noxia, vestra conversatione, in judaismo ; cœremonioe

enim légales de se inutiles erant ad veram justiiiam.
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Dcinde scribœ et Pharisœi multa mandata hominum
j

nox'u admiscuerant contra legem divinam. Paterne !

trapitionis; conversatione , inquam, à patribus ve- !

siris oer insiilulioncm et consuetudineni vobis tradilà. !

Taies erant iraditioncs quibus doccbaalurdare lemplo !

et sace'rdolibus ea quae parcnlibus alendis necessaria
j

crani, ita ut irrilum facerenl mandatum Dei propler

traditiopera suam, Mallh. 15, v. G.

Vers. 19. — Szd pretioso sangulne, inlinili proiii

in se, quia sanguis iste unilus est diviuilali ; cl deinde

ralione merili in cjus cll'usione, quia à persona infini-

tav dignilatis dimanabal ; quasi agm immacilati Chri-

sti, similis agno paschali qui fuit cjus figura; cl ideo

absque macula cl ullo deJeciudebebaieligi, Exod. 12,

v. 5, ut expressior esset imago Cliii^ii, in quçm nulla

macula oiïginalis ycl aclualis peccaii caderc poicral;

ET 1NC0NTAMINATI, DCC ullà hlbti aspCl'SÎ. llujllS aglli

lanà, id csl, cxemplo couve: salionis indiiiniur; laclc,

id csl, dulci docirinà nulriimir; carnibiis, id est, sa-

crameulo Eucharistie roboramur; sanguine redimi-

mur, ait Thomas Anglicus. Sicul enim «auguis primi

agm pascbalis posiius super utrunupie posiem et su-

perliminaria domoruin in quibus coniedcbalur, libc-

ravit primogenitos llcbra'orum à percuticnlc angclo,

Exodi 12, v. 13, ita sanguis Christi ab alterna morte

libérât eleelos, qui sunl lilii primogeniti œterni Pa-

tris.

Vers. 20. — Pk/ecocniti quidem , in alterna pra>

destinaiionc per prx'scienliam visionis, (|uâ Dcus pra>

cognovit quid ipse in tcmpoio esset frciuius. lluec

ergo prœcognilio scquilur pra'dcsiinalionein etprœor-

dinalionem divin» volunlalis : Est enim scienlia quù

Deus in suà prœdestinalione, ul 107 epistolà loquilur

Auguslinus, sua opéra prœscil : uude pnescienlia isla

pro ipsà praedcslinalionColiquando sumilur. Ila;c enim

est praescientia de quà Aposlolus : Quos prœscivil et

prœdeslinavil , etc., ad lioni. 8, v. 19. Non lanien

exislimamus cssevcruin «jucul hic addil Cathar., Clui-

sti incarnaiionem primo omnium diviusn menti occur-

risse ; nam Deus priùs sccundiwn ralionem cogitasse

videtur de eripiendis aliquibus hominibus ex massa

d;:mn:itionis, dcinde de Filii incarnalioiie lanquàm de

medio ad illum linem aplissimo. Eleclio vero horum >

et islorum hominum delerminaiè facla est ex merilis
|

Christi : Elegil nos in ipso, elc., Ephes. 1, v. <i. Vel I

si decrelum eripiendi aliquos homines in confuso tan-
;

quàm imperfeelum in Ueo non admillalur, dicendum !

videlur eleetionem Christi et caeterorum hominum si- I

mul factam esse, ila ut Deus simul et semel intenderit
i

corpus iinum myslicum pcrf'ecluni ex capite Chrislo I

et ca:leris eleçtis lanquàm membris consliluere; cum
!

tali tamen coha;renlià et dependentiâ, ut virtus capi-
!

lis esset propler vitam membrorum, et vicissim vita

membrorum ordinaretur ad capilis gloriam. Ante
mlndi constitutionem, ab selerno ; nam ante mundi
constilulionem et tempora secularia sola fuit a:lerni-

las. Graecè, ante mundi fundalionem : unde aliqui ver-

tuut : Ante jacla mundi fundamenta, ut tacite refulen-

Uir philosophi
u qui fuQdamentum mundi corporei, id
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est, maleriam pnmam negabant creatam à Deo , sed

eam ipsi cox-lernam faciebant, ut Ephes. 1, v. 4, in.

simili diximus. Manifestât! AUTEM,perdivini decreti

cxeculioncm de Verbo incarnando et fide ejus in toto

orbe pradicanda ; luit enim : Myslerium hoc abscon-

dilitni à srculis et gexeratiouibus, mine aulem manife-

staient sanclis ejus, ad Coloss. 1, v. 26. Novissmis

ti.mpoiiiiu.is; ultimù bac mundi selate quee à Christi

lemporc decuri it usque ad fmem mundi ; nos enim

suinus : lu quos fines seculorum devencrunt, 1 ad Cor.

10, v. 11. Myslerium tamen incarnationis quoad sub-

stauliain quibusdam olim prophetis per revelationem

nianifestatmn csl, sed nmltse circumslanliœ abscon-

dil;e manseranl, quas sola experientia et exhibitio my-

slcrii manifcslavii. Propter vos, Judacos, quibus pri-

mo cl principaliicr verbum salulis hujus missum est,

Atl. 15, v.2G.

Vers 21 — Qi;i peu ipsuji, per gratiam ipsius, fidè-

les estis, credilis, in Deo ; Grxcè, in Deum. Hinc patet

non tanliiin opéra bona (idem sequentia, sed etinm

ipsam priiiiam (idem esse donum Dei, et ex graliâ

Chrisli ; qui enim credunt, Dei agunlur Spiritu; qui

non creduiil , lihero averluntur arbilrio, ait S. Pro-

si)er, epistolà ad Ruflinum contra Semipelagianos, qui

dicebant : Annimtialo sibi Evangelio, qui volunt, ere-

dunl : (jiii crediderunt, justificalioncm merilo fidei et

bonne volunlalis accipiunt, ut ibidem narrât S. Pro-

sper. Qui suscitavit ei:m a mortuis. Hanc et similes

Seripluras rapiebant olim Ariani ut Christum purum

homincm, non Deum fuisse probarent, quasi ab alio

suscilari debuerit , non seipsum suscitare potnerit.

Sed ipse cliam dicil alibi, seltabere potestatem ponendî

animant suam et iterùm sumendi eam, Joan. 10, v. 18;

et : Solvile templum hoc, et in tribus diebus excitabo

illud, Joan. 2, v. 19. Itaque nunc Deus Paier cui ap-

proprialur potenlia, nunc ipse Christus seipsum sus-

cilare dicilur, ul una eademque divinitas ulrinsque et

potenlia signifiectur. Et dédit ei gloriam, praeter glo-

riam resurrectionis, dédit cliam ei gloriam corporis,

gloriam ascensionis, gloriam missionis Spiritûs sancti

cl exallationem nominis per prœdicalionem Evangelii;

denique gloriam judicianœ poteslatis in fine seculi.

Ut fides vestra ; eo fine, ut contemplando resurre-

ctionein Domini el caleras isias glorias quibus Deus

cum glorilîcavit, faciliùs ad (idem adduceremini. Et

spes esset in Deo; Gra?cè, in Deum : et spe immo-

bili sperarelis in Deum, quôd aliquando ad resurre-

ciionem et gloriam similem perventnri esselis, cujut

exempkim in Christo capile vestro pr;ecessisse cogno-

vistis; hoc enim promisit Deus qui verax est, et fa-

cere polesl qui omnipotens est.

Vers. 22. • - Anïmas vestras castificantes, puri-

ficantes ; caslitas enim hic generaliler pro quàlibet

puritale et munditiâ à peccatis accipitur. Graîcum

parlicipium est praeleriti temporis, postquàm caslifi-

câstis. Adjuli nempe fide et gratià Dei. Unde idem

Petrus alibi Deo, non hominibus, tribuit istam purifi-

cationem anima; : Fide purificans corda eorum , Act.

15, v. 9 : unde cl hic addit : In obêdientia ciTARita-



751 IN EPIST. I. PETRI 752

Tis, per obedientiam quà obeditur praeceplis divinac

charitatis , quae est principium omnis boni opcris.

Graecè : In obedieniiâ veritatis, quâ obeditur verilali

fidei, quae per cbaritatem operaïur, ad Galat. 5, v. 6.

Fides enim mandata logis Christian^ ostendit
, quae

chaînas implet : Pleuitudo euim legis est dilectio,

Rom. 13, v. 10. Talibus autcm fidei et charitatis , id

est, dmnae gratiae operibus, animae fidèles quotidiè

purificantur à peccatis venialibus, et in juslitià cres-

cunt, et si quando contingat à juslitià excidere, iisdem

operibus à Deo excitalae ad jusiiliam resurgunl. Grœ-

eus addit : Per Spirilum; nani Spirilus sanctus et ve-

ritate fidei nos illuminât, et igné charitatis ad ope-

randum accendit. In fraternitatis amore simplici
;

Graecè, non simulalo, id est, per cbaritatem fiatcr-

nam minime simulatam et hypocrilicam. Graecè : In

fraternitatis amorem, id est, ad conciliandam perle

ctain inter vos cbaritatem fraternam; quce, si siinu-

lata non est , facit fratrem sunm bonorum operura

suorum et spiritualium divitiarum participem, quia

animae spirituales invida; non sunl , inquil OEcume-

nius. Ex corde; Graccus addit puro; nullà terrcnâ

concupiscenlià corilamiualo ,
quale est cor quo frater

pure propter Deum sine ullà carnalis aiFeclùs per-

mixlione diligitur. Hoc cor purum alibi vocalur cor

tolum : Diliges Dominum Deum ex loto corde tuo,

Matth. 22, v. 37 ; totum enim cor diligil Deum quando

vel solum Deum diligit, vel si dilectio ad aliud se cx-

tendit , Deus tamen ila cor implet , ut propter ipsum

solum illud aliud diligalur, nec Dei dilectio ullum

inde delrimentum vel diminulionem accipiat : Dilectio

enim Dei nullum à se rivulum duci extra patilur, cujus

derivalione minuatur, inquit August., 1. I, cap. 22, de

Doctrinà Chrisli. Lnvicem diligite attentius , Graecè,

extentè ; valido et extento conatu , sive impensè , ut

vertunt Arias et Erasmus , adverbium enim illud si-

gnifient attenlionem qualis cernilur in fidibus cylharae

lienè exlentis ; si enim charilas fraterna languida et

llaccida sit, facile dissolvitur et tota evanescit.

Vers. 23. — Renati ; regenerati spiritualiter per

gratiam sanctificantem, quâ ad esse quoddam super-

i aturale et deiforme evchimur, ut filii Dei adoptivi et

frjtjr.es inter nos simus, ideôque meritô nos invicem

: stentiùs diligere debeamus. Non ex semine corrupti-

liiu, ex quali corpora corruplibilia generanlur et nas-

i intur, sed incorruptibili ; veritas enim ejus est in-

< irruptibilis, sicut et partus qui ex semine isto nasci-

i ;r : licètenim voces praedicanlium transeanl, verilas

(;unen incorruplibilis nianet; ideôque Christus : Cœ-

liun et terra transibunt , verba aulem mea non prœler-

iLunt, Matth. 24, vers. 35. Per verbum, evangelicae

praedicaiionis, quod est illud semcn incorruptibile :

Scmen enim est verbum Dei, Lucae 8, v. H ; et : Vo-

tuntariè genuit nos verbo veritatis, Jacobi 1, v. 18. Dei

vivi , semper viventis , et permanentis in sternum
;

ut proinde meritô semen ejus sit ei quodammodô si-

inile , id est , incorruptibile. Verbum Dei quidam hic

intelligunt Christum Verbum increatum aeterni Pa-

tris : sed aliud ex versu ultimo colligitur, ubi quod

hic ïi-/o>, appellat fa/ia, quod pro Verbo increato non

solet sumi. Reda intelligit verburn quod accedit ad

elementum in sacramento baplismi
,
quo spiritualiter

renascimur : sed non est necesse vocem islam ad

illud verbum quod est forma sacramenli baplismi

restringere.

Vers. 24. — Quia omnis caro, homo carneus et

corruptibilis; caro enim per synecdochen pro loto

homine carneo et mortali saepè in Scriplurà accipi-

tur : Verbum caro faclum est, Joannis 1, v. 14 : Omnis

caro corruperat viam suam , Genos. 6, v. 12. Probat

verbis Isaiac 40, v. 6, semen undc homines carnaliler

nascunlur esse corruptibile ; semen verô unde spiri-

tualiter renascimur esse incorruptibile. Ut fenum ; si-

milis l'eno et lenerœ herbulne brevissimae duraliônis,

quae mane florel et transit , vespere decidit, indurat et

arescit, psal. 89. Pro feno Erasmus et alii vertunt gra-

men, nam vox hebraica, "Vïn, chatsir, apud Isaiam

gramen sive fenum vivons et nondùm resectum signi-

ficat, quale est fenum sive gramen lectorum, quod

priusquàm eveilatur, exaruit, psalm. 128. Si aulem

caro sit instar feni tam corruptibilis , semen quoque

unde caro formatur aequè corruplibile et transilorium

esse oporlet. Et ne ei diealur multos tamen esse qui

in istà corruplibililate carnis, dignitale, potenli«à,

scientiâ, divitiis, et omni gloriâ in hoc mundo florent,

addit : Et omnis gloria ejus ; et omnis claritas et

splendor carnis quo homines morlales fulgent, et alio-

rum oculos et admirationem in se converlunt, tan-

quam flos feni ; flos enim est gloria feni : unde si

caro sit instar feni , flos et gloria carnis flori et glo-

riae feni similis erit. Qualis verô et quantae durationis

est flos feni ? Exaruit fenum , tempore siccilatis,

quando sol lerrae humorem exsugit , nec ulla pluvia

ad eum reparandum cadit: hoc aulem maxime acci-

dit feno quod inter rimas lectorum germinat , et

priusquàm evellalur exarescil. Et flos ejus decidit ;

déficiente succo, qui florem scapo suo alligabal. Sic

flos et gloria hominum , carne per senium aut mor-

bum exarescenle , decidit et exarescit : saepè etiain

morte violenta, sicuti flos spiritu venli incurrente,

omnis gloria hominum uno flatu dispergilur : Homo

enim sicut fenum, dies ejus tanquàm flos agri sic efflo-

rebit
,
quoniam spiritus'perlransibit in illo et non subsi-

stel, et non cognoscet amplihs locum suum, psalm. 102.

Quàm copiosus ex bis verbis sermo homini etiam in-

facundo suggeritur, inquil Catharinus , ad ponendnm

ante omnium hominum oculos suam vanilatem et

amentiam, qui tanlâ divitiarum et honorum cupi-

dilate flagrant, quae tamen lantà velocilate flacccs-

cunt. Vide Hieronym., epist. 139, ad Cyprianum. Duo

olim pbilosophi maxime conlrariis moribus islam homi-

num amentiam, Democritus perpetuo risu , Heraclitus

flelu inseclati sunt ; Democrito enim onmia qu:r agimus

inepliae, Heraclilo miseriae videbantur. Seneca verô,

1
cap. 15, de Tranquillitate, Democrilum magis quàm

Heraclilum probat : Elevanda enim sunt omnia , in-

quit, et facili animo ferenda, humaniusque est deri-

1 dere Yilam ouàm deplorarc : majoris ouoque animi
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est qui risum non tenet, quàm qui lacrymas, et nihîl

magnum, nihil severum, nec serium quidem ex lanto

apparatu putat.

Vers. 25. — Verbum autem Domini (quo seminatur

fides Christi) manet in sternum ;
quia verilas ejus

est scmpiterna : et deinde effectum gignit sempiler-

num ; non cnim générât carnem morlalem similem

feno , et gloriam transiloriam tanquàm florem feni

,

sed novam crealuram , divinœ consorlem nalurce , 2

Pétri I , v. 4. Novum hominem qui secundùm Deum

creatusestinjusliliàet sanclitateveritatis, ad Eplies. 4,

vers. 24. Qui non ex sanguinibus , neque ex voluntate

carnis , neque ex volunlate viri , sed ex Deo natus est,

Joan. 1, v. 13, cujus gldria in sternum pernianebit.

CAPUT II.

1. Déponentes igitur omneni malitiam, et omnem

dolum et simulationes , et invidias et omnes deirac-

tiones :

2. Sicut modo geniti infantes , rationabile , sine

dolo , lac concupiscite , ut in eo crescatis in salutem :

3. Sitamen gustâslis quoniam dulcis est Dominus.

4. Ad quein accedentes lapidem vivuni , ab homi-

nibus quidem reprobatum , à Deo autem electum et

lionorificalum :

5. Et ipsi tanquàm lapides vivi superœdificamini

,

domus spirilualis , sacerdotium sanctum , otferre spi-

rituales hostias, acceptabiles Deo per Jesum Cbristum.

6. Propter quod continet Scriptura : Ecce pono in

Sion lapidem summum angularem , electum
,
prelio-

sum : et qui credideril in eum , non cnnfundetur.

7. Vobis igitur honor credentibus; non credenlibus

autem , lapis quem reprobaverunt redificantes , liic

làctus est in capul anguli,

8. Et lapis offensionis , et petra scandali lus qui of-

fendunt verbo, nec credunt, in quo et positi sunt.

9. Vos autem genus electum , regale sacerdotium

,

gens sancla ,
populus acquisilionis ; ut virtutes an-

nuntietis ejus qui de tenebris vos vocavit in admira-

bile lumen suum.

10. Qui aliquando non populus , nunc autem po-

pulus, qui non conseculi misericordiam , nunc autem

misericordiam consecuti.

11. Cbarissimi, obsecro vos tanquàm advenas et

peregrinos abslinere vos à carnalibus desideriis, quae

militant adversùs animam :

12. Conversationem vestram inler génies liabentes

bonam , ut in eo quod detractant de vobis tanquàm de

malefacloribus, ex bonis operibus vos considérantes
,

glorilicent Deum in die visitalionis.

13. Subjecli igitur estote omni humanre creaturœ

propter Deum ; sive régi , quasi praecellenti :

14. Sive ducibus , tanquàm ab eo missis ad vindic-

tam malefactorum , laudem verô bonorum :

15. Quia sic est voluntas Dei ut benè facientcs ob-

mutescere faciatis imprudenlium bominum ignoran-

liam
;

16. Quasi liberi, et non quasi velamen habenles

malitia' liberlatem, sed sicut servi Dci.

COMMENTAR1A. CAP. II. 75|

Forma et veluti substantia hujus novi et à Deo geniti

hominis , est gratia sanctificans
;
gloria est visio Dei

,

quâ in œlernum beatus et gloriosus erit. Hoc est

autem verbum : Ut autem sciatis quodnam sit istud

verbum in œternum permanens, semen incorruptible

Dei vivi, supra v. 23, et opifex tam admirandi operis,

illud est verbum, quod evangelizatum est in vos,

quod per pradicalionem evangelicam ab apostolis se-

minatum est in aures vestras ; hoc enim verbum as-

sensu fidei apprehensum, et Deo incrementum dante,

vitam et gloriam seternam in vobis germinabit ; unde

felicitatem vestram xslimare, diu nocluque inter gra-

tiarum actiones cxultare , et ad bealam illam vitam

anhelare debelis.

CHAPITRE II.

1. Vous étant donc dépouillés de toute sorte de ma-
lice , de tromperie , de dissimulation , d'envie et de
médisance

,

2. Comme des enfans nouvellement nés, dédirez
ardemment le lait spirituel et pur , afin qu'il vous fasse

croître pour le salut
;

3. Si toutefois vous avez goûté combien le Seigneur
est doux.

4. Et vous approchant de lui comme de la pierre

vivante que les hommes, à la vérité, ont rejetée, mais
que Dieu a choisie et mise en Donneur,

5. Entrez vous-mêmes aussi dans la structure de
cet édifice, comme étant des pierres vivantes, pour
composer une maison spirituelle et un ordre de saints

prêtres, afin d'olïiir à Dieu des sacrifices spirituels

qui lui soient agréables par Jésus C irist.

6. C'est pourquoi il est dit dans l'Écriture : Je vais

mettre en Sion la principale pierre de l'angle, la pierre
choisie et précieuse ; et quiconque aura foi en celte

pierre ne sera point confondu.
7. Ainsi celte pierre est une source d'honneur pour

vous qui croyez ; mais, pour les incrédules, la pierre

que les archilecies ont rejelée , cl qui néanmoins est

devenue la tête de l'angle

,

8. Leur est une pierre contre laquelle ils se heur-
tent , et une pierre qui les l'ait tomber , eux qui se

heurtent contre la parole , par une incrédulité à la-

quelle ils ont élé abandonnés.
9. Mais quant à vous , vous êtes la race choisie,

l'ordre des prêtres rois , la nation sainte , le peuple
conquis , afin que vous publiiez les grandeurs de ce-
lui qui vous a appelés des ténèbres à son admirable
lumière;

10. Vous qui autrefois n'étiez point son peuple ,

mais qui maintenant êtes te peuple de Dieu ; vous qui
autrefois n'aviez point obtenu miséricorde , mais qui
maintenant avez obtenu miséricorde.

11. je vous exhorte , mes bien-aimés, à vous :» * i—

stenir, comme étrangers et voyageurs , des désirs char-
nels qui combattent contre l'àme.

12. Conduisez-vous parmi les gentils d'une manière
pure et sainte, afin qu'au lieu qu'ils médisent de vous ,

comme si vous étiez des méchants, les bonnes œuvres
qu'ils vous verront faire les portent à rendre gloire à

Dieu , au jour où il daignera les visiter.

13. Soyez donc soumis, pour l'amour de Dieu, à

tout homme , soit au roi comme au souverain ,

14. Soit aux gouverneurs comme à ceux qui sont

envoyés de sa part ,
pour punir ceux qui font mal , et

pour traiter favorablement ceux qui l'ont bien.

15. Car la volontédc Dieu est que
,
par votre bonne

vie, vous fermiez la bouche aux hommes ignorants et

insensés;

1G. Etant libres, non pour vous servir de votre li-

berté comme d'un voile qui couvre vos mauvaises ac-
tions , mais pour agir en serviteurs de Dieu.
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17. Omnes honorate : fraternitatem diligite : Deum

timete; regcm honorificate.

18. Servi, subditi esiote in omni timoré dommis,

non tantom'bonis et modestis , sed eliam dyscolis.

19. Haec est enim gratia , si propter Dci conscien-

tiam sustinet quis tristilias ,
paliens injuste.

20. Quae enim est gloria , si peccanles, et cola-

phisati sufferiis? sed si bcnè facientes ,
patienter sus-

tinetis , haec est gralia apud Deum.

21. In hoc enim vocati estis; quia et Chrislus pas-

sus est pro nobis , vobis relinquens exemplum ut se-

quamini vesligia ejus;

22. Qui peccatum non fecit , nec inventus est dolus

in ore ejus :

23. Qui cùm malediceretar, non malè dicebat : cùm

pateretur,noncomminabatur;lradebatautemjudicanti

se injuste :

24. Qui peccata nostra ipse pertulit in corpore suo

super lignum, ut peccalis mortui ,
justitLe vivamus;

cujus livore sanali estis.

25. Eratis enim sicut oves errantes ; sed conversi

estis nunc ad pasiorem et episcopum animarum ves-

trarum.

COMMENTARIA

17. Rendez honneur à tous; aimer vos frères , crai-

gnez Dieu , honorez le roi.

18. Serviteurs, soyez soumis à vos maîtres avec
toute sorte de respect, non seulement à ceux qui sont
bons et doux , mais aussi à ceux qui sont rudes et

fâcheux
;

19. Car ce qui est agréable à Dieu est que , dans
la vue de lui plaire , nous endurions les peines qu'on
nous fait souffrir avec injustice.

20. Aussi quel sujet de gloire anrez-vous, si c'est

pour vos fautes que vous endurez les mauvais trai-

tements ? Mais si , en faisant du bien , vous souffrez

avec patience , c'est là ce qui est agréable à Dieu.

21. Car c'est à quoi vous avez été appelés
,
puis-

que Jésus-Christ même a souffert pour nous, vous
laissant ainsi un exemple , afin que vous marchiez sur

ses pas

,

22. Lui qui n'avait commis aucun péché, et de la

bouche duquel nulle parole trompeuse n'est jamais
sortie.

23. Quand on l'a chargé d'injures, il n'a point ré-

pondu par des injures : quand on l'a maltraité , il n'a

point fait de menace ; mais il s'est livré entre les

mains de celui qui le jugeait injustement.
24. C'est lui qui a porté nos péchés en son corps

sur la croix, afin qu'étant morts au péché , nous vi-

vions pour la justice; c'est par ses meurtrissures que
vous avez été guéris.

25. Car vous étiez comme des brebis égarées , mais
maintenant vous êtes retournés au pasteur cl à l'évè-

que de vos âmes.

Vers. 1. — Déponentes igitlr, quandoquidem in 'fe
1 eam capere possint etiam infantes in fide et récentes

•. i:< :„_.„»•: «t „mnnc. f..o. li î : w-. j. ... j ...... .i • . j-i. j.
novos homines spiritualiter sic renati , et omnes fra-

tres inter vos facti estis , evellentes è cordibus vestris I

omnia vitia , et maxime charitati fralernœ contraria
,

|

ut omnem malitiam , deliberalam volunlatem apertè
j

nocendi alteiï , et omnf.m dolvm
,
quo per occultam

]

deceplionem fralri nocumentum afferlur; et simula-

tiones , Graecè , hypocriscs
,
quibus aliud in corde ge-

ritur, aliud in ore, gestu, aul facto prxlenditur; et

invidias ,
quibus fratrum prosperilalibus invidelur :

Chariius enim fraterna non œmulaïur , 1 ad Cor. 13,

v. 4 ; et omnes detractiones ,
quibus occulté fama

aliéna minuilur. Vitia autem ista, malitia , dolus,

simulatio, invidia, detraclio, non sunt puerorum ,

sed virorum; idcôque longé abesse debent à vobis

neophytis, semine verbi Dei et baptismale nuper re-

natis.

Vers. 2. — Sicut modo geniti /nfantes , similes

infantibus recenter in lucem edilis ; illi enim ex se-

mine corporali geniti , vos ex spiriluali nuper rege-

niti estis. Rationabile ,
quo secundùm partem animai

rationalem et spiritualem nutriamini, non secundùm

animalem , sicuti infantes lacle materiali nutriri so-

ient. Malè quidam velusti codices legunt, rationabiles;

est enim epilhelon lactis , ut ex Gracco patet. Sine

dolo , minime dolosum ; est enim alterum epitheton

lactis, ut ex Graeco palet, quod Graecè unicâ voce

«Soiov exprimitur. Lac concupiscite , non concupi-

scenlià carnali ,
quomodô infantes lac et ubera ma-

trum concupiscunt , sed concupiscentià rationali et

spirituali ,
quomodô spiritus dicitur concupiscere ad-

versùs carnem , ad Galat. 5, v. 17. Lac autem istud

raiionabile, sive rationale, est doctrina christiana

tam fidei quàm morum , suavis et digeri facilis , ut

à baptismo. Eadeni doctrina est lac sine dolo, quando

tota sincera et sine deceptione ac permixtione hœre-

ticae pravitalis csl
;
quidam enim Judaei ad fidem con-

versi eo lempore conabantur dolosè legem velerem

permiscere Evangclio, et Moysen Cbristo , contra

quos pugnat apostolus Paulus totà epislolà ad Gala-

las. Ut in eo, ut per illud sincerae doclrinae lac,

crescatis , in vilà spirituali ; sicut enim infantes lacté

crescunt et impinguantur, ita novi Chrisliani in do-

ctrina; ehristianœ pracceplis, medilando, et quantu-

lùm valent operando
,

paulatim in viros spirituales

perfeclos adolescunt , et veluli dentés iis crescunt , ut

solidum cibum possint mandere, id est, difficiliora

fidei mysteria intelligere, et ardua operari, qualia sunt

perseculiones, flagella , cruces, morlem
,
pro Cbri-

sto fortiter tolerare. lisdem Hebrœis postea scribens

Paulus increpat eos quôd parvuli adliuc manerent :

Cùm deberelis magistri esse propter tempus, inquit

,

rursùs indigelis ut doceamini quœ sint elementa , et facti

estis quibus lacté opus sit, non solido cibo, Hebr. 5,

v. 12. Quidam tamen hune Pétri locum sic explicant,

ut eliam perfeclis in docirinâ et operibus fidei la ï

commendet ,
quia omnes Christianos recenter bapti-

zatos considérât, inquiunt, ut novos homines, et

sicut modo genitos infantes respectu vitae veteris et

peccalricis., in quà paulô ante vivebanl. Sed quando-

quidem Petrus faciat menlionem incrementi quo vult

eos crescere per omnes quasi œtatum gradus , non

est ratio cur lac non solis tribuat imperfectis, quales

erant plerique ncophyti stalim à baptismo , solidum

verô cibum perfeclis , sicut Paulus, 1 ad Cor. 3, v. 2 :

Omnis enim qui lactis est particeps, expers est sermo*

nisjustitiœ: parvulus enim est; perfecivrum autem ett
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solidus «mis, Hebr. 5, v. 13. In salutem, ut cresca-

tis , inquam , usque ad perfeclam salutem , et statum

bealiludinis animae et corporis
,

qui est terminus

ultimus in quo slat el finïtur incrementum vilae spiri-

tualis. Oportct aulem in liâc vilà spiriluali crescere

secundùm omnem diniensionem , inquil Thomas An-

glicus ; secundùm longiludincm longanimiiatis , se-

cundùm latiludincm charitatis, secundùm profundi-

tatem humililalis , et allitudinem conlemplalionis.

Vers. 3. — Si tamen gustastis , spiriluali gustu et

affectu voluntatis ;
quod vos guslâsse non dubito

,

quando primùm ad lidem et baptismum venistis. Alii

pro , si tamen, vertuut , si quidem, et particula Grœca

propriè boc signiiicat ; unde , si tamen , non dubita-

tive , sed affirmative accipi débet. Quoniam dulcis

est Dominus ,
quôd et lam benignus ac suavis sit

Chrislus Dominus cujus doctrina recenter ad fidem

conversis dulcis instar lactis esse solet ; unde vos

dulcedine istà prima allée! i, magis magisque lac islud

concupiscere , et in eo crescere debelis, donec ab

uberibus ejus ablactemini. Alludit ad versum istum :

Gustate el videte quoniam suavis (Hebraicè, quoniam

bonus) est Dominus, psalm. 33; quod Sepluaginta,

quos sequilur Lie S. Pelrus vertunt, quoniam, xp^toç,

benignus est Dominus. Hinc Graeci gentiles olim ex

vicinilate nominis , Christum Dominum, et primos

Cbristianos appellabant xp"Tt«voù«, quasi benignos,

suaves et dulces. Xpr,irTov, cùm perperàm christianus

pronunliulur à vobis, ait Tertullianns, cap. 3 Apolo-

gelici , de suavilate tel benignitate composilum est; et

Suelonius, c. 25 Claudii, Cbristum vocat Chrestum.

Dulcedo autem Cbristi et Dei gustalur pracipaè ab

iis qui charilalem et donum sapienliai secundùm ali-

quem gradum habent, ait Carlhusianus; hi enim in

6uis meditalionibus , orationibus, affectionibus ad

Deum, el bonis operibus, quibus serviunt ei in lœli-

lià , sentiunt quàm magna sit mullitudo dulcedinis

ejus; Dcus etiam ex immensâ suâ bonitale , induit,

fréquenter graliosè praevenit liomines eliam imper-

feclos el incipientes infundendo iis dulcedinis suae sa-

porem, ut ad delectationes spirilûs eos alliciat, el à

carnalibus avertat. Guslalo enim spiritu desipit omnis

caro, inquil S. Greg. Propler modum etiam ope-

randi et altrahendi suavissimum
,
quo gralia Dei in

omne opus bonum voluntalem inelin.it, gralia prae-

veniens et omnis gpatia actualis, passim ab Augusl.

delectalio, dulcedo, suavilas, appellaiur. Quem imi-

tala synodus Araubicaua , can. 7
,
graliam quà fidèles

moventur ad conseuliendum verilati, suaviialem vo-

cat. S. Aug. tamen versum illum 9 psal. 59, gustate

el videte, etc., de gustu sacrai Eucharisliae inlelligil,

ubi spiritualis dulcedo in proprio fonte degustatur.

Unde quia olim stalim à baplismo solebant Eucha-

ristiam sumere , forlasse ad dulcediiiem bujus sacra-

menli hic maxime respexit apostnlus Petrus. Quo-
modô etiam quidam inlelligunl illud , ad Hebr. 6,

v. 4 : Qui illuminati sunl ( id est , baplizati sunt
)

guslaverunt etiam donum cœleste , etc. , ut ibi di-

ximus.

Vers. 4. — Ad quem (Christum Dominum) acce-
dentes, charitatis motibus et similitudine sanctitalis

propiùs et propiùs quotidiè accedenles ; ad Deum
enim, qui ubique prœsens est, molu locali accedi aut

recedi non polcsl, sed similitudine accedimus, dissi-

militudine recedimus. Hoc modo si justus et iniquus

eàdem catenâ ligcnlur, dicimus, unumabaltero longé

dislare, ait Auguslinis m psalm. 94 : si autem unus
sit in oriente, aller in occidente, inquit , et moribus
sint similes, juxta invicem sunl. Lapidem vivum

, qui

est instar lapidis fundamenlalis in Ecclesiœ christianse

iedificio. Sed lapis isle vivus est, et omnibus ejusdem
œdificii lapidibus super ipsuin cedificatis Spirilum gra-
tis inspirât, et vilam impertit. Christus in nalurâ di-

vinâ est ipsa vita, in nalurâ assumptâ vivit vità hu-
manâ in oplimo gradu , vitâgraiiœin summo statu,

vilâ glori;e in cxcellenliœ termino possibili menti
creatse, ail Cartbusianus. Ab hominibus quidem, Ju-
dxis conlribulibus suis, reprobatum, rejectum, quasi

non Messias eorum, sed impostor esset, nec merere-
lur locari in fundamento Ecclesia; , sed in crucem af-

figi : In propria enim venit, et sui eum non receperunt,

Joan. \ , v. H ; et toile , toile, crucijige eum, Joan.

19, etc. A Deo autem electum, per seternam proede-

slinationem
,
quâ slatuit eum in nalurâ assumptâ fa-

ccre lapidem Ecclesiœ fundamentalem, cujus merilo

caeteri elecli beneficium electionis consequerenlur :

Klegit enim nos in ipso ante mundi constilulionem , ad
Epb. 1, v. 4. Et iionorificatum

, per resurrectionem

à tnoriuis, ascensionem in cœlum , et locationem ad

dexleram suam supra omnes ordinesangelorum.

Vers. 5. — Et ipsi, et vos ipsi eliam, tanquam la-

pides vivi, similes lapidi veslro fundamenlaii Christo,

quem paulô ante lapidem vivum appellavit; tolum

enim boc Eeclesiie mysiicum a'dificium ex lapidibus

vivis codem spirilu gratiae animatis constare débet.

Super^edificamini, super lapidem istum fundamenla-

lem a'dificati eslis cemento ebarilatis. In Grœco est

verbum simplex , œdificamini, sed ioterpres ad lapi-

dem swper quem surgit œdificaiio respiciens, verbo

composilo superœdificamini, vertit. Domus spiritualis,

ita ut omnes Clnïsto snpera'dificati, et fide, spe, eba-

ritate, eum ipso et inter vos connexi , sitis domus
quaedam non malerialis, quale olim fuit tabernaculum

et lemplum Salomonis, sed spiritualis et myslica. Res
enim novi Testamenti, quae rébus corporalibus vele-

ris Testamenli figurabantur , soient in Scriplurâ vo-

eari spiriluales, licèt sint eliam visibiles et corporeae

(sicul sunt homines ex quibus Ecclesia componitur),

<iuia leges, ritns, et quidquid in novo Teslamento ge-

ritur , ad spiritualem graliam et gloriam animarum

deslinatur. Carlhusianus , Anglicus et Cajelanus pu-

lant Ecclesiarn vocari domum spiritualem quia Spiri-

lûs sanctus in eâ habitat per graliam : Nescilis quod

templum Dei eslis , et Spiritus Dei habitat in vobis , i

ad Cor. 3, v. 16. Sacerdotium sanctum , tanquàm

sancla sacerdolum congregalio, supera:dificamini ei^

dem lapidi vivo Christo. Sacerdotium hic accipitur

collective, sicut presbyterium pro congregalione et cœ-
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tu presbylerorum, 1 ad Timolh. i, v. 14. Ecclesia au-

tem Chrislo superœdificata, vocalur cœtus sacerdolum

metaphoricè ;
quœ metaphora satis se manifestât ex

prœcedentibus et sequenlibus ; lapides enim vivi, to-

tum œdificium, et œdificatio quœ prœcedit, metapho-

rica sunt, et aclus sacerdotii qui sequuntur, melapho-

rici tanlùm, non proprii actus sacerdotii sunt, ut mox

patebit. Malè ergo Beza et hœretici bine colligunt

nullum aliud esse in Ecclesia propriè diclum sacerdo-

tium, quod non ad omnes fidèles perlineat. Necrefert

quod in toto novo Testamenlo nomen sacerdotis nun-

quàm tribuatur Evangelii niinislris, ut objicit Beza :

nam inprimis falsum hoc est, cùm sa'pc fiât menlio

presbylerorum qui sunt iidem cum sacerdolibus

,

quidquid hœretici contradicant. Deinde ut esset ve-

rum , satis nobis est sacrificium proprium et visibile

in Ecclesia à Christo insliluium esse : sacrificio enim

propriè diclo semper conjungunlur propriè dicli sa-

cerdotes, qui ad illud Deo offereiulum deputantur, ut

docet Trid., sess. 23, cap. 1. Esse autem in Ecclesia

proprium sacrificium prœler alios aperlè fatetur Au-

giislinus, cap. 11 deSpirilu et Litlerâ : In ipso, in-

quit, verisshno et sinyutari sacrificio, Domino Deo no-

stro agere grattas admonemur
,
quod non est aliud

quant sacrosanctum missœ sacrificium, in quo sacer-

dos ad prœfationem bodiè adhtic cantat : Gralias aga-

mus Domino Deo nostro. Offerre spirituales hostias,

ad offerendum et sacriheandum Deo, non hostias car-

nalcs arietum , viiuloi um , etc., quœ cum lege veteri

abrogatœ sunt , sed spirituales bonorum operum ho-

stias ; bona enim opéra sacrificantur Deo , si ad eum

referanlur ; sic enim cœlum quodammodô ascendunt

in odorem suavitatis. Aliàs enim ipsa etiam misericor-

dia quâ liombû snbvenilur, si proplcr Deum non fit, non

est sacrificium, ait Aug., 1. 10, cap. 6, de Civ. Dei :

nam sacrificium débet esse res divina; ideôque veteres

Latini , inquit , tali vocabulo illud appellaverunt ; sic

quando bonus et rectus usus corporis nostri ad Deum
refertur, inquit, sacrificium est. Unde ut hoc modo
exhibeamus corpora noslra hostiam vivenlcm horta-

lur Apost., ad Rom. 12, v. 1 ; sed quantb magis ani-

ma noslra fil sacrificium , ait ibidem Aug., quando se

refert ad Deum ut igné amoris ejus accensa formant con-

cupiscenliœ secularis amitlat , eique tanquàm incommu-

tabili formœ subdita reformetur, hinc ci placens quod ex

ejus pulcliriludine acceperil! Acceptabiles Deo, pla-

cenles Deo; placent verô quando illas sicut debemus,

id est, propler ipsum facimus, ait loco cilato Augusti-

nus. Per Jesum Christum
,
per Jesu Chrisli gratiam

;

nam sacerdolio sanclo fungi, et boni aliquid accepla-

bile Deo gerere , non nisi per Jesum Chrisium vale-

mus, inquit Beda. Sumus enim palmitcs, qui nisi in

hâc vile manserimus , fructum ferre non possumus
,

Joan. 15, v. 4.

Vers. 6.— Propter quod, propterea, quia tanquàm

sacerdotium sanctum , domus spiritualis ac lapides

vivi Christo in Ecclesiœ structura superœdificamini.

Continet Scripturà ; Grœcè , continet in Scripturà
;

brevi periochâ et paucorum verborura ambitu, ut ver-
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bum Grœcum sonat, comprehendit Dcus in Scripturà

apud Isaiam 28, v. 16. Alii vcrluiit passive, conlinelur

in Scripturà; verba enim activa aliqnando ncutraliler

aut passive accipinntur , ut indurat pro induralur
,

ps. 89, v. 6, et alia alibi. Ecce po.no, a:terno meo de-

crelo disposui ponere , un Sion , in Ecclesia: Tunda-

mento ; mons enim Sion, in quo erat regk. Davidis,

typus fuit Ecclesiœ, in quà regnaliirus erat Chrislus :

Constituas sum rex ab eo super Sion montem sanction

ejus
, psal. 2. Accessistis ad montem Sion (id est , ad

Ecclesiam) cl civitatem Dei viventis, ad II br. 12,
v. 22. Lapidem, Chrisium lapident vivum. Vocalur ail-

lent Chrislus lapis à prophetis propter firmttalem, ait

Beda, et tolum Ecclesia» ex eleclis œdilicium dicitur

ex lapidibus, non ex lulo etargiilâ, compositum, quia

(irmissimum est. Deinde ccmenlum charitaiis, quo
lapides colliganlur, est finaliter indissolubile : Chan-
tas nunquàm excidit, 1 ad Cor. 13, v. 8. Quis nos se-

parabit à charitate Christi? ad Bom. 8, vers. 35. Non
rapiet eas quisquam de manu meà, Joan. 10, vers. 28.

Summum angularem; Grœcè unica vox composiu est,

quasi dicas, summangularem, id est, in Capital! funda

menti angulo collocandum, unde apud Isaiam 28,

v. 16, addilur : In fundamenlo fnndatum. Lapis fun-

damentalis dicitur summus in a-dificio, sicut radix in

arbore, non situ locali, sed oiïicio sustcntandi ; arbor

enim et œdificium consideranlur ul homo quidam in-

versus, qui capite in terram delixo pedes sursùm ere-

ctos habeal : unde de eodem lapide Christo dicitur :

Faclus est in capul anguli, psal. 117 , ul proinde ca-

put et suniniitas anguli ununi idemque plané signifi-

cent. Vocalur autem Chrislus lapis angularis, sive

locatus in angulo potiùs qnàm alio loco fundanienli

,

quia angulus in œdificio, inquit August., serm. 18 de

Vertus Domini, non est, nisi ubi duo parietes ex adverso

venienles in unum conveniunt , et quàdam unilate con-

jungunlur : Chrislus autem parielem unum de Juda-à,

alterum de genlibus vcnienlem , in sedilicio Ecclesia}

copulat, et facit utraque unum. Vide quœ de eâdem
re diximus, ad Ephes. 2, v. 20. Electoi, ex uni-

verso génère lapidum vivorum, ut collocaretur in illo

fiindamenli angulo : Dileclus meus eleelus ex millibus,

Cant. 5, v. 10. Pritiosum ; Chrisli enim divinilas est

quasi pretiosissima gemma inserla humaniialis auro.

Yerli ctiain potest honoralum, quomodô interpres

,

Lucœ 14, v. 8. Et qui crediderit in eum, fide quœ per

charitatem operalur, ad Cal. 5, v. 6 : Non confunde-

tur, non aflicietur pudore
,
quia excideri! spe ingenti

quâ speraverat per Iidem Christi regnare in cœlis, sed

cerlissiinè assequetur id quod speravit, si omnia per-

licial quœ fides eum docet. Sunt verba Isaiœ prophe-

tœ, cap. 28, v. 16, juxta versionem Septuaginta ; He-

braicè aulem verlenle S. Hieronymo : Qui crediderit,

non festinet ; volendo scilicet nimis cite- acciperc id

quod sperat ; mulli enim feslinando spes suas corru-

perunt, et confusi sunt. Quidam tamen non de nihilo

suspicantur interprètes Septuaginta legisse aliud ver-

bum Hebraicum quàm legerit S. Hier., nempe japis,

id est, confundelur, pro jasis, id est, feslinabit.
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Vers. 7.— Vobis igitur honor ; honori et glorirc

xternx, non confusion! eri't lapis istc preiiosus et

honoratus. Credentibus, fide vivo, et per eam fidem

in Ecclesix slruciuram venienlibus , ut lapidi funda-

mcnlali superxdificemini. Non credentibus autem ,

incredulis aulem , seu fidem respuenlibus; hoc enim

propriè significat vox Grxca. Lapis quem reprobave-

runt ,
quem rejecerunt tanquàm inulilem Ecclesix

|

fundamento : Nolumus hune regnare super nos,

Luc. 19, v. 14. jEdificantes ; Judxorum scribx,

Pharisxi . pontifiecs , quorum erat synagogam do-

ctrinâ et nioribus xdilicare. Beda generaliter inlelli-

git xdificantes opéra sua , et iiQlenies Chrislum lapi-

dem in fundamento cordis sui ponere ; opéra enim

qux fidem et charitalem Chrisli pro fundamento non
j

liabeut, inulilia sunt, et in vanum laborant qui xdifi-

cant ca. Hic factus est, à Deo, nolenlibus et invilis

illis synagogx xdificatoribus , in caput anguli , in
'

fundamentum angulare œdilicii Ecclesix, ubi duo Ju-

dxorum et gentilium parietes inler se concurrunt et

copulantur. Non dicitnr autem factus ipsis in caput

anguli , tanquàm in bonorem ipsorum, sed in despe-

ctum, quia non sunt deilloxdificiocujus Christusest

angulare fundamentum.

Vers. 8. — Et lapis offensionis, ad quem pede

offenditur in via , et petra sca.ndali , qux scanda-

lum et offendiculum est faciens hominëm cadere et

claudicare ; offensio enim et scandulum differunt ut

causa et effeclus ; nam scandalum est ipsum offendi-

culum, seu lapis positus in via, qui est causa offen-

sionis lapsus et elaudicationis, à verbo Grxco az«çw,

id est, claudico. His qui offendunt verbo; qui pe-

dem (juasi allidunt verbo evangelico, et consequenter

impingunt in Chrislum, tanquàm m lapident offensio- j exceplis iis qui ad offerendum propriè diclum sacri

nis, qui verbo evangelico bominibus annuntiatur. Hi I ficium in Ecclesià ordinati sunt. Beda omnes Christia-

autem sunt qui nec credunt , Grxcè, unicà voce, ; nosdicitregesappellaripropterspem regnandiincœlij

incredenles , seu increduti sunt , id est, qui fidem re-
j

cum Christo. Possunt eliam omnes dici sacerdotes

Ilinc posiiio illa quà ab ceterno redacti sunt in istum

j

ordinem incredulorum ac reproborum, prxsupponit

pecrati prxvisionem , non antecedit, ut Beza et Cal-

viuistx volunl; Deus enim créât hominem reproburn

ad gloriam suain tanquàm ad fuicm : hune finem au-

lem assequitur non sicut in eleclis, ostendeudo in iis

misericordiam suam, sed permittendo finale peccatum,

et ostendeudo justiliam.

Vers. 9. — Vos autem, Judxi fidèles, genus ele-

ctum, Filii Dei, regeniti abeo per baptismum, elecli

autem ut in struclurâ Ecclesiœ coxdificemini Christo

lapidi pretioso, electo, fundamentali. Sumpsit autem

aposlolus Petrus hxc verba ex Exod. 19, v. 5, sensum

litleralem transferendo in spiritualem, qui prxcipuè

inlendebalur à Spiritu sancto. Ibi autem Deus ait ad

veteres illos Judxos : Erilis tnilii in peculium de cun-

ciis gentibus, idest, populus peculiaris, utSepfuaginta

veftunl, seu populus electus, ut vertit Thcodosius.

Populus autem ille electus, ut sub peculiari Dei gu-

bernatione inducerclur in terram promissionis , fuit

figura populi eleclorum, quem Deus ad xlernarn

gloriam per graliam perdueil. Begale sacerdotium
;

sacerdotes regales, sive qui simul etiam sinl reges.

llndc Chaldxus, Exod. 19, v. 6, unde Aposlolus hxc
verba sumpsit, vertit : Erilis milù reges et sacerdotes ;

Christus enim fecit nos Deo nostro regnum et sacerdo-

tes, et regnabimus super terram, Apoc. 1 , v. 6; et S ,

v. 10. Sicut autem omnes Chrisliani sunt reges im-

propriè dicli.quia per Chrisli graliam concupisccnlire

et passionibus suis imperant, ac cas Deo rcbullànles

debellant, ita eliam sunt îàritùm métapnorici sacer-

doles, ad offerendas Deo spirilualcs laudis et bono-

rum operum hoslias, ut supra, v. 5, est explicatum ;

spuunl, et à veritate audilum averlunt, ut versu prx-

cedente in eodem verbo nolavimus. His enim Chri-

sius propriè est lapis offensionis et occasio ruinx

,

qui, cùm Evangelium audierint, credere tamen no-
j

luni In quo, ordine incredulorum, et positi sunt
,

eliam juslo Dei judicio collocati sunt. Peccatum enim

originis et alia qux superaddiderunt, meruerunt ut

desererentur, et in incredulorum classe ponerentur,

ut opiimè Œcumenios. Grxcè tamen : In quod et

positi sunt. Uude multi sic explicant, ut Judxi qui

legem et prophelas p:edagogos ad Christum accepe-

rant , in hoc, id est, ad credendum in Chrislum positi

et ordinali fueriut à Deo. Sed sensus iste supponit

quôd parliculx nec credunt respondeant in Grxco
dtix voces, sicut in Lalino; cùm tamen unica sitqux

verti poiesl, incredentes aut incredtdi, vel discredenles,

ui supra diximus. Unde potiùs dicunlur positi seu or-

dinati à Deo in hoc seu ad hoc utessenlde numéro
incredulorum ; non tanquàm in finem à Deointentum,

sed tanquàm in peenam qux consequilur eorum pec-

catum : quomodô dicunlur vasa quxdam facta in con-

lumeliam, el apta in inieritum, ad Rom. 9» v. 21, 22. I

regales, quia sunt membra unius summi sacerdolis

Christi, qui simul Saccrdoset Rex rioster est, ut Aug.,

j

1. 20, c. 10, de Civit. Dei. Unde spiriluale noslrum

sacerdolium tam in Christo capile, quàm in singulis

ejus membris est conjunctum in eâdem personâ cum
regno spirituali ; secùs ac in populo Judaico, ubi po-

teslas sacerdotalis perlinebal ad solam tribun) Levi

,

regiavero poteslas ad alias tribus, ut Benjamin, Jn !a,

Ephraim , etc., successive. Aliqui eliam pulaul non

vacare mysterio , quod, cùm Exod. 19, v. 6 , Deus

dicat Israelitis : Ertlis mini in regnum sacerdotale
,

sepluaginta interprètes
,
quos hic sequitur S. Petrus

,

verterint ordine inverso, sacerdotium regale; exisii-

manl enim Spiritum sanclum eliam re^pexisse ad j.r<>

prié diclum sacerdolium novx legis, quod regiaùi

poleslatem anlecedit, cùm tamen in lege veteri poiiùs

sequeretur. Habel autem populus Chrislianus sacer-

dotium regale in summo Poniifice, cui suâpie naturâ

convenit prxesse omnibus regibus, el relative ad spi-

ritualia de iis disponere, ait Cajelanus. Gens sancta
,

per gratiam sanctificantem et charitalem, quâ anima

fit unum cum Peo, qui est ipsa saûcfilas. Cùm anteà
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dixerit omnes Clirislianos esse saccrdolcs , meritô

juin vocal gonlem sanclam, quia sanclilas maxime

decel sacerdotes; quam eli.im exercent quoties hostias

spirituales Deo offerunt, id est, opéra sua bona per

amoreni cljaritalis ad Denm référant , ut v. 5 dixi-

.
mus. Populus acquisitions ;Gra?cè, populus in vin-

dicalionem, ut Arias verlit, id est, populus qui san-

guine Christi acquisitus et ex servitule diaboii in
;

libcrtalcni filioruniDei vindicalus est sicut olim popu-

lus Israelilarum ex servitule iEgypli. Ut virtutes
,

mmpe sapientiam, misericordiarn , ibrlitudinem

,

aliusque virlutes, et divïna allributa ,
quac maxime

clucent in illà acquisitione populi eleclorum et re-

demptione generis humani. Virlus hic non significat

Bolùni polentiam, ut sœpissimè in Scripturâ solel>

sed virtutem, ut à vilio distinguilur, ut patet ex

voce Grxcâ : quâ signiûcatione solùm quater in loià

Scripturâ novi Testament! reperitur, 1er apud Petrum,

et semel apud Paulum, ad Pliil. 4, v. 8. Annuntietjs

ejus; verbo elnovx vil» exemplo ubique pnediectis

ad gloriam Dei sicut Moyses et filii Israël, postquàm

transito mari Rubro effugerant caplivilatem jEgypti

,

cecinerunl carmen in laudem sui liberatoris, Exod.

15. Qui de tenebris, ignorantiœ ctpeccalorum. Multa

enim ignorabant et errabant, non tantùm genliles

,

sed etiam Judœi, circa fidem Mediatoris, et tolam

redemptionis generis bumani œconomiam; nam Mes-

siam suum fulurum hominem simul et Deum plurimi

ignorabant, ut colligitui ex Joan. 10, v. 33 : unde

Augusiinus, tract. 18 in Joannem, de illis ait: In

homme non intelligebant Deum, habitaculum cernebant,

habilatorem ignorabant. In voce tenebrarum videtur

alludere ad yEgyptum unde populus ille anliquus per

Moysen educlus est, quia JEgyplus tenebras signifi-

cat, ait Beda : vox enim ista pro fusco ct nigro olim

usurpari solita est leste Julio Scaligero; tenebrœ

auleni sunt nigrœ. Vos vocavit; vocalione exiernâ

per praedicatores evangelicos, vocalione interna per

occultam fidei inspirationem ; in admirabilc, quod

mirabilia operatur , cl mirabilia fidei mysleria , ut

Trinilalis, incarnationis , etc., révélât, quœ nbdita

et inscrutabilia fuerunt maximis philosophorum

ingeniis; lumen suum, fidei et gratiœ lumen, sub-

obscurum jam quidem, et velut in nube splendens,

per quod tamen vocal vos ulteriùs ad splendidissimum

œlernœ gloriœ lumen in cœlis. Ignis enim lucens

in columnà nubis
,

qui lsraelitas tolo itinere à lenc-

bris noclium défendit, et ad promissas sedes inenar-

rabili calle perduxit , ut loquitur Beda , luit lypus

nebulosi luminis fidei
,
quo per tenebras bujus seculi

ad palriam coelestem lendimus, sinuosoetinenarrabili

itinere per quod divina praedestinatio electos suos agit.

Vers. 10. — Qui alîquando, olim quando peccato

et concupiscentiis vestris adhuc serviebalis, non popu-

lus, Deo non subditi per obedienliam fidei et dile-

clionis, nunc autem, postquàm ad Christi fidem con-

versi eslis , populus Dei. Omnes homines quidem

sunt populus Dei per creationem et providentiam quà

eos régit , sed peculiariler fidèles elecli sunl populus
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Dei
,
quos per fidem et gratiam ad vitam œternarn

perducit; idcôque cos plebetn dileclam vocal Paulus

ad Rom. 9, v. 25, ubi cliam verba isla Osée 2 , v.

ult., de populo gentilium ad fidem converso exponit
;

Petrus verô hic eadem verba de Judœis in principio

Ecclcsiae magno numéro ex infidelilate ad fidem |ier-

ductis : necid mirum. quia Osée loquitur tam de filiis

Juda quàm de filiis Israël
,
qui in unum Ecclesia; po-

! pulum congregandi erant : El congregabunlitr, inquit,

i filii Juda et filii Israël pariter, et ponenl sibimel cajml

unum, Osée 1, v. ult. Sub populo Israël autem compre-

hendit omnes genliles idololatras, per quorum regio-

nes decem tribus Israeliticœ dispersai fuerant, et

quorum etiam idololatriam imilabanlur
,
quando ad-

]
hucin rfgnoSiimariaehabitabant. Carlhusianus tamen

et aliqui alii putant Petrum perinde ac Paulum verba

Osec accepisse de genliiibus ad fidem conversis,

qui cum Judaeis dispersi et mixti erant per regiones

Ponti , Gala lice, etc., 1 Pclri 1, v. 1. Qui non conse-

cuti miseuicordiam
,

quando adhuc in ignoranlice

tenebris et servitute peccati versabamini, nunc autem

misericordiam consecuti
,

gratiam vocationis ad fi-

dem
,
quam non vestris meritis, sed ex solâ magnâ

et singulari Dei omnipotenlis misericordiâ eslis

consecuti : licèt enim etiam infidèles et reprobi in

multis bonis temporalibus experiantur Dei miseri-

cordiam
,

qui solem suum oriri facit super bonos

et malos , non tamen in bonis «'ternis
, quœ donan-

tur solis cleclis ex singulari illà misericordiâ , unde

vasa misericordiœ specialiler vocanlur, ad Rom. 9,

vers. 23.

Vers. 11. — Charissimi , obsecro vos. Obsecrat

princeps apostolorum qui imperare polerat, quia leni-

las prtclatorum plures ad virtutem flectit, quàm im-

periorum severitas frangere possit. Tanquam adve-

nas, qui aliunde hùc advenislis ; vestrarum enim

animarum origo est cœleslis : et peregrinos, qui per

terrain alienamad patriam vestram iterfacili-; patria

enim eleclorum cœlurn est, patria reproborum terra,

cui amore inliaerent : ideôque post morlalem vitam

ex bâc terrenà sua patria in perpetuum exilium rele-

ganlur, inquit Beda : bine de ipsis Psalmisia : Voca-

verunt nomina sua in terris suis, ps. 48. Abstinere vos,

, non apponendo cor, a carnalibus desideriis, qui-

bus voluptates carnales et terrense appetunlur , et iis

inliEerctur; peregrini enim illi falui sunt, qui vel

amœnitalc viarum capli, vel bospitiorum deliciis

inescali, ibi hserent, et patrioc suse obliviscuntur.

Transireigitur per voluptates islasoporlet, non adhss-

rere : boc autem fil quando non propler ipsas, sed per

ipsas tantùm operamur ; sic enim desideria guslûs et

laetûs sub ordine rationis posita, et ad finem hone-

stum ac spiritualem relata, desinunt esse carnalia

,

fiuntque quodammodô spiritualia, inquit Carlhusianus.

Qu/E militant, tanquàm milites diaboii, aut tela ignea

nequissimi, contra quœ assumendum esse scu-

tum fidei monet aller aposlolus ad Ephes. 6,

, v. 1G. Adversus animam, ut eam per consensum

|
quasi lethali vulnere rniltant in mortem œternara

;
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non enim sensu, sed consensu desideria caniis laedunt
j

animam.

Vers. 12. — Conversationem vestram , niodum

Vivendi exiernum, liter gentes, Ponti.Galatia?, etc.,
\

qux- fidein nondùm susceperunl, et inter quas taniea
j

vivere vobis necesse est. Uabentes bonam, sapicmem
j

et honestain ; hoc enim est quod Paulus ail : lu sa- I

pieiitiâ umbulale ad eos qui (oris sunt, ad Coloss. i, ,

v. 5. Debemus enim Deo bonam conscientiam
,

j

poximo bonum exemplum : quod licèt ad omnes Chri-

stianos spectet , maxime ta.men ad prœlaios , sacerdo-

les, religiosos, et verbi divini pradicatores , ait

Carthusianus, quorum mores singulari quàdam luce
j

sanctitatis perfusi esse debent.: Sic luceat lux vestra

coram hominibus, etc., Malth. 5, v. 16. Ut jn eo, ut

in locoejus, seu in vicem ejus. Unde quidam ver-

tunt : Ul pro eo ; varius enim est usus hujus parlicube

apud Graccos. Quod detrectant, malè loquuntur, de

vobis TANQUAMDEMALEFACTORiBusjgenlilesenim chri-

slianum hominem omnium scelerum reum, deorum,

imperalorum , legum , morum , nalurx tolius inimi-

cum existimabant , inquit Tertull. in Apologetico :

miracula quse patrabant , artes magicas reputabant,

in conventibus anlclucanis ,
quando corpori et san-

guini Domini communicare dicebanlur, carnes infan-

tium eos epulari jactabant, ut ex Tertulliano et

Irenœointelligimus. Ad heee incestus et scelera Nico-

laitarum et Gnosticorum, quia ex Christianis exicrant,

Chrislianorum esse putabanlur. Denique Judsei ebri-

sliani aliqua gentis suae propria vilia retinebant. Ex

bonis operibus, juslitiâ, temperantià, et cœteris virlu-

tum operibus, quse in conversalione humanâ foris lu-

cent; vos considérantes, et proprio suo sensu convicti ;

GLOKiFicENT Deum, qui legum suarum sanctitate, et

adjutorio gratiae , famulos suos à vitiis abstractos

per vias virtutum sic facil ambulare; in die visita-

tionis, quando per graliam stiam eos fOrtassè visi-

lare, et ad fidcm suscipiendam inclinare.dignabilur :

tune enim incipient glorilicare Deum quem in plenà

suâ infidelitate conteninel)ant. Visilatio in Scriplurâ

est duplex, graliie et vindicte : visilal enim nos

Deus quando miserctur , et quando punit, iiic su-

niitur in bonam parlein, sicul Lucie 19, v. 4i, cl alibi.

Vers. 13. — Subjecti ig;tuu estote ,
qua*i dke-

ret : Ut igitur lalibus bonis txcmplis permoverc

possitis gentiles, quibuscum conversamini , ad 11-

dem et Dei laudem , nolile esse principibus etsupe-

ri«ribus veslris rebelles
,

quo nomine apud alios

infamaturnatio Judajorum ; sed subjicitc vos liben-

ter, omni wue&m créature, onini homini habenli

légitimant poieslalem in vos, cujuscuinque bit na-

tionis, qualibuscuuique sil pr.editus moribus. l'arti-

cula ergo omni, dislribuit pro generibus singulorurn

,

sive pro generibus et nalionibus liominuni baben-

tiuin jurisdielionem vel auctorilalem in ipsos. Mé-

rite- auteni hujus rei eos monet, quia Judaù gens

cervicosa et alieni jugi impatiens erat, maxime si

superiores gentiles idololalra; essent quales tune

erant Romani
,
qui non lanlùm Jud&aeel Palu,'slina:

co lemporc dominabantur, sed eiiam Ponto , Galatix,

Cappadociac
, per quas regiones dispersi erant Judaei

ihti ad quos scribil. Didymus lamen, Beda, Cajctanus,

et alii , creaiurum hic accipiunt pro dignilate et prin-

cipatu, quia bomines dicuntur creari reges, prscsides,

magistraius, etc., quando ad taies dignilatesevehun-

lur, et qui evecti sunt , crealurac evelientium soient

appellari. Quae interpretalio ingeniosa et prohabilis

est , si alibi in Scriplmâ vocem crealura , sic usurpaiï

ostendi possel; nam quôd QEcumenius locum allerius

apostoli ad Epbes. 2, v. 15, quasi huic similem al-

legat , ubi dicilur Christus duos , Judœorum et Gen-

lilium
,
populos condere (Grœcè , creare) in semetipso

in unum novum boininem , non est omninô simile :

nam creare ibi propriè non est evebere ad dignilatem,

sed compingere ulrumque populum in unum corpus

novi hominis, cujus caput sit Christus. Cajetanus

crealuram appellari , humanam dicit à causa effi-

ciente
,
quia oflicium regendi humanis suffragiiscrea-

lur. Sed qui à Deo immédiate principatum accipiunt

,

ut Saul , David, etc. , ctiam humanec crealurae dicun-

tur ; unde poliùs à causa materiali , sive quia ipsi

principes bomines sunt , crealursc huniamc vocanlur.

Propter Deum , id est , non timoré peence aul ex hu-

manâ adulalione , sed propter amorem sic ordinantis

Dei : Qui enim poteslali resistit , Dei ordination! ré-

sistif, ad Rom. 13 , v. 2, Groccè
,

propter Dominum
,

Chrislum, qui, Mallha;i22, v. 21
,
jubet reddi quas

sunt Caesaris Ca'sari, elc. , ail OEcuinenius. Sive régi

quasi pr^cellenti , suprcmam jurisdiclionis po-

lesiatem in republicâ liabcnli
,

qualis lune maxime

imperator Romanorum ClaudiusCœsar, sub cujus im-

perio hanc Epistolam seriplam in prscfalionc dixi-

mus. Romanis lamen à lempore expulsi Tarquinii

' Superbi ultimi reguin suorum, nomen régis odiosum

erat; ideôque Cacsares se imperalores, non reges

j
appellaverunt; imperator enim propriè est qui tan-

!
quàm dussupremus imperat militibusin bello. Expli-

cal jam S. Petrus quibus crealuris humanis velit eos

subjectos esse : nempe regibus anle omnes
,

qui à

1
Deo specialiter ad regendum alios consiiluli esse

dicuntur : Per me reges regn-anl , elc. , Proverb. 8 ,

! v. 15.

Vers. 14. — Sive dlcibls. Erasmus , Arias et alii

1 veitiint, prœsidibus
; quomodo eliam interpres nosler,

|
Mallh. 27, v. 2, et alibi. Inlclligunlur enim hic non

!
belli lanlùm, sed ncgoliorum popuii duces, quales

I

sunt omnes prœsides, judices et niagisliaius provïn-

ciarum, aul urbium. Tanquam ab eo (rege) missis
;

ideoque non esl conlemnenda eorum auctoritas, licèt

sil subalierna , nec regiam illaui prajcellenliam ha-

beal
,
quia saltcm est radius quidam regiae poiestatis

à quà mittuntur, ut vice ejus provincias aul urbes

gubernent. Solebanl auteni reges, sive imperalores

Romani ad provincias regendas milierc proconsules

,

pra;sides, aut procuralores; unde Pilalus prajses Ju-

dajye dicilur, Mallh. 27, v. 2 ,
quem lamen non pra^si-

dem , sed procuratorem Tiherii Gxsaris appellat

Cornélius Tacilus , lib. 15 Annalium. Didymus et alii
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multi , ab eo, non rege , sed Deo missos interprelan-

tur, ut nempe subditi non tantùm in rcgià et supreinâ

poleslale , sed etiam in inferioribus prœsidibus, Dei

eos etiam miltentis imaginem et auctoritatem intuean-

tur : Non est enim potestas nisi à Deo , ad Rom. 13 ,

v. 1. Sed illa particula quasi prœcellenti , addita régi,

magis indicat significari quôd inissio illa à rege fiât.

Ad vindictam malefactorum , ad punilionem eorum

qui malè agunt. Si enim malum feceris, lime; non

enim sine causa gladium portât, ait aller aposlolus , ad

Rom. 13, v. 4. Laudem vero bonorum, ad prœmian-

dum laude et honore eos qui insignium virtntutn

opéra in republicà exercent ; talium enim virlutes

soient variis bonorum titulis compensari , ^el ab ipsis

subalternis reipublicœ prœsidibus , vel à supremis

regibus, quibus subalterni présides eos laudant et

commendani. Laus verô ista bonorum et vindicta

malorum sunt (ines proximi propter quos supremi

reges subalternos duces et procsides in provinciam

mitlunt , aut propter quos seeundùm rectam ralionem

mittere debent. Narrât enim S. Pelrus simpliciter

quœnam sit aclio boni régis , aut prœsidls , inquit

Beda ; non quôd omnes illo suo officio fungantur prout

oportet.

Vers. 15. — Quia sic est voluntas Dei prccci-

pientis ea quœ sequunlur; nain particula sic ad sc-

quentia pfttiùs quàm ad prœcedentia referri débet , ut

ex Grœcâ conslruclionc palet. Ut benefacientes,

subjiciendo vos et obediendo regibus et magjslralibus,

ac in omni humanà conversatione lioneslè ambulan-

tes , obmutescere faciatis ; Grœcè capistretis , sicut

Arias vertil, id est, veluti capislro ut freno injeclo

obturelis os, ne libéré possint loqui
;
quod fil quando

malè loquendi materia iis sublrahilur. Imprude.ntium

hominum, insipientmm, ut alii vertunt, aut slultorum;

nam qui eliam philosophiœ et sapientiœ nomen inter

gentiles habebant , rêvera et coram Deo stulli erant :

Obscuratum enim eral insipiens cor eorum , et dicenles

se esse sapientes , stulli facti sunt , ad Rom. 1 , v 21.

Ignorantiam, quâ seducti exislimabanl et passim ja-

clabant Cbristianos esse leguin et principum con-

lemptores , superstiliouein exiliabilem et per fla-

gitia invisam , ut de ipsis loquilur Tacitus , lib. 15

Annalium.

Vers. 16.— Quasi liberi , subjecti , inquam, estote

omni humanœ creaturœ ,'ut v. 15 dixi , non tamên

quasi servi inviti et solo timoré pœnœ, sed quasi

liberi et libentes dilectione juslitiœ , scu propter

Deum, ut eodem v. 13 addilum est. Vera enim li-

bertas christiana ,
quam morte suâ nobis peperit

Cbrislus , non est liberlas à legum divinarum vel hu-

manarum obedientià , sed à servitute peccali et con-

cupiscentiœ ,
quœ in membris nostris babitat; sub

quà servitute gemens aller aposlolus clamât : Infelix

ego homo ; qtris me liberabit de corpore morlis hujus?

et mox respondet : Gratia Dei per Jesum Cliristum

Dominum nostrum, ad Rom. 7 , v. 24. Et non quasi

velamen mauti/E , non quasi prcclcxlum quo inobc'

dientiam veslram , fornicationes , ebrietates , ca:tero-

rumque flagiliorum turpiludines veletis ac celciis.

Habentes libertatem , possidentes aliam libertatem

quam vobis donavit Christus
, quando ex servitute

diaboli el peccati vos redemit. Quidam enim in prin-

cipe Ecclesiœ libertatem thristianam malè interpre-

labantur, quasi per illam liberi essent ab obedientià

principum suorum et dominorum
; quod avide arri-

puerunt quidam ad fidem ex judaismo conversi
,
quia

Judcci omni lempore se principibus idololalris subjici

indiguissimè tolerabunt, reputantes se esse populum

à Deo olim electum , cujus ipse missel lcgislator , nec

fecisset laliler omni nationi , nec judicia sua mani-

f'estàsset eis. Nicolaitœ eliam hoc extendebant ad li-

bertatem à quibusdain naturœ legibus , quœ amorera

voluptatum et concupiscentiam carnis refrenari ju-

bent; unde per fornicationes et incestusse polluerc ,

liberum el licitum Cbristianis esse volebant. Quidam,

cùm Aposlolus liberlalem appellat, velamen malitiœ
,

suspicanlur alludere ad veterem morcm
,
quo servi

in manumissione pileum , deformis el semirasi capitis

velamentum , accipiebant. Sed sicut servi Dei
,
qui

servitute libéra ex amore domini sui, corde libcro,li-

benti el dilatato , viam mandatorum currunt.

Vers. 17. — Omnes honorate, etiam ellmicos se-

eundùm uniuscujusque conditionem , ut bàc bumani-

lale allecli minus sint à lide c'.iristianâ alieni. Unde

in epistolis nostris solemus etiam non cbristianos

vocare dominos
,

quia omnibus ad consequendam sa-

lulem debemus quodammodô liberam charitatis servi-

tutem , ut ait Auguslinus, cap. 26, de Gestis Pclagii
;

deiude in omnibus saliem naluralem Dei imaginem

venerari possumus. Denique egeslali omnium et ne-

cessilalibus subvenire debemus ; ((uod seeundùm

Hebr.Team phrasim eslquoddam genus honoris
,
juxla

illud 1 ad Tim. 5 , v. 5 : Viduas honora
,
quœ verè vi-

duœ sunt. Fraternitatem diligite; sed prscserlim

Cbristianos ,
quia fratres vestri sunt et domestici

fidei . diligere et honorare honore proecipuo oportet.

Hune enim ordinem charitatis prœscribit alius Apo-

slolus, ad Galalas 6,v. 10 : Operemur bonum ad

omnes . maxime autem ad domeslicos fidei. Fraternita-

lis , qu& est inter omnes Cbristianos , mem'mit , ut

domini ei superiores servos suos et subditos fratres

suos esse in Cbristo recogitent , et se commuiiem

patrem et judicem habere in cœlis
,

qui sine ac-

ceptione personarum judicat , ut notai Beda. Frater-

nitatem verô in abstracto poliùs quàm fratres dixil, ut

rationem specialis dilectionis distinctiùs exprimeret

,

quœ non reperilur in ethnicis et inhdelibus. Deum

timete, timoré filiali. Dilectioni proximi subjnngit

limorem Dei filialem, qui ex dilectione Dei proficisci-

tur, quia timor iste dilectionem et honorem proximi,

subjectionem erga reges et superiores , ac omnia vir-

tutum officia imperat et régit, quœ Deus à nobis iieri

prœcipit. Hoec enim omnia faciunt boni, quia offendere

Deum timoré filiali liment. Regem honorificate, im-

peratorem Romanum, quamvis elhnicum et improbum -,
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honorate civililer, in se, si quando adesse contigerit,

aut in suis minisliïs ; deinde honorera tributorum et

aliorum officiorum prœslando.quœmalanonsunt.et à

subdiiiseidebeniur. Non eratauicm eo tempore alius

rox Ponti, Galatiae, etc., ubi Jiidœi ad quos scribit

agebaul, quàm imperalor Romanus ,
qui non erat

Nero , ut Eslius et quidam ahi exisiimant , sed Clau-

dius Neronis prxdecessor ; scripia enim est hxc

Epistola initio imperii Claudii slatim atque S. Pclrus

Anliochià Romani migraverat, ut in prœfalione Epi-

stola; iudicavimus.

Vers. 18. — Servi, Grsecè ,
famuli domeslici ,

qui

laliùs paient quàm servi propriè dicli , cùm famulos

liberos eliam compreliendant. Subditi estote ,
sub-

mitlilc vos per obedientiam, nec putetis libertale

curislianà vos abeorum officiis liberos l'actos esse. In

omm timoré, cum perfeclo timoré reverenliali ,
qui

amorem , non aversionem conjunclam babeat , domi-

nis. Sicut vox servus
,
paulô ante lamulum etiam li-

berum,"ila hic vox dominus , berum quoque eompre-

hendit, qui non est dominus in illo rigore
,

quo

dominus servum sive mancipium respicil. Non tan-

tum bonis , id est, benignis , et modestis ,
muderatis;

Gra-cè, œquis, qui imperia sua ivquitate et juslitià

moderantur. Sed etiam dyscolis ,
asperis et morosis.

Dijscolus propriè est siomaclius uauseabundiis ,
qui

cibum diflieulter et moroaè rceipit , à *àie» ,
quod

Grœcè cibum significat; translerlur vero ad mores

liominum difficiles et morosos. Malè aulem Beda à

scbolâ banc vocem deducit, quasi dyscotus sil idem

ac indisciplinaïus et agreslis, t.mquàm qui ad scbolas

difficulier adduci possil ; sed hoc paclo dtjbcolus non

per sin.plex cappa , sed per chy ei cum aspiralione

scribi deberel Inlerpres aulem unam vocem Grœcam

per aliam Gra'cam explicat ; nam dyscolis non est

vnx Grœci lexlûs, sed alia quue propriè curvum, dis-

loi luui , et piavum sigi.ifieat : quomodô verlit iuter-

pres Lucae 3 , v. 5.

Vers. 19.— ILec est enim gratu, hoc enim est

opus Deo valdè gralum ex singulari gratià ejus procc-

deus , et quo insuper graliam novam et gloriam apud

cum inilis; tinde vorsu sequenti
,
gralia apud Deum

appcllatur. Si propter Dei consgientiam , si propter

conscienliam quam de Deo babet, dictaulem sibi boc

esse opus generosum , Deo gratissimum et aceeplissi-

muin, quidquid inieriin bomincs aliter judicent ; sed

Deo leste et incorrupto judice estote conleiiti ; sunl

enim multi non tantùm elbnici , sed qui bo.ii Chri-

siiani baberi volunt , et tamen illatas injurias dissi-

mulare pulanlviro honesto indignum, inquil Gagncus,

quia mundi pluris quàm Dei conscienliam xslimant.

Slstinet quis tbistitias
,
patienter ferai omnes mo-

lesliasquœ corpori et animo irislilias afferunt, ut la-

bores immodicos , famem , silim , nuditatem , verbe-

ra , cxlerasque injurias et ignominias ijuibus exerceri

olim soient servi et mancipia
,
prœsertiiu in navibus

,

pistinis, el ergastulis. Patiens injuste ; domini enim

injusta , crudelia el inhumana in servos suos exerce-

tant , ut narrât Seneca,, epistola. 42, Unde servi ex

impatienlià sœpè dominos suos trucidabant , adeô ut

epistola 4, idem Seneca dicat non pauciorcs servorum

ira quàm cecidisse regum , nalumque inde prover-

bium : Tolidem quisque Iwstis habel, quoi servos. Me-

ritô igitur hic monet servos Aposlolus ut sœva ista

doininoriim imperia non propler bumanos fines pa-

lienler sufierant, sed propter respectum et conscien-

liam Dei ,
quà conscii sunt illum delectari patientiâ

eorum qui vitam miseram propler ipsum tolérant
,

sicut fortitudine martyrum qui pro ipso vitam pro-

fundunt.

Vers. 20. — Qvm enim est ; Graecè ,
qualis ; mo-

dica scilicet aut omninô nulla , gloria , maleria

gloria; , et insignis landis. Si peccantes , sicut servi

sœpè peccanl et offendunt dominos , et co; apiiisati
,

et ideô alapis pro meritis vestris conlusi. Cola-phi le-

viores sunt flagellis, ordinaria servorum pœna ; sed

servi quidam superbi flagellis quàm colapliis credi

malebant
,
quia ludibrium et irrisio qusedam colaphis

inesse videbatur, ut narrât Seneca, cap. 4, lib. de

Conslantiâ sapienlis. Grsecum aulem in Latinum, co-

luplius deduci videlur ab H. brao spn , culaph
,
quod

concutere et collidcre signilicat. Suffertis, patienter

loleratis; quod quidem etiam est laudabile, si quis

propler Deum justas pecrutorum suorum pœnas suffe-

rat, sed non est maleria gloriœ et insignis laudis
;

lalem enim propriè vox Gra'ca x)éo; significat ; sed si

benè facientes , et tamen colaphisemjni aut flagelle-

mini, patienter sustinetis , ex ebariiale propter

Deum , H/ec est gratia apud Deum , hoc demùm est

opus insigniler Deo gralum
,
quo novam gratiam et

gloriam illustrera m< remini apud ipsum.

Vers. 21. — In hoc enim vocati estis; ad patien-

dum enim et Fanda atque nefanda forli animo tole-

randum ad Clnislianismum vocati eslis; qui\ et

Christus, eliam Clirislns ipse Filins Dei Palris et

Deus nosler, passusest, flagella, colaphos, morlem,

pro nobis. Quidam lextns legunt pro vobis, non tan-

tùm pro liberis, sed etiam pro vobis servis et manci-

piis, qui tam viles el despecli estis in boc mundo
;

sed apud Deum non est servus, neque liber; omnes

enim unum sunl in Christo Jesu, ad Galat. 3, vers. 28.

Vobis relinquens exemplum; Grseeè, £i7îéyp«/*/;.ov, quod

propriè significat exeniplar quale à magistris pra>

scribilur pueris ut addiscant scribere : quod ex-

emplar solet esse longé perfectius quàm id quod

pueri ad ejus imitalioneni conseribunt. Ut sequa-

mini, à longé saltem, et non passibus œquis; nam

exemplar passionum Cbrisli in infinitum perfectius

est quàm omnes Iribulationes et mortes Cbrisliano-

rum. Vestigia ejus, per vias duras quas paupertate,

famé, sili, lassitudine, colaphis, flagellis, cruce onu-

slus perambulavit Christus, ut lam ipse quàm omnes

ejus sequaces Patri dicere possint : Propler verba la-

biorum tuorum , id est, propter mandata ma, ego cu-

slodivi vias duras, psal. 16. Quœ tamen onera accessu

charitatis cor dilalanlis lam levia fiunl ut idem dical :

Yiam mandalorum tuorum cucurri cùm dilatâsti cor

meum, psalm. 118. Quomodô conditionem servorum
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glorifient, înquit Beda quos benefacientes et sine

culpà à doininis crudelibus vapulanles dicit esse imi-

lalorcs dominicx passionis.

Vers. 22. — Qui peccatum non fecit, imô nec

facere potuit ; s» enim facere potuisset , Deus non

fuisset, ac proinde inidoneus qui sacrificio crucis ex

rigore juslitix Patri saiisfaceret pro peccatoribus :

unde aller aposlolus : Talis decebat ut nobis esset Pon-

tifex, sanclus, innocens, impollulm, segregalus à pecca-

toribus, Uebr. 7, v. 26. Nec solùm non fecit peecalmn

in propriâ personâ, sed nec in Adamo, cùm ab eo per

naluraïcm originern non fluxerit, cl quisquis pecca-

tum originale habuil ex Adamo, eliam acluale pecca-

tum in propriâ personâ aliquando adultus fecit, ut

docet Angustinns, lib. 5, cap. 15, contra Julianum ;

nam : Nulins est Iwminum, inquit, prmter Clirislum,

qui peccatwn non fecerit grandioris œtatis accessu
,
quia

nullus est Iwminum prœter ipsum qui peccatwn non ha-

bueril infanlilis œlatis exorlu. Unde quia Virgo mater

nullum peccalum actuale xlatis accessu fecit, ut Tri-

dent., sess. 6, can. 23, deûnit, ab opposito consé-

quent ad opposilum antccedentis sequitur nec ipsam

babuisse originale infanlilis xlatis exorlu : quod fa-

cile, ut puto, Augustinus admisisset , si co lempore

ejus rei fuisset mota quxslio. Quod etiam ex cap. 56

et 42, de Nalurâ et Gratiâ, colligi potest; nam capite

illo 56, dicit quôd de virgine Maria proplcr honorem

Domini nullam prorsùs , cùm de peccalis agitur, ha-

bere velitquxslionem : etiamsi autem de solis peccalis

actualibus secundùm quosdam id intelligatur, tamen

juxta argumentalionem Auguslini illo libro5, cap. 15,

contra Julianum, sequitur, si virgo xlate aduliâ nul-

lum habuil actuale peccatum, nec in inl'anlià babuisse

originale; rectè enim sequitur secundùm D. Augusli-

num : Habuit originale, ergo habuit actuale ; igilur

ab opposito consequentis ad oppositum anlecedenlis

rectè sequetur : Non habuit actuale, ergo non habuit

originale. Nec inventus est, neque fuit
;
quomodô

vertit interpres, Isaiœ 53, v. 9 , unde hxc verba de-

sumpsit S. Petrus
;
quod enim non est, dicitur non

inveniri phrasi Hebrseis usilalâ. Dolus in ore ejus,

mendacium, quo quemquam dolosè circumvenerit;

sicut enim nullum opère peccatum fecit, ita nullum

ore commisit.

Vers. 25.—Qui chm malediceretur, conviciis affi-

ceretur à scribis et Pharisxis dicenlibus eum dxmo-

nium habere, in Beelzebub ejicere da;monia, Samari-

tanum , vini potatorem esse, non maledicebat, Grx-

cè, non remaledicebat. Licèt autem Joannis 8, v. 44
,

dixeril Pharisœis : Vos ex pâtre diabolo eslis, nullum

tamen fuit convicium, sed jusla et ex charitale re-

prehensio : nec ullum antea convicium Pharisxorum

prxcesserat, cui talionem reddere videretur : unde

mox, versu 48, ubi Judaù maledicenles ei aiunt :

Nonne benè dicimus nos quia Samaritanus es tu, et dœ-

monium liubes ? solùir modeste iis reponit : Ego dœ-

monium non habeo. Simililer Malth. 12, v. 24 , cùm

dixissent : In Beelzebub eum ejicere dœmonia, iterùni

modeste respondet : Omne regnum in se divisum, etc.
; |
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deinde post aliqnantulum sermonem, ut verba ejus

speciern correplionis poliùs quàm vindicte et rema-

ledieenlix habere viderenlur, demùm, v. 31, proge-

nicm viperarum eos appellat. Cum pateretur, spula,

alapas, flagella, crucem , non comminabatur, talionem

j

aut vindiclam, sed : Sicut agnus coram tondenlese ob-

mutuit, Isaix 53, v. 7. Semel tamen respondit mini-

slro infligenti alapam : Si malè locutus sum, etc.,

Joannis 18, v. 23, non minando lamen, sed ne vide-

retur irreverenter Caiphx ponlifici respondisse, do-

cens nos quomodô non tantùm bonos, sed etiam ma-

los sacerdotes debeamus revereri. Sic Paulus, cùm

ab Ananià ponlifice sine ullà judicii forma perculi

jussus esset, dixissetque ei : Percutiet le Deus, paries

\
dealbate, Act. 23, v. 5, et ab astanlibus monilus esset

quôd summum Dei sacerdolem malcdixisset, excusât

se mox , v. 5 : JSesciebam, fratres, quia princeps est

sacerdolum. Monet eliam Thomas Anglicus dictum

esse signanter, cùm pateretur, quia Christus aliquando

corripiendo peccatores ex charitale, morlem œternam

est comminatus, Malth. 10, v. 15; Luc. 13, v. 5, et

alibi : non tamen , comminatus est quando patieba-

tur, ne minx et correptio ex impalientiâ et amore

vindiclsc prosillre viderentur. Tradebat autem, non

j
subterfugiendo, sed voluntariè permittendo se mani-

bus quscrentium aniniam suam; imô ultrô obviàm

eundo et rog-ando quem qu;ererent, Joannis 18, v. 4.

Judicanti se injuste , Pilato, qui nec sibi subditum
,

nec peenam ullam comnieritum morti adjudicavit.

Gnrci omnes hodiè aliter et contrario modo legunt :

Tradebat autem judicanti juste, id est, causam suam et

vindictam tradebat in manus Palri suo judicijusto,

qui dicit : Mea est ultio, et ego retribuam, Deuteron. 32,

v. 55. Quam Grxcorum ieclionem mullô veriorem

Eslius et alii exisiimant.

Vers. 24. — Qui peccata nostra, peccalorum

noslrorum peenas , ingens scilicet et gravissimum

omnium peccalorum huroani generis tam originalium

quàm aclualium pondus, ipse, qui nuilum tamen

peccatum proprium habebat, pertulit ; Grxcè, sus-

tulit, sive sursùm clevavit : unde interpres idem ver-

bum vcrlit offerre, 1 Pet. 2, v. 5, quia quœ offerun-

tur in sacrificium , effcrunlur iri allum , et collocantur

super altare. In corpore suo , lanqnàm in viclimâ

quâdam piaculari, ui peccata simiri cum illà viclimâ

quasi consumerentur in holocauslum. Quod alitei

exprimens Paulus : Velus Iwmo noster, inquit , simul

crucifixus est, ut deslruatur corpus peccati, ad Rom. 6,

v. 6. Super lignum, super crucem, tanqùàm allare in

quo sacrificium corporis ejus alienis peccalis onusluni

offerebatur Deo Palri. Non longé absimili phrasi di-

citur Christus tulissc de medio cliirographum quod erat

contrarium nobis , et affixisie illud cruci, ad Coloss. 2

,

v. 14. Et peccatis jiortui ; ut dùin nullos ampliùs

actus peccatorum vitales exercemus, sicut moriui

dcsinunl vitaliter operari : sive Paulinâ phrasi , ut

dùm peccatum non régnai in mettait noslro corpore, ut

obediamus concupiscenliis ejus, ad Rom. 6, v. 12 : Ju-

stiti^s vivamcs, opéra justitix per Chrisli gialianj
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exerceamus : sivc, ut loquilur Paulus : Vivamus Deo

in Christo Jesu Domino nostro, ad Rom. 6, v. II ; et :

Exhibemnus membra noslra arma justiliœ Deo, ibid.,

v. 12. Cujus livore, verberuan signis et vulncribus
;

Grrcè, vibice, qui est tumor ex flagris aiit conlusione

in carne excitatus, cui livor, sive lividus color per-

misceri solet : unde poêla Juvenalis, satyrâ 16, vibi-

cem appellat nigram tumidis livoribus offam his ver-

sibus :

Audeat excussos prœlori ostendere dentés
,

Et nigram in facie tumidis livoribus offam.

Sanatiestis, à peecaloruni veslrorum vulncribus et

morbis : unde doniinorum vestrorum livores, vibiees,

et injustas plagas libenter sufferte propler eum qui

merito plagarum suarum vos sanavit.

Vers. 23.— Eratis enim, non tanlùm gentilesidolo-

lalr.e , sed etiam vos Judaci ante susceptain Cluisli fi-

dem, sicut oves errantes, à paslore suo aversse , et

à grege fidelium aberrantes per deserla et spinela vi-

lioruni ; sed conversi estis nunc , ipso pastnre priùs

vos ad se eonverlente : Converte me et convertar, quia

tu Dominus Deus meus, Jereni. 31, v. 18. Gralia enim

Dei convertendo pr.rvenit, et liberum arbitriuni ho-

minis sequiiur impulsum convertenlis, ut Aiigustinus,

et fides docet. Unde ut Christus Pclnim ad pœftilen-
j

tiarn et lacrymas converlerct, se priùs debuit versus

illum convertere et respicere, Luc. 22, v. Ci. Nega-

vil primo Petrus, inquit Ambrosius in illuni locum, et

non flevit , quia nondiim respexerat Dominus: ncgavit

secundo , et nondiim flevit
,
quia ad'nuc non respexerat

Dominus : negavil et tertio , convenus respexil Jésus,

et amarissimè flevit. Ut autem banc gralise eonverlen-

lis necessitalem et ovis aberrantis imbecillilalem ma-

gis exprimerel bonus pastor, ovem erranlem inven-

tam non tanlùm post se vocat, aut ante se agit, sed

in humeras suos imponit , Luc. 15 , v. 5. Licèt enim
j

liberum arbitrium cum gratià ambulcl , suaviler la

et pius Thomas Campensis. Ad pastorem , Christum,

qui verbo et cxemplo , et prœcipuè gratià interiori

ovium gsî pastor
, prœcipuè tamen fuit Judaeorum :

unde Mallh. 15, v. 14, dicit se non esse missum nisi

ad oves quœ perierant domûs Israël, nempe ut illis prœ-

senliam sui corporis exliiberet, non ut oves quas liabebat

in genlibus contemnerel et prœteriret , inquit Augusli-

nus, serm. 74, de Tempore; ad gentes enim ipse non

venit, sed discipulos misit. Et episcopum, superinten-

dentem et inspeclorem (id enim vox episcopus pro-

priè significat ) sicut pastor vigilal et allendit super

gregem suum ut lupos arceat, oves aberrantes sibilo,

fistulà, cane, ad gregem revocet, scabiosis aut segris

medealur , fessas sublevet. Animarum vestrarum ;

i
omnia enim pasloris et episcopi munia animabus ele«

'

;
ctorum suorum spirilualitcr praslat Clirislus : unde

Propliela : Sicut pastor gregem suum pascet in brackio

suo, congregabit agnos , et in sinu suo levabit
, fœlas

ipse portabit , Isai. 40 , v. 11. Christus quoque unicus

supremus pastor; cœleri tantùm vicarii cjus sunt :

unde Pelro, Joannis 21, v. 17, non dicit : Pasce oves

tuas, sed opes meas : meritoque sanguinem earum tan-

quàm suarum de manu negligentis vicarii pasloris

et speculatoris requiret, Ezech. 33, v 8. Multi tamen

hodiè , inquit Thomas Anglicus , Christo longé dissi-

miles, non animarum sed possessionum pastores et

episcopi sunl , diviiiis, non animabus altendenles.

Postquàm S. Petrus servos tam multis admonuit of-

ficiorum erga dominos suos , de dominorum tamen

erga servos officiis lacet
,
quia , ut quidam suspican-

tur, in regionihus Ponli et Galatix, elc, per quas Ju-

da:i isti dispersi erant , vix ulli Jud;eorum eranl do-

miui servorum , sed ut in regione aliéna vel servic-

bant, vel tam panperes erant, ut servos non posside-

rent. Apud gentilcs autem Ephesios et Colossenses,

qui divites et mullorum servorum domini erant, non

tanlùm servos , sed dominos ofliciorum erga servos

men ambulal, quem gralia Dci portât , inquit doclus § suos admonet, ad Eph. 6, v. 9 ; ad Coloss. 4, v. 1.

CHAPITRE III.CAPUT III.

1. Similiteret mulieros subdite sint viris suis ; ut et

si qui non credunt verbo
, per mulierum conversalio-

nem sine verbo lucrifiant,

2. Considérantes in limore castam convcrsalionem

vestram.

3. Quarum non sit cxlrinsecùs capillatura , aut

circumdatio auri , aut indumenli vestimentorum cul-

lus;

4. Sed qui abscondilus est cordis homo , in incor-

ruptibililale quieli et modesli spirilûs, qui est in

conspeciu Dci locuples.

5. Sic enim aliquandoet sancta>mulieres,sperantes

in Deo , ornabant se , subject;e propriis viris.

6. Sicut Sara obediebat Abrahne, dominum eum
vocans

; cujus eslis filire benefacientes, et non perti-

mentes ullam perturbationem.

7. Viri similiter cohabilantes secundùm scientiam
,

quasi infirmiori vasculo muliebri impartientes hono-
rera

,
tanquàm et cohaeredibus gratiaî vitae; ut non

impedianlur orationes vesirac.

1

.

Vous aussi , femmes, soyez soumises à vos maris,
afin que, s'il y en a qui ne croient pas à la parole,
ils soient gagnés par la bonne vie de leurs femmes

,

sans le secours de la parole
;

2. Considérant la pureté dans laquelle vous vivez
et le respect que vous avez pour eux.

3. Ne mettez point votre ornement à vous parer au
dehors, par la frisure des cheveux, les enrichisse-
ments d'or et la beauté des habits;

4. Mais à parer l'homme invisible caché dans le
cœur, par la pureté incorruptible d'un esprit plein de
douceur et de paix

; ce qui est un riche et magnifique
ornement aux yeux de Dieu.

5. Car c'est ainsi qu'autrefois les saintes femmes
qui espéraient en Dieu se paraient , étant soumises
à leurs maris

;

6. Telle était Sara, qui obéissait à Abraham , l'ap-

pelant son seigneur; Sara, dont vous èles devenues les

filles, en imitant sa bonne vie, et ne vous laissant

abattre par aucune crainte.
7. Et vous de même , maris, vivez sagemenl avec

vos femmes , les traitant avec honneur et discrétion

,

comme le sexe le plus faible , et considérant qu'elles

sont avec vous héritières de la grâce qui donne la vie,
afin qu'il ne se trouve eu vous aucun empêchement
à la prière.
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8. In fine autem, omnes unanimes eompatientes,

fraternilalis amalorcs , miséricordes , modesti , hu-

niiles :

9 Non reddcnles malum pro malo , nec malediclum

pro maledicto , sed è contrario benedicenles
;
quia in

hoc vocatiestis, ul benedictioncm hxrcditalc possi-

dentis.

10. Qui enim vull vilam diligere, et dies viderc

bonos, coerceat linguam suam à malo, cl labia ejus

ne loquaiitnr dolum.

11. Declinet à malo, et faciat bonum ; inquirat pa-

cem, et sequalur eam.

12. Quia oculi Domini super justos, et aures ejus

in preces eorum ; vultus autem Domini super facien-

tes mala.

13. Etquis est qui vobis noceat, si boni acmulato-

res fueritis?

14. Sed et si patimini propler justiliam, bcati. Ti-

morem autem eorum ne timueritis, et non conlur-

bemini.

15. Dominum autem Christum sanctificate in cor-

dibus vestris, parali semper ad satisfaclionem omni

poscenli vos raiionem de eâ quœ in vobis est spe :

16. Sed cum modestiâ et timoré conscienliam ha-

bentes bonam, ut in eo quod detrabunt vobis confwn-

dantur qui calumniantur vestram bonam in Christo

oonversationem.

17. Melius est enim benefacientes ( si voluntas Dei

velil) pâli quàm malefacienles :

18. Quia et Cliristus semel pro peccatis nostrismor-

tuus est, Justus pro injuslis, ul nosofferret Deo, mor-

lificatus quidem carne, vivificalus autem Spiritu :

19. In quo et bis qui in carcere erant spiritibus

veniens pradicavit,

20. Qui increduli fuerant aliquando, quando ex-

peclabant Dei patienliam in diebus Noe, cùm fabri-

caretur arca : in quâ pauci, id est, octo animac salvse

factae sunt per aquam.

21. Quod et vos nunc similis formœ snlvos facit

baptisma ; non carnis deposilio sordium, sed conscien-

tiœ bonne inlerrogalio in Deum per rcsurrcciionem

Jesu Christi,

22. Qui est in dexlerâ Dei, deglutiens morlem ut

»itœ acternue lucredes efficeremur; profeelus in cœ-

lum, subjeclis sibi angelis, et poteslalibus, et virlu-

tit)us.
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8. Enfin , qu'il se trouve enlre vous tous une par
faite union de senliments, une bonté compatissante,
une amitié de frères, une charité indulgente, ac-
compagnée de douceur et d'humilité,

9. Ne rendez point mal pour mal , ni ouirage pour
oulrage : mais au contraire répondez par des béné-
dictions , sachant que c'est à cela que vous avez été

appelés , afin de recevoir, comme un héritage, la bé-
nédiction de Dieu.

10. Car si quelqu'un aime la vie, et déshe d'avoir
des jours heureux, qu'il empêche -.a langue de se por-
ter à la médisance, et que ses lèvres ne prononcent
point de paroles de tromperie.

11. Qu'il se déloiirne du mal, cl qu'il fasse du bien
;

qu'il recherche la paix, et qu'il travaille pour l'ac-

quérir.

12. Car le Seigneur a les yeux ouverts sur les jus-

tes, et ks oreilles allenlives à leurs prières; mais il

regarde les méchants avec colère.

15. El qui sera capable de vous nuire, si vous ne

pensez qu'à faire du bien ?

14. Si néanmoins vous souffrez pour la justice,

vous serez heureux. Ne craignez donc point les maux
dont ils veulent vous faire peur, et n'en soyez point

troublés ;

15. Mais ayez soin de sanctifier dans vos cœurs le

Seigneur Jésus-Christ. Soyez toujours prêts à répon-

dre pour votre défense à tous ceux qui vous deman-
deront raison de l'espérance que vous avez,

16. Le faisant toutefois avec douceur et avec mo-
destie, et conservant votre conscience pure, afin que
ceux qui décrient la vie sainte que vous menez en
Jésus-Christ, rougissent de vous diffamer.

17. Car il vaut mieux être maltraités, si Dieu le

veut ainsi, en faisant bien qu'en faisant mal
;

18. Puisque Jésus- Christ même a souffert une fois

la mort pour nos péchés, le Juste pour les injustes ,

afin qu'il pût nous offrir à Dieu, élant mort en sa

chair, mais étant ressuscité par l'Esprit :

19. Par lequel aussi il alla prêcher aux esprits qui

étaient retenus en prison,

20. Qui autrefois axaient été incrédules, lorsqu'au

temps de Noé ils s'attendaient à la paiience de Dieu,

pendant qu'on préparait l'arche, dans laquelle si peu

de personnes, savoir huit seulement, furent sauvées

au milieu de l'eau.

21. Ce qui était la figure à laquelle répond main-

tenant le baptême, qui, ne consistant pas dans la pu-

rification des souillures de la chair, mais dans la pro-

messe que l'on fail'à Dieu de garder une conscience

pure, vous sauve par la résurrection de Jésus-Christ,

22. Qui ayant dclruit la mort, afin que nous de-

vinssions les héritiers de la vie éternelle, est monté
au ciel, et est à la droite de Dieu, les anges, les do-

minations et les puissances lui étant assujélis.

COMMENTAR1A.

Vers. 1.

—

Similiter et mulieres. Sicut antea pra;-

cepi ut servi subjecli essent dominis suis, similiter

nunc praccipio ut mulieres subpjT/E sint viris suis,

non tanquàm serva? et maneipia dominis ,
quia vir

quidem capul est mulieris , sed sicut Chrhtus cavul est

Ecclesiœ, ad Ephes. 5, v. 23, qui Ecclesiam ut spon- i

sam , non ut mancipium tractât; nec isla serviliter

met» flagellorum , sed amore liberali Chrislo servit.

Ut et si qui ; ut eliam si qui forte viri carum , non

credunt, Grœcè, discredunt, nempe positivo etiam dis-

sensu répugnantes , verbo, fidei et evangelicœ prse-

dicalionis ibi annuntiato. Apostolus chrislianas uxo-

res ,
quarum mariti adhuc erant infidèles, specialitcr

admoiiet, quia illis majus pericultim erat ne viros

suos propter infidelilatem contemnerent : et deindc

ut eos ad fidem forlè perlraherent , si blandœ ipsis et

obsequenlcs essent. Per mulierum , uxorum suarum,

conversationem, modestam , honeslam , et in omni-

bus licilis et honeslis sine rixâ et murmuratione ma-

ritis obsequentem, sine verbo, sine pnedicalione ver-

bali
,
quam mariti earum increduli rejiciunt , lucri-

fiant, Christo et fidei aggregentur.
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Vers. 2. — Considérantes , tanquàm silenlem

quamdam prœdicalioncm, in timoré, rcverenliali crga

suos niarilos; timor cnim istc non est maritorum

consideranlium uxores , sed uxorum reverentium

suos marilos : nam parlicula bxc, in timoré, noncum

participio prœcedenli , sed sequenlibus conjungi dc-

bet, ut ex Grœcâ constructione palet. Castam conver-

sationem vestram, lam intra quàm extra Ihorum ma-

riialem, ut cura aliis viris non converscnlur , et suo

cum omni verecundià et castitate conjugal*! ulantur;

ut sit quod poeta quidam ait :

Non tristis llwrus, altamen pudicus :

sic enim saepè niariti infidèles ad fidem , fidèles mali

ad viitutem ab uxoribus piis et modestis converlun-

tur; ampliùsque valet privalum exemplum admixtà

quandoque blandà et uxorià admonilionc
,
quàm pu-

blici concionatoris verbum.

Vers. 5. — Qiaruu (mulierum) non sit extrin-

secus, in liomine externo et loris apparente , cui op-

ponilur versu sequenti Iwmo cordis absconditus, capil-

latura ; Grœcè, implicationis capillorum , ubi geniti-

vus implicationis regitur à voce cultus, quœ paulô post

sequelur. Dicit ergo Petrus quod aller apostolus 1

ad Timotb. 2 , v. 9 , nec in tortis crinibus , elc. ,
quo

reprehenditur affeclata structura calamistratœ comœ,

quâ femmœ comere et ernare caput soient, ut formo-

siores appareant ; feminarum cnim mundanarum

cultus est pectine crines infarcire, inquit Tcrlulliaims,

comam struere , cutom fingere , cervieem cnervare,

pectus nudare, aut ventilante serico tegere, lenoci-

nia faclitarc. Quœdam eliam , ut idem ait, tanquàm

formosiùs non concinnos crinium implicalionc coer-

cebant, sed in fiocculos vagos et volucres relaxabant.

In quâ veteri pueilarum istarum lascivià, nostrarum

liodiè dissolutiones et mores agnoscimus. Aliœ cri-

nem cocco vertebant, ait idem
,
quia flavus color in

crinibus formosior censebalur; unde flammea carum

eapila, ignis infernalis omen appellat. Aut circumda-

tio auri ; Grœcè, aut circumpositionis aureorum ; aut

cuilus circumposilionis aureorum ornainentorum , ut

sujil aureœ armiilœ in bradais , aurei aimuli in digi-

tis , aurea monilia è collo pendenlia , aurece villae
,

quibus implicantur et cocrcenlur crines capitis. Ad
luec eliam luinina lapillorum adduntur, et sinistra

per singulos digitos de saccis singulis Iudit , ait Tcr-

lul., 1. de Habilu mulicbri
, graciles aurium eûtes ca-

lcndariumexpendunt, saïtus et insulas lenera ccr-

vix fert, uno lino decies sestertium inscrilur, id est,

viginli quinque millia aureorum, suppulalore Renano.

El mirum negolium est, ail S. Cyprianus, quôd mu-

lieres ad omnia delicalac, ad viliorum sarcinàs forlio-

res sint viris. Aut indi menti vestimentoroi, aut pre-

tiusi pallii sive muliebris pallœ quâ vestes mfériores

teguntur, cultus ; Grœcè , ornatus. Itaquc non sit in

corpore feminarum externus ornatus capillalurœ, au-

reorum circulorum in collo , brachiis , manibus, ne-

que ornatus appareat pretiosœ pallœ; quibus lam li-

benter, ut formosus appareat, ornari solct iste sexus;

potest enim in tali ornatu esse grave peccatum scan-
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dali, si viros ad libidincm provoect, et adolcsccntûm

suspiria post se trahat, ùt loqnilur Tertul. In quo ta-

men sœpè miré sibi complacent puellœ
,
quia formo-

siores se cxisiimant quo à pluribus ambiuntur; et hoc

fine non tantùm illa ornamenta cxtrinsccùs assumunt,

sed eliam culem medicamrnibus ungunt, gênas ru-

bore maculant, oculos fuliginecolliniunt, inquit idem

Tertul., lib. de Cultu feminarum. Quœ omnia quan-

tum Deo displiccanl, clamai Propheta: Decalvabit, in-

quit, Dominus vertieem filiaruin Sion , et crinem ea~

ruinnudabit, elc, Is. 3, v. 17. Nec omninô excusât

uxores Tertul., quœ boc ornatu marilissuis placcre

sludent : Securœ eslote bencdiclre, inquit cap. 4, lib.

de Cultu feminarum : uxor nulla deformis est marito

suo, satis placuit qr.ando electa est, seu moribus

,

seu forma commcndala. Unde generalitcr, ait, stu-

dium placendi per decorem , de conscientiâ intégra

non venil. Hinc Catbar. accusât Cajet. tanquàm fe-

minis in ornatu nimis indulgentem ; et de confessa-

riis conqueritur qui vanis et superfiuis ornamento-
' rum vanitatibus studentes , feminas tam facile absol-

vant. Cerlè S. Carolus Borromœus dicitur cas qu;c

aperto pectore se offerebant à mensâ Domini repu-

lisse. Vide quœ de eàdem re, 1 ad Tim. 2, v. 9, dixl-

mus.

Vers. 4.— Sed qui \rsconditus est ; Grœcè signi-

ficanliùs, sed ille occultus ; qui non corporis externi,

ubi sun t officinœ scnsuum, babilator, sed cordis

homo, id est, inlerior bomo qui in corde residet, sive

in supremâ parte animœ, qu;e spiritus hominis voca-

tur, et unde exeunt cogitaliones ac bumani affectus;

cor enim in Scriplurà quando ad spiritum transfer-

tur, mine inlelleclum, nunc voluntalem, nunc utrum-

que significat, sive lolam mentem, quœ duas faculta-

tes proprias homini ex summo velut apice animœ
emicantes complectitur. Islc ergo bomo cordis sit cul-

tus et ornatus mulierum christianarum, ut omnis qlo-

ria filiœ régis sit ab intns, in veslitu inleriori deauralo,

circumdata varietate virlutum, psalm. 44; unde ad-

dit : In incorruptibilitate, id est, per incorruptibi-

litatem quà anima à vitiis corrumpentibus per virlu-

tum ornamenta custoditur. S. liieronymus, lib. 1,

cap. 4, contra Jovinianum, in incorruplione, legit;

animus enim per virlules hujus vitse reddilur magis

incorruptus, quàm propric incorruptibilis. Cajetanus

et quidam alii sic exponunt, quasi bomo ille inlerior

cordis dicattir situs in incorruptibilitate, sive in parte

incorrnplibili et immortali animœ ralionalis
;
quod

verum est; sed non videlur islc Apostoli sensus.

Quieti et modesti spiritus; Grœcè inverso ordine,

lenis et quieti spiritus; aut, sicut S. liieronymus Ioco

citalo legit, mitis et silenlis spiritus; quies cnim lam

animi quàm corporis, pedum prœscrlim et linguœ,

maxime decet feminas
;
platealim enim, aut de domo

in domum sine necessilate vagari, et linguœ crepita-

culum perpétua ngitarc, meretricum est, et levicula-

rum : Occurrit illi mulier ornatu meretricio, garrula ac

I vaga, quielis impatiens, nec valens in domo consistas

|
pedibus suis, Prov. 7, v. 10. Hincapud veleres biero-

(Vivgt-cinq.J
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glyphicum probœ mulieris erat concha, quu; scmper

lacet, et donii manet. Modeslia quoque ac lenitas spi-

rilûs maximum ornamentum est mulieris ; lue virlus

iras earum ac perturbationes moderatur, quibus non

se solas, sed eliam maritos suos ac tolam familiam

perturbant. Qui est in conspectu Dei
;

qui spiritus

ornatus incorruptibilitale illà virtutum cum quicte et

modeslia, verè et coram Deo est, locuples, dives et

magni prctii; unde interpres Marci 14, v. 3, et 1 ad

Timolh. 2, v. 9, eamdem vocem Gnecam pretiosnm

vcitit, Considérai ergo Aposlolus spiriuim piarum

feminarum instar cycladis et slolae aur'o lexiae, virtu-

tum gummis et splendoribus exornatse, quà se induere

poliùs debeanl, quàm ornainenta vana pericidosaque

bomini suo externe- et corpori circumponere: Quod

non taatùm de feminis, sed eliam mullô niagis de vi-

ns dictum esse oporlet : Pcnsate cnim, ait S. Grego-

riud, qua3 culpa sit boc viros appclere, à quo paslor

Eeclesiae curavit feminas prohibera ; nain quia viri

plus prudentiac et raiionis à Deo acceperunt, debent

feminis exemplo in omnibus praire, tanquàm earum

capila, inquit Carlhusianus.

Vers. 5.— Sic enim aliquando; hoc enim modo
in incorruptibilitate spiritus quieti et modesti olim

aille Cbristi advenlum, seculK non lam sanclis quàm

sunt tempora isla novae legis; et sanct^e mulieres,

uxores pairiarchanim, cl maires vesira, sperantes

in Deo, quarum spes non erat gloria lerrena, quco

quserilur ornatu corporis, sed Dons et gloria eceleslis,

ornabant se, non tam corpus suuiii cl liomiiiem

exlcriium, quàm spiritum et liomiiiem interiorem cor-

dis, subject/E propriis mris; ornabaiil se, inquain,

maxime per subjectioueni quà viris in spiritu quieto

et modesto obediebant tanquàm eapitibus suis.

Vers. G. — Sicut Sara obediebat Abrau.e, non

tantùm in re et adminislratione familiœ, sed per lon-

gas in terrain Chanaan, in ^Egyplum, ad regem Ge-

rara, peregrinajiones, ad omne obsequium lateri cjus

scmper.adbœrens; dominum eiji vocans, quia in ie-

gimine familine ci suberat, lieèt non servililer, et

quoad jura ibori eliam ei par esset. Dominum aulem

vocavit quando ad angelum prorniltentem ei semen

subridens dixit : Conscnui, et dominas meus vclulus est;

Geiies. 18, v. 12; nihil enim est el'licaeius ui uxor

virum sibi ad omnem obedienliani subjicial, quàm

si ci in omnibus blandè et sollicité obediat. Abraham

yerq vicissim uxorem Sara, dominai!) meam vol prin-

cipissam meam appellabat; hoc enim nomen Hebrai-

cum '1117 Sarai significat. Mulavit aulem postea Deus

nomen Surai in Saram, sive domina; mcœ, \n dominant,

Cen. 17, v. 15, significans dominatuin ejus in virum

suum Abrahamum esse n'unis angustum, cùm ipsa

per Isaae et Chrislum nlium suum fulura cssel domina

omnium genliuin. Cujus estis fili^e, non lanlùm pro-

pagatione carnis, sed eliam simililudine spirilûs;

i,enefacientes, dùm beuefacitis, et obedienliani illam

erga marilum suum, caelerasque virtules uxorias ma-

Iris veslrae imitamini. Ex hoc loco salis palet quod in
jj

prxfationc Epistolce diximus, ad Judaeos, non ad xen-fl
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tiles liane Epistolam scriptam esse, cùm uxores

eorùm filias Sara; appellet. Et non PERTmiNTEs,
quasi marili asperiùs vos sint traclaturi, quia dicun-

lur capila et qnodamniodo doinini uxoruin suarum,

ullam perturbationeji ; Gracè, lerrorem, aut animi

consternaliohcm, ut Arias vertil; facile cnim sexus

ille imibecillis ad minimum jvirôriim sticpilum cou

siernalur, et se ac familiam perturbai. QEcuinenius,

benefacientes, de beneficentià et liberalilale in pau-

peres ac domesticos intelligil, à quà viriule deler-

reri uxores non oporteat, nec perturbai i , si viri

earuni aliquando raiionem exigant eorum quae in fa-

milià expcndunlur. Timere autem lerrorem aul per-

tisibalioncm, est phrasis isti similis, gauderc gaudio,

currere cursum, quae est Hebrais valdc familiaris.

Vers. 7. — Viri similiter ; viros jam olïicii erga

suas uxores vicissim admonet. Cohabitantes. Esloie

uxoribus vestris sine asperitalibus, quibus forte abi-

ganlur à conlubernio, aut ihoro. Seclndlm scien-

tjam, juxta régulas scienliae sanctorum ac recl.e

raiionis, quam viri majorem quàm feminae habere so-

ient cl debent, ut tanquàm capita cas et familiam re-

gant. Thomas Anglicus, posl OEcumeniuni, cohabila-

tionem intelligil reciprocam redditionem debiti con-

jugalis, qiuc débet secundùm scienliam adminislrari,

ne conjnges sint sicut equus et mulus, quibus non

est inlelleclus. Quasi infirmiori; soient enim femime

corpore et animo inlirmiores esse viris, ut proiiide

viri inliiiuilaleni islam debeant sustentare et aliqtio

honore consoiari. Yasculo muliebri , instrumente et

adjulofio muiiebris sexùs, tam ad generalionem et

ediicalioncm prolis, quàm ad familial totius régimen :

Faciamus ei adjutorium siniile sibi, Gen. 2, v. 18;

vas enim more Hebraorum significat quodlibct in-

strumentum, quo in operatione aliquà adjuvamur,

sive concavum sit, quod Lalinis propriè vas dicilur,

sive non. Impartientes honorem, id est, honestè et

bénigne tanquàm matresfamiliàs et ejusdém jugi

conjnges, non tanquàm ancillas cas iractando ; non

tamen ut primus eis cedalur locus, quod nunc in pie-

risque regioaibus stullissimè videmus fieri, inquit

Erasmus; non enim oportet sic honorare uxorem, ut

inde adversùs marilum snperbiat : Mulier enim si

primatum liabcat, contraria est viro suo, Ecclesia-

siiei 25, v. 50. Hinc quia philosopbi olim studiis im-

mersi omnem rei familiàs curant uxoribus remille-

bant, pessimas et dominatrices uxores plerique ba-

bueriint; de quibus, ac de loto feminino génère in

Iibris suis mulla conquerunlur. S. Hier., et eum se-

culus Beda, honorem intelligunt abslinenliam à con-

cubitu, quia copula ctiam marilalis res de se fœda et

inhonesla est; colligunt hoc ex eo quod mox sequi-

llir, UT NON 1MPEDIANTUR 0RAT10NES VESTR.E. SilllilitCr

enim Paulus : Nolite, inquit, fraudare invieem, nisi

forte ex consensu ad lempus, ut vacetis oralioni, 1 ad

Cor. 7, v. 5. Sed talis honor abslinenliœ concubilûs

videtur solùm esse species una honoris generalioris,

queni uxoribus prrecipit hic impertiri S. Petrus, quas

in tboro pudicé et verecundè, extra thorum libcrali-
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ter ac minime servililcr vult tractan. Tanquam et
:

coii.eredibi's ; cô etiam magis oporlct iis honorcm

istuin impertiri, quôd in jure lrjereditalis, crati.e

vit.e, giatuitœ vilie xlerna:, sini pares viris; indif-

l'erenler enim ex massa danmalà Deas viros et femi-

nas graluilà pnedeslinalione elegit ; imô fortassè plu-

res feminx quàm viri ad iilain xternam hxrcdilalem

perVenmrâe suut, sicut sexus istc magis Deo dévolus

esse solel, quàm virilis. tfl non impediantur; Grœcè,

interdkantur. Oraiio cniui débet esse coniinua : Sine

in'.ermissioneqrate, 1 ad Thés. 5, v. 17. Oportet semper

orareel non deficac.Lncx 18, v. I, quia el slalulis

ad oralionem horis, cl affeclu chàritàtis, quo omnes

noslras aclidnes ad Dcum réïerre; et menlem sursùm

elevaie dcbeinus, perpetuô quasi oranduni est, ut

exponil S. Thom., 2, 2, q. 83, art. 14. Ordtïohës

vestrœ, per liles el jurgia domestica, qu;e inier virum

et uxorem exoriri soient, si bac in nullo honore, nec

lanquàm maierfamiliàs à viro habeatur, sed asperè

tanquàm mancipium iractelur; laies enim animorum

cl familial pcrlurbaiiones chrislianorum conjugum

orationcs et omnia pietalis exercilia impedire, inlcr-

cidere, el inlerlicerc soient ; oraiio enim et omnis in

Dcum mentis elevalio, vel omninô negligilur, aut

ca-pla faciliimè dispergitur, ubi animi quies et tran-

quillilas abest.

Vers. 8.— In fine autem, id est, finaliter ac deni-

que, omnes unanimes, ejusdeni animi côtoie, intelleetu

idem senliënles, idem amantes voluntate ; sic enim

pax et concordia inler vos erit : Cor nnum et anima

una, Actor. 4, v. 52. Poslquàm Aposlolus singulatim

varia gênera hominum officii sui admonuil, nunc ad

universum cœliim Chrislianorum exhorlatîôncm suam

convertît. Compatientes, sympalhià qnâ'dani inler vos

affccli, ut vox Grœca sohat, lanquàm membra ejusdem

corporis, cujus caput est Christus, muluis gaudiis aut

diuloribus aliorum langamini : Flebam super eo qui

ajjliclus er'nl , cl compaliebàtitr anima mca pauperi,

Job. 50, v. 2.k Sicut autem malum cuîpai est incom-

parabilitcr majus malo p'àehài, iia longé mngis com-

pati debeihus proximis pecealo dejeclis, quàm pœnâ
leinporali adliciis, inqnil Càrlhu's. Qiiod tameri hodiè

parùm in u-u esse vïrfcmus, nisi âpud vàldè spiritûa-

Icft, qui res spiriiu Dei ei \erilale sstîmàn!, non solo

sensu, ut hommes animales soient, qui ideô prom-

pliorcs sunl ut ad fornicaliones, pugnàs, et id ge-

nus aliorum peccala ridcanl cum Dcmocrilo, quàm
ut fleant cuni Heraclîlo. Fraternitatis amatores;

Grœcc, unieà voce, pHiladeïphi, fra'lrum chrisliano-

rum àinàlores ; sicut enim natura ab eodein parente

derivala amorem natoral'em coucili.a fnlèr fratres, ila

gralia ab codem Cinisii baptismale transfusa estfùri-

damentum am'oris supcrnaiuralis inier Christianos.

Mj6ericokdls„ ex intimis vis'ceribus, ut vox Graca
significat, non ex solà exterïià tristiliâ vuhûs, ut so-

ient hypocnUe
; bride veri miséricordes aliénam mi-

seriain sublevant cruando pos'sriril, hypocrilœ se excu-
sant. Modesti

; Gneca vox affabiles et benig'nos magis i
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Taies aulem in convvrsatione niutuà, et maxime in-

ler infidèles, debout esse Chrisliani, imitantes prx-

ceptorem suum, qui dicit : Discile à me, quia mitis

sum et humilis corde, Malth. 11, v. 29. Humiles, parvi

in oculis suis. Ilàc parliculà carcnl hodiè codices

Grxci ; sed interpres nosler el Œcumenius olim vi-

dentur legisse. Vera autem Chrislianorum humilitas

est, inquil S. Prosper, in nullo superhire, in nullo

murmurare, nec ingralum esse, nec querulum, sed

in omnibus Dei judiciis gralias Deo agere, eumque

laudare, cujus omnia opéra aut justa sunt, aut beni-

gna.

Vers. 9. — Non reddentes malum, lanquàm ma-

lum et contristalivuni proximi, pro malo, inflicto

vobis ab aliis. Licel lamen appetere vindictam pro-

pler viliorum correptionem, aut justiliœ conservaiio-

nem, ait S. Thom., 2, 2, q. 158, art. 1 ad 5, dum-

modo tamen vindicla inferaïur à Deo, vel à potesiale

publicâ, qùsë Dei vicem in terris geril, ad Rom. 15,

v. 4; homincs enim privati sunt inidonei judices

proprise injuriée, quia nemini mortalium injuria? suce

parvui videnlur, ait ex Salustio S. Thomas, 2, 2,

q. 157, a. 2 ad 2; unde ex amore proprio facile iu

vindicando se modum excédèrent. Nec maledictum

pro maledicto, nec conviciuui pro convicio. Prohibet

ergo pro malo reddere talionem tam factis quàm

diclis. Rara virlus et humilium laiilùm et forlium in-

jurias propter Cbristum tole»re, et preincrc alium

corde dolorem. Sed è contrario benedicentes, benè

apprecantes malcdiccnlibus. Hommes ergo Deo simi-

Ies esse debent, qui rcddjt bonum pro malo, quia

bonus est; bonum pro bono, quia justus esl; nulli

tamen malum pro bono, quia hoc iniquum est,

ut post magis'irum suum Auguslinum ait S. Pros-

per. In hoc lamen sumus dissimiles, quôd malum
pro malo eliam Deus reddat

,
quia ad ipsum , non

ad nos vindicta speelat, qui dicit : Mihi vindicta,

etc., ad Rem. 12, v. 19. Quia in hoc (quod mox se-

quilur) vocati estis, gratis à Deo per aiternam pra>

destinalionem, ciun lamen peccalis vestris injuria

eum auecisselis : unde bonum pro malo vobis reddi-

dil. Uï iîenedicïionem, id est, vilam aiternam, quai

est èÛectus divine Lenedictionis : Qui benedixit nos in

omni benedictione spiiiluali, ad Eph.l,v. 3.Benediclio

enim Dei erga hommes est benefacere ; dicit enim et

fa'clïïrii est : benedictio hominis erga Deum est lau-

dare : benedictio hominis erga nominem in bonis spi-

rilualibus est benè precari. II^reditate possideatis,

lilulo bail editalis, lanquàm lilii per graliam adoptivi,

quorum esl h.eredilas : Si enim /ilius, el heures, ad Gai.

4, v.7. Memorescrgo benedielionis illiusquam vobis,

licèl inimicis, praeparavit Deus, benedictionem eliam

iinperlimini maiefactoribus et maledicentibus vobis.

Vers. 10. — Qui enim vult vitam dilicere; qui

voluntate el desiderio ardenti vilam aeternatû et bea-

lain, qu;e sola verè vila eal, diligit et consequi cupit.

Sunl verba psal. 53, paucis immulatis, sed eoden»

sensu, ivr uil;s videre uonos el dies leiiees experiri.

di dies dicuutur < oonilale aul mailii
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rum, quas Iiomines patiuntur in diebus suis : solus

autem beatus œternitatis dies est perfeclè bonus : in

boc autem seculo dies justorum niali sunt , si exter-

nas af'flictiones aut inconimoclitates plerùmque aspi-

cimus ; boni tamen si interna gaudia cl divinas con-

solationes allendamus : Omnes dies pauperis mali

,

inquit Sapiens ; si nempe famcm et egestalem paupe-

ris attendimus : sed de mente conscià recti mox addi-

tur : Secura mens ( llebraicè , "X> ÛTO, tob leb id est,

bonum cor) quasi juge convivium, Prov. 15, v. 15.

Abraham, inquit Augustinus in psalm. 33, babuit dies

bonos, sed inlùs in corde ; babuit dies malos quando

mutavit regioncm famé : et Paulus qui lam prolixe

perumnas suas describit : In famé et sili, in frigorc et

nuditate, etc., 2 ad Cor. H, v. 27, paulô tamen anlc

spirituali lx'lilià exultans : Repletus sum consotalione,

inquit ; superabundo gaudio in omni tribulatione noslrâ,

2 ad Cor. 7, v. 4. Coerceat linguam suam a malo , à

maledicentiâ et detractionc; et labia ejus. Ponilduo

instrumenta quibus verba formanlur, inquit Thomas

Anglicus; nam per linguam interiùs, per labia exte-

riùs voces arliculantur. Ne loquantur dolum. Ne do-

losis et mendacibus verbis circumveniant proximum.

Deinde, quia non sufficità vitiis islislinguse abstinere,

addit :

Vers. 11. — Declinet a malo, à quoeumque opère

cxlerno pravo, ut furto , bomicidio , adulterio ; nec

tamen adhuc salis est omnia prœcepta negativa im-

plevisse declinando ab omni malo linguœ et operis
,

sed eliam : Et faciat bonum, prœcepta al'firnialiva

implendo quando tempus urget faciendi bonum quod

prœclpilur
;
parùm enim est ut non expolics vestitum,

sed eliam vesli nudum , ait Augustinus. Inquirat pa-

cem ; studcal babere pacem cum Deo, secum, et eu .n

proximo, et sequatur eam; Grœcè, persequalur eam ;

magno studio etiam ftigientem persequatur , ut eam

appréhendât, et tanto bono perfrualur. Antea à pec-

catis cordis abstinendum esse dicit; nam odiùm , in-

vidia, et similes pravi cordis affeelus, sunt qui pacem

internam et externam maxime turbant : unde ciini pa-

cem inquirendam monet , à talibus eliam affeclibus
|

abstinendum srgnificat. Non potest tamen pax justo-

rum esse perfecta in hoc mundo ; nam etiam inter

sanctos Paulum etBarnabam rixa fuit, Act. 15, v. 50,

quœ tamen non occideret concordiam, ait Augustinus,
i

psal. 53, nec interficeret charitatem : Omnis eliam

quem pœnitet, inquit, rixalur secum , sed isla rixa

tendit ad concordiam.

Vers. 12. — Quia oculi Domini (miséricordes et

benigni) super justos, intenti sunt ut eos protegat à

malo , det vitam , et faciat dies viderc bonos : unde

ipsis etiam dormientibus vigilat tamen Domini oculus

super eos, et pro eis : ubi enim est araor , ibi cor et

oculus. Et acres ejus, intentas sunt et inclinais in

preces eorum, ut cité audiat, et exaudiat, si ila eis

expedit ; nec enim medicus omnia concedere débet

aigris. Nec tamen etiam cùm peluntur quœ non expe-

dire nesciuntur, rejicit Deus justorum preces, sed in

melius convertit. Vultus autem Domini; compositio
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facici severa et irascenlis ; vultus enim propriè non
tam faciem quàm faciei babitum et compositionem si-

gnificat; et ssepè, ut hic, pro compositione severâ et

asperâ accipi solct : unde deduclum est adjectivum

vulluosus, pro homme Irislis et asperi vullùs. Oculi,

aures, vultus, per metaphoram rerum corporearum ad

incorporcas tribuuntur Deo. Oculi sunt intellccius vi-

gilantis ; aures voluntas preces exaudire cupientis
;

vultus sunt minœ Dei irascenlis. Super facientes

mala, ut eos severè et pro merilis puniat.

Vers. 13. — Et quis est; nemo sanè, vel valdè ra-

rus, qui vobis noceat, etiam in bonis temporalibus,

et hujus vilse mortalis ; nam qui maledicenlibus benc-

dicunt, et in omni conversatione humiles et modesti

sunt, non soient ab aliis eliam malis bominibus malè
iraclari. Vox autem Grœca, quam interpres » ocere

vertit, propriè malè tractare significat, quomodo eliam

Arias vertit : Omnes tamen qui pie in Chrislo vivere vo-

lunl, perseculionem palienlur, ait aller aposlolus, 2 ad

Tim. 5, v. 12; nam si non semperexteriorem, sallem

inlcriorem persecutioncm patiuntur à concupisceniià

suâ, cl angelo Satanœ, qui non cessât concupisccntiam

armare cl animare contra spiritum. Quidam eliam

sentenliam Paulirestringunt ad tempus perseculionis,

quando omnium primo et maxime piissimi quique so-

ient à lyrannis invadi. Si boni, patientiœ, modcsii;e,

el omnis virtutis ; boni enim hic est genilivus neutrius

generis : unde Erasmus bonitatis verlit; «bulatokes
fueritis? conandoseriâ œmulalione et imilalione vi-

tam vestram ad omnis boni el virtutis normam com-
ponere; Grœcè, imitatores, sicut interpres eamdem
vocem vertit, ad Ephes. 5, v. 1 : Estote, inquit, imiia-

teres, etc. Unde quidam hic eodem modo (boni) inler-

pretanlur Dei, qui est essenlialiter bonus, et bonilas

ipsa : tam in Grœco enim quàm in Latino ambiguum

est an genilivus boni sit neutrius an masculini ge-

neris.

Vers. 14.— Sed et si quid, in facultalibus vcsliis,

famâ, aut corpore, patimixi, à perseculoribus et im-

probis bominibus , propter justitiam
,
propter fidem

et christianas virtutes, qux infidelibus et impiis sunt

exosœ : Nemo autem patialiirut homicida, aut fur, etc.,

ut diect infra, cap. 4, v. 15. Unde palet justitiam hic

accipi generaliter pro omni virtute cui talia vilia op-

ponunlur. Beati eritis ; adeô nihil vobis nocebit vero

nocumento , et quod aistimari debeat, ut propter la-

lem patientiam hic spe
, postca reipsà in cœlis beali

futuri silis. Sic amaritudo potionis, vulnus sectionis,

dolor adustionis, non nocent œgro si sanitali pro-

sunt. Timorem autem eorum, tiibulationes et affiiclio-

nes, quarum limorem vobis incutiunl persecutores
;

timor enim hic metonyinieè pro objeclo limoris po-

nilur;NE timueritis; quid enim limealis quod coronas

accumulât, et sciernam felicilatem adauget? Ideô .

Juslus quasi leo confidens absque terrorc erit, Prov. 28,

v. 1. Et non conturbemini, ul quidam infirmi, quibus

error ila menlcm coniurbat et exculit , ut à fide aut

jusiilià deficiant. Inter médias igitur adversilales ser-

vanda in parle superiori tranquilliias mentis, licètpars
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inferior à conturbalione libéra non sit : ut de tali illud

poctae dici possit :

Mens immola manei, lamjmœ volvuntur inanes.

Vers. 15. — Dominlm autem Christum. Isaiœ 8,

V. 15, cujus verba hic imilalur S. Petrus, nomen Chri-

sti non additur; sed addidit boc ioco Aposlolus, ut

obitcr forte indicarct Dcmn, de quo passim loqiuin-

tur prophétie, et qui loqncbalur in propbeiis, fuisse

Christum, qui posi hœc in terris vhns est, et cura homt-

nibus conversants est, Barucb. 5, v. ult. ; et : Egoipse

qui loqucbar, ecce. adsum, Isake 52, v. 6. Sanctificate,

sanctum prsedicate et annunliate omnibus Iiominibus:

non in ore vestro lanlùm, ul faciunî illi qui cum la-

biis glorificant, sed cor eorum longe est ab co, Isaiac

29, v. 13 ; sed in cordibus vgstris, fide per dilectio-

nem incordibus vestris opérante et foras in Chrislia-

n'orum virtutum opéra erumpente, quibus Christi

nomen ab omnibus sanctificetur et glorificetur; cor

enim est instar lucernœ in quâardet charilalis oleum,

et luccm exemplorum per externa opéra in oculos

aliorum spargit: Sic luceat lux vestra , etc., Matlh. 5,

v. 16. Joannes erat lucerna ardens et lucens. Joan. 5,

v. 55. Quia Grgo fundamentum divini amoris, et basis

operum, est punis fulei oculus
,
quo sancli ubique et

in omnibus operibus Deum et Dci excellentiam corde

Suo conlemplantur, et in ipso requiescunt ;
quid aliud

est Deum sanclilicarc in cordibus suis, inquit Beda,

nisi sanclitatem cjus, quàm incomprehensibilis gloriae

sit, intimo cordis affectu intueri
;
quantam in se spe-

rantibus fortitudinem vincendi dare valet, cujus inne-

stimabilis sanclitas fulget? Parati semper; quisque
j]

pro modulo suo et gratiâ quam à Deo accepit, ad sa- '

tisfactionem, ad salisfaciendum respondendo; Grœcè,

ad apologiam seu defensionem : quod indicat Chrislia-

nos in illo Ecclesiœ principio variorum criminum ab

infidelibus falsô fuisse accusatos : unde Tertullianus

aposlolorum temporibus proximus scripsil Apologeli-

cum pro Chrislianis adversùs génies. Omni poscenti

vos, pctenli à vobis, sive ut discat, sive ut carpat

roysleria noslrœ fidei ; rationesi, saltcm gencralem

ex prineipiis fidei
,
quac omnes lenentur scire, de ea

spe, beatx et œterna; vilœ, quam iides christiana spe-

rare jubet servanlibus mandata Chrisli. Infidèles

enim irridebant Cliristianos , et incredibile esse dicc-

bant bomines in boc mundotam despectos etaiflictos,

multis etiam in occulto ciiminibus, ut fama cral, la-

borantes, ccelo aliquando et aîternà beatitudine poti-

turos, quam sibi unius bominis etiam crucifixi merito

obventuram sperabant. Itaque vult hic S. Petrus

omnes in prxparato et promptu liaberc quasdam rc-

sponsiunculas sallem générales, quibus infidelibus et

maxime gentilibus ex tempore uteumque salisfacercnt,
;

quando de spe lam magnificà cœlcslium bonorum in—

terrogarentur : ut dicendo se credere Christo Deo
quem prophétie lam diù anle prxdixcrant vcnlurum in

mundum, deinde qui tôt miraculis et portenlis Deum
reveià se esse ostendisset; mortuum verô pro sainte

mundi non necessitate aliquà , sed quia voluit : unde
j

etiam propriù virluto rcsurrcxil à mortuis. Ciimina !&

autem quoe Chrislianis objiciunlur falsa esse , Christi

legem esse purissimam, qune nullius criminis aut mi-

nimi peccati licenliam Christianis tribuat : adderc

etiam possunt plurimos viros sanctissimos et miracu-

lis illustres in hàc spe et fide discessisse. Hœc autem

prœparatio lune in principio Ecclesiœ magis quam

nunc crat necessaria, quia Christian! lune ubique in-

ler infidèles habilabant , à quibus propter odium et

novitatem religionis multis interrogalionibus vexaban-

tur. Unde ex hoc loco colligi non potest unicuique esse

licitum de rébus fidei etiam diffieilibus dispulare, ut

hœreticos passim factitantes videmus ; nam S. Petrus,

ut fatetur etiam ipse Calvinus, non mandat ut quâ-

cumque de re fuerit agitata quœstio, parali simus ad

eam solvendam ; neque enim omnium est , ait idem

Calvinus , de quovis argumento disserere : nam ideô

prœlcr idiotas sunl olim et hodiè in Ecclesià doctores,

sacerdotes, et legispcrki, qui custodiunt scientiam, et

de dil'ficilioribus quxslionibus respondent : Labia sa~

cerdotis custodiunt scientiam , Malacb. 2 , v. 7. Nec

S. Petrus hoc loco contrarius est Christo qui ait apo-

stolis suis : Notite cogitare quomodb, aut quid loqua-

viini, detbitur enim vobis in illâ liorâ quid loquamini,

Matlh. 10, v. 19, loquitur enim Christus de sollicita

etanxià cogilalione, quâ sollicitari et trepidare soient

qui plurimùm studio et viribus suis
,
parùm in Dei

opeconfidunt. Unde Lucas quasi Matthœum exponens:

Nolile, inquit, sollicili esse quatiter aut quid respondea-

tis, Luc. 12, v. 11. OEcumenius etiam dicit Matlhseum

intelligendum esse de responsione coram tyrannis

tantùm, Petrum verô hic de responsione faciendà in-

fidelibus quibuscumque in communi conversatione.

Qu.E in voris est ; de spe, inquam, quœ in cordibus

vestris radicata est , et lanquàm anchora vos firmat

adversùs lempeslates et persecutiones.

Vers. 16. — Sed cuji modestia; cum modcslà et

humili leiiitale (voxenim Grœca propriè lenitalcm

significat ) rationem spei et fidei vestra; reddite, non

rixando aut clamosis dispulationibus incalescendo, ut

faciunt illi qui gloriam suam magis quàm Chrisli, aut

proximorum inslruclionem quœrunt. Et timoré, re-

verentiali erga eos qui rationem spei vestra; à vobis

reposcunt. Hâc enim modeslià , reverenliâ, et animi

Iranquillilale, omnia sua agere decet Christianos, qui

Deum ubique prxsenlcm sciunt et cogitant. Nullus

enim servus frugi arrogans est in conspectu domini

sui, ait OEcumenius. Timorem autem pro reverentiâ

usurpavit adhucante.v. 2. Conscientiam habentes

conam, ab omni scelere puram , ut reverentiâ et mo-
destia illa non sit hypocritica, sed ex radice purœ con-

scieutiœ et interna; humilitalis nascalur ; ut sic liumi-

lilas, quœ omnium virtutum est magistra, et loquendo

discatur, et vivendo monstretur, ait Beda. Ut in eo ;

ut quantum ad id, vel, ut vice et loco ejus : unde qui-

dam ut pro eo vertere malunt. Quod detraiiunt vobis ;

Gracus addit -.Tanquàm malefactoribus, ut supra, c. 2,

v. 12; sed meliùs hoc loco omittitur
, quia hoc salis

significatur per verba mox sequentia, quando dicun-

tur conversationem corum calumpiari. Confundantur,

r-
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pudore suffundantur, qui camjmniantur, tanquàmma-

îajjj et Uagitiosain, vbstraji çonam in Ciirinto, secun-

dùm Christum, sive secundùm fidei chrisiiamc régu-

las, conveksationem ; \ilam quam inler ipsos ducitis
;

quia cniui Christian! idola contcninebant, cl legem

Mosaicam non servabant, (am à gchlilibus quam à Ju-

du;is bomincs impii reputabanlur.

Vers. 11. — Melius enim est; honorabilius nobis

et ulilius ad vitoc œternac prœmium , beçjefacientes,

benè opérande-, et conversando secundùm loges chri-

stianx fidei quœ per dileclionem opcralur (si voi.un-

tas Dei veut ), si ita voluntas Dei est, ut qnis pro be-

nefactis afflictiones paliatur. Aliquando autein Deus

proprià voluntate afflictiones justis immitlil ad exer-

cilium virlulis, ut Tobixcxcitatcm; aliquando diaboli,

aut hominum malitià iininitti pcrmiltit, ut Jobi tribu-

lationem : semper verô vult et donat patienlice virtu-

tem. Unde S. August., cap. 2, lib. de Dono perseve-

rantia; , ex hoc loco probat pâli pro Christo esse Dei

donum, quod (amen non omnibus elcclis datur. Pati,

eliam usque ad mortem ; undc mox id probat cxemplo

mortis Cbristi. Quam malefacientes, quam propler

scelera vestra
;
quanquàm eliam virtus sit scelerum

suoruni supplicia aniore correctionis et justitiœ pati.

Tria enim sunt gênera palienlium
,
quorum exempla

in Christo et lalronibus simul crucilixis habemus :

Christus enim propler benefacta, duo lalrones pronier

malefacla, sed unus correctus, aller incorreelus cru-

cifixus est. Notât hic Beda slullitiam eorum qui

quando ob suam culpam reprebensionem aul conlu-

melias patiuntur, œquo animo tolérant; sed quando

sine suâ culpà reprebenduntur, staiim in iram effer-

vescunt , et qui hactcnùs irrépréhensibles fuerant

,

jam propter impalientiam juste rcpreiiendi possint.

Vers. 18. — Qcia et Christus. Probat melius

esse propter benelicia pati, quia talcs in passionesuâ

Christo assimilantur ; sicut peccatores qui flagcllis

corriguntur, dexlro latroni ;
qui non tornguntur, si-

nislro latroni similes sunt, ut inquil Beda. Semel.

Propler enim divini supposili palienlis cxceUenliam

unica oblatio sufficicbal ut consummuret sanclificalos

in scmpilernum, ad Ueb. 10, v. 14. Pro peccatis no-

stris, electorum.inquitEstiusposl Augustinum; nam

lantùm pro delendis omnibus peccatis cleetoruni mor-

luus est, si speclemus mortis eflicaciam. Vox noslris

abest àGrœco, sedinlerpres addidit, forte ulindicarct

Cbristum non mortuum pro peccatis angelorum. Mon-

tuusest; Grœcè, pttssus <?s/;sed mors ejus dicitur

passio per cxceUenliam ; licèt enim Christus mulla

alia tolâ vità suâ passus sil, mors tamen fuit illa pas-

sio, quam Pater acternus pracipuè acceptavit in sa-

tisfaclionem nostrorum peccatorum. Justus tro inmu-

stis, ut inde Christi immensa cliaritas appareat : Vix

enim pro justo quis moritur , ad Rom. 5, v. 7. Appa-

ret quoque infinila misericordia Patris
,
qui ut servos

nequam et impios redimeret, Filium innocentem Ira -

didit ; denique apparet divinœ justifia; severitas, quae

non alià quam dilectissimi Filii victimâ placari et

peccatoribus reconciliari potuit. Ut nos, â pe
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mundatos per gratiam ifi bâc vitâ, et ab omnibus ctiam

peccatorum rcliquiis per gloriam in altéra, offf.rrkt

Deo, Palri ; Gra;cc, adduceret, quia perpeccala longé

ab eo recesscramus. Mortificatus quidem carne,
morte quidem violenta secundùm corpus carneum
interfeelus. Beda et plurimiolim Latinianle nuperam
corrcctioîiem Romanam legebant , morliftcalos , ut ad

homincs id referatur, non ad Christum. Vivificatus

autem, UerûmviUereSritulùs, quando surrexit à mor-
tuis, Spiritu, per Spirilûs sancti virtutem, vel cerlè,

Spirilûs
,
hic inlelligi potest, Films in substantià dei-

talis
, qui spirilûs est quoniam corpus non est . inauit

Augustinus, cpisi. 99. Spirilûs enim Christi, sive Ver-

bum Patris, anima; et corpori in morte unilum ma-
liens

, partes illas in rcsurrcclione ilcrùm copulavit

,

et Christum hominem vivificavil. Ex hoc loco probat

S. Alhanasius, inquit Beda, operalionera Irium per-

sonarum in divinis esse unam et indivisam, quia Pa-

ter et Filius eliam dicuntur vivificsre et stiscitare

mortuos, Joan. 5, v. 21. Multi lamen per spiritum,

hic non Spiritum sanctum, aut Verbum incarnalum
,

sed animam Christi intelligunt, quâ lotus Christus,

eliam secundùm carnem , vità quàdam excellenliori

in resurrectione vivificatus est, quando gloria anima;

in corpus eliam redundavit , et ex animali spirituale

factum est : Seminatur enim corpus animale, surget

corpus spirituale, 1 ad Cor. 1», v. -i4.

Vers. 19. — In quo, Spiritu sancto , aut Spiritu

Christi, qui erat in Noe et aliis , qui tune eranl sancti,

inquit Beda, post Augustinum. Et nis qui in carcere

erant srmiTiRis , aiiimabus qure in came et tenebris

ignoranlia; tanquàm in carcere et custodià detineban-

tur, inquit August,. epist. 99, de quâ custodià loqui-

tur Psalmista cùm orat : Educ de custodià animam

meam, psalm. 111. Undc Beda pro m carcere, lcgit;'«

carne; quœ mulatio lextûs ex Auguslini inlerprcla-

tione fortassè originem duxit. Potest tamen probabi-

lissimè per carcercm locus tnferni sublcrraneus intei-

ligi , licèt in cœteris hujus obscurissimi textûs parli-

culis inlcrpretatio S- Auguslini rclincatur; si tamen

textûs Gneci adjulorium imploremus, qui legit, cl kis

qui incarcère spiritibus, subinlelligcndo gant, non au-

tem erant, ut signilicelur Christus in Spiritu suo elirn

lerapore Noe pnedicâsse illis spiritibus qui j.im sunt

in inferni carcere, quando adliuc vivebanl in coFpori-

bus suis. Veniens, non per assumptam propriain car-

nem, sicut postea quando Verbum caro foclum est;

sed per Noe, cl quosdam alios sanctosj quo; tanquàm

orga'na sua inspirabat
; aut per alias etiam çreaturas,

quibus homines variis modis instruebat. PR.r.nic\-

vit, pœnitentiam et conversioncm ad Deiim à vitâ

suâ iriàlâ : Omnis enim caro corruperat viam suam
,

Gènes. 6 , v. 12. Spirilûs autem Christi à pnneipio

mundi nunquàm destitit hominibus pradicarc, visis

congruis alloquens quos volebat, et sicut volebal, ait

August., episl. 99.

Vers. 20. — Qui increduli fuerant; Grœcè, unicâ

voce , incrednlis ; et clariùs ad sensum S. Auguslini

yèrtcretur, qui increduli fiierunt
,
quàm fuerant ; nam
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S. Augustinus negat pradicaiionem islam faciam cssc
J

à Chrislo indcscensu anima? ejusad inferos spirilibus

qui olim fucrant increduli, scd factam esse spirilibus

illis quando adhuc erant in corporibus suis , el fue-

nint, et permanserunt increduli. Aliquando , olim

temporc Noe. Quando expectabant, spiritus illi pec-

coiorcs , Df.i patientiaji ; Gracè , longnnimitatcm ;

speranlesquôd Dcus in suà infinilà palienliâ et longa-

nimitate perseveraret usquc in fmeni , nec eos gêne-

rait diluvio obrueret, sicut fulurum pranlicabat ipsis

Noc, el aliipcr quos Spiritus Cbrisli tanquàm peror-

gana eoncionabalur. Grœcè lamcn : Quando expecta-

bat Ma Dei longanimitas, ut isla expcctatio non fuerit

spirituum , sive hominum peccatorum
,
quibus Noe

diluvium denunliabat , scd ipsius Dei expcclantis per

ccnluin aut ampliùs nnnos, ut ad pœnilentiam con-

verterentur. Nam rêvera ilii propriè dicunlur expe-

ctarc Dei palientiam
,
quos pœnilcrc incipit, et desi-

derata ut Dei palicntia ipsorum misereatur : Hoc

autetn non desiderabant increduli et pessimi illi pec-

catoresqui pnvdicanlemNoe et fabricam areseirride-

banl. Dei igilur palicntia poliùs illos expectabat, ut

ad cor el pœnitcnliani redirent. Unde Augustinus ,

epistolà illà 97, legil conibrmiler ad Grxcum texlum :

Quando expectabat Dei palicntia ;
quomodô etiam legit

Missale Komanum in Epislolâ feriai sexta? post Pascha ;

adrôquc Eslius non verelur dicere plané verisimile

esse mendum irrepsisse in vulgatam noslram lectio-

ncm , et interpretem nostrum olim verlisse , sicut

S. Augustinus el Grœca babcnl. Prxter islam obscu-

rissima? et profundissimae Scriptura? intcrprelationem,

ni Inquilur S. Augustinus, csl alia etiam probabilis , et

ferè communis recentiorum, qui de descensu anima?

Chrisli ad inferos in triduo niortis etiam exponunt,

aiuntque Cliristum ibi in spirilu suo creato , sive in

anima, pnvdicâsse spiritibus corum qui increduli ali-

quando l'itérant prxdicalioni Noc , scd tainen poslea

incipicnlc jam diluvio credidissc, et ad Deum jam

conversos cssc per pœnitcnliani
,
quos cùm adlmc in

carcere purgatqrii , aut linibi , anima Chrisli invenis-

set, prxdicavit illis suumadvcnlum, se esse Messiam,

el buniani gencris rciicmptorcm
,
pœnasque eorum

per quanidam indulgenliam remisisse ,
quorum non-

(li'un crat explelum purgalorium , ut omnes unà se-

cuin eveberet in cœlum.'Unde singula verba lexlûssic

ferè exponunt : lu quo, in quo spiritu, sive anima suà :

cl lus qui in carcere erant, in purgalorio, aut limbo
;

spirilibus, animabus defunclorum; veniens , in triduo

morlis descendens ad inferos, id est, ad loca subterra-

nea , ubi anima; justorum expceiaDant; ha?c autem

loca erant sinus Abrahœ, sive I imbus palrum, et pur-

galorium; senlenlia enim S. Tli. et communis iheo-

logorum csl, cxceplo ferè solo Bcllarmino, Cliristum

non descendisse perrcalem prxsenliam usque ad in-

feros damnatorum. Prœdicavil, evangelizavit, ut cap.

praecedenli v. (J loquitur S. Petrus , scu nunlium bo-

num el la?tum iis annuntiavit se cssc Chrislum ac

eorum redemptorem
, qui passionc suà lytrum Patri

solvisset, el cœlum bactcnùs clausum rcseràsset. Qui
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increduli fucrant, noluerant credere Noc annunlianti

ipsis générale orbis cerra? diluvium. Aliquando, in

principio et tolo illo temporc , chm fabricarctur arca.

Postea tamen cùm vidissent erumpentibus è cœlo et

abysso subterrancâ aquis diluvium inundare, ad pœ-
nitcnliani et Deum conversi fueranl ; ideôque anima?

eorum temporc morlis Cbrisli in limbo patrum , vel

forte adhuc quxdam in purgalorio erant. Ha?ç tamen

expositio, licèt ferè communis, ut dixi, recentiorum ,

magnas babet difficultates , ad quas nemo hactenùs-

aliquid solide potuit respondere : nam nullum in

Scripturis videtur esse vestigium quôd superveniente

diluvio aliqui sint ad Deum conversi, pra-ter illos octo

homines qui intraverant arcam; prœserlim cùm non

tanlùmcentum aut mille, scd numerosissimam turbam,

ut loquitur Catharinus , velint salvatam fuisse ; unde

ha:c incredulorum conversio ncquidem in mentem
venit S. August., epist. illà 99, quâ respondet Evodio

de intelligenlià linjus dil'ficilis Scriptura? eum consu-

lenti. Deinde cur anima Cbrisli poliùs prœdicavit spi-

rilibus justorum qui submersi fucrant diluvio
, quàm

tôt millibus et longé pluribus aliorum qui à tempore

diluvii usque adChristi resurrectionem descenderant

ad limbum aut purgatorium?quodargumentum vide-

lur maxime abbâcopinione avertisse S. Auguslinuin
;

dixisset enim poliùs S. Pelrus animam Chrisli prœdi-

câsse patriarcharum et prophetarum, ac omnium qui

in carcere illo erant, spirilibus ; non specialiler spi-

ritibus suffocatorum in aquis tempore diluvii. Seeun-

dùm verô S. Aug. interprelationem, S. Petrus proedi-

cationis ad illos incredulos fada? ideô meminit , ut

doceat quôd priusquàm Cbristus venisset in carne pro

nobis moriturus (quod semel tanlùm fecit , ut supra

vers. 18 dixit) sa?pè tamen anlea vencrit in spiritu

suo divino ad quos volebat, visis eos admonens sicut

volebat, ait illà epislolâ S. Auguslinus; alque ila, vel

in carne, vel in spiritu suo, à principio mundi usquc

ad linem non destilit salutis hominum curam gerere

Inler prxdicationcs autem faclas olim spiritu Chrisli,

illa tempore Noe fuit maxime memorabilis, cùmdura-

verit centum annis, et ad omnes homines qui tune in

mundo eranl ; cùm verisimile sit famam arca? per tôt

annos œdificata? loto orbe sparsam fuisse. Unde in-

signis figura fuit evangelica? prxdicationis Chrisli in

carne assumptâ, cujus sonusexivil in omnem lerram.

Deinde arca luil figura Ecclesix, ut mox dicet S. Pe-

lrus ; et illi qui increduli fuerunt tempore Noe , si-

gnificant incredulos tempore procdicaiionis evangelica?,

dùm acdilicatur Ecclesia
;
qui verô crediderunt, el per

aquam in arcâ salvati sunt, signifîcant eos qui tempore»

Evangclii per baplismum in Ecclesia salutem a?ter-

nam consequunlur , ut câdcm epislolâ docet Augusti-

nus. In diebus Noe, tempore illo centum annorum qui-

bus occupatus fuit iii fabricandà arcâ ; toi enim an-

nos impendisse docet S. Augustinus, lib. 15, cap.ult.,

de Civit., et alii S. Paires passiin; colligiturque pro-

habiliter ex co quôd Noc qningentorum annorum fuerit

quando accepit mandatum de fabricandà arcâ, Gcn.

5, v. ult. et Gcn. G, v. 14 : quando autem absolulà
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arcâ supcrvcnit diùivium, cratGÛOannorum, Gcn. 7,

v. 6. Augustinus alibi dicit 120 annos fuisse impcusos

in fabricalione arca;, propler verba Gcn. G, v. 5. Ci;m

fabricaretur arca , cujus fabricalio ctiam eralqurc-

dam pnedicalio, ait S. Augustinus, epist. illâ 99; co-

gitarc enim debebanl illi iiicrcduli non de nibilo lan-

tam macbinam à Noe et filiis ejus tanlo teniporc et

laborc fabricari. In qua pauci ; Grœcè ,
paucœ , ut sit

adjectivum, animœ, quod sequilur ; id est , octo

anui/E , octo bomines ,
qui vocantur animai per sy-

nccdocbcn ,
quà pars ponitur pro loto ; erant enim

quatuor viri, Noc et très iilii , ac lotidem uxores.

Unam voie- ex tribus filioruin Noc uxoribus fuisse Si-

byllam Babyloniam , scu Erytlirœam, Berosus Annii

narrât, et ipsa cliam Sibylla in carminibus sibylliuis

dicit se nurum Noe, et cum marito suo fuisse in arcà ;

sed tam Bcrosus ille quàm carmina Sibylla; sunt su-

specta; fidei. Salv,e fact^ sunt , servalai , ne suft'o-

carentur aquis cum cœlero génère buniano. Per

aquam, beneficio aquaielevanlis etsustenlantis arcain,

in quâ octo illi homines cum brûlis aninianlibus in-

clusi erant.

Vers. 21. — Quod et vos; Graicè, nos, quod me-

liùs quadrat cum verbo efficeremur versu sequenti.

Nunc, tempore legis novœ. Similis form.e, efformatmn

ad similitudincm sui prototypi , et ci quasi è regione

respondens , ut vox Grœca , «vti'tutiov ,
significat. Vide

quai de istâ voce, ad Ilebr- 9, v. 24, dixinws. Salvos

facit baptisma, quo abluente corpus, infunditur gratia

sanctificans animœ, quai est semen alternai salulis. Pe-

riodus ergo sic est ordinanda : Quod baptisma similis

formœ nunc salvos vos (util. Quaidam cxemplaria Giu'ca

pro quod , longé ad sensum clariùs legunt cui , scilicet

aquai, ut significetur baptisma esse similis formai, sive

esse simile illi aquœ per quam octo Mai animœ salvai

facloc sunt tempore diluvii; siculi enim aqua diliivii

elevansarcam eripuitmorti octo animas quas incluse-

rat, ita aqua baptismalis élevai in cœlum et salvat quos

Ecclesix arca conlinct ; non quôd omnes qui in Ecclcsià

sunt salvenlur, sed quia ncnio salvatur hïsi qui in Ec-

clesiâ fuerit. Paucitas etiam salvatorum in arcà rc-

spectu innumerabilis mulliludinis quai suffocata est

diluvii aquis , significat paucilalem praideslinalorum ,

si comparenlur cum reprobis. Quod cliam duabus aliis

veleris Tcslamenli figuris indicavil Deus, ut quando

ex lot cenienis millibus qui egressi sunt ex jEgyplo

,

solùmduo, Josue etCaleb, intraverunt terram promis-

sionis ; et deinde quando omnes Judaii abducli sunt in

Babylonem, exceplis paucis qui manus Cbaldxorum

evascrunt, et remanserunt in eâdcm terra promissio-

nis. Unde quod per tôt figuras olim indicaverat , ipse

Cbrislus aperlis verbis poslea dixit : Multi sunt vocati,

pauci verb electi, Matth. 22, v. 14. Non carnis depo-

sitio sordium, non baptisma quatcnùs per ipsum dc-

ponuntur et abluuutur sordes corporis, sed conscien-

te bqxje interrogatio, sed id quod baptizans inier-

rogat catecliumenum quando eum baplizat, ncnipe

iides, dolor de peccatis, et propositum emendtilionis;

nam baptizans interrogat : An credat? An abrenuntiet
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diabolo? elc. , cui catcchumcnus respondel : Credo,

abrcnunlio, elc. ILcc ergo fides et abrenunlialio qu;e

interrogalur à baptizanle , cl respondelur à bapli-

zando , sunt dispositiones ncccssariai ad effectum et

graliam baplisini in adullo calccliuincno ; ac proinde

baptismus quatcnùs illas disposilioncs conjuncias La-

bel, non prxcisè quatenùs corpus abluil, salvat ani-

inam ablucndo eam à peccatis. Y.x quibus palet interro-

gutionem lac swmi concretim et metonymicè ,
pro re

quai à baptizanle inlcrrogatur. Dicitur autein interro-

gatio borne conseientiai, quando calechumenus respon-

del non fictè, sed bonâ et sinecrâ conscienlià, se cre-

derc et abrenuntiare
;

qui enim fictè ad baplismum

accedil, non consequitursacramenli graliam, nisificlio-

ncmet obieem anioveril. Aliqui vertunt, stipulalio coti-

scieiitiœ bonœ
, quia tox Gr.cca slipulalionem cliam

significat : eL buic loco rectè quadrare dicit Gagnœus:

slipulatio enim à jurisconsullis vocatur certa verbo-

ruin formula quâ quis lolideni verbis respondel inier-

roganli , ut : Premitlis? promillo : Dabis ? dabo. Unde

in baptismo est quaidam interrogatio quasi slipulalo-

ria
,
quando baptizans interrogat : Créais? et bapli-

zandus respondel : Credo. In Deum ; conscienti;e bo-

|
aœ, inquam, ad Deum , cl corani Dco, qui cor intue-

1 tur,et non tantùmad bomines, qui facile decipi possunt

ab iis qui credere se dicunt , et rêvera non crcdunl;

oui se diabolo et peccalo abrenuntiare , cl verè non

abrenuntiant. Hinc palet particulam in Deum non cum

voce interrogatio
,
qua; imnicdialè prœccdït , sed cum

cpnscienliœ bonœ debere conjungi. Per resurrectio-

nem Jesu Cur.iSTi ; baptisma, inquam, salvos nos facit

per resurrectionem quâ Cbrislus resurrexit ut nus ba-

ptismale suo juslilicarel et salvos faccrel ; verba enim

ista per resurrectionem, proxiniè conjungenda sunt

istis prxcedenlibus salvos facit baptisma :cxlera verô

verba intermedia includenda sunl parenthesi. Dicitur

aulem baptisma operari salulcm, et salvos nos facerc

per resurrectionem
,
quia sicut ab xternâ sapieplià

ordinalum fucrat ut Cbrislus morte suà pro peccatis

noslris Patri salisfaccrct, et rcdemplïonis lylrum sol-

veret, ita cliam constilulum fuit ut ipse idem homo

vivons, ac proinde a morluis resurgens, pretium suai

moi lis per baptisma et per alia instrumenta ab ipso

instilula nobis applicarel; bomo enim Cbristus jam

in cœlis vivens est prméipalis operans, et graliam in-

fundens in baplismo et omnibus sncrameiitis. Quo

eodem sensu dicitur (raditus propter delicla noslra , et

resurrexisse propler justificationcm nostram , ad Rom.

4, v. ult. : Ut juslificet nos, et juslos facial nos, inquit

5. August., serm. 15, de Verbis Aposloli. Alii expo-

nunt quôd baptismus ideô per resurrectionem nos

salvos faciat tanquàm per causam excmplarem
, quia

resurreclio Cbrisli fuit quoddam cxemplar et formula

quà docemur, quomodô à morte peccatoruni ad justi-

liam et vilai novilatem resurgerc debcamus : nuic

autem formulai maxime conformamur in baplismo
,

cujus immersio significat mortem et sepulturam Chri-

sti ; emersio verô resurrectionem à morte et sepulcro

Jll adumbrat, ut altcr apostolus , ad Rom. G, v. 4, si-
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gnificat. Solebal enim olim baptismus per immersio-

nem in aquam et cmersioncm administrait ,
qui mos

usque ad tenipora S. Th. pcrduravit, ut ex 5 part.,

qua'St. G6, art. 7, colligerc lieet.

Vers; 22. — Qui est in desïERA Dei, ad dextcram

Dei Pairis , sive loco apud Palrcm honorabilissimo

,

ulpotein esscntià et polenlià ci GoacquaHs : unde aller

apostolus probat Cbristum esse majorera nngelis ,

quia Pater nulli unquam angelorum dixil : Scde à

dexlris mois, ad Hebr. 1, vers. 13. Licèl aulcni àprin-

cipio conceptionis Clnistus secundùm divinilalem

fuerit xqualisPatri, specialiler tameo post resur-

rectioncin el aseensionem iu cœlum dicilur sedisse

à dexlris ejus, quia lioc luncj&videntiùs declaralum
j

hit. Secundùm vero Iiumanilalcm , sedet à dextris

Dei, quia dexlera est locus bcaliludinis et electorum,

quorum Clnistus est caput eliam secundùm humani-

tatem. Degi.utie.ns mortem ; ila perleclè morlem ani*

mx eteorporis consumens, ut ne vesligium quidem

ejus ampliùs apparent , sicut id quod deglutilur, pe-

nitùs ex oculis evanescit ; hoc verô dcmùm fiet

quando post bcalam resurrcclioncin novissima de-

struelur mors, 1 ad Cor. 13, v. 2G, et absorpla fuerit

mors in Victoria, ibid., v. 34, quse verba, sicut et hxc

S. Pétri , desunipta sunt ex Isaix 23, v. 8 ; uni enim

in Vulgalo legitur : Prœcipitabil mortem in sempiler-

?n<ii! , Ilcbrxus legit : Bitia hammevet knelsach, id

est , absorbebit sive deglutiel mortem in sempiler-

nuin. L't vit.e .etekn.e, bealx vitx animai et cor-

poris , h.eredes efficeremur , nos clecli et lilii Dei

adoplivi pergraliam; nam lixrcdilas est possessio
|

filforum. Il.cc lamen et proxime prxcedentia verba

abstint à ie.\luGra:co elSyriaco. Profectus in coelusi,
|

CAI'UT IV.

1. Cbristo igilurpasso in carne, el vos câdcm co-

gilatione armamihi ;
quia qui passus est in came

,

desiii à pcccilis :

2. Cl jam non desideriis liominum , sed volun-

lali Dei , quod rcliquum est in carne vivat lempo-

ris.

5. Sufficit enim prxterilum tempus ad volunta-

lem gentium consummaudam, bis qui ambulaverunt

in luxuriis , desideriis , vinolenliis , comessatio-

nibus, polationibus , cl illicitis idolbrum cultibus.

4. In quo admirantur non concurrenlibus vobis in

eamdem luxurix confusionem, blasphémantes;

3. Qui reddent ralioncm ci qui paralus est judicarc

vivos et moi luos.

6. Procter hoc enim et morluis evangelizalumest
;

ut judiccnlur quidem secundùm homines in carne, vi-

vant autem secundùm Dcumin spirilu.

7. Omnium autem finis apprOpinquavit. Eslotc ila-

que prudentes, et vigilalc in orationibus.

8. Ante omnia autem muluam in vobismetipsis eba-

rilfltem continuam habentês
; quia charilas operil mul-

tiludinem peecatorum.

9 llospilales invicem sine murmurationc
;

10. Unusquisque, sicut accepit graliam, in altcr-
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elevans corpus suum per dotent agilitatis usque ad

supremum cœlum, sedcmbealorum. Quomodô autem

vcl in que parte cœli corpus Christi collocatum sit :

Curiosissimum est et supervacaneum quœrere : nec est

frcHjUitatis noslrm cœlorum sécréta discutere, ait Au-

gusUnus , cap. G, lib. de Fide et Symbolo. S. Tho-

mas supra convexam cœli empyrei superficiem ipsum

collocat, quia dicilur ascendisse super omnes cœlos , ad

Epbcs. 4, v. 10. Alii inalunt intra ipsius empyrei ca-

vam quamdam capacitalem aura cœlesti plenam cum

cajteris bealis conlincri. Subjectis mbi , à Paire suo,

nui consultât eiim ad dextcram suam in cœlestibus supra

omnem principatum el potestatem, ad Epbes. d, v. 21.

In ascensions autem Christi angeli qui subjecti erant

ei secundùm rem, subjecti sunt secundùm manifesta -

lionem, inquit Thomas Anglicus. Angelis, minorions,

qui tanquàm ordinarii nunlii ad homines mitti soient,

et totestatibus, el virtutibus ; et majoribus angelis ;

elegit enim angelorum Domina
,
qux majorent quam-

dam exccllenliam in imperando el operando sonanl

,

ul tam minores quàm majores angelos subjeclos esse

Cbristo, eliam ut bomini , significarcl ; ralione enim

unionis hypostaticx bumanitas Christi et bcaliludine

et surpernaturalibus omnibus perfectionibus supra

universos angelos altissimè elevala est. Vide qua; ad

Epbes. 1, v. 21 , diximus. Ex hoc loco et aliquot si-

milibusCatharinus , Valenlia, Suarez, et quidam alii

scbolasiici, docent Cbristum non lanlùm hominibus

,

sed eliam angelis gratiam et gloriam meruisse , sed

contra S. Augustinurn et Thomam : illi autem scbo-

lasiici supponunt Verbum divinum incarnandum fuisse

t

ctiamsi primus homo non peecâsset; cujus lamen op-

II
posilum longé est probabilius.

CHAPITRE IV.

1 . Puis donc que Jésus-Christ a souffert en sa chair,

armez-vous de cette pensée, que toul homme qui est

mort à la concupiscence charnelle a cessé de pé-
cher;

2. En sorte que, durant toul le temps qui lui resic

de celte vie mortelle, il ne vive plus selon les passions
des hommes, mais selon la volonté de Dieu.

3. Car c'est bien assez que dans le temps de votre
première vie, vous vous soyez abandonnés aux mêmes
liassions que les païens, vivant dans les impudicilés,
dans les mauvais désirs, dans les ivrogneries , dans
les banquets de dissolution et de débauche, dans les

excès du vin, et dans le culte sacrilège des idoles.

4. Ils trouvent maintenant étrange que vous ne
couriez plus avec eux, comme vous faisiez, à ces dé-
bonlemcnls de débauche et d'intempérance •; et ils

prennent de là sujet de vous charger d'exécrations :

rj. Mais ils rendront compte à celui qui est prêt it

juger les vivants et les morts.

G. Car c'est pour cela que l'Evangile a aussi été

prêché aux morts, afiu qu'ayant été punis devant les

hommes selon la chah , ils reçussent devant Dieu la

vie de l'esprit.

7. Au reste, la (in de loulcs choses s'approche.

Conduisez-vous donc avec sagesse, cl soyez vigilants

dans la prière.

8. Mais avant toutes choses, ayez une charité per-

sévérante les uns pour les autres; car la charité cou

vre beaucoup de péchés.

9. Exercez entre vous l'hospitalité sans murmurer.
•10. Que chacun de vous rende service aux autres
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utrum illam administrantes sicut boni dispcnsalores

mulliformis gratifie Dei.

-11. Si quis loquitur, quasi sermones Dei; si quis

minislrat, tanquàmcx virtulc quam administrât Dens ;

ni in omnibus lionorificelur Deus pcr Jcsum Chri-

slnm ; cui cstgloria et imperium in secula seculorum.

Aflien.

12. Charissimi,. noble peregrinari in fervore, qui ad

ieutaiionem vobis fil, quasi novi aliquid vobis conlin-

gat.

13. Sed communicantes Christi passionibus gau-

dele, ut et in revejalione glorice ejus gaudealis exul-

tantes.

\k. Si exprobramini innomine Christi, bcati critis;

quoniam quod est honoris, gloriœ et virlulis Dei, et

qui est ejus Spiritus super vos requiescit.

15. Nemo aulem vesirûm palialur utbomicida, aut

fur, aut maledicus, aut alienorum appetilor.

16. Si autem ut cliristianus, non erubescat : glori-

ficet autem Deum in isto nomine.

17. Quoniam tempus est ut incipiat judicium à do-

mo Dei; si autem primùm à nobis, quis finis eorum

qui non credunt Dei Evangelio?

18. Et si juslus vix salvabilur, impius et peccalor

uni parebunt?

19. Itaquc et bi qui paliunlur sccundùm volunlalem

De', fideli Crealori commendent animas suas in bene-

faelis.

Vers, i; — Christo igitur passo; quandoquidem
|

ergo Chrislus morlem pro nobis passus sit , ut cap.
i

pncccdenli, v. 18,dicebnmus, in carne, quantum ad
|

carnem suam mortalem ,
qui in divinilale erat impas-

sibilis ;
quod significatum fuerat in ariele immolalo ,

et Isaac liberalo , Gen. 22, v. 13 : Et vos eadem (
si-

mili ) cocitatione , bàc sciliccl quœ mox à me subji-

cietur ; Gi'œcc , camdem cogilalionem ; ubi OEcumc-

nius subinlclligit prapositioncm sccundùm ,
quia isla

cogilalio quam mox subjiciet, est secundiun cogila-

lionem passionis Christi, sive est il 1 i similis, cùm

mors Chrisli in carne sit excrnplar niortiGcalionis

carnis noslrœ. Armamini; cstolc armati adversùs car-

nis concupiscenliam in bello hoc quotidiano, ribi caro

concupiscit adversùs spirilum , cl spiritus adversïts car-

nem, ad Galat. 5, v. 17. Quia quitassus est incarne;

quod ille qui morluus est concupiscenlix carnaJi, et

illam crucifixit ad siniilitndineni quamdam Chris ti qui

morluus et crucifixus est carne , desiit a pecca tis
,

deslilit jam peccare et cxerccrc opéra concupiscîn-

lioc carnalis; sicut qui carne morluus est , dcstrlit

exercere opéra vitoc carnalis et animalis.

Vers. 2. — Ut jam, post conversionem suam adit-

dem, non desideriis hominum, pravis cupiditalibus ho-

minum corruptorum,qui sccundùm naturam humanam

graiià Dei deslilutam vivunt, sed voluntati Dei, sc-

cundùm Dei volunlalem : llccc est aulem volunlas Dei

sanctificatio nostra, 1 ad Thess. i, v. 3, ubi loquitur

Apostolus de sânetificationc et justiliâ bonoruni ope-
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selon le don qu'il a reçu, comme étant de fidèles dis-

pensateurs des dilléren les grâces de Dieu.

11. Si quelqu'un parle, qu'il paraisse que Dieu
parle par sa bouche; si quelqu'un exerce quelque mi-
nistère, qu'il le fasse comme n'agissant que par la

vertu que Dieu lui donne; afin qu'en toutee que vous
(ailes, Dieu soil glorifié par Jésus-Christ) à qui ap-
partient la gloire et l'empire dans les siècles des siè-

cle-. Amen.
12. Mes ires-cuors ireres, ne soyez point surpris

lorsque Dieu \ous éprouve par le l'eu des afflictions,

comme si quelque chose d'extraordinaire vous arri-

vait :

15. Mais réjouissez-vous plutôt de ce que vous par-
ticipez aux souffrances de Jésus-Christ, afin que vous
soyez aussi comblés de joie d:ms la manifestation de
sa gloire.

14. Vous êtes bienheureux si vous souffrez des in-

jures et des diffamations pour le nom de Jésus-Christ;

parce que l'honneur, la gloire, la vertu de Dieu , et

son Esprit, repose sur vous.

15. Mais que nul de vous ne souffre comme homi-
cide, ou comme larron, ou comme médisant, ou com-
me envieux du bien d'aulrui.

16. S'il souffre comme chrétien, qu'il n'en ait point

de bonle ; mais qu'il en glorifie Dieu.

17. Car voici le lemps où Dieu doit commencer son
jugement par sa propre maison; et s'il commence par

nous, quelle sera la fin de ceux qui rejettent l'Evangile

de Dieu?

18. Si le juste même se sauve avec tant de peine,

que deviendront les impies et les pécheurs, ?

19. C'est pourquoi, que ceux qui souffrent selon la

volonté de Dieu, persévérant dans les bonnes oeuvres,

remettent leurs âmes entre les mains de celui qui en
est le créateur, et qui leur sera fidèle.

COMMENTARIA.

rum, quœ desideriis hominum pravis opponunlur.

Quod reliquoi est in carne vivat temporis; vivat

quod reliquum temporis est in carne; ita enim haec

verba ordinanda sunt : sed voluntati Dei, inquit, vivat

reliquum temporis vite, quod post conversionem ad

Cbrislum vivet in carne mortali.

Vers. 3. — Sufficit enim, et plus quàm sufficere

débet. Grxcus addil : Nobis. Ubi S. Petrus se inter

pcccatorcs numéral, non quôd talis rêvera fuerit, sed

generis sui peccala communia rcpulal, inquit Cajeta-

nus. Quklam (amen codices Grœci vobis, non aulem

nobis, legunt. Pr/Eteritum tempus, vila; scilicet in

peccalis antea acta;, ad voluntatem gentibm, ad pra-

vas cupiditales et desideria carnalia infidelium genti-

lium, quosîmitaii estis, consummandam, perficiendam :

quomodù loquitur aller aposlolus : Spiritu ambutate,

et desideria carnis non perficictis, ad Gai. 5, v. 15.

Dicit autem sulficere, non quasi licucrit vilà genlium

vivere, sed quia minus damnabilis fuil co tempore

quo fide et gratià novi Teslamenli deslituli erant.

Dis qui ambulaverunt in luxuriis; quibusdam ve-

strûm, qui olim vitam duxerunt in lasciviis et omni

effreni libidine dissolutaj vitre
,
quœ ad venerem aut

ad gulam pertinct : Desideriis, pravis concupiscentes,

quas luxuriosi et lascivi hommes sœpè intra pectus

continent, quia exequi opère extemo non audent, aut

non possunt. Vinolentiis, quibus hominum ebrioso-

rum gula et fauces bulliunt et ardent, ut quidam

vocem Grxcam explicant. Comessationibus, conviviis
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qoœ extra lempus ad voluplatem et pclulantiam ab |î operum recipiant, quasi sepulcra sint futura domus

hominibus carnalibus eclebrantur. Potationibus, qui- 1
illorum in sternum. Idem erit sensus si cum Grœcis

bus ebriosi intor se cerlant, commorantes in vino, et

studenles ccdkibus epotandis, Proverb. 23, v. 50. Et

illicitis; Gracè, nefandis, aut abominatis, quomodô

interpres poster vcMit, Ait. 10, v. 28 : mule videtur

illicitis, Lie accepissc pro rébus abominandis in quibus

nibil liciti vcl boni est : quomodô Yirgilius Busiridcm

immanent lyranmini voeat illaudalum, quia in co nibil

oinninô laude dignum erat, cùm tamen rcs vulgariler

malœ semper aliquid boni el laude digniim permixtum

habeant. Idolorum cultibus; Judxorum enim quidam

in Poulo, Galaiià, Cappadociâ, etc., exules, genlibus

permixti, verisimiliier ad idololatriam eoruni aul

amicitiâ, aut metu, aut paunerlale seducti deflexerant,

vcl saltein de idololbytis, et mensis eoruni illicitis par-

licipaverant.

Yers. 4. — In quo, quapropter, seu de quâ re, ad-

mirantur, genliles tanquàm rem pcrcgrinametexoli-

caiu, ut verbum Graxum sonat : Non concurrentibus

yobis; dùm vos post conversionem ad fidem christia-

nam non ampliùs concurrilis cum ipsis in eamdem

luxurle, lasciviœ qux ad Ycnercm, gulam, et omnem

morum dissolutionem pertinet; id enim vox Grocca

propriè signifient, confusionem; Grœcè, refusionem,

quà jani sicut anle ebristianam velut aqua effundamini

cum ipsis in eamdem morum dissolutionem. Blas-

phémantes, ideôque maledicunt vobis et religioni,

quœ lalem morum in mclius mutationem docet.

Yers. 5. — Qui reddent rationem, blasphemiœ et

totius viiœ sua; dissolutœ, ei qui paratus est judicare,

Clirislo, cui Pater omne judicium dédit, et ipseexequi

est paratus. Vivos, quos in extreino judicii die vivos

in mundo reperiet ; et mortuos, qui à principio mundi

ci) usque defuncti fuerint, quos ut in judicio compa-

reant, suscitabit à morluis.

Yers. G. — Propter hoc enim; ut mortui ctiam ju-

dicentur, non tantùm illi qui lune reperientur vivi.

Et hortuis, ctiam iUisqui jam mortui sunt ante Chri-

sli advenlum; mortui enim hic plané videntur intelligi

eâdem significalione ac in versu pnreedenti. Evan-

gelizatcm est ; eis dùm viverent, fides cl gratia Evan-

gelii olim annunliala est à Spiritu Cbristi inspirante

patriarchas etpropbclas aliosque sanctos legis lam na-

turœquàm Mosaicœ. Hoc eodem sensu dixit, cap. prœ-

cedenti, v. 19, Christum in spiritu suo prœdicâssc in-

credulis tempore Noe. Ut jldicentur, ut quamvis,

poslquàm crediderunt sicut, exponitS. Aug., cpisl. 99,

judicati fuerint; Gr;ccus enim aorislus potest etiam

per lempus prœlcrilum exponi : deindc frequens est

in Scripluris tempus unum pro alio poni, ut notât

OEcumenius. Secundum uomines, sccundùm judicia

bominum, qui juxta apparentiam externam judicanl

de hominibus probis, et eos qui inler perseculionos

aut bnjus vitre mistrias moriunlur, in perpetuum per-

ditos putant. In carne, per conditioncm carnis mor-

lalis, ut quia caro corum mortua, scpulta, et consum-

pia est, putantur ab bominibus profanis nunquàm ad

judicium resurrecturi ut mcrccdcm fidei et bonorum

carne, sine prxpositionc legamus. Yivant autem, vitâ

naturali et supernaturali beatà, quam ulaccipiant non

in anima tantùm, sed etiam incorpore, in fine seculi

résurgent ad judicium Judicis vivorum et mortuorum.

Si aulem boni judicandi sunt, et rationem reddituri,

mr.li non effugient. Secundum Deum, sccundùm verum

Dei judicium, cliamsi aliter judicaveriril olim bomines

carnalcs; in spiritu; Grxcè, spiritu, iterùm sine prx-

posilione, id est, per virtutem spiritûs Christi eos vi-

vificantis : videtur enim sphitus sumi bic, sicut cap,

prxccdenti. v. 18; vcluti ibidem, v. 19, sphitus sunt

qui hic vocanlur mortui; et ibi prcedicaiio, bic dicilur

evangelizatio : unde duo ista obscura Ioca debent ut-

cumque se mutuô illustrarc. Sed hic locus prœscrlim

lam tene'orosusvisuscsl Càjtbarino.ut nihilfueritausus

commentari : « Ego enim, inquit, non islitis ingenii

sum, ut quod nescio velim profileri me scire. Maxime

verô in hoc loco laboranl qui existimant evangelizatio»

nem islam faclam ab anima Chrisii spiritibùs in limbo

aut purgatorio, intra tridumn mortis : quomodô enim

illis spiritibùs lune evangelizatum est ut judieen-

tur? > etc. Potest tamen probabiliter sic exponi : Pro-

pterea Cbrislus morluis, sive spiritibùs mortuorum,

qui perierunt diluvio lempore Noe, evangèbzavit in

carcere limbi et purgatorii, ut quàmvîs judicati fue-

rint, et condcmnali olim sccundùm '/tontines, id est, se-

cundùm judicia Noe et aliorum hominumqni videbant

eos aquis suffocari , in carne, quantum ad carriem

morlalem, in quâ videbant eos à Deo puniri, vivant

autem, viverent aulem vitâ beaïâ, primo anima;, deindo

corporis, secundùmDcum, sccundùm verum eljusium

Dei judicium, qui jusios et clectos suos vitâ œternà

prxmiat; in spiritu, quoad spiritum;sive animam, sc-

cundùm quem, carne Olim diluvio abstimplà, in lim-

bo aut purgatorio adhuc degebant; exspecfantes suam

redcmplionem : aut certè in spiritu, id est, per Spiri-

tûs sancti operationem. Igitur breviler sensus erit

Christum, quando descendit ad inferos, ideô spiritibùs

illis evangelizâsse, ut eos et prxseritiâ suâ, et visione

divinac essendœ bearet.

Vers. 7. — Omnium autem, rerum bumanarum, et

machina! totius hnjus mundi corruplibilis, finis appro-

pinquavit : unde brevict hostium veslrorum blaspbe-

miœ et flagilia finem et condignas pœnas accipienl;

vestra verô patienlia et virtus coronabitur. Finilur

autem unieuiqae quodammodô bic mundus quando

per morleni bahitalione orbis lerrœ cxpcHiiur. Deinde

omnium bominum et totius mundi interitus etiain

appropinquavit, quia, licèl aliquotradhuc annorum mil-

libùs durai et, mille tamen anni ttpud Dommwn sicut

unus dics, 2 Petr. 3, v. 8; quod autem lantùm uno

aut altcro die abest, dicitur in propinquo esse. Deni-

que sumus in novissimà œtate, et quasi scncciute

mundi, quœ quamdiù duratirra sit, incertum est;

unde siculi sencs dicuntur appropinquâsse fini et morli

suœ ila etiam hxc ultima mundi œlas; idcôquc alius

apostolus clamât -.Filioli, novissimà lioraesl, 1 Joan.2,
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V. 18. ESTOTE ITAQIIE PRUDENTES, S&pieilleS Ct ï II om-

nibus circumspecti, cùm vcrsemini in medio nalionis

prav;c, ncc tanlùm inlcr hosles \isibiles, scd invisibi-

les, quia adversarius tester diabolus, elc. , 1 Pclri 5,

v. 8. Erasmus et alii verlunt : Eslote subrii, quia vci

-

hum Graccum vel prudentem, vcl sobrium, vel lem-

perantem esse, significat. Et vigilate in orationibus;

Graecè, viqilale in orationes, sive ad orandurn; somni-

culosœ enim aut dislracLie orationes parùm aut nihil

impétrant apud Deuni ; unde Sapiens monet : Ante

orationem prœpara animam luam, ct noli esse quasi Iwmo

qui tentât Deum, Ecclesiast. 18, v. 23. Oportet enim

allenlioncm oralioni adjungerc, et boc tantùm versarc

in corde quod proferlur in orc, inquit Auguslinus.

Quia tamen fieri non potest quin aliquando dislraha-

mur, ideô non prœcipilur nobis ne distracli simus in

oratione, sed jubemur vigilare ne distrahamur, ait

Glossa in cap. 7 Mattli. Prudentiœ vult conjungi ora-

tionem, quia sine gralià, quam oratio impelrat, omne

humanoe prudentiae studium, et officia virtulum, quœ

prudenlia dirigii, nibil ad vitam œternam adjuvant.

Vers. 8.— Anïe omnia autem , anle coderas omnes

virtûtes, quia chantas regina et mater est virlulum,

sine quà nullum est merilum , nullum perfectè bo-

num ; mutuam in vobismet ipsis , inter vosmet ipsos,

sive in vos ipsos , ut Grœcus lextus babet ;
ciurita-

tem continuam iiabentes , amorem fralernum ,
quo

invicem , sicut nos ipsos , et ulrosque propler Deum

ct in Deo diligamus. Débet autem luec ebaritas esse

continua , id est , nullis inimiciliis aut offensionibus

interrupla ; sed quoliescumque se offert occasio , fo-

ras in officium alicujus virtulis erga fralres débet ex-

ire. Potest autem ebaritas magis esse continua quam

hospilalilas et externa virtulum officia
,
quœ S. Pe-

Irus subjungit, quia hœc per officia corporis et per

lempora opporluna fieri necesse esl, inquit Beda;

charilas verô, cujus inslinclu bocc foris aguntur, quia

interiori bomini proosidet , semper ibidem baberi po-

test ,
quamvis non semper in publico oslendi possit

;

Gicccam tamen vocem ,
quam interpres hic continuam

inlerpretatur , Erasmus veliemeniem, alii intensam

veriere nialunt. Quia cuaritas, ista fraterna, orERiT,

tegit ne ab aliis conspicianlur, bénigne dissimulât,

et patienter suslinel : Charilas enim benigna est, pa-

tiens est, etc., 1 ad Cor. 13, v. 4;imô operiendo sa-

nat, ct quantum in se est, orationibus et admoni-

tionibus delet : Qui enim converti fecerit peccatorem,

operiel multitudinem peccalorum, ul ait Jacob, c. 5,

versu ullimo>; si verô peccalum in ipsum commissum

fuerit , libenter condonat ; contra verô qui fratrem

odit, peccala et vilia ejus discooperit, per detractio-

nem aliis ostendil et exaggerat. Multitudinem pecca-

ïorum, peccala proximorum, quantumvis sint multa;

unde Pelro interroganli quoties fralri in se peccanli

dimitlere deberet, an seplies? respondit Christus,

non tanlùm seplies , scd sepluagesies septies , id est,

innumerabilibus vicibus, et quoliescumque in ipsum

peccarel ;
ponitur enim numerus cerlus pro incerto,

Matth. 18 , v. 22. Hanc sententiam desurapsit S. Pe-
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trus ex Proverb. 10, v. 12, ubi juxta Hebraicam ve-

ritatem S. Hieronymus vertit : Odium suscitât rixas,

et universa delicta operil charilas. Commendat igitur

clniilalem ab efleetu , quia pacem ct concordiam

gignit, sicut è contra odium rixas et bella parit. Ex
conséquent lamen charilas operil, et operiendo delet

multitudinem propriorum peccalorum ejus qui chaii-

talc fraterna fervet ; unde Auguslinus , traclalu pri-

mo in Epistolas Joannis, inlerpretalur, ebaritas de-

licla exlinguit : Dimiltuntur enim debila ci qui di-

miltil debiloribus suis; et juslissimum est apud Deum,

ail Deda , ut juxta mensurain pielatis quâ mensi fueri-

mus , rcmelialur nobis. Unde non est cur Calvinus

quorumdam Papislarum crassam ignoranliam , ul lo-

quilur, accuset, qui bâc S. Pétri sententià uluntur

ad probandam bonorum operum pro peccalis suis

salisfactionem.

Vers. 9. — Hospitales invicem, libenter hospilio

excipientes alii alios Cbrislianos aliunde profugos aut

advcntanles, et maxime Evangelii mînistros
;
quam

liospilalitalem in Caio suo laudat S. Joannes Epistoke

c. 3, v. 5. Habebant autem Chrisliani eo tempore

quamdam hospilalilalis lesseram quam dabat eis Ec-

clesia unde veniebanl, quâ ostensà ab aliis hospilio

excipiebanlur. Hanc autem srepè mutabanl propler

quosdam deceplores infidèles, qui cam imitabantur,

et sic in doinos Chrislianorum se insinuabanl. Sine

MURrfURATioNE , non mumiurando
,
quôd hospites et

peregrini nimis sxpè forte adveniant et vobis sint

onerosi ; sed si pauperes eslis, pauca et hilariler of-

ferte; et ut quidam de paupere, sed bilari hospile

ait :

Super omnia vullus

Accessêre boni, ncc iners pauperque voluntas.

Vers. 10. — Unusquisque sicut accepit gratiam,

quodeumque charisma et donum à Deo, sive tempo-

rale, sive spiritualc. Quxcumque enim gratis et sine

meritis nostris prxcedenlibus à Deo accipimus, vo-

cantur generali nomine graliœ ; unde Auguslinus vi-

lam noslram, ingenium, liberum arbilrium, et omnes

facilitâtes, quac ab anima vel corpore noslro résultant,

gralias Dci generaliter solet appellare ; omnia enim

ista nullis pracedentibus nostris merilis à Deo crea-

lore accepimus. Hinc distinctio gratiœ in gratiam su-

pernaturalem propriè dictam , et gratiam crealionis.

Poslquàm ad charilalem ct liospilalitalem est adlior-

talus, monet jam generaliter ul omnia doua et talcnla

Dei libcraliler et bilariter in alios impendant. In al-

terutrum illam administrantes, alii aliis; illl ncmpc

qui dona illa acceperunt, aliis qui indigent communi-

cantes, ul membra ejusdem corporis, quae alia aliis

mutiias commoditates communicare soient ; oculus

régit pedem, pes oculum portât, elc. Dieil, admini-

strantes , vel, ut Graecus, mimslranles
,
quia charilas

unumquemque noslrum ministrum alterius et servum

quodammôdb facit : Qui major est veslrûm, erit vesler

minister, Mallh. 25, v. il ; unde S. Gregorius primus

inlcr poiHifices se servum servorum Dei appellavit. Si-

cut boni; ex Grceco eliam vcrli potest, prœclari, id
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est, valdc fidèles et seduli. Dispensatores ; Graecè,

œconomi, qui non lam sua quàm Domini sni talenla el

bona aliis dispensant. Multiformis crati.e Dei, mul-

tiplicium donorum gratuitorum Dei. Varia onim sunt

dona et talenla, corporis, animi, rerum cxlcrnarum,

quœ omnia eo fine dat Dcus, ut ex eliaritatc fralernâ

indigenlibus ea dispensemus, ne si in terram defo-

diamus, aut reponamus in sudario, aecidat nobis quod

servo illi evangelico qui ejeetus est in tenebras exte-

riores, Maltliœi 25, v. 50. Non oportet quidem Dei

vocationcm prœcurrere, et talenla ejus in suani glo-

riam convertere ; sed tamen eliam Deo ad ofiicium

dispensatoris vocanti non debcinus conlumaciter re-

sislere. Licèt enim olium sanction quarul charitas veri-

tatis, negotium tamen juslum sûscipit nécessitas chari-

tatis ; quam sarcinam si nullus imponit ,
percipiendee

atque intuendœ vacandum est veritali ; si antem impo.-

nalur, suscipienda est propter cliaritalis nece'ssilatem

,

oit Augusiinus, lib. 19, cap. 19, de Civil. Sed implen-

dus antea verilate est aninius, ut tanquàm ex fonle

proximis dcpromere.non tantùm de canali, aspergere

possis, fiatquc quod dicit Sapiens : Derivènlur fontes

tut foras, cl in plateis aquas tuas (livide, Proverb. 5,

v. 16. Quia tamen non omnes ad omnia à Dco vocan-

tur, oportet secundùm iuclinalionem spirilûs, et ad-

mixtain operationi deleclationcm , Dei vocalionem

aeslimare ; nam gratia Dei nihil aliud est quàm de-

lcclatio quœdam spiritualis , secundùm S. Augustini

llieologiam.

Vers. 11. — Si quis loquitur, si quis à Spiritu

sanclo acceperit sermonem sapienliœ , aut scientiœ,

jnvla illud : Alii per Spirilum dalur sermo sapientiœ,

alii sermo scienliœ secundùm eumdem Spiritum, 1 ad

Or. 12, v. 8 ; sive donum sapienler et scienter prœ-

dicandi et loquendi de rébus divinis. Quasi sermones

Dei , loqualur, non quasi sermones suos cl bumanos,

sed quasi verba Spirilûs sancti, qui per Scripturas

sacras dictât, et occullis suggeslionibus quod utile est

auditoribus concionanli inspirât. Ipsc enim est qui

labia veri concionaloris aperit, qui velle cl perficere

«pro bonâ voluntale operatur in omnibus, ad Philip. 2,

jv. 13. Non loquuntur ergo quasi sermones Dei, qui

fabulas et cuiiosilates sacris concionibus immiscent,

qui vinum sacrœ Scripturœ aquà sapientiœ secularis

diluunt, aut qui ex concionibus el sermonibus Dei

vanam gloriam et suî admirationem magis quàm po-

puli œdificationem caplant, quorum viens avida lundis

in superbiœ rapitur excessus, el fit immunda vanilate
,

dùm sibi videtur clara virlule , inquit S. Prosper,

epist. ad Dcmetriadem, c. 16. Si quis mlnistrat ,

si quis graliam et donum ministrandi in Ecclesià

accepit . sive circa curam animaruin , sive circa

altare , aut circa mensas pauperum
,

quibus dia-

coni prœposili crant, Aclor. 6, v. 5. Tanquam ex vir-

tete; Grxcè, ex fortitudinc. Ministret non lanquàm

vii lulein et vires rectè ministrandi à se babeat, sed

quam administrât Dees ; Graecè , suppeditut , id est,

quam per graliam suani suppedilat et suggeril Deus.

Sine co enim non possunius rectè ministrare, sine
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! quo nihil possumus reclè facere ; ipse enim et vires

naturse donat ut faciamus, et gratiam Spiritûs sancti

ul rectè faciamus. Ut in omnibus ( aclionibus nostris
)

!
iionorificetir Deus; lionor et gloria Dco tribuatur à

nobis , cùm omnes acliones noslras bonas ab eo ut

principio cmanare, et in cum ut finem referendas

esse cogilamus , et facto ipso referimus; sive enim

manducamus, sive bibimus, sive aliud quid faciamus,

omnia in gloriam Dei facere prœcipit alius Apostolus

1 ad Cor. 10, v. 31. Per Jesum Christum
,
per Jesu

Cbrisli mérita ob partam nobis graliam. Ista enim est

necessaria ut acliones nostras in Deum amore casto

tanquàm in finem ultimum referamus, et Deus in

omnibus bonorificelur à nobis. Usée autem est pro-

pria bominis lapsi et per Cbristum crecti gratia, quœ
in omnibus bonis operibus nos prœvenit et sequilur,

el sine quà liberuni arbitnum sibi permissum non nisi in

suam perniciem nwvelur, ut ait S. Prosper, epist. ad

Ruflimim, c. 17. Cui est gloria, cui Deo uni et trino

est et debelur gloria et bonor; ideoque in omnibus

aclionibus nostris jure meritoque honoriiicari débet.

Imù universa faciès et vnltus sacrarum Scriplnrarum

benè inluenlcs id adtnoncre invenitur, ul qui glorialur,

in Domino glorictur, ail August., c. 89 Encbhïd. ; id

est, ut crealura ralionalis in omnibus, non suam, sed

Dei gloriam quicrat. Et imperium , imperandi et re-

gendi potcslas; sicuti enim crealor omnium est, ita

omnium creaturarum rectorem esse oportcl. In secu-

la secui.orum, in omncm aiternilatem. Amen, verum

hoc sil, et sic liât. Nam Hebraicum amen veritatem
,

fidelitaten), et co tiludinem significat. Postquàm au-

tem pio isto animi molu et tanquàm brevi saltu exi-

liil,mox inviam redit, et inslilutum prosequens, ait:

Vers. 12. — Ciiarissimi , nolite peregrinari, val-

dè admiiari et obstupescere , tanquàm ad rem pere-

grinam et insolilam ; unde inlerpres vertit idem ver-

buin, admirari, sup. v. 4. In fervore, propter fer-

vorem igiùs Iribulalionum vestrarum ; Groccè , igni-

tione illà quœ in vobis. In principio enim Ecclcsiae

étant acerrimœ et vclul ignitee per&eculiones in no-

vam Cbristi rcligionem. Qui ad tentationem vsobis

fit, quem Deus accidere vobis permitlit ad examen

et cxpei'imentum patientiae vestree , ut ca toti mundo

innotescal. Quasi novi ; Graecè, peregrini, et insolili.

Aliquid vobis contingat; nam Deus eleclos suos igné

examinare et tanquàm aurum in fornace probare so-

let, nec à protomartyre Abel usque ad ultimum cle-

clum in fine seculi nascilurum cessabunt persecutio-

nes, inquit Beda.

Vers. 15. — Sed communicantes Ciiristi passioni-

bus , sed quia in igné islo Iribulalionum participes

eslis passionum Cbristi
,
quas à principio vitœ usque

ad morlem crucis perpessus est , gaudete ,
gaudio

potiùs exultate quàm Irisliliâ dejiciainini : gloriosuni

onim est membrum esse simile sue capiti, mililem

suo duci. Ur et in revelatione gloria ejus , ut

etiam postea ,
quamlo loti mundo revelabilur gloria

ejus, et vivorum ac mortuorum judex gloriosus in

nubibr.s apparebit, gaudeatis exultantes, gaudio
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magno et insoliito
,
quod ctiam in exullationem et ge-

stum corporis crumpet, cùm bealiludo anima: in glo-

riam ctiam corporis fcsullabit.

"Vers. 14. — Si exprobuamini , si probris et maie

dictis afficianiini , in nomme Christi
, propter nomen

Cliristi , à qao Cliristiam appellamini , et cujus profi-

lemini rcligionem, beati ebitis , beatitudine octernà,

si cx'tcra quœ sunl ejus rcligionis implealis. Grœcè,

sine ullo verbo siibstantivo, beati, spe cslis in hoc

seculo , rc critis in futuro. Quoniam quod est honoris,

clori.e, et vibtutis Dei
;
quia id in quo consislit vc-

rus lionor, vera gloria, et vera virtus, scu forlitudo;

quae doua non à se ipsis, sed à Deo hommes acci-

piunt. Et qui est Spikitus ejus , et Spirilus Dei cum

omnibus istis suis donis, super vos requiescit, in-

habitans et insidens animas veslras, agilans vos, et

dueens per vias rectas : Filii enim Dei Spiritii Dei

aguntur, ad Rom. 8, v. 14 ; unde similes Christo ca-

piti vestro estis , de quo dicitur : Uequiescet super eum

Spirilus Domini, Isaiœ 11, v. 2. Non est igilur igno-

niiniosum, sed bonorabile, non inglorium , sed glo-

riosum , non infirmum , sive infirmitatis signum , sed

poliùs virlulis et forliludinis, exprobrari et pati pro

Christo, ideôque beati sunt qui pro eo merentur pati.

Texlus Grrccus magis succincte : Quoniam gloriœ et

Dei Spirilus super vos requiescit ; ideô beali eritis quia

Spirilus gloriœ et beatitudinis largilor, qui est Dei

Spiritus , requiescit et habitat in vobis. Spiritus enim

isie est pignus et arrha hœredilalis noslrœ, quœ est

beatiludo seterna , ad Eplicsios c. 1 , v. 14. Graecus

unâ senlentià auclior est quàm texlus Latinus ; addit

enim : Qui secundùm ipsos blasphematur , secundkm

vos aulem glorificatur ; qui Spiritus Dei super vos re-

quiescens
,
per infidèles

,
qui eum ignorant , male-

dicitur ;
per vos autem

,
qui ejus in vobis sentilis

operationem , laudalur et glorificatur. Prsepositio

secundùm , adhuc alibi pro praeposilione per usur-

palur, ut 1 ad Cor. 12, v. 8.

Vers. 15 — Nemo autem vestrum patiatur, sup-

plicio aliquo corporali al'ficialur peccans in leges se-

culi hujus jusias, ut iiomicida, qui pœnà eliâm capi-

tali ut hodiè puniebalur legibus Romanorum, quibus

lune subdilie crani Pontus, Galatia, et calera; provin-

cial quas incolebant Judaei, ad quos scrihilS. Petrus.

Aut fur, qui legibus Romanis non exlrcmo supplicio,

sed mitiùs puniebatur. Aut malebicus, conviciator ei

diilamator, adversùs quos agi injuriarumpolcral tam

civiliter quàm criminaliter. Grcecè tamen, muleficus,

quales prœter homicidas sunt qui dolo malo alios mu-

tilant, vulnerant, etc. ; specialitcr ctiam propter faci-

noris alrocitatem malcfici vocantur, qui ad nocendum

magicis artibus utunlur. Aut alienorum appetitor;

Grœcè unico verbo composite, alienorum episcopus,

sive inspector et speculator, quales sunl hommes ra-

paces, qui rébus alienis insidiando occasiones et mô-

dos speculantur ut surripiant ; unde non malè inter-

pres vertàt, alienorum appelhor ,
quia emissitii illi

oculi , ut loquitur Comicus , et attenta inspectio re-
[j

uni alienarum , ex appetentiâ et avidatc habéndi ori~
jf
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tur. Œcumenius tamen intcrpretalur curiosum mspe-

£lorem morum alienorum , ut quod calumnielur invc-

niat; hoc enim , iiiquit, scelcsii ac veteratoris, et in

omne malum prompti aninii indicium est.

Vers. 1(5. — Si autem (patiatur) ut Christianus,

quia Cliristi fidem cl rcligionem profilclur, quac apud

infidèles invisa est. Nomen Christianorum primo disci-

pulisChrisli indilurn est Antiochiae, Actor. H, v. 20,

ah ipsismet Anlioclicnis infidelibus, ut quidam existi-

mant
; sed S. Atlianasius à S. Pelro et Bariiabâ aliisque

ibidiscipulis communi consilio nomen islud imposilum

dicit, ut fidèles non tanlùm ab infidelibus Judxis et

gentilibus, sed etiam ab hœrelicis nomine tenus so-

lùm Chrislianis dislinguerentur, et ut implerelur il-

lud : Vocabilur tibi nomen novum , Isaiœ 62 , v. 2. Ab
infidelibus aulem Christian! non tanlum Christiani

,

aul Ghresliani , sed eliam Nazareni , aut Galihei, aut

Sybillistac appcllabanlur, quia ad confulandum genli-

les libris Sybillarum s;epè ulebantur. Non erubescat,

nam pro virtule pati non crubescendum , sed glorio-

sum est; unde subdit : Glorificet autem Deum, lau-

detet gralias agat Dco ipsi donatum esse, non tantùm

in Chriçtum credere , sed pro Christo etiam pati , ad

Philipp. 1, v. 29, et Lucas : Ibanl gaudentes à conspe-

clu concilii
, quia digui liabili , etc., Àctor. 5, v. 41.

In isto nomine, in isiâ re; nomen enim, aut verbum
,

more Hcbrxorum
,
pro re ipsà sa;pè ponilur; aut

cerlè, in islo nomine, id csl, hâc de causa ; nam nomen

pro causa et tilulo rei solei eliam usurpari. Non in-

lelligi aulem hic nomen Cliristi videtur colligi ex

Gracco, in parte istà, ex hâc parte, et propler banc

causam
;
quo modo parlicula, in parle, sumilur eliam

ad Coloss. 2, v. 16.

Vers. 17.

—

Quoniam tempus est (hàc vilà durante)

ut incipiat judicium
,
quo Deus peccala hominum pu-

nil
, quia juslus est, et ne peccala videanlur ipsi pla-

cere. Judicium aulem islud jam incipit, ut in judi-

cium universale tandem alnjuando desinat. A ijomo

Dei, à Dei domesticis, seu eleclis, qui sunt in eeclesià,

i [il :. est dpmus Dei. lli enim lemporalitcrflagellanlur

in hoc seculo, ne seternalitef torqueanlur in futuro;

nam clceli mulla peccala venialia, el quandoeue mdr-

talia commillunl , à qqibus igné tribulalionum purgari

debent. Deinde mdlus est hominum tantâ justifia proe-

diius, cv.i non sit necessaria tenlalio tribulatiouis, vel ad

per'ficiendam , vel ad conjirmandam , vel ad probandam

m , ait S. Augustinus , lib. 22 , cap. 20 , èbiilrà

Fauslum. Si autem primum a nobis, si aulem vihdicïa

Dei prîmùra incipil à suis eleclis , nec illis pareil quos

diligit, quis finis eorlm, qnale crit finale judi

reproborum. Sicuii aeterna bealiludo dici'lur finis ul-

limuS el clorum , ita aclerna damnâlio est finis repro-

borum, qviia in illo miseriae stalu sine fine alio perma-

nebûnt. Qui non credunt Dei Evangelio? Grxeè, qui

discredunl , seu rcnuunt credere, perltnaces scilict

in suà infidelilate. Quaniâ enim illîc ferit districtione

quos reprobat , si hic ,-ic crucial quos amat ! inquil

Beda ; si sic fiagellanlur filii
,
quid debent sperare

servi nequissimi? sicuii enim aliter agricola parât /»/-
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cem sarmentis fructuosis, aliter infrvctuosis , ita Deus
j

nec probis nec reprobis pareil , iltis purgandis, istis am-

putandis , inquit ibidem Auguslinus ;
quod probat

exemple S. Pauli, qui, ne magniludo revelationum

eum extollerct, tradilus à Deo fuit angelo colapbi-

zanti , 2 ad Cor. 12, v. 7, qui tamen alios tradebat

Satancc ne discerent blasphemare, 1 ad Timolh. 1,
|

v. 20.

Vers. 18. — Et si justus vis, œgrè et cum multo

laborc , ut vox Graeca propriè significat , salvabitur ;
j

Grœcè , salvatur, ad salulem œlernam ci deslinalam

pervenit; nam propter culpas etiam levés Deus in bâc

vilâ igné Iribulalionum eum purgat, etflagellis virlu-

lem ejus exercet ; non quod ljbcrare justum laborio-

sum sit Deo, inquit Beda; sed ut oslcndalur nieritô

damnatam esse ualuram propler peccalum primi bo-

îninis, non vult facile de tanto malo eliam omnipo-

lens liberare ; alias cor quantumvis durum polest in-

fusa graliâ prolinùs emollire : Gratta enim quœ humanis

cordibus tribuilur, à nullo corde duro respuitur ; ideb

quippe tribuilur, ut cordis durilia primilus auferatur,

inquit Augustinus, cap. 8 lib. de Pra:destinalione

sanctorum. Impius, à Deo prorsiïs aversus, ut OEcu-

menius interpreialur; et peccator, simplex eliam

peccator, cujus vita, licètnon plané aversa sit à Deo,

peccal tamen morlaliler. Possunt tamen impius et

peccator accipi pro eodem, quia qui peccat, impie
j

agit, cùm ita se gérât ac si Deum nullum esse exisli-

marct , ait idem QEcumenius. Ubi parebunt ; Gra'cè,

ubi parebit? Ubi comparebit in judicio? nullibi com-
|

parère audebit timoré tam distiicii et tremendi judi-

cis; cogetur tamen à Deo et angelis, Dei ministris,

comparere ad sinistram inter b;edos. Ilàc formula lo-

quendi , iiilelligilur quomodb non parcalur impiis lan-

quàm sarmentis prœcisis ad combusiioncm
, quando ju-

tos laborcs , et maculàrum
, quas subinde contrabunt,

purgationes ad eam pervenire.

Vers. 19. — Itaque, cùm res ita sebabeat, et via

salulis sit tam arcta et difficilis ; et hi qui patiun-

tur ; etiam borlor eos qui persecutiones et tribulalio-

nes in boc mundo patiuntur, secundum voluntatem

Dei , inferentem aut permittentem cas tribulalioncs

ipsis inferri. Utraquc aulem Dei voluntas , sive faciat

ipse, sive fieri permiltat, jusla est, quia justus Do-

minus in omnibus viis suis, psalm. 1 44. Fideli crea-

tori, qui sibi commissa et apud se deposita fideliter

serval, commendent animas suas, tradant ei velut in

depositum, omnem soUkiludinem suam projicicntcs in

eum
,
quoniam ipsi <cura est de nobis , ut cap. sequenti,

v. 7, Pelrus dicel; Dei enim gratis in omnibus perfeele

innili oportet, et nihil suum repnlarc, quandoquidem

salubriter probibeamur in nostro opère aliquid nobis

tanqnàm noslrum vindicare, ait S. Fulgcntius ex do-

ctrinâ sui imgislri Augustini et Apostoli, qui ail Deum
operuri in nobis telle et perficere, ad Pbilipp. 2, v. 13;

idque non suadendo tanlùm et illuminando intelle-

ctum , sed miro et ineffabili modo inclinando volunta-

tem, ut ait S. Auguslinus, cap. 20, lib. de Procdest.

sanctor. Nec tamen ideircô oportet otiari, sed in be-

nefactis; Grxcè, in beneficentiâ, scu in benefaciendo,

id est , bonis intérim operibus operam dando
;
quia

,

licèl Deus , cui commendamus animas noslras , et m
quem omnem nostram sollicitudinem projicimus

,

operetur isla in nobis, non tamen sine nobis ; sed ita

tamen ut non nos, sed ipse incipiat, et gratià suà nos

prœveniat ; unde non tantùm ipsum opus , sed operis

eliam conatum ei Uïbuere debemus. Tolum quippe

dandum est Deo, nec aliquid boni esl de quo lanquàm

de nostro, quod nobis non dederit Deus
, gloriari pos-

simus, inquit S. Auguslinus, cap. 19, de Dono perse-

siis non parcitur propter perficiendum purgniionem, ait il veranlire , et ante ipsum S. Cyprianus : In nullo glo

Auguslinus, lib. 22, cap. 20, contra Fauslum. Mine || riandum est, inquit, quando rto'slrum nihil est. Ride

etiam aniuue immortalités et lidei ebristiana; veri las

probari potest, inquit Carlbusiauus, quia videmus ini-

pios quosdam usque ad ullimam senectulcm abundare

et frui omnibus liujus vilœ coniinodilalibus; pios verù

quosdam muliis exeiren tribulatiofiibus. Si aulcni

anima non manel à corpore superstes ut bonorum aut

malorum mercedem post banc vilain recipiat, ubi Dei

juslilia? ubi providentia est? alias enim miserabiliores

sumus omnibus hotninibus , ait aller Apostolus 1 ad

Cor. 15, v. 19. Hune locum ex Provcrbiorum 11, v.

ultimo, juxta veisionem Septuaginta citât apostolus

Pelrus, quem S. Ilieronymus ex Hebrao sic verlit :

Si justus in terra ( in bàevilà) recipit pœnas suorum
delictorum

, quantb magis impius et peccator in l'uturâ

viià reeipiet condignam mercedem suorum peccato-

î uni ! Non signilicatur ergo electos in die judicii peri-

ciiiaturos esse de suà salute, sed in bàc vità per mul-
!

CAPUT Y
1 . Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro , con-

scaior et lestis Cbristi passionum
; qui et ejus, qua?

in fuluro revetanda esl, gloriac Communicator
;

Ridet

verô Augustin., cap. 17, de Dono perseveranlix', eos

qui dicuni tali pfoèdlcàtloriè ail'dtcntibùs plus despera-

tioais ([uàm exhoitalionis afferri : Hoc enim esl dic'erè,

inquit, luuc de snâ salute liominem desperare, quando

spem suam non in se ipso, sed in Deo didiceril ponere,

cùm tamen propliela clamel : Malcdictus omnis qui spem

hubet in Iwmine, Jerem. 17, v. 5. Et idem August.,

cap. 11, de Prœdësi. sanctorum : Miror, inquit, liomi-

nes infirmitnti suœ se malle commillere
, quant [irmilati

promissionis Dei. Et objiciens sibi ex personà Pelagia-

norum : Sed inccrla est milii, inquis, de me ipso volun-

tas Dei ; respondet : Quid ergo? tuane libi voluntas de

te ipso certa est , nec limes ? Qui videlur stare, vident ne

cadat. Cùm igilur ulraque incerta sit, cur non homn fir-

miori potiùs quàm infirmiori fidem suam , spem , clutri-

lalemque committit ?

CHAPITRE V.

1. Je vous prie donc, vous qui êtes prêtres, étant

prêtre aussi comme vous, ci témoin des souffrances

is-Christ, ' devànl
j j

'"ire qui

un jour découverte :
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2. Pascite qui in vobis est gregem Dei, providcnles

non coactè, sed spontanée secundùm Deum ; neque

lurpis lucri gralià, sed voluntariè;

3. Neque ut dominantes in cleris, sed forma facti

gregis ex animo.

4. Et cùm apparueril princeps paslorum, percipic-

tis immarcescibilem glorix coronam.

o. Simililer, adolescentes , subdili estotc seniori-

bus. Omnes aulem invieem bumililatem insinualc,

quia Deus superbis rcsislit, bumilibus aulem dat

gratiam.

6. Ilumiliamini igitur sub potenti manu Dei, ut

vos exaltet in tempore visitalionis :

7. Omnem sollicitudinem vestram projicienlcs in

eiwn, quoniam ipsi cura est de vobis.

8. Sobrii estote, et vigilate, quia adversarius re-

ster diabolus tanquàm leo rugiens circuit, quxrcns

quem devoret ;

9. Cui resistite fortes in fide; scientes eamdcm

passionem ei, quœ in mundo est, vestrx fraternitati

fleri.

10. Deus autem omnis gralix, qui vocavit nos in

xternam suam gloriam in Cbristo Jesu, modicùm

passos ipse perficict, confirmabit, solidabitque.

H. Ipsi gloria et imperium in secula seculorum.

Amen.

12. Per Silvanum fidelem fratrem vobis, ut ar-

bitrer, breviter scripsi; • obsecrans et conteslans,

banc esse veram gratiam Dei, in quà statis.

13. Salulat vos Ecclesia, qux est in Babylonc

coelecta, et Marcus ûlius meus.

14. Salutate invieem in osculo sancto. Gralia vo-

bis omnibus, qui estis in Cbristo Jesu. Amen.

<»
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2. Paissez le troupeau de Dieu qui vous est commis,
veillant sur sa conduite, non par une nécessité forcée,
mais par une affection volontaire qui soit selon Dieu-
non par un lumineux désir du gain, mais par une cha-
rité désintéressée;

3. Non en dominant sur l'héritage du Seigneur,
mais en vous rendant les modèles du troupeau, par
une venu qui naisse du fond du cœur.

4. Et lorsque le prince des pastedra paraîtra, vous
remporterez une couronne de gloire qui ne se flétrira
jamais.

5. Vous aussi, jeunes gens, soumettez-vous aux
prêtres. Tâche/, de vous inspirer tous l'humilité les

uns aux autres, parce que Dieu résiste aux superbes,
cl donne sa grâce aux humbles.

G. Humiliez-vous donc sous la puissante main de
Dieu, alin qu'il vous élève dans le temps de sa visjje,

7. Jetant dans son sein toutes vos inquiétudes et

vos peines,,- parce qu'il a soin de vous.
8. Soj'cz sobres, cl veillez; car le démon votre en-

nemi tourne autour de vous comme un lion rugissant,
cherchant qui il pourra dévorer.

9. Résistez-lui donc, en demeurant fermes dans la

foi, sachant que vos frères qui sont répandus dans
le monde souffrent les mômes afflictions que vous
souffrez.

10. Mais je prie le Dieu de toute grâce, qui nous a

j
appelés en Jésus-Chiïsl à son éternelle gloire, qu'a-

i près que vous aurez souffert un peu de temps, il vous

)

perfectionné, il vous fortifie, et vous affermisse sur un
solide fondement.

1 J . A lui soit la gloire et l'empire dans les siècles des
siècles. Amen.

12. Je vous ai écrit, ce me semble, assez briève-
ment par notre frère Silvain, qui est un homme fidèle,

vous déclarant et vous protestant que la vraie grâce
de Dieu , est celle dans laquelle vous demeurerez
fermes.

13. L'Église qui est dans Babylonc, et qui est élue

comme vous, et mon fils Marc, vous saluent.

14. Saluez-vous les uns les autres par un saint

baiser. Que la paix soit avec vous tous qui êtes en
Jésus-Chris!. Amen.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Semores ergo; Grxcè presbyleros;

quod nomen Grxcum inlerpres mcliùs rcliquisset, ut

fatentur Erasmus et alii, quia presbyter hic non xta-

tem scnilem, sed cpiscopale et pastorale munus si-

gnificat, ut palet ex v. 2, ubi monct ut pascant grè-

ges suos ; unde eliam il 1 ï quos S. Lucas, Aclor. 20,

v. 17, vocat majores natu, seu seniores, Grxcè pre-

sbyleros, mox, v. 28, episcopi appellantur. Particula

ergo abest à textu Grxco ;
potest lamen signifleare

illationcm ex v. 18 prxcedenlis cap. : Sijustusvix

salvabitur, ergo videtc, episcopi et pastores, ut grè-

ges vestros pascatis, et munere vestro sollicité fun-

gamini, etc. Qui in vobis sunt, qui inter vos sunt, et

vobis prxsunt. Obsecro. Subdilos suos orat cùm im-

perare posset, quia superiorum preces sxpè plus va-

lent quàm imperia. Consenior; Graecè, compresbyter.

Vocat se non summum sacerdolem, aut summum

pontificem, sed compresbyterum, aut coepiscopum,

ut isto humililalis exemplo eos doceat quomodô sub-

ditos suos tractare debeant, non ut dominantes in

cleris, sicut infra v. 3 dicet. lia eliam familiarilas

et dignatio, quà superior inferioribus salvâ auclori-

tate se quodammodô xquat, amoeem magnum et be-

nevolentiam conciliât; quà de causa Julius Cxsar,

prunus Romanorum iinperalor, milites suos eommi-

litones appellabat, ut Suetonius narrât. Et testis

Christi passionum, testis fidei christianre per passio-

nes pro Cbristo toleratas, aut per passiones Christi

passionibus similes ; dicuntur enim tesles , Grxcè,

martyres, qui tribulaiiones et mortem ipsam pro Chri-

sto patiunlur, et non taniùm verbis, sed reluis ipsis,

fidem et religionem Christi testantur. Bcda lamen et

mulli ihoc sic accipiunt, quasi Pelrus dicat se inlcr-

fuisse tanquàm testent Clirislo patient! in horlo, in

domo Caiphx, Pilali, et juxla crucem. Sed quod

primo diximus, ex antithesi ejus quod sequitur magis

videtur esse ex mente Aposloli. Qui et ejus qu.-e in

futuro, in exlrcmo judicii die, revelynda est, loti

mundo manifestanda esl, quando judex in nnbibus

apparebit; glori.e Christi, quà in anima et errpore

gloriosus apparebit ; Communicator, communions et

particeps jam sum in xternà Dei prxdestinationc;

sicut enim passionibus Christi jam communico, ita

postmodùin glorix ejus communicabo ; si enim com-

mortui sumus, et convivemus ; si sustinebimus, et coure-

gnabimus, 2 ad Timolh. 2, v. 12. Spe autem ejusdem

parlicipationis glorix Christi tacite eos ad viriliter

certandum et communicandum Christi passionibus
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animât. Quidam hinccolligunt S. Petrosuam ad seter-

nam gloriam pradeslinationem revelatam fuisse.

Vers. 2. — Pascite, vcrbo doctrine, exemplo vite,
|

cœci, canes muti non valcntes lalrare, lsaiie 56, v. 10.

orationc, sacramentis, eleemosynis lam corporalibus Igitur episcopî et pasloros dcbent Ecclesiam suam

quàm spirilualibus. Verbum pascendi à recloribus œdificarc, ait Beda, siciK olim Israélite tabernaeu

ovium irrationalium, ad redores rationalium irans-

fertur; unde Homerus regein, pastorem populorum

snepè appellal; et Jeremiai 3, v. 15 : Dabo vobis pa-

stores juxla cor meum, et pascent vos scientià et do-

cirinà. Dulcc aulem S. Petro erat verbum pascendi,

inquit Carihusianus, quod terei à magislro suo Chri-

slo iiiculcatum fuerat : Pasce oves aut agnos meos,

Joan. 21, v. 15. Qui is vobis est, qui in poteslate ve-

sirà et sub regimine vestro csJ. ; unde aliqui verlunt,

qui pênes vos est ; nam esse pênes aliquem non lantùni

signifient apud, sed in dominio et potestate esse.

Gregem Dei, Chrisli Dei, quem mox, v. i, principem

pastorum appellabit. Singuli ergo pastores ita grèges

suos pascere debent, tanquàm uni supremo principi

pastorum, cujus sunt omnes oves, rationem se red-

dituros esse sciant» Jure aulem Petrus, cui Chrislus

toiius gregis sui, id est, Ecelesiœ universalis, curam

commiserat, mandat infcrioribuspasloribusut quisque

gregem Dei qui secum est sollicita gubernatione lu-

telur, inquit Beda. Providentes, superintendentes, et

attenté prospicientes quasi ex altiori spécula suprasub-

jeclum gregem, utvoxGraeca propriè significat,quam

episcopisantes vertere possemus. Non coactè ; Grœcè,

hou necessarib, non ex rerum temporalium necessilate

compulsi, quomodô multi, poliùs quàm ex amore Dei

aut ovium, pastorales curas suscipiunt, non habentes

aliunde unde vivant, inquit Beda. Sed spontanée, vo-

luniariè, libentcr, et ex affectu spiritualis boni sua-

ruin ovium. Secundum Deum, secundùm Dei volunta-

lem, qui probibet nos mercedem lemporalem prima-

riô inlendere, sed pracmia œlerna et Dei honorent

piincipaliter aspicere. Spontaneum paslorem à coa-

clo distinguil Paulus quando ait : Si volens hoc ago,

mercedem habeo ; si autetn invilus , dispensalio milii

crédita est, 1 ad Cor. 9, v. 17; qui enim voluntariè et

ex animo evangelizat, aut minière paslorali fungilur,

amplam mercedem à Deo accipit; qui verô invilus

aut necessilate coactus, est instar meri dispensatoris,

qui iis quibus domini sui bona dispensât, magis pro-

dest quàm sibi ipsi, ut interpretalur Augustinus. Ne-

qee tirpis licri GRATiA, propter temporale lucrum

lurpiter ex muuere lam sacro et divino captandum.

Dicimr ergo lucrum turpe non lam in se, quàm quia

ex affectu turpi captalur à pasloribus et ecclesiaslicis

avarts, qui ex beneficiis suis sludent ditescere. Sed

voixntariè ; Graicè, promplo animo, ut Arias et alii

verlunt, id est, ultroneo cl alacri animo ex solo in-

Uiitu spiritualis commodi ovium, sicuti veri pastores
;

non intuitu lemporalis lucri, ut mercenarii soient,

aVi ideô non ad gregem, sed ad lucrum promptum
aninium babent, inquit Cajelanus; unde quando illis

lucra lemporalia subirahuniur, curam ovium abji-

ciunt, aut negligentiùs eas curant, quia lac et lanam,
non ovium salutem, quœrebanl : Mercenarii enim lupo

S. S. XXV.

veniente fughmt. Joan. 10, v. 12; aut si oves suas non,

descrunt, liunt quales describit prophela, speculatores

luni, quod Ecclesiai figura fuit; nam Israeliiœ volun-

tariè et cerlatim plura contribuerunl quàm necesse

i cssel ad fabricam, et artifices ipsi spontè se obtule-

runt ad faciendum opus, Exod. 36, v. 2.

Vers. 3. — Neqije ut dominantes in cleris ; Grai-

cè , tit dominantes cleris ; vel tanquàm dominalum

exercentes advcrsùs cleros, sive Ecclesias parlicula-

res, quac singulis episcopis quasi j)eiiSOrtem oblige-

runl ; clerus enim Grrccè, sortent Latine significat;

unde, si dormiatis inter médias cleros, psalm. G7, id est,

inter parles quai singulis in sortilione obtigerunt in

prima illà divisione terrai promissionis
,
qu:c à Josue

facta est per sortem ex mandalo Dei , Josue 1, v. G ;

hinc passim in Scriplurà parles il lie vocanlur sor-

tes ; Gnecè , cleri ; Ilebraicè
,
goraloth, ut sors lilio-

rum Juda, lluben, etc. Quia deindc olim ha:redilates

et officia per sortes distribui solebant , hinc quuvis

[

h;rreditas et oflicium, lam secularc quàm spiriluale,

solct sors appellari. llli aulem episcopi et pastores

dominantur suis cleris
, qui non tanquàm patres suis

liliis , sed sicut domini suis mancipiis asperè et su-

perbe imperant, lucrum ac honorem suum magis œ-

stimanles quàm spiriluale bonuin subdilorum ; unde

similcs sunt tyrannis, qui in hoc à legilimis principi-

bus secularibus distinguunlur
, quôd omnia ea réfé-

rant ad commoda et gloriam suam
,
quai veri princi-

pes referunt ad subditorum ulililalem. llli quoque

episcopi et pastores dominantur in cleris , inquit OE-

cumenius, qui pompa vesliuni sybariticâ mensà, prin-

cipes seculi imitantur , et adverses suos subdiios se

erigunt. S. Hieronymus verô per cleros , non lotos

episcoporum aut pastorum grèges, sed inferiorum

clericorum ordines inlelligit, qui in Ecclesiâ spéciali-

ser sunt clerus, sors, et pars Domini, cujus servitio

dedicali sunt; sicuti olim Levilai servienles in taber-

naculo et templo; quamvis etiam è conlra Dominus

dicerelur clerus et pars hœredilàtis ipsorum, quia

nullam partem sorliti erant in divisione terrai pro-

missionis , sed tanquàm filii et domestiei Dei ex por-

tione dominicâ, id est, ex decimis et oblationibusquai

debebantur Domino , vivebanl. Sed forma (Grxcè

,

lypi, seu exemplaria) facti gregis, sed fieri debetis

formulai quxdam et exemplaria in qu;c grex vester

aspiciat, ut ad eorum simililudinem mores suos com-

ponat , et ut oves Jacob ex aspeclu virgarum similcs

fceius concipiat ; exempla enim magis movent subdi-

ios quàm verba. Unde Paulus ad Tilum insulai Cretaî

archiepiscopum : In omnibus leipsum prœbe excmplum

bonorum operum, in doctrinà , in integrilale , in gravi-

tate; quando enim pastor per abrupta graditur, grex

cjus in pracipilium iabitur, ait S. Gregorius ; et quia

stultè eyerunt pastores , et Dominum non quœsierunl
,

proplerea grex eorum dispersus est, Jeremkc 10 v. 21

.

i modo enim alios formare possunt, qui ipsi infor-

(Vinrjt-six.) .
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mes el monslrosi sunt ? Monslrosus autem pastor est,

nt majora crimina taceanlur
,

qui modo caliccm Do-

înïiti signât, modo talos agitai, qui in avibus cœli lu-

dit, aut canes instigat, ait S. Gregorius. Vx ergo, y»

arternùm praclalis et prœsidenlibus vilani carnalern
,

ncgligentem , scandalosam ducenlibus
,
quia universa

subditorum peeçala in ipsos redundabunt, inquil Car-

lliusiauus. Ex animo, exempla illa virlutum qiiœ sub-

dilis praebent, ex corde et amorc erga Deum et salu-

lem spiriluulem o\:um procédant , non fingantur ex

hypocrisi, ul\idcanlur ab bominibus. Parlicula tamen

luec, ex animo, abesl à texlu Gneco. Per très ergo

illas superiores parliculas, non coactè, non lurpis lucri

gratta, non ut dominantes in cleris, inilicanlui' 1res gé-

nérales viliosi fines, propter quosambiri soient pasio-

ralus et digitales ecclesiaslica: ; nempe fuga pauper-

talis, avaritia , et superbia.

Vers. 4. — Etcuji apparuerit, in judicio universali,

redditurus unicuique proutgessilsivebonuni sive ma-

lum, princeps pastorum, id est, Cbrislus, qui et ovium

et pastorum princeps, arebipastor, et Dominus est, ut-

pote qui oves et pastores propriosuo sanguine einerit.

Unde non répugnât quod Romanus Pontifes dicalur

etiarn arebipastor el princeps pastorum ,
quia id ha-

bel participative tantùm et tanquàm supremus Chri-

sli in terris vicarius, neque est Dominus ovium siculi

Christus. Percipietis, tanquàm pneniium providenliœ

et cure veslra; pastoralis, immvrclscidileu gi.ori.ï

coronam ,
gloriosam coronam, qux est viia selerna ,

quœ nulio fine desinit , nu'.lo fastidio marcescil. Si-

gnificat ergo vilani eclernam reddi bonis operibus ex

jusliliâ, siculi olim coronec ex floribus aut i'oliis lauri,

oleœ, quercûs , etc., contexte donabaniur vicloribus

in stadio et agone : sed illa; ccleriter mancescebant,,

et exarescebant ; corona verô gloria;, quam reddet

Cbristus, œterna est et iinmarcescibilis. Tbomas An-

glicus per coronam gloriœ inlelligit aureolain doclorum

cl prœdicanlium verbum Dei, quaj estpnemium quod-

dam accidenlale, sicut auréola virginuniet martyrum.

Vers. 5. — Similiter , simili modo et reciprocè;

videlur enim respicere ad versum primum , ubi epi-

scopos et paslores vocavit seniores, <|uibus jam ju-

niores corrélative opponit , et officii sui admonet.

Adolescentes ; Gra;cè ,
jnniores, inferiores et subditi

seniorum ; maxima enim luiba subditorum solet esse

adolescentium, aut saliem asiate juniorum sub episco-

pis et pasloribus, prœsertim olim circa prima iempora

Ecclesiae, quando senes tantùm aut œtale valdè maluri

solebantassumiadregimenaliorum. HinceliamRomu-

lus ad reipublicœ suœ regimen concilium ex senibus

jnstituit, quem ideôsenatumpatrum appellavil : t De-

lecli, inquit Sallustius, quibus corpus anuis infirmum,

ingenium sapientiâ validuin erat, rcipublïca: consul-

tabant : hi Tel a: ta te vel simililudine curai paires ap-

pellabantur. i Mulli tamen interprètes adolescentes et

juniores, non tantùm pasloribus subditos , sed gene-

raliter qui aetate juniores sunt inlelliguni ; nani laies

etiam aliquam reverentiam senioribus imperliri de-

bent, propter experientiam cl virtutes quas longo usu
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I senes acquisivisse supponilur : unde illud : Coram
' cano capite consurge, el honora personam senis, Lcvit.

19, v. 32. Eisi verô scneclus sit signum virtulis, hoc

tamen signum aliquando déficit, ail S. Tlnmas 2-2
,

quxst. G5, art. 5, bine illud : Senectus venerabilis est,

non diuturna, nec annorum numéro computala, Sapicnt.

4, v. 8. Grednntur eliain Ilispani, Itali , Galli, domi-

num vocare signor, signore, seigneur, quasi seniorem,

quia juniores caileris paribus debent seniores lan-

quàm dominos honorare. Scdditi estote
,
per obe-

dientiain ; magnum enim esl inobedienli:c vitium, ait

5. Bcrnardus, per quod angélus cœium, bomo para-

disum, Saùl regnum ,
perdiderunt. Senioribus

,
pre-

sbyteris, sive episcopis et pastoribus vestris, ul v. 1

exposuimus : Obedile prœpositis vestris el subjacete eis,

ad llebr. 13, v. 17. Non erat aulem necesse plura

prxcipere subditis quàm subjeclionis praceplum, ait

Bcda, quia senioribus, v. 3, pneceperat ul esseul forma

conunissi sibi gregis : unde sufficiebal ut juniores

aspicerent in formulas et exempla seniorum , ut cae-

tera omnia discerent. Ne aulem seniores , qui alii's

pnrsunt , putarent se exceptos esse ab officiis humi

litatis, addit : Omnes autem invicem. Unusquisquc

erga alterum, etiam superior erga inferiorem. Humi-

t litateu hNsiNUATE, exbibete et oslendite; Grx-cè,
1 humilitatem induite, lanquàm fonnosam vestein, inje-

cta fibulâ arctè corpori adbaerenlem, ut quidam vocis

Gracè energiam explicant; quasi S. l'etrus omnes

tam inferiores quàm superiores admoneat ne preliosis

! veslibus corpus ornent , sed potiùs humilitate et per-

Î|

petuà modestià erga alios, tanquàm amictu prclio-

, sissimo et quôcumque incedunt sibi adbœrente , se

iaduanl; qui enim superiores sunt dignitate, babent

;

etiam quod in suis inferioribus venereutur, et se bu-

|

milieu* , si cogitent eos esse imagines sanctissim;e

'Trinitatis, filios Dei adoptivos, membra Cbrisli :

I

Multi enim unum corpus sumus in Ckrislo, singuli au-

tem aller alterius membra, ad Rom. 12, v. 4. Deinde

cogitet superior quod etsi dignilatc sit major, multos

tamen babeat subditos gratiâ el charitate majores, in-

quit Carthusianus; unde Paulus jubet nos honore

invicem prœvenire, ad Rom. 12, v. 10, ai in humilitate

superiores sibi invicem arbitrari , ad Philipp. 2, v. 3.

Quia Deijs superbis, erigentibus se contra ipsiuu, re-

sistit, deprimendo et bumiliando eos in boc aut iu

futuro seculo ; nuiuiLiBus autem, buniilianiibus semel-

ipsos per Dei gratiam, dat gratiam , copiosiorem
;

gratia enim est instar pluvix, quœ de tumoribus col-

lium defluit ad profunda vallium. Vide qua; de bac

càdem sententiâ diximus, Jacobi 4 , v. 6. Valdè au-

lem perisenda et magni ponderis est isla sententiâ ,

ait Carlbusianus , ideèque princeps aposlolorum et

Jacobus frater Domini suis Epislolis inscruerunl
;

nullum enim esl vilium generalius et per omnes bo-

ulines magis diffusum quàm superbia; base Luciferum

cum daemonibus, haie primos parentes nostros perdi-

dit, et eodem fermento tolam posleritalis massam.

Sumpla verô est illa sententiâ ex Proverb. 5, v. 34,

iuxta versionem Septuaginia, ubi S. Hieronymus ver-
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lit : Ipse dcludet illusores, id est , humiliabit et ludi- "l ipsc. , inquil Psalmista , evellet de laqueo pedes meos

brio exponet superbos qui aliis illudunt , el mansuetis Non est ergo necesse ut ille sit multiini sollicilus d<

dabh gratiam, ubi bumiles vocat mansuetos, quia

mansuelè et modeste cum omnibus conversantur, nec
j

adversùs quemquam arroganter se élevant.

Vers. 6. — Humiliamini igitur, humililer ambulale

tionis, in fine seculi, quando visitabit gregcm suum

dividetque oves ab hardis. Deus dicilur visitarc tam

eos quibus bénéficia confert, quàm quibus pœnas ir-

rogat. In Grœco abesl genitivus visitaiionis, et putalur

hic addilus in Latino ex cap. 2, v. 12.

Vers. 7.

—

Omnem sollicitudinem vestram, anxiam

curam omnium rerum, quœ ad vos, sive in tempore,

sive in œternitate pertinent. Vox Grœca, quàm inter-

pres sollicitudinem verlit
,
propriè significat anxiam

quamdam solliciludinem, îjuce dividit et dislraliit

menlem , et , ut ait poeta :

...Animum nunc hue, nunc dividit illùc
,

Et rapii in pactes varias...

Non probibetur ergo modica cura quai à Dei voluntate

et provideniià tota suspensa s'il , ut anima quiilquîd

de

pedibus suis, qui oculos semper erectos habet ad

Dominum
,

quia super talem Dominus ipse firmat

oculos suos , cl gressus ejus dirigit. Unde oculis alie-

nis quasi ulilur
,
juxla illud : lnstruam te in via hàc

et cum timoré, sub potenti manu Dei , qua; elevala
;

j

quâ gradieris ; firmabo super te oculos meos, ps. 51.

est ut ferial et déprimât superbos. Manus Dei omni-
j Vers. 8. — Sobrii estote , in cibo, potu , somno

potentiam ejus significat, quà Deus decreia suœ vo- i

lunlalis tanquàni manu dextrà exequitur. Ut vos

exaltet, glorià cœlcsli et œternâ ,
quœ est maxima

'•

i
et cccfefis hujus vilœ commoditatibus et solaliis ; usus

enim moderalus borum omnium sub sobrielate et

terripcraiitiâ comprehendilur
,

juxla illud Chrisli :

gralia quam Deus dat bumilibus. In tempore visita-
| Altendite ne graventur corda vestra in crapulà el ebrie-

tate , et curis hujus vilat , Lucœ 21 , v. 54. Gmocè
,

curis vitalibus
,
qiue pertinent ad victum et amictum ,

et vitai hujus commoditates. Et vigilate ; militibus

enim civitclem cuslodientibus maxime necessaria est

sob'riela's et vigïlîœ , ne comessationibus aut somno

deditos hoslis opprimât. Quia adversarius vester
,

qui ex professa malitià humano generi adversatur

,

qui totius nature lapsus in primo parente causa fuit,

nec cessât poslcros ejus quos potest usque ad finem

mundi peccalis insuper actualibus perlraliere in rui-

nam; el ideô meVitô ab Hebrœis ÏTaM?, Satan, id est

,

adversarius et hoslis per anlonomasiam est appellalus.

Diabolus , calumniator , à verbo Grœco ota.ei.XUtv
,

quod propriè trajicere et Iransfigerc significat
,
quia

càTumhiàtoïés jaculo lingux famam alienain transver-

evencrit de manu sponsi sui tranquilloanimo excipere si bcranl et interficiunt. Lucifer autem princeps daenio-

parata sit ; cogitans omnia qure in lempore el aeterni-
;
înim per excellenliam diabolus appellalur, quia per

l.le eveniunt, sapienlissimè à Deo sic ordinata esse ,

ad bonum cleclorum et Dei gloriam. Projicientes

( ecleriter et expeditè) in eum , inter brachia ipsius ,

qu;e suntbonitas et providentia. Jacta super Dominum

curam tuam
,
ps. 54, unde sententiam suam B. Pelrus

mutnatiis esse videtur. Quoniam ipsi cura est de

vobis ; Non ergo , inquit S. Augustinùs , serm. 5, de

Verbis Apostoli , subducet se ut cadatis , ille qui vos

creavit,ct de ipsis capillis vestris, securiïatem vobis

dédit , Maltb. 10
, y. 50 , Lucie , 21 , v. 18. Qu'ul ergo

se et ministros dœmones exislimalionem hominum

perdere , et eos Deo invisos reddere perpétué studet.

Tanqùam leo , rex et fortissimus animalium , cui ne-

mo resislere facile potest ; unde non est nobis collu-

ct&tio adversùs carnem el sanguinem , id est , boulines

mortalcs , sed adversùs principes et potestates , ad

Ephes. 0, v. 12. Rugiens
(
prœ famé) circuit , oir-

cumambulat unumquemque noslrùm , ut videat à qu'à

parte eiirn commodissimè invadefe possit ; licèt enim

regnum diaboli morte Chrisli destructum sit , ipse

times hominem, ait ibidem Augustinùs, b homo in siuu
j
(amen regno depulsus per dcserla et avia circumiens

Dei positus ? Tu de illius sinu noti caderé, quidquid ibi
\
adhuc usque ad finem seculi lalrocinatur , ail Orige-

passus fueris ad salutein valebit , non ad perniciem. I ncs, lib. 5, in Epist. ad Rom.; circuit autem diabolus

Forlassè inimiens novaculâ conlra le armatus veiiit

secundùm illud : Sicul novaculâ acuta fecisti dolum
,

ps. 51 ; igilur, inquil ibi Auguslinus, non nui ad super-

flua tua radenda admiltilicr, sicul câpilti corporis no-

vaculâ sine delrimento carnis ruduntur. Imô elitim isla

vila , inquit, cogilan'.ibus aliàni vitam inter super/lua

deputanda est ; nain et martyres contempscrunl illam.

Cailerùm, ista projectio omnium soïïicitudihuni etcu-

rarum in Dcum, unicum et solidis-innim est Iranqnil-

htalis hujus vitx fundamentum ; igilur oportet nos

sub potenli manu Dei ita humiliari et cum timoré iri-

cedere , ut tanien limor noster sit Irariquillus , non

sollicilus, projectâ omni solliciludinc in Deum , et

levando jugiter oculos noslros ad eum , sicut dicebat

David : Oculi mei semper ad Dominum
,

psal. 24 , et

quasi illi dicerelur, inquil ibi Auguslinus
,
quiJ agis

de pedibus Uis çàm non ante te attendis ? Quoniam

Lucifer per satellites suos dxmones
,
qui lac in acre

nôhîscùm versaniur ad tentationem et exercitium ele-

ctorum ; ipse ve'rô diabolus princeps dœmonum per

mortem Chrisli ejectus est foras , Joan. 12 , v. 51, et

missns est in iiiferni abyssum , et ibi religatus usque

ad mille annos , id est , ad lempora Antichristi

,

Apoc. 20 , v. 2 et 5. Qu/Erens , tanquàm hoslis clau-

sos obsidens muros explorât quac pars membrorum

noslrorum minus stabilis sit, cujus adilu ad înferîora

pc-nclret , ail S. Cyprian,.3 , offert oculis formas itli-

eienles , canon» musicâ aures icnlat , linguam convi-

tio provocat , elc. Quem devoret , spirilualiler occi-

dat , ac eum quodammodô di'gluliat et sibi incorpo-

rel ; sicuti enim jusli dicuntur membra Chrisli , ita

trnpiï membra diaboli.

Yers. 9. — Cui resistite, sicuti milites sobrii

et vigilantes rcsistere soient hosli qui dolo vel assultu
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tentât invadere civilalem , fortes in fide ; Graecè
,

solidi in fide, ici est, scuto fitlei solido et impenelra-

J)ili armati , divinis neinpe futurs vitœ promissioni-

bus solide et immobiliter adhérentes : In omnibus su-

menles scutum fidei , in quo possitis omnia tela nequis-

simi ignca exlinguere, ad Ephes. 6, v. 16. Hxc autem

fidcs non estsola, sed comitcm charitatem habet, quœ

pugnando et operando bracbia movet : Neque cir-

cmncisio aliquid valet, neque prœpulium, sed fides quœ

per cliaritalem operatur, ad Galat. 5 , v. 6. Scie.ntes,

considérantes et perpendentes ad solatium vestrum,

quia levamen tribulalionis quoddam est babere socios

in Iribulalione. Eamdem passionem ; Gracè , easdem

passiones, similes tribulationes et afflictiones, ei qvje

in mundo est vestr.œ fratermtati , fratribus vestiis

Chrislianis
, qui per alias mundi partes dispersi suni

inter infidèles et persecutores. Fraternitas ergo hic

sumitur concrelim, ut Sup. c. 2, v. 17. Fieri, inferri

ab infidelibus ; Grœcè, perfici, seu impleri, ut signi-

ficet divino consilio, non casu accidere.ut Christia-

ni ab impiis in boc mundo multa patianlur, usque

ad illam mensuram quam Dei prxdesiinaiio pncfinmt.

Vers. 10. — Deus autem (Pater) omnis gratis,

auctor et largitor omnium donorum gratuilorum, qui-

bus electos suos perducit ad vitam œternam ; qui

vocavit nos
, per fidera : Quos enim prœdestinavit ,

Iws et vocavit , ad Rom. 8, v. 30. In #:ternam suam

gloriam , ut aeternœ suœ gloriœ participes faceret ;

hic enim vocalionis nostrœ et omnium graliarum

quas in bàc peregrinatione largitur,est finis. In Christo

Jesu, per Christi Filii sui mérita ; ex boc enim meri-

torum fonte fluunt omnes gratiœ quas Pater nohis

confert à prima vocatione usque ad ullimum œtcrnœ

gloriœ prœmium. Modicum passos , modico tempore

et levés tribulationes. si cum duratione et dignilate

prœmii comparentur : Non enim sunl condignœ pas-

siones Uujus temporis , etc., ad Rom. 8, v. 18 ; et :

Quod in prœsenti momentaneum et levé est tribulalionis

nostrœ, etc., 2 ad Cor. i, \. 17. Ipse perficiet,

usque ad summum œdificii spirilualis fastigium, quod

est vilœ œlernœ corona. Grœcè , ipse compaginabit

,

sicuti œdificii partes in unam compagem construî so-

ient : unde hoc idem verbum inlerpres verlil inslruere,

ad Galal. 6, v. 1. Confirmarit, sicut œdificia jam

perfecta anchoris aut novis columnis et fulcris fir-

mantur , ut aeris tempeslatcs et ventos diutiùs ferre

possint; soi.idabitque, Grœcè, roborabit. Grœcus ad-

jicit etiam quarlum verbum
, fundabit. Quœ omnia

sunt vcrba mecanica , ab œdificio corporali translata

ad spirituale œdilicium quod Deus inchoat in hàc

morlali vità ,
perficit verô , consummat et omnibus

suis demùm partibus compaginat in futurâ vità
, glo-

riœ culmcn imponendo, et sic confirmando, solidan-

tlo , et fundando suos electos, ut ab illo felicissimo

;slatu nunquàm dccidere possint. In Grœço hodiè

vcrba illa sunt altcrius modi et temporis, pcrficiat,

confirma, solidct, fundet, quibus optât lantùm sic fie-

ri, non eerlo futurum dicil; quanquàm hœc cerlissi-
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md evcnlura sint in eleclis, ad quos solos aul prœci- JJ norum , qvm est in Babylone , in urbe Roraà ,

puè aposloli cxhorlaliones ci sermones suos dirigere

soient.

Vers. H. — Ipsi gloria, ab omnibus dcbclur

pro œlernâ illà gloriâ , et cricris gratuilîs donis ad

quœ electos suos vocal; et impebiuh, puteslas ab

omnibus creaturis agnoscenda, quâ omnia polcst et

operatur secundiun consilium voluntutis stuc, ad Ephes.

1 , v. 11. In secula seculorim. Amen, in nmitem

œternilalcm. Vide eamdem senlenliam supra, cap i,

v. 11. Sancti autem qui omnes aclioucs suas et omni i

in Dei gloriam perpetuô relerre soient, saipè in laies

aperlas Dei laudes et glorilicalioncm ex abundanliâ

cordis ebulliunt.

Vers. 12. — Per Silvanlm, Epistolae unjuslalo-

rem, non aulem sciiplorem, ul quidam exislimanl.

Exprimit Epislolœ labellarium , quia eo tempore

pseudo-apostoli quidam f'alsis epislolis
, quasi à vei is

aposiolis missœ essent, solebant inlerdùm fidèle- de-

cipere, ut patel ex 2 Thess. 2, v. 2, et alibi. Hic au-

tem Epislolœ bajulus putatur e-se Silas Hebrœis

dictus , Latinis et Grœeis Silvanus
,
quem socium

evangelicœ prœdicationis in locum Barnabœ as-

sumpsit Paulus , Acl. lô, v. 40. Fidelem fratrem

vobis, (piia non lantùm chrislianus, sed etiam Judœus

natione erat, sicut isti ad quos Petru? scribit. Magnas

autem inter discipulos Domini erat iste Silas : unde

numeratur inter viros primos in fratribus , Aet. 15,

v. 22, et in principio duarum Epistolarum ad Thess.

sub nomine Silvani ponitur à S. Paulo anle Timo-

theum. Ut arbitror, breviter scripsi, non aliam

quamdam Epislolam, ul quidam nia'.è interpretantur,

sed banc ipsam : quod ut Syrus indicarct , verlit :

Hœc pauca scripsi. Grœcè autem, perpauca scripsi;

nec enim verbis valdè prolixa est hœc Epislola , et

amanlibus brèves videntur amicorum, de rébus prœ-

serlim magnis et juiundis , epistobe : unde forlasse

addil : Ut arbitror, quia ex eorum ferè affectti bre-

vilas vel prolixitas œslimanda erat. Licèt autem bre-

vis sit verbis, senlenliis tamen diffusa est, mirabili-

terque prœclara, inquit Carlhusianus. Obsecrans , ut

servetis ea quœ vobis scripsi. S;epiùs aulem lilios et

subditos suos precibus molliier trahit, quàm duris

imperiis urget apostolorum princeps : Charissimi , ob-

secro vos, etc., 1 Pet. % v. 11; Obsecro consenior, eic.,

1 Pet. 5, v. 10. Et contestans, et unà teslificans

vobis tanquàm apostolus Chrisli, Magislro olim fami-

liarissimus, et scienlià fidei ac rerum divinarum

abundè instructus , cui proinde meritô credere debe-

lis, hanc esse VERAM, quidquid forte quidam pseudo-

apostoli aliud vobis garrianl , cn\TiAM Dei, gratiam

islam fidei chrislianœ quam prœdieatione meâ , aut

aliorurn apostolorum suscepislis , adeô ut : Licèl an-

gélus de cœlo evangelizet vobis prœterquam , etc. , ad

Galat. 1, v. 8. In qua statis; in quâ gratià hactenùs

plerique vestrum , licèt multis pulsati tentalionîbus

,

firmiler permanetis.

Vers. 13. — Salutat vos ecclesia , salutem

temporalem et octernam vobis optât ecclesia Christia-
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quam fîguralitCT Babylonem vocat , ait S. Hierony- •

mus : bl2, Babel cnim Hebraicè confusionem signifirat ;

'

Roma; vcrô eo tcmpore maxima omnium rëligioflum

et errbrutn confusio eral: et : Citm omnibus dffnrina-

retnr tjmlibus , omnium tamen genlium èerviebat errori-

bus, inquit idem Hieronyirras. Uiule Cornélius Trei-

llis, liistoricus genlilis, indignans religîenem chrislia-

nam sub Neroue in l'rbeni introîsse : « Exitialis su-

superlilio, inquit, rursùs crumpebat , non modo per

Judxam, originem hujus mali, sed per Urbem etiam,

sub principe Nerone
,
quôd cuneta (indique atrocia

aul pudenda conlluunt celcbrantnrque , » lib, 15

Ànnalium. Sieut etiam Dabylon olim monarchie

Orientis capul fuit , ita postoa Roma caput Occiden-

lis : unde à Romulo condila est Roma velut altéra Ba-
'

bijlon , et veluti piicris filia Babijlonis , ait S. Aug.,
[

lib. 18, cap. 22, de Civit. Mulias quoque inler vête-
j

rem Babylonem et Romain similitudines enumerat

Orosius : « Similis ortus, inquit, similis polenlia, si-

milis magniludo , similia lempora , similia bona , si-

niilia niala : p nolalque quôd sieut Babylon post

annos 1164 eversa est, ila Roma anno Urbis condi-

tac 1161, ab Alarico Gotborum rege capta et excisa

fuii . Dcnique sieut olim Judsei in inedioBabylonis sub

Nabuehodonozore caplivi inler idololatras degebant,

ila parva Ecclesia Christ!, inquit Thomas Anglicus,

in medio infidelilatis Romanx Urbis, tempore S. Pé-

tri fulgebat. Notait autem Petrus nomen Romaine

Urbis exprimere, quia nolebat ab iufidelibus sciri

ubinam morarelur , si forte Epistola cjus in manibus

ipsorum venisset : vel etiam, ut suspicatur Bnronius, !

foria^sè meluebat ne Claudius Cjesar eum redderet

amico suo Herodi Agrippa;, ex cujus vinculis Petrus

ab angelo ereplus évaserai, Act. 11, v. 11. Calvinus

verô et seciarii passim negant hic per Babylonem in- !

telligi Romain, sed Babylonem Chaldaicam, ne S. Pe-

trum sedisse Roma; , et Romanum Ponlifieem ejus

esse successorcmadmitterecoganiur, refellitqueCal-

vinus nomiiuitim Eusebium et S. llieronymum qui

hoc affirmant : argumentum aulem Calvini est quôd

S. Petrus Jerosolvmis adhuc erat in concilio aposto-

lorum , AcI. lo , v. 7
,
quod e\istimalur celebralum

fuisse anno Cbrisli 51 ,
qui fuisset S. Pétri in Sude

Roinanà annus scplimus : sed Peirus poluil Româ
Jerosolymani venisse , et ilerùm Romain redivissc

,

ni ex S. Hieronymo ad Galat. 2, v. 9, nolavimus.

Coelecta , simul vobiscum ad (idei et viioe ajterna:

gratiam elecla. Beda et pleraque velusta exemplaria

legunt collecta : sed malè , ut ex Grxco palet. Et
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Marcus , evangelista , non autem Joannes Marcus

consobrinus Barnabae, de quo menlio Act. i2, v. 12 ;

Act. 15, v. 39, et alibi. Erat ergo Marcus evangelista

lune Romae cum Petro , ubi rogatus à Csesarianis

equitibus , ut narrât Clemens Alexandrinus , Latine

scribebat suum Evangelium
,
paulô anlequàm missus

à S. Petro abiret ad regendam Ecclesiam Alexandri-

nam anno Chrisii 45, Claudii imperatoris 5 , S. Pelrt

j

in Sede Romanà 1 ,
juxta calculum Baronii. Filios

! meus, in Chrislo per Evangelium à me genitus. Unde

!
non videlur S. Marcus fuisse unus ex septuaginla

duobus discipulis Chrisli, licèt hoc tradat S. Epipha-

nius, dicatque eum fuisse è numéro discipulorum qui

scandalizati sunt propter illa verba Christi : ISisi triant

ducaveritis carnem filii hominis , etc. , Joan. 6, v. 54 ;

ideôque discessisse à Chrislo , sed reductum fuisse à

S. Pelro. Incerlum etiam est, quod sine auctore scri-

bit Nicephorus, Marcum fuisse S. Pétri ex sorore ne-

potem : imô quidam etiam dixerunt , ut narrai OEcu-

menius , fuisse filium S. Pétri secundùm carnem
,

colligentes hoc ex Act. 12, v. 12. Sed dupliciter fal-

luntur, quia nec Maria illa , de quâ ibi lit mentio,

fuit uxor S. Pétri, nec filius ejus Joannes Marcus est

Marcus evangelista, ut paulô anle dixi. S. Augustinus

vocat Marcum Malthœi in Evangelio abbrevialorem,

quia brcviùs complexus est plurima quœ magis diffusé

Matthanis : aliqua tamen prout à S. Petro audiverat,

sieut trinam Pétri negationem, prolixiùs narrât quàm
Matlbajus.

Vers. 14. — Salutate invicem. Vox Grasca pro-

priè significat salulationem cum amplexu. In osculo

sancto, cum osculo inter amplexandum sancli et castl

amoris indice : unde Graecè , in osculo cliaritalis; so-

ient enim olim Christiani invicem salutantes se coin

plecli et osculari, ut ad Rom. ult., v. 16, et alibi no-

tavimus. Gratia vobis omnibus. A gratià cœpit Epi-

stolam , in gralià consummavit , mediam gralià

respersit , ut errorem Pelagianum omni loculionis

sua; parle damnaret , ait Beda , et Ecclesiam Chrisli

non nisi per ejus gratiam salvari posse doceret. Gne-
cc tamen : Pax vobis omnibus , sed pax nostra non

est aliud quàm gralià, quâ Deo reconciliamur, cl quâ

benè operando pacem cum eo servamus. Qui estis

in Ciiristo JESu,qui in unum Christi corpus mysti-

cum per fidem, spem , et charitatem, eslis coadunali.

Notât Beda quôd, licèt scribat nominatim Ecclesiis

Ponli, Galatia;, etc., significet etiam se omnibus omni-

no Christianis loloorbe dispersis scribere.

IN EPJSTOLAM GATHOLIGAM II

B. PETRI iUPOSTOLï

Hanc secundam Epistolamin fine vitaj suœ, ul col- » trus, ad quos primam, ut patet ex cap. 3, v. l.Veri-

ligilur ex cap. 1, v. 14, et ad cosdem scripsit S. Pc- III simile ergo est scriptam esse Bomse, et ex ultimo
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carcere, unde eductus est ad crucem ; ut non immerllô

Baronius eam reponat in annum Christi 68, qui erat

imperatoris Neronis 12, S. Pétri in Romanà Sede 2i.

Hàc Epistolà confirmât suos Judœos, ne seduci se

paliantur à carnalibus quibusdam pseudo-aposlolis

et hœrcticis, quales erant discipuli Simonis Magi, et

Nicolaitœ. Nulla enim est via per quam pluies Chri-

sti oves seducunlur, et ad inferos molliter descendunt,

quàni lata et laxa via carnalium voluptalum : unde

supremus vicarius Christi et gregis universi paslor

Ecclesiain moriens hujus periculi adrnonere voluit ,

et hoc quasi testamentum ei relinquere, cùm per re-

velationeni accepîsset sibi insiare vilœ finem.

Hujus epistolœ argumentum et sentenlias imitatur

S. Judas in suà canonicâ. Unde apparet eos falli qui

exislimant Simonem et Judam martyrio affeclos esse

ante Petrura et Paulum.

Olim in Ecclesià dispnlatum est an essel Epistolà

S. Pelrj genuina : sed plures S. Patres, et vêlera con-

cilia, ac novissiniè Trid. eam in sacraî et canonicœ

il PETRI 820

Scripturœ parlem rcceperunl : etCalvinusipse falelur

eam nihil coniinere Petro indignum, sed unum spi-

ritûs aposlolici vigorem et graliam ubique exprimi.

Imô tôt mysleria conlinet, inquit Fevardenlius, quot

verba. Et cerlè si non essel S. Pétri, Cuit (quod nemo
dixerit) insignis alicujus imposions, qui nicnlilur et

S. Pétri nomen in principio, et dicit se transfigura-

tion! Christi interfuisse, cap. 1, v. 16, et S. Pauluui

vocat charissimum suum Iratrem, cap. 3, v. 15.

Colligebant aliqui non esse S. Pétri propler discre-

panliam styli hujus Epistolœ à priori ; sed S. Hier,

hoc diversilali interprelis altribuit, quasi S. Pelrus

linguà Syriacâ, sibi magis familiari et vernaculâ ,

sensus animi sui expresserit ; aliquis verô discipulo-

rum ejus Grœco idiomate verlerit, utejus forte inlel-

ligenlia ad plures perveniret. Quidam exislimaniS.

Marcum 1 Epistolœ, Glauciam autem, alium S. Pétri

discipulum, cujus meminit Clemens Àlexandrinus
,

hujus Epistolœ Grœcum interprelem fuisse.

IN EPJSTOLAM GATHOLIGAM II

B. PETRI AP05TOLI
COMMENTAMA,

<ee88g<||>BBx>>

CAPUT PRIMUM.

1. Simon Pelrus, servus et apostolus Jesu Christi,

iis qui coœqualem nobiscum sorliti sunt fidem in ju-

stiliâ Dei noslri et Salvaloris Jesu Christi :

2. Gralia vobis et pax adimpleatur in cognitione

Dei , et Christi Jesu Domini noslri ;

3. Quomodô omnia nobis divinœ virtutis sua1
., quœ

ad vitam et pielatem donata sunt
,

per cognilionem

ejus qui vocavit nos propriâ glorià et virtute
,

A. Per quam maxima et pretiosa nobis promissa

donavil ; ut per hœc efûciamini divinœ consortes na-

turœ, fugientes ejus, quœ in mundo est, concupi-

scentiœ corruptionem.

5. Vos autem curam omnem subinferenles, mini-

strale in fide vestrâ virtutem, in viiiute autem scien-

tiam,

6. In scientiâ aulem abslinentiam , in abslinentià

aulem patienliam, in palienlià autem pietatein,

7. In pielale aulem amorem fralernitalis, in amore

autem fraternitatis charitatem.

8. Hœc enim si vobiscum adsint et superent, non

vacuos,nec sine fructu vos constituent in Domini

noslri Jesu Christi cognitione.

9. Cui enim non prœstô sunt hœc , cœcus est , et

manu lentans , oblivionem accipieus purgalionis ve-

terum suorum delictoruin.

10. Quapropler fratres magis satagite ut per bona

opéra certain vestrain vocationem et etectionem fa-

CHAPITRE PREMIER.

1. Simon Pierre, serviteur et apôtre de Jésus-

Christ, à ceux qui sont comme nous participants du
précieux don de la foi par la justice de notre Dieu et

Sauveur Jésus Christ :

2. Que la grâce et la paix croissent en vous de plus

en plus, par la connaissance de Dieu et de Jésus-

Christ noire Seigneur.

3. Comme sa puissance divine nous a donné toutes

les choses qui regardent la vie et la piété, en nous
faisant connaître celui qui nous a appelés par sa propre

gloire et par sa propro vertu

,

4. Et nous a ainsi communiqué les grandes el pré-

cieuses grâces qu'il avait promises
,
pour vous rendre

par ces mêmes grâces participants de la nature divine,

si vous fuyez la corruption de la concupiscence qui

règne dans le siècle par le dérèglement des passions ;

5. Apportez aussi de votre part tout votre soin

pour joindre à votre foi , la vertu ; à la vertu , la

science
;

6. A la science, la tempérance; à la tempérance,
la patience ; à la patience , la piélé

;

7. A la piété l'amour de vos frères; et à l'amour

de vos frères , la charité.

8. Car si ces grâces se trouvent en vous , et qu'elles

y croissent de plus en plus, elles feront que la con-

naissance que vous avez de Notre Seigneur Jésus-

C'arist ne sera point stérile et infructueuse.

9. Mais celui en qui elles ne sont point, est un
ave.ngl " qui marche à tâtons : il ne se souvient pas

de quelle sorte il a été purifié des péchés de sa vie

passée.

10. Efforcez-vous donc de plus en plus, mes frè-

res, d'affermir votre vocation et votre élection par les
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cialis ; hœc enim facientes, non peccabitis aliquandô.

11. Sic enim abundanter ministrabilur vobis inlro-

itus in sternum regnum Domini nostri et Salvatoris

Jesu Christi.

12. Prop'ter quoi! b.cipiam vos seinper commonere

de his ; et quidem scientes et confinnalos vos in prac-

senti veritale.

15. Justum autem arbitror, quamdiù sum in boc

tabernaculo, suscitare vos in commonitione :

14. Certus quôd velox est depositio labernaculi

mei , secundùm quod et Dominus noster Jésus Chri-

stus significavit mihi.

15. Dabo aulem operam et fréquenter liabcre vos

post obitum meum, al horum memoriam faciatis.

16. Non enim doctas fabulas secuti , notam feci-

mus vobis Domini noslri Jesu Christi virlutem et

pracsenliam;sedspcculaloresfacti illius magnitudinis.

17. Accipiens enim à Deo Paire bonorem et glo-

riam , voce delapsâ ad eum liujuscemodi à magnificâ

glorià : Hic est Filius meus dileclus, in quo niibi com-

placui ; ipsum audile.

18. Et banc vocem nos audivimus de cœlo allatam,

cùm essemus cum ipso in monte sanclo.

19. Elbabemusfirmioreniproplieticum sermonem
;

cui benefacilis attendentes, quasi lucermc lucenti in

caliginoso loco, donec dies elucescat, et lucifer oria-

lur in cordibus vestris :

20. Hoc primùm intelligentes, quôd omnis prophe-

lia Scripturœ propriâ inlerpretalione non fit.

21. Non enim voluritàle bumanâ allata est aliquandô

prophelia ; sed Spiritu sancto inspirali, locuti sunt

sancti Dei bomines.

m
bonnes œuvres; car agissant de cette sorte , vous

ne (pécherez jamais;

11. Et par ce moyen Dieu vous donnera une entrée

favorable au royaume éternel de notre Seigneur et

Sauveur Jésus-Christ.

12. C'est pourquoi j'aurai toujours soin de vous

faire ressouvenir de ces choses . quoique vous soyez

déjà instruits et confirmés dans la vérité dont je vous

parle

,

15. Croyant qu'il est bien juste que, pendant que

je suis dans cette tente
,
je vous réveille , en vous en

renouvelant le souvenir.

14. Car je sais que dans peu de temps je dois quit-

ter cette tente, comme Noire-Seigneur Jésus-Christ

me l'a fait connaître.

15. Mais j'aurai soin que , même après ma mort

,

vous puissiez toujours vous remettre ces choses eu
mémoire.

16. Au reste, ce n'est point en suivant des fables

et des fictions ingénieuses que nous avons fait connaî-

tre la puissance et l'avénemcnt de Noire-Seigneur
i Jésus-Christ ; mais c'est après avoir été nous-mêmes
les spectateurs de sa majesté.

17. Car il reçut de Dieu le Père un glorieux témoi-

gnage d'honneur, lorsque, de cette nuée où la gloire

de Dieu paraissait avec tant d'éclat, on entendit cette

voix : Voici mon Fils bien -aimé, dans lequel j'ai mis
toute mon affection ; écoulez-le.

18. El nous entendîmes nous-mêmes cette voix

qui venait du ciel, lorsque nous étions avec lui sur

la sainte montagne.
19. Mais nous avons les oracles des prophètes, dont

la certitude est plus affermie, auxquels vous faites

bien de vous arrêter, comme à une lampe qui luit

dans milieu obscur, jusqu'à ce que le jour commence
à paraître et que l'étoile du matin se lève dans vos

cœurs,

,

20. Étant persuadés avant toutes choses que nulle

prophétie de l'Ecriture ne s'explique par une inter-

prétation particulière.

21. Car ce n'est point par la volonté des hommes
que les prophéties nous ont été anciennement appor-

tées, mais c'est par le mouvement du Saint-Esprit

que les saiiKs hommes de Dieu ont parlé.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Simon Petrus. Primum nomen est cir-

cumeisionis, allerum impositum à Cbristo, Joan. 1
,

v. 42, quia super eum lanquàm super petram sedifi-

caturus erat Ecclesiam suam, Matin. 16, v. 18. Pe-

trus Syriacè dictus Cephas à ceph, id est, peirâ. Si-

monis nomen non Hebrœis tantùm, sed Graecis et

Laliuis notum luit. Lalini et Grœci lamen vidcnlurà

simitale nasi dérivasse ; sicut Romani Labeonem à

labiorum crassitudine. Dnde miro et occulto nature

consensu delphini, qui rostrum simum hahent, Simo-

nis nomine ita delectari scribit Plinius, lib. 9, cap. 8,

ut si quis è lillorc maris, ubi habitant delphini, Si-

monem inclamel, statim è profundo exiliant et ludi-

bundi adnatent liltori. Servis, in minislcrio evange-

lico ; nec simplex tanlùm et vulgaris servus, sed et

ai-ostolus Jesu Christi, quales in munere evangelico

sunt omnium primi : Quosdam enim posuil Deus in

Ecclesià, primo apostolos, secundo proplietas, etc., 1

ad Cor. 12, v. 28. Apostoli et prophelae nomma sua

libris aut epistolis suis prceiigere soient, non ad vani-

tatem, sed ad fidelium securilaicm, ut auctores scirent;

quia hœretici et pseudo-prophelœ eos adulterinis suis

scriplis sx-pè fallebant. Omitlit tamen Petrus suum
inler apostolos principalum, ne jactare viderelur

; il dem bcalitudinis objectiva;, quai res pretiosissima et

quamvis Chrisluseum et suiamoris et suœ auctorilatis

vicarium reliquisset, et ecclesiasiicœ polesiatis pleni-

tudinem super Ecclesiam universalem tribuisset, in-

quil Carlhus. Cnde S. Prosper in carminé de In-

gratis :

Sedcs Roma Pétri, quœ pastoralis honoris

Fada caput tmindo, quidquid non possidet arfnis,

Reltifjiunc tenet.

lis qui co.equalem; Grecè, œquè pretiosam, ut Arias

et Erasnms vertunl. Nobiscum, apostolis, et primi

merili in Ecclesià viris. Unde omnes, proosertim pa-

stores inferiores apostolis, excitât ut ad pnedicatio-

nem evangelicam .squale studiurn et zelum alferant

cum apostolis
,
quibuscum fide sunt aequales , ait

Œcumenius. Sortiti sunt, gratis et sine meritis snfSj

sicut oblingunt ea quie per sortem obveniunt, fidem,

non Mosaicam, ut quidam intcrprelanlitr, sed chrislia-

nam : scribit enim quidem ad Judccos dispersiohis

Ponli, Galali.i', etc., sed qui cllrisliani facti e-rnnl.

Vocal antem fidem omnium Christiarfoluirt atqmVtem',

et aqué prclinsam, quantum ad Jidei ohjeeltim et

mysteri»; qaséreadom ab rwmfrJositWAluflltt* : itelnde;

quia Gdes in omnibus electfa est fundamentum ejus-
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Deus ipse est. In justitia Dei nostri
;
per justiliam

|

quani habemus à Deo Pâtre nostro. Justiliam operum

intelligit, inler quse ficlcs, quâ Evangelio credimus ,

est prima. De quâ juslitià loquilur Ciiristus : Nisi

abundaverit juslilia vestra plus quàm scribarum, elc.
,

Matlh. 5, v. 20. Unde S. Prosper, lib. 1, c. 23, de

Vocat. geut., ex hoc loco probat (idem esse donum

Dei, quia enm sorlimur non per mérita et justiliam

noslram, sed per justiliam qus est Dei ut causse elfi-

cientis assensum fidei, et bona opéra sequenlia fideni

in nobis per graliam suam operanlis. Et Salvatoris

Jesu Christi, tanquàm causse meritoris omnis gratis

nostrse apud Palrem.

Vers. 2. — Gratia vobis, omne donum Dei gralui-

lum supematurale, lam babituale quàm acluale, et

pax, quam cum Deo, hominibus, et quisque secum

babere débet, adimpleatur ; crescat et augeatur in

dies. Apostolicse Episiols apprecationem gratis in

principio et fine ascribere soient, quia ingratiâ Chri-

sti Salvatoris omne bonum hujus vitse, et semen

aeternie ad quam condili surnus, continetur. In cogni-

tione Dei, per iîdem, quâ Deus in bâc vilà cognosci-

tur, et qua- omnis gratis supernaturali3 est fundamen-

tum. Cajetanus cognitionem Dei interpretatur Dei

visionem in sternà vilà, quœ est ultimum comple-

mentum gratis et donorum prssenlis vils : sed ve-

rius est inlelligi cognilionem hujus vils per fidem
,

quia in fine Epistols, ubi S. Petrus apprecationem

repetit : Crescke, inquit, in graliâ et in cognilione Do-

mini, etc., ubi apertè fidei incremenlum intelligitur :

deinde Grscum verbum quod interpres adimpleatur

hic vertit, potiùs incrementum et niultiplicalionem

quàm ullimum complementum et consummalionem

significat : unde idem verbum antea vertit multipli-

cetur, 1 Pet. I, v. 2. Et Christi Jesu, lanquàm bo-

minis : omnes enim capitales fidei chrisiians articuli

aut de Deo aut de Chrislo homine sunt. Domjni nostri,

non tantùm per creationem. qualenùs Deus est, sed

etiam per redemptionem ex aliéna serviluie : pretio

sui sanguinis qualenùs homo est.

Vers. 3. — Quomodo omnia nobis. Post solemnem

apprecationem gratis et pacis, ad Epislols exordium

et doctrinam accedit, ul Œcumenius rectè dislinguit :

quanquàm S. Prosper et Beda lias verba anneclant

versui superiori, etiam non malè. Divine virtutis

svje ; sicuti, inquit, omnia divins sus omnipolentis

mimera, qu<e ad vitah, ad gloriam vitsc seterns, et

pietatem, et ad graliam quâ colitur Deus in bâc vità,

donata sunt, à Deo Pâtre. S. Prosper, cap. 29, con-

tra Colla lorem, legit activa signifieatione donavil, et

totum locum sic vertit : Quomodo omnia nobis divinâ

virlule suà, quœ ad vitam et pietatem périment, donavil :

quod ad lectionem Grscam propiùs accedit. Per co-

6nitionem ejus, per fidem in Chrislum ; bsc enim fidei

cognitio est principium et primum semen noslrs sa-

lutis, ex quo esters omnes gratis germinant, et

calenatim sequuntur. Qui vocavit nos, ad graliam et

gloriam, propria gloria ; Grscè, per propriam gloriam,

per gloriosum suum descensum de cœlis ; non enim
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i archangelum niisit, inquit fJeda, sed ipsemet glorio-

sus Dei Filins per incarnalioncm ad nos venil, ul ad

beaiitudinem sternam vocarct. Et virtutf.
; Grscè,

et per virlutem, per virlules suas, quibus verbo et

exemplo discipulos suos, et in ipsis lotam Ecclesiam

instruxit : Discileà me quia milis sum et humili» corde,

etc. Virtus enim hic sumitur ut solct à pliilosopbis

moralibus et ut disiiiigi>itur à vilio
; quomodo solùm

qualer accipilur in toto novo Teslamento : nempe
hoc capite bis, deinde 1 Pet. 2, v. 9, denique ad

Phil. 4, v. 8, alibi vero ubique virtus signifient viin

ac polenliam, qus Grscè dicilur !6va/tiS , cùm virtus

moralis xpèrti appelletur.

Vers. 4.— Per quem , Filium Chrislum, tdcircô

prsdestinatum et missum in hune mundum. Maxima

et pretiosa; quid enim majus et pretiosius glorià

reternâ futurs vils , et graliâ prssentis vis , quâ in

filios Dei adoptamur, et ad gloriam sclernam perduci-

mur? Nobis promissa, qus in Scripluris sacris ab eo

promissa, donavit, seterno suo decreto ex merilis pas-

sionis dilecli Filii sui prsevisis. Elegit enim nos et gra-

lificavit in dilecto Filio suo, ad Ephes. 1, v. 4 et 6.

Ut per H/Ec, maxima et pretiosa dona efficiamini,

non tantùm nos apostoli , sed etiam vos quicumque

inter Christianos etiam ordinis infimi, divine consor-

tes nature, per graliam sanctificantem, quâ anima

bom'mis jusli fit deiformis , ut loquilur S. Dionysius;

licèt enim gratia sanctificans sit quoddam accidens

creatum supernalurale, est lamen allissima participa-

lio divins naturs : unde S. Th. 1-2, qusst. 110,

art. 4, ponit eam non in aliquà potentiâ , sed immé-

diate in ipsâ essentià et subslantià anims, ul sil quasi

altéra anima supernaturalis, el divins cujusdam con-

dilionis ac naturs à quâ habitus supernalurales in

potentias nalurales anims profluant , sicul ipss po-

tentis nalurales à nalurali substantiâ anims proma-

nant. Vocatur eliam gratia adoplionis, quia per eam
homo justus adoptalur in filium Dei consorlem di-

vins naturs sui Palris,|cui proinde hsreditas debetur

ex ipso jure adoplionis, inquit S. Thom. 1-2, qusst.

114, art. 3. Appellalur quoque gratia gratum fuciens,

quia per eam anima grata et amabilis redditur Deo

,

hinc ei placens, quod ex ejus pulchritudine acceperil, ait

S. Augustinus , lib. 10, cap. 6, de Civil. Dei. Imô

mulli theologi docent lam sublimem esse istius gratis,

licèt creatam ,
pulchriludinem , ul si per impossibile

Deus non esset ubique, sanctissima tamen Trinitas in

aniniam illamdescenderet, et se ei non solùm affeclu,

sed eliam substantialiter conjungeret ; sicque expli-

cant illud : Pater meus diliget eum, et ad eum venic-

mus, et mansionem apud eum faciemus, Joan. 14, v. 25

unde merilô anima justi dicitur esse templum Dei è

Spiritûs sancti : Nescitis quia templum Dei estis, et S pi

rilus Dei habitat in vobis, 1 ad Cor. 3, v. 16. Muhi

tamen docent banc graliam sanctificantem non dislin-

gui reipsà ab habilu ebarilatis, quia officium amoris

est amanlem in rem amatam quodammodô translor-

mare, el cjusdem naturs consorlem efficere ; unde :

Qui casto amore adhœrel Domino unus spiritûs est,
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1 ad Cor. 6, v. 17. Hinc Chrislus Patrem orat ut disci-
|

puli et electi ejus per illam amoris agglutinalioneni :

Sicul tu, Pater, in me, et ego in le, et ipsi in nobis

unum sint, Joan. 17, v. 21. Use autem unilas, simili-

tudo, et deiformitas , ullinium suum complemenlum

aceipiet demùm in altéra vilà : Cum appartient, simi-

les ei erimus, quoniam videbimus eum sicutiest, Joan. 3,

v. 2. Quia enim proprium Deo est viderc connatura-

lilcr seipsum sicuti est , nec ulla natura creata lam

excellent creari polest qua; hoc possit; oporlet ut ex

supcrnaturali consortio divins: nalurœ l'acullalem vi-

dendi habeamus, inquit subtiliter Cajetanus. Fugien-

tes ejus qu.e in mundo est. In hominibus amaloribus

mundi; sicut enim domus melonymicè pro inhabi-

tanlibus aceipi solet, ita niundus pro mundi incolis, et

praeserlim pro iis qui mundo impuris amoribus affixi

sunt; ideôque mundani appellantur : Mundiis eum

non cognovit, Joan. 1 , v. 10, e',c. Concupiscente

corruptionem, carnalis concupiscenliai
,
qua: in volu-

plalibus gulae, et venereis pracipuè versatur ,
quibus

omnis virtus et décor animae corrumpitur ; in liis enim

Yoluplalibus perdilissimi erant, aliosque perdebant eo

tempore Nicolaitœ, et Simon is Magi discipuli. Dixit

fitgientes
,
quia eum voluplalibus carnalibus non est

coininùs pugnandum, sed emiuùs, scu fugiendo po-

tiùs quàm aggrediendo ; sunt enim blandissima: domi-

na', ut eas vocat Cicero, et Vincent ac vineient quis-

quis eis se conjunxcrit : Unde apostolus aller non

dicit : Dimicate adversùs fornicaliones, sed Fugite for-

nicationem, 1 ad Cor. 6, v. 18; nec in Grxco est fu-

gienles, pressentis temporis, sed postquàm effugerilis,

quia tune perfeclè, quantum lieri potest et solet in hâc

vità, divinac consorles natura» eflicimur, quando à cor-

ruplione concupiscent et voluplalibus carnalibus

iilienaii , et iis mortui sumus, babitatque et vivit in

Jiobis Spirilus Dei vivi, nosque vicissim in ipso supra

creatani nosiram esseniiam vivimus, ait sublimis et

pius conteniplator Joannes Rusbrochius, cap. 13, de

verà Coutemplalione, et ab ipso vitales graiiœ aqua:

scaturiuut , et flumina mulliplicium donorum in spi-

rilum nostrum manant. Ibi anima supra seipsani ere-

cta vivit in oblivione et contemplu rerum omnium,

qua: divino amori impedimenlum afferre possunt.

Vers. 5. — Vos autem curam omnem ; quomodô
omnia qua: ad vilain et pielatcm à Deo donala sunt

nobis, ut v. 3 dixi , ita vos vicissim omnem sollici-

tudinem, id est, perieclant et valdè diligenlem : Qui

enim mollis et dissolutus est in opère suo
, frater est

sua opéra dissipantis, Proverb. 18, v. 9. Subinferen-

tes, gratis; Dei cooperationem vestram sludiosè mis-
cendo et substernendo. Grœcè, paulô aliter : Et hoc

ipsum autem (vel clariùs : El in hoc ipsum autem, ut

OEcumenius lcgil); studiumomne adinferentes, ncm-
pc ne pigri et desides gratiai Dei cooperalores simus

;

licèl enim graiia ipsa operelur in nobis ut ei coope-
remur, vult tamen Deus ut cooperationis nostra: ad-
moneamur, sicut vult agricolam plantare et rigare

arbusla ut ipse det intrinsecùs incrementum
, licèl

siue ullà agriculturà posset ea creare : Sicut eliam i
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non est ideb ab oral'wne cessandum pro iis quos corritji

volumus , eliam&i nullo homimtm orante pro Pelro Do-

minus respexil eum, et [ecit peccalum suum flere , ail

S. Augustinus, de Correplione , cap. 5. Commun!
enim ejus proviclenlià per orationes , correptioncs,

admonitiones, etc.
,
qux sunt gialiœ quxdam gène

raies exlcrnse , vult gratias parliculares internas in-

serere etiamsi inlerdùm aliter operelur. Quare autem

isli sic , illi aliter , et innumerabilibus modis vocentur

ut reformentur , absil ut dicamus judicium tuli esse de-

bere, ait loeo cilalo S. Augustinus, sed figuli. Mi.ni-

strate ; Grnecè, submimstrate , adjiciendo et sugge-

rendo praevenienli graliœ Dei , siculi pedissequao so-

ient dominœ sua; subminislrare ; in fide vestra, eum

fide vestrâ , seu ad fidem vestram , ne sola sit et

otiosa , imo mortua ; nam Fides sine operibus morlua

est, Jacob. 2, v. ult. Virtutem ; subministrale, in-

quam , et addite virilités morales
,
quas statim ele-

ganli gradalione catenatim recensebit; virtus enim

hic iterùm non pro potenliâ cl forlitudine, sed pro

bonâ conversatione et virlute morali accipilur , ut

rectè notât Beda. Ponit autem (idem anle virluies

morales, quia nulla virtus vera et undique bona est,

quœ ad finem ultimum , qui Deus est, actu aut vir-

lualiter non referlur; licèt ipsa ex proxiino fine bona

sit, et donum Dei, ut dotet S. Auguslinus, !ib. i,

cap. 3, contra Julianum. Unde ridet Julianum qui

Fabricios, Regulos, Fabios, Scipiones, Camillos,

aliosque Komanos gentiles laudaverat lanqnàm veris

virlulibus prœdilos, etsi solùm sterititer bonos , ut lo-

quebatur Julianus ; hoc enim homines illi sine fide

peccabant, inquit Augustinus, quoi non ad eum finem

ista opéra relulerunt , ad quem referre debuerunt : qui

aulem non facil opéra bona intentione fidei bonœ, hoc

est, ejus quai per diteclionem operatur, totum quasi

corpus
,
quod Hlis operibus velut membris constat , tene-

brosum est, hoc est, inquit, plénum mgredine peccato-

rum ; in hune sensum exponens illud : Si oculus liii/s

fuerit nequam
, totum corpus tenebrosum erit , Malib. 0,

v. 23 ; oculus enim , inquit, est inlentio dirigeas opus
morale virlutis ad scopum quo oporlet, hoc est ad
Deum : ut enim vera; et perfectae sint virluies, Civa-

lori debent servire : Sine amore enim Creatoris, nullus

benè uiitur creattiris , ait ibidem Auguslinus. In vir-

tute scienttam
; Gracè , cognitionem : Cum virluti! us

moralibus subminislrale et aôjungiie prudenlia' scien-

liam
,
et cognilionem qua; considérât onines circum-

slantias, et circumspicit qua, quomodô, quando in-

cedere oporteal in humanâ conversatione et exeicilio

virlutum moralium. Unde prudenlia dicitur aurifà
virtutum

, sine quà nulla virtus moralis esse potest.

Vers. 6. —In scientia autem abstinentiam ; Grœcc,

continentiam. Cum scientia et cognitione prudenlia:

adjnngit voluplalum carnalium conlinentiam et absti-

nentiam, quia illu; omnium viliorum maxime corruin-

punt prudenlia; judicium. Unde de voluptale carnali

viri prudentes dicere debent
, quod proceres Trojani

de Ilelenâ apud Uomerum, inquit Arisloleles, lib. 2,

cap. 9, Ethic. : « Quamvis formosa et lepida sit, opti-

mum est eà carere, cl eam à nobis ablegare ; > veris-
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simum enim est illud Sapientis : Vinum el mulieres '

aposlatare faciunt sapiente.-:, Ecclcsiast. 19, v. 2. In

ABSTINENTIA AUTEM PAT1ENT1AM. Cum abslilienliâ COil-

jungile rcrurn adversarum et molestarum toleranliain,

sine quà virlule abslinentia voluplalum diù durarc

non potesl; qui enim m'olesliarum liujus vLlaj impa-

tientes sunt, facillimè ad voluplalum carnalium sola-

lia dilabunlur. llinc Epicleti philosophi dictum erat:

h-A-jou x«i à^rysu , id est
,
paterc el ubstine : qu;e duo

verba si lioniines observaient, inquiebat Epicletus,

impeccabiles essent, vitainque tranquillissimam age-

ient; quid enim illo liomine Iranquillius qui inler

dura cl niollia immolus manct , nec paiienlia ejus

frangilur dolorilms , nec abslinentia solvilur volupla-

lihus? In patientia autem pietatem : cum patientia

associale pietatem in Deum , ne patientia veslra sit

similis philosophorum, qui multa sx-pè dura , sed ob

vanam gloriam , aul alluni finem humanuin paliun-

lur : vos verô omnia quai paimiini, per pietatem quà

eolilur Deus , referte in ipsum lanquàm finem ; sic

enim verâ et rectâ pietate coletis Deum ; dileclio

enim Dei. Est Dei culltis, est vera religio, est recta pie-

las, hœc tantùm Ueo débita senitus , ail S. Aug., lib.

^0, cap. 4, de Civ. Dei. Beda, quem multi sequunlur,

intelligit hic pietatem fraternam erga eos à quibus

palimur ; sed vox Grxca propriè pietatem in Deum
significat; el piclas illa fralerna est anior fraiernus,

qui mox subsequilur.

Vers. 7. — In pieïate autem amorem fraternita-

tis : cum pielate et amore erga Deum conjungile

amorem fraternum erga fralrcs, piaucipuè Christia-

nos ;
quidam enim magnam cxteiiùs speciem pietalis

in Deum praferunt : qui sicut in seipsos duri sunt

,

ita in fralres rigorosi, nec salis compassivi et suc-

eurrenles , ait Cartbusianus. Verus autem amor l'ra-

ternus considérât quid maxime conducat ad spirituale

bonum fratrum, et totà intentione procurai , ut quos

docendo vel redarguendo nequil , orando vel bene-

faciendo ad aueclum pietalis converlat , ait Beda. In

amore autem fraternitatis charitatem : cum amore

fraterno charitatem erga Deum jungile
,
quâ fratres

pure propter Deum lanquàm vos ipsos diligatis ; nam
sunt quidam qui diligunt fralres , et eis blandiuntur,

non propter Deum, imo non propter fralres ipsos, sed

propter semelipsos ; siculi soient ambitiosi, qui pruîla-

luras et officia captant inler fratres, inquit Catharinus.

Amori proximi ebaritas Dei iwerilô adjungitur, in-

quit Beda, quia nec Deus sine proximo, nec proxi-

mus sine Deo perfeclè amari potest. Amor lamen

Dei excellcntior est amore proximi, quia proximum

sicut nos , Deum supra nos , ex tolo corde , totà

anima, lolà virlule, diligere jubemur. Consueludine

lamen amoris fralerni , ait Beda , oportet nos ad

amorem comblons ascendere , et sic intcrpretalur

illud : Qui non diligit fratrem quem videt, Deum, quem

non videt
,
quomodb potest diligere? 1 Joan. 4, v. 20

Nolanda gradalio el ascensus virtulum per oclo gra

dus quasi scalx1

, aul icdilîcii spirilualis cujus funda-

mentum est lidcs, fastigium et gupremum complémen-

ts
tum ebaritas, crclcra intermedia sunt quaci parietes,

inquit Th. Anglicus.

Vers. 8, — 11/ec enim , hac virtules gradalim jaiu

enumeralae, si vobiscum aosint
; Grxcè, vobis cùm ad~

sint : unde Erasmus, Gagnanus , Eslius , et alii pulmt
inlcrpretem noslrum sic vertisse , sed scribœ alicujus

oscilanliâ vocen» illam vobiscum ex duabus, addilà in-

super parliculâ si, conflalam fuisse. Et superent
;

Grœcè, et ubundent , supra mensuram vulgarem : unde

superent hic non est verbum activum, ut inadverten-

ter accepil Beda, sed neutrum. Si igilur, inquit , non

tantùm simpliciler et lenuiler illoe virtules vobis ad-

sinl, sicut adsunt animalibus et iniperfeclis Christia

nis, qui islas virtules mullis imperfeclionibus involu

las possident ; sed abundè et excellentes sicut Chri-

stiani spiriluales et perfecti cas habere soient. Non

vacuos ; Grœcè, non pigros, sicut eamdem vocem ver-

lit interpres , ad Tit. i, v. 12. Qui enim virlulibus

illis, el prscserlim chai itate abundant
, pigri et otiosi

°.sse non possunt, quia charitas est fidei et cœterarum

v.vtutum anima, quae eas agitât, nec pigras esse sinit;

haiet enim comitem Spirilum Dei
,
quo filii Dei agun-

lur , ad Bom. 8, v. 14. Nec sine fructu, bonorum

operuvi mercede
,
quos fructus producit bona arbor,

id est , ôona voluntas. Quid est autem bona voluntas

nisi cliaril^ ? inquit Augustinus ; charitas enim facit

ut opéra nostra bona quœ aut ipsa elicit aut imperat,

grala sint Deo, frucluosa et meritoria : si autem bona

opéra fructum vilec œternœ producunt, ergo falluntur

haeretici qui bonorum operum mérita negant. Vos

constituent, vos reddent et efficient ; nam constituere

aut poncre sœpè apud Grrccos accipiuntur gencraliler

pro efficere ; in Domini nostri Jesii Christi cognitio-

ne, in fide quâ Christus cognoscitur ; nam aliàs fides

Christi sine islis operibus otiosa et mortua est, neque

ad salutem sufficiens , sicut fides quee per charitatem

operatur, ad Gai. 5, v. 6.

Vers. 9. — Cm enim , licèt talis fide mortuâ Cbri-

sium cognoscat , non presto sunt h.ic ; Graecc , non

adsunt hœc , bona opéra virtulum quas jam enume-

ravi , C/Ecus est, non videt quid bic et nunc in parti-

culari agendum sit : qui enim virlulibus moralibus

caret, prudentiam quoque non habet
,
qux est oculus

aut fax quœdam eseteris virlulibus viam osiendens.

Unde incontinentes etiamsi in universali sciant forni-

cationem tanquàm turpem fugiendam esse , in parli-

culari tamen contra prudenliam practicè errant el cœ-

culiunt, judicantes hic et nunc cam propler delecla-

tionem appelendam esse : et hoc sensu dicitur errare

•mnis qui operatur iniquîtatem , sive omnis peccans

esse ignorans. Unde Hebraei peccare dicunt Nian
,

chala, quod propriè significat aberrare à scopo, quia

nempe peccans non dirigit arcum et opus suum per

prudenliam in scopum quo deberet. Et manu tentans,

palpans parietes etea quœ eum circumstant, ut viam

inveniat
,
quam non videt; oculus enim scientiam ,

manus operalionem désignât, inquit Beda. Cx-cus ergo

el manu tentans est qui , scientiam rectœ operationis

I non habens , quidquid sibi rectum videtur operatur,
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et lumen veritalis ignoraDS ,
quasi manum ad opus

quod non videt, extendil. Yerbum Grccum quod inter-

pres vorlit manu tentons , videlur dérivasse , ut notât

Erasmus , à mure lerreslri
,
qui cœcitate et acumine

rostri similis talpce est ; hic enim extra terrain de-

preliensus, roslro et pedibus anterioribus tanquàm

manibus tentât reperire foramen et cavuin suum ot

effugiat. Arias tamen et alii vertere malunt non pro-

cul vident ; nam myopes Arislotelc et Grœcis voean-

tur qui ex propinquo tanlùm, et semiclausis oculis
,

non aulem procul videra possunt, à verbo ptàt», quod

claudere significat. Taies metaphoricè sunt hommes

carnales virlutibus deslilutî , qui lanlùm vident res

hujus mundi anle oculos suos posilas , nec ad res

cœlcsles aut fuluri seculi procul quasi distantes ocu-

lum mentis altollere valent. Obliyionem accipiexs ,

ita se gerens ut plané oblitus esse videalur et im-

memor beneficii. Purgationis factae in bapiismo

quando venit ad fidem ; veterum suorum delicto-
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rum
,
quœ olim anle baplismum in suâ infidelilate

commiseral.

Vers. 10. — Quapropter, fratres, ne destiluli

bonis virtulum illarum operibus sitis cœci et manu

tentantes, magis satagite, poliùs hoc diligenter agite

et curate , ut per rona opéra virlutum
,
quas supra

recensui. Grxcus textus hodiè caret istà parliculâ;

sed in qu.Dusdam vetuslis exemplaribus legilur, et

subaudienda est, etiamsi non exprïmérelùr, ut difli-

teri non audet eliam Calvinus. Certam , Grœcè , fir-

mam, quoad effectum suum nempe, ne ab effeclu vo-

cationis et gratiâ Dei excidatis, sed ex conslanti per-

severanliâ apud vos et alios qui bona vestra opéra

intuentur , certam morali quàdam certitudine et

maxime probabilem efficiatis , vestram vocationem
,

quà ad fidem et ad opéra virtulum fidem sequentia

per pradicationem evangelicam , ex proposiio dandi

vobis vitam xlernam, à Deo vocati estis ; omnimodam

autem certitudinem talis vocalionis absque revelationë

habere non possumus, propter amoris naturalis et in-

fusi , et omnium virlutum naluralium et infusarum

magnam conformitatem, ait Carthusianus ; et ele-

ctionem, quà Deus vos è massa damnatâ ad œterham

gloriam elegit, faciatis, non quidem cerlam et fir-

mam faciatis a:teriiam eleclionem in se ipsà, quaj

in Deo est immobilis, ideoque nec incerla in se

vcl infirma esse potest ; sed ut firmain facialis in cf-

fcclibus suis, per quos eam Deus executioni mandari

decrevil ; et deinde cerlam facialis in vcslrâ et aliorum

fxislimalione, ut de cursu veslro bono recloque disca-

tis vos ad procdestinalionem diviine gratiœ perlinere,

ait S. Auguslinus, cap. 22 de Dono perseveranliac, et

sicut ex doclrinà S. Augustini optimè lmnc lôciim

explicat S. Thomas, 1 part., q. 23, art. ultimo, ad 3;
nam sicut causai secundx, inquit, non possunt egredi

ordinem causa; universalis, sed ipsum exeqminlur,

ila pra-destinaiio non potest quidem per creaturas im-
pediri, sed polest adjuvari. Orandum igitur et in ope-

ribus bonis satagenduni, non quasi aliquis non electus

possit per opéra isla in numerum electorum irrepere

s

;

|

sed quia Deus per talia média vult electos ad gloriam

prseparatam perducere. Unde ex hoc loco nullà ra-

tione finnâ probari potest, quod post Molinam , Va-

squium, Valentiam , Lessium, multis argumentis hic

conlendit Cornélius à Lapide , nempe eleclionem ad

gloriam ex prœvisis electorum merilis factam esse. Si

aulem pru?dicalio prsedestinalionis sine prsevisis me-

ntis l'actai hommes segniores facit, ut dicunt, ad opéra

bona, sola eliam fulurorum operum praiseienlia (quam

nemo nisiimpius Deo denegare potest) segniores eliam

faceret, ut cap. illo 22 de Dono persévérante, docet

Augustinus : nam oclerna Dei pr.rseientia bonorum ot

malormn operum c^t tam immobilis, quàm praedesti-

nalio licta non ex prrevisis merilis. Non oportet au-

tem in prsedicandà prœdestinalione imitari malum
medicum, qui bonum medicamentum malè el insalu-

j

briter valetudini liumanai infirmitalis apponit, im|uit

Augustinus; nidla enim inprimis inter prrodeslinaios

et non prœdeslinatos facienda esl discrelio, sed potiùs

supponenduin est omnes quos pradiealor alloquitur

esse prsedeslinatos j ut facit S. Paulus, S. Petrus , et

alii iti Ëpislolis suis faciunt. Hanc autem prœdicandi

formulam cap. 22 de Dono perseverantiie, pr;escribit

S. Auguslinus : Vos ipsam obediendi perseverantiam à

Pâtre luminum sperare debelis , et quotidianis orationi-

bus poscere, alque hoc faciendo conpdere vos non esse à

prœdcstinatione populi ejus alienos
, quia eliam hoc ut

faciatis ipse largitur. Absit autem à vobis ide'o desperare

de vobis, quia spem vestram in ipso habere jubemini

,

non in vobis! Malcdictus enim omnis qui spem habel in

homine, Jeremiuu 17, v. 5. ILec enim facientes, vir-

tulum de quibus supra opéra bona exercenles; non

peccabitis aliquando , nunquàm peccabilis gravi et

morlali peccato , unde à gratiâ Dei excidatis. Graecè :

Non impiugelis aliquando , nempe cum gravi lapsu

,

mclaphora de-ducia ab iis qui in via currentes pedein

offendunt, caduntque in terrain cum gravi aut levi

ktsione ; hic aulem lxsioncm gravem significat
, quia

ut quis nunquàm leviler impingat et peccet venialiter,

nisi specialissiuiâ gratiâ (ieri non polest : In multis

j

enim o/[endimus omnes, Jacobi 3, v. 2; etsi enim sin-

gula , non tamen omnia vcnialia vitare possumus :

nam quando quis intentus est ut vitet unum , subito

ex fragilitate el instabilitate mentis incidil in aliud

,

inquit Carthusianus.

Vers. 11. — Sic enim, operando et per octo gradus

virtulum supra, v. 5, 6, 7, enumeratos scandendo
,

quasi per ocio gradus œdificii, ait Beda. in monte po-

siti, cujus ascensus est octo graduum, Ezecliiel. 40,

V. ùi ; ABU.NDANTER MINISTRARITUR VOBIS ; GriCCÔ SUb

minislrabilur, à Deo per abundantem gratiam sancti-

fitantem
,
quam in pfsemium bonorum operum Deus

quolidiè subininislrat , et accumulât in hâc vitâ iis

qui per octo illos gradus,, fugienlcs mundanam con-

cupiscenliaî corrupiionem , ascendunt versus cœlum.

Introitus in sternum regnum
; gratiâ enim sanctifi-

cansdat jus ad regnum, et portas quasi aperit; et

quidem ad regnum non fugitivum et temporale
, qu.t-

es olim Assyriorum, Clialdxoruni, Persarum, Grxco-
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nr.n, Romanorum, rooriarchiœ fucrunt, quœ tamen ab l

|

liominibus lantoperè aestimatse sunt, sed ad rcgnum

xterûum. Si autcm bonoriiin opcriiin abundanlia

apeiil et dilatât introilum aeterui regni
, profeclô f;i l

—

suni csi niliil nos mereri per bona opéra; imô quod

oiniic opus, quod vocamus boutim, sit verum cl da- ,

mnabile peccalum, ut dicunt noslri temporis haretici. 3

DOMI.M N0STR1, ET SaI.VATORIS JeSU ClIRISTl
,

qili ill

Ecclesià eleciorum triumphante per graliam et glo-

riam, quibus eos sibi subdilos et obedientissimtjs effi-

eict, regnabit in ailernum, conrcgnabunlque cum eo

electi, uipotc naturaeejus divinaiconsorles facti, idem

videnleset volentes quod Deus ipse : Si sustinebimus,

eteonrcynabimus, 2 ad Tintolli. 2, v. 12. Proplerca in

capitibus viginli quatuor seniorum lanquàm regum

coronœ aureœ, Apoc. 4, v. 4.

Vers. 12 — Propter quod, ut ministretur vobis

abundanler illc introilus in rcgnum, incipiam , non

quasi jam non incœperim , sed incipiam magis l're-

quenier, imô semper, ut mox diect; Grœcè lamen,

non negligam, quod est clarius, vos semper commonere,

per lillei as : nain licèt paslor corpore sit absens, cura

tamen et sollicituditie débet semper pra:sens esse suo

gregi. Debent autem semper cl indesînenter înonitio-

nibus pastorum oves sustentari, quia semper sunt in

periculo lapsus; unde boni paslores, inquit Carthu-

sianus, quanlùmcumquc laboraverirt cirea suas oves

,

videnlur nihil unquàin fecisse , ideoque proponunt

quolidiè de novo inciperc, quia enim principia fer-

vent, ut in fervore maneant, semper in principio ma-

nere volunt. Unde S. Franciscus quolidiè solilus est

suis dicere : Praires , incipiamus Dca servire. De his ,

degradibus iUis virtutum, quibus ad cœlum et rcgnum

a-ternum scanditur ; et quidem scientes, per fidem et

doclrinam chrislianam olim planlalain in vobis, et

confirmatos vos , et etiam per exercilia virtutum in

lide et operibus lidei (irnios et slabiles; in pr.bsf.nti

veritate, in doclrinâ cliristian;e fidei et operum ; nam

continua nibilominùs monilione indigelis propter ha>

reticos et pseudomagisiros, qui sa'pè subnervant et

labi faciunt etiam firmos ; ad quod etiani propria et

naturalis infirmilas mutabilitasque sufficil; quia graiia

Dei sic hominibus velle donat, ail S. Prosper, lib 2 de

Vocatione genlium, cap. 28 , ut etiam à perseveraluris

mulabilitatem illam, quâ possint nolle, non auferat ; alio-

qni nemo unquàm fidelis recessisset à jide, neminem con

cupiscenlia vinceret, etc.; unde nunquinn débet in nuri

bus fidelium vox Ma Domini non sonare : Vigilate et

orate, ne intrelis in tentalionem. \œ igilur pastoribus,

ait Feuardcnlius
,
qui tribus per annum concionibus

aut fortassè uullâ , oves suas pascunt, contcnli lem

poralibus émoluments. Si enim scientes et confirmâ-

tes oporleat semper commonere ut pergant, et ne

deficiant in via virtutum
,
quid oportet agere circa

ignorantes et inlirmos, quales sunt plebei, et prœser-

tim ruslici?

Vers. 13 — Justum autem arritror , imô certô

scio jusium esse , cùm sim paslor cl aposlolus vcsler,

OUAMDIU SUM IN HOC TABERNACUL0 , ill llOC COrpOrC

morlali
,
quod anima; peregrinanli et militanii inl -r

liosies est instar tabernaculi; duo enim gênera lio-

minum olim utebantur labernaculis, ut notai '.', da .

peregrini per désola ioca , et milites ; nos auti

sumus peregrini eladvenae, ae insuper circumvailati

diabolo, mundo , et carnalibus desideriis
, quœ mili-

tant advershs animant, 1 Pétri 2, v. 11. Unde veleres

illi patriarchae, Abraham, lsaac, Jacob, ut Imj:;^

peregrinationem adumbrarent , in terra Promissiouis

lanquàm aliéna, in casulis (Graecè, in labernaculis)

habilaverunt, ad Hebrœos 11. p. 9. Sbscitare vos :

nam perfecti etiani interdiim dormiiant , in coumo.m-

tione
, cxhortalione aa fidei conslantiain et perseve-

ranliam operum.

Vers. 14. — Certus , certô sciens per Cbrisli re-

velaiionein
, quod velox est , in Ira brève tempus fu-

lura , depositio tabernaculi mei , mois in quà cor-

pus meum deponam , sïculi viàtor confecto ilinere

,

aut miles finilâ miliiià doponit , et complicat suum
labernaculum ; tabernaculo enim non indigel qui in

proprià domo jam babitare potest. Pelrus autem et

omnes sânctî dicuntur deponere tabcrnaciila sua, non

inferendo sibi, sed acceptando mortem àlyrannis, aut

causis naluralibus illatam , et quidem vohmlalc in

Dei beneplacitum resolulà acceptant libenler, licël in-

feriori appetilu reforniidenl; unde Christus ad Pc-

trum : Cùm senueris, alius te ducel qu'o lu non vis

,

Joannis'21, v. 19. Si aulein Pelrus in Babylonc dicat

mortem sibi inslare
, quomodô Roime crucifixus est?

inquit Calvinus. Ceilè , addit, nisi maria et terras

momento transvolârit, procul ab Iialià morluum esse

constat. Sed somniat Calvinus; nam non banc secun-

dam, sed primam suam Episiolam Dabylone scriplam

indicat S. Pelrus, 1 Pelri 5, v. 15; deihde Babylo-

nem ibi Romam inlelligi ex sanclorum Palruin intér-

preialionc ostendimus. Secundum quod et Dominus

noster Jésus Christus significavit miui
, quando fu-

gienti Neronem Clnislus in via Appià venit ei obviant

crucem bajulans , cl dicens : Vado Romain iteritm cru-

cifiiji , ut Glossa ordinaria , Thomas Anglicus, et alii

niulti expoiiunt. Quod verum esse polesi , si S. Pe-

lrus Romà fogisset ahtequàm ennjeelus esset in car-

cerem , ut indicat S. Ambrosius in concione de Ba-

silieis non tradendis haerelicis ; lune enim banc Epi-

siolam postea in carcere fortassè scripserit , adeô pie

in eà hujus Cbrisli apparitionis fàccre potuil meniio-

nem. Sed alii, quos sequilur Baronius , credunl fu-

gam S. Pelri factam esse ex ipso carcere , et stalinï à

reditu fuisse crucifixum ; unde consequenter dicere

oportet fugam illam accidisse ante scriplam hune

Episiolam. Loquilur ergo bic S. Petrus de alla in-

cogniià nobis Christi apparilione, aut etiam de

illâ Joannis 21, v. 19, ubi Christus pr.nedicit eum
cùm senucrit morte afficiendum ; unde ex sene-

ctulis suai consideratione facile poluit conjectare

depositionem tabernaculi sui velocem et in proximo

esse.

Vers. 13. — Dabo autem operam , nionendo vos

lam veibo quàm scriplo, miraculis et cxemjilis in-
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culcando et profonde in animos vestros imprimendo,

reliquo vite meœ tempore ,
quod brève est ; et fré-

quenter, Grœcè, singulalim , ut verlit Arias, idest,

ad singulas occasiones cl frequenlissimè; habere vos,

ut vos habeatis in promptu , et memoriter leneatis

,

posr obitum meum, ut sic non tantùm in vilàmeà,

sed eliam post niortem ea quœ dico , scribo , exem

plis ostendo ,
prosint vobis. Mors sanctorum , dicilur

obitus, inquit Thomas Auglicus, quia ipsi tune va-

dunt obviàm sponso. Sed hsec poliùs est pia contem

plalio
,
quàin vera elymologiea ratio ; obitus enim

non lantùni sanctorum, sed omnium hominum est,

quia anima humana est immortalis; unde morlem

eorporis obeundo , et supra cam quasi calcando

,

transit ad aliam vilam. Hinc Grœci et S. Pclrus hic

\ocant exodiun , id est , exitum
,
quia anima per mor-

lem non extinguilur, sed exit et discedit è corpore,

sicul miles è labernaculo. Ut horum , quae vobis

tanlo studio et diligenliâ inculco , memoriam faciatis,

memorià rccolalis, et opère complcatis. Prœter enim

doclrinœ prœstantiam ,
quam discipulis suis liadebat

S. Petrus, quia Chrislus 1er eum rogaverat : Pelre

.

amas me? diligis me plus his? pasce oves meas , Joan-

nis2l, v. 15, ideô immensâ charitate erga oves sibi

commissas flagrabat , ut narrât discipulus ejus S. Cle-

mens. Hinc ab ovibus suis reciprocè et lenerrimè

amabalur ; ut proinde memoria doclrinœ cum tanlà

ebaritate eis tradilœ allissimè animis eoruin inhœre-

ret. Grœca quœdam sebolia, et multi controversiarum

conlra hœrelicos scriplorcs superiora verba sic inter-

pretanlur : Dabo opérant et fréquenter liabere vos, sei-

licet in aniino meo, post obitum meum, oraboque Deum

pro vobis ne isla quœ vos docui memorià vestrâ cx-

cidant , sed ut eorum recordemini et memoriam fa-

ciaiis; unde ex hoc loco probant sanctos in cœlis

orarc pro nobis. Sed prior inlerpretatio est verior et

genuina ; nec oportet adversùs hœrelicos doclrinam

certain incerlis inlerpretalionibus infirmare poliùs

quàm confirmare. Soient enim hrcreiici lalia argn-

menla , céleris validioribus neglcclis cl dissimulalis,

arripere , discutere , exsibilare , et quasi in Irium-

phuin diiccre , cum magno sapé doclrinœ cathoiicœ

pra?judicio.

Vers. 1G. — Non enim doctas fabulas secuti; do-

cirina enim mea merelur allé animis veslris et memo-

rià; inligi
,
quia in eâ tradendà non suni seculus dé-

gantes quidem et varia doclrinâ seculari piclas et or-

nalas, sed lamen vanas cl falsas philosophorum aut

bœrelicorum Fabulas. Beda ci plurima velusta exem-

plaria non legunt doctas , sed indoctas , malè : nam

Grâce sophisticatas ,
quœ vos sapienlcr el artificiosè

confliclas significat. Notah fecimus vobis
,

praedi-

cando et scribendo ; Domini nosit.i Ji:su Chuisti viu-

tuteh ,
potentiam et divinam majestalem ; et pr/E-

|

sentiah , quà toii mundo praesens apparebit Jades

vivorum et morluorum in secundo suo adventu. Unde

eaindem vocem Grœcam interpres vertit adventum

,

i- lia, cap. 5, v. 4. Malè autem vclusli mulli codiecs

prœscientiam legunt. Sed specixatores facti , non è
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longinquo. sed conlemplatnres è vicino ; unde Grœcù
inspectons, nenipe propriis oculis corporeis c pro-

ximo. Illius (Cbrisli) majestatis, cujusdam scin-

tilla; magniludinis divinœ, quœ in corpus ejus effulsit,

quando faciès ejus rcsplenduit sicut sol, veslimcnla au-

tem facla alba sicul nix, Malth. 17, v. 2.

Vers. 17. — Accipiens enim , nempe fuerat; unde

Erasmus, Arias cl alii simplicilcr verlunt acceperal ,

ne verbum subslaniivum more Hebra'o subaudire

oporteat. A Deo Pâtre honorem et gloriam , houori-

ficam ci gloriosam atlestalioncm
, prœter illam di-

vinœ lucis scinlillam quœ rcdundàrat in corpus ; voce

dilapsa, supernè dclalà, in eum, Grœcè ei, id est,

ingraliam et teslimonium magniludinis ejus; huius-

modi
,
qualem mox referam , a magnifica gloria , Dei

Patris, qui in nube lucidà gloriam et majeslalem ejus

rcprœsenlante perangelum loquebatur : Hic est Fi-

lius meus dilectus, unicus, naluralis, non adoplivus,

ex substanliâ meâ ab œterno genitus, el mihi œqualis;

ideôque amore infinito dilectus; unde Grœcè cum
duobus articulis empbalicis : Hic est ille Filius meus

,

ille dilectus, quomodô eadem senlenlia exprimitur

Mattbœi 17, versu 5, ubi hœc transfigurationis bisto-

ria narratur, et ilerùm quando eadem vox cum Spi-

I ritu sancto in specic columbœ super eum descendit,

i
Matlhœi 5, versu ultimo. !n quo , Grœcè, in qïtem,

!
erga quem ; mihi complacui , singulari prorsùs et in-

|

finilâ complacentiâ. ïn Cbristo enim, ut Dcusest,

! tantùm quantum in seipso sibi complacel Paler ; in eo

;

autem ut homo est magis quàm in omnibus univer-

sim crealuris simul sum|itis
; quia illa humanitas in

idem cum Verbo diviuo suppositum arciissimè con-

siricta et sublimissimo modo deiûcata est. Irsun ai;-

dite , in prœcoptis (idei et morum
,
qua: tradil vobis,

jj

et ipsi in eis obedite. Hocc lamen parlicula non est

in Grœco , sed additur in bislorià transfigurationis
,

1 Matlhœi 17, versu 5. Alludit autem ad prophetiàni

illam Moysis : Proplietam de génie luà suscitabit libi

Dominus, ipsum audies , Dcuteron. 18, versu 15. Si

|
autem Pater ut Chrislum Filium ejusaudiremus jussit,

|

non suni profectô fabula:, sed divina oracula quœ ipse

nos docuit, el vobis Iradidiinus.

Vers. 18.

—

Et hanc vocem : Hic est Filius meus, etc.
;

nos aubivimus , ego, Jacobus et Joanncs, de coelo,

!
aereo, et ex nube quœ monlem obumbraverat , alla-

tam, formante eam angelo, qui in petsonâ Palris lo-

quebalur, cum essemus cum ipso, tempère transflgu
1

-

rationis, in monte sancto, in monte Thslbor, qui iii

medio Galilœœ silus, et sanclus ab aposlolis nomina-

lus esl propier multa mirabilia (|uœ à Gbristo in eo>

monte facla suni; nam in eo Iransfiguratus est ante

niortem, et in eodem post resurrcclionem, ut à nmltis

creditur, apparuil plusquàm quingentis fratribus simul,

1 ad Gorinth. 15, v. 15, qu;e apparitio videtur esse

eadem cum illâ de quâ Mattbœus : Undétim dhcipiili

(lanquàm cœierorum frairum ductores) abierunt in

Galilœam, in monlem ubi constituerai illis Jésus, Malth.

ult., v. 1G; deinde ex illo monte de ocio beatrtudihi-

bus apostolis suis dissertât Chrislus, el mulla alia.
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fecit. Mons Thabor liodiè vocatur Tor, exceisus valdè,

trium circiter milliariiim ilinere, undique rolundus .

et in vertice planus ; in quo oliin monasteria et cccle-

sia: varia? sedificataj, quarum adhuc vestigia et rudera

exstant inter vêpres et arbusia
, quibus lotus mons

obsitus est, ut narrât testis oculalus Francisais Qua-

resmius in Elucidatione Terra; sanctx. Francisi us

Lucas tamen , Mattb. 17, existimat non in moule

Tliabor, sed in monte Libano,qui exeelsior est quàni

Thabor , transfiguralionein Domini aceidisse
,

quia

paulô ante Iransfigurationeni , Mattb. 16, vers. 13,

Cliristus dicitur venisse in partes Causai eie Pliilippi

,

ubi est mous Libanus; et ibidem mansisse apparet

sex dies, posl quos duxit Pclrum et duos alios in mon-

tera ut oraret, et se transfiguraret , Mattb. 17, v. 1.

Sed hœc conjectura non est sufliciens ad refellendam

S. Ilieronymi et veterem traditionem de Iransfigura-

tione in monte Thabor; nain sex illos dies aul octo,

ut ait Lucas 9, v. 28, impendei c poluit non luerendo

in parlibus Cœsarca: Pbilippi , sed eundo versus mon-

lem Thabor.

Vers. 19.— Et habemus, nos Juda?i, itrmioreji

propheticum sermonem, quô magis confirmari et cer-

tiores reddi de Christi cxcellentià et divinilate possi-

mus ,
quàm per vocein Patris delapsam de cœlo in

eum. Non ergo hic dicitur auclorilas prophelarum

esse lirmior et major in se quàm Guetorilas Dei Patris

in monte sancto testanlisChrisluin esseFilium suum;

sed testimonium prophelarum de Christo dicitur esse

firmius ad hoc probandum apud Judaeos, apud quos

ccrlissimum et mullorum seculorum usu firmalum

erat libros prophelarum esse verè verbum Dei , et ex

aiïlalu Spii ilûs sancli compositos. De voce aulem illà

delapsà è cœlo magis dubitare polerant : Posscnt

enim infidèles per conjecturas humanas et illicitas cu-

riosilates ad rnagicas artes eam referre, qui sic delra-

huni Christo, ut eliam dicant eum magicis artibus fe-

cisse guœ- fecit , inquit Aug., sermone 27 de Verbis

Apost. Pulat aulem Bcda S. Petrum aspexisse ad

illum sermonem propbelicum Davidis : Filius meus es

tu, ego kodiè genui te, psal. 2. Errât ergo Erasmus,

qui dicit Patris vocem vocari hic sermonem propheti-

cum, perquem Paler prophclat, inquit, omnia sibi

placitura qusecumque Filius dicturus aul faclurus

erat ; hic autem Palris sermo, sive vox allata de ccelo

in monte Thabor tam evidens de Christo prœconium

conlinens, est firmior et majoris ponderis ad proban-

dum, ait Erasmus, quàm dicta veterum prophelarum,

qui obscure cl per involucra de Christo prophela\e-

runt. Sed cuivis statim coacta apparet hacc Erasmi

interprelalio, et apertè refellitur, quia prophelicus

istc sermo stalim , versu sequenli, vocatur propbelia

Scripturœ, non Dei Palris. Cm bene facitis atten-

dentes, id est , cui sermoni prophetico in libris pro -

phelarum vcslrorum scripto diligenli leclione el scru-

tatione attendenles benè facitis, ut ex ipsis qiue olim

propheta: pnedixerunt de Mcssià fuluro jani implela

esse agnoscatis in Chrislo , atque ita in fide civscalis

et confirmemini. Sic laudanlur Judaei Deroenses
,
qui

cùm à Paulo et Silà suscepissent verbum Dei , eum

ornai aviditaie quotidiè scrutabantur Scripiuras, cl pre-

phelias velers Teslamenti, bi hœc ita se haberent
,

Aclor. 17. v. 11. Possunt enim intcrdùm utiliter ho -

mines eliam laici légère Scripiuras, quando nullunt

subversionis et falsa: inlerprclalionis esl pcriculuui.

S.epè lamen periculum non dcesl , cùm Scriplune

mullis in locis sint tam obscura; ut etiam ab erinlilis-

siniis difficillimè inlelligantur. Quod tolum provisviti

divimlus esse non dubilo, inquil August., 1. 2, c. 6,

Docliinae chrisliana;, ad edomandam tabure snperbiam,

el inlelleclum à faslidio revocandum , cui facile »ivesli-

gata plerumque vilescunt; el ideô Ecclesia hodié non

omnibus passim laids sacras Scriplura; leclionem per-

millil. Quasi llcern.c ; sermones enim Prophelarum

non solis aul splendidai lacis, sed instar lucernx tenue

lumen spargunt; lucenti in caliginoso loco, qui

p.X'ler tenebras noclis eliam caliginibus, nebulis et

squalioribus lumen lucernœ retundentibus, infectus

est. Taies enim sunt Scriptural prophelarum, qu;e

lenui lumine variis figuriset amigmalibus involulo et

obscuralo lucent.DoNEC dies elucescat, per auiorani,

quando desinit noclurnarum lucernarum usus. Ha:c

verô aurora est abundantius fidei Chrislianœ lumen,

quo ex doclrinâ Christi et aposlolorum pleniùs quàm
ex oraculis prophelarum Juda;i fidèles paulatim illu-

slrabanlur. Et lucifer, Cliristus, illuminans omnem
hominem venientem in hune munduin, Joan. 1, v. 9;

dictus Lucifer, quia sicul Stella Luciferi, sive Yeneris

in cœlo solem prœcurrens diem eum aurorà inchoat,

Chrislus fidei lumine adhuc quidem obscuro, sed ta-

men clariore nocturnis prophelarum lucernis diem

inchoat beatre œiernilalis, in quâ, fugalo hoc imper-

feclo fidei tanquàm aurora; lumine, divina esseulia

per gloria; lumen splendidissimum in montibus beato-

rum clarissimam diem faciet. Oriatur in cordibus

yestris, per fidei lumen, quo corda et mentes veslras^

abundantius illustrabit; ita OEcurnenius meliùs quàm

Beda et plurimi alii
,
qui hune Luciferi orlum ad lu-

men gloria; in patrià, non ad lumen fidei in prœseull

via referunt. Unde Carthusianus Luciferum interpre'-

lalur Chrislum , non secundùm naluram humanam

,

sed secundùin divinam quam intuenlur beali ; Luci-

fer, inquil, est Chrislus lucis iclerna? candor, splen-

dor gloria; , et sapienlia Palris. Ex hoc loco olim

Ariani Filium esse Paire, tanquàm Luciferum sole,

minorem probare eonali sunt. Sed ex talibus locutio-

nibus typicis et melaphoricis nec œqualitas nec inœ-

qualilas Filii et Patris certôcolligi polest. Unde Chri-

slus, qui lue Lucifcro, alibi soli comparatur, Malachia;

i, vers. 2 ; comparatur aulem hic Lucifero, quia in

naturà assumptâ auroram et lumen fidei post nociur-

nas lucemas prophelarum atlulitin mundum.

Vers. 20. — Hoc primum intelligentes, benefaci-

lis , inquam , attendentes prophetico sermoni ; hoc

lamen anle omnia cogitantes et cognoscentes ne er-

relis ; quod omnis prophetia Scriptur-e, quse in sacra

Scriplura comprehensa est , ut propheliam veram r

quales in Swïpturà sacra conlinenlur, à falsâ prophe-
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tià dœmonum et hsereticorum distinguât, ail OEcume-

nius. Propria, interprétation non fit, non esl verbo

autscripto édita à proplieiis, propriis verWs et phra-

sibus à se composita, quà proprios et humanos animi

sut sensus explicarent ac inlerpretarentur.

Vers. 21. — Non enim vollntate humana, libero

hominis arbjtrio applicanle inlelleetum ad cngnosceiida

fuliira contingenlia et res ab humana cognilionc se-

molas, quando vellel ; nain lalia cognosecre , non

est in polestatc hominis, sed Dei solius : Annuntiale

quœ venlura sunt in fulurum, et sciemus quia dii estis

vos, Isaix 41, v'i 23. Allata est aliolandopropiietia,

olini allata est, et venit in mentent piophetarum;

aui etiain per prophetas allata e.-.t ad bomincs,

quos illi fulurorum MA rerum quarumlibet procul à

cognilionc humana remolarum adnionebant. Prophetia

ouim non lanlùm est fulurorum contingentium , sed

omnium qunc à cognilione noslrâ longé absnnl, ut docet

S. Thomas 2-2, qnœsiionc 171, a. 5. Licèt aulein nec

sensus nec verba prophe'.arnm humanœ voluntatis et

invenlionis essenl, liberi lamen erant in anniinliando

quœ a Deo didicerant prophelœ, cl sic spirilus [tro-
j

phelarun» prophelis subjecti esse dicuntur, 1 ad C

14, vers. 52. Hxc autem àPetro dicuntur, inquit Bedn,

ne quis ad libitum suum Scripturas exponere audcal,

sed sicut sensus earum non bumanâ vOluntatc cl inge-
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victa pravhas reciduo ausu infandum caput erigere

nilerelur. Sensum quippeCliristi luibens, tam gratiœ Dei

quàm humani arbilrii, et officia discrevil et mérita;

souper divinis humana subjiciens ; et denique addil :

Hune légal omnis qui salutem adipisci desiderat , Immi-

liter orans misericordiœ Dominum,ut eumdem spirilmn

intclligcntue tegens accipiat
,
quem ille accepit ut scri-

beret ; et camdem illuminalionis gratiam adipiscatur ut

discal quant ille adeptus est ut doceret. Sed Spiritu

sancto inspirati , sicuti spiiïLus organa sua inspirât

et implet ut sonent. Grœcè lamen acti , seu impulsi ;

nam lumen propheliae non est babiluale et perma-

nens, sicut est lux in sole, sed acluale et transitorium,

sicut lumen in acre, ut docet S. Thomas, 2-2, qnrcst.

171, art. 2. Uiule prophète inspir.ationem et impul-

suni Spirilus sancti non babent quando volunt,ut

palet 4 Keg. 3, \ers. 15, et 4 Reg. 4, vers. 7. Hanc

lamen inspiralioncm prophelicam minister.'O angelo-

rum lieri docet S. Thomas, 2-2, quuest. 172, art. 2,

quia ordo, inquit, divinx providenlise habet ul intima

per média ordinentur, ut S. Dionysius, docet. Locuti

sunt, non sicut valcs genlilium et arreplitii dsenio-

num, qui instar fislujœ inanimalœ danl sine mente
sonos, non intelligentes quid dicant, nec postca re-

j

cordantes; sed veri prophetœ sanâ mente arcana

qux in occulto visiomim cœlestium lucidissimo mentis

nio sunt excogitati , ila eos exponcre oparlet eodem '

|i intuitu cognoscebant, foras audiloribus suis verbis

spiritu quo conscripli, hoc est, Spiriui divino, qui per

orationes et mundiliam cordis mugis impeiralur quàm

s'.udio, el humani ingenii quantùmvis magnis, inûr-

mis lamen viribus. llinc quotiescuinque Ecclesia nova
j

hœresi oppugnata fuit, Dcus semper ergana aliqua

Spirilus sancti proeparavit, quibus per sapien!i;e do

num intelligenliam conlroversarum Srriplurarum in- I

funderet , et ad pugnandum contra Ecclesia: bostes

eœlesti forliludine annai'Pt. Unde Fulgeniius, lib 2,

cap. 18, de Yerilate pnedeslinationis, de b.rresi Pela-

gianà et ejus expugnatore Auguslinodissercns : Beatus

AugMsliyius, inquit, indutus virlule ex alto ab. ndantiùs

omnibus Patribus Gra?cis et Latinis luboravit ; non autem

ipse, sed gratia Dei cum illo. Ipsius enim ininisterio

Dominus v.bcriorem hujus rei fidelibus suis instruetionem

pri'hvit ; non enim defuit benignitus miseranlis Dei

,

quw mililem suum spirilualis gratiœ armis tant'o fortiùs

j>rœcingeret
,
quanlb acrius adversixs eamdem gratiam

trtsa irœ diabolus insligaret ; addit deinde S. Fulgen-

tius : Cuncta Iwslilium machinamenla telorum cœlestis

juvaminis virtuie Augustinum confregisse, et etiain po-

Meris cerlandi et vincendi ordinem ostendisse, si quando

CAPUT II.

•1. Fuerunt vero et pseudopropheLe in populo, si-

cut et in vobis erunt magistri mendaces, qui inirodu-

ccntseclas perdilionis, et eum qui émit eos, Dominiun

negant, superducentes sibi celerem perditionem.

2. El multi sequentur eorum luxurias, per quas

via veritalis bbjsphemabilur :

3. Et in avaritià tictis verbis de vobis ncgoliabun-

ïur; quibus judicium jam olim nor. cessât, et perditio

joruiu non dormitat.

quaiibuscim.quc cfïerebanl, inquit Beda. lia lamen
ul Spirilus sanclus non lanlùm esset sensuum inspi-

rai r, sed eiiaiu verborum et scnlenliarum dictalor
;

ii.;in alias prophelica et sacra Scriplura non magis

esset verbum Dei quàm conciliorum generalium dé-

cida
, qu;e

, ne à verilate aberrent , Spirilus sancti

assislenlià diriguntur, ul majores nostri Lovanienses

in Jusiif:calicnecensur.e suœ anni 1S88, cap. 1, benô

demoiistranl. Sancti Dei hosiines, scriplores propbe-

tjarum el afiorum librorum veteris Tesiamenti. Vocat

illos sanctos, quia Dcus nonnisi justos et sanctos ad

lalia scribenda adhibere solet, eliamsi quidam sancti'

tate suâ exciderini, ul Saloraon trium librorum sacrai

Scripturas auctor; sed si illo cadente
,
quœ per illum

dicta sunt delercnlur judicarclur, quia ipse dixerat, non
quia per illum dicta erant, ait S. Auguslinus in psal.

12G. Domines autem Dei in Scriplura specialiter vo-

cantur, qui sunt sigularia instrumenta Dei ad illumi-

nandum aut moventium alios, quales sunt prophelœ,

opostoli, episcopi, doclores , ut 1 ad Timolh. 6
,

v. 11, 2 ad Tim. 3, ultimo, etc.

CHAPITRE II.

1. Or; comme il y a eu de faux prophètes parmi le

peuple, ii y aura aussi parmi vous de faux docteurs
qui introduiront de pernicieuses hérésies, et qui, re-
nonçant au Seigneur oui les a rachetés, attireront

sur eux-mêmes une soudaine ruine.

2. Et plusieurs les suivront dans leurs débauches;
el à e:nise d'eux on blasphémera la voie de la vérité

;

3. El qui, vous séduisant par des paroles arlili-

cieuses, trafiqueront de vos âmes pour satisfaire leur
avarice : maisia condamnation qui les menace depuis
longtemps s'avance à grands pas; et la main qui
doit les perdre n'est pas endormie.
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4. Si enim Dcus angclis peccantibus non pepercil,

sed rudenlibus ini'erui delracios in Lutaium tiadidil

cruciandos, in judiciuin reservari ;

5. Hl original! niundo non pepercil, scd ociaviun

Nos jusiiiiiu pr.cconem custodivit, diluvium niundo

impiorum inducciis.

6. Et civiiaies Sodomorum el Gnmorrhaeorum in

cinerem redigens, cversionc damnavit; exemplum

corum qui impie acturi sunt, poncns :

7. El juslum Lot opprcssum à nefandorum injuria

ac luxuriosâ conversatione eripuil
;

8. Aspectu enim et audilu juslus crat ; habilans

apnd eos qui de die in dieni animam justam iniquis

operilms cruciabant.

9. Novit Dominus pios de tenlalione eripere : ini

quos verô in diem judicii reservare cruciandos
;

10. Magis autem eos qui post carneni in coneupi

scentià immunditia: ambulant ; doniinalioncmquc

contemnunt, audaces, sibi placenies, scctas non me
tuunt inlroducere blaspbemanlcs

;

M. Ubi angcli forlitudine et virlutc cùm sinl

majores , non portant adversùm se execrabile judi

cium.

12. Hi verô velut irralionabilia pecora , natu-

raiiter in captionem cl in pernicien, in bis qu;ie

ignorant blasphémantes , in corruplione sua peri-

buul,

15. Pereipientes mercedem injustitiœ, voluptatem

cxislimantcs dio.i delicias ; coinquinaliones et macula*,

deliciis affluenles , in conviviis suis luxuriantes vo-

biscuni,

14. Oculos liabentes plenos adullerii, et incessabi-

lis delicti
; pellicientes animas insta biles, cor exercita-

tuui avariliâ liabentes, maledictionis filii
;

15. Derelinquentes reclam viam erraverunt, se-

cuti viam Balaam ex Bosor, qui mercedem iniquilatis

amavit :

16. Correplionem verô babuit sua; vesaniœ ; subju-

gale mutum animal, hominis voce loquens, probibuit

prophétie insipienliam.

17. Hi sunt fontes sine aquâ , et nebulaî tur-

binibus exagitnuc
, quibus caligo tenebrarum reser-

valur.

18. Superba enim vanitatis loquentes, pelliciunt in

desideriis carnis luxuriae eos qui paululùm eflugiunl,

qui iii errore convcrsanlur
;

19. Liberlatem illis promiltentes, cùm ipsi servi

sint corruplionis ; à quo enim quis superatus esl,

hujus et servus est.

20. Si enim refugientes coinquinaliones mundi in

t'Ognilione Domini nostri , et Salvaloris Jesu Chrisli

,

his rursùs implicali superanlur; factasunteis posle-

riora deieriora prioribus.

21. Melius enim erat Mis non cognoscere viam ju-

stiliae
, quàin post agnilionem retrorsùm converti ab eo

quod illis Iradilum est sancto mandate
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4. Car si Dieu n'a point pardonné aux anges qui ont

péché, mais lésa précipités dans l'abîme, où les léuc-

bres sont leurs chaînes, pour être tourmentés et te-

nus comme en réserve, jus [u'au jugement;

5. S'il n'a pas épargné l'ancien inonde, mais n'a

sauvé que sept personnes avec Noé, prédicateur de

la justice, en faisant fondre les eaux du déluge sur le

monde des méchants
; «

(5. S'il a puni les villes de Sodoinc el de Gomorrhe,
en les ruinant de fond en comble, el les réduisant en
cendres, et en a fait un exemple pour ceux qui vi-

vraient dans l'impiété;

7. Et s'il a délivré le juste Lot, que ces abomina-

j

blés affligeaient et persécutaient par leur vie in-

fâme
,

8. Ce juste qui demeurait parmi eux, étant tous

|
les jours tourmenté dans son âme juste par leurs

|

actions détestables, qui offensaient ses yeux et ses

I

oreilles :

9. Le Seigneur sait délivrer ceux qui le craignent

! des maux par lesquels ils sont éprouvés, et réserver
! les pécheurs au jour du jugement, pour être punis :

10. Et principalement ceux qui, pour satisfaire

i leurs désirs impurs , suivent les mouvements de la

;
chair; qui méprisent les puissances; qui sont auda-

cieux
;

qui sont amoureux d'eux-mêmes ; el qui,

blasphémant la saine doctrine , ne craignent point

d'introduire des sectes nouvelles ;

11 Au lieu que les anges, quoiqu'ils soient plus

]

grands en force et en puissance, ne se condamnent
: point les uns les autres avec des paroles d'exécration

|
el de malédiction.

12. Mais ceux-ci , comme des animaux sans rai-

son
,
qui ne suivent que le mouvement de la nature,

el qui sont nés pour être la proie des hommes qui les

fonl périr, attaquant par leurs blasphèmes ce qu'ils

ignorent, périront dans les infamies où ils se plon-

gent
,

13. Recevant la récompense que mérite leur ini-

quité. Ils niellent la félicité à passer chaque jour

dans les délices ; ils s'y abandonnent de telle sorte,

qu'ils ne sont qu'ordure et infamie, el que ce n'est

qu'excès dans les festins de charité qu'ils font avec
vous.

14. Ils ont les yeux pleins d'adultère, et d'un

péché qui ne cesse jamais : ils attirent à eux, par

des amorces trompeuses, les âmes légères et incon-

stantes : ils ont dans le cœur toutes les adresses

que l'avarice peut suggérer ; ce sont des entants de
malédiction.

15. Ils ont quitté le droit chemin, et se sont éga-

rés, en suivant la voie de Balaam, (ils de Bosor, qui

aima la récompense de son iniquité,

16. Mais qui fut repris de son injuste dessein ; une
ânesse muette, qui parla d'une voix humaine, ayant
réprimé la folie de ce prophète.

17. Ce sont des fontaines sans eau, des nuées qui

sont agitées par des tourbillons; de noires el profon-

des ténèbres leur sont réservées.

18. Car tenant des discours d'insolence et de
folie, ils amorcent, par les passions de la chair et

les voluptés sensuelles, ceux qui peu de temps aupa-
ravant s'étaient retirés des personnes infectées d'er-

reur ;

19. Leur promettant la liberté, quoiqu'eux-memes
soient esclaves de la corruption , parce que qui-

conque est vaincu esl esclave de celui qui l'a

vaincu ,

20. Parce que, si, après s'être retirés des corrup-
tions du monde par la connaissance de Jésus-Christ

notre Seigneur el Sauveur, il se laissent vaincre , en
s'y engageant de nouveau, leur dernier étal est pire

que le premier; *

21. Car il eût mieux valu pour eux n'avoir point

connu la voie de la justice
,
que de retourner en ar-

Irière après l'avoir connue , et d'abandonner la loi

sainte qui leur avait été prescrite.
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22. Contigit emm eis illud veri proverbii : Canis jll 22. Mais ce qu'on dit ordinairement, par un pro-

reversùs ad suum vomitum : et : Sus Iota in volutabro ||
verbe véritable

,
leur est arrivé : Le chien est retourne

I! a ce qu il avait lui-même vomi : et le pourceau , après

Il avoir été lavé, s'est vautré de nouveau dans la boue.

COMMENTARIA.

liai.

Vers. i.— Fuercnt verô et psecdoprophet^e, qui

risionem cordis sui loquebantar, non' de ore Domini, Je-

rem. 23, v. 16. In populo, noslro Israelilico
;
quorum

in libris prophelarum et loto veteri Teslamenlo sœpè

fit menlio. Diabolus quippe est simia Dei , et sicut

Deus per veros prophetas homines ad virtutes et veri

Numinis cultum perducere solitus est, ita diabolus per

suos pseudoprophelas ad vitia et idololatriam pertra-

hebat. Sicut et in vobis , inler vos Christianos jam

faclos, erunt ; et jam pauci quidam incœperunt, fu-

luii aliorum longé plurium semina. Magistri men-

daces, hueresiarcbœ et hœreticiiet sicuti toto tempore

legis Mosaicae nunquàm defuerunt pseudoprophelœ

in populo, ita nec in Ecclesiâ Christi deerunt haere-

tici usque ad consummalionem seculi. Unde S. Au-

gusiinus à primo hœrelico Simone Mago usque ad

Pelagium hœrescs 88 enumerat : multae exortse, et post

noslra lempora exoriturœ sunt. Qui introducent;

Grxcè , subintroducenl , nempe clandestine sicut

liajrelici incipere soient, qui sub veslimentis ovium

occuliant lupos rapaces. Sectas perditionis; Grœcè,

hœrcses perditionis, quœ ducunt ad œlernam perdi-

tionem. Quidam eliam banc perditionem extendunt

ad exitia quae hareses regnis et provinciis afferre so-

ient: quod veterum hseresum exem plis facile probari

polest: nova verô Lulheranismi et Calvinismi exempla

etiam sentimus. Addit perditionis
,

quia ulraque

vos , tam sccta quàm hœresis , aliquando accipitur in

bonam partem ; sunt enim voces quas Grasci médias

vocanl; si enim spectemus rationem etymologicam

,

secia est via doctrinal quam quis sectandam sibi delegit:

unde interpres noster viam alibi vertit sectam : Secun-

dùm sectam (Grœcè, viam) quam dicunt hœresim, Act.

24, v. 1 4 : haeresis verô est electio lalis vilse. Poslea verô

ulraque vox in malam tantùm partem usurpari cœpit,

quia veris Cbrislianis suo arbitrio seciam doctrinœ eli-

gcrenonlicet; nam Apostolos Domini habemusauctores,

qui nec ipsi quidquam ex suo arbitrio quod inducerent ele-

gerunt, sed acceptam à Christo disciplinam fideliter na-

tionibus assignaverunt , inquii Terlullianus, c. 6, de

Praescriptionibus. Et eum qui eos émit, pretio sangui-

nis sui à peccaii et diaboli lyrannideredemit: Redempti

estis de vanà vestrâ conversatione pretioso sanguine Agni,

1 Pet. 1, v. 18. Tria gênera bominum dici possunt re-

dempti sanguine Christi : electi perfeclè et propriissimè

redempti sunt : secundo reprobi, qui ad gratiam ba-

plismi pervenerunt, sed gratiam redemptionis postea

irrilam fecerunt, ut loquitur synodus Valentina, cap. 5,

imperfectè et secundùm quid redempti dicuntur, cùm
à peccatis suis in baptismo reverà fuerint purgati ac
redempti, ut eadem synodus docet : tertio reprobi qui
nibil unquàm gratiae ex Chrisii meritis adepti sunt

,

solùm sunt redempti quoad sufficientiam pretii, non
quoad applicaiionem et efficaciam. Domimum negant,

S. S. XXV.

taies futuri sunt ut negent ; loquitur enim non tam

de prœsenlibus quàm de futuris hœreticis, qui intro-

ducent sectas, etc. Hi autem Clirislum, cujus sunt

servi. emptitii, non verbis quidem apertè negabunt

cùm se Christianos esse dicluri sint, sed doctrinà quâ

eum pradicantnon qualem veritasostendit, sedqualem

ipsi sibi fingunt, ait Beda; deslruunt enim doclnnam

Christi et Christum ipsum, quanlùm in se est, dùm
Arius negat eum Palri arquaient, dùm Pholinus negat

eum esse Deum, Manichaeus negat esse hominem, Pe-

lagius negat esse parviilorum redemplorem, elc; factis

quoque Chrislum negant, dùm non vilà Christiano-

rum, sed infidelium vivunt. Superducentes sibi, super

seipsos et in caput suum aitrahentes, celerem perdi-

tionem, damnalionem œternam, qune celeriler venit,

quia slatim post hanc vitam mortalem, quai celerrimè

transcurrit. Aliqui volunt bîc etiam aspici ad perdi-

tionem et mortoni temporalem hœresiarcharum, quos

Deus in exemplum suorum sectalorum infelici etabo-

minandà morte solet perdere; nota enim sunt Arii

Nestorii , et plurima aliorum exempla , et novissimè

Cfllvini, quem morbo pediculari, vermibus ex ulcère

circa pudenda ebullienlibus, eum fœtore intolerabiii,

inter blasphemias et execrationes infelicem animam
exhalasse inler alios scrihit Feuardenlius , licèl Cal-

vini discipulus Beza reclamet, et falsum id esse dicat.

Vers. 2.— Et multisequentur, nonlanlùmeundo,

sed currendo, eorum luxurias, carnales voluptates,

quas verbo et exemplodocent : facile autem hœresiar-

chœ laies multiludinem sequacium post se trahunt,

cùm nalura bominis peccato corrupta et efifercinata

in voluptates corporis ruât ferè sicut lapis ad cenirum.

Hœc causa fuit cur seculo elapso tam multi subito à

verâ lide defecerint ad Lutherum et Calvinum, qui,

abrogatà morlificalionum et bonorum operum neces-

sitalc, solâ fide bominibus cœlum promittebant : ut

proinde mirum non sit quod Calvinus glorielur se,

dùm adhuc viveret, plus quàm trecenta millia homi-

num in suas partes pertraxisse. Simili de causa plu-

rimi olim discipuli ex academicis, peripateticis et

sloicis ad epicureos deficiebant : unde quidam philo-

sophus peripateticus rogalus cur tam mulli ex scholâ

ejus ad Epicurum, nulli ab Epicuro ad ipsum trans-

irent, appositèrespondit: Quia ex gallis multi fiunt

capones, ex caponibus nulli galli ; virtus enim virilis

est et mascula, voluptates femineœ et emasculaiœ

sunt. Grœci codices plerique hodiè non eorum luxu-

rias iegunt, sed eorum perdiliones, id est, vilam eorum

perditam, seu vitia quibus se perdunt sicut illi quos

sequuntur. Per quos, propler quos hœresiarchas el hs'.-

resiarcharumdiscipulos, ac liixuriarum corumdem se-

ctatores, via veritatis, doctrinà vera, quae est via

arcla ducens ad vitam, blaspiiemabitur, maledicetur

ab infidelibus, qui pessimam hâerelicorum vitam con-

sidérantes, credunt talla Oagiila dooerl în scbolû et

(Vingt-sept,J
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Ecclesià Christi, cùm harelici adhuc Chrislianortim

iioiiien retiueani. Sic co tcmporc omnia siinoniano-

rum, nicolailarum, et gnoslicoium dedccora, veris

Clirisiianis atlribucbantur : propler quse fortassc Cor-

nélius Tacitus, 1. Annal. 15, Christi rcligioncm supcr-

sliliunem cxiliabilem appollat.

Viens. 3. — Et in avaritia, per avariliam; fictis

verdis, ad dcccplionem compositis, ul hypocrite et

mercatores soient, qui merecs suas improbe iaudando

dulcibus el mendacibus verbis emplores decipinnl; ad

quos videtur hîc Aposlolus alludcre : Ver dulces ser-

mones et benedicliones, seducentes corda innocentium,

ait aller aposlolus ad Rom. 1G, v. 18. Dévorantes do-

mos viduarum, et simulantes longam orationem, Luc. 20,

v. ult. De vobis negotiabuntuii, ex vobis niereaturam

quamdam exerccbunl; Gracè, vos negotiabuntur ; ex

vobis capiabimt lucrum, sicut inercalfires ex inanci-

piis aul pecoribus soient, qua; ipsi mercanlur et ne—

goliantur; boulines enim simplices sinunt se tanquàm

rnancipia et irraiionalia peeora ab hx-rclicis duci, ut

cos emmena et re sua emungant. Exomph avaritia1,

hieiclicorum noslri lemporis tôt suui quot mouaste-

ria, lenipla, a?des, et stipellecliles sacras, in Gallià,

Gerfiianià, Belgio, et lolà Europâ, spoliaverunt cl di-

ripuerunt. Quorum in istà rapinà duces esse soient

connu doctorcs et minislri, vociférantes indignum

esse aureos ctargenlcos calices, ciboria cl thecas pro-

posas servire Papislarum idololatriis, pfoéslàrè ca di-

îipi cl cedere in paùperuril usus; siniiles Jud;e îsca-

riolsej qui indignaliis Magdalcna; imgiicnlum in caput

Chratl effundi, diccbal dobUlssfe poliùs vendi, et pre-

tium dari pauperibus, cùm lamen nnlla ci esset cura

de egenis, sed : Quia fur erat et loculos habens, Joan. 12,

v. 6, et Chrisli eleemosynas in proprios usus eonver-

tebat. Beza lamen cl Calvini:5lœ Usée aposloli Pctri

verba convcrlunt cdversùs reîigiosos cl ccclcsiast.

quorum aliquos studere avarilne non oëgàmùs, induit

Catbar., sed isia viiia à nèbls non excusan'ur, nec

liclis et mendacihus verbis emmenas fidclhun éva-

cuant, cùm non falsa, sed vera dogmata ipiis pra:di-

cent. Cajclanus, post Hugonem étThomàm Angiicurn,

banc B. Pctri seuténllam applicai ptvedicatoribus qua>

sluariis, olim magis quàm jam, qui populi Christian!

devotione ad qu^stum abulunlur :Pr:edicautcs, inquit

Cajctanus, qtiod quicumque pro indnlgenliâ plenarià,

quam se daro dicunt, solvcril unum caroîinum aut du-

ealum, eril in eo stalu ac si tune primùm baptizatus

esset, aut unam animam liberabit à purgalorio. Qui-

bus judicium, damnationis aMernœ, jam clim, ab aMcrno,

quando ex pravisis corum sceleribus deerctum fuit,

non cessât, venire; Grxcè , non otinlnr, sed festinal

cl appropinquat, liccl ipsi Wc in olio, deliciis, gtorlâ

et œstimatione hominuin vivant, nec Dens de corum

supplieiis cogilare videatur; tempus lamen bujus vltac

nocte dic(iue currere non cessât, et brevî aderit sup-

pliciorum lempus ; et perditio eorum, crucialus Per-
mis jatp olim iis decretus, non dormitat, vigiîat in

ni-nte Dei, qui non sinet lempus Suppiiciis corum de-

Uim impvnè elabi.

1 \ers. 4. — Si enim Deus angeus, crealuris inicl-

Icclualibus liomine longo nobilioiïbus cl Deo vicinissi-

mis : uude Lucifer vocalur signaculum simililudinisâaà

opificis, Ezecb. 28, v. 42, propler subliinitalem et

exccllcniiam imaginis Dei menti ejus impress,«:ut

proindc angeli illi muliô majorem superbieudi occa-

sioncm babuerinl, quùm homo, le;t,~. cl cinis. Peccak-
! tibus; Grajcè, postquàm peccavissent, per superbiam

et pODseasjum conspiraiiouemque cum Lucifero, qui

nalura; suie cxcellcnlià inllalus diccbal : Similis erô

Altissimo, sicut eum sub persona superbissimi régis

l?abylonis loqucnlem inducil Isaias 14, v. 15, quom-
admodùm eumdem sub majeslate et gloriâ régis Tyi i

describit Ezech. 28, v. 12, 13, etc. Peccalo aulem su

perhi;e eiiam accessisse invidiam in genus humaniun

propler Verbi incarnalionem angelis anle lapsum rc-

velatam mullis lue argumcnlis conlendit Calbarinus,

quem sequilur Suarcz, Cornélius à Lapide, et ferc iili

qui conlra S. Thomam doccnl Verbum divinum fuisse

incarnandum ad universi pctfeclionem, eliainsi pri-

mus homo non peecâsset, uttinturquc S. Pauli ad He-

braeos 1, v. 6, auclorilale, oialè, ut ibi dixinv.is, in

I scnleniiam suam conlorlà. Non pepercit, adeô ut ne

uni quidem ex tantâ cadcnliuin angc'orum niulliluditie

grali m pœnitendi sit largitus; et hoc ideô quia non

luia muUiUido angelorum |)i" icrat, inquit S. Augusli-

nus, c. 29, Encltiridii : uude è contra quia Iota natura

humana in suo capite perierat, aliquibus liominibus à

lectis pepereil, quibus ruinas angelorum implere!;

uude : Supcrna Jérusalem nullà civintn suorum numero-

j

silale fraudabitur, sed uberiore eliam copia fortassè rc-

gnabit, ail ibidem Auguslinus. Sed rudentibus inierni

i detractos, peccatorum lunibus, quibus infernus pec-

catores, et praiserlim superbes ac in sublime clalos,

\
deorsùminsuum abyssum trahit. Rudenles aillent sttrit

Innés non graciles et inibccilles, sed fîmes naulici et

' validissimi, quos nemo valeat fiangcre, ut significeUir

'. ongelos non possc vincula illa disiunipcre, et se ex

iis espedire. Grrccè lamen, ratenis ca'.iginis : nec par-

ticipium detrectos in Gr;cco babelur, el foilassè vos

: isia ex Isaià desumpta et Iiic addita est, ubi de Luci-

fero lotjucns : Detracla est ad inferos superbia tua

,

Isatâe 14, v. 11, et paulô post : Ad inferninn dclrahcris

in prefundum laci, ibid., v. 15. Calena; nutem caîigi-

nis dicuntur quibus mali angeli sub caligiue fcirccffs

coiislricti rcservanltir, «il indicat S. Judas cùm ait

Dcum vinculis œternis sub caligine angelos réservasse,

Jud:r, v. G, respiciens ad hune B. Pelri locum. Dcdit

aut":n Dons cftligifti Officîum ealenx, ait Cajclanus,

ad relinendam viriulem motivam drincnum, ne pos-

sint inde exire, boc csl, decreto suo sub caligine cos

v; lut; ibi ligalos confmel. In tartarcm tradidit
;

Grancc unico veibo, tarlarizavit, id est, in infimum in-

ferorum carcerem, ubi damnati irrcvocabililcr cru-

j

ciantur, detrusit. Quem locum Plalo tartarum appel-

lat, et poetie omnes, etiam Latini, post ipsum : unde

Virgiiius campos elyzios apud inferos à tartaro sup-

;
pliciorum loeo distinguens, fmgit Sybrllam narraro
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Dcxlera quœ Ditis magni sub mœma tendit

Hâc itcr chjzium nobis, at tœva malorum

Exercct pœnas et ad impia tarlara mittit.

A tartatro fortassè primas S. Pelrus verbum wpwpàa

fihxil; apud enim millum alium legitur. Chcciandos;

vox ista etiam à Grœco abest; in judicium, in extremi

et iiniversalis judicii diem, reservari, ul reservaren-

tur; lune enim omnes dœmones solvendi sunt, ul in

judicio cum hominibus compareant, et publie;» igno-

niinià alïiciantur, proplcr peccata hominum quos sc-

duxerunt, et ut cum ipsis relrudantnr in infernum,

mmquàm ampliùs cxiluri. Tolns bic locus in Grreco

clarior, et ad verbum sic babet : Sed catenis catiginis

fnrtarizans, tradidit in judicium réservâtes. Dubilant

theologi quomodô vernm sit* malos angelos stalim

post peceatuin et ante conditum homincm fuisse in

tarlara delrusos, el catenis caliginis tradilos ibi reser-

vari ad diem judicii, cùm plurimi vagenlurbic in aère,

et diabolus ipse, sive Lucifer assumplo corpore ser-

pentis tenlaverit Evam, et postea in specie humanâ
Cbristum, Matlh. 4, v. 1 . Propterea BedaaliiquemuUi

dicunl tarlarum hic non significarc Iocum inferni infra

terram, sed aercm nostrum caliginosum, qui respeclu

cœli et superiorum regionum aeris potest infernus et

tartarus appellari : unde diabolus dicitur princeps po-

testatis aeris hujus, ad Epbes. 2, v. 2, et dœmones
universim vocantnr redores mundi tenebrarum harum,

ad Ephes. 6, v. 12. Sed verius apparet diabolum et

omnes daemones initio in profundum inferni et propriè

diclum lartarnm fuisse prxcipilatos, etmaximam eo-

rum multiludinem semper ibi reservari, licèt aliqui per

dispensaiionem, ut loquilur S. Thom., pefmittantur

inde egredi ad exercilium eleclorum. Pœnas tamen

suas semper secum ferunt, igné infernali tanquàm Dci

instrumento âgente in dislans. Aliqui etiam da?mones

eertis locis in superficie terrx alligatos esse propter

causas nobis incôgnilas ad pœnam ipsorum, loca à

mallgnis spirilibus infesta indicant, elexperientiâsibi

noîum lestatur Catbarinus.

Vers. 5. — Et originau munpo; Grœcè, et prisco

mundo; el deinde si hominibus mundi prisci incolis,

qui à prima origine usque ad diluvium per annos 165G,

duravit, non pepercit, diluvio aquarum suflbeans

omnes homines prœter octo, el propter homincm uni-

versa animalia praeler pauca reservala in futuri mundi

semen, et tune quidem quando homines rerum divi-

narum rudes, utpote qui solam nalurx legem peccato

obscuratam pro duce haberent; ideoque misericordià

magîs digni videbanlurquàmnunc post novam et tau-

tam Evangelii lucem : non tanlùm aulem homines et

animalia deleta, sed magna pars superficiel terne im-

mulala, montibus alicubi depressis, aut novis cumulo

arenarum suscitalis, et confusis tanlà et diulurnà

mole aquarum omnibus fermé veteris mundi linea-

inenlis, ut probabilitcr conjectat Bcda ; sed octavum

Noe; sed Noe, qui tanlùm erat oclavus, solùnique

septem alios secum habuit in arca hoc est, ut alibi

dicit, in universum octo animas, 1 Pet. 3, v. 20 : octa-

vus eiiarn Noc vocatur, quia fortassè ultimus inter
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octo ingressus est arcam, inquit Thomas Anglicus

post Hugonem : non vocatur autem octavus ab Ada-
mo, quia solùm ab eo fuit decimus; justitwe prjxc-
nem, qui justitiam Dci vindicalivam mundo imminere
tam verbo quàm ipsâ arca; fabricationepradicabat, et

ut homines à peccatis suis ad justitiam converterenlur

per centum illos fabricationis annos continué- ipsis In-

culcabai; custodivit, ab inleritu per contemptibile tl-

gnum juslum gubernans, Sapient. 10, v. 4; diluvium
mundo impiorum, id est, mundo qui ab impiis lune gi-

gantibus et scelcralis hominibus, prsescrtlm ex poste-

ris Cain, ineolebatur; inducens, tremendà prorsùs di-

vini judicii severitatc, qui miserorum et à gratiâ Dci
desertorum morlalium peccatis sic irascitur, ut uni-

versos simul et semel obrueret.

Vers. G. — Et civitates Sodomorum et Gomor-
rimjoiujii

; et denique si Sodoma et Gomorrha cum
duabus aliis civitalibus vicinis, Adamà et Seboim;
erant enim quinque civitates intra cireulum, qui ideô
Pentapolis vocabatur, in amœnissimâ parte terrai san-
ctœ in fine tribus Juda versus Orientem

; quarum qua-
tuor igné cœlesti perierunt, quinia Segor servata est
precibus Lotfii, u t salvaret se et familiam suam in eâ,
Gènes. 19, v. 21. Slrabo lamen, lib. 16 Géographie,'
dicit prœdicnri ab indigenis fuisse ibi tredecim urbes,
quarum metropolis fueiil Sodoma. Hoc est lertium
exemplum quo S. Pelrus probat lia3reticos non eva-
suros iram Dci, qui peccata tam angelorum quàm
hominum tani borrendà pœnâ solet plectere. In cine-

'

rem redigens, fulmine et sulphurei ignis pluvià

,

Gencs. 19, v. 24, eversione damnavit , loca incendi'i
undis Morliii maris conlegcndo; et ut vesiigia veteris
pœnrc et ira Dei in nerandas libidines in omnem

!

posteritatem permanerenl, bitumine, nitro et alimen-
lis ignium

,
aquas maris inspissavit , terram circùra

|

sterililate damnavit; vicinarum etiam arborum poma»

|

ut testatur ïtisephùs, cinefe complevit; quai speciosa*

j

aspeetu, sed tacta in cinerem et fumum evanescunt •

indicatque idem Sapiens : In testimonial nequitiœ

,

inquit, fumigabunda constat déserta terra, el incerto
tempore fruclus hubentes arbores, Sapient. 10, v. 7. In
isto aulem mari Mortuo dicuntur adhuc extare quœ-
dam velerum civilatum ruina;. Pisces qui ex Jordane
quandoque exundante in ipsum deferunlur. statim
enecaritûf

;
noc ullum animal potest in eo lacu vivere :

ideôque marc Morluum àppeljatùr. Causa est nimia
salsedo

,
et bilumînis copia ; unde homines manibus

pedibusque ligatis Srtjècti supernalant, non propter
spiritus sulphureos et biluminosos pondéra sursùm
repellenles, ut crédit Adrichomius, sed propter aquœ
densitatem et pondus

; ex cërtâ enim Archimedis de-
monstratione, solidum liouido injectuni supernalat.si
aquas moles solido magnitudine œqualis , ipsi solido

praponderct. Longitudo lacùs à septentrione versus
meridiem

, est ilincris quatuor aut quinque dierum :

latitudo ab occidente in orientem, quatuor aut quinque
leucarum. Aqua ejus non est tam fœtida hodiè, quàm
aliqui auctores narrant; nam nulluni sal aliud Jero-
solymis et in vicinis civitalibus consumitur, ouàm ex
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lacu, ut Quarcsmius tcstatur; nec liltora circum-
j|

àpravishominibuscoirumpaulur, inter quos habitant,eo

quàque sunt ita nuda et exusla flammis ,
quin fralcr

Anselmus Minorita narret se in parte Iitloris viridi et

pascuis abundante lavisse pedes , et vidisse natantes

Mauros et Grœcos, nec quidquam ex aquâ fœtoris per-

cepisse. Brocardus lamen à dexlerà et sinistrà parte

aridis et sterilibus monlibus pracingi scribit. Exem-

plum eorum, exemplar et typum in quo licet verilatem

quasi depictam cernere : unde eamdem vocem Grœ-

cam interpres verlit exemplar, ad Hebr. 9, v. 23;

qui impie acturi sunt, im'uando nefandam Sodomita-

rum libidinem , aut alia quœcumque enormia flagitia

perpelrando; ponens, omnibus seculis, ait Beda ;
pu-

tatur enim vestigium illud excidii Sodomorum man-

surum usque ad finem seculi, ut homines impii cogi-

tent quôd sicuti illœ civitales igné cœlesti in cinerem

redactœ sunt, ita ipsi mittendi sunt : In stagnum ignis

et sulpkuris , ubi cruciabuntur die ac nocle in secula sc-

culorum, Apoc. 20, v. 10.

Vers. 7. — Et justum Loth , nepotem Abrahae ex \

fratre suo Aram, oppressum ; Grœcè, fatigatum, valdè
'

fatigatum usque fermé ad oppressionem , a nefando-
j

kum injuria , non lantùm quando vim inlerebant do-

mui ejus ut educerent angelos, Gen. 19, v. 9, sed toto

tempore quo inler ipsos habitavit; homines enim ne-

farii soient justos sibi dissimiles malè tractare et inju-

riis vexare. Vox tamen injuria abest à Graeco. Ac

luxuriosa conversatione, ab impudico et dissoluto

génère vivendi , eripuit , à peccatis Sodomorum per

gratiam suam , et à pœnâ per angelos suos
,
qui ma-

num Loth et uxoris ac duarum filiarum arripientes,

eduxerunt extra Sodomam cùm nollentexire, Gen. 19,

v. 16.

Vers. 8. — Aspectu enim et auditu justus erat;

nec enim oculi ejus, nec aures pollutœ sunt lurpitu-

dine flagitiorum, quamvis videndo et audiendo ad

libidinem sollicitarelur , ut exponit OEcumenius. Ha-

bitans apud eos ; unde miruni est justum et in-

contaminatum permansisse , cùm : Qui tangil picem,

inquineiur ab eâ, Eccl. 15, v. 1. Qui de die in diem,

perseveranter et sine cessatione, animamjustam, ipsius

justi Loth , iniquis operibus , fornicationibus , adulte-

riis , masculorum concubilibus
,
qu;c ab illâ nefandâ

civitate peccata sodomitica jam vocanlur, cruciabant,

occasio erant cur ipse se cruciarel ; Grœca enim ad

verbum sic babent : Aspectu enim et auditu ille justus

habitons in ipsis, diem ex die animant justam iniquis

operibus cruciabat : ut sit iste sensus, quôd justus Lolh

aspiciendo et audiendo flagitia Sodomilarum , iniquis

islis ipsorum operibus seipsum discruciarct : et quidem

verbum Grœcum propriè significat cruciatum quali

tortores noxios in equuleo positos discruciare soient :

unde apparet magna justilia Loth qui ex abundantià

amoris Dei et proximi, ita peccatis alienis, quœ

emendare non poterat, animam suam sic discruciabat,

et cum justo David videndo praevaricanles tabescebat,

psal. 118.

Vers. 9.— Novrr Dominus, ut jam exemplis Noe et

Loth probatum est , nos de tentatione erîpere , ne

et à quibus tentantur ad malum ; iniquos vero, ut

i

angelos malos, origiualem mundum, et Sodomitas,

quorum exempla ante atlulil, in diem judicii (univer-

salis) reservare cruciandos
,
quia in illo die novus

cruciatus accidenlalis dxmonibus infligetur, ut ante

diximus , et homines mali in corpore et anima gra-

viùs cruciabuntur quàm jam in solà anima, inquit

Beda. Yidctur hic S. Petrus claudere sententiam

superiùs, v. A, inchoalanï : Si Deus angelis, etc.,

quibus exemplis sanè palet quôd : Novit Domi-

nus, etc.

Vers. 10. — Magis autem; Graecè, Maxime autan,

cruciandos réservât , eos qui post carnem , tanquàm

pedissequi post dominam suam , cujus desideriis in

omnibus obsequuntur; in concupiscentia, tanquàm in

via quâdam lutosâ, immonditi^e, libidinum immunda-

runi, quoe polluunt animam et corpus, ambulant;

tam internis animi aflectibus quàm exlernis corporis

operibus. Taies eo tempore erant hœrelici Simoniani

et Nicolaitse
, qui promiscuum feminarum usum per-

mittebant : taies etiam nostro œvo Lulherus
,
qui re-

ligiosus et sacerdos monialem duxit , et ex câ sex li-

beros suscepit, inquit Feuardius, Bucerus Trigamus,

GEcolampadius , Munsterus , Vcrmilius , et sexcenli

alii religiosi et sacerdoles aposlatœ, qui sacrilegis

nupliis exemplo Lulheri se polluerunt ; Bezam etiam

i non puduil flagitia sua sodomitica versibus elegantibus

\
celebrare : et denique universi religiosi aut sacerdoles

à fide aposlalue , statim ac primo ferè omnium , ad

nuplias convolant, ostendentes quo spiritu impulsi

religionem catholicam deseruerint. Unde S. Petrus

videtur hic lanquàm in speculo , ait Calharinus

,

h;rresiarchas et hœreticos nostri temporis reprœsen-

tare. Dominationemque contemnunt, non lanlùm sunt

immundi cl luxuriosi, sicut Sodomitaî, sed eliam su-

perbi , sicut Lucifer et eacodamiones ; nam dominos

suos et superiores tam seculares quàm ecclesiasticos,

imô Deum ipsum
,

qui est Dominus dominorum
,

contemnunt. Taies etiam erant prinii il li haerelici

Simoniani, Nicolaitœ, etc. S. Hieronymus, lib. 1,

cap. 25, contra Jovinianum, dicit, sui temporis hœre-

ticos hic à S. Pelro descrihi : sed et nostri tempoiis,

et omnium temporum describuntur, quia omnes sunt

sibi similes ; omnium enim hœrelicorum mater est

superbia , ait S. Auguslinus , soror autem est libido
;

difficile enim est bxrelicum reperire qui diligat casti-

talem : non quôd labiis eam proeferre désistât, sed

quôd non conservet in conscientià , aliud loquens, et

aliud faciens, ait S. Hieronymus , in cap. 9 Osée. Su-

perbiam suam et contemptum dominalionum osten-

dunt eliam noslri temporis hocrelici, qui reges et prin-

cipes
,

pontifices et episcopos contemnendo, totuni

regimen tam sacrum quàm polilicum, quantum in

ipsis est, ad se trahunt; et paulatim etiam usque ad

atbeismuin proficiunt , ut multis exemplis probari

potest. Beza lamen haec verba S. Pétri torquet contra

clericos à jurisdiclione secularium principum exem-

ptos; quasi idem sit dominalioni seeulari non subesse,
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et cam contemnere ; honorant enini secularem pote- jlr apud Dominum; nam Satan et angeli mali comparent

slatcm clerici, et Hcèt ei non subsint, alios taraen su-

periores ecclesiasticos habent à quibus coerceantur. Si

autem Sodomitœ propter libidinem, et angeli mali

propter supcrbiam, sic puniti sunt, quomodô isti hœ-

rctici, qui simul luxuriosi et superbi sunt, évadent?

Audaces, magna enim est audacia superiores suos

contemnere, et prœsertim seculares, qui non sine

causa gladium portant, ad Uom. 13, v. 4. Nonne enim

audax in Cœsarem Lulherus ,
qui totam Germaniam

et iinperium sic perturbare est ausus? Nonne audax

in Pontilicem ,
qui anno 1520 onmes Juris ponlificii

tomos in foro Witlcnbergensi publiée manu carnificis

jussit exuri ? Nonne audax* discipulus ejus Thomas

Muncerus, qui anno 1523 aliquot centena millia rusti-

corum in Germaniâ contra principes suos armavit?

Sibi placentes, in suo sensu perlinaces, et imagina-

tionum suarum idololatrœ : unde Erasmus prœfracti

vertit. Sectas non metuunt iNTRODUCERE,opiniones in

religione novas ,
quibus discipulos et sectatores post

se trahant ,
qui ab eorum nominibus Simoniani

,

Nicolaitœ, Ariani, Lulherani, etc., appellanlur. Bla-

sphémantes Deum , contra cujus doctrinam sectas

introdiicunt. Grœcus aliter : Glorias non metuunt bla-

sphémantes, id est , maledicere iis qui in Ecclesiâ aut

seculo sunt gloriosi , et in majestate ac dignilate po-

sili, non metuunt ; sicut enim dominationem, sive eos

qui dominium junsdiclionis in ipsos habent, con-

tcmnunt, ita quoslibet in gloriâ et dignilate constilutos

câdcm superbià conviciantur ctmaledicunl. Hic sensus

confirmalur ex S. Judœ v. 8, qui ferè totam suam Epi-

stolam formavit ex hâc secundâ S. Pétri; ibi enim

inlerpres eamdem Grœcam senlenliam vertit : Maje-

statem autem blasphémant. Varielas provenit ex œqui-

vocatioiiC vocis Grœcœ SiÇa, quœ nunc opinionem,

nunc gloriam et dignitatem , sive majeslatem signifi-

rat : undc inlerpres lue in priori significalione acce-

pit
,
quando vertil sectas, seu opiniones hœreticas,

quibus sibi hœrcsiarchœ sectas parant : et postea , ut

sensus supplerelur, verbum introducere additum est

ab eodem interprète. Quanti autem majestalum bla-

sphemalores sint hœretici hujus seculi, hisloriœ Belgii

et Galliœ narrant, in quibus convicia et maledicta

Calvinislarum adversùs calholicam et christianissi-

mam majestates describuntur : palet eliam ex libro

Lnlheri adversùs regem Angliœ, quem non tantùm

sicut discipulum, sed sicut asinum et pecus mille

conviciis proscindit.

Vers. 11. — Ubi angeli, quandoquidem angeli,

FORTircDiXE et virtute , robore et polenlià natura-

lium et supernaturaliiim donorum, cum sint majores,

luieis et infirmis hominibus, non portant, non iufe-

runt, ut explicat S. Judas, v. 9, adversum se, unus

adversùs alterum ejusdem naturœ, bonus angélus ad-

versùs malum : quod S. Judas probat exemplo Mi-
chaelis dispuiantis cum diabolo, et altercanlis de
Moysi corpore ; execrabile judicium

; Grœcè blasphe-

mum judicium, quo nempe unus alterum reum judi-

cat blasphemando et execrando ipsum ; Grœcus addit

interdùm cum angelis bonis coram Domino, ut patet

Job. 1, v. G. Sunt aliœ multœ hujus loci interpreta-

tioncs, sed hanc quam sequimur, prœitnobis S. Judas,

Epistolœ suœ, v. 9.

Vers. 12.— lh vero, hœresiarchœ ac eorum as-

seclœ, velut irrationabilia pecora; Grœcè, irratio-

nabilia animalia; quœ cadem verba inlerpres vertit

muta animalia, Judœ v. 10. Irrationabilia enim ani-

malia dicuntur muta, quia voce articulaià carent, et

mugiunt tantùm, aut mutiunt confuso sono ; inde enim

vox mutus, derivala putalur. Naturaliter in captio-

nem ; Grœcus addit facta ; quœ naturâ suà à Deo

facta sunt ut venalu aut alio modo ab hominibus ca-

pianlur, et in perniciem ; Grœcè, et in cerruplionem,

id est, et ut interficianlur ac corrumpantur in escam

et nécessitâtes hominum; quia enim ratione carent,

idée- in alimentum et usum hominum ratione utentium

naluraliter destinantur. Grœcè tamen non adverbium

naturaliter , sed nomen naturalia positum est : Natu-

ralia facta in captionesn et perniciem. Sed nomina ali-

quando usurpantur adverbialiler; ideôque isla verba

exponi possunt sicut ante, vel certè : Naturalia fa~

cta, etc., quœ impetu quodam naturali , sicut bruta

animalia, dùm voluptatibus suis inbianl, incidunt in

laqueos quibus capiuntur in œternam suam perniciem,

ut exponit Beda. In his qvje ignorant blasphémantes;

castitatem et virtutes christianas, ac sacrosancta fldei

mysteria
,

quoe ignorant , malediclis proscindentes.

Clariùs S. Judas, v. 10: Quœcumque ignorant, bla-

sphémant. In corruptione sua, propter libidines suas,

quibus animam et corpus corrumpunt, peribunt,

œternâ morte.

Vers. 13. — Percipientes mercedem injustitle,

puenas scelerum suorum. Pœna vocalur merces inju-

stitiœ quia injustitiœ débita est : unde aller apostolus :

Stipendium peccati mors, ad Rom. 6, v. ult. Injustitiam

autem vocat omne peccatum, quomodô è contra omne
opus bonum justitia appellari solet, tam in veteri quàm
novo Testamenlo. Voluptateji existimantes diei de-

licias
;
putantes veram voluptatem consistere in diei

unius aut alterius deliciis carnalibus, sicut Epicuri de

grege porci, qui credunt nihil superesse post hanc

vilain ; Groccè, non diei delicias, sed in die, vel in diem

delicias
,
quas Œcumenius delicias quotidianas inter-

pretatur. Beda verô diei delicias intelligit honestas, qui-

bus liccal claro die operam dare ; cùm tamen potiùs

essent voluptales delicirc noctis et obsecenissimœ ; eô

enim usque delabunlur homines eliam christiani , ut

instar cynicorum et canum publiée et claro die ca

exercere audeant quœ nalura tenebris velari voluit.

Gralià enim non subvenienle, quid sunt homines nisi,

quod ait apostol. Petrus, velut muta animalia procreata

naturaliter in caplivitatem et inlerilum? ait S. Aug.,

1. 2, c. 8, de Nupt. Coinquinationes et macula; ho-

mines isti non lantùm sunt libidinibus coinquinati et

inaculosi, sed sunt ipsœmet potiùs coinquinationes et

j
maculœ, in quibus nihil est puri ; ita in omnes libidi-

num fctditates et dedecora sunt projecti. Sic hominem
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sceleratissimum scclus ipsum; hominem impudontis- Il stici, ut Fevardentius eos appellat. Cor exercitatum

simum ipsam impudenliam solemus appcllarc. Hoc .avaritia iiabentes, non solfim habcntes cor avnrtim,

autem proprié convenit hxrcticis Gnoslicis, qui ex
:
scd etiam studio ac sollicitudine habendi, et undique

Nicolailis sunt orti , quorum ncfandas libidines et i
corradcndi exercitatuin ; avare enim undique conqui-

pollutiones non sine ruboris pnefalione S. Epiphanius rcbanl ut prodige in luxus mensarum et libidines

narrât : Lcvitse autem ipsorum, inquit, qui sanclitate ;

suas exportèrent. Mullorum etiam non lanlùm hœrc-

inter eos praecipui erant , non utcbantur feminis, sed
;

licorum, scd etiam piorum (quantum apparat) in Ec-

inter se sodomiticè congrediebantur ; ut proinde non
j

clesiâ virorum corda avidilas illa habendi exercct,

de nibilo S. Pelrus supra, v. G, excidii Sodomoi!; van usque ad cxcitatem ; videntur enta esse siin-

ad terrorem ipsorum mentionem injecerit. Cùm verô - pliccsel SS. Tobiae, sedquos dorniientes juxta paiïe-

i\ teni slercora iiiruudiiium exerçant, Tobi;e, 2, v. 11.

llirundincs suut sancti in alium volantes, quorum

.
conversalio est in cœlis, ait Thomas Anglicus; ster-

!

cora ipsorum surit bona temporal», qu;e arbitrautur

ut slercora, ut Chrislum iucrilaciant, ad Philip. 3, v.

riONis film, digni malediclione œlcrnà

,

hocc libidinum monstra Christianos se vocarent, niaxi-

mam nomini christiano infamiam inusserunt, ut ex

Terlulliano et vicinis temporibus apostolornm Patri-

bus constat. Unde forte hùc spectat quôd Christianos

martyres sub Neronc non perinde in crimine incendii

urbis Romx, de quo falsô accusabantur, quàm odio

humani generis convictos fuisse narrât Tacitus. De-

liciis affluentes, in cibo, potu, incessu, etc., ut

soient molles et effeminati; m conviviis suis, qu;c

agapee, sive charitates vocabantur apud primos Chri-

stianos, in quibus pauperes epulabanlur gratis, et

recreabantur cum divitibus. Hodiè tamen Gracè :

In deceplionibus suis , id est ,
per deceptiones falsx

quam hxredilabunt, sicut lilii hreredilatem palris. Fi-

lius malediclionis, filins gekennœ^ filius tnorlis, etc.,

Hobraicà phrasi est idem ac dignus morte, etc.

Vers. 13. — Derelixquentes rectam viam , qui

post(|uàm seniel rcliquerunl viam fidei rectam, erra-

verunt, ab liâcet altéra parle viœ rectae deflectenles,

sive ab uno errorc in allerum vagi et palanles, prout

doctrinx et hypocrisis, quibus divitias à vobis emun- j
avaritia aut voluptas iis suadet. Unde S. Judas, ». 13,

gunt, et in graliam divitum se insinuant, ut lautè et dé-

licate cum illis vivant. Luxuriantes vobiscum ; Grxcè ;

coepulantes vobis, opiparè et luxuriosè vobiscum epu-

lanles. Luxuria enim no.i tanlùm in venereis , scd

etiam in luxu mensarum dicitur
,
juxta illud poetx :

prodiga rerum

Luxuries, nunquàm parvo contenta paralu !

Vers. 1-4. — Oculos iiabentes plenos adulterii ,

qui non respirant nisi adulteria et impuros amores :

oculi enim sunt sedes amoris, et scintillant ubi cor ar-

det ; et incessabilis delicti, et aspiciendo formosa aut

impudica sine céssalibiiè de uno peccato in aliud per-

trahunt ; nam oculi sunl in amore duces, ut ait quidam ;

et principium amoris impudici est aspeclus iinpudieus,

inquit Nazianzenus ; unde meritô S. Job . Pep'uji fœ-

dus cum oculis meis, ut ne cogitarem quidern de virgine,

Jobi 31, v. 1. Libido autem venerea verè est incessa-

bile delictum, inquit Catharinus, quod si forlè opère

expleri nequit, in corde tamen ignis afdet, nisi Deus

magno miraculo cor purifiect ; proinde qui uni illam

incendii reslinctam sentiunt , Deo assiduas gral

agant. Pellicientes , concessis voluplatibus
,

qi

verbo et exemplo docent, allicientcs et atlrahentes
j

ad suam hxresira. Grxcè, inescanles, sicut pisces al-
j

licere et inescare soient piscatores ad deglaticndum

hamum cum escà. A pelliciendo dicitur pcllex, q

propriè est concubina, blanditiis virum à sua un

alienansetad se pclliciens. Animas instabiles, incon-

stantes et adhuc infirmas in fide; talcs enim anime

sunt maxime opporlunx hxreticorum fraudrbus, pTa>

sertim si illi per amoenam et latam carnalium vo'.u-

ptalum viam, quibus animoe infirma; maxime capiun-

tur, cœlum cl vitam xlernani promillant, sicut antt-

qui illi gnostici, et ex parle nostri temporb V

eos sidéra evrantia, sive planelas voeat, qui à medià

Zodiaci eclyplicà aune in seplenlrionem, mine in au-

slrum palantur et evagantur. Secuti viam, id est, ava-

rilianv, Balaam, ariolî, ad quemBala rex Moab mise-

rat nunlios iiabentes pretium divinationis in manibus,

ut divinando malediceret Israelilis, Num. 22, v. 7.

Ex Bosor, Grxcè, Jpsius Bosor, nempe filius. Voca-

lur tamen Balaam filius Beor, Num. 22, v. 5; sed

Grxci nomina llebraica facile in alios sonos vicinos

imitant, ulplurimisexcmplis apudSeptuaginta patet ;

nam ex Hebraico HwO Moseli, fecerunt Moysen, ex

V!07V Selomoch, Salomon, ex VfiVVilesaliiaku, Isaiam,

ex "TD"P Irmeiahu, Jeremiam, denique ex WjJ2 Bi-

lan, Balaam. Beda tamen Bosor, non patrem, sed ci-

i Balaami fuisse putat. Qui mercedem iniqui-

tatis, pecuniam et mimera qu;e sperabat ex iniquâ

inaledictione ponuli cui bencdixcralDominus, amavit,

in lantum ut cùm Deus jussisset cum Israël benedi-

ccre, iteraljs tamen impiis sacrîficiis, et mulato ali-

. loco unde castra Israelitarum despicerc pos-

set, conatus sit maledicere, Num. 22 et 25.

Vers. IG. — Correptioxem veroiiabuit, correptus

verô et rcdargulus fuit, su^ vesanle, Grarcè, proprîœ

transgressions, quà ex insanà avaritia} cupiditatc len-

tabai t.. . li prœceptum Domini, qui ei jusserat

ililis malediceret; suBiuGALEjumcntiim qtrale

homincs ad ferendas sarcinas cl onera subjugare so-

ient; erat autem asina; mdtum animal, voce artreu

lalâ et bumanâ naluraliter deslitutum. Vocabulum

animal abesî à Gr;eco. IÎOminis voce loquens, angclt)

linguam et labia ejiis movente, ut domino suo cam

tertio verberànli diccret : Cur percutis me? ecce jum

tertio, etc., Num. 22, v. 28, nesciens quid diceret
,

quia ejiH imaginatio percipere non poleral quid es-

set tertio percuterc, cùm numerare sit optis rationis

'*».•
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inquit ex Aristolelo Carlhusianus ; undc Aviccnna di-

cit : « Gallina numerum pullorum non noscit, sed

mulliludinem percipil. > Yerba aulem asina: non fue-

runt propriè verba correplionis, sed solùm qucrehe,

quôd se progredi nolcnlem pcrculerct. Yerùœ !ioc

ipso asina confudit Dalaami dcmcnliam. Qubd ipsa

I prohibitionem Domini per angelum faclam transgredi
\

non auderet, quam Me cupiditate avariliœ transgredi co-
j

nabatur
,
quamvis camdem cupiditatem timoré mppri-

[

meret, ait Auguslinus, quœst. 48 super Numéros.
!

Prohibait prophet.e insipiektiam, dando occasionem

ut angélus se ostenderet Balaamo, et prohibcrel ne :

insipienter contra pnecoptum Dei lsraçli raaledkere
]

vellel. Asina corripil et prohibet propbeta: avari insi-

pienliam,quandodocliabindoclis,clericiâlaicismcrilô
'

reprehendunluret laccrantur proptoravariiiam, inquit

Deda.Yocalur Dalaam propbeta, sicul saccrdoles baal

vocanlur propbeta:, ôlleg. 18, v. 19 ; nain fuit genlilis,
!

idololalra, magus cl ariolus.quiconsullo i]a:iuone rcs-
\

ponsadabal; saerificabat enim in monlibus cl ex-;

celsis,ul idololalra; solebant,Num.25, v.29. Idemcolli- .

gil S. Auguslinus, q. 48 super Numéros, quia loquente

asina non est lerrilus, ulpote lalibus, inquit, monstris
|

assueius. Dicil etiam eum fuisse et uaansiase repro-
'

btim, quia S. Pclrus boc loco reprobosquosdam viam

ejus seeulos fuisse ait. Locutus lamen ei fueral Donii-

nus, licèt esset propbeta damionum, quia Deus utitur
jj

etiam malis ad ulilitatem bononnn, inquit S. Thomas,

22, quxsl. 172, art. G, unde benediclionem Israelis

et praxlaram illam prophetiam : Orietur stclla exJa-
fj

cob, etc., Numer. 24, v.29, non furente animo et nc-

sciens quod dicerel, sicut va tes da:monum soient, ut

docent Œcumenius et S. Th., 2-2, q. 1G5, art. 2,

sed animo praesenti et ad verba cl sensus allento pro-

tulit.

Vers. 17. — Ih sunt fontes, quia se aqua viUc et !

veraî fidti doctrinà plenos jaclant, ut omnes lucrelic1

soient. Ilaec tamen et sequenlia de. iis qui babent vc-

ram fidem, sed sineoperibus, exponil S. Auguslinus :

Fontes appellut , inquit, qubd acceperint agnilionem

Cltrisli ; siccos autem, quia non congrucnler vivunt,ca\).

25, lib. de Fide et Operibus. Sine aqua ; et tamen

sicci sunt, aut certè luto ad inquinandos lantùm ho-

mmes, non aquà ad abluendos aut potandos pleni

sunt. Taies etiam liaerelici noslri lemporis, à longé

,
fontes speciosi el quasi marmore circumscripli esse

j

videnlur; si verô fundum inspitias, velerum hqsreti-

corum Simonis, Joviniani, Bercngarii, cl aliorumcœ-

num et sordes lantùm videbis. Et .nebil.e, eliam

aridac, quœ plurimùm sicca: cxbalationis, nibil fœctmdi

bumoris vebunt, facta: solùm ad obscurandum solem,

non ad fimdendum doclrina: salu taris rorem. Unde
S. Judas, v. 12, vocal eos nubes sine aquà. Turbinibus

exagitat^ë, ventis lurbulenlis hùc illùc impulsœ;
prout enim lucri, voluptalis, vana: gloriac et aliarum ;

perlurbalionum spes ab bac aut illà parle afflat, opi-
'

niones el doclrinam suam mutant bicreliei ; ideircù

Judx, v. 12, voc;mlur nubes quai à ventis circumfe-

runlur. Inler turbines quibus exagilanlur harelici,

Thomas Anglieus argumenta eliam philosophica re-

cense!, quibus ipsi in Ecclesià tempestates movent.

Quibus caligo tenebuarum, quibus haïreticis, qui per

nebulas significanlur
; particula enim quibus est ma-

sculini generis, ut ex Grccco palet, cùm tamen nebulœ

etiam in liiigiià Gra*cà sinlgoncris ferninini. Caligo te-

nebrarum sunt lenebra: tenebrarum et deu'sîssimtq,

qualcs sunt tenebne infernales à regionc lucis cemo-
lissimx. Congriia aulem tenebrarum pœna iis iiifiigi-

lur, qui tanquàm nubes aliis obslaculo fuerunt, i.o

solem jusliti.e et vcrilalcm cernèrent, ail Catharinus.

Caliginem tenebrarum inlcrpres vertit procellam tenebra-

rum, Judiel5,(|ui;i caligo illa tenebrosa plena est tenv

postale, confusionc, lletu et stridore dentium. Reser-
vatur, in telcrno Dei decrelo. S. Judas addit m œter-

num, quod eliam Gncca hic babent.

Vers. 18. — Siterba enisi vanitatis loquentes
,

verba vanitale lumentia , ampullas et sesquipedalia

projicientes; doctrinà enim liœrelicorum non in sensu,

sed in multiloquio et clanwre versalur; inflali fument et

sacratiora se invenisse gloriantur, ait S. Uieronymus,
Isaia: 22. Unde computari soient ranis quee inllalo

gutturc suas coaxalioncs magnà gravitale résonant
;

h;erelici enim rerum penuriam abundanliâ verboruia

compensant, ut arbores infructiferœ foliis abundare

soient, lîâc ergo inflalâ etsplendidâ cloquenliâ pelu-
ciunt, Grœcè, inescant, quasi apposità escâ, ul aves et

pisces decipi soient, alliciunt, in desideriis caîînis

luxuree, per desideria carnalis luxuria:
; qu;c cùm

natunc hominum corruptx pcr se blandianlur, et su-

perbà insuper ac splendidà cloquenliâ illa desideria

licita esse pra'dicenl , cl exemplo suo discipulis pr.x-

eant, tniruni non est si facile pelliciant, eos qui pau-

i.llim eiilgilnt, Gnecè , effugerunt
,
qui parùm et

aliijualiler solùm ab infidelilale et viliis carnalibus se

absiraxerunl, id est, liomines adhuc imperfeclos et

animas instabiles, ut dixit vers. 14. Qui in errore
'

conversàntur, paululùm effugerunt, inquam, illos qui

adhuc in medio errore lïdei et pravorum morum ver-

sanlur, infulelitalis tenebris et luxuriaî cœno adhuc

Lmmorsi. Unde quia istis pessimis lam vicini adhuc

sunt, faciliùs ab haereticis pclliciuntur, et in médium
lulum, undc emerscrant, relrahuntur.

Vers. 19.

—

Libertatem fruendi carnalibus volupta-

tibus inipunè et sine offensa Dei, illis, discipulis suis,

promittentes, et banc interprétantes esse libertatem

chi'isiianaui ad quam Christus nos voeavit; unde di-

cuntur Dei noslri graliam in luxuriant transferre, Ju-

do; v. 4; putaverunt enim hoc esse libéré vivere, ut de

lantù redemptione securi, quidquid libercl licere s<l\ ar-

bitrarenlur, ait Auguslinus, cap. 2i de Fide et Operi-

bus. Horum imitatorcs sunt luïretici noslri seculi

,

jejuuia, vola monaslica, caslitatem cl bonorum ope-

runi neccssilalem abrogantes , et docenles nulluni

bomineni quanlùmvis omnibus flagiliis cooperlum

posse danmari , modo credat. Hxc vita; libcrtas, non

virtutum amor, tam multos iis discipulos conciliât.

Quis enim non libenler audiat : Manducemus et biba-

mus , cl in sternum regnabimus? ait S. Uieronymus
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ad Jovinianum ipsis simillimum, qui è monacho factus

crat cupediarius, ut loquitur Ilieronymus. Cum ipsi

(hœresiarcha;) servi sint corruptions, subjugati sint

à carnali et corruptà suà concupiscemià, cui serviunt

sicut dominis mancipia. Unde libertaiem veram aliis

dare non possunt, cùm ipsi veram et miseram servi-

tutem serviant. Probat aulem se non malè vocâsse

eos corruptioms servos ; a quo enim qois superatus

est, in belio, more veteri, hujus et servus est. Gra>

ce: Huic et servus factus est; caplivi enim olim in

bello servari ad serviendum, aut vendi aliis solebant
;

unde etiam à servando nomen servi derivatum est.

Hune S. Pétri locum adversùs Pelagianos libertatem

arbitrii jactanles sœpè ex aliâ versione sic citât S. Au-

guslinus : A quo quis devictus est, huic et servus addictus

est; verùm servi victi et capti bello ne:: propriè ad-

dicli dicebantur, sed addicti apud veleres illi propriè

erant, qui pecuniœ damnati, quia solvere non pole-

rant, creditoribus tantisper dùm Suivissent in servitu-

lem addicebantur. Licèt autem mali homines servi

sint peccati et concupisccntioc suai, non ideô tamen

liberum arbitrium amiserunt, ut Lulherus ex boc loco

malè argumentatur ; nam liberum arbitrium usque adeb

in peccatore non periil, ut per illud peccent maxime

omnes qui cum delectatione peccant, et amore peccali hoc

eis placel quod eis libet, ait Augustinus, lib. 1, cap. 2,

ad Bonifaeium. Nam obedire est opus liberi arbitrii :

tam autem peccatores dicuntur obedire peccato, quàm

justi obedire justilioe, ad Rom. 6, v. 16.

Vers. 20. — Si enim refugientes; Grœcè : Si enim

postquàm effugerunt. Probat non veram , sed fal-

sam esse libertatem quam promittunt hœresiarchœ

Christianis quos seducunt. Coinquinationes mundi.

Peccala quibus mundanorum bominum animœ inqui-

nari soient. In cognitione Domini nostri, per cogni-

tionem et lidem Domini nostri ; non quasi per fidem

solam recedalur ab inquinalionibus mundi, sed quia

fides et cognitio Cliristi est principium omnium gra-

liarum quibus perfectè receditur, et quibus bomo à

servitule peccati transit ad jusliliac libertatem. lhs

rursus implicati , tanquàm aves et pisces relibus ha>

resiarcharum eos inescanlium, ut anle dixit, superan-

tur , atque ita servi peccati et concupiscentiae suoe

rursùs fiunt. Hinc palet falsum esse quod calvinistœ

et hœretici hujcs temporis docent, juslitiam semel

adeptam non posse amitti ; ideôque omnes fidèles esse

certos de suà sainte. Facta sunt eis posteriora
; po-

ilerior eorum status, quo in pristinas sordes retracti

sunt; détériora prioribus ,
quia jam sunt apostatse,

peccant ex scienlià aut ignoranlià afleclalâ , et deni-

que propter ingralitudinem , et quia malè usi sunt

graliis prioribus. Unde quia habitatorem Spiritum

sanclum ejecerunt, dant iterùm locum priori spiritui

immundo, qui non redit solus, sed assumit septem alios

spiritus secum nequiores se , et fiunt novissima hominis

illius pejora prioribus, Lucse H, vers. 26; Grsecè au-

tem : Vltima pejora primis
, quse sunt etiam ipsissima

verba Grœca quibus hic utitur S. Petrus ; ut proinde

ad illam Christi sententiam videri possit aspexisse.

11 PETRI 866

Figura hujus rnutalionis in détenus fuit uxor Loth,

quse postquàm evasisset incendium Sodomorum et rc-

trospexisset, ita in deterius conversa est, ut excrea-

turà ralionali fieret irrationalis et statua salis, Gen.

19, v.26.

Vers. 21. — Medus enim erat illis ; minus enim

malum fuisset illis in hœrcsim, et pristinas Bordes

relapsis non cocnoscere viam justiti^e, non cogno-

visse fidei et chrislianœ legis pracepta, qux sunt

unica via ducens ad justitiam, et deinde ad vilain

rclernam, quam post agnitionem, post susceptam fi-

dem et cognita fidei mysteria ac prœcepla, retror-

sum converti, Groccè, reverli; unde interpres addidit

vocem retrorsùm, ad explicandam verbi istius pro-

prietatem ; ab eo quod illis traditum est per aposto-

los et Evangelii sui prœcones, sancto mandato, lege

clirislianâ,qu3eobservatoressuossanclos facit.S. Am-

brosius lamcn dieil perfidis prodesse quôd ex parte

crediderint, etiamsi in aîternum pereant, speciando

nempe numerum peccatorum, non gravitatem ;
pau-

ciora enim peccala commiserunt quando fidèles erant,

sed postagnitam veritatem apostalse facli commiltunt

graviora, quia jam ex scienlià aut ignoranlià affectalà

peccant ; hœc autem peccala longé graviora sunt

prioribus ex simplici ignorantià in infidelitale com-

missis ; ideô enim S. Paulus dicit se misericordiani

conseculum esse, quia ignorans persecutus erat Ec-

clesiam in incredulitate, 1 ad Tim. 1, v. 13; nam

mitior est causa eorum qui nescientes peccanl, ait

S. Aug., cap. 25 de Fide et Oper.

Vers. 22. — Contigit enim eis, accidit enim ut in

ipsis verificetur illud veri proverbii, iliud verum

proverbium scriplum Proverb. 26, v. 11 : Canis ke-

versus ad suum vomitum, ut illum resorbeat, non au-

tem ut iterùm vomat ; quod palet si inlegrum Prover-

bium inspiciatur : Sicut canis qui revertitur ad vomitum,

sic imprudens qui itérât stultitiam suam ; sicut ergo

canis resorbens id quod vomuerat, immundior est

quàm antea quando simplicem lantùm escam devo-

raverat, ita peccalor quando itérât stultitiam, et ad

easdem peccatorum sordes reverlilur, quibus per

baptismum aut pœnitentiam se exoneraverat; et sus

lota in volutabro luti ; et etiam accidit ut altcrum

proverbium in ipsis verificetur; sus postquàm àluto cl

sordibus suis lota est, in volutabro luti iterùm se vol-

vil acrevolvit, et fit immundior quàm antefuit. Gr^cè

tamen : In volutabrum luti, nempe iterùm reversa;

hoc enim participium ex superiori proverbio repoli

débet. Hoc ultimum proverbium S. Petrus de suo nd-

dit, inquit Beda, aut cerlè sumpsit è communi, et foi-

lassis alludit ad Borborilas, hoc est, lutosos, quomo

dô propter immunditiam olim à fidelibus vocati sum

gnostici. Libidinosi homines vocantur canes propi r

impudentiam et salacitalem, porci et sues propter

spurcitiam, in quâ sevolvunt ut sues in luto. Talibus

cliam voluptaiibus homines obbrutescunt, ut stolidi

prorsùs et slupidi fiant, sicut sues slolidissimum et

sine ullo ingenio animal, cui anima, ul dici solet, à na-

turà data est pro sale.
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CAPUT 111.

i . Hanc ecce vobis , charissimi , secundam scribo

Epistolam , in quibus vestram excito in commonilione

sinceram mentem :

2. Ut memores sitis eorum quœ prœdixi verbomm à

sanclis prophelis, et ^postolorum veslrorum
,
pra>

ccptorum Domini et Salvatoris.

3. Hoc primùm scientes
,
quôd venient in novissi-

mis diebus in deceplione illusores, juxta proprias

concupiscentias ambulantes

,

4. Dicentes : Ubi estpromissio , aut adventus ejus?

ex quo enim patres dormierunt, omnia sic persévé-

rant ab inilio creaturœ.

5. Lalet enim eos hoc votantes, quôd cœli erant

priùs , et terra , de aquà et per aquam consistons Dei

verbo

;

6. Per quœ, ille tune mundus aquà inundatus periit.

7. Cœli autem qui nunc et sunt, et terra, eodem
|

verbo reposili sunt, igni reservali in diem judicii, et

perditionis impiorum hominum.

8. Unum verô hoc non lateat vos, charissimi, quia

unus dies apud Dominum sicut mille anni , et mille

anni sicut dies unus.

9. Non tardât Dominus promissionem suam , sicut

quidam exislimant : sed patienter agit propter vos,

nolcns aliquos perire, sed omnes ad pœnitenliam re-

verti.

10. Adveniet autem dies Domini ut fur, in quo cœli

magno impetu transient , elementa verô calore sol-

ventur, terra autem, et quœ in ipsà sunt opéra exu-

rentur.

11. Cùm igilurhœc omnia dissolvenda sint, quales

oporlet vos esse in sanctis conversalionibus et pieta-

tibus ?

12. Expeclantes et properanles in advenlum diei

Domini., per quem cœli ardentes solvenlur , et ele-

menta ignis ardore tabescent.

13. Novosverô cœlos et novam lerram sectindùm

prornissa ipsius expectamus , in quibus justilia ha-

bitat.

14. Propter quod, charissimi, hœc expectanles, sa-

tagite immaculati et inviolali ei inveniri in pace
;

15. Et Domini nostri longanimitalcm salutem arbi-

tremini ; sicut et charissimus frater noster Paulus se-

cundùm datam sibi sapientiam scripsit vobis,

16. Sicut et in omnibus Epislolis, loquens in eis de

bis, in quibus sunt quœdam diflicilia intelleclu, quœ
indocii et inslabiles dépravant, sicut et esteras Scri-

pluras, ad suam ipsorum perditionem.

17. Vos igilur, fratres, prœscientes custodite; ne

insipientium errore traducti excidatis à proprià fir-

mitale.

18. Crescile verô in gralià et in cognitione Domini
nostri et Salvatoris Jesu Christi. Ipsi gloria et nunc, et

in diem œternitatis. Amen.

CHAPITRE III.

1. Mes bien-aimés, voici la seconde lettre que je

vous écris : et dans toutes les deux je tâche de ré-

veiller vos âmes simples et sincères par mes avertis-

sements,
2. Afin que vous vous souveniez des paroles des

saints prophètes dont j'ai déjà parlé , et des préceptes

de notre Seigneur et Sauveur que vous avez reçus de
nous, qui sommes vos apôtres.

3. Sachez, avant toutes choses, qu'aux derniers

temps il viendra des séducteurs pleins d'artifice qui

suivront leurs propres passions,

4. Et qui diront: Qu'est devenue la promesse de
son second avènement ? car depuis que nos pères
sont dans le sommeil . toutes choses demeurent au
même état où elles étaient au commencement du
monde.

5. Mais c'est par une ignorance volontaire qu'ils ne
considèrent pas que les deux fuient faits d'abord par
la parole de Dieu , aussi bien que la terre qui parut
hors de l'eau , et qui subsiste an milieu de l'eau

;

G. Et que le monde d'alors périt, étant submergé
par le déluge des eaux.

7. Aussi les cieux et la terre d'à-présent sont gardés
par la même parole , et sont réservés pour être brûlés

par le feu , au jour du jugement et de la ruine des
hommes méchants et impies.

8. Mais il y a une chose que vous ne devez pas
ignorer, mes bien-aimés, qui est qu'aux yeux du Sei-
gneur un jour est comme mille ans, et mille ans
comme un jour.

1). Ainsi le Seigneur n'a point relardé l'accomplis-

sement de sa promesse , comme quelques-uns se l'i-

maginent ; mais il vous attend avec patience, ne voulant

pas qu'aucun périsse , mais que tous retournent à

lui par la pénitence.

10. Car le jour du Seigneur viendra comme un vo-
leur : et alors, dans le bruit d'une effroyable tempête,
les cieux passeront, les éléments embrasés se dissou-
dront, et la terre, avec tout ce qu'elle contient, sera

consumée par le feu.

1 1. Puis donc que toutes ces choses doivent périr,

quels devez-vous être , et quelle doit être la sainteté

de votre vie et la piété de vos mœurs?
12. Attendant et hâtant par vos désirs l'avènement

du jour du Seigneur, où l'ardeur du feu dissoudra les

cieux, et fera fondre les éléments.

13. Car nous attendons, selon sa promesse, de
nouveaux cieux et une nouvelle terre, dans lesquels
habitera la justice.

14. C'est pourquoi , mes bien-aimés, vivant dans
l'attente de ces choses , faites eu sorte que le Sei-
gneur vous trouve dans la paix, et que vous soyez
purs et irrépréhensibles à ses yeux

;

15. Et croyez que la longue patience dont use noire
Seigneur est pour votre bien , et c'est aussi ce que
Paul, notre très-cher frère, vous a écrit, selon la sa-
gesse qui lui a été donnée;

10. Comme il l'ail aussi en toutes ses lettres, où il

parle de ces mêmes choses; dans lesquelles il y a
quelques endroits difficiles à entendre, que des hom-
mes ignorants et légers détournent en de mauvais
sens aussi bien que les autres Ecritures, dont ils abu-
sent à leur propre ruine.

17. Vous donc, mes frères, qui connaissez toutes

ces choses, prenez garde à vous , de peur que , vous
laissant emporter aux égarements de ces hommes in-

sensés, vous ne tombiez de l'état solide où vous êtes

établis.

18. Mais croissez de plus en plus dans la grâce et

dans la connaissance de noire Seigneur et Sauveur
Jésus-Christ. A lui soit gloire, et maintenant, et jus-

qu'au jour de l'élcrnité. Amen.

COMMENTARIA.
Yers. 1.— Hanc ecce vobis, charissimi; poslquàm m vertit, addens quôd pericula ab ipsis imminenlia fue-

descripsit hœreticorum mores, sermonem ad fidèles l|| rint causa scribendi hanc Epistolam ; secundam scribo
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Epistolam ; unde falluntur haeretici Lutherus et Lu-

Iherani, qui secnndam hanc Epistolam esse B. Pclri

ncgant, confutanie cos etiam Calvino et Bezà ; cujus,

obsccro, esset spirilus, inquit Bcza, lam impudcnler

iiienliri? quale mcndaciuin suspicari de eo cujus lam

saneta est doelrina, impium essct. Alteram anlcm

seribit Epistolam, quia pastori non débet esse salis

seiuel admonuisse suum gregem. scd fréquenter re-

petere débet : Insta opportune, importuné, 2 ad Tim.

4, v. 2; clama, ne cesses, Isaiœ 58, v. 1. Sicut nem-

pe irralionalium ovium pastores, qui quotidiè cas

cducuut, et fistulâ ad pastum invitant; in quibus,

Epislolis 1 et 2, vestram excito, ne obdormiscal, in

commonitione, per admonilioncs pastorales, sinceram

mentem, puram et fidc ac cbaritate splendeniem : nam

mentes etiam pura; ac sanclœ indigent frequcnti mo-

nilioue et excitalione pastorum, quia caro blanditiis

suis facile sopit quamvis vigilanlem spirilum, et ejus

sinceritalem ac munditiem obscurat; si autem sincerw

et vigiles mentes fréquenter excitandœ sint nesopian-

tur, quantô magis illœ quae in tenebris et sordibus

peccatorum altè dormiunt !

Vers. 2. — Ut memores sitis eorum qvm pr^edixi,

de quibus superiùs, cap. 1, vers. 29, mentioncm feci,

verborum a sanctis PROPiiETis editorum, quibus at-

tendendum dixi lanquàm lucernxlucenti in caliginoso

loeo, et viam salulis aetenue monslranli ; et aposto-

lorum vestrorum, prjeceptorum, et ut memores etiam

sitis praeceptorum ab apostolis veslris traditorum.

Gracèhodiè: El apostolorum nostrorummandmi, id est,

nt memores sitis mandali noslrorum, sive nosiri, qui

sumus apostoli Domini et Salvatouis ;
qiue sunt

etiam pr;eccpta Domini et Salvatoris; non eniui cloclas

fabulas secuti nolam fecimus vobis Domini, etc., cap.

i, vers. 1G; vel, utalii, apostolorum, inquam, Domi-

ni et Salvatoris, ita ut isti duo genilivi ab obliquo

apostolorum, non ab allcro, prœceptorum, aut mandati,

regantur.

Vers. 5. — Hoc primum scientes, hoc aulem pra-

cipuè et ante omnia scire vos oporlet ; nam praescien-

tia futuranim bneresium plurimùm conferl ne incauli

in cas ineidalis; quod venient; non enim mitluntur

à Bco hœrelici, sed veniunl ultrô el accurrtint; non

mitlcbam prophetas, et ipsi currebaut, Jercmim 23, v.

21 ; in novissimis dieuus, Gra.cc : In ullimo dierum, id

est, in novissimà el ultimâ temporum mundi relaie,

qusE à moi le Cbrisii usque ad fincm mundi decur-

rit ; nos enim suimis in quos fines scculorum devenerunt,

\ ad Cor. 10, v. 11 ; hic enim est uhimus et finalis

mundi status, posl quem nulla ampliùs legis aut re-

ligionis generalis mulalio fict. In deceptione
,

cum deceptione, quà bominibus illudcndo à fide

chrislianà cos averlenl. Illusores
,
qui irridebunt

et illudent simplicilali fidelium, quasi soli homines

ruslici et slupidi isla l'ulina credant, non autem in-

geniosi et pbilosopbiâ inslrucli, quales se esse jacta-

bunt. Juxta proprias concupiscentes, secundùm le-

ges concupiscentioc suce carnalis, non secundùm le-

II I»ETR1 864

gem spirilûs, ambulantes, in via viliorum progre-

dienlcs de malo in pejus.

Vers. 4. — Dicentes, illudcndo et irridendo ju-

stos et siinpliciorcs : Ubi est promissio aut adventis

ejus? Ubi est?nondùm venil et nunquàin véniel ad-

venlus Christ] secundus ad judkium uiiiver^alc Loties

proniissus : Amodb videbitis Vilium hominis venientem

in nubibus cœli, Malthœi 20, v. <i4. Pariieula aut non
disjunclivè, sed idenlicè pro sive accipitur; non enim

sunt duo diversa, sed idem, ut ex Gr;eco palet : libi

est promissio adcenlàs ejus? illi ergo bacrelici lidcui

secundi advenlùs Chrisli ad judicium élevante, et

sub-sannantes, negabanl bonorum el inalorinn operuui

fuluram in illo judicio relribuliouein; quà spe ac inc-

lu sublalis hommes omnibus libidinibus et voluplali-

bus facillimè frena laxanl ; si enim nulla bonorum

spes, nullus maloruin in fiilurum nietus, ulainur crça-

lurà, inquienl, lanquàm in juveimile céleri1er, cl non

praHcreat nos llos lemporis; iiullum sil praluinquod

non prailercal luxuria noslra; uiubr;e enim transitas

esl lempusnoslrum, ul Epicurci, Sapioiiliu: 2, pbiloso-

phantur. Ex quo enim, ex quo temporc, Gra;cè, ex

quà, i.empe die; tlebrœi en'un dieni pro lempore usur-

pare soient, speciem pro génère; patres dormierunt,

majores nosiri somno morlis sopili sunt ; omnia sic

persévérant , cœlum el elementa , siderum motus,

dierum nocliumque, a'talis cl hyetnis curricula, et

tola universi ceconomia perseveravit, sicut hoc lempore

vide:nus adminislrari, el hoc quidem ab inilio créant-

rœ, à principio mundi el crcalure à Deo conditaj,

quantum ex historiis inlelligere possumus. Hoc argu-

mento illusores isti simplicibus persuadere conanlur

mundum in eodem cursu, sine generali quam fides

doect immulalione, sine resurrectione morluorum et

final i judicio in aclernum duralurum
; quo cliam ar-

gumento Aristoteles mundi œternitalem conalur astrue-^

re, cùm tamen mundus et mundi cursus ex Creatoris

nulu pendeat, qui omnia uno ictu abrumpere et con-

fringere polest.

Vers. 5. — Latet enim eos hoc, quod jamjam di-

cam, volentes, sponiè volenles ignorare. Pronomen

hoc non regilur à parlicipio volenles, sed esl nomina-

tivus, suppositum verbi latet; hoc, inquit, latet eos,

et quidem per ignoranliam affeclatam, sponlè volen-

tes ignorare, cùm facile verilatem disecre possenl ex

Scripturis; quod cœli, quos Dcus in principio crea-

vil; respicit enim ad historiam Gènes. 1 : In principio

creavil Deus cœlum el lerram, etc. ; Hebraicè , cœlos,

quia vox Hebraica D'QU? scamaim, caret numéro sin-

gulari. Erant, id est, exislebant seu creati erant,

prius , olim in principio mundi corporci, Graecô :

Jam olim. Probat aliam fuisse hujus mundi faciem, et

proindc bœreticos falli, qui dicunt omnia sic olim

semper fuisse; undc colligebant sic etiam persevera-

lura in œternum. Et terra; nam Deus in principio

creavit simul cœlum et terrain ; sed quia terra erat

inanis et vacua, aquisque cooperta, ideô tertio mundi

die jussil Deus aquas congregari in unum locum, ut

appareret arida, Genee. i, y, 9, et sic terra faota ost,
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de aqua; G racé, ex aquà, ila ul exlra aquam cminerct

;

tiulo dicilur lune Deus firmâsse terrain super aquas,

fsalm. lôo. Et per aquam co.nsistens, coagulala et

compacta per aquam, lanquàm humore suo partes

terrae lermcnlanlem elalligantein, neinpulverem Iota

diflluai, et alcndis frugibus ac animalibus reddatur

iaulilis ; iinde terra diviiià dispensalione venis aqna-

rum iota inlrinsecùs plciia est, inquil Beda, sicut

corpus animanlium venis sanguinis redundare con-
j

spicimus, ne ariditale deiieeret, si aquarum irrigaiio

cessarct. Aliqui per i^hci/h ex ponunt quasi suslentan-

tem lerfœ elemenlum, sicuii ocio animée tenporedi-

luvii dicuntur salvx facla: per aquam quas sustenlavil

arcam, 1 Pet. 5, v. 20; sed terra no.-i sustentaluf ab

a ma, sicut arca aut navis, cùm terra sit graviusquàm

aqua elemenlum. Dei verbo, quo Cens jussit ut cœ-

lum et lerra fièrent, ut aqua: congregarenlur in imuin

locum, etc. Aliqui rcccntiorcs lotum imne locum ad

pluilosophiam trahunt, ut inde probent cœlos ex aquà

fuisse producios ; unde parlitulam de aquà, sive,

Grajcè, ex aquà, referunl ad cœlos, et particulam per

aquam referunt ad lerram, hoc sensu : Cœli tarant

priùs consisteiiles ac coagulali de aquà, et terra per

aquam consistons. Sed participium consistens salis

aparté ad solam terrain , non ad cœlos refcrlur;

deindc S. Petrus non vult lue philosophari de causa

nialeriali cœlorum, an sinl ex a ;uà compacli, an ex

alià materiâ ; sed solùm Ca liistorià Genesis vult 08tea -

dore aliam fuisse inundi l'aciem inilio quàm jam vi- 1

deamus; quod baerotici ilii voleiHes et voluntariè

ignorabant, cùm ex cap. 1 Geucs. certo po.-sent co-

gaoscere; non polestaulem certo ex Gencsi cognosei

au cœli ex aquà sinl coagulali, pra:sertiai ilii quos

Deusslulici in principio creavil cum terra: ima de

lirmamento, quod (luarlo die in medio aquarum crea-

tum est, Gcnes. 1, v. G, major est apparentia ;

habilitas ex aquis facluin c^se.

Veûs. C. — Per qi^e, cœlos et lerram, maa diiu-

viuin cl à cœlo et à terra iuductum luit, quaado cala-

raciœ cœli i.à pluendum apertœ sunt
t

et rupli sunl

omnet [unies abyssi muguœ, quae e»l sub terra, Gènes.

7, v. 11. Aliqui tamen vertunt per quos, ut solùm ad

cœlos referalur; Grcccum enim pronomen est ambi-

guum, et poiest lam essencutrum quàm masculinum

plurale. Ille tu.nc mukdus, clementaris, habilaculum

animalium, unà cum animalibus suis et incolis, quem

mundum originakm et mundum impiorum, cap. 2,

vers. 5, appellavit. Aqua ixlndatus periit, morte et

suÛocatione cunctorum in quibus eral spiracutum vilœ

in terra, Gènes. 7, v. 21, et deinde ipse etiam mun-

dus clementaris inferior lerram et acre..; compl

periit, quia terra, tamdiù aquis submcr»a prisliaam

l'œcundilalem et liguraia perdidit; lerra enim, in-

quit Beda, plerisquc in loeis, dclcià cà quant

acceperat faciem dissiniilcm recepll : aer q

sive cœlum in quo animaiia spiranl, in plavias cor-

ruplus fuit. Quidam inl'^i prêtes mundum qui pe-

riit interprctanlur sola mundi animaiia , ul panalur
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tarem animaiia conlincnlem intelligunt. Sed ulrum-

qae conjungendum est ;
periit enim liabilaculum cum

suis habitaloribus; nain habilatores includendos in

isio mundo satis pa'et ex cap. 2, v. 5, ubi S. Petrus

|

ait Deuin mundo originali non pepercisse; deinde

ipsum etiam liabilaculum non excludi ab hâc appel-

latione mundi, statim ex vers, sequenti constabit, ubi

non lanlùm animaiia et volatilia cœli, sed etiam cœ-

los ipsos periisse indicabit, ut sublililer advertit S.

Augustinus, lib. 20, cap. 18, de Civil. Dei. Hoc eliam

poslulare videlur scopus et intealum S. Pétri, qui cœ-

los et lerram in fine mundi igne conflagrations per-

iiuros non incredibile esse prdbat, quia iidem olim

perierunl diluvii aquis.

Vers. 7. — Coeli auteji , cœli acrei, seu spalium

aeris à terra sufsam qnousque vapores et balitus

lunt, quomodô cœîmn accipilur quando aves

volalilia cœli appcllanlur; cœlum enim in Scriplurâ

•.t universum spalium lansparenlium corpo-

rum à lerrâ usque ad suprcmum muudi tectum; et

nunc pro unà, nunc pro allcrà lantùm illius lotius

spatii parte vox cœlum ex adjunctis verificatur. Qui

numc sunt
;
posl illos nempe veteres originalis mundi

cœlos, qui per aquas diluvii perierunl, in quas fucrunt

couverai : Tot,ua enim awt pè»è lotus isle aer ventosus,

quod S. Pe trois c^ios vocal, in Iramidam qualitatem et

plavias conversas (uerct, nique hoc modo cum terra

perierat, atjus ]:iior faciès diluvio deleta fuerat, ait

S. Aug., lib. 20, cap. 18, de Civit. Dei. Et terra,

qux- etiam nunc est, et cujus faciès plurimùm differt

ab iilà quaa olim eoafusa et deleta est diluvii aquis,

EODE.y verbo, diviiH) decrelo, quo olim Deus cœlum
cl terra.a creavcral, et terrain per aquam consistere

jussCiat, ut v. 5 dixit; repositi sunt; Gi'a'cè, thcs'iu-

rizali s . a recondili ; in vcrîio enim

cl deereto quod » I leabastCïnb proauntiavit,

fixa ai i
' cœlo et let

p

i'à ac cé-

leris mundi cl me bis in fine seeuli (ieri deci;everit.

Hinc
i
al ':

1 lam non satis adverlisse ad voci,m

Lui cœlos et terrain qui

nuac sunt, reposiles esse et restitutos in locum cœli

cl lenve qui diluvio perieract; nain, ctiamsi hoc sit

veiaai, vox tamen u:esauriz::ii, a;>n hoc, sed aliud si-

gailicat. IgiM reslkvati, ut igue conflagrations cor-

ripiantur et pcreaat, qui oliin contrario aquarum ele-

ulo perieranl; in die.m jedicii, universalis, quand»

illa mundi per ignem innovaiio fiet ; et perditionis

ibpiorum hominum
,
qui oies erit etiam dies perdilio-

nis gelé . >rumj quos ignis ille involvel et unà

secum delràbet in inférnuM} : Ignis enim ante jmii-

cem prœceckt, et i:\jlammubil in circuilu inimicos ejus,

psalm. lio.

Vers. 8. — L'.mji ver* r.oc, quod slaiim dicam,

contra eos qui dicunt : Ubi est promissio util advenlits

ejus? supra, v. A, non i.ati:at vos, ciiarissimi : Sci-

tote et perpendiie, aique ad œlcrnitalis mensuram,

(|u..m Deus intuctur, vcslros etiam oculos altollile,

0!'ia i'.nîs sues, quod lempus nui isdiei, aphd Dominum
,

continens pro conlenlo ; alii solùm mundum elemen- i Chrislum, cujus, ul Deus est, mensura est sotornitas,
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sicot mille anni, non minor est tempore mille anno-

runi ; et mille anni, et è contra lempus mille anno-

rum, siciiT dies unus, non est majus tempore unius

diei. Imôomnia lempora ab initio mundi usque ad fi-

nem, unum diem reputari indicat Christus, Mattli. 20,

cùm omnes operarios diversis unius diei horis ad vi-

ncam vocalos fuisse dicit, ut adverlit S. Amb. ; si

enini mille anni vel quodlibet tempus fmitum ad œler-

niiatem conferatur, in quâ Deus omnia tempora con-

tcmplalur, lolum est scquale uni diei, quia nullius du-

raiionis unus dies et mille anni reputanlur; finili enim

ad inlinitum nulla est proporlio : unde David mille

annos respectuseternitatis, quamveliiti propriam men-

suram iutuelur Deus, comparât diei liesternsc qure

nihil ampliùs est, quia tola effluxit : Mille anni anle

oculos tuos tanquàm dies, etc., psalm. 89. Tempora

verô noslra nobis videntur longa , (juia fluxum eorum

tantùm attendimus, et horas, dies, menscs,annos nu-

meramus : si verô mentem in altum altollimus et men-

suram a?ternitalis aspicimus, omnia tempora in unum
quasi momenlum confluunt, et omnem longitudinis

proportionem amiltunt : Qu<$ pro niliilo habentur, eo-

rum anni erunt, psalm. 89. Ut ergo brevitas el vanilas

omnium rerum humanarum appareat, quœ nobis lon-

gs et magnœ aliquando videntur, oculos ad illam

œlernitatem fréquenter elevare oporlet, et cum Da-

vide annos œternos in mente habere, psalm. 7b'. Hoc

est enim quod theologi mystici dicunt liominem spiri-

lualem debere extra tempus et locuin vivere, id esl,

cogilalione et affectu in œlernilate et immensilate

Dei defixum esse, ut œlernilas sit ejus tempus , im-

mensitas locus. Yerùm non solùm seternilatem, sed
!

etiam annos ipsos nostros, non qnidem venturos, sed

cùm effluxerunt, inluendo adverlimus quàni brèves

fuerint; nam : 66 annum jam excessi, inquit Calha-

rinus, et semiborâ tanlùm videor mibi vixisse : imô

nequidem semihorà, sed nihil oninino est quod jam

totum effluxit; transierunt enim omnia sicut umbra,

sicut navis per aquam, sicut avis aut sagitta per aerem,

quœ nullum post se relinquunt vesligium, ut Sapiens

philosopbatur, Sapient. 7.

Vers. 9. — Non tardât Dominos promissionem

soam. Christus non trahit moras ultra tempus à se pro-

missum et constitutum, sicut faciunt illi qui vel mu-

tant consilium, vel ab aliis fortioribus impediimlurne

promissum servent : siepaternon lardai hœrcdilalcm

dare filio, cùm adultœ îctatis tempus expectat, nec

medicus dare purgationem a?grolo, inquit Thomas

Anglicus. Sicot qoidam existimant; Grœcè : Sicut qui-

dam tarditatem dicunt, id est, sicut quidam nescientes

consilium Dei et momenla quœ Pater posuit in sua po-

testale, Act. 1, v. 7, exislimant esse ejus (ardiiatcm,

cùm tamen ne momento qu'idem temporis expeclabit

ultra lempus ab œterno prœfixum. Sed patienter agit,

parcens mundo et peccatoribus, quos ignis illeperdet;

propter vos, ut numerus vester electorum complea-

lur : scribit enim electis dispersionis Ponti, Galatiœ,

etc., ad quos scripserat primam Epistolam, ut dicit

hoc cap., v. 1 ; Grœcè : Sed longanimiter agit erga vos;
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longanirnitas enim quâ Deus iram suam differt, cedit

in bonum electorum, quorum numerum interea tem-

poris paulatim colligit et leutè ^mplet, cùm singulis

seculis lam pauci elecli sint comparalione tôt repro-

borum. Nolens aliquos, vcslrûm, sive electorum, ad

quos, ut diximus, hanc Epistolam scribit, perire,

morte œternâ : unde si forte elecli in peccata morla-

lia inciderint , expectat lempus pœniteniiœ; addil

enim : Sed omnes ad poenitentiam reverti, ut sic ad

Dei amicitiam redeant, et discedant in gratià. Non est

ergo necesse hic se torquere quomodô Deus noli

quemquam perire, eùm tamen longé plurcs perçant

quàm salvi fiant; nam loquitur de solis electis, ad quos

etiam S. Pauli et aliorum Epistolœ principaliter diri-

guntur; illi enim propriè sunt quorum saluli apostoli

et evangclislœ sltident, cùm reproborum salus sit de-

sperata : Omnia susiineo propter electos, ul el ipsi sa-

lutem consequanlur, 2 ad Tim. 2, v. 10. Si verô vox

omnes non ad eleclos reslringatur, sed pro omnibus

omninô, nec tanlùm generibussingulorum, sed singu-

lis etiam generum distribuai, sic Deus non vult aliquos

perire, sed omnes ad pœnitenliam reverti, voluntate

antécédente, quâ omnes homincs uterealuras raliona-

les et œternœ felicilalis capaces contemplatur; non
autem voluntale conséquente, quâ eos ut laies el taies,

nempe fores, adulteros, ac peccatores considérât; sic

enim quosdam propter peccata sua vult perire, nec

pœnitendi graliam vult illis concedere : < Yeluli rex

terrenus, ail Carthusianus, vult omnes suos subditos

voluntale antécédente prospéré vivere, in quantum

subdili sunt, non tamen in quantum sunt f'ures et la-

Irones; « sic enim vult volunlate conséquente quos-

dam ut laies supplicio afficere. Signum autem el effe-

clus illius voluntatis anlecedcntis in Deo sunt gratiœ

qimlam générales et exlernœ, quas omnibus seculis,

etiam gentibus quaj permissœ sunt ingredi vias suas,

Deus tribuit, ut se cognoscanl et metuant. Sunt enim

bénéficia quœ à cœlo, terra, mari, homincs accipiunt,

ut <nd cultum et dileclionem sui imbuantur auctoris, ait

S. Prosper, lib.2, cap. 4, de Vocalione gentium ; li-

cèt taies gratis générales et externat, sine spécial) et

interna, ad converlendas efllcaciter hominum mentes

non sufficiant.

Vers. 10. — Adveniet autem dies Domini, quando

extremo et univcrsali judicio orbem terrarum judica-

bit; ot fur, ex improviso, sicul hominibus somnoso-

pitis f'ures nocte in domos irrepere soient : unde aller

Aposlolus ait : Vl fur in nocte, 1 ad Thessal. 5, v. 2,

quam parliculam Grxca eliam hichabent. Hune repen-

l'mum et inexpectalum advenlum Cliristus, Mattli. 25,

et Luc. 2. 27, \ 7, comparai cum repenlinâ inundalione

diluvii tempore Noe : Edebant, bibebant, uxores duce-

bant, usque in diem quâ inlravit Noe in arcam, et vcnil

diluvium, cl perdidit omnes, Eodem Lucie capile eliam

moneniur apostoli memores esse uxoris Lolh, quid

scilicet illi accident dùm amicorum et rerum per-

eunlium amore contra angeli velitum retrô respexit,

Ex quâ comparalione diluvii cum igné conflagrationis

mundi quidam conjeelaverunt olim mundum à Chri-
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6to usquc ad fincm lot annos duraturum quoi surit ab

Adamo usque ad diluviuni, ncmpe 1656 : sed vanè;

nam Christus non loquitur de lempore quod aliquolics

rogatus noluit discipulis suis indicare, sed loquitur

de sccuritale, quà homines in fine mundi genio el vo-

liiptalibus securè indulgentes subito opprimenlur, si-

cuî olim aquis diluvii. Eàdeni vanitalc Luthcrus suo

lempore prœdicavil mundum non ultra cenlum an-

nos duraturum, quia pervenisset, ut inqniebat, usque

ad equum album, Apocal. 6, v. 2 : et lamen ccntum

jam illi anni elapsi suni ; morluus enim est Lullierus

anno 154G. In quo die, slatim post judicium et prola-

tam judieis senlentiam, ut docct Augustinus, lib. 20,

cap. 16, de Civil., cœli aerei, sive très regiones aeris

quœ olim aquis diluvii maximà parte perierant in plu-

vias conversa;, magno jmpetu stridente et sibilante, ut

vox Grœca significat : unde Arias siridenter, Erasmus

procellœ in morem, verlunt; venti enim procellosi

strident et sibilant. Sed lamen quia causa stridoiis et

sibili eril impelus vcliemens quo ignis ille regiones

aeris corripiet et dissilire faciet in partes, non malè

etiam intcrpres noslcr magno impelu, vcrlit. Trans-

ient, in aliani qualilatem, corrcpti et inflainmali igné

illo acerrimœ activilatis etdivinœ polemiœ instrumen-

te : unde non est dubium quin partes aeris, dùm ab

illo igné cxcuquentur et purgabuntur, in igncarn sub-

slaniiam verlendœ sint, sicut olim tempore diluvii in !

pluvias corruplœ sunt : quamvis, Deo per se aul per

causas secundas hoc agenle, ad natuiam aeris inox

redilurœ sint : et ideô Ibrtassé S. Pelrus verbo irons- i

ient potiùs quàm peribunl, maluit uli; aliquantô enim

initius est Iransire quàm pcrire, ut notai S. Augusli-

nus, lib. 20, cap. 24, de Civil. Non est aulem neccsse

universum cœlum aercum circa loiam terrain simul

el eodem mouicnto ab illo igné corripi, sed schola-

slici quidam exislimant quôd incendiî impetus per di-

versa hemisphœria successive dUcurret. Licèt verô
i

pars aliqua ignis conflagralionis prœcessura sit Judi-

eis faciem, ut lerreat et lorquere incipiat reprobos

slatim posl corporum resurreclionem, lamen demùm

post judicium absolulum, el Chrislo cumexercitu ele-

lUorum se in cœlum recipicnie, ignis ille nudliplicalus

cœlum aereum el cœlera elemenla invadet et purgarc

incipiet, ut probabilissiiuè conjectat S. Augusiinus,

lib. 20, c. 16 et 50, de Civil.; licèt non pauci alii ilieo-

logi puralionem illam mundi antecessuram Judieis

adventum el resurreclionem morluorum pulcnt. Ele-

menta vero, terra el aqua ex quibus prœcipuè cor-

pora mixla lempcranlur et componunlur, ideôquespe-

ciali quâdam raiione et magis piopriè elemenla vo-

canlur quàm aer cl ignis, quos S. Pelrus cœlos potiùs

appcllat; elementum enim parletn malerialcm fumla-

inenlalem alicujus composili significat. Calore sol-

ventur, Grœcè : ASsluanlia solvenlur, id est, \chc-

mentissimà alteralione rarescent, ut calor et œstus

ille ad omniacorpora mixta quœ in islis clemenlis de-

litescunt, pertingere possit, et ea in sua elemenla dis-

solvere. Terra autem, in quà homines domos, pala-

tia, arces, urbes, etc., œdilicare, natura lapides, auri, 1
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argenti venas, etc., operari soient; et qu*: in ipsa.

sunt opéra, tam abarte quàm à natura facla. Grœcè:

Et terra, et quœ in ipsâ opéra, Non solùm elemenla

terra; et aquœ calore solvenlur, sed cum terra eliam

omnia arlis et natura; opéra, quœ terrœ adhœrent.

Repelil ergo terrain, quœ sub démentis fuerat com-
preliensa, quia hoc spéciale prœ elemenlo aquœ ha-

bet, quôd homines plurima opéra in ejus superficie

erigere, el natura in ejus visceribus operari soleant,

qu;e lantoperè ab hominibus œslimantur; el lamen ut

eorum vanitas appareat, onmia islo mundi incendio

exurentur, verlciida in ignem, aut saltem per calo-

rem corrumpenda. Ilaque universa, excepto homine,

animantia, omnes plantoc, lapides, metalla, mineralia

qua; in terra el aquis sunt, prxter urbes et xdificia,

dissolvenluret redibunt in sua elemenla. OEcumenius

opéra non malerialia, sed peccala impiorum intelligit,

propler quœ ipsi exurentur; sed sensu non salis litte-

rali; agit enim apertè S. Petrus de innovatione mundi
corporei, contra eos qui dicebant : Ubi promissio ad-
ventûs ejus? onmia sic persévérant ab iuilio creaturœ,

supra, v. 4.

Vers. 11. — Cum igitur ilec omnia, cœlum etcle-

menta, opéra et universa corpora mixla quœ in eis

sunt, dissolvenda sint; Grœeè, dissolvantur ; Dei de-

creto condemnentur et judicentur dissolvenda; pro-

pler homines enim, cœli et elementorum incolas, hœc
lacta et sic lemperata erant; linilà autem hominum
liabitalione, dissolvenda sunt; siculi finitâ militiâ dis-

solvunlur tabernacula, el cessante fine cessant média.
Qualf.s oportet vos esse, quàm puros et mente à ré-

bus islis hujus mundi corruptibilibus et fugitivis ele-

valos. Oportet ergo ut ad id quod mente conlingimus,

lolam animant quodammodb colligamus, ait S. Augusii-

nus, lib. 2, cap. 16, de libero Arbitrio, et ponamus ibi

atque slabiliter infigamus, ut non jam privato siw gaudeal

quod implicavit rébus transeuntibus, sed exuta omnibux

temporum el locorum ujfecliombus appréhendai id quod
unum atque idem semper est ; siculi enim Iota vita corpo-

ris est anima, sic beala vita anima Deus est. In sanctis

conversationibus, quibus cum omni humilitate, mo-
destie, pace, suaviiale, cum omnibus hominibus cou

versemini; et pietatibus, et omnibus pielatis erga

Deum et proximos ofliciis, Deum lide, speet charilale

colendo, proximis corporalis el spirilualis misericor-

dia; opéra impertiendo.

Vers. 12. — Expectantes, per spem, quà in cœ-
lum et prœmia cœlestia eleclis tune relribuenda cre-

cli esse et vigilare debetis; et proférantes, feslinan-

tes per mérita bonorum operum vos prœparare. Licèf

enim properando, ad locum lantùm, nonadlempus el

dicm eonstitulum ciliùs pervenire possimus, per mc-

taplioram lamen etiam ad diem properare dicimur,

quando ardentibus affectibus tanquàm animi passibus

ad eum anhelamus, et quasi appropinquamus. In ad-

ventum diei, quando ad judicium universale veniet,

Do mini, Grœcè, Dei, quo Christi divinilatem adversùs

Arium probant Patres Grœci; per ouem, adventum,

aut diem Domini ; ad utrumque enim etiam in Grœco,
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rcferripotest; hoc est, perChrisliDciomnipotentiam,
'f liter forte corruperit , virtus divina postca restituet

quœ m illo advenlu et die se exerel; coeli, aerci, quos
|

alias ejusdem spceiei , et insuper infundenlur elcmcn-
anlea, v. 7, per aquas diluvii alim j.criissc indicave- lis islis. Qualitalcs

,
quœ corporibus immoitalibus mira-

nt; igné conflagrationis, divi;
! omuipolcnliœ instru- i bili mutalione convenant; ut scilicel mundus in meliui

mento; solvemur, raresçèndo,; et elementa
, terrai 1 innovants, apte accommodelur hominibus, eliam carr.a

et aqua, ut v. 10 diclum est; igms ardore ; Grœcè,
j

:

in metius imwvaih, ait S. Augustinus , lib. 20, cap.

uno verbo, œstuantia, ut vers. 10; tai:esce.;t, sicut
j 16, de Civil. Doi. Hâcquoque innavalione oslendeie

nix aut cera itabescere dicilur quando liqueseit; uode
] ;

volet Dcus quantum sibi peccata hominurii displiccant,

Grajcc, liquescent; c\ quo S. Augustinus et ferè Pa- I quorum eonlagio non solùni boinines, sed ipsa quo-
tres Lalini, eolligunt elementa solùoa quoad quaiila

tes, non sccundùm snbstanliam, iiiteritura; icuti nie-

lalla per liqualioncm quxdam accidenlia, non suh-

slanliam mutant ; unde Paulus, I ad Corinlh. 7, v. 31 :

Prœteril figura hujus mundi : napi figura, iionsuhstan-

lia prœleribil, ait Deda posi SS. Augustinuni et Hie-

ronymum. Cœlos lanien non solùm aereos; sed side-

reos etiam arsuros raullî Paires, pra&serlim Grœci.et

ex scbolaslicis Calharinus, M,olina, aliique cxislimant;

quod etiam libri Sybillini olim teslati sunt; uude Ovi-

dius :

Esse quoque in fatis reminiscilur affore tempus

,

Quo mare, quo Icllus, correpwque regia cœli

Ardeat, et mundi moles operosu laboret.

Quod non est incredibilc, si mdli àint solidi orbes

sidereorum eœlorum, aut orbes ipsi et sidera compacta

sint ex aquis, sicut lib. 1 Réeognilionum se à B. Pe-

Iro accepisse narrât S. Clemens
;
quanquàm libri isti

sint suspectée fîdei. Favcl etiam illud Isaiœ 34, vers.

4 : Tabescet omnis milhia eœlorum, id est, steliœ

;

item : Cœli sicut fumus liquescent, Isaiœ 51, vers. 6.

Etsanè olim inilio Ecclesiœ Christian! videnturcxisli-

màsse cœlos sidereos etiam arsuros; nam genliles

inter alia Christianis objiciebant quod rcelo elaslris

inieritum denunliarent, ut narrât Miuutius Félix, qui

circa annum Cbrisli 200 cum Terliilliano (loniil ; nec

aliud respondet Félix
,
quàm pbilosopbos eorum

Stoicos et Epicureos idem assercre. liinc inter Sloicos

Seneca, capile ullimo, de Consolatione, ad Marciam :

Cum tempus advenait quo se mundus retlevàturtts ex-

lingual , viribus ista se suis codent , et sidera sideribus

incurrcnl, et omni flagrante materiâ, uno igné
,
guid~

quid nunc ex disposilo lucet, ardebil. El ne incredibilis

videatur tam repentinus intentas rei tam vastœ il

operosœ , oslendit à simili : Urbes , inquit , construit
|

œtas, hora dissolvit ; momento fil cinis , dih stjlva. In

hoc tamen Sloici et Epicurei dissidebant à veritaïc et sunt partes nfnversi
,
quod est inlegrum B. habiiacu-

Christianis, quôd ex veteribus mundi clneribns àliu

similem perpetuô renascilurum cerlis et sine fine rc-

dituris annorum periodis exislimarent.

Vers. 15. — Novos verô cœlos, aereos, veteri-

bus igné conflagrationis purgatis. Cœli tamen etiam

siderei, licèt forte solvendi et igne purgandi non sint,
j

lamen innovabunlur, et luccm ampliorem , et quali-

tales statui hominum beatorur, qui cos incolcnl , !

ùccommodatas accipient; in quetn seusum multi in-

terprétante illud Isaiœ 50 , vers. 20 : Erat lux /.-

sicut luxsolis, et lux solis crit aeptempliciter , etc.
;

novam terram , innovatam per ignem ; et sieubi ignis

que elementa quodammodô inficial, siculi quibusdam
peccatis loca sacra pollui dicuulur. Propter liane au-

tem tam amœnam cl desideralam innovaiionem, om-
nis nunc crealurn dicilur ingemiscere ut liberelur à

servilute corruptionis in libertalem gloriœ filiorum

Dei, ad Romanos 8, versu 19. Unde cùm cœli dicun-

lur perituri
, psalm. 101 , et cœlum et terra trans-

itura, Matlb. 21, vers. 35, non signi/icanlur onininô

peritura quoad stfbstaiiiiam, sed sicut infans in pue-
rum, puer in juvenem

, jùvenis in virum périt et

transit, ail S. Hicronymus, Isaiœ 51 cl 05. Secia-

dumpromissa trsius , Domiiii , ïsaia: 05 , v. 17 : Ecce
ego creo cœlos novos et terram novam ; et S. Joannes
dicit se vidisse cœlum rio'vum et terram novam , Apo-
calyp. 21, v. 1. Expectamis, per spena ex diwnâ
promissione conceptam. Quia verô nec Isaias , nec
S. Joannes, nec S. Pelrus novœ aquœ memineiuut,
sed lantùm novœ terrœ et novicœli, dtibitant ali,;ui

Patres an aqua etiam innovanda sil, et mansura cum
terra in œternum. Bcda aqiiam et ignem exiinguenda

pulat, quia de aquâ dicilur : Et mare juin non est,

Apocalyp. 21, v. 1 ; sed omnia elementa dicuntur per-

tinere ad perfectioncm universi, et proindc dtiralura

in œtornuni. .Mare lamen tune non erit, nempe quale

jam est, salsum, turbulentum et in lerrœ coucavila-

lem seorsim cougregalum
; quod propriè dicilur ma-

re; sed undique sicut in principio mundi terrœ eir-

cumfusum; unde S. Thomas, in quarlum, distinct.

48 , quœst. 2 : Terra , inquit , crit lucida et pervia sicut

viirum in superficie; aqua sicut cnjstallus ; aer sicut

nunc est cœlum; ignis sicut nunc sunt luminaria cœli.

Inquibus, ccolis novis et terra nova, jlstjtia habi-

tat, p rfccîè jusli et bcali corpore ac anima, divinâ

destinationc jam quodammodô habitant, et in œter-

num habilabunl; cl, licèt in ccelis plcrùmque habila-

luri et mansuri sint , terra tamen et omnia elementa

lum. Gatharinus lorrain novam pucris anle baptismum

môrleritibits inHabitandam destinai, ubi, inquit, in

perpetuum laudabunt Deum; unde ipse et multi alii

scholastici parlem aliquam terrœ horlis et floribus et

fontibus tanquàmparadisum àmœnissimum aquis dis-

eooperiunt, in quà puèri isti ambulantes se recréent,

et de rébus naturalisas ac divinis tolâ œternilate phi-

;

losophenlur. Quœ omnia remolissima sunt à S. Au-
gustin! et discipuloriim cjus sensu

,
qui lanquàm lide

cerlum docent parvûlos illos pœnâ ignis , licèt mitiùs

cœteris damnalis , torquendos esse. El sanc dùm
Catharinus et alii clémentes in illos misellos videri

ille partes aliquas terra: , aquœ , vel cœli , subsfantia- ^ voîunt
,

crudcles sunt : nam tali opinione puerpo
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ras negligenliores in procurando suorum parvulo- "B liam in longâ Epislolft ad Rom. 2 , v. 4, obi ter inter-

rnm boptismo, nicrelrices in aborlibus audaciores

reddiint.

Vers. 14. — Proptkk quod
,
quapropter , et quia

res ila se habent ; hic expictantes , nempe eœlos

novos et lerram novam , ac tolius universi fuluram

innavationem, Cbristique ad judicium advcnluni ;
s.v-

tagiti: , vigilantem et diligcntcm operam date ; imma-

cii.ati . à graviorum crimiuum maculis , et prœser-

tim à fornicaiionibus simonianorum et nicolaitarum,

qu e maculant animam et corpus ; et inviolati, Gnecè,

ineprehensibiles * elbnq in minimis deliclis, quan-

i iiiii fmï ptte-l, ei, Cbristo Judici, inveniui, quem

nuIla ctiam minima macula latere polerit. Scrulabi-

tkr , enim tuuc Jérusalem in lucernis , Sophonire 1

,

vois, 19 ; in pace , cum pace et amicilià
,
quam cuin

Cbristo Judicc liabebunt omnes immaculali et elecli.

Beda lamcn paiticulam in pace jungil participio expe-

ctantes , ut Apostolus iKioueal ut expeclando judicii

et innovalionis mundi diem
,
pacem interea cum aliis

et in seipsis servent, omnes carnis illecebras regimini

spiritûs felicissimâ pace subdentes , inquit Beda.

Vers. lîî. — Et Domim nostri loncanimitatem ,

quâ iram suam in impies, et in mundum impiorum

habilaculum exercere dilïert; saluticm arbitremini;

propter talutem vesirani differri cogilate, ut interea

lemporisnumerns eleelorumeomplealur, cl qui adhuc

sunt iu peccatis, reverlanlur ad pœnilcntiam, ulv.9

dixil, et cumulum merilorum impleant, ad quem sunt

prxdcstinati. Sicut et ciurissimus ;
quamvis enim

Paulus Pclro in faciem restitisset, ad Galat. 2, vers. 1
1

,

iiulla tamen inde iudignalionis amaritudo dulcedinem

ebaritatis Pclri erga Paulum minuerat. Erater no-

ster Paulus, in Ciiristo et munere apostolico con-

fialcr; secundum datam sibi , à Cbristo; nequeenim

ab bomine acceperat, didiceral Evangclium suum
,

sed per revclaiioneni JesuChrisli, ad Galat. 1, v. 2-2;

s.vpiextiam , sublimem reruni divinarum intclligcn-

tiam. Ecoe primus apostolorum, inquit Beda, quasi

( blilus sui prioralûs et datarum sibi clavium regttl

,

dalani Paulo sapicnliam miralur, quia nimirùm motis

esi electorum ut aliorum magis quàm suas virlutes

mirentur, quibus se ad profectum excilenl. Sed la-

mcn ila Pelrus laudat Pauli sapienliam, ut oiiiucin

cjus laudem refundat in Chrislum et Dcum, à quo

datam ei dicit; sic enim landandx sunt virtutes bo-

minum, ut Deus in hominibus laudelur, non ut ipsi

iude superbiant. Scripsit vobis, in Epistolà ad Ue-

bncos, qui in terra sanctà et circa dispersi habila-

bant, quorum pars erant istidispersionis Ponli , Ga-

latiaR, etc., ad quos Petrus ulramque suam Epislolam

sciibit ; aut cerlè, ut non improbabilité Cajetanus,

désignât epistolas Pauli ad Galatas, Ephesios et Co-

lossenses, qui sunt populi Asla; Minons, per quam

dispersi erant Judaù isti quibus scribit S. Petrus.

OEcumenius tamen et alii volunt respici ad Epislolam

ad Boni. 2, v. 4 ; nam Romx eliam permixli gentili-

bus christinnis Juda-i quidam Chrisliani habilabant.

9od non videlur S. Pelrus ad unicam iltam

jeetam respexisse, sed tolum ferc contexlum Epi-

stolœ ad Hcbraos , in quà omnibus fermé capitibus

inculcat Jud;cis christianis ut inler Iribulaliones et

persecutiones advenlum Domiui in (ide cl bonis ope-

ribus patienter expeelent, ut mullis exemplis, Hc-

bnrorum 5, vers. Î4, Hebf&brùfti G, v. H, Ilc-

bneorum 10, v. 56, etc. , benè oslendit Calharinus ;

et à cap. H usque ad (inem Epistohe nibil aliud agit

Paulus quàm variis exemplis cl rationibus eos ad

eamdcm patientiani et perseveranliam animaie. Undc

ista verba S. Pétri : Sicut scripsit vobis, non ad

proxime prxcedcntia, sed ad priora illa vers. 14 :

j
Ilœc speclantes satngiie, etc., reterri debent. Quœ si

I vera snut, nascilur bine invictum argumenlum , ut

j
idem Calharinus advertil, non esse alium auctorem

j
Epislohc ad Hebrxos quàm S. Paulum , de quo ta-

men olim ila dubitaluin est.

Vers. 16. — Sicut et in omnibus epistolis, scri-

! bil. Hinc colligilur Epistolas S. Pauli scriplas fuisse

anle liane S. Pétri; imô verisimilius est, ut alibi

j

diximus, nullam S. Pauli scriptam posl prima vin-

cula, nequidem Epislolam ad Hebrœos, aut secuii-

dam ad Timotlieum ; hoec verô ultima S. Pétri vel in

ipsis postremis S. Pelri et S. Pauli vinculis, vel

|

paulô anle scripta est, ciim uterque martyrio jam

cssel proximus, ut colligilur 2 Pétri 1, vers. 14.

Loquens in eis be iiis , de quibus nunc cliani scribo,

et loquor vobis, nempe ut Chrisliani iminac<ilalos se

per bona opéra custodiant ab hoc seculo, cxpeclan-

tes advenlum Domini ; hacc enim est maleria généra

-

lis per omnes Epistolas apostolicas dispersa. Lrgerat

ergo S. Pelrus omnes S. Pauli Epistolas , ut uoiat

S. Gregoiïus, honni. 18 in E/.echielcm, et in Epi-

slolà ad Galat., cap. 2, viderai narratam à Paulo re-

préhensicmeiri quà Paulus ei in faciem restiterat,

quia reprehensibilis erat ; et tamen ebarissimum fra-

Irem vocat, et sr.picnliam ejus admiralur, ut qui pri-

mus erat in apostolalùs culmine, ait S. Grcgorius,

esset primus et in liumililate. Pcnsate errjo, fratres cha-

rissimi, inquit, in quo mentis vertice slclil, qui itlas

Epistolas laudavit, in quibus scriplum se vituperabUem

invenil. Qum illa mansuetudo tanta esse poluit, quœ

quies animi, quœ soliditas atque impcrlurbalio cogilaiio-

nis ? Ecce à minore suo reprehenditur, et reprehendi non

dediijnatur. !n quibus, non Epistolis, quia prononien

quibus non est feminini generis , ut ex Grxco palet

,

sed in quibus, nempe scriplis Paulinis. l'nde Erasmus

verlit : Inler quœ. Quav.lam lamen Grxca exemptât ia

legunt : In quibus, nempe Epistolis, feminino génère;

SUNT QU.ÏDAM D1FFICILIA INTELLECTU. Sunt Cnim îtl

Scripluris sanclis profunditales bonœ, quœ ob hoc te-

gunUtr ne vilescant, ob hoc quœruntur ut exerceant , ob

hoc aperiunlur ni pascant, ait S. Aug. , sentent. 07,

apud Prosperum ; contra seetarios nostri temporis

qui jactantSeripluram sacram esse facilem inielle-

flltl ; ideôque omnibus etiam meciianicis lectionem

cjus permitlunt e\ suadent, accusantque Ecclesiam

"atholicam ,
qatE qtWSdstth ignorantes , et prasertim
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mulierculas, à leclione Bibliorum arcet, sicut paren-

tes parvulis cultros è manibus extorquent, ne aeipsos

laxlant. Hoc autcm S. Pelri lesliinouio prend se sen-

tiens Calvinus : Quoerilur, inquit, unde ista obscuri-

tas, cùm Scriptura instar lampadis nobis refulgeat

,

cerlôque gressus noslros dirigat? Respondeo, inquit,

quôd etsi myslcria regni Cbristi sint à sensu carnis

abscondila, modum lamen docendi sic tempérât Deus,

ut conspicuam illic lucem babeanl quicumque Spiri-

tum sanctum vita*. ducem sequi non récusant. Quod

perinde est ac si dical Scripluram claram esse iis qui

Spiritu Dei aguntur, et ad inlelligendum inspiratio-

ncm ejus habent ; hune aulem Spirilum Dei omnes

haretici sibi tribuunl, licèt non lanlùm à Calholicis,

sed à se invicem in sensu Scripturarum toto cœlo di-

slcnt.unde palet fulilem esse evasionem, nisî nos

docuerit Calvinus quinsm sint illi qui in inlerpreta-

lione Scripturarum Spiritu Dei agantur. Qu/E indoctj,

rcrum divinarum imperiti ; licèt litlcrarum secula-

rinm, ut hacrelici esse soient, sint doctissiini. Et in-

stabii.es, in fide non firmiler stanles et radicali
;

unde taies tanquàm palea levis vento superbiae de

areà Ecclesiœ facile auferunlur. Dépravant, Gracè,

detorquent, in pravos sensus detorquent contra Spiri-

lûs sancti menlem. S. Augustinus , cap. 14, de Fide

et Operibus, exislimat S. Petrum hic maxime respi-

cere ad loca S. Pauli in Epistolà ad Romanos : Ex
operibus legis non juslificabitur omnis caro, ad Ro-

man. 3, vers. 20 : Jnstilia Dei per fidem Jesu Christi,

ibidem vers. 22 : Si Abraham ex opeiibus juslificatus

est, etc. , ad Roman. 4, v. 2 : Justificati ergo ex fide,

ad Roman. 5, v. 1; quae hacretici in principio Eccle-

siœ in hune sensum dclorserunl, quasi ex solâ fide

Christi sine bonis operibus homo veram jusliliam et

salutem possit consequi; unde simoniani, nicolailac

el gnoslici , solà fide contenu, voluptalibus se im-

inergebant, et omnibus flagitiis contaminabant ; unde

contra istam falsam opinionem apostolicce Epistolà;

Jacobi, Pétri, Joannis et Judae, maxime dirigunlur,

ut ibidem adverlit S. Augustinus. Aliàs verô idem

Augustinus, Epistolà ad Valentinum et monachos

Adrumetinos, inter difficilia loca S. Pauli reponit illa

in quibus gratia Dei praeveniens cum libero hoininis

arbitrio componitur; quam quwslioncm difficillimam

el paucis inlelligibilem ibidem vocat Augustinus. Sed

Cl plurima alia loca difficilia S. Pauli, ex quibus maie

inlellcctis variœ hoereses exortœ sunt, colligit Catha-

rinus ,
quae nos eliam 1ère cùm S. Paulum inlcrpre-

laremurannotavimus.SicuTET citeras Sciupturas :

nam sacrarum Scripturarum liber est quasi hortus

communis, ex cujus floribus Catholici ut apes mel,

hairetici ut aranei venenum sugunl; omnes enim hœ-

retici haereses suas ex sacra Scriptura perperàm in-

telleclâ fabricant; unde S. Augustinus adillum ver-

sum psalm. 67 : Increpa feras arundinis, seu feras ca-

lami , ut ipse legit ; Hx'retici , inquit, sunt ferœ, quia

non intelligendo nocent : calamum autem Scripturam

inlerpretalur, metonymicè sumendo causam pro efle-

ctu, quomodô eliam lingua signilicat vocera. In suam
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ipsorum perditio.nem, non lanlùm in aliorum quos sc-

ducuni aelemam perditionem, sed eliam in suam
;

qui duces aliorum sunt in errore, primi etiam sunt in

crucialu et auernà perditioue.

Vers. 17. — Vos igitur, fratres, pr^escientes

quôd ha?retici abutantur Scripluris ad suam et suo-
rum discipulorum perditionem , custodite, cavete et

diligenter vos custodite, ne insipie.ntium, Gracè exle-

gum
, el hominum nefariorum qui leges et pracepta

Ecclesia; ac superiorum non curant
, qualcs maxime

sunt hacresiarchœ , errore traducti , seducli extra

viam veritatis
; sunt enim superbi et durx cervicis

tauri, qui simplices populorum vaccas et mulierculas

oneralas peccalis post se captivas ducunt , ut ait

S. August. in illum versum psal. 67 : Congregatio

laurorum in vaccis populorum, etc. Excidatis a pro-

pria firmitate, à fidei et christianarum virtulum

constantià, in quâ per Dei graliam firmiter statis.

Ilinc refellilur hœresis sectariorum qui docent nemi-

nem à verà fide posse excidere : non enim moneret

et melueret ipsis Apostolus ne exciderent, si hoc fieri

non possel; unde Apostolus aller dicit Ilymensum et

Philetum reipsà à verilale excidisse, 2 ad Tim. 2

,

v. 18. Deus enim providenlissimâ volunlatc quosdam

non perseveraturos perseveraluris miscet, ut qui stat

videat ne cadat, et discamus non alla sapore, sed

cum timoré el tremore salutem nostram operari, in-

quit S. August., c. 15, de Dono perseverantiœ.

Vers. 18. — Crescite verô, bonorum operum in-

crementis eundo de virtute in virtutem , in gratia,

tam actuali, quaî nos ad benè operandum adjuvat

,

quàm in habituali, quse nos Christo el Deo propriè

gratos facit. Vult illos ditescere in gratia, quam c. 1 ,

v. 2, iis apprecatus fuerat , Ht graliam pro gratia re-

cipianl, Joan. 1 , v. 16; et in cogmtione Domini

nostri , elc. Crescite eliam in fide quà nunc cogno-

scimus Christum Deum per spéculum in renigmale

usque ad specicm quâ cognoscemus eum facie ad fa-

ciem. Ipsi gloria, sit nempe pro gratia et cognitione

istâ, cœterisque beneficiis humano generi pnostilis.

Et nunc, dùm lempora hujusvila; morlalis labuntur,

quœ successivis molibus quasi musicà quâdam har-

monià Christi et Dei gloriam laudesque cantani;

deinde omnis crealura certis quibusdam nulibus , si

sapienlibus oculis inspiciatur, Conditoiis sui laudes

nobis insinuare non cessât ; unde Augustinus : Vœ
' qui derelinquunt te ducem, et oberrant in vesligiis tuis

,

qui nulus luos pro te amant, et oblivi&cunlur quid in-

fluas. suavissima lux purgalœ mentis sapientia! non

enim cessas hmuere nobis quœ et quanta sis, et nulus

lui sunt omne creaturarum decus. Ut arlifex enim quo-

dammodo innuit spectalori operis sui , de ipsâ ovexr

pulchrilu'Jine, ne ibi lotus liœreat, sed speciem corpom

:
fabrkati sic percurrat oculis , ut in eum qui fabricave-

ril, recurrat affeclu, 1. 2, c. 16, de libero Arbitrio. Et

in diem ^ternitatis, in quo vivemus post elapsa hsec

l

tempora , et sine fine Salvatoris et Conditoris noslri

! gloriam et laudes longé amœniùs et sublimiùs quàm

Il nunc in hàc vilâ cantabimus. Diem .eternitatis vo-
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cat, quia unicus dies, imô unicum instans est seniper
g

stuns, et unum idemque sine parlium fluxu perma-

nens. Amen ; oh ! verum hoc sit, et ila fiât ; merctur

cnini œternam gloriam ab omnibus suis creaturis, quœ

eliani ad Imnc finem cpndilaï sunt : Univers* cnim

propter semetipsum operatus est Dominus , Provcrb.

16, v. 4.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM I

B. JOAMNIS APOSTOLI

«S89E$<>»>ïBB©>

Quin baec prima Epistola à B. Joanne Evangelistà

dilecto Chrisli discipulo scripta sit , nunquàm inler

Catholicos, sicut de duabus posterioribus, dubilatum

est; spiritus cnim idem in hàc et in ejus Evangelio

manifesté apparet.

Chrisli divinitatem et simul humanilatem asserit

,

et doctrinam islam variis exhortaliunculis inlertexit,

quibus ad bonos mores, et prsecipuè ad Dei ac proxi-

mi charitatem animos inflammat ; ut proinde meiilô

S. Augustinus banc Epistolam dulcem appelle! iis

quibus sanum est palatum cordis. Nomini quoque

aucloris sui convenit : nam Joannes , sive Hebraicè

]3TP Iocliannan , à gralià nomen habel ; à radicc J3TI

Citation, quœ nihil est aliud quàm cbarilas Dei diffusa

in cordibus nostris.

S. Augustinus et alii banc Epistolam ad Parlbos

scriptam esse dicunt, id est, ad Judœos christianos

per Parlhiam et vicinas Orientis regiones dispersos,

quorum olim majores à Salmanazare et Nabuchodo-

nosore fuerant abducti ; ipsi verô à S. Simone, Judâ,

Thomà , et ab ipso eliani S. Joanne , ut Baronius et

quidam alii exisiiniant, ad fidem Chrisli conversi fue-

rant. Catholica igitur, sive universalis est Epistola
,

ad nullam ccrlam urbcm aut provinciam missa, sed

ad tolum Orienlem, et licèt ad Judicos principaliter,

tamen eliam consequenter ad genliles et quoscum-

que Christianos.

An scripta sit an te an post Evangclium S. Joannis,

incertum est. Plurimi tamen existimant post Evan-

gelium, aut eodem tcmpore cum Evangelio scriptam.

Quidam tamen argumenlo probabili, sed incerlo, col-

ligunt scriptam ante Evangelium, quia hœc Epistola

maxime nititur asscrere Chrisli humanilatem contra

basilidianos qui negabant Christian fuisse hominem

verum ; sicut in Evangelio suo maxime asserit Chrisli

divinitatem contra Cerinihum et Ebionem ; Basilides

autein vidclur fuisse paulô antiquior Cerintho , ut ex

Calalogo hocrelicorum apud S. Epiphanium et S. Au-

gustinum colligilur.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM I

B. JOANNIS APOSTOLI
COMMENTARIA.

CAPUT PRIMUM.

i. Quod fuit ab initio
, quod audivimus, quod vi-

dimus oculis nostris
, quod perspeximus, et manus

nostrœ contrectaverunt de verbo vil».

2. Et vita manifestala est , et vidimus, et testamur,

et annunliamus vobis vitam œternam, quœ erat apud

Patrera , etapparuitnobls.

3. Quod vidimus et audivimus, annunliamus vobis,

ut et vos societatem habeatis nobiscum , et societas

nostra sit cum Pâtre , et cum Filio ejus JesuChrislo.

4. Et haec scribimus vobis ut gaudeatis , et gau-
dium vestrum sit plénum.

S. S. XXV.

CHAPITRE PREMIER.

1. Nous vous annonçons la parole de vie qui était

dès le commencement, que nous avons entendue, que
nous avons vue de nos yeux, que nous avons regardée
avec attention , et que nous avons touchée de nos
mains;

2. Car la vie même s'est rendue visible ; nous l'a-

vons vue ; nous en rendons témoignage ; «t nous vous

l'annonçons , cette vie éternelle ,
qui était dans le

Père, et qui est venue se montrer à nous.

3. Nous vous annonçons ce que nous avons vu , et

ce que nous avons entendu , afin que vous entriez

vous-mêmes en société avec nous , et que notre so-

ciété soit avec le Père, et avec son Fils Jésus-Christ.

4. Et nous vous écrivons ceci afin que vous ea
ayez de la joie ; et que voire joie soit complète.

(Vingt-huitJ.
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5. Ethœc est annuntiatio qnam audivimus ab oo,

et aniiuniiamus vobis: Quoniam Deus lux est, et le-

nebra: in eo non sunt ullœ.

C. Si dixerimus quoniam socielatem habemus cum

eo , et in tenebris ainbulamus , menlimur, et verila-

tern non facimus.

7. Si aulein in luce ambulamus , sicut et ipse est

in luce, societatem habemus ad iuvieem , etsanguis

Jesu Cbristi , Filii ejus , emundat nos ab omni pec-

CatO.

8. Si dixerimus quoniam pecralum non habemus,

jpsi nos seducimus, et veritas in nobis non est.

9. Si confileamur peccala nostra, (iilelis est, et

jusius , ut remittat nobis peccala nostra , et emundet

nos ab omni iniquitale.

10. Si dixerimus quoniam non peccavimus , men-

dacem facimus eum, et verbum ejus non est in no-

bis.

I JOANNIS 87G

5. Or. ce que nous avons appris de Jésus-Christ
et ce que nous vous enseignons, est que Dieu est la

lumière même , et qu'il n'y a point de ténèbres en
lui :

6. De sorte que si nous disons que nous avons so-
ciété avec lui, et que nous marchions dans les ténè-
bres , nous mentons , et nous ne pratiquons pas la

vérité.

7. Mais si nous marchons dans la lumière, comme
il est lui-même clans la lumière, nous avons ensemble
une société mutuelle; et le sang de Jésus-Christ son
Fils nous purifie de tout péché.

8. Si nous disons que nous sommes sans péché,
nous nous séduisons nous-mêmes , et la vérité n'est
point en nous.

9. Mais si nous confessons nos péchés, il est fidèle

cl juste pour nous les remettre , et pour nous purilier

de toute iniquité.

10. Que si nous disons que nous n'avons point pé-

| ché, nous le faisons menteur, cl sa parole n'est point
* en nous.

COMMENTAR1A.

Vers. 1. — Quod fuit, Grœcè erat, sicut inlerpres

Joannis 1, v. 1, verlit; ab initio, quôd ab inilio

onmis crealurse exislebat, et de quo tune verum erat

dicere fuit, non aulem cum crealuris jam incipit.

Quo insinuatur Christi secundùm divinitatem œlerni-

tas : nam ante creaturas nulla alia duralio erat quàm

dies octernilatis, in quo lune soli vivebant Pater, Ver-

bum, et Spirilus sanctus : unda fuit, seu erat, non

tempus fluens, sed semper slantem œternilalcm signi-

(icat. Hinc Sapienlia Palris, quod est Verbum ejus,

alibi de seipsâ dicit : Dominus possedit me ab initio

viarum suarum (id est, crealurarum, per quas sapien-

tia et omnipotentia Dei lanquam per vias quasdam

extra se foras exit) ab relerno ordinata sum , elc.

,

Proverb. 8, v. 22. Incipit autem S. Joannes Epislolam

suam ab abrupto sine salutationc et nominis sui

expressione, sicut Evangelium suum; ut proinde li-

belli potiùs quàm epistola; hàbeat formata, veluti

etiam diximus de Epistolâ S. Pauli ad Bebrœds : no-

men autem suum ideô non prafixisse existimat Calha-

rinus ,
quia non lam suo quàm omnium apostolorum

nominevidelur scribere : uude verbis pluralis numeri,

audivimus, vidimus, etc., fermé ulitur. Quod audivi-

mus, nos aposloli, dùm in carne assumptâ et ore pro-

prio loquerelur nobis : Verbum autem illud quod ab

initio et ab relerno fucral, audiebant, quia eadem est

persona qure ab œlemo in nalurâ divinâ subsliiit , et

quœ in tenipore naturam humanam in ejusdem suppo-

siti unilate assumpsil. Quod vidimus, nec tan lum alie-

nis oculis, ut aurili non oculati testes soient, séd ocu-

lis nostris, corporeis; Verbum eniin nudum quod tan-

lùm corde videri poterat, carne indulum est ut oculis

i orporeis viderelur, et cor sanarelur in nobis, unde

Verbum videremus, ut hic philosophatur S. Àûgusti-

nus. Verùm quia polest aliquis oculis propriis rem

aliijuain perfuncloriè videre
,

quasi parùm adhuc

dixisset, addit : Quod PERsrEXiiius, non in superficie

tantùm , sed intùs et sub cute quodammodô visu pe-

netravimus; longâ enim trium ampliùs aunorum con-

versatione omnia intima Christi cognoverant aposloli.

Graecè tamen : Quod contemplaii sumus; ut signïficeu-

tur aposloli saepè et allenlè cum affectu, admiralione,

et slupore quodam (sicut vocem Gracàm explicat

OEcumenius) contemplaii et speculali fuisse ex propin-

quo Chrisli humanitatem, velut in hoc exposilam, ut

adJit Erasmus. Et maxus nostr.e contrectaverunt,

nec tantùm auditu et visu, qui falsis inlerdùm imagi-

nibus illuduntur, ut audiri et videri putentur homines

qui sunt spirilus el spectra, sed manus noslrre fré-

quenter teligerunl , Iractaverunt , et palpaveruut , ut

facile taclu ipso dignoscere potuerimùs non fuisse spi-

ritum, qui carnem et ossa non Label. Conireclaverat

eum Joannes in sinu ejus rccuinbens, Jo.ui. 15,

v. 25; Thomas et cœleri aposloli pulanlur eum pal-

passe post rcsurreeiionem , ul experirenlur an spiri-

lus esset, Joan. 20, v. 27; Luc. 24, v. 59; osculando

quoqiieeum sxpè contrectaverunt : nam morem fuisse

ul foris redeunles magislrum suum ôscuîïrentur col-

ligitur ex oseulo Judx, Mailh. 26, v. 49, cl ex multis

utriusque Teslamenti Scripturis constat apud Judseos,

et deinde primos Chrislianos , moris fuisse ul foras

cunlcs, aut domum revertentes, se muluô in oseulo

sancto salutarent. De Verbo, de Filio seterni Palris,

geniio per inlellecium : ideôipie est Verbum mentis;

vitjE, in quo est vila increala, quà ipse vivil : In ipso

ila erat , Joan. 1 , v. 4 , et ex quo viia onmis

creata tam naturalis quàm supernaturalis in crealu-

ras finit. Erasmus more suo verlit : De sermone vilœ ;

sed verbum aliquid simplicius sonat quàm sermo ex

inulfîs vocibus complexus : ideôque sermo non tain

benè simplicilali Verbi divini, quàm verbum convenit;

deinde vox sermo tantùm orationi vocali complexa;

,

non menlali , siculi verbum, tribui solet. Tota autem

irxc periodus pendel à verbo annunliamus
,
quod se-

quetur; ut seusus sit : Annunliamus vobis de verbo

vilœ quod fuit ab ini'io, quod audivimus, etc. Annun-

tiare aulein de verbo vilse
,
quidam explicant per He-

braismum, ut sit idem ac annuntiare verbum viia
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quod fuit ab inilio , etc. , sed verbum apud Crsecos ,

|j

sive Xôyoi, est masculini generis ,
quod non convenu,

cum pronomine quod
,
quando dicilur : Quod fuil ab

initio; unde potiùs sensns est: Annunliamus vobis de

verbo viue illud quod fuil ab initio, etc., quœ est di-

vini Verbi divinilas.

Vers. 2. — Et vita ; Verbum ipstim vivens in se,

et alios vivificans; mox enim dicet vitam islam fuisse

ab œlerno apud Palrcm : Sicut enim Pater liabet vi-

tam in semetipso, sic dédit et Fiito habern vitam in se-

metipso, Joan. 5, v.26. Particula et, ut Gagnœus, Ca-

tharinus, et alii notant, videlur more Hebraico sumi

pro quia, vel enim, Gen. 14, v. 18 : Erat enim sacerdos

Dei altissimi; Hebraicè, et ifse sacerdos, elc. ïotus

autein hic secundus versus parenthesi iniercludi de-

bel, aul ulrinque duobus punclis, qure ])arentliesi

Equivalent. Manifesta est, quando Verbum caro fa-

ctum est et habitavit in nobis, Joan. 1, v. 14; et vidi-

mus, oculis corporis, ut paulô ante ilerùm dixil; sed

amor verbosus est, et eadem poliùs itérât quàm de re

amatà sileat. QEcumenius etiam modem loquendi hic

perlurbatum excusât, quia Aposiolus élégantes Gnc-

corum nugas de induslrià contemnit, ut salutem no-

slram non in verbis, sed in operibus consisterc oslen-

dat : deinde obscurilate istâ magis nos attentos facere

Yoluit, quia quod prima statim fronle intclligitur, vi-

lescere solet. Et testamur , eliam usque ad mortem

et martyrium ; nam quem Grœci martyrem , Latin

i

tesiem appellant : Chm autem displiceret testimonium

verilatis liominibus advershs quos dicebatur, inquit Au-

guslinus, lestes passi sunt omnia quœ passi sunt marty-

res. Didvmus omnia verba et ferè syllabas lue ponde-

rans, exislimat S. Joannem potiùs dixisse : Et vidimus

et testamur, quàm : El perspeximus et testamur, quia

quœ apostoli simpliciter viderant , testari et narrarc

aliis potuerunt; mulla verô abdita mysteria quœ per-

spexerant, et cum stupore fuerant contcmplali, in-

enarrabiiia erant. Et annuntiamus \OEis.pcr Bvange-

lium, quod bonum nunlium signifkat; vitam .eter-

nam ; Grœcè : Vilam illam œternam; Verbum divinum,

quod est vila illa increala et œierna per esseiiliam
,

ex quo nobis eliam fluit vita alterna per participatio-

nem. Qu.-e erat, ab œlerno et antequàm miuidus iie-

ret, apidPatrem; manet enim eonjunctissiimim in-

lellectui Palris lanquàm ejus Verbum ; et apparuit

nobis, in carne assumptà : Post liœc enim in terris vi-

sus est, et cum liominibus convasatus est, Baruch. 3,

v. ult.

Vers. 3. — Quod vidimus et audivimiis, inquam,

annuntiamus vobis. Eadem repetit, non lamen oliosè,

sed ut causam finalem bujus annuntiaiionis subjiciat.

Ut et vos societatem (Grœcè communionem) habea-

tis menant , nt cjusdem gratis et gloriœ nobiseum

participes efficiamini : unde ex amore et charitate

vestri non lucri aut honoris cupiditate, tantos evangs-

licae prœdkalionis labores assumiinus ; et ut videàtîs

nuanlœ sit dignitatis illa nobiseum socielas, et socie-

tas nostra, quam vos nobiseum, etnosvobiscum ha-

bemus, sit cum Pâtre et cm Fn.io rjrs J;m> Cnni-

COMMENTARIA. GAP. I. 878

sto ; et ut per gratiam efficiamur divinœ nalum Patris

et Filii consortes, 2 Pet. 1, v. 4, ac visione ejusdem

essentiœ beati, cujus ipsi comprehensione sunt bea-

tissimi. Cum Paire autem et Filio Spiritus sanetus

qiioquc intolligilur, qui amor et nexus amborum est.

Cum Chiislo eliam ut homine habemus bonorum cœ -

lesiium societatem, quia sumus filii , et hœrcdes Dei,

cohœrcdes autem Chrisli, ad Rom. 8, v. 17.

Vlrs. 4. — Et ujec scribimus vobis, ncmpcbeatam

illam societatem nostram, vestramque cum Paire el

Filio ejus aliquando futuram; ut gaudeatis, gaudio

spirituali, ob spem futurœ lantœ felicitalis. Sed quia

gaudia spirilualia bujus vitœ imperfecla, multis dolo-

ribusexlenuata, mu'.lisadversitatibusinlerpolala sunt,

ideô addii : Et gaudium vestrum sit plénum, perfe-

ctum omni plenitudine, et œtemà duraiione perpe-

tuum ; quod demùm in altéra vita fuliirum est, quando :

Adimplcvii nos lœtitiâ cum vitltu suo, el delectationes in

dexterà ejus usque in finem, psalm. 15. Gaudium au-

tem, sive delectalio, quœ spiritualibus aclibus virtu-

tum lanquàm mel suo favo adhœret, non est ultimus

finis ad quem Apostolus fidèles excitât, sed omnis de-

lectalio ad facililandum virlulis actum proximè refer-

tnr, actus verô in Dei gloriam. Particulamuî gaudea-

tis Graca non babent, leguntque tanlùm : Hœc scri-

bimus vobis ut gaudium vestrum sit plénum. Quœdam
exemplaria legunt : Ut gaudium nostrum , etc.

; quod

Beda sic inlerprelalur, quomodô illud : Impiété gau-

dium meum, ad Philipp. 2, v. 2, quia gaudium docto-

rum impletur quando mullos ad Pairis et Filii ejus

societatem perducunlur : Lœluntur enim sicultn messe,

et sicut exultant victores caplà prœdâ, Isaiœ 9, v. 3.

Vers. 5. — Et h.ec est annuntiatio, hœc est mate-

ria annuntiaiionis et prœdicationis nostrœ, quam au-

divimiis ab eo, Chiislo, dùm nobiseum conversaretur,

et annuntiamus vobis, quia quod in aure ab eo audi-

vimus, jussi sumus prœdicare super tecta, Matlh. 10,

v. 27. Quoniam Deus, sanctissima Trinilas unus Deus,

lux est, non corporea, sed spiritualis; sicut enim in-

ter res sensibiles nihil luce purins, subtilius, etamoe-

nius, ita substantia Dei sublilissima et purissima est,

ejus intellectus verilate et inlînitœ intelligentiœ luce

plenus , ejus voluntas sanclissimo amore el eminen-

tissimis virlutum luminibus radiât. Et hœc increata

lux omnis luminis creaturœ rationalis fons est et

origo; est enim in intelligibilibus quod sol in scnsibili-

bus. Hujus lucis primus radius et veluli rivulus est

angelica natura , secundus humana : unde homo à

Grœcis pfflj, id est, lumen vocalur, propter inditum à

naturà lumen ralionis. ait S. Nazianzenus, oralione40.

Ha;c eadem lux increala animœ nostrœ oculos agitât

ut se suscipiant, ait OEcumenius, et ab his omnibus

sensibilibus avérions ad solum sul amorem convertat.

Et tenebr/E, scilicët ignorantiœ et malitiœ, sive pec-

cati, in eo non sunt ull* ; lux enim purissima et in-

finiia nullam maculam et mixturam tenebrarum ha-

bere noiest. Dicilur tamen Deus lenebras posuisse

lalibulum suutn, psalm. 17, non quôd tenebrœ in ipso

hœreant , sed propter nostram ignorantiam , inquit



8Ï9 IN EPIST. I J0ANN1S

Didymus : quia, licèt Dcus inhabitet lucem , illa ta- *

men est macccssibilis et incomprchensibilis nobis

,

i ad Tiraolli. 6, v. 16. Post tenebras ergo lux illa la-

let, sieut sol post nubem.

Vers. 6. — Si dixerimus, ore aut corde hoc verum

esse aflirmando, quoniam societatem, quôd commu-

nicalionein per lumen gratiœ sanclificantis, habemus

cum eo, tanquàm cum purissimo luminis foule, in quo

tenebrrc nullœ sunt; et in tenebris ambulamus, et ta-

men per noctem et tenebras peccalorum affeclibus

,

tanquàm quibusdam animai passibus , ainbulemus
,

quod faciunt magni peccalores : venialiter autem lan-

tùm delinquentes non propriè in noetc et tenebris,

sed in die et luce ambulant, licèt transilorià interdùm

umbrà perslringanlur ; mentimur , falsum dicimus

verbo oris aul cordis, et veritatem non facimus, nec

opère ipso facimus veritatem quam verbo loquimur;

adeôque opéra nostra refellunt linguam et arguunt

mendacem. Autcerlè ctiam facere veritatem polest lue i

accipi, ut sœpè alibi, pro operari opus rectum et legi

divin* consentaneum : Qui facit veritatem, venit ad lu- I

cem, Joan. 3, v. 21. Qui ergo opéra tenebrosa facit
, |

non babet societatem cum Dco qui lux est : nam so

tritionis , aliisque piis operibus
, quibus quolidiana

peccala successive delenlur, sicut successive et fré-

quenter comrnittuntur : non autem quasi omnia copu-

latim et simul semper emundentur. Negat verô banc

exposilionem et doctrinani Calvinus, ailque S. Joan-

nem lotum emundationis negotiunt sanguini Cbristi

,

nnllam partem bonis operibus tribuere ; negat ctiam

ullum meritum aut laudem bonis operibus tribui

posse , quia qualecumque sit in nobis , inquit , reclè

agendi studium, semper claudicando ad Deum tendi-

mus
;
quidquid autem dimidium est , laudem apud

Deum non meretur. Sed errât bscreticus, merilôque

damnatus est à Tridentino, sess. 6, can. 25; nain lioc

paclo nullum rêvera esset opus bonum, si aliqua sem-

per claudicalioei sitadmixta; bonum enim ex intégra

causa, malum ex singulis defectibus , ut post S. Dio-

nysium dicunl tbeologi ; unde frustranea esset ad bona

opéra adhorlalio , et falsa laus quà S. Paulus lam

sœpè fidèles propter bona opéra extollit; falsum quod

ad Galatas ait : Benè currebatis , ad Galat. 5, v. 7, si

in omni cursu homo etiam justus claudicet. Nec datur

tanlùm dimidium sanguini Chrisli , ut Calvinus ait,

sed datur ipsi lolum ; licèt bonorum operum utalur

cielasisla consistit in quàdam similitudine et parlici- II instrumentis. Deinde ipsa ctiam instrumenta ex pre-

palione, quà cfficimur divinœ consortes naturœ, 2 Pet. 1
,

v. 4. Qucc autem participulio juslitiœ cum iniquitate,

aut quœ sociclas luci ad tenebras? 2 ad Cor. 6, v. 14.

Vers. 7. — Si autem in luce ambulemus ; si exer-

ceamus opéra luce divins; gratis; splendenlia
;

qui

enim à luce illuminalur, in luce ambulat, inquit Di-

dymus; sicut et ipse , Deus Paler; respicit enim ad

vers. 3, et statim hoc loco Christum vocabit ejus fi-

lium ; est in luce , in luce suâ ipereatâ , in quà in-

commutabililer manet ; non autem sicut nos in luce

ambulat , cum de affectu uno in allerum successive

non transeat : Apud quem non est transmutatio, nec vi-

cissitudinis obumbralio, Jacobi 1, v. 4. Non est ergo

œqualitas, sed qux'dam cum Deosimilitudo in eo con-

sistens, quod sicut ille in luce suà immobilis perma-

nens vivit, et omnia operatur, ila nos in radiis istius

lucis debemus conversari et nos moverc. Societatem

habemus ad invicem, conjunctionem inter nos per gra-

tiam et charilatem fraternain ; deinde cum capitc no-

stro Christo , et cum Dei luce in quà ambulemus :

nam opesa lucis indicant gratiam et charitatem iiUer-

nam à quà promanant. Cajetanus et quidam alii ad

invicem exponunt, non inter nos aposlolos et vos apo-

slolorum discipulos, sed inter nos omnes et Deum

Patrem
,
qui lux est in quà ambulamus : sed videtur

|

solùm ex consequenti, non immédiate hœc societas ab

Apostolo significari. Et sanguis Je^u Christi Filii

ejus ; meritum passionis ejus, in quà sanguinem suum

pro peccaloribus fudit. Vocal autem sanguinem Filii

Dei et hominis, cujus erat ille sanguis. Emundat nos,

per opéra ista lucis, quibus meritum sanguinis ejus

applicatur nobis, et ex cujus etiam merito opéra ipsa

profluunt; ab omni peccato, à quoeumque, sive mor-

tali, sive veniali, sive emundalio ista (iat in sacramen-

tis, sive extra sacramcnla per aclus charilalis et con-

tio ejusdem sanguinis fabricata sunt, cùm ad nullum

opus bonum evebamur, nisi gralià Dei, quœ ex Chri-

sli meritis fluit
,
qui proinde dona sua , mérita nostra

esse voluit, ut loquitur S. Augustinus.

Vers. 8. — Si dixehimus, loquendo aut putando,

quoniam peccatum non habemus , quôd vivamus lolà

hâc vitâ sine peccato, ita ut nequidem venialiter un-

quàm peccemus , ut cap. 35 de Naturà et Gratià ex-

ponit S. Auguslinus; non enim débet hic locus sic in-

telligi quasi justus quispiam horà unà aut altéra non

possit esse sine omni reatu peccali venialis, sed quôd

sancti non ducant vitam istam sine peccalis vcniali-

bus, ait S. Thomas, 3 parte, quœstione 79, art. 4, ad 2 :

nam sancti concupiscentiam et fomitem peccali in

sinu suo circumferunt ; unde pugna ferè continua in-

ter carnem et spiritum : Qui autem pugnal, adhuc pe-

riclitatur, et aliquando percutilur , etiamsi non sterna-

lur, ait S. Auguslinus, cap. 62, de Naturà et Gratià.

Unde refellitur interpretalio Calvini et hsrrelicorum,

qui non tantùm aliquando , sed semper in omni aclu

homines justos percuti et peccare dicunt. El, licèt qui

natus est ex Deo non peccet, quatenùs Filius Dei et

Deo similis , in quantum tamen dissimilis et filins

carnis ac hujus seculi
,
peccare polest, inquit Augu-

stinus, libro 2 , capite 8 , de peccatorum Meritis. Ex-

cipit tamen alibi beatam Virginem, de quà propter ho-

norera Domini, inquit , nullam prorsùs, cùm de peccalis

agitur, habere volo quœstionem ; unde enim scimus, quid

ei plus graiiœ collatum fuerit ad vincendum omni ex

parte peccatum
,
quœ concipere et parère meruit eum,

quem constat nullum habuisse peccatum ? cap. 36 , de

Naturà et Gratià. Postea verô , cap. 68 , dicit se non

niinis curare an quidam etiam alii fuerint sine pec-

cato , modo Pelagius fateatur id eos consecutos esse

j \ per gratiam Dei. Ipsi nos seducimus , nosmetipsos de-
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cipimus, falsis rationibus id nobis pcrsuadendo. Unde

ne quis sic intelligcret quasi ideô seduceremus nos,

non quia falsum esset , sed quia de vero bono nos

laudando in superbiam extollereniur, addit , inquit

Augustinus, cap. 5i, de Nalurà et Gralià : Et veritas

in inobis non est, et omninô verum non est quod pec-

catum non liabeamus. Non ergo fugiendo superbiam

el causa humilitatis dicit nos peccalum habere , sed

quia hoc verum est ; non enim ad suî luimiliationcm

mentiri oportet.

Vers. 9.— Siconfiteamur, exveràcontritionecor-

dis sacerdoti Dei minislro , si peccala sint mortalia ;

venialia aulem suflicit confiteri soli Deo
,
quia non

sunl materia necessaria sacramenialis confessionis,

ut doeenl iheologi. Opponit autein S. Joannes con-

fessionem peccalorum negationi qûâ aliquis seipsum

seducens negat se habere peccatum, versu prxce-

denti. Peccata nostra ,
quœcumque, sive mortalia

sive venialia , sine quibus, bis vel illis, vita isla non

ducilur , ut ante dixit. Beza Catholicos ridiculos esse

dicit
,
qui ex hoc S. Joannis loco auricularem suam

carnificinam (sic confessionem appellat) stabiliunt.

Sed ridiculum non est quod Chrislus apud eumdem

Joannem, capile 10, versu 23, insliluit, cùm inSufflàns

in discipulos dixit : Accipite Spirilum sanctum; quorum
j|

remiseritis , etc. ; ubi magister Beza;, Calvinus ,
quo-

rum remiseritis ridicule exponit quorum remis? a esse

testali fuerilis ; nam remillere peccata longé aliud

significat quàm leslari ea esse per passionem Cliristi

remissa. Non oportet autem negligere fréquenter con-

fiteri sallem Deo peccata levia el venialia , ut monet

hic Augustinus : nam si contemnis quando attendis,

expavesce quando numéros, inquit. Levia multa faciunt

unum grande, multœ gullœ implenl (lumen, multa grana

faciunt massam; ubi non dicit: Multa levia faciunt

unum grave, sive multa venialia unum mortale ; sed

multa levia unum grande , quia multorum venialium

cumulus grandior est, cl Deo magis displicet ,
quàm

singula venialia ; unde etiam gravior dici potest , et

sa;pc gravilale sua usque ad mortale peccatorem de-

primit : Qui enim spcmil modica
,
paulalim decidet,

Ecclesiastici 19, versu 1. Eidelis est, in servando

promissa ;
promisil autem confiteniibus et pœniicn-

tibus remissioncm peccalorum : Si impiusegerit pœni-

tentiam , etc. , Ezechiel. 18, versu 21 ; et justus, ju-

slum autem et œquum est ut benignissimus Pater

confiteniibus et pœnitenlibus peccala dimitlat , licèt

per aclum contritionis peccator non mereatur remis-

sionem ex condigno, nec ex tam strielà jusiitià quàm

juslo reddit mercedem. Intérim tamen juslilia , sive

œquitas illa Dei, supposilâ ejus promissione, Deum
aliquo modo facit debilorem : Tenemus enim debito-

rem, inquit Augustinus
,
quia tenemus misericordissi-

mum promissorem. Deinde, licèt non peccatori ex pro-

piià jusiitià , attamen Christo Deus débet noslrorum

CAPUT II.

1. Filioli mei, ba;c scribo vobis, ut non peccetis.

Sed et si quis peccaverit, advocatum habemus apud

Pairem Jcsum Chrislum juslum;

peccatorum remissionem, pro quibus sufficiens et

condignum oblulit pretium. Denique justus quilibet

polest ex justiliâet de condigno per aclum charitatis

satisfacere et mereri remissionem venialium, utscho-

lastici docent. Ut remittat nobis peccata nostra ;

eliamsi in nova lege peccata mortalia per sacerdotes

remitlanlur, Deus lamen, cujus illi minislri el instru-

menta sunt, estprincipalis remillens ; et emundetnos,

per infusioncm munditiei spiritualis , qude est gratia

sanclifieans, et Deo gratos ac acceplos nos reddens ;

ab omni iniquitate ; quod v. 7 vocavit peccalum
,
jam

vocat iniquitalem
, quia in omni peccato est auœdam

iniquitas et injuria quae infertur Deo.

Vers. 10. — Si dixerimcs. Adhuc eâdem formula

loquendi utitur, quà versu 6 et 8, quia hominum su-

perbia est valdè prona ad diccndns suas laudes et ex-

cusanda sua peccala ; quoniam non peccavimus, origi-

nalité^ aut quaudoque etiam actualitcr, peccato mor-

tali, vel veniali; loquitur enim ad adultos qui sciunt

§ quid sit peccalum et peccare , et de lalibus loquun-

tur. Inlcr peccala aulem levia, quibus etiam non ca-

rent justi , numerat Augustinus immoderalum risuni,

nimiâanimi remissione jocari, curiosè aliquid videre

ad concupiscendum
,
pluseulo cibo creare sibi crudi-

talem, in oratione distrahi, cap. 38 de Naturâ el Gra-

lià. Alibi verô adjicit lapsum linguœ, et delectationem

cogitalionis, quà desideriis peccali aliquantulùm con-

senlimus, cap. ult., de Perfectione justitiœ. Beda au-

tem generaliter : Impossibile est , inquit
,
quemlibet

sanctorum non aliquando in minimis peccatis
,
quœ

per sermonem, per cogitalionem
,
per ignorantiam,

per oblivionem
, per necessitatem

, per volunlatem,

per subreplionem committuntur , lapsum incurrere.

Nec tamen justi esse desinunt
,

quia ciliùs à realu

Domino opitulante resurgunt. Imô quolidiè resur-

gendo et satisfaciendo , in virlulibus et perfectione,

inquit Cartbusianus , mirum in modum proficiunt,

etsanctiores indies fiunt. Cùm ergo Job dicit: Non
reprehendil me cor meum in omni vità meà, Job. 27,

v. 6, de reprehensioneob grave peccatum, quo jusli-

lia amitlitur, inlelligi débet, ut patet ex verbis im-

médiate prœcedentibus; unde idem antea fatetur se

peecâsse, Jobi 7, v. 20, et M, v. 16. Similiter inlel-

ligendum est quod dicitur in oratione Manasses :

Abraham, Isaac , Jacob libi non peccaverunt; quan-

quàm oratio ista ab Ecclcsià inter apocrypha rejecla

s'il. Mendacem facimus eum : non lanlùm nos seduci-

mus, sed etiam Deum dicimus fuisse mentitum ,

quando per prophetam dixit : Omnes nos quasi oves er-

ravimus, Isaine 33 , v. G ; non est homo justus in terra,

qui facit bonum et non peccet, Ecclesiast. 7, v. 21. Et

verbum ejus, quod loquilur in Scripturis sanctis, non

est in nobis, non est iu corde nostro radicatum per

fidem, quia ci dicenli nos omnes esse peccatores non

credimus.

CHAPITRE H.

\. Mes petits enfants, je vous écris ceci, afin que

!
vous ne péchiez point. Si néanmoins quelqu'un pèche,

j

nous avons pour avocat envers le Père , Jésus-Christ

l
i
qui est jusle.
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2. Et ipse est propitiatio pro pcccatis nostris , T

non pro nostris autcm tanlùtn, sed eliam pro tolius

m'undi.

3. Et in hoc scimus qnoniam cognovimus eum, si
i

mandata ejus observemus.

4. Qui dicit se nôsse eum , et mandata ejus non

custodit, niendax est, et in hoc veritas non est.

5. Qui aulem serval verbuni ejus, verè in hoc cha-

ritas Dei perfecta est ; et in hoc scimus quoniam in

ipso sumus.

6. Qui dicit se in ipso manere, débet, sicut illc

ambulavit, et ipse ambulare.

7. Charissimi, non mandalum novum scribo vobis,

sed mandatum vêtus, quod habuistis ab initio ; man-

dalum vêtus est verbuni quod audislis.

8. Ilerùm mandalum novum scribo vobis, quod ve-

2. Car c'est lui qui est la victime de propilialion

pour nos péchés; et non seulement pour les nôtre?

,

mais aussi pour ceux de tout le inonde.

3. Or ce qui nous fait connaître que nous le con-
naissons véritablement, est si nous gardons ses com-
mandements.

4. Celui qui dit qu'il le connaît , et ne garde pas

ses commandements, est un menteur; et la vérité n'est

poinl en lui.

5. Mais si quelqu'un garde sa parole, l'amour de
Dieu est vraiment parfait en lui : c'est par 15 que nous
connaissons que nous sommes en lui.

6. Celui qui dit qu'il demeure en Jésus-Christ

,

doit marcher lui-même comme Jésus Christ a marché.
7. Mes bien-aimés, je ne vous écris point un com-

mandement nouveau, mais le commandement ancien
que vous avez reçu dès le commencement ; et ce com-
mandement ancien est la parole que vous avez en-
tendue.

8. Cl néanmoins je vous dis que le commandement
dont je vous parle est nouveau : ce qui e^t vrai en

rum est et in ipso, et in vobis; quia lenebrae transie- j Jésus-Christ cl en vous, parce que les ténèbres sont

passées , et que la vraie lumière commence déjà à

luire.
runt, et verum lumen jam luect.

9. Qui dicit se in luce esse, et fratrem suum odit

,

in tenebris est usque adhuc.

10. Qui diligit fratrem suum, in lumine manet , et

scandalum in eo non est.

11. Qui autcm odit fratrem suum, in tenebris est,

el in tenebris ambulat , et nescit quô eat ,
quia tene-

bra; obc;ecaverunt oculos ejus.

12. Scribo vobis, lilioli
,
quoniam remiltunlur vo-

bis peccata propler nomen ejus.

13. Scribo vobis, patres, quoniam cognovistis eum

qui ab initio est. Scribo vobis, adolescentes, quoniam

vicistis malignum.

14. Scribo vobis , infantes ,
quoniam cognovistis

Patrem. Scribo vobis, juvenes
,
quoniam fortes estis,

et verbum Dei manet in vobis, et vicislis malignum.

15. Noble diligere mundum, nequeea qua; in mun-

do sunt. Si quis diligit mundum, non est charitas Pa-

tris in eo :

16. Quoniam oinne quod est in mundo, concupi-

scentia carnis est, et concupiscentia oculorum, et su-

perbia vitai; qure non est ex Paire, sed ex mundo est.

17. Et mundus transit, et concupiscentia ejus. Qui

aulem facit voluntalem Dei , manet in &>ternum.

18. Filioli , novissima hora est; et sicut audislis

quia Antichrislus venit, et nunc anlichrisli multi fa-

cti sunt ; undc scimus quia novissima hora est.

19. Ex nobis prodierunt, sed non erant ex nobis
;

nam si fuissent ex nobis, permansissent ulique nobis-

cum ; sed ut manifesli sint, quoniam non sunt om-

nes ex nobis ;

20. Sed vos unctionem habetis à Sancto, et nôstis

omnia.

21. Non scripsi vobis quasi ignorantibus veriiatem,

sed «juasi scientibus eam ; et quoniam omne menda-

cium ex veritate non est.

22. Quis est mendax, nisi is qui negat quoniam

Jésus est Christus? Hic est Antichrislus, qui negat

Palrem et Filium.

23. Omnis qui negat Filium , nec Patrem habet;

qui confitelur Filium, et Patrem habet.

24. Vos quod audislis ab inilio , in vobis perma-

9. Celui qui prétend èlrc dans la lumière , el qui

néanmoins liait son frère , est encore dans les té-

nèbres.

10. Celui qui aime son frère, demeure dans la lu-

mière ; el le scandale n'est point en lui.

11. Mais celui qui hait son frère est dans les té-

nèbres, il marche dans les ténèbres, el il ne sail où il

va, parce que les ténèbres l'ont aveuglé.

12. Je vous écris, nies petits enfants, parce que vos
péchés vous sont remis au nom de Jésus-Christ.

15. Je vous écris, pères, parce que vous avez
connu celui qui est dès le commencement. Je vous

écris, jeunes gens, parce que vous avez vaincu le ma-
lin esprit.

14. Je vous écris, petits enfants
,
parce que vous

avez connu le Père. Je vous écris, jeunes gens, parce
que vous êles forls

,
que la parole de Dieu demeure

en vous, et que vous avez vaincu le malin esprit.

15. N'aimez point le monde, ni ce qui est dans le

monde. Si quelqu'un aime le monde, l'amour du Père
n'est point en lui.

16. Car tout ce qui est dans le monde est, ou con-

cupiscence de la chair, ou concupiscence des yeux
,

ou orgueil de la vie ; ce qui ne vient pas du Père, mais

du monde.
17. Or le monde passe, ainsi que la concupiscence ;

mais celui qui fait la volonté de Dieu, demeure éter-

nellement.

18. Mes petits enfants, c'est ici la dernière heure :

et, comme vous avez entendu dire que l'Antéchrist

doit venir, il y a dès maintenant même plusieurs anle-

christs ; ce qui nous fait connaître que nous sommes
dans la dernière heure.

19. Us sont sortis d'avec nous, mais ils n'étaient

pas des nôtres; car, s'ils eussent élé des noires , ils

fussent demeurés avec nous ; maie, ils en sont sortis,

afin qu'on reconnût clairement que tous ne sont pas
des nôtres.

20. Pour vous, vous avez reçu l'onction du Saint

,

et vous connaissez toutes choses.

21. Je ne vous ai pas écrit comme à des personnes
qui ne connussent pas la vérité, mais comme à ceux
qui la connaissent, et qui savent que nul mensonge
ne vient de la vérité.

22. Qui est menteur, si ce n'est celui qui nie que
Jésus soit le Christ? Celui là est un antechrist, qui

nie le Père et le Fils.

23. Quiconque nie le Fils, ne reconnaît point le

Père; et quiconque confesse le Fils, reconnaît le

Père.
#

24. Faites donc en sorte que ce que vous avez ap-
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neat. Si in vohis permanserit quod audislis ab inilio,

et vos in Filio et Paire manebitis.

25. Et hœc est rcpromissio ,
quam ipse pollicilus

est nobis , vitam œlernam.

26. Hœc scripsi vobis de his qui seducunt vos.

27. Et vos unctionem quam accepistis ab eo ma-

neat in vobis. Et non nccessc habelis ut aliquis do-

eeat vos ; sed sicut unctio ejus docct vos de omnibus,

et vcrum est, et non est mcndacium ; et sicut docuit

vos manete in eo.

28. Etnunc, filioli , manete in eo; ut cùm appa-

ruerit , habeamus fiduciam , et non confundamur ab

eo in advenlu ejus.

29. Si scitis quoniam justus est , scitote quoniam

et omnis qui facit justitiam, ex ipso natus est.

pris dès le commencement demeure toujours en vous.

Si ce que vous avez appris dès le commencement dc-

meure toujours en vous, vous demeurerez aussi dans

le Fils et dans le Père.

25. Et c'est ce que luUmêmc nous a promis , en

nous promettant la vie érernclle.

26. Voilà ce que j'ai cru devoir vous écrire tou-

!
cliani roux qui vous séduisent.

27. Mais pour vous
,
que l'onction que vous avez

reçue du Fil^ de Dieu demeure en vous ; et vous

n'aurez pas besoin qu'aucun vous enseigne; mais

connue cette même onction vous enseigne toutes

choses, et qu'elle est la vérité exemple de tout men-
songe, demeurez dans ce qu'elle vous enseigne.

28. Maintenant donc, mes petits enfants demeurez

dans le Fils de Dieu, afin que, lorsqu'il paraîtra,

nous soyons plein de confiance, et que nous ne soyons

pas confondus par sa présence.

29. Si vous savez que Dieu est juste , sachez aussi

que tout homme qui vit selon la justice est né de lui.

COMMENTARIA.

Vers. 1 . — Filioli mei ; ex amoris teneritudine

sic cos appellat : solemus enim nominibus diminuti-

vis tesiari amorem similem amori lenerrimo malrum

erga parvulos suos, quorum nomina soient diminu-

tivè pronuntiare ; ad quod etiam alludens Paulus :

Filioli mei , inquit
,
quos iteriun parlurio , ad Galat 4,

v. 19. H/EC scribo vobis, quai jam proximè dixi,

nempe verilalem non esse in iis qui dicunt se non ha-

bere peccatum, et Deum faccre mendacem qui dicunt

se non peccàsse; ut non peccetis, ex superbiâ et

nimià vesirî complacentià, exislimandovos esse inno-

centes, ul inlcrpretantur Hugo et Thomas Anglicus;

vel ceriè, ut Beda, scribo vobis neminem esse sine

peccato , non ut ex desperalione occasionem pee-

candi arripiatis , sed potiùs ut non peccetis , sive ut

fragililatis humanae memores attentais contra tenta-

liones vigiletis , et magis strenuè contra vitia dimice-

tis
,
proeserlim contra majora et apertiora

,
qusc f'aci-

liùs Deo adjuvante superare potesiis. Sed et si quis

peccaverit , per superbiam aut quodeumque aliud

peccatum, mortaleaut veniale, non est desperanduro,

quia advocatl'm habemus, palronum, qui miserorum

et peccatorum causam agat. Advocatus Groecè dicitur

paracletus; quoe vox vel consolatorem , vcladvoca-

tum signifient. Consolatorem esse maxime Spiritui

sancto appropriari solet, qui amorelcharitasest , su-

pernâ graliâ et spiriliialis unctionis consolalioiùsquc

dulcedine implens peclora. Advocalum antem esse

propriè convenit Chrislo secundùm naturam huma-

nam, in quà pretium redemplionis noslra; olim Patri

pro nobis solvit, et jam quotidiè in siugulorum pec-

catorum remissione virtulem illius prelii applicat, et

etiam interpellât pro nobis , ad Romanos 8, v. 34

,

ad llebr. 7 , v. 25 , quod est advocati et palroni mu-

nus. Interpellare ^utem Christi , ait Beda , est apud

Pairem demonstrare se esse hominem , et pro nalurâ

humant rogàsse eslcamdem naturam in divinitalis sua:

cclsitudinem suscepisse; interpellât ergo, inquit, non

voce , sed miseratione
,
quia quod damnare in electis

noluit, suscipiendo servavit. Sed hocsolùm est impli-

cite et impropriè interpellare et rogarc Patrem ; Scri-

pturae autem conformius est cum cliam propriè inter-

pellare , ut ex S. Augustino ad Romanos 8, versu M t

notavimus. Orat autem vel verbo mentis , vel etiam

verho oris , inquit hic Carlhusianus. Qunc verô Beza

adversùs invocationem sanctorum contra Catholicos

hic efïïitit, tanlùm probant alios sanctos non esse ta-

ies advocatos qualis est Christus
,

qui proprio suo

sanguine Patri ex jusliliâ pro nobis satisfecit, et in-

leipellando proprium merilum abalio snperiore me-

dialore independens allegat. Falsum quoque cslquôd

alii sancti nullam, ut ait Beza, rerum inferiorum no-

litiam habeant, cùm ipsemet fateatur eos de lahoran-

lium fratrum sainte sollicilos esse : hxc enim sollicï-

tudo aliqnam rerum nostrarum notitiam supponit.

Apud Patrem, simm noslrumque; nnde spes impe-

tranda? veniie crescit ; Pater enim filii sui naturalis

precibus facile inclinatur, prœserlim si roget pro fiiiis

adoplivis; Jesum Christum justum, qui justas causas

fovet et défendit; sicut enim advocatus justus causas

rajustas non suscipit, ut ait Beda, ila justas non re-

spuit. Jusla autem est causa nostra, si confileamur et

displiceant nobis peccata nostra.

Vers. 2.

—

Et ipse est propiti atio, causa propitialio

nis ,
quia Palrem sacrificio crucis propitiatorio nobis

propitium et placalum reddit. Interpres Syrus parti-

culam et sumit causaliter more Hebrceo pro quia, ut

significet Christum non esse vulgarem advocatum
;

quales alii sancti esse possunt , sed singularem
, q ù

non tanlùm nudà prece, sed oblalâ satisfactioneœqui-

valenti, une superanle offensam, iralum Patrem propi-

tiat et certissimè plaçai. Pro peccatis nostris , ab-

olendis per gratiam, quseex meriloillius sacrificii pro-

piliatorii quotidiè in animas noslras infunditur. Non

pro nostris autem tantum , nec tanlùm pro peccatis

meis vesirisque ad quos hacc scribo. Sed etiam pro

totius mundi , pro peccatis omnium eleclorum, qui

per totum mundum dispersi sunt, fueruntet erunt, à

primo electo usque ad ultimum in fine mundi nasci-

turum , inquit Beda. Nam ex sentenliâ S. Augustini,

quem perpetuô sequilur Beda, sicut Christus pro

solis electis Patrem rogavil, Joan. 17, v. 9, ita pro-

priè pro peccatis eleclorum finaliter abolcndis sacri-

ficium propitialorium Patri obtulil. Quod dogmacon-
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cil. Valenlinum advcrsùs Hincmarum hsercsim Semi-

pelagianorum renovantcm , lam certum esse existi-

mavit, ulad vcrilalcm aposiolicara perlinere dixeril :

Jllud nobis simpliciter el fuleiUer, inquil, c. 4, lenendum

ac docendum place!
,
juxla evangelicitm el aposlolicam ve-

ritatem, qubd pro iltis Itoc dalum pretium teneamus , de

quibus ipse Domhius nosler dicit, Joan. 3 : Sicut Moyses

exallavit serpentent , clc. , ul omnis qui crédit in ipsum

non pereal , sed liabeat vîtam cèternam. Pretium iliud

omnibus et singulis lotius mundi iiominibus efficacité?

salvandis sufliciens fuit, si Deus virtulem ejus iis ap-

plicare voluisset; unde Christus non lanlùni pro

electis , sed cliam pro reprobis mortuus est quoad

sufficientiam, et horum nuilti per Clirisli mérita conse-

quunturpeccalorum suorum remissionem in baptismo

vel per pœnitentiam ; sed poslea rclabunlur et fina-

liier pereunt.

Vers. 5. — Et in hoc , per hoc lanquàm per si-

gnum quoddam conjecturale ; scimus , noncerl6,ul

conlendit hic cum Cajctano et ha?reticis Calharmus,

sed probabiliter lantùm : Nullus enim citra rcvela-

lionem divinam cerlô scire valet cerliludinc fulci, cui

non potest subesse falsum , se gratiam Dei esse conse-

cutum, ut ait Trident. , sess. 6, cap. 9 ; quoniam co-

gnovimus , cognitione afl'ectivâ , sive per fidem quœ

cliai ilatem cohabet per quam operatur. Eum, Chri-

stum, advocatum nostrum. Cognoscere in Scriplurâ

sa?pè non siguificat nudani inlelleclûs cogBitionem
,

sicuti ad Rom. 1, v. 21 : Cùm cognovissent Deum, etc.,

sed cognitionem cum affectu et amore voluntatis con-

junctam, qui intellectum in cognitione suâ defigit, et

quàm suave sit objeclum experimenlaliter cognoscere

facit ; unde Glossa , cognoscere Deum , inquit , est

Deum amare ; sic Christus dicit : Cognosco oves meas,

et cognoscunt me meœ , Joannis 10, v. 14 ; sic cogno-

scere uxorem, propriè est uxorem amare; quâ phrasi

honestâ Hebrœi, et post cos Grœci ac Latini utuntur,

cùm carnale commercium significare volunt. Si man-

data ejus observemus. Signum enim dileclionis est

exhibitio operis , ait S. Gregorius ; loquitur enim de

observalione mandatorum, sicut Deusjubet observa-

ri , inquit Carthusianus, ex amore justitiœ , non ti-

moré pœnse. Sed an amorem talem et tam purum

quàm Deus à nobis exigit habeamus , cerlô scire non

possumus ; Dei enim et mandatorum in nobis amor

per occultam reflexionem ad res terrenas soepissimè

inficitur.

Vers. 4.— Qui dicit, ore aul corde, se nosse eum,

noiiiiâ affeclivâ et amori permixtà, ut versu prœce-

denti, et mandata ejus, tam legis nalura quàm evan-

gelicae, non custodit, sicut Deus custodiri jubet, hoc

est, propter ip6um, et ex amore justiliœ, non formi-

dine pœna;, sicut Juda?i plerique olim legem Mosai-

cam custodiebant, mendax est, mendacium, sive fal-

sum dicit. Inler mentiri autem et mendacium dicere,

taie discrimen olim ponebal Publius Nigidius, studiis

bonarum artium prœclarissimus, inquit Nonius : Qui

menlitur, ipse non falsus alterum fallere conatur; qui

mendacium dicit, ipse fallitur : unde vir bonus prœ-
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slare débet ut non rnenliatur, vir prudens ne menda-
cium dical. Et in hoc, homme islud dicenle, veaitas

non est ; explical quo sensu dixerit eum esse men-
dacem, quia nempe falsum et mendacium dicit, licèt

forte non rnenliatur , seu loqualur contra suait)

mentem.

Vers. 5. — Qui autem servat, propter ipsum , et

ex amore juslilia;, ut ante diximus ; est enim in Grœco
ununi idemque verbum

,
quod interpres servare, ob-

servais, cuslodire verlit ; verbum ejus , mandata quœ
verbo locutus est Iiominibus, verè in hoc (hominc)

ciiaritas Dei
,
quâ Deum diligit, perfecta est, quia

usque ad opus externum quod charilas imperat, cre-

scit et adolescit; sic peccalum dicilur consummatum,

seu perfectum esse, quando non tantùm manet intra

volunlalem, sed opère externo perficilur, Jacobi 1,

versu lo ; est enim hic et ibi eadem vox Grœca. Pcr-

fectiùs autem Deum aniat , qui non tantùm in sinu

suo amorem ejus fovet, sed ad amanda opéra exlerna

propter Deiim extendit, ut reclè Cajetanus. Omnis
ergo ciiaritas, sive in se magna, sive parva sit, dici-

lur hic perfecta, quando in opus externum prodit ; et

contra quaevis charilas interior, quanlùmvis magna,
si foras non prodeat, dicitur hoc modo imperfecla.

S. Auguslinus salis eliam benè et consonè ad ca quac

versu 7 sequentur, dicit perfeclam esse Dei charita-

tem in eo qui diligit non tantùm arnicos, sed eliam

inimicos , et servat verbum illud Chrisli : Mandalum

novum do vobis , ul diligalis invicem sicut dilexi vos
,

Joannis 13, versu 34; dilexit autem Christus inimi-

cos quando Patrem pro impelrandà ipsis gratià et vilà

œternâ rogavit : Pater, dimitte iltis, non enim sciunt

quid faciunt, Lucœ 23, versu 3i, quâ prece misericor-

dissimâ el potentiâ prœslanlissimâ , ait Auguslinus,

morlem sempiternam ab iis expellebat ; orabat enim

non pro reprobis , sed pro electis crucifixoribus
, qui

credendo sanguinem postea biberunt, quem sa>

viendo ftiderant, ut dicit ibidem Auguslinus. Et in

hoc, per hoc quôd servemus verbum et mandata ejus,

scimus, non cerlô, sed conjectura probabili, ut ante,

v. 3, diximus, quoniam in ipso sumus, insiti in corpus

ejus myslicum per charitatem, quae est veluti quod-

dam gluten quo membra viva et sana in ipso et sub

ipso lanquàm capite coagmenlantur. Dixerat anle,

v. 3, quôd observatores mandatorum fide et charilate

cognoscerent Chrislum; jam explical effectum islius

charitatis, qui est inserere nos ipsi Christo.

Vers. 6. — Qui dicit , verè ac sine mendacio , se

in ipso (Christo) manere, insitum esse et ei adhœrcre

per charitatem, débet, ne inde excidat, sicut ille

amrulavit, sicut olim conversalus est in hoc mundo,
per virlutum omnium exercitia gradiendo , et ipse

ambulare, per similia virtulum exercitia, non per

œqualia : nam in corpore humano ambulante caput

sublimiùs ambulat quàm pedes, venter, et caetera

membra; Christus est caput, nos membra corporis

ejus myslici
, quod est Ecclesia ; sequimur ergo post

ipsum à longé, non comitamur pari passu : Quivult ve-

nireposl me, abnegetsemetipsum,e\.c.,}i\Mh. 16, v. 24.

Vers. 7. — CnARissiMi (Grsecè, fratres) non man-
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nebris et timbra mon.is : Populus enim qui ambulabat

in lenebris, vidit liicem magnant, Isaioc 9, v. 2. Gnecé :

Quia tenebrœ transeunl, quolidiè magis magisque dis-

sipanlur, crescitque lumen lidei et charitatis fervor,

tam in unoquoquc veslrûm quàm in loto orbe lerra-

rum, longiùs laliùsque in dies se diflundcnle Evange-

lii lucc ; et verum, non falsum et faluum, quale lucet

in scliolis gentilium pbilosopborum ; lumen, Chri-

stianœ fidei; jam lucet, in cordibus fidelium per uni-

versum ferè orbem terrœ illis temporibus cognitum ;

nam solus Paulus ab Jérusalem per circuilum usque

ad Illyricumjam repleverat Evangelium, ad Rom. 15,

v. 19, imô ab Arabià usque in Hispaniam, id est, ab

Occano orientali usque ad occidentalem, si conjungas

ad Galat. 1, v. 17, cum ad Rom. 15, v. 28.

Vers. 9. — Qui dicit, congratulans sibi de ac-

cepta jam chrislianâ veritate, se inluce esse, seluce

fidei illuminatum esse, ctiamsi in islà luce non ambu-

let operibus quœ fuies per ebaritatem operalur ; et

fratrem suum
,
quemlibet liomincm ejusdem naluroe

consanguinitate conjunctum , et filium ejusdem Patris

per creationem , odit , cura lamen novo charitatis

mandato diligere cum
,
quamvis inimicum , deberet ;

in tenebris est, peccalorum, qu;c exlinclâ lucc gra-

tiae obfuscant ejus animam ; usque adhuc, non ob-

stanle prxtcrito ba|)lismo, quo i'ortassè à lenebris

peccalorum verè l'uerat cmiindalus.

Vers. 10. — Qui diligit fratrem, spiritual! chari-

tatis affeclu , non solùm propler comnioJa sua , aut

considcraliones humanas ; in lumine manet, in lumine

graliuc, qua; cordi ejus illuect et ipsum calefacit quain-

diù fratrem diligit : Dilcclio enim proximi malum non

operalur, ad Roman. 15, v. 10; et scandalum in eo

non est, non impingil in via ad scandalum, sive of-

fendiculum aliquod ut cadal, sicut soient qui in densis
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datum novum scribo vobis, auribus vestris novum et

hactenùs inaudiium , sed mandatum vêtus; explicat

aulem quomodô velus : Quod habuistis ab initio,

quod prsedicalum est vobis à principio veslrae con-

versionis ad Christum, ut exponit S. Auguslinus ;

mandalum enim de dilectione Dei et proximi ,
quo

jnplentur omnia mandata, sicut Deus impleri jubet,

nempe ex ejus dilectione, non melu pœnrc, stalim à

principio ipsis inculcalum fucrat ,
quia hoc est pc-

culiare Christi mandalum : Hoc est prœceplun meum,

etc., Joan. 15, v. 12, et ex gemino charilalis prœceplo

pendent universa lex et prophetx, Matth. 22 , v. 40. !

Didymus et OEcumeuius ab initio intelligunt legis Mo-

saicœ, imô ab initio legis naturœ; nam prœeeplurr, de

diligendo Deo et proximo non tanlùm in tabulis lapi-

deis, sed in tabulis cordis carnalibus lanquàm nalu-

rale scriplum fuit. Sed isla verba, quod liabuislis, quod

audislis, hic et infra, versu 24, videntur significare

quod priùs cum S. Auguslino diximus. Mandatum

vêtus; Grœcè : Mandatum istud vêtus. Explicat adhuc

magis diserte quo modo dixerit esse velus ; est ver-

bum quod audistis. Graeca addunt sicut ante ab initio.

Est verbum Christi de dilectione Dei et proximi, quod

ab aposlolis prsedicari audivistis ab initio conver-

sionis veslrœ.

Vers. 8. — Iterum , repeto lamen et dico : Man-

datum novum scribo vobis ; nam Christus illud inno-

vavit, Matth. 5, v. 43, Joan. 13, v. 34, postquàm ne-

gligenlià et pravâ interpretalione Judœorum ferè an-

tiquatum esset : cum enim lex velus, Levilici 19,

v. 18, dixisset : Diliges amicum , sive proximum,

sicul te ipsum, Judaei à contrario sensu inlulerunt et

inlerprelali sunt odio babendum esse inimicum ;

Christus verô hoc correxit, et mandalum nova expli-

catione innovavit : Ego aulem dico vobis , diligite in-

imicos vestros, Matth. 5, v. 44 ; hoc aulem est diligere tenebris ambulant; sed ambulans in lumine reelà gra-

sicut Christus dilexit nos, cum inimici ejus essemus,

Joan. 13, v. 34; deinde eô usque dilexit, ul animam

et vilan. corporalem poneret pro spirituali vilâ inimi-

corum, quod et nos facere debemus. Non pugnatergo

secum S. Joannes, quando anlea dixit se scribere

mandalum velus ; nam novum est et velus diversâ

consideralione; velus est, quia ab initio Evangelii

ipsis prœdicatum , non jam primo à S. Joanne aniiuu-

tialum ; novwm autem est, quia à Chrislo, ut à'.\\, in-

novatum. S. Augustinus interdirai ab effeclu novum

appellat
,
quia hominem ex veleri et peccatore facit

novum et Deo graliosum. Quod verum est, quoe res,

nempe mandatum illud esse novum, habel verilalem
;

in ipso, nempe Chrislo, qui novo modo illud observa-

vit, diligendo inimicos et moriendo pro ipsis. Voccs,

quod et verum, non possunt esse adjectiva subslanlivi

mandalum, quod in Grœco est feminini generis ; unde

locus hic obscurus est, et in varias interprelaliones

dislractus apud eos qui Grœcè sciunt. Et in vobis,

Ciiam verilalem suam babet, qui illud sedulô cuslodi-

tis; etrationem dat : Quia tenebrœ peccatorum, infi-

delilalis et ignoranliaî rcrum divinarum ; trans-

jf.runt, Cbristo illucescente orbi terrse posito in tc-

dilur, legemque universam implet sine gravi lapsu,

quia pleuiiudo kgis est Ira terna dilcclio, et onine

mandatum in hoc verbo instauralur : Diliges proptmum

sicul te ipsum , ad Rom. 13, v. 9. Si verô proximum

labi cernai, non inde scandalum et occasionein ruinai

accipil, sed corrigit poliùs quàm eum imilelur; aut si

cori igere nequit , non indignatur, sed compatilur, et

Deum pro co orat.

Vers. 11.— Qu? autem, è conlra, odit fratrem

suum, non odiendo in ipso iniquitatem, quod est

odium perfeclum , sed Dei crealuram ; in tenebris
,

peccalorum et ignoranliœ, est, sedet, lanquàm in

carcere tenebroso, eliam cùm nihil agit et à ma-

lis operibus olialur; et in tenebris ambulat, et

quando operalur, nisi Deus radio aliquo lucis velul

fulgurc in lenebris noclis gressus ejus dirigat, opéra

fenebrosa et nigredine peccati infecta facit; et nescit

Quô eat, quid agat, sicul ambulans in densissimis te-

nebris nescit ubi gressum ponat; quia tenebrœ ob-

c^caverunt oculos ejus, quia tenebriosi affeclns pec-

cati obscuraverunt judicium inlellectûs ejus; lalis

enim unicuique finis apparet, qualis quisque est, ait

Aristoteles, lib. C, cap. 7 Ethic. ; hoc est, ila unus-«
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quisque de bonitale rcrum judicat prout afleclus est :

Omnis enim via viri recta sibi videtur. Proverb. 2:2,

versn 2, et ideô omnis pecenns est ignorans, ni post

Aristotelem docet S. Thomas; nain judicio ullimo

practico, (|iio volunlalem snain dirigit, judicat omni-

bus consideratis id appelendum esse, (juôd rêvera ap-

peteudum non est.

Vers. 12. — Scribo vobis, lias lifteras, quasi con-

gratulalerias, filiom, qnos lenerrimè dilrgo, lanquàm

maires parvulos suos filiolos. Oinnes fidèles sive nia-

gnos sive parvos sic compellat, sicut iufra, v. 28, et

ante, v. 1, ut rectè Titelniannus et Erasmus in para-

plirasi ; licèt niulli interprètes aliter hic filiolos inter-

prelentur, nempe pro parvulis aetate corporis, ant fide

mentis, quos statim, v. 14, infantes appellabit. Sed

conformitas iocorum jam citatorum alîud imlicnt;

deinde, à filiolis, sive infanlibus, proximè ad adole-

scentes, et gradatim ad patres transiret, non autem

proximè ad patres, deinde ad adolescentes, ordine lur-

bato; videtur ergo primo univerSim nomine ftiiorum,

ut versu 1 et 28, omnes compellare, deinde per très

œtatum gradus à palribus ad adolescentes et infantes

descendere. Carthusianus, Erasmus, Baronius, filiolos

vocari existimant, quia per Evangelium cos genuisset
;

sed incertum est an S. Joanncs unquàm evangeliza-

verit apud Partlios. Quoniam remittuntur vobis, quia

per baptismum , pœnitentiam et alios modos quibus

applicalur fruclus passionis Chrisli, delenlur peccata

vitee superioris , et ea quee adhuc quotidiè commilli-

lis ; quœ causa est cur vos nieritô in Domino exnltetis,

cl ego congratuler vobis ; tropter nomen ejus, propter

virtulem Christi, et merilum passionis ejus.

Vers. 13.

—

Scribo vobis, patres, in fide et doctrine

fidei maturi ac perfecti , ila ut alios docere et spiri-

tualiter gignere possitis; quoniam cognovistis egm,

perfidem, et scienlia: ac sapientiae donum
;
qui ab

initio est, Chrislum
,
qui novus in came, anliquus in

dioinitalc, inquil S. Augustinus, utpolc cujus existen-

lia est aïterni las , et ab initio nmndi jam erat cnm

Pâtre et Spirilu sancto. Hœe autem allissima fidei

mysteria cognoscere, et ultra Christi humanilatem ad

divinit.item et Beternitalem ejus transcendere, patrum

et seniorum est in scienlia fidei et sanctorum. Scribo

vobis, adolescentes; Graicè, adolesccntuli; spirituali

adolescenlià et juvenlulc fortes ac validi , et (juasi in

perfectà œtale mililari ad pugnandum et vincendum

tentaliones : voce enim Gnccà ii'xii.ny.oi.
,
quœ hic ha-

belur, Julius Pollux dicit significari propriè eos qui

agunt quartam annoruin hebdomadem, qu;e ab anno

21 ataiis usque ad 28 exteiiditur. Quoniam vicistis,

fidei et grali;c Dei armis, malignum; Gr;etè , mulum

illum, sive neijuam ; quod nonien per excellentiam

diabolo attribuitur: hic auieni mains per carnis con-

cupiscente et mundi vanilales oppugnat maxime

adolescentes , et eos qui sunl in vigore adhuc et fer-

vore retatis, unde qui ardentes diaboli tentaliones

ferventiori gratià Dei vincunt, mérite- in vità spirituali

adolescentes robusli et militares vocantur.

Vers. 14. — Scribo vobis, infantes, recenter in
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i baptismale renati, et in rcbns fidei adhuc rudes et in-

eiercitati. Œcumenii interpres veriit pue^uli, quos

propriè vox Graeca significat, ne pulenlur significari

qui nondùm fari possunt, qui propriè infantes appel-

lanlur; unde sequilur : quoniam cognovistis pvtrem
,

Christum ; eslisque piicrulis, seu infantulis grandius-

culis similcs, qui loqui jam ineipiunl, et pntrem à

jl cœterisviris distinguera, ci libenler adbaerere et ama-

re. Sub tribus autem istis geneiibus hominum, palri-

bus, adolescentibus , infanlibus, omnes omninô Chri-

stian i coinprehcndunlur, qui vel sapienliâ et virtule

perfecti sunt, ut patres, vel adhuc imperfecli, sed ad-

vcrsùs concupiscentiam, mundum, diabolum, fortes et

pugnaces, ut adolescentes; vel imperfecti et imbccil-

Iès, qui aliéna poliùs cura foveri quàm propriâ virlule

régi debout, ut infantes. Titclmannus lamen et alii

quidam ad proprias corporum states hœc referait
;

sed de œtatibus spirilûs S. Augustinus, OEcumenius,

et alii passim, meliùs intelligunt. Scribo vobis; scribo,

inquam, vobis; Grsecè, scripsi vobis; nempe jam sla-

lim ante in hàc Epistola, aut certè respieil ad lemp.is

quo legenda crat Epistola. Juvenes ; \ox eadem in

Gnccoest, qnam interpres versu superiori adolescen-

tes, jam \ero juvenes, veriit, ut ostendat vocem illam

apud Grascos habere magnam latitudinem, cùm lamen

apud Latinos juvenes sint majores nalu adolescenti-

bus. Repetit autem iteriun se scriberc, ant scripsisse

I

ad adolescentes, sive juvenes, quia aliquid novi adji-

cere volebat ad eorum laudes : deinde quia de pugnâ

et victoriâ contra mundi illccebras verba facturas

erat; pugna verô ista juvenihus in aetate viridi et mi-

lilari, poliùs quàm palribus, senioribus, cl infanlibus

|i conveniebat. In quibusdain tamen Grœcis excmplari-

bus repelilur eadem de patribus sententia qme habe-

lur v. 13 : Scribo vobis
,

patres, etc., quam interpres

noster hic legisse non videtur, sicut nec Grxcus Ariac

codex : et rêvera repetilio isla videtur esse superflua.

Quoniam fortes estis, roborc gralke Dei ; et verbum

Dei, fides quae verbo Dei, sive per Evangelium tradita

est vobis, manet in vobis ; lirmiter radicatum
, quia

firmiler creditis qux verbo Dei annuntiata sunl vobis,

Jet opère ipso viriliter exequimini; et vicistis mau-

cnum, quia, ut ante dixi, diaboli tentaliones muniendo

vos et fortiter pugnando vicistis. Particula et more

Hebrseo cidetur causaliler pro quia sumi, ut v. 2, in si-

mili diximus. Arma autem quibus diabolo resliterunt

et ipsum vicerunt dicit fuisse verbum Dei, juxla illud

ad Ephes. G, v. 1G : Sumentes scutum fidei, ut possitis

omnia tela nequissimi ignea exlinguere.

Vers. 15. — Nolite diligere mundum tanquàm pa-

triam et habitalionem vestram, affecta propter ipsum

ci inliajrcndo, perinde ac stulti viatores, quos itineris

ameenitas ila deleclat ut perversâ suavilate implicali

alienenlur à patrià, ut loquitur S. Augustinus, lib. 1,

c. 4, Doclrinœ christianœ. Alii per mundum hommes
mundanos intelligunt, quos ut mundani sunt diligere

proiiibemur, quia si vilia eorum diligimus , iisdem

eliam inquinamur. Neque ea qu,e in mundo sunt, res

1 temporales et caducas, quas mundus continet, et ho-
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mines mundani in amorc et admirâtione habenl, nt 'g

epes, honores, et Garnis voltiplales : quittas la;i quart
|

terreslribus vel maiinis vehiculis nos ûti oportel, ait

S. Augnstinus, ut perveniamus ad palriam : non au-

tein amore iis inhiertere sine relatione ad créatotem
;

sic enim diligere est fruî, non uti hoc mutido, quod

iicituin est: unde non dixit apostolus Joannes : Noliia '

tiii mundo, ut adverlit S. Augustinus, lib. 5, c p. 16,

contra Julianum, sed : Nolile diligere mundum. Qui

enim non diligens ulitur, inquit Augustinus, quasi non

viens utilur, quia non ejus rei causa utitur, sed alterius

quam diligens inluctitr : alludens nempe ad illud Pi

li : Qui nluntur hoc mundo, lanquàm non ulcnlur, 1 ad

Cor. 7, v. 51. Si quis diligit«mu.\dim, dileciionc illà

fi uitivà, (|iià in re aligna fcetitiae finis ponilur, ut lo- ?!

quitur S. Augustinus, lib. 1, c. 33 , Doctrinoe Chri- \

siian;i-. Ilœc autem dileclio nnindi diciturnos corifôr-

niare huic seculo, ad Rom. 12, v. S., quia talis dile-

clio animum diligenlis in rem dileciam quodammodô
;

transformât, finern in eà constituendo, et in eam de- i

lorqucndo beatitudinis appetiturri ; cùm tamen per res

créâtes transire, et solis reternis oporteret inhœrere,

ut ail August. , lib. 12, cap. 15, de Trinitalc. Unde

qui sic diligit mundum, inquit alibi , similis est

sponsœ qiiœ acceplum à spônso anmilum plus di-

ligeret quart ipsum sponsum. cùm tamen sponsus

ad hoc sponsse det arrham ut in ar'rhâ suà ipse

ametur. Interdùm tamen dilectio laliùs sumitur, ut

ciiam usum, sive dilectionem medii propler finern
[

comprehendat, quomodô Deus dicitur non diligere, I

qui tamen ulitur, non fruiturnobis, ut notât S Aug.,

lib. 1, cap. 31, Doctrinal Christian». Nom est chari-

tas Patris, quà Dens Pater et iota sanctissima Tri-

nitas super omnia diligitur; in eo. Unum enim cor

duos adversarios amores non capît , inquit Bedâ :

Coanguslatum enim est stralum, ila ut aller décidât,

lsaiae 28, v. 20. Hoc autem slratum est fundus cor-

dis nostri, inquit Carlhusianus, in quo pariler quies-

cere non possunt amor muudi et amor Dei; Deus

enim aut solus, aut s alia cum ipso, tamen propler

ipsum vult amari : unde lib. 1, cap. 15, de libero

Arbitrio, pulchrè doccl S. Augustinus quomodô affici

cl uti rébus hujus mundi nos oporteat, ut nempe

homo : Non eis amore conglutinetur, inquit, neque velut

membra sut animi facial, quod fit amando, ne cùm rese-

cari cœverint, cum crucialu ac tabe fœdent ; sed eis lotus

superferalur, et liabere illa atque regere , cùm opus est,

paralus, et amittere aut non liabere paràtior.

Vers. 16. — Qconiam omne quod est in mundo,

quia omnes res hujus mundi, qux œslimanlur ab ha-

bitaloribus mundi, sive hominibus mundanis qui per

dilectionem mundum inhabilant : nam dileclorcs

mundi dileclione inhabilant mundum, inquit Augu-

stinus, sicut cœlum inhabilant quorum cor est siir-

sùrn ; concipiscentia carnis est, voluplates carnales

sunt , qua; per concupiscenliam carnis, sive per gu-

lam et luxuriam appcluntur
; per metonymiam enim

ponilur actus pro suo objecto ; et conclpiscentia

OCJlorum, divitiœ el opes, ut aurum, argentum, gem-
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ma>, donms magnificat, Tiorti amœni, supellex splen-

dida, vestes prètiosse, et id genus alia, quorum aspe-

ctu homines delectali ad eorum concupiscenliam et

avaritiain pertrahunltir. Vocatur ergo avarilia con-

cupiscenlia oculorum, quia prœcipuè per sensum ocu-

lorum irilYat in animam, siculi concupiscentia carnis,

sive gula et luxuria inlrat per duos maxime carnalcs

sensus, guslum et lactum. S. Augustinus tamen, quem

gseqùilùr S. Thomas, 2-2, qua>st. 167, art. 2 ,
per

concupiscenliam oculorum inlelligit generaliier cu-

riositaleni cognoscendi aiiquid per visum, aut quem-

cuniqnc alium sensum tain inlernum quàm externum,

vel etiam per intellectum : vocatur autem specialiter

oculorum concupiscentia
,

quia inler sensus oculi

sunt ad cognoscenduin principales, ait post Augusli-

num S. Thomas : unde omnia sensibilia videri dicun-

tinr; imô qua; etiam solo intelleclu percipimus, vi-

dere dicimur. Juxla banc omninô etiam probabilem

interpretationem, deleclalio quam omnes sensus in

usu, ut l'oquilur S. Thomas, suorum objeclorum

pereipiunt, peïlihet ad concupiscenliam carnis : cu-

riositas verô non oblectandi se in carne, sed expe-

riendi et cognoscendi vana et curiosa per carnem

,

vocatur concupiscenlia oculorum, ait S. Augustinus,

lib. 10, cap. 35 Confessionum : unde concupiscenlia

carnis sectalur pidchra, canora, suavia, sapida, le-

nia, inquit; concupiscentia verô oculorum sectalur

etiam bis contraria, non ad subeundam molestiam

,

sed propler noscendi libidinem. Hocc etiam curiositas,

addit Augustinus, extendit se ad perscrutanda sensu

vel inlellectu sécréta naturaî, quœ scire nihil prodest,

et denique etiam usque ad artes magicas interdùm

progreditur, per quas homines curiosi aiiquid scire

invesligant : quâ curiositate Ephesii quidam dicun-

tur curiosa fuisse sectati, Act. 19, v. 19. Et superria

vit^e, inordinata cupidilas honorum, dignitatum , et

similium, quai vitam nostram élevant et spectabilem

reddunt : unde bùc etiam spécial laus et vana gloria,

bùaî ex ingenio, scienlià, aut etiam ex virtulibus ipsis

captatur : omnis autem hivc cupidilas inordinata est

,

quando ista non propler aliud appetuntur quàm ut

inde sit gaudium , ait August. , lib. 10, cap. 56 Con-

(ess. Ad 1res autem istas générales viliorum radiées,

concupiscenliam carnis, oculorum , et superbiam vi-

tre, sive ut alii clariùs el breviùs,ad voluptatem,

avariliam et ambitionem , omnia peccata hoininum

revoeantur. Hine quia vila religiosa ad virlulum per-

feclionem et omnium vitiorum extirpalionem insli-

luitur, tribus volis essenlialibus adversùs triplicem

illam concupiscenliam armatur : voto castitalis con-

tra concupiscenliam carnis, voto pauperlalis contra

concupiscenliam oculorum sive avariliam, voto hu-

milis obedientiœ contra superbiam vike. Tria quo-

que pro omnibus Ciirislianis remédia indicat Chri-

slus : jejunium adversùs carnis concupiscenliam, elec-

mosynam conlra avariliam, humilem orationem cou

Ira vitœ superbiam, Matlh. 17, v.20; Luc. H, v. 41,

unde angélus Raphaël : Bona est oralio cum jejunio et

eleemosynà, Tob. 12, v. 8. Si verô concupiscentiara
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oculorum cum S. Auguslino curiositalem interprète- I habent , sunt mala, quemadmodùm concupiscentia

mur, Christus Dominus tribus istis concupiscents

,

et quidem eodem prorsùs ordine, à diabolo tentaïus

est, Mattb. h, v. 3 et cxleris. Qu/E non est ex Pâtre
,

quae concupiscenlia triplex non babel originem ex

Deo Pâtre, quia mala, et lentatrix ad malum est:

Unusquisque enim tenlatur à concupiscentia suâ, Deus

autem inlentator malorum est, et neminem tentât, Jac. 1,

v. 13. Pronomen relativum quœ, non laniùm refert

superbiam vitœ, sed etiam duplicem prœcedentem

concupiscenliam, ut ex Grœco clariùs patet. Quaerunt

hic interprètes an etiam in renatis post ablatum pec-

cati reaium concupiscenlia debeat mala appellari.

Sed solvit quxstionem S. Paulus Romanorum 7,

v. 20, 21, ubi concupiscenliam in se jam justo habi-

tanlem, malum et peccatum appellat, quia concupi-

scit adversùs spiritum , et ad peccatum sollicitât :

Quis autem ila impudens, ita prucax, perlinax
,
pervi-

cax, ita poslremb insanus et démens, qui ciim peccala
j

mala esse falealur, neget tamen esse malam concupi- ',

scenliam pèccatbrum? ait S. Auguslinus, lib. 6, cap. 15,
j

contra Julianum ; nec enim tantùm objective et per

accidens concupiscentia excitât ad malum , sicuti

forma mulieris quai homini impudico concupiscendi

pr;ebet occasionem, sed ex parte potentiœ ac per se

voluntatem insligat in omnem indifferenlcr carnalem

delectationem, non conlinendo se intra certos fines,

sed transgrediendo eos quantum potest, nisi à spiritu

refrénetur. Unde cùm Julianus dicercl concupiscen-

j
isla triplex : nain mors corporalis et miseriœ bujus

vilœ ex peccalo primi parentis etiam (luxerunt , et

tamen morlalem cl passibilem carnem assumpsit

Clirislus
, qui tamen assumerc non poiuit concupi-

scenliam : unde sequilur concupiscenliam non ideô

prœcisè esse malam quia ex peccato est, sed quia

insuper est fomes peccati, sive inclinât ad peccatum,

facitque animam rationalem concupiscerc adversùs

ralionem et Spiritum sanctum : unde si possemus

appelilum sensivilum sic compescere ut nullum ba-

beret inordinatum et rebcllcm molum , si non com-
pesceremus , impularclur nobis ad peccatum, ail Mc-

i dina , 3 pari., q. 15, art. 2 : nain quia caro hominis

est caro animalis ralionalis, appelitus carnalis in ho-

mine débet bonum sensibile sibi consonum appelere

secundùm ordinem ralionis.

Vers. 17. — Et mundus transit, quolidiè in parli-

bus suis corrumpilur, et quasi senescit, prœlcritque

(igura cjus, 1 ad Cor. 7 , v. 31, douce tandem in

fine seculi igné conflagraliouis corripialur , clcmenla

calore solvanlur, 2 Pet. 3, v. 10; unde : Cùm liœc

omnia dissolvenda sint
,
quales oporlet vos esse in Batt-

ais conversationibus, etc., ibidem, v. 11. Vcl si per

mundum iiomines mundani intelliganlur , ipsi quoli-

diè transeunt cl moriuntur : Quia omnis caro ul fe-

num , et omnis gloria ejus lanquixm flos feni , 1 Pel. 1

,

v. 24. Et concupiscentia ejus, triplex nempe illa Gar-

nis, oculorum, cl superbiœ vilaî concupiscentia, qui-

tiam carnis esse bonam, et solum ejus excessum esse
jj bus mundum plénum esse dixil v. prajcedenli : sumi
!

malum
,
quem aiebal intra fines concessos animi pote-

slale posse retineri , respondet Auguslinus : Facial

animi polestas , si potest , ut ad transgrediendos fines à

tur autem concupiscentia pro objcclo suo , sicut ibi

,

sive pro voluptate carnis , divitiis, cl honoribus, quaî

hominibus morientibus unà quolidiè moriuntur et

quibus transgrediendis eam revocal, non se libido coin-
\ transeunt, aut etiam vivenlibus non raiô eripiunliir.

moveat. Quod si facere non potest, profectb ut fines non
j

Qui autem facit voi.u.ntatem Dei, id quod volunias

transgrediatur, improbo Iwsti resistitar, qui eos traits-
\ Dei prœcipit faciendum ; jianet in /btebnuh, vilain

gredi nitilur lib. 5, cap. 1G, conlra Julianum. Unde ,' selernam et beatam in Dei prœdcstinatione babel;

concupiscentia, sive fomes peccati, non est naluralis

facullas appetendi jucuuda et fugiendi molcsla , ait

Esiius post Hesselium, qu'aï facullas est ab auclore

naturse, sed est vilium nalurye inclinans hominem

ad ea appelcnda quœ Deus prohibet, et ad aver-

sanda quœ prxcipit : ideôquë boc malum oppuguan-

dum à nobis et odio liabenduin esl : Quod odi ma-

lum illud facio, ad Rom. 7, v. 15; quam malitiam

ipsum nomen superbia vitœ, quœ esl concupiscenlia

honorum, apertè significat : si aulem superbia vilœ

non esl à Deo Paire, nec eliam concupiscenlia carnis

et oculorum sunt ab eo , cùm omnium eadem sit ratio,

et inordinalionem aliquam significent : unde conju-

ges boni boc malo ad gcneralionem prolis benè ulun-

tur, sicuti homo sapiens ad opus bonum utitur mini-

slro imprudente, ait S. Augustinus, lib. 5, cap. 10',

contra Julianum. Sed ex mundo est, sed originem

liabet ex corruptione mundi per peccalum ; ex bujus

nmndi enim amore quem creatori prœlulimus, nobis

accidisse probatur, inquit Beda, quia Deus fecerat

Iiomines rectos, etc., Ecclesiast. 7, v. ult. Non om-

nia tamen quœ ex mundo, sive ex peccalo originem

adliœrel enim per obedienliam et amoreni Deo œlerno

et immutabili, cùm Iiomines mundani labenli et Irans-

eunli mundo per concupiscentiam inbœreant; ideô-
:

que cum mundo transcunle transeunt eliam ipsi ad

niortem œlernam.

Vers. 18.— Filioli, Grœcè, pueruli, quam vocem

iulerpres anlea, v. 14, infantes vertil : hic tamen si-

gnificat paulù aliud quam ibi; vocatenim hic omnes

universim puerulos ex teneriludine amoris : ibi di-

cunlur infantes, quia à baptismo récentes el rudes

adhuc in s-cicnliâ lidei. Novissima iiora est, ullimum

mundi tempus lanquàm ultima diei Iiora jam labitur.

!
Tota enim mundi duratio est instar unius diei, cujus

!

duodecima, idesl, ultima hora, à morte Christi usijuc

ad linein seculi labitur. Vocalur eliam ultima mundi

œlas et quasi senectus : unde t-icuti hominis seneefus

ab anno 50, sca'ndendo sursùm, est(|uandoquc longior

quam omnes inlei iorcs œlales, ita forlassè novissima

isla mundi hora, sive aitas, productior crit omnibus

œtatibus prœcedenlibus : hoc enim videlur decere

Dei bfinignitalem et misericordiam , ait Carlhiisianus,

ut tempus gratiœ et salulis plurjmorum cœleras
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mundi œtales duratione excédai. Et sicut audistis
,

ex prxdictione Christi, Joan. 5, v. 43, et Pauli, 2

Thcssal. 2, v. 5; quia Antichristus, quôd Antichri-

stus , capitalis ille Christi advcrsarius , quem Paulus

loco ciiato hominem peccaii et filium perditionis vo-

cal. Joannes aulem Antichristum primus appellat,

quia caput est adversariorum Christi , sicut Lucifer
,

capul diaholorum , id est, calumnialorum, diabolus

per excellenliam vocalur. Venit ; decretum est ut

aliquando veniat : aut cerlè brcvi véniel; vox enim

Grxca, eliamsi sit prxsentis temporis , (amen potiùs

significat rei fulurx propinquilatem quàm prxsen-

liani : unde Erasnius verlit : Quod Antichristus ven-

lurus sit. Licèt auteni dux ille adversariorum Christi

unicussil, varios lamen sub se milites et antecursores

liabet : unde addit : et nunc antichristi multi, id

est, hxrctici multi anlichrisliaiii, illius unius princi-

palis Antichristi prxcursores; çui proiude nom'me

ducis sui possunt etiam antichristi appellari ; facti

sunt , existere cœperunl ; unde siguum est dueem an-

lichrislorum brevi adfuturum , sicuti exploratores

cl melatores castrorum qui antecurrere scient,

ducem cum exercilu adventare signifieant. Talcs

antichristi erant Simon, Basilidcs, Nicolaus, Ccrin-

Ihus , et cxleri primitivx Ecclesix hxrctici
,
qui cum

apostolis luctali sunt. Unde scimus, colligimus certô

ex iis qux ChristUS nobis prxdixit : Multi pseudopro-

plielœ surgent, etc., Matth. 24 , v. 1 1 ; in novissimis

temporibus discedenl quidam à fide, etc., 1 ad^i-

molh. 4, v. 1 ; quia novissima hora est, quôd ullima

mundi xtas jam advenerit et peragatur, qux quia in-

certx durationis est, vigilale, inquit Christus Dominus,

quia nescilis quâ horà, sive quâ parte horœ illius novis-

simx, Dominus tester venturus sit, Matth. 2i, v. 24.

Vers. 19. — Ex nobis prodierunt; Gracè, exie-

runt ; isli anlichrisli prxcursores sui principis ex Ec-

clesià nostrà egressi sunt per apostasiam à fide, quam

exteriùs prxferebam, aut etiam inleriùs in corde gc-

rebant ; sed non erant ex nobis, non erant ex numéro

eleclorum et eorum qui vocanlur secundùm proposilum,

ait August., c. 9 libri de Dono perseverantix , licèt

essent vocati et vocantem secuti, et ex impiis justi-

ficali, et per lavacrum regeneralionis renovali. Ende

palet Calvinislarum hxresim, qui docent veram fidem

et veram juslitiam nunquàm amitli, repugnare è dia-

metro doctrinx S. Augustini
,
qui deinde, cap. 9 de

Correptione, itcrùm ait : Non eranl filii, nempe ad-

optivi ad gloriam, etiam quando erant in professione et

twmine fdiorum ; non quia juslitiam simulaverunt, sed

quia in eà non permanserunt. Nam si fuissent ex no-

bis, per xternam illarn diserctionem electorum à re-

probis, de quibus dicil Christus : Non peribunl in œ-

ternum, et non rapiel eos quisquam de manu mcù, Joan.

10, v. 28. Calvinus verô et Deza contra S. Augustini

expositionem hoc intelligunt, si fuissent ex nobis per

veram fidem, quasi omnes qui habent veram fidem

permaneant in eà et in Ecclesià usque ad mortem
;

cùm tamen etiam S. Paulus dicat Hymenxuin et Alc-

xandrum bonam conscientiam repulisse cl eirea fidem

naufragâsse, i ad Timoth. 1, v. 19; permansissent

utique nobisciim; perdonum perseverantix usque ad

finem in fide et justitià permansissent, aut si forte

excidissent, redivissent ilerùm, et tandem usque ad

finem persévérassent. Poterat enim Deus in cordibtis

eorum operari, ut nullis adversilatihus cédèrent , nec

ab ipso aliquâ superali tenlatione discederent ; cùm
possil, ut ait Apostolus, 1 ad Corinth. 10, v. 13, fa-

cere ut non permilteret cos lenlari supra id quod

possunt; vel certè prsesciens eos esse lapsuros, po-

terat anlequàm id iieret auferre eos de hàc vitâ, in-

quit S. Augustinus, cap. 8 et 9, de Dono perseveran-

liae. Quia ergo isli hœretici non erant grana triiici

congreganda in horreum, sed palece permixtae trilico,

ventus tentationis superveniens eos extra aream abs-

tulit. Sed ut manifesti sint, sed ideô permissi sunt

exire ex nobis per apertam apostasiajn an te ultimam

diserctionem
, quam Christus in exlremo judicio fa-

ciet, quando tritkum suum congreaabh in horreum
,

' palcas autem comburet igné inextinguibili, Matth. 3,

I

v. 12, ut electis lempore etiam hujus vitœ mortalis

I manifesti fiant , et electi cognoscant. Quoniam non

I

sunt omnes ex nobis
,
quôd non omnes qui externà

)

professione, aut etiam interno assensu fidei videnlur

esse ex numéro eleclorum , rêvera sint electi ; sunt

enim quidam qui ad tempus crcdunl, et in lempore ten-

tationis recedunl, Lucœ 8, v. 13, nec finaliter redeunt

quod liœresiarchis plerùmque contingit; nullumenim
habetur probabilius signum reprobationis hominis ad-

huc vivenlis, quàm si ha;resim condat, inquit Hesse-

lius. Si autem reprobi non sint, licèt exeanl, postea

lamen revertuntur. Fieri enim non polcst, inquit Au-
gustinus, ut qui antichristi non sunt, remaneanl foris.

Hœc aulem manifesta quorumdam reproborum apo-

slasia in magnam electorum utililalem cedit, dùm ta-

libus exemplis perlerriti humiliant se sub potenli ma-
nu Dei, et cum timoré ac tremore suam salutem ope-

rantur , cogitantes Deum operari in nobis velle et

perficere pro bonâ suâ voluntate, ad Philip. 2, v. 13, et

neminem tain sanclum esse quin ex ipso cœli vesli-

bulo ad inferos subilô decidere possit, si à graliâ et

manu Dei sustentante deseralur.

Vers. 20. — Sed vos, electi omnes, unctionem

(Grxcè, chrisma
) uabetis , graliam Spirilûs sancti,

quœ instar olei accensi inlellectum fide illuminât, et

voluntatem charitate inflammat; ex quo fidei et cha-

rilatis oleo alia; deinde diversorum charismalum stil-

lœ in animas perfectiores distillant ; ut supematurales

irradialioncs, admirabile6 pra;ventiones per raplus et

myslicas conlemplationes, occulti gustus, etgratiosis-

simx visitationes, quibus mentes electorum in fide et

ecclesiasticà unitale immobiles reddantur, et per ex-

pericnlias supematurales clarissime sciant quôd vera

sit calholicx Ecclcsiœ fides, inquit Carthusianus. Hœ-

retici verô contra, quia chrismate illo Spirilûs sancti

carenl, ideô etiam veros ejus effectus non habent. A
Sancto, à Christo Sancto sanctorum; et ideô non in-

|
digetis à me ista doceri,quia unctionem internamha-

bct's, et luminc divinœ sapientix munili, quisaltem
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spirituales inler vos sunl, fulgctis. Omnes etiam Chri-

stiani certain isiius oUi cl unctionis nien.surnm, alius

majorcm , alius minorem habent; Clirislus eniin à

chrisinate , sivc unclioiic nome» habet; et ab oo

tauquàm cap'ile Spirilùs sancli unciio ad omnia niem-

bra inl'criora descendit; deoujus pknitudine nos omnes

occepimus , Joannis 1 , v. lb\ u»de ad omnes Chri-

slianos perlinct nnctio, licèt in veteri Tcslamenlo ad

diias soins personas, reges et sacerdotes perliiieret,

ait Augustinus, psal. 2b. ilinc eiecti appcllautur regala

sacerdotium, 1 Pétri 2, v. 9, et : Fechli nos Deo noslro

regnum et sacerdotes, et regnabimus super tcrruni, Apoc.

5, v. 10. Et nostis ojinia necessaria ad .'idem et sa-

luteni , et onmia qusc jam scribo vobis , (juomodô

scilicet anlichrisli digiioscanlur à veris eleetis , et

qiiare perturbari non onorteat si quidam eoiam exe;'.nt

ex nobis. Non tribuit lamen omnibus de faelo omnia

scire sed quia doctorcs inler ipsos cranl, quos unelio

Spiritùs sancli acccndcrat, et super candelabrum po-

suerat, ni lucerenl omnibus qui in domo sunl, Mallh. 5,

v. 15, et à quibus facile illuniinari poterant.

Vers. 21. — Non scr.irsi vcbis, excusât se propter

infirmes et imperfectos quosdam, qui facile indignari

soient si quis eos docere velit tanquàm in rébus fidei

rudes et ignaros, quasi icnorantibus veiutatem, quam

ego ostendo vobis lanlùm, et in memoriam revoco;

sed quasi scientibus eam , unde admoneo scienlcs
,

non doceo ignaros , et qeoniam omne mendacium , et

scientibus eliam quod Omnia falsa, qualia sunl dog-

mata eorum qui ex nobis exeunt et à fide aposlaianl;

1SX VERITATE NON EST, 11011 pi'OCedil CX Spil'ilU VCrila-

lis qui Deus est, sed ex spiritu erroris, qui diabolus

est, qui ciim loquilur mendadum, expropriis toquilur,

quia mendax est et pater ejus, scilicet mendacii, Joan.

8, v. 44.

Vers. 22. — Quis est biendax? Quis autem est qui

talia mendacia in doclrinà fidei dicere et docere amat?

nisi is qui negat, siculi negant Judxi infidèles, qui

alium Messiam expectant; quoniam Jésus est Chri-

stus? quôd ille quem Jesum , sivc Salvalorem voca-

mus, sit Chrislus, sive Messias in loge et prophelis

olim promissus ; Graécè : Nisi qui negat quoniam Jésus

non est Clirislus ; nisi qui ncgationeni islam profert :

Jésus non est Clirislus
;
quod sensu coincidit cum eo

quod interpres noster vertït. Non dicit aulcm S. Joan-

nes neminem alium esse in fide mendacem, nisi islum

qui negat, etc., sed neminem esse mendacem, si illc

non sit qui negat, etc., quia boc est lam exeerabile

mendacium, ut caetera in çomparalione ejus aut parva

videantur, aut nulla, inquit Beda ; csl enim eiror ca-

pitalis in ipso primo religionis christianœ fundamenlo;

hic est antichristus , unus ex minoribus anticlirislis,

famosi illius Aiilicbristi pracursoribus ; qui negat pa-

trem et filium
,

qui non solùm negat Filium , sed

eliam primam in divinis personam esse Palrem ; non

est enim alius Pater in divinis nisi Paler Jesu Chrisii
;

sicuti nec alius Filius nisi Jésus Clirislus.

Vers. 25.

—

Omnis qui negat Filium. Probat quôd

'lalis antichristus neget utrumque et Palrem ci I

a qui negat eum esse Filium Dei Patris, qui reverà est

ejus Filius ; nec Patrem habet, nec Palrem reverà per

fidem apprehendit, cùm corrrhliva sint simul naturà

et cognitione, nec unum sine allero eognosci possil. Si

ergo erralur in vero Filio, qui est tcriiiintis relationis

Pairis, necesseesi ut errelur eliam in palernitale, qux>

islum terminum et non alium respicit; unde Chrislus

minus : Neque me scilis, neque Palrem meum, Joan.

8, versu 19. Qui confitetur Fii.ium, sub ratione et

relalione Filii ; et Patrem habet, eliam fide appre-

hendit el confilelur Palrem, quem Filius ut terminum

ei correlativum suum respicit; bincChristus ait : Si me

scirelis, forsilan et Palrem meum sciretis, Joan. 8, versu

; 19. Requirit autem S. Joannes confessionem cordis,

vocis et operis, inquil Beda, de quà loquilur Paulus
,

cùm n\i:Nemo potest dicere Dominus Jésus, nisi in

Spiritu sditcto; 1 ad Corinth. Î2 , versu 5, quod est,

inquit Beda, aperlè dicere : Nemo polest, nisi do-

| nante gratià Spii ilûs sancli
,
perfecfà professionc et

i aclione Chrislo Domino famulari; pius enim aû'eclus

; côrdis, qui in cxlernam confessionem oris aut operis

exil, à Spiritu sanclo inspirari débet. Hanc particu-

lam, qui confilelur, etc., Graeca hodiè non habent; sed

(lumen in quibUsdam vetuslis codieibus Gratis reperi-

IKr, et Syrus inlcrpres eam legit. Unde Beza ex qua-

r niunusciijiiis, ut laietur, illam in texlum suum

j
rcsiituit; ut bine pateat Latinum nostrum textum esso

jjl

in quibusdam Gneco vulgari sinceriorem ; contra id

(|uod h:rretici clamare soient de sinceritate moderni

GweCi texlûs supra Latinum nostrum vulgarem.

Yers. 2i. — Vos quod audistis, ab aposlolis et eorum
discipulis , ab initio , à priniis nascenlis Ecclesiae

témporibus; in vobis perma.neat, per fidei constant

tiam : nain liccl vcl angélus de cœlo evangelizel vobis

! prœterquàm cvcngelizatum est, anathema sit, ad Galat.

1, versu 8 : haie enim apostolorum fides est sola certa

et regia via ad vilain aelernam, à quà vos abducunt

novae semilae hacresiarcharum. Igitur ad lempora

apostolorum regredi sursùm oporlet, ul inlelligamus

qiKenain fides sit et eorum praudicalione et niiraculis

j

olim conlirmala; unde S. Augustinus, cap. 17, de

I
Uliiilale credendi : Dubitamusne , inquil, nos ejus

|

Ecclesiœ condere gremio, quw ab Apostolicà Sede per

succcssioncs episcoporum, liœreticis frustra circurnlatran-

libus, et parlim plebis ipsiusjudicio, parlim concilieruin

gravilate, parlim eliam miraculorum majestale damna-

lis, culmen auclorilalis obtinuil? et cap. 4 contra Epi-

|
stolam Fundamenii : Muila sunt, inquit, quœ me in

Ecclesiœ caliiolicœ gremio justissimè lenent ; tenet consen-

sio popv.lorum atque geniiitin, tenet aucloritas miraculis

inclwuta, spe nutrila, charitale aticla, vetuslate firmala ;

tenet ab ipsà Sede Pelri apostoli, eux pascendas oves suas

Dominus commendavil, usque ad prœsenlem episcopa-

tum successio sacerdolum. Ende facile solvitur objectio

bxreiicorum, qui quando ab ipsis novae sua; docirinaî

poslulanius miracula, ipsi vicissim à catholicis in Hoî-

landiâ et Angliâ praedicatoribus eadem postulant; noa

enim ad nova miracula patranda lenemur, quia vetera

lorum et sanctorum miracula ad fidei noslro
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confirmalioncm olim palrata noslra sunt, quandoqui-

dem per successiones episcoporum ostendamus apo-

slolorum fidem nostram esse ; ipsis verô fidem novam

anuuiuiantibus, prudenter credere non possumus, nisi

nova edant miracula, quibusconstetDeuni eosmisissc

tauquàm novos apostolos, qui vèlerem Ecclesia: (idem

noviiale superducià antiquarenl. Si in vobis perman-

serit, etc., sincerum nempe et prout à fonte apostolo-

ruui fluxil, non lato luvreiicorunt turbalum et veneno

iitfeclum. Et vos in Filio et Pâtre manebitis , per

giaiiam in via, pcrgloriam in patrià: anima eniin per

cognitionem et amorem Deo adl>a:ret, ci quasi im-

mergilur ac in ipso requiescit. Non meminit Spiritûs

sancti, quia paulô ante soliuSPalris et Filii fuerat facta

menlio. Filium ponit ante Patrein, ne fuluri Ariani

iude colligerentesse minorem Pâtre, quia nunquàm in

Scriplurà ante Patrem nominareturj aut certè quia

nemo venit ad Patrem nisi per Filium , inquit Beda.

Vers. 25. — Et H/ec est repromissio , Grxcè, illa

promissio; et ha:c mansio in Filio et Paire est illa ex-

cellens et prtcelara res promissa, quam ipse Filius tam

sscpè in Evangelio, ut Mattkei 19, vcrsu 29 ; Joannis 5,

versu 15, etc. ; pollicitus est nobis, tanquàm fidei et

operum bonorum mercedem, vitah jîternam ; secun-

dùm vulgarem Lalinam synlaxim, vita œterna dicere

oportuit , sed nomen antecedens more Hcbraio posi-

tum est in eodem casa cum suo pronuniine relalivo

,

sicut liipidem quêta reprobaverunl fuctus esl, etc., pro

lapis quem , etc., psal. 117; qualem phrasim Lalini

eliam usurpant; unde noslcr iulerpres ultra vertit :

Sermonem quem audislis non est meus, Joannis 14,

versu 24, cum Gracus dicat : Sermo quem audislis, etc.

Vita autem famoaè ac sine addilo intelligilur beala et

att.rna , ait Augustinus in versus) illuin p^al. 118:

Venianl miIn miseraliones tuœ, et vivant; quasi aliud

non sit vivere, inquit, quàm sine ullà miserià et sineullo

fine vivere.

Vers. 26.— H«:c scripsi vobis, quai narravi à v. 18,

de uis qui seducunt vos, de aiiticlirislis et hxresiar-

cbis, qui vos quantum in se est à rectà lidei via in

errores suos abducere tentant.

Vers. 27.— Et vos unctionem quam accepistis ab

eo. Verba sic ordinanda sunt : Et unctionem quam vos

accepistis ab eo, particula et, more Ilebneo, pro

adversalivâ sed sumitur, ut Gènes. 4, versu 10 : Sed

servi lui, etc., Hebraicè : Et servi lui; deinde ilcrùm

est figura antiptosis, ul paulô ante, vcrsu 25, quâ

casus accusalivus ponilur pro nominativo, ut un-

ctionem pro unclio ; sed unclio gratine Spiritûs sancti,

inquit, quam per lideni et cliaritatem diffusai!) in cor-

dibus vestris accepistis à Christo capite , unclo pi-ac

consorlibus suis, et membra sua per Spiritum sanclum

ungente ; maneat in vobis , Grieeè , manel , inlelle-

clum illuminans , et volualatein roborans, ne sinalis

vos seduci ab illis antichristis. Manet autem unclio in

iis maxime in quibus ûdes non est oliosa, sed per cha-

riialem operatur; qui enim sedulô Dci mandata ser-

vant, non facile sinuntur in hœrcses labi; nunquàm
enim hajresis solet esse primum peccalum , sed per

!

corruptos anlea mores, ac maxime per libidinem aut

superbiam ad eam pervenilur; et non necesse habetis;

excusât se iterùm, ut v. 21, ne videatur eorum igno-

raniiam carpere, et docendi munus superbe sibi usur-

pare; ut aliquis doceat vos, lanquàm rudes et in

rébus fidei àdhuc elemenlarios; sed sicut unctio ejus;

sed illud et illo modo quo gratia Christ) luminosa,

docet vos, assistendo et illuminando interiùs, de

omnibus, quœ secundùm fidei dictamen agenda et vi-

tanda sunt. Proprium est graliae Spiritûs sancti, inquit

Cajetanus , quse unctio vocatur, inclinarc intellecttim

ad assentiendum omnibus quse sunt lidei , et ad dis-

senlienduin contrariis, modo proponanlur ut nota;

proinde de seienlibus
,

qui ignoranliâ non falluntur

,

plenè verificatur quôd unctio doceat illos de omnibus

qmc sunt fidei , tam acceptandis quàm respueudis.

Loquitur S. Joannes tanlùin de lidelibus perfectè illu-

minatis et inslructis, quos Spiritûs sanctus inbabilans

illuminare etdocere solet fugere hœreses, et firmiter

veritatem amplecli. Et licèt non omnes tam perfectè

intructi essent, soient tanien sacri scriptores lolum

Ecclesia; corpus alloqui, quamvis ad unicam ejus

partem respiciant. Et verum est
,
quod unctio vos

docet; Spiritûs enim verilalis lalsa docere non polest;

et non est mendacium. More Hebrxorum inculcat

idem per negaiionein contrarii : sicut : Morieris tu , et

non vives, Isai. 58, v. 1. Et sicut docuit vos, ab inilio

per ininUlcrium apostolorum plantantium et rigan-

tium : unelione intérim Clnisli ac Spiritûs sancti iu-

trinsecùs dante increincnttim, quia nisi adsit Spiritûs

sanctus cordi audientis, otiosus est sermo docenlis,

inquit Beda. Nemo ergo docenli liomini Iribuat quod

ex oie docenlis intelligit, quia nisi in tùs sit qui doceat,

docloris lingua exteriùs in vacuum laboral : Sonus enim

verborum nostrorum aures percutit, inquit lue S. Au-

gustinus, sed mngister inlks est. Quantum ad me perlinet,

ait, omnibus vobis locutus sum; sed quibus unctio illa

inlks non loquitur, indocti redeunt. Magisteria forinsecus

adjuloria quœdum sunt et admonitiones. Valhedram in

cœlo habet qui corda docet. Unde in Evangelio dicit •

Ne vocemini magislri, quia magister vester unus esl

Cliristus, Matth. 23, v. 10. Sic agricola quamvis planlet

et riget, numquid ideô poma format? nuniquid nudita-

lem lignorum umbrà foliorum veslil? Manete in eo ,

perseverale in eo quod unclio illa prima vos docuit :

nec ulli liovilali assensum prabealis sub specie nova;

inspiralionis, inquit Cajetanus. Nunquàm enim vita;

œternœ viam invenire quisquain poterit, ait Beda, nisi

illam sequalur lidei et operum castilatem, quie per

apostolos primilùs Ecclesiie data est.

Vers. 28. — Et nunc, filioli. Sic omnes fidèles

es tincriiudine affeciûs appellat, ut supra, v. 12,

non autem solos auate aut fide parvulos et imperfe-

clos. Titelmannus, Erasmus in paraphrasi, et quidam

alii existimant particulam nunc esse Lie adverbium

non temporis, sed obsecrandi; quomodô inlcrdùm

simile adverbium usurpaturabllebr;cis,ut Gènes. 18,

v. 50 : Ne, quœso, indigneris, Domine, Hebraicè : Ne

nunc indignais, Domine. Manete in eo
;
quasi die»*
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ret : Propler pericula quœ vol)is imminent, ilerùm

inculco et obsccro, pcrscvcratc in co quod imctio pri -

ma Spiriiûs sancti vos per aposlolos docuit: vel, in

eo, Chrislo, tanquàm membra in corpore, ul Cnjcla-

no, Ilesselio, Carlhusiano, et aliis placct. Ut cuh

appahuerit, Christus vivorum et mortuorum judex,

de qno vers, praced. facta mentio, cùm dixit : Sed

tient unctio ejus, etc. Apparitio verô Christi famosè

significat iilam quâ loti inniulo in fine seculi judex

apparebit. Habeamus fiduciaji, confidcnliam et liber-

tatem, ul voxGrxca sonat; sicut habet ille qui libéré

et intrépide coram judice sial el loquitur; et non

confundamur, pudorc afficiamur, ab eo, Cliristo, qui

aeternà confusione et damnationeeos confundel qui à

susceplà lidei doclrinâ per aposlasiam defecerunt, et

cliam illos verbi prsedicalores qui non diligenler el

assidue rigando quod planlalum fuerat, causa fuerunt

cur aliqui à iide defecerint. Idcô enini S. Joanncs vi-

detur subito à secundà personà ad primam transivis-

se : Maneteut habcamus, etc. : nam perseveranlia di-

scipulorum signum est magislros suo officio rectè

functos fuisse. In adventu ejus, ad judicium univer-

sale.

Vers. 29. — Si scitis, sicut rêvera per (idem certô

scilis, quoniam justus est, quôd Christus sit naturâ

sua justus ; est enini bonio Deus, cujus proinde juslis-

sima et reclissima suut voluntas el opéra. Scitote,

certô lioc etiam, quoniam et omnis qui facit justi-

tiam; quod etiam quicumque operatur justa et recta

opéra ; adcùque juslitià operum justus et justo Cliri-

sto similis est. Faccrejtistiliam, lam in vcleri quand

novo Testamenlo passim signilicat opéra jusla sive

CAPUT 111.

1. Yidelequalem cliaritatein dédit nobis Pater, ut

filii Dei nominemiir el siinus. Propler boc mundus

non novit nos, quia non novil eum.

2. Cbarissinii, nunc filii Dei sumus ; et nondùm

apparuil quid crimus. Scimus quoniam cùm appa-

rtient, similes ei erimus; quoniam videbimuseum si-

cuti est.

3. Et omnis qui habel hanc spem in eo, sanclifieat

se, sicut et ille sanctus est.

4. Omnis qui facit peccatum, el iniquitalem facit;

cl peccatum est iniquitas.

5. Et scilis quia ille apparuil ut peccala noslra lol-

lei'ct ; et peccatum in co non est.

G. Omnis qui in eo manct , non peccal; et omnis

qui peecat, non vidit eum, nec cognovit eum.

7. Filioli, nemo vos seducat. Qui facit justifiant
,

justus esl; sicut et ille justus est.

8. Qui facit peccatum, ex diabolo est, quoniam

ab initio diabolus peccal. In hoc apparuil filius Dei

,

ut dissolvat opéra diaboli.

fj. Omnis qui natus est ex Deo
,
peccatum non fa-

cit
;
quoniam semen ipsius in co manct, et non potest

peccare, quoniam ex Deo natus est.

10. In hoc mauifesti sunt filii Dei, et filii diaboli.

I JOANNIS 904

bona exercere, psal. 14, v. 2, et in tolo Psalterio sa>

pissimè; ad Itom. 9, v. 30; 1 Joan. 3, v. 7, etc. Ex
ipso natus est, sicut ex operibus islis justilia; quœ
facit colligilur; nativilas enim isla est per gratiam

Dei, qurc operum justitiae est radix ; sicuti enim filii

naturalcs soient moribus exprimere palrem ex quo

naluraliter nali sunt, ita filii Dei qui ex Chrislo sunt

renati per graliam quâ divinsc ejus naturaiconsorlcs

cfficiuiilur, 2 Pet. 1, v. 4, juslis operibus suum inii-

tantur et représentant patrem ; ita enim justa opéra

ex semine divins gratia; oriunlur , veluli com-

plexio el mores filii naturalis ex parentis semine ori-

ginem ducunt. Sicuti tamen aliqua sunt perfeclè, alia

imperfectè justitiae opéra, ita duplex est ex Chrislo

nalivitas : nam perfectè et per graliam habitualem in

Chrislo rcnali opéra perfectè justilia; etvitœ œterme

ex condigno meritoria operantur : imperfectè autem

et solùm per graliam aclualem renati, quos solùm

movet, nondùm propriè inhabitat Spirilus sanctus,

imperfectè etiam juslitiam faciunt, solùmque ex cha-

ritate imperfectè, quâ Deo quidem afficiuntur, sed

non Deum super omnia amant, operantur. Prœcipuus

aulem S. Joannis scopus esse videtur, ut nolat Calha-

r'mus, ostendere omnem justiliam et rectitudinem

operum ex Christi gratià profluere, ut Christo et Deo

in omni opère bono gratias agamus, tanquàm omnis

justiliic fonli, ne similes simus Pharisaco, Luc. 18,

v. 11 , qui quidem Deo gratias agebat, sed graliae ori-

ginem non recognoscebat : verce tamen justitiœ lex

el aquitas postulat ut unde flumina exeunt, illùc re-

vcrtaniur, ut denuô fluaut, adeôque omni habenti

delur et abundet, Luc. 19, v. 2G.

CHAPITRE III.

1. Considérez quel amour le Père nous a témoi-
gné, de vouloir que nous soyons appelés, et que nous
soyons en eflet enfants de Dieu. C'est pour cela que
le monde ne nous connaît pas, parce qu'il ne connaît
pas Dieu.

2. Mes bions-aimés , nous sommes déjà enfants de
Dieu ; mais ce que nous serons un jour ne paraît pas
encore. Nous savons que lorsque Jésus-Christ se

montrera dans su gloire nous serons semblables à

lui, parce que nous le verrons tel qu'il est.

3. Et quiconque a celte espérance en lui se sanc-
tifie, comme il esl saint lui-même,

4. Tout homme qui commet un péché fait une ini-

quité ; car le péché est une iniquité.

5. Vous savez qu'il s'est rendu visible pour se

charger de nos péchés , et qu'il n'y a point de péché
en lui.

6. Quiconque demeure en lui ne pèche point : et

quiconque pèche ne l'a point vu , et ne l'a point

connu.

7. Mes petits enfants
,
que personne ne vous sé-

duise. Celui qui l'ait les œuvres de justice, c'est lui

seul qui est juste comme Jésus-Chrisl est juste.

8. Celui qui commet le péché esl ènfanl du diable,

parce que le diable pèche dès le commencement ; et

c'est pour détruire les œuvres du diable que le Fils

de Dieu est venu au monde.

9. Quiconque est né de Dieu ne commet point de
péché, parce que la semence de Dieu demeure en
lui ; et il ne peul pécher, parce qu'il est né de Dieu.

10. C'est en cela que l'on connaît ceux qui sont
enfants de Dieu , et ceux qui sont enfants du diable.

Tout homme qui ne l'ail point les œuvres de justice,

I
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Omnis qui non est juslus , non est ex Deo , et qui non

diligit fralrem suum ;

H. Quoniam hœc est annuntiaiio, quani audî-

stis ab initio , ut tliligatis allerutrum ;

12. Non sicut Cain
,
qui ex maligno erat, et occidit

fratrem suum. Et propler quid occidit eum ? Quoniam

opéra ejus maligna crant ; fratris autem ejus jusla.

15. Nolite mirari, fralres, si odit vos mundus.

14. Nos scimus quoniam translati sumus de morte

ad vitam ,
quoniam diligimus fralres. Qui non diligit,

nianet in morte.

15. Omnis qui odit fratrem suum homicida est.

Et scilis quoniam omnis homicida non liabet vitam

œlernam in semetipso manentem.

16. In hoc cognovimus "charitatem Dei, quoniam

ille animam suam pro nabis posuil ; et nos debemus

pro fratribus animas pouere.

17. Qui babuerit substanliam hujus mundi, et vi-

dent fratrem suum necessilalcm haberc , et clauserit

visccra sua ab eo : quomodô charitas Dei manet in

co?

18. Filioli mei , non diligamus verbo, nequo lin-

guà , sed opère et veritale.

19. In hoc cognoscimus quoniam ex veritale sumus;

cl in conspectu ejus suadebimns corda r.oslra.

20. Quoniam si reprchcnderit nos cor noslrum
,

major est Deus corde noslro , et novit oinnh.

21. Charissimi, si cor noslrum non reprehenderit

nos, fiduciam habcmus ad Deum :

22. Et quidquid pelierimus , accipiemus ab eo ;
quo-

niam mandata ejus custodimus , et ea quce sunt pla-

cita coram eo facimus.

25. Et hoc est niandatum ejus, ut credamus in no-

mine Filii ejus Jesu Chrisii , et diligamus alterutrum

sicut dédit mandalum nobis.

24. Et qui servat mandata ejus , in illo manet , el

ipsi in eo; et in hoc scimus quoniam manet in nobis

,

de spiritu quem dédit nobis.

COMMENTARIA

n'est point enfant de Dieu , non plus que celui qui

n'aime point son frère

,

11. Car ce qui vous a été annoncé, et que vous

avez entendu dès le commencement, est que vous

vous aimiez les uns les autres :

12. Ne faisant pas comme Caïn, qui était enfant

du malin esprit , et qui tua son frère. Et pourquoi le

tua-t-il ? Parce que ses actions étaient mauvaises, et

que celles de son frère étaient justes.

15. Ne vous étonnez pas , mes frères , si le monde
vous hait.

14. Nous reconnaissons, à l'amour que nous avons

pour nos frères, que nous sommes passés de la mort

à la vie. Celui qui n'aime point son frère demeure
dans la mort.

15. Tout homme qui bail son frère est homicide.

Or, vous savez que nul bomicide n'a la vie éternelle

résidente en lui.

10. Nous avons reconnu l'amour de Dieu envers

nous , en ce qu'il a donné sa vie pour nous ; nous de-

vons aussi donner noire vie pour nos frères.

17. Si donc quelqu'un a des biens de ce monde,
et que, voyant son frère en nécessité , il lui ferme son

' cœur , comment l'amour de Dieu demeurerait-il en

lui?

13. Mes petits enfants, n'aimons pas de parole et de
la langue , mais par œuvres el en vérité.

19. C'esl pas là que nous connaissons que nous

! sommes enfants de h vérité, et que nous en persua-

derons notre cœur ea la présence de Dieu.

20. Si notre cœur nous condamne
,
que ne fera

point Dieu , qui est plus grand que noire cœur, et qui

connaît toutes choses?

21. Mes bien-aimés , si notre cœur ne nous con-

damne poiïH , nous avons l'assurance devant Dieu ;

22. Et quoi que ce soit que nous lui demandions
,

nous îe recevrons de lui
;
parce que nous gardons ses

commandements , et que nous faisons ce qui lui est

1 agréable.

25. Et le commandement qu'il nous a fait est de

| croire au nom de son Fils Jésus-Christ, et de nous
S aimer les uns les autres , comme il nous l'a com-
mandé.

24. Or, celui qui garde les commandements de Dieu
demeure en Dieu , et Dieu en lui ; et c'est par l'esprit

qu'il nous a donné que nous connaissons qu'il de-
meure en nous.

Vers. 1. — Videte, considerate et admiramini,

ql'alem charitatem, quàm excellenlem et stupendum

amorem, dédit nobis Pater, impertiit nobis, sivecrga

nos Christianos exhibuit Deus Pater, idest, quomodô

nos amavit ; charilas enim boc loco meliùs inercata

quàm creata intelligilur; licètex islà charitale increalâ

Dei profluat charitas creata, quam Spiritus sanctus

diffundit in cordibus nostris. Dicitur verô Deus dare

non solùm dona sua creata, sed eliam ipsam increa-

tam charitatem, seu amorem ex quo illa profluunt
;

primum enim quod damus ci cui volumus bonum est

ipse amor, quo volumus ei bonum, ait S. Thomas,

1 part., quœst. 38, art. 2:unde,quia Spiritus S.

procedit ut amor, procedit in ralione prinii doni

,

inquit idem ; idec-que vocatur donum Dei allissimi.

Urget lue Catharinus verbum videte, et inde conalur

confirmare suam opinionem quâ docel hominem jus-

tum certô et experimentaliler per effectus scire et vi-

dere ebaritatem et justitiam quam in se habet. Sed

S. S XXV.

charitas, ut dixi, meliùs lue accipitur non pro creata

quœ nobis inhxret et quâ Deum diligimus, sed pro

increalâ quae in Deo est, et quâ ipse diligit, ut OEcu-

menius et Grœci hune locum exponunt:deinde nemo

videre et certô scire polest tanlâ cerlitudine cui fal-

sum subesse non possit se habitum charilatis aut gra-

tiam jusiificanlemhabere, ut Trident., sess. 6, cap. 9,

et S. Thomas, 1-2, quxst. 112, art. 5, docent. Ur

filii Dei, per graliam adoptionis : licèt autem eliam

reprobi eo tempore quô juste vivunl aliquo modo fili'.

Dei vocari possint, propriè tamen et famosè soli fdii

promissionis sunt filii Dei, utdocel Auguslinus, cap. 9,

de Correptione; veri enim filii Dei sunt dati Cbristo :

omnes autem dati Cbristo non pereunt, sed habent vi-

tam œternam; Joan. 17 : unde filii Dei tune verè sunt

quod appellanlur, si manserint in eo propter quod sic

appellantur , ut ibidem ait Augustinus. Nominemur,

vero, non falso nominc : unde addit : Et simus ; gra-

* lia enim adoptionis facit non reverà filios et hœrcdes

(Vingt-neuf.)
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Dei, cohaeredes Chrisli.ac divinœ ejus naturse consor-

les, 2 Pet. 1, v. 4. Particule et simus abcst à Gneco,

sed in verbo nominemur inclusa erat ; apud Hebraeos

cnini nominari vol vocari saepè usurpalur pro esse seu

existerc, quia quando res aliqua incipit cxislere, si-

mul etiam nomen suum accipit : uude quod dicilur

Matth. 21, v. 13 : Domus mea domus orationis voca-

bitur, Luc. 19, v. 46, exponilur : Domus mea, domus

orationis est. Propter hoc, ideô autem, mundus non

novit nos ; amalores hujus niuudi non cognoscunt nec

ajslimant noslram istam dignilalem, quà in 1er lilios

Dei ascripti sumus. Dilectores mundi, inquit Augusli-

nus, dicuntur mundus, qtioniodô inhabitatores vocan-

tur domus; per dileelionem enim inuudum inhabilanl,

eique adha;reiit. Quia non novit eum, quia Deum Pa-

trem nostrum neque inlelleclu neque aiïectu novit :

Tenebris obscuratum habens intellectum, alienatus à vilà

Dei per ignoranliam, ad Epbes. 4, v. 18 : undc quia

mundus ignorât consilium Dei, credere non potest

quôd bomines tam viles et in mundo despeeti sint filii

Dei, et in œternum cum Paire suo regnaturi : unde

poslea et serô amatores mundi lamentabunlur, quôd

in personâ eoruni narrât Sapiens : No-J ùmnsati vi-

tam illorum œstimabamus insaniam, ecce quomodb corn-

putati surit inter filios Dei, etc., Sapient. 5, v. 4.

Vers. 2. — Ciiarissimi nunc ï:ui lien sumus,

etiam in hàc vilà morlali : licèt lot persecuii:

et tribulationibus afflicli, tamen filii Loi per gratiam

adoptionis sumus, et ad œternam Patris nostri

ditatem aliquando pertingemus. Electi non solùç \ùc

vocanlur filii Dei postquàm Cbrisli fidem et gratiam

adoptionis reipsà susceperunt, sed etiam quando ad-

huc in sua infidelilatc et peccalo manont, ut S. Augu-

stinus, cap. 9, de Correplione, probatex illo Joannis :

Jésus moriturus erat pro yente, nec tantum pro gente, sed

ut filios Dei qui erant dispersi congregaret in unum,

Joan. 11, v. 52. Hiautem erant genliles, quicredendo

futuri erant filii Dei, ait Augustinus, per Evangelii prœ-

dicationem; et tamen antequàm esset factum, jam filii

Dei erant, in memoriali Patris sui inconcussà slabilitale

conscripti : unde filii Dei secundùin pbrasim Scri-

plurœ solùm propriè sunt illi qaos Cbrislus ovessuas

vocat, eliamsi nondùm sint in Ecclesiœ ovili :Ammam
tncam pono pro ovibus meis, et alias oves habeo quœ non

sunt ex hoc ovili, Joan. 10, v. 16, pro quibus etiam

orat : Non pro cis, discipulis meis, rogo tantum, sed

etiam pro eis qui credituri sunt per verbum eorum in me,

Joan. 17, v. 20. Et nondùm apparuit
;

quanidiù

hoc corpore mortali adhuc induti sumus, nondùm

experientiâ notum est : Nec enim oculus vidit, nec

auris nudivil , etc.. 1 ad Cor. 2 , v. 9 ; et : Vila nostre

abscondiia est cum Christo in Deo , ad Colos. 5 , v. 5
;

quid erimus, quales et quàm gloriosi in anima et

corpore post resurreclionem futuri sumus. Scimus
,

per fidem autem ceriô cognoscimus , quomam cum

apparuerit , id quod erimus , sive status iile glerio-

sus nliorum Dei : aut certè , ut alii maliint
,
quôd

quando Glirisius in fine seculi judex in uubibus appa-

ruerit , similes ei erimus
, perfectè in eorpore et

anima similes Christo Deo et Patri noslro erimus

,

licèt minime acquales : Nunc verô ei similes tantum

esse cœpimus primitias habenles spiritm, adhuc dissimiles

per reliqmas vetustatis , ait Auguslinus , lib. 2, cap. 8,

de peci aloruin Mcrilis. In resurrectione autem lolum

in adoptionem transibil ; tune enim cessabit omnis

concupiscenlia camis adversùs spiritum , niorlalilas

corporis absorbebitur à vilà et lolum corpus glorio-

sum ac animae suse bealœ similliniuin erit. QoorYau

videbimus eum ,
quia Cbrislum secundùm utramque

naturani videbimus, sicuti est, iacie ad faciem, non

per spéculum et in ainigmale
,
qucinadmodùin jam

eum videmus per fidem ; unde videre sicuti est non

lantûm significat videre , seu cognosoere verà cogni-

lione (quomodô etiam per fidem videiur et cognosci-

tur Deus), sed videre immédiate in se tanquàm pro-

xinio objecto , non in aliquà creaturà eum reprœsen-

lanle. Unde parlicula sicuti est excludit omnem
visionem niodificatam per aliquod reprasenlans ,

inquit Cajetanus ; tali enim modilicaià visione non

faciès Dei , et siculi in se est , sed posteriora , sive

terga ejus videntur, Exod. 33, v. ult. Reddit ratio-

nem quare tune Christo perfectè secundùm aniinam

et corpus glorioso similes erimus
, quia in islà ima-

gine, quà similes ci erimus , lune plena similitudo

fiel
,
quando ejus plenain perceperimus visionem, ait

S. Auguslinus , lib. 13 , cap. -16. de Trinit. ; à glorià

enim anima;
, qu» in clarà Dei visione consistit

,

gloria in corpus redundabit : hoc est , impassibililas,

claritas, sublililas, agilitas, quas dotes corporis glo-

riosi vocare solemus. Cùm ergo S. Joannes dicit :

Erimus cl videbimus , non loquitur de animabus bca-.

lorum à corpuc separatis , sed de boniinibus corpore

et anima conslanlibus ; siculi constabat Cbrislus, cui

similes nos i'uluros dicit : unde malè bine colligunt

Calvinislœ animas beatorum anle resurreclionem non

visuras Deum. Anima; tamen istœ sunt etiam Chrislo

secundùm naturani divinam considerato similes per

lumen glorite quo ad divin;c ejus natur;e parlicip.itio-

nem et ordinem quenidam diviniim eveliunlur , cui

connaturale est videre Deum siculi est , ut Cajetanus

hic et S. Thomas , 1 part., qmést. 12 , art. 2. docent.

Vers. 5. — Et omnis qui habet hanc spem , ali-

quando participandi similitudineni illam cum Chrislo,

et vidundi eum sicuti est ; in eo , per eum , sive per

ejus gratiam , sanctificat se , studet sanctitali el

purilaii cordis , cùm sciât solos mundos corde posse

videre Deum ; alias enim spes ejus non eslet spes
,

sed prœsumptio , si speraret se impuro corde posse

videre eum. Grœcè, purifient se, vel , ut S. Augustinus

legit, Castificat se. Purum et castum, ac immaculatum

à seculi conlagiis se servando : in quà purilate vera

sanclitas consislit. Notât autem S. Augustinus islà

phrasi sanctificat se , indicari quôd sub motu grat'ua

Dei maneat libertas noslri arbitrii
,
quia licèt Deus

nos sanctificet , non tamen sanclificat nolentes : unde

quia agis ihi aliquid voluntate , ideô, inquit, et tibi

aliquid tribntom est. Non tamen sanctificas te de le
,

sed de illo qui venit ut habitet in te. Quse doclrina
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est contra sectarios, qui

taniùni à gratià , non sinuil eliam coagere, scd habere

se merè passive
,
quibus Trid. sess. G , c. 5 ,

can. 4

,

anathema dicii. Rccentiores verô Calviniste, propiùs

ad veritatew accedenles , dicunt liberum arbilrium

aliquid quidem agére, sed irresistibili , ut ipsi lo-

qiMintiir , impclu à gratià ad agendum abripi ;
quo

tofpiendS modo videnlur fatalem quemdam raptum
,

quo arbitrii libertas evertatur, significâte : aliàs enim

non criant si non ampliùs vclint quàm S. Augustinus,

cap. 12, de Correptionc , ubi ait subventum esse in-

firmitali voluntalis humaine ut à divinà graliâ inde-

clinabililer cl insuperabiliter ageretur. Sicut et ille

banctis est, sicuti Chrisrus , cui per beatific;im vi-

sionem et virlutum supernaluralium splendorcm assi-

milabimur , in utràque naturâ perfeclè sanctus est.

Non dicit ; Sicut file sanctifiait se ,
quia Cliristus ne-

quideni in natune humansc gratià profecit, sed à primo
j

conceptionis momenlo in eà perfeclus et consumma-

tus fuit. Particula sicut simililudinem quamdam ina-

qualem , non sequalitalem significat ; veluti dicere

solemus, inquit S. Augustinus, parvam basilicam

esse similem basilicœ majori , ad cujus proportionem

œdificala est , etiamsi una centum cubitos longitudi-

nis , altéra solùm triginta habeat.

Vers. 4. — Omnis qui facit peccatum, qui com-

millit quodcumque peccatum, etiam ex igiiorantiâ vel

irtfirmitale , non solùm ex malilià et expresso con-

temptu legis. Postquàm excellentiam filioruni Dei

explicuit, et adeam obtinendam spe ipsos erexit, nunc

à contrario ostendit peccati gravitatem, quo filii dia-

boli eftïcimur. Et iniquitatem facit, eliam prœvari-

calionem committit, violalque sequilalem divinsc legis.

Peccare propriè est deficere à bono, et aberrare à

scopo, ail Œcumenius ;
quod verbum Hebraicum N'en

chata etiam significat ; unde forinalitcr peccalum di-

slinguitur ab iniquitate, quse propriè est prsevaricatio

et transgressio alicujus legis. Et peccatum est ini- I

910

volunt liberuRi arbitrium agi
f/

peccatum, factum eise supra modum peccans per man-

1 dalum, ad Rom. 7, v. 13. Sumitur autem iniquilas lam

pro realu, seu formali peccati, quod delelur in bapti-

smo
,
quàm pro materiali , seu concupiscentià , qui

caro adversùs spiriium etiam in renalis et justificatis

concupiscit
;
quia iniquum est ut caro adversùs spi-

riium concupiscat, ut ait S. August., 1. 2, cap. 5,

contra Julianum; unde concupiscentià renatorum

magis propriè dicitur iniquilas quàm dicatur pecca-

lum.

Vers. 5. — Et scrris, per scienliam fidei, quia illf.

apparuit, quôd Cliristus eo fine in carne visibili appa-

ruerit, et Verbum caro facturn sit ; ut peccata nostra

tolleret, id est, auferret culpas peccatorum et pœ-

nas, dhnittendo peccala quœ facta sunt, adjuvando ne

fiant, et perducendo ad vitam ubi lieri omninô non

possunt, ait Beda. Alii, tolleret , exponunt ,
porta-

ret, hoc sensu : Ut peccatorum nostrorum pœnas hu-

meris suis quodammodô portarct , et cruci alïîgeret

,

Patremque pro nobis satisfaciendo reconciliarel; Ipse

enim peccata nostra perlulit in corpore suo super lignum,

1 Pétri 2, vers. 24. Peccatorum aulem pœnœ sscpè

peccata vocantur per metonymiam : et sanè verbum

Lalinum tollere, et Grsccum ei respondens œquivalet

duobus verbis Ilebrx'is ;D3 nasa , id est, auferre , et

TOD sabal, id est, portare seu bajulare, quorum utro-

que in eodem versu usus est Isaias : Yère lawjuores

nostros ipse tulil , seu abstulit , et clolores nostros ipse

portavit, lsaiœ 53, vers. 4 ; sed tollere hoc loco meliùs

exponi videtur per auferre quàm per portare, quia in-

fra, vers. 8 , tollere peccata explicat per dissolvere

opéra diaboli. Et peccatum in eo non est, et solus non

est ulli peccato obnoxius, quia Cliristus sic est Iiomo

ut etiam sit Deus, cujus sanctitali répugnât quodcum-

que peccatum lam originale quàm actuale in eodem

supposito admiltere ; unde solus idoneus fuit qui pec-

cata nostra tolleret, et Patri suo pro peccalis aliorum,

et ad aequalitatem,iet ex justiliàsatisficeret. Hinc Beda

quitas ,
quia omne peccatum est quaedam iniquilas

j
j

et Œcumenius non malè particulam et more Hebraeo-

conlraria xquitali et recliludini divinaa legis, cujus
j!
rum pro quia accipiunt, ul signilicetur causa quare
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omnia mandata sunt a;quilas ; nain œquilas latine s

sequalitalem sivcœquabilitatem significat, qualis est in

recliludine mensurx ad quam extera dirigi debenl;

lex aulem rectiludinem aclionum nostrarum niensu-

rat; ideôque aequitatem habet, quam violât iniquilas

quando Iransgredilur legem. Hinc iniquilas Graecè vo-

calur anomia, quac vox propriè significat prievarica-

tionem, sive transgressionem legis, quà actio distorla

cl à rectitudine legis dissentiens efficitur. Particula

el more H-ebrœo causaliler accipilur pro quia ; cau-

sam enim reddit quare omnis qui facit peccatum etiam

iniquilalem f.icial; oranes enim qui peccant , inquit

Beda, prsevaricationis rei sunt, hoc est, non solùm

illi qui data sibi scriplaî legis scita conlemnunt , sed

etiam illi qui iniiocenliam legis naturalis
,
quam in

protoplaslo omnes accepimus, sive infirmilatc , sive

negligentià , sive eliam ignoraniià corrumpunt. Gra-

vior tamen est iniquilas quando ex scieulià transgre-

diniur Iegera : unde Paulus ait concupiscentià»), sive

Cliristus peccata nostra tollere fuerit idoneus, quia

scilicet nulli peccato fuit obnoxius.

Vers. 6. — Omnis qui in eo manet, qui in Chrisli

corpore per charilatem ei tanquàm capiti conglutina-

tus adhseret, et capilis influenlias ab eo accipit, non

peccat, nempe per gratiam et charilatem, quà in eo

manet; clwrilus enim non agit perperùm, inquit Au-

gustinus, nec cogitai malum, i ad Corinlh. 13 , v. 4.

Nihil ergo refert quôd jusli in Christo manentes venia-

lilcr intcrdùni peccenl; Si dixerimus quoniam peccatum

non habemus, etc., 1 Joan. 1, vers 8, non enim pec-

cant per charilatem , nec qualenùs Chrisli membra

sunt recipienlia ab eo capilis influxum. Probat enim

S. Joannes, ut notât Hugo, peccalum in Chrisio non

esse , quia nequidem membra infra ipsum tanquàm

caput peccare possunt, quamdiù ex influentiâ capilis

operantur. Ita hune locum
,
quem appellat diflicilem,

i: terpretatur S. Augustinus, seqniturque S. Thomas,

! 2-2, quaîst. 24 , art. H , ad primum. S, Hieronymus
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>. 2, cap. 1, contra Jovinianum, quem Car- ij» pcrfcclam multi fuisse credunt in Cornelio anlcquàm

Hesselius, Eslius et alii seqnuntur, expo- i ei apparuissel angélus, qui dixit orationes et eleemo-

311

lamen, lib

thusianus

nit : Non peccat , nempe graviter et morlaliter

,

quanidiù in Chrislo manct ; nani per peccatum mor-

tale non manct, sed excidit ex Cbrislo, et ex membre-

vivo fit membrum morluum
;

quai interpretatio est

salis facilis. Sed cum S. Auguslino peccare potest bic

accipi generaliter , ut loco citato 1 Joan. 1, vers. 8,

et quidem probabiliùs, ut infra, vers. 9 ,
patcbit. Et

omnis qui peccat ,
quocumque peccalo , et prscserlim

morlali juxta S. Hicronymi inlcrpretationcm ; nam

peccatum niortale sa?pè dicitur absolutè peccatum per

antonomasiam ; nos vidit eum ;
gerit se perinde quasi

nunquàm per lidem vidisset quàm suavis sit Domi-

nus, cùm careat visione ejus practicà, quà (ides dictât

Deum in omni opère diligendum , et in eo delcctan-

dum esse ; unde ne pularelur dicere quôd omnis pec-

cans sit infidelis, addit : Nec cognovit eum, cognitione

praclicâ et effective, cujus lumen non suspenditur in

inlelleclu , sed descendit et accendit amore volunla-

tem; unde licèt peccans possit habere speculalivam

et superficialem , ut loquitur Didymus , Dei cognitio-

ncm, babet tamen ignoranliam praclicam, et perinde

se gerit ac si non cognosceret, cùm scientià suâ non

ulalur; qui autem in Cbrislo manent, et secundùm

slalûs sui condilionem operantur , Deum in bâc vilâ

per fidem videre et cogilare deleclanlur, inquit Beda,

donec ad ipsam speciem aperlce visionis in futuro

perveniant. Hanc lamen visionem et cognitionem Ca-

tharinus explicat de visione quâdam peculiari
, quam

in bac vità mortali non babent illi qui in communi

sorte gratioe vivunt, sed illi solùm qui sunt in gralià

confirmali
;
qui enim illam Dei visionem babent, in-

quit, non possunt ab eo excidere. Verùm multi altis-

simam Dei contemplationcm aliquando adepti sunt

,

interdùm etiam graviter labuntur, nec illa contempla-

lio bominem impeccabilem reddit, ut qui stat, videat

ne cadat.

Vers. 7. — Filioli, nemo vos seducat, à via veri-

latis in errorem abducat, quod facere nitebantur Si- !

moniani et Nicolaitœ, qui bonorum operum necessita-

tem negabant , et solâ fuie , sicut ba-retici nostri

temporis, bominem coram Deo justificari volebant,

putantes per viam carnalium voluptalum lalam et lte-

tamperducere bomines adcœlum. Qui facit justitiam,

opéra justitià; ; S. Joannes enim opéra justitise no-

cat justitiam, sicut Psalmista facere virtulem posuit

pro facere opus virlutis : In Deo faciemus virtulem,

psalm. 59, et facere veriiutem, Joan. 3, vers. 21 , est

facere opéra veritatis, ut notât S. Fulgentius, lib. 1,

cap. 9, ad Monimum. Opéra autem justitià; sunt quai

per justitiam, vel inchoatam, vel perfectam, Deus in-

rpirat et operatur in nobis, ut ibidem ex doctrinâ ma-

gistri sui Augustini docet Fulgenlius. Justus est,

juslitiâ perfectà, si cum graliâ actuali conjuncta sit

gratia habitualis eum sanctificans; vel justitià imper-

leclà justus est , si gratia actualis bonorum operum

jnspiratrix sit avulsa à justitià habituait, ut in cate-

chumeno peccalore , et qualem justiliam solùm im-
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synas ejus ascendisse ad Deum, act. 10, v. 4. Sieur

ille (Chrislus) justus est; vocabulum sicul ilerùm

significat simililudinem cum Cbrislo capite noslro

,

non œqualilatem. Similitudo in eo cor.sistit quôd sicut

Chrislus bomo juslus est vera justitià
,
qu;c in opéra

bona influit , ita justitià nostra , sive perfecla, sive

iniperfecla, non est otiosa, sed in opéra bona se

exerit. ldeôque Siinoniani et Nicolailai, qui frena li-

bidini laxanl, nec bonis operibus incumbunt, non

sunt verè justi , nequidern justitià imperleclâ
,

quai

bonorum operum est inspiratrix
;

juslitiâ autem isla

non est aliud quàm cbariias perfectà, vel imperfecta,

qux per Spiritum sanctum diffunditur in cordibus

nostris.

Vers. 8. — Qui facit peccatum
,
qualenùs illucl

facit, ex diabolo Est, ex Lucifero daemonum principe,

tanquàm ex pâtre non substantiae peccatoris , sed

ipsius peccati ;
quod diabolo illud opérante in filios

diiïidentia;, ad Epbes. 2, vers. 2, et per concupiscen-

tias pravas inspirante, bomo perficit consensu vo-

lunlatis ; aut si forte diabolo absente bomo per con-

cupiscentiain illectus peccat, tamen turpis isle fœtus

tribuilur diabolo tanquàm patri,quia suggestione ejus

peccatum primi hominis perpetralum est , ex quo

deinde nata concupiscenlia, ex quà antiquà imrnundi-

tia3 stirpe à diabolo planlalà peccatorum nostrorum

fructus nascitur, ut loquitur S. Auguslinus, lib. 1,

cap. 25 , de Nuptiis. Sicut ergo Chrislus per gratioe

inspirationem est bonorum desideriorum parens, ita

diabolus per concupiscentiœ suggesiionem est malo-

rum pater; unde Chrislus ad Pharisœos : Vos ex pâtre

diabolo estis , et desideria palris vestri facere vultis
,

Joan. 8, vers. 44. Quoniam initio, conditi mundi; fuit

enim brevissimum tempus inter diaboli creationem et

lapsum. Primo lamen creationis suae instanti morlali-

ter peccare non poluit , ut docet S. Thomas
, quia in

gralià habituali crealus fuit. Diabolus peccat ; nun-

quàm enim aut prœsentium pœnarum enormilate, aut

futurarum metu peccare desinit, inquit Beda
; peccat

autem suo et aliorum peccalo quos peccare facit , ita

ut verbum peccat per kal et hipliil exponatur, ut lo-

quuntur Hebrœi
;
probal enim peccatores esse ex dia-

bolo, quia ab initio mundi non tanlùm ipse peccat,

sed alios tam angelos quàm bomines peccare facit
;

adeôque est primus auctor et fons unde peccatum in

cœteras crealuras ralionales fluxit. Simili phrasi dicit

S. Pauius Spiritum sanctum postulare pro nobis ge-

mitibus inenarrabilibus , ad Rom. 8, v. 26, quia po-

slulare nos facit. Cœteris autem angelis ad laudcm

Creatoris gloriam sua; conditionis referentibus , mox
ut ipse diabolus alliludinem suae clarilatis aspexit,

inquit Beda, contra condiiorem intumuit, perque eam

superbiam de archangelo in diabolum et draconem est

versus
;
qui deinde exemplo et sollicitatione suâ ler-

liam parlera stellarum , id est , angelorum , tanquàm

caiula, post se in lerram traxit, Apoc. 12, vers. 4,

deinde felicilatem suam bomini invidens assumplo
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corpore serpentis , eum in peceatum illud magnum

pertraxit, quo et ipse se et totum humanum gcnus

perdidil : Invidià enim diaboli mors in orbem terrarum

inlroivit, Sap. 2 , v. 4, idcôque eum homicidam ab

initie fuisse Christus dicit, Joan. 8, v. 44. Non dixit

Mitent S. Joannes : Ab inilio diabolus peccavit , sed

peccat, quia superbiam suam et invidiam liucusque et

semper continuât, obslinatus in malo, sicutangeli boni

Confirmai! in bono. El qu'idem sic peccat conlinuô dia-

bolus, cx'lerique dœmones, ut omnia ad finem super-

biae sua; référant ; ideôque mortaliler semper peccant,

nunquàm venialiter laniùm, ut docet S. Thomas, 1-2,

qux>st. 89, art. 4 ; unde licèt diabolus naluraliter Deum

diligat ut conservatorem , ait Thomas Anglicus. vo-

lunias lamen ejus aclum illum refert ad suam utilila-

tem, atque ita motum quem natura inchoat, voluntas

déformât. In hoc, propter hoc autem, apparuit Filius

Dei, indutus carne visiliili, qui secundùm divinitatem

invisibilis erat, ut dissolvat opéra diaroli, ut merito

sanguine, et per infusionem gratis: quœ ex illà san-

guinis effusione manat, aboleat peccata noslra, pecca-

torumquepœnas.et liomincm totum secundùm corpus

et animam in vitam beatam reformet. Pcena: tamen

peccatorum non sunt propriè opéra diaboli, licèt sint

effeclus peccali, ait Hesselius, quos Dcus propter pec-

cata nobis infligit; nam in Clnisii carne mortali nul-

lum propriè erat opus diaboli, ctiamsi essetmortalitas
|

j

corporalis, qua: ex peccato in nos dimanavit : Christus

enim verè dicebal : Vcnit princeps mundi hujus , et in

me non luibel quidquam, Joan. 14, v. 30.

Vers. 9.— Ommsquj natus est ex DEO,pergraliam
j \

quâ in filium Dei adopiatur; peccatum no* facit, se-

cundùm graliam nempe ,
quâ ex Dco natus est , ut

S. Auguslinus, lib. 2, cap. 8, de peccatorum Meritis,

et alibi exponit. Quoniam semen ipsius, quia gratia scu

chantas per quam lanquàm semen Dei in filium Dei

coucipitur, formatur et nascilur; in eo manet, ei in-

ha?ret, et ex eo quasi concrescit, qualenùs filius Dei

est. Ex hoc loco fabricat Calvinus falsum suum dogma,

quùd qui semel justificatus est , non possit peccare

morlaliter, quia semen quo justilicatus est, inquit, est

omninô incorruptibile; unde in Davide adultérante,

ait, latebat carbo vivus sub cineribus. Sed gravissimè

errai : nain quolibet peccato morlali mors animai in-

ducitur
,
quae illud semen cl lotam vitam spiritualem

exlingnit; peccavit aulem mortaliter David , ut ipse

eliam scepiùs in Scripturâ faletur. Deinde qui à fide

aposlaiant, ut Ilymenxus et Philelus, 2adTimoth. 2,

vers. 18, et nunquàm ad lidcm redeunt, nihil spiri-

ttialis vitoc retinere dici possunl. Et non potest pec-

care, scilicet per legem mentis, hoc est, per charita-

tem, quae Dei semen est, ail ex disciplina sui praece-

ptoris Augustini S. Prosper, Epist. ad Demetriadem;

chantas enim, inquit, operit multitudinem pecatorum,

sine quâ nullum bonum esse potesl, per quam delelur

onone peccatum. Potest ergo peccare filius Dei po-

tentià nature, sed non potesl potentià habitûs gratine,

inquit Thomas Anglicus, perinde ac si diccrelur : Bo-

nus scripior non potest malè scriberc. Quoniam lx
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Deo natus est, quia gratia isla quâ ex Deo natus, et

filius Dei constituais est, non polcst esse principium

et causa peccati. Potest tamen justus semen istud

amiitere, adeôque falsissimum est quod ait hic Calvi-

nus, S. Joannem clarè affirmare quôd Spiritus sanctus

graliam suam in nobis ad exiremum usque ita prose-

qualur, ul ad viloe novilatem inflexibilis perseverantia

accédât. Sicut ergo S. Paulus in eodem homine dupli-

cem quasi hominem, unum exleriorem, alterum inte-

riorem considérai, quorum unus secundùm legem pec-

cati per concupiscentiam carnis, alius secundùm legem

mentis per graliam operatur et concupiscil , ad Ro-

man. 7, ita hic S. Joannes eos inler se ita distingua,

ut homo interior natus ex Deo per gratia; semen in

ipso manens peccare non possit, secundùm inclinalic-

nem forma? illius, et quasi anima; supernaluralis, quâ

in esse filii Dei consliluilur, et divin;e natura; con-

sors efficitur, 2 Pétri 1, v. 4, secundùm verô homi-

nem exleriorem, quo filii A.dam et seculi nascimur,

proni scilicet et pnecipittjs in omne malum
,
peccare

possit ; ideôque, si dixennms quoniam peccatum secun-

dùm islam hominem non habemus, verilas in nobis non

est, 1 Joan. 1, v. 8. S. llieronymus tamen conformiler

ad id quod vers. 6 ex ipso diximus exponit : Non po-

test peccare , scilicet mortaliler, cl quamdiù semen

graliœ snnetilicanlis in co manet, in sensu composilo,

quia eo instanli quo peccat, semen illud, nalivitas et

lilialio divina evanescit; quem sensum lanquàm faci-

liorem Hesselius , Estius et plurimi recenliores se-

quunlur. Sed sensus S. Auguslini et Prosperi allior et

probabilior videlur ; nam S. Joannes inlendit probare

excellenliam divins: gralise, quâ filii Dei adoplivi, non

obslanlibus miseriis prœscnlis vitœ , constiluimur
;

quôd (lia omnis boni in nobis, et nullius mali sil fous

et principium ; et hoc conlra Nicolailas ci piimos illos

Ecclesiœ luereticos , ul adverlit Cajelanus, qui dice-

bant fornicaliones et voluptales carnales filiis Dei esse

licitas, cl banc licentiam ex liberlale christianâ, et ex

gratia filiorum Dei promanare.

Vers. 10. — In hoc, ex hoc signo, quôd alii non

possint peccare, alii possint peccare, manifesti sunt,

|
manifcstanlur et dignoscunlur, siculi causa; per ef-

i
fectus ceriâ aut probabili conjectura dignoscunlur,

filii Dei, et filii divboli; nam iilii Dei ex inclina-

lione graùe et charilatis per Spiritum sanclum dif-

fusa; in cordibus suis exteriùs operanlur : Quicumque

enim Spirilu Dei aguntur, ii sunt filii Dei, ad Rom. 8,

vers. 14. Filii autem diaboli spirilu diabolico et ex in-

clinatione concupiscenlia:, quam à paire suo dia-

bolo babent, concupiscunt et opéra sua externa fa-

ciunt; loquilur enim de operibus externis, ex quibus

homines colligerc possint an Dei an diaboli spirilu

quis agatur. Quia verô concupiscenlia cliam in juslis

manet, et secundùm eam aliquando sic operantur ut

sallem venialiter peceent, ealeuùs et secundùm quid

filii seculi et diaboli dici possunl, ut docet S. Augu-

slinus : Profit imus in renovulionem iustamaue vitam,

inquit, pci\q>-od filii Dei sumus, il ver toc veccare

omninb non possumus, donne totum in hoc transmute*
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lurt eliam illud per auod adhuc filii seculi sumus ; per

hoc enim et peccare adhuc possumus, lib. 2, cap. 8, de

'

peccat. Merit. Simili modo et peccalores dùm benè

operantur, et per gratiam aclualem ad perfeclam

jusliliam se disponunt, sunt filii Dei seciindùm quid
;

absolutè tamen et l'amosè soli jusli juslilià perfeclà

et sanclificante, dicunlur filii Dei; siculi soli injusti

ac peccatores sunt absolutè filii diaboli ; et boc secun-

dùm prœsentis temporis justifiant et injustitiam, quse

per dilectionem Del, aut cupiditatem seculi foris se

manifestât. Alias soepè in Scripturâ filii Dei et filii

diaboli vocanlur, secundùm seternam pncdesiinalio-

nem aut reprobationem, qualiscumque sil in pncscnti

temporc eorum status, ut v. 1, ex S. Augustino nota-

vimus. Omnis qui non est justus, scilicct justifia ope-

rum ; unde Gra:cè : Omnis non faciens jusliliam, seu

qui non exercet opéra justiliae quando débet et tcne-

tur, ac proinde peccat peccato oniissionis, non est ex

Deo, eatcnùs non est spiritualiter natus ex Deo, nec

Dei filius : imô est ex diabolo : Qui enim fucit pecca-

tum, ex diabolo est, supra, v. 8 : nam censetur fa-

cere peccatum, qui bonum non facit quando facerc

débet; et qui non diligit fratrem suum, et eviden-

tissimè non est ex Deo ille qui proximum suum ejus-

dem naturœ communione fratrem verà spiriluali cha-

rilale non diligit; per charitatem enim cordibus

nostris infusam ex Deo nascimur, et filii Dei consli-

tuimur : banc autem non babet qui fratrem non dili-

git. Sola ergo dilectio, inquit Auguslinus, inlcr fdios

Dei et filios diaboli discernil. Unde quidquid vis habeas,

charitatem solam non habeas, nihil iibi prodesl : alla

si non habeas, hanc habe, et implêsti legem; qui enim

diligit proximum, legem implevit, et pleniludo legis est

dilectio, ad Rom. 13, v. 8 et 10.

Vers. 11.

—

Quoniam vuez est annuntiatio ; quia

hœc res per nos apostolos annuntiata et prx-dicata,

quam audistis ab initio, quam slalim à principio

veslrœ conversionis audivistis pradicari à nobis, tan-

quàm mandatum prœcipuum religionis : Hoc est prcc-

ceptum tneum, etc., Joannis 15, v. 12; ut diligatis

alterutrum, ut vos invicem dilectione spiriluali

diligatis. In dilectione autem proximi, etiam Dei di-

lectio includitur : nam dilectio proximi débet esse

propter Deum magis dilectum.

Vers. 12.— Non sicut Gain, non gercntes vos ad

instar Caïni , qui ex maligno erat
, qui secundùm

animi perversitatem ex diabolo natus , et diaboli

filius erat. Vox maligno est hic masculini generis,

et Gracca irov»pès ei respondens significat nequam,

malum, aut malignum
,

quod epithetum solet per

excellenliam diabolo tribui. Et occidit fratrem suum,

Gènes, 4, v. 8. Et ut oslendat Caïnum in isto homi-

cidio fuisse ex diabolo, diabolique filium, inlerro-

gat : Et propter quid occidit eum? Quamam fuit

causa impulsiva occidendi eum respondct : Quoniam

opéra ejus maligna erant ; mala et Deo displicentia

erant, ac operibus fratris dissimilia : et ex istâ dis-

similitudine orta est invidia quae impulit eum ad ho-

micidium. Unicum verô opus Caïni malum narratur

• r Gènes. 4, v. 3, nempe quôd oblulerit Deo sacrificium

de fructibus terne, ad quod Dcus non rcspexerit :

unde colligilur opus illud exlcrnum, licèt secundùm

se bonum, à voluntate tamen inleriori malâ, quâ of-
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fercbalur, contaminatum fuisse ; idcôque Deus priùs

dicitur non respexisse ad Caïn, avérions scilicct

oculos priùs ab inleriori ejus maliliâ, et deinde non

respexisse ad ejus munera, Gènes. 4, v. 5. Fratris

autem ejus justa. Unicum etiam opus Abelis justum

et Deo placitum Scripturâ narrât, nempe sacriiiciuin

de primogenitis gregis sui et devolà Deo mente oblu-

lit ; idcô(|ue Dcus ad eum et ad munera ejus re-

spexit, Gènes. 4, v. 4. Hu;c quoque Abelis in Deum
c'.iarilas in opère cxlerno relucebat, cùm non de vi-

lioribus, sed de primogenitis ovium fœlibus,et de

adipibus pingiiissiinisque Deo ofïerret : cùm intérim

è contra nihil simile de Caïni muneribus narrando,

Scripturâ lacilè innuat vilissimam poliùs frucluum

parteni sacrificàsse, mentemque à Deo aversam istà

niuncrtim vililate ostendisse. Quod apertè eliam

S. Paulus significat, cùm ait : Fide Abel plurimam

(Gradée plurem, seu excellentiorem) quam Ca'in hosliam

obtulisse Deo, ad Ilcbr. 11, v. 4. Cognovit autem Caïn

sacrificium fralris placuisse, suum verô displicuisse

Deo, igné foTiè cœlilùs misso qui holocaustum Abe-

lis consumpseiïl, ut traditio Hebrœorum, et Theodo-

lionis versio significat; vertil enim Theodolio : In-

flammavit Dominus super Abel et super munera ejus.

Simili miraculé Deus, Le vit. 9, v. ult., sacrificium

Aaronis; Judic. 6, v. 21, sacrificium Gedeonis ; 2 Pa-

ralip. 7, v. 1, sacrificium Salomonis; 3 Reg. 18,

v. 58, sacrificium Elise inflammavit; ut acceplum

sibi esse oslenderct. Quia ergo tali signo Caïn sacri-

ficium fratris sui justum et Deo gratum esse cogno-

vit, invidit ei, et conceplo ex invidiâ odio cœdem

ejus machinari cœpit. Ab istis aulem duobus fratri-

bus cœperunt nascendo et moriendo procurrere duœ

civilales, aitAugusi., lib. 15, cap. 1, de Civil., una

diaboli, altéra Dei; una reproborum, allera eleclo-

ruin ; una lerreslris, allera cœleslis. Unde Caïn quasi

primus civitatis terrestris conditor dicitur civitatem

œdificàsse, Gen. 4, v. 17, non autem Abel, quia pe-

regrinus erat in terris, civitas verô ejus et conversa

-

tio in cœlis.

Vers. 13. — Nolite mirari, fratres, lanquàm ad

rem novam aut insolitam, cùm exemplum tam anti-

quum in duobus illis primis fratribus habeamus , et

omnia secula plena sint similihus exemplis , si odiï

vos mundus; si mundi dilectores vos ab ainore mun.'i

separatos , et cœleslibus desideriis intcnlos, oderint,

ait Reda. Sicuti enim moriim similitudo amicitiam

conciliât, ila dissimilitudo odium et aversionem parit
;

qui enim per novam vilam exeunt de mundo, opéra

mundanorum damnare videntur tanquàm mala ; unde

mundani irascuntur, aut dérident : bine Chrislus : Si

de mundo fuissetis , mundus quod suum erat diligeret

,

sed quia elegi vos de mundo, proplerea odit vos mundus,

Joan. 15, v. 19. Proplerea ab initio seculi ad finem ci-

vitas mundi civilalem Dei persequitur et odit. Ali
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quando tamcn quidam mali vitam religiosam piorum

laudant : imô similes iis esse exoptant, sed non in

quantum mali et mundani sunt, ait Carthusianus,

sed quatenùs adhuc aliquid boni et spiritualitatis

habcnl.

Vers. 14. — Nos scimus, nos lideles justi
,
quales

nos omnes esse in Domino conlido ; ex principiis fidei

argumenlando probabilissimè cognoscimus, alquc ideô

consolari nos oporlet inter perseculiones et odia ama-

lorum mundi ; quoniam translati sumus, quôd per

graliam Christi porlanlis nos, non viribus nostris,

translati simus, de morte ad vitam, de morte pcceali

ad gralue vitam, et consequenler à statu morlis xlei nae

ad seterna: vitie slalunii quoniam diligimus fratres,

quia cbarilatem fratcrnam exercemus erga omnes bo-

mines, qui unius nature communione ab eodem Pâtre

Deo, aul à primo parente Adamo sunt iratres. Dat

ergo sigiuim unde singuli conjeclare possint , an sint

justi et translati de morte ad vitam : si nempe spiri-

tuali cbaritate diligant fralres propter Deum super

Iratres et super omnia dileclum ; talis enim dilcclio

solùm est justorum et (iliorum Dei. Verùm quia nemo

poiest omninô certus esse se talem dilectionem babere,

ideô fallitur hic itcrùm Calbarinus, qui inculcat nos

posse cerlos esse de noslrâ juslitià absque speciali re-

velalione, cujus oppositum docet Trident., ut adhuc

nolavimus supra ad vers. 1. Nec omnimodam securi-

talem unicuique promillit S. Augustinus
,
quando hic

ait : Redeat unusquisque ad cor suum ; si ibi invenerit

eharitatem (raternam, securus sil : quia transiit à morte

ad vitam, et jam in dexterâ est. Et ne lamen propter

miserias hujus vilœ, quibus gloria noslra futura abs-

conditur, incipiamus difhdere. eleganter Augustinus

graliam, qux est semen gloriœ, radici arboris hiema-

lis comparât. Yiget enim, inquit, sed adhuc in liieme :

vigel rudix, sed quasi aridi sunt rami. Iniùs est medulla

quœ viget, inlùs sunt folia arborum, intùs fructus, sed

œslalem expectant. Qui non diligit. Grsecus addit fra-

trem, id est, qui verô fratres suos propter Deum non

diligit aetu vcl habitu; s>icut enim dicitur scire qui

scientise babilum habet, licèt non utatur, ita dicitur

diligere qui dileclione habituali prxdilus est, elsi forte

dormiat. Manet in morte , non est IransIaius de morte

ad vitam , sed adhuc hxret sub lermino à quo hujus

translations, sine cbaritate et Deo, qui est animx

vila; vila enim carnis, ait Glossa, est anima, vila

animx Deus : charilas verô animam Deo conjungit :

unde qui caret cbaritate caret vità animœ ; ideôque

spiritualiier morluus est. Cbarilatem verô babilualem

Scriplurx et Patres passim usurpant pro graiiâsancli-

ficanle, quia sive charitas à gratià illâ distingualur, ut

censet D. Thomas , sive non , ubicumque lamen est

charitas, ibidem et gratia sanctificans,et contra : ideô-

que propter inseparabilem illum nexum una pro al-

téra usurpatur.

Vers. 15. — Omnis qui odit fratrem suum, aver-

sando hominem ipsum, non solùm hominis qualitatcm,

HOMiciDA est, afl'eclu interno , licèt nondùm in eum
cxlendat manu»; qui enim hominem odit, periisse

eum cupit , ait b. Hieronymus ; sicut enim qui odit

divitem, divitias ejus perire desiderat , inquit Cajeta-

nus, ita qui hominem odit, vitam quâ homo constat

perire cupit. Hoc autem pronuntiat S. Joannes adver-

sùs eos qui odiuin fralernum parvi pendebant , modo

.

homicidium aut noxa externa proximo non inferre-
\

lut : velutiChristus adPharisxos peccata mcrè intenn.
'

non magni xstimanles ait : Qui viderit mulierem ad

concupiscendam eum
,
jam mœchalus est eam in corde

suo, Matlh. o, v. 28. Unde siculi Christus Ioquitur de

perfecto in mœchiam consensu, ita hic S. Joannes de

perfecto et consummalo fralemo odio. Taie est odiuni

de quo S. Augustinus, epist. 109 ad religiosas quibus

rcgulam scribit : Lites, inquit, aut nullns habeatis , aut

quant celenimè ftniatis , ne ira crescat in odium, et tra-

bem faciat de festtccâ, et animam faciat homicidam.

Et scitis, per scientiam (idei, quoniam omnis ho-

micida, sive homicidium sit tantùm interna volunlate

conceptum et partum , sive opère externo consunima-

tum , non habet vitam jjternam
,
gratiam sanclifican-

tem, qux est vitre xternx semen , ex quo illa infalli-

biliter germinabilur, si relineatur usque ad vilse hujus

mortalis fmem; m semetipso manentem, sibi inhx-

rentem , et sicuti semen sub terra suâ defossum : unde

sequitur eum qui odit fratrem suum , illo semine et

omni jure ad possidendam vitam œternam esse va-

cuum.

Vers. 16. — In hoc, per hoc autem, cognovimus

charitatem Dei , magnam et admirabilem eharitatem

quâ Christus Deus dilexit nos; quia ille animam suam,

vitam suam corporalem ; sxpè enim in Scriplurâ

anima non l'ormam hominis immorlalem , sed ipsam

animationem seu vitam corporis significat , ut : Per-

emerunt animas hominum multas, 1 Machab. 9, v. 2;

et : Animam illius serva , Job. 2, v. 6; pro nobis , Pa-

tri suo reconciliandis , posuit, voluntariè tradidit in

mortem ab aliis inferendam. El quia mors in Christo

non erat pœna peccali , ut docet Augustinus , lib. 4,

cap. 13, dcTriuit., anima ab ipso invito auferri non

poteral, sicut aufertur à nobis : ideôque posuit ani-

mam suam modo quodam peculiari, quia voluil, quando

voluit, et quomodô voluit, ut ibidem ait Augustinus :

unde et Christus ipse dicit : Nemo lollit animam meam
à me, sed ego pono eam àmeipso, etc., Joan. 10, v. 18.

Et nos debemus, exemplo capilis nostri , à quo non

lanlùm habemus adjutorium , sed etiam exempluin

,

inquit, Augustinus, pro fratribus, pro salute spiri-

luali proximorum nostrorum quorumeumque , animas

ponere, vitas nostras corporalcs morti exponere, quo-

liescumque ordo charitalis id postulat. Pastores au-

tem, quibus ex ofticio incumbil pascere oves, strieliùs

quàmalii, et non tantùm ex cbaritate, sed etiam ex

juslitià ad hoc tenentur : unde S. Augustinus consul-

lus ab Honorato, epistolà 180, an pastores in persecu-

lione, ut se futuris lemporibus servent, non possint

sequi prœceptum vel permissionem Christi , eum per-

sequentur vos in civitateislâ, fugite in aliam, Matlh. 10,

vers. 25, post longam disputalionem concludit : Qui-

cumquehlo modo fugit, ut Ecclesiœ necessarium mini-
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stcrium ilto [ugientc non desit, fàcit quod Dominus illo

loco prœcepit sive permisil ; qui autcm sic fugit ut gfegi

Clnisti eu quibus spiritnaliter vivit, alimenta subtra-

hantur mercenarius est
,
qui videt lupum venienlem et

fugit. Ad exempta aulem Pauli qui fugit Damasco,

emissus à fralribus in sportâ, 2 ad Corinlhios 11,

versu ultimo, et S. Allianasii totics perscculionem

Arianorum fugientis , respondet S. Augustinus, non

ilcfuisse alios minislros illis civîtatîbUB, unde ï 11 1 efïïi-

giebant. Qui vero non sunt paslores, non tcncntur ex

charitate vitam exponere, nisi ubi salas œlerna proxi-

mi extremo periculo periclilalur ; si (amen faciaht

extra taie periculum , ut si religiosus vcl quilibct non

pastor pestiferis cum periculo vilœ sua: saeramenla

administret , optiniè faciunt, et ad perfeclionem chà-

ritalis hoc pertinet, ait S. Thomas, 2-2, quœsiione 20,

art. 5.

"Vers. 17. — Qui habuerit, Grœcè : Qui vero habite-

nt. Argumenlatur cnim à majori ad minus : Si dcbe-

mus aliquaudo animas impcndere pro fratribus, ergo

etiam facullales nostras
,
quando fraires indigent.

Substantiam hujus mundi , facullates quas hic muiidus

ad victum , amiclum et vitœ suslcntationem suppedi-

tat; vox Grœca, quam inlerpres substantiam vertil

,

propriè significat vitam ; sed sœpè usurpâtur pro fa-

cultalibus, quibus vila subsislit et sustentatur; ideô-

que, substantiam hic verlit, alibi aulem victum, Marc.

12, vers. ult. Et viderit fratrem suuji, adeôquc in-

digentiœ ejus conscius est, necessitatëm habere, in-

digentiam extremam aut gravem. Débet aulem cerlô

aut probabililer de necessilatc proximi conslarc ari-

lequàm quis ad dandam eleemosynam obiigetùr';

quod Cbristus indicavit exemplo Lazari et divilis

epulonis, Lucœ 1G; lam enim frequens circa fores,

et lam nota erat familiœ epulonis paupertas et mise-

ria Lazari, ut canibus lingenlibus ulcéra ejus nolus

esset, nec oblalrarent, ut ingeniosè advortil Hesse-

llUS. Et CLAUSERIT YISCERA SUA , COr SUUI11 , AB EO
,

fratre suo, affectum misericordiœ suspendendo, ne in

cum effluat, quod duri et avari facere soient ; quohodo

charitas Dei, quâ non tantùm fratrem, sed Deum

etiam diligere débet; est enim eadem charitas quà

Deus diligitur propter se , et fraler propler Deum
;

manet in eo, rcsidere potest in lam duroetclauso

corde? Profectô non manet, sed exlincta est; unde,

quia charitas est vita animœ, mortua est talis anima;

ideôque à posteriori colligitur eum peccare mortali-

ter, qui habet quod tribuat, nec tribuit lïatri extrême

aut graviter indigenti. Nam in quibusdam solùm ca-

sibus hoc verum est : primo si fraler sit in extremâ

necessilate, et famé tandem moriturus nisi ci subve-

nias , et tu habeas suporflua ad vitam , id est , si tu

aut illi quorum curam geris, non sint in pari exlremâ

necessilate; secundo sub peccato morlali obligaris

tribuere eleemosynam si habeas superflua ad statum

luum, et proximus sit in gravi licèt non extremâ ne-

cessitate, nec alius appareat in promptu qui ci sub-

venial , inquit S. Thomas, 2-2, qua2St. 52, art. 5, ad

tertium ; tertio divites qui baient superflua vilœ et

staïus, tcncntur etiam in communes nécessitâtes pau-

perum clcemosynas lempore et loco largiri ; aliàs

peccant mortaliter, ut plurimi et doctissimi scholasti-

ci , 2-2, quœstione 32, ex Scriplurâ et Patribus do-

cent; de talibus enim etiam divitibus, non lantùm de

illis qui in extremâ aut gravi nécessitai proximo ex

superfluis succurrere negligunt, loquitur Cbristus:

Esurivienim, et non dedislis mihi manducare, Mattb. 25,

vers. 42. Obligalio aulem isia dandi clcemosvnam

orilur ex duobus simul capilibus, quae laugit hic S.

Joannes, nempe ex subslanlià hujus mundi quam di-

ves possidel, et ex fia iris necessilate ; unde etiam

obligalio tanlô ulrinque crescit, quantô vel substan-

tia divilis, vel nécessitas pauperis major fuerit. Obli-

galio lamen quâ divites tenentur superflua vilœ et

status etiam in communes nécessitâtes lus aut illis

pauperibus elargiri, orilur non principaliter ex neces-

sitale pâuperum communium, quœ lam gravis non

est, sed ralione superfluorum bonorum que dives

habet ; hocc cnim ex nalurali jure debentur pâuperum

sustenlationi, ut S. Thomas, 2-2, quœstioneCG, art. 7,

docet; secundùm enim naturalem ordinem à divlnà

providentià institulum, inquit, res inferiores ordina-

lœ sunl ut per cas hominum necessilaii subvenialur;

unde cùm olim omnia essenl communia, génies cca •

seuiur eâ condilione in divisionem bonorum conseil

-

sisse ut egenlibus subvenirelur ab iis qui plura habe-

rent quàm ad vitam et slatum necessaria essenl, ut

lalè ex S. Basilio, Ambrosio et aliis Palribus probat

Valenlia, lomo 5, disputai. 3, quœstione 9, puncto4.

Et rêvera Scriplurae sacrœ et sancli Paires videntur

gravem admodùm obligaiionem ad eroganda superflua

divitibus imponere : Divitibus hujus seculi prœcipe fa-

cile tribuere, etc., 1 ad Timolh. 6, vers. 19 ; unde

Cbristus : Vos vobis divitibus ! Lucse 6, v. 2i ; et de

divile qui retinet superflua dicit : Facilius est came-

lum ingredi per foramen acûs, etc., Lucœ 18, vers. 25.

Hinc S. Augustinus, in psalm. 147 : « Ex eo quod Deus

tibi dédit, toile quod sufficit, caetera qux superflua

jacenl, aliorum sunt necessaria ; » addiique res alié-

nas possideri cùm superflua retinentur, quia scilicet

ex prxcepto deberent aliis distribui. Unde palet quàm

meritô moneat Hesselius raros esse in mundo qui in

pauperes sint tam libérales quàm deberent esse. Sed

pasloribus et ecclesiaslicis proccipuè incumbit hxc

obligalio, qui ideô proventus ultra vilœ etslatûs nc-

cessitatem plerùmque habent, ut patres pâuperum

esse possint. Pauci lamen quidam doctores, subtililati

ingenii et lerrenis hominum affectibus indulgentes
,

obligationem islam aliquantulùm relaxant. Sed quod

diximus est via arcta et scienlia sanctorum, quam sacra

Scriptura, sacri canones et sancli Patres nos docent
;

nec eam mirabilur qui cogilaverit nos esse advenas

et peregrinos in hoc mundo, quibus prœceplum est

non diligere mundum, sed affeclu supra mundum

esse, et in cœlis conversari. Quia tamen multi sunt

pauperes, nec potest ex eâdem re omnibus subveniri,

non est necesse cuilibet petenli eleemosynam dare.

,

sed prudentiœ uniuscujusque committitur propriarura
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rerum dispensatio, ait S. Thomas, 2-2, quœst. 66 ,
!

art. 7.

Vers. 18. — Filioli mei ; omnes ex affectu paterno

sic vocat, non solos xtate aut fide imbecilles, ut qui-

dam non benè interprelanlur ; non diligamus verbo,

lanlùxn, dando verba pro rébus, ut : Deus vos adjuvet,

ilc in pace, calefacimini, etc., Jacob. 2, v. 16. Neque

lixgua, blandà solummodô loquelà, quà miseriis et

infortuniis proxiniorum nos compati simulamus. Sed

opère , oslcndendo exbibitione opevis dilectionem

cordis, et veritate, verà, non simulatà dileclione.

Yerbum operi, linguam verilali opponit, significans

veram cordis dileclioncm non tantùm verba et folia
,

sed misericordiic opéra et fru.clus parère, nec linguac

blandiloquentiam verse cliaritatis fïalernae signum

esse. Quamvis autcm ad veram dilectionem necesse

sit ut loco ac tempore opéra misericordia; pariât, lioc
j

tamen non sufficit, nisi etiam puritas inlenlionis ac-

cédât; nam multi jactanliœ causa multa tribuunt, ail
j

Augustinus, non qus-rentes nisi gloriam popularem,

plenam ventis, nullà slabililate solidatam.

Vers. 19.— In hoc cognoscimus, per hoc quôd di-

ligamus opère et verilale, probabilissimè conjecla-

mus. Quoniam ex veritate sujius, quôd simus nali

ex Chrislo, qui est veritas et fous unde oinnis nosira I

vcra dileclio scaturit ; operalio enim arguit principium
\

unde émanai ; et in conspectu ejus, Grœcè, coram

ipso ; unde parlicula ejus in noslro texlu est mascu-

lini generis ; oportebatautem dicere, coram ipsâ; sed

S. Joannes respexit ad rem significatam, seu ad Chri-

slum, qui est veritas, non ad vocem veritas, quœ etiam

apud Gnecos est leniinini generis. Suadebimus corda

kostra , persuadebimus cordibus, sive conscienliis

nostris, ut omnes remorsus et inquictudines compes- :

cant, tranquillaque el secura sinl, non tantùm coram

hominibus, qui intima alioruoi non vident, sed coram

Deo, cordium inspeclore ; unde vcra, non tantùm ap-

pareils erit luec Iranquillitas cordis, nata ex cogni-

tione quâ post cordis coram Deo el verilale examen

existimamus nos diligere (ratres opère et veritate ; et

proinde nos esse ex veritate, ac justos coram Deo.

Verbum suadere sumilur hic pro persuadere et con-

lenlum reddere, quomodô Matlh. ull., v. 14, quôd

verbum quia, apud Gnecos, régit accusalivum, inter-

pres Groccam phrasim hic relinuit, quamvis apud

Maitliocum Lalinâ plirasi accusalivum Gracum in

dativum mulaverit.

Vers. 20. — Quo.mam si repreuenderit nos cor

nostrum, quia è conlrario si conscienlia cordis noslri

non persuasi et placata , sed inquiéta remoniorderil

et condemnaverit nos , tanquàm qui verbo et linguâ

,

non opère et veritate proximos diligamus. Probal à

contrario quôd examen el persuasio tranquillilasque

conscientioe bonœ (ieri debeal coram Deo et verilale,

quia si tantùm coram hominibus, el intérim conscien-

lia cordis nostri nos remordeat, non polcrimus latere

Deum, qui nequidem conscientiam cordis noslri la-

tere possumus. Major est Deus; proJeclô Deus et

iwmcnsitate prœsenliac, et acumine inlelligcniiu: , et

potenlià casligandi , major est, corde nostro, tantillo

membro tam cœco, ad cognoscendum internos animi

afl'ectus, lam imbecilli ad castigandum conscientioe

morsibus et llagellis; et novit omnia, quœcuinquc

eliam latent in abdilissimis conscientiarum noslrarum

lalcbris. Cùm ergo lam acutus ad noscendum, et lam

potens ad casligandum sit Deus, meritô oculum ejus

et nianuni melueredebeinus, si per hypoensim lingua

lïalernam dilectionem proeferat, quam in verilate cor

non geslat.

Vers. 21.— Charïssimi , si cor nostrum, post exa-

men
,
quo anle conspectum Dei et veritalis illud in-

lerrogavimus, non reprelienderit nos, sed responderit

' nol)is non esse ficlam , sed gernianam noslram dile-

ctionem , quâ nullum emolumentmn expectamus à

fratre, nisi salulem ejus, inquit Augustinus, nec ullius

allerius criminis conscium se esse remmliaverit. Hocc

tamen responsio cordis et cognilio dilcclionis ac pu-

rilaiis ejus non est lam cerla quàm rursùm hic con-

tenditCatharinus, sed lantùm probabilis;nam S. Pau-

lus benè sibi conscius , 1 ad Cor. i; v.4, non audebat

lamen cerlô judicare se esse fidelem dispensatorem
,

ait Ilesselius : Cor enim omnium inscrutabile , et quis

cognoscet illud? Jeremi;e 17, v. 9 ; fiduciam habemus,

liberlalem quamdam loquendi inlrepidam , ut vox

Grœca significat, cum fiducià et magna spe impe-

traudi quod pelitur, qua3 ex cordis et conscientioe pu-

ritale nascilur. Ad Deum accedendi , et ab ipso poslu-

landi quibus ad vitam œternam indigemus.

Vers. 22. — Et quidquid petierimus, modo hoc ad

salutem noslram aelcniam perlineat
; quidquid enim

aliud petilur, niliil pelitur, non quia nulla omninô res

est, sed quia in lanla; rei comparaiionc niliil est, ait

Augustinus, tiaclalu 102 in Evangelium Joannis. Quo-

modô etiam Apostolus, ad Galal. 6, vers. S, dicit eum

nihil esse qui se pulat aliquid esse, quia in compara-

tione hominis spirilualis, qui scit se graiià Dei esse

id quod est , quisquis vana priusumit , nihil est , ait

ibidem Augustinus. Accipiemus ab eo, lempore suo et

loco, prout secundùm ordineni à divinà sapientià con-

siitutuni expedit nobis ad salulem; oratio enim jusii

ccrlô est impclratoria , si omnes condiliones veraî

orationis habeat : Omnia quœcumque petierilis, elc,

Matlh. 21, vers. 22. Exaudiuntur lamen justi sœpè

non ad voluntatem, sed ad salutem ; sicul Paulus qui

1er Doniinuni rogavit ut auferrelur ab co stimulus

caniis, 2 ad Corinlh. 12, vers. 8, cui Dominus re-

spondit : Virtus in infirmilale perfuilur, hoc est, Vu

vis auferri medicanienium quo ureris, inquit Augusti-

nus; ego novi inlîrmilalem quà gravaris; medicus

secare vult, urcre vull; tu vis revocarc manus, sed

ille vulneris siiuiin attendit, el scit quousque pervcnial;

non fit quod vis, sed fit quod libi expedit. Contra impii

aliquando exaudiuntur ad voluntalem, non ad salulem,

ut Satan quandopeliillenlarc Jobuin, Job. l,v. 11, et

quando legio dx'iiionum pcliil iugredi gregem porco-

rum, Lucie 8, vers. 52, quod. concessil Dominus,

inquit Augustinus, ut osienderct diabolum in iis do-

minari qui vilain porcorum gerunt. Qionuu mandata,
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ejus custodimus; taies enim sunt amici Dci, qui om- 1

nia sibi salulaiïa impétrant, si credunt, si invocant,

si secundùm proposilum vocati sint, ail Augurions,

cap. 20, de Perfeclione jusiitue ; unde palet S. Joan-

ncm loqui lanlùm de lidclibus et piis, qui soli
,
post

diligens et corain Deo conscienliic suce examen, con-

cipiunl fiduciam rogandi Deum, el accipiunl quidquid

pelunl ; non autem de hominibus exc;rcalis, quos du-

ruin et insensibile cor non repreliendit. Et ea ql'/e

sunt placita, non coram bominibus lanlùm, quorum

oculi sajpè lalluniur sed coram eo, Dco, qui falli non

potesl. Falsum crgo est quod Calvinus el Beza docenl,

oninia opéra nosira esse peccala, et quidem morlalia,

•quia in infinilam , inquiuut, majestatem veuialiter

lanlùm peccari ne(|iiit. Sed profectô opéra nostra non

cessent placita coram Deo , si vcl tenuissimà macula

peccali venialis deformala apparerent in oculis Dei et

verilatis. Facimus, cxcitati et adjuti graiià eflicaci

Salvatoris, sine quà nemo mandata ut oportet et co-

ram Deo custodil ; lurc enim gralia est cbarilas, quœ

.esl mandatorum et legis plenitudo ; nunquàm enim

coram Deo ptseceptum ulhim impletur, nisi actu dile-

ciionis quo propler ipsnm aliquid facimus ; débet
j

enim Deus nobis placere, ut opéra nostra ei placeant;

brève enim prœceplum est , ait Auguslinus in psalm.

52 : Ille placet Deo, cui placet Deus ; unde Scriptnra

non praecipit nisi charitatem, ail idem lib.5, cap. 10,

Docirinoe Christian»), quœ ex Deo est, 1 Joan. 4, t. 7,

non ex nobis. Nec tamen impossibilia nobis jubet

Deus, sed jubendo monet et facere quod possis, et

pctere quod non possis, et adjuvat ut possis , sicut ex

S. Augustino ait Trideolinum , scss. 6, cap. 11; om-

nia enim ista el facere et pelere ut oportet possumus

quidem, sed in eo qui nos confortât, ad Philip. 4,

vers. 13, ideôque in nullo gloriandum est quando no-
!

strum nihil est , ut ex S. Cypriano tam ssepè repetit et

inculcat Augustinus.

Vers. 23.— Et hoc est mandatum ejus, prœci-

puum et fundamentale mandatum Dei Palris, quo

eleclos suos ad vitam œternam perducil; ut credamus

in nomine, in nomen : nam preeposilio in cum ablalivo

casu, scepè in Scripturâ ponitur loco in, cum accu-

saiivo, ul : Mitlo vos sicul oves in medio, id est, in mé-

dium, luporum, Matlhaîi 10, v. 16; Filii ejus Jesu

Christi. Universa fides Trinitaiis et Inrarnationis

hoc fidei prœcepto continetur, ait Cajetanus : nam
Christus est Filins Palris secundùm divinitatem, et

gtU Jésus , sive Salvator secundùm bumanilalem ; in

Paire autem et Filio inlelligitur eliam Spiritus san-

ctus, qui est amor et nexus ulriusque. In nomen vero

Christi credere, est cmlere in Chrislum ipsum ; nam

Hebnci soient asurpare nomen pro re significatâ : Non

alïud nomen est sub cœlo in quo oporteal nos salvos

fieri, Act. 4, v. -.12. Differunt autem credere in Chri-

stum , credere Christo, et credere Chrislum, ut docet

S. Thomas, 2-2, q. 2, art. 2; nam credere in Chri-

slum est credendo anitire, credendo in cum ire. et

ejus membris incorporari, ait S. Aug. , Iract. 29 in

Evangelium Joannis ; un<\'e dacmones crodunt Chri-
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sium, sed non in Chrislum ; et alibi : c Si quis fidem

•babet, inquit, sine spe ac sine dileclione, Chrislum
esse crédit, non in Chrislum crédit; nam credendo in

Chrislum, venit in eum Christus, et homo unilur in

eum, et membrum in corpore ejus efficilur; quod
fieri non poi<:sl , nisi spes accédai etcharitas, > sci-

mone 61 , de Verbis Domini. Graccum tamen hodiè :

Ul credamus nomini Filii ejus, etc.; sed OEcumenius
ilaexplical ut sit idem credere nomini, ac credere in

nomine; el forlassè parlicula in excidil è texlu Gr;e-

co. Et diligamus alterutrum , nos invicem , sicut

dédit ifANDATUM nobis : Maiidatum novum do vobis

,

ut dilignlis invicem, etc., Joan. 13, v. 54, unde quia

unica est cbarilas, quà Deus et Christus propler se,

deinde proximus propler Deum diligitur , ideircô

S. Joannes hoc loco pnr-ceplum fidei in Chrislum,

qua; charitatem Dci conjunctam habet , el prœceptum
charitatis proximi vocal in singulari numéro, manda-
tum, tanquàm unicum sit et singulare; fides enim
Chrisli est veluli corpus , chanta* Dci et proximi

veluti anima, per quam animalur et operatur fides,

ad Gai. 5, v. 6.

Vers. 24. — Et qui servat , sicut oportet ex di-

leclione charitalis, mandata ejus, Dei Palris, quaî

sunt multa diversitate operis , sed unum in radice

charitatis
; qu;e charitas cxlerarum virtutum officiis

plenitudinem adjicit, dùm ea propler Deum fieri im-

perat ; ideôque plenitudo legis dicitur dilectio , ad

Rom. 15, v. 10. In illo manet , adhseret ei per vin-

culum fidei et charitatis , lanquàm amicus amico po-

tentiori adjuvanti in bonis
,

protegenii in matis :

Adjutor el protector meus tu es, psal. 59. Et ipse in eo,

et vicissim ipse Deus Pater, et simul îota sanctissima

Trinilas, eodem reciproco charitatis vinculo adhseret

illi homini lanquàm amico infinniori gratis iniîuxu

eum adjuvans , et speciali tutelâ eum prolegens. In

eumdem sensum res redibit si matière per inhabitare

exponamus ; nam in Deo habitat homo ul eontinea-

tur ne cadat , ait August. Deus in eo habitai ut conti-

neat ; vicissim aulem se inhabilant el qui continel et

qui continetur. Et in hoc ,
per hoc tanquàm valdè

probabile signum , scimis
,
probabilissimâ conjeciuià

noscimus ,
quoniam manet in noris, per charitatem el

graliam sanclificantem , de Spirito ; Grœcè, ex Spi*

ritu; scimus, inquam, ex Spirilu saiiclr», quem di:dit

noris, quem in suis charismatibus etdonis visibiliier

aut invisibiliter in nos effudit ; apostolis quidem et

aliis mullis fidelibus in principio Ecclesia;, signis qui-

busdam visibilibus, cum dono linguarum
,

gratià sa-

nilalum , etc., dabalur Spiritus sanctus ; nunc verô

quando Ecclesia signis exterioribus non ampliùs in-

diget, inquit Beda, quicumque credens in nomine

Jesu Christi fralernam charitatem habet, Spiiilui

sancto in se manenli testimoniuin perhibel ; licèt non

tam evidens et certum , ut rectè Carlhusiaiius, quàm

si Spiritus sanctus in linguis igneis aut aliis sensibi-

libus charismatum signis in eos caderet, sicut in pri-

mitivâ Ecclesia sa?pè faclum fuit. Seniper tamen cer-

tfesimum est Spiritum sanctum manere in nobis, hoc
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est, in corpore Ecclesicc sive in bis aut illis Ec-

clesia? niembris , eliamsi de hoc aut isio in par-

CAPUT IV.

1. Charissimi, nolile omni spiritui croderc, sed

probate spiritus si ex Deo sint; quoniam multi pscu-

doprophclx exierunt in munduni.

2. In hoc cognoscilur Spiritus Dei : Omnis spiritus

qui confitetur Jesum Chrislum in carne vcuisse, ex

Deo est.

5. Et omnis spiritus qui solvit Jesum , ex Deo non

est , et hic est Antichristus , de quo audîstis quoniam

venif; et nnncjam in mundo est.

4. Vos ex Deo estis, filioli ; et vicislis eum, quoniam

major est qui in vobis est
,
qu'un qui in mundo.

5. Ipsi de mundo sunt ; ideô de mundo loquuntur,

et mandas eos audit.

6. Nos ex Deo sumus : qui novit Deum , audit nos;

in hoc cognoscimus Spiritum verilalis, et spirilum

erroris.

7. Charissimi , diligamus nos invicem; quia cliari-

las ex Deo est ; et omnis qui diligit, ex Deo nalus est,

et cognoscit Deum.

8. Qui non diligit, non novit Deum ;
quoniam Deus

charilas est.

9. In hoc apparuit charilas Dei in nobis, quoniam

Filium suum unigenitum misit Deus in mundum , ut

vivamus per eum.

10. In hoc est chantas ; non quasi nos dilexerimus

Deum, sed quoniam ipse prior dilexit nos, et misit Fi-

lium suum propitialionem pro peccalis nostris.

11. Charissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos de-

bemu6 allerulrum diligere.

12. Deum nemo vidit unqtiàm. Si diligamus invi-

cem , Deus in nobis manet , et charitas ejus in nobis

perfecla est.

13. In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus,
et ipse in nobis

;
quoniam de Spirilu suo dédit nobis.

14. Et nos vidimus, et testificamur quoniam Pa-

ter misit Filium suum Salvatorem mundi.

15. Quisquis confessus fuerit quoniam Jésus est

Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse in Deo.

16. Et nos eognevimus, et credidimus çharilati

quaiu habet Deus in nobis. Deus charilas est; et qui

manet in cbarilale, in Deo manet, et Deus in eo.

17. In hoc perfecla est charitas Dei nobiscuin, ut

fiduciam babeamus in die judicii
, quia.sicut ille est,

cl nos sumus in hoc mundo.

18. Timor non est in charilalc ; sed perfecla cha-

rilas foras miltit limorem, quoniam timor peenam

habet ; qui aulem timet , non est perfeclus in chari-

talc.

19. Nos ergo diligamus Deum, quoniam Deus prior

dilexit nos.

-20. Si quia dixerit : Quoniam diligo Deum , cl fia-

trem suum oderit , mendax est. Qui enini non diligit

fratrem suum quem videt, Deum, quem non videt,
|

quomodô poiest diligere?

21. Et hoc mandatmn habemus à Deo, ut qui dili-

git Deuin, diligat et fratrem suum.
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ticulari sine divinâ revelatione certô sciri non pos-

sit.

CHAPITRE IV.

î. Mes bien-aimés, ne croyez pas à tout esprit;

mais éprouvez si les esprits sont de Dieu : oar plusieurs

faux prophètes se sont élevés dans le monde.
2. Voici à quoi on reconnaît qu'un esprit est de

Dieu : Tout esprit qui confesse que Jésus-Christ est

venu avec une chair véritable, est de Dieu
;

5. Et tout esprit qui détruit Jésus-Christ , celui-là

n'est point de Dieu, et c'est là l'esprit de l'Antéchrist,

dont vous avez entendu dire qu'il doit venir ; el il est

déjà venu dans le monde.

4. Mes petits enfants, vous l'avez vaincu vous qui

êtes de Dieu
,
parce que celui qui est en vous , est

plus grand que celui qui est dans le monde.

5. Us sont du monde : c'est pourquoi ils parlent le

langage du monde; et le monde les écoule.

G. Mais pour nous, nous sommes de Dieu; et celui qui

connaît Dieu, nous écoule : celui qui n'est point de
Dieu, ne nous écoute point; c'est par-là que nous
connaissons l'esprit de vérité et l'esprit d'erreur.

7. Mes bien-aimés, aimons-nous les uns les autres
;

car l'amour est de Dieu ; et tout homme qui aime

,

est né de Dieu, cl il connaît Dieu.

8. Celui qui n'aime point, ne connaît point Dieu,
car Dieu est amour;

9. C'est en cela que Dieu a fait paraître son amour
envers nous , en ce qu'il a envoyé son Fils unique
dans le monde, afin que nous vivions par lui.

10. Et cet amour consiste en ce que ce n'est pas
nous qui avons aimé Dieu, mais que c'est lui qui nous
a aimés le premier, et qui a envoyé son Fils afin qu'il

lût la victime de propiliation pour nos péchés.

11. Mes bien aimés , si Dieu nous a aimés de celle

sorte, nous devons aussi nous aimer les uns les autres.

12. Nul homme n'a jamais vu Dieu. Si néanmoins
nous nous aimons les uns les autres, Dieu demeure
en nous, et son amour est parfait en nous.

13. Ce qui nous fait connaître que nous demeurons
en lui, et lui en nous, c'est qu'il nous a rendus parti-

cipants de son Esprit;

14. Et nous avons vu et nous rendons témoignage
que le Père a envoyé son Fils pour être Sauveur du
monde.

18. Quiconque donc aura confessé que Jésus est le

Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu.

16. Et nous avons connu et cru l'amour que Dieu
a pour nous. Dieu est amour : et ainsi quiconque de-
meure dans l'amour, demeure en Dieu, et Dieu de-

i.nejureen lui.

17. Or , c'est en cela que consiste la perfeclion de
notre amour envers Dieu, si nous sommes tels en ce

inonde que Jésus-Christ y a été , afin que nous ayons
confiance au jour du jugement.

18. La crainte n'est point avec la charité ; mais la

charité parfaite chasse la crainte, parce que la crainte

est acco mpagnée de peine ; et celui qui craint n'est

point parlait dans la charité.

19. Aimons donc Dieu, puisqu'il nous a aimés le

premier.

20. Si quelqu'un dit : J'aime Dieu , et qu'il haïsse

son frère , c'est un monteur ; car comment celui qui

n'aime pas son frère qu'il voit, peut-il aimer Dieu

qu'il ne voit ^oas?

21

.

Et c'est de Dieu même que nous avons reçu ce

commandement, que ««lui qui aime Dieu aime aussi

-J son
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VERS. 1. — ClIARISSIMI , NOLITE OMNI SP1RITU1 ,

omni inspirationi , sive doctrinœ tanquàm à Spiritu

sanCto inspirais ; spiritus in Scriplurà saîpè per me-

tonyniiam sumitur pro effcctu aliquo à spiritu bono

vcl malo liominibus inspirato ; credere , firmilcr tan-

quàm verbo Dci assenliri ; nanti hscrelici omnes verbi

Dei auclorilalem sibi vendicant et jactant; unde :

Qui citb crédit, levis est corde , Eccles. 19, vers. 4 ; et

innocens (id est, parvulus et simplex) crédit omni

verbo, astutus (id est, prudens) considérât gressus suos,

Prov. 14, v. 15; ne simus ergo parvuli et circumfera-

mnr omni vento doctrinœ , ad Epb. 4, v. 14 ; sed pro-

bate spiritus, exaniinale et dijudicale secundùm fidei

et morum chrislianorum régulas
,
quas ab aposlolis

edocli estis. Dat ergo generalia signa omnibus Cbri-

slianis, non solùm iis qui donum discrclionis spiri-
j

luum habent , 1 ad Cor. 12, v. 10, quibus doctrinam

falsam à verâ discernere valeant. Si ex Deo sint , an

sint ex Deo inspirante , an ex diabolo ;
quoniam

multi pseudoprophette , mendaces doclores lircre-

siarchœ et hœrctici
;
propheta enim non solùm signi-

ficat eum qui futura pradicit , sed etiam doctorem

mysticum, cui Spiritus Dei reconditos et arcanos

Scriptura sensus révélât , et aliis annuntiat , ut Act.

15, v. 1, ad Rom. 12, v. 6, 1 ad Cor. 12, v. 28, ad

Epbes. 4 , vers. 11 , etc. Exierunt in mundum; ex

suis latebris prodierunt in publicum ; soient enim hx-

resiarcba; falsa sua dogmata domi prhnùm cudcrc,

deinde exire in publicum , et mundo ea propalare ;

plurimos auleni laies ,
quorum catalogos S. Epipba-

nius , S. Augustinus et alii texunt , in principio Ec-

clesiœ viventibus adhuc aposlolis diabolus excilavit,

ut Clirisli religionein primùm nascenlcm in suis incu-

nabulis opprimeret.

Vers. 2. — In hoc, perbocautem argumcntum et

signum quod jam subjiciam , cognoscitur Spiritus

Bei , an doctrina quœ annuntiatur sit inspirata à Deo;

omnis spiritus qui confitetur, omnis doctrina quu?

falelur et docet , Ciiristum in carne venisse, Messiam

olim Judœis et mundo promissum è sinu Patris as-

sumplâ bumanâ carne ad lerram descendisse , id est,

in corpore visibili cœpisse apparere ubi tanlùni antea

prasens erat divinilate ; ex Deo est , est vera et ex

Dei inspiratione. Confessio enim intelligilur non si-

mulala aut coacta , scd ex spiritu et corde provy-

viens, sicut nomen spiritus indicat, ail Cajelanns

,

de quali eliam confessione Paulus loquitur dùm ait :

Nemo polest dicere Dominas Jésus , nisi in Spiritu

sancto, 1 ad Cor. 12, v. 5. Hàc autem S. Joannis

sententiâ ulraque Clirisli nalura tam divina quàm

humana insinuatur ; divina , cùm dicitur venisse ; si

enim aliunde venit, anlea alibi erat , nempe Verbum

apuu Deum ; bumana
, quando dicitur venisse in

carne, dùm Verbum caro faclum est. Beda et alii multi

spiritum hic per melonymiam interpréta nlur honii-

nem qui ex spiritu loquitur, et inlelliguni. illum esse

ex Deo si non solùm Iinguâ, sed faclis conJitelur Ciiri-

stum in carne venisse, non sonando, inquit Beda, sed
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amando. Hoc est non fidem morluam , sed fidem qu»
per dilectionem operatur, esse signum quod talis spi-

ritus sive bonio sit ex Deo.

Vers. 5. — Et omnis spiritus qui solvit Jesum, qui

dissolvit cl dissuit eum, adimendo i!li allerulram na-

turam, divinam aut bumanam , ex quibus compositus

esi. Taies eranl lempore apostolorum Cerinthus et

Ebion, Arius, Neslorius, Pbolinus et alii, qui Clirislo

naluram divinam; laies Basilides , Marcion , Mani-

chœus, etc., qui naluram bumanam ei ademerunl ;

Neslorius autem cùm solveret et divideret Jesum in

duo supposila, dicebal, ut post Socralem narrât Beda,

banc sentenliam ab aliquo falsarioin textum S. Joan-

nis inserlam fuisse ; idcôquc eam eradebat; nec hodiè

in Gratis exemplaribus legilur, sed ista loco ejus :

Et omnis spiritus qui non confitetur Jesum Ciiristum in

carne venisse. S. August. verô ulramque lam Lalini

quàm Grxci textûs sententiam legil; unde Hcsselius

et quidam alii conjcclant ulramque scriptam à S.

Joanne, et eam
,
quam solam retinuil Latinus lexlus,

à Nestorianis erasam esse. Ex Deo non est, sed in—

spiralus est à diabolo omnium baereticorum magislio.

Non dicit S. Joannes nullos alios esse hœrelicos nisi

qui solvunt Jesum negantes illum esse Deum aut esse

bominem, sed lantùm fuit sollicitus de bœrelicis sui

temporis, ut rectè adverlit Hesselius ; quia enim ejus

temporc plurimi breretici divinilatem aut bunianila-

tem Chrislo detrabebant, voluit fidelibus ad quos scri-

bebat dare signmn quo eos cavere deberent , si vi:I

negarent Jesum esse Deum , vel negarent esse bomi-

nem ; siculi si jam Calholicos moneremus fugere eos

tanquàm pscudopropbelas, qui dicunt Roinanum Pon-

tificem esse Antichrislum ; quod plerique noslri tem-

poris seclarii tam LuUicrani quàm Calvinislœ affir-

mant. Et hic est Antichristus, adversarius Clirisli,

sivc aliquis ex famosi illius Anticbrisli, qui in fine

vcnluriis est, prrecursoribus ; quomodô nomen Anli-

clirisli iterùm aille, cap. 2, v. 18, usurpavit ; unde

Grœcc clariùs : Et hic est Antichristi , nempe spiritus,

seu doclrina ; nam Anlichrislus ille principalis et om-

nium antichrislorum capul Jesum eliam solvet , divi-

nilatem ei detrabens, et sibi eam allribuens. De quo

audistis. Famaeniin advenlùs Anticbrisli lolam Eccle-

siam pervaserat ex verbis Clirisli, Joan. 5, v. 43, et

Pauli , 2 ad Thess. 2. Quon'am venit, quôd veniat et

appropinquet ejus advenlùs ; verbum enim venit liic

est praesentis temporis, nec prœsentiam, sed molum et

appropinqualionem signi/icat, etsi nondùm appulerit,

ul Joan. 2, v. 18, ilerùni nolavimus. Graecè bodiè :

Quem ( sciliect spiritum Anticbrisli ) audistis quoniam

venit; sed Lalina leclio est sincerior, ut ex allero illo

loco, 1 Joan. 2, v. 18, salis apparet. Et nunc jam, non

tantùm venit et appropinquat, sed eliam temporc pne-

senli, in mundo est, non in suâ personâ, sed praecur-

sorum suoruni bsereticorum ac bominum impiorum,

qui spiritu ejus aguntur , et doclrina ac moribus eum

reprœsenlant ; unde S. Joannes anle in numéro plu-

rali dixiU Nunc antichristi multi facti suul, 1 Joan. 2,
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. 18. Simili plirasi Joannes Baptisla dicilur Elias,
'

latihiei H, v. 14, quia Christum prœcurrebat in spi-

v

Matlh

rilu et virlulc Elia:, Lncce 1, v. 17.

Vers. 4. — Vos ex Deo estis, filioli ; vos plcrique

omnes, ut in Domino confidimus, per graliain adopti-

vam ex Deo nati estis, et vicistis, non eonsentiendo

suasionibus et teniaiionibus luereiicorum , eum, An-

îichristum, in imoiis illis suis praecursorjbus vos oppu-

gnantem; unde Grœeè : Vicistis eos, anliclnïslos mi-

nores principis sui Anlîcbristi prxcursores; quomodô

autem vicistis? numquid liberi virtute arbilrii? non

ulique, ait Beda. Taceat Pelagius, dicat ipse Joannes.

Quosiam major est, fortior et potentior, qui in vobis

est, Deus, qui per graliam suam habitat in vobis, et

Spiritu suo vos agit, quam -qui in mlndo, quàm diabo-

lus , qui in hominibus inundanis et impiis habitat,

cosque spiritu diabolico agitât. Solùm autem Anti-

christus et diabolus yerè vincitur, quando lentalio

amore justitice, non quando u.na lenlatio alià tenta-

lione vincitur, ut si quis ex vanà gloriâ non formce-

tur ; nain cupiditas una allcram cupiditatem non sa-

nat, ait ex doctrinà S. Auguslini Hcsselius. Cùm ergo

audis : Yicisti, noli extolli et erigere ccrvicem, ait hic,

tract. 7, S. Aug. Vide quis in le vicit ; esto bumilis,

porta Dominum luum , esto jumenlum sessoris lui,

bonum tibiesl ut ipseregatet ducat te ; nam si ipsun»

sessorem non habucris , cerviccm erigere potes, cal-

ces millcre potes, sed vce tibi sine rectore, quia liber-

tas ista ad beslias te comedendum millet. Ex hâc

doctrinà construitur lotum christianx bumilitalis fun-

damentum
;
quis enim superbiat qui Deuin omnc bo-

num in se operari, se verô omnis mali auctorem lan-

tùm esse cogilal? Contcmne le igilur, ait tract. 8
|

idem Aug. ; ille in te laudelur qui per te operatur ; nam
\

quod ago benè, ab illo benè, et à me quidquid ago

inalè. Ista confessio, inquit, firmat cor, et facit dile-

clionis fundanientum : quid enim firmius illà anima

qune in omni opère bo.no cogitât se inniti super Deum

dileclum suuin, et amore casto ei iniuerens cum Psal-

mistà dicit : Defecii caro mea el cor meum, Deus cordis

mei ( Hebraicè , rupes cordis mei) et pars mea Deus in

(sternum ? psal. 72.

Vers. 5. — Ipsi de mlndo sunt , i 11 i antichrisli et

pseudoprophetœ è numéro mundanorum et amalorum

mundi sunt
,
quorum palria et haeredilas est hic mun-

dusteireslris,velutisanctorum palria et hœredilas est

cœlum. Ideô de mundo ( Grœcè è mundo) loquuntur,

in materià fidei et morum pbilosophantur, et lanlùm

docent illa qiue ex mundo per humana? sapienti.c ra-

liocinationes adversùs chrislianx fidei dogmala gar-

riunt; ut : Fieri nequit ut Filius sit Palri coa'ternus,

ut Virgo intacla pariai; fornicalioni simplici el carna-

libus voluptatibus operam darc licet, etc. Simili phrasi

dicitJoannes Baptisla : Qui est de terra, de terra loquilur;

Grxcè : Qui est ex terra, ex terra loquilur, Joan. 3,v. 31.

Unde non est asseculussensumApostoliCarthusianus,

dùm ad Grœcum textum non adverlcns dicit de mundo
eos loqui

,
qui de carnalibus deliciis , mundanis divi-

tiis, honore tcmporali et pvoprio commodo loquuntur.
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Fi.ciunt id quidem eliam plerùmquc hocretici, qui res

mundanas in admiràlione et frequenli sermone ha-

bent ; sed hoc jam non dicit apostolus Joannes. Et

mundus eos audit, niundani homincs doctrinam eorum

libenter audiunt et sequunlur, quia caplui et affeclui

mundanorum conscntanea docent. Non est ergo mi-

rum, necoporlet ideô scandalizari, quùd tam mulii à

veritale aposlolicâ auditum avertant , et ad fabulas

eorum convertantur, 2 ad Tim. 4, v. 4, el lam multi

eorum luxurias sequanlur, 2 Pet. 2; shniles enim ad

similes , perversi ad perversos , inquit OEcumenius,

facile accurrunt ; omnes quippe libenter carni et np-

petilui suo placenlia audiunt, quando per ista viam in

cœlum palere exislimant : Quis enim non libenter au-

dial : Manducemus et bibamus, el in œlernum regnabi-

inus? inquit S. Hier., lib. 2 adversùs Jovinianum. In

quâ re deccplum se fuisse fatetur Erasmus , dùm ex

lanloet lam repeniino undique ad Lutherum confluxu

pulavit initio rem islam Dei instinclu agi, donec vidit

veieris Eeclesia; dogmala ab eo everli, et loiam chri-

stianorum morum sevcritalem in licentiam carnalcm

dissolvi ; nec amore disciplina:, sed vitai laxioris cu-

|

pidilale concursum illum ad Lutheri dogmala fieri

,

unde adversùs Jovinianum , Lulhero simillimum, ile-

rùm S. Hier. : Ne glorieris, inquit, quod mullos disci~

pulos liabcas; Filius Dei docuit in Judœà, et illum lan-

lùm duodecim sequebantur aposloli ; non le lam loquenlem

]

probant quàm suis viliis [avent; hoc proficit doctrinà

tua, ul peccalum nequidem liabeal pœnileniiam. Quod

eliam de illis Iheologis orlhodoxis dici fortassè non

ineplè polesi, qui sententias in ihcologiâ morali laxis-

simas sludiosè eligunt, ut humanis quibusdam ratiun-

culis, et aucloritale suâ probabiles efficiant, et viam

cœli , ut dicunl et profitenlur, laxiorem et faciliorcm

reddanl. Sed ejusmodi doctores c;eci et duces exco-

rum sunt, amboque in foveam cadent : et solùm hoc

saepissimè assequuntur, ut peccalum eorum quos de-

cipiunt non habeat pœnilentiam, cùm se non peccare

existimant in iis quae legibus œternœ verilalis répu-

gnant. Nec enim via: cœli limites et angustias quas

posuit Dous ingeniosis suis fabidis dilatare possunt :

Quàm aiilem angusta porta et quàm arda via (fucc du-

cit ad vilain! ail Vcrilas, Maltb. 7, v. 14; et pauci sunt

qui inveniunl eam.

Vers. G. — Nos ex Deosumus; nos aulem apostoli

et discipuli Christi, secundùm doctrinam fidei et mo-

rum quam iradimus vobis, sumus ex Deo per graliam,

quâ nos illuminât et accendit. Qui novit Deum, fide

qurc per dilectionem operaïur; passim enim in Scii-

pturâ novisse Deum , non nudam et siccam Dei specu-

latiouem significat, sed qua: dilectionem conjunciam

habet; audit nos, cùm obcdienlià volunlatis et as-

sensu intelleclûs doctrinx nostnc auscultai. Talibus

enim Dcu> dal aures audiendi, id est , obediendi do-

clrincc, cujus voces excipiunt aures corporis. Qui non

est ex Deo
,
per graliam quâ Deus ei aures audiendi

et cor aperiat, ut Purpurarix illi , Act. 16, v. 14.

Hinc à contrario palet quôd infidèles illi sint ex Deo

quibus Deus cor ad fidem primam aperit , lucèt non-
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dùm perfcctam justitiam sint adepti. Qnod firmat n fectè, quomodô peccator iiligere incipiens potest
ft Aimnclini ft n(nlram internirlalinnorn . snnrîi i\\ci imiu»£inil n.(... „.. r\„„ ...S. Augustini et nostram înterprclalionem , supra

cap. 5, v. 10, conlramullos rccentiores. Non audit

nos, audituauris ctassensucordis.SimililerChrisius :

Qui ex Deo est, verba Dei audit : proplerea vos non au-

ditis, quia ex Deo non estis, Joan. 8, v. 47. Quibus

sententiis reclè probatur inilium fidei non esse ex

nobis ; cujus opposilum olim cum Semipelagianis le-

mierat S. Augustinus. In hoc, Grœcê ex hoc, nempè

quod jam diclum est, quôd qui sunt ex Deo nos au-

diant, cognoscimus, nos apostoli et Ecclesiœ doctorcs,

spiRiTiiM veritatis
,
gratiam assentiendi verilati fidei

esse à Deo inspiralam iis qui aud'umt nos ; et spiri-

tum erroris, quo inspirantur î 11 î qui non nobis , sed

hœrelicorum erroribus aures ac assensum prebent.

Sicuti ergo supra , v. 3 , dedil signum parlicularc ad

dignoscendum baereticos sui temporis , si ncmpe sol-

verent Jesum ; itajani dal signum générale ad digno-

scendum an aliquis babeat spirilum veritalis, an

erroris : si nempe audiat apostolos , et Ecclesiae pa-

stores apostolorum successores ; aut si eos non audial : :

Ecclesia enim in suis pastoribus légitimé congregata

est columna et firmamentum veritalis, 1 ad Timoth. 3,

v. 15. Et hœc est discrctio spirituum. inquitBeda,
'

de quâ superiùs , v. 1 , dixit : Probate spiritus si ex
'

Deo sint. Unde errai liîc gravissiniè Calvinus, qui

probationem et examen islud spirituum , non ad

paslores Ecclesia;, sed ad spirilum privatum uniuscu-

jusque revocat : Nec enim, inquil, Deus nos cu-

jusvis concilii eliam generalis decretis alligavit. !

Fingil autem ipse omnes bomines pios donum pru- !

dentioe et discrelionis pênes se perpétué babere

,

quo verum et falsum in fide possint discernere.

Vers. 7.— Charissimi, diligamus nos inviceh. Post

digressionem de probandis spiritibus à versu 1 hùc-

usque
,
jam redit ad commendationem fralernse dile-

ctionis. Quia charitas ex Deo est, quia fraterna

dilectio est singulare et excellens donum Dei, quo

non tanlùm fralribus nostris, sed etiam Deo ipsi uni-

mur et consociamur ; ipsa enim dilectio, quam S. Joan-

nes paulô post vocat Deum, omnes angelos bonos et

omnes Dei servos consociat vinculo sanclitatis, nos-

que et illos conjungit invicem nobis, et sibi subjun-

git, ait S. Augustinus, lib. 8, cap. 8, de Trinilate.

Admonelur prœlerea liberum arbilrium unde quaercre

debeat boc donum quandodicitur : Ex Deo est : quod

lamen sine fructu admoneretur, inquit Augustinus

,

cap. 18 , de Gratià et Libero Arbitrio, nisi priûs ac-

ciperet aliquid dilectionis, ut addi sibi quxrerct unde

quod jubebatur impleret. Hoc est quod dici solet :

Ad gratiam non curritur sine graliâ ; ab ipso enim

nobis quôd ad fontem sitientes currimus, qui se no-

bis tribuit ut bibamus, ait S. Fulgentius , lib. 1

,

cap. 1 , ad Monimum. Etomnis qui diligit, fratrem

suum dileclione spiriluali , non solà carnali et natu-

rali, quomodô etiam pecudes se diligunl, ait Au-

gustinus; ex Deo natus est, quatenùs diligit : nam
gratia quœ est in eo principium dilectionis, est sc-

nien quo nascitur ex Deo perfectè aut sallcm imper-

dici imperfectè natus ex Deo, ut cap. superiori,

vers. 10, adhiic notavimus; et cognoscit Dui m
,

cognitione practicâ dilectioni Dei socialà : unde bxc
cognilio non est frigidum quoddam lumen intellcciûs,

sed volunlalem calefacit. Ilinc palet quôd ideô na-
tus sil ex Deo qui fratrem diligit

, quia eâdem di-

leclione etiam Deum diligit, per quam filius Dei et

divinœ nalurœ consars efficilur , 2 Pet. 1 , vers. 4.

Vers. 8. — Qui non diligit, charitale fraterna

proximum suum , non novh Deum , notiiià illà pra-

cticâ dilectioni mixlà, de quâ versu praacedenti.

Non tamen quasi nulla detur fides inl'ormis, nec

vexa Dei cognilio qu;e non Dei ainorem necessariô in

nobis gênerai , ut Lie ait Calvinus : nam pbilo'sbphi

gentiles Deum verè cognoverunt , et lamen non ama-
verunt, nec sicut Deum glorificaverunt, ad Rom. 1

,

v. 21
; et verilatem Dei quam cognoverunt, in injusti-

lia detinuerunt, ibidem, v. 18. Quoniam Deus, tola

sanctissima Trinilas ; nec est enim necesse restringere

ad Deum Patrem, propler versum sequenlem , ubi
Deus verificatur pro Paire; cuaritas est, summa et

inercata charitas
, cujus excellentissima participait

,

et veluti radius, est dilectio proximi
, qua; nos ila Deo

aslringit , ut una quodammodô ex creatà et increatâ

charitale fiât charitas. Unde qui vinculo islo crealo

dilectionis proximi caret, à Deo alienus, et à charitate

increatâ separatus est; adeôque Deum non novil no-
litià illà affectivâ quâ amans amantem novisse et cum
eo familiariter versari dicilur. Sic diflicillimus isle lo-

cus videtur probabilissimè explicari, quem tain sancli

Patres quam scholastici et interprètes in varios sensus

torquent et rétorquent : propter quem etiam Magisler

Sententiarum dixit nullum esse babitum creatum cha-

rilatis , sed ipsam charilatem increatam , sive Spiri-

tum sanclum, qui est charitas producta, proximè

assistere voluntati nostrœ, et eam sine alio babitu ad
cliciendos actus dilectionis proximi et Dei adjuvare

,

quod refellit S. Thomas 2-2
, quœst. 23 , art. 2 ; nam

licèt anima jusli sit templum Spiritus sancli , et cha-

ritas increatâ in eo mansionem faciat, non lamen sine

interjecto aliquo gluline crcalœ ebarilatis, quee non
est Spiritus sanctus , sed per Spiritum sanclum dif-

funditur in cordibus nostris, ad Rom. 5, v. 5. Cum.

ergo S. Augustinus, lib. 7 , cap. 5, de Trinii. , dicit

Spirilum sanclum esse summam charitatem, qu« Pa-

trem elFiiium conjungit et nos subjungit, non vult

dicere nos sine creato vinculo charitatis Palri et Filio

subjungi, quomodô Pater et Filius immédiate conjun-

guntur Spiritu sancto, sed unumquodque modo sibi

proporlionato. Spiritus sanctus autem specialiter vo-

calur charitas in divinis
,
quia per amorem procedit,

seu ex vi processionis communicaïur ei directe chari-

las increatâ Patris et Filii.

Yers. 9.

—

In hoc, per hoc autem signum et illu-

stre argumentum, apparuit charitas Dei, immensa

Dei Patris charitas
,
quœ eadem est increaia chari-

tas totius sanctissimœ Trinitatis; in nobis, in nos,

sive erga nos, quoniam Fiuum suum , non servum,
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UNiCEMTUM , ex substantiâ suà genimm ac naturalem,

qui unîcus esl, non verô aliquem ex filiis adoptivis

per graiiam ; misit, per carnis indumentum ,
Deus,

Pater , in mundum , hune inferiorem et iminundum ,

Ubi non erat nisi ignorantia, inlirmilas, mors et pec-

catiim; ut vivamus, primo vità gratis, quà resurgi-

rons à morte peceatorum ; deinde vilâ gloriœ sempi-

ternâ ; per eum ,
per merilum mortis ejus.

Vers. 10.— In hoc est charitas, nempe maxime

illustiïs et admiranda, non quasi (G race, non qubcl)

dilexerimus Deum , antequàm ipse nos diligeret , et

sic aniore noslro provocaremus ejus amorem. Pole-

y-M enim alicui venire in mentem nos saltem de con-

grtio meruisse reuamari, quia amando prœvenissemus

Ipsum et postulâssemus ejus*opem : congruum enim

est ut superior inferiori opem sincero affeciu implo-

rant! misereatur. Hanc aniem congruitatem et mi-

nimi meriti mixluram, submonet S. Joannes à prima

Dei erga nos dilectione, dicens : Sed quoniam ipse

prior; quomodô enim nos in amando priores esse po-

teramus, qui mortui eramus? certè enim morlui

amare non possunt; dilexit nos, peccatores morluos

et déformes, non tamen ut semper taies maneremus,

sed sicul faber rude et indolatum lignum diligit, non

amando quod est , sed quod indc facturas esl , et in

arte suà futurum pravidet, inquit hic S. Augustinus,

tractalu 8, Prior ergo dilexit nos , ait tractatu 9, et

donavit nobis ut diligeremus eum. Diligendo autem

formosi cflîcimur
,
quia charitas esl anima: pulchri-

tudo : In charilale perpétua dilexi te, ideb atlraxi te mi-

serons , Jerem. 31 , v. 3. Cùm ergo Christus ad apo-

slolos suos dicit : Pater amat vos, quia vos me amôslis,

Joan. 16, v. 27, significal quôd amor discipulorum

veluti quidam animœ pulchritudo amorem Patiis in

se quidem provocet ; sed tamen priori alio amore fue-

rant prœventi à Pâtre, qui eis amorem illum inspira-

vit. Misit Filium suu.m; tanquàm mediatorem et mé-

dium quo perliceret quod in nobis faceie inlendchat

per illam dilectionem. Indicat enim S. Joannes dile-

ctionem salutis humani g^neris fuisse ratione priorem

decreto incarnations , et hanc assumptain fuisse tan-

quàm médium ad talem finem. Propitiationem, ho-

stiam propitiatoriam cujusimmolatione ipsemel Pater

millens propiliari et reconciliari nobis posset. Pro-

pitiatio enim sumitur hicconcretim pro hoslià prbpi-

tiatorià, aut etiam pro ipso sacerdote per hostiam

propitianle : utrumque enim fuit Christus, et hostia

,

et sacerdos, seipsum Palri in ernee sacrificans , sive

in sacrificium offerens. Unde S. Augustinus legit lila-

torem, id esl, propiliatorem; illc enim in sacrificiis

litit qui propitiat et impetrat quod petit. Pro pec-

catis nostris, abolendis, quoe quia infinitam quam

carnem liumanam , et deinde in crucem mitteret.

Quod admirans Ecclesia in benediclione cerei pascha-

lis verbis S. Gregorii canit : mira circa nos tua:

pietatis dignalio ! ut servum redimeres, Filium tradi-

disii. Et nos, exemplar istuddileelionis, saltem im-

perfectè et juxta vires humanae inlîrmilatis, imitando,

|

debemus alterutrum diligeue, nos invicem fraternà

charitatc diligere : Eslote imitatores Dei , et anibu-

lale in dilectione , etc. , ad Ephcs. 5, v. 1. Elsi au-

tem S. Joannes dilectionem fralernam semper incul-

cet, non tamen débet censeri dilectionem ininiicorum

neglexisse : nam qui diligit inimicum, optât ul fraies

fiât et vitam œternam sccumhabeat; unde eum ut

fratrem dilectione fraternà diligit : non enim amat iu

illo quod esl , sed quod vult utsit, ait S. Auguslinus,

iracl. 8.

Vers. 12. — Deum nemo, in hâc viâetvitâmortali

,

vidit unquam , clarè et siculi est
,
per lumen naturalo

intellectùs , aut etiam per supernalurale accommo-

dalum peregrinationi hujus vise, in quà solùm ad

videndum Deum lendimus : Videmus enim nunc

per spéculum in œnigmate, 1 ad Corinthios 13 , v. 12;

nec adhuc sumus similes angelis
, qui vident faciem

Patris qui in cœlis est, Matth. 18, v. 10; lumine enim

tanlùm obscurye iidei , non claro illo beatorum gressus

nostros in hâc via dirigimus : hinc nondùm possumus

Deum condigno modo et ut decet redamare , et vin-

culo illo sublimis ac beatilici amoris cordi noslro eum

aslringere : puritas enim et excellentia amoris accom-

modai se splendori cognilionis. Unde nec ea sublimia

dilectionis officia Deo prœstare possumus quai angeli

jam et nos postea , Deo danle
,
pra:stabimus, quand»

similes ei crinms, et videbimus eum sicuti est , 1 Joan.

5 , v 2. Allamen Deo jam sufficil dilectio quxulam

inferior, quam fratribns quos videmus per charilaiis

officia propter Deum obscure cognitum et iutelleclmn

exhiliemus , ut mox dicet. Ex quo coinmentario palet

hune locum non repugnare opinioni S. Auguslini el

S. Thonne existimanlium Moysen et Paultim clarè vi-

disse Dei faciem in hàc vilâ mortali , <|uidquid recen-

liores scholaslici et quidam interprètes hic dicani :

sicul etiam in simili loco, 1 ad Timoth. 6, v. 16, no-

lavimus. Vult enim solùm S. Joannes quôd in amando

Deum per hujus peregrinationis noctem obscurâ tan-

tùm fidei lucernà nos dirigamus ; ncque quisquam sit

I qui Deum ut in se est viderit , et officia ejus vit;ie ad

lumen illud palrix direxerit. Cui senlenli:» nibil obslat

si Moyses aut Paulus brevissimo raplu in corispeclu

diviuœ faciei per singulare privilegium fuerit semel

abreptus. Locus verô alius, Joan. 1, v. 18, videlur

difficilior; sed re henè perpensà videlur loqui de vi-

sione comprehensivà
,
qualem habet is qui est in sinu

dam in Deum injuriam conlinebant, nonnisi infinilà fi Patris, ac in unà cssenlià ei conjunctissimus : com
hoslià pro iis perfectè satisfieri , cl Deus reconciliari

poierat.

Vers. 11.

—

Charissimi , si sic Deus dilexit nos;

si Deus Pater tam magnus et gjLoriosus, tam parvos

et peccatis déformes nullo beneficio provocatus sic

dilexit ut etiam Filium suum naturalem unicum in

paralione cujus visionis omnis alia visio creala tene»

brœ dici possunt ; sicuti omne ens crealum respeclu

divinre et infinita; perfeclionis est non ens et nihil

,

ut docet S. Auguslinus, lib. 11 Confess. , cap. 4.

Hinc quia unigenitus Filins infinitam cl comprehensi-

vara Dei visionem hauserat ex ipso sinu Patris , non,
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fuit periculum ne arcana divin* ncntis malè aut

ïmperfeclé intcllcxcrit , ut imperfeelè mundo enarra-

rct. Unde patet quôd licèt ista senlcntia Joannis 1

,

v. 18', sit verbis cadem cum hàc altéra , sensu lamen

aliquantulùm sit di versa , propter diversos fines ad

quos adlerlur. Si diugamus invicem, ex verà charitate

proplec Deum , Deus in noms manet : Isià fralernâ

dileclione Deus cor et animant) noslram suflicienler

iuhabitat, cumque per illam dilectionera possidemus,

licèt non tam nobili vinculo amoris quùm bcali qui

2um elarè vident in ccelis ; et charitas ejus , quâ

cum diligimus , in nobis pebfecxa est, sufficienler

nerfecla est pro ciiantale vi;u quam à nobis exigit

Deus : in islà enim fralernâ charitate charitas Dei

eliam includilur ; non enim propter carnem et sangui-

nem , aut ulluni conunodum temporale, sed propter

Deum frater diligitur. Unde : Qui diligit proxinwm
,

legem implevil , ait Paulus ad Ilomanos 13, vers. 8.

Licèt autem oninis vera cliarilas babeat perfectain

ralioncm et essenliam charilatis
,
potest tamen acci-

denlaliier, vel eliam à specie forlassè imperfection ad

perfectiorem ascendendo perflei
;

probabile enim est

cbaritalem actualem vise et patriae differre specie.

Vers. 13. — In hoc cognoscimus, per hoc autem

aliud signum nos apostoli et discipuli Chrisli oolligi-

mus et cognoscimus; verba enim ista qua; mox se-

quentur : Vidimus et leslificamur, indicant eum loqui

in personâ discipulorum qui viderant Cliristum in

carne; deinde hocrequiritscopusquemrespicitS. Joan-

nes; vult enim ostendere quàm mérita fides adhibea-

lur apoblolis verbi Dei prœconibus, cùm ipsi maneant

in Deo, et Deus in ipsis, ac per ipsos mundo loquatur.

Quoniam in eo manemus, quôd per fidem, spem, cba-

ritalem, et cœtera doua Spiritûs sancti Deo inheerea-

rnus; et ipse in nobis, et ipse vicissim in nobis tan

quàm in templis vivis, quos Spirilu suo animât, et ad

varias functiones evangelicas movel, loqucndo et ope-

rando per nos tanquàm sua organa
;
quoniam de Spi-

ritu suo dédit nobis, quia nobis divisit varia Spiritûs

sui ebarismata, per visibilem eliam Spiritûs sancli in

nos descensum in die Pentecostes , per insuf'flalionem

in nos, quando dixit : Accipite Spiritum sanction, elc,

Joannis 20, vers. 22. Quibus exlcrioribus signis elarè

cognoscebant, inquit Cajetanus, quôd ipsi in Deo ma-

nebant, et Deus in ipsis. Sed tamen quantum ad veram

et coram Deo justitiam non tam elarè et certô cogno

scebant, quin Paulus dicat : Niliil mini conscius suvi,

sed non in hoc juslificalus sum, 1 ad Corinth. 4, v. 4.

Si enim Deus venerit ad me, non videbo eum; si abierit,

non intelligam, Job. 9, v. 11. Unde non est quôd Ca-

tharinus hic more suo clamet : Audiant biec qui ne-

gant certitudinem gratiac. Dicit autem : De Spiritu suo,

Graicè : Ex Spirilu suo, quia licèl Spiritûs sanctus sil

in se indivisibilis, gratiœ lamen et charismata ejus

multiplicia sunt, qua; omnïa operatur unus atque idem

Spiritûs, dividens singulis prout vult, 1 ad Corinth. 12,

vers. 11.

Vers. 14. — Et nos vidimus, visu et sensibus ipsis

notum est nobis, et testificamur, vobis et toti mun-
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do, quoniam Pater misit, quôd Pater cœlestis miserit,

induendo eum liuinanâ carne, Filium suum salvato-

rem mu.ndi, ut morte suâ pro peccalis hominum Patri

satisfaciendo, non solùm Judœis, sed eliam gentibus

clectis per totum mundum dispersis salulem et vilam

ceternam procuraret.

Vers. 15. — Quisqu/s confesses fuerit, unde non

solùm nos, sed quisquis ex corde et fide perdilectio-

nem opérante profitetur, quoniam Jésus, bomo ille cui

in circumeisione nomen Jésus, id esl, Salvatoris im-

posilum fuit, quia salvum faclurus erat populum suum

à peccatis eorum, Matlh. 1, v. 21, est Filius Dei, sit

non bomo simplex è numéro cecterorum , ut mentiuu-

tur Cerinlhus et Ebion; sed Filius Dei naluralis ejus-

dem essenti;e cum Paire, ac proinde Homo Deus ;

Deus in eo manet, Deus per affectum amoris tanquàm

amicus amico illi adhxret, in eo habitat et conquic-

scit; et ipse in Deo, et ipse reciproco fidei et amoris

vinculo Deo tanquàm amico adbxrel; proprius enim

amoris effectus est, inquit Cajelanus, constiluere

amanlem in amato. Non ergo sola fides informis facit

hanc reciprocam Dei el hominis in se invicem mansio-

nem, sed charitas adjungi débet, quâ anima Deum
tanquàm amicum complectilur, et ipsa vicissim à Deo.

Unde perfectam cordisconfessionem inlclligit S. Joan-

nes, inquit Beda, quaenec malesuadentiumboereticorum

possil fraude corrumpi, nec persequenlium pagano-

rum tormentis conquassari , nec carnalibus fratrum

exemplis, nec propriœ fragilitalis segniliâ titubare;

hsec autem est confessio fidei quœ per cbaritalem in-

fatigabiliter operatur.

Vers. 16. — Et nos, fidèles omnes, cog.novimus
,

per inulta signa et miracula, quai visu et sensu eliam

percepimus, et credidimus cuaritati, Cracè charita-

tem, ut istc accusalivus ab ulroque verbo cognovimus

et credidimus regalur; Quam habet Deus (Pater) hi

nobis, in nos, sive erga nos, et ostendit quando misit

Filium suum Salvalorem mundi , ut vers. 14 dixit

Deus cliurilus est. Deus autem est ipsa essentialis et

increata charitas, quam erga nos habet; non enim

aclu amoris à subslantià suâ distinclo nos amal , sed

ipsa ejus subslantià est amor et charitas ejus. Infinita

enim divinai naturœ perfeclio nullis accidenlibus per-

iici et augeri potest; unde Deus est poliùs magniludo,

bonilas, juslitia, sapientia, amor quàm inagnus, bo-

nus, juslus, sapiens, amans, ut ex concilio Rheniensi

doect S. BernarUus , sermonc 80 in Cantica. Et qut

manet in charitate , unde qui cbafitali increata; per

unionem et vinculum creatœ charilatis adheeret, i»

Deo manet, Deo ipsi adheeret, quandoquidem charitas

sit Deus , et Deus in eo , et vicissim eliam Deus ad-

hœret illi. Summa verô hœc est creaturne ralionalis

diguitas, in complexu sui Creatoris per reciproeum

charilatis et ainicilisa vinculum sic inhœrere. Unde

eliam palet quanta sit excellentia crealaî charilatis,

qua; Deum ipsum in se sic altrahil, et mutuœ charila-

tis vinculo sibi obstiingit. Vide qua; vers. 8 diximus.

Vers. 17.— In hoc, per bocquod jamdicam, nempe

quia Deo siniiles quodammodô sumus in hoc mundo,
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perfecta est, scilicet in ralione verœ supemalnralis

charitatis, quà Dcus super oninia diligitur; qualcm

perfeclionem charilalis Deus in hâc percgrinalionc à

noliis cxigit, licèt non omnem intensioncm et perfe-

etionem charitatis patrirc adbuc obtineat. Charitas

Dti, quà Deuni in proximo diligimus; Ioquilur enim

de cbarilate absolulc lam Dei quàm proximi; unde

\ox Dei abcst à Grxcis ; perfecta, boc loco non esl

r.omen, sed esl verbum passivum prcetrrili temporis,

ut ex Groceo palet. Perficitur autem à Deo chantas,

quando non carnalem aut naturalem lanlùm charita-

lem , sed veram supernaturalem et sinceram in nobis

opcralur, quà Deum super oninia diligimus ; nobiscum,

in nobis, ut vers. 12 dixil; ut fiduciam habeamus, ita

«t nos nobis benè conscii mâgnani confidentiam ha-

beamus coniparendi coram judice Christo in die ju-

dicii
;
quando è contra reprobi et charitate destiluti

turbabuntur timoré Iwrribili, Sapienlke 5, vers. 2. Par-

ticula ut non videtur lue sumi fmaliter, sed spécula-

tive, sieuti 2 ad Corinth. 1, v. 17, et alibi non rarô

solet. Quia sicut ille est, quia sicut Deus gerit se in

gubernntione et adtninistraiione liujus mundi, solem

suum oriri faciens super bonos et malos, pluens super

justos et injuslos, Mallh. 5, v. 45. Aliqui pronoincn

ille referunt ad Cbristum
,
qui quamdiù conversatus

est in hoc mtindo innumera dilcclionis amicoruni et

ininiicoruni exempla nobis reliquit. Dicit autem : Si-

cul ille est , non autem , sicut ille fuit ,
quia exempla

nobis relicta à Christo sunt jani adbuc in présent:

omnium memorià, inquit Catharinus. Sed hoc nimiam

subiiliiatem redolet; unde probabilior est prima, quai
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lerum vindex à pecca'.ore sibi maté conscio timetur,

non est ubi est charitas perfecta, quà De_* super om-
nia diligitur : unde illi in quihus est perfecta ista

charitas babent fiduciam in die judicii, ut slatim di-

ctum est ; perfecta enirrt charitas facit perfeelam

justitiam, ait Angusiinus, tract. 9, et non habèt quare

timeat; imô babet quaie desideret ut transeat iniqui-

,

tas et veniat regnum Dei. In cbarilate autem solùm

inchoaiâ est timor, ail ibidem Aiigustinus, quia nem-
pe per charitatem inchoalam non diligitur Deus super

oninia, nec impius transferlur ad perfecla; justitiœ

slatuin, sed remanct adhuc peccalor ac pœnaî œternœ
debitor. Timor ergo hoc loco ad timorem Dei ut pec-

catorum vindicis rcslringendus est, ut mens et con-

textus S. Joannis postulant : probat enim justos me-
ritorum suoiuni sibi conscios, ac Deum super omnia
amantes, non timere, sed potiùs optare adventum
Chrisli judicis

,
quia timor judicis qualis est in pec-

catoi ihus, non consistit cum perfecta charitate justo-

rum, qui habent fiduciam timori isti opposilam. Est

tamen alius timor, non servilis, sed filialis, quo filii

Dei non pœnam , sed offonsam sui Patris liment : hic

autem consisiit cum Cbarilate ; imô ex ipsâ nascitur :

ideô enim filius timet offendere patrem
, quia ipsum

diligil. Sed perfecta charitas. quà Deus sincère et

' super omnia diligitur; nec enim aliter accipienda vi-

! defor hic perfecla charitas quàm paulô anle , v. 17;

foras mittit timorem, expellit timorem servi!em in-

fernalium pœnarum : sieuti enim lalis charitas expellit

peccalum, ila expellit timorem pœnne, qui est peccali

conies et ex peccali nondiun remissi consideralione

etiam S. Augustini est, expositio. Et nos sumus in hoc \ nascitur. Timor verô filialis non expelliiur à charitate,

mundo. Fia etiam nos gerimus in conversatione nostrâ

in boc mundo , ac per boc ostendimus nos esse verè

filios Dei similes nostro Palri; non enim tantùm ami-

cos, sed eliam inimicos fraternâ dilectione complecti-

mur; et licèt solem et pluviam iis prœstare non pos-

simus, prœstamus tamen lacrymas, dum pro ipsis

orainus, inquit S. Augustinus, tract. 9. Sicut non

œqualitatem charitatis nostrœ cum Dei charitate, sed

similitudinem significat, veluli cùm dicimus : fsta

imago habet aurcs sicut ego, ait S. Augustinus. Ex

hâc doctrinâ discimus justos ex bonorum operum

suorum recordalione posse fiduciam magnam conipa-

rendi coram Judice suo concipere, et diem judicii

exoptare : quod et quolidiè oramus quando dicimus :

Adveniat regnum tuum ; unde et sancli sua soepè mé-

rita allegant coram Deo, ut David, loto psahn. 25;

Ezechias, 4 Reg. 20, v. 3 ; S. Paulus, 2 ad Timoth., 4,

v. 7. Haec autem meritorum recordalio maxime neces-

saria est quando justi ad desperalionem lentantur, ut

Job. 31, v. 5, etc. Allamen tolum merilorum nostrorum

cumulum oportet ultime in Dei graliam et misericor-

diam refundere : quid enim meritum in nobis facit

quia est timor Domini ille sanclus permanens in seculum

seculi, psalm. 18, v. 10, nec tantùm manet in via, sed

eliam in palrià : licèt enim nullus ampliùs timor pec-

cali sil in beatis, qui impeccahilcs sunl, manet tamen

in iis limor quidam reverenlialis et ndmiralionis, (pio

profnndissimè se submitinnt Deo, et eum supra se exi-

stentem et incomprebensibilem admirantur, ait S. Tho-
mas, 2-2, qurest. 19, art. II. Hinc enim colnmnœ cœli

' contremiscunt et pavent ad nulttm ejus, Job. 26, v. H;

I

tremunlque potestates, ut Ecclesia in pra'filionc missaj

canit. Licèt autem timor servilis eliam in hàc via à

perfecla cbarilate foras rniltatur, non tamen malus,

|| cùm sit initium sapientke, sed imperleclus est ; iniro-

ducit enim cbarilalem , sicut scia snloris introducit

linum, ail Augustinus, tract. 9 ; scia enim priùs intrat,

- sed nisi exeatnon succedit linum : sic timor pœnarum
; primo occupât peccatoris mentent, sed non remanet ;

! quia ideô intravit ut introduceret charitatem. Non
• remanet , inquam , cum suà servilitato, nec in eâdem

i mensurà in quà paravit charitali locum , licèt non

slatim lotus cxpellatur : quantum enim illa crcscil

,

tantùm ille decrescit; etquanlô magis illa fit inlcrior,

ali iid. coronat quàm munera sua? ait S. Augustinus

epist. 105.

Vers. 18. — Timor non est in charitate ; timor

enim servilis quo Deus solùm lanquàm judex cl sce-

S. S. XXV.

nisi gratia? et cùm Deus coronat merila nostra
,
quid'

j
lantô magis ille foras pellitur. Major charitas, minor

timor; minor charitas, major timor, ait hic Augusti-

nus, tract. 9; et S. Thomas, 2-2, quaest. 19, art. 10,

eum explanans : « Quanta aliquis magis diligit Deum,

inquit tanlô minus timet pœnam, quia minus alteii-

(Trentc.J
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dit ad proprium bonum cui pœna contrariatur, et quia
j

firmiùs Deo inhœrens , magis confidit de pramio , et
j

per consequens minus limct de pœnà. i Quoniam i

timor (servilis) poenam habet; supplicium liabct, ut

interpres eamdem vocem vertit , Matlh. 25, v. ult. :

unde Erasmus h\c vertit : Crucialum habel : stimulât

enim malam conscientiam timor servilis ante pecca-

toris justificationem ;
jam verô ubi justificalus est, et

perfectà in anhr.â sccuiitate, inquit S. Auguslinus
,

quale gaudium nobis est vel in hoc vel in futuro se-

culo ? et in hoc seculo quis nobis nocebit plenis cha-

rilate? Videte quomodô exullet Aposlolus de ipsâ

ebaritate : Quis nos separabit, inquit, à charitate Chri-

sti? iribulatio? an angustia? etc., ad Koni. 8, v. 35;

sanat ergo ebaritas quod vulnerat limor, ait S. Au-

guslinus. Probat igilur S. Joannes quôd ebaritas per-

fectà pellat timorem
,

quia pœna cl conscienlia;

cruciatus qui conjunctus est timori, non consistitetim

dulcedine quai associatur perfectà; charitati. Unde

non sunt asseculi mentem Aposloli Gagnaeus et Ti-

telmannus, qui limor pœnam habel exponunt : Versa-

tur circa pœnam lanquàm objectum : agit enim

S. Joannes de pœnà , seu crucialu , non qui est ob-

jectum , sed qui est effectus timoris in peccatore

,

quem conscientia criminum crucial ex limore gehen-

nœ. Qui actem timet , servililer pœnas gehennœ

propter conscientiam peccatorum, non est perfectus

in charitate , nondùm habet charitatem perfectam

quâ Deum super omnia diligat et peccata ei remittan-

tur : ideô enim conscientia peccatorum cor ejus

torquet, quia nondùm facta est justificatio, aiunt

S. Auguslinus et Beda post eum. Potest lamen talis

timens babere charitatem imperfcclam el inchoalam,

quâ Deum diligere incipiat, licèl nondùm super omnia

diligat, ex cerlà doctrinâ S. Augustini, quam etiam

indicat Tridenlinum , sess. 6, c. 6. Hœc videtur

genuina diflicilis et inlricali hujus loci explicatio, ut

nempe S. Joannes tanlùm loquatur de timoré geben-

nae quo peccatores propter peccata prœlerita concu-

liuntur; quia hune timorem clarè opponit fiduciœ et

spei aelerni pramii quam sancli è contra propter bona

sua opéra ex perfectà ebaritate facta concipiunt. Non

disputât ergo hic S. Joannes an perfecti in charitate

à peccatis futuris timoré pœnse interdùm abstineant,

sed an praeteritorum peccatorum pœnas timeant. In-

térim tamen verum e^t viros perl'ectos in charitate

secundùm inclinationem charitalis, et ex amore ju-

stitiae, non ex solo timoré pœnœ, solere operari :

quomodô etiam hanc sententiam : Perfectà charitas

foras mitlit timorem, saepè inlerprelantiir S. Augusli-

nus et alii. Et licèt interdùm sancti ,
quando praeser-

tim aliquà gravi tentationesollicilantur, ;«œnas inferni

sibi représentent, et propter eas à peccato abstineant,

hoc tamen non est principale motivum, sed secunda-

rium et instrumentale , faciuntque timorem hune

servire timori fdiali et charitati
, quae timoris filialis

est mater : quia enim juslus timet Dei offensam quem
amal, ideô arripit terrorem inferni ut concupiscentiam

ab affeclu peccali avertat , et tentationi non succum-
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bat ; unde S. Auguslinus, lib. 83, quaest. 36, ait ti-

morem, ne ligatis manibus pedibusque mittanlur in

lenebras exleriores, esse eliam sapientibus necessa-

rium : Sapiens aulem est, inquit ,
qui Deum summè

diligit, et proximum lanquàm seipsum . quapropter

timor Dei, ait, non tantùm inchoat, sed etiam perficit

sapientem. Si verô limor servilis non famuletur cha-

ritati, sed homo ab opère malo tanlùm abslineat, quia

pœnà terretur, non quia justiliâ dclectatur, tune est

serviliter servilis, quia practer servilulem essenlialem

quae sumitur ab objecto, babet allam accidcnlariam

quae esl carentia eonsortii charitalis; ideôque iutranle

charitate necessariô expellitur.

Vers. 19.— Nos ergo diligamus Dech. Ilortalus

erat, v. 11, ad dileclionem fraternam, quia Dcus prior

sic nos dilexisset; nunc verô post salis longam di-

gressionem eodem argumenlo Dei dileclionem incul-

cat , insinuans ulramque dilectioncm sic connexam

esse ut una non sit sine altcrà. Particula ergo non est

illativa , sed solùm continuativa sermonis : unde nec

habcturinGrœco.QuoNiAis Deuspriob, cùm nosmorlui

peccatis essemus, nec in amore eum praevenjre pos-

semus, ut dictum est v. 9 et 10, dilexiï kos; el ui-

ligendo nos è massa moituâ liumani gencris elegit :

Non vos vie elegislis, sed ego elegi vos, Joan. 15, v. 16.

Verùm quia mulli diligunt Deum verbo et linguâ, non

opère el verilate , 1 Joannis 3, v. 48, addit :

Vers. 20. — Si quis mxerit , verbo aut lacilà co-

gitalione, quoniam diligo Deum. Particula quoniam re-

dundat, siculi Joan. 1 , v. 20, et aliàs saepè, quando

verba alicujus cilanlur , veluti hoc loco : unde inter-

pres nosler eam omitlit , ad Rom. 5, v. 8; Malin. 5,

v. 31; et alibi. Et frathebi suobî oderit, gravi odio,

sive corde illud retineatur, sive in aclum externum

prodeat , mendax est , falsum dicit : quomodô men-

dacem esse iterùm sumitur, 1 Joan. 2, v. A, ut ibi

pluribus dictum est ; qui esisi son diligit pratrem

suum , imô , quod pejus est , odit eum ; adeôque ne-

quidem dilectione naturaii eum diligit, quemyidet,

videre solet ocuîis corporeis; Grœcè in praeterilo,

quem vhlit , cujus speciem in memoriâ saltera habet,

clsi foriè jam ipsum non habçat in ocuh'54 Deum guem

non videt ; Grsscè iterùm , non vidit, oenlia corporeis,

cl qui tam Jongè remolus est ab hominum sçnsibus ;

Qt;OMODÔ POTEST DILIGERE ? PrOl'eCtÔ Iiullo UlûdO pO-

test : nam à rébus visibilibus tanquàm magis vicinis

et familiaribus potiùs incipere débet nostra dilectio ,

et inde ad invisibilia assurgere. Licèt ergo bonilas

amabilis major sit in Deo quàm in proximo, proxiinus

tntnen nobis priùs diligendus occurrit , ait S. Thomas

2-3, quaest. 26, art. 2, ad 1 , adeôque via ad dile-

clionem proximi brevior et facilior est quàm ad dile-

clionem Dei : deinde homo homini similior est quàm

Deo, similitudo autem amorem conciliât : undeinter

bruta etiam animantia ejusdem speciei est quidam

amor et amicitia naluralis : Omne enim animal diligit

simile sibi , sic et omnis homo proximum sibi , Eccl. 13,

v. 19; unde naturaii inclinationi resistit, et brutus

|
magis est ouàm ipsa bruta qui proximum suum odit.
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Talis ergo minime ad supernaluraicm dileclionem Dci

propier se, aut proximi propier Deum, est disposilus :

nam" illis quibus ex nnturali amore bona naluralia vo-

lunuis, faciliùs etiam supernatiiralia ex dileclione

charitatis oplanuis : bine enim parenlibus et fratribus

proniori et mâjori affeclu regnum cœlorum quara ex-

iraneis desideramus. Argumentum autem Apostolisic

cxplicatum non lanlùm est populare, ut vocat Hesse-

Hus, sed salis valld'um à majori ad minus; si enim

non fiât quod faciliùs et verisimilius est ,
quomodô

fieri poiest quod tantô est diflicilius? Intérim tamen

verum est quôd cbavilate sup'efnaturali proximus non

priùs et faciliùs quàm Deus diligatur, cùm chantas

proximi supponal el involvat charitetem Dci, propier

qacm dilectum pvoximus diligatur; chantas enim

proximi nihil est aliud quàm quidam veluti ramus et

exlensiochariiatis Dei : undeS. Auguslinusdicit quod

qui diligit fratrem , necissariô etiam diligat Deum
,

quia diligit simul ipsam dileclionem , sive charitatem

incroalam quse Dens est, ut v. 8, et 10, S. Joanncs

dicebat. DiHge ergo fratrem , et securus es , ait S. Atr-

guslinus ; non enim pôles dicere : Diligo fratrem , sed

non diligo Deum.

Vers. 21. — Et hoc mandatum iiabemus a Deo
,

Lcvit. 19, v. 18, quod Christus innovavit, Mallh. 5,

v. 45, ideô'|iic mandalum novum vocaltir , Joan. 15
,

v. 54 ; ut qui diligit Deum , non ibi sislat dileclionem

suam , sed diligat et fratrem suum. Unde si fratrem

non diligit, nec diligit Deum : quomodô enim eum
diligis, cujus mandalum contemnis? ait S. Augusl.;

unde Cbrislus : Qui liabet mandata mea , et servat ea ,

ille est gui diligit me, Joan. 14 , v. 21 ; si nempe ser-

vet ca non lanlùm timoré pœnoe, quod est servorum ;

sed dileclione justiliœ, quod est filiorum.

CAPUT V.

1. Omnisqui crédit quoniam Jésus est Cbrislus,

ex Deo natus est. Et omnis qui diligit eum qui genuit,

diligit et eum qui nalus est ex eo.

2. In hoc cognoscimus quoniam diligimus nalos

Dei , cùm Deum diligamus , et mandata ejus facia-

mus.

5. IPcc est enim clmilas Dei, ut mandata ejus cu-

slodiamus; et mandata ejus gravia non sunt.

4. Quoniam omne quod natum est ex Deo ,
vincit

mundum ; et tiœc est Victoria quœ vincit mundum, fi-

des nostra.

5. Quis est qui vincit mundum, nisi qui crédit quo-

niam Jésus est Filius Dei?

6. Hic est qui venit per aquam et sanguinem, Jésus

Christus ; non in aquâ solùm, sed in aquà et sanguine.

Et Spirilus est, qui teslificalur quoniam Christus est

verilas.

7. Quoniam très sunt, qui testimonium dant in

cœlo : Pater , Verbum el Spiritus sanclus ; el hi 1res

umiin sunt.

8. Et très sunt qui leslimonium dant in terrâ : Spi-

ritus, et aqua, et sai>guis ; et hi 1res unum sunt.

D. Si testimonium hominum accipimus , testimo-

nium Dei majus est; quoniam hoc esl testimonium

Dei, quod majus est, quoniam testificalus est de Filio

suo.

10. Qui crédit ir Filium Dei, habet testimonium

Dei in se ;
qui non crédit Filio, mendacem facit eum ;

quia non crédit in leslimonium quod teslificatus est

Deus de Filio suo.

11. Et hoc est leslimonium, quoniam vilam selcr-

iiniii dédit nobis Deus ; et lnrc vila in Filio ejus est.

12. Qui habet Filium, liabet vilam; qui non habet

Filium, vilam non habet.

15. lla:c scribo vobis , ut scialis quoniam vilam

habeiis ceternam, qui credilis in riomine Filii Dei.

14. Et ha'C est (iducia , quam habemus ad eum :

quia quodciimque petierimus secundùm volunlatem

ejus, audit nos.

15. Et scimus quia audit nos quidquid petierimus : |

CHAPITRE V.

1

.

Quiconque croit que Jésus est le Christ , est né
de Dieu : cl quiconque aime celui qui a engendré,
aime aussi celui qui en a été engendré;

2. Nous connaissons que nous aimons les enfants

!
de Dieu, quand nous aimons Dieu, et que nous gar-

1

dons :-es commandements,

5. Parce que l'amour de Dieu consiste à garder ses

commandements; et ses commandements ne sont
poinl pénibles.

4. Car tous ceux qui sonl nés de Dieu sont victo-

rieux du inonde ; el celte victoire par laquelle le

inonde est vaincu, c'esl l'effet de notre foi.

5. Qui est celui qui est victorieux du monde, sinon
celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu?

6. C'esl ce même Jésus-Christ qui est venu avec
l'eau et avec le sang : non seulement avec l'eau, mais
avec l'eau et avec le sans;. Et c'est l'Esprit qui rend
témoignage que Jésus Christ est la vérité.

7. Car il y en a trois qui rendent témoignage dans
1t ciel , le Père , le Verbe, el le Saint-Esprit-; et ces

trois sont une même chose.

8. Et il y en a trois qui rendent témoignage dans
la terre, l'esprit , l'eau, et le sang : et ces trois sont

une même chose.

9. Si nous recevons le témoignage des hommes
,

celui de Dieu est plus grand ; or , c'est Dieu même
qui a rendu ce grand témoignage en faveur de son

Fils.

10. Celui qui croit au Fils de Dieu, a dans lui-même
le témoignage de Dieu; celui qui n'y croit pas fait

Dieu menteur, parce qu'il ne croit pas au témoignage
ji que Dieu a rendu de bon Fils.

•

H. Et ce témoignage est que Dieu nous a donné

f la vie éternelle, et que c'est dans son Fils que se

1 trouve celte vie.

12. Celui qui a le Fils, a la vie ; et celui qui n'a

point le Fils n'a point la vie.

15. Je vous écris ces choses afin que vous sachie»

que vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom
du Fils de Dieu.

14. Et ce qui nous donne de la confiance en Dieu,

c'esl qu'il nous ex. uce dans tout ce que nous lui de-

! mandons, qui est conforme à sa volonté.

15. Et nous savons qu'il nous exauce dans tout CQ
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scimus quoniam habemus petiliones quas postulamus

ab co.

1G. Qui scit fralrem suum peccarc peccaium non

ad mortcm, pelât, et dabitur ei vila peccnnli non ad

mortem. Est peccaium ad inortem : non pro illo dico

ut roget quis.

17. Omnis iniquilas peccatum est; et estpeccatum

ad mortem.

18. Scimus quia omnis qui nains esl ex Dco, non

peccal ; sed generatio Dei conservât eum, et malignus

non tangil eum.

19. Scimus quoniam ex Deo sumus; et mundus

tolus in maligno posilus est.

20. Et scimus quoniam Filius Dei venil, et dédit

nobis sensum ut cognoscamus verum Deum, etsimus

in vero Filio ejus. Hic est verus Deus, et vila :ctcrna.

21. Filioli, custodite vos à simulacris. Amen.
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que nous lui demandons
, parce que nous avons déjà

reçu l'effet des demandes (|iie nous lui avons laites.

16. Si quelqu'un voit son frère commettre un pé-
ché qui ne va pas à la mon, qu'il prie; et Dieu don-
nera la vie à ce pécheur, m son péché ne va pointa
ia mort. Mais il y a un péché qui va a la mort, et ce
n'est pas pour ce péché-là que je vou.s dis quo vous
priiez.

17. Tonte iniquité estpéclié; mais il est un péché
qui va à la mort.

18. Nous savons que quiconque est né de Dieu, ne
pèche point : mais la naissance qu'il a reçue de Dieu
le conserve pur, et le malin esprit ne le louche point.

19. Nous savons que nous sommes nés de Dieo, et
que tout le monde esl sous l'empire du malin.

20. Et nous savons encore que le Fils de Dieu est
venu, et qu'il nous a donné l'intelligence, afin que
nous connaissions le vrai Dieu, et que nous soyons en
son vrai Fils, t'est lui qui est le vrai Dieu et la vie
éternelle.

il. Mes petits enfanls
, gardez-vous du culte des

idoles. Amen.

Vers. 1.— Omnis qui crédit , fide quœ per dile-

ctionem operatur, quoniam Jésus est Ciiristus ; Grrc-

cè Clirislus ille, Messias ille famosus , in lege et pro-

pbetis Salvalor mundi promissus : ita ut non tanlùm

assensu intelleclùs, quomodô etiam dœmones credunt

et contremiscunt , Jac. 2 , v. 19 , sed etiam affectu vo-

luntatis, et execulione operis amplectalur Chrisli

lidem, quomodô credunt omnes qui vità et fattis sunl

Christian] : fides enim Chrisli est janua per quam

Chrisliani stadium inlrant ad currendum eum amore

et alacrilate viam mandatorum Domini, qusc amanli

gravia non sunt ; ex Deo natus est , filius Dei adopti-

vus est
,
per gratiam illam quâ crédit fide opérante

per dileclionem perfectam. Nec tamen bine sequilur

in Chrislianis peccatoribus non esse veram fidem, ut

sectarii docent; sed lantùm non esse vivam : sicut

cadaver est verum corpus, licèt non sit corpus vivens.

Fallitur ergo hic Beza, qui fidem sine ebaritate dicit

solùm vocari fidem abusive, et per calacbresim ; est

enim reverà assensus fidei supernaturalis , et donum

Dei, licèt non tam perfectum ut filium Dei adoplivum

absolutè constituai. Et omnis qui diligit eum qui ge-

nuit, generatione sive naturali, sive adoptivâ, diligit

et eum , diligere solet etiam illum qui natus est ex

eo , id est , filium ejus, sive naturalcm, sive adopli-

vum : filios enim amicorum blandiùs aspicimus , et

tanquàm quodammodô eosdem eum pâtre suo uno

amore complectimur. Et bine S. Joannes probat quod

dixeral in fine capilis prœcedenlis
,
quôd mandatum

habeamus diligendi fralrem si Deum diligimus ; ille

enim qui natus est ex Deo , fraler noster est , cùm
eumdem Deum Patrem habeamus.

Vers. 2. — In hoc cognoscimus, per hoc tanquàm

per causam à priori colligimus quoniam diligimus
,

quôd verâ charilate supernaturali diligamus natos

Dei , filios Dei adoptivo3 et fralres nostros, cum Deum

dilicamus ,
quando Deum diligimus : nam dilectio Dei

est causa dilectionis filiorum qui ex eo nati sunt :

dilectio autem illa Dei, ut rectè notât Hesselius , non

tanlùm naturà, sed etiam aliquando nobis nolior est,

quàm dilectio proximi , ut quando propter Deum pro-

ximo adversamur, et pravos ejus mores casligamus;
videtur enim esse quoddam odium , cùm tamen dc-

prehendamusesse amorem
, quando ad fontem ejus,

qui est amor Dei, oculos referimus. Et mandata ejus

faciamus
; et faciamus quod prsecipit : vera enim ob-

servatio mandatorum ex dileclione Dei profiuere de-

bit; qui enim solo limorc pœnœ, non amore justitiae,

mandata servat, non coram Deo et sicul oporlcl ser-

val. Observationem mandatorum jungit dileclioui Dei,

ut notai Beda , ne quis seipsum fallat, pulans statim

se verè amare Deum , cùm verho et linguà fortassè

tanlùm, non opère et verilate amet. Suggcril ergo c.

judicium veri amoris erga Deum , nempe sinceram

observanliam mandatorum cum gaudio et alacrilate,

quœ sarcinam illam levcm faciat.

Vers. 3. — H^c est enim charitas Dei, hic enim
est effectus et signum divina; charitaiis, ut mandata
ejus cijstodiamus, quôd mandata et voluntatem ejus

faciamus; cùm enim amicorum s'il idem velle et nolle,

si amici Dei sumus, Spiriluejusagimur.volumuselfaci-

mus qux vultnos velle et facere, nolumus quœ vult nos
nolle : unde Clirislus : Si quis diligit me , sermones meos
servabit, Joan. 14, v.23. Et mandata ejusgravia non
sunt

; et ne quis lerrealur, et pulel mandata qure im-
ponunlur vilissimis servis à Domino lanlne majeslatis,

gravissima et importabilia esse, ea tamen non gravia,

sed levia sunt : Jugum enim meum suave est, et onus
meum levé, Malth. 11, v. ult. Triplici autem modo
dicuntur pnecepta novae legis esse levia. Primo pau-
citale respectu multitudinis praceptorum veteris le-

gis, cujus prajeepta afhrmaliva Rabbi Moyses olim
218 recensuit, quot sunt ossa in corpore bumano

;

negativa verô565 quot sunt dics in anno ; et ideô S.

Peirus jugum veteris legis vocal imporlabile, Act. 15,
v. 10. Secundo sunt levia

, quee licèt opéra externa
legis novœ secundùm se sint sœpè gravia, ut evange-
licre prœdicationis labores quos enumerat Paulus, 2
ad Cor. 11, et marlyrum passiones, charitas tamen

|

facit ut non premant onere ponderum, sed sublevenft

vice pennarum, ait Augustinus, de Perfeclione jusli-

liœ, c. 10; unde anima, ail, rruœ illa adhuc gravia
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sentit, inlelligal se nondiim aceepisse vires quibus la-

lia sunt ci prœcepla Domini, qualia commendantur,

cl oretgemilu volunlatisut impclrcl donum facililalis.

Tertio, quia ubi omis exierni c-peris infirma; nalura;

nimis grave esset, bona volunlas Deo sufficit : niliil

autem est lam facile bonic voluntali
,
quàm ipsa

sibi , inquit Augustinus , sermone 9 , de Verbis Do-

mini.

VERS. 4. — QUONIAM OMNE QUOD NATUM EST EX DEO,

quia omne genus hominum, parvorum, magnorum,

perfectorum, imperfeclorum, quod per gratiam ex

Deo supernaluraliter genitum cl nalum est, qualenùs

ut filins Dei operalur, et Spiritu Dei agilur, vincit

mundum, mundi lentaliones, quacsunt : Concupiscenlia

car/lis, concupiscenlia oculorum , et superbia vitœ, i

Jean. 2, v. 1G. Hinc sequitur mandata Dei filiis

Dei, qui Spiritu Dei aguntur, gravia non esse ; cùm

etiam pueri, J'eminœ, et infirmissimum quodque ge-

nus hominum, modo natum sit ex Deo, facile viucat

mundum, el forlissimosqui inmundosunt bostes, licèt

conenmr mandata Dei aggravare et animas abeis aver-

tere. Ne quis tamen exislimet se suis viribus obtinere

liane de mundo victoriam, subdit : Et hcc est Vi-

ctoria, causa inslrumentalis vicloriœ, QU/E vincit mun-

dum; Grœcè, quœ vicit mundum; loquilur enim ad fi-

dèles qui jam credideranl et vicerant ; fides nostra,

fjuoe charilatem et vires vincendi impetrat, et per eam

operando vincit. Tribuitur etiam Victoria fidei tan-

quàm impetratori bonorum operum ei miliianiium,

iiiciuit Cajelanus : Vincit enim fides impetrativè, ait,

et bona opéra quasi executive.

Vers. 5. — Quis est qui vincit mundum. Explicat

quœnam sit illa lides quœ vincit mundum, nempe fi-

des Christianorum. Nisi qui crédit, vivà fide, quœ

spirat opéra, sive qui crédit non lantùm assensu in-

lelleciûs, sed etiam affeclu et opère voluntatis, quo-

niam Jésus est filius Dei, quôd bomo Jésus Cliristus

sit cliam fdius Dei naturalisât Deusidem cum Pâtre :

quod non credunt Cerintliiani et Ebionilœ ; ut enim

esset Dei liominumque medialor, 1 ad Timolh. 2, v.

5, inier Deuni honiinemque médius per complexionem

cxirenioi'um poni debuil : divinitas enim sine huma-

nilale, aut humanilas sine divinitate, non est media-

trix; sed inler diviniialcm solam et bumanitalem so-

lam mediatrix est divina humanilas, et humana divi-

nités Clnisli, ait S. Auguslinus, serm. de Ovibus,

cap. 12.

Vers. 6. — Hic est qui vemt; verli etiam potest

sicut vcrlil Arias . Hic estille veniens, scilicet tamee-

lebiis, quem omnia propbetarum oracula venturum

an unliaverunt ad regenerandum spirilualiter et re-

conciliandum Deo hominem : quod est proprium offi-

cium mediatoris. Per aquam (baptismi) et sanguinem

sue passionis; cujus fuerant figure baplismata puri-

ficationesque per aquam et expiaiiones per sanguinem

aniinaliuii), quae prœceplœ fuerant in veleri lege, ad

quas videlur hic S. Joannes alludere. Jésus Christus.

Repclil sub Domine Clirisii, quem proximè vocaverat

Jcsum FiliumDei, ut iudicet nomen Chrisli compleeli

94C

|

utramque naturam medialoris, et Dei hominisque no-

* men esse. Non in aqua solum, nec solùm per aquam

venit, ut Joanncs Baplista, cujus baptisma licèt à

Deo inslilutum, quia tamen virlale sanguinis Christi

deslitutum erat, non sanctilicabat animam, sed solùm

erat signum peenitentiœ eorum qui ad illud accede-

bant ; sed in aqua et sanguine, sed per aquam simul

et sanguinem: cujus sanguinis merito aqua baplismi

et omnia sacramenla virtutem sanctificandi liabent ;

sacramenta enim Ecclesiœ sunt loiidem quasi pixides

sanguinisChrisli, àquo virtutem effundendi gratiam in

animam accipiun t. Et Spiritus (sanclus) estquitesti-

ficatur, utquando Chrislo à Joannebaplizalo aperlis

cœlis in cum descendit Spirilus sanclus sicut columba,

Malth. 5, v. 1G
;
quando in die Pentecosles lanquàm

ignis eccidit in discipulos, et fide ac ebarisinalum do-

nis eos replevit, Act. 2, v. 3; et denique quoties il-

lam fidem Christi cordibus fidelium inspiral ;quoniam

Christus est Veritas, quôd Cliristus sit veritas in-

creala, ac Vcrbuin caro faclum, à Pâtre per intelle-

ctum cmanans, ac proinde Dcus de Deo, et filius Dei,

ut pauiô antedixit; Cliristus enim de se ait -.Egosum

via, verilas el vita, Joan. 14, v. 6 ; est enim via ut

homo, est verilas el vita ut Dcus : Filius quippe Dei,

qui semper in Paire verilas et vita est, assumendo

hominem facius est via, quà ireinus ad veritalem et

vilam, ait S. Augustinus, serin. 55, de Verbis Domini.

Etiamsi autem tola sanclissima Trinilas sit verilas

increata, ut docet S. Thomas, 1 part., q. 1G, art. 5,

hœc tamen approprialur Filio, quia veritas propriè

est in conceplu et verbo mentis , Filius autem est

Verbuiii Patris. Grœcè tamen aliter: Quoniam Spirilus

est veritas, quia Spirilus sanclus est ipsa verilas in-

creata; ac proinde merilô leslificatur tanquàm lesiis

maxime idoncus qui nec falli nec fallere potest.

Vers. 7. — Quoniam tues sunt, et magis adbuc

apparet hoc esse verissimum quôd Cliristus sit veri-

tas, et Filius Dei incarnatus, quia 1res suuLqui testi-

monium (ejus rei) dant in coelo, aereo, per voces et

signa lestificanlia, quœ in aère illo superiori formata

ad hommes in terram quodammodô descendunt :

unde alii exponunt : De cœlo. Hugo tamen, Thomas

Anglicus, etCarthusianus, in cœlo, inquiunt, empyreo,

coram angelis et cceli incolis, ubi magis relucent opéra

Trinilatis: ideôqueSS. Trinilas diciturspecialiter in eo

cœlo habitarc. Pater, qui de Filii sui divinitate sœpè

voce lapsà de cœlo dédit testimonium , ut in baptis-

male ejus, Matth. 3, vers, ultimo, in Iransfigurationc,

Matih. 17, v. 5, et quando venit vox de cœlo instar

tonitrui, Joan. 12, v. 28. Yerbum, ipsemet Filius pro-

cedens à Paire per intellectum, qui etiam in assumplâ

humanilate de cœlo testimonium de se dédit post re-

surrectionem
,
quando videntibus discipulis elevatus

est in cœlum, Actor. 1 , v. 9 ; deinde quando apert

sunt cœli , et visus est à S. Stephano , Aclorum 7

,

versu 55 ; denique quando ad Saulum de cœlo cla-

mavit : Saule, Saute, quid me persequeris? Actor. 9 ,

v. i. Et licèt uemo soleat esse idoneus testis in pro-

prià causa, Cliristus tamen erat testis sui irrofraga-
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biiis, quia sciebat unde venerat, et quô ibat , Joannis

8, versu 13, id esl, sciebat quôd csset Deuset liomo,

Qui venerat ex sinu Patris, et eôdem redibat traliens

posl se ecclesiam electorum ad regnandum cum iis in

cœlis. Quia ergo erat Deus de Deo, lumen de Iumine,

et prima veritas, testari poleral de se ipso, quia Ve-

ritas et lumen se ipsaet alia manifestant. EtSpiritus

sanctus, qui in baptismale Christt et die Pcnlecostes

testimonium suum eliam dédit, ut jam v. 6 diximus.

Et hi très unum sunt, id est, hic très personœ unum
sunt in essentià divinâ, propler essentiae istius infini-

tudinem; unde testimonium trium istorum est Dei

trini et unius; adeôque omninô infallibile. Glossa in-

terlinealis unum sunt, interpretatur : In unum consen-

liunt ; sed sic eripilur nobis hic locus adversùs Aria-

nos et abbatem Joachim, qui hune versum sic inter-

pretabalur. Hic tamen versus olim defuit quibusdam

textibus Grsecis et Latinis ; unde ejus non meminit

Augustinus ; nec mulli Patres, tani Grœci quàm La-

tini , soient illo uti adversùs Arianos ; unde Erasmus

et Cajetanus dubitant an sit sacrai Scripturce pars.

Sed S. Hieronymus forliler retinet, et dicit ab infide-

libus translatoribus Arianis omissum fuisse. Autccrtè

videtur Graccos Arianos ex mullis codicibus Gratis

priiuùm erasisse, et deinde translalionem Lalinam
,

quà S. Augustinus et mulli Patres usi sunt, ex codice

Grœco mulilalo factam fuisse. Deinde Henricus Ste-

plianus ex sedecim vetustis exemplaribus Grsecis dicit

se tanlùm septem reperisse in quibus deerat iste ver-

sus. Denique majores noslri Lovanienses quando ad

emendationem Bibliorum plurima undique manuscripta

exemplaria coacervaverunt, nonnisi quinque mutilata

islo versu invenerunt.

Vers. 8. — Et très sunt, alii testes, qui testimo-

mum dant , non divinœ nalurao in Chrislo , de quà

très priores testes perbibent testimonium; sed nalurœ

humanœ
, quam Basilides illius temporis hœreticus

negabat, dicens Ghristum pro vero corpore gessisse

tanlùm phantasma ; in TERRa, non de cœlo supernè
,

sed de terra in quà habitamus. Multi vetusli codices

Latini et Graici carent particulà in terra, nec Syrus

interpres addil
; quod videtur faclum esse occasione

expunclionis versus praccedentis, quia cùm parlicula

in cœlo cum toto illo versu omissa esset, non appare-

bat ad quid hic adderetur parlicula in terra; rcstitulo

autem priore versu, hœc particulà restilui debuit, ut

in terra opponatur parliculœ in cœlo prioris versus.

Spiritus, anima humana sùbstahtiâ spiritualis, quam
Christus in cruce emisit, cùm dicitur inclinato capite

tradidisse spirilum ; spirilus eniin hoc loco non pro

Spiritu sancto, ut multi inlerprelanlur, sed pro spi-

rilu humano accipitur ab Auguslino, libro 5, cap. 22
,

contra Maximinum, et ab Innocenlio III, in cap. In

quâdam, lit. de Célébrât, missar. ; unde voci spiritus

hic non additur sanctus, sicul in versu pra:cedente;

et aqua, vera et elementaris , quœ ex latere Christi

lanceâ aperlo effluxit, Joan. 19, versu 34; etsanguis,

qui ex eodem etiam ratere fluxit. Dicunlur autem

*anguiar et aqua res insensibiles metaphoricc dare

testimonium ejus rei quam significant ; aqua enim illa

significavit Christi corpus, esse corpus mixtum ex ele-

mentis, quorum unum et maxime necessarium est

aqua , quoe et per modum materiaî , et per modum
coaguii cselerorum elemcnloruin inlrat composilioncm

corporis mixli ; sanguis autem qui primus e^t inier

humores animalis, significavit esse corpus verum ani-

male sensitivum
, quia animalia quatuor humoribus

sanguine, phlrgmate, cbolcrà, melancbolià vegetin-

tur, ait Innocenlius III; denique spiritus quein in

morte expiravitChrislus, significabat esse verum cor-

pus humanum, cujus forma subslanlialis est spirilus,

seu anima ralionalis. lia hune locum interprctalur

Innocentius III, cap. citalo, ubi définit fuisse verain

et naluralem aquam, non autem phlegma humani cor-

poris, quod ex Christi latere miraculosè ad aliquod

mysterium significandum profluxii. Et hi très uni m

sunt, unam Christi naturam humanam significant.

Grœcè enim : Et hi très in unum sunt, sive ad unum
significandum ordinata sunt; quanquàm mulli in unum
sunt, explicent ut sit idem ac unum sunt, juxla phra-

sim Hebraicam : Ero eis in Deum,el ipsi erunt milii in

populum, Jerem. SI, versu 53, id est, ero eis Deus,

et ipsi erunt mini populus. Sed non est necesse hoc

loco sic exponere ; nec sine causa textus Grsccus inu-

tavit phrasim in hoc et prœcedenle versu, quando de

Pâtre, Verbo, et Spiritu sancto dixit : Unum sunt ; de

spiritu autem, aquà et sanguine, in unum sunt. Licèt

intérim eliam intelligi possit quomodô spirilus huma-

nus, aqua et sanguis sint unum; seu una natura hu-

mana, non per simplicitatem
,
quomodo très personaî

divinae sunt una simplex essentià, sed per composiiio-

nem : elementa enim et humores unum corpus hu-

manum cum spiritu sive anima ralionali infusa, suo

modo consiiluunt. S. Augustinus, libro 3, capite 22
,

contra Maximinum Arianum,exponit unum sunt, signi-

ficant unam naturam, non humanam, sed diviuam

trium personarum; nam spirilus humanus, Pat -em

représentât, inquit, juxla illud : Spirilus est Deus,

Joan. 4, versu 24; sanguis, Filium carnem factum
;

aqua, Spirilum sanclum, qui in animas noslras fundit

gratiaî aquam salientem in vilam œternam, Joan. 4 ,

v. 14. Verùm S. Augustinus in suo codice non legit

versum 7 prsecedentem , ubi ha?c unilas divinae es-

senliœ significatur ; ut necesse non fuerit idem bis

dicere. Deinde S. Augustinus ibidem huic sure expo-

silioni non plané acquiescens, permillil ut lanti sa-

cramenti, quod in hoc versu 8 conlinelur, profunditas

aliter exponatur, modo secundùm catholicam fidem
,

quee in divinis nec confundit personas, nec séparât

essentiam. Hanc verô et similes obscuras profundi-

tates dicit à Spiritu sancto de industrià sacrae Scriplu-

ra; permisceri ad sludium et inentes (idelium inter-

pretum exercendas. Hanc tamen particulam : Et hi

très unum sunt, ad hune versum non legit Innocen-

tius loco citato, et mulli oliin codices omiitebant ;

imôS. Thomas, opusculo 19, super decretalem Inno-

cent» III , contra abbatem Joachim , dicit quosdam

dicere ab Arianis fuisse inserlam, ut inlerpretalionem
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T. 7, <pu> Pater, Vcrbuni et Spirilus sanctusdicuntiir

esse unum , obscuram rcdderenl , si spirilus , aqua
,

sanguis, eliam unum esse dicerentur. Sed non est

veribimile Ecclesiam fuisse reteuluram particulam

liane tanquàm sacra; Scripturœ, quam hxrelici insc-

990

slateni filios Dei fieri, postea daturus in re; aut cenè
eliam nunc quodammodô dédit in re per seternam

prxdcstinalionem, quâ singulis electis certum gloriœ

gradnm in cœloslibus mansionibus assignavit , ultra

quem nemo ascendit, infra quem descendet nemo ; et
missent. I nie vita in Filio ejus est, conlinetur in Filio ejus

Vers. 9. — Si testimonium hominum accipimus, si
| lanquàm causa meriloriâ et instrumenlali ; ad illam

3 enim vilain Pater nos elegit in Filio suo ante mundidnorum vcl trium hominum iide dignmum leslimo

iiiuni tanquàm legilimum et sufticiens ad (idem l'a

ciendam et lites ac uegotia bumana terminanda , re

constilulioncm, ad Ephes. 1, v. 4; unde

Vers. 12. — Qui habet Fiuum, qui Filium nppre-

cipimus, juxta illud : In ore duorum aut trium testhtm
| hendit et tenet fide per dilectionem opérante, habet

stabit omne verbum , Deuter. 19, v. 15 ; testimonium ] vitam, fontem vita; teternse ; in ipso enim est vita

Dei , Patris, quod v. 7 à nobis citalum est, majus est,
|

anima; cl lux hominum : nam vita alterna et omnia

proleclô certius est, et magis irrefragabile, cùm Deus
| dona gratis quœ ad illam ducunt, ex vulneribus ejus

in nos dimanant : Nec enim titiud nomen est snb cœlo

;

daticm Iwminibus, in quo oporleat nos salvos fieri, Act.

1 4- , v. 12; qui non habet Filium, sicut non habet

sit prima veritas, quœ nec falli, nec fallere potest.

Quoniam hoc est testimonium Dei, quasi dicat : Voco

aulem testimonium Dei
,
quia reverà hoc est Dei Pa-

tris testimonium, quod majus est, omnium hominum

lestimoniis ;
quoniam testificatus est

,
quia Deus

Pater dédit illud testimonium, de quo v. 7 locuti su-

nius ; de Filio suo , de Filii soi divinitate, tam in ba-

ptismale quàm in transfiguralione ejus. Grœcè clariùs

loco prœpositionis causalis, quoniam , est pronomen

,

quod, relalivum hoc modo : Quod (scilicet testimo-

nium) testificatus est de Filio suo, tibi rem ipsam per

testimonium teslificatam vocat metonymicè testimo-

nium.

Vers. 10. — Qui crédit in Filium Dei , tanquàm in

Verbum inearnalum, amore voluntalis impellentc in-

telleclum in ejusmodi fidei assensum
,
juxta modum

quo S. Thomas, 2-2, quœst. 2, art. 2, distinguit inter

credere Dcum , Deo et in Deum ; habet testimonium

Dei in se
,
per lalem fidei assensum crédit id quod

Deus Pater testatus est, adeôque icstiinonium ejus

recipit , et intra se admiltit lanquàm verum. Hodiè à

lextu Grœco abest vox Dei ; sed intelligi testimonium,

non quodeumque , sed magnum Dei Patris teslimo-
|

nium , colligitur ex articulo Grœco voci testimonium

prœfixo ; qui non crédit Filio, tanquàm Verbo incar-

nalo, cujus revelationem babemus à Deo Pâtre ; vide-

tur enim inlerpres haberc pro iisdem : Credere in

Filium , et credere Filio ; unde filio hic non dicit ha-

bitudinem revelanlis, sed objecti revelali. Gra2cè

tamen aliter : Qui non crédit Deo , scilicet revelanli

nobis Filium suum , in quem oporlet nos credere
;

mendacem facit eim, Deum Patreni ipso suo dissensu,

quo renuit ci credere, judicat mcnliri, aut cerlè

mendaciuni , seu falsum dicere, cùm tamen prima

Veritas nec fallere possil nec falli
; quia non crédit

in testimonium, in Verbum inearnalum, quod est ob-

jeuum leslimonii Palris ; idcôque voeatur testimo-

niuiii per metonymiam
,
quâ nomen actûs Iribuitur

objeclô. Quod testificatus est Deus (Pater) de Filio

suo , in baptismale ejus , et transfiguralione ejus
,

quando dixil : Hic est Filius meus dileclus, etc.

Vers. 11. — Et hoc est testimonium, eliam hoc

quod jam dicam est leslimonium Dei Patris, quoniam

\
1 1 am .-lternam, quod beatam ac ajlernam vilain, de-

j!»it N0BI9 Deus, hic in spe, quando dédit nobis potc-

omnis infulclis, aut fidelis cujus fuies mortua est, nec

per charilalem operalur, vitam non habet, non ap-

prehendit et possidet fontem vitœ, eo modo quo de-

bel, ut vilain ajlernam ex eo hauriat.

Vers. 13. — LLec scribo vobis, quœ versu prœce-

denli proximè dixi, ut sciatis, cerlô cognoscatis , et

hâc certittidine firmaii non permittatis vos à fïde

Cliristi divelli ; nos enim adliuc spe tantùm salvati

sumus, etsolus ille qui perseveraverit usque in (inem

reipsà salvus eril; quoniam vitam habetis ^ternah,
in Chrislo per fidem vivam et operalriccm sic ap-

prehenso ; ut proinde gaudere et luetitiâ exultare de

lantâ veslrâ felicitale debeatis; qui creditis in no-

mine Filii Dei ; Grœcè, in nomen, quicumque in Chri-

|

slum Filium Dei creditis ; nomen enim fréquenter

ponitur pro re ipsâ, quando res celebris et nominata

est. Grœei addunt liuic versui istam appendicem : Et
ut credalis in nomen Filii ejus, quœ appendix super-

flua est, nisi intelligalur de perseverantiâ in fide, ut

rectè notât Cajelanus; qui enim jam credentibus

scribebat , non scribebat ut crederent , sed ut in

credulilate et fide suâ perseverarent.

Vers. 14. — Et h^c est (insuper) fiducia , ma-
gna et cerla spes, quam habemus ad eum , quam erga

Deum Patrem concipimus ex fide illà opératrice
,

quà in nomen Filii ejus credimus
; quia quodcum-

que petierimus , non absolulè tamen quodeumque,

sed juxta oonditionem quœ sequitur : Secundum vo-

luntatem ejus, modo illud tam quoad rem petilam,

quàm quoad modum petendi sit conforme volunlati

ejus : Deus enim est sapienS Pater, qui non noxia, sed

tantùm bona data dare vull filiis suis petenlibus. Spiri-

tualiaergobona etnecessaria adsalutem, non lenipo-

ralia nisiqualenùs spirituali saluti subserviunl, petere

ab eo oporlet : unde pelitis , ait alius aposlolus , et

non accipitis , eb quod malè petatis , ut in concupiscen-

ts vestris insumatis , Jacobi 4, v. 3, et de talibus ve-

rum est quod ail S. Auguslinus : Quœdam Deus negat

propilius
,
quœ conccdil iratus. Si ctiam per œternum

Dei decrelum bonum illud quod peliturrion sit impe-

trabile, ut si pro vità œternà reprobi oretur, Deus non

exaudii, quia nemo corrigere potest quem Dcu^ desvexe-
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rit, Eccles. 7, vers. 14; volunlas quoquc Dei est ut

certum modum in petendo scrvcmus ; unde quando

admonemur pelcre à Deo sapienliam, quam dal omni-

bus ufftuenler, Jacobi 1, v. 5, his omnibus uiique dal
,

inijiiil S. Augustinus, c. 17, de Naturâ et Gratià
,
qui

sic pelunt et lantùm pelunt ,
quomodb et quantum res

tanla petcnda est. Quomodô et quantum, lioc est,

quam piè et perseveranlcr ;
quatuor enini in univer-

sum à S. Tliomâ, 2-2, quœst. 85, orationis conditio-

ncs enumcraniur ut sil certô impelratoria, nenipe ut

quis pro se, ad salutem ,
piè et perseveranier pelât

;

licèt unâ vel altéra conditione déficiente aliquando

eliam impelremus , ait posl S. Thomam Sylvesler.

Ideô autem Deus vult nos diù et perseveranter orare,

quia vult dona sua seslimari , quœ nobis vilesecrent

si lam citô et facile concederet. Si quis eliam pro

aliis, non pro se petat, cliamsi caetera; condiliones ad-

sint, non omninô infallibilitcr impetrat, ut posl S. Au-

gustinum docet S. Tbomas , 2-2, quajst. 83, art. 7,

quia polest poni iuipedimenlum ex parte ejus pro quo

oralur. Audit nos , exaudit , et poslulata concedit.

Hax verô impetralio est primarius orationis effectus;

prœler quem sunt alii duo, nempe mereri et mentem

reficere. Licèt autem jusli in quibus fides ebaritate

formata est faciliùs impetrent , lamen etiam (idoles

peccalores quandoque exaudiuntur, quia eliam in ipsis

possunl inveniri qualuor condiliones orationis impe-

Iratorix, ut docet S. Tbomas, 2-2, quxst. 85, art. 16,

unde diclum illud caxi , Joannis 9, versu 51 : Scimus

quia peccalores Deus non audit, S. Auguslinus, tractaiu

44 in Joannem , dicit esse diclum adliuc inuncli et

nondùm illuininali , refellitque eum cxemplo pecca-

toris publicani perculienlis peclus suum et impelran-

lis jusiificationem , Lucœ 18, versu 15. Impetralio

tamen peccatoris innitilur pura; misericordia) , non

quasi justilia;, sicut impetralio jusli, ut S. Thomas

ibidem docet ; licèt enim conveniens sit ut Deus im-

pleai desideria rationalis creatura; ,
quœ ipsemet in-

spirât, decentius et dignius tamen est ut amicorum

suorum
,
qui ei magis appropinquant , vota expleat

;

qui verô à Dei amicitiâ déclinât, non est dignus qui

exaudialur , ut lib. 3, cap. 96 , contra gentes , docet

S. Tbomas.

fc
Vers. 15. — Et scimus, certi sumus ex Cbristi pro-

missione : Petite, et dabitur vobis, etc., Mallh. 7,v. 7 ;

Gra;cè, et si scimus , et quando quidem sciamus. In-

culcat ilerùm certitudinem impetrandi à Deoquidlibet

impelrabile, ul sludium et fervorem orationis in ipsis

accendat. Quu audit nos, quidouid petierimus , quôd

Deus nos exaudiat
,
quidquid ab co petierimus. Sci-

mus quomam habemus petitiones ,' certi eliam sumus

quôd semper oblineamus res petitas, quas postulamus

ab eo, Gracè poslulavimus ; petitiones praeterilas quas

postulavimus , habemus apud Deum reservatas , ut

suotemporeadimpleanlur, inquitCajelanus: si nempe

secundùm volunlalem ejus postulavimus, ut antea di-

xit : unde quia quid oremut sicut oporlet nescimus,

ipse Spirilus postulat ( id est, postulare nos facit
)
pro

nobis gemitibus inenarrabilibus , ad Rom. 8, v. 26 ;
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nam ut oralio nostra recta sit, à Spiritu sanclo dirigi

et donari débet.

Vers. 16. — Qui scit ; Graecè, si quis viderit. Unde

\
loqui vide.tur de pecc;ito quod à nobis discerni potesl,

an sit ad mortem , neene. Monet ut beneficium tam

potenlis orationis eliam fratribus nostris impendamus,

quandoquidem lama sit nobis Gducia impetrandi à Deo

quidquid secundùm voluntatem ejus petierimus. Fra-

trem suum , fidelem Cbrislianum , peccare ( Graîcè

peccantem ) peccatum non ad mortem, peccalum mor-

lale quidem, sed quod facile remilti potest , et solel,

nec homines quasi cerlô perducere ad morlem œler-

nam ; petat, Graecè petet ; sed futurum indicativi sajpè

usurpatur pro imperativo, more Hebrœorum ; et da-

bitur ( à Deo ) ei (frairi il li ) vita animae , excilando

in eo spiritum contrilionis
,
per quem à morte pec-

cati ad vilam justifia; resurgat : nam orantes etiam

pro aliis exaudimur, licèl non lam cerlô quàm si ora-

remus pro nobis, quia Cbristus, Mallh. 7, v. 7, quando

dicit : Petite et dabitur, non dicit quomodbcumque , ut

notât S. Auguslinus, sed dabitur vobis: et clariùs

,

Marc. 11, v. 24 : Omnia quœcumque orantes petilis, cré-

dite quia accipielis et evenient vobis. Quia aulem dicit

vilam anima; dandam seu resiituendam ei qui pecca-

vil non ad mortem
,

palet quôd peccalum non ad

morlem malè à quibusdam intelligalur peccatum ve-

niale, per quod vila anima; seu justilia non amitlilur.

Peccanti non ad mortem ; dabilur illi , inquam ,
qui

peccal peccato non ad mortem ;
quod signanter ad-

dere volui
,
quia est peccatum ad mortem , est quod-

dam aliud peccatum mortale obduralorum et deser-

torum à Deo, quod ferc certô deducit homines ad

morlem aHernam •. qualis est aposlasia volunlaria

posl acceptam nolitiam veritalis, adHebr. 10, v. 26,

iiem blasphemia in Spirilum sanctum , Mallh. 12, v.

31 , et omne peccalum morlale in quod homines ex

purà malitià se précipitant, et in eo usque ad mortem

comprehenduntur : unde illi qui peccatum ad morlem

dicunt esse vel aposiasiam à iide, vel peccalum in

Spiritum sanctum, etc., imperfectè et inadaequatè

hune locum interpretantur, sumenles aliquod pecca-

tum certum ad morlem pro toto génère. Non pro illo

dico ut roget quis : non dico ut aliquis pro tali pec-

cato remittendo oret Deum cum illà fiduciâ impetrandi,

sicut pro peccato non ad mortem : nec lamen omninô

orari etiam prohibeo, quia Spiritus ubi vult spiral, et

Deus taies peccalores quandoque, licèt rare, conver-

tit. Ad solos tamen perfectos spécial pro ejusmodi

peccatoribus orare, inquitS. Thomas, q. 24, art. 11,

de Yeritale; perfectorum enim orationes validioros

esse ad impetrandum indicat Dominus , Jerem. 15,

v. 1 : Si steterit Moyses et Samuel coram me , etc. ;

sic etiam Jeremias prohibitus est à Deo orare pro Ju-

daeis obduralis et impœnilentibus : Noli orare pro

populo islo in bonum, Jerem. 14, v. 11. Stullum enim

est, ait ibi S. Hieronymus, orare pro eo qui pecca-

verit ad mortem
, quando scilicet ex Dei revelalione

nobis constaret taie peccatum esse ad morlem , nec

Deum statuisse misereri : qui enim semel gladio et
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fami et pesli fuerit destinatus , addil ibidem S. Hie- **

ronymus , nullis precibus erui polest. Quam hujus lo-

ci interpretalionemeliam amplexusestS. Tbomas2-2,

qu?est. 83 , art. 7 , ad 5. Ilinc Cbristus Dominus ,
qui

sciebat quinam essent sibi dati à Pâtre, et quinam in

massa damnalionis relicli : Non pro mundo rogo, in-

quit, sed pro lus quos dedisli mihi, Joan. 17, v. 9. Quia

vcrô nos dislinctioneni illam ignoramus , ideô Cbri-

stus jussit nos pro omnibus orare, et apostolis suis in-

junxit : In quamcumque domum intraverilis , dicite pri-

mùm : Pax huic donna; et si fuerit ibifilius pacis, requie-

scel super itlum pax vcstra ; sin autem, ad vos reverletur,

Luc. 10, v. 5. Quem locum cxplicans Auguslinus

,

cap. 13, de Correptione et Gratiâ, filium pacis intelli-

git eleclum ad lidem et viiam seternam , cui soli per

apprecalionem nostram possumus pacem œternam

impelrare; licèt ad nos, inquit, qui nescimus quisnam

sit filius pacis , vel non sit
,

perlineat nutlum exceplum

facere , nullumque discernere ; sed velle omnes salvos

fieri ,
quibus prœdicamus liane pacem. Quia tamen S.

Auguslinus in illis verbis S. Joannis : Non pro Mo
dico ut roget quis interdùm exislimat contincri quam-

dam prohibilionem rogandi pro pecrantibus ad mor-

tem, interpretatur peccalum ad mortem esse finalem

impœnitenliam, sive deserere (idem quse per dilectio-

nem operalur usque ad mortem corporalem , ut ait

c. 12 , de Correptione. Pro eo enim qui in tali slatu

defunclus est probibemur orare ; nam alias : De quo-

cumque pess-imo in hâc vità adhuc constilulo non est

desperandum ; nec pro Mo imprudenler oralttr , de quo

non desperatur , ait lib. 1, cap. 19, Rctract. Quam

tamen inierprelalionem Beda exislimat teuori texlûs

minus congruere ; cùm enim aliquod peccalum dicitur

ad morlem, aut non ad mortem, videlur poliùs mors

spiritualisquàm corporalis inlelligi : deinde isla verba

qui scil, vel, si quis viderit peccantem, significaut posse

ex ipso modo et gravitalecriminis discerni an pecca-

lum sit ad mortem neene, et prouno posse cum fidu-

cie etspe magnâ oblinendœ cmendalionis in bâcvitâ

orari, non pro allero.

Vers. 17. — Oiu.nis iniquitas peccatum est, omnis

injuslitia quâ œquitas el recliludo divine legis viola-

tur, est peccalum gcneraliter
,
grande vel parvum :

nam peccatum in gonere à S. Auguslino , lib. 2, cap.

27, conlra Faustum, definilur : Faclum, diclum , vel

concupiluni contra legem œternam : unde quod hic S.

Joannes àfftxto», siveiniquitaiem vel injusliiiam appel-

lat, supra cap. 3, v. 4, ônro/ttev, sive prœvaricalionem

el transgressioneru legis appellavil : quam vocem
etiam ibi iuterpres iniquitatem verlit. Et est pecca-

tum ad mortem ; et prœier iniquitatem, seu peccalum

in génère , sive illud sit mortale , sive veniale , est

quoddam peccatum mortale quod specialiter vocalur

ad mortem
, quia solet ferè comilari peccalorem us-

que ad mortem corporis, et proinde lerminari ad
morlem animœ œternam. Non est ergo sensus quôd
omnis iniquitas sit peccalum ad mortem , cùm aulea

contrarium dixerit , nempe esse quamdam iniquita-

tem , seu peccutum quod non est ad morlem : sed
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confirmât quod antea dixerat , se non audere diccre

quôd quis impelralurus sit, si oret pro fratre peccante

ad mortem; ait enim se non de niuilo sic loculum

fuisse
,
quia reverà

,
prœtcr iniquitatem et peccatum

in génère , est quoddam spéciale genus peccali quod

est ad mortem. Grœcè tamen : Et est peccatum non ad

mortem, id est , et licèt iniquitas generalilcr sit pec-

catum , non est tamen peccatum ad morlem. Juxla

quam locutionem insinuatur, inquit Cajetanus
,
quôd

peccatum ad morlem non sit certa specics peccali

,

sed aliunde babeat quod sit ad mortem , nempe ex

perlinaciâ peccanlis , qui respuil omnem medici-

nam, et in suo morbovult perseverare usque ad mor-

tem.

Vers. 18. — Scimus, cerlô per fidemeognoscimus.

Occasione eorum quœ dixit de peccalo ad morlem, et

non ad mortem, redit ad commendationem gratiie

adoplionis filiorum Dei, de quà v. 1 et aliquot sequen-

tibus disseruerat. Quia omnis qui natus est ex Deo
,

quôd quicumque per graliam adoplionis filius Dei est,

non peccat
, quoeumque peccato , non aulem tan-

lùm illo peccalo immedicabili quod vocalur ad mor-

tem ; boc enim eodem modo exponendum est quo si-

milis locus, cap. 3, v. 9, ubi dicit quôd natus ex Deo

nequidem possit peccare : nempe operando ex gralià

et ex principiis per quœ nascilur ex Deo , seu filius

Dei consliluilur, ut ibi ex doclrinâ S. Augustini et S-

Prosperi docuimus. Aut cerlè, utalii exponunl, non

polest peccare morialiter, quamdiù filius Dei manet,

quia peccalum mortale est incompatibile cum gralià

sanctificante, et filialione perfectà Dei. Sed genera-

tio Dei, gratiœ infusio, quâ in filium Deigenilusest,

conservât EUM, à peccalo ; nam nova illa Dei crea-

lura, ad Galat. 6 , v. 1.5 , in esse quodam supernalu-

rali el divinœ naturœ consorti conslituta, non polest

esse principium peccali : deinde mulabililas liberi

arbitrii per gralias actuales divinum illud esse conco-

mitantes prœservatur, et coniinetur ne lam facile in

peccala deflectat. Gryecus jiaulô aliter : Sedgenitus ex

Deo conservât seipsum, quia scilicet qualenùs genitus

ex Deo, el filius Dei est, extra peccali periculum con-

stituilur; quaiidoquidcm per semen Dei in ipso ma-
nens, 1 Joan. 5, v. 9, el per graliam quâ divinœ na-

lurcc consors elficilur, 2 Pet. 1 , v. 4, peccare non

possit ; veiuti in essenliam Dei increalain , cujus illa

gratia estparlicipaiii),nullum peccatum cadere polest.

Qua; doclrinâ dirigilur in Nitolaitas
,
qui libertatem

ebrislianam in co collocabant, quôd per gratiam novi

Testamenti quxlibet flagilia impunè perpetrare pos-

sent, ut 1 Joan. 3 , v. 9 , cum Gajetano notavimus.

Et malignus, Grcecè, et Me malus, diabolus, qui per

anlonomasiam malus appellatur ; non tangit eum, ta-

clu qualitalivo , ut loquitur Cajetanus , nempe inli-

ciendo eum veneno peccali , eiiam yenialis , quamdiù

nalus ex Deo utilur Spirilu quem ex Deo suscepit .

imô
,
quod amplius est , niliil indecens provenirc

potest ex co quod natum csl ex Deo, inquit Cajeta-

nus : additque : Ulinam noslrâ ictale boc advertis-

sent rectorcs muliercularum religiosarum ; nam
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mit serico vestitas , neque annulum * su iiitclleclûs , scd eliam a/Tectu volunlatis : nam co-teque purpnni

gesiamc-j, neque cum virisin codemlcctoilormicnlcs

feleràsscnl! allodèris ad Luiheri et quorumdam alio-

rum apostalaruhi f'aclum, qui ex hoc loco S. Joannis,

cl illo allero cap. 3, malè ihtellecto , multis moniali-

iius pcrstiasenint licitum esse illis deserere sua mona-

steria , redire ad vaniiaies seculi , et denique sine
,

peccalo nuberc
,

quia natte ex Deo esseut ; nalus
]

aulem ex Deo non peccat, scd generalio Dci conscr-
|

vat cum , ne Dei senien in co exlinguatur : neque i

enim suns Deus unquàm ita privât spirilu eràtioe,
'

inquil hic Calvinus, quin aliquam piclalis scinlil-

lani rcliueaut : undc in Davide adultero et homicidâ

dicil graliam rcinansisse , sicut ignem sub cincri-

btisl

Vers. 19.— Scimus; nos qnicumque fide per eha-

ritalcm opérante fidèles et christiani sumus , fide

cerlà novimus, quoniam ex Deo sumus, quôd ex Deo

spiritualitcr nali , et filii Dei simus. Non dicit quôd

quilibct chrislianus sciât de seipso quôd sit filins

Dci, ul contra Catharinum rectè notât Hesselius , sed

quôd qnicumque est verè chrislianus sciât se hoc ex

singulari Dei gralià habere. Cajetanus verô addil

aposlolos cerlà ctiam experienliâ scivisse se justos et

ex Deo nalos esse, quia in virtute Dei faciebanl mi-

racula. Sed hoc ex illâ experientià non omninô certô

colliyi polcst; nam aliquando peccatorcs graliam mi-

raculorum etiam habent, ut Judas olim, et mulli ho-

dié existimant de Salutaloribus in Hispanià. Et mun-

dus totus , omnes bomines
,
qui in hoc mundo se-

cundùm mundi et seculi pravos mores conversanlur,

in mamg.no positus est, suh maligni seu diaboli po-

tcslalc consUlu-lus est
,
qui eum concupiscentix car-

nalis vinculis captivum de flagilio jjri flagitium , de

scclcre in scelus trahit. Non quôd mundani bomines

peccare coganlur à diabolo, sed : Deserti à lucc justi-

iiœ , et per hoc contenebrali
,
quid pariant alhid quàm

opéra tenebraruin? ail S. August., cap. 25, lib. dcNa-

turà cl Graliâ. Sub mundo aulcm Beda etiam parvu-

los nondùhl per baplismum renalos comprehendil,

tjui per pcccalum originale sub maligni poleslatc positi

sunt. Verti eliam polesl : Mundus totus inmalojacet:

in Iriplici nempe illo malo de quo supra : Oinne qnod

est in mundo concupiscentia carnis est, concupisceutia

oculorum , et superbia vitœ , 1 Joan. 2, v. 16. Mani-

chxi verô, ul ex Didymo palet, hune locum ad suum

errorem delorquebant , inlerpretanles quôd fabrica

nmndi rccumbcrct in diabolo tanquàm opificc suo :

unde mundum non à bono, sed à malo Deo, sive dia-

bolo, fabricatum esse docebant.

Vers. 20.
'— Et scimus, quoque fide certissimà.

Iisinuat S. Joannes unde Christiani myslerium illud

graliaî Dei didicerint qure eos à reliquo mundo discer-

nit; quoniam Filius Dei venit, quôd Filins Dei Pa-

tiis jarn in munaum vencrit
,
quando Verbum caro

lacium est : unde alium Messiam et Salvatorem fru-

stra Judœi expectant; et dédit nobis sensum , Gra>
'

ce inlelligentiam, per Evangelium scilicel et fidem quà

uos ilhiminavit , ut cognoscamus; non tantùm assen-

gnoscere apud llebrx'os, Graxoset Latinos significat

noliliam practicam inlclleclûs
,
qu;c amore volunla-

tem succendil : undc cognoscere et nôsse aliquem

pro simplicilcr amare non rarô usurpatur : vtatM
Deim, ([ucm non cognoscebanl gentiles idololaliœ,

qui opéra manuum hominum deos appellahanl, Sa-

pient. 13, v. 10, et Juduii eliam cum fide veri Dei

multos errores permiscebant: Cbristus aulem arcana

divinitaiis revclando.lucesuâ lenebras illas dissipavit.

Et simus, hic per fidem et charilaiem
,
postea per

speciem et fruitionem , in veuo Filio ejus , in cor-

j

porc Clirisli veri et naluralis Filii Dei Palris; dicunlur

enim esse in Cbristo qui in corpore mystico cujus

Christus est caput per charilatem inserli et compagi-

nati sunt. Gr^cc aliter : Et sumus in illo vero, in Filio

ejus Jesu Clnisto , ila ut non sit pars periodi prxcc-

demis, sed finilâ periodo sibi et omnibus Cbristjanis

congraluletur, quôd per fidem et charilaiem sin't unili,

et <juodammodô unuin cum vero illo Deo Paire, et

cum Filio ejus incarnato Jesu Cbristo. Hic est vemis

Deus ; hic aulem Jésus Christus, quia Filius nalu-

ralis est , non adopiiyus , eliam est verus et idem

Deus cum Pâtre. Hoc aulem adversùs Cerinlhum et

Ebionem dicit, conlra quos etiam Evangelium suum
scripsit. Hoc etiam teslimonium divinitaiis Chrisli

omne effugium inlercludit Arianis : unde Paires Ni-

cœna: synodi parliculam illam : Denm verum de Deo

vero , ex hoc loco S. Joannis putantur symbolo suo

inscruisse. Et vita .«teuna ; est eliam vita œlerna

quâ vivil in seipso cum Paire et Spirilu sancto : et

propterea est fous, unde in electos vita aelerna manal;

Christus enim ut Deus, est causa objectiva et efficiens

vitœ œlernœ bealorum ; ut homo causa meritoria :

unde bomines pluribus lilulis quàm angeli bealiludi-

nem suam Chrislo debent ; angelos enim objectivé et

efïVclivè tantùm ut Deus bealilicat, non meriloriè sicut

homo.

Veks. 21. — Filioli , custodite vos , vigjlanler et

sollicité cavele vobis. Eodern modo verbum custodite

accipilur, 2 Pet. 5,v. 17;asimllacris, Grœcè : Abido-

lis, ab idolorum et falsorum tîeorum cullu; unde Sy-

rus verlit : Ab idololalriû; quandoquidemergo, ail S.

Joannes, jam scialis quis sit verus Deus, à quo solo

vilain etfelicilaiem aclernam expectare debetis, nolite

relabi, aut deflectere ad inanium deorum lalriam;

licêl enim ad Judœos ebrislianos per Parthos et Assy-

rios dispersos scribat, ut initio Epistola; diximus
,

mulli tamen gentiles nuper abidololatrià ad fidem con-

versis Judœis permixlicrant.qui vel reliquias super-

slilionis suœ mente retinebant, ut ail Didymus, vel

certè ul neophyli nondùm in lide tam radical! erant,

quin facile in idololatriam recidere posseut. Calvinus

et seclarii sub idolis el simulacris sacras eliam nos-

tras imagines à S. Joanne proscriplas volunl, quia

generaliicr esl corruptela pielalis , ait Calvinus , ubi

slaluœ et picturae ad cultum eriguntur; non enim , inquil,

j

tam facile ardebit aridum lignum carbone subjecto,

quàm cilô idololatria mentes hominum corripitdùmilU
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maleria objicilur. Hoc tamen expericntiàCalholicorum

in lide instruclonimconstatessefalsissimumjnon enim

adorant ligna et lapides lanqnàm dcos, scd per ima

ginum piclarum inspeclionem, ait synodusVII , omnes

qui conlemplantur ad proiotyporum recordalionem et

desiderium iranseunt, illisque honorariam adoratio-

nem exhibent ; uude imaginis lionor, inquit, in proto-

lypum résultat, etqui adorât imaginein, in eàquoque

adorât descriptum argumenlum. Beza verô affert hic

episiolam quamdam B. Epiphanii, in quà narrât se

vélum inforrbus cujusdam ecclesire pendensdiscidisse,

quia imaginein quasi Clnïsli , vel sancli in eo depi-

ctani vidisset : sed Baroniu,s , tom. 4, ad annum Christi

59:2
,
parliculam illam epislolce S. Epiphanii ab haere-

ticis iconoclaslis assulam esse multis arguinenlis pro-

bat, nec olim fuisse ia illà epistolà ad Joannem Jc-

rosolyinilaiium
,
quam D. Ilicronymus in Latiuum

958

vertit; deinde, licèt S. Epiphanius id rêvera seripsisset,
'

videlur (amen loqui de imagine quàdam dcfnrmi , ila

ut dubium esset an Christi vel alterius sancti , an falsi

alicujus numinis foret. Beda idololalriam , à quà S.

Joannes hic cavendum monet, ad très eliam mela-

phoricas idoloialrias, hœresim , avariliam et luxuriant

extendit : hsereticienim sua phantasmata , avari pecu-

nias, luxuriosi voluptates , lanquàm simulacra ado-

rant; undeapostolus Paulus, adColoss. 3, v. 5, ava-

riliam simulacrorum servilutem appellat, et ad Phi-

lip. 3, v. 19 , ventrem esse luxuriosorum cl inicmpe-

ranlium Dcumdicitidem Apostolus. H:erctici Salurno,

avari Pluto , libidinosi Veneri , gulosi Baccho
, quasi

sacrificanl. Amen, sic fiât , et Deus det ut vos à simu-

lacris cuslodialis ; vel cerlè isla clausula ad omnia,

quorum cuslodiam lola Epistolà commendavit , re-

i
ferri potest.

MEPISTOLAMCATHOLICAM II

B. JOANNIS APOSTOÎiI

Hanc et terliam Episiolam olim quidam putaverunt

non esse Joannis, sed cujusdam allerius Joannis , co-

gnomento Senioris qui Ephesi eliam habitavit , et

cujus in suis opusculis sa?pè meminit Papias, hujus

Joannis Senioris, non autem Joannis, ut pulat Beda,

discipulus ; undc cùm auctor secundic cl terliœ senio-

rem se vocet , ennjeelaverunt hune Joannem aposto-

lum harum Epislolarum fuisse scriplorcm. Hancetiam

opinionem sequunlurErasmus el Cajelanus. Sed gene-

ralis Ecclesue consensus S. Joannis aposloli Fpislolas

esse étendit, inquit Beda, qui eliam ex similitudinc

slyli et senlentiarum cum Epistolà 1 S- Joannis idem

» olligit. Certè velustissimus Terlullianus , cap. 33, de

Prœscriplionibus, eumdem Apocalypsis et duarum

islarum Epislolarum auclorem esse significal ; quod

plu-; imis leslimoniis ac argumenlis Pamelius in Nolis

ad illum locum confirmât. Auclorem verô Apocalypsis

non alium Joannem quam aposlolum apérlè leslalur

idem Terlullianus, libro 3, cap. 14, etlib. 4. cap, 5,

rd versus Marcionem ; undc Clemcns Alexandrinus

Origenis pra?ceploret Tertullianiconlcmporaneus, et

Didymûs Alexandrinus Hieronymi magisler, brèves

commenlarios in lias duaspostremas Epislolas lanquàm

S. Joannis conscripserunt ; undc Beza , et plurimi

seelariorum eas tanquàm légitimas admiltunl.

Argumentum secundœ Epistolœ bujus est gratula-

tio quâ Electse nobili et piœ feminae de suorum filio-

i

rum (ide et probilate congralulatur , et simul adhor-

latio ad perseverantiam , et hxrclicorum Basilidiano*

rum fugam, qui negabant Chrislum in carnem venissc;

unde Epistolà familiaris est, sicut et lertia. Ideôque

non propriè vocari possunt catholicae , sive univer-

sales
,
quales sunt et vocanlur Epislola Jacobi , due

Pétri, prima Joannis , et una Judaî
, quœ ad nulliim

pàrlicularem hominem vel urbem.utS.Pauli Epistolà 1

,

sed ad mullos universaliler sunt scripla). ILe lamci

duœ accensentur primai Epislohc Calholicœ S. Jo-

annis propter auclorem eumdem ; ideôqueseplem Epi-

slokc calholica» vulgô numerari soient, cùm, tamen

reverà sint lanlùm qurnque.

Videnlur autem scriptœ hrcEpistokc Ephesi in Asiâ

Minore , ubi scnectulem snain Joannes transegit, ut

in libro de scriptoribus ccclesiasticis Ilicronymus nar-

rai; i:nde verisimile non est feminam Elcclam , ad

quam scribit , habitasse Ephesi , ut Bivarius commen-

tator Flavii Dextri , ad annum Christi 105, scribit,

quia ad civilalem exlcrnam, in quà S. Joannes non

habilabal, Episiolam missam fuisse ex versa uliimu

palet. Forlassè ergo Babylonem inissa fucril , cùm

Clemens Alexandrinus Electam feminam Babyloniain

fuisse scribat; aul cerlè poliùs in aliquà civitale Asiai

Minoris non procul ab Epheso habilavil, cùm S.

Joannes senex jam et decrepilus se cain invisurum
,

et ore ad os loqui speret , ut ex versu 12 patcl.
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CAPUT UNICUM.

1. Senior Electoc dominne, et nalis ejus, quos ego

diligo in veritate, et non ego solus, sedetomnes qui

cognoverunt veritatem

,

2. Propter veritatem quse permanet in nobis.et

nobiscum eritin rcternum.

3. Sit vobiscum gratia , misericordia
, pax à Deo

Paire, et à Christo Jesu Filio Palris , in veritate et

cliaritale.

4. Gavisus sum valdè, quoniam inveni de filiis tuis

ambulantes in veritate, sicut mandatum accepimus à

Pâtre.

5. Et nunc rogo le, domina, non tanquàm manda-

tum novum scribenslibi, sed quodhabuimus ab inilio,

ut diligamus alterutrum

,

6. Et hœc est charilas, ut ambulemus secundùm

mandata ejus. Hoc est enim mandatum , ut quemad-

modùm audîstis ab initio, in eo ambuletis :

7. Quoniam multi seductores exierunt in mundum,

qui non confilentur Jcsum Christum venisse in car-

iiem ; hic est seductor, et antichristus.

8. Vidcte vosmetipsos , ne perdatis quœ operali

eslis ; sed ut mercedem plenam accipialis.

9. Omnis qui recedil, et non permanet in doctrinà

Cbristi, Dcum non babet ; qui permanet in doctrinà,

hic et Patrem et Filium habet.

10. Siquis venitad vos, et hanc doctrinam nonaf-

fert, nolite recipere eum in doa>.uro, nec ave ei dixe-

ritis.

1 J . Qui enim dicit illi ave, comœunicatoperibus ejus

malignis.

i2. Plura habens vobis scribere , nolui per char-

tam et âtramentum; spero emm me futurum apud

vos, et os ad os loqui , ut gaudium vestrum plénum

sit.

13. Salutant te filii sororis tu?^ Slectu;.

COMMENTARIA.

CHAPITRE UNIQUE.
1. Le prêtre, à la dameEleclc, et à ses enfants, que

j'aime dans la vérité, et qui ne sont pas aimé, de moi
seul, mais qui: tous ceux qui connaissent la vérité
aiment comme moi,

2. Pour l'amour de cette vérité qui demeure en
nous, et qui sera en nous éternellement.

3. Que Dieu le Père, ei Jésus-Christ, Fils du Père,
vous donnent la grâce, la miséricorde et la paix, dans
la vérité et dans la charité.

4. J'ai eu bien de la joie de voir quelques-uns de
vos enfants marcher dans la vérité, selon le comman-
dement que nous en avons reçu du Père.

5. Et je vous prie maintenant,madame, non comme
vous écrivant un commandement nouveau, mais celui
là même que nous avons reçu dès le commencement,
que nous ayons une charité mutuelle les uns pour les

autres.

6. Or , la charité consiste à marcher selon les

commandements de Dieu. C'est là le commande-
ment que vous avez reçu d'abord, alin que vous l'ob-

serviez.

7. Car il s'est élevé dans le monde plusieurs impos-
teurs qui ne confessent point que Jésus-Chi ist est

venu dans une chair véritable. Celui qui ne le confesse
point est un séducteur et un antechrUt.

8. Prenez garde à vous, afin que vous ne perdiez
pas les bonnes œuves que vous avez faites ; mais que
vous en receviez une pleine récompense.

9. Quiconque ne demeure point dans la doctrine de
Jésus-Christ, mais s'en éloigne, ne possède point Dieu

;

et quiconque demeure dans sa doctrine
, possède le

Père et le Fils.

10. Si quelqu'un vient vers vous, et ne fait pas pro-
fession de celte doctrine, ne le recevez pas dans votre
maison, et ne le saluez point.

11. Car celui qui le salue participe à ses mauvaises
actions.

12. Quoique jeusse plusieurs autres choses à vous
écrire, je n'ai pas voulu le faire sur du papier , et

avec de l'encre , espérant aller vous voir , et vous
entretenir de vive voix, afin que voire joie soil coin

plèle.

15. Les enfants de votre sœur Elecle vous sa-

luent.

Yers.1.—Senior; Gra?c.,PR&ssYTER,sivec;}isc</pHs: ,. niorem fuisse existimat. Non sevocataposlolum, quia

wam seuioris nomen hoc loco vidsiar poliùsesse dignita-

lis ecclesiasticœ quàm oclatis, facile etiam Bezà; hoc

enim modo frequentissimè nGmen Islud sumilur in

Scripturis novi Tcstamcnti; ur.de S. Lucas, quos

Actor. 20, v. 17, vocal majores mtu, Gracè presbyk-

ros, stalim post, v. 28, episcopos appellat; presbyter

autem, sive episcopus per excellenliam vocabatur eo

tempore in lotà Asiâ S.Joan.,ulexislimalCatharinus.

^Elate etiam senior merilo vocari poterat, cîun Ephesi

usque ad annum Cbristi 101, et xtatis suœ 93 vixerit,

ut compulat Baronius, qui eum in passionc Domini

25 annorum, etsolùm oclo annis Christo Domino ju-

ad personam aul familiam particularem tanquàm paier

spiritualis salis notus ac familiaris scribit; undc nec

S. Paulus ad Philsmonem scribens aposloli nomen
usurpavit. Prima verô Joannis Epistola, nec aposloli,

nec senioris nomen babet, quia poliùs est libellus

quàm Epislola, siculi etiam de Epistola S. Pauli ad

Hcbraos notavimus. Elect.-e, nomen proprium ma-

tronœ ad qnam scribit, etsi neget Flavius Dexler Bi-

varii ad annum Cbristi 105, qui nomen ejus proprhmi

Drusiam fuisse dicit. OEcumenius verô dubitat pro-

.
priumne sit an appellativum nomen. Erasmus, Beza

J et Bartholomseus Pctrus malunt eum Dexlro esse ap-
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pellalivum, ut electa domina, sit idem ac cxiniia et

egregia domina; aut certè elecia ad fidem et vitam

seternanijul pic S. Joanncs ercdebat ;
probant autem,

quia soror hujus Elecia; vocalur cliam Ficela, v. ulti-

ino, infra ; non soient autem duae sororcs idem nomen

proprium habere. Sed contra est quod epistolse ad

parliculares personas soient eas in initio propriis no-

minibus compellare, ut patet in Epistolis S. Pauli ad

Timotheum, Titum, Philemonem ; hic verô nullum

crit nomen proprium islius malronœ, si elecia sit no-

men appellativum. Soror verô infra, v. ult., more

Scripiurse sacra intelligi poiest cognata ; aut cerlè

elecia non fuil proiumien, sed familial aul gentis co-

gnomen; sicuii Marcus, el Quinius fraler Marcî.uter-

que Cicero voeabalur. Sed si nomen proprium est

Elecia, dieendum crat, non elecia domina, sed domina

electa, ii.quit Beza, sicut optime Feste, Aclor. 26,

vers. 25, cl oplime Théophile, Lucoc 1, v. 5. Sed levis

conjectura b;cc est : nain nomen proprium eliam ssepè

praponi solet appellalivo, ut Philemoni dileclo, ad

Philemonem, v. 1 ; Timolhco charissimo fdio, 2 ad Ti-

molh. i, versu 2. Domin/e, propler nobilitatem gene-

ris, et opes quibus Christi discipulos et pauperes

chrislianos suslenlabat; unde Bivarius ad Dexlri Chro-

nicon, aimo Christi 105, ex quàdam S. Procbori hislo-

rià narrât liane dominam Elcclam desiderio S. Joan-

nis in Pathmoexulanlis exlabuisse, ctcùm S. Joannes

ab exilio in Asiam rediret, occurrissc cadaveri, quod

comitantibus pauperibus et communem malrem lu-

genlibus extra poilam civitat'ts ad lumulum effereba-

tur, et suscitalam fuisse co ferè modo quo adolescens

civitalis Naim, Lucac 7, versu 14, à S. Joanne tangente

feretrum, et jubente ut surgeret, ac pararet sibi pran-

dium. Exemplo S. Joannis discimus sanctitati non re-

pugnare civilitatem quà personas génère aul virluti-

bus illustres speciosis dominorum aut dominarum

lilulis condecoramus, modo id sine adulalione fiât.

Et quidem erga feminas magis quàm viros bac civili-

tate uli solemus, ad solatium infirmi sexûs, ait Bar-

tholomxus Petrus. Et natis ejus, fdiis ac filiabus;

tara enim vox Grocca quàm Lalina ulrumque sexum

indifferenter compleclitur. Quos ( unà cum matre et

sororibus) diligo in veritate, vero ac sincero spiri-

tuali amore, quo ipsis omnia bona spirilualïa, et vi-

tam œternam opto. Et non ego soles, sic cos diligo,

br.D ET OMNES, diligUIlt ipSOS, QUI COGNOVEUUNT VERI-

tatem, fidei christianae per pradicationeui evangeli-

cam.

Vers. 2.— Profter veritatem; omnes enim Ca-

tholici iolo orbe dispersi, quia easdem veiitalis régu-

las sequuntur, ait Beda, propter banc similitudinem

ad se mutuo diligendum invitantur; non sic hœrelici,

qui non tanliim à Calholicis, sed etiain à se iuvicem

dissenlire soient; ideôque vulpibus Samsonis compa-

ranlur, Jud. 15, inquit Hugo, quie diversas faciès ha-

bent, sed caudas colligatas et armalas facibus ad op-

pugnandum Ecclcsiam. Dcinde fides, qua: pcrdileclio-

nern Dei et proximi operatur, conjungit et coagmentat

omnes fidèles in ununi Christi corpus; adeôque ut

CAPIT UNICUM. 96i

|

membra ejusdem çorporis invicem consentire et se

mutuô diligere debenî. Qu.e permanet in noris, quse

fidei veritas constante? manel in nobis verc fidelibus,

nec ullis persécution»^ terroribus convellitur. Et no-

biscusi erit in jEternl3, et isla veritas objectiva quai

jam per fidem appreheaditur, nobiscum qui elecli su-

mus ad vitam setern^n, ut spero, manebil in œler-

num; sed alio et exceiienliori lumine illustrata; cum

venait enim quod pevfectum est, evacuabitur quod ex

parte est, 1 ad Coriniït-os 15, vers. 10; aut cerlè fides

cleclorum manet in selernum, sicul timor Domini,

psalm. 18, dicitur msnere in seculum seculi ; non

quia secundùm se maneat, sed in effeclu suo, quse est

beatitudo rrlerna.

Yers. 3. — Sit vobiscum gratta, illa prœsertini

gratia auxiliatrix et viclrix viliorum, quà Christioni

sumus, ut loquitur D. Augustinus; misericordia
,

oleum et vinum, et osnnia divinse misericordia veluli

médicament», quibus vulneribus et miscriis nostris

medetur, qui per peccslum originis et propria peccata

incidimus in latrones, inter Jérusalem et Jéricho,

dispoliatique et plagie impositis semivivi relicti. ac

certô morituri eramus, nisi Samaritanus illàc iter fa-

ciens misericordia motus alligàsset vulnera nostra,

infimdens oleum et vinum, Lucœ 10, vers. 53. Pax,

œlerna in cœlis, ad quam Dei gratià et misericordia

per varia bella el pugnas carnis nos perducit. A Deo

Pâtre, tanquàm primo omnis gratia;, misericordia;,

et pacis nostra: fonte; ex purà enim et gratuitâ mise-

ricordia nos ad cœlestem et rclernam pneem, et ad

gratia; dona quœ eô perducunt, ab ailerno elegit, al-

que ad hune finem Filium suum in mundum misil.

Et a Jesu Christo, à quo tanquàm causa meritorià

omnia eadem isla bona nobis provenerunt. Fii.io Pa-

tris, naturali Filio œlerni Palris, ejusdem cum ipso

natura; et divinitatis. Quod adversùs Cerintbum et

Ebionitas, qui Christi divinilatem tune negabant,

raptim et obiter addit. Beda verô dona isla graiix et

gloria; à Jesu Christo nobis conferre interpréta tur tan-

quàm à causa non meritorià, sed efficiente secundùm

divinilatem, quà quacumqne Pater (acit, hœc el Filius

similiter facit, Joannis 5, vers. 19. Opéra enim Tri-

nilatis ad extra, ut Ioquuntur scholastici, sunt indivisa.

In veritate, sint illa vobiscum cum verilate fidei, et

charitate, chi'islianâ, per quam veritas fidei omne

opus bonum in vobis operelur. Calharinus et quidam

alii duas islas particulas referunt ad id quod proximè

pracessil, ut Cbrislus dicalur Filius Palris in veritate

et charitate, hoc est, verus et dilectus Filius, in quo

Paler ab œlerno benè et infinité sibi complacuit.

Vers. i. — Gavisussum valdè, gaudiomagno spi-

riluali, quod nasci solet ex magnâ Dei el proximi eba-

ritate : quô enim quisque magis Deum et prpximum

diligit, eô etiam ampliùs de bonis eorum gaudet, el iis

congralulalur; qeoniam inveni, per experientiam : for-

lassè enim isli filii liabilabant Ephesi, ubi S. Joannes

tune morabatur, eliamsi mater eorum Electa alibi ha-

beret domicilium; defiliis tuis, aliquos ex filiis luis,

ambulantes ,
progredientes in via mandatorum Oei,



963 IN EPIST.

et de die in diem proficientes; ambulatio enim pro-

fectutn significat, inquit Didymus; sicut enim nmbu-

lans non quiescit, scd successive et scnsim passibus

corporis cinclilur viam, ila qui passibus animi, id est,

affectibus cliaritatis per viam mandalorum incedit,

progreditur de virlule in virlulem; in teritate, cum

omni sinceritate virlutum, non per falsas earum

imagines, ut hypocrilx soient; sicut mandatum ara-

bulandi et servandi divina: legis pracepta ; accepi-

mus a Pâtre, per lucem Evangelii Filii sui, quà il-

luminât omnem homincm fidelem venientem in bunc

mundum.

Vers. 5.— Et nunc rogo te ; blandè rogat, etsi res

prœcepii esset, se atlemperans feminarum ingenio,

qua; blanditiis poliùs quàm duris imperiis volunl duci ;

et blandilias etiam auget addendo : Domina, in maire

aulem filios etiam rogat; non tanquam mandatum

scribens tibi, ne putes me velle tibi imponere nova

et inaudita onera ; mandatum enim dilectionis proximi

est antiquissimum , et legis naturae; licèt quia in

oblivionem et dissuetudinem lerè vencrat, sit à Clirislo

innovalum ; ideôque mandatum novum vocetur, Joan-

nis 13, versu 34. Vide quid de e&dem re, 1 Joahnis 2,

versu 8, nuper diximus. Sed quod habuimus, tradilum

à Clirislo , et annuntialum vobis per aposlolos ; ab

initio , conversionis veslrœ ad fidem ; cum pradica-

tionc enim fidei simul prxdicatum fuit mandatum di •

lectionis Dei et proximi ; nam fides morlua et oliosa

non sufficiebat ad salutem, sed viva qux> per charila-

tem operatur, adGalalas5, versu 6; ut diligamusal-

terutrum, id est, unus allerum cl reciprocè, sive nos

muluô; nec tantùm fidèles et amicos, sed etiam in-

fidèles et inimicos, optando illis ut fidèles et amici

fiant; Cliristus enim dilexit nos cùm inimici ejus es-

semus : prœcipit aulem ut diligamus invicem, sicut di-

lexit nos, Joan. 13, v. 34.

Vers. 6. — Et h^ec est charitas, et in h*ib con-

sislit et oslendilur vera charitas, ut ambulemus, af-

fectuum inlernorum et operum externorum veluti

passibus, quibus per banc lerreslrem peregrinaliunem

ad palriain cœlestem tendimus; secundum mandata

ejus, intra limites prœscriptos mandatorum Dei Pairis.

Pronomen ejus refert Pairem ,
qui in fine versus 4

prœcessit. Hoc enim est mandatum , hoc autem gene-

raliler est verum mandatum Dei Patris. Parlicula

enim in Grœco non habetur, et loco ejus lam com-

mode parlicula aulem subslilui posset; ut quemadmo-

dum audistis ab initio, ab apostolis in principio vobis

annuntiantibus fidem et opéra quœ fides per charita-

temoperari débet; in eo ambuletis, in co fidei et ope-

rum mandato, non autem in novis hxreticorum in-

vcntionibus. De hâc aulem re vos admonere volui.

Vers. 7. — Quoniam multi seductores, impostores

hœretici, qui seducunt fidèles à via verilatis, per quam

ambulare oporlet, exierunt in mundum, Grœcè inlro-

ierunt; à tencbris in quibus ante latebant inpùblicam

mundi lucem , per prœdicalionein suorum crrorum

prodierunt; qui non confitentitr, imô negant, qualis

maxime eo tempore Basilides, et ejus asseclœ, Jesum
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I Christum venisse, Grœcè, vementem, quod OEcume-
nius lam de primo quàm de secundo Christi ndvenlu

intelligit. Solet enim illud parlicipium Gra-cum pr;u-

sentis lemporis, nempe, ipxépevov, lam pro piœterilo

quàm pro fuluro eliam usurpari; sed meliùs hic pro

prxlcrito , et primo Christi advcniu nccipilur, ut in-

lerpres nosler vertit. In carnem, qui non confilcn-

lur Jesum Clirisium Filium Dei esse qui per hum.tn.e

carnis assumplionem descendent ex sinu Pairis. Unde
qui vel Deum, vel hominem esse negant, non confi-

tenlur cum in carnem venisse, ut reclè notai Bcda.

Ut enim dicalur venisse , oporlet antea cum fuisse

alibi, et postca accessisse, seu apparuisse ubi eo modo
non eral.Grx'cè tamen,/n carne, quomodô eliam Bc-

da elplurimi lexlus Latini legunt, id est, qui non con-

(iientur venisse in mundum, et inter homines in carne

humanâ conversalum. Beda de Judais hoc intclligi

posseait, qui Christum nondùm ad salutem mundi
venisse credunt, sed ad interitum suum venturum ex-

pectant Antichristum. Hic est seductor; hic aulem
quisquis est qui hoc non confitetur, sed contrarium

prœdicat, est luerclicus, et populos à veritale in er-

rorem seducit; et antichristus , et insignis Christi

adversarius, quem solvit et discerpit dùm naluram
humanam aut divinam ei aufert. Numerum pluralem

subite in singularcm mulal , non quia nomine anli-

chrisli diabolum intelligat, qui unus per ora mullo-

rum hocreticorum errores annuntiat , ut nimis subli-

liter exponit Calharinus; sed quia unum forlassè pra>
cipuum hœresiarcham désignât qui per se et suos

hœresim illam tune spargebal; aut cerlè quia unus-
quisque illorum hœreticorum magni et famosi illius

in fine venturi Anlichrisii figuram et spiriium ge-

rebat.

Vers. 8. — Videte vosmetipsos, ailentè conside-

|
raie vosipsos, et pericula quae vos circumstant, ne ab
illis impostoribus sinatis vos seduci ; ne perdatisquj:

opéra ti ëstis, ne mercedem bonorum operum, quae

fides per charilatem in vobis opéra la est, amiiiatis.

Hinc palet veram fidem et jusiitiam seniel adepiam
posse amitti; quod sectarii noslri lemporis negant;

sed ut mercedem plenam accipiatis , sed ut in fide el

bonis operibus usque ad finem persévérantes merce-
dem vilœ. œternœ plenam tanquàm mensuram bonam,

confertam, coagitalam el supereffluentem , Luc;e 6,

vers. 38, accipiatis. Hœc autem plena merces et

mensura estipseDeus, qui implebit et superefflnet,

non modo mérita, sed eliam vola noslra, ait S. Ber-

nardus, sermonc 5, de Vigilià Nativilatis. Yox ergo

plenam significat pleniludinem et perfectionem œternx
mercedis; non autem indical cos qui perdunt quod
operati sunt, aliquam mercedem, sed non plenam ac-

cepturos. Exemplaria Grœca hodiè exprimunt ista

verba in prima personà: Ne perdamus, sed ut acci-

piamus, sermone magis blando et familiari, quo Apo-
stolus permiscet se ipsis, tam in metu perdendi quàm
in spe accipiendi. Nomen mercedis refellit Lulheranos

et Gdvinislas
,

qui vitam œlernam bonorum operum
mercedem esse negant.
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Ve ns. 9. — Omnis qci recedit, abEcclesià Christi ;

Crrcè, qui transgredilur , id est, qui per aposlasiam

t .'.nsfngit ad scductorum et antichrislianorum castra ;

ET SON PERMANET IN DOCTRINA ClIRISTI , itl est , il) Rdo

quarp Cliristus docuit, nempe assentiendo vcrilalibus

el obediendo prœceplis; Deum non habeT, alienus est

à Deo : ciii non adhœrcl fide po»' charitalem opérante :

talem autem Œcnmenius atheum vocat. E couda
|

vero, QUI PERMANET IN DOCTRINA ; Gracus Christi ad-

dit; HIC ET PATREM ET FlI.IUM HABET, qUOS fille Ct Clia-

ritate complectilur , tanquàm teniplum quod Patrcm

e( Filium inhabitalorcs habet. Videtnr ènïm allndere

ad Evangelii sui locum, iibi Cliristus de se et Taire suo

loquens ait : Ad eum veiiiemus, et mansionem apud eum

faciemus , Joan. 14, v. 25î Indicat eliam Filium esse
[

Patri consubstanlialem , contra Cerinthum et haereli-

cos illius lemporis. Filius verô ante Patrcm exprimi-

tur
,
quia ad Patrcm nonnisi perFilium perveniri po-

tcst, inquit Thomas Anglicus.

Vers. 10. — Si quis venit ad vos; soient enim

hœrctici mare et aridam circuirc, in cœlus ct dormis

fidelium penelrare, ut pcr dulces sermones et benedi-

ciiones corda innoccntium seducant. ad Romanos 1G,

v. 18; proprium enim hareticorum est non ad infidèles

convertendos , sed ad pcrverlcndum fidèles peregrï- i

nari : ct plures co tempore hypocrilse se in socielalem I

ct familias divitum Chrîstianorum insinuabant, propter

charitalem et liberalitatem qnam in pauperes confra-

tres suos Cbristianos exercebant : unde ad delegcndos

istos liypocritas necesse fuit tesseras hospilalitatis, et

litieras formatas, seu commendalilias reperire. Et

iianc doctrinam, fidei, qnam Chrislus nos docuit, non

affert , sed conirariam potiùs : nec enim apostolus

Joannes vult vilari horninem infidelem
,

qui nullam

doctrinam bonam aut malam, sed mercos vel alias res

innoxias affert; nolite recipere eum in dovum; qui

enim hœrc ico prœdicatori hospilium prœbet , favet

ejns erroii : unde non tantùm hcerelici, sed etinm co-

rum receptatores jure canonico excommunicantur :

quod canonislx intclligunt de receptatoribus hxreli-

corum formaliter, siveuthaeretici sunt, ncmpefavor.do

cornm hïcresr; secùs autem si ut amici , aut consan-

guinei , nul ut homincs indigentes illo humanitaiis

oiïieio recipiantur. Nihilominùs tamen, jure nature,

eliam lalis receptalio hominis hrcrelici illicila est, si

tibi aut domeslicis tuis immineat ab co perversionis

pericnlum, vel si hœreticus ipse per talem humanila-

tem mngis in suà hœrcsi obfirmelur. Nec ave ei dixe-

ritis, imô nec si vobis extra domum occurrat salulem

ei precemini. Quod adeô servâsse S. Joanncm ex Po-

lyoarpo cjus discipulo refert lib. 3, cap. 3, S. Ircnxus,

ut quondam Ephesi ex balneo illotus aufugcrit, ubi

Cerinthum hsereticum in eodem se lavare intellcxit,

exclamando : Fugiamus ne cadat et nos opprimât

balneum in quo lavatur Cerinlhus : ct Polycarpus

Marcioni hasretico occurrens, loco ave, primogenilum

diaboli eum appellavit. lia apostoli et apostolorum di-

scmuli , inquit S. Irenœus , horrebant vel solo verbo
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communicare eum iis qui verilatem Evangelii adulte-

raverant.

Vers. II. — Qui enim dicit h.li ave, quod bene-

volenliai verbum eliam in epislolarum famUiariurr.

fionlibus Gnrci, exprimendo per verbum xvipetv, id est,

gaudere, pneponere soient, sicut Latini P. S., id est,

plurimamsaluiem, ascribere soliti erant; communicat

operibus eius malignis, habere videlur communioncm

et complacentiam in hairesim et errores pravos quos

disséminât; loquilur enim non de quolibet hœretico

,

sed de eo qui doctrinam contra (idem affert, et h:cresim

docet. ('uni talibus autem familiariler et comiter con-

versari, et eos bencvolè salutare, scandalum plerùm-

que apud infîrmos Catholicos gignit, et hœrelicos ipsos

in suâ ha;resi confirmât, maxime si is qui ipsos sic sa-

lutat , aut eum ipsis conversatur , sit ecclesiasticus
,

i

aut in dôctrinâ fidei habeatur eruditus, nisi conversa-

t

lionem illam ad liseretici conversionem tendere appa-

|i reat : quamvis post unam et secundam correptionem
'"' ejusmodi horninem hcereticum eliam vitari jubeat

aposlolus Paulus, Tit. 3, v. 10, quia videlur esse in-

corrigibilis. Saipè etiam cuicumque non tantùm ha>

retico , sed alleri publico peccatori ad correptionem

prodest, si à viris probis faniiliaritalem ct consorlium

suum declinari videat : hinc S. Paulus iterùm Thcssa-

lonicensibus pnveipit ut subtrahant se ab omni fratre

ambulante inordinatè, 2 ad Thess. 3, v. G, quod pree-

ceplum positivum fuit illi Ecelcsia; tune salutare, aut

necessarinm, ut ibi diximus.

Vers. 12. — Plura, Graecè multa, quai ad doctri-

nam et religionem christianam speelant; hrec enim

est Epislolarum apostolicarum materia, quibus alia

negoiia nullius aut minimal cura; sunt. Unde ea l'ami-

liaria et minuiiora tantùm fuisse non benè dicit Tiiel-

mannus; plurima enim maximi momenti in maierià

religionis sunt, qu:e ne verbo quidem in brevissimà

Iiàc Epislolà tangit. IIabens vobis scribere, ad tuam

et famille tuai in fide et moribus cliristianis inslru-

ctionem; non enim omnia quoe ad religioncm spccla-

bant, scripto mandabant apostoli ; unde addit : Nolui

per chartam et atramentum, vobis scribere ct Eni-

slolam sine necessitate longiorem texerc. liinc palet

aposlolos in charlis ct atramenio Epistolas suas, ut

noshodiè, sciipsisse; licèt varia tune fucrint cbarlâ-

rnm gênera, quœ jam non ampliùs sunt in usu : nain

ex papyro, -Egypli arbore, olim cliarta fiebal; ideô-

que papyri nomen hodiè adhuc retinet: postea exlin-

teis farta aulceris, ut I. 13, c. 11, narrai Plinius. Scri-

bebant eliam in membranis : quod quia Pergami Asiœ

urbecceptum est fieri, ideô hùc usque taie charta: ge-

nus pergamemim appcllamus. Spero enim me futuruw

apud vos; Gnccè : Sed spero venire ad vos. Unde palet

malronam Electam non Ephesi habitasse, ubi S. Joan-

nes lune fuisse pulatur. Et os ad os loqui, et ore ad

os vivâ voce f .lloqui : potorat enim inlerpres ore ad

os verlere, sicut 1 ad Cor. 13, v. 12, vertit, facie ad

faciem, cùm tamen phrasis ibi Gra>ca sit faciemad fa-

ciem similis buic, os ad os : ubi more Atticorum sub-

inlclligitur piiepositio /.ktx, id est, secundhm; quasi



907 IN EPIST

dicns : Secundùm os ad os loqui, sicut présentes ob-

verso orc et facie siinul colloqui soient. Ex Iioc loco

refellilur error sectariorum, qui nullas tradiliones

ngraphas ad mi itère volunl, quasi apostoli nihil ara-

pliùs de mysleriis fidci vivâ voce tradiderinl qnàm

cliartis et atramcnlo commiserip.t. Ut gaudh m ve-

btkvm, spirituale, quod ex muluo colloquio de rébus

divinis et spe pracmiorum xternorum concipitur, ple-

ni m six, abundans et perfectum: nain semiplenum et

sictius plerùinque estgaudium quod perlitleras inlcr

personas spirituales excitatur; plenius verô elabun-

tlanlius, si vivâ voce inflammelur : bine apostolus Pau-

Jus desiderat viderc Romanos, et simul consolaii : Per
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T
eam quœ invicem est, inqnit, fidem veslram atqucmcam,

ad Rom. 1, y. 12. Simili aulem sensu quo guudinm

plénum bic vocal S. Joannes, paulô ante, v. 8, merce-

<lem plénum dixit.

Veks. 15. — Salutast te, salutem temporalcm et

aeternaoi tibi à me ascribi voluerunt, filh sononis

, rv.T. Electre, qui EpbeVi tune habitasse videnlur, de-

fonda fortassè matre, aut ad fidem nondùm conversa:

enjus proindc in bac salutalionc nulla menlio. Quo-

modô aulem potuerit esse soror Eleclx ad quant

scribit, et tamen appellari etiam Electa, supra, v. I,

diximus.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM III

B. JOANNIS APOSTOLI

Epistola bœc familiaris est et similis pracedenti

,

scripla ad Caium communem aposlolorum et peregri-

nanlium Cbrislianorum bospitem. Videtur etiam à S.

Joanne olim ad fidem fuisse conversus, aut sallem

fuisse inslriictus, quia filium suum vocat, v. -i. Laudat

ejus bos|nlalitatem et ebaritatem : Diolrephis verô cu-

jusdam inhospitalitatcm et ambitionem taxât. Monet

Caium ne illum imitetur, sed poliùs Demetrium , cni

testiiiioninm ab omnibus Christianis, qui ex Acbaià in

Asiam veniunt, bonum reddilur. Quis aulem Caius iste

fiiciit, disputatur : Deda et multi cum eo exislimant

osse illum quem S. Paulus vocat bospilem suum , ad

Rom. ult., v. 23. Undc cùm verisimile sit Epistolam

ad Romanos scriplam esse Corinthi , videtur Caius

Corintbi babilàsse, et esse Caium illum quem Paulus

dicit se baptizàsse, 1 ad Cor. 1, v. 14. Licèl aulem Co-

rintbi in Acbaià Caius habitarcl, génère tamen fuisse

Hispanum narrai Brivari Dexter, et fuisse filium illius

centurionis, qui Ciirislo in cruce morienti aslilil, Luc.

23, v. 47, et fratrem Dcmetrii, cujus infra, v. 12, bîc

meminit Joannes; undc lalem genealogiam texit :

Centurio Capbarnai in Galileâ babilans, cujus puerum

\ Cbristus sanavit, Malih. 8, v. 5, nalione Hispanus ge-

I

nuit Caium Oppium centurionem qui Cbrislo palienti

prœsens aslitit; bic verô Caius Oppius genuil Caium

et Demetrium, qui Corintbi babitaverunt, et quorum

mentionem hic S. Joannes facit. Sed mirum si S.

Joannes siluisset Demetrium vocare fratrem Caii , si

reverà frater fuisse! ; nam Epist. prœced. , v. ult.,

Electam non silet appellare sororem alterius Electre

ad quam scribit. Deinde lotum boc Cbronicon Flavii

;

Dextri merilô suspectum babetur à doclis; nam Lu-

tins Flavius Dexter, cujus ditilur esse Cbronicon,

S. Hicronyrno familiaris, et prœfectus prxlorii RomiB

snb imperalore Arcadio , vir fuit lilleratissimus , et

cloquenlinc Ciceronianœ sludiosus, ut teslatur S.

Hieronymus : auctor verô Cbronici magis est semi-

barbaro quàm Ciceroniano similis. Denique S. Hiero-

nymus dicit cum scripsisse omnimodam hisloriam,

quod nomen ebronico isli et macro et succinclo mi-

nime convenil ; bisloria enim vocatur quando non tan-

tùm nudè et simpliciter per singulos annos annotalur

quid facluin sit, sed quomodô, quibus consiliis, quo

rerum eventu gestum.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM III

B. JOANNIS APOSTOLI

GOMMENTAPJA.
•=S§g&->-«-§>€-»<

CAPUT UNICUM.

1. Senior Caio ebarissimo, quem ego diligo in ve-

rilale.

2. Cbarissime, de omnibus oralionem facio prospéré

CHAPITRE UNIQUE.

1. Le prèlre à mon cber Caius, que j'aime dans la

vérité.

2. Mon bien-aimé
, je prie Dieu que tout soit chez

vous eu aussi bon état, pour ce qui regarde vos affai-
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te ingredi, et valere, sicut prospéré agit anima tua.

3. Gavisus sum valdè venientibus frairibus, et te-

stimonium pcrhibcntibus verilali tuce, sicut tu in ve-

ritate ambulas.

4. Majorem horum non habeo graliam, quàm ul au-

diam filios meos in veritale ambularc.

5. Charissime , fideliler facis quidquid operaris in

fralres, et hoc in peregrinos,

6. Qui testimonium reddiderunt charitati luœ in

conspeclu Ecclesiae : quos, benefaciens, deduces di-

gne Deo.

7. Pro nomme enim ejus profecti sunt, nihil acci-

picnles à gcntibus.

8. Nos crgo debemus suscipcre liujusmodi, ut co-

operatores simus veritatis. * •

9. Scripsissem forsilan Eccleske ; sed is qui amat

priniatum gerere in cis, Dioirephes, non recipit nos.

10. Propler hoc si venero, commonebo ejus opéra,

qure facit, verbis malignis garriens in nos; et quasi

non ei ista sufficiant, neque ipse suscipit fralres, ul

cos qui suscipiunt, prohibet, et de Ecclcsià ejicit.

11. Charissime, noli imitari malum, sed quod bo-

num est. Qui benefacit , ex Deo est; qui malefacit,

non vidit Deum.

12. Demetrio testimonium reddilur ab omnibus, et

ab ipsâ veritate. sed et nos testimonium perhibemus :

et nôsli quoniam testimonium noslrum verum est.

13. Multa habui tibi scribere ; sed nolui per atra-

mentum et calamum scribere libi.

14. Spero autem protinùs le videre, et os ad os lo-

quemur. Pat tibi. Salutant te amici. Saluta amicos

iiominatim.

res et votre santé, que je sais qu'il y est pour ce qui

regarde votre âme.
3. Car je me suis fort réjoui, lorsque les frères qui

sont venus ici, ont rendu témoignage à votre piété

sincère et à la vie que voi,c menez selon la vérité.

4. Je n'ai point de plus grande joie que d'apprendre

que mes enfants marchent dans la vérité.

5. Mon bien aimé, vous faites une bonne œuvre
d'avoir un soin charitable pour les frères, et particu-

lièrement pour les étrangers,

6. Qui ont rendu témoignage à votre charité en

présence de l'Eglise. Et vous ferez bien de les faire

conduire et assister dans leurs voyages d'une manière
digne de Dieu.

7. Car c'est pour la gloire de son nom qu'ils sont

partis sans recevoir aucune assistance des gentils.

8. Nous sommes donc obligés de traiter favorable-

ment ces sortes de personnes, pour travailler avec

elles à l'avancement de la vérité.

9. J'aurais écrit à l'Eglise; mais Diotréphes, qui

aime à y tenir le premier rang, ne veul point nous
recevoir.

10. C'est pourquoi, si je viens jamais chez vous, je

lui représenterai le mal qu'il commet, en semant con-
tre nous des méiisances malignes ; et ne se conten-
tant point de cela, non seulement il ne reçoit poinl les

frères, mais il empêche même ceux qui voudraient

les recevoir , et il les chasse de l'Eglise.

11. Mon bien-aimé, n'imitez point ce qui est mau-
vais, mais ce qui est bon. Celui qui fait bien, est de
Dieu; mais celui qui fait mal, ne connaît point Dieu.

12. Tout le monde rend un témoignage avantageux
à Démélrius, el la vérité même le lui rend. Nous le

lui rendons aussi nous-mêmes, et vous savez que no-
tre témoignage csl véritable.

Vers. 1 . — Senior, Grœcô presbyter, quod nomen
|

hic poliùs est dignitatis ecclesiasticx quàm actatis, ut

Episl. prœced., v. 1, di.xim.us; C.uo ciiarissimo. In

Grxco non est superlativus, seJ positivus, qui nmt-

tùm amabilem significat, ut non malè in paraphrasi

verlit Erasmus. Qiem ego diligo in veritate, vei à et

sincerà spiriluali dileclione, quâ personx dilectx vo-

lumus omnia spirilualia graiiie et glorix doua.

Vers. 2.— Charissime, de omnibus, tcdus spiri-

tualités et temporalibus, qualcnùs spiçilualium sunt

instrumenta. Alii tamen verlunt super omnia, aut ante

omnia, ul Calharinus. Orationf.m facio, Deum oro,

prospère te ingredi, ut i il omnibus îïïîs rébus pro-

spéré semper ambules, et quotidiè non lantùm in spi-

ritualibus proficias, sed eliam in lemporalibus, qui-

bus tam benè et largiter in eleemosynas pauperum,

cl peregrinorum hospitalilatcm uteris. Alii verlunt

prospéré te agere : quomodô eliam inox idem verbum

hoc eodem versu interpres verlit. Et valere, cor-

pore sanum esse; id enim propriè verbum Grœcum
significat. Tam autem sanilai corporis quàm bona for-

lunaj sunt instrumenta virlutum animi. Sicut pro-

spère agit anima tua, in aclibus virlulum, et pracci-

puè charitalis, in quibus delectabililer et féliciter

agit, ambulat, el se exercet anima tua per Dei gra-

tiam.

S. S. XXV.

15. J'aurais encore plusieurs choses à vous dire
,

mais je ne veux point le faire par écrit,

14. Parce que j'espère vous voir bientôt , et que
nous nous entretiendrons l'un l'autre de vive voix. La
paix soil avec vous. Nos amis vous saluent. Saluez de
ma pari nos amis chacun en particulier.

1NTAR1A.

Vers. 3. — Gavisus sum valde ,
gaudio magno

spiriluali et in Domino, quomodô semper gaudendum

esse monct aller Aposlolus : Gaudete in Domino sem-

per, ad Philipp. 4, v. 4 ; taie enim semper est gau-

dium sanctorum, qui magis gaudent de benignitale

Dei el gratià quâ operatur omnia in omnibus, quàm
de eo quod homines ex sua parte conferunt in virlu-

tum exercitiis. Yenientibus fratribus, quolies Chri-

stiani fralres, et prxcipuè verbi divini praecones ex

Achaià, ubi habitas, Jiùc in Asiam veniunl; et testi-

monium periiibentibus, ulpotc benignilatem et hospi-

talilalem ttiam experlis; veritati tu^:, sinceritali et

candori tuo ; sicut tu in veritate ambulas, sicut in

omnibus act'.onibus luis sinceritalem virlutum sine

hypocrisi sectaris. Ambularc hic non significat motum

tibiarum, inquit Œeumenius, sed ordinatum et tem-

peralum progressum cum acri el constanli animi af-

feetu, qui progressum illum per viam virtulis ferai et

promoveat, qualem pauci, inquit, assequunlur. Veri-

talem pro sinceriiate virlulum sxpè tam in Evange-

lio suo quàm in Epistolis S. Joannes usurpât : quai

sinecrilas preecipuè à tharitale actibus cxlcrarum

virlulum aspergitur, dùm eos imperat et sinceriiate

suà quasi tingit : imô sine sinceriiate et vcrilale

istà charitalis coderas virtutes veras et cousummatas

1 virtules esse negat S. Auguslinus.

(Trente-une.

)
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Vers. 4. — Majore»! iiorum non habeo cratiam,

his autcm rébus nihil magisj gratum habeo. Grœcus

hodiè : Majus his non habeo gaudium. Quomodô olim

etiam legitllugo cardinale . unde Barlholomœus Pc-

trus crédit nosirnm inlcrpretcm sic vertisse, et Ro-

manos correctores noslram leclionemmutaturos fuisse

siveteres Hugonis Bibliorum concordantias vidissent.

Contra lamen Franciscus Lucas in observalionibns ad

correctiones Romanas nostram lectionem prxferen-

! dam esse contendit. Nostcr ergo inlerpres pro xupèv

gaudium, y.âptv graliam legit, et phrasim Grœcam ma-

jorent Iiorum, pro phrasi Latinâ quœ est majorent his,

retinuit. Quidam Grœci legunt majorem hâc , scilicet

gratià , non habeo graliam : quod est clarius. Quam

ct audiam filios meos. Indicat ergo Caium fuisse

discipulum suum et filium eruditionis , non tamen

genitum à se per baptismum , si iste est Caius queni

solum cum Crispo Corinlhi se baptizâsse faletur Pau

lus, 1 ad Cor. 1 , v. 14. In veritate ambulare, in

via virtutum sincère et sine bypocrisi proficere , et

prœcipuè in charilate non ficlà, 2 ad Cor. 0, v. 6 ; cl

in dilectione sine shnulai'wne, ad Rom. 12, v. 9. Prre-

latus aulem boc exemplo S. Joannis zelo salutis

proximorum, et prœsertim sibi commissorum, sic dé-

bet esse accensus, inquit Cartbusianus , ut de eorum

spirituali profectu magis quàm de omnibus mundi bo-

nis gaudeat : unde S. Paulus : Nunc vivimus, inquit,

si vos stalis in Domino , 1 ad Tbess. 3 , v. 8 ; quasi

non vivat, sed dolore exanimis fiât, quando contingil

illos iabi
;
juxla illud : Quis infirmalur, ct ego non in-

firmor ? quis scandalizalur , et ego non uror ? 2 ad

Cor. 1, v. 29.

Vers. 5. — Charissijie , fideliter facis , operaris

quod virum verè fidelem decet
,
qui ex operibus fi-

dem suam oslendere débet, quidquid operaris in

fratres
,
quidquid operum misericordiœ exerces in

Christianos; et hoc in peregrinos, ct prœsertim

erga homines à patrià suà exlorres , ignolos et egen-

tes : in quo misericordia tua et fides per charilniem

operans magis elucet. Loquitur autem maxime de pe-

regrinis Verbi divini ministris, ut ex v. 7 et 8 colli-

gitur.

Vers. 6. — Qui testuionium reddiderunt cha-

ritati tuje , laudibus efferenles charilalcm quâ cos

excipere soles , non solùm liberalilcr, sed hilariter
;

dissimilis quibusdam qui liberalilalem et dona sua

per tristitiam vullûs corrumpunt , aut obnubilant :

Non enim ex tristiliâ , aut ex necessitate , sed hilarem

datorem diligil Deus, 2 ad Cor. 9, v. 7. In conspectu

EcclesijE , in publico cœtu Ecclesiœ nostrœ Epjhesi-

nse, et quôcumque vadunt, filas ebaritatis et hospita-

litatis tuae laudes secum ferunt; quos benefaciens

deduces
,
quos peregrinos à te bospitio excepios be-

nefaciendo ipsis et liberalilatem tuam continuando,

cùm à te discedent, deduces cos per te vel per tuos

extra pericula itinerum, addito eliam viatico, ut com-

mode pervenire possint quô ire destinant; taie enim

oflicium bumanitalis passim in Scripturis apostolicis

significat verbum, deduatm • Ut vos me deducalis qub-

'

]
cumque iero, 1 ad Cor. 16, v. 6. Deducite Timotheum

. in pace, ut veniat ad me, ibidem, v. H. llli deducti ab

|
Ecclesià perlransibanl , Act. 15, v. 3. Zenam et Apolto

sollicité prœmitte (Grœcè, deduc) ut nihil illis desit , ad

Tit. 5, v. 13. Digne Deo, cujus ministri sunt, sive ut

dignum est deducere eos qui Dci mimslerio in prxdica-

iionc Evangelii funguntur. Velcerlè digne Deo, sicut

Chrisluin cl Dcum ipsum deducere dignum est : nam
sicul Chrislus aposlolis suis dixil: Qui recipit vos, me
recipit , cl qui me recipit , recipit cum qui me mhit,

Matlh. 10, v. 40, ila qui Verbi divini prxdicatorcs

aut quoscumque Cbristianos peregrinos dedutil, ct

viatico instruit, Cliristum ct Deum ipsum deducit.

Graicus hodiè ponit primo loco verbum , secundo

participium , boc modo : Quos benefacies deducens di-

gne Deo, sensu paulô clariorc.

Vers. 7. — Pro nomi.ne e.niji ejus ; non enim ad

merciUuram et negotia secularia , sed ad annuntian-

dam fidem nominis Christi Dci , profecti sunt,

Grsecè exierunl , ex palrià suà in ullroneum quasi

exilium abierunt; quales aposloli et 72 discipuli, qui

ex Jud;câ et Syrià in Asiam, Achaiam, Giacciain, etc.,

inter gentes ad proedicandum Evangelium dispersi

sunt ; nihil accipientes a gentibus , necessaria vitœ

à genlilibus ad fidem conversis récusantes passim

accipere. Talis S. Paulus
,
qui apud Corintbios et in

lolà Achaià , ubi Caius isle babitabal , ex opère ma-
nuum suarum viclilabat , aut si quid deesset potiùs à

Philippensibus
, Tbessalonicensibus , et aliis civitaii-

bus Macedoniœ per fiatrcs allata accipiebat, ne one-

rosus esset Corinlbiis ct Achaicis lenacioribus, et ne

videretur Evangelium cauponari, et lucri causa prx-
dicare, sicut faciebant Corinlhiorum pseudo-apostoli,

ut faletur 2 ad Cor. 12 , v. 8, 9 , 10 , 12. Non est au-

tem dubium quin propter easdem causas cseteri disci-

puli in illà regione Paulum fuerint imilali. Quidam
tamen aliter bunclocum interpretantur, et verba per

byperbalon sic ordinant : Pro nomine enim ejus pro-

fecli sunt à genlibus nihil accipientes , ila ut parlicula

à genlibus cobœreat cum verbo profecti sunt, non cum
participio accipientes ; idcôque non de Evangelii pra>

dicaloribus specialiter loqualur, sed de genlilibus qui-

busdam ad fidem conversis, qui melu perseculionum

ex gentibus infidclibus et ex patrià suà excesserint,

nihil ex facultaiibus suis secum auferentes quo vitam

in exilio toléraient : quam inlerprelationcm Beda eliam

non improbat. Sed priori magis favet quod sequilur.

Vers. 8. — Nos ergo debemus suscipere, hospilio

excipere, hujusmodi, laies paupercs Evangelii praoco-

nes. S. Joannes quamvis esset pauper, jungit se lamen

divilibus in officio hospitalilalis, ut eos alacriores red-

dat, inquit Beda, qui etiam non dubitat quin laborc

manuum, ut S. Paulus, se ct familiam suam et pere-

grinos adventantes suslenlaveril. Carlhusianus verô

exislimat eum fuisse dispensalorem bonorum Eccle-

siœ quœ in pauperes conferebantur, cùm esset sum-

mus Asiœ prœsul. Ut cooperatores simus veritatis,

ut per hospitalitatem et subsidia temporalia collala

pauperibus Evangelii ministris, cooperemur ipsis in
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spirituals eorum ministerio, et mercedis ipsorum cffi- W derat Christus apostnlis suis in eos qui publiée ipsis

ciamur participes : nam pauci sunt, inquit Beda, qui

spirilualia prophelarum, evangelisiarum et dociorum

donaà Deo perceperunt, multi aulem qui rébus tem-

poralibus abondant : unde isti lemporalia submini-

sirando, debentdonis et minisleriis spirilualibus pau-

perum evangelisiarum se inserere, ut mcrcedem simi-

lcm accipiant : Qui enim recipit proplietam in namine

proplielœ, mercedem proplielœ accipiet, etc., Mallli. 10,

v. 41.

I

Vers. 9. — Scripsissem forsitan ecclesi* ; non

Itibi soli onus boc suscipiendi pauperes peregrinos

conimendàssem, sed scripsissem loti Ecclesiœ civila-

tis in qnâ habitas, ut ex publicis eleemosynis sumplus

illos facerent. Forsitan, non dubitalionem, sed even-

tum conlingentem significat, eslque temperamenlum

verbi, inquit Hugo; sic enim sancli verba sua tempe-

rare soient, ut non affirment cerlô eventurum quod

facere cerlô decreverunt; quia eventus pendel ex ma-

nu Dei. Gra?cus taraen hodiè : Scripsi Ecclesiœ, nuper

sciliect et frustra. Sed is qui amat primatum gerere ;

Grœcè unicâ voce primatizans : qui primatum Eccle-

siœ ambit, sicut illi qui episcopalum non utprosint,

Bed ut prœsint desiderant, nec onus, sed honorem

tanlùm esse exislimanl; in eis, inter illos, affeclans

dominari in cleris; Diotrephes, pseudo-apostolus ille,

qui superbo nomine Diotrephes, hoc est, Jovis, seu

Dei alumnus appellatur. Beda eum hœresiarcham

fuisse pulat : Dexter Bivarii ad annum Chrisli 70,

fuisse episcopum Corinthi, et impedivisse hospiles qui

peregrinationis causa in Hispaniam ibant. quasi tune

à principio Ecclesiœ peregrinalio ad S. Jacobum

fuerit celebris; vull enim corpus S. Jacobi ab anno

Chrisli 42 ex Judœà in Hispaniam iranslatum fuisse.

Non recipit nos, in communionem et socielatem, nec

litteras nostras œslimat; tanla enim erat superbia et

impudentia islorum primorum b;creticorum, ut prœ-

ferrent se apostolis Chrisli, à quibus acceperant Evan-

gelium ;
genliles quidem prœtcxlu humanœ philoso-

phiœ, judaizantesprœtextulegis Mosaicœ, quam Evan-

gelio miscendam esse contendebant.

Vers. 10. — Propter hoc si venero , in Acbaiam ad

vos. Inde palet quod etiamsi S. Joan. Epliesi in Asià cum

Virgine maire, ut plurimi exislimant, plerùmque resi -

derel,hùctamen et illùc, ubi Evangelii et Ecclesiœ mi-

litas poslulabat,discurrisse, et maria etiam trajecissc ; !

inter Asiam enim et Acbaiam mare jEgœum interjacet;
]

commonebo, in memoriam ei reducam, sive suggeram

ei : quomodô interpres idem verbum Grœcum ver-

lit, Joan. 14, v. 26; ejus opéra, mala, utinhospila-

litatem. sunerbiam et maledicenliam, qu.f. facit, pu-

bliée : ideôquc in faciem ci dicam, non ex pvivatâ

vindicte, sed quia in dedecus religiouis et pemiciem

aiiiinarum vergunt, Forlassèeliam tradituruseuni Sa-

tanœ, ut Paulus Hymcnœum et Alexandrum, ut 1 ad

Tini. 1, v. ult. ; aut percussurus eum cœcitate, ut

Paulus idem Elymam Magum, Act. 13, v. 11, vel mor-

te, ut Petrus Ananiam et Saphyram, Act. 5, v. 5 et

40; talem enim potestatem in principio Ecclesiœ de-

resisterent, et prœcepla contemnerent : talis enim ri-

gor in inilio necessarius Ecclesiœ videbalur, ut quos

amor non ducebat, terrorconipiimeret. Verdis mali-

gnis, malediclis et calumniis, garriens in nos, nuga-

citer in nos deblaterans; verbum enim Grœcum pro-

priè nugari signiùcal ; nam calumnias quœ in viros

probos jaciuntur, oportel œsliware lanquàm nugas et

futiles garritus, quorum falsitatem et futilitatem tem-

pus brevi revelabit. Poterat aulem Diotrephes, si unus

ex judaizantibus erat, ut aliqui exislimant, garrirc et

calumniari S. Joannem, quod legem Mosaicam et ejus

auctorem Deum contemneret : si verô erat ex genti-

lium philosophis, dicere poluit quôd rpulta cuntra phi-

losophiam et raiionem naluralem, quam Deus animis

liominum naturaliler insevit
,
prxdicaret. Et quasi

non ei ista sufficiaint ; Grxcè : El non contentus t'a

istis, nec istâ in nos maledicentià contentus; neque

ipse suscipit fratres, Chribtianos peregrinos in do-

mum suam; et eos qui suscipiunt, Grxcè ei volenles

(nempe suscipere) prouibet, etiam subpœnâ excorn-

municationis, ut indicat quod mox sequitur. Unde

colligilur Diotrcphcn istum gessisse aliquam prœlatu-

ram in illà Ecclesiâ : pravlatorum enim est excommu-

nicationem in subditosfulminare. Et de ecclesiâ eji-

cit, facto ipso, sed non jure; nemo enim propter opus

bonum polest validé excommunicari, cùm poteslas illa

sit praelatis Ecclesiœ data in œdificalionem, non in de-

stnittionem, 2 ad Cor. 10, v. 8; et iterùm 2 ad Cor.

13, v. 10 : unde talis excommunicatio manifeslum er-

rorem conlinebal, ail Thomas Anglicus.

Vers. 11. — Ciiarissime, noli imitari maluh , in-

hospilalilatem et mala opéra istius Diolrephis , licèt

forte magnœ sit aucloritatis in Ecclesiâ civitalis luœ;

sed quod bonum est ; in cujus boni imilationem mox
Demeliium quemdam tanquàm exemplar ei proponet.

Qui benefacit ex Deo est, nalus est ex Deo secundùm

gratiam et charilatem , ex qua. benè operatur, ut 1

Joan. 3, v. 6 et 10, similem sententiam exposuimus;

qui malefacit, nOi< vidit Deum, non gerit se quasi per

fidem unquàm cognoverit quàm suavis sit Dominus

benefacieniibus, et malefacientibus terribilis; cogni-

lio enim ejus non est practica et aflectiva , cùm nihil

inde resultet in affeclum voluntalis : vitia enim oculos

fidei obnubilant, ne Deum videal quantum et quomo-

dô videri débet.

Vers. 12. — Demetrio, concivi tuo christiano et

opulento, et fbrtassè de clero illius civitatis in quû

Diotrephes et Caius habitabant, testimonium, hospita-

litatis et liberalitatis in peregrinos et pauperes, reddi-

tur ab omniriis, Chrislianis qui illùc vadunt, et hùc rc-

deunt : aut etiam ab omnibus passim, etiam infidelibus

qui eum nôrunt, inquit GEeumenius, quia opéra mi-

scricordiœ externa in oculos etiam infidelium lucent,

et ab iis laudaniur : ideôque S. Paulus : sine offensions,

inquit, eslole Judœis et gcnlibus, et Ecclesiœ Dei, sicut

et ego per omnia omnibus placeo, 4 ad Cor. 10, v. ult.

Et ab ipsa veritate, nec homines fallunlur in islo

lestinionio, sed ipsa rei verilas etiam subest, ac | cr
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evidentiam idem teslatur ; sed et nos, experlialiquando

ejiis hospitalitatera etcharitatem,TESTiMONiuMPERuiB-

emus, omnibus hominibus, quoticscumque scrmo dceo

incidil; etnosti, Grxcè, et nôstis, et lu ipse, ac cxleri

Christian*! qui in eâdemurbecum Demelrio habitatis,

probe nôstis, quoniam testimonium nostrum verum est,

quôd teslimonium et laudes quas ei damus, verse sinl;

aut, ut alii, nôsli me non esse mendacem, sed ex Spi-

rilu verilatis, qui régit linguam et calamum apostolo-

rum Cbrisli, ea scriberc qux scribo. Sic in fine Evan-

gelii sui tolidcm verbis loquens de seipso in lertiâ

personà ait : Et scimus quia verum est teslimonium cjus.

Totaulem bic lestibus confirmât Demelrii hospilalila-

lem et Cbarilatem quà ardebat etlucebal, non lanlùm

Corinlhi, ubi babitàsse videlur, sed in longinquum, et

usque in Asiam, ut ad imilationem et perseverantiam

Caium magis accenderet. « Similes isti Demelrio prx-

latos et paslores in Ecclesia elegi oporlcret, inquit

Calharinus; pastorum enim est alios purgare, illumi-

nare et perficere
;
quod ut prxsîarc possint, ipsimet

priùs purgati, illuminali et perfecti esse deberent, ac

lalis famx qux sanclum odorem spargat, quo pondus

et auctoritatem addanl verbo divino quod prxdicant,

aut prxdicare debent. Sed contraria omnia fiunl, pro-

movenlur non virtulibus perfecti, sed parietes dealba-

ti; succurre, Deus, Ecclesix lux, inquit, quia venit

tempus miserendi ejus. t Talia deplorabat Calharinus

circa initia hceresis Lulheranx, quando major eral ec-

clesiasticorum et religiosorum quàm hodiè, Deo laus,

dissolulio; sedmulla lamennobis adbuc ad perfectio-

nem desunt, nec sumus quales esse deberemus.

"Vers. 13. — Multa iiabui tibi scribere; excusât

iterùm Epislolx sua; brevilatem , sicut Epistolà prx-

cedenli, v. 12, ubi notavimus multa aposlolos vivâ

voce dixisse et disseruisse qux non sunt mandata

scriptis ; ideôque non omnes tradiliones agrapbas

respuendas esse, sicut sectarii nostri lemporis faciunl
;

SEDNOLUI PËR ATRAMENTUM ET CALAMUM SCRIBERE TIBI
J

in prxcedenti Epistolà atramenlum cum calamo po-

nit; unde omnia scriplionis instrumenta olim qux
hodiè fuisse videmus , nisi quôd calamis arundineis

poliùs quàm avium pennis scriberent, ut ex Martiali

probari potest.

ARGUMENTUM. 978

Vers. 14. — Spero autem protinus te videre ; non

videtur ergo in extremâ senectute lioec Epistola scri-

pta à S. Joanne, sed in medio poliùs cursu Evangelii

,

quando adbuc ad longa ilinera et mare ex Asià in

Achaiam Irajiciendum salis validus et vegetus crat.

Deinde S. Paulus, cùm Corinlhi ageret, Caio isto, ad

quem scribit S. Joanncs, hospile usus fuit circa an-

num Chrisii 58 ; non est autem verisimile eumdem
Caium supervixisse usque ad exlremam senectutem

S. Joannis, qux ad annum Christi 101 pervenit. Et

os ad os, ore ad os, ut Epistolà prxcedenti, versu 12,

exposuimus. Loquemur; unde inutile esset mulla tibi

scribere, cùm omnia meliùs vivâ voce dicturi simus.

Pax tibi, sit in hâc etxlernà vitâ. Pax isla est tran-

quillilas mentis , et quies in Deo
,
quœ in hàc vitâ

propter concupiscenliuc bellum perfecla omninô non

est, donec absorbealur quod morlale est à vitâ, 2 ad

Corinlh. 5, v. 4. Pacem aulem loco salutis apprecari

est mos Judxorum ; unde eliam hodiè, quando quem-

piam salutant, dicere soient, "jS ÛlSw scalom lécha,

id est, pax libi. Salutant te ahici, qui hic mecum
sunt

,
quos licèt tanlo lerrarum et marium spalio se-

paralos, amicilia lamen christianae charitatis tibicon-

jungit. Saluta, etiam vicissim, amicos, meos, et ipso-

rum qui ibi apud vos sunt, et quidem , nominatim
,

non lanlùm generatim sub nomine amicorum , sed

expressis singulorum nominibus propriis
,
qux lon-

gum esset ascribere , et pro expressis haberi volo;

quod magni amoris et familiaritatis erga singulos est

indicium. Tali affeclu erat magnus ille Aposlolus erga

omnes eliam infimx sortis Chrislianos ; tali deberent

etiam esse omnes prxlati et paslores erga subditorum

suorum minimos , et animas ipsorum ; non corpus et

vestem, aut paupertaiem aspicere. Quidam exislimant

jussisse ut amici nominatim quidem à Caio salutaren-

tur, sed noluisse in Epistolà nomina eorum ascribe-

re, ne vel 'éviter offenderet eos qui in ordine aliis

poslponercntur; lalis enim zelotypia et imperfectio

animas etiam perfeclorum interdùm urit et conlur-

bat.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM
B. JUDM APOSTOLI

Beatus Judas Simonis , Jacobi Minoris , et Josepbi i

Justi, sive Barsabx, de quo mentio Aclor. 1, v. 23,

fraier, hujus epistolx est auctor. Hi quatuor fratres

vocantur fraires Christi, Matth. 13, y. 55, id est, co-

gnali; nam mal'-em eorum Mariam Cleophx S. Joan-

nes vocal 13, Marix Virginis sororem , id est, cogna-

tam , Joannis 19, v. 25. EademMaria Cleophx, scilicet

filia, vocatur etiam Maria Alplixi , scilicet uxor , et

Maria Jacobi , scilicet mater. Judas nosler à S. Mat-

thxo et S. Marco nominatur Tliaddxus
,
quasi Mam-

meus ; nam ted Syro-Cbaldaicè mammam significat ;

quo modo adliuc hodiè mammam appellant Galli,
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Grxcus tcxtus Matlh. 10, v. 5, Judam vocal Lcb-

bxum, id est, cordatum : Vlb leb enim Hebraicè cor

significat.

De auctorilate hujus Epistolx olim à quibusdam

dubitatum est, quia de libro Enocb apocryplio sumit

testimonium , ait S. Hieronymus. Sed à pluribus , et

jampridem à conciliis variis et totâ Ecclesià in ca-

noncm recepta est. Unde malè Cajetanus dicit eam

esse minoris auctoritalis quàm sint cerlx Scriplurx

sacra;, quasi adhuc aucloritas cjus sit incerla.

Plerasque auteni suas sententias et dogmala ex 2

Pet. 2 sunipsisse videlur; speciali enim familiaritale

S. Pelro Judam adhxsisse apparût, si verum est quod

Dexler Bivarii narrai, euni'S. Pétri comitem fuisse

in Hispaniam. Sed Mariana eliam Ilispanus, et plures

alii negant S. Pelrum unquàm vidisse Hispaniam
;

deinde provincia quxS. Judx ad prxdicandum Evan-

gelium obtigit, non fuit Hispania in Occidenle, sed
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Mesopotamia et Persia in opposito plané Oriente, ut

Marlyrologium Romanum testa! ur.

Argumenlum Epistolx est fermé idem quod extera-

rum Epistolarumcathalicarum Jacobi, Pelri, et Joan-

nis, nempe fidem sine operibus non suflicere ad sa-

lulem
, contra Simonianos , Nicolaitas et Gnosiicos,

primos nascentis Ecclesix hxreticos, qui ex quibus-

dam S. Panli subobscuris sententiis, siculilla : Arbi-

Iramurjustificari Itominem per (idem sine operibus tegis,

ad Rom. 5, v. 28 , occasionem acceperant, ut tan-

quàm securi de sainte qux in fide est , benè vivere

non curarent , in(|uit S. Aug., cap. 14 de Fide et Ope-

ribus, de illis bxrelicis interpretans illud 2 Pet. 3, v.

1G : In Epislolis ebarissimi fralris nostri Pauli sunl

quœdam diffteilia intettectu, quœ indocli et instabiles dé-

pravant , sicut et cœtcras Scripluras, ad suam ipsorum

perditionem.

IN EPISTOLAM CAÏHOLICAM
B. JUDJE APOSTOLI

COMMENTARIA.

CAPUT UMCUM.
1. Judas, Jesu Christi servus, frater autem Jacobi,

bis qui sunt in Deo Paire dileclis, et Christo Jesu con-

servais, et vocalis;

2. Misericordia vobis, et pax et charitas adirnplea-

tur.

3. Charissimi, omnem solliciludinem faciens scri-

bendi vobis de communi veslrà salulc, necesse habui

seriberc vobis ; deprecans supercertari semel tradilx

sanctis fidei.

4. Subintroierunt enim quidam hooiines (qui olim

prxscripti sunt in hoc judicium) impii, Dei nostri

graliam Iransferentes in luxuriam, et solum Domi-

nalorcm et Dominum noslrum Jesum Chrisium nc-

gantes.

5. Commonere autem vos volo, scientes semel

omnia quoniam Jésus populum de terra iEgypli

salvans, secundo eos qui non crediderunt
,

perdi-

dit;

6. Angelosverô, qui non servaverunl suum prin-

cipalum, sed dereliquerunt suum domiciliiim, in

judicium magni dici, vinculis xlcmis sub caligine rc-

servavit
;

7. Sicut Sodoma, et Gomorrha, et finilimx civi-

lalcs simili modo exfornicatx, et abcunles postcarnem

alteram, factx sunt cxemplum ignis xterni, pœnam
sustinentes.

8. Similiter et bi carnem quidem maculant, domi-
nalionem autem spernunt, majeslatem autem bla-

spbemant.

9. Cùm Michael archangeluscum diabolo dispulans

CHAPITRE UNIQUE.
1. Judo, serviteur de Jésus-Christ, et frère de Jac-

ques, à ceux que Dieu le Père a aimés, et que Jésus-
Christ a conservés par sa vocation :

2. Que la miséricorde, la paix et la charilé s'aug-
mentent en vous de plus en plus.

5. Mes bien-aimés, ayant toujours souhaité avec
une grande ardeur de vous écrire louchant le salut
qui nous est commun, je m'y trouve maintenant ob-
ligé par nécessité, pour vous exhorter à combattre
pour la foi, qui a été une foi laissée par tradition aux
saints.

4. Car il s'est glissé parmi vous certaines gens dont
il avait été prédit il y a longtemps qu'ils tombe-
raient dans ce jugement : gens impies, qui changent
la grâce de notre Dieu en une licence de dissolution,
et qui renoncent Jésus- Christ, notre unique maître,
notre Dieu, et notre Seigneur.

5. Or je veux vous faire souvenir de ce qu'autre-
fois sans doute vous aurez appris

,
qu'après que le

Seigneur Jésus eut sauvé le peuple d'Israël, en le re-
tirant de l'Egypte, il fit périr ensuite ceux qui furent
incrédules.

G. Et qu'il retient liés de chaînes éternelles dans
de profondes ténèbres, et qu'il réserve pour le juge-
ment du grand jour les anges qui n'ont pas conservé
leur première dignité, mais qui ont quitté leur propre
demeure :

7. Et que de môme Sodome cl, Gomorrhe, cl les

villes voisines qui s'étaient débordées comme elles

dans les excès d'impureté et s'étaient portées à
abuser d'une chair étrangère , sont devenues un
exemple du feu éternel par la peine qu'elles ont souf-

ferte.

8. Après cela néanmoins , ces hommes souillcn t

la chair par de semblables corruptions, et ils mépri-
sent la domination, et maudissent ceuxqui sont élevés

en dignité.

9. Cependant l'archange Michel , dans la contesta^
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altercarctur de Moysi corpore , non est ausus judi-

cium inferre blasphcmise ; scd dixit : lmperet libi

Domir.us.

10. Hiautem, quxcumque quidem ignorant, bla-

sphémant ;
quœcumque autem naliiralltét , lanquàm

muta animalia, nôrunt, in lus corrumpunlur.

H. Vaî illis, quia in via Gain abierunt, et errore

Balaam mercede effusi sunt, et incontradictioneCore

perierunt.

12. Ili sunt in epulissuis maculœ, convivantes sine

timoré, semetipsos pascentes, nubes sine aqiia, quœà

ventis circuuiferunlur , arbores autumnales, infru-

ctuosa?, bis mortuœ, eradicatœ,

13. Fluctus feri maris , despumanles suas confu-

siones, sidéra erranlia : quibus proceila lenebrarum

servata est in œternum.

14. Propbetavit autemet de bis seplimus ab Adam

Ilenoch, dicens : Ecce venit Dominus in sanctis milli-

bus suis,

15. Facere judicium contra omnes , et arguere

omnes impios de omnibus operibus impietalis eorum,

quibus impie egerunt, et de omnibus duris quac locuti

sunt contra Deum peccalores impii.

16. Hi sunt murmuralores querulosi , sccimdùm

desideria sua ambulantes, et os eorum loquilur su-

perba, mirantes personas quscstûs causa.

17. Vos autem, charissimi, memores estote verbo-

rum quœ preedicta sunt ab aposlolis Domini nostri

Jesu Cbristi,

18. Qui dicebant vobis, quoniam in novissimo

tempore venient illusores , secundùm desideria sua

ambulantes in impietalibus.

19. Ili sunt, qui segregant semetipsos, animales,

Spiritum non habentes.

20. Vos autem., charissimi, superadificanles vos-

melipsos sanclissimue veslrœ fidei, in Spirilu sancto

orantes,

21. Vosmetipsos in dilectione Dci scrvale , expe-

clantes misericordiam Domini nostri Jesu Cbristi in

vitam œternam.

22. Et hos quidem arguile judicalos;

23. IIlos verô salvale.de igné rapidités. Aliisaulem

miseremini in timoré ; odienles et eam, quœ carnalis

est, maculatam tunicam.

24.Eiautemqui potensest vos conservaresine pec-

cato, eteonstituere ante conspeclum gloriœ suse im-

maculatos in exultatione in adventu Domini nostri

Jesu Cbristi.

25. Soli Deo Salvatori nostro per Jesum Chrislum

Dominum noslrum, gloriacl inagnificenlia, imperium

et poleslas ante omne seculum, et nunc, et in omnia

secula seculorum. Amen.
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tion qu'il eut avec le diable touchant le corps de
Moïse , n'osa le condamner avec exécration ; mais
il se contenta de dire : Que le Seigneur te réprime.

10. Au lieu que ceux-ci condamnent avec exécra-
tion tout ce qu'ils ignorent, et se corrompent en tout

ea qu'ils connaissent naturellement, comme les bêtes

irraisonnables.

11. Malheur sur eux , parce qu'ils suivent la voie
deCaïn.cl qu'étant trompés comme Balaam, et empor-
tés par le désir du gain, ils s'abandonnent au déi élé-
ment, et qu'imitant la rébellion de Coré, ils périront
comme lui.

12. Ces hommes-là sont le déshonneur des festins

de charité, lorsqu'ils y mangent avec vous sans aucune
retenue : ils n'ont soin (pie de se nourrir eux-mêmes

;

ce sont des nueés sans eau, que le vent emporte ça

et là; ce sont des arbres qui ne fleurissent qu'eu
automne, des arbres stériles, doublement morts et dé-
racinés.

13. Ce sont des vagues furieuses de la mer, d'où

sortent, comme une écume sale, leurs infamies : ce sont
des étoiles errantes, auxquelles une tempête noire et

ténébreuse est réservée pour l'éternité.

14. C'est d'eux qu'Hénoch, qui a été le septième
depuis Adam, a prophétisé en ces termes : Voilà le

Seigneur qui va venir avec une multitude innombra-
ble de ses saints,

15. Pour exercer son jugement sur tous les hom-
mes, et pour convaincre tous les impies de toutes les

actions d'impiété qu'ils ont commises, et de toutes les

paroles injurieuses que ces pécheurs impies ont pro-
férées contra lui.

10. Ce sont des murmurateurs qui se plaignent

sans cesse, qui suivent leurs liassions, dont les dis-

cours sont pleins de faste et de vanité, et qui se ren-
dent admirateurs des personnes, selon qu'il est utile

pour leur intérêt.

17. Mais pour vous, mes bien-aimés, souvenez-
vous de ce qui a été prédit par les apôtres de notre
Seigneur Jésus-Christ,

18. Qui vous disaient qu'aux derniers temps il s'élè-

verait des imposteurs, qui suivraient leurs passions

déréglées et pleines d'impiétés.

19. Ce sont des hommes qui se séparent eux-
mêmes, hommes sensuels qui n'ont point l'Esprit de
Dieu.

20. Mais vous, mes bien-aimés, vous élevant vous-

mêmes comme un édifice spirituel sur le fonde-

ment de votre très-sainte foi , et priant par le Saint-

Esprit,

21. Conservez- vous en l'amour de Dieu, attendant

la miséricorde de notre Seigneur Jésus-Christ pour
avoir la vie éternelle.

22. Reprenez ceux-ci après les avoir convaincus;

25. Sauvez ceux-là, en les tirant du feu. Ayez com-
passion des autres, en craignant pour vous-mêmes :

et baissez comme un vêtement souillé tout ce qui
tient de la corruption de la chair.

2 k A celui qui est puissant pour vous conserver
sans péché , et pour vous faire comparaître devant le

trône de sa gloire purs et sans tache, et dans un ra-

vissement de joie, à l'avènement de notre Seigneur
Jésus Christ

;

25. A Dieu seul notre Sauveur par notre Seigneur
,Ié us Christ, gloire et magnificence, empire et force,

avant tous les siècles, et maintenant, et dans tous les

:
siècles des siècles. Amen.

Vers. 1.— Judas. Hebraicè dicitur quasi filius

confessionis , seu laudis : unde Lia mater primi pa-

triarche Juda3 filio suo nomen Jud* impoiiens dixit :

Modo confilebor Domino , et ob hoc vocavit cum Juclam,

Gènes. 29, v. ult. Jesu CmusTi sep.vus , in minislerio

et munerc evangelico. Non apostolum, sed servum

Jesu Chrisli se nominat ; humilitatem Jacobi fralris

sui imitalus,qui Epislolam suam eodem modo incipit.

Fratcem autem Jacobi, minons, episcopi Jerosolymi-

lani. Nomen autem fralris sui cxprimil ut doclrinain
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suam commendabiliorem reddcret, inquit OEcumc-
j

nius
,
quia Jacobus celcbcrrimus et maximx auctori-

|

talis cral , ncc Judas nioribus cl doctrinâ polcrat vi- i

deri dissimilis, cui sanguine lam esseï conjunctus. Id-

ée, autem Jacobus lam celebris cl omnibus prœserlim

Judœis et proselytis noiissimus erat, quia ex toto

orbe terrarum singulis annis mulli Jerosolymam ad

celebritatem paschalem, Pentecosles, et Tabernacu-

lorum conQuebant : unde ad eos excipiendum , et ru-

dinieula fidei ebristianœ instillanda iis qui audire vel-

ient, judicaveranl apostoli necessarium esse ut aliquis

ipsorum sedem figeret Jerosolymœ. His qui sunt in Deo

Pâtre dilectis; iis scribo qui per Deum Palrem sunt

ab aterno dilecti et eleeti è. massa damnationis : prœ-

cipua enim cura apostolorum et evangeiizanlium est

fidem dilectis et electis à Dco Paire annuntiare , et

execulioni divinœ prœdeslinationis
,
quà trajiciuntur

in vitam œternam, cooperari : minor autem de repro-

bis sollicitudo, quos sciebant nullà ratione côusque

perducendos esse : unde Petrus solis eleclis Ponti,

Galatiœ, etc., scribit 1 Pet. 1, vers. 1; et Paulus

dicit se omnia suslinere propter clectos , ul sulutem con-

sequantur cum glorià cœlesti , 2 ad Tim. 2, v. 10. Grœ-

cus lamen bodiè non dileclis , sed sanctificalis legit,

quo significalur non œlerna dileclio, sed sanclificalio

per graliam , quœ in temporc lit : sed OEcumeuius

legit dileclis, sicut noster interprcs. Et Cukisto Jesu

conservatis, à paire, qui segregavit eos à massa

damnationis, et conservavit ne périrent cum caetera

massa , sed traderet eos Filio suo Cliristo per mérita

passionis cjus ad vilain œternam perducendos : unde

Filius ipse ad Palrem de iis loquens : Manifcslavi,

inquit, nomen tuum hominibus quos dedisli rnitii de

mundo : lui erant, et mihi eos dedisli, Joan. 17, v. 6.

Et vocatis, cl ideô per Clirislum et apostolos ejus

ad fidem christianam vocatis : quia enim ab œlerno

dilecti , tt Cbrihlo à Paire servali , ideô in lempore

ad fidem et gratias efficaces vocanlur,perquas infalli-

liililerin vilain œternam trajiciuntur. Hinc palet qiiàm

magnifies sit hœc electorum salulalio : cui similem

S. Paulus in omnibus suis Epislolis nullam liabet,

uisi ad Rom. i, v. 7, ubi ail se scribere dileclis Del
,

vocatis sanclis ; sed S. Judas insuper addit dependen-

tiain quain babent à Clirisio, cum dicit eos Chrislo

Jesu conservatos esse. Quia verô Grœcus sine conjun-
j

clionc cl legit vocatis , mu'.ti sic verlunt et verba or-

dinanl : Judas, etc., vocalisin Deo Paire dilectis et Je-

su Chrislo conservatis, ut à leniporali vocalione sursùni

ascendatur ad œternam dileclionem et conservalioncm.

Vers. 2. — Misericordia vouis, divinœ miscricor-

diœ doua
, quœ benignilas Dei cffundil in hommes mi-

seros , duobus peccali origiualis vulneribus , ignoran-

lià intclleclûs, et infirmitatc \oIunla-lis, laboranles;

Et i'ax, quâ peccatorcs et inimici Deo reconcilian-

tur; et ciiaritas
, quâ posl pacem cum Dco reconci-

liatani in ouini opère cum diligalis, cuntes quotidiè du

virtule in virtutem
, progressu fidei, quœ per charila-

Icm operalur , ad Galal. '6 , v. G. Pax ergo
, quâ pec-

cator in juslilicatione Dco rcconcilialur, et charilas,
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quâ justificatus per bona opéra impulsu charilati9 fa-

cta in justilià crescit, sunt duo effectus misericordiœ.

Unde pax et charilas distincte explicaul quod in mi-

sericordia confuse continebalur. Adimpleatur , mulli-

plicctur cl crescat : unde idem verbum Grœcum nunc

mulliplicare, ut Act. G, v. 7; nunc crescere, ut Act. 6,

v. 1; nunc abundare, ut Mallh. 24, v. 12, vertit no-

ster interprcs.

Vers. 3. — Cuarissimi, omnem sollicitudinem fa-

ciens, cùm aliàs magnam faciam diligenliam, et valdè

sollicitus sim, scribendi vobis, ut scribam vobis. Hinc

colligere licet S. Judam scribere Cbrislianis sibi nolis,

quibus frcquenler antea scribere sit solilus,quosfortas-

sè in iide crudierat, adeô(|iie per Mesopolamiam, Pcr-

siam , cœterasque Orientis regiones , ubi Evangelium

prœdicavcrat , erant dispersi. De communi vestra sa-

lute; Grœcus omitlit vestra, ut Aposlolus siguificet

se de communi sua ac illoruin salule esse sollicitum :

quœ communicatio longé gralior est dùm cogilant sa-

lulem et dona spirilualia sibi cum sanclis Clirisli Apo-

slolis esse communia ; necesse habui ( hâc tamen

vice ) scribere vobis , unde banc Epistolam non lan-

tùm communis sollicitudo et propensio erga vos, sed

nécessitas expressit : quam necessitatem versu se-

i|uenti exponet; deprecans; alii vertunt adhorlans,

et verbum Grœcum ulrumquc significal; supercertari,

à vobis, sive ut vos virililer cerlcliset pugnetis, armis

nempe spirilualibus , quœ sunl loricu justitiœ , scu-

tum fidei, galea salutis, gladius spirilùs, quod est ver-

bum Dei, quœ enumera-t S. Paulus ad Ephes. 6, v. 14,

15, etc.; sehel tradit^e, à Gbristo , et deinde per

nos apostolos ejus propagatœ, sanctis, Ecclesiœ iule-

libus, qui per fidem sancli sunt, aut sanciitatis candi-

dati : fides enim est sanciitatis et justitiœ principium

ac fundamentum; fidei, christianœ. Yox fidei hoc loco

est dativi casûs, ut ex Grœco palet. Scnsus ergo et

ordo verborum est : Deprecans ut supercertelis fidei

semel tradilœ sanclis. Supcrcertare fidei , Grœca plira-

si, quam interprcs relinuit, est certare super fide,

seu pro fide et causa fidei : banc enim vim prœposilio

Grœca, ênl, id est, super, juncta dalivo babet. Ex
ignoranlià bujus pbrasis Grœcœ Hugo, Thomas An-

glicus, et alii varias interpretaliones excogilârunt à

mente Apostoli aliénas.

Vers. 4. — Subintrcierunt enim quidam iiomines;

|
occulté et furtim irrepserunt in societatem fidelium

sub prœtexlu religionis quidam hœresiarchœ. Et hœc

est nécessitas quâ se compulsum fuisse ad scribendum

dixit, periculum nempe quod ipsis imminebat à falsis

islis prophetis. Qui olim, non tantùm nuper à Chrislo

et apostolis, ut Mallh. 24, v. 24 ; 2 Pet. 2, v. 1 ; 2 ad

Timolh. 3, v. 2 ; sed etiam olim tempore vcleris Te-

stament; pr/EScripti sunt, id est, antea dcscripli et

prœfigurati sunt : ne nimis admiremini, et putetis sine

divinà providenlià talia jair. evenire : nam pseudopro-

phetœ Judœorum (igurœ hœrcticorum novi Testamenti

fuerunt; et qui post exitum ex iEgyplo, et transitum

maris Rubri propter rebellionem in Moysen et Deum

perierunt in deseno, hxreticos nostri temporis praefi-
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guràrunt, qui fide imbuti et aquis baplismi à pcccatis

abluli deficiunt à fide et in œternum pcrcunt. In noc

judicium ,
quod Deus in eos cxercet in hoc et future-

seculo : hîc enim propler superbiam , libidincm , aut

gravia peccata , sinit eos in hecresim labi , cl dcincle

in damnationem aeternam incidere. Quidam olim prœ-

tcripli sunt, interpretantur ab œlerno descripti inter

reprobos in libro morlis, sicut electi descripti dicun-

tur in libro vitae , non uno tamen eodcmquc modo :

nam prœvisio peccati scriptionem in libro morlis an-

tecedit; prœvisio boni operis scriptionem in libro vi-

tae sequitur : falsum enim et impium est quod Beda

hic ait, sic deerctam et sancitam à Deo esse ab xter-

no reproborura condemnationem, ut decrelum istud

et scriplio in libro mortis omnes causas ordine ante-

grediatur; si enim ordine praevisionem peccati ante-

gredilur, Deus gratis et sine causa hominem damnât

,

et in creaturam suam tyrannidem exercet , quidquid

Beza et Calvinistae lactum istud Dei conenlur excu-

sarc. Impii , à pietate et charilate Crealoris aversi , et

amore perverso ad seipsos conversi ; Dei nostri gra-

tiam ; Evangelium et doctrinam legis novae ; loquitur

enim magis de gratià aeternà quac auribus excipitur,

quàm de interna quœ cordi infunditur ; transferen-

tes in luxuriam, perversâ libertatis evangelicœ inlcr-

prelatione putantes se gulœ et libidinibus posse licite

indulgere ,
quia Chrislus eos à servilute legis libera-

vit , cùm tamen non à servilute legis nalurae , sed à

jugo concupiscentiae carnalis per graliam suam nos

liberet, ut gulac et libidinibus resislere valeamus. Ta-

ies in principio Ecelesiœ erant hacresiarchœ Simon,

Nicolaus , Cerinlhus , Ebion , Valenlinus, ad quos al-

ludens etiam S. Petrus : Quasi liberi, inquit, non quasi

velamen malitiœ liabenles libertatem, l Pet. 2, v. 1G.

Talis postea Jovinianus de monacbo faclus cupedia-

rius , ait S. llieronymus , cujus hseresim irridens :

Quis non libenlcr audiat, inquit , manducemus et biba-

raus et in œternum regnabimus ? Idem Lulhcro et Cal-

vino dici potest, qui licèt bona opéra interdùm praedi-

cent, et unâ manu astruant; altéra tamen deslruunt

quando docent graliam baplismi semel susceptam

nullis flagiliis et criminibus posse amilli, sed lanqiiàin

ignem sub cineribus permanere, el tandem ad vilain

œlernam perducere. Et solum Dominatorem; Grâce :

Solum dominatorem Deum.
Ê
Alii vertuut solum herum

quia vox Graeca Sestcotvjs significat dominatorem in l'a-

milià, estque correlativum servi : licet fréquenter la-

tins accipialur. Dicilur autem Chrislus solus domina-

tor, non excludendo Patrem et Spiritum sanctum, quia

régula apud theologos est quôd diclio exclusiva ad-

jnneta lam essentialibus sanctissimae Trinilalis quàm

relalivis communibus ad extra, aliam personam non

excludat : dominator autem et dominas, creator, gu-

bernator, etc., sunt relativa ad extra toli Trjnitati

communia. Et Dominum nostrum Jesum Christum;

Dominus, Graecè xûf 105 , non tanlùm relalionem ad

servum , sed poteslalem jurisdiclionis et legislativam

quà regnum gubernalur significat : unde S. Judas do-

minatorem, seu herum, et domiDum hic distinguit
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negantes
; nam hecretici illi credebant Christum esse

purum hominem, non Deum , Dominum et dominato-

rem universi : unde hic locus plurimùm valet contra

Arianos
; ut proinde malè Erasmus, et quidam alii

dominatorem Deum référant ad Patrem, non ad Chri-

stum : est enim in Grœco unicus in principio anle vo-

cem solum arliculus, qui omnia nomina sequentia af-

ficit; quod signum est omnia de eodem Christo dici.

Unde sic verli polesl : lllum
,
qui solus est Dominator

Deus et Dominus noster, Jesum Christum negantes, ubi

tam Dominator Deus
,
quàm Dominus noster , Christo

attribuunlur.

Vers. 5. — Commonere autem vos volo, in memo-
riam vobis revocarc volo cxempla qunedam temporum

prœteritorum ; scie.ntes semel omma, licèt ista, et

omnia necessaria ad salulem probe scialis, ex doctri-

nâ fidei semel et universim ab inilio vestrx conver-

sionis vobis tradilà, nec necessc sit vos audire à nnbis

magistris lanquàm sanction, inquit Dcda; quonivm

Jésus, Graccè Dominus, quomodè propiiè in novo Te-

slamenlo Chrislus appellatur
,
quia prelio sui sangui-

nis tanquàm servos nos emil : unde ut interpres in-

dicaret quis esset iile Dominus, vertit Jésus. Malè

ergo quidam hic intelligunt Josue filium Nun
,
quein

septuaginla Intcrprclcs Jesum filium Nave appcllant :

nain non ipsius, sed Moysis minislerio , Deus filios

Israël eduxit ex ,-Egypto. Populum (Israelilicum) de

|j

terra yEGïPTi, ex servilute ^Egyptiacâ, salvans;

Grœcè cùm salvâsset, educendo eos p«r marc Rubrum,

cl submergendohoslesqui eos in servitutem relrahere

volebani, Exod.14. Ilinc palet Deum qui Moysi loqueba-

lur, et peripsum Israelilas ex ^Egypto libéravit, fuisse

Jesum Christum Dominum nostrum, sive angelum il-

lum Moysi familiaremgessisse personam Chrisli potiùs

quàm allerius personae SS. Trinilalis : ut proinde

Chrislus, interprète hic Didymo, mérite- dixerit :

Moyses de me scripsit, Joannis 5 , v. 46; quanquàm

S. Auguslinus, lib. 10, cap. 22, contra Faustum, ver-

j

ha ista Chrisli ad universam librorum Moysis hislo-

riam extendal, in quâ sub veteris Teslamenli figuris

graliae Chrisli et novi Testamenti niysteria describit.

Sicut autem Chrislus verè dixit : Antequàm Abraham

ficret, ego sum, Joan. 8, v. 58, propter personam suam

divinam quœ fuit ab a'terno; ila propter eamdein per-

sonœ divinilalem salvavit olim populum de yEgypto.

Salus autem et liberalio ista ex servilute iEgypti ty-

pus fuil majoris libcralionis quâ idem Salvator in cor-

pore assumplo genus humanum ex servilute diaboli

ereptum salute el felicilatc aeternâ eral sahalurus.

Secundo ,
postea ac secundà vice , eos qui non credi-

derunt, Deo ac Moysi promissiones divinas eis annuiN

tianti, peudidit, vario génère mortis affecit in deser-

to : omnes enim qui in egressu ex iHgyplo numerati

fucrant à viginti annis el supra
,
pralcr Josue el Ca-

Icb , caedibus aul morbis inlerfccti sunt , ne terram

promissionis inlrnrent, Num. 14, v. 29, etc., aliquos

enim ignis absumpsit, Num. H, v. 1 ; alios terra de-

voravit, Num. 1G, v. 31 ; etc. Hoc autem exemplo ta-

cilè eos monet S. Judas quôd simili mode qui per ba*

vor

; Il cilè
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plismum tanquàm per médias maris undas pervcniunt <» art. 4 , ad 5; secum tamcn fcrtint vincula pœnarum,

in desertum, id est, vitam ab omnibus viliis secreiam ! et ambulant in catcnis obligationis
,
quâ mox in lar-

aeere cœnerunt, ut inlerprctatur Beda, relernà tamen | tara rclrahendi sunt: sub caligine , infernali : hcèt

morte à Deo inlerficiendi , nec ad promissam regni

patriam perventuri sinl , si à fide deviando , vel malè

agcndo , in .(Egyptum corde revertantur : quod et al-

lero exemplo jam demonstrat.

Vers. 6. — Angelos vero ; tam severa enim est

Dei justitia, utnobilissimisetiam illiscreaturis peccanli-

bus non parcal; qui non servaverunt, cùm tam facile

potuissent ,
quia Deus creans naturam largitus ctiam

fuerat gratiam quâ possent suum principatum ,
digni-

tatem et eminentiam gradûs, ad quam eorum natura

per supernalurales dotes evecta fuerat : unde de Luci-

fero rebellium istorum angelorum principe sub typo

régis Tyri dicitur : Tusignaculum similitudinis ,
ptenus

sapientià, et perfectus décore , in deliciis paradisi Dei

fuisti, in medio lapidum ignilorum ambulâsti, perfeclus

in viliis luis à die conditionis luœ, Ezech. 28, v. 12, e(c.

Emmus et alii verlunt : Non servaverunt suam origi-

nem, id est, juslitiam et dignilatem suam originalem,

in quâ à prima origine conditi et creati fuerant. Sfd

dereliquerunt ,
peccando et superbiendo adversùs

Deum relinquere coacti sunt, rudentibus inferni inde

detracti in lartarum , ut loquitur S. Petrus , 2 Pet. 2,

v. 4 ; et de Lucifero sub typo régis Babylonis : Delra-

ctaesl ad inferos superbia tua, ait Isai. 14, v. 11. Do-

micilium suum, Grrecè , domicilium proprium, conve-

nions natura sure ,
qure sicut toli natura; corporeœ

prresidel, ita in supremo cœlo creari debuit,ut S.

Thomas, 1 part, quœst. 61, art. 4; et schotàstîci

communiter docent : quod eliam indicari videlur Eze-

chiel. 28 , vers. 13 et 14, ubi regem Tyri, idest,

lypicè Luciferum , alloquens ait : In deliciis paradisi

fuisti, et posui le in monte sancto Dei, in medio lupidum

ignilorum ambulâsti. Nec videlur magnum inconve-

niens si angeli mali peecâsse dicantur in cœlo empy-

reo , cùm eliam Adamus peccaverit in paradiso. S. 'A i-

gustinus tamen, lib. 3, cap. 10, de Gencsi, dubilal; et

angelos malos ante transgressionem ail forlassè in su-

periori parle aeris in confiniocoeli luminosi habitasse :

q'i.x videlur etiam sentenlia S. Hieronymi explicantis

illud : In cœlum conscendam, super astra Dei exaltabo

solium meum, Isa. 14, v. 13. Yicina quoque est opinio .

Innocenlii III , et ex recentioribus Lorini et Suarez,

qui omnes angelos bonos et malos in cœlis sydereis

infra empyreum crealos fuisse exislimant; sicut Adam

extra paradisum formalus , et postea in paradisum

Iranslatus est. In judicium magm diei, ut judicenlur cl

condemnentur, quando Christus in fine seculi bomi-

nes et angelos judicaturus est : qui dies magnus et

celeberrimus erit omnium creaturarum rationalium

anle idem tribunal coniparitione ; vinculis ^ternis,

omnipotentià Dei eos ligante tanquàm vinculis indis-

soliibilibus, ac in seternum duraturis : licèt enim

dremones in extremo judicio comparituri , absolvendi

sinl tanlisper à loco inferni, ubi anfea reclusi erant,

et jam etiam aliqui per aerem vagentur non alligati

aclualiter igni gehennali, ut ail S. Th., 1 part.,q. 64,

enim ibi sit ignis , fumo tamen et caligine invohitus

est ; ideôque S. Basilius nûp àxà/tnes, id est, ignem sine

Iuce appellat; reservavit : Aliqui enim dremones

usque ad diem judicii sub illà caligine ligati, in quam

omnes omninô post primum eorum peccatum prreci-

pitati sunt, reservanlur; etiamsi jam pcrdispensalio-

nem, ul loquitur S. Th., quidam per aerem hune ca-

liginosum ad exercitationem electorum et supplicium

reproborum vagari sinanlur. Vide quœ de eâdem re di-

cuntur, 2 Pet. 2, v. 4. Hoc igitur secundo exemplo se-

verilatis Chrisli hrerelicos terret S. Judas : si enim

angclis , crcnluris natura et gratire dolibus nobilissi-

mis , non pepercit , nec hominibus superbis parcet,

qui suum principatum, id est, gratiam adoptionis

filiorum Dei, non servaverunt, et domicilium suum,

id est , Ecclesiœ unitatem , inquit Beda , dereli-

• querunt.

Vers. 7. — Sicut Sodoma et Gojiorrha, qux erant

dure prrecipure civilales Pentapoleos, sive circnli quin-

que civitatum in amœnissimâ parle Terrre Sanctœ, ubi

jam est mare Mortuum in finibus sortis tribus Judœ
,

ut 2 Pet. 2, v. 6, diximus; et finitim.43 civitates,

nempe Adama et Seboim, Dcut. 29, v. 23. Grrecè: Et

circa eas, civitates ; alire civitates minores, qure in cir-

culo illo Penlapoleos Sodomam et Goinorrham cir-

cumdabant, ut filire suas maires, sive métropoles,

more loquendi Scripturre, qure oppida minora et vicos

majorum urbium appendices filias earum vocare so-

let, ut Mach. 5, v. 8, v. 63, etc. Licèt autem Scriptura

quinque lanlùm civilalum m'eminerit, Sodoniœ, Go-

morrhre, Adamœ, Seboim, et Segor; Strabo tamen

tredecim olim fuisse commémorai. Simili modo, sicut

Sodoma et Gomorrha, exfornicat^;, exlra moduin à

rialùrà inslilutum fornicalre, utmasculus cum mascu»

lo, femina cum féminâ; cùm i'orniciiiio masculi cum
feminà naluralis sit; ideôque longé minus pcccalum

quàm sodomia Et abeuntes, affectu cordis, el pedi-

bus corporis ad saliandam libidincm suam nefandam

currentes, post carmem alteram , aliam quàm natura

ad generalioncin prolis instituent ; sive post carnem

alienam à naturali concubilu
;
qualis est quando ma-

sculus post masculum currit, sicut Sodomitre post an-

gelos
,
quos adolescentes masculos esse credebant,

Gènes. 19, v. 4. Fact^e sunt exemplum; Grrecè :

Proposilœ sunt exemplum; toti posleritali proposilre

sunt in exemplar et typum quemdam ; in quo tan-

quàm in imagine omnes exfornicatores et impii vidè-

rent pœnas relernas quas postea sustinebunt in in-

ferno : unde addit : Ignis jEterni (in imagine et lypo)

poenam sustinentes; ignis enim et pluvia sulphurca

quâ Sodomitre absumpti sunt, fuerunt imago et typus

œlcrnarum inferni pœnarum quas in stagno ignis et

sulphuris impii sustinebunt, Apocal. 20 , v. 9. Caje-

tanus ignem Sodomœ el Gomorrhre œlernum dici pu-

tat, non quia sit imago ignis retenu infernalis , sed

quia combustio terrre Sodomorum, inquit, usque ad
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finem mundi permanebit : quod lamen incertum csl,

quia Iractus illc maris Morlui non cslhodiè tain fœdus

cl ambustus quàm vctcres historié narrant, ui 2 Pet.

2 , v. 4, ex relalione eorum qui in Tcrram Sanctam

nuper peregrinali sunt, retulimus.

Vers. 8. — Similiter et ui, Simoniani et Nicolaile

similcs Sodomilis , et iis détériores
,
quia Sodomile

sine (ide , et sine Deo , isli verô post. susceptam fidei

et baptismi gratiam talia perpétrant. Grecus addit so-

piti, vel, ut alii vertunt, sommantes. Similes sopilis et

somnianlibus, in quibus ratio honesli dormit, sed

oninia cogitant et operantur secundùni instinclum ima-

ginationis et appelilûs animalis , ut brûla animanlia.

Gagneus verô, et quidam alii hoc verbum sic inler-

prelantur, quasi non suffeceril illis herclicis lempore

diurno et vigilie in suis turpiludinibus volulari , sed

etiam procurasse ut tempore somnii polluerenlur :

erant enim spurcissimi et perditissimi homines ; unde

ut sine pudoreetiain talia perpetrarent, dicebant que-

dam mysleria rerum divinarum sub illis turpiludini-

bus lalere : turpia enim vebeinentcr turpia faciunt

quasi myslico modo qui SimonisMagi sectam sequun-

tur, ait Didymus : isli enim erant de quibus S. Paulus

ait : Quœ in occullo fuinl ab ipsis, turpe est et diccre,

ad Eph. S , v. 12 : unde Borborile, id est, lulosi et

sordidi , cognominati sunt. Carnem quidem maculant,

id est, non lantùm animam, sed etiam carnem et cor-

pus suum omni libidinum fœditale con.spurcant; nam :

Qui fomicatur, in corpus suum peccat, ail Apost. 1 ad

Cor. 6, v. 18; dominatio.nf.m autem spernunt, id est,

cos qui dominium jarisdiçtionis, cl regimen super

ipsos, sive in Ecclesiâ, sive in seculo habenl, cl Deum

ipsum in suis ministris conlemnunt : unde sicut libi-

dine similes sunt Sodomilis, ita superbiâ et superio-

rum conlemptu similes Lucifero et angelis contra

Deum se elevantibus, qui ideô principalu et domicilio

suo ejecli sunt, ut anle dixil; majestatem autem

blasphémant, id est, maledieunl qu'dquid in Ecclesiâ

vel seculo magnum et gloriosum est. Siniilem cliam

snperbiam in sectariis noslri lunporis, prœcipiiè Cal-

vinistis hodiè est adverlere , qui reges et principes

non lanlùm malediclis proscindunt, sed cliam regnis

et principalibus, quando possunt, cos cxuunl, et regi-

men monarehicum, aut arislocraticuni in deniocrali-

cum convertere ubique nituniur, ut plebs et populi fex

non à capile aliquo illuslriori , sed à seipsâ regalur :

sicut in Belgio, Angliâ, Gernianiâ, Gallià, mullis exem-

plis oslendi polest, unde non de nibilo quidam c\isti-

mant hereticorum noslri lemporis (iguram gessisse

locuslas istas infernales , super quaruin capita erant

coronae similes auro, Apoc. 9, v. 7 ; in regimine enim

democratico, ubi plebs régit et régnât, singuli de

plèbe coronas aureas tanquàm reges in capile geslare

videntur.

Vers. 9. — Cum Michael archangelus, ille qui po-

pulo Israelitico ex terra iEgypli in lerram promissio-

nis dux fuit, et cum Moyse Ioquebalur in personâ

Dei. An verô isle Michael fucril archangelus ex su-

premo ordiue seraphinorum , et omnium augelorum

princeps, conlrovertunt valdè theologi. Aliqui id af-

firmant, et mullis argumentis in 2, dist. 10, probare

nililur Eslius : nam Michael qui olim princeps mililiae

cceleslis, Apoc. 12, v. 7, pugnavitcum dracone Lu-

cifero, exdamans : Quis ut Deus? (unde et nomen
Michaelis accepil) omnium ferè consensu pulatur

fuisse supremus seraphinorum qui in veritate slete-

runt : nihil enim probabilius cogitari polest quàm ad-

versùs Luciferum, qui crat ex ordine seraphinorum,

alterum serapbinum pro zelando honore conditoris

surrexisse, et céleris angelis bonis ducem in hoc bello

se prebuisse. Verùm S. Dionysius, S. Thomas, et

plurimi negant hune supremum angelum, prima; illius

militie cœlestis ducem, fuisse olim cuslodem et re-

clorem Synagogue; sed alium ex supremo ordine in-

timas hiérarchie, qui vocatur ordo principatuum : in-

fimi enim ordines angelorum sunt if 1 i qui ordinariè

ad homines milli soient , non autem snpremi illi qui

sunt ex ordinibus assislcniium. Unde duos Michaeles

disiinguere oportet ; unus est ex supremo ordine se-

lapbinorum
,
quo duce faclum est proclium illud ma-

gnum iii cœlo cum dracone et angelis ejus, Apoc. 12,

v. 7 ; aller esl ex supremo ordiue infinix hiérarchie,

princeps et defensor olim Synagogue, de quo hic lo-

quitur S. Judas, nunc verô Ecclesuc Christi in terris

proteclor. Vocatur autem nomine allerius primarii et

seraphici Michaelis, quia sicut ille Dei auctoritalem et

majestatem advenus Luciferum olim défendit in cœ-

lis, ita isle eamdem tanquàm princeps omnium An-

gelorum Ecclesix mililantis propugnal jam in terris.

Vocalur autem archangelus , non quia ex ordine se-

cundo infime hiérarchie, que specialiter archange-

lorum vocalur, sed quia est angélus princeps, qui alios

angelos minores infra se habel. Cum diabolo dispu-

tans, cum Lucifero, sive principe demonum, qui spe-

cialiler diabolus, id est, calnmnialor vocalur, quia

omne ejus studium est Dei majestatem calumniari, et

boniines per se vel per suos minislros cacodemonas

ad calumnias et blasphemias similes excitare. Nomen

autem diaboli esse ci appro|)rialum palel ex Mallh. 25,

v. 41 : Qui paralus csl diubolo et angelis ejus; ilem

Apoc. 12, v. 9 : Serpens antiquus qui vocatur diabolus

et Satanas. Altercaretur de Moysi corpore, quod

diab lus palàin sepeliri volebal in moule Nebo, ubi

Moyses morluus erat, Dent, ult., v. 5; sperabatenim

diabolus Judeos inducere ad cultum idololalricum

corporis Moysis, cujus apud eos lanla fueral auciori-

tas : et ideô Michael populi dux et custos ei resti-

lit, et corpus ex mon le Nebo translulit in vallem

terre Moab contra Phogor (Hebraicè , contra domum
seu templum Peghor), ibique eum nullo mortalium

conscio sepelivit ; unde : Non cognovil homo sepulcrum

ejus usque in prœsentem diem, Deut. ult., v. 6. Dicilur

aulem ibi Domiuus sepelisse Moysen
,
quia Michael

personam Domini gerebat. Quidam lamen causam

allercationis inter Michaelem et diabolum aliam fuisse

conjectant, quia diabolus, inquiunl, in valle illà Moa-

bitarum in idolo Phogor, seu Peghor (quem mulli

Priapum fuisse dicunt) colebatur; ideô metuebat ne
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cultus ejus ex vicinià sepulcri Moysis turbaretur. Unde

auleni hisioiïam istam de dispulaiione Michaclis cum

diabolo acceperil S. Judas, ineeriuin est; in Scri-

pturà enini sacra milla ejus ici est mentio. Aliqui

pulant fuisse tradilionein rabljinornm. Origenes dicit

description fuisse in libro veteri apocryplio, qui voca-

balur Ascensio Moysis , scilicel in montera Nebo, ut

ibi morcrelur : quem librum malè hic Erasmus con-

fundil cum libro Enoch, de quo mox, v. 14. Quidam,

ut refert Beda, pulant S. Judam non ad cadaver Moy-

sis hic respicere, sed populum Israelilicum appcliàsse

corpus Moysis, sicut respublica dicilur corpus quod

à principe suo gubcrnalur sicut corpus à sua anima,

et solùm retulissehistoriaiu scriptam Zacbaria: 5, v. 1

et 2, ubi angélus Michael populi proteclor adjuvans

Jesuin sacerdoleni volebat populum ex caplivitate li-

berari , nulebat auleni Satan ; unde dixit ei Dominus :

lncrepet Dominas in te, Satan. Veiùm verba islai/icre-

pet , aut imperet libi Dominus, S. Judas hic narrât pro-

lala fuisse à Micbacle archangelo ; apud Zacbariam

verô proferunlur à Domino ipso , cujus personam à

personâ angeli Zacbarias dislinguil. Non est ausus;

Veritas est, cùm lamen posset, sed nialuit creatorein

in nobilissimâ crealurà suâ, quanlumvis peccalrice

,

revereri; judicium inferre blasphèmes, jacere in ip-

stim judicium, scu senlenliam malcdicti, etiamsi pro-

pler ipsius impudentiani malediccre ei poluissel; si-

cuti Ecclesia; minislri audent dumioniis maledicere

quando per exorcismos ex energumenis ejiciunt. Era-

smus verlil : Non ausus est ei impingere nolam male-

dicti, accipiens judicium, scu senlenliam (nain xfwic,

ulruinque significat) melonymicèîpro noià infamiae que

per judicium et sententiam alicui inurilur. Sed dixit,

non malcdicendo ci , sed sermone molliori impuden-

tiam et imporlumialem ejus compriniendo. Imperet

tibi Dominus; Gnccc : lncrepet te Dominus, quomodô

idem verbum Grxcum verlil inlcrpres, Luc. 4, v. 41;

sicut Marc. 10, v. 15, vertit comminscri. Signilicat ergo

cum increpalione et minis aliquid alicui imperare.

S. Michael ergo noluil suâ auctoi ilale et minis com-

pescere diabolum , sed rcliqnit Domino judicium , ait

OEcumenius, oravitquc ut ipse cum divinâ sua auclo-

ritate compesceret.

Vers. 10.— Hi autem, Simoniani et Nicolaiiœ,

homunciones lulei et spurcissimi, nobilissimo archan-

gelo Michaelc audaciores; qu^ecumque quidem igno-

rant, quidquid de mysleriis fidei et chrisliananim

virtuluni prastanlià docemus, quod eorum libidini et

nequitiai non placet, ideôque illa scire non curant,

ut mysterium incarnationis, caslitatis et lemperanliic

boneslatem, concupiscenliaj morti(icatio:iem , bono-

rum operum necessiialeni, etc., blasphémant, male-

diclis eteonviciis incessunl; qu.ïcumque autem natu-

raliter, id est, per naturalcs et animales suos sunsus,
|

reelà ralione in iis sopità ; tanquam muta (Gnecè, ir-

rationaliu) animalia roruht, noiitiâ sensitivà el expe-
j

rimenlali, maxime (actûsclguslûs, quorum sensuum
voluplalibus instar canum el porcorum se iuquinabant
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Gnostici, Nicolai Ar.iiocheni discipuli, ut narrât in

luercsi Gnoslicorum S. Epiphanius : animalia auleni

irralionalia vocantur muta, quia mugiunl (anlùm, aut

inarliculalum aliquid sonant, non ulunlur sermone

arliculaso ut bomines ; in dis corrumpuntur, à se in-

vicem, dùin oinui gencre lurpiludinum se muluô pol-

luant, et animum corpusque corrumpunl.

Vers. 11. — \'je illis , xtcrn.e damnalionis quod

illis impendet, quia in via Cain, quœ est via inviden-

tix et cxdis fralernoe, via impietaiis el desperationis,

ut palet Gènes. 4, abierunt, moribus el affeclibus

auiiui, quibus imilanlur Gain ; et errore Balaam
,

quo erravilBalaam à via virlutis seduclus per avaii-

liam, Num. 22, mercede effusi sunt, amore merce-

dis et lucri lemporalis lanquàm aqua in omne scelus

effusi, et omnia humana ac divina violari parali sunl
;

similesBalaam quiàBalacregeMoabitarum preliocon-

duclus voluit maledicere populo cui benedixerat Domi-

nus , et cùm Deus mentem ejus maledicere paralam

subilô ad benedicendum vcrlisset , ne prelio suo fru-

strarelur perniciosum Israelilis consilium régi Balac

suggessit, Num. 31, v. 16; Apoc. 2, v. 14; nempe ut

forinosissimx Moabitarum puellx ad castra lsraelita-

rtim specie vendendi necessaria cl negoliandi niilte-

rcntiir, qux Israclitas in amorem suî et idololairiam

Beelphegor, seuPriapi, qui coiebatur in proximâ

valle, pellicerent, et sic Deus iratus populo suo, aufer-

rêl ab eo bencdicliones illas, quai per os impii Ba-

laam promiltebautur. Grœcè : Errore Balaam mercedis

effusi sunl; errore mercedis, quodeceptus est avarus

Balaam, in omhe nefas proni et effusi sunt, et in

contradictione Core ; et per conlradicliones ac re-

bcllioncm contradiclioni Core advcrsùs Moysen et

Aaronem, Num. 10, rebellantes, nempe advcrsùs su-

periorcs suos ecclesiasticos : nam Core homo de tribu

Levi cum 250 proceribus Synagog;e ex invidià et am-
bitione adversùs Moysen et Aaronem sedilionem mo-
vit, quia sacerdotium factum erat hœredilarium fami-

lix Aaronis : huic etiam rebcllioni se conjunxerant

Datlian el Aon on de tribu Bubon, conlendenlcs prin-

cipaliim et rcginien populi seculare non deberi Moysi,

sed liibui llubcn
,
qui erat primogenilus Jacob. Pe-

rierunt, in imagine scilicel ignis illius egre-si à Domi-

no, quo 250 socii Core perierunl, Num. 10, v. 55: ignis

ëhirii iste fuit typus et imago xlerni ignis quo sedi-

tiosi ut prxlati Ecclcsix rebelles aliquando in inferno

ardebunt. An aulem Core totius rebellionis capul pé-

rit rit illo igné cum 250 proceribus, an hialu lerrœ

cum Dathan et Abiron , Num. 10, v. 52, dubiianl in-

lerpreles. Jansenius Gandavensis, Eccles. 45, quem

hic el Num. 16 sequitur Estius, putat Core igne per-

iisse, sed hialu lerrac poliùs absorptum videlur aperlè

narrari, Num. 26, v. 10; nec répugnât textus 11e-

braicus ad quem appellant, cliamsi non tain aperlè

hoc dicat quàm Latina S. llieronymi versio. In tribus

islis, Cain, Balaam clCore, invidii, avaritia et am-

bilio ha-relicorum nolalur : uam ex invidià quâ roe-

lioribus invident , ait Beda , noinen doctorum sibi

assumunt, et aworc tenesiiiuiu bonorum aguitara ve»
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ritatem impugnant, cl indebitum primalum ambienles

se ab unitate Ecclesi» séparant.

Vers. 12. — I Ix sunt in epulis suis macula, intcr

epulandum non lanlùm fœdi et maculosi , sed ipsœ

niaculœ, in quibus nihil est puri et sinecri. Grâce : M
sunl in agapis veslris maculœ. Agapœ auteni crant

epuke et convivia cliaritalis, ad qnec olim conveniebant

Christiani , divilibus prxbentibus necessarium sum-

plum pro se cl pauperibus : his autem sanclis Chri-

stianorum conviviis miscebant se inicrdùm Nicolaitœ

et hœrelici occulti, tanquàm corvi inter olores, et

atrœ macula; in candidà veste, voracitalc, ebrietate,

petulantiâ cl dissolutionc vitac à sanctis conviviis plu-

rimùm dissimiles. Beda putat maculas vocari , quia

alios feedis suis moribus aspergebant et maculabant.

Gagnxus tamen, Œcumenium seculus, verbum Gra>

Cum ffTtOâoc;, non maculas, sed scopulos inlerprelatur,

ad quos sub aquis latentes allisx naves naufragium

faciunt. Sic Calholici qui in conviviis et alibi familia-

riter hxrelicis se affricanl , ad ipsos tanquàm ad sco-

pulos fidei naufragium sxpè faciunt. Sed mcliùs inler-

pres noster maculas vertit , ut colligilur ex 2 Pet. 2,

v. 13; unde S. Judas hanc sententiam accepit : vox

enim anïlo; quà utilur ibi S. Pclrus, maculam lanlùm
,

non scopulum significat. Convivantes sine timoré
,

cpulantes in conviviis dissolulè et petulanter, apertà

et biante gulà, sine ullo divini Numinis limore cl re-

spectu, sicuti faciunt illi qui voluplates gulx licilas esse

credunt, ut Epicurei et Pelagiani : qui verô scienlià

sanctorum erudili sunl, cum timoré et tremore convi-

vanlur; sic Tobias junior cum uxore et socero ac

amicis convivium nupliarum cum timoré Domini excr-

cebant , Tub. 9, v. ult. Cùm enim salus corporis sit

causa edendi ac bibendi, adjungit se tanquàm pedissequa

periculosa jucundilas, ait S. Aug., lib. 10, cap. 51

,

Confess., quœ prœire conalur, ut ejus causa fiât quod

salulis causa me facere vel dico vel volo. Hoc autem me

docuisli, Domine, ait, ut qucmadmodùm medicamenla,

sic alimenta sumplurus accedam. Undc frœni gulturis

temperatà relaxatione et constriclionc tenendi sunt. Kl

guis est , Domine ,
qui non rapialur aliquantulum extra

mêlas necessitatis? Quisquis est, magnus est, magnificel

nomen tuum. Ego autem non sum ,
quia peccator homo

sum. Ebrielas longé est à me, misereberis ne appropin-

quet milli : crapula autem nonnunquàm subrepit servo

luo, misereberis ut longe fiai à me : nemo enim potest

esse conlinens nisi tu des. Pascentes semetipsos, non

oves suas spirituali alimento , sicut boni paslores so-

ient, sed ventres suos corporali cibo cl deliciis pascen.

les : minima enim ipsis est cura spiritualis profectus

suarum ovium, modo lac et lanam accipianl : qualibus

pastoribi.s vae œlernœ damnationis interminatur pro-

pbela : Vœ pastoribus Israël, qui pascebanl semetipsos:

nonne grèges à pastoribus pascuntur? Lac comedebatis,

et luuis cooperiebamini, etc., Ezecb. 54, v. 2. Alii ver-

tunl, régentes semetipsos, id est, bomines impatientes

regiminis superiorum, sed seipsos secundùm suum

beneplaeitum regere volenies. Yerbum autem Grœcum
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quod propriè pascere, metaphoricè eliam regere signi-

ficat, ut : Pasce oves meas, Joan. ult., v. 16. Sed hoc
loco pascere meliùs propriè quàm metaphoricè acci-

pilur. Nubes sine aqua; efferunt se in allum sicut nu-
bes, et calhedras magistrales ascendunt, promiltcntes

discipulis suis salularis doctrinœ plmiam , cùm nuhcs
aridœ et stériles sint.et caliginem lanlùm, non aquam
fundant. Multa eliam hodiè de Evangclii sui purilale,

de Christianae religionis reformatione, de sainte x-ternâ

facillimè per solam fidem sine operum necessiiate ob-

linendà garriunt et promittunl noslri sectarii , cùm
nihil horum prxslant, sed tenebras lanlùm miseris

animabus effundant. Qu/E a ventis circi'mferlntiu
,

quœ facillimè hùc illùc levissimis de causis tanquàm

ventis impellunlur, prout enim ab hâc aut illâ parle

lucelli aut vanre gloriœ spes aspirât , doclrinam suam
et mores mutant, quod in Lulheri et Calvini h.Tresi-

bus tolies faclum videmus : unde natne sunt lot riyi-

dorum et mollium Lulheranorum, lot Gomaristarum
,

Arminianorum , Puritanorum, aliorumque ex unà di-

verse sectœ. Quia autem hœrelicorum instabilitas

turbulenta est, nec eorum passiones placidis ventis,

sed procellis et turbinibus similes sunt , ideô S. Pe-

Irus vocal eos nubes turbinibus exagitatas, 2 Pet. 2, v.

17. Arbores autlmnales
,
qua; in autumno dern'ùm

incipiunt germinare et producerc fructus, quos ante

hyemem r.on possuntmaturare; unde talium arborum

poma impeifecla sunt et inutilia : hteôque quidam

vertunt arbores frugiperdœ ; perdunlenim fruetns, cùm
sint inutiles hominibus. Talfa sunt opéra haereticorum,

qux- in speciem aliquid esse vidcnlur, sed révéra eva-

nida et nullius prelii sunt. Alii denique vertunt arbo-

res autumno marcescentes : quales sunt qux> extremo

autumno non lanlùm fnictus, sed eliam folia amise-

runt. Infrlctuos.e, imô non lanlùm sunt arbores i'ru-

giperdx, sed nullum omninô fructum ferenles : folia

enim lanlùm verborum cl operum, non fruclus haboit

hxrelici; bis mortu.e , et morte ramorum, qui nullos

proferre possunt fruclus , et morte trunci ac radicis;

mors enim arborum à ramis incipere solel, et tandem

paulatim per truncum ad radicem descendit, et lune

bis ac omninô mortux sunt. Carent autem hœrelici

et actionc vilali bonorum operum , tanquàm vilâ ra-

morum : et carent gralià ac charitale qnâ radix el ba-

sis arboris spiritualis anima tur. Aliqui hxrelicos bis

mortuos inlerprelanlur, quia ante baptismum peccato

originali morlui erant, cl post baptismum peccato ac-

luali apostasiae in morlem itcrùm relabuntur; sicuti

arbores morluae aliquando à radicc regerminant, et

iterùm poslea moriuntur. Eradicat^e , imô nequidem

stant in terra défisse, sed eradicahc sunt et paralx ad

incendium ; haereticis enim ab Ecclesiâ per apostasiam

separatis et eradicalis, jam non relinquitur pro pecca-

lis hostia, sed terrbiits quœdam expeelalio judicii , cl

ignis œmulalio, ad Hebr. 10, v. 20 et 27. Omnis enim

arbor quœ non facit fructum bonum excidelur, et in

ignem mittelur, Mallh. 3, v. 10.

Yep.s. 15. — Fluctus feri maris; similes sunt ef-
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feris fluctibus maris, tumentes, irrequieti et turbulenti :

Jmpii enim quasi mare fervens, quod quiescere non po-

tesl, Isai. 57, v. 20. Fin non est hicgenilivi casûs, sed

iioniinaiivus pluralis , et adjecli\ uni subslanlivi (In-

clus, ut ex Grxco palet. Saisi aulein et amari maris

poiiùs quàin Quminis aut laci dulcis fluctibus eos

comparai, ut h;vrcticoruni amariludiiicm denotet,

sicut Beda advcrlil. Despumantes suas confu-

siones; sicut euiin eil'eri et spumosi fluctus rupes

et Iiilora maris continua assiliendo et verberando

ca loco non moveut, sed spumas lanlùm suas in

Basa despumant, ila hxrelici advcrsùs Ecclesix pc-

tram, colunmam et lirmamcnlum verilalis, in lumc-

scendo, calumniaudo, et oppugnando, non ever-

tunt ipsam : et quando suas turpiludines et dedecora

in Ecclesix ministros despumant, et ea ipsis allinuat,

slaiim palet verilas, cùin spumx rupibus aspersx

mox evanescunt, cl non fuisse ipsarum sordes, sed

llucluum qui cas éructant, apparet. Confusiones me-

lonymicè sumit pro lurpiludiuibus et flagiliis, proplr

qux hommes meritô confundiet crubescere deberent.

Sjdera errantia ; similes slellis erralicis, (|uas Graeci

plancias vocaitt : ut enim planelœ nunc siant, nunc

progrcdiuolur, nunc currunt in anloriora, nunc in po-

steriora recurrunt, nunc in cœlum elevanlur, nunc

subinilluntur versus lerram ; talis omuinô est in do-

clrinis et moribus hxreticorum inconstanlia : suado-

gmala et régulas morum centies (ingunt ac refingunl,

nec unquàm in eodem slalu docendi perdurant, inquit

Beda. Sicut eliam planelx non lanlùm à stellis fixis,

sed eliam à se invicem conlinuô variant distantiam,

ila hxrelici non lanlùm dissident ab Ecclesix calholi-

cx doctoribus, qui lanquàm stellse fixa; in firmamen-

to Ecclesia; fulgent, sed etiam inter se innumeris do-

ctrine seclis dividuntur. Curiosi quidam collegerunt

hxreticorum nostri temporis 84 diversas interpreta-

liones istorum verborum : Hoc est corpus meum. Ca-

jetanus et alii quidam per sidéra erranlia, non septem

planètes, qui in cœlo sidereo sunt, sed ignea in aère

meteora intelligunt,quas Aristoteles stellas cadenles,

volantes aut discurrenles appellat; hx enim quia va-

go et palanti molu per aéra discurrunl, rectè eliam

planelx et sidéra errantia vocari possunl, quibus

etiam hxreticorum inslabilitas reelissimè assimilalur.

Deinde, veluli slellx istx ignex serenis noctibus vera

cœli sidéra esse videnlur, nec ab aliis distingui pos-

sunl nisi cùm cadunt aut dissiliunl in auras , ita hxre-

lici, qui dicunt se lumina Ecclesix et mundi, vix à

veris Ecclesix doctoribus in principio distingui pos-

sunt, sed paulô post evanescit et manifesialur eorum

falsitas ; cùm tamen inlcrca lux et verilas doclrinx

orlbodoxorum usque ad finem mundi perse verct. Sic

Arius, Macedonius, Nestorius, Eulycbes, aliique bx-
resiarchx videbantur initio esse sidéra cœleslia, sed

mox ila disparuerunt et evanuerunl, ut nequidem li-

brorum ipsorum fragmina extent, nisi quantum or-

lbodoxorum libris ad eorum confutationem inserlum

videmus. Quibus procella tenebrarum, pœna infer-

Dalis lanquàm proceUa et turbo quidam lenebrosus,
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qui eos corripiet et involvet, servata est, per de-

crelum reprobationis, cl sentenliam divinx justitiœ in

supremo illo tribunali jam prolatam ; in sternum,

nempe duratura, quia vermh eorum non morietur, et

ignis non extinguetur, lsai. tilt., v. ult. Procella tene-

brarum; Grxcè, caligo tenebrarum, sicut cadem verba

vertit interpres, 2 Pet. 2, v. 17; quasi dicat : Tene-

brx tenebrarum, sive duplices el densissimx lenebrx,

pbrasi Hebrxorum. Meritô autem in tenebras lor-

menlorum xternas miltentur, ait Beda, qui in Ec-

clesiam Dei sub noinine lucis tenebras errorum indu—

]
cebant. Caligo ergo, sive tenebrx tenebrarum, sunt

|

lain pœna damni, qua à luce bealificx visionis exclu-

duntur, quàm pœna sensûs, quam in igné inlernali

caliginoso patiuntur.

Yers. ii. — Prophetavit autem, non lanlùm vivà

voce, sed etiam scripto. Licèt enim Mkbael Médina

el quidam alii puienl propbeliam illam Enoch tradi-

lione non scriptà ad posteros manàsse, S. Augustinus

tamen, S. Hier., Tertullianus, et Paires passim cen-

I

sent litteris manda tain fuisse. Et de his, eliam de

islis hxreticis sub nomine impiorum, ut ex vernis

propbelix mox palcbit ; septimus ab Adam Enoch
;

inler Adam et Enoch inlerjiciunturaliiquinque, Selb,

Enos, Caïnan, Mnlaleel, Jared : unde computando si-

mili duos exlremos, Adam et Enoch, hic eril à primo

seplimus, Gènes. 5. Ilinc palet usum lilterarum anli-

quiorcm esse diluvio, et librum Enoch servalum fuis-

I se in familià cjus; adcôquc à Noe, qui Enochi pro-

|

nepos fuit, in arcà tempore diluvii custoditum : aut

si forlè diluvio perieril, potuit Noeaut propliela alius

ex instinclu Spirilûs sancli librum illum postea re-

scribere et reformare, ait Tertullianus, cap. 3, do

llabitu muliebri : quemadmodùm Jerosolymis Baby-

lonicâ expugnaiione delelis omne inslrumcntum Ju-

daicx lilleraturx, per Esdram constat reslauratum.

Sed lamen liber iste Enochi in armarium Judaicum

non admillilur, inquit Tertullianus, sive in canonem

Scripturarum, qui in armario lempli à sacerdotibus

d
servabalur, quia continebat fabulas de giganlibus qui

î non habuerint homines patres, sed angelos, ut lib.

! 15 de Civit., cap. 23, narrât S. Augustinus. Viden-

,
lur ergo quxdam ab hxreticis aulerrantibus ci libre

; fuisse inserta. Deinde nimia anliquitas illum librum

suspectum et apocryphum reddidit, ut lib. 18, cap.

| 58, de Civil., ait idem Augustinus. Nec tamen ideô

:
Epislolx S. Judxaucloritas periclilatur, quia ex libre

,
apocryphounam autalteramsenlentiamaccepit; sicut

• nibil delrabit auclorilali S. Pauli quôd Act. 1G, v. 28,

poetx Arali leslimonium, quôd 1 ad Cor. 15, v. 53, Me-

nandri coniœdiam, quod ad Tit. i, v. 12, Epimenidis

versum cilavit; non enim qui versum uuuin alicujus

libri probat et canoni/.at, ideù slatim tolum librum ap-

probat, ut ad Tit. 1 docel Hier. Contra lamen Cajeta-

nusdicilessc contra sacrxScripturx aucloritatem pro-

pbeliam apocrypbam citare.etvocare prophetiam. Sed

dubium non est quin fueril vera propbetia, el olim à

prophetà Enoch scripla, aut vivà voce annunliata, licèt

libçr ejus sil apocryphus propler alia lalsa ei ab aliis
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insertfl. Dicens : Ecce venitDominiis, véniel aliquando

Christus homoDeusad judicium univi rsale. Venil csl

hic prœteriti lemporis, ut ex Grœco palet ; scd pro-

phetis jam faclum est quod cerlô fulurum vident;

ideoque de rébus futuris lanquàm de jam prœteritis

loqiiuutur. In sanctis millibiis suis ; Grœcè : In my-

riadibus sanclis suis; cum multis sanctorum angelo-

runi myriadibus : Veniet enim Filius Iwminis in maje-

state suâ, el omnesangeli ejus cum co, Matth. 25, v.31.

Si autem omnes angeli venturi sint ad judicium cum

co, multis profeclô millibiis et myriadibus comitatus

veniet Judex, quia millia m'Mhim tninislranl ei , el

decies milites centena millia assislunl ei, Dan. 7, v. 10.

Ex islâ propheliâ palet explicitant (idem sccundi ad-

ventûs Chrisli ad judicium, el resurrcclionismorluD-

096

' regimen, et disciplina ipsis displicel : cùm enim hœ-
rctici Nicolailœ voluplaleni lanquàm summum bo-
num scclarcnlur, et omnibus bujus vitœ commodita-

!

tibus studerenl, si quid incoinniodi cis accidisset, ad-

versùs Dei provideiuiam lanquitin res univorsi m.ilè

administranlem murmurabant, advcisùs dcinde Ec-
clcsiœ pastores qui à vilà perdilà eos rcvoearc con.i-

banlur. Querulosi ; vox Grœca propriè signifient eos

qui suâ sorle et parte , in quâ constitua eos Deus,
nuiiijiiàm surit conlcnli, el de oniui vitœ condilionc

conqucrunliir : siniiles œgrolis qui cùm in lecto cu-

bant, igni assidere volunl; cùm assidere cœperint,

slalim ad lectum revcrli cupiunt, el semper dt- aliquà

incommodilaleconquerunlur. Quid enim aliud faciant

qui voluplaleni summum bonum, dolorem summum
runi, ac per consequens (idem incarnalionis Filii Dei i, malum esse exisiimanl? ubi enim animum simul et

esse antiquissimam, et diluvio velusliorem : imô

Terlullianus, cap. 3, lib. de Habilu niuliebri, dicit

ideô librum Enoch à Judœis fuisse rejeetum, quia

aliqua de Cbristo loquebalur. Deinde liber vetuslissi-

mus,qui inscribilur : Testamenlnmduodccim palriar-

ebarum, ab Origene sœpè cilatum, mulla narrât ex li-

bro Enoch de malis quœ evenlura erant nepotibus 12

patriarcharum, de Salvatore mundi ab eis occidendo,

de dispersione corum in omnes gentes, etc., quœ re-

fert Sixtus Senensis.

Vers. 15. — Facere judicium , exercere judicium

œlernœ damnaiionis, contra omnes, qui judicandi et

damnandi sunt; et arguere, disceptando cum eis:

Veducam omnes gentes in vallem Josapliat, et discepta-

bo cum eis, Joël. 3, v. 2; omnes impios, qualcs sunt

inprimis h^retici, et prœserlim Simoniani et Nico-

lailœ, in Deum, sacra et sacramenta ejus blasphemi.

Impii autem propriè vocanlur non quivis peccatores,

ait QEcumenius, sed qui peccant circa Deum violando

proximè pielalem ei debilam. Simplicos aulem pec-

catores sunt, inquil, qui cirea ea quœ in vilœ conver-

satione agunlur, à jusliliœ scopo aberrant. Et ante

eum S. Gregorius, lib. 25, cap. 10, Moral. : Impius

propriè dicilur, ail, qui à religionis piclate separalur;

unde sacra Scriptura infidèles propriè appellat im-

pios. Taies enim multa quœ fides piè Deo iribuit, ci

impie dclrahunt, el quœ fides removet, i 11 ï allribuunt.

De omnibus operibus impietatis eorum, qualcs erant

impiœ fornicationes et turpiludines Nicolailarum

,

quas sub prœtexlu sacrarum cœrcmoniarum exerce-

bant : qualia eliam seclariorum nostri temporis sa-

crilegia, quibus vola caslitalis Deo promissa violnre

fas esse consent, monachisque ac monialibus suadent

ut ex claustris suis ad incestas naptias evolent; et

de omnibus duris, asperis et blasphcmis verbis, qvje

locuti sunt contra Deum, sapienliam et providen-

tiam quâ Deus mundum régit, juslitiam quâ impios

punit, etc., accusantes; peccatores impii, non enim

contra omnes peccatores hœc dicit, sed conlra im-

pios, in quos prœcipuè ira Dei in extremo illo judicio

detonabit.

Vers. 16. — Ht sunt MURMURATORES,adversùs Deum

corpus voluplales corrupère, inquil Seneca , lib. 2,

cap. 25, de Ira, nihil lolerabilc videlur, non quia dura,

j

1

sed quia molles palimur : pi obatque excmplo Mindy-

|i
ridis, opiilenli cl delicali Sibarilœ, qui sœpè queslus

j

est, inquil, quôd foliis rosœ duplicaiis incubuisset.

Sr.cuNiJi m desideria sua , sccundùni concupisccnlias

suas pravas, ambulantes, vivcnles et conversantes,

sicul cquus et mulus el bruta animanlia, quœ volu-

plaleni earniscl sensuum tanquàm summum bonum
unique scctanlur; et os eorum : alludit ad psalm. 16,

v. 10; loquitur superba, alla el magnifica de se et

doctrinâ suâ loquuntiir, ut simplices decipiant et in

seclam suam pelliciant : unde S. Pelrus, à quo hoc

S. Judas sumpsit : Superba vamlatis loquentes pelli-

ciunt, etc. , 2 Pet. 2, v. 18; superbia enim et nialer

et iiulrix est hœrclicorum ; mirantes personas , adu-

lantes personis simulaïâ admiratione virtulum, inge-

nii, polentiœ, diviliarum, crelerarumquc reruni quœ

|
hominem circumsiant. Quanlùm verô mali hominibus

' quos laudant inférant illi admiralores, déganter de-

|
scribit Seneca, epist. 94, ubi ait : Irrilanienlum om-

nium in quœ insanimus admiralor est. Qu^estus

causa ; Grœcè, ulilitatis gratià; pecuniœ aut proprii

honoris, vel seclœ suœ amplificandœ gratià : maximi

enim personarum magnarum adulatores sunt el sera-

|
per fuerunt hœrelici

, pecuniarum et vanœ gloriœ au-

cupes, ut inter philosophos sophistœ. Exemple* Lu-

| theri erga Henricum Mil, Angliœ regem, et Calvi-

nistarum erga Henricum IV, regem Gallorum, hoc

osiendit Feuardentius; quos illi, quando rébus suis

faverc videbantur, supra omnes reges et imperatores,

quotquot unquàm fuerunt, lurpissimâ adulalionc ex-

loll.'banl; ubivciè rébus Caiholicoriim conlra favere

visi erant, usque ad inferos eosdem deprimebant :

nara postquàm C.dvinistœ Galli Henricum IV, Navarrœ

tune, nondùm Galliœ regem, supra sanciissinios re-

ges et imperalores, Ludovicos, Henricos, Carolos,

Theodosios , Valenlinianos, Constantinos , imô supra

Machabœos, Josias et Davides, libris etiam scrif lis

extulissent, mox à cœde Barlholomœanà , inquit

Feuardentius, anni 1572, ubi ille missam cum Catho-

licis ad tempus adiré cœpit, tôt modis eum deforma-

nempe et Ecclesiœ Dei ministros
, quorum doctrinâ, ]§ verunt, toties eum atheisnii, epicureismi, sardanapa-
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lismi , tyrannismi, publicis eliam scriptis criminati ||
hœdos tuosjuxta tabemacula pastorum, Cant. 1, v. 7

sunt, ut nihil i'œdius cogitari possct.

Vers. 17. — Vos autem, charissimi. Posiquàm

liœreticos suis coloribus depinxit, convertit se ad Ca-

tholicos, monelquc ut eorum fœdilales aversentur et

fugiant. Memores estote verborum , rerum narrala-

runi per verba, qvm pr/Edicta sunt ab apostolis

Domini nostri Jesu Christi , fulura prophelicè vobis

/ annunliantibus.

Vers. 18. — Qui dicebant vobis, vivâ voce aut

scriptis epistolis dùm virèrent, ut 2 Pet. 5, v. 3; 1 ad

Timolh. A, v. 1 ; 2 ad Timotb. 3 , v. 1 , etc. Modns

autem iste loquendi indicat S. Judam hoc sci'ipsisse

postquàm aposloli cursum shuiu CDiisummàssent, ait

OEcumcnius, omnesquc fortassè erant morlui prœter

ipsum et S. Joanncm : sed scripta (amen aposlolorum

passim in manibus fidelium erant , ut de Epistolis S.

Pauli palet ex 2 Pet. 3, v. 15. Quo.niam in novissimo

Pronoiren lamen semetipsos, quod interpres addit,

eliam beza se in tribus vctustis Gr;ecis exemplaribus

legisse testalnr. Animales, domines secundùm incli-

nalionem animai suae sensitivre vivenles, et inhiantes

voluplatibus sensuuiTi, qua3 nobis cum brutis sunt

communes : unde eliam doclrina, quâ mores suos re-

gunt, inquit QEcumenius, eliam animalis est ; de quâ

alius aposlolus : Non est ista sapienlia desursùm de-

scendeus , sed lerrena, animalis , diabolka, Jac. 3, v.

15. Spiritum non iiabentes, non babenlcs gratiam

Bpirilûs sancli
,

qu;ie spirilum dominis elevet supra

carnem et animam suam sensitivam : graliâ enim di-

vinâ non subvenicnle qnid sunt bomines, ait S. Au-

gustiims, lib. 2, cap. 8, de Nuptiis, nisi quod ait

apostolus Pelrus, 2 Pet. 2, v. 12 : Velul muta ani-

malia procreala naluraliter in caplivilalem et interilum ?

Si autem lixrctici i 11m spirilum graliac non babuerint,

tempore, quôd in exlremo doc lempore et mundi |
prof'eclô quibusdam negatur supernaturalis gratia suf-

senio, quod à morte Cbrisli usque ad finem seculi ex

tcndilur , venient illusores, Irjeretici
,
qui fidelium

simplicilati illusuri et eos irrisuri sunt, quasi slupidi

et sine cerebro sint qui mysleria fidei humanà ralione

incompredensibilia credunt, se verô solos ingeniosos

qui ex liumanà pbilosopdiâ adversùs illa disputare

nôrunt. Sic olim Ariani Albanasio , sic Pelngiani Au-

gustino et ortbodoxis , sic nostro tempore Calvinislœ

circa mysterium prœcipuè Eucdaristiae nobis illudunl,

et simplicitatcm nostram, ut loqimntur, irrident. Se-

cundùm desideria sua ambulantes
;
graliâ enim Dci

deslituti, non legem spirilûs, sed legem concupi-

scente, quœ est in membris ipsoruin, sequuntur ba>

relici : Descrti quippe à lucejustiliœ, et per hoc conle-

nebrati, quid pariant aliud quàm opéra lencbrarum ? ait

S. Auguslinus , cap. 23, de Nalurâ cl Graliâ ; in im- !

riETATiBUS ; Grœcè : Secundùm desideria sua ambulan-

tes impietalum. Viventes secundùm desideria impieta-

tum suarum , seu secundùm impia sua desideria :

quod maxime in Nicolailas et luTrelicos illius tempo-

ris quadrat, qui carnalibus desideriis suis impielalem

miscebant, dùm per voluptates gulae ac carnis Deum
se colère et mysleria qiucdam sacra sub illis lurpilu-

dinibns velare dicebant.

Vers. 19. — IIi sunt qui segregant semetipsos,

qui per novas opiniones quas fuigunt, aut Gelas ab

aliis scquuniur, séparant se ab F.eclesiâ , aiio.sqiiG se-

cum abducunt, cùm tamen si quid in Ecclcsiaî do-

clrina refonnandum esset, inlra Ecclesiam manentes

rcformalioncm tenlare debcrenl. Sic enim olim S.

Çyprianus cùm circa doclrinam de valore bapiismi

ab baerelicis collali aliquid reformandum esse conien-

deret, mansit nidilominùs in Ecclesià, non segregavil

se, sicut Lulberus et Calvinus, aliique hxTcsiaieli:e,

qui cumdairesi suâ schisma miscuerunt. Gnecè :
///'

sunt segregantes, qui extra Ecclesiam et ovile Christi

tabcrnacula fabricant, et particulares greges sibi se-

gregant, pasloresque non ovium Cbrisli, sed bado-

rum se consliluunl , de qualibus nmlli intelligunt

îslud : Egredere et abi posl vesligia gregum, et pasce

liciens ; si enim islam daberent, spiritum gratiae uti-

que haberent.

Vers. 20. — Vos autem , charissimi. Postquàm de-

signavit viam quâ dxretici descendunt, et seclarios

suos deducunt ad infernum , nunc modum docel quo

fidèles spirituale ;rdi(icium crigant, per quod scandi-

lur in cœlum. Super/edificantes, per bona opéra

cum adjulorio graliaj Dei, vosmetipsos, domines no-

vos et spiritualcs : gratia enim et cdarilas dabilualis

appellatur novus Iwmo, elnova creatura, ad Epbes. 4,

v. 24 : Induite novum liominem qui secundùm Deum

creatusest; ad Coloss. 3, v. 10 ; ad Galat. 6, v. 15, etc.

Cujus bominis novi vitales actiones sunt virlulum su-

pernaluralium operaliones : unde quando per ebari-

tatis et virlulum aclus graliâ et charilas super funda-

menuim fidei créait, bomo novus eliam superxdifi-

catur, et quasi in allum surgit. SanctissiM/E vestr.«

fidei, lanquàm fundamcnlo redificii spiritualis : licèt

enim fides sola ad a:dificium spiriluale cousumman-

dum non sufficiat, sine ipsâ lamen in fundamenlo

posilà cedificiuin eiïgi nequit, quia sine fide impossi-

bile est placere Deo, ad Heb. 11, v. 6. Fides cdri-

sliana vocatur sanclissima, quia esl radius quidam

purissimus increaluc verilatis , conlinetquc sanciissi*

mas vilso insiiluendœ régulas , cùm hœrelicorum do-

clrina impura sit, et similis depravalis eorum mori-

l)iis, quos dirigit. S. Pelrus autem, 1 Pet. 2, v. 5, non

fidem uniuscujusque, sed Cdrislum consliluit funda-

mcnlum œdificii et domùs spiritualis, cui fundamenlo

singull fidèles lanquàm lapides vivi superacdificanlur;

quia respicil non ad œdilicium spiriluale quod unus

quisque inlra semetipsum aidificat, sed ad totius Ec-

çlesiœ xdificium , cujus l'undamentum est Cdristus,.

et fidèles inslar lapidum ,
qui fundamenlo isli inni-

lunlur seu incumbunt. Aliqui vertunt : Superœdifi-

'•antes vos invicem sanctissimœ vestrœ fidei, ut intelliga-

tur de proximi adificalione, quâ unus ab alio per ad-

moniliones et cxboriationes excitatur, ut supra fidei

sua: fundamentum opéra spei et cdaritatis superœdi-

fiect. Quia verô opéra quibus nosmetipsos superaj-
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dificamus sunt dona Dci , idc6 continua oratione à

Deo pelenda esse dicit, addilque : In Spiritu sancto,

per Spiritum sanclum, orantes; sicut organa spirilu

insufflante sonant : Nam quid oremus sicut oportet,

nescimus, sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemilibus

incnarrabilibus, ad Rom. 8, v. 26 ; et : Accepislis spi-

ritum adoplionis fdiurum in quo clamamus : Abba Pa-

ter, ibid., v. 15. Ex quibus locis S. Augustinus,

cap. 25, de Dono persévérai) tiac et alibi, contra Se-

niipelagianos
,
probat hoc ipsum esse donum Dei, ut

veraci corde et spiriluaiiter clamemus ad Dcum : At-

tendant ergo, inquil, quomodo (ullunlur qui pulanl esse

à nobis, non dari nobis, ut pelamus, quœramus, pulse-

mus.

Yers.21.— Vosmetipsos in dilectioneDei servate,

nihil commiltendo quod dilcctionem Dei aut proxi-

mi possit lxdere. Erasmus et quidam alii verlunl :

Vos invkem in charitale Dei servate, ut Aposlolus

(ominendet charitatem fralcrnain
, quà fidèles piis

exboi laiionibus et fusis ad Deum precibus se muluô

in charilate Dei foveant et conservent. Similes aulem

Scrip uras : Superœdifcale vosmetipsos, servate vosmet-

ipsos, etc., Pelegïani olim adversùs fidem calholicam

torquebant, quasi isUc phrases siguificarent ita in

hominis polestate esse benè operari, ut opus bonum

à Deo non debeat dari. Sed S. Augustinus, cap. 2, de

Correptione, respondet quôd laies exhorlationes et

praeccpla denlur hominibus, ut eis oslendatur quid

agere debeanl : Ut quando id agunt sicut agendum est,

id est , inquit , cum dileclione et delcctalione justitiœ,

tuavilatem quant dédit Dominus, ul terra eorum daret

(ruclum suum , accepisse se gaudeanl : quando aulem

non agunt, sive omninb non faciendo, sive non ex cha-

ritale faciendo , orenl ut quod nondum liabent accipiant.

Hinc illa solemnis S. Augustini senlentia, lib. 10,

cap. 29, Confess. : Da quod jubés , et jubé quod vis.

Quac S. Augustini verba sibi ab episcopo quodam Ro-

msc ostensa Pelagius adeô ferre non poluil, ut penè

cum ipso liligaverit, ut narrât Augustinus, cap. 20,

de Dono perseverentiœ. Expectantes miseiucûrdiam

Domini nostri Jesu Christi ; fiducià magna ac spe fir-

mâ expectantes quotidiè novam gratiam Domini no-

stri ad perseverandum inter lot carnis, mundi , dia-

buli lenlationes necessariam : ita enim nos in Dei di-

leclione servare prœcipit, ait Reda , ut nunquàm de

Virihus nostris pra-sumamus, sed in divinre luitionis

adjutorium speremus. Gratiam aulem, qua: est effe-

clus misericordiae Dei, per metonymiam vocal Dei

misericordiam. In vitam .eternam, usque ad vitam

œternam inclusive, qua3 est terminus et clausula om-

nium gratiarum per qaas Deus eleclos suos viatores

perducit ad patriam.

Vers. 22. — Et hos quidem arguite, hœrelicos et

in malilià suâ obduratos tam argumenlis quàm duris

increpationibus redarguite, eorum eliam impielalem

omnibus demonstranles, ait QEcumenius, ne saltcm

plures corrumpant, si ipsi resipiscere nolint ; judica-

tos, condemnatos per propriam infidelitatem, aut

peesimam suant et incorrigibilem vitam
,
quaj judi-

JUDjE 4000

cium et senlentiam condemnationis in eos quodam-

modô pronuntiat. Hanc aulem Latinam lectionem,

elsi à Gracâ dissentientem , se in tribus codicibus

Grœcis invenisse testatur Beza : quam eliam Œcu-
menium vidisse ex commentario ejus palet. Praescri-

bil aulem Aposlolus varios modos quibus fidèles se-

cundùm spiritum discretionis uti debent in corripien-

dis peccatoribus.

Vers. 23. — Illos vero, alios qui non sunt adhuc

hacresi aut vitiis inextricabilibus immersi, sed lamcn

periculo proximi ut irrevocabililer in illa mala ii.ci-

dant; salvate, manu quasi injecta retinete, et ser-

vate, ne in illam perditionis abyssum décidant. Hinc

collige quôd homines, quorum miuislerio ad alios

salvandos utitur Deus
,

possinl etiam salvalores ap-

pellari, eliamsi unicus sil salvalor principalis : undc

non reetè hcerelici colligunt sanclos non posse dici

intercessores et mediaiores secundarios, quia, in-

quiunt, Chrislus dicilur unus Mediator Dei el liomi-

num, 1 ad Timolh. 2, v. 5; sicut enim unus est Me-

diator, iia et unus Salvalor. De igné rapientes , ex

igne Iibidinis et viliorum, qui eos jam amburere coopé-

rai, et consequenler ex igne infernali, qui lalibus pa-

ralus esl, eos eripientes ; aliis altem miseremini. Cae-

leris verô quibus vitia sua jam displicent, sed gratis; vi-

res nondùm adhuc lantas babenl ul laqueos suos ex-

culiant, misericordiam imperlimini, orando pro ipsis,

cl eos admonendo ; in timoré, injecto timoré et ter-

rore Dei vindicis, et ignis œterni. Ilauc parliculam in

timoré ad omnia tria praceedentia membra rei'erendam

Beda exislimat ; ut terror Dei vindicis incutiatur tam

in profundo vitiorum immersis ,
quàm mergi inci-

pienlibus , atque etiam per compunclionem se extri-

care desiderantibus : timor enim istc servilis omni-

bus prodest, ut peccalorum animos concutiendo se-

cuturoc charitali viam aperiat ; nam initium sa-

pienliœ timor Domini ; si enim nullus est timor, non

est quà inlret charilas, ail S. Augusiinus, tract. 9, in

Epist. Joannis. Sicut videmus , ait
,
per setam inlro-

duci linum, quando aliquid suitur ; sela priùs inlrat,

sed tamen nisi exeat, non succedit linum ; sic timor

primo occupât menlem, non autem ibi remanet timor,

quia ideb intravit, ut inlroduceret charitatem. Graccus

lextus hodiè vulgaris divisionem peccalorum non tri-

membrem, ul Latinus, sed bimembrem tanlùm facit

,

et ad verbum sic verli potest : El hos quidem misere-

mini disceplanles, hos verb in timoré salvate ex igne

rapientes, significans quosdam haereticos et peccato-

rcs esse ingeniosos et disciplinée capaces, quos argu-

menlis et rationibus disceplando convertere oporlet :

alios verô qui slupidiores sunt, non argumentis, sed

limore salvandos esse, atque instar brulorum quac

fugere nesciunt, sed ullrô incurrunt incendia, vi quo-

dammodô ex igne rapiendos esse. Odientes et eam ;

cavete tamen ne miserando, rapiendo ex igne, et ar-

guendo peccatores, nïmis familiariter cum ipsis con-

verscmini,et pestem suam vobis affricent : sed ita

homines amale, ut opéra eorum detestemini, el odio

habeatis etiam ipsarn, qvje carnalis est, quae tota ex
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©peribus camis veluti conlcxta est , maculatam tuni- ¥ cum corporis et anima; bcatitudine constitni ante con-

Cam, vitam corum externam, libidinum ci flagitiorum S speclnm gloriic Uei. ilâc lamen parliculâ Garent codi-

maculis conspurcatam. Skuli enim à contaciu tuni-
|

ces Graeci.

cœ et vestiiim leprosi aut pestiferi caîteri Domines Vers. 25. — Sou Dec-, Patri ; Grxcè : Soli sapienti

abhorrent, ne contagion] contrahant, ita qui peccato-
|

Deo; qui œconomiam redemplionis et salulis liumani

rum conversioni student, cavere debent ne ah exler- l generis tam sapienler administra vit. Dicitur Dcus

nis eoruni moribus inficiantur, quitus mederi vo- Jï solus sapiens perexcclleiniam, quia sapientiae fons est

huit. Grœcè paulô clariùs : Odientcs el eam à came
j

unde eam participant crealura:, veluti guttam unam

maculatam tunicam. A carne enim , scu à carnali con-
jj
ex immenso mari. Salvatori nostro, salutis nrsine

cupiscenlià cxlerni peccalorum mores, sicut à carne | auclori primario.NomcnSa/ualoWspleramque Christo

morbosâ k'prosorum et pesliferorum lunicae macu-
||

liomini tribuitur in Scripturis ; aliquando tamen cliam

luntur et inliciuntur : Unusquisque enim tentaïur à con- g Deo Patri, et consequenier toti sanclissimre Trinitati,

cupiscentià shù, etc., Jac. 1, v. 14. Beda lamen car-

nalem tunicam intcrprclatur carnem nostram
,

quse

est veluti lunica animai :* maculatam verô ait per

ipsum concupiscentiœ vitium, quod habitai non tan-

ut lue ; item 1 ad Timoth. 1, v. 1 ; nd Tilum 5, v. 4.

Per Jesum Christuh Dominum nostrum , tanquàm me-

diatorem, quem ut gratiam el gloriam nobis mererelur

Pater in munduin et mortem misit. Grsoca ilerùm non

lùm in iiominum peccalorum, sed cliam jusiorum
| habent hanc particulam, quam lamen Beza in duobus

membris : hoc enim concupiscenlix vitium vocatur
| Graccis codicibus se logisse dicit. Gloria , est, et ab

à S. Paulo vêtus Iwmo , cousideraïquc illud instar

lunica», quando ait : Expotiantes vos veterem liominem

cum aclibus suis, et induentes novum, ad Coloss. 5,

v. 9. Sed cùm Grxcus textus dicat tunicam à carne

maculatam esse, apliùs hic per tunicam inielliguntur

exlerni peccatorum mores, qui non sunt ipsa carna-

onmibus hominibos debelur: unde sive mandiicamus,

sive hibimiis , sive aliud quid i'acimus , omnia in glo-

riam Dei faccre nos jubet aller Apostolus, 1 ad Cor. 10,

v. 51. Imô ne quidem de meiilis noslris aliter quàm

ii>. Domino gloriari possumus : Quisquis enim libi

enumerat vera mérita sua, quid libi enumerat nisi mu-

lis concupisccnlia seu velus homo, sed ab eo origï-
; nera tua? ail S. Augustinus, lib. 9, cap. ult., Confes-

nem et maculas suas habent. Tunica autem ista prn-

vorum morum ex singulis actibus hominis peccatoris

veluti ex tolidem staminibus et subtegminibus con-

texitur.

Vers. 24. — Ei autem qui potens est ; solus enim

sionum. Et magnificentia, quâ omnia magna el illuslria

facit in cœlo et in terra : Magnificentia enrni ejus

discurrunt nubes, Dent. 55, v. 26. Fecit cœlos in intel-

II tectu, psalm. 155 ; et posl(|iiàm plurima magna et mi-

rabilia naturse opéra recensait
,

quaj sapienlissimè

Dcus polest nobis hoc prcestare; nec enim in Iiberi
;

creavit el administrai Dens, exclamât: Quàm magni-

arbîtrii posilum est polestale, ail Beda, sed Dei gratiâ ' ficalu sunt opéra tua, Domine! omnia in sapienliàfecisti;

perficiendum est; vos conservare sine peccato,

Grxcè sine offensione, quœ omne pecealuin lam grave

quàm levé comprebendit, juxta illud : In inultis ojfen-

dimus omnes, Jac. 5, v. 2. Ad evitandum enim quod-

cumque peccatum gratia~Dei necessaria est, cùm libe-

rum arbilrium sibi permissum nonnisi in suam perni-

ciem movealur, ait S. Prospcr
;
cap. 17 epislohc ad

Ruf. Quid enim sum mini sine le, nisi dux in prœceps?

inquit S. Augustinus, lib. 4, cap. 1, Confessionum.

Et constituere, finitâ liàc peregrinatione, ante con-

srECTUM glori/E su/E , ante l'aciem suam gloriosam

,

cujus conspeclu erilis beati; immaculatos, sine macula

et rugà ,
qualem Ecclesiam electorum futuram dicit

aller aposlolus, ad Ephes. 5, v. 27, quando nempe ab

omnibus non solùm peccalorum maculis, sed etiam

peccalorum rcliquiis in anima et corpore purgalissima

ci il ; in exultatione, cum lœtilià animi tam effusâ ut

eliam redundet in corpus : exultalio enim propriè est

geslus corporis, quo homo exilit praa gaudio. Justi

aulem exullabunl in conspeclu Dei, el delectabunlur in

lœlilià, psal. 67; id est, non jam ampliùs exullantes

cum tremore, sicut in hoc seculo, ait S. Augustinus,

quamdiù tentalio est vila hominis super lerram , sed.

cum sincerà et sine mixtione timoris laelitià. In ad-

vf.ntu Domini nostri Jesu Christi
,
quando Dominos

noster Christus venerit ad judicium , et electi in cor-

noriftus glcriosis resurrexerint : lune enim incipient

VS S. XXV.

psalm. 105. Sed prœcipuè oculis sanclorum, qui in-

visibilia pénétrant, elucel Dei magnificentia in justifi-

calione peccatoris, et ubi abundavit peccatum, super-

abundal gralia, ut dissent S. Augustinus exponens

illud : Confessio et magnificentia opus ejus; ps. 110.

Imperilm , eflîcax et robustum
,
quo omnia solo nulu

opéra lur : unde alii canidem vocem Graecam robur

vertunt, et iulerpres noster polentiam, Luc. 1, v. 51 ;

et potestas, jurisdielionis et dominii, quo universa

régit, et secundùm consilii sui beneplacitum admini-

strât : lalem enim potestatem propriè vox Gra:ca si-

gnifical. Porro in bis quatuor Dei elogiis, gloriâ, ma-

gniiicentià , imperio, poiestate, respicit praisertim ad

id quod versu pra:cedenle dixil, : Qui potens est vos

conservare, etc.; signilicatque gloriam, magnificen-

tiam, imperium, et polestalein Dei Salvatoris maxime

conspicuam et prsedicandam esse in eo quôd homines

perditos è massa damnalionis eripucril, et infirmis-

siniâ quamvis carne circunidalos, non tiintùm à pec-

calis prœteritis abluat, sed inter loi et lam potenlcs

camis, mundi, diaboli tentationes, àfuluris conservel,

subveniottpic infirmilali immana: voluntalis, ut divinà

gratià indeclinabililer et insuperabiliter agatur, et

ideô quamvis infirma , non tamen delicial, neque ad-

versilate ullà vincalur, ut ait S. August., cap. 12, de

Correplione. Ante omne seculum, ante omne temporis

initium. Hanc quoque particulam hodic non habonl

(Trcnte-dev r.)
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(Jncc.i, clsi in quibusdam codicibus se vidisse quidam

leste. tur. Et nunc , labenle boc scculo, et m omnia

secula seculouum , et ia oiTincm œternitatem. Geni-

livimi srculorum addidit inlerprcs, ut clariùs expii-

inerel xlornilatcm, qua; per seculum seculi, vel s'.cula

srutontm in Scriplurà solet siguificari, tanquàm qua>

dam diiratio qua; post elapsa omnia Recula tempo-

raria adliuc manet sine fine. Dicuntur autem gloria

,

niagnificentia , imperium
,

poieslas , anle omne se-

culum, seu ab eeterno fuisse in Deo, non quôd créa-

ture; Deura ab œterno gloiiucavci int, But Deus niagni-

hceuliani suam exercueril, aul iniperio vcl poleslalo

erga crealuras usus sit; sed quia virtus ei et aucloritas

ad omnia isla inerat, inquit Carthusianus. Amen, verè

sic est.

IN EPISTOLAS CATHOLICAS
DILUCIDATIO.

AUCTORE WOUTERS (1).

Post qualuordecim Epistolas S. Pauli sequuntur

scptem calholica;; qua; ila appcllantur, non quia

tradnnt doctrinam catbolicam ( nam banc ctiam tra-

dunt Epistolœ S. Pauli), sed quia ad universitatem

fidelium sunt scripta?. Vos enim calholka est vox

Gncca , quae Lalinè idem sonat ac universalis. Hoc

igitnr nomine appellantur
,
quia non ad aliquam par-

tit ularem ecclesiam , aut nationem scriptrc sunt , ut

Pauli Epistola; ad Romanos , Corinlhios, Ephesios,

etc. , aut ad unum hominem , nt qua; ad Timotheum,

Tilum et Pbilemonem ; sed quia geneiatim scripta;

sunt ad fidèles dispcrsos in varias regiones. Nam Ja-

cobus, in inilio sure Epistola?, duodccim tribubusqune

erant in dispersione salulem dicit. Prima Pelri mit-

lilur ad cleclos advenas dispersionis Ponli , Galatisfc,

Cappadocioe, Asiae et BithyhiaS. Secunda ad fidèles in

universum ; aul Cette ad eosdem
,
qui nominantur in

prima, missa fuit, uti liquet ex cap. 3, ubi dicit :

Hanc ccce vobis, charhsimi, sccundam scribo Epistolam.

Prima Joannis elsi apud nos nullam liabeal inscriptio-

ncm, videlur lamcn scripta fuisse ad omnes ab ipso

erudilas génies, quœ per Asiam ac Orienlem erant

varia; ; nam quùd ad bas sci ibat , salis innuere vi-

denlur vcrba cap. 1 , v. & cl 5. Quôd S. Judas etiam

ad multas génies scribat , claré ex inilio ejus Epislol*

liquet.

Verum quidem est quôd secunda et lerlia Joannis

ad privatas tanlùm personas scripta; sinl, sed tamen

boc non obstante omnes appellantur catholicœ à ma-

jori parte.

QU.-ESTIO PRIMA.

De Epistola S. Jacobi.

Principaliora , et magis scilu necessaria
,
qua; circa

liane Epistolam inquiri ac discuti soient, lue brevi-

ter per interrogationes et responsiones subjiciemus.

Itaque

(1) Vid.Wouters vitam, vol. 23 Cttrspl.com. Script,

mer., col. 767, 768.

Quxres 1° an hxc Epistola sit, et sempe-r fuerit in

Ecclesise canone. — Resp. aliquos olim de ejus au-

clotitate dubitàsse, ut refert Eusebius Caîsareensis,

lib. 2 llistor. , cap. 22, ubi de bâc Epistola ita scri

bit : i Elsi à quibusdam tanqnàm adulterina ac mi-

nime germana propterea judicetur
,
quôd non adeô

mulli ex veteribus, illius Epistolae, sicut nec ejus,

qiuo dicitur Judcc, menlionem faciunl; tamen nos

istas , cum reliquis , in quamplurimis ecclesiis publicè

receptas approbalasque cognovimus. » Ex quibus

verbis palet eam dubitalionem vel paucorum homi-

num, vel paucarum ecclesiarum fuisse
;
quas tamen

ad communem aliarum ecclesiarum sentenliam ac-

cessisse, ex eo manifestum videtur, quôd ab illo

tempore, et deinceps, nec ulla ecclesia , nec ullus

ccclesiasticus scriptor inveniatUT bâc de rc ampliùs

hœsilàsse. (Juin è contrario omnes iudices libroruni

S. Scriplurà; à conciliis , Romanis ponlificibus et

SS. Palribus edili, iliam numeranl inler libros cauo-

ïiicos. Etenim inler bos numcralur à concil. Laodic;

Caitliag. II, can. 47; Florent., in decreto Armen.; cl

Trid., sess. 4. llem ablunoc. I, episl. 5, ad Exupcr. ;

Gelas., in concil. Rom.; etiam ab Origene, boni. 7 in

Josue; Athan. in Synopsi ; S. Hieron., in epistola ad

Pauiinum , et à S. P. Aug. , lib. 2 de Docl. christ.,

cap. 8.

Argumenta autem quibus Lulberus ejusque sequa-

I ces conantur probarc banc Epislolam non esse cano-

iiicain, tain misera et fulilia sunt, ut vix proponi

mereanlur.

Quœres 2° quare, seu ex quâ occasione S. Jacobus

scripserit banc Epistolam. — Resp. scripsisse ob duas

prœserlim causas : Prima fuit, ut ostenderet bono-

rum operum necessitalem , ne quis sibi de solà fide

blandirelur, tanquàm ea sufficiens foret ad salutem;

quemadmodùni Simoniani , récentes tune bœretici,

docebant. Nam inler alios errores Simonis Magi eum

fuisse, quôd opéra bona non sint ad salutem neces-

saria, lestatur Irenœus, lib. 1, cap. 20. Altéra scri-

bendi causa fuit varia fidelium Judaeorum à suis con-

tribulibus vexatio ac persecutio. Quôd enim bi istoî
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non lantùm in Judaoà, sed etiam in gentium persc-

cutionc cviulcliier vcxaverint , liquet ex apostolicis

Aciis. Ilinc illos S. Jacobus duxit consolandos et ad-

lîoriamlos ul perseculiones ac iribulationes patienter

pro Gbrisli nominc sustinerent.

Qurcrcs 5° quoenam sit isla dispersio duodcciin tri-

liiium , ad quas cap. 1 , v. I , S. Jacobus se scriberc

affirmât. Auto rcsponsioncin nota plurcs fuisse Judoeo-

r;:m dispersioncs : prima fuit , diun Salmanasar Assy-

rioruni rex decein tribus duxit in caplivilaiem . et

il 'siruxil rogiïum Israël. Tune enim plurinii , ut capii-

vilak'iu évadèrent , Cugcrimt ad vicinas gentes. Se-

cimda di -persio fuit in caplivilaie Babylonicà. Terlia

sub Aiiliocl.o rege Syria:
,
qui per varia et liorrenda

te;•niciila tenlavil oniiies Jud.oos in apostasiam dedu-

bere. Quarta dispersio fuit ob perfidorum Judueorum

in S. Slephanum cl alios fidèles pcrscculioneni , de

quà scribit S, Lucas , Acl. 8 , v. 1 : bâcla est aulem

i'u i.'/i die persecutio magna in ccclesià quœ eralJeioso-

lijinis, cl omnes dispersi sunt per regiones J udœœ el Sa-

v-ar'uv
,
prœter apostolos. — Hoc notato , respondeo :

Dispersio de quà mcnlionem facit S. Jacobus, non

nibus, audiunt Jacobum dicentem : Omne gaudium exu

stimule, etc.

Quœres 5° quo sensu, cap. 2, v. 10, dicatur : Qui-

clinique aulem lotam legem servaverit, ojfendat aulem in

ùho, factus est omnium reus- — Resp. sensuin esse

luinc : Quicunique, servatïscajtcrisDecalogi et Evan-

gclii pneccplis, unuin transgressus fuerit, ita ut gra-

viter pecccl, fil omnium reus, quia violai ebarilatem,

à quà loia lex pendet , sive quia œquè privatur fine

legis, ac si omnia prsecepta violaret, ita ut observalio

reliquorum immdalorum ipsi ad prœdiclum fincm

prodesse nequeat. Et ita exponil istum locum S. P.

Aug., epist. 29, ubi boc modo discurrit : i Unde !iet

omnium reus, si in uno offendat qui lotam legem scr-

vavcril?An forte quia plcnitudo legis ebari las est,

quà Deus proximusque diligilur, in quibus praeceptis

ebaritatis tota lex pendet et propbctae, mérité fit reus

omnium qui contra illam facit, in quà pendent om-

nia? Nemo aulem peccat nisiadversùs illam faciendo,

quia, non adullerabis, non homicidium faciès, non fu-

raberis, non concupisces, et si quod est aliud manda-

tum, in boc sermone rccapitulatur, in eo quôd dili-

gis proximum tuum tauquàm leipsum. Dilectio pro-
csi dla sola de qua agit S. Lucas m Aclibus aposto-
. j. . ,. , . . t . xinu malum non operalur. Plcniludo autem legis est
loium ; nain cum isla dispersio tantum aient in Judaea ,_ .... „ ... ,°.

cl S. maria . et isii fidèles Judœi
,
qui ex decem tribu

bus Iiabilabaul in Palxslinà , admodùm pauci essent

ceniprralione illorum qui babitabant in aliis regio-

nibus; si islis solis scripsissel, non salis aplè dicere

poliiisset : Duodcciin tribubus, quœ sunt in dispersione ;

ac
;
roii.de venus esl quôd haec Epislola scripla sit ad

0! nés fidèles Jud;eos, qui lum in Judxâ, tum in

aliis, sa Item adjacenlibus, içdseK regionibus mora-

banlur. Et ideô eliani scripla est Gnecè
, quia nimi-

rùin Gra'ca lingua erat quasi communis in Oriente,

el pluies JuiLei extra Pakcstinam dispersi magis eam
callebail quàm Uebraicaiii.

Quxtcs A° quid S. Jacobus intclligatper tentaùones,

diim ait, cap. I, v. 2: Omne gaudium existimale, pa-

ires, cttm in tcnlaliones varias inciderilis. — Resp.

eiun intclligc-re oinnein affiielionem, prxserlim verô

pcrseculioneni quam suo tempore fidèles paliebantur

à perfidis Judieis, aliisque infidelibus. Afflictio au-

lem , uti el perseculio, ideô vocalur lentatio, quia

per cain Deus Domines tenlare , boc est, probare so-

let, rtt quales sinl innolescal. lia Cbrislus, Lucœ22,
apostolos adlnrlans, ail : Vos estis qui permansistis

mecum m tenlalionibits meis ; etPaulus, ad Heb. 4, de

Glu islo : Tcnlalnm per omnia. Atque id eliani salis in-

sinuai ipsemel Jacobus, dinn infra ait : Bealus vir

qui suffert tenlaiwnem, quoniam ckm probatus fue-

rit, elc.

Pulal Estius quôd S. Aug., lib. 14 de Civ., cap. 9,

doccat aposlolum Jacobum per tenlalioncs inlelligcrc

incilamcnla carnis. Altamen id loco citato non ba-

belS. doctorïnam lantùm tractât de pcrturbalionibus

animi, et lentalionibus in génère, quas in bâe vità

paliiintur jusli; et de bis dicit : Ul doleant in lenlaiio-

nibus, vident Petrum (lentem. Ut gundcant in tenkitio-

cbarilas. Nemo aulem diligit proximum, nisi diligens

Deum... ; ac per boc qui lolam legem servaveiit, si

in uno offenderit, fit omnium reus ,
quia contra cha-

rilalem facil, unde tota lex pendet. Reus ilaque lit

omnium, faciendo contra eam inquâ pendent omnia ; »

utpote in quà connexa sunt, fiunlque quasi unum in—

tegruin cbarilalis mandatum ; charitas enim est fosuaa

Iegum el virtutum omnium.

In idem redit interpretatio S. Thomae, 1-2, q. 75,

a. 1, ad 1, ubi ait quôd S. Jacobus loqualurde pec-

cato ex parle aversionis à Deo, non ex parle conver-

sionis ad crealuram, quia in unoquoque peccalo bo-

mo se avertit à Deo, et contenant omnium mandalo-

rum legislatorem. Palet autem hune esse veium et

litleralem sensum, inquil Cajetanus, quia S. Jacobus

mox sententiam suam probat ex idemi la le legislato-

ris, dicens, v. 11 : Qui enim dixit :Non mœcliabcris
,

clixil et : Non occides. Quod si non meecuaberis, occi-

des aulem, factus es Iransgressor legis.

Neque tamen ex boc loco sequitur omnia peccala

mortalia esse paria, uli olim volebant Sioki, quia

licèt offendens in uno sit semper omnium reus, ni a

tamen sequaliterest reus ac si in omnibus offcndissci.

Unde nec a?qualiler intensive punilur, licèt extensivè

j

pœna sit quoque setema. Omnis igilur peccans delie-

clit à rectà via ; sed alius alio polest longiùs ab«-

rare; sicut distorto datur aliud distorlius, ail S. Aug.

Si aulem peccatum précisé speelelur quatcnùs ad-

versatur cbarilali, magis etiam facit contra cbaiiia-

lem qui graviùs peccat quàm qui leviùs, inquit Coda.

Qua!res6° de quospiritu loquaturS. Jacobus, cap.

4, v. 5, ubi ait : An pulatis quia inaniler Scriphtra

dicaî : Ad hwidiam concupiscil spiritus, qui habitat in

vobis ? nenipe per fidem et gratiam. Verti etiam po-

| test, munit l'romondus (vid. supra), qui habhavit
,
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BCilicet cùin baplizali eslis, licèt quidam vcslrûm lia-

bitatorem islum jam à se oxpulerint. — Rcsp. :

Aliquî interprètes per spiritum iutclligunt spiritum

hbminis carnalis, alii spiritum diaboli; et inde nala

est mutiplex hujus loci inlerpretalio. Vero similius

est Jacobum loqui de Spirilu sancto ; illi enim soli

conipelit id quod sequitur, v. G : Majorent auletn dut

gratidm. Propter quod dicit : Deus snperbis resistit,

humilibus autem dal graliam. Vult igiturbic aposlolus

Jacobus significare quôd non inaniter dicat Scriplura

(Exod. 20, v. 5 et alibi) Dcum nos amare instar ze-

lolypi. Itaque sensus est hic : Putalisne, ôCbrisliani,

frustra in Scriplura Dcum vocari zelolypum vestri,

ac osorcm mundi, illique quasi invidentem possessio-

ncm vestri cordis, eamque ad invidiam, id csi , cuin

invidiâ mundi, sive ita ut invideat niundo, concupi-

secre? Non sanè frustra ita vocalur. Rcipsà enim c>t

zelotes, consorlis impatiens; non patilur ut alios

àmemus prœter ipsum ; non fort nos diligerc mun-

duni, quasi adultères ; ac proinde mirum non est

quôd anima diligens mundum, et cuni co adulterans,

conslitualur inimica Deo; sicut uxor in adultcrio de-

prcliensa fit inimica marito, et non rarô ab ipso inler-

ficitur. Deus ergo concupiscit cor nostrtim instar

zelotypi, magnoque zelo illud affectât, idcôque dolet

etquasi invidet mundo, quôd animas Deo desponsalas

per illecebras ad se pelliciat.

Probat igitur Jacobus id quod dixit, sciliect ami-

ciliam mundi esse inimicam Dei, ex eo quôd ita nos

amet Spiritus Dei, ut solus velit amari, nec paliatur

rivalein ; amat enim nos tanquàm sponsas suas cha-

rissimas; unde si alium, puta mundum, ameinus,

nobis quasi adulteris irascitur. Si igitur quandoque

aliquid nobis poslulantibus nc-get, non id facit quia

nobis invidet, utpote qui usque ad invidiam nos

amat, sed ne id nobis obsit , nosque ab amore suo

averlat, et ad amorem mundi converlat.

Exjamdiclis patet quôd aposlolus Jacobus, dùm
invidiam et zelolypiam tribuit Deo, loqualur more

liumano, idque ad significandammaximam indignatio-

nem ex amore ortain. Sic eliam mollis in locis ira et

furor, qui sunt pravi hominum affeclus, tribuuntur

Deo, ad reprœsenlandam magnitudinem pœna: quam

peccatoribus infligit.

. Quœres 7° an Jacobus, cap. 5, v. 16, dicens : Con-

fitemini ergo alterulrum peccala veslra , agat de sacra-

incnloconfessionis. — Rcsp. vero similius affirmative.

Ratio hujus est, quôd hic videatur bortari fidèles utlj

servent legem quam scitTht à Cbristo prœscriptam

; Joan. 20 ; ac proinde vult ut quos conscientla pecca-

' torum gravai ,
pro eorum expiaiione ad presbyleros

recurrant. Idque hoc loco opportune fecit, ubi de in-

firmis agebat. Cùm enim morbi sœpè ex peccatis acci-

dant, merilô monentur infirmi ut an!e omnia sese

peccatorum vinculis, praeviâ confessione, absolvendos

curent. Favenl liuic expositioniOrigenes, hom. 2 in

Levit., cl S. Cbrysost., lib. 3 de Sacerdoiio, qui verba

S. .lacobi proximè prœcedentia : Si in peccatis sit, re-

mitlentur ci, intellexerunt de peccatorum renjissionc,

quae fit ministerio sacerdolum. Unde confurmiu r ad
banc inlelligentiam aplè subjungitur islud , tanquàm
de confes»ionc sacramentali diclurn : Confilemini ergo

ulierutrttm peccala veslra; elenim particula ergo, vel

autem
, prout habet lexlus Syriacus , conneclit h i c

prxcedenlibus; q. d. : Dixi de extremà Unctione : Si

in peccatis sit, remiltenlur ei, scilicet si is qui ungilur

ea ignoret, aut eorum sit oblilus; nain si eorum sit

coiiseius, dcbel ante exlremam Unclionem confileri.

Ut ergo eam rite suscipiatis , confttemini alterulrum

peccala veslra, id est, confilemini homines hominibus,

puta illis quibus lanquàm Dei minislris cura et po-

Icsias absolvendi demandata et collala est à Chrislo,

juxta illud 1 Pétri 4, v. 10 : Unusquisque sicut accepit

graliam, in alterulrum illam administrantes. Sic vulgô

dicimus : Docelc invicem, enraie invicem : susienlate

invicem, sacrificate pro invicem : niinirùm, doclores,

docelc rudiores, medici, curate a>gros, divilcs, susien-

tate paupercs, sacerdoles, sacrilicate pro laicis. Simi-

les enim loculiones exponi debent conformiter ad
subjectam materiam, graliam et officium cujusque.

QUjESTIO II.

De Epistolà prima S. Pétri.

Duas Epislolas à Pelro apostolo scriplas agnoseit,

et in canonem Scriplurœ sacr.c jam inde ab inilio re-

cepit Ecclesia. Etquidem de hâc prima nulla fuil un-
quàm conlroversia ; sed de secundà aliqtiando dubila-

tum fuit. Unde Eusebius Cœsareensis , lib. 3 Uistor.,

cap. 5, de hâc re ila scribit : t Una Pétri Epistolà,

i qu;e prior illius esse dieilur, omnium conscnsti est

approbala. liane quasi positam extra omnein conlro-

versiam velercs presbyieri in suis scriplis citârunt.

Eam aulem, qux illius secunda fertur esse Epistolà

,

non ita auctorilate el leslimonio velerum confirmalam

accepimus. Yerùm cum plerisque perquàm utilis vi-

delur; unà cum aliis Scripturis perlegi cl perdisci est

solita. » In illuslrium virorum Calalogo scribit eliam

j

S. llieron. : Peints seripsit duas Epislolas, qitœ catho-

licœ nominantur
,
quorum secunda à plerisque ejus esse

neijatur, propter stgli cum priori dissonanliam.

Et quidem quôd antiquissimi Patres primant Epi-

sîolam agnoscanl. esse canonicam, ac ejus lestimoniis

utantur, estomninô cerlum. Hoc enim facit S. Poly-

carpus, in sua Epistolà ad Philippenses ; eliam S. Ire-

n;eus, lib. i, cap. 37; ilem Tertullianus, cap. 12 libri

Scorpiaci , ac in aliis locis ; et de SS. Polycarpo ac

Irenœo hoc ipsum advertit eliam Eusebius.

§ 1. Ubi, ad quos et ob quam causant lucc Epistolà

scripta sit.

Resp. et dico 1"
: Ibec Epistolà scripta fuit Romac.

Prob. 1° quia, cap. 5, v. 13, dicit S. Pelrus : Salu-

lat vos Ecclesia quœ est in Babylone coelecta, id est,

unà nobiscum à Deo elecla ; atqui per Babylonent

,

juxla velercs scriplores, intelligitur Roma ; ergo, elc.

Prob. min. ex Eusebio Caesarecnsi
,
qui postquàm,

lib. 2 Uistor., cap. 15-, oslendisset Pelrum Ronuo S

|

Marci Evangelium approbâsse, slaiim addit : « Consla

porrô Pelrum hujus Marci mentionem facere in uriori
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Epistolà quam Romœ texuissc dicilur
;
quam quidcm

Epislolam ibi porscriptam ostciulit, dùm civïïatem

illam verbi translalionc Babyloncm appellal, boc modo :

Sululat vos Ecclesia nostrœ electionis consors
,
quœ est

in Babylone. » Similiter S. Kicron., lib. do Scriptori-

bns ecclesiasticis, nominc Babylonis inlclligit Roinam.

Nam ibidem , in Marco , ita scribit : « Meminit hujus
;

Marci et Pctrus in Epistolà prima sUb nominc Baby-

lonis figuralilcr Romam significans : Salutat vos Eccle-

sia quœ est in Babylone , et Marcus filius meus. » Item

Beda, et QEcumenius, ae omnes orlhodoxi interprètes
:

constanter asserunt per Babylonem liic significari
j

Romani, lmô idipsum elîam stislinenl varii Protestan-

tes : nam, Ht rèferl Calmet, dissert, de Itinere Rom.

S. Pétri, G rotins in prœfalum Pétri locum dicit : « De

Babylone dissident vcleres et novi interprètes. Ve-

teres Romam interpretànlur, nbi Pelrum fuisse nenio

vents Clirislianus dubilabil : novi Babylonem in

Chaldœâ. Ego vetcrîb'u's assenlior. »

Prob. 2" quia nomine Babylonis cliam in Apoc. cap. !

17 et 18 Roma siguificatur; tfliqne Pguralâ locutione,
j

quia nimirùm Roma tune propler nimiam idoiorum

multitudmemelidnlolalriœvariclalem.necnon obquo-

rumvis vitiorum grassanlcm licenliam, eral vera Ba-

bylon, seu cônfusio; ëfgo cl liic pér Babylonem rectè

inlelligilur Roma. Ac proiiide falsum est quod dicunl

sectarii, hémpe per Babylonem hic ïntelligi vel illam

quœ est i:i Chaldœâ, vel eam qiiœ e^t in /Egyplo, et

alio nominc Cnirum bodiè vocalur. Sîquideni Petrum

Romœ fuisse lola teslatur anliquiias; illum verô in

Chahhvà aul in M^ypio fuisse nulla prodit liistoria.

Qno auiem anno hiec Epistolà Romœ scripta sit non

salis Iiquct. Intérim boc ccrlum est quôd scripta f'ue-

rît eo lemporc quo S. Marcus Romœ adbuc cum Pe-

tro eral; id enim evidens est ex cap. 5, v. 13. Jam

1010

riô autem ad geutes conversas, inter quas isti Judœi

morabantur.

Probalur prima resolutionis pars, scilicet quôd sit

scripta ad Judœos : Quia inprimis id clarè insinuant
f

prœmcmorata verba inscriplionis : Advenis dispersio-
*

nis. Non enim gentilcs advenœ erant earum regionum
|

quas Petrus ibi recenset , sed Judœi in illis commo-
j

ranles. Item ad Judœos spécial quod dicit, cap. 2, v.
|

1 1 : Obsecro vos lanquàm advenas et peregrinos absti-

nere vos à carnalibus desideriis
,
quœ militant adversùs

animam , conversationem vestram inter génies liabentes

bonam. Et cap. 5, baud dubic mulieres iiebrœas ad-

borlatur, dùm, v. 5 cl G, ait : Sic enim aliquando et

sanctœ mulieres, sperantes in Deo, omabant se, sub-

jeelœ propriis viris. Sicul Sara obediebat Abraliœ , Do-
minumeum vocans : cujus eslis filiœ benefacientes, cl non
perlimentes ullam perlurbationcm.

Probatur secunda pars, nempe quôd etiam sit

scripta ad gcnliles : Quia id clarè palet ex cap. 2,

v. 10, ubi dicit : Qui aliquando non populus, nunc au-

tem populus Dei : qui non consecuti miserkordiam, nunc

autem miserkordiam consecuti. Atqui boc leslimonium,

quod ex Osée 2, v. 24, desumptum est, Paulus ad Rom. 9

de vocatione gentium interprelalur; ergo. Idem eliani

palet ex cap. 1 , ubi ait : Non configurai prioribits

ignorantiœ vestrœ desideriis. Ac rursùm : Redempli

estis de vanâ vestrà conversalione paternœ Iradilionis.

Hœc enim ad gentes propriè pertinent. Insuper

cap. 4, v. 5, dicilur : Sufficit prœterilum lempus ad vo-

lunlatem gentium consummandam, lits qui ambulave-

runt in luxuriis... et illicitis idoiorum cultibus. Quod
utique ad gcnliles qui idololalrœ fuerant diclum esse

salis evidens videlur.

Itaque licèt S. Petrus banc Epislolam principaliler

ad Judœos scripserit, tamen quia Judœi (idoles in d;-

auiem cùm , leste Eusebio, Marcus anno 3 Clandii | spersione constituti cum gentibus corumdcm locc-

Alcxandriain in jEgyinmad regendam illam Ecclesiam

à Petro missus fuerit , bine sequilur quôd bec Epi-

Stolascripla sit anteannum 3 Clandii, feu an te annum

45 œraî vulgaris. Ex quo nllcriùs concludilur quôd

scripta fuerit auto omnes S. Pau'i ÈpFstoIas; nam
prima inter Paulinas est prima ad TÏiessaîonicènses.

Hsec antem so'ùm anno Clandii 12, seu seraé vulgaris

52, scripia fuit, ut antea suo loco diximus.

Dico 2°
: Ad quos hœc Epistolà scripia sit, ipsa sta-

lim rnitio déclarât épigraphe, quà dicilur : Advenis

àispersionis Ponli , Galatiœ , etc. ; id est, ad populos
j

dispersionis, ad quos etiam Jacobus srripsil; sed quia

Jacobus addit : Duodecim Iribubus, et Petrus illos sim-

pliciter vocal advenas, dubitalur an ad Jud.cos, an ad

gcntiles scripta sit. Elquidem Eusebius, lib. 5 Ilistor.,

cap. 4, et S. Micron., lib. de Scriploribus ccelesia-

stitis, exMimant eam esse scripiam ad Judœos. At-

verô S. P. Aug., lib. 22 contra Fàustiim, cap. 89,

rum in Clirislum credentibus, tanquàm fratribus,

communicabant, ideircô cliam ad gcnliles scriptani

esse omriinô vero simile est. Inscribit autem Epislolam

ad Judœos, ut aposlolus circumeisionis, seu populi

circumeisi
;
quemadmodùm è contrario Paulus, ut

aposlolus prœputii, seu doclor gentium, prœcipuo

suas Epistolas ad genliles dirigit
;
quamvis Corinthï

essent etiam Judœi inter lideles illos ad quos scribit.

Una excipitur Epistolà ad Ilebrœos, quœ ad solos Ju-

dœos à Paulo scripta fuit.

Dico 3°
: Causa ob quam S. Petrus hanc Epislolam

scripsil, prœcipua hœc est, scilicel ut Judœos ad Cliri-

slum conversos qui genlium regiones incolebant in

(ide Cbristi confirmaret ; docens eos in professione

susceptà constantes esse debere, eamque vilà et ino-

ribus exornare : atquc ita fulurum pollicetur ut hœre-

dilatis cœlestis ad quam vocati erant participes fiant.

In hune autem fineni varias adhibel exhorlaliones," ' —" ' ' .i ,

" " "" ~~" ~ »"u"v»i
arbiiratur illam esse scriptam ad genliles. Atlamen I scilicet de relinendà in rébus adversis palienlià, de
ufraqne opinio facile conciliari poiest, ut benè refle-

clil f'.stius, si dicaiurquôd principaliler'seu primariô

si) destinas ad Judœos dispersos per Pontum, Gala-

liant , Cappadociam , Asiam , et Biihvniam, secunda-

servandâ vitœ innocenlià ac puritale, de obcdienlià

prœstandà magistralibus, de honestà et ebristianà

Ij

ci,
j
igum inter se conversalione, de vilandà profana

p genlium consueludine. ïum invitai ad vigilantiam,
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tobrielalem, orandi sludium, liumilitaiem, hospitali-
'

laiem, ac csciera officia cliaritatis erga proximos.

Alquc his prœceptis passim admisccl raliones à fidei

rosira; mystcriis pctitas. Ullimo capitc , lanquàm

ipsorum ctiam paslorum paslor, scniorcs, id est, epi-

scopos ac prcsbyteros horlalur quomodô in ecclcsia-

luin suarum regiminc gercrc se debeant. lia Estius.

§2. Ad quid,cap. i, v. 12, refcratur tô in (picm :

hem quid, cap. 2, v. 5, inlelligalur per sacerdolium

sanclum.

Poslquàm S. Pelrus Chrisli (idelos adliortalus fuis-

set ut propter spem salulis .Tienne exuliarent in qui-
;

busvis tribulalionibus, statim subjmigit cap. 1, v. 10 : !

De quà salule exquisierunt, atque scrutait siint proplic-

lœ, qui de fulurà in vobis gralià preplietaverunl : scru-

tantes in quod vel quale lempits significarel in eis Spiii-

tvs Chrisli. His verbis signilicat S. Pelius Evangelii

pradiealionem non esse novam aul repiidiandam do-

ctrinam, sed anliquissimam SS. pioplulaimn pr.cdi-

cationem. Affirmât insuper quod prophétie banc, qua:

jiunc nobis novi Teslanienli Idiis laeia est, graliam

diligenler cxquisierinl, ac pr.edicaverint non tanium-

modô dominicac inearnalionis subsianliam, sed eliain

pnecisum seu pr;vdeliniiiun teinpus. lia enim feéil

singulariter proplicia Daniel, qui inquisivil ac pro-

plielavit ejus prarisum aiiniun : et ob hoc à S. Ga-

bricle archangelo fuit inerilo appel lalus vir ileûiteria-

rum. Unde ad ejus propholiain bip \idelur respicere

S. Pelrus, ac insinuare ejus hebdmuadas jaui esse

complétas, :.dcôquo advenisse Messie teinpus , ( l

ipsum non posse esse aliuin (piiun euin nuper criiei-

fixum. In bunc enim non solumniodô alia prophela-

j'imi praconia convenerunl, sed eliam lia; hebdomadic.

Prwnuntians eas quai in Chrislo sitnt passions*. Ex

lioc loe© reclè probaïur divinilas Spirilûs saïuii, cl

ipsum baud dublè respexil synodus Con4aulinopo!i-

lana, dùm ad probandam islam divinilatem insérait

suo Synibolo : Qui loculus est per proplietas.

El posteriores glorias. Chrisli Domini humililas,

passio et crux fuerunl carnalibus Judicis scandalum :

quoniam cxpeclabant Messiam uti gloriosum regem,

ac lotius mundi bcllicum triumphalnrem. Aposlolus

Pctrus affirmât hune esse manifestum ac prophela-

rum praedicalionibus apertè conlrarium errorem, eô

quôd prophetœ palàm pricdicaverint et priedixcrint

Chrisli Domini humililalem, passionem ac mortem

,

et'non quasvis, sed posteriores glorias ; nempe glo-

riam resurrectionis, ascensionis, cl dominii spirilua-

lis super omnes gentes, uliquc posl infamcm moiiem.

Vers. 12 : Quibus revelalum est, quia non iibimet-

jpsis, vobis autem ministrabanl eu quœ nunc nuntiuta

sunl vobis. His verbis insinuât propbelis inter varia

fuisse eliam revelalum quôd non ipsi, sed ipsorum

posleri essent visuri gratiam novi Teslanienli, adeô- !

que quôd non sibi ipsis, sed poliùs suis posteris sua

pracdicalione servirent. lia et Chrislus Dominus dixit
j

Luc. 10 : Multi reges et proplietœ voluerunl videre quœ :

vas videlis, et non viderunt, cl aadire quœ vos avditis, et

non audierunl. El Joan. 4 : Alii laboraverunt , et vos in

' labcribux corum inlroîstis. Item cap. 10 Epist. \ ad

Corinlli. scribil l'aulus : Omnia in figura conlimjtbanl

illis, scripta sunl aulem ad correctioncm nostram, in

quos fines seculorum devenerunt.

Per eos qui evangdiiuvcrunl vobis. Ex his verbis pa-

let quôd non soins Pelrus, sed ctiam alii aposloli istis

fidclibus Judicis praulicavcrinl. Pricdi<ànml aulem

non à semclipgjs, sed illnminali aejussi per rnissiim

de cœlo Spiritum sanotum, ulique in die PenlecQàtc».

Es faclis lime niiraculis S. Pelius confirmai amimi-

taient evangelkac prccdicalionis.

In quem desideruut angeli prospicere. Yen. Betla

relativum in quem refert ad Clirisium Doininum, et

exindc probat ejus diviniialent. Alii referont ad im-

médiate pra'cedenlia, nappe ad Spiritum sanclum,

ac bujus divinilalem eximle pinbant. Al in It'XU

GrîCCQ liabctur : In quœ, uliquc in mysleria. Ac

proindc juxla lexlum Gra-xuiu relativum rel'ciri de-

bel ad omnia pra'ccdeulia, videlicet ad omnia Chrisli

Domini per propbelas pr.edicala mysleria ; ila ut et

SS. angeli desiderent in ipsa prospicere. lia locum

ji liunc iuiL'Uigil S. Isidorus Pelusiola, lib. 1, episl. 119;

ilem S. AmbrOS., lib. de Paliiarcbâ lsaac, cap. 5.

Poi in (piôd SS. a::ge!i qux'dam dominiesc incarnalio-

nis mysleria aliquando ignoraverint, ideôijuc in ipsa

postinodùm sibi revelala prospexerint cum summo

desklerio, palet ex cap. 4 Epist. ad Ephesios, ac

cap. 5 Episl. 1 adTimolbeum.

Lliam Esiius p>:l:it legendum esse in quœ, dicilque

sensmn genuimim pnefali lexlùs esse bunc : In quœ,

scilicel en qua' nunc n aniiala sunt vobis; hoc et, in

mysleria salulis ac redemplioniïhumanae, à propbe-

lis puedicîa, ci ab apnsiolis annunliala, angeli peni-

lùs iiitrospiecre dosideranl. Qnamvis enim ca non

ignorenl , lamcn coguilis r.deô deleclantur, ui plcniùs

eliam atque p iTeriiùs ea nésse vehementer cupiani.

lloc aulem my si icèsignilicabanl duo Cherubimcxptnsis

alis operienîcs propitialorium, cl in illud, versis ad

se muluô viillibus, respicienles, Exod. 23. Nain in pr -

pitialorio typin erat noslr* per Clirisium redemptii-

| nis. lia Esiius et alii qui sequuntur lexlum Graama

.

Intérim aalirerendo lexlui noslnc Yulgaue, viden ._•

tô in quem referri debere ad Spiritum sanclum : na i

de illo immédiate anle pnecessit sermo. iiaqu • il

Spiritum sanctum, lan juàm in objeclum baaii'i i a
,

angeli prospicere dcsidcrani, in quantum desiderautl)

satiantnr, et satifindo desiderant : et sic desiderimn

islud est perpétua avidilas lanlô plus videndi, (pian o

plus videul, sicot Ecclesiast. 24 dicitur : Qui eduni

me adliuc csurient. llinc S. Gregor., lib. 18 Moral.,

cap. 28, ail : « Angeli viden!, et videre d sid :ranl . et

siliunt intueri, elinluer.iur. Ne aulem sit in desidciio

anxielas, desideranles salianlur ; cl ne s'il in satiel .le

faslidimn, saliali desidcranl. Et dosideranl sine la-

bore, quia desiderium satietas comiialur; elsa irtiUiii'

sine fastidio, quia ipsa satietas ex desiderio sem r

incenditur. » Et Beda in bunc locum ila scribil;

< Conteni|>laii(> divina: prascniue ila angelos uoabi ;-

cal, ut ejus semper visa glorià salicutur,, et sempui"
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ejns dulcedinem quasi novam insatiabiliter csuriant. »

S. Petrus, cap. 2, adhortans fidèles ut digne juxla

vocalionem vivant, ait v. 5 : Et ipsi lanquàm lapides

vivi supercvdificamini , domus sphitualis, sacerdolium

sanction, offerre spirituelles hostias. SS. ilieron.,in

cap. 28 Ezech., et Ambros., in cap. 3 et 22 Luc.,

legunt : /« sacerdolium sanction; q. d. : Super Chri-

stuni œdifieamini, ut sitis sacerdolium, non impurum,

profanum et sacrilegum ,
quale est idololatrarum et

hxreticorum ; sed purum, sacrum et sanclum.

Ex jam citato textu Lulhcrus deducere voluit om-

nem Chrislianum , ciiam feminam , esse sacerdotem ,

ideôque omnes posse absolvere cl sacrificare. Yerùm

hœc deductio prorsùs absurda et falsa est. Elenim
j

exiinte scquerelur omnem Chrislianum esse eliam re-
"

gem, adeôque inler Çhrislianos nullam esse superio-

ritatem : nain S. Petrus sicut hic omnes pios fidèles

vocal sacerdolium sanclum, sic paulô infra, v. 0, cos

appellat regale sacerdolium. Et Apocal. 1 et 5, dicilur
)

Deus nos fecisse regnum et sacerdotes : Grxcè, reges

et sacerdotes.

Ul igilur prsecilatus D. Pelri lextus intelligalur, vi-

deamus quid de eodem habeat S. Léo. Hic, serm. 5
j

de Anniversario sua; assumplionis, eum insigniler
j

exponit. « Licèt, inquit , universa Ecclesia Dei disliu-

ctis ordinala sitgradibus, ut ex diversis membris sa-

crali corporis subsistai inlcgrilas : nos tamen omnes,

sicut ait Aposlolus (1 Cor. H) in Cliristo Jcsu ununi su-

mus, nec quisquam ab allerius ila est divisus officio, ut

non ad connexionem pertinent capilis cujuslibet humi -

lilas poi tionis. In unilale igilur lidci atque baplisma-

tis, indiscreta nobis societas, dileclissimi, et genera-

lis e^l diguitas, sccundùni illud bealissimi Pelri apo-

stoli sacralissimâ voce dicenlis : Et ipsi lanquàm lapi-

des vhi superœdificaviiini in domos spiriluales, sacerdo-

lium sanclum, offerentes spiriluales Iwslias acceptabiles

Deo per Jesum Chrislnm. El infra : Vos autem genus

élection, regale sacerdolium, gens suncta, populus ucqui-

siiiouis. Omnes enim in Clu ibio regeneralos crucis si-

gnuin cflicit reges , banctiverô Spiniûs imclio couse-

crat sacerdutes : ut piauler islam specialem nostri mi-

nislerii servilutem, universi spitiiuales et ralionales

Christi agnoscanl se regii generis, et sacerdolalis offi-

cii esse consorles. Quid enim lam regium quàm sub-

dilum Deo auiinum corporis sui esse reclorem? Et

quid lam sacerdotale quàm vovere Domino conscien-

liani puram, et immaculalas pielaiis hostias de altari

cordis offerre ?

Ex his verbis palet duplex esse sacerdolium, cl du-

'/lex regnum : unum générale et hnpropriè diclum,

allenim spéciale et propriè diclum. Nain sicut sacri-

ficium specialiler et propriè vocatur quod cxleruo rilu

(mu aliquà .sui immutalione Deo offerlur, ut supremo

Domino
; geniraliler autem et impropriè omne id quod

agilur, ul b.inclà sucielale Deo inlnvrealur, proul ob-

servai S. P. Aug., lib. 20 de Civ. Dei, cap. G : ila

pcniliariler et propriè sacerdotes dicunliir quorum

oificium esl sacrificia prii.ii-, generis offerre ; impro-

priè VCIO et gcnerali ratione qui posteriori - •
: ici îs
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affermit Deo sacrificia ; id est, quicumque pia et san-

cta opéra exercent. Porrô quôd S. Petrus de sa-

cerdolio impropriè ac generaliter acceplo loqua

tur, manifestum est ex illis verbis : Offerre spiri-

luales hostias; id est, ad offerendum hostias sive

sacrificia spiritualia, seu opéra virtutum : qua; qui-

dem omnia
, quatenùs ad Dei referuntur honorent,

lanquàm Aucloris ac Domini universalis hosliœ di-

cuntur : spiriluales autem, ad differenliam carnalium

bostiarum qurc in veteri lege offerebantur : vel gene-

ralim ad discrimen cultûs externi, qui ad interiorem

cultum in animo consistenlem referri débet. Snbest

igilur in hâc parle exhorlatio tacila ad opéra bona,

lanquàm ad spirituales hostias, ad quas Deo offeren-

das omnes fidèles juxta S. Lconem consecrali sunt

sacerdotes in baplismo.

§ 3. Quomodb inlelligenda sinl ea quœ liabct S. Petrus

de spirilibus incredulis in diebus Noe.

Cap. 3, S. Petrus horlans fidèles ad constantem pa-

tientiam in sufferendis infidelium conlra eos conlu-

meliis ac persecutionibus, v. 18 ait : Quia et Christus

semel pro peccalis noslris morluus est, justus pro injuslis.

Ex hoc Chrisli exemplo oslendit duo : Primo quod

pâli debeamus, etiamsi simus innoxii et sine peccalo;

secundo quôd talcs persecutiones debeamus constan-

ter ferre, quia Christus Dominus fuit non tantummo-

dô passns, sed et morluus; et quidem pro omnium

nostrùm peccalis , ul nos offerret seu reconciliaret

Deo, faceretque promptos ad ipsum in hâc re imitan-

duih.

Mortificatus quidem carne, vivificatus autem spiritu,

v. 19 : In quo et his qui in carcere erant spirilibus ve-

niens prœdicavil. Hic locus est valdè difficilis. Videlur

enim prima fronte ex eodem sequi quôd descendons

ad inferos Christus Dominus islis prœdicavcrit omnibus

qui quondam prœdicationesNoeaudire noluerant, et in

infidelitate defuncli fuerant. Et aliqui olim ila sense-

runt : docuerunt enim Christum propler islam prœdi-

calionem descendisse ad inferos, omnes daninatos in

ipsum credidisse, omnes fuisse juslificalos cl salvalos,

infernum tune fuisse evacualum , adeôque illîc modo

esse solos post Evangelium peccalores.

Yerùm hic est error ac fabula et hxresis confulata

à S. Aug., lib, de Hneres. cap. 79; item à S. Gregor.,

G Regislr., episl. 13, vel alio compulu 179. In iuferno

enim nullacstredemptio. Quapropter Christus descen-

dens ad inferos, ail S. Gregor., solos per suam graliam

Uberavit,qui eum et venlurum esse crediderunt, et preece-

pta ejus vivendo tenuerunt.

Quam ob rem ealholici interprètes longé aliter prœ-

memoratum D. Pelri textum exponunt. Inprimis verô

S. P. Aug., epist. 99 ad Evodium, verborum illorum :

Mortificatus quidem carne, civificalus autem spiritu, dicit

esse hune sensum : Licèt Christus per passionem et

ciucem fueril carne morluus.fuil tamen spiritu vivifi-

catus; id est, per Spiritum sanctum resuscilatus à

mortuis.Ila cl S. Paulusad Rom. 1 scribitdeChrislo:

Secundum spiritum sanctificalionis ex resurreclionemor-

liwruin. Quibus verbis déclarai Cltrislum Dominum per
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Spiritual sanctum et fuisse sanciificalum, el à morluis | est, anima : quia factus esi in spiritum vivificantein,

suscitalum. Et in isto spiritu olim veniens, non per as- | lune scilicel quando à morte resurrexit ad vilain im-
morlalem. Ilaque vivificulus spirilu Chrislus intelligi-sumplam propriam carnem, sicut postea quando \er-

l)iim caro factum est , sed per Noe et quosdain alios

sanctos quos tanquàm organa sua inspirahat; aut per

:ilias ctiam creaturas quibus hommes variis modis in-

slruebat. Prœdicavil, pœnitenliam et conversionem ad

Deum à via suâ malà. Qui in carcere erant spiriiibus, :

non in infernali carcere , sed in illo de quo loquitur

David psal. 141 : Educ de custodiâ animant meani ad
\

confilendum nomini luo. Loco verborum de custodiâ,

varii Codiccs liabent de carcere. Prophela oral liberari
|

à dominait] concupiscenlke : hic enim est çarçer el

custodiâ undè misera anima delinelur captiva, Etideô

subjungit : Ad confilendum nomini luo ; id est, ad bcuè

volendum et operandum. ita eliam Zacharias paler

S. Joannis Baptistse oravit in suoeantico, Luc. 1 :

Jlluminare his qui in tenebris el in umbrâ morlis soient,

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis, hoc est, qui

captivi lenenlur suis concupiscenliis, quu; suut umbi a

morlis el tenebrosus carcer peccalorurn. Porrô homi- ;

nés qui procdiçàiili Noe noluerunl credere fucrunt sce- i

leralissimi ; nain de illis scriplum est, Gen. 6, v. 12 :

Omnis caro corruperal viam suam. llinc eorum spiri-

tus dicunlur meriiô fuisse in carcere, seu in teuebro-

sissimis concupiscenliis ; erant enim in ipsis obcaicali

et obdurali.

Intérim licèt S- P. Aug. banc expositionem ad lon-

gum prosequalur, non ci lainen penilùs inhicret : si-

quidem circa (inem Epistolai supra citai;»; de eâdem

dicit : c Hsec expositio verborum Pelii cui displicet,

vel cui etiam non displicet, non lamen suflicil, qua-rat

ea secundùm inferos intelligerc. Qui si voluerit illa
,

quibus me rnoveri supra commemoravi, ita solvere ut

eorum auferat dubilalionem, impartial etmihi : quod

si factum fuerit, potuerunt illa verba utroque modo

intelligi; sed isla sentenlia de nullâ falsilale convin-

cilur. > Nimirùm ea de quà anlea pnemiscrat : « Et

Doininum quidem came niorlificalum venisse in in-

fernum salis constat. Neque enim contradici potest

prophétise qu;e dicit : Quoniam non derelinques animant

meani in inferno.t

Itaque prsler prafalam obscurissimœ et profundissi-

mœ Scriptura interprétaliohem, ul loquitur Auguslinus,

est alia etiam probabilis, cl ferè omnium recentiorum

interprelum, qui de descensu ariîmne Chrisli ad inferos

eam exponunt, aiuntque Clirislum ibi in spirilu suo

creato, sive in anima piiedicâsse spiriiibus eorum qui
\

increduli aliquando fuerant pradicationi Noe, sed ta

men postea incipiente diluvio crediderant, et ad Deum I

conversi erant per pœnitenliam
;
quos cùm adhuc in

\

carcere purgatorii aut limbi anima Chrisli invenisset,
|

pnedicavit illis suum advenlum, se esse Mes iam et
j

liumani generis Kedemplorem ; pœnasquo eorum per
;

quamdam indulgentiam remisil, quorum nondùm erat

explctum purgatorium, utomnes unà secum eveheret i

in cœlum.

Unde singula verba prolixiùs ferè sic exponunt :

Ciirislus juxla S. Pelrum dicilur vivificatus spiritu, id

lur per resurreclionem
, quia tune vivere cœpit vità

immortali, ad quam sola sine ciborum adminiculis suf-

ficiebat anima; prœsenlia, quod et in reliquis fulurmn

esteketis, quorum primitive Chrislus, ut dicilur 1 ad

Cor. 15, v. 20. In quo sjiirilu, sive in anima suâ, el

liis qui in carcere erant, nimirùm in purgaiorio, aut in

linibo, spiriiibus, sive aniniabus dofunctis, veniens, id

est, in triduo morlis descendens ad inferos, ubi ani-

ma; justorum expeclabant, prœdicavil; hoc est, nun-

lium bonuin el hetum iis anmiuliavit, se esse Christurn

ac eorum Redcmplorcm
,
qui passione suâ lytrum

Palri solvisset, et cœlum haclenùs clausum rese-

râsset. Qui increduli fuerant , id esl, noluerant credere

Noe annuntianli ipsis générale lolius orbis diluvium.

Postea lamen, cùm vidissei.t, erumpentibus c cœlo et

abysso sublerraneâ aquis , diluvium inundare, per

pœnitenliam ad Deum conversi fuerant : ideôque a-

ninx eorum lempore morlis Chrisli in limbo patrum,

vel furie adhuc quaedam in purgaiorio erant.

Si contra banc expositionem opponatur quôd nulla

sil ralio quod S. Pelrus poliùs loquerelur de illis in-

credulis qnàm detol aliisjuslis i;ui in limbo et purga-

iorio erant ; respondenl hujus senlenli;e palroni quod

i

Pelrus poliùs in exeniplum adduxerit incredulos qui

,
fuerant in diebus Noe quàn» lot altos juslos, quia loco

j

pracilalo agit de efficacià morlis Chrisli, dicens v.

;

18 : Chrislus semel pro peccalis morluus est, jusluspro

iiijnslis, ul nos offerrel Deo. liane ergo effleaciam vo-

I

lens ostendere, illustrius exeniplum adducere non

potuil quàm illorum incredulorum qui aquis diluvii

jamjam enecandi , merito lamen morlis Chrisli për

pœnilcnliam ad Deum conversi , fucrunt justihcali
;

nam omnes jusli eliam in anliquà lege per (idem sal-

tem implicilam in Christurn fuerunl jnstificati. An ho-

ruin incredulorum exeniplum, inquiunl, non eral ef-

licacius ad intenlum Pétri, ul scilicel eflicaciam mor-

lis Cliristi oslenderet, quàm omnium aliorum juslorum

qui fucrunt ab ipso mundi exordio?

Pergil S. Pelrus loco supra citalo , el subjungit :

Quando expeclabant Dei patienliam in diebus Noe, cùm

fubricaretur arca, sperantes quod Deus in inlinilâ Suâ

palienliâ el longanimilale perseverarel usque ad fi-

nem , nec eos generali diluvio obrueret, sicut fulurum

praedicabat ipsis Noe.

Expeclabant Dei patienliam , teste R. P. Bukenlop,

h;ibent penè omnes libri Vulgals , etiam ante correc-

lionem sub Clemenle Yill faclam ; sed lamen in textu

Graco habelur : Quando expectabat illa Dei longn-

nimitas , son palientîa. Hoc est : Quando Deus illos lam

patienter et longanimiler lot annis ad resipiscenliam

expectabat, antequàm illos diluvio deleret, sicut

Epist. 2, cap. 5, v. 9 , dicit idem Apostolus : Patien-

ter agit propter vos.

Gneco lextui correspondent Syriacus et Arabicus
;

atque etiam ul illi hgerunt llieronymus, Auguslinus,

Idacius contra Varimundum, Dionysius Carlhusianus,
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alque Vcn. Beda
,
proul Bedx commenlarius non . hsec fulura non referantur ad tempus nobis prcnsens,

obscure indicat. | sea" *<! fulurum Chrislo ad inferos descendcnli ; lune

ILec proiode leclio, inquit praeitatus Bukenlop
,

magis genuina videiur, quàm illa modernse Vulgalœ ,

cùin et hoc accédât : Dicere quôd bomines expeelent

Dci patientiam , nec est usitatum in Scripturâ , nec

liabct sensum adeô coninuineni. Et licèi id etîam de

boniinibus dici posset, tamen reverà ï II i suli propriè

dicuuiur expectarc Dei patientiam , ait Fromondus ,

quos pœnilere incipil , et de.-ideiant ul Dei patienlia

enini jiidicium illud non erat à Chrislo l'aclum , sed

futuriim; nec morlui i II ï eranl ab eo judicati et vivi-

(icali , sed tanlùm judicandi et vivificandi. Undesensus

Icxlùs Grœci ,
juxla ipsos videiur innuere quôd Chri-

stus descendent ad inferos evangelizalum morluis',

cosque lune judicaverit carne, et vivificaverit spirilu,

banc , v. g. ,
proferendo senlentiam : Ego vos ob in-

crcduliiaiem et peccala damnavi secundhm hominem ,

ipsorum miserealur. Hoc autem noo desiderabant in- | id e;t, cxteriùs carne, ut scilicet exlcrior vesier

ereduli et pessimi illi pcccalores qui prœdicanlem

Noe et fabricam arcœ irridebanl. Dei igilur patienlia

potiùs illos espectabal , ut ad cor et pœniienliam

redirent.

Nec dixeris Graccum à^iMyt-o , cùm sil verbuni

médium
,
possc verti expeclabatur (ut vcrlil translalor

OEcumenii), nempe ab boniinibus illius œvï', alque

adeô ipsi expeclabanl : nain verbum islud Gra:cum
,

quamvis voce médium sil, tamen sémpér accipitur

aclivè , ut lestalur Eslius.

Quidi|uid sit, ego pulo cfïticè dceidi non posse an

debeal legi : Expeclabanl Dei patientiam , an veiô :

Expeclabal D.i patienlia. Nain lic'èt m omnibus cor-

rectiuribus vulgatac edilionis Bibliis habeatur expé-

ctabant , lanien inde non sequilur quôd ila legi debeal:

siquidem onmes faienlur quôd Biblia nostra vulgalu

non ila sinl expurgala à mendis
,

quiri hii.c cl inde

adbuc aliqua exigua menda (quai làmën nibil conlra

fidem aul bonos mores faciunl) in eisdem reperiântur.

bomo
, pula corpus, mcrgcrcltir diluvio; sed quia

anle morleni pœniienliam cgislis, ideircô secundùm

Deum, id esl , inlcriùs et seerctô coram Deo auiniMn

vestram adjudico vllx, ul scilieci per nicam morlem

et rcdemplionem vivalis niecuni spirilu ; ideôque

communico spirilui veslro visionem meae divinîtaii* ,

eâque vos beo el glorifico. Hoc aulein judicium lan-

lùm sccietô Cbrislus ineboavit in limbo, consumma-

bil verô illud publiée in fine muudi.

Allanien S. Aug., qui, ul supra vidimus, verba

illa cap. 3, v. 19 : In quo el iiis qui in carcere erant

spirilibus venions prédicavit , non intelligit de pr;edi-

caiionc apiid inferos , sed de pnedicatione quœ islis

iucredulis l'acla esl icmpore Noe , eliam aliter verba

cap. i expônil , dùm epist. 99 ila pergil, et subjun-

gil : « Proindd eliam quod sequilur, et dicit Petrus :

Propter hoc enim morluis evangelizalum esl , utjudicen-

tur quidem secundhm hominem in carne, vivant autem

secundùm Deum in spirilu , non cogit apud inferos in-

Jam aulein sive bic legalûr expeclabanl , sive èxpeelà-
I

jj

telligi. Propter hoc enim in bàc vilà et morluis evange-

bat, id nibil facit conlra (idem aul bonos mores;

ergo, etc.

Pelés : Quomodô probel Pelrus, cap. 4, v. 5,

quôd Cliriblus judicalurus sit riuos el morluos, ex eo

quôd morluis evangelizalum sit. — Resp. : Juxla A

Lapide aliosque qui exislimaul evangelizalionem islam

faclam ab anima Chrisli in limboaul purgalorio inlra

triduum morlis
,

probalio isla in co fundalur quod

Cbrislus descendens ad inferos iucredulis qui fueranl

in diebus Noe , et lempore diluvii per veram pœni-

tenliam fuerunt reconciliali, non solùm pradicaverU,

laetum nunlium ferens inslanlis Iiheralionis , sed

eliam, ul hic dicit, judicentur secundùm hommes in

carne : vivant autem secundùm Deum in spirilu : id est,

olim eos judicaverit ul Deus : quia Noe minitanti ex

parle Dei diluvium fuerunt increduli , omnes juslo Dei

judicio inlerierunt aquis diluvii. El hoc vocal judi-

cium secundùm homines in carne : quia in carne scu in

corpore puniebanuir, quod liominum judicio erat si-

gui m perseverahlis incrcdulîlàtis. Vivant autem se-

cundùm Deum in spirilu, id est, in anîmâ secundùm

Deum
,

qui solus eoriini veram pœniienliam vide-

bat
, quique animas illas conversas in cœlum secum

duxil.

Si quis opponai quôd buic expositioni contrarielur

lextus Gracus, in quo verba judicare et vivere baben-

tur in fuluro , acconsequenler quôd inlelligi nequeant

de judtcij Chrisli pra'lcrtlo, respondel A Lapide quôd
!

lizatumest, id isl, infidelibus et iniquis , ut, cùm
eredidcrinl

,
judicentur quidem secundùm hominem in

came, boc est, in diversis tribulaiionibus el ipsâ morte

carnis : unde idem Aposlolus alio loco (nempe bic
,

j

cap. 4, v. 17) dicit : Tempus est ut judicium incipiat

I « domo Domini. Vivant autem secundùm Deum spirilu,

' quia in ipso fueranl moriificati, cùm niorle infuleli-

i tatis et impiclatis delinerejur. > Raque juxla S. Aug.

I
morluis evangelizalum est à palrîarchâ Noe, quia et

bic moi luis iu suâ iniquilale boniinibus prœdicavil co

j! fine , ul per temporales Uïbulalioncs à Deo casllgatj

!
pœniienliam agerent et mundarenlur, alque ila à

suis peccaiis in anima rcsurgerenl.

QU.ESTIO i:i.

De Epislolà secundù S. Pétri.

Ikec Epislolà scripta fuil conlra seclatores Simon is

Magi, qui aposlolica lempora mullùin fœdârunl
,
plu~

rimosque tuibàiunt in suâ lide, el cbrislianam religio-

nem apud genliies giavissime infamàrunt. Eorum

doguia fuit fœdissimum ; ideôque ipsum dcmoii-

slràssc , erat confulà>se. lia in variis locis asscril S.

Irenœus. Hinc el S. Pelrus ipsum in hàc Epislolà non

disculit, sed solummodô monet fiigiendum.

§ 1. An hœc Epislolà sil canonka ; item ad quos et

quandonam scripta.

Resp. et dico 1°
: Quamvis , ut qiuesi. pru:ceu. ex

S. Hieron. audivimus, ab aliquibus dubitalum fut rit
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an hsoc Epislolâ ranonicis Scripturis annumcrancla

forci , tanicn hoc dubium januludùm sublalum csl,

cl conscqucnlcr cerlum csl quod vcrè sacra cl cano-

iiica sil. Etenim ipsam suo canoni inscruerunl Laodi-

cena Asialicae ac Ponlicac diœccseos synodus; Inno-

cenlius I, epist. 5 ad Exuperium ; cl Gclasius I i;i

concilio Romano 70 cpiscoporum. Ilcm quicumque

alii Scriplurarum cataloguni recciisuerunt ; ul Atha-

nasius in Synopsi, cl S. P. Aug. , lib. 5 de Docl.

christ., cap. 8. fmô et alii Paires, lam Grxci quàm

Lalini , inlcr quosQngenes, liom. 7 in Josue, cl hic*

ronyimis , mullis in locis , ex hàc Epislolâ, lanquiun

scrip'.urà sacra
,

pepferunt testimonia. Quibusom-*

nibus accessit delinitio coneilii Tridentini , sess. 4.

Ncc liis obstatqnôd in edilione Syriacà non habea-

tur; siquidem inde niliil aliud concludi polest quàm

quod olim de authenticilatc ejus dubilaium fueril;

sicut et de Epislolâ Judac, deque secundà cl lerlià

Joannis, cl de cjus Appcalypsi
,
quiu siniililer in edi-

lione Syriacà non cxlanl. El lamen Syri doctorcs

egregii , Ephrem cl Joannes Damascenus , Grsecam

cdilioncm meritô plurls facientes, ex bàc Epislolâ ci-

tant intcrdùm testimonia pro sacris. Iniô Damasce-

nus, lib. 4, cap. 18, expresse cam catalogo Scriptu-

raruin inlcxil. lia Estius.

Dico 2"
: Qucmadmodùm cerlum csl banc Epislo-

lam esse canonicain , ita pariter manifeslum esl au-

clorein ejusdem esse S. Pelrum aposlolum , cujns

nomen gerit in salulalione. Unde cos qui banc Epi-

slolam iicgabant esse S. Pelt i aposloli , tribuenies

cani alii cuidain Ceplue, seu Pclro, réfutât S.Gregor.,

boni. 18 in E'/.ech., dicens : Sed si ejusdem Epistulœ

verba pensare loluissenl, longe aliter pensare poluerant.

IJrget autem verba, qux hic habenlur cap. 1 : Voce

delapsà ad eum liujuscemodi à magni/icà glorià : Hic
j

es! Filins meus dilcelus, in que mihi complacui , ipmm
j

nudité. El liane voeem nos audivimus de cœla cdlatam
, [

ciim essemus cum ipso in monte sancto. Ex bis verbis

D. Gregorius concludii : « Lcganl ilaquc Evangelium,
j

et prolinùs cognoscent quia , cùm vox isla de cojIo
l

venil, Pelrus aposloluscum Domino sletil. Ipse ergo
|

banc Epislolam scripsit, qui banc vocein in monte de

Domino audivit. »

Diccs : S. Hierbn., lib. de Scriptoribus ecclcsiasli-

cîs , verbo Pelrus , asscrit duas bas Èpislolas esse di-

versi slyli; ergo non videnlur unius cjusdemque esse

auctoris. — Resp. istnd argumcnium ab ipso liieron.

solvi, cpist. 150, qu;vst. 11 , ubi affirmai S. Pauiiun
,

licol habuerit donum lingnarun) , nibilominùs lingue

GrffiCâ non fuisse clegaiiter peritum ; adeô ut divino-

rum sensuum majeslatem non poluerit eloquii e\pli-

care sermone. Et bine subjungil : « Paulus ergo !ia-

bebat Tiluni inicrprelem , sicut et Pelrus Marcnm
,

cujus Evangelium, Pelro narrante, ab illo scribeuie

composiluni csl. Dcnique et dune Epistohr*
,
quoe fo-

rimlur Pétri , stylo in ter se cl characlcre discrepant

,

Blructurâque vcrbonim. Ex quo intel'igimus, pro ne-

cessilate rcrum diversis eum usum inlcrpretibus. «

Exislimal igilur S. llieron. bas Epislolas à gj, Pelro

Uebraiçè dicialas, per ujlcjrprelem G raccè fuisse ex-

pressas, ac à diverso intcrprelc seu scribâ esse styli

diversilaleni.

Dico ô°
: Scripta est ad cosdem, ad quos prima

Epislolâ. Idque nianifestum esl ex verbis cap. 5 :

Ilune ecce vobis secundam scribo Epislolam. Cùm au-

(em prima principaliler scripta fueril ad cos qui ex

circumeisione erani fidèles, eliam banc ad cos, id est,

ad Judacos in Gbrislum crcdenlcs, principaliler dirc-

ctara fuisse, omninô evidens esse videtur.

Dico 4": Ilicc Epislolâ scripta fuit paulôante S. Pé-

tri marlyrium ; liquel id ex verbis cap. 1, v. 14, ubi

ail : Cerlus sum qubd vclox esl deposilio tabernaculi

mei, secundam quod cl Dominas noster Jésus Christus

significavil mihi. Jam autcmcùm in Concord. Evang.,

cap. 28, qusesl. G ( vid. supra, vol. 25,) monstra-

verimus quod S. Pelrus marlyrium subierit die 29

junii amii 00 rcrœ vulgaris, clarè sequilur quod eo-

dem hoc anno secunda cjus Epislolâ scripta fucrit.

§ 2. De quà revelalione aijal S. Pelrus cap. \, v. ! i.

Loco cilato apostolus Petrus , exhortons fidèles ad

COnstantiam in fide, ila loquitur : Juslum auteni arbi-

tror quamdiù sum in hoc labernucnlo , suscitare vos in

commonitione ; cerlus qubd vclox est depositio taberna-

culi mei, secundkm quod cl Dominas noster Jésus Chri-

stus significavit mihi. Ex bis verbis manifesium est

Cbristum S. Pelro tempus mortis et niartyrii
, jam

proximè inslanlis, révélasse seu praesignificâssc. Ex-

tat aulem propè Romain, via Appià, sacellum in quo

ferlur Christus Pelro è carcere fugienti apparuisse, ac

roganti : Domine, qub vadis? respondisse : Vado Ro-

mum ut iterian crucifigar. Factura islml hoc modo nar-

rai S. Ambros. coiic. 1 de Basilicis non Iradendis

luercticis : « Petrus, quamvis esset cupidus passionis,

lainen conlemplationc populi precantis inflexusesl;

rogabalur enim ut ad insliluendum et confirmandum

populum se conservaret. Quid mulla? Nocte muro
egredi cœpil, et videns sibi in porta Cbristum occur-

rerc, urbenique ingredi, ait : Domine, qub vadis? Re-

spondit Christus : Yenio Roma-m iterian crucifigi. Iu-

tellcxit Petrus ad suam crucem divinum perlinere

responsum ; Cbrislus enim non poteral ilerùm cruci-

figi
, qui carnem passione susceptoo mortis exuerat...

Intellc.xit ergo Petrus quod ilerùm Christus crucifi-

gendus esscl in servulo. llaque sponlè reme-avit, inler-

roganlibus Cbrislianis responsum reddidit , slatinique

coireptus, per crucem suam honorificavil Dominum
Jesum. > Idem eliam leslalur S. Gregor., in psal. 4

Pœnil. Eslius cl nonnulli alii pulant Pelrum de bàc

revelalione hic loculum fuisse. Altamen cùm ba;c

Epislolâ intra spatiura. novem mensium
,
quibus Pe-

trus in carcere Mamertino detentus fuit, scripta sit,

et sialim post jam memoralam fugam , ut refert S

Anibrosius, Pelrus fucrit captus , et crucis supplicio

affeclus : hrec fuga post scriplam hanc Epistolam ve-

ro simililor accidit; ac proinde plausibiliùs dicilm'

cum Fromondo quod Pelrus hic agat de aliâ nobis in-

cognilâ revelalione
,
qme sibi à Christo facla erat

Nam aposlolis frcquenles fiebant revelaiiones.
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§ 3 Quo sensu (lient S. Pelrus prcplietieum s.rmo" m

esse firmiorem quàm fuit vox Dei Palris de eœlo

allala.

Probavit S. Pelrus Evangelii Cbrislique fidem à se

prxdicatani esse veram el divinam, exoculari visione

gloriœ Clirisli in iransfiguralione , et audilionc vocis ijj

Dei Palris : Hic est Filius meus dilcelus in <;uo nu

complacui, ipsum audite. Nunc ne eà solà uiti videa-

tur, iieve quis eam velut privatam de illusionc vol

adulalione suspectam reddat, camdem confirmât pu-

bliée- cerlissimoque prophetarutn tesiimonio. Prapbe-

ticmn enim sermonem vocat oracula prephelarum do

Chrislo ejusque divinilale, inc;»rn;Uioi:e, morte, etc.,

quale est illud psal. 2, jani praciuuo le.\liii maxime

conseiitieiis : Filius meus es tu, ego Iwdiè genui te.

Porro ut inlelligatur quomodù cap, 1, v. 19. pflst

allegatum Dei Palris et aposlolorum de Cbrislu losli-

monium , dicat Pelrus fidèles habere firmiorein ser-

monem prophelicum, observandum est cuni Eslio

comparalivum firmiorem non referri ad vocem Palris

de eœlo allalam ( nain vox Palris apud Judjeos supre-

mam babebat auctorilatem , ulpotc vox Dei \, sed ad

tesliinoniuin apostolicum
,
quod proximè prjeccssil,

Et liane vocem not audivimus, elc. Deindc, aul fiimum

aliquid dicîlur in se, quia immobilem bibet vcrilalcm ;

quo modo omne D(ji verbum firmum est, sive per vo-

cem in acre formaiam, sive per o>> propbet :irum, sive

per aposlolorum pra.-dicaiionem ad nos perveniat : aut

firmum dieilur in meule bominis , id est, ccrlùm seu

CCrlô cognilum. lia quod uni firmum ac cerlum est, al-

teri dubium ctincerluni, aul minus cerlum esse p lest.

Hoc igilur modo sermo proplielicus Judads ad Cbri-

stmu conversis eral firmior appstoljçâ islà allesla-

lione ex quâ didicerant revclalionom islam faclam

in monte sancto. Eral enim propbctaruni auclorilas

in illo populo diulurnitale lemporis , el consensu i«.a-

joriiin (irntala jam cl roborata ; non item auclorilas

aposlolorum ,
quœ recens adbuc eral , ac proinde

nondùni lanlàcum vci.eraiionc suscipiebalur. Nam

et ipsi apobleli suam doclriuam conlïnnabanl dinis

propbetai um , maxin.è quolics cum Jiida is agerent.

Igilur Pelrus Jud.cis bdclibus scribens , ul eos in

fide f biislianà ampliùs slnbiliai, primo quidem com-

mémorât vocem Palris cœlilùs super Jesum de-

(apsam. Yerùm non aliter eam probat delapsam

fuisse
,
quàm si:o et duorum coapostolorum Ic.iliino-

nio. Quare cum Judi i pluris faccrcnl oracula vete-

ruin piojbelaruin quàm allcslaliones apostûlurum
,

neccssaiii) siibjungenduni pulavil de propbelis. Ad

qui i um proinde lestinionia , lanquàm receptissima

aiquo cerlissima, nunc eos rcmiuii. lia E.^iius.

Eicèl ergo vox Palris, quasi audivit Pelrus, esset

tam lirma et ceria in se quàm eral sermo propbcli-

cus, non crat lamen lam (irma et certa respeclu il-

lorum quibus scribebat Pelrus. iiinc et S. P. Aug.,

serin. 27, de Vérins Apostoli , cap. 4, in praTala

D. Pétri verba subtilcm et pulcbcrrimam i.anc babcl

retlexionem : « Cerliorcm sanè esse dixil : certiorem ,

non meliorem , non veriorcm. Tam enim verus i le
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sermo de eœlo, quàm sermo propbclicns, tam bonus

,

tam utilis. Qnid est orgO cerliorcm, nisi in quo magis

confirmelur audilor? Quare boc? Quoniam sunt bo-

mincs infidèles, qui siedetrabunt Cliristo, ut dicant

eum magk-is ariibus fecisse qnac fecit. Possunt ergo

infidèles ciiani islam vocem delalam de eœlo , per

conjeiinras bnmanas, el illicita.i curiositales ad ma-

gicas actes relerre. Sed propbetie aniea fuerant, non

dico anlca , anlc islam vocem , sed aulo Clirisli

cariicm- Nondùm crat bomo Cbristus, quando misit

propbelas. Quisquis cum dicil maguni fuisse : si ergo

Il magieis ariibus l'ecit ul coleieiur el morluus , niim-

1 magiis eral, anlcquàm nalus? Ecce quare ait

Iiostolus Pelrus : Uabemus certiorem proplieticum ser-

j
montent, Vox de eœlo, quà fidèles admoneantur : pro-

j

pbeticus sermo, quo infidèles convincantur. Inlelli-

j

giinus
,
quantum niibi videlur , cbarissinii

,
quare

dixeril apostolus Pelrus : Ilubemus certiorem pro-

phelicum sermonem , post vocem de eœlo dela-

lam. »

Pctes quo sensu dicat S. Pelrus, cap. 2, v. 5 :

Uctavum ït'oa juslitiœ prœconem custodivit , diluvium

mundo impiorum inducens.— Rcsp.: Dici oclavum
,

non ab Adam , à quo decimus reperilur , sed quia

«/do tanlùiu anima) conservais fuerunl , ut idem

dus dicit , Episl. I , cap. 5. Quo in numéro

eral Noe , et quidem lanquàm capul : qui pio-

inde oclavus dieilur , modo loquendi eliam vulg ui-

bus usilalo.

QU.Ï.ST10 IV.

De Ëpistôlâ prima S. Joannis.

Re:>p. et dico 1°
: liane Epistolam esse à S. Joanne

apo-tolo conseriplam, et verè canonicam , est cl som-

per luit comimmis lotius Ecclesia; sensus. Im6 id

ipsum iudicat vel ipse stylos, per omnia censûnticnis

Evangelico ejusdem saneti , ulpole candidus , el eba-

ritato melleus. Unde S. P. Aug., tract. 7, in 1 Episfe.

S. Joan., ila scribil : Canonica est isla Kpistoln
,
par

omîtes génies recitulw, orbis terrœ aucloritale icliiulnr,

orbem lerrarum ipsa œdijicavil. Et Dion. Alexaud
,

apud Eusrb., lib. 7 Ilisl., cap. 20, ait : « Evangtv

lium et prima Joannis Epislola , non solùm vilio ea-

rent , sed efiam summà cum verborum alegantla ,

maximo scntcnliarum pondère, et concinnà cloeulii-

lionis dispositione perscripla sunl : lanliim aiicsl

ut vox aliqua barbara , aut solœcismus, aut imperi-

lus nut rudis sermo in iis repcrianlur. s

Dico 2''
: Quo pnceisè anno b;ec el du:e alla: S.

Joannis Epislola: scriptai fucriiil, admodùm incrrlum

est. Intérim salis jilausibilis est opinio cornai (pii pu

tant cas esse scriplas circa idem tempos quo Evangev

liumejus conscriptum fuit: nam magna est caruni-

dem cum Evaugelio consanamia.

Dico 5°
: Argiaiicnluiii stu «ppns Epislolii! 1 |M

docere veram lid.iu , spam <•! clmritaUin. Fidom

,

lum de SS. Trinilato, tuin de Vci 1 o incarnat» : qiiéd

i

sanè S. Joan:.'- ; wil^W uhei'iùs prKSlitil in Evangclio,

(juàin in Epislola bà ; alqufi iltt de eausà à S. Dion.,
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Catech. 12 ; Chrysost., Epiph. et ab aliis Joannes

cognominaliir Theotogus. Deinde spem cxcilal , com-

memorans praestaritiam status evangclici ac charita-

tem Dei Patris , qui nos scgrogavit à (iliis diabnli

,

dedilque nobis ul filii Dei nominemur et simus ; ideô-

quc Fi'.ium suum misit in hune mundum , ul morte

sua peccala tolleret, et dissolverel opéra diaboli. De-

nique pne ereleris inculcat charilalem , ut non dili-

gamus mundum , sed Deum
,
qui prior dilexit nos; et

Chiïstum
,

qui amore noslrî mortuus est ; ac proxi-

mum quem Deus diligi jubet. Tola ergo penè Epi-

stola eharilatis ardorem et yebementiam S|)ir;il. Unde

S. Aug., in Prœfat. hujus Epistolx, ait : a Maxime

Epist. ad S. Joannem; Athan. in Synopsi; S.Cyril.
] |

cuini corde videlur Verbum; caro aitem et oculis

corporalibus videlur. Erat unde videremus carnem
,

sed non erat unde videremus Verbum : factum est

Verbum caro quam videre possemus , ut sanarclur in

nobis unde Verbum videremus. > S. Aug., tract. 1 in

banc Epislolam.

Quaires2 J

quis sil sensus horum verborurr. cap. 1,

v. 8 : Si dixerimus quoniam peccatam non kabemus,

ipsi nos seducimus. — Resp. : Sensus est hic : Si pu-

laverimus quôd lotà bâc vilà simus sine peccalo, ila

ut nequidem venialiter unquàm peccemus
,
proul lib.

deNal. elGrat. exponit S. P. Aug., uosmelipsos de-

cipimus , falsis rationibus id nobis persuadendo. Pec-

caluni igitur non liabere Iric idem denolal quôd non

com.mendatur chantas; loculus est enim mulla, et
j

peccare; sicut babere spem idem est quôd sperare,

propè omnia de cbaritale. Qui babel in se unde au-

diat , necesse est gaudeat ad quod audit. Sic enim ï 11 ï

erit leclio ista , tanquàm oleum in flammâ ; si est

ibi quod nutriatur, nutrilur, et crescit , et perma-

nei. >

Insuper duplicem hseresim tune subnascenlem con-

futat. Una eralCerinfhi , Ebionis et asseclarum, ne-

ganlium Cbristi divinitalem ; altéra Basilidis et disci-

pulorum , veram Cbristi carnem hûmanitateinque ne-

ganlium , et dicenlium eam apparentem lanlùm , et

phanlaslicam fuisse, irti et omnia Clirisli facla; ideô-

Provci b. 24, v. 20. Habere fidem est credere ; babere

iquieiem esl quiescere , Apoc. 4, v. 8. Per peccatum

ergo jam citalo loco non inlelligilur originale, sed

'i
actuale, pnrcipuè vcniale, in quod aliquando sallcm

jj
labunlur hominès eiiam sanclissimi. Unde et concil.

i Trident., sess. 6, can. 23, dicil : Si quis hominem

I semet justification dixerit .... posse in totâ vilà peccala

I omnia, et'mrii venialia vitare , nisi ex speciali Dei privi-

!lcgio
,
quemadmodum de B. Virgînc lenet Ecclesia

,

' analhema sil.

Quares 3° an Joannes , cap. 1 , v. 9, dicens : Si

que Clwisli causa minime subeundum martyrium.
j

\j confiteamitr peccata nostra, etc., loqualur de confes-

Utramque evertil Joannes tum in Evangelic , lum in !
sione generali

,
quœ fit Deo , an verô de speciali

,
qu;«

j

hàc Epistolà, docetquo Cbristum fuisse verum bomi-
jjj

fit sacordoti in sacramento pœnilenliae. — Resp. eum
nem , verumque Dei Filium , idque ncg;inlcs, esse !î' loqui de utrâque, ac ibidem exigere generalem pro

anlicbrislos. Unde bortalur ut concupiscenlia; et pec-

cali ,
quasi opernm diaboli , lurpiludinem fugienles,

Cbristum mediatorem
,
quasi ducem salutis, sequan-

lur per veram fidem, spem sive (iduciam , et cbarila-

tem. Observai eiiam S. P. Aug., lib. de Fideel Ope-

ribus, cap. 14, Petrum , Joannem , Jacobum et Ju-

dam maxime confulâsse errorem Simonis Magi et as-

seclarum , solam fidem sine operibus ad salulem suf-

ficere docenlium , et ad hune suum fundandum erro-

rem Epistolà S. Pauli ad Romauos abutenlium; ideô-

que eos diserte contrarium doccre , scilicet prêter

fidem . requiri bona opéra ad salulem. Quociica

S. Joannes cuique, pula pucris, adolescentibus, se-

nibus, operum vilaquc christianne pmccepla pr;escri-

bit. lia de argumento seu scopo hujus Epislola; scribit [I

A Lapide.

§ 1 . Varii texlits cxplicanlur.

Qna'rcs 1° quid intelligatur per vilam, de quâ dicit

Se Joannes , cap. 1, v. 2 : El vila manifestata est. —
Resp. intelligi seeundam SS. Trinitalis porsonarn

,

seu ipsum Verbum Dei, quod fuit ab inilio , ut ait

v. 1. Hoc aulem Verbum , vivens in se , et alios vi-

vilicans, manifestatum est quando carnem bumanam

asstimpsit. Et vidimus, non Verbum ipsum in se,

uipole divinum et spirituale, sed ejus veslem
,
puta

himianitalem vidimus, et maints ïiostrœ conlreclaverunt.

i Igilur manifestata est ipsa Vila in carne
,
quia in

manifeslatione pusila est, ul res qiue solo corde vi-

peccatis venialibus , et specialem pro mortalibus :

morlalia enim peccala non sufficit confileri soli Deo,

j
sed cadem sacerdoli confiteri tenemur, ut ab eis ab-

solvamur; eis enim solis tradidil Cbristus poteslatem

absolvendi , dicens, Joan. 20 : Quorum remiseritis pec~

cala, remittvnlur eis, etc. Quare cùm Joannes hoc loco

nec sibi in Evangclio, nec Cbristo sil contrarius, di-

cendum est verba pracitala hune habere sensum : Si

confileamur peccala nostra eo scilicet modo quo Cbri-

stus voluit et irisliluil , nimirùm morlalia confitendo

sacerdoli, venialia Deo, vel etiam sacerdoli si veli-

mus , fidelis esl Deus ut nobis confitentibus ea re-

millat.

Quncres 4" quomodô evplicanda sinl illa verba quae

babenlur cap. 2, v. 18 : Filioli , novissima liora est:

et sicut audîslis quia Antichrislus vent t. — Resp. : Illa

videnlur explicanda hoc modo : Ullimum mundi tem-

pus , tanquàm ullima diei hora
,
jam labilur; quo tem-

pore Aiiticbvislum esse venluruni audîslis, v. g., ex

prsédiclione Cbristi, Joan. 5, v. 43, et Pauli 2 :>d

Tbessal. 2, v. 5 : El mine anticltristi multi facti sitnl.

Id est : Jam multi Cbristo conlrarii in lucem prodic-

j'iml , nempe seduclores et impostores, prodromi ci

antesîguani magni Anlichristi ,
qui perinde ac il o

Cbristi fidem , religionem , Ecclcsiam , sacramento,

j

! imô ipsam Clirisli personam et naluram impugrianl :

quod signum esl banc ullimum esse mundi jam sene-

scentis, imô penè agonizantis'œlatem. Notât aulèni

deri potest viderelur et oculis, ul corda sanarct. Solo 1 Joannes hic h.erelicos sui œvi
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Unde et infra, cap. 4, v. 3, rursùs ait : El omnis
|

spiritus qui solvit Jesum ex Deo non est ; et hic est an-

tichristus. Hoc est : Omnis qui negat diviuitalem in

Jesu esse unilam humaniiaii per vineuhun et ligaraen

unionis hyposlatica; , vel negat Christum verè esse

, De uni, aut negat euni verè esse hominein, hic ex Dec

non est , sed ex diabolo , et adversarius Chrisli , sive
j

unus aliquis ex famosi illius Anlichristi, qui in fine

mundi venturus est, prxeursoribus. De quo audhtis

quoniam jam venit ; id est, quôd jam veniat cl appro-

pinqnet ejus adventus. Et jam in mundo est ; nenipe

non tantùm adventat et appropinquat , sed etiam tein-

pore prœsenti in mundo est ; non in suâ qu'idem per-

sonà , sed haereticorum pnecursorum suoruni
,

qui

spirilu ojus aguntur, doctiïnâque et moribus ipsum

représentant. Simili phrasi Joannes Baptista dicilur

Elias, Matin. 11 , v. 14, quia Christum prjecurrebat

in spirilu et virlule Elice, Luca; 1 , v. 17.

Quaeres 5° quo sensu dicalur , cap. 5 , v. 6 : Omnis

qui manel in eo, scilicet Chrislo , non peccat; et v. 9 :

Omnis qui natus est ex Deo, peccatum non facil : quo-

niam semen ipsius in eo manet , et non potest peccarc,

quoniam ex Deo natus est. Anle responsionem , nota

quôd ex bis et similibus locis olini Jovinianus et Pe-

lagius voluerint deducere justos sine omni peccalo

vivere. Lulherus verô et Calvinus inde conali sunl

probare quôd fidèles non possinl excidere à fide, gra-

tiâ et salule ; ac consequenler quôd non possinl pec-

care mortaliler
,
quia semen quo justificali sunt , ait

Calvinus , est omninô incorruplibile : unde in Davide

adultérante , inquit, lalebat carbo vivus sub cincri-

bus. Verùm quôd Jovinianus ei Pelagius graviter in

hoc erraverint, salis claie patet ex iis quai supra,

quiest. 2 , dicta sunt. Quôd etiam Lutberus et Cal-

vinus lurpissimè hic erraverint , inde liquet quôd quo-

libet peccalo morlali mors anima: inferatur, quai illud

semen et lolam vilain spirilualem exiinguit. Peccavit

aulem morlaliter David , ut ipse etiam ssepiùs in Scri-

plurà fatetur. Deinde qui à fide aposlalant, ut olim

fecerunl Hymenaeus el Philelus , 2 ad Timolh. 2, v.

18, el nunquàm ad fidem redeunt, nib.il spirilualis

vitae retincre dici possunl. Ilis prxmissis, ad qua\stio-

ncm propositam resp. oinnem qui ex Deo nains est

peccatum non facerc, nec posse peccare in sensu for-

inali
,
quanlùm scilicet est ex parle nalivitalis divi-

ns; , si nempe efficacia nativilatis seu graliâ: divina;

speclelur; houe enim si iiherum hominis arbilrium

praveniat, illudque ad bonum moveat, excludit pec-

catum , nec cum eo consislit. Hoc sensu pnecilalos

Joannis textus exponil S. P. Aug., lib. de Graliâ Chri-

= sti , cap. 21 , ci lib. 2 de peccat. Merilis , cap. 8. Eo-

dem modo etiam explicat D. Th. 2-2, q. 2i, a. Il,

ad 1, ubi : i Dicendum quôd auclorilas illa loquilur

secundùm potestalem Spirilûs sancli, cujus conser-

valione à peccalo immunes reddunlur quos ipse mo-

vet, quanlùm ipse volucrit. > Unde et ibidem, in cor-

pore, charitatein dicil inamissibilem, tam ex parle

opiiïlûs sancti ,
quàm ex parte charitatis, non lamen

ex parle subjccli mobilis ralione liberi arbilrii. Hoc f i.stum versum 7 Epislola? S. Joannis additum esse le

etiam aliqui non malé exponunt per sensum compo-

silum
; id est, non peccat, nec polcst peccarc com-

ponendo pcccalum grave cum charilate, et graliâ

sanctificante.

Paulô aliter pnememoratos texlus explicat S. P.

Aug., traet. 6 in Epist. 1 Joan., ubi dicit eos iniel-

ligendos esse non de omni, sed de certo peccalo,

quod omnis qui ex Deo natus est non facil. Et tune

subjmigil S. doctor : « Et invenimus ipsum quoddam

peccatum violaiioncm esse chariiatis. Et habemus

cxemplum de Evangelio manifestum, quando ait Do-

ininus : Si non venissem, peccatum non liaberent.

.

..

Quod peccalum ? Quo in eum non crediderunt
,
quo

pnesenleni conlernpserunl. Sicut ergo ihi peccalum

dixit , el non est consequens ut omne peccalum inlel-

ligamus, sed cerlum peccalum , sic et hic non omne
peccalum , ne ( ontrarius sil illi loco ubi ait : Si dixe-

rimus quoniam peccatum non habemus, nosmetipsos se-

ducimus, et veritas in nobis non est ; > sed cerlum quod-

dam peccalum, id est, violaiioncm chariiatis.

Quaéres G° quo sensu dicalur, cap. 3, v. 8, quod
diabolus nb inilio peccet. — Itcsp. id non dici de pri-

mo inslauli quo creatus est, sed de inilio peccali, cô

quod ab ipsius superbià cœperit esse peccalum , inquit

S. Aug. sciihens in hune locum. Ab inilio diabolus

peccat
,
quia plcrumqiic initium peccatorum sibi vin-

dicat ; utpole qui ca homini suggeril.

Quaeres 7° qnomodô , cap. 5, v. 15, dicalur : Omnis
qui odil fralrcm suum, licmicida est. — Itesp. omneni

talcm esse honiicidam aflectu interne Qui enim hoini-

nem odil, periisse eum cupit, ail S. Hieron., epist. G2.

Sicut enim qui odit divilein , divilias ejus perire de-

siderat, inquit Cajelanus, ita qui hominein odit, vilam

quà liomo constat perire cupit. Hoc aulem pronuntiat

S. Joannes adversùs eos qui odium fraternum parvi

pendebanl , modo homicidium aut noxam externam

proximo non inferrent : veluli Christus ad Pharisœos

peccata merè inlerna non magni sestimanles , ait : Qui

videril mutierem ad concupiscendam eam
,
jam mœclia-

tus est eam in corde suo , Mallh. 5, v. 28. Unde siculi

Christus loquilur de perfecto in mœchiam consensu,

ita hic S. Joannes de perfecto eteonsummalo fraterno

odio. Taie est odium de quo S. P. Aug. in Régula suâ

scribit : Lites aut nullas liabealis, aut quàm celerrimè

finiatis , ne ira crescal in odium , et trabem faciat de

festucà , et animant facial honiicidam.

§ 2. Quid censendum de triplici lestimonio in cœlo, et

in lerrà.

Testimonium hoc 1 Joan. 5, v. 7, hoc modo re-

fertur : Très sunt qui testimonium dant in cœlo: Pater,

Verbutn et Spiritus sanctus; et In 1res unum sunl. V.8 :

Et 1res sunt qui testimonium dant in terra : spiritus, el

aqua, et sanguis ; et Id 1res unum sunt. Versus ille 7,

seu praclarum istud sanclissimse Trinitalis testimo-

nium, mullis dispulalionibiis agitatus fuit occasione

operis Richardi Simon, cui litulusest : Hisloria criti-

ca novi Testamenti ; in quo opère auctor ille ad cx-

cessum criticus, omnibus nervis operosè conlcndit
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mainte prteeoiwn amamicnsium, ncc cb aucloreba- i

giofraphfl rasf cnnscriptu n. 1 laque, circa eiundein

versum dao inquiri soient : Primo, au lexlus illc bit

gc'nuiiui • :
• ecundô, quis sil ejus scnsus.

R s;>. et clico i° : J.,m ciialus vertus esl genui-

i,u. et aullienlicus ; ac proindc do cauoiiicâ auelo-

rilaie liujus textùs nullalenùs duitilaudum esse vi-

detur.

l'rob. 1° ex concilie Trideulino, sess. i-, in Dccre-

i) de canonicis Scripluiis, ubi dicitur : Si quis aulem

libros ipsos inleijros cnm omnibus suis parlibus, prout

in i'.cclcsià calhol'xi: Icqi cousneverunt, et in veleri Yul-

<r là Lt:liuà cdilionc hubcnlur, pro sacris el canoni-

cis non suscepni!, cl Irinlilioncs pra'diclas sciais et

prudent contcmpscril, l'.ni.iheiua sil. Atqui versus il!e

haïr tur fa V-tilgatà Lailuà editione, et solenmiler le-

gilnrlum in Episftolà et minicac in Albis, tum inoclavo

respmi'oiio in omnibus dominicis à leslo SS. Trini-

talis usque ad Atheiitmtt; «"go, eic. El boc quidem

Galboliris oiniù'.i'.s sul'iici!, cbsque cnuvincit ac cogit

admitlere istuiu versum ut verani cl canonicani

SoTÎ|HWrMrt-. S: d quia Invrotici comâlH Tridcntini au-

eloritaîc no:: movenlur, ki< o resetefio data.

l'ro!). -2": ËXfiH îextus Me m codlce Britatmico, co-

que vci/asilésini/G ; ci cujus (clique oh vétùslatem)

taiiia luit aniul Erasmum auelurilas, ut ex ce ver-

gum hune in duabuS prier. bus no\i Testament» edi

lionibus omissum, in te; lia et quartâ editione re-

slitueril.

l'rob. 3°
: Legitur ctiaui in codicibus quibus usi

saut auelorcs edfttorâà Cemplutensis, aima Î51", de

quâ cardina'.is Xinicnius i:: prœMrtMvc leslalur s ma-

ximum labonmi psrteitï in eo pïaieiptiè Cuisse versa-

lam, ut casligalissinia omni ex pi te vetflstissim&qwe

excniplaria Hebraa, Gneca cl Lalina pro arcUetypis

haberetnus; ex quibus Graca ex biLaotlsecâ Vatican a
j

missa simt t.

Prob. Â°
: Cassiodoru;, qui sOOMld V tt VI (ternit,

aperlam luijus vcim; neni facit in opère cui

lilulus : Cassiodorii senatoris Complccliones in Epi-

slolas el Aeta apostolorir.n. ïi.i ciiiin tiieit : Tc-tijl-

cnniur in terra t\ i
:< jrwfl, i .'.'s cl spirilus,

quœ in passivne Dominï hgttntui itwptvta ; in a,

temiPaicr, Filins et Spirilus wttctui; cl hi très unns

Deus esl. lirgo rtprndiaUirilIc veis;:s ils in codtcibus

quibus utcbalur Ga:oi<i(l)nis.

Notàwdutn aului;; ffuod illc Cassiodonis Sttnimà

cuiâ el mullis suniptibos oodiçes sacros
,
quos po-

tuit vetustioies el emeudatiwes , coilege*it, eèsqûe

inler se sunr.uà éiligcwl'ià corrtaloril. Atqui in nullo

ex Iiis cedicibus versiun illum d;:eise obsefvavH ;

cigo , etc.

Deniijuc Roberltis Stcidianus , in editione novi Te-

stamenti quam adornavit anno 1550, ex 1G vetu-

stis exemplaribus undi(|iie conquisilis , 7 tantùm no-

tât in quibus illnd in cœlo omissum est; ergo èxlera

verba , nempe 1res sunt , etc. , in omnibus repeiie-

bantur.

l'rob. 5°
: Quia Victor, Uticensis episcopus

,
qui
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floruil eirca annum 480, lib. 3, de Perseculionc Wan-

d;dicà, rel il confe-sioncm fidei in quâ inler alia lia-

l'Clur : « L'i adbuc luce clariùs unius divinilati

ci. ni Paire el i'ilio Bpiritvm sanclum doceainus, Joan-

nis Evangelistœ lesliinonio comprobalur. Ail enim :

Très tant qui te&timonium perhibent in cœlo : l'aicr
,

\ crbuni cl Spiritus sunclus, et hi très unmn sunl. i

l'oiro banc Cdei eonfessionem , in quâ versus ille po-

nilur , Eugenius Carlhaginensis cum aliis -400 episco-

pis obtulil ilunnerico, régi Wandaloruni , ariaito,

anno 48 i , uli referunl libro jani citalo Victor Uticen-

sis , cl Gennadius Massiliensi-, lib. de Scri|)loribus

ccclcsiaslkis.e.ip. 97, iia scribens : t Eugcoius, Gn-

ibagiiiCiisis episcopus cl confessor publions, ailni')-

nitus ab Ilunnerico, Wandalorum rege, olboiiea:

lidei cxpositioneni , cl maxime verbi Iwnwusii pro-

priclatein diïsercre cum consensu omnium Afi icae

,

Mauritanie et Sardiniic , alque Goisicu; episcoponuu,

qui in calliolicà permanserunl fide, composuit librum

lidei , non solùm sanclarum Scrip!urarum,scd et i a-

trum testimoniis communilum. > Jiun vero non ausus

luisset Eugenius versum illum in suâ fidei confe&sioue

ponere , nisi indubiialum fuissel illum esse S. Joan-

1 1 i s ; aliàs Ariani
,
quorum bœrcsis isto versu jngula-

balur, mox reposassent versum illum non esse gc-

nuinum, cl falbi convicissent Eugcnium cum alii^ 4U0

cpisco])is. Nullus aulem Arianus de boc vel cogilavit.

Ergo indubiialum est quod tam ab Arianis quàm à

Gailudici? haberclur ut genuinus, scirentque Ariani

se per antiquos codiecs esse revincendos , si versus

illius autbenlicitalem negare velknt.

Al inquics : 8S> Patres , cliam il I i qui contra Aria-

nos disputai uni, non l'aciiuil menlionem islius ver-

sus; atqui l.ii'icn illum attulissenl ad probandam con-

SHbetanlialilatem Tilii, si genuinus esset; ergo, etc.

— llesp. quod Patres illi versum islum non altulerint,

qmîa versus istc non reperiebalur in codicibus quibus

utrbaulur; lieèl enim sil genuinus, in mullis lanien

codicibus videtur démisse : facile enim fieri poluil

incuriâ exscripierum ut istum versum omillerent, et

errante ccu'o transirent ad versum 8, in cujus initio

eaéèm vei'bâ iv[c!untur, scilicet : Tressant qui lesti-

monnr.n dans.

Ucinde, admotHim vero siniilecst, ne dicam cer-

lum, Ariamos versum illum expunxisse m omnibus

codicibus que* potuerun' liabere; cùni enim illover-

su niniiùm se prcnii cernèrent, ubi polerant illum

cxpuiigebanl. Quôd enim boc lacère solerent Ariani,

palet ex S. x\mbiosio, qui, lib. 5, de Spiritu S., cap.

11 , talerti [.enidiain iiiis c-xprobrat, eo quod delcvis-

sent bunc lexinii! : Quonimn Dcus Spirilus est. Dicil

enim : Atqne utinam de vestris, et non de Ecclesiœ co-

dicibus lollcrclis!... Falsum hoc, et sacrilegium vestrura

in ccclesiasticis codicibus deprehensum est.

Cœleriun , versus 7 expresse meminit S. Cypria-

nus, lib. de Unilatc Ecclesi;e, non multô post inilium,

ubi dicil : De Paire, el Filio, et Spiritu sancto scri-

plum est : Et hi très unum sunl.

Dices 1°
: S. Gyprianus perallegoriam, ac in sensu
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accommodalitio versum 8 Patri , et Filio , cl Spirituï

sanclo adaptovït ; crgo , etc. Prob. ant. ex Facun-

io
,
qui , lib. 1 pro Defensïone irium capitulorum ,

cap. 3 , cilal versum 8 : Très sunt qui teslimonium dant

in terra: spiritus, aqua, el sanguis , et hi 1res unum

sunt. In spiritu , iîiqui't, significans Palrem...,inaqnâ

Spirilum sanctum..., in sanguine ver'o Filium. Quod

poslquàm tcxlibus Scripturœ probavit, sic pergit :

Quod teslimonium B. Joannis apostoli B. Cyprianns,

Carthaginensis autistes et marltjr , in epistolà sive libro

quem de Trinitate scripsit (error est, dicere debuisset :

de Unitate Ecclcsiœ) , de Pâtre , et Filio , et Spiritu

suncto intclligit.

Resp. : Neg. ant. , et ad ejus probalioncm dico

quôd Facundus quidem ea per allegoriam sic adapla-

verit Palri , et Filio , et Spirilui sancto, pulavcritque

S. Cyprianum idem fecisse : sed in hoc ille deceptus

est, nec S. Cypriani mentem assecutus fuit. 1° Quia

constat ex S. Fulgenlio in suis responsionibus ad ob-

jectiones Arianorum , quôd de versu 7 agat S. Cy-

prianus, non aulem de 8. Cùm eniin S. Fulgentius

relulisset versum 7, addit : Quod cliam bealissimus

martyr Cyprianus in epistolà de Unitate Ecclesiœ tesla-

fur; per quod significat quôd per idem teslimonium

probet S. Cyprianus unitatem naturœ divin») ,
per

quod ipso cam probaveral , nempe per versum 7.

2° S. Cyprianus in suis libris nullam omninô versus 8

mciilionein facil ; ergo dici non polest quôd ad ver-

sum illum respexcrit, dùm dixit de Pâtre, et Filio,

et Spirilu sancto scriptum esse : Et hi très unum

mmt.

Dices 2°
: S. P. Aug. , lib. 2 contra Maximinum

,

cap. 22, Palris, et Filii, et Spirilùs sancti probat

unam esse subslanliani
,
quia dicitur v. 8 : Très sunt

testes, spiritus, sanguis el aqua, et très unum sunt.

Crgo S. Aug. versum 7 non legit, sed lanlùni 8, quem

allcgoricc applical; ergo nec eum legit S. Cyprianus :

quia si eum legisscl, illum non pruclermisisselS. Aug.,

qui tain sedulô S. Cypriani opéra versabat.— Resp.

facile admitli posse quôd versum istum non legerit

S. Aug. , cùm verosimiliter non exisleret in codice

quo utebatur; adeôque non mirum quôd versu 8 uta-

lur, illumque per allegoriam Palri, et Filio, el Spi-

rilui sanclo applicet. Sed velle inde inferre quôd si-

militer eum non legerit S. Cyprianus, et allegoricè

loquatur, est manifesta absurdilas, cùm nirois apertè

dical de Paire , et Filio , et Spiritu sancto scriptum

esse : Et hi très unum sunt.

Yerum quidem est quôd S. Aug. B. Cypriani opéra

frequens perlegeret, el consequenter quôd in illis me-

moratum lextuni viderit; sed cùm in codice quo ute-

batur solum versum 8 reperiret , merilô exislimaro

potuit, imô debuit, quôd ad versum illuin 8 Cypria-

nus alladeret, cùm alium ipse non invenirel ; adcôquc

illum citare non potuit lanquàm genuinum, de quo
nihil unquàm audiverat.

Dico 3°
: Sensus isiius versiculi est hic : Très sunt

qui teslimonium danl in cœlo, nimirùin de divinitalc

Christi : Pater , cujus vos de cœlo lapsa refertur

,
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Matth. 3, v. 17 : Hic est Filius meus dileclus , etc.

Ycrbum seu Filius Dei
,
qui in carne sœpiùs asseruit

suam divinilalem , eamquc miraculis comprobavit.

Et Spiritus sanclus , dùm in baplismo Clnïsti super

ipsum apparuit in specie columba;. Et hi très unum

sunt , non lantùm in unitate teslimonii , sed vcl

maxime in unitate essentix ; cùm id verba clarè

importent, nullaque sit nécessitas ca improprié inlel •

ligendi.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1°
: Unitas, de quà agitur v. 7, necessariô iri-

telligcnda est de unitate voluntatis et consensus; ergo

lii très lantùm sunt unum in unitate teslimonii.

Prob. ant. Joan. 17, v. 21 , Chrislus à Pâtre suo

cam pro suis discipulis petit unitatem
,
quam ipse

habetcum Pâtre, Ut omîtes, inquit, unum sint , sicut

tu Pater in me, cl ego in te : atqui unitatem naturœ

certô non petit pro discipulis suis , sed lantùm unita-

tem consensus ; ergo. — Resp. : Neg. ant. , et ad ejus

prôbationem nego majorcm , ac dico quôd Chrislus

pro discipulis suis non pelât omnem unitatem quam

ipse habet eum Paire, sed lantùm illam unitatem,

seu poliùs unionem, cujus ipsi capaces sunt, nempe

cbarilalis el consensus. Unde parlicula sieui non scin-

p'cr ('innimodnm importât œqualit'atèm, sed laniùm

alïquandô uonnullam simililudincm ; ut dùm, Mal th.

5 , dicitur : hstote perfecli, sicui el Pater vesler cœle-

stis perfeclus est, non iniporlalur ea perfectio qu;c est

Dei, sed lantùm ea ad quam homo pro sui tenuitate

pervenire polest.

Obj. 2°: Sicut dicitur , v. 7 : Très sunt gui teslimo-

nium dant in cœlo, etc. ; el hi très unum sunt, ita dici-

tur, v. 8 : Très sunt qui teslimonium dant in terra, spi-

ritus, el aqua, et sanguis; el hi très unum sunt. Alqui

lamen v. 8 non iniporlalur imitas nalune ; crgo nec

v. 7. — Respondeni aliqui nogando conscqucnliani

,

el dicunt disparilalem esse quôd in lexlu Grœco non

lcgalur de spiritu, aquâ et sanguine : El hi très unum

sunt, sed : lu unum sunt ; id est , in unum lesliiuo-

nium conspirant, nempe spiritus, quem Chrislus mu-

riens emisit, aqua qu;e de ipsius lalcre fluxit, el san-

guis ejus effusus, in unum conveniunt teslimonium de

humanilate Chrisli. De Paire aulem , el Filio, et Spi-

ritu sanclo absoluic dicitur : El hi très unum sunt.

Yerùm hœc responsio non lollil difficulialem.Nam

in Bibliis Grsecis edilionis Compluiensis, el edilionis

Ariœ Monlani eliam v. 7 habetur : in unum sunt ;

siquidem lextus Gra-cus istorum Bibliorum ita sonal :|

K«i ol rpCiizU « h ûai. Nec propterca islœ edilionc»

à nostrâ Vulgalà quoad sensum discrepant, aul sjgni-

(icant solam unilalcm consensus aul teslimonii ; nain

in unum sunt idem denolat , ac in unam essenliam

conveniunt ac coeunt ; et ita in unum sunl idem est

,

ac unum sunt. Sic , Gen. 2, v. 2i, de Adam el Ëvà

conjugibus dicitur : Erunl duo in carne unù;id est,

erunt duo una euro, ut cxpîicat Chrislus Matth. 19,

v. 6. Sic Jercm. 31, V. 53, dicilur : Eriiis mihi in

populum ; id est, crilis mihi populus. Et psal. 30. v.
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3 : Esto m'ihi in Deum proteclorem ; id est, esto mihi

Deus proteclor.

Alii dicunt quôd particuljc versus 8 : Et In 1res

unum sunl, in pluribus velusiiscodicibus desint. Unde

cxisliniat 1). Thomas, opusc. 24 , isla verba ab Aria-

n:s esse addila , ui indc à pari colligere possciit très

persona? dici unum non csscnlialilcr , et unilatc na-

turae, sed lanlùm uniiate consensus. Ilinc etiam In—

nocciiliiis III , cap. 7/i quâdam , tit. de Celcbralione

inissariim, cilans pracdiclos versus 7 et 8, in 8 oniil-

til participas : Et In très unum sunl. Teslaïur cliam

Ilesselius in hune locum .Joannis , suo leinpore in-

venlos fuisse duos çodiçesGraccos manuscripios, unum

in Aiiglià, alleruni in Ilispanià, in quihus illie. parti-

cule deerant, et addil : « Vidi ego tria vctusla Mis-

salia, unum scriplum , duo impressa, in quibus bsec

parlicu.la deerat, qucinadmodùm clin exemplari quo-

dam (|uod c.vlat Lovanii in bibliolhccà D. Pétri; al-

lero item, quod ibidem in abbaiià D. Gcrlrudis asser-

valur. >

Atlamen nec ha>c responsio penitùs lollit diffieul-

tatem. Nam, eliamsi ilhe particule in pluribus velu-

stis codicibus desint , tamen inde non sequilur quôd

non sin! pars S. Scriplurae : siquidem non est vero

simile quôd Ecclesia, sive concilium Tridenlinum
,

islas particules tanquàm parlcm Scriplurae retinuisset,

si cadciii ab Arianis addit;e fuissent. Ilaque , si , non

distante definilione concilii Tridcntini , liceat dicere

prafita verba non esse parlem Scriplurae sacrse, po-

tcril pariler quis dicere verba versus 7 non esse par-

tem Scripturœ ; nam et bsec in variis vetuslis codici-

bus defuisse communiler admiltunt omnes. Omissà

igilur bac solulione,

Resp. : Neg. conseq., ac dico disparitalem pelen-

dam esse ex subjectâ malerià. Cùm enim verba Scri-

plura; dcbcanl inlclligi in rigore, et proprioverborum

sensu, nisi quid obslet, benè sequilur quôd tô unum,

v. 7, debeal iulclligi de uniiate naturac seu essentiae,

non verô v. 8 : sed quôd ibidem debeal intcliigi de

solâ unilatc teslimonii. Nain cùm diversac nalurae at-

que subslanliac ncqueant dici unum unilatc essentiac
,

n tï observai S. P. Aug., lib. 5 contra Maximinum ,
\

cap. 22, clarè sequilur quôd implicet spirilum, aquam

et sanguincm esse ejusdem essentiac. Alverô non ré-

pugnai très personas divinas esse ejusdem essentiae ;

nam admisso quôd sinl 1res in cœloqui danl lestimo-

nium quôd Chrislus sit verus Deus jam reelè infer-

tur contra Arianos, admittentes iinpossibililalcm plu-

rium dcorum, quôd sallem duac personae, scilicei Pa-

ler et Films , sinl unus Deus , adeôque quôd unilali

deilatis non repugnet personarum dualitas, et percon-

sequens nec triniias ; ergo ri unum , v. 7, potest

cl débet inlelligi de uniiate essentiae. Quôd auteni

Spirilus sanctus sit etiam Deus
,
probatur : Quia

testimonium dat quôd Christus sit Deus ; hoc autem

testimonium dare non potest, nisi ipsum perfectè co-

gnoscal et comprebendat ; comprebendere autem non

potest, nisi sit ipsemel Deus.

terrestres non dant testimonium
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de seijisis, sed de burnanitale Christi; adeôque non

est mirûm quôd non possint intelligi de uniiate na-

turœ, sed lanlùm de uniiate teslimonii : sed lestes

cœlestes danl leslimonium de scipsis quôd sinl unum
in nalurà

; quorum ulique testimonium verum est.

Ergo debent intelligi quôd sinl unum, non lanlùm in

unilatc teslimonii, sed in uniiate naturae : ac couse-

quenter quôd sint unus Deus.

QU^STIO v.

De Epistolâ secundà S. Joannis.

Resp. et dico 1°: Licèt olim aliqui de auibcnticilaie

Epistolarum2el3S. Joannis dubitaverint, ac asserue-

rinl illas esse non Joannis apostoli, sed alterius Joan-

nis passim dicti Presbyleri , lamen dubium hoc circa

finem seculi IV sublalum est, et tune Patres, quos

inter lien., lib. 3, cap. 13; S. August., lib. 2 de

Doctr. Christ., cap. 8; Damasc. , lib. 4 de Fide or-

thod., cap. 18 ; item concilia , ut Cartbag. III, eau.

47; Laod., can. 59, duas illas tanquàm Joannis apo-

stoli receperunt, et ut verè canonicas agnoverunt. Et

novissimè ï'scilium Tridenlinum, sess. 4, de canoni-

cis Scripluris, apertè dicit : Epistolœ... Joannis apo-

loli 1res.

Obj. 1°
: S. Ilieron. tanlùm unam Episiolam cano-

nicam S. Joannis apostoli admitlit ; nam , lib. de

Scripl. ecclesiast., verbo Joannes, ait : i Scripsit au-

tem et unam Episiolam , cujus exordium est : Quod

fuilab initio, etc. Reliquae autem duae... Joannis pre-

sbyleri asscruntur, cujus et hodiè alterum sepulcrum

apud Epbesum ostendilur. i — Resp. : Neg. assumpt.,

el dico quôd S. Ilieron., loco citato , non suam , sed

alîorum scnlcnliam ponat ; non enim dicit quid ipse

sentiat, sed quid ab aliis asseratur. Verùm, dùm idem

S. doctor propriam suam mcnlem aperit, duas istas

Epislolas S. Joannis apostoli esse asserit ; uli patet

ex epist. 85, ubi ail : « Clangal tuba evangelica, filius

tonilrui, quem Jésus amavit plurimùm, qui de pectore

Salvaloris doctrinarum fluenta potavil : Presbtjter ele-

ctœ dominas, et filiis ejus... Et aliâ epistolâ : Presbtj-

ter Caio carissimo. » Item epist. 103 , cap. 7 , dicit :

Jacobus Pelrus, Joannes et Judas, apostoli septem epi-

slolas ediderunt.

Obj. 2°: Auctor harum Epislolarum vocat se se-

niorem ; Graecè , K^èb^a-) ; ergo non sunt Joannis

aposloli, sed Joannis presbyleri. Unde elPapias, apo-

slolorum contemporaneus, duos ponit Joannes, ut le-

slatur S. Hieron., lib. de Script, ecclesiast. , verbo

Papias, unum apostolum, et aliufri presbyterum , seu

seniorem. — Resp. : Neg. conseq., el dico 1° quôd

Joannes se vocel et inscribal presbyterum , seu senio-

rem, tum quia illo œvo presbyler el episcopus pro

eodem usurpabantur, ut refleximus in Epi.^t. ad Phi-

lipp., quœst. 2 , et in Epist. ad Tit., quœst. 2; tum

quia S. Joannes apostolalâs dignitale , et aclalis plc-

nitudine, omnium Chrislianorum facile senior erai.

Ultimus enim aposlolorum vixit usque ad imperium

Trajani , ul docet S. Hieron., lib. de Script, cccîes.

Ad illud autem quod de Papià allatum est, dico quôd
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jpse duos quidem ponat Joannes , sed nullibi asse-

rat duas lias Epistolas à presbytero illo scniore esse

scriptas.

Dico 2"
: Argtimcntum secunda: hujus Epislolœ est

gratulatio quâ Eleclœ, nobili cl piae femina?, de suorum

filiorum fide ac probitale congratulai ur, eamque si-

niul hortatiir ut in fuie et cbarilale permaneat, ideô-

que caveal hareses et hrereticos, tune subnascentes,

quasi antichristos, ut nec Ave eis dicat.

Prœcipuum quod ulteriùs circa banc Epistolam in-

quiri solet, est, an per electam dominant hic significe-

tur certa persona, an verôEcclesia aliqua Asiœ. Ad

boc autem quœsitum

Dico 3°: Per Electam dominant non inlelligitur Ec-

clesia aliqua Asia?, sed particu-laris quaidam persona.

Et ratio lmjus est quod insolitum sit lilteras ad Eccle-

siam aliquam inscribere : Electœ dominée, prœsertirn

cùm multae, imô omnes Ecclesiœ sint eleclœ ; liitcrœ

enim certis personis, vel Ecclesiis inscribendx sunt,

ne in incertum vagentur, vel ad alienos, ad quos non

pertinent, ferantur : ac proinde inscriplio clara et di-

slincla esse débet. Itaque communis omnium penè

inicrprelum sentenlia est quôd hoec Epistolà scribatur

particulari matronœ : boc enim signifient ri Eleclœ

dominœ. Siquidem Electa videtur esse nomen proprium,

vel potiiis appropriatum buic matronœ : quiavero si-

mile est quôd fidèles, juxta consuetudinem islius tem-

poris, boc nomen ob eximiam virlulem et probilalem

ci appropriàrint, prœsertim quia (ilias inslruebat in

coltu virginilatis, et familiam babebat religiosam, in-

quit A Lapide. Sicut igitur S. Paulns ad Rom. 1G, v.

13, dicit : Salutate Rufum electum in Domino, eô

quôd iste Rufus singulari pielate esset insignis intor

Chrisli Domini fidèles : ita ob eamdem ralionem vide,

tur S. Joannes in hâc Epistolà nobilem illam matro-

nam voeâsse Electam.

Dices : Joannes aliquam Epislolam scripsit ad par-

ticularem quamdam Ecclesiam Asiœ : atqui non est

alia assignabilis quàm hœc ; ergo, etc.

Prob. maj., quia id ipsemet testaturEpist. 5, v. 9,

ubi in textu Grœco ila habetur : Scripsi Ecclesiœ, sed

amans primatum gerere ipsorum, Diotreplies, nonrecipil

nos.— R.:Neg. maj., quia nostrr Vulgala.inquâ habe-

tur: Scripsissem forsitan Ecclesiœ, meritô prœferenda est

islis editionibus Gratis in quibus ponilur scripsi, prœ-

serlim cùm istse ediliones omiltant vocem forsitan,

qux tamen in omnibus aliis editionibus invenitur. Hinc

A Lapide, in cilalum Joannis locum, agens de isto

textu Grœco, ita scribit : « Verùm Gagnœus, Serarius,

et alii censent interpretem legisse l/pa^x &.», aut certè

to S.) subinlellexisse , ut subinde alii subintelligunt,

ideôque recliùs vertisse scripsissem forsitan; idque

probatur: 1° Quia hic sensus est congruentior
; q,d :

Scripsissem ulique, sed ideô non scripsi, quia nos no-

strasque lilteras non recipit supeibus iiie Diotrephes.
2" Quia nullœ extant S. Joannis lilterx scriptœ ad
Ecclesiam; et Irusira cas scripsisset, cùm sciret eas
non recipiendas, imô qui eas recepissent, vexandos à

Diolrephe, ni palet, v. 10. 3* Id plané confirmât Sy-

s. S. XXV.
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rus, qui vertit bohe liauith, id est, quœrcns
, petens,

cupiens fui ad scribendum Ecclesiœ. Sed ille qui amat

esse primus apud vos, Diotrephes, non suscipil nos.

QILESTIO VI.

De Epistolà tertiâ S. Joannis.

Hanc Epistolam dirigit S. Joannes ad familiarem

sibi Caium, eumque laudat ab hospitalitate exhibitâ

fidelibus peregrinis, hortaturque ut in incepto bono

opère persistât, fralresque recipiat. Exadversô accusât

Diotrcpbis inbospitalilatem et arrogantiam, quâ fidè-

les non suscipiebat, et suscipientes ex Ecclesià ejicie-

bat. Conqueritur de illo, tanquàm de homine arro-

gante, elato , verbis malignis in fidèles garriente, et

primatum gerere afleclante. Denique Demetrium pu-

blico omnium suoque testimonio commendat, acbrevl

se prcesenlem fore signilicat.

Pelés 1° quis fuerit ille Caius ad quem hic scribit

S. Joannes. — Resp. hune Caium fuisse illum de quo

Paulus aposlolus, ad Rom. ifi, scribit : Salutat vos

! Caius, Iwspcs meus, putat Ven. Beda. Alii existimant

illum fuisse Caium de quo, Ad. 19, v. 29. Sed cùm

haec «niée fundentur in simililudine nominis, et ex

locis jam citalis constet istos duos fuisse discipulos

S Pau i, de hoe vero Caio hic, v.4, salis clarèinsinue-

tur il loi fuisse filiuni seu discipulum S. Joannis :

melius dicitur hune Caium fuisse ab aliis dislinctum,

et nobis ignotnm.

Petcs 2° quis fuerit iste Diotrephes de quo agitur v.

9.— Ucsp.: Nonnulli arbitrantur quôd fuerit episco-

pus; non solùm enim de ipso dicitur quôd voluerit

primatum in Ecclcsiâ gerere, sed etiam quôd de Ec-

clesià ejicerel eos qui hospilalitatem exercebant erga

peregrinos à Joanne missos. Existimat tamen Lucius

Dexter, in Cbronico, anno Chrisli 70, istum Diotre-

phem ob superbiam et iuhospilalitatem ab episcopatu

fuisse depositum.

Moraliter hune Diotrepbem imilantur, ait A Lapi-

de, qui bénéficia et pradaturas ambiunt, eaque sibi ob

nobililaiem et opes deberi autumanl , cùm Christus

ignobileset pauperes vocaverit, imô elegerit aposto-

los. Rursùs Diotrephem imitantur seculares nobiles,

qui jus patronaiûs in conferendis beneficiis non ha-

bentes, illud usurpant et invadunt, aut eo abutuntur,

volentes dominari in clero.

QUiESTIO VII.

De Epistolà S. Judœ.

Ullima, ordine biblico, catholicarum est Epistolà

S. Judœ apostoli, qui fuit frater Jacobi minoris, et

appellatus est etiam Thaddœus.

De hâc Epistolà, num inter Scripturas sacras esset

recipienda, dubitatum aliquando fuisse lestantur Eu-

sebius, lib. 2 Hislor. ecclesiast., cap. 22, et S. Hie-

ron., lib. de Scriplor. ecclesiast., verbo Judas. Sed

dubium illud jamdudùm sublatum fuit; siquidem hanc

Epistolam ut verè canonicam admiserunlomnia conci-

lia, et antiqui Patres qui 2 S. Pétri, et 2 et 3 S. Joan-

nis tanquàm verè canonicas receperunt. Hos autem

vide citatos supra, quœst. 3, § I ; item quaest. 5.

(Trente-trois.)
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Videtur nntem hacc Epistola scripta esse ad eosdem

ad (|iios scripta; sunt Epistola; Petri, scilicet ad eos

pracipuc qui ex circumcision? crediderant. Hoc enim

innuit ipsemet S. Judas, v. 17, dicens : Vos autem,

cliarissimi, menions estole verborum quœ prœdicta sunt

ab apostolis Domiiri noslri Jesu Cliristi, qui dicebant vo-

bis, quoniam in novissimo tempore ventent illusores, etc.

jam autem hoc dixil Petrus Epist. 2, cap. 3, v. 3;

ergo, etc.

Ex illis verô verbis : Quœ prœdicta sunt ab apostolis

Domini nostri Jesu Cliristi, ulteriùs concluditur quôd

hacc Epistola scripta sit post Epislolas et martyrium

SS. Petri et Pauli.

Porrô argumentum Epislolce est hoc : B. Judas de-

pravatos hœreticorum (prœsertim sui temporis) niores

grapliicè depingit, et acre Dei judicium, ab Hcnoch

prœdiclum, ipsis intentât, omnesque islos haereticos

ni seduclores et pestes vult esse cavendos. Deinde

admonet Chrisiiauos ut in fide susceplà conslanter

persistant, ne, si deflexerint, contingat eis idem quod

Hebrœis, Sodomilis et aliis à Deo apostatanlibus con-

ligit. Denique horlalur eos ad oralionem, castilatem,

charilatem et zelum animarum, ut seductos ab hœre-

ticis ad fidem reducant. Atque tandem insigni coro-

nide Epistolam concludit.

§ 1. Quis fuerit Ule Jésus, dequo agitur v. 5.

Aposloltis Judas, volens fidelibus in niemoriam re-

vocare ea qux jam a!) aliis apostolis audiverant et di-

dicerant, ait, v. 5 : Commonere autem vos volo, scienlcs

semel omnia. Horiim verborum sensus est hic : Per-

suadeo milii vos hrce quac scribo scire, unde ca non

doceo, sed refrico et conlirmo, ut quso credere benè

cœpistis, meliùs perseverando perfic'.ali.-. Esto enim

ea nonnulli ignorarent, multi tamen ea sciebant. Unde

hinc colligitur primos lideles in fide benè fuisse in-

structos et eruditos. Vigebal enim tune neophylorum

eatechesis, adeôque ipsi apostoli erant perpetui calc-

chista;. Hos, inquit A Lapide, imitentur jam paslores;

quia magna inter fidèles est ignoranlia roi uni f.dci et

salutis, multique eâ de causa pereunl et damnanlur,

quorum animas à pasloiïbus reposcet Deus.

Quoniam Jésus populum de terra jEgypti salvans,

secundo eos qui non crediderunl perdidit. Quis sit hic

Jésus, non i(a constat. S. Hieron. pulat esse Josue,

qui eliam quandoque voeatur Jésus; nam, lib.l, con-

tra Jovinianum, c. 12, de Josue ita scribit : Ipse enim,

secundùm Epistolam Judœ, salvavit populum Israël ex

JEgyplo, elinlerram promissionis induxit. Sed hsec opi-

um non solet ab interprétions adinilii, quia eidem ob-

stat quôd Josue non eduxeril populum ex yEgypto ;

siquidem id Cecit Moyses, cujus minister et successor

fuît Josue. Rursùs loco Jésus multi Grœci codices ba-

bent vocem Dominus, et nonnulli addunt Deus. Unde

Syrus et Clemens Alexandrinus legunt : Dominus

Deus, quod non Josue, sed soli Jesu Chrislo competit,

non quidem quatenùs homini (ulpote qui nondùm na-

ins esset in terra), sed quatenùs Deo.

Jésus ergo, quatenùs Deus, populum suum, nempe

Hebra'.os, ex /Egypto ejusque servitute eduxit et libc-
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ravit. Nam, prout ail S. Panlus ad Iîeb. 13, v. 8, Jé-

sus Chrislus heri et hodiè, ipse et in secula. Omnibus bis

ostendit S. Judas conlra Simonem Magum, Ebionem,

aliosque hœrelicos, Cliristi divinitatem impugnantes,

Christum fuisse vorum Dcum.

Salvans; id est, cum salvâsset. Secundo eos qui non

crediderunt perdidit; id est, qui nec Deo, nec Moysi

promiltenli se eis traditurum terram promissam, cre-

dere et obedirc voluerunt, sed rebelles extiterunt, cl

in yEgyplum redire desideràrunt; eos, inquam, per-

didit. Sed quomodô secundo? Beda, et ex eo Glossa in-

térim., secundo, inquit, id est, bis punivit et perdidit

eos, scilicet primo in hàc vilâ per mortem, secundo

in altéra per gehennam. Verùm alii p;issim per se-

cundo intelligunl poslea, seu deinceps, prout legit Cle-

mens Alexandrinus. Unde textus Arabicus habet : In

vice secundâ-

Ilaque sensus est: Deus semel salvavit populum,

cùm eum se sequentem eduxit ex yEgypto ; at secundo,

id est, alià vice, eum perdidit, cùm scilicet incredulus

ab eo recessit etaposlatavit, idque non semel, sed sa>

piùs. Nam idololatrantcs cum vitulo aureo occidit in

monte Sinai, Exod. 52, v. 27. Postea occidit murmu-
rantes, et carnes desiderantes in sepulcris conctipi-

scenliœ, Num. H, v. 53. Denique omnes prreter Josue

et Caleb punivit morte in deserto, ob murmur explo-

ratorum, Num. 14, v. 29.

§ 2. Quœnam fuerit allercatio inter diabolum et Mi-

clwelem de Moysi corpore.

Vers. 9 : Cùm Michael arcliangelus cum diabolo dis-

putons allercaretur de Moysi corpore, non est ausus

judicium inferre btasphemiœ ; sed dixit : Imperet libi Do-

minus. Deducit hic S. Judas argumentum ab exemplo;

quasi dicat, ait OEcumenius : Michael sanctissimus et

purissimus ille spirilus, contendens cum Satanâ, non

est ausus ipsum, licèt impudenlissimum, detestabilein

et omni convicio dignum, blasphemare seu conviciari
;

quomodô ergo hacrelici audent blasphemare majesla-

lem, nonlanlùmangelorum et sanclorum, sed ipsius-

niet Dei? Ilaque opponit hic Judas Michaelis mode*

stiam impudenti'œ blaspbcmorum Gnoslicorum. Unde

in Grseco habelur : At Michael, quod antitbesim im-

portât.

Porrô causam islius allercalionis multiplicem aile-

gant S. Scriplura interprètes. Communior autem et

plausibîlior opinio videtur esse illorum quidicunt sa-

tanam voluisse ut sepeliretur Moyses in loco cognilo

et celebri, ut Hebrcei, ad idololalriam proni, ipsum

quasi Deum celèrent; Michaelem verô resiitisse, cl

curasse ut secrelô sepeliretur. Unde Dculer. 54 do

corpore Moysis dicilur : Et non cognovit Iwmo sepul-

criim ejus usque in prœscntem diem.

Accedit quôd vix alia ralio (ingi posset, cur jusserit

Dominus Moyscn ab angelis secrelô sepeliri, nisi jam

allegata; ne scilicet, si publiée sepeliretur, ut numen

quoddam à Judaois adoraretur. Quod enim aliqui di-

cunt honoris causa id factum, ut nempe Moysen quasi

absconditum vol raplum Uebraci mai.;is venerarenlur,

minus aptum videtur; nam longé major, imô conlinuua
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et perpeluus fuisset honor Moysis apud Hebrœos, si

ejus sepulcrum visere et colère potuissent.

Obj. 1°
: Ilebr.xi non coluenint sepulcra Abrahce et

Isaac, imô nec patriarchœ Joseph, cujus ossa secum

deferebant per deserlum; cur ergo potiùs coluissent

sepulcrum Moysis , elianisi illud cognovissenl ? —
Resp. i aliones disparitalis esse varias. Prima est quôd

tôt seculorum antiquilas, qua: Abraham, Isaac, Jacob

cl Josepb liabucrat ut liomines, non utdcos, abroga-

verat cis divinilatem, imô ejus opinionem et unibram

detriverat. Secunda, quôd pariter antiquata essent et

data oblivioni eorum in suos, eosque paucos, bcneli-

cia. Tertia, quôd illi lot prodigiis, geslis et guberna-

tione populi non fuissent illustres, sicutMoyses. Quarla,

qnôil Hebra-i ex Scrii:turà et patribus suis illud Dei sibi

r.Itissimèimpresscrant: Ego sitmDeus Abraham, Isaac

cl Jacob. Uude sciebant non Abraham, non Isaac, non

Jacob, scd Deum Abraham, etc., esse adorandum.

Alvcrô Moysis, uipole paulô anle defuncli, recens

crat mcmoria, œquè ac beneficiorum ejus, portenlo-

ruso, plagarum, ac gubernationis quâ lolam Hebrœo-

rum genlcm numerosissimam per decem plagas toti

iEgypto immissas gloriosèeduxerat permare Rubrum,

sicco pedc, mcrsis ^Egypliis, usque ad deserlum Si-

nai, ibiquc legem à Deo acceplam eis dederal, maiinâ

cœlesti per 40 annos pavelrat, columnam igniset nubis

itiuerisducemassignaverat, etc. Moyse ergo mortuo,

pronum fuisset cis, si corpus illius babuissent, ipsum

ut i eliqui ilincris ducem colère et invocare. Fuerat

enim ipse lolius populi summus legislalor, pontifex,

prophcla et rcx.

Obj. 2°
: Hebraci non erant lam stolidi, ut mortuum

corpus Moysis adorarent; hoc enim mortalitalis spe-

;laculum omnem divinilalis opinionem illis excussis-

set : siquidem boc clarc demonstrâsset ipsum fuisse

bominem, cl mortis legibus subjectum.— Rcsp.: Neg.

assumpt. Nam omnis idololalria e.^t slolida. Etenim

iddlolatras slolidè, ac omninô fatuè hommes insignes

vilà funclos, puta parentes, reges. benefaclores exi-

mios, etc., in deos relulisse, cl divinis coluissc hono-

ribus, docenl permulli qui scripserunt contra génies.

Constat apud onines Jovcra, Mcrcurium , Venerem, etc.,

fuisse homines, qui ob bénéficia specialia postmortem

j genlibus in deos sunl relati. Ita Cretenses colebant

Jovem, el tamen ejus sepulcrum ac ossa in Crclà apud

se existere jactabant. Unde meritô illos irridens La-

clanlius, lib. 1 divin, lnslit., c. 11 : Quomodb igilur,

iiiquit, potest Dcus alibi essevivus, alibi mortuus? Alibi

haberc temptnm, alibi sepulcrum? Idem ergo de Moyse i

facerc et crederc potuissent Hcbrai.

Circa id auod archangelus Michael diabolo dixeril :

lmperetlibi Dominus, sciendum est quôd intcxtuGrœco

habeatur : Increpet te Dominus. Et ita etiam iogit S.

Ilieron. in Apologià, adversùs Ruflinum. Yerùm ulro-

vis modo Icgaïur, sensus convenit, cstque hujusmodi :

Deus te coerceat, et conatum tuum prohibeat.

§ 3. De quibusdam aliis hùc spectantibus.

Apostolus Judas, describens actus et mores hœre-

ticorum sui temporis, inter alia de ipsis dicit, v. 12:

Arbores autumnales, infrucluosœ, bis morluœ, eradicatœ.

Autumnales, id est, extremi ac delicientis autumni. Hoc

autem aliqui ad flores, alii ad fructus referunt. Ad flo-

res refert Erasmus. Soient enim, inquit, arbores no-

vellœ extremo autumno, prœter temporis rationeni (lo-

rere:idque agricolis indicat cas mox emorituras. Ad

fructus autem; quia arbores, quse sero autumno fru-

ctus proferunt, non eos perducunt ad maluritatem
;

unde quidam vertit : Arbores frugiperdœ. Quod autem

sequitur, infructuosœ, quibusdam videlur esse expia-

natio prœcedenlis. Nam et arbores extremo autumno

florentes fructum non affermit, utpote ab hieme su-

perveniente impedilx. Etquaitam serô fructum affe-

runt, ob eamdem causamimmaturum, et proinde in-

utilem relinquunt, ut ob id meritô dici possint infru-

cluosœ. Alii verô additum hoc putanl ut novum ac

secundum epitheton arborum malarum, ut lertium

epitheton sit bis morluœ, et quartum eradicatœ et ex-

cisœ, ita ut fructus in posterum nullus exspectari pos-

sit. Igitur bis arboribus hœreticos seu seductores com-

parât S. Judas, quia cùm speciem babeant arborum

bonarum ac frucliferarum, ac taies se jactilent, tamen

autumnales sunt ac frugiperdœ, quia fructum, si quem

ferre videanlur, maturum et ulilem reddere non pos-

sunt. Imô veriùs infructuosi sunt, quia nullum verum

ac salularem fructum ferunt nec in seipsis, nec in suis

sectatoribus. Item sunt bis morluœ. Quia, sicut primo

in se moritur arbor, dura arescit, sed vivit adhuc in

radice, ex quâ in vere rursùm aliquo modo pullulât
;

secundo verô moritur in radice, dùm illa penitùs ex-

siccatur : ita moritur anima haeretici, primo per pec-

calum mortale (per boc enim amiltit charilalem, et

gratiam habitualem, quae est vilaanimse); deinde se-

cundo moritur per ba;resim; per hanc enim amittit

fidem, quse est radix et initium vitse spiritualis. Hœ-

resis enim non solet esse primum homiuis peccatum,

sed ad eam prarviis aliis peccatis quasi gradibus sen-

sim descenditur. Cauerùm, observanda est in prœfatis

cpilhetis gradalio per incrementa. Nam gradus sunt,

fructum inulilem ferre, nullum ferre fructum, bis mor-

tuum esse, et demùm eradicari, mittendum in ignem.

Vers. 13 : Sidéra errantia. Taies sunt hœrelici , ut-

pole qui stellœ videri volunt, id est, lumina Ecclesi;c;

sed stcllse sunt erralicaî, quia in doctrinâ, per quam

alios illurainare debebant, nusquàm sibi constant, sed

sem per errorem ex errore serunt.

Poirô omnia quse tum in boc, tum in prsecedenti-

bus tomis pertractavi , Romanœ Sedis judicio infalli-

bili, atque omninô irrefragabili bumillimè et sinceris-

simè submitto, paratus emendare, casligare, et delcrc,

si quid emendandum, casligandum, delendumve judi-

caverit.



QUiESTïONUM SELECTARUM
Ijy APOCALYPS1M

S.JOANNIS APOSTOLI
DILCCIDATIO.

AUCTORE WOUTERS (1).

^vaefatto.

Verbum apocalypseos , id est , revelationis ,
propriè

Scripturarum est, et à nullo sapienlùm litijus seculi apud

Grœcos usurpatum. Ita S. Hieron. in cap. 1 Epist. ad

Galat. Apocalypsis itaque est vocabulum Grœcum ,

Latine significans revelationem. Derivatur à verbo

ànoxcùûuTU
,
quod apud Gra:cos est antiquissimnm ac

usitalissimum. Sicut autem hodiè nos Latini reclè

dicimus : Adjuvo , adjutus , et similia ; el tamen vox

adjutio est barbara , ac minime Lalina ; ita olim apud

gentiles Grxcos viguil verbum ùnoiiùîniTta , non vferô

vox à.-Koxâ.lv<pis. Unde sicut Cicero à verbo beo primus

derivavit vocem beatiludo, ila aposloli à verbo ànoxx-

>Ù7ttu primi derivaverunt vocem à7roxâ)u7t^t?. Primus

verô derivator non fuit S. Joannes ; siquidem eliam

S. Paulus, ante hujus libri conscriplionem dudùm

del'unclus, cap. IA Epist. 1 ad Cor.,v. 26, inter pri-

mitivx Ecclcsia; cbarismata ponit apocalypshn, id est,

scientiam per revelationem infusam , qualem habent

prophète. Quia igitur gentiles Gnrci ignoràrunt pro-

pbeticas divinœ Majestatis revelationes , ideô voce

apocalypseos non habuerunt opus.

Porrô summam esse hujus libri dignitalem , lesta-

tur S. Hieron., epist. ad Paulinum , cap. 7, ubi ila

scribit : Apocalypsis Joannis toi habet sacramenta quot

verba. Parhm dixi, pro merito voluminis laus omnis in-

ferior est. In verbis singulis multipliées latent intelligen-

tiœ. Et in cap. 30 Isaise prophète culpat Cliiliaclas

h:x'reticos , seu Millenarios
,
quôd corum error nalus

sit , quia non inlclligebanl Apocalypshn Joannis in su-

perficie litlerœ medutluta Ecclesiœ sacramenta conlinerc.

Hoc est, aliud apparet in vocibus , aliud apparel in

sensibus
,

quia ferè omnia sunt allegori;e alque œni-

gmala. Item DionysiusAlexandrinus, apud Eusebium,

lib. 7 Histor. ecclesiast., cap. 23 , de Apocalypsi hsec

dicit : « Ego verô, quantum ad meam sententiam per-

tinet , spernere aut abjicere scripluram libri hujus

nullalenùs audeo Sed hoc magis de eo judico
,

quôd excédant atque emineant
,

qua* 'in eo scripta

sunt , auditionis modum.et sit in eo arcanus quidam

et recondilus , atque admirandus omnibus sensus,

quem et ego admiror ac veneror , etiamsi non intel-

ligo. Et ita senlio, quôd divina aliqua sacramenta

(1) Vid. Wouters Vitam, vol. 23 Cure, compl. Script,
suer., col. 767, 768.

sermonibus conteganlur humanis , non tam judicio

meo discernens
, quàm fîde credens ; et ideô non re-

probo quœ non inlelligo; sed tanlô magis admiror ,

quantô minus assequor. j

Argumenlum verô, seu scopus hujus libri nihil

aliud est quàm prophelia rerum maxime nolal)ilium,

in Ecclesiâ gerendarum a primo Christi advenlu usque

ad finem seculi, uli lestatur S. P. Aug., lib. 20 de

Civ. Dei, cap. 8. Itaque tribus primis cnpitibus expo-

nitur status quem isto lempore habebant ecclesiaî

Asiaticoe ; episcoporum virtutes et vilia commemo-
rantur, disponuntur de ipsis varia ; et oinnes islae

ecclesise instruuntur circa grassanlem lune peisecu-

tionem. Quarto et seqq. capp. pradicitur et exponi-

tur poslerior decursus totius Ecclesi;e ; ac pneseriim

exhibentur seu describunlur persecutiones à princi-

pibus paganis adversùs Ecclcsiam movend;e ; ut fidè-

les, lelis jam ante preevisis, leniùs feriantur, et ad

palicntiam constaitliamque animentur. Deinde descri-

buntur seplem plagrc no\ïssimx\ slrages Gog et Ma-

gog, Anlichrisli et complicum illius inleritus, hujus

universi excidium, universale judicium, et tandem

alterna bcatorum gloria.

QU^STIO PRO0EMIAL1S PRIMA.

An Apocalypsis sit sacra el canonica scriptura.

Quôd de auctoritate et autlienticilate hujus libri

olim noninillidubilaverinl, teslalur DionysiusAlexan-

drinus in libris de Repromissionibus, cujus verba re-

ferunlur ab Eusebio, lib. 7 Hist. eccles., cap. 23 :

« Quidam Alexandiiui episcopi, inquit Eusebius, qui

eum pracesserant, librum hune neque Joannis Apo-

stoli esse dicebant, neque inter canonicos numeran-

dum. » Imô S. Hieron., epist. 129, scribit ecclesias

Grœcas libéré Apocalypsim non recipere. Inter anli-

quos hœreticos Cerdon et Marcion, inter novos verô
Lntberus, Brentius et Kcmnitius Apocalypsim reje-

cerunt. Erasmus quoque in suis annolalionibus in

Apocalypsim varia contra ejusdem libri auctoritatem

objicil. Verùm
Resp. et dico : Cerlum et de fide est Apocalypsim

esse sacram et canonicam scripluram.

Prob. 1", quia id sub anathemate definitum est à

concil. Trid., sess. 4. Similiter in calalogis librorum

sacrorum à concil. Carihagin. III. cl ab Innoc. I,

itemque à cqncilio Romano sub pontifice Gelasio,
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Obj. 2°
: Cap. 1 Joannes cum dicit bealum, qui ser-

val verba propketiœ liujus; atqui hoc non videlur

verum
; quandoquidcm nemo sciât quid haec propbe-

tia signifiée! ; est enini in se obscurissima ; ergo, etc.

—Resp. : Neg. min. : nam, licèt multa valicinia in lioc

libro sint obscurissima, et humanilùs quoad omnia

perfectë non inlelligibilia, tainen niuita etiam sunt ad

mores perlinenlia, quqe admodùm clara et inlelligibilia

sunt, proplcr qua3 bealus rectè dicilurqui illa serva-

verit; veluli cap. 2, agendam esse pcenilenliam, pa-

tienter lolerandas Iribulationes, perseverandum us-

quein fineni, et alia plura tum ibi, lum in aliis capi-

tibus. Scopus autem lotius libri, ut rectè observât

Bellarminus, lib. 1 de Verbo Dei, cap. 19, nihil est

alind quàm ut fidèles horletur ad perseverantiam et

palicnliam tempore persécution uni; quœ res est cla-

rissima.

Obj. 5°
: Variiveteres hujus libri non meminerunt,

ut Cyrillus Jerosolymitanus, et Patres concilii Laodi-

ceni in Catalogo sacrorum librorum ; ergo non est ca-

nonicus. — Resp. : Neg. conseq. ; nam , licèt aliqui

olim de ejus auctoritale dubitaverint , hoc fuit ante

universalis Ecclesi;e deerctum ; et mullô plures fue-

runt qui etiam lune temporis illum babuerunt pro sa-

cro et canonico, ut liquet ex supra diclis.

QU&STIO PRO0EMIALIS II.

An auctor Apocalypsis s'a S. Joannes apostolus.

Nonnulli, licèt librum hune censeant canonicum

,

exislimani tamen non esse Joannis apostoli opus.sed

Joannis discipuli (unius de septuaginta discipulis,)

qui dicilur Joannes Presbyter, et de quo in Catalogo

virorum illuslrium scribit S. Hier. -.Joannis Presbyteri

seputerum etiam Iwdiè apud Ephesum oslendilur. An-
liquus Ecclesiœ scriptor Papias annotât illum cum
Joanne apostolo habitasse Ephesi, atque ibidem propè

eumdem esse sepultum. Et istam opinionem secutus

est S. Dionysius Alexandrinus, uli refert Eusebius

Caesareensis, lib. 7 Histor. eccles. , cap. 20. Atque

ipsemet Eusebius, loco jam citato , ab eâdem non ad-

modum est alicnus. Intérim in Chronico suo magis in-

clinalur in eam opinionem
, quœ asserit auclorem Apo-

calypsis esse Joannem apostolum, prout videre est ex

verbis ejus, qiixst. seq., prob. 2, citandis. Itaque om-
nibus islis prsefalis non obstanlibus,

Resp. cl dico : Auctor hujus libri est S. Joannes

apostolus et evangclista. Prob. 1°, quia ila decisum

est in concilio Aneyiano.can. ult., approbato in sextà

synodo gcuerali. Idem habet conciliurn TolelanumIV,

ut liquet ex ejus verbis quaest. prœced. citatis. Siini-

liler conciliurn Tridentinum, sess. i, enumerans om-

nes Libros canonicos, in fine aperlis terminis dicit :

Apocalypsim Joannis apostoli. Prob. 2°, quia ita etiam

censentanliqui Patres. S. Dionys. Areopag.,utquacst.

pncced.vidiinus, vocat Apocalypsim arcanam et my-

sticam visionern dilecti discipuli Domini. Justinus, in

Dial. cum Tripboue, et Iremcus, lib. 5, circa finem

,

dicunt illam esse Joannis apostoli. Origenes, in psal.

[ I, et in fine Comm. in Evang. Joan. , illam Joanni
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neenon à concilio Florentino editis, semper recense-

tur Apocalypsis S. Joannis cum reliquis sacris et ca-

non-cis libris. El in concilio etiam Ancyrano, can.

ult., inenlio est Apocalypsis lanquàm libri sacri à S.

Joanne conscripli. Item in concil. Tolet. IV, can. 1G,

ila slaluitnr:« Apocalypsim librum muliorum conci-

liorum auctoritas , et synodica sanclorum praesulum

Romanorum décréta Joannis EvangelisUe esse pra-

scribunt, et inler divinos Libros recipiendum consli-

luerunt. Et quia plurimi sunt qui ejus aucloritalem

non recipïunt, eumque in Ecclesià Dei prœdicare con-

lemnunl, si quis cum deinceps.... non receperit,....

cxcommunicalionis sentenliam habebit. t

Prob. 2° ex SS. Palribus, Dionys. Areopag., lib. de

eccles. Hier., cap. 5, p. 3, Apocalypsim vocat arca-

nam et mysticam visionern dilecti discipuli Domini. Et

lib. de divin. Nomin., cap. 2, inler S. Scripturrc tex-

lus allegat hune ex cap. 1 Apocal. : Hœc dicit, qui est,

qui crat, et qui venturus est, Omnipotens.S. Grcgor.

Nazianz., etsi aliquando Apocalypsim non admiserit,

admiltit tamen orat. 52, quam in prxsentià 150 epi-

scoporum habuit, ila loquens : Nec mihi dubium est

quin alii aliarum ecclesiarum prœsides ac patronï sint,

quemadmodùm in Apocalypsi Joannes me docet. Eam-

dem ut scripturam sacram citai S. Irenxus, lib. 1,

cap. 27. Item canonicis Scripturis eam annumerant

Clemens Alexand., lib. GStromat., cap. 5 ; Epipban.,

hœr. 51 ; Terlull., lib. de Prœscript., cap. 33, et

alibi sxpè; Cyprianus, epist. 63; Ambros., lib. de

Pœnit.,cap. 9; S. P. Aug., lib. 2 de Doclr. Cbrist.,

cap. 8; Gregor. Magn., lib. 1 Moral., cap. 1. El S. Hie-

ron., epist. 129, scribit Ecclesiam Latinam Apocaly-

psim juxlaveterum scriptorum auctoritatem recipere.

Lib. de Scriptoribus ecclesiasticis, in Joanne : Seri-

psit, inquil, Apocalypsim, quam interpretatur Justinus

Martyr. Et lib. 1 adversùs Jovinian., cap. 14, pro-

],terea ostendit Joannem Evangelistam fuisse propbe-

tam, quia vidit in Patmos insulà Apocalypsim infinita

futurorum mysteria conlinentem. Simililer Eusebius

Casareensis, qui, licèt in ecclesiasticà Historiâ dubiè

loqualur de Apocalypsi, tamen in Chronico ad annum
90 ait : Apostolus Joannes in Palmum insulam relega-

tus, Apocalypsim vidit, quam Ircnœus interpretatur.

Obj. 1°
: Caius quidam, vetustus auctor, apud Eu-

sebium, lib. 3 Histor. eccles., cap. 22, asserit Apoca-

lypsim esse scriplam à Cerintho hœrelico ; atqui hic

cerlô non scripsit libros sacros et canonicos ; ergo,

clc.— Resp. Caii istius opinionem, si de Apocalypsi

noslrà loquatur, esse singularem , l'alsam, et nulli

fundamenlo innixam. Dico : Si de Apocalypsi nostrâ

loquatur; nam ulteriùs responderi polcst Caium non
loqui de isto libro Apocalypsis quem habemus , sed

de alio quodam quem Cerinlhus edidit sub nomine
magnicujusdam apostoli ; cujus verô apostoli, non ex-
primit Caius. Patet hœc responsio ex verbis Caii :

Dicit enim quôd Cerinlhus per adumbralas revelalio-

num, lanquàm à magno quodam apostolo conscriptarum
species, absurda portenta prœsligiasque falsb commini-
scebatur.
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Zebedaei filio atlribuit; quod etiam facit Eusebius in

Chronicoad annum 96. Tertull., lib. 4 contra Marcio-

nem, Apocalypsim Joannis apostoli esse asserit. S.

Ambros., in psal. 40, eam dicit esse Joannis Evange-

liste ; et S. P. Aug., tract. 36 in Joan., ejusdemesse

Joannis, cujus est Evangclium. Item S. Hieron., in

Catalogo virorum illustrium, supponit neminem suo

tempore de istà re dubitàsse.

Obj. 1* : Stylus hujus libri multùm differt à stylo

EvangeliiS. Joannis et ejus Epistolarum ; ergo ipse

non est ejusdem auctor.— Resp. : Neg. conseq.;

nam etiam Epis tola prima et secunda S. Pétri habent

diversum stylum ; et intcr Epistolas S. Pauli stylus

Epistolie ad Hebraos multùm diffcrt à stylo aliarum

Epistolarum. Ratio auleni cur stylus bujus libri diffé-

rât à stylo Evangelii et Epistolarum , est hrcc quôd

Evangelium sit historicum, Epistolœ sint adhorlalo-

rise; liber autem Apocalypsis ferè lotus sit propheti-

cus, siquidem nemo ignorât alio stylo propbelica, alio

bistorica et moralia esse scribenda.

Obj. 2°
: Hujus libri auctor inculcat nomen suum,

dicens : Ego Joannes ; atqui Joannes aposlolus , nec

irï Evangelio, nec in Epislolis nomen suum exprimit;

ergo, etc. — Resp. : Neg. conseq. ; nam nomen suum

in hoc libro prophelico inculcavit S. Joannes aposto-

lus, quia voluit hic vero simililer imitari prophelas

veteris Testamenti , prœsertim Danielem, qui sœpè

ita loquitur : Ego Daniel.

Obj. 3°
: In Grœcis codicibus hic liber intitulatur :

Apocalypsis Joannis Theologi; atqui Joannes aposto-

lus non inliluhitur nomine Theologi; ergo.— Resp.:

Neg. min. ; nam Dionys. Areop., epist. 10, quam ad

eum misit, ita eum vocat, dicens : Joanni Theologo,

apostolo et evangelistœ. Similiter Cyrillus Jcrosolymit.,

catech. 12, ait : Joanni Theologo credamus, qui enim

dixil : In principio erat Verbum, etc. Jure autem nie-

riMssimo ab his aliisque antiquis Palribus Theologus

->uncupatur, propter sublimem et profundum de Chri-

sli divinitate sermonem, ob quem aquilœ compara-

tur, cùm cœteri evangelislse comparentur aniinalibus

in terra gradienlibus.

QU;EST10 PROOEMIALIS III.

Quandonam et ubi Apocalypsis scripla sit.

Resp. et dico 1° : Apocalypsis non est scripta ante

excidium Jérusalem per Titum, ut volunt Joannes

Annius, P. Salmeron et Hentenius , sed diù post eam.

Patet hoc ex eo quôd Joannes, cap. 2, v. 13, facial

menlionem Antipse martyris. Antipas aulem post tem-

pora Titi, sub Domitiano scilicct, marlyrium subiit;

ut liquet ex Martyrologio Romano, in quo 11 aprilis

itahabetur : Pergarni in Asiâ S. Antipœ leslis pdelis,

' cujus meminit S. Joannes in Apocalypsi. h sub Domi-

tiano itnperatore in bovem œneum candentem conjectus,

martyrium consummavit.

Dico 2°
: Apocalypsis est scripla sub imperio Do-

miliaui, in insulâ Patmos. Esse scriplam in hâc in-

sulà diserte dicit ipse Apostolus, cap. l,v. 9: Ego

Joannes...., fui in insulâ, quoi appellatur Pdlmo&, pro-

pter verbum Dei , et lesttmonium Jesu. 10 : Fui in spi-

rilu in dominicâ die , et audivi post me vocem magnum

lanquàm lubœ, 11: Dicentis : Quod vides, scribe in libro.

Hoc est : Fui missus in insulam Palmos, et dùm ibidem

fui, facla est mihi revelalio reruin abdilarum. Et hxc

contigissc sub imperio Domiliani.

Prob. 1° ex S. Irenœo , lib. 5, cap. 30, ila scri-

bente : Joannes Apocalypsim vidit. Ncque anle multùm

temporis vistim est, sed penè sub nostro seculo, ad finem

Domiliani imperii. Prob. 2° ex Eusebio Cœsaiecnsi, qui

in Chronico rem clariùs exprimit sequenlibus vertus :

« Secundus post Neronem DomitianusChrisiianos per-

sequitur. El sub illo apostolus Joannes in Patmum in-

sulam relegalus Apocalypsim vidit, quam inlerpre-

talur Irenœus. j Addit autem hœc contigisse imperii

Domiliani anno 14. Eadem verba eum expressione

ejusdem anni S. Hieron. inseruit suo Catalogo viro-

rum illuslrium; et lib. 1 cont. Jovinian., scribit

S. Joannem fuisse apostolum, evangelistain atque

prophclam. Alque hoc poslerius ila probat : i Vidit

enim (Joannes) in Patmos insulâ, in quâ fueratà Do-

miliano principe ob Domini marlyrium relegalus,

Apocalypsim , infinila fulurorum mysteria contincn-

tem. Referl aulem Tertullianus quôd Romœ missus in

ferventis olci dolium, purior et vegelior exierit quàni

intraverat. t Tertullianus refert hoc lib. Prascript.

cap. 36.

Ilaque Domitianus, quamvis in principio sui imperii

esset humanus ac clemens, lamen poslmodùm Nero-

nem imilalus est, et decimo quarto imperii sui anno

incœpit Christianos persequi; S. Joannem jussit

Epbcso duci Romain , et ibi damnavil ad mortem in

bullienti oleo. H;cc senlenlia execulioni data fuit. Ve-

rùm divina gratia protexit Apostolum, et eduxil illae-

sum. Ilinc magis offensus Domitianus, quôd trucidare

desperarel, illuai jussit deportari iu Palmos insulam;

et ibi Dominus Deus illi aperuit Apocalypsim.

Putat quidem S. Epiphanius, user. 51, quôd S. Joan-

nes Apocalypsim scripserit lemporc Claudii Cœsaris;

sed haie est singularis ejus contra alios doclores opi-

nio
;
quse jam deseritur ab omnibus.

Solvunlur argumenta.

Obj. 1° eum D. Kerklierdere : S. Joannes in ferven-

tis olei dolium, et in exilium missus fuit auno ajrae

vulgaris66; atqui tune non imperabat Domitianus,

sed Nero; ergo Apocalypsis non est scripla sub im-

perio Domitiani, sed Neronis.

Prob. maj., quia S. Joannem Ephesi quodammodô

successisse apostolatui S. Pauli , communis traditio

est, fundata in Irenœo, qui, lib. 3, cap. 3, profitetur

se id accepisse à S. Polycarpo; atqui S. Paulus ccrlô

reliquit Epbesum anno 57, in vere, nec eô ampliùs

postea redivit ; ergo S. Joannes ex Judœà veuil Ephe-

sum jam memorato anno 57. Jam verô post novem

annos missus fuit in exilium; ergo hoc contigit

anno 66. Prob. hoc ultimum subsumptum ex Chro-

nico Alexandrino, quod hune habet excellentissimum

locum , sine dubio ex aliquo antiquissimo Pâtre de-

scriplum ; Joannes Theologus egressus in Ephesutn egit
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ibi annos novem, et in exilio suo in Palmo annos 15, et
\

revenus itérât» in Ephesam , ibi scripsit Evangelium

,

annosïG usqueadmorlem. Quianni 2Grursùs in nostrâ

scnlentià inveniri nequeunt. Nam si scripserit Apoca-

lypsim anno 95, post exilium suum, ad sunimum po-

luit supervivcre 6 annis , siquidem nemo diflert cjus

mortem ullra annum 101.

Resp. : Neg. maj. et min. prob. ; elenim quôd

S. Paulus post prima vincula Romana, è quibus libo-

ratus fuit anno G5, redieril Ephesum, manifeslum est

ex iis qua? diximus quaest. ult. in Aela Apostolorum

,

et quœst. 2 in epist. ad Timolb. Item iu Chronologià

historiœ Aposlulorum. Intérim eliam data islà minore,

inde adhuc nequaquàm concludi potest quôd S. Joan-

nes in exilium missus fuerit ânno 6G : nam Chronicum

istud Alexaudrinum , in quo se fundal Kerkherdere

,

samiùs inlerpolatum fuisse faientur onines ; ergo ar-

gumenta qusc inde desumuntur non sufficiunl, ut in

eis possit fundari aliqua senlentia ; sed tantùm ad hoc

valent, ut alicui sentenlLe, sufficienter aliunde pro-

balse, aliquid ponderis addalur. Et sanè quôd Chroni-

cum illud quoad uumeros annorum sil corruptum aut

mendosum, eliam insistendo prineipiis Kerkherdere,

est manifestissimum ; siquidem juxta ipsum S. Joannes

mortuus est anno œrae vulgaris 97. Si inde subtra-

haulur anni 2G, quibus dicilur post exilium adhuc su-

pervixisse, sequitur ipsum ex Patmo Ephesum rediisse

anno 71. Ac proinde in Patmo non annos 15, ut habet

prœfatum Chronicum, sed ad summum 5 poluit agere

S. Joannes. Nec hoc negat, sed apertis terminis as-

serit Kerkherdere in Monarchià Romœ paganx, pag.19.

Cùm igitur, ipsomet fatente, sit corruptum quoad nu-

merum 15, eliam nos possumus dicere quôd sit cor-

ruptum quoad numéros 9 et 26, praesertim cùm in

codem Chronico ad annum 95 reperiatur locus nobis

omnimodè favens : siquidem ex S. Irenœo ibi dicitur

quôd exilium S. Joannis conligerit tempore Domi-

tiani
;
quem locum Kerkherdere velnon inspexit, vcl

referre neglexit.

Obj. 2° : S. Polycarpus, in fragmenlis quœ repe-

riunlur apud \iclorem Capuanum
,
postquàm dixisset

Jacobum marlyrio coronatum , de Joanne subjungit:

i Fralrem verô ejus Joannem transiturum absque mar-

lyrio, etc. Legitur et in dolio fervenlis olei D. Joannes

fuisse demersus. i Aiqui , si hoc conligisset tempore

Domitiani, non dixisset legilur; sed positive id asse-

ruisset, quandoquidem lune esset familiarissimus

Joannis discipulus; adeôque absque dubio ex ejus ore

illud audivisset; ergo, clc. — Resp. : Neg. min.; nam

verba illa S. Polycarpi non magis Kerkherdero quàm

nobis favere possunt. Si enim hoc contigeril sub Ne-

rone, maneteadem ratio, scilicet quôd similiter id

absque dubio ex ipso S. Joannis ore scire potuerit.

Quomodô ergo poluit dicere legilur? Dico itaque, sive

sub Nerone, sive sub Domiliano id contigerit, S. Po-

lycarpum poluisse dicere legitur, siquidem facta san-

clorum referebanlur in Acta , et scribebantur. Poluit

èrgo illud de S. Joanne jam lune esse scriptum, etita

loqui S. Polycarpus.

Obj. 3° : S. Hicron., lib. 1 contra Jovinianum , ex

Terlulliano refert quôd S. Joannes à Nerone missus in

favens oleum, purior atque vcgelior inde exiveril; ergo,

juxta Tertullianum et S. Hicron., id cootigit sub Ne-

rone. — Resp. : Nego conseq.; nam, licèt in qui-

busdam editionibus operum S. Hieron. ita habeatur,

tamen sic non habelur apud Tertullianum, utpote qui

simplicilcr dicit : Apostolus Joannes postquàm in oleum

igneum demersus niliil passus est, in bisulam relegalur,

ubi nihil dicitur de tempore quo id conligit. Uride

oini.inô vero simile est quôd in istis editionibus operum

S. Hieron. sit mendum , scilicet quôd -ci à Nerone sit

posilum loco toû Romœ. Nec hoc divinatur; nam ipse-

mel S. Hieron. duabus lineis ante dicit quôd hoc con-

tigerit sub Domiliano; uti palet supra ex prob. 2; ac

proinde non est apparentia quôd ibi illud à Nerone nudè

et simpliciter relulisset, sed poliùs Hlud improbâsset.

Adde quôd plurima S. Hieron. exempîaria loco à Ne-

rone habeant Romœ.

Nec reponatur cum Kerkherdere : 111e liber Tertul-

liani, ubi hoc reperilur, est forte deperditus ; nam
siculi hoc gratis dicilur, ila jure negatur : aliàs enim

posset quilibet pro libitu multos effingere libros per-

ditos.

Inst. : Habetur fundamenlum hoc dicendi : elenim

ubi Tertullianus in suo opère nobis cognito boni! de

Joanne : Nihil passus est, elc, S. Hieron. addit quôd

fuerit factus purior atque vegetior. Hoc aulem videlur.

aliunde quàm ex operibus Tertulliani nobis cognilis

habuisse; ergo, etc. — Resp. : Neg. ant., et ad prob.

dico quôd Tertullianus ex illis verbis : Niliil est passust

plus reliquerit inlellîgendum quàm significaverit, si-

cuti satis saspè fit. Unde S. Hieron. tanlùm magis

explicuit illud quod dixerat Tertullianus ; et sic non

debuit hoc habere aliunde quàm ex operibus Tertul-

liani nobis cognitis.

Obj. 4°
: Apocalypsis Syriaca hune titulum habet i

Revetalio quœ facta est Joanni Evangelislœ à Deo in

Patamoun insulâ, quo ejecit eum Neroun Kaisar. Item

varia manuscripla Evangelii S. Joannis, nimirùm

Grœca, Arabica et Coptica manifesté habent Joannem

fuisse in Palmo tempore Neronis : siquidem in eorum

prafalionibus dicilur ipsum sub Nerone scripsisse

A pocalypsim. Idem eliam asserit Theophylactus in pro-

logo ad Evangelium Joannis.— Resp. ex talibus tilulis

aul prsei'ationibus nihil omninô posse concludi ; nam
incerli sunt illarum auctores , incertum lempus quo

illa; sunt composita;; et fieri potuit uteompositœ sint

ab aliquibus amanuensibus indoctis, et ignaris evenlûs

ac temporis rerum. Ad Theophylaclum aulem dico

quôd hic in cap. 20 Matth. etiam asserat S. Joannem

scripsisse Evangelium in exilio ; et tamen modo apud

omnes certum est eum illud post exilium scripsisse.

Si ergo Theophylactus ibi fallilur, quidni et hjc? Ila-

que vel isle errât, vcl illa loca sunt mendosa.

Obj. 5°
: S. Viclorinus Martyr dicit quôd S. Joannes

in exilio fuerit ad metalla damnalus ; quod demonstrat

ipsum tune necdùm fuisse senem. Quippe ob senectu-

tem... ab opère faciendo immunes erant, eliam qui aute
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senectutem fuerant ad melalla damnaii, tcsle Eusebio «
\

de Martyribus Palrcstinaï ad annuin seplimum. Alqui

S. Joannes tempore perseculionis Domitiaiii omninô

sencx erat, ut omnes fatentur; ergo non vidclur tune

potuisse ad melalla damnari, ac consequenler Apoca-

lypsis non est scripta sub iraperio Domiliani. Addit

S. Victorinus quôd Joannes ab exilio revocatus fuerit

post mortem Tyranni
,
qui , inquil Kerklierdere , est

Nero antonomasticè. — Rcsp. : Apud S. Yictoriuum

expresse habelur quôd Joannes in insulam Patmos

fuerit relegatus sub Domiliano. Unde nego conseq., et

dico non debere videri mirum , cliainsi S. Joannes

jam senex ad melalla damna tus fuerit : nam licèt leges

Romance in eo faverent senioribus, tamen Romani

ex odio magno quo prosequcbaniur fidèles clirislia-

iios , poluerunt in eo loges excederc
,
quandoquidem

Chrisliani eis essenl abomiuabilcs. Vide quee dicta

sunl in Ep. ad Cor., cap. 15, qusest. 5, in respons. ad

obj. 2.

Accedit quôd senes potuerint ab opère mctallorum

liberari, et intérim ad melalla condemnari, ut per boc

certain infamioe notam incurrerent; sicut apud nos

aliqui, v. g., senes, lametsi similium operum incapa-

ces, ad infamiae notam incurrendam, condemnari pos-

sent ad trirèmes. Nec buic responsioni ob.->tat quôd

cap. 1, v. 9, Aposlolus dicat : Ego Joannes, [rater vester,

et particeps in tribulatione ; nam per hoc tantùm insi-

nuât quôd particeps fuerit earumdem Iribulalionum
,

quas paliebantur alii fidèles; bas autem potuit pati,

tametsi ab opère melallorum esset liberatus.

Quantum ad secundum , dico quôd
,
quamvis vox

Tyrannus antonomasticè posset significare Neronem,

tamen hoc non impedial quominùs possit alius, in cru-

delitaie Neroni similis , eâdem voce significari ; ac

proinde nibil obstat quominùs ista vox significet Do-

mitianum, utpole qui, ut S. Hieron. aliique antiqui

historici ecclesiastici referunt, in crudelilate non mul-

tùm cessit Neronî.

Obj. 6° : Clemens Alexandrinus, in libro cui titulus :

Quis dives servelur, apud Euseb., lib. 2 Histor. cccles.,

cap. 17, hanc de S. Joanne referl hisloriam : « Ubi

tyranno morluo , ex insulâ Patmo erat Ephesum rever-

sas, quorumdam rogatu ad finitimas génies profieisci-

tur, hic episcopos conslituturus , illic intégras eccle-

sias rite dispensaturus... At cùm ad urbem quaindam

non longé inde distantes se conlulissel..., adolescen-

tulum, corporis viribus valenlcm, vultu el oris con-

formaiione venustum, animi impetu flagrantem, forte

conspicatus, stalim in cum qui ibi episcopus erat con-

slitutus, oculos convertit, eumque sic affatus est :

Hune adolescentulum omni studio, cura eteogitatione,

coram Ecclesiâ et Christo teste, tibi tuœque fidei

commendo. » Addit deinde Clemens Alexandrinus

quôd ille adolescens evaserit, et l'actus sit dux latro-

num ; idque longo tempore, ul habet S. Cbrysost. apud

Baronium ad annum Christi 98, num. 18, S. Joannes

postea istum episcopum denuô invisens , el id inau-

diens, conscendit equum, et cucurrit ut illum juvenem

alicubi reperiret, et reducerel ad meliorem frugem.

:

Porrô ex prœfatis verbis : Ex insulâ Patmo, etc., ma-
nifestum est quôd ista bistoria non tantùm quoad

finem, sed eliam quoad initium suum contigerit posl-

quàm Joannes esset revoealus ab exilio. Atque bine

infert Kerklierdere quôd Apostolus non potuerit esse

relegatus sub Domiliano, quia requirilur majus lempus

ut omnia ista potuerint perfici. Deinde S. Joannes

nimis sencx fuisset qnàm ut ila equum possel con-

scendere, quandoquidem S. Hieron., in cap. C Ep. ad

Galat. référât Joannem post mortem Domiliani ne in-

cederc quidem ampliùs poluissc, el solilum ad eccle-

siam portari. — l»esp., quidquid sit de veritatc isliu*

historiée
, quam hic quidem non disculere , sed lan-

tisper supponere volo, inde nequaquàm sequi quod ex

eâdem conatur inferre Kerkherdere, siquidem omuia

ista eliam posl morlem Domiliani contingere polue-

runl. Cùm enim S. Joannes post exiincium hune

lyrannum, juxta aliquos adbuc sex
,
juxta alios quin-

que aut quatuor annis supervixerit, facile omnia per-

fici potuerunl. Supponaïur igitur quôd in initio primi

anni quo S. Joannes ex Palmo redivit Epbesum , et

deinde slatim visitavit alias circumjacenles ecclesias,

ille adolescens fuerit ab ipso commendatus isli epi-

scopo
; et deinde idem adolescens post quinque menses

aggregatus sit consortio seu societati lalronum, et

tune posl très aut quatuor menses dux ab ipsis electus,

ducalum islum quatuordeeim aut quindecim mensibus

egerit , verum erit quôd ditcem lalronum egeril longo

tempore, ut habet S. Cbrysost.; nam qui similem vi-

tam egit per lot menses, sano sensu potest in eâ dici

mansisse longo tempore. Deinde supponatur quôd

S. Joannes immédiate post prrefatos menses istum

episcopum denuô inviserit, nibil implicat quominùs

tune adhuc, saltem mediante adjuiorio aliorum, equum

conscendere potuerit. Quidquid sit , Joannem tune

valdè senem fuisse liquet ex ipsomet Clémente Alexan-

drino, qui ail quôd œtalis suce oblilus, juvenem illum

pro viribus properè insecutus sit. Insuper cùm idem

Clemens subjungat quôd S. Joannes jam istum perdi-

lum juvenem accedens , ei dixerit : Miserere laboris

mai, (ili ; ne formides..., Chrislus me misit ad te, eliam

optimè dici potest quôd Deus ipsi ad boc spéciales

dederit vires , ul talem scilicet ad bonam frugem re-

duceret, qui scriptus erat in libro vitae, siquidem mira

lune ,
pr&'cipuè circa aposiolos et viros aposlolicos

agebantur. Quantum verô ad S. Hieron., bic non dicit

quôd S. Joannes immédiate post morlem Domiliani

non potuerit ampliùs ire aut incedere.sed quôd id

coniigerit in ultimâ ejus seaeclule, puta anno ullimo

vitae ejus. Jam autem cum hoc valdè benè consislit

quôd adhuc potuerit incedere in fine biennii , vel

initio tiïennii ab exilio suo. Etenim soepè videmus

quôd senes , etiamnùm adhuc optimè valenies, post

unum alterumque mensem, imô post unam alteramve

septimanam stalim deficiant, et quodammodô cor-

ruant.

0_U,ESTIO PROOEMIALIS IV.

Quoi el quales sint visiones apocalypticœ.

Resp. et dico 1°
: Juxla Bedam, Pererium et Yie-
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gam, tota Apocalypsis materia in septem partes sive i> CAPUT PRIMUM.

!0o0

visiones dividitur : prima incipit à cap. 1, et finilur

cap. 3. In liàc visione à v. 9 exhibelur Joanni similis

Filio hominis, id est, Christus, in rneclio septem cande-

lubrorum aureorum, qm iilum septem episcopis et ec-

clesiis Asioe jubet scribere, partim ut in fide consen-

tes sint, partim ut vitia sua emendenl. Secunda visio

incipit à cap. 4, et proirahitur usque ad cap. 8. In

hàc videt Joannes agnum , inter quatuor animalia et

viginti quatuor scniores. aperire librum septem sigil-

lis signalum. Tertia visio inchoalur à cap. 8, et ter-

minalur cum tine cap. 11. In bâc ostenduntur Joanni

in septimo sigillo septem angeli septem tubis canen-

les , ac magnas clades orbi inducentes. Quarta à

cap. 12 usque ad finem ca*p. 14 ; in quâ sub figura

mulieris amictae sole parturienlis, et draconis eam in-

sequentis, Ecclesia} perseculiones et simul vicloriœ,

quas de lyrannis referet, describunlur. Visio quinta à

cap. 15 usque ad 17; in quà exhibenlur septem an-

geli , septem phialas et plagas novissimas in orbem

eflundenlcs. Sexla à cap. 17 usque ad finem cap. 20;

in quâ declaratur damnatio et incendium merelricis

magnœ, puta Babylonis, id est, Romae paganae; item

exilium diaboli et Antichrisli , onmiumque ejus asse-

clarum. Visio septima à cap. 21 usque ad finem libri;

in quâ exhibelur sponsa Agni, Jérusalem nova de-

scendens de coelo, ejusque ornatus, magnificentia et

gloria describitur.

Dico 2°
: Quales fuerint visiones npocalyptica?, in-

dicat ipsemel Joannes, cap. 1, v. 10, dicens : Fui in

spirilu, hoc est, lui raptus mente, fui in visione ima-

ginariâ , vel in extasi. Nam licèt visio imaginaria

quandoque fallal , est lamen magis abslracla à rébus

corporeis quàm sensus exlcrni, ideôque passim appel-

lalur cognilio spiritualis , et sœpè dirigUur à Spirilu

sancto. Et ita juxta D. Thomam 2-2, q. 174, a. 2,

ad 3, factuni passim est in prophelis ; adeôque et hic

in S. Joanne
,

qui omnia Apocalypsis mysteria non

per oculos aul alios corporis sen^us percepit, sed per

spirilum seu sensum internum. Unde sicuti in spirilu

posilus spiritualia vidit , ita voces quas audivit spiri-

tuales fuerunt.

Observandum eliam est pleraque in Apocalypsi non

esse inlelligenda in sensu liilerali proprio , sed in fi-

gurato seu metapliorico; verba enim quibus varias fi-

guras Joannes describil, et quas in suis visionibus vi-

dit, non signilicant id ad quod signilicandum priinario

sont instituia , sed id ad quod Spirilus sanclus, qui

verba illa diclavit, ea transiulit; quod est proprium

sensûs figurali seu melapborici. Aliquando hic sensus

melaphoricus exponitur, v. g., cap. 1, v. 20, ubi di-

citur : Candelubra septem, septem ecclesiœ sunt; sed

cùin id ubique non fiât, bine orilur sumnia Apocaly-

psis obscuritas , et illam explicaudi diliicultas.

Proponitur libri litulus et elogium; dein subdilur ejus

dedicatio septem Asiœ ecclesiis. Tertio est prologus

conlinens narrationem prima visionis; describit enim

speciem gloriosam Christi, quem vidit in medio septem

candelabrorum.

QU/ESTÎO PRIMA.

Qui sint septem spirilus qui assistunt coram Deo.

Vers. 1 : Apocalypsis Jesu Christi, hoc est, revela-

lio facla per Jesum Christum; non quidem immédiate,

sed mediante angelo. llinc enim stalim subjungilur :

Significavil , mitlens per angelum suum servo suo

Joanni. Dominus Deus ila eliam passim patriarebis et

prophelis locutus fuit in antiquo Teslamento. Quam
dédit illi Deus, id est, quam Deus Pater dédit seu re-

velavit Filio suo Jesu Christo, ul ipse eamdem palàm

faceret suis servis, fidelibus christianis. Etenim apo-

stoli omnia sua didicerunt , et acceperunt à Christo,

Christus aulem à Deo. Pon 6 Deus Pater Christo Do-

mino non fecit novas révéla liones; hic enim et tan-

quàm homo novit omnia. Deus Yerbum omnia per

naturam ac œternam suam generationem, homo au-

lem Christus omnia novit per hypostalioa? assumplio-

nis graliam, quse illi communicavit omnes thesauros

divinse sapienliac ; el hoc in primo puncto conceptio-

ns per Spiritum sanclum ex Maria virgine. Proinde

de bâc revelalione, non de aliquà nova hic loquitur

Apostolus.

Vers. 4 : Gratia vobis et pax ab eo qui est, et qui

erat, etc. Aliqui haec verba accipiunt de Deo Pâtre.

Verùm clausula : Et qui venturus est, evincit ipsa esse

accipienda de Deo Verbo ; nam ad extremtun judicium

non Deus Pater, sed Deus Filius est venturus.

Et à septem spirilibus
, qui in conspeclu llironi ejus

sunt. Per septem spirilibus Primasius , Ruperlus et

nomiulli alii inlelligunt Spirilum sanclum, qui in suis

donis est seplemplex; existimant enim quod S. Joan-

nes hic septem Asiie ecclesiis precelur graliam el pa-

cem à lolà sacrosanctà Trinitate, Pâtre, Filio el Spi-

rilu sancto. Verùm hœc exposilio non subsislil : nam
de Spirilu sancto nullatenùs dici potest quod in con-

speclu throni ejus sit , siquidem ipse poliùs est in

throno, ul Dominus Deus, non in conspeclu throni,

quod more Scriplurœ de iis qui Deo ministrant dici

solet. Itaque

Resp. et dico : Per septem spirilus intelligunlur

septem principales angeli qui assislunt Deo, quasi

sliputores ac primores regni ipsius, parali ad omne
imeprium Dei, vel per se, vel per alios inferiores an-

gelos exequendum, prœsertim in cura et administra-

tione hominum.

Prob. 1° ex cap. 5, v G, ubi de eisdem septem spi-

rilibus menlionen; iaciens S. Joannes, ait : Et vidi; et

ecce in medio throni, et quatuor animalium, el in medio

seniorum agnum stanlem, lanquàm occisum, habentem

cornua septem, et oculos septem ; qui sunt septem spiri-

lus Dei missi in omnem lerram. Ergo pnefati spiritus

ï sunt angeli ; lu enim à Deo mitti soient. Imô Angélus
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idem est quôd inissus, pula uunlius el lcgatus. Undc 'f

et Zachar. i, v. 10, lii scplem spiritus vocanlur sep-

lem oculi Domini, gui discurrunl in unioersam ter-

1052

Prob. 2° ex cap. 8, v. 2, ubi isti seplem spirilus, i

qui lue dicuntur esse in conspeclu throni, expresse

vocanlur angeli ; ait cnini ibidem Joaunes : El vicli

scplem angclos slantes in conspeclu Dei, el dalœ sunt

illis scplem tuba;.

Prob. 5° quia Tobix 12, v. 15, angélus Raphaël

ait : Ego sum unus ex scplem gui aslamus ante Domi-

num, scilicet proximè, quasi primi à Rcge el sunimo

orbis Gubernatorc : nam alioquin millia millium assi-

stunt Deo, ut ait Daniel cap. 7, v. 10.

Obj. 1°
: Joannes ab istis septem spirilibus gratiam

et pacem postulat fidelibus ecclesiarum Asius; atqui

gralia et pax non potest postulai! aut expectari à spi-

rilibus crealis, sed tanlùm à Spirilu sancto, Creatorc;

ergo per seplem spirilus non possunt inlelligi seplem

angeli. — Resp. : Disling. min. : Non potest postulari

aut expeclari à spirilibus crealis , tanquâm graine et

pacis auctoribus vel largitoribus, concedo min.; non

polest ab ipsis postulari, lanquàm nosiris intercesso-

ribus, et Dei adminislris, nego min.; nam qui in aulà

régis babel graliam et favorem principum inlimorum

régi, habet et graliam ipsius régis. Et bine dicimus :

Maria, mater graiiœ, mater misericordice ; et : Nos

culpis solulos, mites fac el caslos, non donando, sed

impelrando mansueludinem et caslitalem, sequè ac

culparum soluliunem. Et codem modo Joannes hic

invocat ac rogal hosce seplem spirilus, ut fidelibus

ecclcsiarum Asiue gratiam et pacem à Deo impelrent
;

ac proinde hic astruit iiwocalioucm sanctorum, con-

tra huerelieos. Undc non tanlùm signiticat hosce se-

plem spirilus assislere Deo, ut vult Beza, sed eliam

nobis praeesse et succurrere, ac, ul magis ope suà

succurrant, eam nobis esse iinplorandam.

Obj. 2°
: Poslquàm S. Joannes graliam et pacem

precalus crat à seplem spirilibus, eam eliam precalur

à Christo, dicens : Et à Jesu Christo, gui est leslis

ftdclis, etc.; atqui absiudum est gratiam et pacem

precari à seplem angelis priùs quàm à Jesu Christo ;

ergo per seplem spirilus non possunt inlelligi seplem

angeli. — Resp. : Neg. min.; nam cùm priùs loculus

fuisset de Christo, qualenùs esl Deus, illis verbis :

Ab eo gui est, et gui crat, postea de codem loquilur,

qualenùs est bomo; et ideô eum ponit post islos sep-

lem angelos, quia ipse secundùm humanam nalurnm,

in quâ fuit passibilis, e.^t inferior angelis, juxla illud

Davidis, psal. 8 : Minuisli eum paulb minus ab angelis,

quod ita de Chrislo inlclligit S. Paulus ad Heb. 2, v. 7;

deinde cùm in sequenlibus plura de Chrislo diccre in-

lenderet, ideône, iterùm repeleret Chrislum, maluit

priùs angelorum menlionem lacère, ut postea sine

ullâ inlerruplione de eo loquerelur.

Petes de quâ visione agat S. Joannes, v. 7 dicens :

Ecce venit eum nubibus, et videbil eum omnis oculus.

— Resp. quod agat non tanlùm de visione piorum,

sed eliam jaipiorum ; idque salis palet ex sequenli-

bus : Et gui eum pupugerunl; eodem modo loquilur

cap. 19 suiEvangelii, v. 57 : El iterùm aliu Scriptura

dicit : Videbunt in guem transfixeront ; esl aulem pro-

phetia Zachaiïœ, cap. 12, v. 10 : Et e/lundam super

domum David el super habitatores Jérusalem spirilum

graiiœ et precum; el aspicienl ad me guem confixerunl.

Clarum esl quôd Zacharias agat de passione Chrisli

Domini, ac per ipsum promitlat rcdcmplionem cl re-

paralionem Judaici populi ac totius mundi. Porrô Ju-

dxorum in Chrislum Dominum, quem pupugerunl seu

coiifixerunt, aspeclus est varius : alius per iidein ac

dileclionem, alius per zelum etodium. Et ita ipsum
hodiè aspiciunt, et usque ad exlremum judicii diem
aspicient Judaji, et quotquot alii de ipso audivei unt

vel audienl. Quidam in ipsum eum dileclione et obe-

dicnlià credunt; quorumdam perfidia ipsum blasphé-

mai et odit. Eumdein oinnes aspicienl in exlremo

judicio ; elecli eum dileclione el gaudio, reprobi < uni

horrore et fletu. Islo duplici modo Judjei in ipsum

aspexcrunt, eliam dùm pendebat in cruce. Nec cniin

dubilandum videtur quin inipii crucilixores per illam

subilam el niiraculosam solis cclypsiin, aliaque lune

l'acta porlenla, fuerint acti in summum grava? con-

scientioe horrorem, el ex eisdern aliqui pœnileniiam

egerint; alii verô in perlinacià suà perslilerint. Hune

aspectum in Evangelio, exlremi diei aspeclum S.

Joannes pradicat in prxsenti loco. Subjungit aulem :

El plongent super eum omnes liibus lerrœ. Hoc eliam

desumplum est ex Zachariâ propbelà, qui iia prosequi-

lur : Et plongent eum planclu guasi super unigenilum,

et dolebunt super eum, ut doleri solel in morte primoge-

nili. Quod eliam in passione dominicà impleluni est,

ac in extremo judicio magis iniplenduin. Etenim in

ejus passione non solœ piœ feminx', sed cl plurimi

Juduei tundebant sua pectora, fientes et profilentes

ipsum esse Dei Filium ; et in exlremo die omnes sce-

lerati Judœi, ipsique eliam crucifixores, plangent et

deflebunl suum facinus, uli ad longuni exponit S. P.

Aug., lib. 20 de Civ. Dei, cap. 50. Altamen lantus

scelcralorum planclus inlrucluosus erit, quia non ex

amore Redemploris, sed ex solo honore pœnarum

exprimclur. Pœnileniiam (slei ileni) agentes, et prœ un-

gustià spirilus gemenles, Sap. G, v. 5.

QU/ESTIO n.

Quid intelligatur per poderem in guà Cliristus apparuit.

Vers. 12 el 15 : Et cotiversus v'uli... in medio seplem

candelubrorum aureorum similemFilio huminis, restituai

podere, id est, veste talari usque ad pedes deniissà,

quai eral manicata, cinguloque aslringebalur, ut le-

stalur S. Hieron., epist. 128, ad Fabiolam.Porrù Ri-

bera el Pererius per banc vesteni inlelligunt lunicam

lincain
,
quâ utebanlur sacerdoles vcleris legis. Alta-

men vero similius est, poderem quâ S. Joannes Chri-

slum vidit amiclum, fuisse tunicam hyacinlhinam,

sive violacei coloris, quae erat propria summis sacer-

dolibus veteris legis ; in cujus etiam exlremâ orâ

juxla pedes pendebant sepluaginia duo tintinnabula

aurea eum totidem malis punicis.

Et ratio hujus est primo quôd in versione septuag.
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Interp., Exoil. 28, v. 31, ubi distincte de ulràque

pontificis tunkà agitur, et quirque suo nomine ab

aliâ discriminatur, nomine poderis designelur lunica

hyacinihina. Secundo, quia Ciirislus in habitu isto,

non quasi sacerdos minor, sed quasi ponlifex, septem

ecclesiarum curam gerens, apparebat. Atqui sola hya-

cintbina
,

propria pontifici, signifient ponlificatum

proprium Cbrislo ; ergo, etc. Tertio, quia tunica linea

tantùm usque ad entra descendebat, ail S. Hieron.,

epist. 128; hyacinihina vero usque ad talos. Haec

ergo propriè est poderis, id est, talaris, non illa, lieèt

à S. Hieron. illa quoque subinde vocetur poderis,

quôd ad pedes, id est, ad tibias et crura descenderct.

Vers. 16 :... Et de ore ejus gladius ulràque parle acu-

lus exibat. lia et infra, cap. 19, v. 15, dicilur : Et de

ore ejus proeedit gladius ex ulràque parte acutus, ut in

ipso perculiat gentes, utique in exlremo judicio gentes

peccalrices. Istiusmodi gladio Cherubim primos pa-

rentes ejecit è paradiso, et omnem eô redeundi viani

illis procclusit. Ilinc et eodem gladio Cbristus Domi-

nus in extremo judicio peccatorcs percutiet, projiciet

in infernum, et ipsis pracludet omnem viam exeundi.

Et cerlè isla ejectio luit figura et imago hujus proje-

clionis. Iste igilur gladius significat Cbrisli Domini

supremam judicialem potestalem. lia exponunt varii.

Allamen licèt hsec expositio posteriori cap. 19 gladio

forsitan quadiel, inde tamen non sequitur quôd qua-

dret huic ; etenim apud prophetas eadem vox quando-

que signiGcat diversa. De prscsenli autem hujus ca^-

pitis gladio vero similior videlur expositio Tertulliani,

qui, lib. 3 contra Marcionem, cap. 14, ita scribit :

« Joannes in Apocalypsi ensem describit ex ore Dei

procedentem, bis acutum, prœaculum, quem inlelligi

oportet sermonem divinum, bis acutum duobus tesla-

mentis, legis et Evangelii ; acutum sapienlià, infestum

diabolo, armantem nos adversùs spiritualia nequitiœ

et concupiseentiœ. > Ratio verô hujus est quôd Cbri-

stus Dominus bîc apparuerit tanquàm grassanlium in

Ecclesià tune viliorum correptor et corrector
;
quod

munus cxeqiiilur per virtulcm et spiritum utriusque

Teslamenli. Proinde bicgladius significavit supremam
ejus ponlilicalem ac doctoralem auctorilatem. Unde
etiam S. P. Aug., traclans prœsentcm Apocalypsis

locum, lib. 20 de Civ. Dei, cap. 21, ait: Scriplura

sermonem Dei d'ail gladium bis acutum, propter aciem

geminam tcslamentorum duûm. Verbum enim Dei ex

ulroque testamenlo depromptum, si Spiritus sanctus

aciem ejus acual, et impelum addai, altissimè in

corda hominum pénétrât, ideôque boc unicum est in-

strumentum et telum, quo pastores et prœdicalores \

corda subditorum ferire debent.

CAP. II, III.

Dictât angélus S. Joanni quid relit scribi septem eccle-

siarum epheopis, sciliect Ephcsino, Smymensi, Pcr-

gamensi, Thyalirensi, Surdensi, Philadelphensi, et

Laodicensi.

QD/ESTIO PK1MA.

Quis fuerit episcopus Ephesinus.

Cap. 2, v. i : Angeto Ephesi ecctesiœ scribe. Quôd

ÎOU

per septem angelos, quibus hic jubelur scribere S.

Joannes, inlelligantur septem prœcipuarum Asi* ec-

clesiarum episcopi, communis et certa est omnium

interpretum sententia. Etenim hic scribit angelo,

id est, episcopo, Ephesi, Smyrnœ, etc., eosque mu-

neris episcopalis monet, corrigit et instruit. Porrô

episcopi rectè dicunlur angeli, quia sunt internunlii

Dei ad populum. Unde Malachiœ 2, v. 7, dicilur :

Labia sacerdolis cuslodient scientiam, et legem requirent

ex ore ejus : quia angélus Domini exerckuum est. In quœ

verba ita scribit S. Hieron. : Angélus, id est, nuntius,

sacerdos Dei verissimè dicitur, quia Dei et hominum se-

quester est, ejusque ad populum nunliat voluntatem. At

quinam bi septem episcopi fuerint, satis incerlum est.

Inlerim ut ordine procedamus, et quod vero siinilius

apparet, proferamus,

Resp. et dico : Episcopus Ephesinus tune temporis

fuit S. Timotheus. Probatur quia quôd Timotbeus à

S. Paulo ordinalus et constilutus fuerit Ephesiorum

episcopus , manifestum est ex ulràque ejusdem Epi-

stolà ad Timoihcum scriptà. Jam autem ista ordinatio

conligit velanno xrx vulgaris57, ut volunt nonnulli,

vel probabiliùs anno 61, ut nos demonstravimusquœst.

2 in Epist. adTimolh.; ac conseqnenter, quia Timo-

theus admodùm juvenis fuerat creatus episcopus, ut

colligitur ex 1 ad Timoih. 4, v. 42, vero simililer

supervixil usque ad tempus quo scripla est Apoca-

lypsis
; siquidem hœc scripta est circa annum 95, et

Timotheus martyrio coronalus est , vel anno 97, ut

refert Tillemonlius, tom. 2, nota 6 in Timoth., vol

anno 109, ut ex S. Ignatio conatur evincere Baronius

ad annum Christi 109.

Obj. 1°
: Illa quœ hic narranlur de episcopo Ephc-

sino non videntur poss& convenire Timoiheo; nam
incredibile est Timotheum , ulpote virum sanclissi-

mum, primam charitalem reliquisse, etalios defectus

habuisse, qui narrantur v. 4 et 5. — Resp. : Neg. as-

sumpt., quia magni etiam sancti inter perseculiones

et pressuras tœdio affecli , Deo hoc ad eorum humi-
lialionem et graliœ su» commendationem permil-

tenle, de fervore charitatis aliquid quandoque remit-

tunt. Quale forlassè etiam
, juxla Fromondum , acci-

derat Paulo, dùm loquens de tribulatione quœ ci

accideral in civitate Ephesinà, ait : Supra modum gra-

vati sumus, supra virtutem , ita ut tœderet nos etiam vi-

vere, 2 ad Cor. 1, v. 8 : nam aposloli eliam post mis-

sionem Spirilûs sancti peccabant quandoque veniali-

ler. Si dixerimus quoniam peccatum non habemus , ipsi

nos seducimus , et veritas in nobisnonest, inquit S.

Joannes , Epist. 1, cap. 1, v. 8. Cùm igilur v. i non

dicatur quôd episcopus ille absolulô et simplicitcr

charitalem amiserit , sed lantùm quôd primam chari-

talem reliquerit , videtur id intelligendum esse de

primo illo fervore charitatis quo ardebat in principio

episcopalûs sui ; ac proinde non est existimandum
,

ipsum per peccatum mortale à ebaritate excidissc ,

sed prislinum solum fervorem reliquisse , adeôque

lantummodô venialiter deliquisse. Nam Cbrislus hic

ejus patientiam , zelura , aliaque opéra illuslria , non
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lantùm prœterita , sed ctiam prsesentia, laudat cl

miré exlollit; quod haud dubiènon faccret, si agerc-

tur de peccaio morlali. \idetur crgo S. Timollicus

norinihil inlcpuisse in pradicando vcrbo Dei , in la-

bore converlendi Ephesios ; eô quôd videret Judœos

et gentiles sibi perlinaciler obsislere. Unde partim ex

pusillanimilate et tepore
,
partim ex prudentià buma-

nâ, suggerente quôd pacis causa oporteret remissiùs

agere, ne nimio zelo inagis rem ehristi.mam turbaret,

et infidèles contra se suosque concilaret , de prislino

evangelizandi ardore nonnibil remisit. Monitus au-

lem hic à Cbristo, per S. Joannem, remissionem suam

correxit, et primum fervorem prœdicationis resumpsit,

fervidèque reprehendit cultores Dianœ ; ideùque ab

iis martyrio affeclus est.

Ilis addi potest quôd, cùm boc in loco ecclesiarum

angeli , seu episcopi , reprœsentaverint omnem suam

ecclesiam , S. Joannes notet et culpet non ipsorum

duntaxat peccata , sed eliain eorum ecclesiarum , in

quarum pastores subditorum culpa et rcprehensio

redundat. Vide S. Aug. lib. quem posl Carlhagi-

nensem collalionem ad Donatislas scripsit, cap. 22.

Obj. 2°
: Tempore quo S. Joannes scripsit Apoca-

lypsim , eccîesirc Ephesinœ episcopus erat S. Onesi-

mus. Prob. assumpt., quia quôd hic à S. Paulo ordi-

natus fuerit Ephesiorum episcopus , apertis terminis

habetur in Martyrologio Romano die 16 februarii, ubi

ita legitur : Natalis B. Onesimi , de quo S. Paulus ad

Pliilemoncm scribit ,
quem eliam post S. Timotlieum

Ephesiorum episcopum ordinavit. Jam vcrô apud omncs

ccrlum est quôd Onesimi consccralor S. Paulus mar-

tyrio affeclus sit sub Nerone ; ergo et tune jam inde

Timolheus erat mortuus uti contendit Ribera ; aut

saltem mortuus fuit sub Domitiano ante scriptam

Apocalypsim , ut Iradit Simeon Metaphrastes. —
Resp. : Neg. assumpt. ejusque probalionem; nam
quôd Timolbeus tune nondùm esset mortuus , salis

clarè patet ex Epist. 2; ulpole quam S. Paulus non

diù ante mortem suam ad ipsum scripsit , uti liquet

ex cap. 4, v. 6. Vide qurc desuper dicta surit in Epist.

ad Timoth., quxst. 5. Quanlùm autem ad Marlyrolo-

gium Romanum, sensus verborum illius videlur posse

esse hic : Post ordinalum Timotlieum tandem S. Pau-

lus etiam Onesimum ordinavit Ephesiorum episco-

pum , non quidem ut tune Ephesiorum ecclesiam gu-

bernaret, sed ut Timotheo in episcopalu Ephesino

succederet. Denique quanlùm ad Melaphrasten , lue

nullani meretur fidem , cùm sibi repugnanlia scribat
;

dicit enini 22 januarii Timotlieum morluum esse sub

Domitiano, post scriplum à Joanne Evangelium; et

27 decemb., agens de Joanne, dicit ipsum scripsisse

Evangelium postreditum ejusabexilio in Asiam.mor

tuo Domitiano.

In laudem episcopi Ephesini subjungit S. Joannes,

v. 6 : Hoc Iwbes, quia odisti facta Nicolaitarum
, quo-

rum hœresis erat licerc fornicari , et promiscuè uti

feminis eliam conjugatis. Origo eorum juxta varios

fuit à Nicolao Antiocheno , uno ex septem primis dia-

conis; quem SS. Epipban., bxres. 25, et Hieron.,
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epist. ad Heliodorum, lanquàm hœresiarcham accu-

sant. Allamcn Clemcns Alexandrinus , lib. 3 Strom
,

et S. P. Aug., haires. 5, aliique ipsum excusant, nec

ba.'resim docuisse, sed hommes lurpitudinibus dedi-

tos, ex quodam imprudenti ejus facto occasionem hœ-

reseos arripuissc asserunt. Cùm enim Nicolaus de zelo

pulclicrrimœ conjugis culparelur, ail S. Aug., velul pur-

gandi se causa permisisse ferlur, ut eam qui vellet habe-

rcl. Quod ejus faclum in seclam lurpissimam versum

est, quâ probalur usus indifferens feminarum. Non igi-

lur Nicolaus docuit hxresim ; sed cùm de zelolypiâ

accusalus, forlassô ex indignalione dixisset : En uxor

mea, ulimini si libet, ut inlelligatis quàm parùm sirn

zelolypus; bomines quidam alii ad libidinem proni

arripuerunt iude occasionem permittendi promiscuum

uxorum et feminarum usum, quasi ex sentenlià dia-

coni, Spirilu sancto pleni , id foret licilum.

QU^STIO II.

Quis fuerit episcopus Smyrnensis ; item Pergami et

Thyalirœ.

Vers. 8 : Et angelo Smyrnœ ecclesiœ scribe. Hune

angeluin , seu Smyrnensem episcopum, fuisse S. Po-

lycarpum , commuais est inlerpi etiim sentenlià , cui

plurimùm favel clironologia et temporis ratio ; nam,

juxta Eusehium, in Chronico, ad annum95, S. Poly-

carpus martyrium subiit anno 169, cùm jam Chrislo

serviisset, ut ipse moriens prsesidi asseruil, annos 86.

Igilur ad Chrislum conversus fuit anno 83. Acproindc

circa annum 95, quo scripta esl Apocalypsis, jam

duodecim annos fuerat clnisiianus; et consequcnler

poterat tune esse e|)iscopus; imô fuisse inde cruitur

quod à S. Joanne Smyriue episcopus sil ordinalus, ut

teslaturS. Hieron., lib. de Script, eccles. Jam aulem

S. Joannes post scriptam Apocalypsim , rediens ab

exilio , ulpote plané senex , ad vicinam Ephcsum se

conlulit , ibique Evangelium scripsit , ac paulô post

ibidem obiit. Unde non videtur Smyrnne post luec

lempora fuisse, ut ibi ordinaret episcopum.

Vers. 9 : Scio tribulalioncm tuam, et paupertatem

tuam, pauperlatem rerum lemporalium; hinc enim

sequitur : Sed dives es, utique in anima tua. Smyr-

nensis ecclesiae tribulatio tune fuit lania ul Polycar-

pus fréquenter exclamaveril : Domine Deus ! in quœ

lempora me rcservàsti? lia lib. A Hislor. Eccles, c. 1-i,

lesiatur Eusebius Cœsareensis. Islius pauperlalis et

omnis Iribulaliontsaiiclorcs vidcnlur fuisse perfidi Ju-

dsei,qui suos fidèles contribulcs spoliaverunt omnibus

bonis : "«am et i!a fecerunl Thessalonicœ, ut liquet ex

1 ad Tness. 2, v. 14, aeper totam Palœstinam, ut pa-

let ad Heb. 10, v. 34, ubi dicit Apostolus : Rapimm
bonorum veslrorum cum gaudio suscepislis.

Dlasphemaris ab hisqnise dicunt Judœosesse. Quôd

perfidi Juduci S. Polycarpum singulariler oderint, ma-

nifestum est ex prœfato Eusebii loco, ubi affirmât

odium fuisse tantum, ut ipsi jam cenlum annorum

seni damnato ad vivicomburium crudeliler insullave-

rinl, et ad ejus tormenta augenda congesserint ligna,

! et injeceiint in rogum. El hi jaclabant se Judaeos esse,

| id est, gloriabantur in nomine Judœi, quod Hebraicé
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confitentem cl .audai.lem Dcum significat; quasi ipsi j" rogo, ut in Babyloniçà fornace très Hebraeorum pueri,

verè confiterenlur et laudarenl Dcum, qui Cliristum
\
comburi non potuit ; uti (cslalurEusebius, qui de liàc

Dci Filium, et Messiam in lege et proplietis promis-
|

re, lib. 4 Hislor. cccles., cap. 14, ila scribit : « Ad

sum, ac servos ejus sœvissimè persequcbanlur. Sed | exlremum cùm nefarii liomines vidèrent ejus corpus

non erant, quia unicus logis finis eslCbrislus ad justi-
||
ab igné minime consumi, carnilici mandata dederunt,

tiam omni credenti; ideôquequi in leclà et observaià j. ut propè ad rogum progréssus, illum stricto cnse

lege non inlelligunl nec venerantur Cbrislum, non

sunt veri Jud;ei. Elenim veri Judxi et Deum confiten-

tcs sunt cbristiani. Non enim qui in manifesto, Judœus

est; neque quœ in manifesto, in carne, est circumcisio

;

sed qui in abscondito, Judœus est; et circumcisio cordis

in spiritu, non titterâ; cujus laus non ex liominibus, sed

ex Deo est, ad Rom. 2, v. 28 et 29; et ideô eliam

S. Joannes hic subjungit : Sed sunt synagoga Satanœ,

quia nempc ob perlidiam erant exbseredati à Domino

Deo, et tradili in potestatem diaboli. Et cerlè syna-

goga>, cui olim prasedit Dominus Deus, post patrata

in Christunî facinora, cœpit diabolus praesideie.

Vers. 10 : Eccemissurus est diabolus aliquos ex vobis

in carcerem, ulique per décréta imperatoris Domiliani,

et per Asia; proconsulem ; elenim Smyrna eral amplis-

sima civitas, babebat ampliitlieatrum, et similes augu-

slas fabricas ; et proconsul aut habitabat illic, aut fré-

quenter morabalur; atque ila isli fidèles erant obnoxii

Romanis persecutionibus. Christus igilur Dominus

Polycarpo prit-dicit quôd non solùm à periidis Judœis,

sed eliam àgenlilibus ejus Ecclesia sit passura duras

persecutioncs; atque ila ipsum animal ad gloriosa

cerlamina. Porrô hxc rectc dicuntur immilti perdia-

lH.!'jin, quia liunt ex ejus molu per bomincs iniquos, i

Mlius membra alque instrumenta.

Habebitis tribulationcm diebus decem. Ilis verbis si

gniûcatur quôd isia persecutio duralura essct parvo
{

J

îempore, seu ad paucosdies. Quôd enim apud Smyr-

nenses nullus sub Domiliano, sed multi, inter quos et

ipso Polycarpus, sub Marco Aurelio Anlonino sint

passi martyrium, leslatur Eusebius, lib. 4 Hislor. ec-

cles. Itaquc omnes quos Domilianus incareeraverat,

fuerunt liberaii ac dimissi. Et bine Apocalypsis dicil :

Ut tentemini, hoc est, ul duntaxat circa morlem et

martyrium tentemini. Mox aulem memorata liberalio

fuit lacla slalim post Domiliani morlem, quando novus

ac iiiilior imperator Nerva et Romanus senalus om-

liia illius acta ob nimiam crudelilalem resciderunt, al-

que ita omnibus per ipsum vinctis reseraverunl car-

ccres. Porrô, ut supra diclum esl, Apocalypsim S.

Joannes scripsit anno decimo quarto imperii Domi-

liani, cl ipse Domitianus decimo quinto. aut cerlè de-

cimo sexlo sui imperii anno fuil in suo palalio occisus
;

alque ita hajc persecutio forsitan nec ad annum dura-

vil. Et boemodicum tempus Chrislus Dominus appel-

lavit decem dies. An eliam S. Polycarpus lune incar-

ceratus fuerit, ignoramus.

Esto fidelis usque ad morlem : S. Polycarpum, quem
in niuliis laudavit, et in ntillo culpavit, Chrislus ani-

mal ad constanlem et finalem perscveranliam, et ipsi

pra-dicit crudele martyrium ; ac insuper spondet prje-

mium, dicens : Dabo tibi coronam vitœ. Et reverà ejus

marlyrium fuit admodùm crudele : nain ab ardenli

confoderet. Quâ re confeclà, ila cruoris copia effluxit,

ut igneni prorsùs extingueret. t Ad quœ omnia suffe-

renda opus fuit magnâ conslanliâ.

Vers. 12 : Et angelo Pergami ecclesiœ scribe, lîunc

episcopum fuisse S. Carpum, arbilranlur vani; idque

ideô, quia Eusebiusallirniat S. Carpum cum quibusdam
aliis fuisse Pergami passum eodem anno quo Smyrnœ
fuit passus S. Polycarpus. Fl licèt bodiernum Roma-
num Marlyrologium die M aprilis dicat ipsum fuisse

Tbyatirae episcopum, boc tamen nec Eusebius dieit,

nec aliqua anliqua Marlyrologia. El antiquum Roma-
num Marlyrologium babet : Pergami, S. Carpi episcopi,

qui loquendj modus palàm insinuai ipsum fuisse istius

loci episcopum. Yerùm quidquid sit, ego puto pror-

sùs incerlum esse quis lune lemporis Pergami, item

quis Thyatirae ecclesia) fuerit episcopus.

Porrô licèl Chrislus Dominus episcopi Pergamensis

in fide conslantiam plurimùm laudet, lamen addit

quôd pauca adversùs ipsum babeat : scilicet quôd ni—

mis indulgenler suslineret tencnles doclrinam Balaam,

id e^t, doclrinam Nicolailarum, ut liquet v. 15, qua;

eral omninô similis illi quam Numer. 24 Moabilis pra>

dicaverat perversus propbela Balaam. Elenim Nico-

lailae instar illius docçbaut licilum esse formcari.edere

lautè quoscumque cibos, etiamsi essent idolokiiyta,

velila decrelo apo.aolico Act. 15, ut gula hacc esset

fonientum Iuxurix1 . Quia igilur cum bis bajrelicis epi-

scopus PergMincnsis negbgcnliùs agebat, et eorum
sectatores non salis efficaciter coinpesccbat, ideô sub-

jungitur v. 1(J : Pœnilentiam âge, timorem dépolie,

animum sume, cl audacler contra Nicolaitas decerta,

eosque pro viribus extirpa.

Vers. 18 : Et angelo Thyalirœ ecclesiœ scribe

v. 19 : Novi opéra tua, de. Chrislus Dominus affirmât

hune episcopum fuisse sanclissima; vite. Ipsum enim
laudal à fide in Dcum, à charilale in pauperes, à dili-

gentià in cpiscopali minislerio, à palientiâ in adversi-

taiibus, et à quolidiano in istis omnibus profeclu, uti

salis manifestum est ex bis verbis : Opéra tua novissi-

ma plura prioribus. Inlerim, v. 20, ipsum arguit quôd

permitlat mulierem Jezabel, quœ se dicil prophelen, do-

cere et seducere servos Dei, fornicari, et manducurc dt

idololhylis. Ruperlus, Pereiïus et A Lapide pulanl

banc Jezabelem fuisse nobilem et polentem aliquam

mulierem lnerelicam, quœ propbetissam se mentiendo

propagavil bœresim Nicolailarum, docens licere forni-

cari el edere idololbyla. El cerlè plura habemus la-

lium femiaarum exempla. Elenim Priscilla et Maxi-

milla fuerunt Monlano auctrices hxresis; ci Quinlil-

lam, qux Tacianam praedicabat hœresim, Tertullianus

réfutât lib. de Baplismo. Similcm feminam quai

eliam sacrilicre audebat, in Ponto grassatam scribil

S. Firmilianus Cuisarecnsis in Cappadocia episcopid
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in sua famosâ ad S. Cyprianum cpistolâ. Et S. Hic-

ron., epist. ad Ctesiphontem, nolat omnes hœrescs

propagatas esse per mulieres.

Aliamen Priinasius et Andréas Cœsareensis episco-

pus censent hic esse locutionem liopicam, et per

hanc Jezabelem inlelligi ipsam hseresim Nicolaitarum.

Porrô vera Jezabcl fuit filia régis Sidoniorum, uxor

Achab régis Israël, sceleratissima mulier, proesertim

in idololatriâ ; nam et seduxit suurn inarilum in varia

criniina. Et hinc ipsi reclè comparalur liœresis, quia

cl Iircc seducit sibi credentes, idque jaclando, et suis

seduclis persuadendo se esse proplietidem, seu divi-

nam verilatcm. Thyatiroc igilur episcopus hic arguitur

quôd islam hrcresim non salis diligcnler ac fortiter

impediret; hocque fuit unicum ejus peccatum.

Vers. 22 : Ecce mittam eam in leciv.m. Per lectum

Primasius intclligit cœcitalem mentis et obstinaiio-

nem, in quâ pravi homines ila requiescunt, ut cre-

dant se benè agere; alii intelligunt infernum. Et

ulrumque reclè inlelligitur : nam primo perversi ho-

mines miltunlur in reprobum sensum , el deinde in

infernum, in quo sempiternis morbis seu lormentis

cruciandi suut omnes, prœsertim hœrelici, quos divina

bonitas multo lempore invitavit ad pœnitentiam, et

qui noluerunt ipsam agere. De similibus enim scribit

S. Paulus ad Rom. 2, v. 5 : Secundiim duriliam tuam

cl impœnitens cor thesaurizas tibi iram in die irœ.

Porrô, inhœrendo exposilioni Primasii et Andréa?

Cœsareensis
,
per muliercm Jezabel intelliguntur non

omnes apud Thyatiram Nicolaitce, sed omnes et soli

islius haeresis principes seu pnedicaiores.

Et mœchantur cum câ , etc. Christus Dominus dicit

alios Jezabelis fdios, alios esse qui cum ipsâ mœchan-

tur. Ejus fdii sunt per ejus hyeresim corrupli ac in

ipsà perlinaces homines; ejus mœcbi sunt islius ha>

resis seclatores, qui nccdùm devencrunt in plcnam

perlinaciam. Apocalypsis ambos invitât ad pœnilen-

liam
,
quam nisi egerint , mœchis maximam Iribula-

lioncm, filiis minatur et prœdicit mortem, utique pri-

mam el secundam. Utramque pradicit etiam mœcbis
;

ipsam tamen, quôd milior fulura sit, appellat solum-

modô maximam Iribulalionem. Ipsi Jezabeli aufert

omne pœnitenliGe tempus, ejus filiis ac mœchis indul-

gct adhuc aliquid patienlioe.

QU/CSTIO m.

De iis quœ concemunt irium aliarum ecclcs'wrum epi-

scopos.

Cap. 3, v. 1 : Et angelo ccclesiœ Sardis scribe : Ilœc

dicit qui habet septem spirilus Dei et seplem stellas.

Quis fucrit hic Sardensis episcopus, prorsùs ignoralur.

Porrô per septem spirilus Dei septem privnarii angeli,

per seplem slellas intelliguntur seplem harum eccle-

siarum episcopi. Cbrislus Dominus ascribit sibi hune

titulum, ut oslendat omnia sibi subjecta, non lanlum-

modô lerrena, sed etiam cœlestia.

Nomen liabes quod vivas, et morluus es. Nonnulli

existimant Sardensem episcopum hic argui de hypo-

crisi ; nam hypocritoe apud hoiniues habent nomen
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quôd vivant, et mortui sunt apud Deum. Sed aliud

exigere videntur verba sequentia : Esto vigilans, et

confirma cœtera quœ moulura erant. Ilœc enim demon-
stranl islum episcopum argui de tepore, socordiâ ac

negligcnlià episcopalis officii, in scandalis avertendïs,

in corripiendis ac reprimendis hœrciicis, etc. Propler

rectam iidem cl quœdam bona opéra apud homines
nomen habebat quôd viveret, sed propler negligcniiam

erat mortuus apud Deum. Et hocc negligenlia fuit tanla,

ut tota lerè ista ecclesia fueril eversa per hecresim. Ai-

que ob hanc rationem ipsi prxcipitur : Confirma cœ-

tera quœ moritura erant; hoc est, tôt è lus ecclesLe

membris sunt occisa per hseresim, ut pauca supervi-

vant; proinde evigila et cura ne et ista morianlur.

Quare magna fuit islius episcopi negligenlia, ac con-

sequenter peccalum mortale. Et hinc subjungitur :

Non enim invenio opéra tua plena, nempe opeia tua

bona
, per quœ nomen liabes quôd vivas : nam fra-

ternà, adeôque et divinâ charitate cares; alquc ila

omnia tua, licèl bona, opéra sunt vacua, quia nimirùm

pleniltido legis , ideôque et omnium bonorum operum,

est charitas, ut dicilnr ad Rom. 15, v. 10.

Vers. 5 : In menlc ergo habe qualiler acceperis el au-

dicris, hoc est, considéra cl reminisecre quibus con-

dilionibus el pactis acceperis episcopalum. Etenim

omnis episcopus istam dignilatem accipit sub onere,

de quo 2 ad Timolh. 4 dicit S. Paulus : Tu verb vi-

gila, in omnibus labora, opus fac evangelistœ, ministe-

rium tuum impie. Sobrius esto. Eliam considéra

qualiter hacc audicris , seu per obedientiam explevc-

ris ; audire enim hic ponitur pro obedire, quod frequens

est in SS. Litleris. Et hinc sequitur : Et serva , hoc

esl, quia usque nunc non obedivisti, ncque servàsli

,

jam landem incipias servare ac obedire.

Vers. 7 : Et angelo Philadelph'iœ ccclesiœ scribe.

Quis iste Philadelphie angélus fuerit, etiam ignora-

lur : nam , licèt Areolus et Lyranus opinenlur quôd

fuerit S. Quadratus, de quo in Marlyrologio Romanp,

die 2G maii, lamen id à vero prorsùs alienum appa-

paret : nam S. Quadratus Atheniensium episcopus

fuit, ut palet ex S. Hieron., lib. de Script, eccles.,

verbo Quadratus, ubi ita scribit : Quadratus Apostolo-

rum discipulus , Publia Atltenarum episcopo , ob Cluisti

fidem martyrio coronalo , in locum ejus substiiuitur, et

Ecclesiam ,
grandi terrore dispersant

, fide cl industrie

suà congregat. Ncc ullus antiquus scriptor dicit illum

anlea fuisse episcopum Philadelphensem ; ac proiiule

sententia Areoli et Lyrani non videlur posse suslineri.

Inierim insignis et excellenter sanctus vir fuit islc

Philadelphioe angélus, el similis angelo Smyrncnsi,

qui de nullâ culpâ et negligenlia reprehendilur.

Hcsc dicit Sanctus et Ycrus, qui habet clavem David.

Ista verba desumpla sunt ex cap. 22 lsaiœ prophela-,

ubi Dominus Deus Sobnam prœpositum templi affa-

mât à se ejiciendum propter démérita ; et adjungii,

v. 20 : Et eût in die illâ : Vocabo servum meum Elia-

cim filium Helciœ, v. 21 : Et induam illum lunicâ tuâ,

et cingulo luo conforlabo eum, et potestatem tuam dabo

in manu ejus; et eril quasi pater habilantibus Jcru-
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salem cl domui Juda , v. 22 : Et dabo clavem domûs
\

,

Dttvid super Immerum ejus ; et aperiet , et non oit qui

claudat; et claudel, et non eril qui aperiat. Davidis

doiiuis Ecclesiam ,
prœposilurœ à Sobnà in Eliacim

translata prafiguravit antiqui Testament] ac sacer-

dotii cxstinclionem , et oninis islius tlignilalis trans-

lationem in novum Tcstamenlum ac sacerdolium.

Proinde clavis domûs David, quam unà cinn aliis

ornamontis Dominus Deus transtulit à Sobnà in Elia-

cini, cral summa in domum Davidis potcslas, etprœ-

iigurabat supremam ac plcnain potestalcm in novi

Testamenli Ecclesiam. Eienim clavis in Scripturis

lam veteris quàm novi Testamenli ideô poleslatem

signilical, quia qui clavem palaiii aut alicujus domûs

habet, polcsl libéré eam intrare, et alios inlromiltcre

aut excludere prout libuerit: adcôque ca;teros quo-

dammodô subjectos sibi babet. Quare prœfati Ioci bic

est sensus : Haec dicit Sanctus et Verus, qui habet

supremam potestatem regnandi in domo et solio ré-

gis Davidis, sive in Ecclesiâ, quœ per domum Davidis

mystifié designatur. Unde angélus ad D. Virginem :

Dabit illi Dominus Deus sedem David palris ejus, etc.,

Lucae 1, v. 52.

Qui aperit, nimirùm ostium domûs David sive Ec-

clesiâ? eleclis suis, quos per fidem et gratiam in Eccle-

siam militantem, etdeindc per gloriam in triumphan-

tem intromillit. Et nemo claudit, id est, nemo claudere

potest, et ab Ecclesiae ac cœli introitu arcere eos qui-

hus Deus per aeternam prûedeslinalionem aperire vo-

luerit. Cluudit , scilicet infidelibus et reprobis, qui

propter peccata sua excludi merentur. Et nemo aperit,

lioc est, nemo aperire potest ; nam si incluserit liomi-

nem, nullus est qui aperiat, Job 12, v. 14. Claudit au-

tem Deus
,
quando non aperit

,
quia Humana mens ad

perdilioncm suam sufficit sibi dimissa, ait in illum lo-

cum S. Gregorius. Quia verô Cnrislus per meritum
sua; crucis ostium Ecclesiâ; militantis et triumpbantis

electis suis aperit, ideô crux Cbristi à nonnullis etiam

vocatur Cbristi clavis.

Vers. 8 : Scio opéra tua , nempe qua; sequuntur :

Servàsti verbum meum, et non negûsli nomen meum.
Episcopum huncChristus Dominus laudat per onmia.

Videtur aulem esse ille ipso quem in epislolâ ad Plii-

ladelpbenses laudat S. martyr Ignatius bis verbis :

Videns episcopum vestrum , cognovi quia non à semet-

ipso, neque ab Iwminibus promotus est in ministerium ad

communionem perlinens, neque per inanem gloriam, sed

in dilcelione Jesu Christi, et Dei Palris, cujus ÊXpavesco

mansuetudinem. Aptus est enim mandatis Domini, cl in

justitiâ ejus sicut chordœ cilharœ; et est irreprehensibilis

non minus Zacliarià sacerdote.

Dedi coram te ostium aperlum. Similc quid etiam

habelur 1 Cor. 16, ubi dicit S. Paulus : Permanebo...

Ephesi usque ad Penlccoslen ; ostium enim mihi aper-

lum est magnum; et 2 Cor. 2 : Cùm venissem... Troa-
detn..., cl ostium mihi aperlum esset in Domino. Porrô
per ostium apertum intelligitur occasio fructuosè pra>
dicandi Evangelium.

Quia modicam habes virtulem. Hic Philadelphensis

j
episcopus , licèt vir ^anclissimus , videtur in prœdi-

cando fuisse niodici talenti. Quare prœsentis loci bic

est sensus : Licèt in prœdicando modicam gratiam et

modicas vires habeas, tamen constanter pradica, qui:i

faciès fruclum. Etenim ego tibi aperui cl aperiain

ostium, quod nemo possit claudere , tuo invalido verbo

ego dabo valorem, fruclum ac incrementum, quod

nemo impediet. Ex quo palet quod prœdicatio per bo-

nam vitam sit longé el'ficacior omni studio ac erudi-

lione facundorum verborum.

Vers. 14 : Et angelo Laodiciœ ecclesiœ scribe : Hœc

dicit : Amen. Hujus Laodicensis episcopi nomen etiam

ignoralur. Porrô ille fuit vir ignavus et socors, ideô-

que duré à Cbristo Domino reprehendilur ; et ut re-

prehensionem meliùs apprehenderet , ac vitam suam

emendaret, Cbristus profitetur se esse ipsam supre-

mam veritatem, et principium omnis creaturœ ; ideô-

que testem fidelem et verum. Etenim vox amen lue

non adverbialiter, sed nominaliter accipitur, et signi-

fient ipsam supremam ac incommulabilem veritatem.

Vers. 16 : Quia tepidus es. Hujus vitii radicem edi-

cunt verba sequenlia : Dicis, quod dives hum, et locu-

pletatus , et nullius egeo ; et nescis quia tu es miser , et

miserabilis, et pauper, et cœcus et nudus. Proinde epi-

scopus bic habebat fidem ; ideôque non cral frigidus;

nam vera fides esse non potest sine calore alicujus

saltem lenuis Dei amoris, siquidem involvit pium

quemdam erga primam veritatem credulitalis affectum.

Verùm non habebat plenitudinem bonorum operum ;

soli suœ fidei et quibusdam adjunctis operibus fide-

bat; et per ipsa se credebat divitem, opulentum, se-

curum de vitâ celcrnâ. Hinc erat miser , miserabilis

,

pauper et nudus, ulpnte carens veste nupliali. Non

credidit solam sine operibus fidem sufficere ad justi-

liam; sic enim fuisse!, hxreticus, adeôquc et frigidus.

Itaquc aliquas episcopo necessarias virtutes liabuit

,

aliquas non babuit ; et istam mediam vitam ex impe-

rilià aut desidiâ credebat sibi sufficere; ideôque et

altiùs surgere non sluduit. Et bine fuit partim calidus,

partim frigidus ; et neque frigidus, neque calidus ; sed

tepidus. Quôd verô hic tepor, scu in ebristianâ vilà

proficiendi neglectus sit grave peccatum, passim do-

cent SS. Patres ; atque id prsesertim verum est in

personis ccclesiaslicis. Porrô aqua tepida habel anli-

pathiameum nostro slomacho, et hausta causât vomi>

tum. Cùm igitur omnes nos per Baptismum simus

transmissi in myslicum Cbristi corpus, hinc de téptdè

viventibus christianis Dominus rectè dicit : Incipiam

le evomere ex ore meo, hoc est, ejiciam le extra meum

corpus, seu extra meum regnum. Est congrua aile-

goria.

Porrô circa hxc verba v. 15 : Utinam frigidus csm:s!

qiuei'i solet an melius sit esse frigidum, seu infldelem,

quàm esse lepidum , seu malum calbolicum. Et banc

quxstionem fusé agitât S. P. Aug., lib. A de Bâpt.,

cap. 20 ; alquc post mulla coneludit ac resolvit se non

audere pnecipitare scnlenliam : sunlcnim excedenlia

et excessa. Utcrquc, licèt conlra (idem non dispulel,

contra ipsam tamcï) vivil
; et (jinndome est fPjus
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contra ipsam vivere quàm disputarc. Ilinc 1 ad Ti-

molh. 5, scripsit S. Paulus : Qui suorum , et maxime

domestkorum , curam non luibet
,
[idem negavit , et est

infidcli deterior ,
quia nenipe contra (idem agit , non

dispulando , scd malè vivendo; quod maxime vcrum

est in lepido episcopo ; hic cnim suorum non habet

curam. Et ita vidclur intelligcndus praesens locus

Apocalypsis, scilicet quôd in liis circumslanliis isti

episcopo melius fuisset esse (Vigidum , seu infidelem

,

quàm esse tepidum, seu malum catholicum, conformi-

ter ad id quod habet S. Petrus, Epist. 2, cap. 2, v. 21 :

Melius... erat Mis non cognoscere viam justitiœ, quàm

posl ngnitionem, rclrorsùm converti ab eo quod Mis tra-

ditum est, sancto mandate Unde, ctsi absolutè oplare

alterius vilium seupeccalum sil illicitum, liect lamen

comparative minus malum majori malo alicui prœopta-

re, quia sic minus malum induit ralionem alicujus boni.

Nonnulli procfalum textum etiam non malè cxpli-

cant hoc modo : Utinam frigidus esscs ! licèl non tibi,

esset melius hue ecclesiœ ; si cnim esscs frigidus, pos-

ses dégradai i à luis coepiscopis ; atque ita tua eccle-

sia acciperet alium episcopum; nunc autem
,

quia

duntaxat es tepidus, illi non habent plenas te degra-

dandi causas. Intérim ego babeo, et, nisi te correxe-

ris, tractabo le ut aquam tepidam ; evomam le ex meo

corpore
;
permittam te labi in alia graviora peccata

,

atque ita curabo le degradari.

CAP. IV, V.

Videt Joannes per oslium apertum in cœlo, Deum ha-

bitu jaspidio et sardinio , in throno smaragdino resi-

dentem, ac iride amiclum , et circumsedentes viginli

quatuor seniores, et quatuor animalia, plena oculis, et

alis senis inslructa. Videt etiam in dexterâ Dei seden-

iis librum scriplum intùs et [oris, clausum sigillis se-

ptem ; quem chm nemo posset aperire, Agnus primhm

occisus illum aperuit.

QU/ESTIO PRIMA.

Quinam sint viginli quatuor seniores ; item quinam signi-

ficentur per quatuor animalia.

Cap. 4, v. 1 : Post hœc vidi , et ecce oslium aperlum

in cœlo, nempe ad videnda , et poslmodùm Ecclesix

tradenda, qua; Chrislus Dominus anlc suam ascension

nem non revelaverat, et qiuc usque tune solum cœlum

noverat, arcana Dei consilia circa regimen et decur-

snm Ecclesise usque ad finem seeuli. Ilinc enim se-

quitur : Ostendam tibi quœ oportet fwri post hœc, utique

posl mortem pradiclorum seplem episcoporum , et

post praesentem persecutionem. Porrô ha:c visio fuit

tanlùm imaginaria et inlelleclualis ; et conscquenler

non realis, sed imaginaria tanlùm apertio cœli. Simi-

lis ferè fuit visio Ezechielis cap. 1 , v. 1 : Aperli sunt

cojli, et vidi visiones Dei.

Yers. 2 : Et ecce sedes posila erat in cœlo , et supra

sedem sedens, id est, super sedem regia quaedam ma-

jestas sedebat, per quam nonnulli Christum inlelligunt.

»ed rectiùs alii asserunt fuisse imaginem Dei Patris
;

nam infra, c. 5, v. 7 : Agnus occisus, id est, Chrislus, ac-

cipit librum de dexterà sedentis in throno; ac proinde

manifestum est eum quisedet diversumesse à Chrislo.
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Vers. 4 : Et in circuitu sedis sedilia viginli quatuor.

Per hacc sedilia significatur suhlimitas meritorum, in

quibus tanquàm sedilihus sancti seniores conquiescunt.

Et super thronos viginli quatuor seniores sedentes , non
aliud sunt tbroni et sedilia, sed vocem Grsecam Bpi-KVi

modo rctinel interpres Latinus, modo sedilia vel sedes

verlit. Verùm quinam sint viginli quatuor seniores,

de quibus hic et postea sœpiùs in Apocalypsi, salis in-

ccrlum est : nam desuper sunt vari;e interpretum sen-

teiit'uie. Aliqui putant esseduodecimpatriarchas Jsiae-

liticarum iribuum
, ac duodecim novi Testamenli

aposlolos. Allamen et apostoli, et isti patriarcha;

fuerunt tredecim ; et an omnes tredecim patriarebaj

sint sancti, valdè incertum est. Prxterea hos seniores

mullô plures esse quàm viginli quatuor, et non unius

nationis aut lingurc esse , sed mullarum , manifestum

est ex vcibis cap. 5, v. 9, ubi ipsi aiunt : Redemisti

nos Deo in sanguine tiio ex omni tribu, et linguâ, et po-

pulo, et nàlione. Itaquc verosimilior apparet sententia

eorum qui per islos viginli qualuor seniores indelinilè

inlelligunt tolum senatnm cœlestis curioe, id est, om-
nes principaliores sanclos novi et antiqui Testamenli.

El hi reclè vocantur seniores
,
quia sunt coeteris san-

clis honorabiliorcs
, et dignitale eminenliores. Igilur

sicuti plures erunt quàm duodecim apostoli sedenles

in nubibus super sedes duodecim
, judicantes duode-

cim tribus Israël , Malth. 19 , v. 28 , ita plures esse

videnlur quàm duodecim ex ulroque Testamenlo, qui

circa thronuni Dei in cœlo sedent. Sed numerus duo-

denarius est numerus universitatis omnium qui à

quatuor mundi parlibus per lidem SS. Trinitatis ad

cœlum vocantur, et circa thronum Dei sedent, ut in

psal. 86 inlerpretatur S. P. Aug. Duodenarius enim

numerus perfectus est, significans quamdam univer-

silatem ; nam componilur ex quatuor 1er duclis. Tria

significant 1res SS. Tiinilalis personas
;

quatuor si-

gnificant quatuor mundi plagas, ex quibus univers!

sancti contluunl. Omnes igilur seniores, et illuslriores

SS. Patres, qui ab orlu, occasu , septentrione et me-

ridie , in fide Trinitatis per dilectionem opérante,

circa thronum Dei sedebunt, ad numerum illorum

duodecim ex veleri, et duodecim ex novo Testamenlo

perlinent. Nam et illi, qui novum Teslamentum pra.--

cesserunl, etiam vocati sunt ex quatuor mundi plagis

in Trinitate
,
quia omnes fidem Trinitatis habuerunt,

vel explicitam , vel implicitam , et omnes per fidem
,

spem et charilatemconjunctisunlcum cœterissanciis.

Vers. G : El in conspeclu sedis tanquàm mare vilrcum

simile crystallo. Per mare vilreum quidam inlelligunt

|

aquas baptismatis, quidam infinitam mullitudinem

SS. angelorum. Plausibiliùs sustinetur quôd inlelliga-

tur onmis congregatio morialium horninum, tolum

genus humanum, et lune praesens, et poslmodùm fu-

lurum. Elenim etiam cap. d7, v. 15, dicitur : Aquœ
quas vidisii, ubi merelrix sedet, populi sunt, et génies,

et linguœ; ubi per mereiricem Roma pagana, per

aquas intelligunlur omnes illi subjectae génies. Hue

possunl vocari et mare, quia mare non est aliud quàm
congregatio aquarum. Item cap. 15, v. 2 , dicitur :
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Vidi tanqtiàm mare vitreum mistum igné, et eos qui vi-

cenuit besiiam...., stanlcs super mare vilreum; ubi rur-

sùs per vitreum ac igné mistum mare intelligitur

munclus pravus , damnatus ad gehennas. Hic autem

lotum mare est ante Dei thronum
,
quia tolus mun-

dus est anle ejus plénum, et liberum conspcclum.

Non est autem putandum , inquit Ribera , hoc

mare ila dici vilreum , ac si condensatum essct ; scd i

vitreum epilltclon est maris, quo soient uti poeiœ , ut

mare tranquilhtm, et perlucidum signilîcelur ; ut apud

Horatium : Vitreo daturus nomina Ponto. Ilaque hic

dicitur instar crvslalli vitreum, seu perlucidum
,
quia

patet divinis oculis usque ad fundum , Deus enim vi-

det etiam intimas hominum.cogitalioncs.

Kl in medio sedis, et in circuitu sedis, quatuor ani-

malia plena oculis ante et rétro. Nimirùm aliqua erant

in sedis medio, aliqua in ejus circuitu. Communis

sententia affirmât aquilam fuisse in sedis medio : et

quidam volunt fuisse supra ipsam sedem in medio
;

alque propterca dici quôd istud animal fuerit simile

aquiLu volanli, quia nempe erat non in volandi aclu

,

sed in volanlis situ, eô quôd expansis alis incubarel

divino llwono; per quod significatur hujus animalis

lira; aliis dignilas. Alii tamen censent istorum anima-

linm loca non fuisse slabilia; sed modo hoc, modo

istud fuisse in medio throni : et per throni medium

non lotum supra thronum, scd locum directe ante

ipsum intelligunt. Porrô quinam signilicentur per

quatuor ista animalia, rursùs non constat apud inter-

prètes. Quidam quatuor patriarchales sedes, quidam

significari volunt quatuor tolius mundi partes, seu

poliùs quatuor angelos, istarum partium pr&fectos ac

rectores
,
qui sunt principes, et administralores Dei

circa curani Eeclesiœ , et cîrca salutem ac regimen

hominum toliusque mundi.

Resp. et dico 1"
: Per quatuor animalia non sig>n-

ficantur jam niemorali quatuor angeli, uli vult A La-

pide ;
patet hoc ex cap. 5, v. 9, ubi inlor laudes Agni

ista quatuor animalia cum viginti quatuor senioribus

cantant : Redemislinos Deoin sanguine tuo ; atqui non

angeli , sed hommes redempti sunt sanguine Agni
;

ergo, etc. Nec dici potest cum A Lapide quôd anima-

lia cuncrent cum viginti quatuor senioribus communi

voce, et tanquàm aliorum custodes hoc dicerent, si-

quidem Joannes repraesental quatuor animalia distin-

cla ab augeiis, et distincte ab illis canenlia, ut liquet

ex prœcil. cap. 5, v. 11, ubi dicit : Audivi vocem ange-

îoriim mullorum in circuitu throni, et animalium, et

seniorum , et erat numéros eorum millia millium ; item

c. 7, v. 11, non aliqui aut minus principales, ut pulat

A Lapide, scd omnes angeli stabant in circuitu throni,

et seniorum, et quatuor animalium ; ergo manifestum

e*t quôd quatuor animalia sint distincta ab angeli's.

Dico 2°
: Ista quatuor animalia signifleant quatuor

evangelistas; atquc hocc est communia , non taritùm

interpretum, sed etiam SS. Palrum sententia, nimi-

rùm SS. Irenœi, lib. 3 adversùs hxrcscs , cap. 11 ;
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lib. 1 de Cous. Evang/; item tract. 36 in Joan., ubi ita

scribit : c Apud Ezcchielem prophetam et in Apoca-

lypsi Joannis... commemoratur animal quadruplex,

habens quatuor personas, hominis, vituli, Iconis, aqui-

lae. Qui ante nos Scripturarum sanctarum mysleria

traclaverunt
,
plerique in hoc animali, vel potiùs in

lus animatibus quatuor evangelistas intellexerunt. >

Deinde allegat ralionem ob quam très primi Evange-

lista; sint comparait homini, vitulo et leoni ; ac tandem

subjungit : t Hi omnes propè de terrenis, id est, de

iis quae in terra gessit Dominus noster Jésus Christus,

non recesserunt : de divinilale ejus perpauca locuti

sunt, tanquàm in terra cum illo ambulantes. Restât

aquila, ipse est Joannes, sublimium prœdicator, etlu-

cis inlcrnae alque œlernac fixis oculis contemplator. »

Hœc sententia etiam confirmatur ex auclorilate Ec-

clesiœ, quœ in Officio divino de Evangelistis , et in

octavà S. Joannis evangelistœ , ista animalia illis ap-

propriât.

Obj. 1°
: Joannes hic Ioquitur de cisdem animali-

bus de quibus Ezechicl cap. 1 , v. S ; atqui animalia

Ezeclnelis esse angelos, palet ex cap. 10, ubi propheta

illa vocat Clterubim qui stipant currum glorioe Dei ;

ergo, etc. — Resp. : Neg. min., et ad probationem

dico quôd propheta ista animalia non voect Cherubim,

quia erant angeli, sed quia erant pleni scientià et no-

tifia divinorum mysteriorum, prout exponit R. Peints

Damianus, serm.2de S. Mallhœo, ubi de evangelistis

dicit : « Enimvcrô hœc sunt sancla illa animalia, quee

undique plcna oculis referuntur, in quibus ulique

sicut rêvera Cherubim exuberat scientine plenitudo. »

Obj. 2° : Joannes ista animalia vidit in cœlo ; atqui,

cùm ipse tune adhitc in terris viveret , non potuil in

cœlo seipsum inlcr evangelistas videre ; nec potuit,

cap. 6, v. 7, à seipso edoceri , dùm quartum animal

dixit Joanni : Veni, et vide; ergo per quatuor anima-

lia non inlelliguntur quatuor evangelisUe. — Resp.:

Disling. min. : Non potuit seipsum inter evangelistas

videre à parte rci , sou in propriâ personà , concedo

minorent ; non potuit seipsum videre spirilu proplte-

lico, seu in figura aquilae, nego minorem : ctenim in

cœlo apparcbanl quatuor prœfata animalia, quse qua-

tuor evangelislarum personas gerebant. Sunt autem

quatuor evangelistas, veltili qualuor animalia victricis

quadrigœ Ycrbi incarnati, quibus in Ecclesià militante

per universum orbem vehilur, debellando et conver-

tendo ad fidem, seu castra sua, infidèles et peccatores

hostes sttos. Quidquid enim inlidclilalis et vitiorum

loto orbe per graliam Christi expugnalur, quatuor

Evangeliorura ministerio et dociiïnâ perficitur; ge-

stant enim gladium spirilûs, quod est verbum Dei,

ad hphes. 6, v. 17. Unde Petrus Damianus, serm. 2

de S. Joan. apost. et evang., rursùs ila scribit : « Num-

qttid et istc Joannes plus quàm propheta non est qui

pneter omnem consuetudinem prophelarum, semet-

ipsuni conspexit in spirilu; et inter plurima revela-

lionum cœlestium sacramenta, dùm aquilai volanlis

Athanasii in Synopsi; Hicron. , proœm. super Evan-
\
simililudinem vidit, semetipsum veraciter recogno-

gel. Matlh. ; Gregor., hom. 3 et 4 ir. Ezech., ctAug., 1' vit î » Imô ipsemet A Lapide, cujus est prœfata ob-

s. s. XXV. (Trente-quatre.J
l
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jectio, codem modo aliam difficultatem solvit, dicens

infra, cap. 7, ad v. 3 : Vidil in cœlo cum palmis, sto-

lis et coronis animas fidelium genlilium, qui adliuc vive-

banl in lerrà. El ralioncm addit : Erant beandœ, et lia-

bilurœ coronas. Unde ctiam non implicat quôd Joanncs,

adliuc viator , à seipso potuerit cdoceri
,
quatcnùs in

visione prophelicâ apparebat in cœlo inler beatos.

01)j. 3° : Quatuor animalia bîc distinguuntur à vi-

e mti quatuor senioribus; atqui , si per isla animalia

inlelligercntur evangelisloe, ab ipsis distingui non pos-

scnt, quandoquidem , ulpotc inlcr emincnliores san-

clos , ad numerum vigirili quatuor senioruni maxime

pertinercnt ; ergo, etc. — Resp. , cum Ribcrâ, quatuor

animalia seu evangelistas non distingui à viginti qua-

tuor senioribus
,
quasi ipsi bis inferiores sint, vcl ad

numerum illum aut illam dignitatem pertinere non

possint, sed quôd dignitate quâdam prœlerea émi-

nçant, cujus causa extra illum numerum constilui et

nominari debeant. Sic licèt omnes apostoli fucrint

pastores et doctores, tamen propter spccialem quam-

dam dignilatem aut prœrogalivam, quam prœ his lia-

buerunt , eosdcm extra horuni numerum constiluit S.

Paùlus, ad Epb. 4, v. 11, dicens : Et ipse dédit quos-

d'un quidem aposlolos,... alios autem pastores et doctores.

QU.ESTIO II.

Quisnam sit liber signatus sigitlis septem.

Cap. 5, v. 1 : Et vidi in dexterà sedenlis supra liiro-

num librum scriplum inlhs et foris, signalum sigillis se-

ptem. Similem librum memorat proplieta Isaias, cap.

29, v. 11, dicens : Et erit vobis visio omnium, sicut

verba libri signati
,
quem cum dederint scienli litteras,

dicent : Lege illum ; et respondébit : Non possum , si-

gnatus est enim ; 12 : Et dàbilur liber nescienti litte-

ras, et dicetur : Lege; et respondébit : Nescio litteras.

Origenes, liom. 12 in Exod., censet per istos libros

intclligi sacras Litteras, quœ sunl liber seriplus inlùs

et foris, quia continent mulia clara et mulia obscura.

llœc inlùs, illa dicil scripta loris. El quidem per me-

moratum ab Isaià librum inleîligi ejus propbeliam,

admodùm vero sirnile est : elenim obcœcatis per pec-

eata Jiuheis fuit liber clausus et signatus, non lanlùm

respeclu populi nescienlis litteras , sed ctiam re-

spectu saccr.lolum et doclorum jactanlium sibi esse

clavem sciéntiae ; naiti et bi in islâ prophetiâ Clirislum

Dominum adeô non intellexerunt, ut ipsum lanquàm

seduclorcnï abjecerint et Crucifixerint. Alverô apo-

stoli intclligebant omnes ulriusque Testamenti libros
,

eis enim à mortuis excilalus Dominus aperuit seusum

ut intelligerent Scripturas, Lues 21, v. 45, et ad eum-

dem flnem misit eis Spiri.'um sanctum, qui ipsos do-

euit omnia. Quare hic per clausum et firmissimè sigil-

laium librum non possunt intelligi sacra Eilierœ : nam

hune librum nemo precter Clirislum Dominum intelli-

gere poterat. toque

Resp. et dico : Per librum istum, quem Joannes

vidit, intelligitur sapientissima et incomprebensibilis

Dei memoria, in qua descriptus est divinœ providen-

ti.e modus, quo Dominus Écclesiàm suam reclurus
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les. Ibec enim omni;< sunt secretissima , et praeter

divinam majcslatem nemo illa novit, nisi Chrislus

Dominus, cui paient omnes llicsauri divins sapienti ••;

cl ille liujus libri aliqua hic révélât S. Joauni. lia

bunc locuin inlrcpretatur S. Iren:eus, lib. 4, cap. 57;

qui ibidem librum islinn reelè appellal librum pa'.cr*

num, id est, divina: ac païenne in nos provident'nc.

Porrô anliquorum libri tra l volumina qmc cirai

cylindrum aut baculum eonvolvcbanlur, non aulciu

eonjungebanlur paginalim , sicut bodiè fi cri solet.

Ilinc S. Joannes dicil ctiam infr.i, cap. 6, v. 14 : Cœ~

lum recessit sicut liber involutus; et Isaias, cap. 31,

v. 4: Cœli complicabunlur sicut liber; ilem Ezcchiel,

cap. 2 , v. 9 : Ecce manus missa ad me, in quà erul in-

volutus liber, et expandit illum corum me, qui erat scri

plus intks et foris. Et bi libri scribebanlur dunlaxat

inlùs, nisi dùm corlicis aut membrame fades non

capiebal omnia , aut dùm erat nimia scribendorum

copia. Unde quia in hoc libro scriplafucriintloi seerc-

la niyslerii,ut una faciès non posset eapere omnia,

ideô non tantùm inlùs, sed etiam foris, id est, à lergo

in exteriori facie, Joannes cum scriptum fuisse asscrit.

Cx-terùm illi qui per prjcfatum librum inlelligunt

sacras Litleras, per septem ejus sigilla inlelligunt

scpiemSpiriiùssancli cbaiismata, per qme sunt scripla;

islso Litlerae, et sine quibus non possunt inlrlligi. Yc-

rùm h;ec expositio non congruit prxsenli loco : nam
seq. cap. , ad prinii sigilli aperturam , exil equus

albus, ad secundi aperturam exit equus rufus , cl ila

fit ad siligulas aperiuras, ad quas revelalur aliqua

magna mulalio qune fulura erat in Ecclesià. Proindc

per seplem sigilla intelligunlur septem islœ in Eccle-

sià mutation.es; et ila sensus est : Hune librum nemo

poterit légère , adeôque nec inlclligere, nisi primùm

videril islas septem mutaliones; et istas praler Do-

minum Deum nemo polest adducere aut permit tere
,

nisi soins Agnus Dei. Unde sigilla hic accipiunlur pro

rébus sigillatis.

Pelcs quaenam sint septem cornua Agni et septem

ejus oculi, de quibus cap. 5, v. 6. — Resp. : Non-

nulli per septem cornua inlelligunt seplem angelos,

sou episcopos ccclesiarum Asiu-, de quibus cap. 2 et

3 Dionysius Cartbusianus inlelligit omnia régna cl

imperia numdi
, quœ sunt in manu et poteslate Chri-

sli. Verùm mcliùs per ista septem cornua et seplem

oculns intelligunlur septem spiritus, m mox se ex-

plical Joannes, dicens : Qui sunl septem spiritus D.i,

missi in omnem terrain. Porro lu septem spirilus sunt

supra, cap. 1, qinest. 1, memorali seplem principales

angeli, qui non soli divime Majestati minislranl, sed

etiam ipsi Àgno, id est, humaine in Cbrislo naimu'
;

ha c enim à Deo accepit supremam in omnes creaiu-

ras potestalem et auctoritatem. Et isli septem angeli

sunl ejus seplem cornua, quia sunt ejus mil ilia et for-

litudo, qua; in Scripturâ sacra significalur per cor-

nua, pula Psal. 74 : Omnia cornua peccalorumcon frin-

gant, et e.xaltabuntrr cornua justi. llaque dicuuturesse

cornua, quia sunl forlissimi ad profligandos (bemoues,

est usque ad flriem seculi, ac in perpétuas seternita-
|;

ad lui
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fensionem justorum, et vindictam impiorum. Angcli

isti etiam dicuntur esse Agni oculi, quia sunt ejus ex-

cubitores ad contemplandas ac ipsi refcrendas actio-

nes Iiominum lotius mundi. Unde de iis dicitur Zachar.

4, v. 10 : Seplem isti oculi sunt Domini,qui discurrunt

in univcrsam terrain, uti et lue dicunlur missi in

omnem terrain. Deus enim licèl omnia per se videat,

ad suam tamen magnilicentiam creavit etiam taies

ministros ,
quibus lanquàm inslrumcnlis tbrlitudinis

et providae sapieniia; suai utitur.

CAPUT VI.

Aqnus aperit sex prima libri signaii sigilla, et S. Jom-

îtes videt quatuor equos , et alia quœ ad apertionem

sigillorum se manifestant. Septimi ver'o sigilli aperlio

usque ad caput 8 differtur.

QU.ESTIO PAIMA.

Quidnam signiftcenl equus albus et equus rtifus.

Vers. 1 : Et vidi qubd aperuissel Agnus unum de

seplem sigillis. Reserato primo sigillo, antequàm Liber

evolverctur, S. joannes vocatur ut evolutionem vi-

deat , cl arcana contenta in prima parte libri ; et vo-

catur ab uno, id est, à primo quatuor animalium.

Union enim pro primum hic accipitur more Hebraeo-

rum, ut dies unus, Gen. 1, v. 5; una sabbatorum

,

Marci 16, v. 2. Unde S. Joannes, v. 5, sigillum, quod

post boc primum aperitur , secundum appellat.

Vers. 2 : Et eccc equus albus. Per hune equum

nonnulli intelliguntgloriûcatam Christi Domini huma-

nilatem : nain huic Deus Yerbuminsidet, ac ipsà utitur

l.inquàm equo ac inslrumento. Verùm cùm verba se-

(picntia manifesté insinuent quôd Chrislus homo fue-

ril luijus equi insessor, clarum est quôd ipse non

possit intelligi per equum. Itaque

Kesp. et dico : Per equum album intelliguntur viri

apostolici et preccones evangelici , de quibus elia".-i

dicitur in Canticis canlicorum, cap. 1, v. 8 : Equiiakd

meo in curribus Pltaraonis assimilavi le : hi enim in

inilio Ecclesi.u cucnrrerunl per tolum mundum , cl

Cbrislî Evangelium intra paucum tempus quôcumque

deporlaverunt ; et unique contra diabohim generosè

pugnaverunt. Hiuc reclè comparantur equis :

enim est animal velox, bellicosum ac ùrmissimom j
:-

menlum. Porrô singularis numéros hic assidue poni-

tur pro plurali.

El qui sedebal super illum habebat arcum. Ilujus

albi etiui iterùm lit inentio cap. 19, v. 11, et de ejus

insessore dicitur : Qui sedebat super eum , vocabatur

Eidelis et Verax, cl cum juslitiâ judicat et pugnat. Ma-

nifestum igilur est quôd insessor hujus albi e.;ui sit

Chrislus Dominas, enjus arcus et sagitta; laudantur

etiam à Psalte regio, psal. 119 : Sagilœ potenlis acu-

tœ ; in qua; verba S- P. August. ita scribit : Sagittœ

potenlis acutœ verba Dei sunt. Ecce jaciuntur et transfi-

gunt corda, ut amor excitelur, non interilus compnre-

tur. Sagiltat cor amanlis ut adjuvet umunlem. !ie:n :

Sagittœ tuœ acutœ, (bine) populi sub te cadent, in corda

inimicornm régis, psal. 44. Hae ergo sagitta- sur

gelicapredicatio, quam pereharitalem lïxii cl lirmavil

•«minus in gentilium
,
qui Domino ••

mici erant , cordibus, atque ita omnes mundi populos

fecit caderc, cl Domino Deo esse subjectos atquo

amicos. Ilujusmodi igilur arcum gerit hic Chrislus

Dominus. El data est ipsi corona, utique in resurre •

ctione : lune enim exaltavit illum Deus, et dédit illi

nomen quod est super omne nomen, ut ipsi flectalur

onme genu, cœlestium, lerreslrium ac infernornm.

Et ita coronatus exivil vincens ulvincerel ; hoc est, qui

mortem jam vicerat, denuô exivil ul evangelici prœ-

dicatione vinceret diabolum, et ut sibi acquireret im-

perium super omnes gentes. Porrô hujus viclorior;

symbolum est equus albus. Unde etiam quinque an-

(j[
geli, qui pro Judajis oontra copias Antiochi , tela et

fulmina jaculando, victoriam pepererunt, in equis

fulgidis apparuerunt, 2 Machab. 10, v. 29. Et olim

victores in triumpho equis albis vectari solebanl, uti

de triumpho Diocletiani et Maximiani scribit Pompo-
nius Lailus : Post triumphantium currus ex auro et la-

pillis prêliosis, quem traltebant quatuor equi condor

e

cerlanles cum nive , elc.

Vers. 3: El cum aperuisset sigillum scundum.,..,

v. 4, exivil alius equus rufus. Equum hune, uti et duos

sequenles opposilos esse primo, manifestant est ex

eo quôd islis tribus ebaracteres primo oppositas Iri-

buat S. Joannes. Nam primus est albus; albede au-

tem fausta et heta protendit; rufus pacem terra» con-

turbat ; niger habet stateram iniquam
; pallidus ses-

sorem habet mortem, et infernum comilem.

Porrô quôd per equum rufum significetur bclluni à

Romanis imperatoribus paganis illatum religionichri-

stian«e, communiler sustinent interprètes. Unde dici-

tur rufus propler cuustim SS. marlyrum sanguinem.

Ncc insoliium est ul prophetis per equos rufos impe-

ria sanguinolenta repraesententur : nain per ruforum

«quorum quadrigam Nabuchodonosor et alii Ghaldseo-

rum regessanguinariidemonslrati sunt, Zachar. 6,v.2.

Quandonam verô hic Ecclesia; slatus, sanguine

marlyrum rubens, incœperit, non satis constat inter

auctores, Intérim A Lapide et Fromondus pulant

quôd incœperit à persecutione Neronis, et duraverit

usque ad lempora Conslantini Magni. Atlamen, cùm
Nero (ilem Domilianas) perseçulionem excitaverit

antequàm conscripla esset Apocalypsis, et prophetia

non sit de praterilis, sed de futuris, meliùs videntur

seutire illi qui asserunt quôd prophetia de equo rufo

cœpcrit impleri sub persecutione Trajani et aliis eam
subsequentibus usque ad Constantinum. igilur equi

:u(i el innumerabiliura marlyrum sanguine cruenlati,

sunt hi prseseriim imperatores : Trajanus, Adrianus,
,

Antoninus Pius, MarcusAurelius, Septimius Sevcrus,

Julius Maximinus, Decius, Valerianus, Aurelianus, et

denique omnium cruenlissimi Dioclctianus et Maxi-

minianus. Etcnim ex omnibus historiis constat quôd

Diocletianus in Oriente, Maximinianus in Occidente

innumerabilem Christianorum multitudincm variis

suppliciis trucidaverint , staluerinlque Christiani-

smum toto orbe extinguere. Unde unico mense nu-

merata sunt septemdecim millia marlyrum trucidata à

bium 'il-, p Hisior. ecclesiast<



î071 IN APOCALYPSIM DIDUCIDATIO.

Et qui sedcbat super illttm. Nonnulli pcr hujus equi

insessorem intclligunt Trajanum, et quemvis alium

eum subsequentem Eccles'uc perseculorem. Vcrùm.

cùm Ecclesioc persecutorcs meliùs per ipsum equum

rufum quàm pcr cjus insessorem rcpraîsentenlur, non
\

videtur hœc exposilio esse satis vero similis. Ilaque

sicut Christus equi albi, sive piredicaloris evangeliei

insessor fuit, sic equi rufi, sive persécutons Ecdesiœ,

insessor est diabolus. Huic dalum est ut sumeret pacem

de terra, et ut invicem se interficiant. Diabolus enim

fecit ut propler christianam (idem amicus amicum,

frater fralrem, pater fdium, imô et filius patrém pro-

deret ad mortem. Elenim videns deseri idolorum

tcmpla,et omne humanum genus currere ad Redem-

plorem, aclus in rabicm, excitavil isla pessima persecu-

lionisbclla, ut scribit S. Cyprianus, lib. de Unit. Eccl.

Et datus est ei gladius magnus ; inique à Domino Dco

est datus : omnis enim potestas, ctiam malè agendi,

est à Deo malum illud pcrmittenle. Hinc à diabolo

percussus propheta Job dixit, cap. 19 : Manus Dothini

titigitme; et rursùs in Evangelio Mallh. 10, v. 34,

Christus dixit : Non veni pacem mittere in terram, sed

gladium ; hoc est, sum permissurus, et diabolo ac

genlilibus Romanorum imperatoribus daturus pote-

statem ut tollant pacem de terra, et Ecclesiam terri-

biliter persequantur.

QU.ESTIO II.

Quid significent equus niger et equus pallidus.

Vers. 5 : Et eue equus niger. Per equum nigrum

kitelliguntur hxresiarchœ, quorum scelerata dogma-

ta sunt tenebrosa et nigra, et bominum animas ac lo-

lum mundum faciunt esse tetrum et nigrum. Elenim

sicut veritas fidei lux est, ila hseresps, exstinelà veri-

tatis luce, tenebme sunt. Porrô haeresiarcUse lue recto

ordine sequuntur cruentos Ecclesia; tyrannos : nam
licèt semper ab ipso apostolorum tempore fuerint hu>

reses, hoc tameu lanlùin singulariter iuvalcscerc, et

Ecclesiae vexandœ vires habere cœpcrunt post exlin-

clos istos tyrannos, et à M. Constantino imperalore

donalam ccclesiis pacem. Tune enim stalim nata est

hœresis Ariana, ex quâ (uli è pulrido cadavere ver-

nies) natœ sunt plures alise; ci qua: hoc modo crus

deliùs vexavit Ecclesiam
,
quàm oinnes perseculio-

nes gentilium, quia persécutâmes quas Ariani impe-

ralores Constantius cl Yalens, et quidam alii Ariani

reges fidelibus Lniulerunt, fuerunt cruentissima:.

Et qui sedebat super Muni, habebat stateram in munu

suà. Per equi hujus insessorem rursùs intelligilur

diabolus, qui ex equo rufp desiiierat in equum ni-

grum. Elenim diabolus videns idplprum templa non

,
tantùm deseri, sed etiam à M. Constantino claudi,

actus est in majorem rabiem, et exengilavit prœfalura

novum persecutionis genus. Porrô per stateram ali-

qui inlelligunl hœrelicorum mores; quia, inquiunt,

statera est symbolum juslitix, quam hgerelici semper
prse se ferunt ; sunt enim lupi in vestimentis ovium

;

et pietalis, cujus veritatem abneganl, semper oslen-

lant speciem. Alii per stateram inlclligunii S. Scriptu-

iam, siquidem per hanc omnis fidelis appendere ac
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ponderare débet omnia dogmata et opéra sua ; et

hoc se etiam facerc praetendunt hxrctici. Hinc Luthe-

rus in omnium suorum sequacium vestimentis jubé-

bat inscribi hanc senlcntiam : Verbum autan Domim
manel in œternum ; et quandoque, sano sensu, non
malè dixilS. Riblia esse lihrum hœreiicorum ; ex Bi-

bliis enim oinnes hœrelici conantur suos errores sta-

bilire. î!is ergo de causis varii putant quod hœrelieo-

rum cquitalor diabolus lue gerat stateram. Sunt in-

térim nonnulli quiexislimanl quôd per slateram aptiùs

intelligatur audax et lemerarium hx-reticorum inge-

nium, quod omnia christiana dogmata ac ipsas etiam

sacras Lilleras non veretur trutinare etjudicare. Hanc

aulem stateram diabolus dicilur eatt-nùs habere in

manu sua, quatenùs eâdem medianle falsam doclri-

nam tanquàm cihum vitœ pondérât, eldislribuit plu-

ribus antea fidelibus, qudms [vro pane venenum mi-

nislrat, et in hseresi enutrit.

Vers. G : Et audivi tanquàm vocan in medio quatuor

animalium dicentium : BUibris tritici denario, et très bi-

libres liordei denario. In Gra:copro bilibris habelur vox

chotnix, qune est mensura aridorum , tantùm capiens

tritici quantum uni homini sufficilad uniusdiei violum.

Intérim Lalinus interpres eam exposuit per ponderis

vocabulum
, ac ipsi ascripsil duas libras, id est, viginli

quatuor uncias ; tantùm enim trilicci panis posset liomo

de die comedere. Porrô hordeum
, utique animalium

cibus, esttrilico longé vilius; et ideô Apocalypsis in-

ter ipsa ponit proportionem nains ad tria. Alverô de-

narius est consuelum diurni laboris s-tipendium, prout

liquelex Evangelio, ubi dicilur paterfamilias operarios

misisse in vineam suam, et singulis dédisse denarium
diurnum.

Hic igitur prœdicitur sub islo nigro cquo futuram

in mundo tantam annon» caritatem, ut unica tritici

,

aut trina hordei bilibris valeat integro denario ; adeô-

que quivis operarius obligetur ex solo pane vivere, et

non possit emere aliquid obsonii ; et si tantilla solius

panis porlio ipsi non suffecerit, cogalar cum besliis

vorare hordeum. Qua3 omnia intelligenda sunt de ea-

rilate annonaj spiritualis, nimin'nn verbi Dei, seu or-

thodoxx doelrime. Porrô triticum significat doclrinam

et intelligenliam sublimiorum fidei mysieriorum; hor-

deum verô fidei rudimenta, qirc dantur hominibus

simplicibus, tanquàm hordeum jumenlis : Christiani

enim simplices nomine juménlorurri quandoque ap

pellari possunt, ut psal. 55 : Bomines et jumenta sa:-

vabis , Domine.

Talis aulem trilici et hordei caiitas in Ecciésià

fuit quando in concilio Ariminehsi Valons Arianu!

episcopus dolosè concepit novam l'ormuiain fidei, qu'a

non tantùm prœcedéntia décréta islius concilii, sed

etiam concilii Nicxni implicite revocabanlur, et pra$-

lextu publica; pacis quadringenti Patres, pariim per-

suasi, partira à Constantio imperalore Ariano coacii

sunt isti formula; subscribere, resistente inter primos

S. Servatio Tungrorum episcopo, ut narrât Severus

Sulpitius, proximus illoruin temporum scriptor. Tune

episcopi Ariani, et varii Catholici ab Arianis se-
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ducli, ad diœceses suas rcdeunles, Arianorum er- |[ clalores prxcipilal in mortem.
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roribus oves suas pascerc cœpenint. Unde, ut loqui-

lur S. Ilicron., Damnatio Nicœnœ fidei conclamata

fuit, el ingemiscens orbis terrarum se Arianum esse

mnatus est. Undc palet non lanlùm tiiticum hominum,

scd ciiam liordcum jumentorum illis lemporibus ra-

rum ac carum fuisse. Tune lamen Clirislus iideles

suos non deseruit ; scd per SS. Alhanasium, Euse-

hium Vercellensem •, Basilium, aliosquc episcopos et

sacerdoles orlhodoxos necessariam lidelibus vcrbi Dci,

vcrxquc fidei alimoniam suppeditavit ; licèt sobriè et

furlim saepè, ac lanlùm ad neccssilalem , non ad

abundantiam, uti fit in locis ubi dominantur hxre-

lici, pula in Anglià, Sc»lià et alibi.

Porrô in lexlu supra cilato addilur : Et vinum et

oleum ne lœseris, boc est, licèt trilicum et bordeum

doclrinoe christianx lœseris, et redegcris ad islam

carilatem per hxreses et sincerx fidei corruptelas,

inbibetur tamen tibi
,

qui in equo nigro sedes, ne

Ecclesix sacramcnla corrumpas. Sunl enini vinum et

oleum, qux Samarilanus vulneribus saucii peregrini

infudit, Luca> 10, v. 34, id est, quibus duo vulnera

peccaii originalis, concnpisccnlia etignorantia sanan-

lur ; vinum cnim cor, sivc voluntalem hominis , ad

pugnandiim contra concupiscentiam carnis , lxlificat

et roborat ; oleum autem lucem accendit
, quà igno-

rait tiae tenebras pellit. Hanc autem lucem ctspirituale

robur Sacramenla îninislranl, dùm graliam infundunt.

llinc palet hœrcticos noslri lemporis deleriores in

eà parle esse Arianis et exteris Ecclesix illius xvi

hxrelicis, qui vinum et cleum ita lu:serunl, ut ferè

universa Ecclesix sacramenla, practer baptismum,

Buslulerint. lia Frômondus.

Vers. 7 : Et ciim aperuisset sigillum quartum, v. 8 :

Ecee equus pallidus ; pur hune equum intclligilur sc-

cla Mahometis, pula, Turcx, Scythœ et Saraceni. Hi

cuim post Golhos, Arianos, aliosque priscos hxreli-

cos,circa annum G30 Ecclcsiam gravissimè infestà-

runt , el jugiler infestant. Hxc secta reelè compara-

lur equo pallido : nam siculi equus est animal audax,

ferox, bellicosum et lascivum, sic bxc secla per vim

bellicam est introducta, et ferro et armis est dilatala.

Insuper Mabomeles in lege suà libidinem permisit;

libido aulcm cùm spiritum et sanguinem exbauriat,

facit pallidos cl luridos.

El qui sedebat super eum, nomen illi Mors. Hujus

etiam equi insessor est diabolus ; ipse enim est princi-

palis auctor cladium qux Ghrisli Ecclcsiam invadunt,

ad quas inferendas utitur infidelibus, tanquàm cquis

et inslrumenlis animalis. Porrô licèt per nietonyiniam

diabolus mors appellelur, quia est auctor mortis tam

corporalis quàm spirilualis, lamen boc loco ob duo

alia motiva nomen illud ipsi tribuitur :
1° quia Maho-

metana secta nibil magis ambit quàm mortem et ex-

linclionem omnium ChrUlianorum ;
2° quia isla se-

cta se propagari mandat, non per prxdicalioncm,

sed per bella ac praelia , et omnibus islic contra

Christianos morientibus promiuit plenas in fulurà

vità carnales delicias, alquc ita omnes cliam suî sc-

Et infcrnits scqnebatur eum. Aliqui censent quôd in-

fernus seqiicrctur etiam duos priores equos, ulique

ad ipsos simul eum insessoribus suo tempore absor-

bendos
; et quôd hi ab illo sint absorbendi certissi

muni est. Altamen hoc loco videtur infernus hune
solum equum esse seculus ob singularem causam :

nempe ut Dominus Deus ostenderet Mahometanos,

qui carnalia gaudia sibi in cœlo promitlunt, non

esse deslinatos ad hxc, sed ad tormenta inferni.

El data est illi polestas super quatuor partes terrée,

nimirùm super omnes quatuor terrx plagas, orienla-

lcm, occidentalem, septcntrionalem et australem.

Secta enim Mahometis ab Arabià, unde tanquàm à

centro suo incœpit
, per vicinam Persiam , et vaslis-

simas alias regiones, ac plurimas Occani Indici insu-

las , ad ullimum Orienlem excurrit ; in Occiden-

tem verô per universam Africx longitudinem usque

ad fretum Hcrculeum et vicinam Ilispaniam, cujus

optimam parlcm Saraceni pluiimis annis occupave-

runt. In septentrionem per Syriam et Palxstinam

,

ac lotam Asiam minorem et maris ^gxi insulas, per

Grxciam , Thraciam , Ilungariam, deinde ullra Pon-

lum Euxinum, in Tart.iriam lalissimè diffunditur. In

Auslrum per totam /Egyplum usque ad Abyssinos

expandilur. Unde secta Mahomelana videtur plus

quàm quarlam parlcm orbis terrx habitabilis, et

tempore S. Joannis cogniti, occupasse.

Interficere gladio. Data utique est ei poteslas ad

inlerlicicndum gladio, tam materiali quàm spirituali.

Nam Mahometes, postquàm Arabise regnum est ade-

ptus, gladio et armis religionem suam in vicinas pro-

vincias ecepit propagare, interficiendo eos qui ejus

Alcoranumnolcbanlrccipere. Gladius autem spirilua-

lis est verbum Dei adullcralum, quo Mabomeles et lix-

relici animas suorum seclariorum interficiunt.

QU-€STIO m.

Quid intelligalur per altare, sub quo JocMues vidit

animas interfectorum.

Vers. 9 : El cùm aperuisset sigillum quinlum, vidi

sublhs altare animas interfectorum, seu SS. Marlyrum,
! qui oecisi sunl primis illis Ecclesix lemporibus, quas

per equos rufum, nigrum et pallidum designala fue-

runt. Eienim cùm in primo sigillo, equo albo signili-

calum sit lxtum et fauslum Ghrisli in Ecclcsià re-

gnum , mox tria sequcnlia sigilla reserârunt très

equos illi conlrarios : nempe, ut supra diximus, 1res

générales Ecclesix perseculiones sibi invicem ordine.

succedcnlcs ; el bine hoc quinto sigillo apte et con-

sequenter inducilur communis vox fidelium, qui in

iis passi sunt, pula marlyrum optanlium el orantium

pro fine et termino perseculionum, ut scilicet Deus

cas terminct, inhibeat et sistal ; ulqùe sanctos coro-

net, et persecutorcs puniat; quibus respondet Deus,

jubctque ul rcquicscant adhuc tempus modicum, do-

neccompieanlur conservi eorum qui interficiëndi sunt,

sicul et illi, scilicet ab Antichi islo. Hujus enim tempus

erit modicum.quo complebitur marlyrum eteleclorum

numerus , et regnum Cliristi gloriosum adveniet.
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Porrô, cùm in cœlo ncc templa nec altaria propriè 1

dicla rcperiantur, ut liquetinfra ex cap. 21, videlur

Domine prœfali altaris itttolligendus Christus Domi-

nus. Etenim quôd nosttfa altaria sint Clirisii Domini

cœlestis et invisibilisallaris (iguraeel sacramenta, di-

serte IraditS. Gregor. Nazianz., orat. 28, et ipsum

cuncti sacrofuttf rituum expositores constanter se-

quuntur. Ilàc de eausà anliquœ ecclesix non polerant

habere nisi unum allare; quia nernpe non est nisi

nnus Deus , unns Christus, una Ecclesia. Eàdem de

causa anliquus Ecclesia; canon mandat ul fraclo aut

moto altaris lapide, sit profanata iota ecclesia, ac

denuô consecrari debcat, quia nimirùm dùm Christus

Dominus c corde noslro per fidei defectum est ablatus

aul motus, eversa est ornnis noslra justilia, ac omne

a?dificium chrislianilalis ; ejusenim fundamenlum est

fides in Christum.

Cur aiilcm Christus Dominus sit cœleste altarc, ac

per noslra terresiria significelur, exponit S. Gregor.

Magnus, in 5 psal. Pœnitent.,dicens : hilare Dei Fi-

lius es-t. Ipse est utique cui in liâc vità cordium noslro-

rutn sacrificiel imponimus, cl in'quo cogilaliones illicitas,

ne convalescant,mactamus. Eidemomnesin cœlissancli

imponunt, et per omnem aHernitatem imponent au-

reas phialas plcnas odoramentorum ; omnia enirr

et nobis et illis sunt per Dominum nostrum Jesum

Christum. Hinc ipse est commune nobis altare.

Quare autem SS. martyrum anima: sint sublùs ai-

tare istud , non supra ipsum , rursùs exponit S. Gre-

gor., lib. 2 Moral., cap. 4 ; ubi ait per hoc significari

internum secretum, in quo anima: usque ad judicii

diem custodiuntur. Iuleriora enim altaris sunt om-

ninô res secretissima. Glossa ordinaria quain , Sup-

plem. q. 93 , sequitur S. Thomas , dicit per hoc signi-

ficari quôd istàe anima: necdùm sint consecula: suani

plenam beatiludinem, sed adhuc hrereant in gradu

inferiori. Idipsum etiam dicit S. Bernardus, serm. 4

de omnibus S.uictis, ubi in pnecilalum Apocalypsis

locum ita scribit : Allare ipsum, de quo nobis liabcndus

est sermo , nilnl ediud arbilror esse quàm corpus ipsum

Domini Sahaloris.... Intérim ergo sub Chrisii Inuna-

nitale féliciter sancti quiescunt, in qitâm nimirùm deside-

ranl cliam angeli ipsi prospiccre , donec vêniat tempus,

quando jam non sub allari collocentur, sed exaltentvtr

super altare ; sed quid dixi ? Numquid liumanitatis

Christi gloriam, non dicam hominum, sed vèl angelorum

assequi polerit quis, nedùm , superarc? Quonam igilur

modo super altare dixerim exaltandos cos qui nunc sub

altare quiescunt? Visïone utique et conlemplalionr, non

prcelalioue. Oslendel enim uo'Js Filins seipsum, non in

forma servi, sed in forma Dei. Oslendel nobis Palremet

Filium, cl Spiritum sanction , sine quà nimirùm visione

niliil sufficeret nobis.., Unde et bealus Joannes in Epi-

stolà su à : « Nunc, inquit, filii Deisumus, sed nondkm

i apparuit quid erimus. Scimus autem quoniam cùm

t apparuerit, similes ci erimus, quia videbimus cuin si-

i cuti est. > In œiernà illù et pekfect.y beatitumne

fruemur Deo.... In hoc enim cril vita œlcrna et per-

fecta. Exquibus verbis liquct quôd juxta S. Bernar-
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dum anima: ilke ideô dicanlur esse sub altare
, quia

anle extremum judicii diem non perfruuntur plenà et

perfeclâ bealiludine, nimirùm anima: et corporis, sed

eâ perfruentur tantùm poslea, cùm exallatae fuerint

super altare, co quôd tune Deum visura: sint modo
perfection quàm anle. Visio enim Dei clara et inlui-

tiva plurcs babet perfectionis gradus, et, juxta S.

Bernardi mentem , etiam intensive et quoad gradus

augebitur sanc.lornm félicitas post generalem corpo-

ruai resurrectionem.

Alia insuper ratio est quôd antiquum Judaici templi

allare esset firmissimum, et cunctis ad ipsum fugien-

tibus pra?berei azylum. Apocalypsis loco prœcitato

affirmât cœleste allare esse longé firmius, ac ejus

azylum longé securius ; ideôque islic à Domino Deo
custoditas SS. martyrum animas à suis pcrseculori-

bus nihil ampliùs timere.

Ex isto Apocalypsis loco Ecclesia accepit ansam et

fundamenlum non consecrandi sua altaria sine reli-

quiis SS. martyrum, prout palet ex Pontificali Ro-
mano

, ubi condilas sub altaris lapide martyrum
rcliquias, seu poliùs ipsorum animas episcopus ita

alloquilur : Sub altare Dei sedes accepistis, intercedile

pro fiobis ad Dominum Jesum Cliristum. Unde sicut

Deus eorum animas sub Christo Domino, qui est cœ-
leste allare, sic Ecclesia ipsorum corpora sub suis

allaribus
, quae Christum Dominum représentant,

collocal et cuslodit. Alque ita proiitelur Christum

Dominum et SS. martyribus , et omnibus nobis esse

perpetuum animai et corporis custodem, ac tutorcm.

Vers. Il : Et datœ sunt illis singulœ stolœ albœ ; et

diclum est illis ut requiescerenl adlmc tempus modicum,
donec compleanlur conservi eorum. His verbis innuilur

non nisi singulas singulis, non autem duplices sin-

gulis datas fuisse stolas albas, id est, gloriam anima;,

donec in resurreclione corporum duplicibus vestian-

tur, uli exponit S. Gregor. in 3 psal. Pœnit., ubi ita

scribit : Quid est singulas illis stolas albas Iribuere, nisi

animabus eorum beatiludinis œlernœ immortalitatem

conferre? Quid verb est, t donec clectorum numerusim-

pleulur, » nisi futurce resurreclionis gloriam expectore?

in quà nimjrùm singulas iteriun stolas albas accipienl,

quia immorlalia, et incorruplibUia corporum veslimenta

resumeilt. Quia ergo sancti viri adœternœ felicilalis prœ-

piia, non solum anima, sed etiam corpore post judicium

transennt, reelè de eis dicitur quia in terra suà duplicia

possidebunt.

Dus: igilur sunt stolœ : Prima, est félicitas et re-

quies animarum ; secundo, immorUilitas et gloria corpo-

rum. Unde et dicunt : t Vindica, Domine.., t non lan-

quùm vindictes cupidi, sed ex desiderio resurreelionis et

glorifications corporum suorum; quam nimirùm usque

ad diem judicii di/jerendam esse non dubilant, ait S.

Bernardus, serm. 3 de omnibus Sanclis. Et hinc ad

prs-fatum Apocalypsis locum respicit Ecclesia, in suo

oflicio decanlans , S. P. Augustinum esse jam in

ccelis decoralum unâ slolà , ac securum de reliquâ ,

quia nernpe non solse martyrum, sed et SS. confes-

sorum anima? sunt sub allari, clamant ad resurra-
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ciionem suorum corporuni, atque accipiunl prseme-

moraluin divinum responsum, et per ipsum sunl se-

curae de accjpiendâ suo tempore secunda beats re-

surreclionis stolâ ; alque ita nullam patiuntnr mentis

inquieludinem, nullum dispendium verse bealitudinis.

QUJÎSTIO IV.

Qitœnam prœdicanlur in apertione sigilti sexli, et subse-

queniibus apocalyptiiis viaionibus.

Quamvis circa exposilionem corum quae revclantur

in reseraiione quinque primorum sigillorum, inler-

preles facile inter se conveniant, aut sallem conci-

Iiari queant , taincn in exponendis cis quae lum in

reseraiione sigilli sexli, tum in subsequentibusapoca-

lyplicis visionibus praedicunlur, mullùm inter se dis-

sident. Quidam enhn conlendunl quôd in islis vi-

sionibus agatur de eis quae in fine mtindi circa leni-

pora Anticlirisli evenicnl; et ita scn'.iunt SS. Juslinus

Martyr , Ircnacus, Papias , et piurcs alii , quos citât

Calmet, praefat. in Apocalyps. , ait. 2. Alii è contra

praclendunt quôd Apocalypsis valicinia , exceplis bis

quae tribus ultimis capitibus conlinentur, jam inde

diù implela sint in Romà paganâ. Et horum senten-

tiam fusé prosequilur , et optimè probàt ac défendit

illust. D. Jacobus Bcnignus Bossuet , Meldensis epi-

scopus
;
qui non solùm sublilissimè , sed etiam eru-

ditissiniè in Apocalypsim scripsit, ejusque visiones il-

lustravit, ac mullùm lucis obscurissimae buic maleriae

aliulit. Intérim nos, ui distincte procedamus, primo

hic proponemus istud, quod nobis videtur esse verum

ac genuiiuiin syslema, cui Apocalypsis velalibasi suae

innililur ; deinde singulas visiones suis respective

lotis per partes explicare conabimur. Sil igilur

§ 1. Quoilnum sil plausibilius Apocalypsis sijstema.

Hesp. et dico 1° : lu Apecalypsi S. Joannes non lan-

tùm describit ca quae éventent tempore Anticbrisli,

sed etiam illa quae post sua tempora eventura erantsub

Borna paganâ, seu tempore imperatorum ctlmieorum.

Prob. 1° : lnlenlum S. Joannis in Apocalypsi , ut

omnes falentur , est describere graves Ecclesiae per-

seculiones, et illustres illius uiumphos, ad consolan-

dos et in adversis conforlandos lidelcs ; atqui in hune

linem non tanliiin necessarium eral ut describeret

persecutionem ab Antichrislo excilandam, sed etiam

persecutiones ab imperaloribus clhnicis contra Eccle-

siam movendas, quandoquidem et ha:c fuerinl gravis-

simae , ac eonsequenter fidèles lune maxime consola-

lione indigucrinl ; ergo, etc.

Prob. 2° ex S. P. Aug., qui , lib. 20 de Civ. Dei

,

cap. 8, de Apocalypsi dicil : Tolum hoc temput, quod

liber isle complectilur, est à primo adcenlu Cliristi

; sque ad seculi fincm, quo erit seanulus cjus advenlus.

Ergo, juxta S. Aug., in Apocalypsi non solùm de-

scribunlur ca quae eventura sunl tempore Anticbrisli,

sed etiam illa qurc janidiù cvcncriiut priinis Ecclesiae

seculis, nimirùm persecutiones i|uas contra Ecclesiam

movenuii imperatOKS elhnici.

P;ol). 5' quia, ni inlra monstrabimus, per besliam

de quà agilur cap. 13, non polcsl intelligi Anlichri-

stus; item per Babylouem el mcretricein magnam

,

1

de quâ cap. 17, nçcessario ititclligitur Roma paganâ,

qualis fuit sub imperaloribus elhhicia. Ergo ea quas

ibidem deseribtmtur , non videntur inlclligenda de
tempore Antichristi.

Dico 2°
: In Apocalypsi varia descripla sunl

, quae
tain inlelliguntur de persecutionibus , et Êcclesiœ
iriiiiiipbis, qui fuerunt inilio nascenlis Ecclesiae sub
Româ paganâ

, quàm de perseeutione ab Antiehrislo

excitandà, el de ris qua evenient circa finem mundi.
Prob. 1% quia ceftum est juxta omnes quôd l'œcun.

ditas Scrîpturae sacra; non semper exhaurialur per
unum sensum liiteralem, ac consequèhter quod unus
et idem Scripturaa locus possit habere pluies sensus
littérales, modo isli sensus sibi inviceni non répu-

gnent; ergo nihil implicat quominùs aliqoa sint in

Apocalypsi descripla, qu;e lam inteÛigùnlur de i;::tio

rfascentis Ecclesia;
, quàm de tempore Anticbrisli,

seu fine mundi. Undc
, quemadmodùm illa verba

S. Pauli 2 ad Tinmlb. 5, v. i : In novissimis diebus

mstabunl tempora periculosa
, juxta interprètes non

solùm dénotant tempora quae eiunl in fine mundi,
sed etiam désignant tempora proximè seculura , i;a

simililer videntur varia esse in Apocalypsi, quau non
lanlùm dénotant temptis Anticbrisli, quod erit in fine

mundi, sed quae etiam désignant tempora post scri-

ptam Apocalypsim proximè seculura, nimirùm tempora
imperatorum etbnicorum, Ecclesiam persequenlium.

Prob. 2°
: Juxta ea quae dixhnus in iuslor. etGou-

cord. evangelic. cap. 23, quacst. 3 cl G, et seeuudùm
omnes interprètes cominuniter , in praeclarâ proplie-

liâ Christi, de quâ Mattb. 24, varia sunl ijuae lam de
urbis Jérosolymilanae

,
quàm de orbis excidio intel-

ligi possunt et debenl ; idque ideô quia intentum

Christi est ibidem respondero aposlolis, qui de utro-

que excidio ipsum inlerrogavcrant ; atqui , ul ex su-

pra diCtis et ex S. Aug. liquet , etiam inlenlum S. Jo-

annis in Apocalypsi, est describere ea
( pnesertim

graves Ecclesiae perseculiones) quae erunt à primo
Christi adventu usque ad secundum; ergo et in cà-

dem videntur varia esse quae lam de temporibus pro-
ximè secuturis quàm de tempore Anticbrisli inlelligi

possunt et debenl; praeserlini cùm varia ex iis quae

Chrislus ibidem breviter praedieil, Joannes in Apoca-
lypsi suà laliùs exponat.

Confirmantur jam dicta ex S, ilieron.
,
qui, lib. 2

Epist., ep. 1, ad Pauliuum, in laudem Apocal. ita scri-

bil : Apocahjpm Joannis lot liabelsacr/imenttcquotvcrba;

parum dixi : pro merito voluminis Unis ornais inferior est;

in verbis singulis miltiplices latent intelligent].*;.

Dico igitur finaliler quôd sicul in prujfalù prophe-

lià Christi nonnulla sunl in quibus mixtim de Urbis

et orbis excidio agilur, i(a et in Apocalypsi nonnulla

sint quae mixtim de primis Ecclesiae seculis , et de

fine mundi seu tempore Antichristi inlclligenda vi-

dentur. El rursùs ,
quemadmodùm in eâdem Chrisli

prophelia nonnulla sunt in quibus distincte agilur de

Urbis excidio , et deinde de excidio orbis , ita et in

Apocalypsi aliqua esse videntur , in quibus distincte
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agilur de temporibus imperatorum ellmicorum , el g
sub'ub. Cùm slellae fixx sint tolà Icrrâ majores, ideô-

deinde de tempore Antichrisli. Porrô quamara ea sint,

infra suis respective locis exponcre conabiinur.

§ 2. Exponilur prima pars sigilli sexli.

Cap. 6 , v. 12 : El vidi , cum aperuisseï sigillum

sextum , cl ecce terrœ motus faclus csl magnus, cl sol

factus est niger , etc. S. Joanncs liic transire videtur

ad tempora novissima,et ad fincm mundi. Itaquc

Dieo 1°
: In aperlione hujus sexli sigilli rcvelalur

S. Joanni ultima Dei vindicla in impios ; item signa

horrenda qua; prxibunt et indicabunt înslare extre-

mum judicium.

Prob. 1°
,
quia id videtur exigerc ipse ordo Apoca-

lypscos et septem sigillorum. Etenim S. Joannes , ut

supra, quœst. 1, 2 et 3 , diximus , secundo , tertio el

quarto sigillis reprœsentavit 1res générales et gravio-

res perscculiones Ecclesiœ ; et in quinto sigillo in-

duxit communeni vocem marlyrum optantium finem.

Porrô his martyribus dicium csl ut requiescerènt adlmc

tempus modicum , douce complcantur conservi corum cl

paires eorum gui interficiendi sunt sicut et itli. Qurënrs

verbisprœdicitur persecuiio Antichrisli ; licec enim crit

omnium postrema, etcomplebitnumerum cleclorum

marlyrum. Ergo in apertionc sigilli sexti vidcnlur reve-

lari ea qux novissimis mundi temporibus eventura sunt.

Prob. 2°, quia si illaqua! lue dicunlur confcranlur

cum verbis Cbristi, Mallb. 24 , et Ltfrcife 21, ubi orbis

excidium signaque ei prœvia describuntur
,

patebit

penè eadem hic dici qua- ibidem dicit Cbristus. Quod

enim lue dicitur : Et ecce terrœ motus, etc. , ibi diei-

tur : Erunl pcstilcnliœ , el famés , et terne motus per

loca. Porrô de extremis (erra; molibus , lib. 7, cap.

16, ila scribit Lactantius : Evertcntur fundiths ctvila-

tes, atque interibunl , non modo ferro atque igni, verum

etiam terrœ molibus assiduis. Montes allissimi décident,

cl planis œquabuntur ; mare innavigabile consliluelur

.

Et sol factus est niger : hoc ipsum dixil Christtis

apud Malth. : Sol obscurabilur ; exponil Lactanlius
,

lib. 7 divin. Institut., cap. 1G : Sol in perpeluum fu-

scabitur, ul vix inter diem noctemque discernalur.

El luna Iota faclaest sicut sanguis. Hoc dixit Cbri-

stus : El luna non dabil lumen suum. Lactantius expo-

nit : Luna jam non tribus deficicl Iwris , sed perpétua

sanguine offusa, molus extraordinarios peraget , ul non

sil homini promplum aul cursus siderum, uni ratumem

temporum agnoscere. Fiet enim vel testas inhieme, vel

hiems in œstate ; lune cl annus breviabitur, el mensis mi-

nuelur, et dies in anguslum coarclabilur. Proinde sol

cl luna non solùin suam perdent formam cl lueem

,

sed etiam sui molûs régulas.

Yers. 13 : Et stellœ de cœlo ceciderunt super terrain ;

et quiden» tanlâ vchemcnlià ac in lanlo numéro, ut

Apocalypsis subdat : Sicut ficus émitlit grossos suos

cùm à vento mugno movetur. Eliam hoc Doniinus

dixit in Evangclio : Et slellœ cadent de cœlo. Lactan-

tius exponit : Prodigia in cœlo mirabilia mentes Iwmi-

num maximo terrore confundenl : crines cometarum

,

et solis tenebrœ , el color lunœ, et ardenlium siderum

lapsus. Nec lamen hœc usitato modo fient, sed existent

que ni ipsam
, prœsertim tanto numéro, non possint

cadere, per sicllas hic inlelliguntur comète , aliaque

lerribilia cceli meleora instar siellarum, qualia multa

crunl in fine mundi , eaque nova; cl prodigiosae ma-
gniluduiis, forma:, figura:, molûs et Iaj.sûs. Deus enim
illa, quasi horribilia fulgura ci lonitrua , jacnlabitur,

et detui habit in lerram, ut hommes lerrefaciat.

Vers. 14 : Cœlum recessit sicut liber invalidas. Donii-

nus boc in Evangclio dixit aliis verbis : Ei virtules

cœlorum commovebunlur. Lactantius exponil : Stellœ

creberrimè cadent, ul cœlum omne cœcum sine ullis lu-

tnintbns apparent. Proinde cœlum suis slcllis quoeum-

qut modo cadcnlihus, vel potiùs exlinctis, fiel tolum

lenebrosum , et non plus poteril videri quàra circa

cylifodrum involutus liber possil legi. Hincnon dici-

tur invoîvendum, sed esse recessurum , utique ah

oculis hoininum. Porrô comparaiione hic Apoei-

lypsis utilur ex occasione involuli libri, qui S. Joanni

cxbibelur.

Dico 2°
: Ea qua: in apertionc sexli sigilli S. Joan-

ni rcvelantur , non .videnlur omnimodè rcstriiigen-

da ad tempus novissimum , seu ad finem mundi

,

sed etiam ante id tempus , sallein ex parte
, possunt

dici adimplcta.

Probatur
, quia hic, v. 15, dicitur Recjcs terrœ, et

principes, el tribuni, et divites, el fortes, cl omnis sentis,

cl liber, abscondcrunl se in spéluncis cl in pétris mon-
tium ; et dicunl monlibus el pétris : Cadile super nos

,

etc.; atqui h;cc verba, qua; desumpta sunt ex pio-

pheliâOsee, cap. 10, v. 8, Clirislus Dominus, Luc.'

25, v. 50, aiqdicat desolationi Judxorum , illis im-

îni-sa: in vindiclam deicidii! Ergo illa qua; hic S.

Joanni revelantur , applicari possunt desolationi Ju-

d;ieorum,non quidem illi quai in eversionc Jérusa-

lem facta est sub Tko et Vespasiano, sed isti que

conligit sub Adriano , dùm Jttdsei contra iil im arma

assumpserant ; siquidem , ul teslalur Orosius, lib. 7 ,

cap. 15, Adrianus Judaos perturbatibnê i

( :cl

suorum esagilatos, et Palxstinam provinciam que -

dam suam dcpopulanles, ultimâ caxle perdomuit,

ullusque est Cbrislianos, quos illi, Barcochcbà duce
,

quôd sibi adversùs Romanos non assentarentur ,

excruciabant
;
pi'acepilque , ne cui Judao inlroei

Jerosolymam esset licentia. Eadem narrât Eusebius
,

lib. 4 Ilistor., cap. 0; el S. Hieron., in cap. UZaclia-

riœ, addit : Legamus velcres hislorias , el tradiliones

ptangentium Judœorum, quod in tabernaculo Abrahœ

,

ubi nunc per singulos annos mercatus celeberrimus exer-

celur
,
post ultimam eversionem

,
quam sustinuerunl ab

Adriano, multa millia hoininum venundata sint, et quœ

vendi non potuerint , translata in jEgyptiim, et lam

naufragio et famé
,
quàm genlium cœde Iruncala. In istà

dcsolatione, quœ benè per ignem et alias plagas de-

signalur , non solùni totalis populi Judaici eversio est

subsecuta , sed el copiosissimus Romanorum sanguis

in câ fuit effusus, cùm Judreisfuror et desperado pro

armis forent , Deo justissimè de ulrisque sanctoruin

suorum sanguinem vindicante.
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Obj. 1*
: Joannes hic dicit quôd reges terra se ah- *

seonilerint in speliincis cl pétris montium ; alqui Ju-

dsei, lempore Adriani , non liabebanl ampliùs reges;

ergo ista non possunt inlclligi de dcsolalione Jud.eo-

rum. — Resp. : Neg. conseq., quia per reges bîc non

necessariô dcbenl inielligi monarchac , sed inlclligi

possunt belli duces, aut supremi oflicialcs, uti inlelli-

guntur psal. 101, ubi dicitur : Edidit terra eorum

rimas in pcnelralibus regum ipsorum ; laies auleni re-

ges lempore Adriani Juda-i adbuc plurimos babebant.

l'ralei ea id cliam non necessariô débet inlclligi de

regibus Judxorum , sed et deregibus aliarum nalio-

num inlclligi pote^t, quividentes islam miserrimam et

cruenlissimam JuiUcorum desolationem, pràe horrore

sese in speluncis et pelris montium absconderunt.

Obj. 2": Tempore Adriani non legunlur slella; de

cœlo cceidisse, virlulcs eœlorum commolœ fuisse,

clc; ergo malè lixc applicantur desolationi Jiukeo-

rum
,
quœ tune conligit. — Rcsp. : Neg. conseq.

,

quia Joannes desolationem islam ila describit, ni di-

cat solcm, Iunam et slellas lune obscuralas fuisse

,

aut cceidisse de cœlo; non quôd verè ecciderint,

sed ut significet accrbilalem cladis et exeidii
, qnœ

lama fuil ut JudaMs aliisque, nimio metu et anxielate

attonilis, sol , lima et siellie obscurari aut cadere vi-

deicntur, ul sil hic byperbolica liypallage , uti est

Isaiaa 15, v. 9 , Joël 5, v.15; ubi excidium Babylohis

et aliarum urbium eliam ita describilur. Causa cur ila

meeslis et perculsis videatur , csl quôd iis qui œgro

suiit animo , omnia appareant amara et tristia , ex

co quôd animus rcs omnes concipiat , non ul in

M , sed nii ipse csl afl'ecius , seger et affliclus.

CAPUT Vil.

Quatuor cmtjeli tenenles quatuor ventos prohibcnlur noccre

terrœ et mari , douce, cenlum quadraginta quatuor

millia eleclorum ex omni tribu Israël signala fuerint,

ne improborum pliais involvanlur. Deinde S. Jouîmes

iltos cum ïiinumerabili eleclorum genlilium lurbà videl

snblatosin cœlum laudantes Deum, c' régnantes cum

Deo et Agno.

Ql'XSTIO UNICA.

Qv.omodo erponeiida sit secunda pars sigilli sexti.

Sanctus Joannes explicans secundam partem sigilli

Bexti, v. I, ait: Post liœc vidi quatuor angelos stantes

super quatuor angulos terrœ; qui parali cl accincli ad

diviiKc vindicte execulionem, slabanl super quatuor

principales horizonlis lerr.c angulos et cardines, unde %

fiant quatuor venti cardinales ; Enrus ab orlu, Zepbyrus

ab oecasu
, Ausler à meridie, Boreas à septenlrione. I

Sub isiis aulem quatuor principalibus inlelligunlur

quoque eorum collatérales usque ad triginta duos.

Porrô an isli angeli boni , an verô mali fuerint,

controverli solcl. Et plausibiiius dicilur quôd fueri

mali, id est, quatuor principales diaboli, quibus divina

jnsthia committet extremam bujus mundi eversionem. ;

Elenim quôd isli angeli sintvindictasdivinacexeculores,

ex lolo conlexlu manifcslum csl. Porrô, quando Deua
utiiur ministerio angelorum ad puniendos impios,

solet adbiberc angelos malos, ut palet ex psal. 77.
\

UNDA PARTE SIGILLI SEXTI. 108<J

etTob., cap. 3. Prœterea isli angeli iidem esse viden-

tur de quibus fit mentio inl'ra, cap. 9, v. li et 15.

Porrô il Ii mali sunt; ergo, etc.

Tenenles quatuor ventos terrœ , spirilum videlicet et

maicriam véhtorum colligendo, et vi relinendo.ne

dil'flual. Belinent autem et comprimuut, ut majori

deinde impetu emiltantur, et terras turbine perflent.

Dùm aulem pluies contrarii venti in sese mutuô

potenier fiant, lit horrenda (empestas quà etiam fir-

missima sedificia dejiciuntur. Et id elapso seculo bic

in Brabanlià conligit prima die augusti 1G7-4. Hinc isli

quatuor angeli in mundi fine slabunt ad quatuor terra;

angulos, ul omnes quatuor venlos in sese nuiriiô

poléntissimè moveant, aique ila faciant horrendissi-

niam lempeslatem, et per ipsam dejiciant civitates,

sedificia, arbores, etc.

Vers. 2 : El vidi alterum angelum ascendentem ab

ortu solis. litc fuit S. angélus, qui veniet ad Dei

electos signandos, et al) ipsà cxlrcmâ tempcstalc proe-

servandos. Yidelur aulem fuisse S. Micbael, praposi-

lus ae defensor" calholicpe Ecclesiaî, qui cum ipsâ bic

vcrsalur in terris, et tune in cœli médium csl ascen-

surus, nempe ul à quatuor isiis ad quatuor ternie an-

gulos stantibus angelis possit videri cl audiri. Et

ascehdet ab ortu solis, utiquead meridiem ; ascendet

et movebilur co modo quo consuevit moveri sol, quia

nempe electis eril novus sol, ad ipsos à novissimis

plagis defendendos.

Vers. 3 : Dicens: Nolile noccre terrœ, et mari, neque

arboribus, quoadusque signemus servos Dci twslri in

j'rontibus eorum. Ex islo verbo plurali signemus dedn-

citur angelum istum non fuisse solum, sed comités

babuisse alios angelos bonos
,
qui juvarenl illum ad

signandum. Porrô ex t<j Dci nostri Ribera probarc

conalur quatuor angelos quibus loquilur fuisse bonos,

quia liens propriè esl bonorum, non malorum ange-

lorum. Verùm boc argumenlum non concludit : siqui-

dem videlur Deum nostrum appellare respecta aliorum

angeloruin bonorum
,
qui comilcs ejus crant, et in si-

gnando futur! adjutores.

Cclerùin, sicuti in caplivilate Babylonicà, quaî

fuil figura pcrsccutioiiis Aiiticbrisii, Deus piorum

gemenlium et dolenlium super seelera et abomina-

liones quae fiebanlin Jérusalem, jussit signari IVonies

signo Tau (Ezecb. 9, v. i), ila hic jubet signari

eleetos qui erunt in fine mundi, ne ipsis noceant pu-

blicre calamilales etperseenlio Anlicbristi. Sunt autem

n innfilli qui banc signationem interpretantur de signo

crucis, quà in sacramcnlo baplismi et coiifirmaiionis

frontès suscipientium signantur. Verùm, quia hoc

signo sacramenlali eliam quidam reprobi sighanlur,

in liealur (otiùs signatio per graliam effieacen;, quâ

clccli ad singulos actus bonos perseveranter usque in

fmem ol vitam aeternam signantur; lisec enim est

signatio propria eleclorum. Unde nec frontes eorum

rêvera signabunlur lilterâ Tau, aut alio signo externo,

sed sub imagine talis signiS. Joanni rcpncsenlala est

intenta anima? signature , quâ Deus eleclos suos ad-

versùs gravissimas illorum temporum calamitalcs cl
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teiitalionrs eonscrvabil; cl veluli signo in lïonlibus m Vers, y : Ex tribu Judà duodecim millia siynati.

eoruiH impresso, non eôusque ab angelispercussoribus
|

vuil al'fiigi , ut succumbant. Ella autein signatara an-

geiis iribuilur., quia ail illam coopcranlur lanquàm

aam- -slraio n spmtutr jjî nunnlcnum mites propter eos

qui hœredualem copient sulutis, ad Ilcb. 1, v. 14.

Vers, 4:- El audivi numerum signaiorum , cenlum

ijHuitraijiuiu quatuor millia siunuli, ex omni tribu (ilioruiu

Israël, l'iiuii igilur Judai lune agnoscent Chrislum

Doniinnm , el aelà pœnitenlià in ipso baplizabunlur.

Poriô verba illa : Ex omni tribu, ele., debenl commode

accipi, nçmpe excepta tribu Dan, qmc hic non nume-

ralur. Ilalioneni vero propter quaiu cxeipilur tribus

Dan, exponit S. Irenajus, lib. 5, cap. 30, dieens :

« Jeremias non solùin subitaneum Anticbrisli adven-

lum, sed el Iribum ex quâ veniet, manifeslavit dicens :

Ex Dan audivimus vocem vclocitalis equorum ejus, ù

voce liinnitùs decursionis equorum ejus commovebitur

lola terra, el veniet, el manducabil lerram, el pleniludi-

nem ejus, et civilatem, et qui habitant in eà; et proplcr

hoc non annumcralur tribus luec in Apocalypsi cuni

his quie salvanlur. » Verba citala à S. Irenxo juxla

versionem septuag. Inlerp., sunt cap. 8, v. 1G, codem

sensu apud nos , ubi habenius: A Dan audilus est [re-

mitus equorum ejus, à voce hinniluum pucjnalorum cjus

coinmota est omnis terra. Ilaquc in odiuin Anlichrisli

ista tribus lue omitlilur.

Intérim aliqui pulaut lolidem précisé Judxorum

millia in fine niundi signanda et salvanda esse; aiunt-

que S. Joanni prxcisum illuin nuineruin hic revelatum

fuisse, quôd aliis prophetis fueral aVsconditum. Ve-

rùm cùns ilerùni, infra, cap. 14, v. 1, dicanlur cenlum

quadraginla quatuor millia virginum sequi Agjnuui

quôcumque ierit, videtur poliùs in islo numéro my-

sterium aliquod lalere. Prœterea mirum el vis eredi-

bilc est in quàlibet tribu précisé duodecim millia
,

non plures née pauciorcs salvandos esse. Dcinde,

quare ex tribu Joseph, in du -s, Ephraim et Maijasse,

divjsà, sunlduploplura millia signala, quàm ex tribu

Judà, vel alià quâcumque? Deniquc non est vero si-

mile quôd ex tribu Dan, quie hic omitlilur, nullus

omnino salvandus sil. Nam lieel fortassé propter An-

tichrislum, ex illà tribu nascituruin , Danilae périma- !

ciùs quàm cxleii Judxi sint ei adhœsuri, tamen ubi ,

ex Elià et Enoch se ab eo deceplos intelligent, ad

Christum quoque convertenlur. L'nde Aposlolus, ad

Rom. 11, v. 20, non tantùm cenlum quadraginla qua-

tuor millia lsraelilarum in fine mundi , sed omnem

lsraelem salvandum asserit.

Itaquc dicendum potiùs cum Yen. Bedà aliisque

veteribus, numerum 144 esse quadralum, cùm duo-

decies duodecim illum conficiant, ac proinde esse

symbolum perfeclionis et universitalis , et consequen-

ler maxime idoneum ut signilicet nobis indelermina-

luui el incoguilum numerum omnium Judxorum, qui

à quatuor mundi partibus in fide SS. Trinitalis con-

gregali baplizabunlur et salvabunlur. Vide qua? de

isto duodenario numéro dicla sunt supra, cap. 4,

quiest. 1, ubi de vigiuli quatuor scuioribus cgimus.

Tribus lue non enumeranlur juxla ordinem genera-

tionis suoruin capilum : elenim primogenitus palriar-

c1kjc Jacob non fuit Judas, sed Ruben, secundus Si-

meon , lerlius Levi , etc. Alvero hic ponunlur longé

alio ordine ; et bine quari polesl qu;e sit ralio pra'scn-

lis ordinis. — Resp. : Ponunlur primo loco signali ex

tribu Judà, quia luec luit nobilissima Iribuum, ex quà

Mes»ias nalus est. Polest etiam plausibiliter dici tri-

bus hic enumerari juxla ordinem nalivilalis spirilua-

lis, sive conversionis ad lidem per prxdieationem Eliae

et Enoch.

JS'ec refert quôd Judxi jam non ampliùs sint per

tribus distincii, nec vulgô sciant ex quànam iribu

oriundi sint, quia, lieét ipsi id ignorent, lamen Deus

hoc optimè novil, et iia primo illos qui sunt ex Iribu

Judà, per graliam suam movere poteril ad fideni am-

pleetendam, et deinde alios sequcnles juxla hic poti-

lum ordiucui.

Foi lassé eliam , ut Fromondus exponit, ordinem

sanclilalis , el zeli spirilualis pro Chrjslo adversùs

Aniieliristum S. Joannes seculus est ; eo argumcnlo

quôd tribus Juda primo loco posila sit
,
quae pielate

et zelo pro regibus suis ubique semper prima fuit, ut

omnino eliam vero simile sit fuluram zelosissiiuam

pro Chiibto suo adversùs Antichristum.

Vers. 8 : Ex tribu Joseph. Cùm tribus Mariasse anle

noniinata fuerit Lanquàm disiincla à iribu Joseph, in-

telligilur hic tribus Ephraim iilii Joseph , et fralris

Manasse. Et quia tribus Ephraim multoruni ducum

,

ul Josue, Jcroboam, etc., mater fuit, adeôque nobilior

tribu ilanasse, ideô tribus Ephraim in veieri Tesla-

niento Iribus vel domus Joseph appellalur, puta 3

Reg. 11. Forsilan eliam dici potcslquod islam Iribum

Apocalypsis potiùs ascripserit Joseph quàm Ephraim,

quia cùm eadem Iribus vitulorum idololatriain inlro-

duxerit, et lolius genlis in caplivitateni iradendx

primas causas dederit, S. Joannes non videlur cam

suh noniinc Ephraim voluisse honorarc.

Vers. 9:Posl hœc viai turbam magnam, clc. Ili sunt

elecii qui in fine mundi convertenlur ex omnibus

gculibus; el quidem in tanlo numéro, ul sil fulurus

innumerabilis , ac proinde longé pluies quàm ex Ju-

dieis. Et hùc respiciuni verba Christi apud S. Mallh.,

cap. 24, v. 40 : Tvnc duo erunl in agio : unus assume-

tur, el unus relinquelur ; 41 : Duœ molenles in molà ;

una assumelur, el una relinquelur ; el, ul habel S. Lu-

cas, cap. 17, v. 54 : In illà nocle erunl duo in lecto

uno : unus assumelur, et aller relinquelur : niniirùm

isloextrcino tempore de vero Messià, ac verà cjus re-

ligionc erit ubique conlenliosissima concei lalio ; et

non solummodô in eodem agio, aul in eâdeai uomo

,

sed eliam in eodem leclo unus in ipsuru credel, aller

ipsum blasphemabil
,
quia ncnipe divina cleelio est

secretissima ac inscrulabilis. Atque hoc sensu exponi-

lur secunda pars sigilli sexti, prout complecliiur ca

qux evenlura sunt in fine mundi.

Allamcn, cùm cap. pra2C,qua3St.4, § 2, dictum sil

quôd illa quœ revelanlur in apertione sigilli sexti.
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etiam possinl intelligi de vindicià quam sumpsil Deus
[

de impiis Judacis el Romanis, jam videndum est quo-

niodô ista secunda pars de temporibus prœtciïlis cx-

poni queat.

toque dicimus cum D. Bossuet per quatuor ventos

de quibus v. i désignai i commolioncs et perlurbalio-

nes qusB tune lemporis inter Judaos et Romanos eve-

licrunt, idque confonnilcr ad isliid Daniel. 7, v. 2 :

Videbam in vhione meû noetc, et ecce quatuor venli

cœli pugnabanl ; ubi quatuor venli significant lumullus,

cominotiones et peiturbaliones quœ in exordio singu-

lorum quatuor regnorum à Daniele dcscriplorum

exliterunt. Per centum quadragiula quatuor milita si-

gnala intelligilur copiosa illajnultitudo Judxorum,

quai ad fidem conversa ,
post devastatam Jérusalem

,
?

ibidem domos œdificavit, babuilque lempore Adriani I

tlorenlissimani illic catholicain Lcclesiam. Hax co-
||

piosa mulliludo fidelium Judxorum per spccialem Dei

providenliamJudaiciegentisdesolalioni subtracla fuit.
jj

Porrô de jam mcmoralà catholicà Judreorum Eccle

Eusebius, lib. 4 Histor. eccles., cap. f>, ita scribil :
!|

Ex quorumdam scriplis animadverio cpi.copus minier"
:

quindecim ill'ic fuisse
,
quos universos antiquâ llebrœo

rum stirpe (totani namque eorum ecclesiam ex Hebrseis
j

fidelibus eoaluissc constat) salos memorant, atque

Christi coguitionem ingénue verèque amplexatos. lia

Eusebius.

Nec refert quod Judœi sint exexcati , cl à Christo

reprobali, nec ad fidem convcrlondi, nisi in fine
|

mundi. Nain licèl maxima pars sit reprobata, tamen

lui i gens non est reprobata , ut doect A;ostoIus, ad
|

Boni. H;acproindc niliil obslat quominùs prnrrmi

faerint ad (idem conversi, qui bic vocantur servi Dei

ab angelis signali. Unde , Act. 21, v. 20, Jacobus et

seniores dixerunl Paulo : Vides, frater, quot milita

sunl iu Suions, qui crcdideruut , el omnes œmulàtorek

sunt legi*.

Deniqae per turbam mugnam ,
quam , v. 9, diniïthe-

rare nemo polcrat , inlelligunlur clccli gentiles , et

pnEserlim SS. martyres, qui in tanlum superâbant

niwliiluilincm electorum Judxorum, ut vix dinumerari

pussent. Ilos aulem vidit Joannes stantcs ante thro-

Diim Dei, non quia jam illic eranl, sed quia futnri

«tmiiI. Etenim omnes clecii scu pnedcslinaii ceilô

Biilvàbuntur.

CAP. VIII, IX.

S. Joannes expouil seplimum el exlremum prœsentis

voluminis sigillum , scu rcs descriptas in seplimà ejus

parte, nempe punilionem et eversionem impiis infe-

rendam à quatuor percussoribus angelis posl cxplclam

signaturam electorum.

QU.EST10 PRIMA.

Quwnam plagœ designcnlur ad sonitum lubœ prima el

secundœ.

Cap. 8, v. i : Et citm aperuisset sigillum seplimum,

[urtum est [silentium in cœlo, quasi medià horà. Si-

lentiiini hoc significal lacilam expeelationem el con-

sidcralionem seplcm lubarum cl plagarum
, quasi

rcruin mngnaruiD, insolilarum cl stunendarum, indc-

DUABUS PR1MIS PLAGIS. 1086

I

que consequentem admirationem
;
qualuor animalibus

et 24 senioribus, omnique mullitudineangelorum,qui

in circuilu tbroni el Agni crant, lacenlibus, et expc-

claiione suspensis ; cùm prxter caHcrorum sigillorum

morem non stalim in lucem prodiret quod sub hoc

sigillo seplimo latebat.

Vers. 2 : Et vidi septem angelos stantes in conspeclu

Dei ; et datte sunl illis septem lubœ. 11 i sunt septem

primarii angeli , omnibus aliis hune mundum admi *

nislranlibus à divinà inajcslale prœlëcti. Ili enim

cidem majeslali servienl in mundi deslructione , non

exequendo , sed ipsam percussoribus angelis deccr-

nendo el imperando. Ita enim soient supremi prxfecli

ac judiecs. Et bine Deus singulis dabit suam tubam
,

quâ nempe istos pravos angelos excitent ad islam ler-

ribilem executionem.

Vers. : Et septem angeli, qui hubebanl septem tubas,

prœparavcrunl se ni tuba carièrent, hoc est, ul percus-

soribus angelis darent exlremum signiim et manda-

lum destruendi mundum. Verbum prœparavcrunl de-

signal aliquani moram
, quâ nempe post tohilrua et

terra: motus (de quibus v. 5) divina clemeniïâ pravis

hominibus dabit aliquod mediœ quielis spatium, ut

sic invitet ad pcenilentiam. llosce lune tractabil co

modo quo in sui populi egressu olini iraelavil JSgy-

ptios; procedet de plagâ ad plagam. Et hinc septem

tii angeli suis lubis non simul canent, sed unus post

allerum
; nec simul destruetur tolus mundus, sed per

partes.

Vers. 7 : Et primas angélus ïubâ eccinit , cl facta est

grendo, cl ignis , mista in sanguine , et terlia pars

terras combusla est, et terlia pars arborum coucremala

est, non continua, ul, v. g., universa Europa aut

universa Asia, sed terlia pais discontinua ; id est,

niislini elsparsim, scilicel ul aliquain Hîspaniâ, alki

iu Iialià , alia in aliis locis et proviticiis combusla ac

vastala sint; in illis nimirùm,in quitus grassabunlur

pessimi hommes, et maximi perseculorés fidelium;

Ha videlicet ut orm ibiis coinpulàfis, quai sparsim Va-

stala sunt, terlia
|

s lerra;, el arborum', qbofi in loto

brbe lune erunl, ;
. c prima plâg'â' et si rage disperda-

lur cl comburatur. El omue fenum viride combusluin

est. Hoc est, orrrnis lierba, ômrie germen berbescens

et viresceris.

Vers. 8 : El secundus angélus tuba eccinit; et tan-

quùm mous maguus igné ardais missus est in mare, etc.

Per hune montem inlelligiiur quaulam cœlcsli-; flam-

ma , magna instar m'ontis', qiiaj de cœ!o cadet, et iri

progressa spargelur in varias partes, veînti pluvia

ignis sulphùre'i , ùi varîîs locis mare inflciat, ac ter-

liam ejus parlcm verla* in sanguincm, occidat terlia i

parlem pi.-cium (bi enim sunl propriè animalia , qu a

habent animas, seu vivunl in mari) , cl submergai

le: liam partem navium. Alque ila exporninlUr ba-c in

sensu hllcrali proprio, ci proul désignant plàgàs,

circa tinem mundi impiis infligendas.

Intérim in sensu lïtlerali ûguralo scu me(a|iborico

exponi possuntde jila^isac pénis qu;e impiis Jud;eis

posl morlcm S. Joannis inllictx sunt, ob graves per-
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secutiones quas adversùs Christi fidèles cxcitabant.

llaque per primam plagam , seu per grandinem et

ignem mista in sanguine, dcsignatur ir.itium desola-

tionis Judœorum sub Trajano. Elenim tune Lysias

,

quem hic impcralor adversùs rebellantes Judœos mi-

serai, plurimos eorumdem delevit et occidit, uli te-

slatur Dio in Trajano. Dicitur verô lertia pars terrœ

combusta, quia Deus non voluil omnes Judœos perire.

Omne fenum viride combustum désignât juvencs in

quibus lola spes genlis consistit, in bellis gravissimis

contra Romanos, omnes perituros.

Per secundam plagam dcsignatur cxlrema desolalio

Judœorum sub Adriano. Mons magnus in Scriptura

signifient ingenlia et prœpolenlia régna, ut inlcr alia

liquet ex Daniel. 11, v. 34, ubi regnum Mcssiœ per

montem magnum dcsignatur. Igilur hic per monlem

magnum ardenlem missum in mare, per quem lertia

pars maris facta est sanguis, oplimè inlelligilur lolum

robur et pondus exereilûs impeiii Romani, in Judœos

ab Adriano immissum ad lotalem impiœ genlis deso

lationem. Elenim quôd lune copiosissimum sanguinem

ad inferendam banc Judœis dcsolatiouem Romani

fuderint, lestantur Orosius, lib. 7, cap. 13, et Euse-

bius in Chron. ad an. Adr. 18. Imô auctor libri qui I

apud Judœos intitulalur Jucliasin , asserit quôd sub

Adriano perierint plusquàm duodecim centeua millia.

Judœorum. Et unus abus auclor, quem citât Drusius,

dicit quôd nec Nabucbodonosor, nec Titus iia afflixe-

rinl Judœos, sicut cos al'flixit Adrianus.

Porrô bec sanguinolente Romanorum contra Ju-

dœos vicloriœ, in sensu melapliorico non polerant

commodiùs designari quàm per monlem ardenlem ir

mare missum. Nam sicut, dùm ignis in aquas injici-

lur, fit reciproca violentissima aclio, et veluli defen-

sio, ila et inter Judœos et Romanos factum est; et

sicut mare ardori montis debuit cedere , sic eliam

Judœi Romanis. Et licèt bi Judœos omnes inlende-

rint perdere, et sic onminô impiam liane genlem ex-

lerminare, tamen lertia pars tanlùm periit, et Deus

ob fines sibi cognitos lotalem illius ruinam impe-

divil.

Neque hic opponi posse videlur quôd hœc de aliis

bellis contra quoscumque sanctorum persecutores

pari ratione exponi possint, primo, quia similia bella

contra alios sanclorum persecutores mola, aul saltem

tali modo gesta non legimus ; secundo , Judœorum

plaga prœdici hic poliùs debuit, quia ipsi prœcipui

auetores persecutionis Chrislianorum fucrunt, et co-

piosissimum sanclorum sanguinem fuderunt.
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QU&STIO II.

Quœnam sit illa Stella quœ de cœlo cecidit.

Cap. 8, v. 10 : El lerlius angélus tuba eccinit; cl ce-

cîdil de cœlo Stella magna , ardens tanquàm facula, etc.

Per banc slellam in sensu lilterali proprio intelligilur

magnus aliquis et venenosus cometa, qui circa fincm

mundi de cœlo cadet, suoque casu dissiliens, eom-

minutus dividelur in mullas faculas, seu exhalationes,

quoein varios fontes et fluinina incidentes, cos inli-

cient. Unde vocabilur absinthhtm ab effcclu, seu quia

habebit elTcctum absinlhii
,
qui est duplex , sciliect

potuin amaricare, et acuore visum
;
quod postremum

hœc eliam slella ac omnes alia; plagœ facient. Elenim

dcmonslrabunl inslare mundi fincm, alquc ila scele-

ratorum bominum oculos aperient ad agendum pœ-
nilcnliam. Porrô facienda per hanc slellam amarica-

(io erit venenosa; et hinc aquam ab eâdem amarica-

lam bibiluri morientur.

\ers. 12 : Et quartus angélus tuba cecinit; et per-

cussa est lertia pars solis, et lertia pars luna>, et lertia

pars slellarum. Sol , bina et Stella? palientur duplex

detrimentum
; primo corum lux diminuetur ad ter-

tiam parlem; deinde urià parte terliâ lemporis minus

lucebunl; v. g., sol, dùm nunclucet ad duodecim ho-

rns, lune non lucebil nisi ad octo.

Ut aulem hœc explicemus in sensu lilterali figurato

seu metaphorico , sciendum est quôd per slellas in

Scriptura sacra quandoque designentur doctores, ut li-

quet Daniel. 8, v. 10 ; ubi per slellas inlelligunlur Judœi

I pietale et doctrinâ illustres, quos Antiochus vel minis

i
à pairià loge abduxit, vel in eâdem constantes necari

jussit. Et falsi doctores in Episl. S. Judne, v. 13. dicuntur

Stella; seu sidéra errantia
,
quibus procella tenebrarum

senala est in œlernum. llaque per slellam quœ de cœlo

cecidit, designatur falsus ille Judœorum doctor seu se-

duclor Cozibas, qui levi lillerarum mulalione jussit se

vocari Cochebam (quœ vox slellam significat ) seu po-

liùs Dar-Cochebam (quod nomen filium stellœ signifi-

cat), sibique appropriavit famosam illam de Messià

prophetiam, Numer. 24, v.17 : Orielur slella ex Jacob.

Unde Judœi, ut referunt S. Ilieron. in cap. 8 Isaiœ,

et Eusebius in Chron. ad an. 13ï, per Akiba, ununi ex

prœcipuis eorum rabbinis , decepli illum receperunt

pro Messiâ. Porrô iniposlor ille , seu falsus isle Mcs-

sias dicebat se de cœlo descendisse pro saluie populi

sui, à Romanis oppressi ; at S. Joannes, ut ipsum con-

fundat, non dicit eum de cœlo descendisse, sed ceci-

disse, nimirùm instar ignis illius qui slalim consumi-

tur dùm cadit.

Porrô Bar-Cochebas ille dicitur Stella magna propler

superbiam; ardens tanquàm facula, propler bella quœ

impostor hic excitav l . Nomen stellœ dicitur absinthitim,

non quôd Bar-Coclicbns ila vocaretir, sed propler

amaritudinem in quani non solùm Judœos sibiadhae-

renlcs, sed eliam ad fidem conversos conjecit. Elenim

sibi adhœrenles concitavil ad îcbellionem cl setliiio-

nem contra Romanos, et iia cos ad lotalem desolalio-

nem perduxil; conversos verô persecuius est, pluri-

i| mosque eorum occidit, eô quôd re.hcllioni se conjungere

nollent. Unde Eusebius banc bisloriam referens , ad

an. 155 ila scribil : Bar-Cochebas dux factionis Judœo-

rum nolenles sibi Christianos adverskm liomanum mili-

tent ferre subsidium , omnimodis cruciatibus necat. De

JudaVis verô Rar-Cocbebœ adbœrcnlibus, ad an. 13G

ait : Bellum Judaicnm
,
quod in Palœstinâ gerebalur,

finem accepit, rébus iudœorum penilùs oppressis; ex

qvo lempore eliam inlroeundi Jerosolymam licenlia abla-

ta, primùm Dei iulu, sicut proplietœ vaticinati sunt
t
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deinde Romanis interdictionibus. Et ul idem Eusebius,
;

lib. 4 Histor., cap. 6, narrât, tune universse Judœo-

ruin genti prorsùs inlcrdictuni est ne pedem in agrum

Jerosolymitanum aliquando inl'crrenl ; et legis décrè-

te, inslitutisque Adriani velitum , ne vel ex edilo loco

paternum solum oculis aliquando aspicerent.

Cxterùm, dicitur lertia pars solis, Juna: et slella-

rum obscurala, propter tenebras (idcsl, errores seu

falsas traditioncs )
quas soii, id est, Cliristo, lunae, id

est , Ecclesise , et slcllis , id est , apostolis seu potiùs

viris apostolicis inducere conali sunt Judœi. Eteniin

lune ineceperunt componerc librum qui apud ipsos

inlilulalur Tahnud , innumeris pulidis rabbinorum

figmenlis referlum. Item lune Aquila, primùm genti-

lis ,
postea ex christiano fâctus judseus , et rabbini

Akibx discipulus , Scriptural sacne versionem Grœ-

cam conflavit, in quà valicinium Isaia: 7 : Ecce virgo

concipiet, etc., neenon alia quamplurima Scripturœ

loca, quœ christianœ religioni favebant, mutilavil et

interpolavit. Alque ita Jtidœi non lantùm suœnalioni,

sed et christianœ religioni non love dclrinienlum in-

lulerunt.

QU.ESTIO III.

Quœnam plaga designetur ad sonilum quinlœ lubœ.

Cap. 9, v. 1 : El quïnius angélus tuba cecinil ; et vidi

stellam de cœlo cecidisse in terrain, et data est ei clavis

putei abtjssi. Per stellam istam non intelligilur vera

Stella ; nam cùm verso slellae non sint animatœ, ne-

queunt accipere et administrai claves putei abyssi.

Quare per banc stellam interprètes communiter intelli-

gunt angelum , aliqui bonum, àliqui malum. Qui vo-

lunt esse bonum, fundanl se in eo quôd Joannes, infra,

cap. 20 , v. I , viderit angelum bonum descendentem

de cœlo habentem clavem abyssi. Sed eùm lue angé-

lus dicatur cecidisse , et ibi descendisse de cœlo , in -

nuilur potiùs aliqua diversitas inter ulrumque ; mali

enim angeli oodunt , boni descendunt de cœlo : ac

proinde per islam stellam videtur intelligendus angé-

lus malus. Yiegas et plurimi antiqui intelligunt Luci-

ferum, de quo Isaia: cap. 1 J, v. 12, dicitur : Quomodb

cecidisli de cœlo, Lucifer? Ycrùin buic opinioni ob-

slare videtur quôd Lucifer jam olim de cœlo, ncdùm

ad terrain ceciderit, sed et ad infernum detractus sit,

in profundum laci, ut babetur cil. Isaia: cap., v. la.

At stella ista apocalyptica visa est cadere in ipso so-

nitu tuba; quintse. Undc potiùs videtur fuisse unus ex

prineipibus illis dxmonum quos Apostolus, ad Epbcs.

6, v. 12, vocal principes et potcstales , mundi redores

tenebrarum harum. Talis ergo aliquis dxmon, Dei im-

perio, instar stellœ de cœlo, id est, de secundâ tcue-

brosi aeris regione, in terrain cadet. Eleniin in islâ.

aeris regione dxmones detineri et grassari non ob-

scure innuit Apostolus loco cilato , ubi insuper eos

appellat spirilualia nequiliœ, in cœleslibus.

Vers. 2 : Et aperuit puteum abgssi. Per abyssum in

S. Seripturâ intelligilur impenetrabilis aquarura pro-

funditas. Ita Gen. 7, v. 1 1 , dicitur de diluvio : Rupti

sunt omnes fontes abtjssi magnœ; item Exod. 15 de
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exercilu Pbaraonis in mari Rubro submerso dicit

Moyscs : Abyssi operuerunt eos. Igitur puteus abyssi

est puteus sine fundo, seu cujus profundilas tanta est,

ut fundus à nobis sciri non possit. Cùm autem id opti-

mè profunditati inferni conveniat, utpote quem com-

munis tbeologorum opinio iu loco totius universi

profundissimo conslituit, bine per puteum abyssi boc

loco varii intelligunt infernum. Prxdictus igitur da>

mon accipiet clavem putei abyssi , quia in fine mundi

dabitur ci polestas aperiendi et laxandi infernum ad

solvendos alios dxmones, quos Dei potentia quasi vin-

culis quibusdam coercet.

Et ascendit [umus putei sicul fumus fornacis ma-

gnœ; id est, ex inferno prodierunt furibundœ etdiris-

sinue macbinationes dxmonum in bomines; ira enim

tliaboli magna et ardens est fornax magna undc illum

invidiae et malevolentiœ fumum exspirat in homines.

Et bine obscuralus est sol et aer de famo putei ; nimirùm

inde caligo errorum et tristitia illorum temporumema-

nabit, quà et lumen fidei, et publica Ecclesix lxlilia in-

volvetur ; sol enim cl aeris lumen res lxtas, caligo fumi

res tristes significat. Unde ha:c figuratc intelligenda

sunt, quia nulla dalur propriè clavis inferni, nullus

cliam ejus hiatus, qui fumum exbalet super terram,

ut solem obscurare possit.

Vers. 3 : Et de fumo putei abyssi exierunt locustœ in

terrant. Quid per bas locustas inlelligalur, est satis

incerlum. Quidam recentiores veras locustas novx et

monstrosâ: forma: tune producendas esse existimant;

altamen ex tam exquisilà forma et omnibus membris

carum
,
quœ hic exprimit S. Joannes, videtur colligi

quôd aliquod majusmysterium sub illà monstrosâ ima-

gine lateat. Unde dicendum locustas illas, non veras,

sed symbolicas seu metapboricas esse
,
primo, quia

,

v. 7, forma: corporum ipsarum dicuntur simites equis

paralisin prœlium, et faciès earum tanquàm faciès ho-

minum. Quis autem vidit vel audivit dari taies locu-

stas? Secundo, v. 8, dicitur quôd haberent capillos,

sicul capillos mulierum. Quis rursùm unquàm locustas

capillatas vidit? Quôd autem quidam carum alas ca-

pillos vocari putenl, nimis frigidum est, inquit Fro-

niondus. Deinde, v. 9, lit mentio alarum, tanquàm

qu;e à capillis distringuantur.

Porrô A Lapide et nonnulli alii existimant quôd

cum inferni fumo undequàque irrupturi sint plurimi

damiones
,
qui in descriptà lue forma tune torque-

bunt sceleratos bomines. Sed omnes veleres, inquit

Dionysius Carlhusianus , sub monstrosâ et inusitatâ

locustarum forma, hxreticos aliosque infidèles,

Anlicbristi prxcursorcs intelligunt. Quomodô au-

tem sub locustarum forma reclè ha:retici designenlur,

ex iis quae infra ad pracc. v. 3 denuô dicentur, satis

patebit.

Dices : Hœ locustœ apocalyptica: nocebunt solùm

malis hominibus, ut eruilur ex v. 4; alqui hxretici et

alii infidèles non soient nocere malis, sed lantùm bo-

nis ; ergo, etc. Deinde istis locustis ibidem prœceptum

est ne lœderent fenum terrœ, neque omne viride, neque

omnem arborent ; alqui solx locustx nalurales fcnuin,
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seu herbam terrre arrodunt ; ei >, (lise locustœ erunl

nalurales. — Hesp. : Neg. CC <[., quia nec sine

divino miraculo licri potest ut v< rx locusiarSolos ma-

los homines torqueant , et bonis parcant. Et reverà

minori miraculo pfer symbolica lecustns lioc evenire

poterit, si coyitonius divcrsas iufidelium sectas , ut,

v. g., Lutlicranos et Calvinistes, Turcas et Persas,

acerrimis odiis cl bellis se invicem aliquando exerccre.

Dei etiam providentiû facile acridere potest ut pii

fidèles iufideliiim locustarum morsus fugiendo éva-

dant, solique niali ab ipsis crucientur, quia ©arum

advenlum expcctare ausi sunt, lanquàm ipsis magis

affines et in maliliâ socii. Ertmt onim locustre illoe

antiquis Cothis, LbngobBrdte, Wandalis similes, qui ex

Septcnirione aut alio orbis terrai augulo lanquàm

flagelluin Dei emissi, malus homines, Deo sic dispo-

nente, pnecipuè casligabunl, et niultis crueialibus

affligent. Ad id verô quod addilur, dico per fcnum !

terrac, etc., non intclligi gramina aut herbas lerrœ,

sed per ista tria in sensu metaphorico designari tria
j|

boininuni eleelorum ge::cra : nimirùm per fenum '|

designanlur incipienles, id es!, qui babcnl fidem et

charitalem, sed leneram et delicatam; per viride si-

gnificantiir proiieientes, boc est, qui in fide et ehari-

tate vircnleset fortes sunl ; denique per arborem d'e-

notanlur perfeeti, id est, qui sunt eminenter justi seu

sancti.

Cseterùm, ut jam dicta etiam expiieentur de tem-

poribus pra teritis, per prsefatam stellam , conformi-

ler ad ca quœ dicta sunt quœst. pmeced., inlelligi

potest aliejuis l'alaus doctor, puta Tiieodolus Bysanli-

nus, qui vixit seculo secundo. Iiic autem, cuni in per-

seeulione Christum cjuràssci , ut factum excusaret,

dixit se non Deo, sed soli homini injuriam intulisse,

Cbristo nimirùm ,
quein piirum hominem esse affir-

mabal. Vide Euscbium, li!>. 5 Iiist., cap. 28. Porrô
|

idem de cœlo decidit in terram, quando ab unitate

Ecclcsia:, wi quà rciigionis et doctrinac lucesplende-

bal, recessit, ac terrenam magis et animalem vitam

elegil. Ipsi data est clavis putei abyssî, quando ad

probalioncm electorum, hœresim, quam Joannes ini-

tio sui Evangelii prosoripseral, renovare et per orbem

divulgare permissus est. Et ascendit fumus putei sicul

fumus fornacis magnee; id est, obscura et lenebrosa

haeresum doclrina protnoveri cœpit, non sceùs ac ex

magna fornace ingens egredilurfumi copia. Et obscu-

ratus est sol; hoc est, GbrisUiSi seu ejus divinitac

obscurata fuit, quando isie Theodotus eam impuguarjÈ

et obtenebrarc cœpit. Item aerobscuralus est, quands

V. rii fidèles, quos lucei ; sanae doclrina; reci-

pfcre oporlebai, afflatu hujus lumi, id est, prcebilo

li:erelieie doctriiiLCCOiisensu, icucali etinerrorem

lapsi sunt.

Vers. 3 : Et de fumo putei . lerunl locuslœ in ter-

rant ; hoc est
, prodierunt ta . iici locustis similes

,

qui per elationem in altum saii.ait, et per cupidilalem

in terrain recidunl lerrenis voluptatibr.s cl deliciis

nddicli. Et data est Mis poli

sicul scorpion.
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!
secundùm faciem, sed candi feriunt venenala, ita

,

variorum baweticorom sermonc niliil est blandius,

!
quibus in oie niliil est pracler suoe fragiliiatis agfii-

lioncm, Christum, (idem, cl similia; sed intérim
recessus venenosus; quosenim peraperlam sawiiîam
nequeunt, per oecultam malitiam pèrimunt. Et prœ-
ceplume$tillis ne Uederenl fenum, etc., idesi, i n'a ele-
ctorum gênera, de quibus snpia. Vel etiam fenum l

omne viride signiûcare potest eoi qui virorem, et \ï-

vacilalem fidei habenl, arbores autem illos, qui spe
ereeti bonoruin operum fruelum faciunt

;
quos inbi-

henlur locustre ladere, quia chari sunt Deo veri fidè-

les, et ipsi cura est ne ab impiis haereticis scducanlur
et laedantur.

Vers. 5 : Et dalnm est UK$ ne oceiderent eos, sed ut

crv.ciarent
; -i eos non est n ferendum ad veros fidèles,

sed ad homines sigMJo Dei nequaqtiàm insignitos
,
qui

iuanem lantùm fidem
\
rae se feruiil : ci ideô ab hœre-

liois facile JœdnntHr ac sediicuntur. lîos autem non
vhU Deusoccidi, sed vexari et eruciari, ut siccruciaii

resipiscant. Porrô illi quos liasretici impiâ doctrinà
inficiimt, cruciantur lanquàm iclu scorpii; punguniùr
enim venue conseienliœ

, intelligentes iinpia esse
sua dogmata, sed pra; suj.eihià recedere ab eisdein

nolenles.

Vers- G : In dicbt.s Mis quwrent /tontines moitem, et

noninvenient cam; nimirùm pii Christian!
, profiter

imporlunam hœreticerum vehemenliam lam misexè
afflictam Ecclesiam videnles, niori optabunt, cupien-
tesdissolviet esse cum Cl.n'sto; sed optatà morte n p
peribunt, servante adhue eosadwersùs Iwrelicam per-
fidiam Deo.

Vers. 7 : El simililudines locu&larum similes cijuis

paralis ad piœlinm. Sunt cniin li;er.:tici instar equo-
rum veloces cl fortes ad impugnandam veritalem.
Et super capita earum lanquàm coronœ simiks
auro

, etc. Recîè dicuntur bnteclici geslare isias cero-

nas, quia dùm decertant, dcsuua t et conlen mit,

victos se nunquàm agnos,çunl, sed viclores ?c simu-

lant et menUuntar; boc est enim corpnas geslare,

mentiri se viclores; at illa&gcrupt nonaureas, sed

aureis similes
, lanquàm, juxla Paulem , 2 T. molli. 5,

v. 5, /intentes speàem quidem pietalis, virlutem autem
ejus abneganies. Porrô lanquàm faciès hominum ba-

here dicuntur, quia non nisi bumanitatent exleriùs

prae se ferunl; et intérim instar scorpionum punguut
et feriunt. Capillos verô sicul mulierum habebani

.

partim ijuia efi'eminaii sunt et lihidinosi, partira quia

iniirmi sunt et débiles instar mulien;m; iia ni Ecci<

siam, qu;e virago est, vincere non possunl. Per lorjç

verô ferreas obdurala etobstinaU eorum contra ve. ,

lalem pervicacia Hguralur.

Denique Iwbebant super se tegem. y. 11, angelum
abyssi , eni nonten Uebraicè Abaddon , Grœcc aulan

Apollyon, Latine liubens nomen Exlerminans, quia rex

et princeps ha«reticorum est di;;bo!us, qui reele E.rter-

minator, seu Perdilor dicilur, quia tolum ojus sludiura,

> et scopus est secum omnes perdere. Ca'lerùm,

fiens nomen Exterminant, mter*
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près addidit de suo ; nain Joanncs Grœcèsciipsil Apo-

calypsiin ; inlcrpres aulem significaiionem vociseliam

Latine rcddcre voluil ex Gncco , sicut Joannes eam

Gra:cè reddiderat ex Hebraeo.

QU.€STIO IV.

Qttœnam plaga prœdicatur ad sonitum tubœ sexlœ.

Cap. 9, v. 13 : El sextus angélus lubà cecinit ; et au-

divi vocem unam ex quatuor comibus altaris aurei, quod

est ante oculos Dei , v. 14, dicentem sexte angelo, qui

liabebat tubam : Solve quatuor angelos, qui alligati sunt

in flamme magno Euphrate. Per altare aureum , con-

forroitex ad supra dicta, cap.«6, qua;st. 3, intelligitur

Christus Dominus. Quatuor verù istos angelos non esse

bonos , sed nialos, manifestum est ex eo quôd boni

angeli non alligenlur, ne noccant , ac rursùm solvan-

tur, ut noceant, quasi à nocumento inviti abstinerent;

sed hœc malis angelis propria sunt
,
quibus semper

est volunlas nocendi , sed non semper dalur potesias.

Porrô, licèt mali angeli seu dœmones sint puri spiri-

tus, ligari nihilominùs dicunlur, non quidem vinculis

corporeis, sed poteslate divinâ, vel virlulc angelicàj

quà delinentur ne loco se movere, coque egredi pos-

sint. Dicunlur verô in Euphrale poliùs quàm in alio

loco alligati, quia inde, ait Andréas episcopus Cœsa-

reensis, nascilurus aul exiturus est Antichrislus ;
vel

quia Euphrates alluit Bubylonem : Babylon aulem,

qux confusionem significat, est typ-us regni diaboli et

improborum.

Vers. 15 : Et soluti sunt quatuor angeli, qui parali

crant in Iwram , et diem , et mensem , et annum ; hoc

est, qui omni anno, et omni mense, etomnidie, et

omni liorâ parali fuerant et anbelaveranl ad grassâu-

dum in genus humanum ; sed hucusque non potuerant,

quia impediti seu ligati fuerant, uti rabidi canes in ca-

icnâ ,
qui sunt semper parali ad mordendum. Alque

bine palet quôd hi quatuor angeli videaniur esse iidem

qui supra, cap. 7, prohibiti sunt nocere terne et mari,

eic. Porrô soluti là quatuor diaboli horrertdè grassa-

bunlur in genus humanum, et per tolum orbem lerra-

rum seminabunt discordias, et ex sceleralishominibus

in Gne mundi conflabunt islum terribilem exercitum

de quo v. 16 et 17, imô varios sibi mutuô adversos

exercitus. Elenim lune consurgel gens in genlem , cl

regnum inregnum, Mallb. 2-5, v. 7. Dicitur aulem hic,

v. 18 : Ab his tribus plugis , stilkel igue, fumo et sul-

phure, occisa est tertiu pars hominum, impiorum nimi-

rùm, seu non signaiorum, ut palet ex cap. 7, v. 5, cl

cap. 8, v. 4. Idem palet etiam ex co quôd si bi occisi

essent pii et justi, nulli lune jusîi âmpliùs superessent

in inuiido; cœleri enim ,
qui non suut occisi, eront

hoinincs scelerati, ut dicitur v. 20 el 21. Igilur bic

lanlùm agitur de non signalîs el impiis ,
quorum hœe

est plaga, ex quibus lertia pars oecidelur, caitcri verô

permanebunt in suis seeleribus , in iisque morientur.

Cxicrùm, liecl hsec plaga ad finem mundi pertincat,

yidetur lamcn eliam po<seexponi de bellis quae Persx

' cutoris, Romano imperio intulerunl. Raque quatuor

angeli soluti sunt quatuor damioncs, quibus Deus li-

mites inter Romanum imperium el Pcrsas commiserat,

et quos usque ad islud tenions ligalos in Euphrate de-

linuerat. His solulis, Persae Jordancm transeunt, et

magnam Romani exercitus partem perdunt. Valeria-

nus illico, ut scribit Oro^ius, lib 7, cap. 22, à Sapore

Persarum rege caplus, ignominiosissimà apud Pcrsas

servitule consenuit; hoc infamis officii continua, donec

vixit, damnalione sortitus, ut ipse acclivis limni, regem

semper ascensurum in equnm , non manu suà, sed dorso

altolleret, hoc est, dorsum suum instar scabelli régi

prxbere cogeretur. Numeruscqucslris exercitus signi-

ficat prodigiosam inullitudincm exercitus Persarum,

qui majori ex parte erat cqucslris. Loricœ igneœ

,

lujacinthinœ el sulpliureœ dénotant varios loricarum

colores; igneœ, id esl, fulgenles inslar ignis; lujacin-

tliinœ, violacci seu cxrulei coloris, et sulpliureœ, co-

loris rubei seu crocei inslar sulphuris. Capita equorum

erant lanquàm capita Iconum, ut dicitur v. 1 7. Hœc verba

dénotant cquilalum hune procedere contra bostes ar-

dore et fortiuuline instar Iconum ; et ideô de ore eoriim

procéda ignis, cl fumus , et sulphur : nain de generoso

equo scribit Virgilius, Georg. 3 :

Collectumque premens volvit sub naribus ignem.

Et bine subjungitur, v. 19 : Poleslas enim equorum in

ore eorum esl, et in candis eorum ; nom caudœ eorum

similes serpentibus, habentes capita; et in his nocent

Persx enim antrorsùm el relrorsùm jaculabantur, eo-

rumque tela erant venenata, et in cuspide aculeata.

CAPUT X.

Joanni revelanlur quœ eventura sunt inter sexlœ el sepli-

mœ tubœ sonitum. Deinde jubetur accipere el devorare

librum apertum, qui initio ut thel suave in cjus ore ap-

paruil ; sed eo devoralo , mox venter cjus amaricatus

esl.

QU/ESTIO PRIMA,

Quis inlclligalur per angelum [orient, et quid per librum

apertum.

Vers. 1 : Et vidi alium angelum fortem descendenlem

de cœlo. Quôd hic angélus sit diversus ab eo qui, c. 9,

v. 13, sexlani tubam inflavcrat, manifestum esl ex rô

alius. Dicitur aulem fortis naturœ et gral'ue viribus; et

probabiliter idem est qui supra, cap. 5, yocalus est

etiain angélus fortis; quein interprètes communiter

asseruut fuisse unum ex illis scplem principibus quo-

rum opéra Deus biinc mundum inferiorem gubernat.

Porrô isle augelus dicitur umiclus aube, non in façie,

quœ splendebat ut sol , sed in reliquo corpore. Hoc

v; lamenlumsignificabatduo : primo, quôd îHe angélus

I
extremis mundi temporibus sil homihibus revelaturus

j

arcana divin* providentiœ ; revelabit enim exlreinum

diem esse vicinissimum, quod esl arcanum anano-

|

rum; secimdô, signilicabat quôd hominês impii istum

angelum non sint recepluri, nec intellcciuri ejus prœ-

dicaliorièm. lia vélum, quod olim Deus jussit poni in

I• Valcrluni, crudelissimi Christianorum perse- il capilo Moysis, signillcavit quôd carnales Judœi datant
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Icgcm nec intellccturi cssent, nec observaluri. Jris

verô quam habebat in capile, dcmonstrabal quôd ipse

cssct nuniius divinae amiciike et pacis, si nirnirùlïi ho-

mmes poeniienliam agcrc vellent. Ab co eiùm lem

porc quo Dcus posl diluvium arcum suuni, sive iri-

dem , consiituil signuin inter se et terrain , Gen. 9
,

v. 13, iris haberi cœpit pro symbolo pacis.

Vers. 2 : Et liabebat in manu suà tibeltum apcrlum.

Libelles iste est ipse liber quem supra, cap. 5, v. 7, è

divinae majeslalis dexlerà Agnus accepil, et scplem

sigillis clausum rescravil, et cujus singula sigilla

sunt jani ferè exposila. Hune ergo apertum, seu pleuè

cvoliilum libruin hic angélus in manu lenuit, et

S. Joar.ni ex omni parle demonstravil ; alquc per hoc

siguificavit se dîun impiis bominibus in mundi fine

est appariturus, exposi'turum omnes bas plagas, et

preelerilas cl adliuc venturas,; et ila ipsos bortalurum

ad seriam pœnitcniiam. Gcclerùm, liber iste vocalur

hic libellas, et in lexlu Gracco libellulus, non improbabi-

liter ob banc rationem, quia dùm S. Joannes supra,

cap. 5, eurri vidit, omnia in eodeni contenta repree-

sentabanlur ut fuiura; apparente autem prcefalo an-

gelo, cxhibebaulur tanquàm prœsenlia. Atvcrô longé

compendiosius est res présentes describerc atque

oslenderc, quam futuras.

Vers. 3 : Et cùrti (angélus) clamàsset, locuta sunt sc-

plem tonitrua voces suas; hoc est, iste angélus clamabat

voceadeô alla, utadipsam redderetur septuple* cebo
;

et liarum queeviserat arliculata et alla instar tonilrui.

Talcs voces fuerunt eliam in monte Sinai, dùm daba-

lur lex. Hccc verô aliitudo vocis significavit quôd

istius angeli praedicatio futura sit admodùm séria, et

per ipsum sccpiùs repclenda.

Vers. 4 : Signa quœ locuta sunt seplcm tonitrua, et

noli ea scribeve ; nempe hae voces enunliaverunt ma-

gna sécréta, quac Cbristus Dominus à S. Joanue voluil

dunlaxat audiri, et mundo non revelari. Eranl verba

ineffabilia, qualia et S. Paulus audivit in paradiso, et

quee ipsi non licuit ad homines loqui. Ita hune locum

exponit Origenes, lib. 4 contra Celsum.

Vers. 9 : Et dixit milù (angélus) : Accipe libruin, et

dévora Muni. Hune libruin devorarc, est ipsum suce

mémorise firmiter iniigere. Et ila olim coram Eze-

cliicle propbelà, cap. 5, liber involutus evolvitur

atque expandilur, et lune ad ipsum dicilur : FM ho-

mirât, comede volumcn istud, id est, benè intellige li-

bruin, ac benè intelleétum (irmiter înfigas luae mémo-

rise, quia nempe omnia quae in codem conlinenlur,

debebis poslmodùm preedicare.

Et faciet aniaricari venlrem titum, secl in ore tuo ait

dulce tanquàm mel. Ita et Ezechiel, cap. 5, v. 3, de

devorato à se volumine dicil : Comedi illud ; et fa-

ctum est in ore meo tanquàm mel dulce. Est allusio ad

naturam mellis, quod coniestum verlitur in bilem, et

palalum obdelectat, atverô stomachum stringil, etfa-

cit amaricari. Porrô hic liber cont'met gravissimas

mundi plagas et plura divinae providentice sécréta.

Hinc ejus comestio, seu prima notilia, esi hoiniui

dulcissima ; verùni ejus digeslio, id est, ejus rumina-
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lio, preedicalio ac executio sunt amarissimae. Et ob

hauc causam S. Joannes subjungit, v. 10 : El cum

dévorassent cum; id, est runiinâsscm rerum in libro

contentai uni noliliam ; amuricatus est venter meus. Et

sic ctiam Jcrernias fuluram Iribulalioncm populi sui

cogitans, et in ventre animas suce ruminans, clamât :

Venlrem meum, venlrem meum dolco. Jerem. 4, v. 19.

QU^ESTIO II. -

An S. Joannes in fine mundi sit venturus, et prœdica-

lurus cum Elià cl Ilenocli.

Vers. 11 : El dixit milii (angélus qui librum tradi-

dcral) : Oporlelleileriim proplietare gentibus, et popu-

lis, et linguis, et regibus multis. Ex hoc loco quidam

conati sunt probare quôd S. Joannes non sit morluus,

sed alibi cuslodialur usque ad finem mundi, ut tune

preedicet cum Elià et Ilcnocb. lia consent varii Pa-

tres Gracci. Ex illis aïiqui pulant ipsum intiâsse

suum sepulcrum, illudquc jussisse claudi, et deinda

non esse mortuum, sed continué dormirc, cl dornii-

lurum usque ad diem judicii. Nam lerra, quae ipsius

capul cooperit, conlinuô levatur et subsidil juxla re-

spiralionem balitûs ejus. Alii arbilranlur ipsum trans-

lalum esse apud Eliam et Henoch.

Pro alterulrâ istarum scnlcnliarum cilanturEpbrem

Antiochcnus, Joannes Damascenus, Andréas Cxsa-

reensis et S. Gregor. Nazianz., orat. 54, ubi Joan-

nem evangelistam vocal praacursorem Domini, quia

iiôuipe, ut explicat Elias Crctensis, picecedet adven-

U*m Christi ad judicium générale cum Elià et He-

noch. Cilatur eliam S. Ililarius, lib. 6 de Trin.,

quem tamen aliqui explicant, tanquàm diceret, non

personam Joannis, sed veritatem in ejus Evangelio

expressam, nunquàm morituram. Intérim Patres La-

tiii ferè onincs praefalam opinioncm conslanlcr reji-

ciunl. Unde

Rcsp. et dico : Joannes evangelista morluus est,

ccquèac omnes alii aposloli et discipuli Domini.

Prob. 1° quia non jacel vivus et dormions in sno

scpulcro; aliàs enim dileclus ille discipulus privare-

tur omni gaudio etglorià usque ad diem judicii, tem-

pore quo alii sancti fruùnlur ccelesli beatiludinc.

Ccilè Joannes nullam rationem babuisset scipsum in

Evangelio suo vocandi discipulum illum quem dilige-

bal Jésus, si debebat manere tanquàm unum nihil

usque ad finem mundi.

Prob. 2° ex concilio Ephesino, quod, c. G. de Hae-

rclicis qui cullum SS. reliquiarum respuebant, ila

conqueritur : Nequeè locis usque. adebremolis venien-

tibus, tantoque sacras sanctorum iriumpliatorumque

marlijrum, maxime verb bealissimi Joannis theologi et

evangelislce..., reliquias videndi, easdemque comple-

ctendi, desiderio flagranlibus, inlegrum fuerit. Et Gœ-

lestinus papa, in episl. ad Patres Ephesinos (tom. 3

Goncil. Labbé, pag. GIS) illos ila adhonalur : Ante

omnia vos prœcipuè considerale, iler'um atque iteriim

recolere decet, quibus Joannes apostolus, cujus reli-

quias tk/ocntes honoratis, ad mutuam concordiam

dileelionemque horlalur. Imô inlegrum istud conci-

lium œcumenicum, pag. 573, agnoscit Joanncm esse
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mortuum, et quiescere Ephesi; dicunl enim Patres |
Nestorium esse condemnatum in illà civitatc, in quâ

thcologus Joannes, el Dei genitrix virgo sancta Maria,

ubi videtur subaudiendum : Sunt, vel quiescunt.

Dices : Subintelligi débet : Aliquando Itabitaverunt,

mit : Sumtno in honore sunt ; alias enim sequeretur

quod eliani tune illic esset corpus B. Virginis, de

cujus reliquiis bonorandis poliùs quàm Joannis, men-

iionem fecisset Cœlcslinus.—Resp. : Neg. assumpt.,

pi'imô, quia ordinariè simili» non soient subaudiri
;

verbum autem sunt, vel quiescunt, tum in Gratis,

lum in Latinis construelionibus fréquenter omittilur,

et subaudiri solel. Secundo, quia subaudiendo sunt,

vol quiescunt, meliùs convenit sensus cum illis : Cu-

jus reliquias prasentes Iwnofatis, Tertio, quia caetero-

quin concilium haud dubiè eliam fecisset meniionem

S. Pauli ; natn ci bic Ephesi babilavit, docuit, etc.

Illic autem eliam lune fuisse corpus B. Virginis, à

plerisque crilicis admiltilur. Verùm cùm Cdelium

sensus et communis Eeclesiaî traditio babeat quôd B.

Virgo post mortem cum corpore et anima sit assum

-

pla in ccelum , dicendum est quôd ipsa addalur, quia

Ephesi mortua ac sepulla fuit ; et ejus sepulcrum ibi

ita exiabat, acsi corpus ejus adbuc contineret, quam-

vis illud esset modo diù assumptum in cœlum. El par-

tim ob banc causam Cœlestinus papa lantunnnodô

agit de reliquiis S. Joannis , et partial etiam quia de

ipse specialem mentionem fecerat.

Prob. 3
J

ex aaûquis scriploribus ecclesiasticis. Po-

lycrales, episcopi-:-. Ephesinus
,
qui viderai cl cogno-

verat discipulos b. Joannis , cl qui non polerat igno-

rare quitl de Joaune sentirent, aptul Eusebium , 1. 3

Uisior. eccles., cap. 23, et lib. 5, cap. 24 , clarc af-

firmât quod jaceat sepuilus Ephesi, ut resurgat in

novissimo die. Ei hoc quidem dicit in loco inquo,

quantum potest, Gepradicat omnem laudem S. Joan-

nis , ad lirmanduin ejus auctoritatem pro celcbrando

Pascbale cum Juaxis, contra lotam Ecclesiam Lali-

nam, et S. Victorem papam. Unde jure merito dicit

Baronius, ad annurulOl, §2, quôd sit testimonium

tantae aucloritatis, ut omnia alia debeant illi cedere.

S. Irenseus, lib. 2, cap. 39, et apud Eusebium lib.

3, cap, 23, dicit quôd S. Joannes vixerit Ephesi us-

que ad regnum Trajani ; ergo judicabat ipsum deinde

moriuum esse. S. Hieron., lib. de Script, eccles., di-

cit : Confectus senio, sexagesimo oclavo post passionem

Domini anno mortuus,juxta eamdem urDe/n (Ephesmn)

sepuilus est. S. Hippolylus martyr., lib. de Antichri-

sto, pag. 41, dicit ipsum moriuum esse, sicutmor-

lui sunt Isaias , Jeremias et Daniel. Origenes, apud

Eusebium, lib. 3, cap. 1, dicit ipsum mortuum esse

Ephesi. S. Epiphanius, haeresi 57, ubi laudat Eliam

quia non est morluus, sed translatus, dicit tamen

Joannem esse moriuum , etc. S. Cyrillus Alexandri-

nus, hom. 8, de Diversis , rcfulat opinionem illorum

qui volebant aliquos apostolos non visuros mortem
ante diem judicii. Et hom. 10 , in Elogio quod fecit

de Joanne in concilio Ephesino , nec directe, nec in-

directe ipsum viverc insinuât.

S. S. XXV.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1° : Ex verbis supra citatis manifestum est

quôd Joannes post scriptam Apocalypsim debuerit

propbetare gentibus , et populis , et Iinguis , et regi-

bus multis ; alqui post scriplam Apocalypsim non pro-

phelavit populis , et regibus multis ; quandoquidem

isto tempore nullus esset rex , nisi imperator Roma-
norum

; ergo hoc adhuc facturus est scilicet in fine

mundi ; adeôque nondùm mortuus est, sed alibi cu-

sioditur usque ad finem mundi.

Confirmatur ex S. Ambrosio, in psal. 45 dicenle :

Antichristus ex abysso ascendit, ut advenus Eliam al-

que Enoch , algue Joanni prœliarelur, ut legimus in

Joannis Apocalypsi. — Resp. : Neg. min.; nam cùm
vox prophetare in Scripturis fréquenter accipiatur ge-

neraliter pro prœdicare occulta Dei mysteria, quoe ali-

quis per divinam révéla tionem accepit , sive illa res

futuras , sive présentes , sive preeteritas , aut alias

quascumqiw concernant , ut ad Rom. 12 , v. 6, et 1

ad Cor. 14, v. 1, item hoc lib., cap. H , v. 3, Joan-

nes post scriptam Apocalypsim maxime prophelavit

,

quando altissima.illa do Christidivinilate
,
quœ Deus

ci reve lave rat, mysteria mundo prsedicavit et propa-

lavil. Ilaque verba supra citaia salis naturaliter intel-

liguntur de Evàngelio à Joanne conscripto , ejusque

Apocalypsi, qnœ loti mundo proedicata et annunliata

sunt. I lis enim mediantibus, adhuc de facto prophetat

sive praedicat nomen Domini populis et regibus ter-

rœ ; ac proinde si postca regibus verbo forlè non pro-

phetaverit, Apocalypsis tamen et Evangelii ejus scri-

plura adhuc hodiè, el usque in finem seculi omnibus

regibus christianis prophetat et concionalur. El sic

hic dicitur debere prophetare regibus multis, eo ferè

sensu quo Jeremias, cap. 1 , v. 5 , dicitur datus pro-

phela in gentibus, quamvis ipse populis gentilibus

non verbo, sed scripto duntaxat prophetaverit.

Caîterùm
,
quàm alienus S. Joannes fueril ab illâ.

opinione, quâ putaret se cum Eliâ et Enoch ventu-

ruin contra Antichrislum, inde palet quôd in suâ Apo-
calypsi non ponat nisi duos; dicit enim cap. 11, v.

3 : Dabo duobus teslibus meis, el prophetabunl... v. 4 :

Hi sunt duo? olivœ, el duo candelabra, etc.

De lextu S. Ambrosii aliquod dubium est, an no-

men Joannis non sit ab aliquo sciolo adjectum. Nain

habetur duplex alque, el vitium contra syntaxim, qua3

non sapiunt slylum S. Ambrosii ; et deinde dicit hoc

haberi in Apocalypsi
,
quod tamen falsum est. Unde

Benediclini, lom. 1, pag. 930, insuà novàeditione rc-

flectunt quôd orania cxemplaria manuscripla, unoex-

ceplo , et ferè omnia impressa, non habeant nomen

Joannis. Quinimô S. Ambros., lib. de Fide resurre-

clionis, nurn. 49, dicit quôd multi quidem exislima-

verint Joannem juxla Christi promissum non moritu-

rum.sed tamen quôd id ab Ecclesiâ non sit creditum.

Dicit enim : Joanni promissum œstimatum, sed non est

creditum.

Obj. 2°
: Christus Petro interroganti quâ morte

Joannes clarificaturus esset Deum , Joan. 21 , v. 22 ,

respondit : Sic eum volo manere donec veniam, quid af

(Trmte-cinq.)
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te? Tu me sequere; hoc est, volo ut sic maneat, volo I

rit vivat , donec veniam ad judicium , scd sunlne ibi

tua curanda? Ergo.juxta promissum Christi, Joannes

vivet usque ad finem mundi.— Resp. : Neg. conseq.;

nam cùm aliqui è discipulis ex verbis Christi inlulis-

scnt quôd Joannes non csset morilurus, eorum opi-

nioncin ipsemet Joannes corrigit et réfutât , dùm v.

25 subjungit : Et non dixil ex Jésus : Non moritur;

sed : Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te ?

Hinc S. P. Augusl., tract. 124 in Joan., in jam citata

Evangelii verba ila scribit : Quis facile aliud dictum

esse credat, quhm quod fratres credxderanl qui lune eranl,

eb quod scilicet non esset dheipulus ille morilurus, donec

Jésus veniret, islà maneret vitâ? Sed liane opinionem

Joannes ipse abstulit, non hoc dixisse Dominum aperlâ

contradiclione déclarons. Cur enim subjxtngeret : « Non

dixit Jésus : Non moritur, t nisi ne homxnum cordibus

quod falsum fuerat inhœrerel ? Scnsus igitur verborum

Christi non est quôd Joannes sit victurus donec ipse

venial ad judicium, sed est hic : Sic sine martyrio ,

sine morte violenta volo eum vivere, donec naturali

morte vitâ defunclum veniam ipsum coronalum. Hoc

aulem hihil ad te , ô Petre, quia cquidem , hoc non

obstante, tu martyrio afficieris, tu me sequeris , eo-

dem génère mortis quo ego morlmis sum, morieris.

Inst. 1°
: Illa verba : Donec veniam, non possunt

reddere jam memoratum sensum, primo ,
quia dies

mortis nullibi vocalur advenlus Domini; secundo,

quia sensus ille est valdè ineplus , et imperlinens ad

interrogationem Peiri : Volo eum vivere , donec mo-

rialur; atqui tamen dies judicii fréquenter vocalur

advenlus Domini ; ergo poliùs inlclligi débet : Donec

veniam ad judicandum, quàm : Donec veniam ipsum

quaîsitum. —Resp. : Neg muj., primo, quia Mailh.

24, v. 42, dicitur : Vigilate ergo, quia nescilis quâ liera

Dominus vesier venturus sit ; v. 48 : Moram facit Do-

minus meus ventre; v. 50 : Veniet Dominus servi illius,

in die quâ non sperat; item Joan. 14, v. 5 : Elsiabie-

ro, cl prœparavero vobis locum, ilerum venio, et acci-

piam vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis. Quai

omnia dicta sunt de advenlu Christi in horà mortis.

Secundo
,
quia scnsus ille est valdè aptus : non enim

Petrus petierat quamdiù Joannes esset victurus , ut

Chrislus illi responderet : Usque ad advenlum meum

ad judicium; sed cùm Dominus siguilicàssct Pctro

quâ morte esset clarifwalurus Deum, Pelrus petivil :

Domine, hic aulem quid ? Quasi diceret : Domine, quâ

morte Joannes ebrificabit Deum ? Cui Chrislus opté

respondet : Nullâ morte viulentà ; sed volo ipsum sic

manere sine martyrio auferente vitam, donec placide

inorialur, etc.

Inst. 2° : Ipsemet S. Aug. docet quôd verba Chris'.i

debeant intelligi de advenlu ejus ad judicium, siqui-

dem , tract. 124 in Joan. , num. 5 , ila scribit : * Sic

eum volo manere donec veniam, quid ad le? tu me se-

quere. » Quid est hoc? Quantum sapio, quantum capio,

quid est hoc, nisi : Tu me sequere per imitationem per-

ferendi temporalia muta , ille maneat donec sempiterna

venio redditurus bona? — Resp. : Neg.assumpt
,
qi
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S. Aug. ibidem non traclat de Joanne et Pelro in

suis personis , sed de duabus vilis per illorum perso-

nas significalis
,
prout tum ex prœcedenlibus, lum ex

subsequenlibus verbis manifestum csl. Etenim immé-
diate subjungit hacc : Quod aperliùs ila dici polest :

Perfecta me sequalur actio , informata meœ passionis

exemplo ; inchoala verb contemplutio maneat donec ve-

nio, perficienda cùm venero. Sequilur enim Christum
,

perveniem usque ad mortem pia pleniludo patienliœ ;

manet aulem donec venial Chrislus , lune manifestanda

pleniludo scientiœ... Quod enim ail : < Volo eum ma-

nere donec veniam , s non sic intelligendum est quasi

dixerit , rémunère vel permanere; sed expeclare; quo-

niam qcod per ecm significatuu , non ulique mine,

sed cùm venerit Chrislus, implebilur. Quod autem per

noivc significatur, cui dictum est : t Tu, me sequere,*

nisi nunc agatur , non pervenitur ad illud quod expe-

ctatur.

Obj. 3°
: Prœdixit Chrislus Joanni marlyrium ,

Matin. 20, v. 25, dicens ipsi et Jacobo : Caticem qui-

dem meum bibelis ; atqui Joannes noudùin passus est

martyrium : ergo adhuc passurus est.— Resp. : Dis-

ting. min. Non est passus martyrium , ila ul mors

secuta sit , concedo ; non est passus martyrium sim-

plieiler, nego min. Vide Breviarium maii. Deinde

certum est ex Apocalypsi , cap. 1 , v. 9 , quôd fuerit

relegalus in insulam Palmos propter verbum Dei et

lestimonium Jesu ; atqui hoc est bibere calicem Do-

mini , et pâli marlyrium , id est, pâli tribulationes
,

afflicliones, trislilias , etc., propter Qdem, etiamsi ex

illis mors non sequatur. Unde Ecclesia plures colit

martyres, qui tamen non fuerunt morte affecti. Taies

sunt omnes illi qui pro octavo responsorio habent :

Domine, prœvenisli eum, etc., ut S. Marccllus, Euse-

bius, etc.

Obj. 4": Si S. Joannes mortuus esset, aliqui sallem

descripsissent genus mortis ejus.— Resp. id non esse

consequens : nam cerlô obiit S. Marcus , et tamen

ignoralîir quo génère mortis. Idem est de pluribus

.iliis discipulis Domini. Intérim anliquoe prsefationes,

una sub nomine S. Hieronymi , aitera sub nomine

Gilberti , qu:e inveniunlur in anliquis Bibliis ante

ejus Evangelium et Apocalypsim , dicunl : Deseendens

in defossum sepulturœ sum locum
, faclâ oratione, posi-

tus est ad paires snos; lam liber à dolore mortis quàm

à corruptione carnis invenilur alienus.

Obj. 5° : Saltem constat ex testimoniis fide dignis

quôd ejus sepulcvi terra continué elevetur et subsi-

dat; ergo verosimile est quôd ibi adhuc dormiat. —
Resp. : Neg. ant.

,
quia illa testimonia sunt antiquo-

rum Gr.Tcorum qui lalium fabularum fuerunt salis

susceptibles. Insuper, quamvis hoc verum foret, nihil

inde concluditur pro ejus vitâ, quia eum S. P. Aug.,

tract. 124 in Joan., num. 5, dici polest quôd, si verè

ibi fit quod sparsit fama de terra quee subinde ablata

succrescil, nul ideb fiai ul eo modo commendelur pre-

liosa mors ejus
,
quoniam non eam commendat marty-

•<on enim eum pro fide Christi persecutor occi-

dil), aut propter aliquid aliud quod nos latet.
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CAPUT XI.

Datur calamus S. Joanni, ut templum et altare, ac ado-

rantes in eo melialur. Advenus Antichristum milten-

tur Elias et Jîenoch ,
qui tandem interficienlur , ré-

surgent et rapienlur in cœlum. Septimus angélus

tuba canit , et viginti quatuor seniores Deo grattas

agunt.

qu.ï:stio prima.

Quid significelur per templum , et quid per atrium.

Vers. I : Et datas est mihi calamus similis virgœ

,

hoc est, arundo mensoria; unde infra, cap. 21, v.15,

vocalur mensura arundinea; fuit autem calamus sex

eubilorum et palnii vero sipiliter
,
quantus narralur

calamus Ezechielis, cap. 40, v. 5, in visione huic si-

mili. Non fuit igitur calamus scriplorius, ut noniuilli

contendunt, sed similis virgœ, quœ in mensuris agro-

rorum solet adhiberi.

Licèl autem hic fiât allusio ad templum Judaicum,

lamen non de isto materiali , sed de spirituali lemplo

agit S. Joannes, de quo et Paulus, 1 Cor. 3, v. 16 et

47 , ait : Nescitis quia templum Dei estis , et Spiritus

Dei habitat in vobis? Si quis... templum Dei violaverit,

disperdel ilium Deus. Templum enim Dei sanction est,

quod estis vos. Hoc templum, cantando œdificalur,cre-

(Itndo fundatur, sperando erigitur, d'digendo perficilur,

ait S. Aug. , serm. 20 de verbis Apost., ad illa verba

psalm. 95 : Cantate Domino canticum novum. Quisquis

jusius est singulare , tola juslorum congregatio est

générale Dei templum. Quidam fidèles ad ipsum ita

spcciant , ut sint ejus lapides , ipsaque compages et

rcdcs; quidam verô solummodô ila ut sint ejus atria,

MM similes appendices. Nimirùm in Ecclesiâ sunt boni

<H mali, elecli ac reprobi ; hi sunt atria et appendices,

isli sunt ipsa domus, ac firmi et vivi in ejus structura

lapides. Hinc igitur angélus S. Joanni dat calamum,

scu virgam mensoriam, ac jubet mensurari templum,

allarc ejus, et omnes in ipso adorantes ; atrium verô

foras ejici, id est, non mensurari, olq-ic ila conlemni

ac negligi ,
quia ipsum est datum scu derelictum, ut

capiatur à gentibus, conculcetur, profanetur, ac de-

struntur. Dixi quôd foras ejici hic idem sic ac non

mensurari : nam siculi
,
juxta phrasim Scriplurœ, in-

durarc idem est ac gratiam non dare, seu eamdem ne-

gare, et excœcare idem est ac lumen vitœ non admini-

strai , ita et foras ejicere idem est ac non mensurare.

Imô et nos dicere solemus, dùm aliquem januam pul-

santem introire nolumus : Expuli foras.

Porrô per jam memoratum senigma mandatur Apo-

slolo ut signet ac numeret solos eleclos, omnes au-

tem reliquos fidèles negligal, eô quôd hi omnes per

Antichristum sint seducendi, adeôque et profanandi.

Distinguuntur hic varia, nimirùm templum , altare,

adorantes in eo , atrium et iota sancta civitas Jéru-

salem; quae singula habent sua propria mysteria.

Sancta civitas videtur significare lotam ex bonis et

malis mixlam Ecclesiam : templum dénotât omnes
electos ;

per altare designatur Christus Dominus ; in

ipso adorantes sunt justi
,

qui tempore Anlichristi

!|
erunt eminenter sanefi, et Deo conjunctissimi ; atrium

sunt mali et reprobi Catholici. Et hos omnes jnbetur

S. Joannes negligere ac permittere Antichristo ejus-

que asseclis. Hi enim minis Antichristi cèdent, et à

fide apostatabunt ; unde non sunt digni ut inter fidè-

les mensurentur ac numerentur.

Vers. 2 : Et civitatem sanctam calcabunt. Ecclesiam,

quam priùs vocavit templum et atrium
, jam vocat

civitatem sanctam
; quasi dicat : Antichristus ejusque

||
asseclae sœvissimâ persecutione Ecclesiam affligent,

eam quodammodô prorsùs perdituri atque oppressuri
;

qure tamen adeô non peribit, ut illà ipsâ persecu-

tione , velut aurum per ignem , illustrior sit evasura.

Mcnsibus quadraginta duobus , hoc est, tribus annis

cuin dimidio. Tôt enim annis tyrannidem Antichristi

duraturam
, praedixit Daniel , cap. 7 , v. 25 : Et ser-

mones contra Excelsum loquelur , et sanctos Altissimi

conteret ; et pntabit quod possit mutare tempora , et le-

ges, et tradentur in manu ejus usque ad tempus, et tem-

pora, eidimidium temporis. In quse verba S. P. Aug.,

lib. 20 de Civ. Dei, cap. 23, ita scribit : Antichristi

adversùs Ecclesiam sœvissimum regnum, licèt exiguo

spatio temporis sustinendum , donec Dei ultimo judicio

regnum sancli accipiant sempiternum, qui vel dormitans

liœc legit , dubilare non sinitur. Tempus quippe , et tem-

pora, cl dimidium temporis, annum unum esse , et duos

et dimidium : ac per hoc 1res annos et semissem, etiam

numéro dierum posteriùs posito dilucescit , aliquando in

Scripturis et mensium numéro declaralur. Videntur

enim tempora inde/initè hic dicta linguâ Latinâ ; sed

per dualem numerum dicta sunt
, quem Lalini non ha-

bent. Sicut autem Grœci , ita hune dicuntur habere et

Hebrœi.

qu^estio il.

Quinam sint duo isti testes quos Deus in fine mundi

missurus est.

Vers. 3 : Et dabo duobus testibus meis. Non dixit

quid daturus sit , sed ex consequenlibus intelligimus

subaudiendum esse , Spiritum sanclum. Unde sensus

est : Instruam duos testes , ad hoc à me electos , ne-

cessariis donis et charismatibus Spiritus sancli; nem-

pe charismate prophetandi , dicernendi spiritns , fa-

ciendi miracula , et tandem pro veritate subeundi

martyrium. El hinc appcllanlur testes Domini , seu

martyres. Et prophetabunt diebus mille ducentis texa-

ginta, ici est, prœdicabunt (idem Christi , et Scriptnras

veteris Testamenti
,
quœ de Messiâ sunt , Judaeis in-

lerprelabuntur tribus annis cum dimidio; tôt enim

dies sunt in tribus annis et medio, si compules anti-

quo more Romanorum, apud quos quisque mensis erat

30 dierum ; atque ita quisque annus erat dierum

3G0; reliquos dies inlercalabant, et habebant pro

perdilis.Celebrabant tune Bacchanalia et Saturnalia.

De quâ re videri potest Puteani opusculum : De Anno

inlercalari.

Itaque cùm in anno solari communi sint dies 365

et sex horse , duo isti testes non très annos cum di-

midio expletos , sed octodecim circiler diebus minus

prsédicabunt. Contra verô dùm Antichristus dicilur
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rcgnaturus, et sanctos contriturus per tcmpus ,
et

tempora , et dimidium lemporis, spatium istud per-

secutionis Anticliristi cxcedet diebus duodecim très

annos solarcs cum dimidio. Nain Dan. 12, v. H

,

indicalur pcrsecutio ista duratura 1290 diebus, ut

proinde posl pracdicationem testium, quos interfectu-

rus est Antiehristus, ipse 50 diebus sit supervicturus.

Unde eliam colligi videtur quôd isli testes sint prcedi-

cationem suam inchoaluri cum inilio perseculionis

Anticbrisli , nec tamcn perventuri usque ad finem

,

eùm lyrannus 30 diebus pc-st eorum martyrum? sit à
j

Christo interficiendus.

Porrô quinam futuri sint duo isti testes, variœ tam

veterum quàm recentiorum intepretum sunt senlcn-

tiœ. Tichonius acVen. Beda per hos duos testes in-

telligunt duo Testamenla, scilicet vêtus et novum.

Verùm hxc expositio nequaquàm ut lilteralis, sed ad

summum ut mystica admilti potest. Etenim quôd lii

testes sint occidendi, corpora ipsorum non sint sepe-

lienda, et spirilus vitoc rursùssit intralurus in eos, al-

que caetera quse de ipsis lac narrai S. Joannes, raa-

nifestissimè demonstrant per hos testes non duo Tc-

stamenta, sed homines intelligi debere.

Bossuet et Calmet, qui hsec conanlur cxplicare de

temporihus prxterilis, per duos testes inlelligunt in-

signes istos martyres qui lempore perseculionis Dio-

cletiani consolali sunt populum Dei. Et quia istorum

una pars erat de clero, altéra autem de populo, ideô

non pluies, sed duo lantummodô dienntur testes. Ita-

que dùm hic dicitur quôd beslia sit factura adversùs

illos bellum, eosque occisura, etc., hàec ila exponunt

ut per bestiam intelligatur dœmon, qui tam terribilem

sub Diocleliano contra Chrislianos excilavit peisecu-

tionem, ut hostes Jesu Chrisli crediderint se nomen

illius tune penilùs delevissc; dùm autem corpora eo-

rum dicunlur mansissc insepulta in plateis civilatis

îuagnrc, ubi Dominus crucifixus est , figurari dicunt

Romam , ubi Dominus in marlyribus suis crucifixus

est; et per revocationem ad vilain, ac in cœlum ascen-

sum , inlelligunt pacem quam Ecclcsia sub Constan-

tino consecuta fuit.

Atlamen nec hœc expositio videtur subsistere, pri-

mo, quia duo isti testes hic à Joannc describunlur

tanquàm duo parliculares homines ; ergo per cosdem

non pe'.est intelligi cœtus martyrum, partim de clero,

et parum de populo. Unde sicut omnes doctores ca-

tholici ex Epist. 2 ad Thcssal. , cap. 2 , v. 3, rectè

colligunt Anlichristum non fore singularem thronum,

seu regnum lyrannicum, sed futurum hominem quem-

dam parlicularem, quia tanquàm talis ibidem ab apo-

stolo Paulo describitur, ita et ex hoc cap. Apocalyps.

videtur rectè deduci duos istos lestes fuluros duos

liomines particulares. Secundo, quia postquàm duo

isti testes occisi fuerint, corpora eorum jacebunt in pla-

teis (hoc est, in aliquà platearum) civitatis mugnat,

quee vocalur spiritualiler Sodoma et JEgyplus , ubi et

Dominus eorum crucifixus est , ut dicitur hic, v. 8 ;

atqui haec verba non videntur posse intelligi de urbe

Rouianà, ubi Dominus in marlyribus suis crucifixus
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est , sed debent intelligi de urûe Jerosolymitanâ

,

ubi Dominus in proprià personà crucifixus est ; er-

go, etc.

Prob. min., quia ila naturaliter sonant; deinde, si

S. Joannes ageret de urbe in quà Dominus in marly-

ribus suis duntaxat crucifixus est, nul!am urbern in

parliculari designaret, uti tamen facerc iutendit; et-

enim non tanlùm in urbe Ilomanà , sed eliam in plu-

rimis aliis tempore perseculionis Diocletiani Dominus

in marlyribus suis crucifixus fuit, uti ex omnibus

bistoriis SS. martyrum notum est.

Verum quidem est quôd S. Micron., epist. 17, quam

nomine Paulœ et Eustochii ad Marcellam scribit, per

banc civitalem magnam, quœ spiritualiler , seu in sensu

mystico autfiguralo, vocalur Sodoma et Jlgijptus, non

velitsignificari urbem Jerosolymiianam, sed mundum

universum
,
qui est civitas diaboli et impiorum. Sed

hoc unicè proplerea suslinet ,
quia suo tempore Jéru-

salem exiollebatur miris laudibus, et habebatur tan-

quàm urbs sancla. Atlamen, non obstante aucloritate

S. Hieron., omnes alii interprètes suslinent commu-

niler oppositum, eô quôd ralio ipsius non sit efficax :

nam, licèt illo lempore Jérusalem haberelnr tanquàm

urbs sancta , tamen talis non crit circa finem mundi.

Etenim Anlichristus, qui jaclabit se esse verum Mes-

siam, à lot seculis expectalum, tanquàm talis à Judaeis

recipietur, ut liquet ex verbis Chrisli Joan. 5, v. 45 :

Ego veni in nomine Patris mei , et non accepistis me ;

si alius venerit in nomine suo , illum accipietis. Porrô

,

ut faciliùs tanquàm verus Messias à Judœis recipialur,

pro regià suâ eliget Jerosolymam (imô
,
juxia multos

auclores , rea;dificabit templum Jerosolymitanum
)

omnesque riliis Judaicos instaurabit, uti testantur

SS. Patres et scriptores ecclesiastici , inter quos Se-

verus Sulpitius, dialog. 2, de vilâ S. Martini, episcopi

Turonensis, ha?c habet : Cœterùm, cum ab eo (S. Mar-

tino) de fine seculi quœremus, ait nobis illius Anlichri-

sti eam persecutionem futuram esse, ut Christum Domi-

num cogat negfiri , se potiks Christum esse confirmons,

omnesque secundùm legem circumeidi jubeat. Insuper

Antiehristus cô audaciœ ac dementiae perveniet, ut se

pro vero Deo coli et adorari , sibique hostias et victi-

mas in tcmplo Jerosolymitano immolari imperaturus

sit; ita ut intemplo Dei sedeat, oslendens se tanquàm

sit Deus, ut ait S. Paulus, Epist. 2 ad Thessal. , cap.

2, v. 4. Itaque cùm Jérusalem lune omnibus sceleri-

bus et impietatibus replenda sit , rectè Sodoma et

jEgyptus vocalur, aut quia detestabilis Deo erit, sicut

^Egyptus et Sodoma , aut quia eisdem peccatis abun-

dabit, scilicet nefariis libidinibus , ut Sodoma , et

omni génère superslilionis, ut olim ^Egyplus ; ^Egy«

pliorum enim superslitio fuit omnium turpissima.

Tertio ,
prœfatam expositionem Bossuet et Calmet

non subsislere, etiam liquet v. 11 , ubi dicilur quôd

spiritus vitse sit intralurus in ipsosmet duos testes qui

occisi sunt; ac consequenter per revocationem ad

vitam ncquit intelligi pax quam Ecclesia sub Con-

slantino consecula fuit. Cùm igilur per duos istos
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Resp. et dico : Duo ilii testes sunl Henocli et Elias,

qui in fine mundi venimi sunt ad convertendos Ju-

dœos, et confimiandos Chrislianorum animos in dira

illà perseculionc quam contra Christi Ecclesiam exci-

labit Anlichrislus.

Prob. 1° quia de Elià scriptum est Malach. 4, v. 5

et 6 : Ecce ego mittam vobis Eliam prophclam, ante-

quant veniat dies Domini magma et horribitis. Et con-

verlel cor palrum ad filios, et cor filiorum ad patres

eorum; ne fovlè veniam et percutiam terrain anathemate ;

cl Eccles. 48, v. 9 et 10 : Qui receplus es in turbine

ignis, in curru equoruin igneorum. Qui scriplus es inju-

diciis temporum lenire iracundiam Domini; conciliare

cor palris ad fitium, et restituere tribus Jacob. Unde et

Salvalor noster, Malth. 17 , v. Il , ait : Elias quidem

venlurus est, et restituel omnia, id est, Judaeos ad Chri-

stum, tanquàm Messiam ipsius et Palribus eorum

promissum , converlet. De Palriarchà auteui Henoeh

lib. Eccles. cap. 44, v. 16, dicitur : Henoeh placuil

Deo, et translalus est in paradisum (hoc est, in locum

quemdam aniœnuin), ut det gentibus pœnilenliam.

Cùm igilur hi duo in fine mundi veniuri sinl, ut (idem

Chrisli prœdicent, per duos lestes à S. Joannc hic

designatos non videntur alii iulelligcndi quàm hi duo

palriarchà;.

Prob. 2° quia ita communiler senliimt SS. Patres
;

atque inprimis S. Ilieron., epist. 148, ad Marcellam,

scribil : De Henoeh autem et Elià, quos venturos Apo-

caiapsis refert, et esse moriluros, non est istius tem-

poris disputatio. Et S. Aug., I. 20, de Civ. Dei, c 29,

docel liane esse communem Ecclesiœ senlentiam. Per

Itunc, inquit, Eliam magnum mirabilemque prophetam,

expositâ sibilege, ultimo tempore antejudicium, Judœos

in Chrislum verum, id est, in Chrislum noslrum , credi-

turos esse, celebcrrimum est in sermonibns, cordibusque

fidelium. Item S. Gregor., lib. 9 Moral., cap. 4, ex-

ponens illud Job. 9 : Et stellas claudil quasi sub signa-

culo , iia scribit : Hinc est qubd duo isli prœdicatores

eximii dilata morte subtracti sunt , ut ad prœdicalionis

usum in fine revocentur. De quibus per Jounnem dici-

tur : i Hi sunl duce olivœ, et duo candelabra in conspe-

clu Domini terrœ stantes. > Quorum unum in Evangcito

per semetipsum Veritas pollicelur dicens : « Elias venlurus

est, et restituel omnia. t Nec dubium est quin per al-

lerum prœdicatorcm inlelligat Henoeh, siquidem nul-

lum prœter hos duos legimus dilata morte ex hoc

mundo subtraclum fuisse. Unde quôd aller sit He-
noeh, apertè asseril boni. 12, in Ezecb., his verbis :

Secl quia Elià et Henoeh prœdicanle mulli ex his qui

nunc ex Judœis in infidelitate remanserint, ad cogni-

tionem verilalis redeunt, sicut de eodem Elià dicitur :

« Elias veniet , et ipse restituet omnia ; i qui utrique

per Zachariam vvje olivm, et per Joanncm duo cande-
labra nominantur, recl'e lac quoque subjungilur : i Cùm
autem locutus fuero libi , aperiam os tuum. » Tune
enim velul in extremo , os prophetœ aperilur, cùm in

frœdicatione Henoeh et Etiœ, Judœis ad fidem redeun-

1105 CAP. XI. QUjEST. H. QU1NAM SINT DUO TESTES. 1106

testes debeant intelligi duo determinati Domines , (|;
tibus

,
prophelia sacri eloquii de Christo fuisse cogno-

! j

scitur. Dcnique S. Isidorus, lib. de Vilâ et Morte san-

clorum qui Deo placuerunl, cap. 3, de Henoeh dicit :

Manel hactenits in corpore ; in consummatione mundi

restituel cum Elià mortalem vitœ conditionem ; ei cap.

3ii idem babet , apertèque de illis verba hujus cap

Apocalyps. interpretatur, dicens : Ita eliam ut bellum

gérai Anlichristus adversks eum, vel qui cum eo ven-

lurus est , et occidet eos. Cadavera quoque eorum in

plateis insepulla jacebunt. Dehinc suscitait à Domino,

regnum Antichristi magnâ plagà percutient. Igilur ex

his SS. Patrum testimoniis omninô manifestum est

duos illos testes, de quibus S. Joannes hic agit, esse

Eliam et Henoeh.

Prob. 3° quia illa, quœ de illis teslibus narranlur,

Eli* et Henoeh opiimè conveniunt. Reclè enim di-

cuntur duce olivœ, quia sua; praedicalionis oleo mul-

tos munient, et confortabunt ad forliter cerlandiua

pro fide, ac eliam sanabunt vulneratos. Item duo

candelabra
,
quia mullos illuminabunt, ne cadant in

lenebras , aut eliam ut è tenebris exeanl ; et erunt

slantia , hoc est , adeô (irma ut nullo perseculionis

impetu possint dejici. Insuper ignis exiet de ore ipso-

rum, quia prxdicatio et omne verbum ipsorum arde-

bit , et efficax erit instar ignis , adeô ut etiam ex

] ipsorum imperio ignis verus de cœlo, quando volent,

descensurus sit, ut devoret inimicos qui ipsis nocere

tentabunt, uti olim adimperium Eliac factum legimus,

4 Reg. 1. Item quemadmodùm olim Elias cœlum

clausit, quando neque pluvia, neque ros cecidit anuis

tribus cum dimidio, 3 Reg. 17, v. 1, etrursùs cœlum

aperuit, quando poslea ad preces ejus cecidit pluvia

grandis, 5 Reg. 18, v. 45, ita ipse et Henoeh similem

poiestatem habebunt tempore perseculionis Antichri-

sti. Deinde, postquàm finierint piaedicalioiiem suam,

occidentur ab Anlichristo
,
qui hic merilô appellatur

beslia ascendens de abysso, eô quôd instar ferae bestiai

sa;vus et crudelis, de abysso inl'ernali ascensurus sit.

Quia enim spiritu diabolico et artibus magicis instru-

clus erit, dicitur de abysso, lanquàm de scholàquâdani

infernali , ascenderc ad bomines in terra habitantes.

Solvunlur argumenta.

Obj. 1°
: Joannes in suà Apocalypsi haud dubiè non

deflexit à modo et ordinc quo historici gesta tempo-

rum describere soient; alqui tamen ab isto modo et

ordinc dcflexisscl, si per duos testes Henoeh et Eliam

désignasse!; ergo, etc. Prob. min., quia in hoc sup-

posito pi iùs descripsisset ca qune evenlura sunt circa

I fincm mundi, quàm describeret illa qua; postsua lem-

pora evenlura erant sub Romà paganâ, siquidem ha;c

incipil describere seqq. capp., prœscrtim 13 usque ad

20, uti infra videbitur. Atqui hoc est defleclere à modo

et ordine quo historici gesta temporum describere

soient; ergo, etc. — Resp. : Neg. min. et maj. prob.,

nam, ut supra, cap. 0, dictum est, Joannes in resera-

lione quinque primorum sigillorum vidit et etiam

descripsit ca qua; evenlura erant primis Ecclcsiae

temporibus, sed breviter tantùm et summatim : de-

inde in reseratione sigilli sexti et septimi , à v. 12

,
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cap. 6,usquc ad finem cap. vidit, et descripsit etiam t v. 5 : Antequàm exires devutvâ, sanctificavi te, el pro-

iila quœ eventura sunt circa finem mundi , ac conse-

quenter dcbilo modo et recto ordine perrcxit. Vcrùm

quœ summatim tantùm de persecutionibus Ecclesiœ

tempore Romse paganœ, in reseratione sigillornm vide-

rat, et deinde descripserat, lixc latiùs postca in libro

aperto vidit, el deinceps per partes ad longum descri-

psit, prœsertim cap. 13 et seqq. usque ad 20. Hoc autem

non est defleclere à modo et ordine quo historici ge-

sta tcmporuni describere soient, siquidem ab illo or-

dine nequaquàm deflecteret scriptor ille
,
qui primo

liisioriam aliquam breviter et summatim enarraret

,

el ha usque ad finem perduceret ; et deinde ea quœ
lanlùni breviter ac summatim enarràssct, per parles

ad longum describeret.

Inst. : Liber aperlus Joanni exliibitus fuit cap. 10,

cl ipse omnia in eodem contenta intellexlt , el benè

intellect» firmiter memoriœ suœinfixil; atqui non

videtur dubium quin ea quœ in libro aperto ipsi re-

velala fuerunt, statim describere perrexcrit, siquidem

in visionibus prœcedenlibus id semper fecit. Ergo illa

quœ enarrat boc cap. 11 , sunt ipsi revelala in libro

aperto; ac proinde in nostro supposito priùs descri-

psit ea quœ eventura sunt circa finem mundi
, quàm

quœ eventura erant sub Româ paganâ. — Resp. :

Neg. min. et conseq., quia cùm S. Joannes, cap. 10,

nondùm descripsisset omnia quœ ipsi revelata erant

in aperlione sigilli seplimi , non poterat immédiate

seu stalim boc cap. 11 describere ea quœ ipsi cap. 10

manifestata erant in libro apeno ; sed debebat priùs

absolvere illa quœ viderai in aperlione sigilli seplimi,

seu quœ concernunt sonitum sepicm tubarum. Unde

cùm angélus septimus nondùm (ubà cecinisset, sed

tantùm hoc cap. 11 , v. 15 , canere ineipiat, evidens

est quôd isla quœ hoc cap. à Joanne describunlur

,

propriè non sint ea quœ vidit in libro aperto, sed quœ
ipsi revelala sunt in reseralione sigilli seplimi. Ila-

que priùs seplemsigillisab Agno, cap. 6 et 8, aperlis

atque explicatis plagisin illis conlentis, usque ad cap.

11, per totum,cap. 12 et seqq., Joannes ad longum
|

describit il!a quœ in libro aperto continentur.

Ex jam éictis eliam facile inlelligitur quomodô

nostrœ sententiœ nequaquàm obsit quôd post memo-
ratos duos lestes in seqq. capp. referanlur aliœ perse-

cutiones , et tamen post Eliœ et Ilcnoch adventum

nulla ampliùs sit futura, quia perseculiones illœ non

rei'eruntur tanquàm conlentœ aut visœ in aperlione

sigilli seplimi, sed postmodùm in libro aperlo ; in quo

cùm latiùs, ut supra diximus, S. Joan. istas persecu-

liones vidisset , ab eisdem in seqq. capp. propheiiam

suam resumit, easque ad longum describere pergit.

Obj. 2°
: Hic, v. 6, de prœfalis testibus dicitur :

Potestalem habent super aquas convertendi eas in san-

guinem; atqui similem potestatem olim non habuit

Henocb, sed Moyses, Exod. 7, v. 20 ; ergo non ille,

sed hic cum Eliâ veniet in fine mundi ad converten-

dos Judœos. Aut etiam forsitan unus istorum testium

erit Jeremias : nam id et ipsum verbum, quod factum

estadillum, ipsi testilicari videtur, dicens cap. 1,

phetam in gentibus dedi le ; in genlibus autem propheta

Olim non fuit; ergo videlur talis fulurus circa finem

mundi. — Resp. : Neg. conseq. ; nam Moysen esse

mortuum et sepullum cerlura est ex cap. 34, lib. Dcu-

ler. ; Jeremiam autem esse defunetum liquet ex

;

Epist. ad Heb. cap. H, ubi de antiqui Testamenti

;

sanclis dicit Apostolus : Lapidati sunt; quibus verbis

vero similiter désignât Jeremiam, qui à sceleralis Ju-

dœis in ^Egyptum abduclus est , el ibidem lapidatus

fuit
; ut liabet communis traditio. Unde et in Marty-

rologio Romano, die 1 maii, ita Iegitur : fn JEgupto

S. Jeremiœ prophetœ, qui à populo tapidibus obrutus
,

apud Tlwpnas occubuit, ibique sepullus est. Cùm igitur

hi mortui sint , cerlô non venient circa finem mundi

ad convertendos Judœos.

llaque ad verba ex hoc cap. Apocalyps. objecta dico

quôd, cùm non unus tantùm , sed duo dicantur habi-

turi potestatem convertendi aquas in sanguinem, ex

eisdem nequaquàm concludi possit Moysen futurum

socium Eliœ, uii putat Maldonalus in cap 17 Malin. ;

nam Elias non Iegitur olim habuisse poleslatem ver-

tendi aquas in sanguinem, quam tamen habebit in fine

seculi. Hoc ergo unicè insinuai S. Joannes ,
quôd illi

duo testes habituri sint potestalem similem potestatl

quam olim habuit Moyses , et contra magos j£gypti

exercuit. Sicut enim Antichristus artibus el miraculis

magicis ad perversionem hdelium ulelur, veluli magi

JEgyplï olim faciebant, ita meritô duobus suis leslibus

similem potestatem et talia arma dabit Deus, ut cum

Aniicbrislo pugnent, qualia et Moyses olim habuit, ut

magos vinecret. Ad id verô quod ex cap. 1 Jerem.

objectum est , respondeo quôd Jeremias non quidem

verbo, sed lamen scripto prophetaverit in genlibus
,

id est, de gentibus aul super génies , ut ipsemet loco

citalo v. 10 satis se explicat; prophelavit enim ^Egi-

pliorum , Chaldœorum , aliarumque genlium eversio-

nem, Jer. 25, v. 13, et alibi.

Obj. 3°: Juxla nostram expositionem , omnia ferô

quœ de istis testibus hic dicunlur, sunt intelligenda in

sensu proprio et naturali , prout verba sonant ; atqui

tamen ita intelligenda non videntur ; ergo, etc.

Prob. min., quia si ila intelliganlur, sequilur quôd

Elias et Henoch sint à mortuis resurrecturi , et cum

corporibus suis in cœlum empyreum ascensuri ante

generalem resurrcciionem ; atqui hoc est contra Apo-

slolum ad Heb. H, v. 59, ubi de sanclis veteris Te-

stamenti dicit : Hi omnes testimonio fidei probati , non

acceperunt repromissionem , Deo pro nvbis melius ali-

quid providente, ut non sine nobis consummurentur , id

est, ut non ante nos justos novi Testamenti perfeclam

et consummatam beatitudincm , corporis nimirùm et

animœ, acciperent. — Resp. : Neg. min.; nam tempus

quod à morte Henoch et Eliœ usque ad generalem re-

surrectionem elabelur , erit admodùm brève ; siqui-

dem Ecclcsia catholicaverbiDeiauctorilate et SS. Pa-

trum traditione nixa , docet quôd Antichristus, qui

dictos prophetas occidet , circa extrema mundi lem-

pora sit regnaturus ; ac proinde quôd post mortem
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Eliœ et Henoch, ac inleritum Antichristi, generalis re-

surrectio non longé sit abfulura. Adeôque duo prœfalt

veieris Testamenti sancti , moraliter loquendo, lion

accipient consummatam beatitudinemante justos novi

Testamenii ; ac consequcuter nostra expositio non esi

contra doclrinam Aposloli ad Heb. il.

OCjEStio ni.

Quid reveletur ad tonilum lubœ seplimœ.

Vers. 15 : Et seplimus angélus tuba cècinit, annun-

lians jam adesse illud tertium et ultimum raundi

Vœ, de quo v. prœc. ; nam tria mundi Vœ lubîs

tiïum iilliniorum angclorum, nempe quinli, sexti et

septimi, aiinunlianlur. Porrô quœnam plagœ àu't cala-

iniiales per islud tertium 'Vœ perituro mundo infli-

gendre designcnlur, non salis ex texlu liquet. Fro-

mondus putat designari ultiinas mundi ruentis cala-

mitates, sub Anlicbristo et judicio universali. Etenim

ipse opinatur quôd secundum Vœ abierit, non post-

quànj Elias et Henoch ascenderunt in ccelum (quod f

ex ordine narralionis hujus cap. videri posset), sed

ante eorum mortem. Cùm enim S. Joannes dixisset,

v. ^, duos lestes in subsidium fidelium contra Anti-

chrislum mittendos, eorum postea bistoriam per anti-

cipa lionem continuavit usque ad tempus mortis et

ascensionis eorum in cœlos; quod non sub secundo

Vœ, sed sub tertio et ultimo eveniet.

Verùm, boc non obslante, dici etiam posse videlur

quôd per memoralum tertium Vœ designentur plagœ

et calamitates quas post mortem supradiclorum te-

stium Deus Anlicbristo ejusque asseclis immittet;

siquidem non diù post illorum martyrium inlcrficie-

lur Anticbrislus cum sibi adhœrenlibus impiis. Quo-

circa Eliâ et Henoch ascendentibus in cœlum, eo-

rumque bostibus confusis, in diebus vocis septimi

angeli , cùm cœperit tuba canere, consummabilur my-
slerium Dei (ut dicilur cap. prœc., v. 7); boc est,

consummari et compleri incipient res illœ arcanre et

absconditœ, quibus Deus ab œlerno constiluit boc

seculum finirc. El lune 24 seniores omnesqtie beati

collaudabuntDeum, quôd regnum peccali et impiorum

jam finire et evertere incipiat. Unde hoc cap., v. 15,

in texlu sequitur : El faclœ sunl voces magnœ de cœio

dicentes : Factum est regnum hujus mundi, Domini

nosiri et Christi ejus ; id est, regnum diaboli et impio-

rum, quo dominabanlur et vexabant pios in hoc

mundo, jam fiet sub tempore extremo hujus septimre

lubœ Domini nosiri , seu Dei Patris, et Christi Filii

ejus, qui sanguine suo meruit ut regnum illud ei

conferretur. Propter quod eliam merilum dicilur

illud regnum Deo Palri suo tradere, quantum ad

cleclos ex omni parle mundi salvandos. Tune enim

erit finis, cùm ipse Iradiderit regnum Deo et Palri, cùm
evacuaverit omnem principatum et potestulevi , 1 ad

Cor. 15, v. 24 ; et lune non tantùm angeli, sed et ho-

mines sancti agent Deo gratias, quôd hujus mundi
regnum landem aliquando devenerit ad Dominum
Deum, et ejus Christum

; quôd ipsorum sanguis jam
landem sit vindicandus, et ipsi accepturi seeundam
beatiludinis slolam, et omnis iniquilassit exlingucmia.
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Vers. 16 : Et vingiti quatuor , etc. ; hoc est
,
prima-

rii sancti agent Deo gratias, quôd tandem aliquando

ponat se in plenâ possessione sui regni , quôd omnibus

sanctis sit redditiirus promissa prremia, ac omnes
scclcralos hommes exterhlinaturus ; et adjungit de his

hominibus v. 18 : Qui corruperant terrant, nempe per

idoïolatriam , veneficia , homicidia , fornicationes et

farta, de quibus, juxta cap. 9, v. 21 , noluerunt agere

poeniientiam. Insuper prœdictis adjungent quod hic

liabetur prœcit. v. 18 : Et iralœ suntgentes, etadvenit

ira tua; nempe homines scelerati indignabuntur,quia

insiat tempus ira divinœ, quâ impios à terrenis suis

voluptalibus avulsos reternis cruciatibus addicet. Unde

copulativa et , sicut sœpè solet apud Hebraos , vide-

lur hic accipi pro causali quia ; reddit enim raiionem

quare iralre sunt génies.

Vers. 19 : Et apertum est templum Dei in cœlo

,

et visa est arca testamenti. Per templum
,
quod est in

cœlo intelligitur Deus ipse et Agnus , ut palet infra
,

ex cap. 21 , v. 22. Porrô templum hoc apertum est

,

cùm Joanni per quamdam sublimissimam et secrelis-

simam cognitionem demonstratum est quanla fulura

sint gaudia beatorum. Et ul demonslret banc cogni-

tionem fuisse omninô arcanam , dicit visam esse ar-

cam testamenti in templo ejus , hoc est , revelala

fuisse sibi magna et recondila mysteria ; nam, sicut

arca testamenti post vélum Sancti sanctorum lalebat,

cl à nemine videbaïur, nisi à summo sacerdote, quando

locum illum lempli secretissimum ingrediebatur , ila

visione quàdam secretissimâ visie sunl à Joanne res

magnai , cl vulo fidoi aliis absconditœ.

Cœterùm
, per arcam banc testamenti plerique ve-

teres inlelligunl Clirislum,quia sicut manna inclusum

eral arcœ in auro mundo , ila divinitas Christi in cor-

pore sancto , ait Beda. Erat enim arca fabricata ex

ligno setim imputribili , et laminis aureis interiùs

exleriùsque obducta , cum operculo sive propitiatorio

ex auro purissimo. Quœ omnia oplimè congruunt hù-

raanitali Chrisii
, quœ sapienliœ et charitalis aurco

fulgorc interiùs exleriùsque refulgel.

Et fucta sunl fulgura , €1 voces , et terrœ motus , et

grando magna. Quemadmodùm templum Dei apertum

est , ut ostenderetur beatitudo sanctorum , ila eliam

facta sunt fulgura , etc., ut indicaretur magnitudo

peenarum quœ impios manebant
;
quandoquidem re-

lribuliobt>iiorum,etpunilio malorum pertineantad tu-

bam septimi angeli. Ac proinde voces non quaslibet, sed

terribiles, et ira minisque plenas intelligere debemus.

CAPUT XII.

Ostendilur S. Joanni mulier slellis coronala, amicla

sole , et lunam sub pedibus hubens ; quœ parit filium

masculum, quem draco rapere et devorare molitur;

sed ille rapilur ad Deum. Persequitur draco mulierem

fugienlem in detertum locum ,
quam cùm appréhen-

dera non posset , reliquis, qui de semine ejus erant,

magnum bellum movel.

QU/ESTIO PRIMA.

Quid significetur per mulierem , et quid per draconem.

Vers. 1: El signum magnum apparuil in cœlo ; Mu->



HH IN APOCALYPSIM

lier anûcla tôle , et luna sub pedibus ejus. Hune locum i f

aliqui intelligunt de gloriosâ virgine Maria , et ipsum

jn divinis officiis ac SS. imaginions Ecclesia illi ap-

plicat, nempe in sensu accommodatitio : nam quôd in

sensu lilterali lue non significelur B. Virgo, inter alia

salis liquet ex illis verbis v. 2 : Cruciabatur ut panai;

eienim hœc ei convenire non possunt, quia ipsa

parturiens non clamavit, nec fuit cruciala ut pa-

reret.

Itaque in sensu lilterali , ex omnium ferè inlcrpre-

tum sententià, per mulierem illam significalur Ecclesia

Christi
,
quœ lumine sui sponsi

,
qui sapicnliœ et ju-

j|

stili:e sol est, in baptismale induitur. Sicut enim
|

veslis corpus tegit, protegit et ornai, ila Christus per 13

gratiae sua; lumen legit maculas, etpeccala praierila
i

Ecclesia; sua;, protegit eam à fuluris, ornai virlulibus. .1

Ilabet lunam sub pedibus, quia gloriam len.poraleni,
j

et omnia inferiora mundi mutabilia , afïectibus suis 1

calcat, ac infra se despicit. Pulrhrè haie omnia expo-
j^

nit S. Gregor., lib. 34 Moral., cap. 12, ubi ait : In sole

illustratio verilatis, in lunà, quœ menstruis supplelioni-

bus déficit, mutabilitas temporalitalis accipilur. Sancta <

autem Ecclesia, quia superni luminis splendore prutegi-

lur, quasi sole veslitur ; quia verb cuncla teniporalia de-

spicit, lunam sub pedibus premit, Porrô isla S. Joaimes

prœseriim propbetavit de Ecclesiaj statu
, quera post

ipsius mortem erat habilura tempore lyrannorum

,

eam persequenlium. Unde insinuavit quôd divina Ve-

ritas tune ipsam sit ila illustratura , ut ab omnibus

videatur et noscatur ; divina gralia ila roboralura, ut

omnes bujus mundi prosperilates , et omnes tyran-

norum persecutiones sit conlemplura, et calcatura

pedibus.

Et in capite ejus corona stellarum duodecim. Plurimi

per has duodecim stellas intelligunt duodecim aposto-

los, eô quôd ipsorum pura doclrina, uti splendida

corona , tempore persecutionum sit Ecclesiam orna-

lura : hoc est, quôd ipsa sit firmiter retentura ac pra>

dica(uraeamdemdoclrinam,quamapostolilradiderunt

et preedicaverunt. Intérim alii intelligunt prœcipuos

istorum temporum episcopos , ac doclores , qui lune

doctrinà, sanctimoniâ, et constantiâ l'ulgebunt sicut

Stella; ; et ideô Ecclesiam in capite ornabunt. Et se-

cundùm banc exposilionem numerus duodenarius hic

accipilur pro universitate.

Vers. 2 : El in utero habens, clamabat parturiens, et

cruciabatur ut pariut. Id est , Ecclesia tempore porse-

culionum concipiet, et habebit in utero; quia non

desinet docere ,
prœdicare , et omni conalu quaerere

conceptum novorum liliorum. Verùm parturiens cla-

mabit, et cruciabitur ut pariai, seu pariet cum summis

doloribus : quia nimirùm tune non solùm tyranni per

crudelitates suas , sed plurimi pravi doclores grassa-

bunlur per falsa dogmata, atque ita avertent homines

ne fiant chrisliani catholici.

Vers. 3 : Et visum est aliud signum in cœlo , ulique

in cœlo aereo.juxta mulierem ipsam amictam sole. Et

ecce draco magnus, rufus. Per hune omnes interpre-

intelligunt diabolum (puta Luciferum, dœmonum
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principem, ut patet ex v. 7, ubi opponitur Michaeli);

qui dicitur draco propler venenum quo occidit animas;

magnus, propter vires quas tempore persecutionum

à divina justiliâ pennittilur exercere ; rufus, seu ru-

ber
,
propter crudelitatem , et plurimum sanguinem

quem per suos minislros infidèles effundit. Habens

capila seplem, et cornua decem. Per isla septem capita

non incongrue intclliguntur septem dœmones : nam
quemadmodùm Deus, supra, cap. 8, v. 2, dicitur ad-

bibere septem primarios angelos, qui ipsius justitia;

inservient ad punilionem malorum, ita et Lucifer, da>

monum princeps, juxla hoc cap. , videtur adbibcre

seplem primarios diabolos ut sibi inserviant ad exci-

tandas crudelissimas persecutiones contra Christi fi-

dèles. Unde illi appropriari possunl verba Lucœ 11,

v. 20 : Vadit, et assumit septem alios spiritus secum,

nequiores se. Per deeem cornua possunt intelligi decem

principales perseculionis auctores, quos diabolus ad

oppiiincndam , imô ad penitùs deslruendam Christi

Ecclesiam excilabat. Intérim Beda dicit quôd diabolus

in decem cornibus omne regnum impium comprehen-

ùa, conl'ormiter ad S. Aug., lib. 20 de Civ. Dei, cap.

23 : Quid enim, inquit, si numéro isto denario univer-

silas regum significala est, sicut millenario, centenario,

seplenario significalur plerumque universitas ?

Vers. 4 : El cauda ejus, id est, exlrema pars dra-

conis, seu exlremum lempus quo diabolus per tyran-

nos conatur nocerc Ecclesiac, trahebut terliam partem

stellarum cœli, hoc est, nolabilem partem fidelium

Ecclesia1

, doctrinà et pietale illustrium, voluminibus

cauda; implicitam delrahebat : nam lertiam partem non

sumi hic mathematicè et prxcisè, facile colligi potest

supra ex cap. 8, v. 8, 9 et seqq., ubi tertia pars pro

parle magnà et notabili, licèt non sit prxcisè tertia ,

accipilur
;
pars enim tertia alicujus totius, est pars

ejus salis magna et notabilis. Et midi eas in terram;

è cœlestis vit* sublimitale in terrenarum rerum, pula

voluplalum, diviliarum et honorum, amorem dejecit.

Unde prœsentem Apocalypsis locum rursùs pulchrè

exponit S. Gregor., lib. 4 Moral., cap. 14 : i Draconis

caudà stellarum pars trahitur, quia extremà persua-

sione Anlichristi quidam, qui videntur lucere, ra-

pienlur. Stellas namque in terram trahere , est eos

qui videntur vilœ cœleslis studio inhajrere, ex amore

lerreno iniquitate aperli erroris involvere. i Et lib.

52 Moral., cap. 12, denuô ita scribit : < Ceelum est

Ecclesia, quœ in hàc nocte vitœ prœsentis, dùm in se

innumeras sanctorum virtutes continet, quasi radian-

tibus desuper sideribus fulgel ; sed draconis cauda in

terram stellas dejicit, quia illa Salanœ extremitas per

audaciam assumpti hominis eréeta, quosdam, quos

velut electos Dei, in Ecclesia invenit, obtinendo re-

probos ostendit. Stellas itaque de cœlo in terram ca-

dere, est relietâ nonnullos spe cœleslium, illo duce

ad ambitum gloria; secularis inhiare. > Ubi Antichri-

slnm hominem à Satanâ assumplum vocat, quia ipsum

totum sic Salanas possidebit, ut sit futurus velut ani-

ma draconis, et Anlichristus velut corpus ejus. Inté-

rim in caudà istà draconis Richardus adulalionem et
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fraudem potiùs quàm vim signiOcari pulat : nam |
quos per apertam, inquit, sœvitiam non valebil,

pcr occultam fraudulentiam, quœ figuratur in caudà,

scducet.

Et draco stelit ante mulierem
,
quœ erat paritura ;

hoc est, à diabolo instigali tyranni promulgabimt

rrudelissima edicta , ne quis Cbristianum facial aut

fiât ; et erunt edicta cnpitalia. Hinc enim sequitur :

j

Ut cian peperisset, (ilium ejus devoraret.

Vers. 5: Et peperit filium masculum;id est, feralia

illa edicta contemnet mater Ecclesia
,
perget prœdi-

care, et facere novos Christianos ; et omninô inve-

niet quos facial ; verùm masculos , hoc est , constan-

tes et generosos. Elenim qui lali lemporc Cbristianus

fil, omninô indiget virili forliludine. Unde filius isle

Ecclcsiœ non est homo aiiquis singularis, sed popu-

lus integer, seu gencrosus iste fidelium cœtus, quem

ipsa fidei aggregavit. Sicut enim Ecclesia
, quœ est

multorum iidelium congregatio , sub imagine feminœ

singularis rcprœsentatur, ita etiam partus ejus, quam-

vis populus integer sit, filius in singulari numéro ap-

pellalur.

Vers. 6 : Et mulier fugit in solitudinem. Ecclesia in

membris suis infirmioribus, ubi vidit aliquos ex ma-

sculis et robustis suis filiis per martyrium raplos ad

Deum, exterrita fugit in loca déserta ; uti clolim sub

régis Antiocbi perseculione fecerunt Judoci , 1 Ma-

chab. 2, v. 51 : Ubi habcbal locuin paratum à Deo
,

ubi divina providentia disposuerat et prœparaverat ei

locnm in quo se salvare posset. Ut ibi pascanl eam
,

ut doctores et pastores
,
qui plebem suam in istà fugà

comitabuntur, eam pane spirituali verbi Dei pascant,

et etiam panis corporalis curam gérant, ne famé in

solitudine pereat.

Yers. 7 : Et faclnm est prœlium magnum in cœlo
,

Dlique acreo , ubi ante, v. 3, Joannes se draconem

\idisse dicit. Nonnulli hœc intelligunt de prœlio facto

in exordio mundi , dùm Luciferum et alios cum ipso

lapsos angelos S. Micbael ejecit è cœlo. Et reverà tune
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faclum est taie prœlium. Atlamen S. Joannes hic de- },
ethnici.

scribit omninô aliud prœlium ,
quod tri cœlo , id est,

in Ecclesia militante , Lucifer cum angelis suis apo-

slatis contra Christi fidèles movebit. Tuuc enim Mi-

chael (qui jam prœsidet Ecclcsiœ , sicut olim prœsi-

debat Synagogœ) cum angelis suis contra ipsum prœ-

liabitur , Christi fidèles adjuvando , conforlando ac

animando contra gravissimas lentationes et persecu-

tiones dœmonum.

Vers. 8 : Et non valuerunt, hoc est in isto prœlio

non prœvaluerunt draco et milites ejus adversùs Mi-

chaelem et angelos ejus.

Vers. 9 : Et projeclus est draco ille tnagnus... in

terram. Victus à Michaele , è cœlo aereo in terram

dejectus fuisse à S. Joanne visus est, ut significare-

tur quôd à sanclis et electis Dei
, quos in cœlo aereo,

tanquàm terra sublimiorcs , oppugnabat, sit abactns,

et ad terrenos homincs, quos possidel. redacius , ut

serpens terram suam ibi comedat, Gen. 3, v 14, et

j>ascatur terrenis eorum affectibus.

Yers. 15 : Et mis:! serpens ex ore suo post mulie-

rem, aquam tanquàm (lumen. Per aquam inlelligitur

perseculio quœ erit instar fluminis, quia rapidissima

ad obruendum, et simul crudelissima. Unde etiam

sœpè in sacris Litteris flumina, torrentes et fluctus

aquarum vim persecutionum et inundantiam malo-

rum significant; pula Isaiœ 18, v. 2 : Jte... ad gen-

lem... conculcalam, cujus diripuerunt flumina terram

ejus; et psal. 125 : Torrentem perlransivit anima no-

stra, etc.; item psal. 87 : Omnes fluctus tuos induxisti

super me. Hanc verô persecutionem , seu crudelissi-

mam fidelium afflictionem dicitur serpens , sive dia-

bolus, misisse ex ore suo, qualenùs ex malà sua-

sione, imôet quodammodô ex imperio suo lyrannos

ad affligendam Ecclesiam incilavit.

QrLESTIO II.

De quibus Ecclesiœ persecutionibus S. Joannes hoc

cap. agat.

Resp. et dico 1°
: Varii exislimant quôd S. Joannes

hic describat perseculiones quas in fine mundi contra

Ecclesiam excilabil Anlichristus; et hujus opinionis

est etiam S. Gregoiius, ut ex ejus verbisqnœsl. prœc.

cilatis salis liquet. Et reverà tune Ecclesia parturiens

clamabil, et cruciabitur ut pariât, seu cum magnà
difiicullate et moleslià filios suos Chrislo pariet, pu-

gnando et contendendo cum Antichristo ac ejus mini-

slris, qui tam verbo quàm armis et falsis miraculis
,

et omni conatn impedient ne quis ad baplismi rege-

nerationem aut Christi fidem adducalur. Item lune

doctores cl pastores cum plurimis Christi fidelibus

fugienl in loca déserta, ne fict prœlium magnum in

cœlo inter Michaclcm ei draconem, elc. Intérim, hoc

non obslante,

Resp. et dico 2°
: Si omnia allenlè considerentur

quœ hoc cap. narranlur, S. Joannes propriè non vi-

detur hic describerc perseculiones Anliclirisli, sed

persecutiones quas post sua lempora conlra Eccle-

siam excitalura erat Roma pagana, seu imperatoics

Prob. 1° quia mulier, seu Ecclesia, dicitur hic bis

per très annos cum dimidio fugisse in solitudinem :

nempo semel antequàm à S. Michaele victus esset

draco, uti palet ex v. G, et deinde post islam S. Mi-

chaelis de dracone reporlatam vicloriam, ut liquet

ex v. 13 et li; alqui lemporc Anliclirisli lanlùm se-

mel per très annos cum dimidio in solitudinem lïi-

gicl; namtotannis dunlaxal Anlichristus lyrannidem

suam conlra Ecclesiam exercebit, ut monslralum est

supra, cap. 11, quœst. 1, ad v. 2. Ergo S. Joannes

non videlur hic propriè agere de perscctitioiiibus An-
'[' tichristi, sed de persecutionibus imperalorum elhni-

corum.

Prob. 2°
: Draco seu diabolos Iegilur hic ter, idque

per interruptas vices, excilâsse persecutionem contra

Ecclesiam, neinpc semel dùm traxit terliam parlem

slCllartim cœli, et misit cas in terram, v. 4, deinde

postquàm vidit <piôd ipseinet projeclus csscl ia

terrain, v. 13, et rursùs v. 17; alqui lemporc Ami-
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r.hrisli non bis per inlerruptas vices persecutionem

exeilabit, sed tantùm semel ; siquidem toto tempore

qno Anlirhrislus imperabit, diabolus solutus erit, et

gentes seducel, tit palet infra, ex cap. 20, v. 7 ; ergo,

etc.

Itaque hxc, quœ bîc à S. Joanne describuntur
,

intelligendo de perseculionibus quas diabolus per im-

peratores ethnicos excitavit, exponuniur hoc modo :

Millier seu Ecclesia lempore Romœpaganœ cruciabalur

ni pariai, dùm in gravissimis Romanorum impcralo-

nim perseculionibus martyrum sanguine, qui csi mar-

tyriorum semen, fœcunda plurimos in summo dolore

filios Christo peperit. Cauda draconis tune traxil ter-

tiam parlem slellarum, quia niulli Christian)
,
qui vi-

debanlur lucere, et vit» oœleslis studio inhœrcrc,

perseculionum acerbilale pertœsi à fidc apostatàrunt,

cl ex amore lerreno iniquitale aperli erroris involuti

fuerunt. Ilinc S. Pionius, tempore perseculionis

Decii, videns Eudemoncm episcopum lapsum , et

aliorum prœclarorum Ghrislianorum ruinœ mini-

slrum , apud Baronium, tom. 2, anno 254, n. 13,

exclamai : Novo afficior suppliai génère , membratim

conscindor, dùm video margaritas Ecclesiœ à porcis

conculcari, el cœli stellas à caudâ draconis in terrain

delrahi.

Intérim, non obstanle perseculionum acerbilate ,

millier peperit fdium masculum, seugenerosum fidelium

cœlum, et in lormenlis proChrisii nomineperferendis
i

conslantem. Qui rectums erat omnes génies in virgà fer-

reâ, hoc est, qui severissimè regel elconteret(utiliabet

Ilebraica leclio psal. 2 , unde verba desumpla sunt) '

omnes reproboruin nationes. Unde , licèt ista psal. 2

dicta sint de Christo, lamen in Apocalypsi etiam refe-

runlur ad principalia ejus membra : nam et supra,

cap. 2, v. 26, ipsemel Christus ad episcopum Thyalirœ

ait : Qui vicerit et custodierit usqueinfinem opéra mea,

dabo Uli polestalem super gentes , el regel eas in virgà

ferreà , et tanguant vas figuli confringenlur. Hoc aulem

ticl in extremo judicio , in quo qui pro Christo Domino

reliquerunt omnia, cum ipso sedebimt super sedes

duodecim
,
judicanlcs duodecim Iribus Israël , id est,

lolum mundum , etiam ipsum draconem , et ejus

angelos, ut 1 Cor. G asserit S. Paulus. Eos non

soliim judicabunt, sed eliam régent in ferreà sem-

pilerni' danmalionis virgà, et lanquàm inutilia vasa

confringent in gehennas. Quam gloriam Cluistus

Dominus prœserlim dabit illis qui lempore per-

seculionum in fuie constantes permanserunt, et

diabolum ac mundum cum concupisceniià ejus vice-

runl.

Cœterùm, non lanlùm de judicio universali, sed

etiam de illo quod modo in impios et sceleratos exer-

tcl Christus Dominus, cl cum ipso sancti ejus, vi-

dcnlur prœfala verba inlelligi passe ; et ila eadem

inlellexit S. Dionysius Alexandrinus apud Eusebium,

lib. 6 Histor. ecclesiast., cap. 35, ubi de illis qui

lempore Decii martyrium subierant , lucc habel :

Uli igilur divini martyres... jam Cliristi lanquàm asses-

fores sunt, el regni ejus consorles, participes judicii , et

illins in hominibus judicandis $ententiam approbantes

ferun t.

Prœlium autem magnum in cœlo, seu in Ecclesia

militante, inter draconem et S. Michaelem, et hujus

de illo insignis Victoria videntur contigisse tempore

Galerii Maximiani, primi perseculionis aucloris. Et-

enim, ut testatur Eusebius, lib. i de Vilâ Constanlini,

cap. 50, i ille simul aique Ecclesias expugnare cœpit,

priusquàm animum suum justorum et piorum lioini-

num cruore inquinavit, ultio divinitùs illata in cum
iuvasit; et ex ipsâ carne exorsa pervasit ad animum.

Ex improviso enini in illis corporis parlibus, qma
nalura contexit, nascitur apostema ; deinde in inle-

rioribus corporis recessibus ulcus purulenlum et

(istulosum ; alque horum intolerabilis morsus inlima

depascebalur vibeera, quœ quidem infmilâ vermium

multitudine redundàrunt ; unde fœtor lelhalis et

peslifer efflatur, (|uandoquidern universa corporis mo-
les, ex nimià ejus antequàm incidit in morbiim, hel-

lualione et ingluvie, in immer.sam pinguedinem crat

commutala
; quai lune putredine contabet'acta, into-

lerabile et plénum horroris speclaculum (ut fertur)

propiùs accedentibus exhibuit. Alque demùm tôt ac

lanlis malis colluctans, conscientià scelerum
, qu»

contra Ecclesiam admisisset, perculsus , deinceps

Deo suam culpam confiteri, à perseculione contra

Christianos ineboatâ desistere, legibusque et ediclis

imperaloriis Ecclesias illorum exiedificaie matural;

consuetas preces, quœ pro ipso ante fieri soient, eos

jam eliam obire mandat. » Ex quibus verbis Itqmt

quod Ecclesia, dùm eam expugnalwt, et quoJammodô
everlere conabatur Galcrius Maximianus, insignejn

de dracone seu diabolo victoriam reportârit, ob quam,

ait S. Joannes, v. 10 : Audivi vocem magnant de cœlo

dicenlem : Nunc facta est salus, et virlus, et regnum

Dei ttostri, etc.

Allamen , v. 12 : Yœ lerrœ et mari, quia descendit

diabolus ad vos, Itabens tram magnant, sciens quod mo-

dicum lempus Itabel. Videns enim quod plurimi infi-

dèles ad fidem converterentur, et quôd Constanlinus,

Ecclesiœ maxime favorabilis
,
prœ aliis imperatoribus

ad universalem imperii dignitalem in dies magis ma-

gisque ascenderet, facile judicabat ruinam totalem

Romaî paganœ inslare. Unde, v. 13, perseculus est mu-

lièrent, quœ peperit masculum ; nam excitavit Maximi-

num, qui in Oriente, ut refert Eusebius, lib. cit.

cap. 51, t novorum contra Christianos suppliciorum

invenlione sese insolenter exlulit. Nam neque ignis,

ferrum, neque clavi impacli, neque agrestes helluse,

aut maris vorlices Uli saiisfacere potuerunt; sed

prœter hœc omnia
,
peregrinum quoddam supplicii

genus excogitare studuit; legemque lulit , ut sensus

ilh quibus lumen percipimus, prorsùs labefaetaren-

tur. » Quia igitur Maximinus pcrseciitionem majori

crudelitate innovaverat, mulier seu Ecclesia rursùs,

ut fecerat v. 6, coacta fuit fugere in descitum locum.

Et tune, v. 15, misit serpens ex ore suo post mulierem,

aquam lanquàm (lumen. Sed, v. 16, adjuvil terra mu-

lierem : nimirùm principes lerrœ arma pro Ecclesiae
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defensione assiimunt, Constantinus et Licinius perse-

culionem Maximini sislunt, ipsc Maximinus cxdilur,

el visibiliter Dei manum sentiens, hgibus el ediclis, ut

habet Ensebius, cap. 52, evidenter suum errorem de

diis quos sibi colendos delegisset, aperire cœpil; solum-

que Deum Cltrisiianorum verutn esse ipsà experientiâ se

comperisse testants est. Hœc lamen pœnitentia non

minus falsa fuit quam Galerii Maximiani, ut leslatur

Eusebius, lib. 9 Hist. eccles., cap. ult., item Lacian-

tius, de Morte persecut., cap. 45, 46 et 49.

Intérim, v. 17 : Iratus est draco in mulierem, et,

lerliô vires ac furorem resumens, abiitfacere prœlium

cum reliquis de semble ejus. Hic rcprxscntaliir persc-

culio quam diabolus ope Llcinii ultimô instaurât; sed

Iktc brevi per Constanlimim fuit cxtincta, uli palet ex

Eusebio, lib. 10, cap. 8, et lib. 2 de Yiià Constantin!,

cap. 1 ctseqq.

Dices : Mulier seu Ecclesia hic, v. 6 et 44, dicilur

fugisse in desertum per très annos cum dimidio ; at-

qui boc non fecit tempore persecutionum, de quibus

stalim egimus; ergo S. Joanncs non videtur lue agere

de persecutionibus quas contra Ecclesiam excilàrunt

pru'faii imperatores clhnici, sed de perseculione An-

lichristi ; hxc enim tribus annis cum dimidio dura-

bit.

Prob. min., quia, ut habet Bossuet, primum tempus

persecuiionis inecepit anno 303, et duravit usque ad

annuni 311, quo Galerius Maximianus supra memora-

iuni favorabile edictum in favorem Christianorum

edidit; secundum tempus incœpit anno 512, et finitum

luit 513 ; lerlium verô incœpit anno 519, el finitum fuit

325; adeôquehoc duravit quatuor annis. — Resp. : Neg.

conseq., quia numerusillelrium annorumcumdimidio

hic non debel sumi malhematicè et prsecisè : siquidem

videtur esse numerus myslicus, qui signiheat tempus

imperfeclum seu incompletum : nam quemadmodùm
numerus septenarius sxpè in Scripturâ adhiberi solet

ad signilicandum tempus perfeclum et completum,

uli quxst. pracc. in expos, v. 5 ex S. Aug. vidimus,

ila numerus ternarius cum uno dimidio, qui est me-

dietas scplenarii, adhiberi videtur ad significandum

lempus imperfeclum et incompletum. Raque numerus

ille trium annorum cum dimidio hic à S. Joanne eo fi-

ne adhiberi videtur, ut insinuelur quôd tempus perse-

cutionis, àtyrannis prxfixum, nunquàm complelum

fueril, seu nunquàm ad terminum illum pervencrit,

quemsibiprœfixerantpersecutores. Elenim hi propo-

suerant tamdiù fidèles persequi, donec iilos penilùs

dolerent etexlirparent; sed id nunr|uàm efûcere po-

luerunt; née Deus unquàm permisit ut tempus perse-

culionis nimis diù protraheretur ; sed è contra effeeit

ut eo praecisè tempore quo furor gentilium poteslatum

maxime sœviebat, tyranni à perseculionibus desistere

coacti fuerint, et infeliciter perierinl, ut ex supra ci-

laiis Eusebii verbis satis liquet. Et bine dùm infidèles

objiciebant quôd Deus Christianos in bostium pote-

stale relinqueret, nominc totius Ecclesia;, lib. 3 contra

Celsum, respondebat Origenes quôd de tempore in

tempus eis respirandi otium concedere, non esset illos

PRIMAI! BEST1AM INTELLIGATUR. 1118

desercre, sed potiùs suam eis protectionem sensibili-

ter demonsiiarc, quôdquc eorum perseculores tali

modo reprimendo, salis viderelur nolle Deum ut radi-

cem sanctorum possent exterminare, nec ut eorum

hosles, aut ipsi etiam principes ultra cerlam mensu-

ram aut lempus possent eos affligere.

Confirmalur solulio data etiam ex eo quôd nume-

rus duodenarius, ut dictum est cap. 4, quaesl. 1, et

numerus lernarius, ul vidimus quœst. prœc, non ca-

pianiur malhematicè, sedmysticè; ergo nec numerus

trium annorum cum dimidio hic sumi debel malhema-

ticè, sed oplimo sensu sumi potest mysticè.
£_

CAPUT Xffl. t

Joannes videt bestiam monstrosissimam ascendentem

de mari , cui draco dat totam virlutem suam , et quœ
propter mira quœ facil , ab innumerâ hominum mul-

litudine adomtur, el ejus causa adoralur draco. Hœc
imperium in omnei naliones habet , ac blaspliemias

loquitur, el adversùs sanclos pugnat. Deinde videt

aliam besliam ascendentem de terra
, quœ habet duo

cornua similia comibus Agni. Hœc bestia ignem de

cœlo descendere , et prodigia magna facit. Numerus
aulem nominis besliœ prioris et principalis est sexcenti

sexaginta sex.

QU,£STI0 PRIMA.

Quid intelligalur per besliam quam Joannes vidit ascen*

dentem de mari.

Postquàm S. Joannes cap. prœc. descripsisset per-

secuiiones contra Ecclesiam in gcnerali, el prout se

lenent ex parle dxmonis easdem excilanlis , hoc

cap. illas magis in particulari prosequitur et describit,

prout se lenent ex parte tyrannorum Ecclesiara per-

sequenlium. Ilaque v. 1 dicit ; Et vidi de mari bestiam

ascendentem, hubentem capita septem, et cornua decem.

Isti qui banc visionem explicant de fine mundi , di-

cunt quôd bestia illa sit Antichristus ; capita septem

,

juxta ipsos, surit seplem reges ei famulanles; et

cornua decem , decem reges. Super capita ejus no-

mina blasphemiœ, quia omnes unà cum Anlichrislo

cons; irabunt, ut Deus blasphemctur. Atlamen

Resp. et dico : Per jam memoratam besliam non

videlur posse intelligi Anlichnstus, sed potiùs intel-

ligi videtur Romanum imperium paganum , seu ipsa

Roma pagana.

Prob. 1° ex cap. 20 , ubi S. Joannes agens de ani-

mabus sanctorum, qui noluerunt adorare besliam,

sed effusione sanguinis , vel vilx sanclilate testimo-

nium dederunt pro Christi nomine , v. 4 ait : Et vidi...

animas decollalorum propter teslimonium Jesu, et

propter verbum Dei, et qui non adoraverunt besliam
,

neque imaginent ejus , nec acceperunl cltaracterem ejus

in frontibus aut in manit'us suis , et vixerunt , et régna-

verunl cum Cltristo mille annis ; alqui anima; sancto-

rum, qui tempore Anlichrisii lestimonium dabunt

pro nomine Jesu , non pcluerunl cum Chrislo regnare

mille annis ; ergo per besliam de quâ in Apocalypsi

non potest intelligi Antichristus.

Prob. min. ,
quia S. P. Aug, , lib. 20 de Çiv. Dei.
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cap. 7 , et omncs communiler post ipsum pcr jam I seducet génies quœ sunt super quatuor angulos terrœ

pnrniemoralos mille annos intclligunl illud omne

temporis intervallum quod à morte Christi ad ipsum

usque Aulicliristi advenlum dcflucl. « Mille aunos .

inquit S. doctor, pro annis omnibus luijus seculi po-

suit , ut perfecio numéro notaretur ipsa temporis plé-

nitude Millenarius enim numerus denarii numeri

quadratum solidum reddit. Decem quippe decies

ducta, fiunt cenlum, quœ jam figura quadrata , sed

plana est. Ut aulem in altitudinem surgal , et solida

liât , rursùs cenlum decies mulliplicantur, et mille

fiunt; porrô si cenlum ipsa aliquomodo pro universi-

lale aliquando ponunlur, quale esl illud quod Domi-

nus omnia sua dimittenli et eum sequenti promisit

,

dicens : Accipiet in hoc seculo cenluplum....
, quantô

inagis mille pro universitate ponuntur, ubi esl solidi-

tas ipsius denariœ quadraturœ ? » Quôd aulem Scri-

ptura longum temporis spalium numéro millenario

designet ,
probat S. docior ex psal. 104, v. 8, ubi

dicitur : Memor fuit in seculum tcstamcnii sui; verbi

quod mandavit in mille generationes. Jam verô cùm

manifestum sit quôd animœ sanclorum qui tempore

Anlicbrisli pro nomine Jcsu teslimonium dabunt,

non possint cum Christo regnare illo temporis inler-

vallo
,
quod ab initio Ecclesiœ usque ad Anlicbrisli

advenlum defluet, pariter evidens est quôd non pos-

sint cum ipso regnare mille annis, ac proinde per

besliam non polesl intelligi Anlichristus. Yerùm cùm

animoc sanclorum illorum qui tempore Romœ paganœ

pro nomine Jesu teslimonium dederunt , loto illo in-

tervalle) lemporis ,
quod ab inilio Ecclesiœ usque ad

Anlicbrisli advenlum defluet , in cœlo cum Cbristo

régnent , rectè dicuntur in Apocalypsi cum ipso

régnasse mille annis , adeôque per besliam rectè in-

telligitur Roma pagana. Plura de prœfato regno mille

annorum infra suo loco dicemus.

Prob. 2° : Perseculio quam contra Ecclesiam lioc

cap. narratur excitasse bestia , esl omninô diversa

ab illâ quam in fine mundi excilabit Anlicbrislus
;

ergo evidens videtur quôd per besliam non possit

intelligi Antichrislus , ac consequenter inlelligi de-

beat Roma pagana : etenim quôd per bestiam vel

Anlichristus , vel Roma pagana designetur , omnes

admillere soient. Itaque

Prob. ant. : Perseculio quam narralur excitasse

beslia ,
prœcedil finem mille annorum

,
quibus cum

Cbristo dicuntur régnasse sancti illi qui nolucrunl

adorare besliam aut imaginem ejus ; alqui perseculio

quam excilabit Antichrislus non prœcedil lincm islo-

ruin mille annorum , sed tantummodô
,
postquàm hi

mille anni fuerint consummati , excitabitur. Ergo

perseculio quam excilavit bestia esl omninô diversa

ab illà quàm excilabit Anticbristus.

Prob. maj. et min., quia postquàm S. Joannes, cap.

20, v. 4 et 6, de prœfatis sanctis dixisset : El regna-

bunl cum illo ( scilicet Christo) mille annis , slaliin

subjungit, v. 7 : Et cùm consummati fuerint mille anni

(utique illi quibus cum Christo dicuntur régnasse isli

sancii ), solvetur Satanas de carcere suo , el exibit , cl

Jam verô dùm solutus eril Sanalas, incipiet persecu-

lio Anlicbrisli, uli omnes rursùs admiltunt, et eliam

manifesté asserit S. Aug., lib. 20 de Civ. Dei , cap.

11, ubi in slatim memorala Apocalypsis verba ita scri-

bil : « Ad hoc lune seducet (Satanas génies), ut

in bellum trabat : nam el aniea modis quibus pole-

rai per mala multa el varia seducebat. Exibit autem,
ut dictum est , in aperlam persecutionem , de latebris

erumpet odiorum. Hœc enim eril novissima perseculio

novissimo imminente judicio, quam sancta Ecclesia

loto terrarum orbe patietur. » El cap. 13 iterùm de
eâdem persecutione sic scribil : < Hœc perseculio

,

quœ futura esl ab Antichristo ( sicut jam diximus et

in hoc libro superiùs , et apud Danidem propbetam
posilum est ) tribus annis et sex mensibus eril. t

Ergo clarum est quôd perseculio Anlicbrisli tantum-

modô sit excilanda postquàm prœfati mule anni fue-

rint consummati.

Dices : Inde videlur sequi quôd animœ prœmemo-
ratorum sanclorum cum Christo non sint regnaturœ
tempore persecutionis Anlicbrisli; atqui hoc, ulpote

absurdum etcerlô falsum, admilli nequit; ergo, etc.

j
— Resp. negando sequelam , siquidem non valet hoc

l

argumenlum : Animœ sanclorum
,
qui in inilio Ec-

j

clesiœ pro Christi nomine marlyrium subierunt, cum
!
ipso regnabunt longissimo temporis intervallo, donec
niniirùm in fine mundi solvatur Satanas de carcere

suo; ergo, dùm solutus erit, non regnabunt : nam
sicut ex verbis illis psal. 122 : Oculi nostri ad Domi-
num Deum noshum , donec misereatur noslrî , non se-

quitur : Ergo, cùm misertus fuerit, non erunt oculi

servoruni ejus ad Dominum Deum suum ; iia pariler

ex supra dictis non sequitur quôd anima; sanclorum
non sint regnaturœ cum Cbristo tempore persecutio-

nis Anlichiïsti ; sed hoc tantummodô sequitur, quôd
lempus illud quod à persecutione Anlicbrisli usque

ad extremum judicium elabetur, sub pr&ialis mille

annis non comprebendalur, sed ab eis excludatur. Et
ila videtur senlire S. Aug., supra cit. c. 13, lib. 20, de

Civ. Dei, ubi postquàm ad longum banc rem discus-

sisscl, tandem ita concludit : « Remaneligilur ut cùm
audimus : Sacerdotes Dei et Christi regnabunt cum illo

mille annis, cùm finiti fuerint mille anni, solvetur Sa-

tanas de cuslodià suà, aut non regni bujus sanclorum

intelligamus annos mille finiri , sed vinculi diaboli

atque cuslodix ; aut annos mille, id est, annos omnes,

ut suos quœque pars habeal diversis ac propriis pro-

lixilalibus finiendos, ampliores sanclorum regno, bre-

viores diaboli vinculo ; aut certè quoniam trium an-

norum el sex mensium brevissimum spalium est,

cojiruTAui noluisse credalur, sive quôd minus Sata-

na? vinculum , sive quôd amplius videtur regnum ha-

bere sanclorum ; sicul de quadringenlis annis in sexto

decimo bujus operis volumine dispulavi : quoniam

plus aliquid erant , et lamen quadringenti sunt nun-

cupati ; et lalia sœpè reperiunlur in Litteris sacris,

si quis adverlat. t lia S. Auguslinus.

Prob. 5°, quia S. Joannes hic agens de capitibus
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bestiœ, v. 3 ait : Et vidi unum de capiiibus suis quasi

occisum in mortem; el plaga morlis ejus curala est. El

admirata est universa terra posl bestiam; alqui hœc non

possunt intelligi de perseculioneAnlickrisli; ergo, etc.

Prob. min., quia per caput illud occisum nequit in-

lelligi ipse Antichristus, quaudoquidem, juxla opi-

niunem illorum qui hocc interprelantur de fine mundi,

Aniichristus non sit caput bestiœ, sedipsamet beslia;

cl eliam nequit intelligi unus è septem regibus Anli-

cbristo famulanlibus, ut palet ex v. 12, ubi de allerâ

beslia dicilur : Et potestatem prions bestiœ omnem fa-

ciebal in conspectu ejus; etfecit terram et habitantes in

eà adorare bestiam primam, cujus curata est plaga

morlis. Jam verô cùm certum sit quôd Anticbrislus

non sit permissurus aliquem regem praèter se solum

adorari, clarè sequitur quôd per caput isiud quasi oc-

cisum, cujus curala est plaga morlis, etiam nequeat

intelligi unus è septem istis rcgibus, qui juxla pruefa-

lam opinionem sunt capita beslia;. At de Homà pa-

gauà bœc omuia optimè verilicantur, ut statim vide-

bimus ; ergo per bestiam débet intelligi Roma pa-

gana.

Porto beslia hœc dicilur ascendere de mari, eô

quôd ascenderit de mundi bujus commolionibus quae

per mare significanlur, ul explicat S. llieron., in cap.

7 Danielis, dicens : « Mare significal istum mundum,

falsis amarisque fluctibus redundantem, sicut Domi-

nus in parabolâ sagenae miss;c in marc inlerpretalur.

Unde et draco rex dicilur omnium quœ in aquis sunl,

et cujus secundùin David coufiinguntur capita. Et in

Amos legitur : Si descendent in profundum maris, ibi

mundabo draconi.... > Quamam verô sint septem ca-

piia hujus beslia;, ipsemet S. Joannes déclarât infra,

cap. 17, v. t), dicens : Septem capita, septem montes

sunt, super quos mulier sedet. et reges septem sunt.

lli aulem septem reges, prout exprimuntur in lexlu

original!, seu Graîco, sunt septem augusti, aut, ul

dicil Eusebius, lib. 8 tistor. eccles., cap. 13, septem

reges perfecli, seu, ut more Laiinorum loquamur,

sunl seplem imperalores, non septem primi, sed

septem illi qui ullimam perseculionem contra Ec-

clesiam excilàrunt. Nam quôd S. Joannes hic agatde

perseculione ultimâ, inde litiuet quôd desenbat perse-

ciilionem illam post quam reddita est Eeclesiœ pax,

ci deinde Roma pagana vaslaia fuit, prout palet ex

cap. 17 et 18. Porrôhoc conligit posl perseculionem

ullimam, qua3 dicilur Diocletiani, eô quôd nomen ejus

essel posilum primo loco m capite edicli generalis

imperalorum (de quo fit menlio apud Euscbium, lib.

8 Histor. eccles., cap. 5), vi cujus ista perseculio in-

chuaia ac executioni mandata fuit, quœ etcaueris fuit

diuturnior, et omnium crudelissima ; ergo, etc. Insu-

super lue agilur de persecutione quœ à Romano im-

perio pagano excilala fuit auctoritale et nomine

septem imperalorum ; alqui ba;c est perseculio ultima,

ul palebit ex infra dicendis cap. 17; ergo, elc.

Imperalores autem isti, juxla D. Bossuel, fuerunt

Diocletianus , Maximianus cognomenlo Uerculeus
,

Constantius Chlorus paler Conslanlini Magni, Gale-
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rius Maximianus, M?xenlius, Maximinus, et Licinius.

Attamen an Constantius Chlorus inter seplem bestiaî

capita numerari queal, et an non potiùs inter eadem

numerandus sit imperator Severus (uli sustinet Cal-

mel), discutietur infra, in responsione ad obj. 3. Per

decem cornua pariter inielligunlur decein reges, pro-

ut rursùs videbimus infra, cap. 17. Porrô nomina

blasphemia\ qux dicuntur esse in capiiibus bestia;,

sunt falsi dii quibus septem montes eranl dedicati
;

item sunt nomina falsorum deorum, quae septem

isliimperatores.teslibusLactantio, de Morte persecut.,

cap. 9 et 21, et Eusebio, lib. 9 llislor. eccles., cap. 9,

sibi assumpserant. Diocletianus assumpserat nomen

Jovis, unde dictus fuit Jovius; Maximianus nomen

Ilerculis, el inde dictus Herculeus; aller Maximia-

nus vocabatur filius Marlis ; Maximums quoque as-

sumpserat nomen Jovis. Laclantius, cap. 52, ulte-

riùs refert quôd superba illa nomina, scilicet Ju-

piler et Hercules, quœ Diocletianus et Maximianus

assumpserant, etiam assumpia fuerinl ab eorum suc-

cessoribus.

Vers. 2 : Beslia quam vidi similis erat pardo, el pede»

ejus sicut pedes uni, et os ejus sicut os leonis. Très haï

beslioe, quibus marimim illud monstrum erat simile,

significal) 1 1res praecipuos lyrannos, per quos bestiaî

perseculio debebat inchoaii , uti patet exLaciantio,

lib. cit. , cap. 16 , ubi ait : Ab oriente usque ad occasum

1res acerbisshnœ bestiœ sœviebant. Pardus per coloium

varielalem désignai Maximianum Ilerculeum , piïnci-

pem inquietum , crudelem et inconslantem ; Lactant.

,

ibid. , cap. 26, 28 , 29 et 50. Ursus Galerium Maxi-

mianum
,
qui ex septcnlrione venerat, homo ingenio

agresti atque fero, ac corporis habitu crasso et enormi,

ursoque simili, ait Laclantius, cap. 9; qui et in de-

liciis habuit alere ursos, ut idem Lactanlius teslalur

,

cap. 21 , dicens : Uabcbal ursos ferociœ ac magnitudinis

suce simillimos. Léo désignai Dioclelianum
, principem

crudelem , et acerrimum lidelium perseculorem ; cui

alliibuilur os leonis
, propicr cruenta edicta in Chri-

slianos, quae ex ore ejus emanàrunt.

Vers. 5 : El vidi unum de capiiibus suis quasi occi-

sum. Id conligitsub Maximum, quando quinque primis

Ecclesiœ perseculoribusmoiluis ,ipse solus cam per-

sequebalur
; ac proiude dùm Maximinus à Constamino

et Licinio fuit debellams, et deinde ca;sus, impeiimn

idololatricum videbalur morluum in hujus lyranni

personà
,
quaudoquidem tune extineti essent perseen-

lores, et Ecclesia gloriosum de dracone lrium]»liuiu

reporlàsset.

Et plaga morlis ejus curala est , dùm scilicet publi-

cam quam Constanlinus Ecclesia; acquisiveratpacein
,

quinquaginla circiler postannis, suslulit Juliainis

Aposlala. llicenim, cjurato Christianismo, imperiuin

idololatricum reslituit, seu reviviscerc fecit. Et admirula

est universa terra posl bestiam, eô quôd nimirùin vi-

deret banc tam inopinalam mutaiionem.

Vers. 4 : Et adoraverunl draconem in falsorum deo-

rum sacrilego cullu ; et adoraverunl bestiam , id est

,

Julianum ; ut enim invitos , et niliil talc suspicaiites
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in idololatriam pcrtraheret,sc unà cum deorum simu- -

lacris insculpi jubehat, prout referl S. Grogor. Nazianz.

,

oral. 3; et quia gcnliles imperium itlololalricum, lam

subi lô pcr Julianum rcstaunlum, cxistimabant es9e

invincibile , ideôdicebant : Quis similis bestiœ? elquis

potcrit pugnare cum eâ?

Ver.«. 5 : Et data est ci poteslas facere mêmes quadra-

(jinta duos, hoc est, 1res annos cum dimidio. llic an-

iiorum numerus , conformiler ad ca <piœ cap. praec.

,

quœsl. 2 , dicta sunt , désignai poteslatem Juliani

admodùm brevi tempore duraluram , uli et reverà

conligit; nain, ut habet Calmet, incœpit anno 500

in vere , et ftnita fuit anno 5G5 ,
quo morluus est,

quinto kalendas julii. Porrô Julianus primo diclusest

Cœsar , deinde , invito Conslanlio, Auguslv.s , moxob

moricm Conslantii factus est unicus orijis lerrarum

imperalor. Et ideô infra , v. 7, dicitur : Data est illi

poteslas in otnnem tribum, et populum , et linguam , et

(jentem.

Vers. 6 : Et aperuit os suum in blasphemias ad Deum,
\

etc. Blasphemias Juliani fuisse valdè énormes , te-

slantur omnes historici; et, ut de cxleris taceam, .

valdè enormiter aperuit os suum in blasphemias ad

Deum et ad Christum Dominum
,
quando in pugnâ

conlraPersas se admortem vulncratum sensit, prout

testatur Theodoretus,lib. 3 Histor. eccles. , cap. 20, %

ubi impiissimi et crudelissimi hujus tyranni inlerituin

enarrans , ila scribit : Ferunt porrb , ipsum hjrannum

,

simul ac plagam acceperat, manum protinùs sanguine 18
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del; qui in gladio occiderit, oportel eum gladio occidi.

Hïc est patientia et ftdes sanctorum. Ista imperatoribus

ethnicis, Eoclesiam persequentibus, à parte rei eve-

nerunt. Etenim, ut supra, c. 8 et 0, quœst.4, ex Paulo

Orosio vidimus, Valerianus, qui lot lideles in vincula

conjecerat, qui copiosissimum innocentem sanguinem

crudeliter effuderat, à rege Persarum turpiter incar-

ceratur, ejusque deinde sanguis, delraclà cutc, loto

corporc fimdiuir. Non absimilem Dei vindictarn alii

lyranni cxperli sunt. Ipse Julianus ApostaU, sagitià

de cœlo missâ, in bello Persico miseiè periit, et lotus

blaspbemus iiupurissimamanimamexhalavit, camque
orco Iradidit.

Solvunlur argumenta.

Obj. 1°
: S. Irenœus, loto ferè lib. 5, et Papias, qui in

initio Ecclesiœ floruerunt, per bestiam de quà hoc

cap. agit S. Joannes, inlclligunt Antichristirni ; atqui

1m, utpole apostolorum lempori coœvi, meliùs nove-

runt quid per banc bestiam intelligatur
, quàm isti

posteriores interprètes, qui per eamdem dicunt intel-

ligi Romain paganam; ergo, etc. — Resp. : Neg.

min. , siquidem quôd S. Irenœus, Papias, cl nonnulli

aliiipsiscontemporanei perbesliam islam iniellexerint

Antichristum
, nemini mirum videri débet : hi enim,

cùm Millenariorum errori addicti forent, docuerunt

quôd post resurrectionem corporum sancti cum Chri-

sto sint regnaturi pcr mille annos in omni (licito la-

men) voluplalum génère. Et in hoc supposito facile

sustinere poluerunt quôd etiam illi sancti, qui lem-

implevisse, illumqueprojecissein aerem,ac dixisse : Vici-
jj

poreAnlichristi teslimonium pro nomine Jesu dabunt,

sti, Galiuee, et simul tum confessum esse victoriam, et ,,

blasphemiam (adeô enim à mente abalienatus erat)
jj

in Deum impudenter locutum.

Vers. 8 : El (ethnici ) adoraverunl eum omîtes, tan- S

quàm numen quod opem illis tulcrat, cl etiam varii

Chrisliani timidi ;
quorum non sunt scripta nomina in

libro vilœ Agni, id est , qui non cranl prœdestinati ad '»j

vitam œternam.

Contra mox dicta forte aliquis regerel quôd quinto
j|

vel sexto àmorte Maximini anno denuô perseculionciii

excitaveril Licinius, ac consequenter quôd tunebeslia

reviviscere cœperit, adcôqueplaga morlis ejus curata

fuerit. Verùm id nihil obstat, quia licèt in perse

tione Licinii mullùm sanguinis fusuni fuerit , tamen

Iiopc persecutio fuit adeô levis in comparatione alia-

rum, ut de eâdem Sulpilius Severus, 1. 2, cap. 10,

dicat : Res levions negolii quàm ut ad Ecclesiœ vulnera

pertineret. Deinde Licinius non excilavit perseculio-

nem in loto imperio, sed tanlùm in exiguâejus parte,

ac proinde tune non est admirata universa terra post

bestiam ; et multô minus data est tune potestas fa-

sint cum Christo regnaturi mille annis, prout infra
,

cap. 20, asserit S. Joannes. Verùm, cùm istud dogma
jamdudùm ab Ecclesiâ sit rejeclum , et per mille

annos, de quibus in Apocalypsi, non intslliganlur

mille anni post resurrectionem , sed longum istud

lempoiis intervallum quod ab inilio Ecclesiac usque ad

Aniichristi advenlum defluet, per bestiam non potest

intelligi ipse Anlichrislus , sed débet intelligi aliquis

alius tyrannus, seu potiùs imperium tyrannicum, sub

quo in inilio Ecclesiaj praifali sancti testimonium pro

nomine Jesu dederunt, ac consequenler intclligenda

est Roma pagana, uli ex supra diclis liquet. Unde, si

S. Irenœus et Papias textum S. Joannis de mille annis

eodem modoexposuissent, quo post ipsorum lempora

jj|
cumdeni cum S. Aug. universa exponit Ecclesiâ, vix

dubitandum videlur quin ipsi quoque, si tune tempo-

ris adhuc superslites fuissent, per bestiam , non Anti-

clirislum, sed vel Romain paganam, uli nos, aut sal-

tem aliud imperium tyrannicum intellexissent.

lnst. : Etiam sancti illi qui tempore Romas paganœ

pro nomine Jesu teslimonium dederunt, cum ipso non

ciendi bellum cum sanctis, in omnem tribum, et popu- j|
regnabunt mille annis; ergo, etc. Prob. ant.

, quia

mille isti anni , ut supra dictum est , incipiunt immé-

diate post morlem Christi, et fmiunlur circa adven-

tum Anticliristi ; atqui sancti illi
,
qui noluerunt ado-

rare bestiam et imaginem ejus, in nostro supposito

tanlùm inilio seculi quarti, nimirùm anno 303, quo

incœpit perseculio Diocletiana, pro nomine Jesu te-

slimonium darc poUierunt; ergo non regnabunt cum

luin, et linguam, etgentem, ut dicitur v. 7. Ergo re-

viviscenlia bestiae non ad tempora Licinii , sed ad

tempora Juliani Aposiataî referri débet.

Caeterùm, S. Joannes propter gravissimas quas

enarraverat fidelium persecutiones, afflictus, eosdem

consolalurus , ait v. 9: Si quis habet aurem, audiat;

v. 10 : Qui in captivilatem duxerit, in captivitatem va-
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ipso mille annis, quandoquidem ex jam diclis mille

^irriter deficianl ducenli sexaginla quatuor. — Resp. :

Neg. ant.; nam, licèt mille isli anni incipiant immé-

diate post mortem Christi, lamen cùm per eosdem

nullus delerminatus annorum numerus designetur

,

sed in vago Iongum istud temporis intervallum
,
quod

in hâc nova lege usque ad linem mundi elabetur

,

sancli illi, qui tempore Romœ paganx pro nomine

Je6C lestimonium dederunt, rectè dicuntur cum ipso

regnaturi mille annis
,
quandoquidem spalium anno-

rum quod à tempore Dioclcliani usque ad Anlichri-

stum defluet, sit valdè Iongum. Unde niliil obest quôd

videanlur deficere circiter ducenli sexaginla quatuor,

qui jam elapsi erant, quandoquidem hi, si compnren-

lur ad longissimum istud intervallum quod usque ad

finem mundi elabetur , admodùm pauci reputandi

sint.

Obj. 2°
: S. P. Aug. per besliam de quâ hoc Apo-

calypsis capile, manifesté intelligit Anlichrislum ;
|

ergo, etc. Prob. ant., quia in psal. 68, exponens illa
j

verba : Deleantur de libro viventium, et cum justis non

scribantur, ita scribit : « Fratres, non sic accipere de-

bemus, quoniam quemquam Deus scribat in libro
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quàm numcn adorabr.nt, et pariter varii tepidi ac ti-

midi Christiani, quorum non sunt scripta nomina in

libro vitœ Agni. Igitur , sicut illa verba Christi,

Mallli. 24, v. 14 : Et prœdicabUur hoc Evangelium

regniin universo orbe..., et tune veniet consummatio ,

intelliguntur de consummatione, seu fine reipublicse

Judaicac, et simul etiam de consummatione seculi seu

fine mundi, ita nihil implicare videtur quominùs prœ-

dicta Apocalypsis verba , licèt primariô intelliganlur

de tempore Juliani Aposlatte, tamen simul secundariô

etiam intelligantur de tempore Antichrisli. Et sic non

malè dixit S. Augustinus quôd Scriplura ibidem lo-

quatur de pressuris ab Antichristo fuluris.

Coeterùm, quôd S. doctor non asseruerit perbestiam

quam S. Joannes vidit ascendentem de mari , esse

inlelligendum Anlichrislum, palet ex lib. 20 de Civ.

Dei, cap. 9, ubi fatetur se necdùm satis inquisivisse

quamam sit ista bestia. Verba ipsius locojam citato sunt :

< Qua; sit porrô ista bestia, quamvis sit diligentiùs in-

quirendum , non tamen abhorret à fide rectâ , ut ipsa

impia civilas intelligatur , et populus infidelhm , con-

J trarius populo fideli, et civitati Dei. i Porrô qusenam

I civitas fuit magis impia, et contraria civitati Dei , seu

viloe, et deleat illum... Prses-cius est, prœdestinavit
\f

Ecclesiœ, quàm Roma pagana? Et quinam de populo

omnes ante constitulionem mundi regnaluros cum Fi-

lio suo in vilâ œternâ. Hos conscripsil, ipsos continet

liber vitœ. Denique in Apocalypsi quid ait Spiritus

Dei , cùm de pressuris ab Antichristo futuris loqueretur

eadem Scriplura? Consentient illi, inquil, omnes qui

non sunt scripli in libro vitœ. Proinde sine dubitatione

non erunt consensuri qui scripti sunt. Isti ergo quo-

modô inde delentur, ubi nunquàm scripti sunt? Hoc

dictum est secundùm spem ipsorum, quia ipsi se scri-

plos putabant. Quid est, Deleantur de libro vitœ? Et

ipsis constet, nonillos ibi esse. > Ergo, juxta S. Aug.,

in hoc Apocalypsis capile non agilur de pressuris seu

perseculionibus quas contra Ecclesiam excilavil Roma
pagana, sed de iis quas excitabit Anlicbrislus , ac

proinde bîcdebet intelligi per besliam, quam S. Joan-

nes vidit ascendentem do mari. — Resp. : Neg. ant.

et conseq., quia S. Aug. loco citato non agit de pres-

suris quas contra Ecclesiam dicilur excitatura bestia

illa quam S. Joannes vidit ascendentem de mari, sed

de iis pressuris quas dicitur excitaturus iste tyran-

nus, qui besliam illam faciet reviviscere, seu qui im-

perium idololatrieum reslituet : nam à v. 3 usque ad 8

inclusive (hujus secundi verba cilat S. doctor) de lem-

pore illo quo bestia, quœ videbalur morlua, reviviscet,

hic agi, manifestum et cerlum est. Jam verô, quamvis

beslia quoe videbalur morlua, juxta supra dicta
, pro-

priè loquendo, revixerit tempore Juliani Apostat»,

tamen rursùs reviviscet in fine mundi, siquidem etiam

ipse Anlicbrislus sano sensu imperium idololatrieum

restiluet, quatenùs nimirùm jubebit seipsum pro Deo

adorari, ut ait S. Chrysost., hom. 3 in Epist. 2 ad

Thessal. Et sic cultus qui soli supremo Domino debe-

tur, tune rursùs deferetur vilissimœ et impiissimœ

creaturse ; adeôquc erit verè culius sacrilegus et ido-

!olatricu8. Et tune etiam omnes impii Antichristum tan-

fuerunt magis infidèles et contrarii populo fideli, quàm
imperatores elhnici? Igitur, etiam attenta mente S.

Aug., per bestiam rectè intelligi potest Roma pagana,

et per septem bestia? capita , septem imperatores.

Obj. 3°
: Circa tempora ultimœ persecutionis fue-

runt novem in orbe, Romanis subjecto, imperatores,

siquidem prœter septem supra memoralos, etiam tune

imperatores fuerunl Constanlinus Magnus et Severus.

Ergo, si S. Joannes hic cgisset de perseculionc ul-

limà, non tanlùm septem, sed novem bestiae, seu

Romœ paganœ, capita exprimere debuisset.— Resp. :

Neg. conseq., quia Constantinus magnus et Severus

inter besliœ capita nu'merari non possunt; nam in-

primis non potest numerari Constanlinus
, quia bie

non lantùm Ecclesiam non est persecutus, sed cliam

3 ante baplismum rcligioni chrislianae maxime favit,

l quandoquidem persecutionem à Diocletiano cxcitalam

l
slilerit, et Christianis liberum exercilium eorum rc-

ligionis concesserit. Etenim , ut lestalur Lactanlius

,

lib. de Mort. persecut.,cap. 24, susceplo imperio Con-

stanlinus Augustus , nihil egit priùsquàm Chrislianos

cultui ac Deo suo redderet. Hœc fuit prima ejus sanclio,

sanctœ religionis restituta, pro restilutio.

Quantum ad Severum , respondet D. Bossuet , fa-

tendum videri quôd fuerit Chrislianorum hoslis, quan-

doquidem esset creatura Galerii Maximiani, qui erat

unus è proccipuis Ecclesiœ persecutoribus. Yerùm

cùm de dignitate imperiali ipsius Severi vix fiât men-

tioin historiis, etiam hic inter reges perfectos, seu

imperatores, de quibus agit S. Joannes, numerari

non potest , ac consequenler non est unum è bestioe

capilibus. Et Lactantius , lib. cit., cap. 25 et 26, vix

aliquid aliud de Sevcro babet quàm quôd fuerit crea-

lus imperator in ordine ad gerendum hélium contra

Maxentium, et quôd tune à propriis militibus deser
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tus, et ad vilam communem redaclus fuerit. Similc S gnitate, quœ imperatori debetur, post mortem honora'

quid etiam Iiabet Paulus Orosius, lib. 7, cap. 28, ubi tus

ait : Galerius Augustus Severum Cœ&arem advenus Ma

xentium Romani cuni exercilu misil. Scverus cùm urbein

obsideret , nûlilum suorum scelere desertus el prodilus,

atque ex eo fugietis , Ravennœ interfeclus est.

Allamen, hoc non obslante, dicendum videlur quôd

Severus non lantùm fnerit creatus impcralor in ordine

ad bellum gerendum , sed eliam in ordine ad regen-

dum, siquidem sub sua potcslalc habuil non exiguam

imperii partem, ut palet ex Paulo Orosio, lib. 7, cap.

25 ; ubi de hàc re ita scribit : Galerius duos Cœsares

legit ( idest, elegit) Maximinum, quem in Oriente con-

sliluit, cl Severum, cui permisit Jtaliam, ipse in Illyrico

constitutus. Ex quibus verbis claruin est quôd, sicut

Orienti prafuil Maximinus, ila Italiaj pra?fuerit Sevc-

rus ; ac proinde hic sequè ac isle imperiali poteslate

gavisus csl. Et sic nihil implicat, quominùs inter be-
|

stiœ capila numeretur Severus.

Et sanè, quôd inter septem besliai capila poliùs nu-

uierandus sit Severus quàm ConstanliusChlorus, salis

manifeslum videtur ex iis qupe de Constanlio Cliloro

habet Eusebius , lib. 8 Hisl. cccles., cap. 26, ubi de
j ac Ecclcsi.c perseculor, palet ex eodem Eusebio, qui,

ipso hoc egregium profert elogium : « Qui solus inler !

imperaiores nos ira: mémorise, toluni regni sui tempus,

ul imperii dignilas postulat, exegit; et cùm in aliis
j

rébus liumanissimum liberalissimumque omnibus
|

Êcipsum prœbuit, tum perseculionis contra nos intenta-

Obj. 4°: Eliam Maxentius, ut placeret populo Ro-

mano, cujus jam magna pars ad (idem conversa erat,

ininilio sui imperii miriucè favit religioni christianae.

|

Nain, ut rursùs teslalur Eusebius , lib. 8 Histor. ec-

cL;.,cap. 26, Mis, quiejus parebanl imperio, in man

dalis dédit, ut perseculionem contra Chrhlianos remitle-

rcnl ; lanlamque pielalis speciem prœse lulit, ul humanus

et valdè mansuelus, prœ iltis qui imperium ante lenuis-

sent, cuique videretur. Ergo, si propterca inler septem

besliue capita non numerelur Constantius Chlorus, quia

favit religioni christianae , eliam inter eadem non est

numerandus Maxentius.—• Resp. hune Maxentii favo-

rem non fuisse sincerum el verum, sed lantùm Iarva-

tum et (iclum, proul loco citato salis clarè insinuât

Eusebius, dùm verbis slatim objectis prœmiltit hacc :

Maxentius, qui Romœ lyrannidem occupare instituit, in

ipso imperii sui ingressu fidem noslram se amplecti, qu'o

populo Romano placeret, eumque blandiliis deliniret el

assenlatione, callidè simulavit. Et sanè quôd Maxen-

tius fucrit valdè crudelis el prorsùs infamis tyrannus,

lib. cit., cap. 27, asserit quôd Maxentius et Maximinus

in omni scelerum génère fuerinl simillimi. El lib. 1 de

Yilâ Conslanlini, cap. 27, narrât quôd Maxenlius cœcâ

ac indomilà libidine in chrislianas mulieres ferri cœ-

perit , sed quôd non poluerit omninô per suos provi-

tœ minime parliceps faclus est ; sed pios Çhrislianos,
j

! dere
,
qu'o facilis sibi ad eas pateret adilus, Nam illoz

qui sub ipso vilam degebanl, à damno conlumcliàque <

\
àiius vilam cum morte commulare volebanl, quàm cor-

penilùs immunes conservavit; et neque ecclesiarum !
' pus ei violandum permiltere. Vide et ibid., cap. 29 et

œdificia demolitus, neque aliquod scelus in nosmaçjui-
; 50. Insuper ex Breviario Romano die 16 januarii con-

nalus, felicem beatumque adniodùm vit;e exitum cou- • slat quôd Maxenlius S. Marcello papoc gravia suppli-

secutus est. » El lib. 1 de Vitâ Conslanlini, cap. 9, de
j

cia minalus sit, nisi deposito ponlificatu idolis immo-

Conslantio Chloro rursùs ita scribit : « Cùm quatuor ?' laret. .\ego igitur cmsequenliam, siquidem, ut ex

in Romani imperii gubernandi socielate jungeltantur, 'supra dictis evidens est, Constantius Chlorus non

callidè vel fraudulenler, sed omninô verè ac sincère

;

;

chrislianae religioni favit, atque ab aliorum imperalo-
' rum lyrannide abhorruit; licèt ei non salis fuerii

solus hic , fœdere amicitioe cum Deo omnium guber-

nalore pacto, modum vitaî à cxlerorum iustilulisalic-

nuni disparemque consectatus est. Uli eniin Dci eccle-

sias obsidione vastare, evertere radicilùs, solo aquare,

ac lempla , concussis fundamenlis disturbalisque

,

prorsùs delere aggressi sunt ; hic autem à nefando et

deleslabili illorum scelere manus intégras et inviola-

tas continuil, neque nllâ ex parle se similem eis prœ-

buil. i Ex quibus verbis omninô evidens est quôd

Constantius Chlorus non solùm neque perseculionis

auclor, sed ne faulor quidem fuerit; ac proinde inler

septem besliac capita numerari nequit; sed ejus loco

post Galerium Maximianum subsliluendus est Se-

verus.

Nec refert quôd Conslantius Chlorus à Romanis in-

ter deos relatus fuerit, siquidem non esl inler eosdcm

relalus propter perseculionem Chrislianorum , aut

propter propagalionem idololalria; , sed propter opli-

mos mores et optimum regimen, ut teslalur Euse-

bius, supra cit. cap. 26, dicens : Qui primus ex irnpe-

raloribus propter singularem morum facilitaient et

"lansueludinem , quâ prœter cœteros prœstabat , apud

Romanos in deos relalus fuit, omnique splendore et di-

aucloritalis ul illam tolleret in iis imperii provinciis

ubi non imperabat ; atque inde factum est ut edicla

contra Christianos prolata nomme illius non secùs ac

aliorum imperatorum inscriberenlur , et Christiani

illum unà cum tribus rcli(juis imperii sociis adorare,

eique hoslias immolare eogereniur ; de quà immola-

tione agit Eusebius, lib. 8. Hisl. ecclesiast. , cap. 12.

QU^ESTIO II.

Quid intelligatur per bestiam quam S. Joannes vidil

ascendenlem de lerrâ.

Vers. 11 : Et vidi aliam bestiam ascendentem de terra

Per hanc bestiam designantur novi Ecclesia? inimici,

quiargumenlasionibus, philosophià, ficlis miraculis,

et simoiatis viriutibus religionem ebristianam ever-

tere conati fucrunt. Iiaque hi fuerunt prœcipuè isli

qui paganà, seu physico-magicâ philosophià, maxime

pythagoricâ , iinbuti , sub Romanis imperatoribus

ethnicis idololatri» in subsidium venerunt, atque suis

fallacibus scriptis et libris totum mundum , ac ipsos

polissimùm Romanos imperaiores decipientes, et ma-
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gïcis artibus seducenles , in Ecclesiam Chrislique fi-

ileles excitàrunl. Diocletiano impcrante, eniiuit Por-

phyrii maxime, et Hieroclis odium in fidèles, quorum

posterior (teste Lactantio, de Mort, persec. , cap. 16
)

potissimus fuit liuic impcratori persecutionum au-

ctor , et contra Christianos scripsit ipso anno 503,

qui primus fuit persecutionis. Lactantius etiam , lib.

5 Inst., cap. 2, refert alium quemdam Nicomcdiœ

tempore eodem contra Christianos 1res libros scri-

psisse, qui quidcm crat insignis philosophiac profcssor,

sed à cujus pncceplis vila maxime abhorrobat. Illius

opus jara tune cœpil contemni , et niox in ohlivionis

caligine jacuit : Porphyrius autem majori pollebat in-

genio, cl mentis acumine
;
quàm aliorum quispiam,

qui hactenùs Ecclesiam oppugnaverunt ; ideôque pr;c

cœteris solidiùs hoc praslitit. lia Lactantius. Ipse

etiam Julianus iniperator corum numéro semet

ascripsit, qui scriplis alque argumentalionibus Chri-

stianos persequebantur, uli testantur S Hier., epist.

84, et S. Cyrillus Alexandrinus, in Julian. Item S.

Gregor. Nazianz., orat. 4, refert quôd Juliani aula

referlissima esset pbilosophis, magis
,
perditis homi-

nibus, infestis fidelium inimicis, calumniatoribus,

veneficis, vanitatis et ambitionis auram aucupanlibus.

Qui omnes nimii erant amalores Apollonii Thyanei,

qui illorum veluti héros ferebatur, et quem non square

solùm , verùm etiam prœferre audebant Jesu Chrislo

propter fictitia miracula quœ fuerat operatus. Illum

tanquàm deum, vel saltem tanquàm admirabilis san-

ctitatis virum habebant.

Porrô praefata beslia dicitur ascendere de terra
,

quia de terrenà ac humi repente conversatione in mé-

dium prodit. Et habebal cornua duo similia Agni. Per

cornua videntur intelligi hypocrita istorum philoso-

phorum doctrina ac vila , et virtus faciendi falsa mi-

racula; hrec enim sunt vera cornua quibus impelitur

ac seducilur simples populus. Et sunt similia Agno,-

aut Agni cornibus, quia videnlur instar Agni esse san-

cla, et servire Domino Deo. Duo agni cornua erant

cœleslis doctrina et miracula ; haec imilari volebant

isti philosopbi, doclrinam suam diabolicam tanquàm

cœlestem vendilantes per praestigias cl falsa miracu-

la. Loquebatur sicut draco, hoc est, ejus verba et opéra

sunt bypocrila, occulté ac dolosè venenata, uti soient

esse sibili draconum ; adeôque per omnia sua opéra

ac verba ha;c beslia effundit venenum more draconis
;

ideôque diabolica illorum philosopborum ac magorurn

doclrina aplissima est ad decipiendum homines. Sicut

enim draco, id est, diabolusdecipiens Evam, locutus

csl per os serpenlis, ita et loquebatur per os horum

pseiidopropheiarum.

Vers. 12 : El polesialem prions bestiœ, id est, Romaî

pagana?, omnetn faciebatin conspeclu ejus; elenim Ro-

ma ejusque imperatores istos philosophos manulene-

banl, istique faciebanl lerram et habitantes in eâ ado-

rare bestiam primant , scilicel Romam in suis idolis et

imperaioribus, cujus curata est plaga morlis , tempore

Juliani Apostatoe, ut dictum est quaest. praec.

Vers. 13 : Et fecil signa maana, etc. ; hoc est, plii-
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losophi, opitulante sihi-magià, feccrtml falsa miracula.

Eunapius, in Porphyr. , plurîmà refert commenlilia

prodigia, qu;c lempore Juliani aceiderunt, falsas etiam

rosurrectiones morluornm in vilâ Porphyrii, Maximi,

Chrysanti , aliorumqUe illius sévi magorurn. Cùm Ju-

lianus in Asià fuisse!, mullô pridem autequàm Christia-

nam religioncm desererel, celeberrimos philosophos

et magos qui tune florebanl vidit , et pnecipuè sum-

mam iuiil cum Maximo nccessiludinem, qui quidem

omnium peritissimus ferebatur. El, ut refert rursùs Eu-

napius, in Maxim., Eusebius, Œdesi diseipulus, invi-

dens glori;e Maximi , vel poliùs illum conlcmnerc si-

mulans , ut à Juliano enixiùs et ipse qutercretur

,

quondam illi dixil Maximum veteratorem esse, ac ré-

bus indignis vacare. Quâdam die, addit ille, cum parvo

thure ac verbis nonnullis visum clicuit ex simulacro

dene Hecalis
,
prof'essus se quoque accensurum exlin-

cta funalia, qux' manibus dea gerebat; et quro verba

cùm ille vix protulisset , repentiiius fulgor lampadcs

omnes accendit. Nihil ultra quxsilum fuit, ut Juliano

os subliiiirctur; qui dixit se jam investisse quem per-

quirebat, ideôque Maximo ad se evocalo, sese illi tra-

didil. Hinc videmus quomodô sub imperaioribus

ethnicis adimplctum sit quod lue de prodigiis à bestià

perpetralis narrai S. Joannes.

Vers. 10 : El faciel omîtes pusillos et maqnos... lia-

bere characterem ;n (testera manu suà uni in frontibus

suis; ut sicut devoli Chrislo, signali sunt siguo Agni,

sic devoli d;emonibus, geslarcnl ciiaractcrem hesfiae.

Unde S. Joannes hic alludil ad ethuicorum consiieiti-

dinem, in manibus vel frontibus gerentium nomen

islius numiiiis cui sesedevoverant; vel aliud quoddaiu

emblema, quod ad numen illud speclaret. De isià

consueludiiie vide! i polcsl Lucianus in deà Syr.

Vers. 17 : Et ne quis possit cmere aul vendere, nisi

qui liabet characterem, oui nomen bestiœ, aul numerum

nomhiis ejus. Hoc adimplelum est temporibus Diocle-

liani el Maximiani, uli patelex Ven. Bedà, tom. 5, in

hymno passionis S. Juslini Marlyris, non illius qui

passus est seeulo secundo, sed istius qui in initio se-

culi quarli passus est sub Diocletiano; et de quo fit

mentio in Marlyrologio Romano, die 12 decembris.

Porrô Bcda, loco cilalo, ila scribit : Non Mis emendi

quidquam, aut vendendi copia, nec ipsam haurire aquam,

dabalur licentia, antequàm thurificarenl detestandis ido-

lis. Non idem omuinô, sed lamen simile quid etiam

fecil Julianus, qui, leste Theodoreto, Cyrensi episco-

po, lib. 3 llislor. eccles., cap. 15, polluit nefariis sa-

crificiis fontes omnes qui erant Antiochiae et Daphne,

ut nemo aquam haurire posset, quin profanis sacrifi-

ons, quaî ibi commixta fuerant, pollneretur. Hoc ipsum

fecit in pane, carne, Iructibus, oleribus, aliisque rébus

esculentis et poculenlis omnibus, jubens aqnâ idolis

consecratà aspergi quaecumque in foro essent vena-

lia. Hoc lamen non obfuit quominùs indiscriminalim

fidèles rébus ad victum necessariis ulerentur, scientes

idolum nihil esse, et S. Pauli verbis, 1 Cor. 10, v. 25,

adhérentes : Omne quod in macello vœnil, manducate,

nihil interrogantes propter conscientiam.

(Trcnle-six.J ,„
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QUjESTIO 111.

Qucenam sit beslia cujus numerus est sexcenli

sexaginla sex.

Vers. 18 : Qui liabet intelleclum, compulei numerum

bestiœ. Numerus enim Itominis est; et numerus ejus sex-

cenli sexaginla sex. Quandoquidem supra, quœst. 1,

demonstrare conali simus, quôd per besliam non possil

intelligi Antichrislus, hinc ultcriùs indc concludimus,

quôd S. Joan. hîcnondel signum ex quo posli emi hujus

mundi fidèles poterunt jam naluin ac sibi vicinum An-

tichristum cognoscere ; ac proinde ex jam cit. Apoc. loco

nequaquàm sequilur Anlicliristum fore hominem, in

cujus nomine numérales lilterœ facient 666. Cùm igi-

iur, ut ante diximus, per bestiam intclligatur Roma

pagana, manifeslum est quôd à S. Joanne hic designe-

lur aliquis ex illis imperatoribus ethnicis, qui ultimam

persecutionem contra Ecclesiam moverunt, in cujus

nomine numérales lilterœ faciunt 666. Et licèt non

sit certum quisnam determinatè designetur, tamen

communiter admitti solet quôd vel sit Julianus Apo-

6tata, vel Dioclelianus.

Porrô illi qui exislimant designari Julianum , con-

tendunt non aliud lue bestiœ nomen inculcari, quàm

quo impius ille religionis nostrœ transfuga loti mundo

omnibusque seculis nolissimus evasit; nimirùm no-

men Grœcum «»«;;*«!$. Hoc enim nomen prœcisè

numerum reddit ; nam a apud Grœcos valet 1 , -n 80,

e 70, ç 6 , rursùs a 1 , T 300, n 8, 5 200 ; qui numeri

simul juncti faciunt 666. Attamcn hœc opinio non vi-

detur commode posse susliueri.

1" Quia estomninô incertum an illud Julianinomen

scriplum in medio fueril islâ unâ litterà ?,quœ œqui-

valet duabus, scilicet 5 sigma, et t tau, an verô bis

duabus exaralum fuerit. Et sanè, cùm supponalur

esse nomen alicujus imperatoris, verosimiliùs exara-

tum fuit litleris majoribus. Jam verô Gnrci in lilteris

majoribus non babent unam, quœ œquivalct bis dua-

bus, scilicet 2 et T. Ergo satis evidens videlur quôd

nomen illud scriptum in medio fuerit non illà unâ,

nempe c, sed bis duabus, nimirùm 2 et T. Porrô in hoc

supposito praefatum nomen non tanlùm 666, sed 1160

conficiet. Etenim, si supprimas numerum 6, quem
facit ç, et ejus loco substituas numerum 200

,
quem

facit s, et 300, quem facit T, alque bis addas re-

liques, quos faciunt cœterœ prœdicli nominis lilterœ,

invenies 1160.

2° Nomen bestiœ
,
prout ex verbis supra citatis li-

quet, débet esse nomen proprium alicujus liominis,

quo i's passim seu communiter , appcllabatur et co-

gnoscebatur ab omnibus; alqui ÀiW7#r>)s non erat no-

men proprium imperatoris Juliani, sed poliùs qilhd-

dam ejus cognomen, quo non ab omnibus, sed taïuùm

ab aliquibus (puta Chrislianis) appcllabatur ac eo-

gnoseebatur, et quidem per contemplum
,
quia nimi-

rùm à religione chrlstianâ apostataverat ; ergo kno ;*Vf/s

non potest esse nomen bestiœ.

3° Nomen bestiœ aut numerum nominis ejus jubc-

bantur bomines geferd in manibus, vel frontibus suis,

uli liquet ex v. 17 ; atqui à vero prorsùs alicnuin est
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| quôd vel ipse Julianus, aut familiarissimi ejus magi

jusserint bomines gerere odiosum et contemplibilo

illud nomen À7w?àT>?«, ergo, etc.

4° Certum est quôd v. 18 non agatur de nomine

bestke quam Joanncs vidit asccndenlein de terra, sed

de nomine bestiœ prioris, seu islius cujus curata est

plaga morlis; adeô ut sensus sit : Numerus bestiœ

prioris, seu cujus curata est plaga morlis, est sexcenli

sexaginta sex ; atqui eliam certum est quôd Julianus

1
Apostaîa non sit priorllla beslia, quandoquidem ipse»

', islam besliam reviviscere fecerit; ergo, etc.

Ilaque cùm S. Joannes hoc cap. prœcipuù agat de

: perseculione Ecclesiœ, quœ à septem iroperatoribus

i Romanis excilata fuit, numerus bestiœ débet quœri in

|
nomine alicujus istorum imperatorum. Etenim Roma

[î

pagana hic non indigilatur nomine bestiœ, nisi ratione

suorum inipeialorum
,
qui Ecclesiam perseculi sunt.

Diccndum igitur quôd beslia , cujus numerus csl

sefxenti sexaginla sex, sit imperalor DiocleliaiiihS-.

Nam numerum islum in hujus nomine inveniri ma>

nilcstum est; siquidem anlequàm essel imperalor,

teste Lacta.-.lio, de Mort, persecut., cap. 9, vocabatar

Diodes, quod nomen, uldicit idem Laclaïitius, ibkl.- f

cap. 19, dcposilâ p.irpuiâ reassumpsit. Noimni pafrtw

c ulari Diodes si adjungatur nomen ordinarium isi; pe~

raloriœ dignilalis, scilicet Augustus, manifesté videj

bilur in lilleris numeralibus Latinis, quibus hUeris

nomen imperatoris Romani convenit scribiy numerus

666. DIoCLes aVgVstVs. DCLXV1.

bisuper quôd Diocletianus hic propriè à S; Joanne

designetur, etiam inde patet quôd iste tyrannus fuerit

primus sive principalis i 11 1er septem supra memoratas

imperatores. seu bestiœ capita. Elenim ipse habeinr-

j
tur tanquàm parens cœterorum, et Maximianum Upr-

ruleum,aliosque, qui lune cxtilerunt, imperatores fe-

cit
,

prout palet ex Paulo Orosio, lib. 7, cap. 25,

item Laclanlio, lib. de Mort, persecut., cap. 29. VM«
Bossuet in exposit. v. 1.

Solvunlur argumenta.

Obj. 1"
: Beslia, cujus numerus est 666, probabiliùs

videlur esse iste imperalor ethnicus, cujus imagine^',

v. 14 et 15, fecerunl adorari profani illi pliilosophi et

magi, de quibus aclum est quœsl. prœc; atqui i?(e

est Julianus Apostata , siquidem , ut ex dielis ibidem

constat, profanam seu physico-magicam philosophiam

imperalor Julianus advocavit , ut prœceplis suis et

prœstigiis novum labanti idololatriœ fulcrum suj ,pn-

ncre, eamquejam loto orbe fugieniem quasi posfiHtfft

niô revoeare nitr relur. Ergo, cùm illa auctore, ini-

pulsore et magislro potissimùm usa sit Juliano, per

prœmemoralam besliam non videlur âlius inlelli-

gendus quàm impurs ille religionis nostrœ transfu-

ga. — Resp. : Transmisse maj. el min., nôg. cdtï-

seq. : nam non laniiim sub Juliano, sed etiam sub

Diocletiano profana seu physico-magica philosophia

maxime enituit, ut liqiiel ex dielis quœst. prœc. Et

sanc , quôd S. Joanncs agat de Diocletiano, ex t-exlto

nv.mifeslïiih est : siquidem in eo agilur de bestià pribre,

cujus curata est plaga mortis , seu quœ tempore Ju«

•
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liani revixit ; item agilur de illà bestiâ quae hominibus
]|

prohibuit enicre aut vcndere, nisi priùs ihurificàssent

detestandis idolis,cuni quorum nominibus simul in-

scribcbanlur aut insculpebantur nomina imperaloruui;

hoc auleni non fuit prohibitum, nisi lempore persécu-

teras Diocletiani. Nam lieèl Julianus eliani simile

çuid fecerit, non est lamen idem quod feeerat Dio-

rletianus, uli observavimus qucest. prœc. Et id eliani

ûlleriùs potest demonstrari ex SS. Basilio, oral, in

lui., et Gregor. Nazianz., orat. 3 in Jul., qui asse-

runl (piod bic imperaior idem intenderit facere quod

anle ipsuin fecerat Dioclelianus , ac consequenler in-

nuunl fjuôd à parle rei idem non fecerit. Unde, dùm

Sozomcnus, lib. 5, cap. 18, ait quod Julianus in hoc

l'uerit imilatus tiocletianum , id inlelligendum est

quod ipsum fucrit imilatus quoad ab'quid , scilicet

quoad boc quod, siculi Dioclelianus publico edicto bo-

iiiinibus prohibuerat vcndere aut emere,nisi priùs

immolassent idolis, ila Julianus noluerit ut hojnia.es

sibi ad victum necessaria procurare possent , nisi si-

mul profanis sacrificiis pulluerentur, uli rursùs ob-

servavimus quœst. preeced. Intérim tamen publicum

ediclura aut legem desuper nunquàm edidit, siculi

ante ipsum ediderat Dioclelianus; ac proindc quod

hic, v. 17, dicitur, videlicet neminein poluisse cniere

aut vendere, nisi baberet characterem aut nomen

besliœ aut numerum nominis ejus, lanlùm compelit

tempori persecutionis Diocletiani.

Inst. : Beslia prior, cujus curala fuit plaga mortis,

est Roma pagana , scu imperium Romanum idolola-

liicum, è cujus seplem capitibus unum est Dioclelia-

nus, prout diclum fuit quœst. 1; ergo malè asseritur '

;
ramve litteram esset immulatum, puta si dicerelur

nam bestia comparere deberct ; ergo numerus G66

non in nomine Graeco ipsius imperii, sed in nomine

alicojus imperaloris quœri débet. Insuper dicilur quôd

sit numerus hominis , id est, qui reperitur in nomine

alicujus hominis ; ac proinde non est quaerendus in

nomine imperii.

Obj. 2°
: Nomen bestia; baud dubiè est nomen alicu-

jus imperaloris ; alqui prœfatus imperaior temporc

sui regiminis non vocabatur Diodes, sed Dioclelianus ;

cui si addatur nomen imperatoriae dignilalis , scilicet

Auguslus, lilterx numérales non Ô66, sed 672 confi-

dent ; ergo numerus noininis besliae non polest qua;ri

in his verbis : Diodes Augustus. Etenim siculi quis

inepte diceret quôd nomen moderni pontificis, scilicet

Clemenlis XIII, sit Carolus, tamelsi ante pontificatum

ita vocaretur, sic pariter inepte videlur dici quôd no-

men proememorati imperaloris fueril Diodes ; quam-

vis, antequàm esset imperaior, ila appellalus sit. --•

Resp. :Neg. conseq., quia nomen Diocleliunus non est

subslantialiter diversum à nomine Diodes, sed potiùs

unum ac idem , sed magis latinizalum ; ac proinde

islc imperaior sequè cognoscebatur sub nomine Dio-

des
, prœsertim si ei addebatur nomen Augustus, ac

sub nomine Diodetianus; et consequenler numerus

noininis beslia; rectè , seu cura bono fundamento,

quœritur in prxdictis verbis : Diodes Auguslus. At-

verô, cùm nomen Clemens sit omninô subslantialiter

diversum à nomine Carolus, ineplè quis diceret quôd

nomen moderni pontificis sit Carolus, quia sub boc

nomine jam non cognosceretur. Aliud foret si nomea

Carolus tantùm accidenlaliler, seu quoad unam alte-

quôd Dioclelianus sil ipsamet bestia. — Besp. : Neg.

conseq., quia, cùm Roma pagana non indigiletur no-

mine bestioe , nisi ralione suorum imperalorum , Ec-

clesiam perscquemiuni , numerus CGC non est quai-

rendus in nomine ipsius imperii, sed in nomine ali-

cujus imperaloris; qui,quamvissit unumè septem be-

slia; capitibus, lamen boc non obstante polest simul

dici ipsamet bestia. Elcnim quôd beslia; capilibus etiam

simul coinpelat nomen ipsius bestia;
,
patet hic ex

v. 2, ubi S. Joanncs ait : El bestia quam vidi similis

eral pardo. Qusc verba inlelligunlur de Maximiano

Herculeo, qui fuit unum c seplem bestia; capitibus,

ut vidimus quxst. 1. Ilem inïra, cap. 17, ubi angélus,

mysterium bestia; exponens, ait, v. il : El beslia,

quœ eral , el non est..., de septem est, et in inleritum

vadil; ubi vides quôd rursùs nomen besliœ tribua-

tui uni è seplem beslia; capilibus.

Cajterùm, quôd numerus C6G non in nomine impe-
rii , ac consequenter non in istis verbis Grsecis H
AATIMl BASIAEIA, imperium Lalinum, quaerendus sit

(in quibus tamen eumdem queerit Kerkhcrdere), eliam

inde demonstratur quôd istud nomen sit nimis gène-
raie et vagum.ac proinde ex eodem cognosci nequeat
quandonam beslia comparere debuerit , an videlicet

sub Decio , an sub Valeriano , etc.; alqui tamen ex
v. 18 omninô clarè patet quôd S. Joannes dederit si-

gnum , ex quo homincs cognoscerc possent quando-

Carolinus. Tune enim modernus pontifex adbuc eliaw.

posset vocari Carolus, siquidem xquè sub hoc ac sub

illo nomine cognosci valeret.

Obj. 5°
: S. Joannes Apocalypsim scripsit Gracè ;

ergo numerus nominis bcsliœ non potest quœri in

prxfalis verbis Latinis, sed débet quxri in verbo aut

verbis Grœcis. Etenim siculi Sibyllœ
,
quœ olini in

nomine Cbristi fuluri numerum 888 prœdixerunt

,

hune numerum nominis ejus, scilicet ihxoïs, juxia

compulum Grsecum colligi voluerunt
,
quia Grèce

scripserunl, ita, quia S. Joannes eliani Grœeè scripsit

Apocalypsim , vero simile est numerum nominis be-

slia; juxla similem Grxcorum compulum calculanduin

esse.—Resp. : Neg. conseq. : nam non obstanle quôd

S. Joannes Apocalypsim scripserit Grœcè, tamen nu-

merus prafalus qux'rendus est in linguà Lalinà : siqui-

dem , ut supra, qujest. 1, probalum est, ea quœ boc

cap. de beslia propliclavil S. Joannes, implela fueruu t

in imperio Romaiio idulolalrico, scu lempore Roniae

paganoe. Jam verô impcralorcs istius lemporis non

habucrunt nomina Grœca, sed Latina. Ergo, cùm in
1

proplietiâ S. Joannis agalur de imperatore Latino,

j
numerus nominis ejus pariter quaerendus in nomine

Latino, non autem in Grceco. Porrô
, quidquid sit de

authenticilate oraculorum Sibyllarum , respondco

numerum nominis Cbristi non ideô prsecisè colligen*

dum fuisse juxta compulum Grcccum, quia, v. g., Si-I
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bylla Eryllirana
,
qu.T. prrcfatum numerum in nomine

Redemploiïs fore praedixit , Gnecè scripsit, sed quia

nomen Salvaioris juxia stylum vel morem Giaecfirum

scripium ant pronunlialum Cuit. Yerùm , cùm nulliim

nomen pnefatorum imperatorum ethnicorum juxla

stylum vel morem Cnecorum scriptnm aut pronun-

tiatum fuerit, numerus 666 nominis bestial juxla

simi^m Grœcorum compulum nequaquàm calculari

potest.

Iust. : In ipsâ urbe Romanâ tempore pranmemora-

torum imperatorum adeôcommuniseral lingua Gra3ca,

ut feminœ etiam Gnrcè loquerenlur; et, uti conqueri-

tur poêla Juvenalis, sub Nerone,

...In Tiberim de/luxil Oronles;

id esl, lingua Grajciœ Romain transiit. Deinde inler

Asialicos, ad quos scribcbal S. Joannes, Romani im-

p(?raiores in numismalibus et inscriplionibus Grœco

idiomate, nunquàm Latino, exprimebantur, uti palet

ex inscriplionibus quas referl Grulerus. Ergo nomina

Romanorum imperatorum videntur isto tempore juxta

stylum Grœcorum scripla aut pronunliala fuisse. —
Resp. : Neg. conseq.; nam, licèt in urbe Romanâ et

locis adjacenlibus lingua Graca esset admodùm com-

munis, tamen inde nullatenùs deduci potest quôd no-

mina imperatorum fuerint Graca ; si(|uidem et bodie-

dùm lingua Gallica in plurimis Europce provinciis

communissima est, et tamen hoc non obstanle, nomi-

na regum aut principum, pula Germanorum, Hispano-

rum, etc., non sunt nomina Gallica, nec in Dipioma-

libus, quœ immédiate ab ipsorum aulis émanant

,

idiomate Gallico exprimi soient; sed semper expri-

muntur vel idiomate Latino , vel idiomate istàrum

provinciarum proprio. Cùm igitur idioma proprium

imperii Romani esset Lalinum, nomina imperatorum

quoque erant Latina, et idiomate Latino in Diploma-

libus ac publicis edictis expressa fuerunt, prout vi-

dere est apud omnes antiquos bisloricos. Quamvis

ergo inler istos Asialicos, qui non callebant linguam

Lalinam, pro majori commoditate populi, impera to-

res in numismalibus Grœco idiomate expressi luerinl,

hoc nobis nequaquàm obest, quia islo idiomate non

exprimebantur de communiter contingenli, alque insu-

per eo non obslante, nomina propria imperatorum

fuerunt semper Latina.

Olij. V : Juxta antiquum Romanorum usum littera

D non videtur numerum quingentorum désignasse ;

utpole quem illi litteris pj exprimere solebant. Unde

Dominicus Raudius, vir eleganti lilteralurâ ornalissi-

mus, Epist. cenlur. 1, ep. 79, desuper ita scribit :

Inter litleras numerorum indices non refero D, quœ

plerisque imperilis videtur designare quingenta : sed pue-

rili errore id accidit ob a/finiiatem liujus noue /p et D.

Consimili modo factum ut Paudectœ signi'icenlur per ff,

quod Grœci uterenlur hâc nolulâ U... Vidi tamen non

absurdos homines, qui vulgarem liallucinationem defen-

sum irenl auctoritate Marliani Capellœ , aliorumque ejus

farina?. Imô in versiculis seu sentenliis chronographi-

cis, quœ annis abbinc ducenlis scribebantur, littera D
numeralis non erat. uti ïnter alia démons! nri polos»
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ex versibus de morte Caroli V apud Pontum Hcutenun

in Historià de rébus Belgicis, ad ealcem, ubi inter

caetera babetur hoc ciuono-disticbum :

Cœsareos fasCes llbl Ferdlnunde reslgno :

InCoLo CœLeslIs atrJa Magna poLI.

Ergo malè cum D. Rossuet quacrimus numerum bc-

slix 606 in prœfalis vocabulis : Diodes Auguslus

,

quandoquidem hœc tanlùm faciant 166. — Resp.:

Neg. anl.; nam eliam Romani numerum mille litteris

CIO exprimere solebant, et tamen, hoc non obslante,

littera M apud ipsos designabal jam memoratum nu-

merum, ut onmes litterati falentur; ac proinde ex eo

quôd numerum quingentorum expresserint litteris pj,

malè eoncluditur quôd littera D eum lem numerum non

designaverit. Quantum verô ad Don inicum Raudium,

cidem prœler Martianum Capellam oppono Valerium

Probum, primi seculi granimaticum , cujus meminit

Suetonius, lil). de claris Grammalicis. Is aulem, lib.

de Nolis Romanorum, pag. 1478 edil. Colon, seu Ge-

nev. anni 1622, sic habel : C centum significal, quia

prima iitteraejus numeri est; D quingenta, quia, ut non-

nullis placuit, C D subsequatur; vel, ut aliis, quia

inter liane et M, quod mille significal
,
quinque litterœ

intercédant.

Nec dici potest aiictoritalem islam enervari, non

solùm ob ineplas rationes quas afferl Valerius Pro-

bus, sed quia ex illis ipsis, et ex toto stylo incompto

ac minus Latino islius libelli, seu illorum fragmento-

rum, quœ edidit Dionysius Golhofredus, gravis orilur

suspicio vel hune librum non esse Valerii Probi, qui

primo seu aureo seculo vixil, vel certè interpolatum

el corruplum esse. Islud, inquam, dici non potest :

nam non cnervalur auctoritas alicujus historici per

hoc quôd rationes ob quas narrât taie vel laie quid

contigisse, non subsistant, siquidem eo non obstanle

potest esse fidelis in referendis faclis sui lemporis.

Ac proinde sufficil nobis quôd Valerius Probus refe-

rai, litteram D juxta antiquum Romanorum usum si-

gnilicàsse quingenta; licèt ratio quam desuper allegat

videatur inepla. Quod verô atlinet stylum incomptmn

el minus Latinum islius libelli, inde pariter infundatè

eoncluditur, illum vel non esse Valerii Probi, vel

eumdem inlerpolalum et corruplum esse; nain quôd

eliam optimi Latini non semper scribant oequè ele-

ganti stylo, sed subinde salis incomplo et obscuro,

manifestum est ex variis scriplis ac libellis.

Dcnique quod ex Ileutero allaluin est de versibus

in morle Caroli V, eliam niliil evincit, quia inde lan-

tùm sequitur quôd liltera D apud quosdam particula-

res numeralis non haberelur, tametsi de communiter

contingenli veiè lalis foret : eodem ferè modo quo

jam ex opposilo littera Y apud quosdam parliculares

numeralis est, lametsi de communiier contingenli lalis

non sit.
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CAPUT XIV.

Hoc capite S. Joannes consolatur fidèles qui posl scri-

ptam Apocalgpsim passuri erant crudelitates tyranno-
|

rum, scu imperalorum eilinicorum ; eis e.vpouit prœ-
\

mia quœ à Cltrislo Domino consecuturi sunt, atque

ila animal ad firmam patientiam. Angcli annuntiant

instars horam judicii Cltristi, atque magna: Babylonis

excidium. Culloribus bestiœ infernus intenlalur.

QU/ESTIO PRIMA.

Qui et qualcs sinl centum quadraginla quatuor millia

virginum-

Vers. 1 : El vidi, et ecce Agnus stabat supra montent

Sion. Hoc est, dùm inler visas totcalamilales, ac di-

ras perseculiones slupens et dolens hinc iude cir-

cumspexi, exhibita est mihi alia reruni faciès : nimi-

rùm Agnus cum glorià stans supra montent Sion.

Porrô nions Sion est civilalis Jérusalem suprema arx,

in quâ Salonion aedilicavit teuiplurn ac regium pala-

tium. Hinc illc mous factus est singularis figura et

catholicae Ecclesiœ, et cœlestis civitatis, in quà nunc

régnât Christus Dominus. El ideô illedicit, psal. 2 :

Ego aulem constitutus sum rex ab eo super Sion mon-

tent sanction ejus , prœdicans prœceptum ejus ; atque

propterea S. Joanni Agnus apparet supra montem

Sion, et apparet stans, id est, gloriosus ac resusci-

tatus à mortuis.

Et cum eo cenlum quadraginla quatuor millia, Ita-

bentes nomen ejus, et nomen Patris ejus scriptum in

frontibus suis; non nomen bestioe, sed nomen Agniac

Dei Patris; et hoc gestabant in frontibus suis : quia

nempe magnum illud unigeniti Dei nomen coram im-

peratoribus ethnicis, et cunctis eis adhaerentibus ly-

rannis ac potestalibus libéra voce confessuri erant.

Nonnulli putant signum istud esse sacrosancta Jesu

Christi saeramenla, pruesertim baplismum et coufir-

mationem ; nam hoc pnsterius datur in fronte ; alta-

men vero similius est quôd hic per illud signum intel-

ligatur quxdam alia islorum sanctorum prœrogativa,

de quà supra, cap. 3, v. 12, dicilur : Qui vicerit....,

scribam super eum nomen Dei mei, et nomen civitatis

Dei mei novœ Jérusalem...., et nomen meum novum.

Porrô per banc prajiogalivam videlur po»se intelligi

auréola martyriiaut sancta: virginitatis.

Cxterùm Alcazar puiat praefata centum quadra-

ginla quatuor millia esse duodecim signatorum mil-

lia , ex singulis duodecim tiibubus (iliorum Israël,

supra, cap. 7; nam duodecies duodecim sunt cen-

lum quadragintaquatuor. Altamcn id dici non polest,

quia cap. 7 agilur de solis Jndœis; hic verô agitur

eliam, et quidein praîcipuè, de cbrislianis gentilibns.

Longé lamcn plura millia sunt, ac proinde videlur

hic numerus pro indclinito et maximo numéro usur-

pari, qualis est prxdeslinatorum, prœserlim marly •

rum, qui persecutionibus omnibus, de quibus anlca

in hoc libro sermo fuit, reslitère. Vide qu;e de duode-
narii numeri signilicatione diximuscap. 4-, quœsl. 1.

Vers. 2 : Et audivi vocem de cœlo, tanquàm vocem

aquurum niullarum. Usée est vox centum quadraginla 11
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quatuor millium, Agni triumphum exornantium. Di-

citur, tanquàm vocem aquurum multarum, quia erat

numerosissimuspopulus; Apocalypsis enim peraquas

passiin inlelligit populos ; et id palet infra ex cap. 17,

v. 15. Et hinc liquel quôd centum quadraginta qua-

tuor millia hoc loco importent non determinatum,

sed indeterminatum numerum omnium utriusque

sexûs virginum.

Vers. 5 : Et cantabant quasi canticum novum...., e

nemo poterat dicereÇimb nequidem discere, ut habet

lexlus Gra'cus) canticum, nisi qui empli sunt de

terra. Neque angeli , neque viventes homines discere

poleranl vel canere hoc canticum , utpote quod mar-

lyrum dunlaxat et virginum coram Dei solio conci-

nere inlererat ; pro illis enim tantùm compositum

fueral. Continebal quippe eos sensus qui ad îllos tan-

tùm pertinebant, et ad vicloriani spectabant
, quam

illi retuleranl. Empli sunt de terra, ab origine quidem

ex numéro morlalium sunt, sed mérita sanguinis Agni

illos de peccali ac morlis servilute eduxerunt , ut in

cœlo innocentiœ suaî mercede atque beatà immorta-

lilate gauderent , féliciter de gulture draconis , atque

idololalrarum illecebris libéral!.

Vers. 4 : Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt coin-

quinuli; virgines enim sunt. Cum juxia prophelarum

slylum fornicatio idololatriam significet , virginilas à

sordibus sacrilegi cultùs immunilatcm designare vide-

tur. [laque secundùm Bossuet et Calmet isti hoc sensu

virgines sunt
,
quôd non ceciderint in immundiliam

cullûs idololairici , in quam tempore Roma; pagan*,

metu tormentorum ceciderant varii alii. Hic auteia

sensus non iinpedit, inquit idem Rossuet
, quominùs

S. Joannes simul expresserit singularem quanida-in

praerogalivam SS. virginum, seueorum qui illibatum

virginitatis llorem cuslodierunt ; de quà prxTOgativâ

in tertià parte libri Pastoralis ita scribil S. Grego-

rius : Singulariter canticum Agno canlare , est cum eo

in perpetuum prœ cœteris ftdelibus eliam de incorru-

plione carnis gaudere. Ilem S. P. Âug. , lib. de S. Vir-

ginitate, cap. 27, hoc modo SS. alloquens virgines :

Vos a/ferlis ad nuplias Agni canticum novum
,
quod

canlalis citltaris vestris. Non inique taie quale cantal

universa terra, cui dicilur : t Cantate Domino canticum

novum ; cantate Domino , omnis terra ; > sed taie quale

nemo polest dicere nisi vos. Sic enim vos vidit in Apo-

calypse quidam prœ cœteris dileclus Agno Ipse vos

vidit duodecies duodena millia sanctorum ciiltarœdorum

itlibatœ virginitatis in corpore , inviotaiœ verilatis in

corde. Et quia sequimini Agnum qubcuntque icrit, scri'

psil ille de vobis. Qu'o putamus hune Agnum ire ? In

quos sallus el prala? Ubi, credo, sunt grandia gaudia
,

non gaudia seculi hujus vana , insanité mendaces ; nec

gaudia, qualia in ipso mjno Dei cœteris non virijini! us

erunl; sed à cœterorûm omnium gaudiorum sorte disti,i-

cta. Caudium virginum Clirisli de Cltrislo , in Cltrislo,

cum Cltrislo, post Christum, per Cliristum, proptèr Chri-

stian. Nam sunt aliis alia , sed nullis talia. Ex quibus

al. ue supra dictis liqnet quôd per canticum novum

hic iiitclligalur SS. martyrum ac virginum auréola.
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Porrô S. Joaiines dicitcsse, non novum canticum
, W sunt in terrain. Babylonia nondùm ccciderai, quando

sed quasi novum : nimirùm ipsum comparât ad com-

xnuuum omnibus sanctis gloriam , et sic non est jio-

vum , sed duulaxat quasi novum
,
quia non est nisi

quoddam ejus addilamcntum.

lii empli sunl ex hominibus, primiliœ Deo et Agno;

boc est, Dcus per niisericordiam suam illos de medio

peccatorum aiquc idololatrarum cripuil; et à pericu-

lis c', communi conlagione prœservavit, eosque in

]uL'n;iIitatem pra_'c)aram alque distinclam sibi elegit.

Primiliœ ea dicuntur nonnunquàm
,
quœ in re quâvis

oplinia sunt et prœslanlissima; quo sensu Jeremias,

cap. 2, v. 3, ait Israelem Domino fuisse dedicatum

veluli primilias : Sanctns Israël Domino, primiliœ fru-

gutn ejus. I laque sicut Israël prœ omnibus gentibus
;|

l'uil cleclus el dileclus Deo, eique ob'atus quasi pri

initia1
, ut csselpopulus ejus peculiaris, u'delis et san

clus, sic ex omnibus Chrisliauis martyres et virgines

quasi primiljac nobilissiniœ, Deoque acceptissimœ, se-

cernuntur et offeruntur ; ac proinde hic vocanlur pri-

miliœ, quia sunt inler sanclos prœstantissimi et nobi-

ljssinii. Hinc S. IJieron., lib f 1 contra Jovinianum, de

Prœrogativâ virginum, jlascribit : Si virgines primiliœ

Dei sunt, crgpviduœ et in matrimonio continentes erunt
l

Qui biberit ex calice Babylonia , calice irœ Dei in

prophète illi ila loquebanlur; scd illius excidium in

decrelis Dei jameratconsliiutum. Idipsum hoc in Joco
dicendum de Roma, idolorum cultui mancipalâ, et

quœ fidèles persequebatur. Illius uii et idololatrïœ

eversioncm in œlerno Dei jiidiciojjni décrétant es-

se, et nunc inslarc, b'ic praedicU angélus. Prœdi-
clionis hujus evenlus pianissimo videbitur cap. 17

et 18.

Quœ à vino irœ fomicalionis suœ polavil omnes génies.

Propinavit il!a omnibus genlibuscalicem irœ Dei, quœ
justa est pœna proslilulionis, c idololatriœ, in quam
illos imputerai. In se ipsam omnesque scelcris sui

participes Doniini ultionem perlraxil.

Vers. 9 : Tertius angélus explicat ca quœ duo prio-

res prœdixerant. Ait autem qnod quicumque bestiam

adoraveiït, vel in se illius ebaracterem accepeiil,

v. 10, bibet de vino irœ Dei...., el cruciabitur igné

el sulphure in inferno , in couspectu angelorum s<m-

clorum
, et anle conspeclum Agui. Agnus connu

judex erit, angelj erunt supplicii speclaloros , dœ-
niones verô ministri. Hic opponil vinum ira: Dei,

calici queni Babylon amatoribus suis bibeudum dédit.

posl pnmilias , id est, in secundo et tertio gradu ; nec

prias perditus populus salvari poterit, nisi taies hoslias

caslilalis Deo oblulcrit, et immapulalum Agnum purissi- \

mis viçtimis reconciliaverit.

QU^lSTIO II.

De quibusdam aliis hoc capul çoncernenlibus.

Vers. 6 : El vidi alterum angelum volanlem per mé-

dium cœli, liabenlcm Evnnrielium œternum. Post perse-

cutorum interitum, et idololalria: excidium nihilaliud

restabat, nisi ut Jesu Chiisti Evangclium regnaret,

per omnem lerram annuntiaretur , cl ultio rcpclerc-

tur ob effusum marlyrum sanguinem. Hoc autem an-

nunliat angélus qui hic apparel. Gerit Evangelium

œternum, ad fmem usque scculorum duralurum
; quà

in re, et à lege Mosaicâ dislinguitur, qua: ad Messiam i

usque tantùm duravit, et ab inani gentilium religio-

ne, in omnibus lerrarum plagis jamjam delendà alque

exterminandâ.

Vers. 7 : Timete Dominum...., quia venit horajudi-
\

cii ejus. Gcntiles populi, qui baclenùs in ignoranliœ

caligine et Deiconlemptu vixislis, incipite illum time-

re, adorare, amare , nisi otnne justitiœ illius pondus

subire velitis. Propè est ut percutiat ; sed anlea

minas intentât, ut ictus evilandi vobis lempus suppe-

ditet.

Vers, 8 : Alius angélus seculus est dicens : Cecidit,

cecidil Babylon itla magna; id est, excidium jam de-

cretum est, jam certus est ejus interitus; Deus enim

sententiam in eam pronuntiavit. Babylonis nomine

Roma inlelligilur , à barbaris populis qui Romanum

imperium invaserunt, oppugnata, et ab Alarico capta

alque direpla. S. Joannes bic alludit ai illa Jeremiœ

verba, cap. 51, v. 8 : Subito cecidit Babylon et con-

trita est ; vel ad illa Isaiœ cap. 21, v. 9 : Cecidit, ceci-

dit Babylon , el omnia sculplilia deorum ejus contrila
\

ebriabitur.

Vers. 14 : Ecce nubem candidam. Ecce divini judicii

apparatum , et prœludia ejus ultionis de quà supra

fuit sernio. Apparel Je»us in nubibusqucmadmndùm
sœpè in Evangelio prœmonuit se venturum ad ultio-

nem suam exercendam. llttbentem... in manu suà fui--

cent acutam. Proxima Do-mini ultio v. 14 et scq. nobis

j

exhibelur suh imagine messis alque vindemiœ; quœ
figura apud prophetas est faniiliaris ; Joël. 3, v. 13 :

Millile fulces, quoniam maluravit mestis ; venite el de-

scendue, quia plénum est loicular, exubérant lorculuria.

Vide cl Jercmiam, Tbren. 1, v. 15.

Vers. 1G : Demessa est terra; Romanum imperium

vastatum est, Roma capta el direpla ab Alarico et iis

qui cum illo venerunt, anno 410,

Vers. 17 : Et alius angélus exivit detemplo..., Iiabcns

et ipse falcem acutam. Per banc falccm signiutalur,

caplà Roma, adbuc superesse alium imperii Romani

casum. Et hinc, v. 18 : Alius angélus exivil de aliari,

qui liaHicbat poteslatem supra ignem. Angélus ignis si-

gnilicat angelum belli etdivinœ ultionis ignem laie in

omnes génies effundentem. Niliil in Scripluris magis

commune quàm bellum iramque Dei ignis nomine

exbibere. Mille falcem luam..., quoniam maturœ sunt

uvœ. Incipc uvara secare; jam enim matura est. Re-

plevit Roma mensuram scelerum suorum, irœ lempus

advenit. Missa fuit faix, v. 19. Uva cœsa fuit, et in

torculari irœ Dei collecta. Romanum imperium sensit

ultionem quam Deus contra idololatriœ reliquias excr-

cuit. Porrô id videtur implelum, dùm, anno 451 et

452, Attila, Hunnorum rex, et cognomento Flagellum

Dei , seplingenta bominum millia in aciem ducens

,

Ilaliam pluresque alias provincias vastavit; pugna

conserta adeô horribilis, ul ci vix par ulla velerum

fuerit alia. Fuisse sanguinolenlissimam , inde satis
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palet (iiiod casa ulrinque fucriut ccnlum scxaginla i

duo millia hominum. Atque proplcrea non immeriiô,

v. 20, addilur : Catcalus esl lac:ts extra civitatcm. Ro-

manae enim urbi propler S. Leoncni pontilicem pc-

percil. Et exieil sanguis de lacu usque ad freuos equo-

rum per sladia millia sexceuta , id e^t, perG7 circiler

connnuncs leucas. Est hic exaggeratio , pcr quam

signiticatur niaxima copia sanguinis, quse lune efïusa

est; telus quippe Occideus sub Àllilà sanguine inun-

dabat.

CAP. XV, XVI.

Joannes in cœlo videt septem angelos habcnles septeni

plaças novissimas. Vidai el sanclos qui viccninl be-

stium, caillantes canticiim Maysi et cunticum Agni.

Septem angeli de templo exeuiit, et online quisfjue suo

phialas suas in tarant, mare, flumina, etc., effun-

dunt, ac totidem plagis sœvissimis besliœ sectalores

feriunt.

QU.-EST10 l'NIC.V.

Quandonam impleta sint illa quœ lue narranlur de se-

pteni plagis novissimis, pliialis elfusis in lerram, etc.

Cap. lo, v. 1 :
/'."( vidi angelos septem, habentes

plagus septem novissimas. Angeli isti erant iric divinœ

evangelistis ; aut, ut alii volunt, à primo evangelislâ

per leonem ligurato, quia hoc animal naturà suâ

maxime iracundum et vindicativum est. Septem pkia-

las aureas plenas iracundiœ Dei, hoc est, variis plagis

referlas
,
quas ad uniuscujusque phialœ effusionem

Deus supra seclatores besliœ effundet. Phialae igilur

istie significant justa judicia Dei, in quibus pœnae

peccaloribus à Deo stalutœ conlinentur, donec eas

supra ipsos efftindat.

Porrô de tempore quo istse pœnœ fuerunt inflictœ,

duae celebriores circumferuntur sententiœ : nimirùm

una D. Bossuet, altéra D. Calmet. Et quia utraque

non caret suâ probabililale, ideô etiam utramque

distinclis paragraphis proponemus. Sit igilur

§ 1. Proponitur sentenlia D. Bossuet.

Resp. et dico : Juxta D. Bossuet quinque priores

plagrc conligerunt imperanlibus Valeriano et Gallieno
;

sexla plaga convenit cum persecutionibus Valeriani,

Diocletiani et Juliani ; septima verô cum temporibus

Honorii et Alarici. Itaque, cap. 16, v. 2, ex mandato

I)
Dei abiit primus (angélus), el effudit phialam suam in

lerram; et faclum est vulnus sœvum et pessimum in ho-

mihes qui habebant cliaracterem bestiœ, et in eos qui

minislii, atijue peicussuii erant Romain paganam,
j

'
I adoraverunl imaginent ejus. Per vulnus saevum inlclli-

quœ nefarié sanclos fuerat persécuta , corumque san-

guinem cfiuderat. IsUe plage dicuntur novissimœ

gitur pestis quse sub Valeriano gravissimè Alexandrie

desœviil ob perseculiones ab illo contra Christianos

quia erant ullinia Dei flagella quibus percutiendum ;! cxcilatas, utpatetex S. Dionysio Alexandrino, qui illo

eral Romanum imperium idololalricum. Et ideô sub- ! tempore vixit, et apud Eusebium, lib. 7 Histor. eccles.,

jungilur : Quouiam in illis consummala esl ira Dei.
f

cap. 17, ita scribit : « Sicutde primogenilis ^Egyptio-

Vers. o : Apertum esl lemplum labernaculi lestimo- j
rum scriplum est, sic el mine ingens clamor editur;

m/7 in cœlo. S. Joannes ea qua) in cœlo vidit describit | non enim est domus in quâ non sit mortuus... Bellum

juxla exeniplar eoruni qua; in templo Jcrosolyniitano |
et famés eos (nimirùm idololatras) de improviso op-

videbanlur. Porrô tabernaculum teslimonii videlur hic <j' pressére, quœ quanquàm nos unà cum gentilibus per-

designare eam lenipli partein qua; appellabatur San-

ctum sanctorum, in quà eral arca fœderis, ubi maje-

slas Domiuj residebal , et de propilialorio oracula

reddebat.

Vers. G : Et exierunl septem angeli, nimirùm c San-

clo sanctorum , lanquàm à conspectu majeslatis Dei

,

;
:

mens largitus est, rursùm miré nos ipsos oblectavi-

habentes septem plagas, jussu Dei in Ecclesiœ persecuto- !
mus. Cœlerùm vix tum nos, lum illi, brevissimà ad

ri s eHiindeiKlas. Yestiti lino mundo et candido, veluli
j

respirandum sumus intercapedine politi , cùm pestis

sacerdolcs , dùm minislrabant in lemplo. Vestis hœc
\

illa subilô grassari cœpit ; res plané illis ad lerrendum

ferebamus, soli (amen inler omnes , quaecumque ur-

gebant, aequo animo suslinuimus. Et tametsi illarum

I

reruin
,
quas illi cùm conscivissent ipsi inter se , tùm

* pralcrea perpessi essent, eramus ex aequo par-

ticipes; pace lamen Christi
, quam nobis solùm cle-

siguilicat puriiatem intenlionis et animi candorem quo

angeii divime jusiiiise peenas exequuntur, aliter longé

quam hoinines, qui quando seciindùm divinas leges de
j

peccaloribus pœnas sumunt, ira, odio et aliis nigris I

îiHcclib'.is , (|iios periiiiscent, mundiliem el candorem

inicntionis subinde commaculant.

Vers. 7 : Et uitum de ijualuor animalibus , cui for- i

lassé relii|iia Iria animalia hoc commiserant, quia

omnium quatuor evangelistarum idem est Evange-

liuiii , sive quuluor libri unius Evangelii. Alii unum

aodniant pro primo, uli sœpè accipitur apud He-

l,i:i!)s. i'rimum aulem animal simile eral leom ; ut

dicilnr sup., cap. 4. Dédit septem angelis. Deus mini-

Bterio unius evangelistarum uiilur in disliibulione

phialarum et pbganini inlligendarum peccaloribus

,

quia p.:ecata quaj vindicaulm »uni contra legem evan-

gelicam scriptam et mundo |iroiuulgalam à quatuor

omni melu formidolosior, ad excruciandum quâvis

calamitate miserior acerbiorque , et ut proprius illo-

rum scriplor memorai, ad cogilandum solùm omnium
opinione major. Verùm nobis non ejus generispiilaba-

tur, sed a Deo cùm ad fidem noslram exercendam, lùni ad

loleraiitiam animi probandam, nibilo minus quàmalia

rerum incommodarum gênera
,
quœ aliquando obli-

gissent, cœliiùs inflictam. Et sicut alicubi à nobis mi-

nime abstinuit, sic in genliles longé latèque oberra-

vit. i Addit deinde S. Dionysius quôd genliles suos

amicos etproximos, qui œgrotare incipiebant, ab aedi-

[ bus extruderent, et in plateas semivivos projicerent,

dùm inlerim Chrisliani , omnes adjuvando, pcslem

{
contralicbant. Cœlerùm ex pr;ecilalis verbis observan-

dum etiam est quôd pestis illa non adeô in Cbrislia-

nos ac in genliles desoevierit; item quôd Chrisliani

illam non ul plagam, sed ut virtutum exercitium à Deo
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inissum acciperent. Ac proindc liinc palet quare di- f

calur hœc plaga, quamvis aliquo modo fucril coininu-

nis, in impios effusa.

'

Ilaec peslis, inquit Bossuct, liaud dubièeslislaqinc !

incœperat aliquot annis anle Yalcrianum , nhnirùm

teinpore persecutionis Galli et Volusiani : scd de tem-

pore in lempus aucta fuit ; et Spzomenus, lib. 1 , tc-

statur quôd post incarccralioneni Yaleriani , et sub

Galiieno , ejus ulio, fuerit mullô major, et adeô uni-

versalis, ul nunquàm anlea fuerit talis.

Vers. 5 : El secundus angelus effudit phialam suam

in mare, et factus est sanejuis. llicdenotantur bella quae

tolnm imperium
,
quod per aquas maris significalur

,

sanguine inundàrunt.

Vers. A : El tertius (angelus) effudil phialam suam

super flumina. Ilaec désignant Romauas provincias , in
j

quibus lam sanguines; exorlae sunt sediliones, ut pra>

falus Dionysius apud Euseb., lib. cit., cap. 10, de ;

solà Alexandrin^ sedilione dicat auôd fluvius qui in
i

urbem labilur.... sanguine, cœde et liominibus in eum

demersis, conlaminatus semper definal, Unde non im-

mérité hauc polest dici plaga isla , de quà hic legilur

quôd post effusam phialam super Humilia et mules

factus sit sanguis. Angelus aquarum, qui, v. 5, induei-

tur, et aller ab altari , v. 7, célébrâmes jusla Dei ju-

dicia , figurant gaudium quod est in cœlo de Dei vin-

diclâ in Ecclesia; perseculores.

Vers. 8 : El quarlus angelus effudit phialam suam

in solem, et daium est illi œslu affligere hommes «t igni.

Hccc plaga eodem moraliler teinpore contigit quo prae-

cedens : nam , ut rursùs loco cit. scribit Dionysius,

tune aquœ Nili à sole ila exsiccataa fuerunt, ut alveus

ejus aridior apparuerit quàm soliiudo aqua; expers
;

etinde secuta est lames, iulima depascens viscera, ut

scribit S. Cyprianus, epist. ad Uemetr., v. 9. t'tbla- I

sphemaverunl nomen Dei, idololalrae videlicet, liai uni
j

omnium plagarum causaui in Chrisliaiios rcjicienles, !

ut ibid. addil S. Cyprianus.

Vers. 10 : El quinlns angelus effudit phialam suam

super sedem besliœ , id est, super Romain paganam; ;

et faclum est regnum ejus lenebrosum. Mac p'.aga infli-
j

cla fuit dùm Yalenanus, à Sapore rege Persaruin ca-

ptus, eidem, ul supra, cap. 8 et 9, qua'St. 4, ex Orosio

vidimus , lanquàm scabellum fuit ad ascendendum

equum, et tune sub illo ac sequenlibus imperaloribus

usque ad Dioclelianuin adeô Romanuni imperium, an-

tea splendidissinium, obscuratum Cuit, ut ad illiusdc-

fensionem opus fuerit imperatoriam dignilatem inter

varios dividere, prout palet ex Orosio, lib. 7, cap. 23 '.

et seqq.

Vers. 12: Et sexlus angelus effudit phialam suam in

flumen illud magnum Euphralen, etsucavit aquam ejus.

Siccare aquam fluminis, secundiim slylum prophela-

rum , idem est quod aperi' e Iransitum, uli liqtiei ex

Isaia; H, y. 15 et 10, Zachar. 10, v. M. Elideô cliani

lue slatim subjungilur : Ul prœparelur via regibus ab

orlu solis. Porrô lixc plaga esl initium totalis ruina;

Roma; pagm.ee, qure à regibus Persia; et Oi ïcniis pro-
:

D1LUCIDATIO. i\U

venit. Vide qu;e desuper dicla sunt supra, cap. 9,

qutfst. 4, circa finem.

Vers. 13 : El vidi de ore draconis , et de ore bestiœ,

el de ore pseudoprophetœ spiritus 1res immundos, subin-

lellige exire. II ï sunt pbilosophi illi physico-magici, de

quibus egimus cap. 13, quxst. 2; qui imperalores

ethnicos suis inagiis et l'alsis deoruin oraculis ad hél-

ium contra orienlales reges excilabant, certain eis

promittentes victoriam , modo Chrislianos perseque-

rcnlur. Tics spiritus de Iripliei illo ore egredienles,

in parliculari Iria nobis signilicant tenipora : primuni

est Valeriani, quem Joannes bic piincipalitcr tangii,

ab illo enim lum perseculio praecipua in Chrislianos,

tum Komce ruina initium sumpsit ; secundum est Dio-

cleliani , ci terlium .liiliani Aposlalœ : lii nanique à

magis decepli , non solùm ad propriam pervenerunt

ruinam, sed et viam maxime apcruurunl tolali imperii

désolation».

Vers. 14 : Sutit enim spiritus dœmoniorum (acienles

signa magica
,
per quœ super Romani paganam pro-

vocanles Dei vindiclam, procedunt ad reges lolius terrœ

congregare illos suis inipielalibus in prœlium ad diem

magnum onutipotenlis Dei, in quo se de Româ ejusque

iniperaloribus vindieabit, in loco <
t
ui , v. 10, vocatur

Hebraicè Armugedon, id esl, ullionis et ca:dis.

Vers. 17 : Et seplimus angelus effudit phialam suam

in aerem , et exivit vox magna de templo à throno, di-

cens : Faclum est. Hoc est, jam loialis ruina Roniao

pagana; à Deo décréta esl ; jam Colhi, omnesque bar-

bari imperium invadunt. Fulgura, et voces, eilonhrua,

el terrœ motus, quee lue, v. 18, sequuntur, signa sunt

universalis, non lanlimi lolius imperii, sed el mundi

commotionis. Desuper S. Hieron., proœm. in Ezech.,

ita scribit : Clurissimum lerraruni omnium lumen extin-

ctum est , imb Romani imperii truncatum caput , et, ut

veriùs dicam, in unù urbe tolus orbis inleriit.

Vers. 19 : El [acta est civitas magna in 1res partes.

Hoc impletuni fuit dùm Golhi Romain deprxdali sunt,

eanique incenderunl; lune enim Romanum imperium

in lies parles divisum esl. Honorius principalum Ra-

vennœ obtinuit, AllalusRomaî, et Constanlinus, non

ille Magnus, seu (ilius Conslaniii Chloii, sed quidam

alius ex infimà mililiâ, propler solam spem nominis, sine

merilo virtulis eligilur, qui continua ut invasit imperium,

in Callias transiii, uli habei Orosius, lib. 7, cap. 40 et

42. De eodem Conslantino narrât Sozomenus, lib. 9,

cap. 9, milites in Biilanniâ per seditionem eum in ly-

rannuni inaugurasse, qui, cùm ex Drilanniàin Gallias

Irojecisset, eas provincias sibi subjiciebal, usque ad mon-

tes eos qui Gallium séparant ab Jtalià , et à Romanis

Cocliœ Alpes nonnuantur. Civilates genlium ceciderunt,

dùm Golhi Galliam, Hispaniam, Britanniam, aliasque

provincias inlerceperunt. Babglon magna venit in me-

moriam ante Deum, dùm Alaricus Romain expugnavii.

Alque ila prsefalas plagas evenisse, et propheliam

S. Joannis iinplelam fuisse, suslinel Bossuet.

Intérim ejus sententue se opponit Calmet, qui de

eàdem dicil : « lioc systema probari quidem polesi;

al ego quidem tria invenio qux absurda videri pos-
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sunt : primum, quôd repente à Julianoad Valerianum

relrocedilur per spalium annoruni fermé cenluni
;

alleruni, quôd gressus fil repente à Valeriano ad Ju-

lianuin, à Juliano ad Honoriuin et Alaricuni, qua:qui-

dem inlervalla grandiuscula mini videntur. Tertio

S. Joannes supponit liac omnia pœnani esse perse-

cutionum , de quibus locutus est supra, cap. 13, et
j

bestiam, qua; illas peperit, adhuc vigere. At bestia

tune solùm apparuit, cùm Diocletiani perseculio de-

scripta fuit. » Ita Calmet.

Porrô, qui sententiam Bossuet tueri vult, ad argu-

menta Calmet respondere potest hoc modo : Videlicet

ad primum, quôd in prophetiis non idem semper sit

ordo qui est in rébus in eisdem prophetatis. Ad se-

cundum, quôd ipsemel Bossuet istud argumentum

prœvencrit , dicens : i Nec mirai.dum quôd Spiritus

S. repente transférât Joannem à tempore Valeriani

ad tempus Juliani , qua; longé ab invicem distant
;

proprium enim est prophelis de uno objeclo ad aliud

transterri, quando inter ulrumque est magna corive-

nientia, (ju;c indubiê hic invenilur : Vâlerianus enim,

cl Julianus ab eisdem hostibus, scilicet à Persis , ca:si

sunt in rœnain perseculionum qnas contra Ecclesiani

excitàrunt, et uierque causa fuit lolalis ruina; lîoma:

paganx*. » Dcnique ad terlium dici polest quôd nitatur

falso supposilo ; ail enim Calmet : Bestia tune solum

apparuit, clan Diocl tiani perseculio descripla fuit ; ubi

videlur supponere Dioclelianum esse bestiam, de quâ

hic agit S. Joannes ; Possuet aulein non dicit bestiam

esse Dioclelianum , sed apertis lermînis ad v. 10 ail :

Bestia, ut vidimus, est Roma idololatra.

§ 2. Propnnilur setitentia D. Calmet.

Quanquàui responsiones quau jam data; sunt ad duo

priora argumenta Calmet sint salis plausibilcs, tamen

illa
, qua? data esl ad terlium , non videlur lollere

omnem difficultatem. Nam licét bestia sit Roma ido-

lolatra.eôquôd per suos imperatores persécuta fuerit

Ecclesiam, lamen , ut supra, cap. 13, quaist. 1, vidi-

mus, Joannes ibidem non agil de quibuscumque Ec-

clesiœ persccuiionibus, sed lantummodô de ullimà
,

qunedicilur Diocletiani, uli etiam ipsemel D. Bossuet

ibidem fatelur. Ergo verum est quôd bestia lune so-

lùm apparueril, cùm Diocletiani perseculio descripla

fuit. Aique bine contra sententiam Dossuet formari

potest hoc aigumcnluni : Joannes hic, cap. 1G, v. 2
,

agit de plagis seu pœnis quœ inflictœ sunt hominibus,

qui liabebant cliaractcrem bestiœ , et qui adoravcrunl

imaginent ejus ; atqui supra, cap. 13, per bestiam non

inielligilur Roma pagana, qualenùs Ecclesiam persé-

cuta est per Valerianum et Gallicnum, sed qualenùs

eam persécuta est per seplem sua capiia, videlicet

per Dioclelianum et sex alios ibidem memoratosim-

et homines idololatiœ percussi sunt plagâ sœva ac

pessimà. Haï plaga:, quibus Deus percussit homines, in

bonos œquè ac impios deciderunt, cum hoc lamen

i discrimine, quôd boni pulaverint illa esse virtulis sua;

expérimenta, vel remédia aut occasioncs cœlum pro-

merendi ; impii verô existimaverint vera esse mala
;

ideôque quasi in rabiem aeti fuerinl, elDeum blasphe-

maverint, ut dicilur v. 9 et seqq.

Vers. 3 : Secundus angélus effudit phialam suam in

mare. Aquœ maris universum imperium significant;

quemadmodùm aquœ fluminum et fontium, v. seq.,

désignant provincias. Unde aqua: maris, et aqua: flu-

minum, ad effusionem secunda: et tertia; phiala: in

sanguinem mutata:, indigitant bella qua; Romanum
imperium et provincias eidem subjectas inundàrunt

,

cùm rerum summam oblinerent Valenlinianus , Va-
lens, Gralianus et sequentes, inquit Calmet. Eo enim

tempore Persa: in orienlali parte , et Colhi aliiqtie

barbari in occidenlali vexabant imperium. Anuo 56i

Procopius coronam assumit, et in Valentinianum

arma capit. Anno sequenli Germani Bhenum tiaji-

ciunt, et Romanos delent. Anno 366 Isauri Asiam

percurnmt; Aslurii Africain depopulanlur. Anno se-

(|uenli Anglia à Pictis cl Scotis ferro Hammàque va-

slalur. Imperium ilerùm lurbalum fuit anno 377 et

578 à Gotbis et Germanis, qui annis sequenlibus ini-

petum suurn minime rctardârunl. Elhnica rcligio

tune adhuc erat potens
,
quemadmodùm liquet ex

Oraiione Libanii, anno 384 pro templorum incolumi-

late habita, et ex pelilione Symmachi, qui codem

anno efflagitavil ut ara Victoria; instaurarelur, quam

eamdem pelitionem senalus anno 392 ileravit.

Vers. 6 : Quia sanguinem sanctorum et proplietarum

effuderunt Romani tyranni, ideô barbari in imperium

effusi, Romano sanguine inebriali sunt. Sahimus,

lib. 7, inil., ait : Viginli jam effluxeranl auni et ultra,

ex quo à Couslantinopoli ad Julianas alpcs Romanus

cruor conlinenter effuhditur, S. Hieron., epist. ad Ile-

liodor., de plagis istorum temporum ilà seribit : Co-

lhi, Sarmatœ, Quadi, Aluni, ttunni, Vanduti, Marco-

mani, inundàrunt Scythium, Macedoniatn , Dardaniam,

Daciam, agios Thessalonicœ, Acliuium, Epirum, Dal-

maliam, omnemque Vunnoniam, quan provincias depo-

pulanlur, dévastant, omnesque mortales in captivilatem

Iraducunl. Undequùque clamons, gesuitus, ejulutus, et

cœdes sexcentis modis iltalœ exa.uUuntur ; et quasi toi

mala ad nostrwn interilum non suffieerent, civile bcllum

plures perdit, quàm qui barbarorum gladiis inkrcunl.

lia S. llieron., teslis malonim œvi sui.

Vers. 8 : Quartus angélus effudit phialam suam in

soient, el homines nimiu caloris astu vexati sunt.

S. llieron., epist. ad MàrccUam, af.'irmal loca magis

peralores; ergo S. Joannes hic non agit de plagis qu:e , sublimia, et qua; olim à superslitiosà civilaie sauciis

idololatris inflicia: sunl tempore Valeriani et Gallieni,

sed quae ipsis tempore Diocletiani et deinceps inflicia;

fuerunt. Itaque in sententià I). Calmet ea qua: S. Joan-

nes hic de istis plagis narrai , exponuutur sequenli

modo :

Vers. 2 : Abiit vrimus (angélus), et effudit phialam,

sima habita fùeraiil, srcpè igni de cu:!o lacta fuisse in

odii signum quo eamdem Deus persequebalur.

Vers. 10 : Quintus angélus effudit phialam suam su-

per sedan, seu thronum bestiœ, qui IcnebricosiIS fa-

ctus est. Thronus bestia: Romaua est eivilas, qu;e

quidem cral lanquam solium impcralorum; et idolo-
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lalrix propugnaculum, H;cc cùm illuslris cssct et glo-

vio>a, fada est caliginosa et obscura, cùm Iradila

barbaris obsidelur, expugnatur, diripilur, opibus et

ornainentis cxuilur, et atl niiscrriinarum civiuitum in-

opiam redigilur. llocaulem accidil duobus vel tribus

nowssimis Alarici aunis, scilicet ab anuo 408 ad 410.

Vide ipiid deïUper dical S. IHeron, modo cilalus.

El manducaverunt linguas suas prœ chiure. Ruina

adliue plena erat ethnicis, quanquàm ebristiana re-

ligio iniperatonim auctoritatc ibi dominaretur. La-

psus bujus civilatis, olim totius mundi domina;, uni-

versum imperium concussit. Provincial omnes et

praceipijè civitalcs excidii ejus fuère participes. Ro-

main , cùm cliinici, tùm (idoles, ex caiatnilosà cà

urbcaufugcruntad extremam inopiara redacti, omnes-

que Occidcnlis cl Orientis provinciu: replelae sunt

boniinibus quos Romà barbaronnn lerror ejeccrat.

descriptio quam sévi illius auclores (\idelicei S. iiie-

ron., epist. 12, S. Aug., lib. 1 do Civ. Dei, cap. 1

et 52, ac Orosius in Hislorià suà) de bac dispcisione

reliquerunt, legentibus mœrorem infert. Romani la-

n>cn seso non converlerunt; et qui eibnici cranl, lot

tan laque luec mala accepta referebant idolorum ever-

sioni et cullui Jesu Cbrisli ; el, quod mirum est,

pleriquc eorum, qui huiusmodi blaspliemias evome-

bant, ex eorum ciant numéro qui. morieni eviiave-

rant, vel in Cbrislianorum ecclcsias confugiondo, vel

se Jesum Chiislum colore simulando, ut babet S.

Aug., lib. 1 de Civ. Dei, cap. 1; qui et ibid. , cap.

51, animadverlit Romanos bus profugos, cùm ex

palriac sua; naufragio émergentes, in Cartbaginis

porlum vix appulissenl, staiim ad ibeatra cucunissc,

inlerfuisse iis sedilionibus, qu;c ibi grassabanlur, et

majores quàm anlea lurbas peperisse.

Ut elhnicorum blaspbemiis, quas i!!i ob factum

bac proferebanl, responderet S. doclor, magnum
illud opussuumde Civilaie Dei conscripsit, et Paulus

Orosius Hisloriam uuiversalein adorsus est, qme eliam-

nùm extat. Elsanc flagitiosos idgeuus sermones Ho-

manorum, nequaminsesceleribus suisaïque in idolo-

latrià obduratorum, frequenles nimis fuisse opusest,

quandoquidem S. Aug. seriô cosdein confulet, alque

corumdem passim memincrit in operibus suis, nimirùni

serin. 81, lOo et 106, cdil. Paris. Hic Iiabes quoniodô

ad litteram probari possint quas S. Joonnes ait de

blaspbemiis el impœnilenliâ bominum beslia; throno

adbicrenlium. Obsessa est urbs Roma et expugnala, et

non desierunt blasplwmi ac furiosi esse Romani, in-

quit Salvianus, lib. de Providenlià.

Vers. 12 : Sexlus angelus effudit pliialam suam in

(lumen illud magnum Euphralen, etc. S. Joanncs, ubi

lionne lapsum oslcndit, et mala qu;v in universo Oc-

cidonte illum pr.Tcesserunl, cl subsecula sunt, in

Oriçnlem nos rovocat, ut ibi quoque videamus divi-

na; ullionis effectus in idololalriam, bxresiui cl ma-

giam. Eupbrates exsiccalus innuit apcrlam esse vïam

Qricnlis regibus, ut in Romanorum terras irrumpant,

quorum (pioddam veluti vallum fluvius ilie babeba-

lur. Prophctœ Isaias, cap. 11, cl Zacbarias, cap. 10,
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eàdem figura usi .sunt ut lacililalem nobis mimeront

quàllebraùdesuiscaplivitatibus /Egypiiacâ et Raby-

lonicà reversi sunt. Simile quid etiam innuit Psal-

misla, psal. Go, v. 5.

Porro quod lune lemporis Romanorum fines om-
. nibus paterent incursionibus et direptiouibus cùm
Porsaruin tùm Isaurorum alque Saraceiiorum, tCbla-

lur S. Rasilius in epistolà qine sub (inem anni 575

sciipla videlur; ubi ait, à Cappadodà Conslanlino-

polim usque omnia bostibus plena fuisse, ila ni iter

illàc susciperc minime liceret, et ex ralione quâ base

ab illo narranlur, malum boc a'.tero quoque die ac-

cidissc videlur. Narrât etiam Sozomenus, lib. 0, cap.

58, quùd Saraceni, pace perfractâ, ad monlem Sinai

et Erytbraeum usque mare excurrcrinl; quai tanla

mala inde sanè proficiscebanlur, quod fines Romano-

rum circa Eupbratcm et Orientera non salis erant

validi, neque inerat Romanis pnesidiis tanlùm viriuni

ul cos populos possent in officio continere.

Vers. 1 5 : Et vidi de ore draconis , et bestia; , et

pscudopropbelx , 1res prodire dœinones , tanquàm

ranas
,
qui iverunl ad reges totius terra; , ut eos con-

gregarent in magnum diem Dei onmipolenlis
;
quod

mox expleverunt in loco qui Ilebraicè dicitur Arma-

gedon
,
quod nomen hîc usurpalur pro loco ultionis et

c.edis. Ac proinde S. Joannes innuere vult reges et

pscudopropbelas , vel magos, qui bestia; et draconis

spirilu se decipi passi sunt, et qui alios decipere quae-

siverunt, ab Omnipotente esse judicandos, et ab co-

dem ncquilia; eorum juslam pœnam esse infiigendam.

Septima plaga in boc syslemate inlelligilur siculi

in syslemale D. Bossuet, nimirùm de expugnalione

et vaslatione civilatis Romana; per Golhos et Alari-

cuin. Unde vide qnce desuper dicta sunt § preeced.

CAP. XVII, XVIII.

Angelus unus ex septem qui effuderunt pliialas suas,

ostendit S. Joanni damnalioncm merelricis nuignce,

sedentis super bestiam coccineam, quœ habebut capita

septem , et cornua decem , etc. Quorum omnium si-

gnificationes angelus ci poslea interpretatur. Deinde

incendium et excidium Babylonis, seu ipsius mere-

lricis describilur.

QlL£STIO PRIMA.

Quid intetligatur per meretrieem nuignam, et Rabylonom

malrem fornicalionum.

Cap. 17, v. 1 : Et venit unus de septem ungclis, quos

praaced. cap. vidimus habcnles septem pbialas ii.e

Dei , dixilque S. Joanni : Oslcndam libi damnationem

meretrkis magnœ; boc est, indicabo libi pœnam, ad

quam Dcus meretrieem illam magnam damnavit. Quœ

sedet super aquas militas, id est, qua; mullis populis

proesidel; sicenim, v. 15, se explicat angelus. Po-

puli gentium reclè vocantur aquœ, quia molles sunt,

effeminali, libidine et oinni luxuriâ Jiffluentes.

Vers. 5 : Et abstulit me in spiritu in desertum. An-

gelus qui mecum loquebalur, ut dislincliùs mibi ex-

plicarct quid sibi vellet ea visio quam paulo ame ba-

bucram , exlasi mentis spirlLuali , non iranslalione

corporali , abstulit me in solitudinem , ul nullis alia-
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rcgnis quae in Europe, Asià cl Africà, armis aut fee-

dcrc Romana polcnlia sibi subjccil, cum iloitiinalu sc-

culari rcligionem deorum suorum Roma invehcbat, et

|

etiam vicissim deos provinciales in urbem suam, lan-

quàm in publîcum lupanar, admillcbat. Unde S. Leo>
y

serm. 1 in Nataii apost. Pétri ci Pauli, de eàdem ail :

rum rcrum imaginibus distractus, atlcntiùs quod mihi

OStensurus cral considerarem. Sic eliam infra , cap.

21 , v. 10, angélus iterum S. Joannem aufert in spi-

rilu in monlem allum , ut 111 1 oslemlal uxorem Agni.

Etviditnulierçw, quam angélus paulô anle merctri-

,

cem niagnam vocavit, sedentem super bestiam cocci

neam. Urbcs alque proYÏncix passîm sub rriulii rum ' ffœc civifas ignorons suce provectioriis auclorem , cùm

imagine reprœsenlàntur, quod prophelis,'poetis aliis-
]

pair omnibus domlnàrctur gentibus, omnium genlium

que profanîs aucloribus commune est. Hœc autem ' szrviebal erroribus; cl magnam sibi videbaiur assum

induia est cocco vcl purpura
,
quà imperaiores iiidùè-

banlur, cl quœ supremam significat poteslatem. Coc-

cineus color polesl innuere sanguinem martyrùm quo

jll.i se imbuerat Erat autçm plcn'a nominibus blasphc-

miœ , nimirùm blaspliemîis quas ipsa in Jesum Chri-

stuin protulerat, cl quas proferri ah aliis jusserat, ab

iis eliam ex numéro Chrisliahoruni ,
qui in aposta-

siam cccideranl.

Vers, 5 : Et in fronle ejus nonien scriplum : Mysle-

rhtm , id est , nalam cl sine puclore nomen suum , et

psisse religionem
, quia nultam -respuèbàt falsilatem.

Ergo per rtièretricem magnam recle inlélligitur urbs

Romana.

Prob. 3" ex v. 6, ubi S. 'Joanncs de eàdem mere-

i : Vidîvmlierem ebrium de sanguine sanctorum

cl de sanguine martyrùm Jcsu; hoc est, vidi eam sa-

luram cl rcpletam sanguine sanctorum à se l'uso; sicut

enim tyranrii, qui sanguini fuudcndo iuhiant, dicun-

tur per metaphoram silire, haurire et bibere sangui-

nem, ita qui plurimum sanguiucm cffudcriint, dicun-

qualis cssel, profileba|uf; sicut'i impudenlissimœ me- ; tur metaphoricè sanguine inebriati. El cap. is, v. 24,

retrices olim faecre solebant, de quibus agit Seiieca, dicilùr : In cà sanguis proplielarum et sanctorum in-

conli'overs. 1 , dicens : Ûerelrix vocata es, in corn-
' vëntus est, et omnium qui interfecti sunt in terra; atqui

muni loco stetisti , superposilus est cellœ tuœ tilulus. hœc manifcsiissima sunt ihdicia quœ Romam et Ro-

Nomen tnv.m pependil in [route, pretia stupri accepisti. ' mànos imperaiores désignant, qui non lanlùm in ci-

Porrô ista vox mijsterium non csl nomen mulieris, sed
^

vitale Romana ac locis adjaccnlibus, sed in tolo ferè

per paren ihcsim interjicîtur à S. Joanne , vel ab an- orbe persecuti stint Chrislianos, cl infinitum penè

gelo ci loquente, ad designandum nomen quod mox maflyrum sanguinem cfTuderunl : ergo, etc.

exprimil non esse verum nonien mulieris, sed so!i Pn b. 1°
: Url s Romana propter ampliludincm re-

myslïcum, sub quo verum nomen adumbralur. B'iby- j £:i!, idololalriam, superbiam, luxum ac seculi vanila-

lon niagna; boc est nomen myslitum quod ipsa in
; tem , aniiquœ Babyloni, Chaldœœ civilali , fuit si-

froute geril. Unde hœc ncquaquàni est Babylon illa,
, millima ;

ergo more propbelico camdem sub figura

Chaldœœ civilas ad Euphralem sila , sed mystiéa Ba-
j
Babylohis hic nçbis exliibuisse yidetur S. Joannes;

bvlon , cmnes veleris Babylonis habens characleres

;

idq rca, no scilicet, si proprium ejus nomen

civil:. s idololatrîà cl supcrstilionibus diflliiens, oppri-
]
expressis et, animos Romanorum imperalorum , lam

mens populos sub duro d'r.ionis su'œ jugo, pérsetjucns ! graviter contra C!irisîiai\os oiï'ensos, n'unis exaceibâs-

sanclos Domini. templa subverlens, omnia ad ambi-
-] set, lam duras plagas contra Romam propiietans.

ttonis sua 1
, normam compuicns ,

qure et Dei flagcllum
; Prob. o° ex SS. Patribus, aliisque aptiquis scripto-

esl ad populo» puniendos ; et postquàm criminùm suo- S ribus, qui communiter per Babylonem, de quà fit

rum mensuram replevcrit , ipsa quoque, vicissim cali-
| menfio in Apocalypsi, intelliguut Romam paganam

cem ira; Dei
,
quo lot gcnlcs incb» <av;l , exba.uriet

Itaque

Resp. cl dico : Per mcrelricem niagnam, et Baby-

lon, malrem fornicationum, inlélligitur Rama pagana,

seu elhnica, qua; primis Ecclesiaî secuiis persécuta est

fidèles.

Prob. 1" quia per mcrelricem iolelligi civilatem,

Ipsemet angélus déclarai, v. 18, dicens : Mulier quam

seu etlinicam, qualis fuit in initio Ecclesiic. S. Ilie-

ron., epist. 151 ait : Sccundum Apoeahjpsim Joannis,

in fronle purpuralcv merclricis scriplum est nomen bla-

splicmiœ, id est, llomœ œternœ, Pricfat. in libros Di-

dymi de Spirilu S., de seipso , cùm Uomœ viverct,

dicit : Cùm in Babylone versurer, et purpuratœ merelri-

cis ess"m eclonus , et jure Quirilum viverem. Et in cap.

21 Isaia: : Spiritualis Babylon, quœ sedet in septem mon-

tidisti est civilas magna quœ habel regnum super reges I tibus purpurata , cujus supplicia in Apocalypsi Joann'n

lerrœ; alqui boc nulli civilali propriè convenire po

icnl nisi Romanse quœ lune mollis aucta victoriis, jus

iuipcrii soi terra mariqùe protulerat, ci veluli domina
'

lotius mundi babebalur; ergo, etc.

Prob. 2" quia, v. 2, de eàdem dicilur : Cum quà for-

nicaii sunt reges lerrœ, ulique fornicaiionc spiiituali, '

quœ est idololalria. Hanc enim Scriplura sacra ( l prje-

scrlini praphct.'c foruicationem appcllare soient, quia

per idololalriam anima à vero Dco suo alienalur, cl

diis falsis seu alienis se prostituât; alqui bec rursùs

uulli civitati mcliùs quàm Homanx convenit, siquide.i

/«//»»(«. Yidc et eumdem ibidem in cap. 47. S. P. Aug.,

lib. ISdeCiv.Dei, cap. 2, postquàm assergisset Baby-

ioniam civitaiem Chaidœœ esse quasi primam Romam,

Slatim subjungit : Bcs union quas propter comparntio-

ncm civitutis ulriusque, terrenœ scilicet et cœlesljs, huk

operi oporlet inserere, magis ex Cnnis et Lalinis , ubi

IPSA ROMA QUASI SECONDA B.VBÏI.OSIA EST, ddciUUS ftS-

sumere. El cap. 22 : Condilaest Roma velul altéra Ba-

bylon , cl velul prions filia Babylonis Et cap. 27, Ro-

mam vocal Babylonem Occidentalcm. S. Auguslinun»

sequitur Paulus Orosius, lib. S1 Ilislor., cap. 4, ubi
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ostendit multis in rébus Romain similem esse Baby-

loni. Denique Tcrlullianus, lit», contra Judaios, cap. 9»

ait : Dabylon apud Joanncm twslritm lionne urbis figu-

rant porlul
,
proindè et magnœ , et regno superbœ , et

sanclorum debellalricis. Idem asserit lib. 5 cont. Mar-

cion., sut) inilium.

Prob. G" quia caetera quœ cap. 17 de merctrice

magna et beslià enarrantur, rursùs Romae paganac ila

convcuiunt, ut liulli alteri convei ire possc videanlur.

Ilaque quod angélus, exponens mysterium mnlieriset

bestix1 , v. 9, ait : Seplem capita , seplem montes sunt

,

urbi Romaine convenire manifestissimum est, siqui-

dem banc super septem colles olini xdificatam esse

notum est toti mundo. Colles aulem isti sunt Capito •

linus, Palitinus, Ccelius, Esquilinus, Viminalis, Qui-

rinalis et Avcntinus. Et reges seplem sunt; septemi

capita non lanlùm signifie ant seplem colles, sed et

septem Romanos imperatores, qui Ecclesiam perse-

cuti sunt : nam quôd numerus seplcnarius lue non

sumatur pro numéro mystico, sed pro exacto, indè

patet quôd S. Joannes illos numeret, et videat trans-

euntes post se invieem, seu unum post allerum. Porrô

quia sola persecutio Diocletiani execulioni mandata

fuit nomine et auclorilate septem imperalorum, bine

sequilur quôd septem beslià: capita non désignent il-

los imperatores qui ante Diocletianum , sed istos qui

cum ipso et immédiate post ipsum Ecclesiam persecuti

sunt; ac conse(|uei]ler lum bie lum supra, cap. 13,

de ultimâ Ecclesix perseculione agit S. Joannes. Cœ-

terùm septem isti imperatores, ut ante diximus, sunt

Diocletianus , Maximianus Herculeus, Galerius Maxi-

mianus, Severus, Maxentius, Maximinus et Licinius.

Aut si quis Severum expungere, et Constanlium C.hlo-

rum inserere velil
,

per me licet. Intérim is videat

quomodô à difficultatibus supra, cap. 15, quœst. 1,

proposilis, se expedire valeat.

Vers. 10 : Quinque ceciderunt, id est, quinque priè-

res imperatores transierunt, seu cxlincti sunt. Vnus

est. Isle est Maximinus
,
qui graviorem, crebrioremque

persecutioncm, quàni majores sui, contra nos concitavit,

inquit Eusebius, lib. 8 Hislor., cap. 27. Et alius non-

dùm venit; nempe septimus, seu Licinius nondùm

venit ad fidèles persequendum : nam
,
quamvis lerri-

pore Maximini isle etiam esset imperalor, non lamen

tune crat Ecclesix perseeutor, sed è conlra unà cum

Conslantino décréta in favorem Clirislianorum et Ec-

clesiœ ferebat, uti palet ex Laclanlio, lib. de Mort.

perseeut., cap. il, cl Euseb., lib. 10 Hislor., cap. 5.

Et cum venait (ad Clirislianorum perseculionem ),

oportet Muni brève lenipus matière. Licinius faclus est

imperalor, ul habet Dossuel , anno Ô07. Decem qui-

dem aut diiodeeim arinis féliciter regnavil; sed dùm

contra Constanlinum ci Ecclesiam seerexit, post très

vel quatuor perscculionis annos, à Conslantino esesus,

periil anno 523, ut leslatur Eusebius in Cbronico,

anno 520 et 524. Cùm igilur bsec persecutio lanlùm

tribus aut quatuor annis duraverit, admodùm brevis

fuit, saltem respective ad pnecedenlem, quse durave-

rat decem annis,
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Vers. 11 : Et bestin quœ crat, et non est, et ipsa

oclava est ; et de seplem est. Ilis verbis designalur Ma-

xiiniaiuis Herculeus, unus de septem perseculoribus

,

de quibus egimus cap. 13, quxst. 1. Elenim, lesie

Lad., lib. de Mort, perseeut., cap. 20, unà cum Dio-

cleliano imperio se exuit, sed illud poslea reassu-

mens, diclus est Maximianus bis Auguste*. Unde est

unus de seplem , si specletur priimun tempus quo si-

mul cum Diocletiano imperalor exlilil; et est octa-

vus, si consideretur tempus poslerius, quo iniperium

reassumpsit.

Vers. 12 : Decem cornua quœ vidisti decem reges sunt.

Per hos inlelligunlur isli reges qui varias Romani
imperii provincias usurpàrunt, et qui ex ingentis il-

lius corporis lanienâ sibi regnum suum consliluerunt.

Ilinc cornua illa insita quodamniodô sunt super cor-

pus beslix. Porrô denarius numerus, inquit Calmet,

generalim magnum numerum signilicare potesl. Quôd
si quis tamen numerum exaclum invenire cupiat, se-

qui potest Berengaudum, seplimi seculi scriptorem,

qui sxpè sub S. Ambrosii nomine in Apocalypsim

edilus luit. Hic aulem scriptor claris lerminis dicit

quôd per istos decem reges inlelligantur decem régna

per qua; iniperium Romanum deslruclum fuit. Decem
verô islos desiructores enumerans, idem scripior ait

Persas et Sarncenos Asiœ parte potilos fuisse, Vanda*

los Africâ, Gotlws Hispanià, Longobardos Italiâ, Dur-

gundos Galliâ, Francos Germaniâ, Hunnos Pannoniâ,

Alanos cl Suevos plurimis aliis regionibus, quas igné

ferroque vasiârunt.

Qui regnum nondùm acceperu.nl : non enim ipso per-

sécutions tempore, nec eliam dùm Constantinus pa-

cem Ecclesix reddidit, barbaiï illi externique reges

in Romanum iniperium impelum fecerunt, ibiipie di-

lionem suam consiituerunt; sed circa inilium quinli

seculi ea régna conslilula sunt. Sed potestalem tan-

quàm reges unà horà accipient post besliam. Textus

Grsecus habet : Eàdem horà cum beslià. Ilaque lii ex-

lerni reges dilionem suam acceperunt post besliam,

-

id est, posl exlinctionem imperatorum elbnicorum,

post profligalum infirmatumque Romanum iniperium

idololalricum ; vel cum bestià , id est , eodem tempore

quo Romanum iniperium jam quidem cliristianis et

catliolicis imperaloribus parebat ; sed ipsa civitas Ro-

mana seu populus adbuc idola colebat, uti videbimus

||
qiucsl. seq. Prœfali igilur reges unà vel eàdem horà,

seu eodem fermé lempore sibi usurpàrunt iniperium

in Romanis provinciis, et quasi dato signo in omnes

ingénies illius imperii parles impetum fecerunt , ul

palet ex S. Ilieron., episl. H, ad Agerucliiam, circa

finem ; item ex Orosio, lib. 7, cap. 36 et seqq.

Vers. 15 :
///' unum consilium habent, nempe sedem

sibi quœrendi in uberiori et comniodiori ^o!o quàm
palrii sint agi:; fertilem aliquam provinciam acqui-

rendi , el locuplelandi spoliis Romani imperii, quod

rcliqiia oinnia delcverat. El virtutem cl potestatem

suam besliœ tradent. Id conligil postquàni prxdicli re-

ges vi el armis in Romanis provinciis ditiones sibi

1 ;
usurpàrunt ; tune enim imperatores et duces Romani
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non semel ullrô ingentique prctio eorum sibi c.ompa-

ràrunl auxilia, ut eorum viribus, vcl contra alios bar-

baros, vel contra imperii competilores uterentur,

prout testalur Procopius, de Bell. Gotb. 1, iuit.

Vers. 14: Hi cum Agno pitgnabunl. Primùm hi po-

puli cllinici fuerunt atque idololatra; Christianos

persecuti sunt, et plurimi (idoles p rierunl, dùm illi

primùm in impern provincias irruplionem fecerant

Orosius, lib. 7, cap. 52, ineininit cujusdam régis Go-

tlii, cui nonien Atbanaricus, sub quo complotes Chri-

Sliani martyrii palmam adepti sunt. Agnus vincel eos,

Id esi, illos fidei et chrisliana? religioni subjiciet. Un-

de id impletum est, dùm omnes isti populi chrisliana;

fidei colla submiserunt. Venim quidem est eorum

nonnullos in Arii errores cecidisse, qui tune laie per-

rrebueraut, sed brevi plerique ad Ecclesiam caiho-

lieam reversi sunt. Borgundi jam erant caibolici , iia

etiam et Franci. Visigolhi in llispanià veram fidem

aniplexi sunt, et Arianismum abdicàrunt sub Beca-

redo , fratre S. Hermenegildi marlyris. Orosius, lib.

7, cap. 41 , ait ecclesias Hunnis, Suevis, Burgundis

aliisque id gciius populis repletas fuisse, cùm intérim

Bomani in medio Christi fidelium mordicus in idolo-

rum cullu persistèrent. Jésus Christis hos barbaros

in suain ditionem redegit
,
quoniam Dominus domino-

rum est, et Bex regum , uli S. Joannes bic subjungil.

Ili ergo populi, quos antea i:ationesreliqua:abomina-

bantur et conlemnebant, facli sunt elècti et fidèles, ut

rursùs idem Apostolus subjungit.

Vers. 16 : El decem cornua, quœ vidisli in bestià, hi

odienl fornicariam , hoc est, Bomam adhuc idolola-

tram , ad illius inleritum conjurâmes. Et desolatam

facienl itlam , etc. Hoc factum est à Gothis, prout vi-

debitur qusest. seq. Istorum aulem omnium causa, ex

parte Dei, fuit ejus vindicta,qui bis gentibus tan ;uàm

instrumenlis sua; jusiitiœ usus est ad saiiguinem san-

ctorum ulciscendum ; sicut clarè innuit sacer le\tus,

in quo, v. 17, stalim additur : Deus enim dédit in cor-

da eorum ut faciant quod placitum est illi.

Cœterùm , ex prxcilatis verbis : Hi odient fornica-

riam, etc., manifeslum est quod per besliam aut me-

relricem magnam non possil inlelligi Anlichrislus,

vel ejus lyrannicum imperium , siquidem istud impe-

rium non desolabitur aut destruetur ab aliis regibus
,

sed ab ipsomet Domino nostro Jesu Christo, qui prout

liquet ex Apostolo, 2 Thessalonic. 2 , v. 8, Anticbri-

stum inlerficiet spirilu oris sui, hoc est, solo lialitu

vocis, seu unico verbo increpatorio, tanquàm valido

fulmine , ut potenlia Christi bine appureat
,
qui aliis

armis non indiget ul hosles suos inlerliciat.

Dices cum ministro Jurieu, aliisque Prolcslanlibiis:

Per meretrieem magnam intelligilur Borna chrisliana;

etenim apocalyptica meretrix est sponsa inlidelis,

qurc lidem Dco, tanquàm legitimo sponso datam, de-

reliquit
; at.|ui hece lantùm polest esse Borna chrisiia-

na ; ergo, etc. Prob. maj. : Accusatur à S. Joanne de
crimine adullerii et infidelitalis conjugalis; atqui Spi-

ritus S. paganismum in Scripturà sacra nunquàm ac-

cusât de crimine adullerii ; cùm enim fidem Deo nun-

quàm dederit, illam non potuit violasse; ergo.

—

Bcsp. : Neg. maj. ejusque probalionem , ac dico cum
Bossuct in prœf., num. 9, islam expositionem miri-

siri Jurieu directe esse coulra liitcram sacri texlfts :

nam S. Joannes studiosè evilavit mulierem de quà

agit vOCare adultérant, sponsam infidelem, moiciiada
,

moichalida ; sed illam vocal meretrieem magnam for-

nicariam, idque non semel, sed iteratô : Veni, osten-

dam libi damnationem merelricis magnœ, PORNEES, cum

quà fornicati sunt, EroRNEUSAN, reges terrœ, et inebriali

sunt.... de vino, non adullerii , sed proslilutionis ejus.

QU.ESTIO II.

Quandonam impletum sit id quod S. Joannes narrai de

casu Babylonis magnœ.

Cap. 18, v. 1 : Post hœc vidi alium angelum, cla-

j
mantem voce magnà , v. 2 : Cccidit Babylon magna.

Borna: idololafrae interitus maximum erat hujus pro-

I pbcti;e argiimcnlum. S. Joannes eisdem utilur termi-

|
nis quibus Isaias et Jeremias Babylonis Chald;ieaî

j

melrojio!is excidium olim descripserunt, ut exhi-

I

beat inleritum et vaslilatem Borna;, qu;r. Bomani

j

imperii caput erat. Couler Isai. 21 , v. 9, Jcrem. 51,
'

v. 8.

Et facta est habitalio dœmoniorum, et custodia omnis

spiritûs immundi , et custodia omnis volucris immundœ
et odibilis. Quia credunlur vulgô diemones atque spe-

j

cira desenis incultisque locis potiri, bine in jam citato

lextu est metaphoi ica locutio , secundùm quam pro-

pheta?, qui niagnarum urbiiim inleritum atque exilium

j

describunt, dicunt istas redigendas esse eô vastitalis,

ut ibi da:mones, speclra, aves immunds ac lugubres,

animantia virulenta et ominosa suam sedem consti-

tuant. Palet hoc ex Isaià, qui interilum Babylonis va-

ticinans, c«p. 13, v. 19 et seqq., ait : Et eril Babylon

illa gloriosa in requis , inclyla superbia Cliadœorum ;

sicut subverlit Dominus Sodomam et Gomorrham. Non
liubitabitur usque in finem, et non fundabitur usque ad

generalionem et generatwnem ; nec ponet ibi lenloria

Arubs , nec pastores requiescenl ibi. Sed requiescenl ibi

bcsl'ue, et replebuntur domus eorum draconibus ; et

habitabunl ibi slrulliiones , et pilosi sallabunl ibi; et

respondebunt ibi ulitlœ in œdibus ejus, et sirènes in de-

lubris voluptatis. In versione Septuag., loco pilosi ha-

betur dœmones.

Porrô omnes auclores qui sustinent quôd S. Joannes

hic describat inleritum Borna: paganœ ( qualis fuit

temporc quarti, et inilio quinli seculi ) communiler

asserunl islam propheliam adimpleiaui esse dùm

Borna ab Alarico capta fuit. Etenim casum ejus

per Golhos lune factum , apertis terminis lestaïur

S. IPcron., epist. 1G, dicens : i Terribilis de Occidente

rumor alïerlur, ohsideri Boipam, el auro salulem ci-

|

vium redimi, spoliatosque rursùm circumdari, ut post

subslanliam, vilam quoque perderent. Hx-ret vox, et

singnltus intercipiunl verba dictantis. Capilur urbs,

quœ totum cepil orbem ; imô famé périt, antequàm

gladio, et vix pauci ,
qui caperentur, inventi sunt.

Ad nelandos cibos erupit esurientium rabics, et sua

invicem membra laniàrunl , dùm mater non parcit

1;k lenti inlantiae , et suo recipit ulcro
,
quem paulo
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anic effuderat. t Causa hujus dcsolationis, ex parle « tatidus in remotissimis tizisius PuÈticun llctum moe-

homlnum, expruïulur v. 3 : Quia de vino Irœ formca-

tionis ejus bibcrunt omucs gentes, et reges terne cum illâ

fomicali sunt, id est, idola coluerunt.

Ne autem fidèles Romana: urbis ruînâ opprimercn-

lur, audivit Joaiincs, v. i, vocem de cœlo, dicenlem : I

Exile de illâ
,
populus meus, ut ne participes silis deli-

clorum ejus, et de plugis ejus non accipiatis, IIxc rur-

sùs in devaslalionc Roinx videmus adhnpîela : nain
j

S. Ilieron., epist. praécit., deAnastasio papa ita scri

bit : Sncccdil in ponlificatum vir insignis Anaslasius, i

qium diu Roma habere non meruil , ne orbis capul sub

lali epheopo truncaretur ; imb ideireb rupins algue

translatus est , ne semel latam sententiaui precibus suis ',

Pectere eonarelur. Et S. P. Ang., lib. de Excidio Ùrbïs,
j

cap. 7, ait : Minime dubilandum est pepercisse Dcum

Romana: cliam civiluti
,
quai anlc hostile incendium in

multis ex inultà parle migraverat. Migrurunl qui fuge-

riiut, migrûrunt qui de corpore exiery.nl, mulli prwsenles

ntcumque lutuerunl, mulli in locis sanclis vivi, salvique

servali sunt. Item Sozonienns, lib. 9, cap. 9, de Ala-

rico dicit quôd asgtum esse voluerit, ob réverentiam

Apostoli , D. i'elri lemplum illud amplissimum
,
quod

supra illius lumbam conslruiium est , et loci plurimkm

umbil. Similia cliam refert Orosius, lib. 7, cap. 59, et

adelit quôd tune accident quoque, ut S. Innocentius J,

tanquam justus Lolli sublraclus àSodomis, occidtà pro-

videntiel Dci apud Revcnnam posilus peccaloris populi

non vidcrcl excidium.

Vers. 5 : Pervcnerunt peccala ejus usque ad cœlum

,

petentia divinam "vindiclam. Idem de Babylone dieitur

Jercin. 51, v. 9.

!

roremque DUCENTIBÛS, vos iliealra quœrevetis, implcrelis,

et mullb insauiora quàin fueram antea, faccretis ? liane

animorum làberri ac pesiem.... Scipio ille meluebat,

quando constmi theatra prohibebal ; sed in vobis plus

valv.il quod deemones impii seduxcrunl, quant quod
hommes providi prœdicaverunt. Intérim vos cœlestii

,

de quâ v. i, sanctos ad exultationenl hortaïur 6b
jiistam Dci vindktam de Româ paganà, dicens, v. 20 :

Exulta super eam, cœlum, et sancli apostoli, et pro-

phète ; quoniam judicavit Deusjudicium vestrum de illâ ;

v. 21 : Et sustulit unus angélus {orlis lapident quasi

molarem magnum, et misit in mare dicens : Hoc impelu

milletur Dabglon civitas illa magna , et ultra jam non

invniietur. lu bis verbis conlinetur melapborn, per

quarn apëfliùs magis innuilur, inquit Calmcl, Romain
in niillam redilùs spem prolapsuram. Similis mela-

pliora etlàm est Jerem. 51 , v. 61 , ubi cùm Jereinias

scripsisset valicinimn in quo Babylonis Chaldaicœ in-

terilus conlincbatur
,
prxcepit Saraiœ ut postquàm

illud Babyloni recilâsset, alligatum lapidi in mare

projicéret dicens : Sic snbmergetur Babylon, et non

cohiurqel à facie afjlictionis quant ego adduco super

eam , cl dissolveiur.

Solvuntur argumenta.

Obj. 1°
: Prophelia apocalyplica , uli ex cap. 18 li-

quel, agit de total! ruina Romœ paganre ; alqui , dùm
Roma capta fuit per Alaricum , stalim post ita reœ-

dificata , et adeo frequens fuit , ut nullum ab bosle

detrimentum passa videretur, paucis œdificiis com-

buslis cxccpiis ; ergo illud quod bîc S. Joannes narrât

de casu Babylonis magna: , non potest intelligi de

Vers. G : Reddile itli ( scilicet vos, Goibi , divins; vaslatione Rome per Alaricum et Golbos facla.

juslil'uc executores) sicul et ipsa rcddidil vobis. Roma !
|

- ftesp. : Ncg conseq. : nam et Babylon Cbaldaica,

quidi in cum Babylone suam acternitatem jaetabat, quia

ci sortes Parcarum et oracula œlcrnilalcm polliceri

videbaulur, conformiter ad id quod babet Virgilius,

./Encid. 1 :

His ego nec mêlas rerum , nec tempora pono

,

Itnperium sine fine dedi.

Kl liiuc mûris suis, leste Baronio ad annum 403,

inscribebal : JEtema; alque idée- hic, v. 7, dicebat :

Sedeo reqina, et vidua non sum, et luclum non videbo.

Altamcn falso, quia Spiritus S. de eàdcm pradixit,

v. 8 : In unà die renient plagœ ejus, mors, et luclus, et

[(unes, et igné combureiur. Hsec autem per Alaiicum

impie la fuisse, S. Hier, qui illo tempoie vixit, denuo

Lceladift epi6l. 12, dicens : Proh nefas! orbis terra, um
mit , i:i nobis peccala non ruunt. Vrbs inchjla , et Ro-

mani itnperii cap.i, uno liausta est inceudio. Nulla

région giuv non exules Romanos habeat ; in cineres ac

fuviUns sacrœ quondam Ccclesiœ conciderunt.

Post bac describiiui- Inclus, et Va omnium gene-

rum Iiomiuum super desolatione Romanâ. Hoc verù

J'actum fuisse, (estalur S. P. Aug., lib. 1 de Gif. Dci,

cap. 35, ubi viîia Bomanorum infidelium redarguens,

ita scribit : mentes aiuentes ! quis est hic tanins non

error, sed furor, ht exitium vestrum, siclt aidivimus,

rLANGENTliiUS 0R1ENTALIBUS T0PUL1S , ET MAX1MIS CIVI-

cujus interilum proplietœ Isaias et Jeremias prxdixe-

runt, et qudé lue à Spiritu S. tanquàm Romani exci-

dii figura proponitur, non alio modo à Cyro devaslata

fuit. Et lamen hoc non obslanle , Jeremias, cap. 51
,

v. 37 , ait : Et erit Babylon in tumulos , habilalio dra-

conum , slupor et sibilus , eb quod non sit habilalor.

Quœ verba non minorem dcslruclionem significaul

quàm illam de quà bic agit S. Joannes j et intérim

lempoiibus Alexandri Babylon Cbaldaica erat adhuc

iu glorià, sed non simili sicut fuerat autea. Unde

quemadmodùm prophetae veteris Teslamcnti dicunt

Babylonem onminô deslructam per Gyrum
,

quia

postea ad primuin suum spkndorem nunquàm rediit,

ita cl S. Joannes dicit Romain paganam onminô de-

slructam per Alaiicum
,
quia ùùm Alaricus eam ex-

pugitavit, fuit veluli pi a;da omnium hostium, et

postea nunquàm prislinum fulgorem , magniludinem,

poteslatem et opes Borna adepla est.

Objcct. 2°
; S. Joannes agit de desolatione Romaî

mcrclricis, prosiilutu? et idololatnc ; alqui, dùm eam
cepit Alaricus

, jam cral ebristiana: ergo non agit de

desolalionc Romaî sub Alarico. — Resp. : Quamvis

illo lempore ebristiana reiigio imperalorum auctori-

latc Roma: dominarclur, lamen ipsa adhuc manebat

meretrix , el prostitula per idolorum cultum , siqui-
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dem scnatus oral paganus, et diis sacridcabat, pîbut

palet ex Sozomeno, qui agenfi de lempore quo Alari-

cus Roniam obsïuYbat, lib. 9 , cap. 6, ila scribit :

Necessarium v'nlcbalur Us qui in senalu adlmc pagani

craiil , ut el in Capilolio el reliquis templis sacrifier.rc-

tur. Unde licèt imperaiores* csscnt cbristiani , idolo-

lalria lamen apud senaium, ïmo el. apud populum ,

adliuc vigebat, ac clirisliana religio babebatur tan-

quàm singularis devolio principum et aliquorum par-

licularium ; scd religio iuiperii eral idololatrica. Vide

quae dicta sunl supra, cap. 16, §2, in exposit.

v. 5 et 10.

Obj. 5°
: Ad gentes illas quœ Romani desolatam i'e-

cerunt , vox de cœlo dicit, v. G : Kcddite Mi sicut et

ipsa reddidil vobis; alqui Gotbi
,

qui cum Alarico

Romani tam crudeliter invaserunt , nuilas à Romanis

acceperant injurias , de quibus vindictam caperent;

srgo bic non agitur de desolatione Romœ
,
quœ facla

est à Golbis. lia , referenle Bossuet , in Synopsi An-

glicanâ Apoc. 18 v. 16, arguunt Protestantes, qtii

contendunt in Apocalypsi non agi de desolatione Ro-

mse paganœ, sed de eversione Romœ papalis, et

Ecclesiœ Romanœ. — Resp. : Neg. min., et dico

Protestâmes ita impiis suis prœvenlionibus , ex odio

in Romanum Pontificem et Ecclesiam esse prœoccu-

palos , ut de menicriàcis exciderint illa quœ in histo-

ricis babenlur lanquàm indubilata et notissima. Et

enim de divo Claudio Ronmnorum imperalore Tre-

bellius Pollio in Claudiuni scribit ipsum frecenta

vigimi niillia Golborum delevisse, et duo millia

navium mersisse. Ita constat ex ejusdem epistolâ ad

Junium Broccbum, in quâ , teste Trebellio, Claudius

scribit Broccbo : Dekvbnns trecenta viginti millia Go-
ttiorum, duo millia navium mersimus. Narrât etiam

Orosius , lib. 7 , cap. 37 , à Romanis captum et

interfeclum Rbadagaisum Golborum regem. Et idem
scrlptor ibidem addit : Tanla vero multitudo capti-

vorum Golhorum fuisse fertur, ut vilissimarum pecu-

dum modo , singulis aurais passim grèges hominuni

venderenlur. Poluit igilur meritô Gotbis dici : Reddile

illi sicut et ipsa reddidit vobis.

Obj. 4°: In Apocalypsi dicilur recidisse Babylon,

super cujus intérim gnudent sancti; atqui, dùm Roma
eccidit per Golhos, sancti cum aliis communem pa-

Iriœruinamlugebantjergo, etc.— Resp., licét veruin

sit Cbristianos, qui pro majori parte Romai.is sttlj-

jecli eranl, luxisse Romœ ruinam , inde niliil sequi

contra resolulionem nostram : i:am in Apocalypsi

sancti adbuc in terra drgenles non invitanlur ad ex-
ullationem

; nullibi enim eorum describitur gaudiwm.
Dicitur quidem cap. 10, v. 20 : Exulta super eam, cœ-

lum, et sancti aposloli et prophetœ
, quoniam judicavit

Deus judkium vestrum de illà ; sed vox bsec ad cœliles
dirigitur. Lcgilur et cap. cit. magnum gaudium, Irclum
Aïtelûia

, sed in cœlo ; al sancti adbuc viventes , ad
illa conlrcmiscunt, dicente Davide, psal. 118 : A judi-
cTn enim luis timui ; alque propterea S. Joannes, cœ-
lituni describens gaudium, sollicité évitât vel verbum
addere de aliquo in terris sanclorum gaudio.

Ohj. 5"
: Si S. Joannes ageret de eversione Romœ

paganœ , baiid dubiè describerel idolorum templit

eversa, idola dejecta, et comminula in frusta, uli fa-

cil. Isaias, agens de desolatione Babylonls Cbaldaicoe;

dicit enim, cap. 46, v. 1 : Confraclus est Bel, contritus

est Nabo ; facta sunl simulacra eorum bestiis et jumen-

tis, onera veslra gravi pondère usque ad lassltudinein ;

v. 2 : Contabuerunt , et contrila sunt simul; atqui de

idolis eversis bic hullam facit mentîonem; ergo, etc.

— Resp. : Neg. maj., quia dùm Alaricus Romam ce-

pii, jam templa et idold majori ex parte erant deslru-

cta ; illa enim éVersa sunt sub Coiistantino , Gratiano

et Thcodosio. Hos autem imperalores excidium Ro-

manum pnteessisse , certum est apud oïlines bislori-

cos. 8. Micron., epist. 7, de suo tempore narrât :

Auralum squalet Capilolium
, fuligine , et arancarum

telis omnia Romœ templa cooperla sunt, movetur ttrbs

sedibus suis, el inundans populus unie delubra seminda,

curril ad martyrum tumulos. Addit eliam de Graccbo:

Citm prœfecluram gereret urbanam, nonne specum Mi-

thrœ et omnia portentuosa simulacra
,
quibus Corax

,

j

Niphus, Miles, Léo, Perses, Helios, Bromius pater ini-

lianlur, subveriit, fregil , excussit , cl kis quasi obsidi-

:
bus anle prœmissis, impetravil baplismum Christi? So-

titudinem patitur et in urbe gentililas. DU quondam na-

tionum cum bubonibus , el nocluis in solis culminibus

remanserunt.

Quôd templa idolorum , neenon ipsa idola anle

eversionem Romœ paganaîj non laiiiùm in Ilalià, scd

etiam in Afrlcâ pro majori parle forent dcstrucla
,

eliam palet ex S. P. Aùg., qui, lib. 18 de Civ. Dei,

cap. 53 et 51, narrât quôd pagani et f.dsorum deorum

\

cultures, videntes religionem ebristianam perseculio-

nibus non minui , sed poliùs cresccrc, finxerunt divi-

num oraculum, qiiQd pnedixerat iilam tantùta man-

suram usque ad aniumi à morte Christi 566. Hic

annus
,

qui Cbrislianismo debebat esse falalis , et

quando (ait S. doclor, cap. 54) jam secundiim illud

oraculum dcvmoniim , dut figmentum liominum , nulla

esse debuit religio clirisliana , fuit idololalriae potiùs

exitialis : nain quod scimus (prosequilur Aug.) in civi-

tate notissima et eïrlineûtissimà Carllvujine Africœ Gau-

dcnlius , et Jovius comités impcraloris Honori, quarlo-

decimo Icalendas aprilis [ahuruni deorum templa eveite-

runt, et templa fregerunt. Cùm igilur lempla idolorum

et ipsa idola fuerint dcstrucla circa fincm seculi

quarii , et Roma ab Alarico fueril Capta initio seculi

qninli , nimirùm anno 410, liiuc S. Joan;es opus non

liabuil in Rom:e pagan;c desolatione mentionem fa-

ccre de eversione idolorum, sicut fecit Isaias, quando-

quidem illa, ut ex supra diclis manifeslum est
,
jam

prœcessisscnt.
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1
CAPUT XIX.

Utipostextinclum Pharaonem Moyses el omnes utriusque

sexûs Ilebrœi Domino Deo cecincrunt solemne can-

ticutn, atque per ipsum egerunl solemues gralias , ita

illud ipsum posl impiœ Babytonis excidium egit uni-

versel cœlorum cuiia. Et hœc ineffabilis festivilas

nobis reprœsenlulur hoc Apocalypsis capite.

QU/ESTIO UN1CA.

Quid contineat canlicum , quod sancti cecincrunt in
'

cœlo.

Vers. 1. : Post hœc audivi quasi vocem lurbarum

mullarum in cœlo ; quidam antiqui Latini codices lia-

bucrunt : Tubarum mullarum; attamen quôd legen-

duni sit, lurbarum, liquet ex lextu Groeco, in quo ha-

belur ochlou pollou. Porrô per lurbas intelligunlur

numerosissimx-sanclorum, praesertim angelorum niul-

tiludines
,
quaruin allissima exultalio fuît S. Joanni

repraesenlata. Dicentium : Alléluia. Hxc Hebraica

vox est composita ex duabus , cl significal : Laudale

Deutn. Nain Hallelu Hebraicè significal laudale, à ra-

diée luden ; vocula autem nionosyllaba ia est unum

ex decem nominibus Dei
,
quod composilum videlur

ex duabus litleiis vocis Jehova; unde nibil est aliud

quàm Jehova abbrevialum.

îîanc vocem Alléluia h primis JudxisChrislianis ad

Grxcos et Latinos migrasse
,
qui in suis linguis He-

braicam pronuniiationem relinuerunt , ne Judseorum

Ecclcsiam scandalizarçnt
,
postea verô dilalalo per

omnes génies Evangelio , non rotuisse semel susce-

plam mutari, leslalur S. Hicro:,). , cpisl, ad Rlarccl-

lam. El S. P. Aug. , inquirens qunrc nec Latini, nec

Gra:ci, imô nec barbari ,
possinl isla vocabula Amen

cl Alléluia Iransferre in suas linguas , lib. 2 de Doct.

clirist., cap. 11, respondet : Vcrborum illorum pariim

propter sanctiorem auctoritatem
,
quamvis ntlerprelari

potuissent, servata est anltquitas, sicul est Amen et Al-

léluia ; pariim ver'o in aliam hnguam transfervi non

potuisse ditnntur , sicul Raciia et Hosanna. Sunl enim

quœdam verba cerlarum iinguarum
, que in usum alte-

rius linguee per interpretationem transite non possunt.

Alii adducunl et terliam ralionem, nrmpe ut çunctœ sub
j

cœlo Ecclesiac cum Ecclesiâ Hebraica , ex quâ omnes
j

originem ducimus, aliquam per hxc communia voca-

bula retinerent perpeluam communionem. Porro Al-

léluia est voxlxlilia) ei triumplii, quà sancti excitant

se mutuô ad laudes et gralias Deo decantandas, ob

vicloriam de suis bostibus Dei munere reporlalam.

Unde potiùs est vox patrioc quàm bujus peregrina-

tionis et vallis lacrymarum
;
putantque aliqui bea-

tos in palrià Hebraicam illam vocem Alléluia perpe-

tuô canlaturos, juxta illud Tob. 13, v. 22 : Per

vicos ejus Alléluia cantabitur. El bine à Sepluagesimâ

usque ad Pascba
,
quando Ecclesiâ anliquum hu-

mani generis lapsum el Iristia pœnitentioe tempora

recolil , non cantat Alléluia , nec Christiani bAc

voce ad helitiam se excitant; licèt tamen, quia Deiis

semper laudandus est , in officio divino , loco Al-

léluia substituatur : Laus libi , Domine, rex œternœ

gloriœ.

D1LIC1DA1IO. H60
Veks. 3 : El ilerùm dixerunt : Alléluia ; mullà enim

el repeiità laude dignus est Deus. Unde David, psal.

33, ait : Bcnedicam Dominum in omni tempore. Et vi-

ginli psalmj ejus pro titulo babent : Alléluia. Et

fumus ejus , id est , memoria Babylonis , scu Rornre

paganx, exustx ac excisa; , ascendit in secula seculo-

rum, boc est , in sternum scandil versus cœlum , ut

sancti propter vindiclam islam canlenl sternum Allé-

luia , el Deo gralias semper agant. Porro verbum

ascendit est pra'sentis temporis (ut patet cxlxi-i

Grxco, et signHicat ?iunc selcrnitatis quod semper M
prxsens. Posset Inmen eliam hic locus referri ad pœ-

nas tormentorum xternas , et ri et , sicut s;epè in

Scriplurâ solet , accipi pro quia, ita ut sensus sit :

Laudanl sancti Deum , canendo Alléluia , et , id esi,

quia, Babylonis , seu impiomm et perseculorum ito-

manorum , damnatio ac supplicia in seternum dura-

bunt.

Vers. 7 : Gaudeamus et exullemus..., quia venerunl

nupliœ Agtti. Deus Verbum per admirabile incarnalio-

nis mysterium sibi desponsavil bumanum genus,

prxserlim '•-us electos; ipse est sponsus , eleclorum

congregaiio est ipsius sponsa ; elcctorum animas in

baplismo (luminis, vel eliam sanguinis sibi desponsa-

vil ; sed nunc post reporlalam de bostibus vicloriam,

et eversam Romam paganam
,
posl reddilam Eccle-

siâ: pacem, illas sibi desponsat in glorià.

Vers. 11 : Vidi cœlum apertum, etecce equus albus,

ci C'iriMus, Verbum Dei, scdebai saper eum. Per boc

ostendilur lotam islamde Romà paganà.etde idolola-

Irià ejus eversâ, vicloriam à Chrislo reporlalam fuisse.

Vi rs. 17 : Et vidi unum angetum stanlem in sole, et

clamavil voce magnâ , dicens omnibus avibus... Vernie,

et congregamini ad cœnam magnant Dei; v. 18: Vl

manducelis carnes regum , etc. Hic angélus quatenùs

exliibctur lanquàm stans in sole, représentât mani-

feslissimam ae gloriosissimam Ecclesix de Romà pa-

ganâ reporlalam victoriam ; quatenùs autem invitât

omnes aves ui manducent carnes regum, etc., signiu-

cat acerrimam inleruecionem à Deo lactam in variis

prxliis tempore perseculionum Ecclesix , de quibus

in superioribus Apocalypsis capilibus actum est.

CAPUT XX.

Joannes videl angelum descendentem de cœlo, qui arri-

pil diabolum, et in abyssum detrusum ligat per mille

annos. Insuper videl in cœlo bealitudinem eorum

qui non adoraverunl besliam , neque charactere ejus

insignili fucrunt. Finitis mille annis, solvitur diabo-

lus, el seducit génies , sciliccl Gog et Magog, ut pu-

gnent advenus sanctos : sed igné cniil'us demisso de-

voranlur, el diabolus millitur in stagnum ignis.

QU/ESTIO PRIMA.

De ligatione et solutione diaboli.

Vers. 1 : Et vidi angelum descendentem de cœlo, ha-

bentem clavem abyssi, el catenam magnam in manu suû.

Hœc verba insigniier exponit S. P. Aug. , lib 20 de

Civ. Dei , cap. 7 , ita scribens : Ait ipse Dommus no-

ster Jésus Chrislus : « Nemo polcst inlroire in domum
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forlis, et vasa ejus eriprre , ntsi priks alligaverit for-

tevi, » diabolum volens inteltigi forlem, quia ipse genus

bumauum potuit tenere caplivum ; vasa vero ejus
,
quœ

fuerat erepturus , fidèles suos fuluros ,
quos Me in di-

versis peccatis atque impielatibu* possidcbat. Ut ergo

altigaretur hic fortis ,
propterea vidit Apostolus (Joan-

nes) t angelum descendentem de cœlo , liabentem cla-

vein abyssi , et catenam in manu sud. Porrô pcr cla-

vem abyssi intelligitur delegala à Domino Deo plena

polestas aperiendi et claudendi abyssum, ut aliquos ibi

conlineat, aut lihertatem exeiMidi faciat. Per catenam

vcrô intelligitur divinum ,
quo diabolus conslringitur,

impcrium ; nam diabolus , qui spiritus est , nullâ ea-

lenâ materiaU conslringi jiolest.

Vers. 2 : Et apprehendit draconem , magnum illum

et rufum draconem , de quo supra, cap. 12, v. 3, ser-

pentent anliquum , qui olim in corpore serpenlis per
;

mulierem seduxit genus humanum; qui est diabolus

calumnhlor et accusator : elenim ille ipsum Domi-
j

nom Deum apud primos parentes calumniatus est de

invidià, et homines non desinit aecusare apud Deum.

lta sanctum Job accusavit quôd gratis Domino Deo

non servirai. Et satanas, adversarius humain gdneris,

qui calumniando et adversando conatur homines se-

cum perdere. Et ligavit eum per mille amws , id est,

per aunos plurimos, qui fluunl à lempore morlis Chris'i

usque ad adventum Antichristi, uli dicemus quaest. seq.

Vers. 3 : Et misil eum in abyssum. « Quo nomine,

inquit S. P. Aug. , loco ante ciSato , signiiieala est

multiludo innumerabilis impiorum
,
quorum in raali-

gnilale adversùs Ecclesiam Dei mullùm profundasunt

corda ; non quia ibi diabolus ante non erat, sed ideô

dicilur illùc niissus , quia exclusus à creilentibus plus

cœpit impios possidere. Plus namque possidelur à

diabolo , qui non solùm alienatus est à Deo , verùm

eliam gratis odit servientes Deo. » Itaque perabjssum

intelligi possunt nefaria paganorum , Judœorum, Sa-

racenorum , bœreticorum , et quorumeumque iniquo-

rum corda ; et in islis solis diabolus est habitarc jus-
\

sus per praediclos mille annos, et islic permissus exer-

cere suam lyrannidem. Appellanlur abyssus propter

1res praesertim causas :
1° quia sunt dolosa et faUacia,

ideôque et profunda instar abyssi ;
2" quia assidue agi-

tantur diversis et adversis cupidiiatibus , uli mare

contrariis fluctibus ;
5° ob innumerabilem mulliiudi-

nem : nam uti mare est majus terra, i(a reprobi sunt

incomparabililer numerosiores quàm elecli; imô et

infidèles sunt ac semper fuerunt longé plures quàm
fidèles. Cùm autem omnes nascamur sub potestate

diaboli, ipse in abyssum mitti videtur, dùm ci per

exorcismos baptismi proccipitur : Exi , maledicte, ab

hàc crealurâ Dei , et da locum Deo vivo et vero. Hinc,

uti per Christum Dominum ejecti ex energumenis

d;emones poslulârunt ac impetrârunt facultalem in-

trandi in porcos , ila è caicchumenis per exorcismos

exclusi permittunlur habitare in cordibus intidelium.

Et clausit, et signavit super illum. Etiam hœc verba

rectè exponitS. P. Aug., dùm loco pr;oeitalo ita pro-
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sequitur : t Clausit super eum, dictum est, interdixit

ei ne possit exire , id est , vetitum Iransgredi. Signa-

vit autem quod addidit, significâssemihi videtur quôd

occullum esse voluit , qui pertineant ad partem dia-

boli, et qui non pertineant; hoc quippe in seculo isto

prorsùs Ialet, quia et qui videtur stare, utrùm sit ca-

surus; et qui videtur jaccre, utrùm sit surreclurus,

incertum est. » Contumacium reorum carceres non

solùm firmis seris muniri soient, sed etiam régis si

gillis ; et hinc eorum infractor fit lacsai majestatis

reus. Ex hoc antiquo more îoquitur Apocalypsis , et

affirmât diabolum in prœfatà abysso firmissimè cu-

stodiri : etenim divina jussio est dœmonibus firmis-

simum sigillum
,
prout insinuât S. Aug., dùm ibidem

stalim subjicit istud sigillum esse divini interdicti vin-

culum et claustrum.

Ut non seducat ampliùs genres. Hune locum rursùs

optimè exponit S. P. Aug. , ita pergens : t Ab eis

autem genlibus seducendis, hujus interdicti vinculo

etclauslro diabolus probibetur atque cohibetur, quas

pertinentes ad Christum seducebat anlea, vel tene-

bnt; bas enim Deus elegit antemundi constitutionem

cruere de potcslale lenebrarum , et iranferre in re-

gnum charilatis sua1

, sicut Apostolus ait. Nam sedu-

cere illum gentes etiam mine, et secum trabere in

aeternam pœnam, sed non praudefetînaïas in vitam

œlernam, quis fidelis ignorai? Ncc moveat quôd s;vpè

diabolus seducat eliam illos qui jam regenerati in

Christo vias ingrediuntur Dei; novit enim Domi-

nus qui sunt ejus; ex his in aeternam damnaiionem

neminem ille seducit. Sic enim novit eos Dominus

Deus, quem nihil latet etiam futuroriim ; non ut homo,

qui honiinem ad praesehs videt, si lamen videt, cujus

cor non videt
;
qualis autem poslea fit l'uturus , ncc

seipsum videt. Ad hoc ergo ligalus est diabolus et in-

clusus in abysso , ut jam non seducat gentes ex qui-

bus constat Ecclesia
,
quas antea seductas tenebat,

antcquàm esset Ecclesia. » Itaque ante Christi passio-

nem et resurrectionem cunctae, exceptis paucis Ju-

dœ's , (otius mundi génies adorabant idola , seductae

à diabolo ; eas omnes à Deo Pâtre Christus émit suo

sanguine , ut sobriè, juste et piè vivant in hoc seculo,

atque ita serviant Deo vivo et vero. Hinc Christus

captivavit diabolum , et suœ divinae majestatis impe-

rio clausit in abysso, et ipsam sanctœ suœ crucis sigillo

munivit, ut suos è cunctis genlibus electos seducere

non possit in finalem aposlasiam. Hincdiscimus quôd

nulla, post admissum à se Evangelium, gens plenè

permitlatur aposlatare, sed cunctae semper retineant,

ac retenturœ sint aliquos electos.

Donec consummentur mille anni, id est, donec finian-

tur illi mille sive plurimi anni qui à passione Domini

usque ad adventum Antichristi decurrent. Porrô jam

citatum locum S. P. Aug. duobus modis exponit, di-

cens : « Non sic accipiendum est quod ait : Ut non se

ducerel génies donec finianlur mille anni , quasi postea

seducturus sit eas duntaxat gentes ex quibus praede-

stinata constat Ecclesia , à quibus seducendis illo est

vinculo claustroque prohibitus. Sed aut illâ locutionô

(Trente-sep t.
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dictumest, quse in Scripturis aliquoties invenilur,

qualis est in Psalmo : Sicut oculi nostri ad Dominum

fieum noslrum donec miserealur nostri; nequc enim

cùm miserlus fuerit, non erunt oculi servorum ejusad

Dominum Deum suum. Aut certè isie est ordo verbo-

rum : El clausit, et signavit super eum, donec finiantur

mille anni. Quod verô inlerposuit : Vl non seduceret

jam génies, ita se habet ut al) bujus ordinis conncxione

sit Iiberum , et seorsim intelligendum , velut si post

adderetur; ut sic se haberet totasentcntia : El clausit,

et signavit super eum , donec finiantur mille anni, ut non

seduceret jam gentes, id est, ideô clausit, donec finian-

tur mille anni, ut jam non seduceret gentes. i Secun-

da hsec cxpositio videtur esse commodior, ac proinde

dicendum est quôd Apocalypsis Lie utatur figura trans-

positionis. Et post hœc oporlet illum solvi modico tem-

pore, tribus annis eum dimidio, quibus regnabil An-

licbristus; tune enim anliqua libertas diabolo redibit,

ut per se et per AnliGhristum cœteraque sua instru-

menta variis machinis seducat reprobos, et persequa-

tur electos. Porrô S. P. Aug. dicit electos qui tune

erunt in suâ fide ac justiliâ fore longé robustissimos
,

multô robustiores quibuscumque martyribus. Etenim

pugnabunt eum soluto diabolo , et patientur ac supe-

rabunt persecutionem quâvis anleriori persecutione

crudeliorem.

QBjESTIO II.

Quomodb intelligenda sint ea quœ hic dicuntur de regno

mille annorum.

Vers. 4 : Et vidi sedes , et sederunt super eas, et ju-

dicium datum est illis ; et animas decollatorum propter

testimonium Jesu... , elvixerunl, et regnaverunl eum

Christo mille annis. Ex boc Apocalypsis loco Clùliaslœ,

id est , Millenaru , deduxerunt quôd post resurrectio-

nem peculiarcm juslorum , spaùum quoddam mille

annorum futurum essel, quo sancti unàcum Christo

in terris regnarent, antequàm ad conspectum Dei

seternamque felicitatem in cœlo reciperenlur , post

ultimum judicium communemque omnium resurre-

clionem.

Hi verô Millenarii duplicis generis fuerunt : alii

enim istud temporis intervallum in epulis splendidio-

ribus ac libidinibus explendis traducendum esse arbi-

trabantur ;
proplerea Mosaicam legem ejusque ritus et

sacrificia longé magnilicentiùs quàm olim inslauranda

esse sperabant ; alii verô puras et innoxias delicias in

eo regno futuras esse opinabantur.

Primi generis Millenarii infamem Cerinthum , qui

primus hujus commenli archileclus fuit, scquebanlur,

ut ex Caio et Dionysio Alexandi ino refert Eusebius
,

lib. 5 Histor. eccles., cap. 28. De eisdem S. P. Aug.,

lib. de Hœrcs. , n. 8_, ita scribit: Cerinthiani mille

annos post resurrectionem in terreno regno Clirisli , se-

cundum carnales venlris et libidinis voluplalcs , fuluros

(hommes) fubulantur : unde Uiiliastœ sunt appellati.

Cerinlhianis autem adhxserunt , saltem pro parte

,

secundo quidem seculo Marcionitae , ut testatur Ter-

tullianus, lib. 3 adversùs illos; et quarto seculo Apol-

linanst» , ut colligit.nr ex S. Basilii epistolâ 293.

DILUC1DATI0. im
Secundi generis Millcnariorum princeps fuit Papias

Hierapolitanus in Asiâ episcopus, qui Polycarpi soda-
lis fuit

,
ac Joannis auditor, non quidem evangelislaî,

sed alterius ejusdem nôminis presbyteri ; uti varii co-
nantur probare ex Euscb. , lib. 3 , cap. 39. Ille falsis

quibusdam parabolis ac sermonibus delusus , lerre-

num illud Chrisli regnum confinxil. Vir erat (ail Eu-
sebius

,
loco mox citato) mediocri admodum ingenio

prœditus. Illius nihilominùs faniâ ac piclale pluies
commoli , in eumdem errorem perducii sunt : Homi-
nis velustate senlenliam suam tuetitibus, ait ibidem Eu-
sebius. Etenim Papiam affectati sunt non Montauisiae

dunlaxat et Meleliani, sed etiam Juslinus Martyr,

Ircnœus
, Nepos , ^Egypiius prœsul apud Euseb. , lib.

7 Histor., cap. 24; Victorinus, Petabionensis antistes

apud S. Hieron. in Papiâ; Laclantius
, Quinlus Julius

Ililarion, tom. 7 Biblioth. Palrum, et Severus Sul-

pilius, apud S. Hieron. , in cap. 3G Ezech.

Inter sectatores Papiœ nonuulli à terreno illo Chri-

sli regno corporeas voluplales etiam licilas exclusas

voluerunl , solasque animi spirituales delicias in co

agnoverunl, ut Tertullianus et S. Aug., qui, lib. 20
de Civ. Dei, cap. 7, fatetur se aliquando in eâ Millc-

nariorum opinione versalum fuisse.

Sunt et varia alia in quibas Millenarii inter se dis-

sidebant; sed ea hic recensere nimis longum foret.

Salis crit notasse, 1° hune errorem, ut lib. 18 in

Isaiam et alibi fréquenter monet S. Hieron., ex Judai-

cis opinionibus ortum habuisse : cùm enim Judœi ex

Scripturis malè inlellectis sibi persuasissent fore ut

Messi.is regnum Davidis in pristinam gloriam, aut

etiam multô majorern reslilucret, ci per mille annos

omnibus gentibus dominarclur, ut ex pluribus recen-

liorum etiam JudseoTum leslimoniis probat Ligfoolus,

Millenarii ah bis decepti, quod ad primutn Chrisli

advenlum non contigisse aniniadverlebant , id ad sc-

cundum ac mundi fmein futurum esse aulumabanl ac

pollicebantur. 2° Millenariorum sentcnliam non fuisse

à Damaso ponlifice damnalam, quod nonnulli arbi-

trantur; siquidem eam in Ecclesià loleratam esse

postea palet ex S. Hieron., ad cap. 19 Jcremise, ubi, Ii-

cèt ipse eamdem non sequalur, damnare tamen non

audet : Quia, inquit, mulli ecclesiasticorum virorum, et

martyres isia dixerunt. Item S. P. Aug., lib. 20 de

Civ. Dei, cap. 7, islam senlenliam referons, ila scri-

bit : Quœ opinio utcusique tolerabilis esset, si ali-

quœ di'liciœ spiritales in illo subbalo affulurœ sanclis

per Domini prœsenliam crederentur. Num etiam nos

hoc opinait sumus aliquando : sed cùm eos qui tune

resurrexerunt dicant immoderalissimis carnalibus epulis

mcaluros, nullo modo ista possuul nisi à carnalibus

credi.

Verùm opinionem hanc, quam ante episcopalum

aliquando tenuerat S. doctor, re maluriùs expensâ,

prorsùs exuit, et constanler exinde docuit piorum

animas, quibus nihil expiandum superest, statim ab

obitu seteroâ l'elicilatc el clarâ Dei visione potiri :

Nain in Psalm. 119, ad llla verba : Heu mihi ! quia

incolalus meus prolongatus est, poslquàm cœleslem
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Jérusalem patriam nostram esse dixit, ait : Ibi omnes

justi et sancti (sunt) qui fruunlur Verbo Dei sine (ectione,

sine litteris : quod enim nobis per paginas scriptum est,

pcr faciem Dei Mtc eernurtt; et lib. 20 de Civ. Dei,

cap. 9, locum Apocalypsis de mille armorum regno

explanans , rursùs ait : Quamvh cum corporibus suis

nonditm ,
jam tamen eornm (defunctorum) animœ ré-

gnant cum Mo (Christo), dùm isti mille anni decur-

runt... Sed ideb tantummodb marlyrmn animas comme-

memoravit (Joannes), quia ipsi prœcipuè régnant mortui,

qui pro verilale usque ad mortem certaverunt. Sed à parle

totum, etiam cœteros mortuos inteltigimus pertinentes ad

Ecclesiam, quod est regnum Dei.

Ulteriùs etiam observandum est quôd aliqui hœrë-

liei , Antonius nempe de Dominis, lib. 5, de Repub.

ecclesiast., cap. 8; Dallseus, de usu Pàlrum, et Soci-

niani in Vindiciis confessionis susc, ut iraditionis vim

elevarent, eorum à veleribus qui circa regnum mille

annorum crrârunt, numerum, auctorilatem ac con-

sensionem ambiliosiùs exaggeraverint, quasi nimirùm

inde consequens foret nullam antiquis Patribus fidem

baberi deinceps posse.

; Verùm quàm frivolum ac futile sit istud hœrelico-

rum argumentum, inde palet quôd dogma caîholicûrn

non ex aliquorum duntaxat , sed ex multitudinis sen-

tcnliâ debeal sestimari ; at multô plures extiterunt,

primis etiam temporibus, qui Millenariorum errofi se

opposuerunt, quàm qui eidem adhœserunt. Esenim

statim ac error ille ca-put exlulit, à Dionysio Alexan-

drino episcopo, à Caio presbylero, et afi aliis impu-

gnatus fuit, ut videre est apud Eusebium, lib. 3 Histor.

eccles., cap. 28, et lib. 7, cap. 24. Porrô insigniores,

qui istum errorem non admiserunt, sed è contra

rejecerunt, sunt sequentes :

Hermas Pauli discipulus, cujus menlio fit in Epi-

slolà ad Romanos, cap. 16, v. 14, et cujus est liber

Pustoris, qui lanto quondam in pretio fuit , ul à non-

millis inter Scripturas sacras recensilus fuerit. Cle-

mens Romanus, ejusdem Pauli adjutor, et Pétri suc-

cessor, in suâ ad Corintliios Epistolà, quœ eximià

commendatione apud omnes olim fuit. Ignalius Martyr,

ejusdem Pétri audilor, et al) ipso Antiochiœ conslilu-

tus prœsul, in Epistolà ad Romanos, marlyrium ar-

denlissimo charilalis œslu tolus spirans , dicebat :

Obsecro vos ne intempestive benevolenlià erga me skis.

Sinilc me ferarum escam fieri ,
per quas ticet Deum

adipisci.... Sinite me purum lumen haurire ; cum Mie

fuero, liomo Dei cro. Ex quibus verbis liquet quôd

hœc esset S. martyris certissima fides, scilicet illos

qui pro Christi nomine martyrium subiisscnl, stalim

ad intuilivam Dei \isionem fore admittendos. Eccle-

sia Smyrncnsis ab aposlolo Joanne fundata, et à B.

Polycarpo ipsius discipulo institula , in celebri Epi—

• lolà quam de martyrio S. Polycarpi ad ecclesias uni-

versas scripsit, apud Euseb. lib. 4 Hisl., cnp. 15,

S. marlyrem sic oranlem inducit : Benedico le (Deus)

qui me in hune diem perdacere dignatuses, ul parlera

caperem in consorlio martyrum Inter quos, quœso,

tusciviar hodiè in conspectu ruo, tanquàm hotlia pin-
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guis et accepta

,
quemadmodùm prœparâsti , adimplens

ea quœ prœparâsti, verax Deus. Et paulô post agnoscit

eadem ecclesia Smyrnensis, Polycarpum immortali-

talis coronâ esse redimitum , et prœmium gloriosi certa-

minis sine conlroversiâ retulisse. •

Auctor Aclorum S. Sympborosa; martyris, aposto-

lorum netati vicinus ; Athenagoras, qui insignem medio

secundi seculi pro Christianis Apologiam conscripsit;

auctor Actorum S. Perpeluae ; S. Cyprianus , Africœ

lumen, et deinde omnes alii subséquentes SS. Patres

prxfatum errorem rejecerunt ac impugnàrunt. Insu-

per S. Irenœus, qui existimavit regnum mille annorum

admittendum esse , fatelur alios tune temporis exti-

tisse, qui aliter opinabantur , et allegoricè Apocaly-

psis loca explicabant. Hoc enim impugnat ex professo

lib. 5 adversùs hœreses, cap. 35 : Si autem quidam,

inquit , tenlaverunt altegorizare quœ ejusmodi sunt, etc.

Cœterùm, quôd omninô fictitium, et falsum sit

prœl'atum Millenariorum dogma , ulteriùs demonstra-

tur ex sacrœ Scripturœ locis, ubi statim à resurre-

clione justi in cœlum vocandi esse significanlur ; sicut

et impii in lariara detrudendi. Sic Malth. 25, v. 34 et

seqq., post descriptam resurreclionis formam : Venite,

inquil Christus, benedicti Patris met, possidele para-

tum vobis regnum à constitutione mundi.... Discedite, à

me, maledicti.... Et ibunl hi in supplicium œternum,

justi autem in vitam œternam. Justi itaque statim ad

vitam œternam vocabuntur, nihilque médium erit;

uno verbo, tune vocabuntur in cœlum , sicut reprobi

tune miltentur in ignem aeternum.

Item S. Paulus, 1 Thessal. 4, v. 16, justorum re-

surrectionem describens, perspicuè significat non esse

posthàc in terra cum Christo per mille annorum spa-

tium versaturos, sed è terra in aéra et cœlum rapien-

dos , ut semper cum ipso sint deinceps per omnem
œternilatem : Deinde nos qui vivimus, inquit, qui re-

linqnimur , simul rapiemur cum Mis in nubibus obviant

Christo in aéra, et sic semper cum Domino erimus.

Proindc nullatenùs subsislit Millenariorum opinio.

Insuper, ut ex v. 4 et 7 patet, mille anni, de qui-

bus hic Joannes, prœcedunt Antichrisli advenlum,

atque adeô resurrectionem corporum; atqui hos mille

annos nisi post resurrectionem fuluros Chiliaslae ar-

bitrabantur, ut videre est apud Irenœum, lib. 5, cap.

35 ; ergo, etc.

Itaque conformiler ad ea quœ supra, cap. 13,

quœst. 1, prop. 1, dicta sunt, per mille annos intclli-

gilur illud omne temporis inlervallum quod à morte

Christi ad ipsum usque Anliclnisti advenlum defluet.

Atque loto illo intervallo temporis sancti dicuntur

régnasse cum Christo, lum in cœlo , tum in terris ;

in cœlo quidem per gloriam quâ fruuntur eorum

animœ nondùm sibi corporibus suis reddilis, inquit

S. P. Aug., lib. 20 de Civ. Dei, cap. 9 ; in terris, scu

in Ecclesia, régnant, qui faciunt quod ait Aposlolus :

„ « Si consurrexislis cum Christo, quœ sursùm sunt sa-

vite. » De qualibus item dicil
,
quod eorum eonversatio

sit in cœlis, ait S. doclor ibidem. Porrô quod S. Joan-

nes, proccit. v. 4 dicil : Et vidi sedes, et sederunt^ s«.
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per eas et judicium dalum est illis, t non hoc putandum '}

est de ullimo judicio dici, sed (quatcnùs refertur ad

illos qui in terris rognant) sedes prœpositorum ,
et

ipsi prœposili inte'.ligendi sunt per qnos Ecclesià nunc

aiibernatur. Judicium aulem datum nullum melius acci-

piendum videlur, quàm id quod dictum est : Quœ liga-

veritis in terra, ligata erunt et in cœlo ; et quœ solverilis

in terra, soluta erunt et in cœlo. > Ita rursùs ibidem

S. Auguslinus.

Vers. 5 : Cœteri mortuorum non vixerunt, donec con-

summentur mille anni. Hœc est resurreclio vrima. Per

resurreclioiiem piimain inlelligitur illa quœ fit per

graliam sanclificanlem, seu quâ anima de morte pec-

cati transit ad vilam spirilualem. El hinc S. Ang.,

lib. 20 de Civ. Dei, cap. 6, citans illa verba Chrisli

Joan. 5, v. 15 : Venit Iwra, et nunc est, quando mortui

audient vocem Filii Dei, ita scribit : < Nondùm de se-

cundà resurreclione, id est, corporum, loquitur, quœ

in fine fulura est, sed de prima, quœ nunc est. Hanc

quippe ut distingueret, ait : Vcnil Iwra, et nunc est.

Non autem corporum, sed animarum est. Habcnt

enim et animœ morlem suam in impietale atque pec-

catis, secundùm quam morlem mortui sunt, de qui-

bus idem Dominus ait : Sinile mortuos sepelire tnor-

tuos suos, ut scilieet in anima mortui, in corpore

mortuos sepelirent... Et qui audierint, id est, obedie-

rint, vivent..., id est, in damnationem non venient,

quœ secunda mors dicitur , in quam mortem post

secundam ,
quœ corporum est , resurrectionem prœ-

cipitabuntur, qui in prima, quœ animarum est, non

resurgunt... Sicuti ergo duœ sunt gencraliones, una

secundùm (idem quœ mine fit per baplismum ; alia

secundùm carnem, quœ fiet in cjus incorruplione at-

que immortalitate per judicium magnum atque novis-

simum, ila sunt et resurreeliones duœ : una prima,

quœ nunc est animarum ; olia secunda, quœ nunc

non est, sed in seculi fine futura est; nec animarum
,

sed corporum est. > lia S. Auguslinus. Quod verô

adjunxit S. Joannes : Donec consummentur mille anni

« intelligenduni est (ait S. doclor lib. prœcil. , cap. 9)

quôd co temporc non vixerunt, que vivere debuerunt,

et ad vitam scilieet de morte transeundo. El ideô
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sacerdotium. i lia rursùs S. Auguslinus, ibidem.

QU^STIO III.

|

Quinam inlelliganlur per Gog et Magog, quos Salanas

congregabit in prœlium.

Vers. 7 : El cùm consummati fuerint mille anni, sol-

velur Salanas de carcere suo, et exibit, et seducet génies

quœ sunt super quatuor angulos terrœ, Gog et Magog ;

hoc est, seducet gentes, quœ habitant in oriente, oc-

cidente, meridie et septentrione; non tamen seducet

omnes omninô, sed plurimas ex eis. Porrô ea quœ
Apocalypsis dicit de Gog et Magog, desumpta sunt ex

Ezecliiele prophetâ, ad quem dicit Spirilus S., cap.

38 : Fïïi hominis, pone faciem luam contra Gog, terrain

Magog ; et cap. 39 : Tu autem, fili hominis, vaticinare

adverskm Gog, et dices : Hœc dicit Dominus Deus : Ecce

ego super te, Gog, prineipem capitis Mosoch et Thubal....

et adducam te super montes Israël, et percutiam arcum

tuum... Super montes Israël cades lu... Etimmitiam

ignem in Magog, etc. De Magog fit ctiam mentio Gen.

10, v. 2, ubi dicitur quod fuerit filius Japiiet; et ah

ipso nalos esse Scylhas, ideôque à Grœcis dictos Ma-
gogas, lib. 7 Anliq., cap. 11, asserit Josephus.

Porrô S. Ilieron., prœcitaia Scripturœ verba expo-

neus, in cap. 38 Ezech., ila scribit : « Judœi et no-

slri judaizantes putant Gog génies esse Scythicas,

immanes et innumerabiles, quœ trans Caucasum mon-
tem, et Mœolidem paludcm, et prope Caspium marc

i ad Indiam usque tenduntur, et lias post mille anno-

rum regnum esse à diabolo commovendas, quœ ve-

niant in terram Israël, ut pugnent contra sanctos,

mullis secum gentibus congregatis..., et hoc est quod

Joannes quoque in suâ ponit Apocalypsi..., non in-

telligentes tolum volumen Joannis, quod revelationis

tilulo prœnolaïur, esse mysticum; et revelalione nos

indigerc, ut possimus cum prophetâ dicere : Révéla

oculos meos, et considerabo mirabilia de lege tuà...; nos

ccclesiaslicam explanationem aflirmare conabimur.

Gog sermone Latino lectum dicitur. Porrô Magog in-

terprelalur de teclo. Omnis igitur superbia, et falsi

nominis scientia, quœ erigit se contra notitiam verita-

tis, his noniinibusdemonstralur... llhid quoque bre-

viter annolandum quôd in Ezecliiele Gog princeps

cùm dies venerit quo fiet et corporum resurreclio, | terra: Magog esse dicatur : Apocalypsis verb et Gog et

non ad vitam de monumeniis procèdent, sed ad ju-

dicium ; ad damnationem scilieet, quœ secunda mors

dicitur. > Deinde subjungit S. Joannes : Bcalus, et

sanctus, qui habet partem in resurreclione prima « id est

(inquit S. Aug., ibidem), particeps ejus est. Ipse aulem

est parliceps ejus, qui non solùm à morte, quœ in

peccatis est, reviviscit, verùm etiam in eo quôd

revixerit, permanet, » hoc est, usque in fitiem persé-

vérât.

Denique quod sequitur in textuS.Joan. : Et erunt

sacerdoles Dei, « non ulique de solis episcopis et pre-

sbyteris dictum est, qui propriè jam in Ecclesià vo-

cantur sacerdotes, sed sicut omnes Christianosdici-

mus propter mysticum chrisma, sic omnes sacerdo-

Magog nutiones esse commemorcl, quœ egrediunlur de

I quatuor angulis terrœ. El quoniotlô s Jacob, qui poslea

j appcllalus est Israël , omnis populus Hebrœoriun

j
Israël sorlilus est nomen...,sic à principe Gog omnes

qui ei subdili sunt Magog appcllanlur. Mosoch aulem

inlcrpretalur amentia, et Thubal iota vel omnia.

|

Princeps igitur et caput superbientis amenliœ, cl om-

i nium malorum Gog et Magog appellantur. Quœ génies,

inimicœ adversariœque sanctorum, egrediunlur ab

angulis terrœ. » lia S. Hicronymus.

Atque hujus interpretationi etiam inhœret S. P.

• Aug., dùm, lib. 20 de Civ. Dei, cap. 11, verba Apo-

i calypsis hoc modo exponit : « Hœc erit novissima

| perseeuiio novissimo imminente judicio, quam sancla

les, quoniam membra sunt unius sacerdotis. De qui- | Ecclesià loto terrarum orbe palielur, universa scilieet

tous apostolus Pelrus : Plebs, inquit, sancla, regale ||| civitas Cliristi abunivcrsâdiaboli civitale, quanlacum-
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que erit ulraque super terram. Génies quippe istœ

quas appellat Gog et Magog, non sunt sic accipiendœ, :

tanqtiàm sint aliqui in aliquà parte terrarum barbari

eonslituti; sive quos quidam suspicanlur Gelas et

Massagetas, propler litteras borum nominuni primas,

sive aliquos alios alienigenas, et à Romane- jure sejun-
j

ctos. Toto namque orbe terrarum significati sunt isli

esse, cùm diclum est : Nationes quœ sunt in quatuor

angulis terrœ, easque subjecit esse Gog et Magog. Quo-

rum inleipretalionem nominum esse comperimus

Gog teclum, Magog de tecto, tanquàm domus et ipse

qui procedit de domo. Génies igilur sunt, in quibus

diabolum velul in abysso superiùs intelligebamus in-

clusum , et ipse de illis quodammodô sese efferens et

procedens, ut illœ sint teclum, ipse de tecto. Si au-

tem ulrumque referamus ad gentes, non unum horum

ad illas, alterum ad diabolum ; et teclum ipsœ sunt,

quia in eis mine includilur, et quodammodô tegitur

inimicus anliquus; et de tecto ipsœ erunt, quando in

apertum odium de operlo eruplurœ sunt. » lia S. Au-

guslinus, ex cujus, uti el S. llicron. verbis, liquet

quod per Gog et Magog non debeat intelligi unus po-

pulus aut una gens (prout volunt nonnulli receniiores

interprètes), sed lotum corpus diaboli, bominum scili-

cet iniquorum et malorum ,
propter hoc quod dicit

Joannes, ipsos esse super quatuor angulos terrœ, et eo.

rum numerum esse sicut arenam maris. Isti omnes

tempore Anlichi isti oppugnabunt et persequentur ci-

viialem dileclam, scilicet Ecclesiam sanctam Dei toto

orbe diffusam, et tandem devorabuntur et destruentur

cum suo capite Anlichrislo ; ut insinuât S. Aug., lib.

praecit., cap. 12.

CAP. XXI, XXII.

Post revelalionem status Ecclesiœ militantis capp. prœ-

ced., el judicii universalis, ac missionis impiorumin

slagnum ignis, revelatur deinceps Joanni gloria ele-

clorum, quà (ulgebunl in cœlo post judicium. Civitas

quam inhabitabunt sub nomine nuvœ Jérusalem descri-

bilur. Deinde describitur félicitas bealonim, et deliciœ
!j

quibus pascuntur nurranlur. Ac tandem S. Joannes

librum suum concludit, et dira comminatur illi qui

addere aliquid ad verba propheliœ hujus ausus fueril.
||

QU^ESTIO PRIMA.

Quœnam ecclesia inlelligalur per sanctam civitalem Jéru-

salem.

Cap. 21, v. 1 : El vidi cœlum novum. Non agilur hic

de cœlo empyreo, ulpote quod à sua crealione est

perfeetum, ideôque non indigebit renovalione; sed

agitur de cœlo œlhereo, ita ut nomine cœli significe-

tur universa compago corporum Iransparcntium usque

ad cœlum stellalum inclusive, quam S. Joannes dicit

se vidisse renovatam post universale judicium. Et ter-

rain novam. Elemenlum etiam terra; vidit renovatum.

Nam cœli magno impetu transienl, elemcnla verb calore

solventur; terra autem, el quœ in ipsâ sunt opéra, ex-

urenlur, 2 Pet. 3, v. 10. Islo autem calore exurenle,

ulrumque terrœ el aquœ elemenlum purgabilur, Pri-

mum cœlum abiit, id est, velus cœlum, quod per
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qualitates corruplibililali corporum nostrorum conve

nientes, toi millibns aimoium nobis servivit. Et prima

terra abiit, hoc est, evanuit quasi ex oeulis, quia pri-

stinas qualilates et figuram ita mutavit, ut non videa-

tur ampliùs esse eadem substantia quœ fuil. Corru-

plibilium eliam elemenlornm qualitaics ardendo penilùs

inteiïbunl; alque ipsa substantia cas qualitates hubebit,

quœ corporibus immortalibus mirabili mutatione conve-

niunt, ut scilicet mundus in melius innovatus, apte ac-

commodelur hominibus, eliam carne in melius innovalis,

ait S. P. Aug., lib. 20 de Civ. Dei, cap. 16.

Vers. 2 : Et ego Joannes vidi sanctam civitatem Je-

rusaient novam descendentem de cœlo à Léo, non illam

lerrestrem, sed cœlestem, qualis non fuit ante Christi

adventum
, quando passim incognita erat , et cujus

tantùm figura fuit illa Jérusalem terreslris. Quod hic

per sanctam civiiatem Jérusalem intelligalur Ecclesia

novi Testamenli, admitiunt omnes interprètes; sed

an hœc sit militans, an triumphans, inter ipsos con-

trovertitur. Intérim hic ad lilleram tantùm depingi

Ecclesiam iriumphanlem, vero simillimum est, alque

Prob. 1° quia de eàdem dicitur v. 22 et seqq. :

Templum non vidi in eà. Claritas Dei illuminavit eam.

Non inlrabil in eam aliquod coinquinalum , aut abomi-

nationem faciens et mendacium, nisi (id esl, sed) qui

scripli sunt in libro vitœ Agni; atqui hœc omnia tan-

tùm Ecclesiœ triumphanti conveniunt, ut clarum est :

ergo, elc.

Prob. 2° ex S. P. Aug. ,
qui lib. 20 de Civ. Dei,

cap. 17 , cilans illa verba v. 4 : El absterget Deus

omnem lacrijmam ab oeulis eorum , etc. , ita scribit :

Tantâ luce dicta sunt de seculo futuro , et immortalilate

alque œlernitate sanclorum, lune enim solùm , atque ibi

solum isla non erunt, ut nulla debeamus in litteris sacris

quœrere vel légère manifesta , si liœc putaverimus ob-

scura.

Obj. 1°
: Dicilur quôd illa Jérusalem nova descen-

dent de cœlo à Deo ; atqui hoc non convenit Ecclesiœ

triumphanli, ulpote quœ in cœlo régnât cum Deo;

ergo, etc. — Resp. : Neg. min. : nam dicitur descen-

des de cœlo, quia cives suos electos colligit è terra,

el in cœlum assumit, siquidem hoc significare videlur

illa imago descendentis, quœ S. Joanni objecta fuit ;

item quia cœlesiis gloria et bealiludo hominibus ob-

tingit cœlitùs per Dei liberalitatem et graliam. Unde

S. Aug.. loco prœcilalo, ait : De cœlo descendere ista

civilas dicilur, quoniam cœlesiis est gralia quà Deus eam

fccil. Propler quod ei dicit etiam per Isaiam : « Ego

sum Dominas faciens le. > De cœlo quidem ab inilio sui

descendit, ex quo per hujus seculi tempus, gratiù Dei

desuper veniente per lavacrum regencrationis, in Spiritu

sancto misso de cœlo subinde cives ejus accrescunl. Sed

per judicium Dei, quod erit novissimum per ejus Filium

Jesum Christum, lanla ejus et lam nova Dei munere

claritas apparebit , ut nulla remaneanl velustalis vesti-

gia.

Obj. 2°
: Dicitur v. 14, quùd apostoli sint duodecim

fundamenta mu ri civilalis ; atqui apostoli non sunt

fundamenla Ecclesiœ iriumphantis, sed lanlùm mili-
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tantis, utpote quam suà prœdicatione fundaverunt;

ergo, etc. — Resp. : Neg. min., quia aposloli non so-

lùm Ecclesiam militantem suà prœdicatione fundave-

runt, verùm ctiam aliorum imbecillilatem sustenlà-

runt, eosque docirinâ suà erudierunt, atqu^ ita electos

in cœlestem Jérusalem introduxerunl ; et tfb liane ra-

tioneni sunt eliam fundamenta Ecclesiœ triumphanlis.

Hinc prœclarè S. P. Aug., ad illud psal. 8G : Funda-

menta ejus (Sionis, id est, Ecclesiœ) in montibus san-

clis
,
quœrit : Quare sunt fundumenta apostoli et pro-

phétie? Quia eoruni auctoritas portât infirmilutem no-

slram. Quare sunt portœ? Quia per ipsos intramus ad

reynum Dei. Prœdicant enim nobis , et cùm per ipsos

intramus
,
per Christum intramus : ipse est enim junua.

Et cum dicuntur duodecim portœ Jérusalem, et una

porta Christus , et duodecim portœ Christus
,

quia in

duodecim portis Christus.

Obj. 3" : Dicitur v. 24 : Ambulabunt génies in lumine

ejus: atqui ambulare viatorum est. Et lsaias, cap. 60,

v. 3, id aperlè de Ecclesiâ militante dicit. Ergo eliam

hic agitur de Ecclesiâ militante. — Resp. : Neg. cou-

seq., ac dico quôd génies etiain in via , seu in hâc

vilâ ambuleni in lumine Ecclesioc triumphanlis , qua-

tenùs illud jam velul à longé per fidem cognoscunt

,

et vident in civilate cœlesli lanquàm in pharo quâ-

dam accensum , ut iler hujus vilœ eô dirigant. Unde

quia per Ecclesiam militantem ad Iriumphantem

transire debemus , lsaias similia de Ecclesiâ mili-

tante
, quœ Joannes hic de trii/mphantc , enarrat.

Petes quo sensu dicalur v. 16 : Civilas in quattro

posila est. — Resp. : Aliqui ex hoc loco conati sunt

probare ultimam cœli empyrei sive mundi lotius su-

perficiem esse figurœ quadralœ; al id solet conimu-

niler rejici ab astrologis
, qui pulanl esse perfcclè ro-

tundam. Unde quemadmodùm ferè omnia alia quai
'

hic de cœlesti Jérusalem dicuntur , non propriè , sed

symbolicè seu metaphoricè inlelliguntur, ita eodem

sensu quadrum istud intelligere nihil impedil. Vide-

tur autem significare cœli empyrei immobililatem
,

\

quia corpus quadratum quiescit, non volvitur, sicul

corpus sphœricum quando projicitur per planum.

ûejnde significat stabilitatem civium illius civitaiis,

qui moveri et excidere à suà felicitate nunquàm pos-
(

sunt , uli exponit Dionysius Carlhusianus.
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QU^ESTIO II.

Quid intelligatur per fluvium aquœ vilœ; item quid per

lignum vilœ.

Cap. 22, v. 1 : Et oslendil mihi fluvium aquœ vitœ.

Videtur S. Joannes hic alludere ad paradisum ter-

restrem , ejusque fonlem et lignum vilœ , de quo

Gen.2. Fluvius ergo hic significat exuberanliain cœ-

lestiuru et perennium voluptatum quibus peipeluô
|

fruuntur cives beatœ civitatis, juxia illud psal, 53 :

Inebriabuntur ab nbertate domùs tuœ, et torrente vo-

luptatis tuœ polabis eos; et Isaiœ 66, v. 12: Decli-

nabo super eam quasi fluvium pacis , et quasi lorrenlem

inundantemgloriam. Porrô loco aquœ vilœ Richardus et

"varii Latini cum Arelhâ Grœco legunt : Aquœ vivœ.

Nam Hebrœi aquam vivam soient aquam vilœ appel-

lare. Aqua autem viva est quœ ex fonte percnniicr

fluit; quales non sunt aliqui torrentes , vel aquœ ex

imbribus collecta;. Hinc quia aquœ vivœ soient aliis

esse limpidiores , sequilur : Splendidum lanquàm

crystallum
,
quod lhnpidissimum bealorum gaudium,

et nullius vel levissimce tristitiae nubeculâ olluscatuin

significat. Procedentem de sede Dei et Agni. Hoc est

quod regius vales dicit psal. prœcit. : Apud le est fons

vitœ. Yoluplas enim bealorum à conlcniplalionc Dei

in tlirono suo sedentis, et Agni à dextris ejus assi-

denlis manat. Ex contemplalione etiam humanitalis

Agni primarium gaudium accidenlale Huit. Et deni-

que quidquid ibi est beatificae visionis, amoris et

gaudii , lolum ex fonte meritorum Agni hominis ema-

navit.

Vers. 2: Et ex utràque parte fluminis lignum vitœ,

hoc est, arbores mulLecrant fruclus vitœ ferentes;

lignum enim hic , more Hebraico
,

pro arbore , et

collective pro arboribus inultis accipitur. Unde Ezech.

47, v. 7, dicitur : Ecce in ripa torrenlis ligna multa

uimis ex utràque parte. Hœc autem visio apocalyptica

similis est visioni Ezechielis ; nisi quôd iste de tor-

rente graliœ
, qui per plateas Ecclesiœ mililanlis

cunil, S. Joannes verô de flumine voiuptatis Eccle-

siœ triumphanlis loqualur. Porrô isla multiludo ar-

borum vitœ in Ecclesiâ triumphante maximam cœ-
leslium voluptatum ibi fuluram abundanliam signi-

ficat.

Afferens fruclus. Non unum aut allerum singulis

annis, ut arbores terrestres soient, sed duodecim;

quod magis distincte explicat, dùm subjungit : Per

menses singulos reddens fruclum suum. Ita ut duodecies

in anno floréal, et fruclus maluros reddat per menses

singulos. Quod iterùm abundanliam cœlestium deli-

ciarum magis auget, et bealorum delectationem sem-

per esse recentem significat
; quandoquidem singulis

mensibus novos fruclus ligni vitœ comedant. Imô ne

vel lanlillum per tempus florum debcant frucluum ma-

turitatem in fine mensis expectare, sed omni die anni

récentes maluros fructus valeanl ex arbore decerpere;

non omnes arbores dorent simul, sed dùm aliœ sunt

in flore, aliœ jam fructus maturos habent, ut Home-

rus de régis Alcinoi pomariis fabulalur. El fulia ligni

ad sanitatem genlium. Non lantùiu fruclus illarum ar-

boiium sunt excellentissimi, et tribuunt alunlque vi-

lain œlernam beatorum, sed ctiam folia ab oeslu ni-

mio protegunl, et inducunt lemperiem
, quà sanitas

conservatur. Hoc autem gaudium quoddam acciden-

tale bealorum significare videtur, sicut fruclus arbo-

rum gaudium essentiale significant. Vox verô genlium

dénotât quôd maxima beatorum lurba constet ex gen-

tibus.

Petes quid significent verba v. 11 : Qui nocet, no-

ceat adhuc, etc. — Resp. : Non significant quôd Deus

velit peccatum, sed quôd illud permittat, et minelur

potiùs si fiât. Sensus ergo est : Permitto jam nocenti

ut noceat, sordido ut sordescat magis ; sed suo tem-

pore eumdem puniam. Unde est hic lacita ironia, si-



1173 IN APOCALYPSM PR^FATIONES. 1174

eut Ecclcs. il, V. 9, ubi dicilur : Lœtare ergo, juvenis, |t Post liacc subdil S. Joannes libri Apocalypsis aucto-

in adolescentià luù, et ambula in viis cordis tut...., ritatem et immutabilitatem; ac tandem eunulcm con-

el scilo (jubd pro omnibus his adducel te Deus in judi- cludit per sacra; orationis , et postuiationis devoLe

dam. Quod verô sequitur : Qui justus est justificetur verbum : Veni , Domine Jesu. Gratta Domini noslri

adliuc, clc., non est anipliùs iron-ia , sed adhortatio
, |

Jesu Chrisii cum omnibus vobis. Amen.

quia materioe diversitas illam diversilatem sensûs

postulat.

r — —

GAGNiEI VITA.
Gagn.ecs, Gallicè Gagnée, seu Gagny (Joannes), Parisiensis doclor, ac Universitalis cancellarius , neenon

Francisci I eleemosynarius, seeulo XVI floruit. Hic auctor singulari doctrinâ reique théologies perilià, teste

doclissinio Calmct, con'spicuus extitil. In plures Scripturx sacrai libros varias edidit Iucubrationes, quas inter

prxcipuè notantur : 1° In Psalmos poetica quœdam paraphrasis, Latinis carminibus exarata , Parisiisquc

,

impressa anno 1587, in-8°; 2° Scholia in quatuor Ewngelia, ibid., 1552, in-fol.; item in Acta Aposlolorum J
ibid., 1(Î60, in-8°; item inEpistolas D. Pauli, ibid., 1653, in-8°; item inEpistolas canonicas, ibid., 1563, in-8";

item in Apocahjvsim, qtix postrema Scholia in Bibliis Maximis de la Haye recudi digna fuêre, an. 1645, unde

illa in prxsenti desumimus.

Obiit Gagnxus anno 1549.

Porrô, cùm nullus, quantùmvis integerrimus , sacrorum librorum interpres, singulorum capitum versus

omnes ad unum explanaverit, hinc, ne quid quoad sensum et varias versiones in boc Apocalypsis difHcillimo

libro desideraretur, ubi lot reeonduntur sécréta quot verba, juxta D. Hieronymum, epist. 103adPaulinum, c. 7,

versus quorum interpréta tionem Gagna?us omisit, ab Estio Mcnochiove aut alio prxstantissimo auclore mu-
tuavimus, et illos, ne cum Gagnai scholiis coni'undercntur , nullo inlerlineari spatio relicto inseruimus, pro-

j

prioque scriptoris nomine signavimus. Nec in bis stelit noster labor : supradictis enim cominentariis Bossuetii

noslri foetus in Apocalypsim adjecimus, nempe luculentam in hune sacrum libruin Prxfationcm ; deinde lilte-

ralem et bistoricam apocalyptici sensûs Expositionem, quam subsequitur ac complet totius libri Compendium.
Et hxc omnia Gallico idiomate , in quo exarata sunt, lecudcre nobis rcligionem duvimus. Leclores insuper

monebimus nos Lalinx Yulgalx textui Gallicain adjecisse translalionem incivil cjusdem prxsulis, cujus vitam

laudesque in noslro Scriplurœ sacrœ vol. 17 descripsimus (col. 155-156).

IN APOCALYPSIM
B. JOANMIS APOSTOLI

Pr«fiïtto.

Omnium Scripturarum obscurissima ac difhcillima, ,r
; gnum, Riberj», plénum procellis et tempestalibus, u.guo

lot babens sécréta quot verba; parùm dixi, in verbis j omnis sapienth liumana devoratur. Unde mullorum est

singuiis multipliées latent intelligentiœ , inquit S. Hie

ron.; opus immensœ difjicullalis, Pannonio; mare ma
opinio, inquit Pcrcrius, absque singulari Dei révéla-

lione, esse prorsùs incompréhensible, tum ob sublimi-

^vcîace,

Où sont proposés les moyens de profiter de la lecture de l'Apocalypse , et des principes

pour en découvrir le sens.

I. Ceux qui ont le goût de la piété trouvent un at- t> titulée inspire d'abord une sainte joie ; carvoici comme
irait particulier dans cette admirable révélation de il S. Jean a commencé, et le litre qu'il a donné à sa pro-
D. Jean. Le seul nom de Jesus-Cbrist dont elle est in- W pbélie : La révélation de Jésus-Christ

,
que Dieu lui a
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tatem matcriœ, quoc lotius theologiae medullam, et

evangelicœ philosophiœ nucleum continet ; tum ob pa-

rabolas et xnigmata quibus scatel; tum deniqueob

donnée pour la faire entendre à ses serviteurs, en parlant

par son ange à Jean, son serviteur. C'est donc ici Jésus-

Christ qu'il faut regarder comme le véritable prophète
;

S. Jean n'est que le ministre qu'il a choisi pour porter

ses oracles à l'Église , et si on est préparé à quelque

chose de grand, lorsqu'on ouvrant les anciennes pro-

phéties, on y voit d'abord d;ins le titre : La vision <ïl-

siiie, fils d'Amos; les paroles de Jérémic, fils d'IIelcias,

et ainsi des autres; combien doit-on être touché, lors-

qu'on lit à la tête de ce livre : La révélation de Jésus-

Christ , Fils de Dieu !

Tout répond à un si beau titre. Malgré les profon-

deurs de ce divin livre, on y ressent, en le lisant, une
impression si douce , et tout ensemble si magnifique

de la majesté de Dieu; il y parait des idées si hautes

du mystère de Jésus-Christ, une si vive reconnais-

sance du peuple qu'il a racheté par son sang, c!e si no-

bles images de ses victoires et de son règne, avec des

chants si merveilleux pour en célébrer les grandeurs,

qu'il y a de quoi ravir le ciel et la terre.

11 est vrai qu'on est à la fois saisi de frayeur, en y
lisant les effets terribles de la justice de Dieu, 1

glantes exécutions de ses saints anges, leurs trompettes

qui annoncent ses jugements, leurs coupes d'or pleines

de son implacable colère, et les plaies incurables dont

ils frappent les impies : mais les douces, et ravi

peintures dont sont mêlés ces affreux spectacles, jettent

bientôt dans la confiance, où l'âme se repose plus tran-

quillement, après avoir été longtemps étonnée et frap-

pée au vif de ces horreurs.

Toutes les beautés de l'Écriture sont ramassées

dans ce livre; tout ce qu'il y a de pli;s touchant, de
plus vif, de plus majestueux dans la loi et dans les

prophètes, y reçoit un nouvel éclat, et repasse devant

nos yeux pour nous remplir des consolations et des

grâces de tous les siècles. C'est ici un des caractères

de cette admirable prophétie , et l'ange l'a déclaré à

S. Jean par ces paroles : Le Seigneur Dieu des saints

prophètes, ou, comme lit la Yulgate : Le Seigneur Dieu
I

des esprits des prophètes, a envoyé son ange pour décou-
1

vrir à ses serviteurs ce qui doit arriver bientôt ; paroles !

qui nous l'ont entendre que Dieu qui a inspiré tous les

prophètes, en a fait revivre l'esprit dans S. Jean, pour

consacrer de nouveau à Jésus-Christ et à son Église

tout ce qui avait jamais été inspiré aux prophètes.

II. Je trouve deux raisons de cette conduite : la pre-

mière est prise de S. Irénée : // devait, dit-il, venir de

faux docteurs qui enseigneraient que le Dieu qui avait

envoyé Jésus-Christ, n'était pas te même que celui qui avait

envoyé les anciens prophètes. C'est pour confondre leur

audace que la prophétie du nouveau Testament, c'est-

à-dire, l'Apocalypse, est pleine de toutes les anciennes

prophéties, et que S. Jean, le nouveau prophète, ex-

pressément envoyé par Jésus-Christ, est plein de l'es-

prit de tous les prophètes.

Mais la seconde raison n'est pas moins forte: c'est

que toutes les prophéties et tous les livres de l'ancien

Testament, n'ont été faits que pour rendre témoignage

à Jésus-Christ, conformément à cette parole que l'ange

adresse à S. Jean : L'esprit de la prophétie, cest le té-

moignage de Jésus. Ni David, ni Salomon, ni tous les

prophètes, ni Moïse qui en est le chef, n'ont été sus-

cités que pour faire connaître celui qui devait venir

,

c'est-à-dire le Christ. C'est pourquoi Moïse et Élie pa-
[

raissent autour de lui sur la montagne, afin que la loi

et les prophètes confirment sa mission, reconnaissent

son autorité et rendent témoignage à sa doctrine.

C'est par la même raison que Moïse et tous les pro-

phètes entrent dans l'Apocalypse , et que pour écrire

ce livre admirable, S. Jean a reçu l'esprit de tous les

prophètes.

Nous retrouvons en effet dans ce grand apôtre l'es- I

innatam omni prophetia; quamdiù necdùm imp.eta est

(et talis ferè Iota est Apocalypsis), incertitudinem et

obscurilatem. Addunt Ribera, Salmeron et quidam alii

prit de tous les prophètes et de tous les hommes en-
voyés de Dieu. 11 a reçu l'esprit de Moïse pour chanter
le cantique de la nouvelle délivrance ciu peuple saint,
et pour construire à l'honneur de Dieu une nouvelle
arche, un nouveau tabernacle, un nouveau temple, un
nouvel autel des parfums. Il a reçu l'esprit d'Isaïe et
de Jérémie, jour décrire les plaies de la nouvelle Ba-
bylonc, et étonner tout l'univers du bruit de sa chute.
C'est par l'esprit de Daniel qu'il nous découvre la nou-
velle bête, c'est-à-dire, le nouvel empire ennemi et
persécuteur des saints, avec sa défaite et sa ruine. Par
l'esprit d'Ezéchiel il nous montre toutes les richesses
du nouveau temple , on Dieu veut être servi , c'est-à-

dire, et du ciel et de l'Église ; enfin toutes les conso-
lât ons, toutes les promesses, tontes les grâces, toutes
les lumières des livres divins se reunissent en celui-ci.
Tous les hommes inspirés de Dieu semblent y avoir
apporté tout ce qu'ils ont de plus riche et de plus
grand, pour y composer le plus beau tableau qu'on
pût jamais imaginer de la gloire de Jésus-Christ ; et on
ne voit nulle part plus clairement, qu'il était vraiment
la fin de la loi, la vérité de ses figures, le corps de ses
ombres et l'âme de ses prophéties.

Il ne faut donc pas s'imaginer, lorsque S. Jean les

rapporte
, qu'il soit seulement un imitateur des pro-

phètes ses prédécesseurs : tout ce qu'il en allègue , il

le relève ; il y fait trouver l'original même de toutes
les prophéties, qui n'est autre que Jésus-Christ et
son Eglise. Poussé du même instinct qui animait les
prophètes, il en pénètre l'esprit, il en détermine le

sens , il en révèle les obscurités, et il y fait éclater
la gloire de Jésus-Christ tout entière.

III. Ajoutons à tant de merveilles celle qui passe
toutes les autres

, je veux dire le bonheur d'entendre
parler et de voir agir Jésus-Christ ressuscité des morts.
Nous voyons dans l'Evangile Jésus - Christ homme
conversant avec les hommes , humble, pauvre , faible

,

souffrant ; tout y ressent une victime qui va s'immo-
ler, et un homme dévoué à la douleur et à la mort.
Mais l'Apocalypse est l'Evangile de Jésus-Christ res-
suscké : il y parle, et il y agit comme vainqueur de la

mort , comme celui qui vient de sortir de l'enfer qu'il

a dépouillé , et qui entre en triomphe au lieu de sa
gloire , où il commence à exercer la toute-puissance
que son Père lui a donnée dans le ciel et dans la

terre.

IV. Tant de beautés de ce divin livre
, quoiqu'on

ne les aperçoive encore qu'en général et comme en
confusion

,
gagnent le cœur. On est sollicité intérieu-

rement à pénétrer plus avant dans le secret d'un livre

dont le seul extérieur et la seule écorce, si l'on peut
parler de la sorte , répand tant de lumière et tant de
consolation dans les cœurs.

Il y a deux manières d'expliquer l'Apocalypse :

l'une générale et plus facile , c'est celle dont S. Au-
gustin a posé les fondements, et comme tracé le plan
en divers endroits, mais principalement dans le livre

de la Cité de Dieu. Celte explication consiste à con-
sidérer deux cités , deux villes , deux empires mêlés
selon le corps, et séparés selon l'esprit. L'un est l'em-
pire de Babylone

, qui signifie la confusion et le trou-

ble ; l'autre est celui de Jérusalem, qui signifie la paix:

l'un est le monde , et l'autre est l'Eglise, mais l'Eglise

considérée dans sa partie la plus haute, c'est-à-dire

dans les saints , dans les élus. Là règne Satan, et ici

Jésus -Christ ; là est le règne de l'impiété et de l'or-

gueil , ici est le siège de la vérité et de la religion ; là

est la joie qui se doit changer en un gémissement
éternel , ici est la souffrance qui doit produire une
éternelle consolation ; là se trouve une idolâtrie spi-

rituelle, ou y adore ses passions, on y fait un dieu de

sou plaisir, et une idole de ses richesses • ici sont
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mullas huic operi inesse hysterologias , et uoaximara

ordinis perturbationem; sed conlrarium, volente Deo,

ostendam in decursu, et si ununi alterumve excepcris,

abattues toutes les idoles , et non seulement celles à

qui l'aveugle gentilité offrait de l'encens, mais encore

celles à qui les hommes sensuels érigent un temple et

un autel dans leur cœur, et dont ils se font eux-mêmes
la victime. Là se voit en apparence un continuel triom-

phe, et ici une continuelle persécution ; car ces ido-

làires, qui l'ont dominer les sens sur la raison , ne

laissent pas en repos les adorateurs en esprit : ils s'ef-

forcent de les entraîner dans leurs pratiques ; ils

établissent des maximes dont ils veulent faire des lois

universelles ; en un mol , le monde est un tyran ; il

ne peut souffrir ceux qui ne marchent pas dans ses

voies, et ne cesse de les persécuter en mille manières.

C'est donc ici l'exercice de' la foi et de la patience des

saints
, qui sont toujours sur l'enclume et sous le

marteau, pour être formés selon le modèle de Jésus

-

Chri>l crucifié. Que n'ont-ils point à souffrir du règne

de l'impiété et du monde ? C'est pourquoi , pour les

consoler , Dieu leur en fait voir le néant : il leur fait

voir, dis-je, les erreurs du monde , sa corruption , ses

tourments sous une image fragile de félicité; sa beauté

d'un jour, et sa pompe qui disparaît comme un songe;

à la lin , sa chute effroyable et son horrible débris :

voilà comme un abrégé "de l'Apocalypse. C'est aux li

dèles à ouvrir les yeux ; c'est à eux à considérer la

fin des impies et de leur malheureux règne ; c'est à

eux , en attendant, à en mépriser l'image trompeuse,

à n'adorer point la bête , c'est à-dire à n'adorer point

le monde dans ses grandeurs , de peur de participer

un jour à ses supplices ; à tenir leur cœur et leurs

mains pures de toute celle idolâtrie spirituelle
,
qui

fait servir l'esprit à la chair; et enfin à en effacer en

eux-mêmes jusqu'aux moindres caractères : car c'est

le caractère de la bête que S. Jean nous avertit tant

d'éviter , et où il met l'essence de Pdolàlrie.

On trouve ce caractère partout où le monde règne :

ainsi on le trouve même dans l'Eglise
,
parce qu'on

le trouve dans les mondains qui entrent dans sa so-

ciété et se mêlent avec ses saints : on trouve , dis-je,

dans ces mondains, quels qu'ils soient, et quelque

place qu'ils occupent, le caractère de la bêle, quand
on y trouve l'orgueil el la corruption. Il faut donc
continuellement sortir de cetle Babylone mystique. On
en sort par de saints désirs , cl par des pratiques con-

traires à celles du inonde ,
jusqu'à ce que l'heure de

la dernière el inévitable séparation étant arrivée, on

en sortira pour toujours, et on sera éternellement,

délivré de toute la corruption jusqu'aux moindres

restes.

Autant que celte explication de l'Apocalypse est

utile , autant est-elle facile. Partout où l'on trouvera

le inonde vaincu , ou Jésus-Chrisl victorieux , on

trouvera un bon sens dans celte divine prophétie, et

on pourra même s'assurer, selon la règle de S. Au-
gustin , d'avoir trouvé en quelque façon l'intention du
Saint-Esprit; puisque cel Esprit, qui a prévu dès

l'éternité tous les sens qu'on pourrait donner à son

Ecriture , a aussi toujours approuvé ceux qui seraient

bons, et qui devaient édifier les enfants de Dieu.

V. Mais si notre Apôtre n'avait regardé que ce sens
dans sou Apocalypse, ce n'en serait pas assez pour lui

donner rang parmi les prophètes. Il a mérité ce titre

par la connaissance qui lui a été donnée des événe-
ments futurs, elen particulier de ce qui s'allait com-
mencer dans l'Eglise et dans l'empire, incontinent
après que celte admirable révélation lui cul été en-
voyée par le ministère de l'ange : c'est pourquoi on
lui déclare d'abord que le temps est proche , et que ce
qu'on va lui révéler arrivera bientôt; ce qui est ainsi

répété d'une manière très-précise à la lin de la pro-
phétie.

Je ne puis donc consentir au raisonnement de ceux
qui en renvoient l'accomplissement à la lin ds^ sio-

optimo ordine omnia posita , aplissimèque cohoerere

demonslrabo. Tribus primis eapilibus instruit, corri-

pil, corrigil seplem episo.opos et ecclesias Asiœ.

clés : car les combats de l'Eglise, et ce qui allait ar-
river, tant aux Juifs qu'aux gentils, en punition du
mépris de l'Evangile , la chute des idoles el la con-
version du inonde, el enfin la destinée de Rome et
de son empire, étaient de trop grands et tout ensem-
ble de trop prochains objets pour être cachés au pro-
phète de la nouvelle alliance : autrement, contre la

coutume de tous les prophètes précédents, il eûi été
transporté au dernier temps , en passant par-dessus
tant de merveilles qui allaient paraître, quoique l'E-

glise naissante eût tant de besoin d'en être instruite.

Aussi ne faut-il pas douter que l'Eglise persécutée
ne lût attentive à ce que ce livre divin lui prédisait de
ses souffrances. Le seul exemple de S. Denys d'Ale-
xandrie nous le fait voir. Eusèbe nous a rapporté une
de ses lettres, où il paraît qu'il regardait l'Apocalypse
comme un livre plein de secrets divins , où Dieu avait
renfermé une intelligence admirable, mais Irès-caçhée, de
ce qui arrivait tous les jours en particulier, x«û' I/m-co-i.

VI. Pour en venir à l'application , encore qu'il re-

eonnûl que le sens de ce divin livre passât la capacité
de son esprit , il ne laissait pas de le rechercher ; el
une lettre à llcrmammon , dont le même Eusèbe nous
a rapporté un beau morceau, nous fait voir qu'il ap-
pliquait au temps de Valérien les trois ans et demi de
persécution prédits an chapitre 13 de l'Apocalypse.
Un autre morceau précieux de la même lettre , inséré
par le même Eusèbe dans son Histoire, nous donne
lieu de conjecturer que ce saint nous représentait
l'empereur Callien, comme se renouvelant lui-même,
pour avoir lieu de lui adapter l'endroit de l'Apoca-
lypse, où la bêle nous paraît comme étant la septième
et la huitième tout ensemble.

11 esi vrai qu'il avoue en même temps qu'il n'y a
rien de bien clair dans les conjectures qu'il fait sur
l'Apocalypse. Je ne vois pas aussi qu'on soil obligé de
s'y arrêter ; el je produis ce passage seulement pour
faire voir qu'il y avait dans l'Eglise un esprit de re-
chercher dans l'Apocalypse ce qui se passait dans le

monde par rapport à l'Eglise chrétienne. Que si nous
ne voyons pas beaucoup d'autres exemples d'une pa-
reille recherche durant ces temps-là, le peu d'écrils

qu'on en a pourrait en être la cause
,
quand il n'y en

aurail pas beaucoup d'autres que la suile fera con-
naître.

Vil. Mais un événement qui paraît marqué dans
l'Apocalypse avec une entière évidence doit nous
faire entendre que celle divine prophétie est accom-
plie dans une de ses parties principales. Cet événe-
ment si rnarqué, c'est la chute de l'ancienne .Rome,
et le démembrement de son empire sous .Marie ; cho-
ses marquées dans l'Apocalypse, aussi cl lirement qu'il

se puisse, dans les chapitres 17 et 18, et manifeste-
ment accomplies, lorsqu'après le sac de Home, son
empire fut mis en pièces, el que, de maîtresse du
monde, cl de conquérante des nations, elle en devint
le jouet el la proie, pour ainsi parler, du premier
venu.

C'esl une tradition constante de tous les siècles que
la Babylone de S. Jean, c'esl l'ancienne Rome. S. Jean
lui donne deuv caractères qui ne permeltenl pas de la

méconnaître : car premièrement, c'est tu ville aux sept

montagnes ; et secondement , c'esl la grande ville gui

commande à tous les rois de la terre. Si elle est aussi

représentée sous la ligure d'une prostituée , on recon-

naît le style ordinaire" de l'Ecriture, qui inarque l'ido-

làlrie par la prostitution. S'il esl dit de celle ville

superbe qu'elle esl la mère des impuretés el des abomi-

nations de la terre ; le culte de ses faux dieux qu'elle

lâchait d'établir avec toute la puissance de son em-
pire, en esi la cause. La pourpre dont elle paraît re-

vèlue était la marque de ses empereurs el de ses

magistrats. L'or et les pierreries dent elle est cou-
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Quarto capile proponit librum septem sigillis signa-
[

tum, quaî sex scquentibus capitibus reseranlur, pan-

duiitque fulura in Ecclesià usque ad finem mundi,

verte , font voir ses richesses immenses. Le mot de

mystère qu'elle porte écrit sur le front ne nous

marque rien au-delà des mystères impies du paga-

nisme, dont Rome s'était rendue la protectrice; et

la séduction qui vient à son secours n'est autre

chose que les prestiges et les faux miracles dont le

démon se servait pour autoriser l'idolâtrie. Les autres

marques de la bête et de la prostituée qu'elle porte

sont visiblement de même nature, et S. Jean nous

montre très-clairement les persécutions qu'elle a fait

souffrir à l'Eglise, lorsqu'il dit qu'elle est enivrée du

sang des martyrs de Jésus.

Avec des traits si marqués, c'est une énigme aisée

à déchiffrer que Rome sous la figure de Babylono. Ces

deux villes ont les mêmes caractères ; et Terlullien

les a expliqués en peu de mots, lorsqu'il a dit qu'elles

étaient toutes deux grandes, superbes, dominantes et

persécutrices des saints.

Tous les Pères ont tenu le même langage ; et c'est

parmi les anciens une tradition constante (pic S. Jean

a représenté Rome conquérante et maîtresse de l'uni-

vers par ses victoires , sous le nom de Babylone
, pa-

reillement conquérante , et maîtresse par ses conquê-

tes d'un empire si redoutable. C'est donc aussi la

chute de Rome cl de son empire que cet apôtre a

marquée ; et S. Irénée qui a vu les disciples des apô-

tres, le déclare en ces termes : S. Jean, dit-il, marque

manifestement le démembrement de l'empire qui est au-

jourd'hui , lorsqu'il a dit que dix rois ravageront Baby-

tone. Il ne va pas imaginer la ruine d'un autre em-

pire ; celle qu'il attend, celle qu'il a cru prédite dans

l'Apocalypse, est celle de l'empire qui était alors, et

sous lequel il vivait, c'est-à-dire, de l'empire romain :

et si clans la discussion qu'il fait des noms que pourra

porter l'Antéchrist, il s'arrête à celui de Laleinos,

comme à celui qui lui paraît le plus vraisemblable,

c'est à cause, dil-il, que le dernier empire porte ce

nom, et que ce sont les Latins qui régnent maintenant.

Il bornait donc toutes ses pensées dans la chute de

cet empire. S. Augustin veut que Rome ait été bâtie

comme une nouvelle Rabylonc, fille de l'ancienne, et

avec une semblable destinée. Paul Orose , disciple de

ce grand homme, a l'ait le parallèle de ces deux villes :

il a observé qu'elles avaient les mêmes caractères,

cl qu'après onze cent soixante ans de domination et

de gloire, elles avaient été toutes deux pillées dans

des circonstances presque semblables. Enfin , c'était

un langage , si établi dans l'Eglise , d'entendre Rome
sous le nom de Babylone , que S. Pierre s'en est

servi dans sa première Epître, où il dit : L'Eglise

qui est dans Babylone vous salue. On ne trouve dans

aucune autre Babylone , ni la succession apostolique

tant vantée parmi" les fidèles, ni la mémoire du nora

de S. Pierre dont les églises se sont honorées, ni en-

fin aucun vestige d'église que dans cette Babylone

mystique. On ne trouve non plus ailleurs , ni Silvain

qui est Silas ; ni S. Marc , dont S. Pierre fait mention,

comme de ceux qui étaient le plus familièrement

connus de cette église de Babylone , comme en effet,

S. Marc l'a été de Rome , où il publia son Evangile

par l'ordre de S. Pierre ; et que Silas l'a pu être

par le moyen de S. Paul , auquel on le voit si attaché :

d'où l'on a raison de conclure qu'on ne peut enten-

dre que Rome dans ce passage de S. Pierre ; et c'est

ainsi que l'ont entendu les anciens docteurs.

S. Jérôme
,

qui de tous les Pères a été le mieux

instruit de leurs sentiments , a toujours constamment

suivi cette explication ; et il ne cesse de répéter que

Rome est la ville que Dieu a maudite dans l'Apoca-

lypse, sous la figure de Babylone; qu'encore qu'elle

ail en partie effacé par la profession du christianisme,

le nom de blasphème qu'elle portait sur le front, ce n'est !

maxime verô plagas et signa praeambula tam extremo
judicio quàm Antichristo. Reseratis atque explicatis

sigillis, ipsum librum, seu contenta libro, enarrat à

pas moins elle-même que ces malédictions regardent,
et qu'elle ne peut les éviter que par la pénitence; qu'elle
est en effet celte prostituée, qui avait écril sur son
Iront un nom de blasphème, parce qu'elle se faisait

appeler la ville éternelle; que c'était elle dont S. Jean
avait vu la chute sous le nom de Babylone ; qu'à la
vérité il y avait là une sainte Eglise , où l'on voyait tes

trophées des apôtres et des martyrs , et la foi célébrée
par l'Apôtre; mais que qnelque sainte que fût l'Eglise,
la ville qu'il en fallait distinguer ne laissait pas de
mériter par sa confusion le titre de Babylone; qu'elle
était celte Babylone dont nous lisons le supplice dans
l'Apocalypse , dont les palais incrustés de marbre se-
raient désolés, et qui devait éprouver une aussi fu-

neste destinée que l'ancienne Babylone, après avoir
été élevée à une semblable puissance.

Il écrivait ces paroles dans son commentaire sur
Isaïe. Quelque temps après, il put voir l'accomplisse-
ment des prophéties qu'il avait si souvent expliquées :

car pendant qu'il travaillait sur Ezéchiel, qui est l'ou-

vrage qui suit l'interprétation d'Isaïc, la nouvelle vint

à Bethléem où il travaillait à ce commentaire que
Rome était assiégée, qu'elle était prise, pillée, ravagée
par le fer et par le feu, et devenue le sépulcre de ses

enfants; que la lumière de l'univers était éteinte, la téie

de l'empire romain coupée, et pour parler plus vérita-

blement, l'univers entier renversé dans une seule ville. Il

raconte en un autre endroit que Rome fut assiégée, que
ses citoyens rachetèrent leur vie par leurs richesses ; mais
qu'elle fut assiégée encore une fois, afin qu'après leurs

richesses, ils perdissent encore la vie; que la ville qui

avait pris tout l'univers fut prise, ou plutôt qu'elle pé-
rit par la faim, avant que de périr par l'épie; et que
dans une telle désolation, on trouva à peine dans une si

grande ville un petit nombre de citoyens qui pussent être

pris.

Que celte chute de Rome lui soit arrivée pour pu-
nir l'aveugle attachement qu'elle avait encore à ses
idoles, les auteurs du temps en sont d'accord; et

quand S. Augustin, quand Paul Orose, quand les au-
tres auteurs s'en seraient lus, la suite des événements
que nous marquerons en leur lieu ne permettrait pas
d'en douter. Que si on a peine à croire que ce soit

celte chute que S. Jean prédise, lui qui a dit avec
tant de force: Elle est tombée, elle est tombée la grande
Babylone, à cause qu'après cette chute on voit encore
subsister celte grande ville ; on ne considère pas
qu'il en arriva autant à Babylone à qui S. Jean la

compare : car après que Bàoyfone eut été prise et

saccagée par Cyrus, selon les oracles d'Isaïe, de Jé-
rémie et d'Ezéchiel, on la voit encore subsister long-

temps, et jusqu'au temps d'Alexandre et de ses suc-

cesseurs. Mais quelque grande qu'elle fût encore alors,

les prophètes voient sa chute du temps de Cyrus,
parce que c'est alors qu'elle perdit sa première gloire,

et que devenue captive, jamais elle ne put recouvrer
l'empire qu'on lui avait ôté. Ainsi la gloire de Rome
fut llétrie par Alaric, son orgueil foulé aux pieds, et

son empire partagé entre les barbares, sans espérance
de retour.

Lorsque Rome reçut ce grand coup, quoiqu'on n'en

vît pas encore toute la suite, ni cet anéantissement
prodigieux de la puissance romaine, il y en eut qui

sentirent l'accomplissement des oracles du Saint-

Esprit qui marquaient la chule de Rome. Nous lisons

dans l'histoire Lausiaque composée par Palladius, au-

teur du temps, que sainte Mélanie quilla Rome, et

persuada à plusieurs sénateurs de la quitter par un
I secrcl pressentiment de sa ruine prochaine; et qu'après
: qu'ils s'en furent retirés, la tempête causée par les bar-

bares, et prédite par les prophètes, tomba sur cette grande

ville. Un savant interprète de l'Apocalypse, imprima
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cap. Il usquc ad fincm (olius Apocalysis, pulà perse-

cutiouem Ecclesiaj per Antichristum, Ilcnoch et Eliœ

ptwdicationeni, martyrium et resurreclionem; seplem

très-mal à propos sous le nom de S. Anibroise parmi

les œuvres de ce Père, niais qui écrivait assurément

au septième siècle, comme il paraît par les circon-

stances des histoires qu'il rapporte de son temps, dit

clairement que la Prostituée du chapitre 17 de l'A-

pocalypse, assise sur les eaux , est Rome maîtresse

des peuples
; que les dix rois du même chapitre, qui

doivent détruire la Prostituée, sont les Perses et les

Sarrasins qui de son temps avaient subjugué l'Asie, les

Vandales, les Coths, les Lombards, les Bourguignons,

tes Francs, les Huns, les Alains et les Sucves, qui ont

détruit l'empire, romain, et qui en ont dévoré les chairs,

c'est-à-dire, les richesses et les provinces; ce qu'il ex-
plique dans un détail que n,ous rapporterons ailleurs.

Le P. Labbè a remarqué que ce commentaire était

attribué par quelques-uns à Dérengaude : en effet, il

s'en trouve plusieurs exemplaires, et un entre autres

très-entier dans la Bibliothèque Royale, sous le nom
de Bérengaude, homme très-versé dans les sciences ec-

clésiastiques , comme il paraît, en effet, par son livre.

Qui était ce Bérengaude? Les savants Bénédictins

qui travaillent sur S. Ambroise nous le diront bien-

tôt.

VIII. C'est donc une tradition constante parmi les

Pères dès l'origine du christianisme, que la Babylonc
dont S. Jean prédit la chute était Rome conquérante
et son empire; et par là est renversé de fond en com-
ble tout le système protestant, puisqu'on y cherche la

chute, non à l'exemple des Pères, d'un grand em-
pire et d'une Rome maîtresse de l'univers par ses vi-

ctoires, mais d'une église chrétienne et d'une Rome
mise à la tête des églises chrétiennes par la chaire de
S. Pierre. Et s'il fallait comparer les deux idées, sans
même avoir aucun égard au mérite des défenseurs de
l'une et de l'autre, il n'y a personne qui ne préférât

celle des Pères à celle des protestants, puisque les

Pères ont trouvé partout dans l'Apocalypse les cara-
ctères d'un empire renversé, et que les protestants

n'y ont pu encore trouver la moindre marque d'une
église corrompue.

Pour marquer une fausse église, il aurait fallu op-
poser à la Jérusalem sainte et bienheureuse, dont
S. Jean a fait un si beau tableau, une Jérusalem ré-
prouvée ; il aurait fallu du moins choisir une Samarie
autrefois dans l'alliance de Dieu, et ensuite dans l'i-

dolâtrie et dans le schisme. Mais cet apôtre choisit

au contraire une Babylone, une ville toute profane
qui n'avait jamais connu Dieu, jamais n'avait été dans
son alliance. Il n'y remarque autre chose que sa do-
mination, ses idolâtries, ses cruautés et sa chute ; et

dans sa chute on ne voit rien qui ressente le débris
d'une église; mais on y voit tout ce qui marque le

débris d'une ville opulente. S'il est ordonné d'en
sortir, c'est comme on sort d'une ville qui va être
renversée, par la crainte de se trouver enveloppé dans
ses ruines, ou, tout au plus, comme on sort d'une
ville corrompue et voluptueuse, dont il faut éviter les

mauvais exemples. C'est sous ce litre et en cette for-
me que S. Jean nous fait paraître Rome ; il n'a donc
aucune vue d'une église ; il ne regarde qu'une ville do-
minante et idolâtre qui tyrannise les saints pour les
contraindre à embrasser sa religion, et à adorer ses
dieux et ses empereurs.

Diia-t-onquc comme l'empire spirituel de Jésus-
Christ a été ligure dans les prophéties sous la figure
d un empire temporel, il en a dû être de même de cet
empire spirituel antichrétien dont on veut placer le
siège à Rome? Erreur et illusion ; car on montre dans
les prophètes cent traits manifestes de l'empire spiri-
tuel de Jésus-Christ : il faudrait donc nous montrer
dans la Babylone de l'Apocalypse du moins un seul

plagas novissimas, slragem Gog et Magog , Antichristi

et complicum illius interilum, universi excidium, uni-

versale judicium et gloriam beatorum œternam. Joan-

trait de cet empire spirituel antichrétien qu'on lui veut
donner.

Mais au contraire, toutes les idées de S. Jean
marquent une ville purement profane, et qui n'a ja-

mais rien eu de saint ; car outre que Babylone est vi-

siblement de ce caractère, il marque en un autre en-
droit ta grande ville où les saints sont persécutés,
où leur Seigneur a été crucifié. Mais cette grande ville

persécutrice des saints est peut-être Jérusalem, selon
les ministres, à cause qu'on dit que c'est la ville où
Jésus-Christ a été mis en croix? Non, ils ont bien vu
que cela ne se pouvait dire. Jamais, dit le ministre Ju-

rieu, Jérusalem n'est appelée la grande cité, sans ajouter

ta sainte cité; cl pour dire quelque chose de plus fort,

la grande cité est partout dans l'Apocalypse l'empire

romain, comme ce ministre l'avoue. Quant à la grande
cité, dit-il, où Jésus-Christ a été crucifié, c'est l'empire

romain dans lequel le Sauveur du mondeaété crucifié sous
Pilatc, et avec un égal concours des Juifs et des Ro-
mains. Telle était la grande cité qui a crucifié Jésus-
Christ en sa personne, et qui continuait à le crucifier

dans ses membres. La voilà cette grande cité tant ré-
pétée dans l'Apocalypse, et tant de fois représentée
sous le nom de Babylone. Et comment S. Jean l'ap-

pelle-t-il encore dans ce langage mystique et spirituel

de l'Apocalypse? Une Sodome, une Egypte, un peuple,

par conséquent, qni n'eut jamais rien de commun avec
le peuple de Dieu.

IX. Mais les ministres nous disent que la Prosti-

tuée de l'Apocalypse est une épouse infidèle qui ayant
donné sa foi à Dieu comme à un légitime époux, s'est

abandonnée à ses amants. Le ministre que nous ve-
nons de citer soutient cette pensée par un principe

général, en remarquant que le Saint-Esprit ne nomme
jamais les sociétés païennes du nom d'adultères,

parce que n'ayant jamais donné leur foi à Dieu, elles

ne l'ont par conséquent jamais violée ; d'où il conclut

que la Babylone de l'Apocalypse n'est pas une Rome
païenne qui n'a rien promis à Dieu, mais une Rome
chrétienne qui, par ses prostitutions, a manqué à la

foi donnée; en un mol, une église corrompue, à qui

aussi on reproche, comme le soutient ce ministre,

l'adultère et l'infidélité conjugale. D'abord, j'admets le

principe sans hésiter ; car encore que toute la nature
humaine ait donné sa foi à Dieu dans son origine, et

que s'étant prostituée au démon et à l'idolâtrie, on
pouvait en un certain sens l'appeler une adultère et

une épouse infidèle, il faut avouer de bonne foi qu'à

peine trouvera-t-on dans l'Ecriture un exemple d'une

locution pareille. Et c'est aussi ce qui confond les

ministres, puisqu'au lieu que, pour soutenir leur ex-
plication, ils ont élé obligés à dire que S. Jean at-

tribue à la Prostituée le crime d'adultère et l'infidélité

conjugale, c'est directement tout le contraire. Car ce

saint apôtre a bien pris garde de ne pas nommer la

Prostituée dont il parle une adultère, //.otx«o« ftoixc-

Xlôk, mais une femme publique; et, si on me veut

permettre une seule fois ces noms odieux, une pail-

larde, une prostituée, 7topwjv. Et ce n'est pas une fois

seulement qu'il a parlé de celte sorte : Viens, dit-il,

je te montrerai la condamnation de tu grande I}rosti-

tuée, TtipvYis, Apoc. 17, 1, avec laquelle, poursuit-il,

V. 2, les rois de la terre se sont souillés, Èitopsuaav, avec

laquelle Us ont commis la fornication, et non pas avec

laquelle ils ont commis un adultère. Et encore : Elle a

enivré les habitants de la terre du vin de sa fornication,

et non pas de son adultère ; ce que l'Apôtre répète si

souvent, et sans jamais varier, qu'on voit bien qu'il y
prend garde; car il le répète aux versets 4, 5, 15 et

1G du même chapitre, et encore aux versets 3 et 9 du

chapitre suivant, et deux fois dans le verset 2 du

chapitre 19 ; Dieu, dit-il, a jugé la grande Prostituée,
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la grande paillarde, «ip^, qui a corrompu la terre par

ses paillardises, par ses fornications, sans avoir jamais

employé le mol d'adultère; lanl il élaii allenlif à évi-

ter l'idée d'une épouse infidèle. Aussi ne voit-on p:is

jamais qu'il lui reproche sa foi violée, ni la couche
nuptiale souillée, ni le mépris de son époux, ni le di-

vorce qu'il a fait avec elle, comme ont fait un million

de fois les anciens prophètes à Jérusalem et à Juda,
à Israël et à Samarie; mais seulement ses prostitu-

tions, comme ils ont fait à Tyr et à Ninive : Tyr,
dit Isaïe, ou le chantera te cantique de la Prostituée ;

prends ta lyre et chante de belles chansons, de peur
qu'on ne se moque de toi. N'est-ce pas la prostituée qui

attire ses amants par sa douce voix, de peur qu'ils ne
la quittent? lit le prophète conclut : Tyr s'abandonne-

ra de nouveau à tous les rois de la terre. Qui ne voit

ici l'expression de S. Jean? On en dit autant de Ni-

nive : on en dit autant de Bahylone. Il est donc plus

Clair que le jour que la Rome de S. Jean n'est pas

une Jérusalem et une épouse infidèle, qui souille le lit

nuptial, mais une femme publique qui n'est à personne
qu'à ceux à qui elle s'est donnée; une Ninive, une
Tyr, qui s'abandonne aux rois et aux habitants de la

terre; et pour ici réunir toutes les idées de S.Jean,

une Babylone, une Sodome, une Egypte, en un mol,

tout ce qu'il y a de plus séparé d'avec Dieu, et déplus
étranger à son alliance.

X. Après cela je ne vois plus qu'il soit permis de

douter du sujet de la prédiction de S. Jean. C'e>t

constamment l'empire romain qu'il a eu en vue ; c'est

celui sous lequel on vivait alors, et sous lequel les

fidèles ont tant eu à souffrir. C'est ui\q Home conqué-
rante, protectrice de l'idolâtrie, et persécutrice des

saints, dont il a montré la chute avec des expressions

si terribles et si magnifiques. Mais nous la trouvons

cette chute si bien marquée dans les histoires, qu'il

n'y a pas moyen de ne l'y pas apercevoir. Dire après

cela que S. Jean n'y a pas pensé, et s'aller imaginer

la ruine d'une église dont il n'y a aucun vestige dans

tout son livre, c'est rejeter le plus sûr de tous les

interprèles des prophètes, c'est-à-dire l'événement et

l'expérience , c'est vouloir se tromper soi-même , et

courir encore après l'ombre lorsqu'on a trouvé le

corps.

Mais après qu'on a remarqué la chute effroyable de

celte ville persécutrice, et qu'on a une fois senti le

dessein de la justice de Dieu, qui après l'avoir long-

temps menacée, longtemps avertie, longtemps sup-

portée, s'est à la fin appliqué à punir en (die son an-

cien attachement à l'idolâtrie; un si grand événement
doit servir comme de clé à toute la prophétie. Enfin

on connaît bientôt que ce mémorable événement est

le terme où aboutit la principale partie de la prophétie

de S. Jean, et comme la catastrophe de ce grand
poème ; que tout y prépare, que tout y mène, comme
au terme où est accompli ce que S. Jean avait en

vue, qui était l'Église vengée, Jésus-Christ vainqueur,

el l'idolâtrie abattue avec le démon et l'empire qui le

soutenait; que tout y est attaché par des liens qu'on

lâchera de découvrir dans ce commentaire à un lec-

teur allenlu ; et ainsi que par le rapport du commen-
cement de la prédiction avec la fin , la plus grande
partie de cette prédiction , c'est-à-dire toule la suite

de l'Apocalypse, depuis le chapitre A jusqu'au 19, a

reçu en un certain sens son entier et manifeste ac-

complissement.

XI. Aussi a-t-il été reconnu par les plus graves

théologiens de ces derniers temps. Il me suffit ici de
nommer le docte Génébrard, une des lumières de la

faculté de Paris et de louie l'Eglise de France, qu

Scripsit autem liane Apocalypsiu quarto anno ante

morlem suam, biennio ante conscriplum à se Evan-
gelium, anno à morte Cbristi 04, ab excisa Jerosoly-

ce que l'idolâtrie, que les empereurs chrétiens n'avaient
jamais pu déraciner, fut entièrement abolie..., el ainsi

conclut il, fut accompli cet oracle de l'Apocalypse, 17 :

« Les dix cornes que vous avez vues, sont dix ruis qui
détruiront la Prostituée, > etc. Nous avons vu de nos
jours beaucoup d'auteurs, tant catholiques que pro-
testants, et non seulement depuis peu, un Possines,
savant jésuite, mais encore il n'y a pas beaucoup
d'années, un Grolius, un Hainmond, sans parler des
autres , entrer dans ce sens ; et je n'ai jamais douté
qu'on n'y entrât beaucoup davantage si on s'appliquait,

à leur exemple, à rechercher les histoires et à déve-
lopper les antiquités. C'est à quoi avait travaillé ce
saint homme Grégoire Lopez, une des merveilles de
nos jours ; et nous voyons dans sa Vie, tirée des mé-
moires du célèbre Louis de Grenade et d'autres ex-
cellents hommes, qu'il avait fait un commentaire sur
l'Apocalypse fondé sur les histoires ; un commentaire,
par conséquent, qui supposait l'accomplissement d'un
certain sens de l'Apocalypse.

XII. Deux choses pourtant semblent s'opposer à ce
dessein. La première , c'est que les saints Pères ont
poussé leur vue plus loin. Plusieurs ont cru voir dans
la béte de l'Apocalypse ce grand Antéchrist, dont les

autres anleehrists ne devaient èlre qu'une faible ima-
ge, est qu'ils oui tous attendu dans les dernières ap-
proches du jugement universel. Les deux témoins du
chapitre 11 ont paru à plusieurs de ces saints hommes,
Enoch et Élie . qui devaient venir consoler l'Église

dans sa dernière persécution. Il semble donc qu'il

n'est pas permis de donner un autre sens à ces deux
témoins el à la hèle, ni de chercher une autre his-

toire où ces mystères de l'Apocalypse soient accom-
! plis.

XIII. Mais les moindres novices de la théologie sa-
vent la résolution de ce premier doute : car s'il fallait

j

tout réserver à la fin du monde el au lemps de l'An-
téchrist, aurait-on permis à tant de savants hommes

i

du siècle passé, à Jean Annius de Viterbe, à Jean
Hantenius de Malines, à nos docteurs Josse Cliiouj

[

Génébrard et Feuardent qui loue ci qui suit ces gra-

I
ves auteurs , de reconnaître la bête de l'Antéchrist

|

dans Mahoniel, et autre chose qu'Enoch et Élie dans

I

les deux témoins de S. Jean? Aurait on permis à Ni-

I

colas de Lyra de trouver ce-, deux témoins dans le

papeS. Silvère, etdans.Mennas, patriarche de Constan-
|
tinople, et le reste du chapitre 11 de l'Apocalypse,

|

dans la persécution que souffrit l'Église sous Jusli-

I

nien et sa femme Théodore, lorsqu'ils voulurent y
j

établir l'eulychianisine? Le savant jésuite Louis d'Al-

]

cazar, qui a fait un grand commentaire sur l'Apoca-

lypse, où Grolius a pris beaucoup de ses idées, la fait

voir parfaitement accomplie jusqu'au chapitre 20, et

y trouve les deux témoins , sans parler d'I.lie ni d'E-

noch. Quand on lui objecte les Pères et l'autorité de
quelques docteurs, qui font trop hardiment des tradi-

tions constantes el des articles de foi des conjectures

de quelques Pères, il répond que les autres docteurs
n'y consentent pas; que les Pères ont varié sur tous

ces sujets ou sur la plupart
; qu'il n'y a donc point de

tradition constante el uniforme en beaucoup de points,

où des docteurs même catholiques ont prétendu en
trouver; en un mot, que c'est ici une affaire, non de

dogme ni d'autorité, mais de conjecture : et tout cela

est fondé sur la règle du concile de Trente, qui n'é-

tablit, ni la tradition constante, ni l'inviolable autorité

des saints Pères pour l'intelligence des Écritures, que
dans leur consentement unanime, et dans les matières

de la foi et des mœurs.
XIV. En effet, si on voulait nous donner pour règle

dans sa chronologie, lorsqu'il est venu à l'endroit du i tout ce que les Pères ont conjecturé sur l'Apocalypse

démembrement de l'empire, en marque les utilités, en j|[,et sur l'Antéchrist, les uns d'une façon, et les autres
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ma 2i, imperii Domitiani U, in insulà Paimos, in

quam ab hoc tyranno relegatus fuerat. Ita S. Irenucus,

Hieronymus, Eusebius, Primasius , Baronius et alii

PR^FATiOM.S im
hislorici alque interprètes. Seripsi!, inquam, ut hoc

quasi autidoto fidèles communirel adversùs vcnena

Ebionis, Cerinlhi, Gnoslicorum, Nicolailarum, el alio-

de l'autre, il faudrait en faire un démon incarné avec

quelques-uns, et avec S. Hippolyte lui-même, aussi

bien qu'avec l'auteur qui porte son nom ; il faudrait

avec ce dernier auteur , qui ne laisse pas d'être an-

cien, quoiqu'il ne soil pas S. Hippolyte, faire venir à

la fin des siècles l'apôtre S. Jean en la compagnie

d'Énocb el d'Êlie; il faudrait, avec d'autres auteurs,

y f.iire aussi venir Moïse, sous prétexte que le carac-

tère en est mieux marqué dans le chapitre 11 de l'A-

pocalypse que celui d'Enoch ; et, ce qui est bien plus

considérable, il faudrait faire venir après l'Antéchrist

le règne de Jésus-Christ durant mille ans sur la terre,

connue plusieurs anciens docteurs l'ont pensé.

XV. A cela il faut ajouter ce que dit le même Alca-

zar avec tous les théologiens, qu'une interprétation

même littérale de l'Apocalypse, ou des autres prophé-

ties, peut très-bien compatir avec les autres ; de sorte

que, sans entrer en inquiétude des autorités qu'on

oppose, la réponse à tous ces passages, c'est premiè-

rement qu'il faut savoir distinguer les conjectures des

Pères d'avec leurs dogmes, et leurs sentiments parti-

culiers d'avec leur consentement unanime; c'est qu'a-

près qu'on aura trouvé dans leur consentement uni-

versel ce qui doit passer pour constant , et ce qu'ils

auront donné pour dogme certain, on pourra le tenir

pour tel par la seule autorité de la tradition, sans qu'il

soit toujours nécessaire de le trouver dans S. Jean
;

c'est qu'en lin ce qu'on verra clairement qu'il y faudra

trouver ne laissera pas d'y être caché en ligure, sous

un sens déjà accompli et sous des événements déjà

passés.

Qui ne sait que la fécondité infinie de l'Ecriture

n'est pas toujours épuisée par un seul sens? lgnore-

l-on que Jésus-Christ et son Eglise sont prophétisés

dans des endroits où il est clair que Salomon, qu'Ezé-

chias, que Cvrus
,
que Zorobabel, que tant d'autres

sont entendus à la lettre? C'est une vérité qui n'est

contestée, ni par les catholiques, ni parles protestants.

Qui ne voit donc qu'il est très-possible de trouver un

sens très-suivi et très-littéral de l'Apocalypse par-

faitement accompli dans le sac de Rome sous Alaric,

sans préjudice de tout autre sens, qu'on trouvera de-

voir s'accomplir à la fin îles siècles? Ce n'est pas dans

ce double sens que je trouve la difficulté. S'il y en a

dans l'Apocalypse à reconnaître Enoch et Elie dans

les deux témoins, et l'Antéchrist dans la bêle qui les

doit faire mourir, c'est par d'autres raisons où je ne

puis entrer ici, sans prévenir à contretemps les dif-

ficultés que j'aurai à expliquer dans le commentaire
;

ceux qui s'en pourront démêler, après les avoir vues

en leur lieu, pourrontaussi reconnaître, s'ils veulent,

et l'Antéchrist dans la bête, et les deux témoins dans

Elie et dans Enoch. Ce sens ne préjudicicen aucune
sorte à celui (pie je propose louchant Rome : et même
indépendamment des passages de l'Apocalypse, il est

certain qu'il faut reconnaître u\\ dernier el grand An-
téchrist aux approches du dernier jour. La tradition

en est constante; et j'espère en démontrer la vérité

par le passage célèbre de la 2
e
Epîlre aux Thessalo-

nicie s. La venue d'Enoch etd'Ehe n'est guère moins
célèbre parmi les Pères. Ces deux saints n'ont pas été

transportés pour rien du milieu des hommes si extra-

ordinairement en corps et en àme; leur course ne pa-
raît pas achevée, et on doit croire que Dieu les ré-

serve à quelque grand ouvrage. La tradition des Juifs,

aussi bien que celle des chrétiens, les fait revenir à
la lin des siècles. Cette tradition à l'égard d'Enoch
s'est conservée dans l'Ecclésiastique; que si la leçon
du grec n'est pas si claire, elle est suppléée en cet en-
droit, comme en beaucoup d'autres, par celle de la

Vulgate, dont nul homme de bon sens, fùl-il proles-
tanl, ne méprisera jamais l'autorité, d'autant plus que

ce ne sont pas seulement Iew Pères latins qui éta-

blissent le retour d'Enoch ; les Grecs y sont aussi ex-
près. Pour Elie, il nous est promis en termes forme/s

par Malaeliie dans les approches du grand el du redou-

table jour de Dieu, qui parait èlre le jugement. L'Ec-
clésiastique semble aussi l'entendre ainsi; et si Noire-

Seigneur a attribué ce passage de Malachie à S Jean--

Baptiste en deux endroits de son Evangile, c'esl sans

exclusion de l'autre sens, puisqu'il a même daigné l'in-

sinuer par ces paroles : /'.'/ si vous voulez le prendre

ainsi, c'est lui qui est Elie qui doit venir; où il semble
avoir voulu laisser à entendre qu'il y avaii beaucoup
de mystère dans ce passage; et qu'il avait encore un
autre sens, sur lequel il ne voulait pas s'expliquer da-

vantage alors. Il dil en un aulre endroit : Il est vrai

qu'Elis doit venir; mais je vous dis qu' Elie est déjà venu,

et ils ne l'ont vas connu ; où S. Chrysoslôme demande
comment il est vrai qu'il doive venir, et ensemble
qu'il soit venu? Ce qu'il n'accorde qu'en disant qu'il

devait venir deux fois : la première, sous la figure de
S. Jean-Baptisie; el la seconde, en personne, vers le

temps du dernier jour; et il fonde la comparaison
entre Elie el S. Jean-Baptiste dans ces deux endroits

de l'Evangile, sur ce qu'ils sont tous deux précurseurs,

l'un du premier, et l'autre du dernier avènement. S.

Jérôme rapporte ce sens comme étant de quelques-uns ;

ce qui semblerait insinuer qu'il n'était pas universel.

Mais enfin il faut être plus que téméraire pour improu-
ver la tradition de la venue d'Enoch et Elie à la fin

des siècles, puisqu'elle a été reconnue de tous, ou de
presque tous les Pères ; el que même S. Augustin a
dit en particulier de celle d'Elie qu'elle était très-cé-

lèbre dans les discours et dans les cœurs des fidèles :

savoir si celte arrivée d'Enoch et d'Elie est comprise
au chapitre 11 de l'Apocalypse, ou si c'est seulement
ici de ces sens qu'une rencontre vraisemblable fait

accommoder à certains sujets, la chose n'est impor-
tante, ni aussi également assurée; ou si l'on veut
qu'elle le soit, ce sera toujours sans préjudiciel* aux
autres sens que les docteurs orthodoxes auront propo-
sés, el à celui que je propose à leur exemple. 11 faut

bien avoir recours à ces doubles sens au sujet de Ma-
lachie, si l'on y veut reconnaître à la fin des siècles

un autre accomplissement de la venue d'Elie, que
celui que Jésus Christ a marqué comme déjà fait. Sur
un si grand exemple nous pouvons bien, s'il est néces-
saire, avec le secours de la tradition, et sans préju-
diciel- à un dernier accomplissement de l'Apocalypse
à la lin des siècles, en reconnaître un déjà fait, qui ne
laissera pas d'être littéral et très-véritable. Au reste,

je ne prétends point entrer ici dans le détail de ce
sens futur; autant qu'il me parait qu'il est possible,

autant je le regarde comme impénétrable, du moins à

mes faibles lumières. L'avenir se tourne presque tou-

jours bien autrement que nous ne pensons ; et les

choses mômes que Dieu en a révélées arrivent en des
manières que nous n'aurions jamais prévues. Qu'on
ne me demande donc rien sur cet avenir. Pour ce qui

est de ce sens prochain et immédiat que je regarde

comme accompli, on ne peut douter qu'il ne soil utile

de le rechercher. Tout ce qu'on peut découvrir dans

la profondeur de l'Ecriture ,
porte toujours une sen-

sible consolation; et ce grand événement du châti-

ment des persécuteurs qui se devait commencer par

les Juifs, et se pousser jusqu'à la chule de l'idolâtrie

romaine, étant un des plus grands spectacles de la

I justice de Dieu, est aussi un des plus dignes sujets

!

qu'on puisse jamais donner à la prédiction de S. Jean

et à la méditation des fidèles.

XVI. Mais il s'élève ici un second doute, c'esl que
ce sens ne se trouve pas entièrement expliqué dans les

saints Pères; c'est que la plus grande partie de ccu»
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rum tune et post exsurgenlium horrelicorum ; cosdem-

que fidèles roboraret ad forliler sustinendas reliquas

octo générales perseculiones à lotidem iinpcratoribus

mox concilandas.

Quod ad auctorem Iibri auinet, in Graeco ascribitur

qui ont vu tomber Rome ne témoignent pas y avoir

vu l'accomplissement de l'Apocalypse; c'est qu'il sem-
ble que ce soit amuser le monde, que de commencer
à voir si tard ce qu'on n'a pas vu pendant que nous
prétendons qu'il s'accomplissait.

Ce doute peut tomber dans l'esprit de deux sortes

de personnes : je veux dire, qu'il peut tomber dans
l'espritdes protestants, et dans l'esprit des catholiques.

Pour ce qui regarde les protestants, on leur peut
fermer la bouche en un mol : car ils veulent que
l'Antéchrist ait paru, et que Rome ait commencé d'en

être le siège d;ms le temps qu'elle est tombée avec son

empire. Après s'èire longtemps tourmentés à fixer !e

temps de celte chute et la naissance de l'Antéchrist,

à la fin ils semblent venir à l'imagination de Joseph

Mède, qui, ne pouvant reculer la chute de Rome au-
delà du milieu du cinquième siècle, s'est senti obligé

par là à donner à l'Antéchrist la même époque.

C'est donc dans S. Léon qu'il a commencé : c'est là

le secret que Joseph Mcde a découvert ; c'est celui

qu'on soutient en Hollande avec une confiance qui

étonne l'univers; c'est ce qui tient en attente tout un
peuple crédule, qu'il faut toujours amuser de quelque

espérance. Mais sans encore parler de l'absurdité de
cette étrange pansée, qui ose mettre le commence-
ment de l'Antéchrist dans un homme aussi saint cl

aussi respecté de tout le monde chrétien que S. Léon
;

je me contente maintenant de demander qui dans ce

temps a connu, qui a senti cet accomplissement de la

prophélie de S. Jean? Quelqu'un s'est-il aperçu que
l'Antéchrist naquît en S. Léon, et qu'il continuât à se

former dans S. Gélase et dans S. Grégoire, ou enfin

dans les autres temps où les prolestants le l'ont pa-

raître? Il ne faut donc pas donner pour principe que
l'accomplissement des prophéties doive être aperçu
quand il arrive.

XVII. C'est en effet un principe qu'aucun théolo-

gien, ni prolestant, ni catholique, n'a jamais posé; et

pour expliquer par les règles aux catholiques ce qu'il

faut croire sur l'interprétation des prophéties, j'a-

vance trois vérités.

La première, qu'il y a des prophéties qui regar-

dent le fondement de la religion, comme celle de la

venue du Messie, de la dispersion des Juifs, et de la

conversion des gentils. Le sens de ces prophéties ne

peut pas avoir été inconnu aux Pères, puisque ce se-

rait avoir ignoré un dogme de la religion, et encore

un dogme essentiel et fondamental. Ainsi il est ma-
nifeste, à l'égard de ces prophéties, que le sens en

peut bien être éclairci et perfectionné par la suite des

temps; mais que le fond s'en doit trouver dans les

écrits des saints Pères.

Une seconde vérité n'est pas moins constante: c'est

qu'il y a des prophéties qui ne regardent pas le

dogme, mais l'édification ; ni la substance de la reli-

gion, mais ses accessoires. On ne dira pas, par exem-
ple, que tout ce qui est prédit dans les prophéties sur

Ninive, sur Tyr, sur Babylonc, sur Nabuchodonosor,

sur Cyrus, sur Alexandre, sur Antiochus, sur les

Perses, sur les Grecs, sur les Romains, soit de l'es-

sence êe la religion. L'explication de ces prophéties

dépend de l'histoire, et autant de la lecture des au-

teurs profanes que de celle des saints livres. Sur ces

sujets, il est permis d'aller, pour ainsi parler, à la

découverte : personne n'en doute; et quand on dira

que les Pères, ou ne s'y sont pas appliqués, ou n'ont

pas tout vu, on qu'on peut même aller plus loin qu'ils

n'ont fait, en cela on manquera d'autant moins au

respect qui leur est dû, qu'il faudra encore avouer de

lions à leur fin

XIX. Il ne faut point douter qu'il n'en ait été de
même de beaucoup d'autres prophéties. La conduite

du S.-Esprit dans les prophéties est un grand mys-
tère. Dieu, qui excite, quand il lui plaît, l'esprit des
prophètes, par la suite du même mystère excite aussi,

quand il lui plaît, l'esprit de ceux qui les doivent en-
tendre; quelquefois même une prédiction révélée à un
prophète, selon l'ordre de la Providence, a besoin

bonne foi que ce petit progrès que nous pouvons faire $> d'un autre prophète pour l'expliquer. Ainsi Daniel,

JoanniTheologo,q\\\a. hoc nomen Joanni apostolo, ob
doctrinx sublimitatem proprium erat, ut constat ex

epislolis B. Evodii, Dionysii Areopag. et aliis à Ba-
ronio citalis. Immérité igitur Dionysius Alexand. et

alii quidam apud Euscbium, ob ascriplum Theologi

dans ces pieuses éruditions est dû aux lumières qu'ils
nous ont données.
De là résulte une troisième vérité, que s'il arrive

aux orthodoxes, en interprétant les prophéties de ce
dernier genre, de dire des choses nouvelles, il ne
faut pas s'imaginer pour cela qu'on puisse se donner
là même liberté dans les dogmes : car c'est à regard
des dogmes que l'Église a toujours suivi celte règle
invariable de ne rien dire de nouveau, et de ne s'é-

carter jamais du chemin battu.

XVIII. Après avoir posé ces fondements, et avoir
mis à couvert la règle de la foi contre toutes les nou-
veautés, j'ose avancer une chose sur ces prophéties :

que loin qu'il soit du dessein de Dieu qu'elles soient
toujours parfaitement entendîtes dans le temps qu'elles
s'accomplissent, au contraire, il esl quelquefois de
son dessein qu'elles ne le soient pas alors. Et afin de
m'expliijuer à fond sur celte matière, le même Esprit
qui préside à l'inspiration des prophètes', préside
aussi à leur interprétation : Dieu les inspire quand il

veut; et il en donne aussi, quand il veut, l'intelligence:

les personnes mêmes en qui s'accomplissent les pro-
phéties, bien plus, celles qui en font l'accomplisse-
ment et l'exécution, n'en entendent pas toujours le

mystère, ni l'œuvre de Dieu en elles, et servent, sans

y penser, à ses desseins.

Lorsque Jésus envoya quérir par ses disciples l'àne

sur lequel il devait entrer dans Jérusalem, lorsqu'ils

le délièrent, lorsqu'ils l'amenèrent, et qu'ils montè-
rent leur Maîirc sur cet animal, après avoir étendu
leurs habits dessus; lorsqu'ils le suivirent en triom-
phe, et crièrent avec tout le peuple et avec les en
tànts cet admirable Hosanna qui réjouit tous les cœurs
fidèles quand on le répèle, ils accomplissaient plusieurs
prophéties, et entre autres, celle de David et celle de
Zacharie. En entendaient ils le mystère? Nullement,
dil l'Évangéliste. Et ce ne fut pas seulement le peuple
qui ne smigéa pas à ces prophéties : Les disciples de
Jésus eux-mêmes, dit S. Jean, ne connurent point tout

cela : mais quand Jésus fut glorifié, alors ils se ressou-
vinrent que ces choses étaient écrites de lui, et qiCils lui

avaient fait toutes ces choses. Est-ce que la prophétie
était obscure? Non, il n'y avait rien de plus exprès
que celle prédiction de Zacharie : fille de Sion, ton

Roi va entrer dans tes murailles monté sur un âne. Mais
peut-être que les disciples ne l'avaient pas lue? Ce
n'est pas ce que dil S. Jean ; car écoutez encore une
fois ce qu'il vient de dire : Après que Jésus fut glori-

fié, ils se ressouvinrent que ces choses avaient été écrites

de lui. Remarquez, ils se rcssouvi?irent ; il ne dit pas
qu'ils l'apprirent de nouveau ; de sorte que visible-

ment la prophélie leur était connue. Quoi donc? Ils

n'y pensaient pas : Dieu n'avait pas encore ouvert leurs

yeux pour l'entendre, ni excité leur attention pour
s'y appliquer : ils l'accomplissaient cependant; car

Dieu se servait de leur ignorance ou de leur inappli-

cation pour faire voir que son Esprit, qui a inspiré

les prophéties, en conduit l'exécution, et n'a besoin
ni de la science, ni de l'allenlion, ni enfin en aucune
sorte du concert des hommes, pour mener les prédic- .
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nomen aitcri cuipiam Joanni, non apostolo, scd di-
||

notât Beza, ridicuhim est : nam differcntia illa perexi-

seipuloduntaxatChristi, hune librum atlribunnt. Quod

de styli diiTcreulià ab Evangelio et Epistolis Joannis

l'homme de désirs, jeûnait et priait, pour entendre ce

que Dieu avait révélé à Jérémic sur les septante ans

de la captivité de son peuple. Il y a des prophéties

dont il plaît à Dieu que le sens soit clairement en-

tendu, lorsqu'elles s'accomplissent; les prophètes,

quand il lui plaît, parlent sans énigmes. Dans le

dessein que Dieu avait de faire entendre à Cyrus

qu'il voulait se servir de lai pour la délivrance de son

peuple, et pour le rétablissement de son temple, il le

Fait nommer par son nom à Isaïc plusieurs siècles

avant la naissance de ce prince ; et ainsi il lui donna

iieu de commencer son édit par ces paroles : Voici ce

mie dil Cyrus.... Dieu init commandé de rétablir .sa

maison dans Jérusalem. Mais voyons s'il en est ainsi de

toutes les autres prophéties, je dis même des plus ex-

presses. La persécution d'Anliochiis, par combien de

vives couleurs élait-elle marquée dans Daniel? On y

en voit le temps, la manière, les circonstances parti-

culières, le caractère du persécuteur, toute son his-

toire circonstanciée, son audace, ses blasphèmes, sa

mort. Cependant nous ne lisons pas qu'on ait pensé à

la prophétie quand elle s'accomplissait. Nous avons

deux livres divins, qui sont les deux livres des Ma-

chabées, où cette persécution et toutes ses circons-

tances sont écrites fort au long. Nous avom l'histoire

de Josèphe qui nous en apprend beaucoup de particu-

larités mémorables. Nous avons dans S. Jérôme sur

Daniel des extraits de beaucoup d'historiens qui ont

écrit de ces temps-là; en tout cela il ne parait pas

qu'on ait seulement songé à la prophétie de Daniel;

cependant on appliquait à l'état où se trouvait alors

le peuple Juif le psaume 78. On connaissait Daniel,

et on trouve dans les Machabées deux endroits tirés

de son livre : mais pour sa prédiction, on n'en parle

pas; elle n'en est pas moins constante, cl il y a dé-

monstration plus que morale de son véritable sens.

Dieu plus, et les livres des Machabées et ceux de Jo-

sèphe nous marquent si fort en particulier tous les

faits qui la justifient, qu'on ne peut point douter de

son intelligence; cependant on ne voit en aucun en-

droit qu'on tournât les yeux de ce côté-là. Mais pour-

quoi donc, dira-l-on, étaient faites ces prophéties

qu'on n'entendait pas dans le temps qu'on en avait le

pus de besoin, c'est-à-dire, lorsqu'elles s'accomplis-

saient? Ne demandons point de pourquoi à Dieu :

commençons par avouer un fait constant, et par ado-

rer la secrète conduite de son S.-Esprit dans la dis-

pensation de ses lumières : mais après l'avoir adorée,

nous verrons bientôt qu'elle a ses raisons ; et, outre

celles qui passent notre intelligence, en voici une qui

touchera les enfants de Dieu qui aiment sa sainte pa-

role : c'est que pendant que les uns accomplissaient

cl exécutaient cette prophétie
;
pendant que les autres

écrivaient ce qui s'était l'ail pour l'accomplir, et en

faisaient, pour ainsi dire, par ce moyen, un commen-

taire très-clair sans y penser, Dieu préparait celte

preuve, pour faire sentir dans un autre temps la di-

vinité de son Écriture ;
preuve d'autant plus convain-

cante, qu'elle venait naturellement, et sans qu'on pût

soupçonner ceux qui la donnaient d'être entrés le

moins du monde dans ce dessein.

XX. Combien sommes-nous édifiés tous les jours,

lorsqu'en méditant les prophéties, et en feuilletant les

histoires des peuples dont la destinée y est écrite, nous

y voyons tant de preuves de la prescience de Dieu ?

Ces preuves inartificielles , comme les appellent les

martres de la rhétorique, c'est-à-dire, ces preuves qui

viennent sans art, cl qui résultent, sans qu'on y pense,

des conjonctures des choses , font des effets admira-

bles. On y voit le doigt de Dieu, on y adore la profon-

deur de sa conduite, on s'y fortifie dans la foi de ses

promesses; elles font voir dans l'Ecriture des richesses

gua est ; et ut esset maxima, quis nescit alium prorsùs

stylum prophetiam exigerequàm hisloriam vel elhicam?

inépuisables; elles nous donnent l'idée de l'infinité de
Dieu , et de celte essence adorable qui peut jusqu'à

l'infini découvrir toujours en elle-même de nouvelles
choses aux créatures intelligentes. C'est une des con-
solations de notre pèlerinage. Nous trouvons dans les

dogmes connus en tout temps, la nourriture nécessaire

à notre foi ; et dans les sens particuliers qui se décou-
vrent lous les jours en méditant l'Ecriture, un exercice
utile à notre esprit, l'aurait céleste qui excite notre
piété, et comme un nouvel assaisonnement des véri-

tés que la foi nous a déjà révélées.

On n'aura point de peine à croire que Dieu nous ait

préparé ces chastes délices dans l'Apocalypse de son
1 bien-aimé disciple. Ainsi, sans nous informer si l'on a
' toujours entendu tous les rapports de ce divin livre

avec les histoires tant de l'empire que de l'Eglise, no
nous lassons point de rechercher ces commentaires

,

|

que nous avons dit qu'on fait sans y penser, des pro-
' phéties, lorsqu'on écrit naturellement et sans en faire

le rapport, ce qui arrive dans le monde.
XXI. 11 paraît assez clairement que, sans fa-ire in-

jure à ceux qui onl vécu dans l'Eglise durant que ces
prédictions s'accomplissaient, on peut dire qu'ils n'en
sentaient pas l'accomplissement aussi clairement que
nous pouvons faire maintenant. Il faut, pour ainsi par-
ler, être tout à fait hors des événements, pour en bien
remarquer toute la suite. Je m'explique : ceux qui
souffraient sous Trajan et sous Marc-Aurèle ne
voyaient que le commencement des plaies de l'Eglise;

ceux qui virent tomber Rome sous Alaric ne voyaient
pas les suites funestes qui pouvaient faire regarder ce
coup comme si fatal à Rome et à son empire; ceux
qui ont vécu durant les suites de ce grand événement,
affligés de leurs maux présents, ne réfléchissaient pas
toujours sur les commencements d'un si grand mal ;

en un mot, ceux dont la vie était attachée à un endroit

de l'événement, occupés de la partie où ils étaient et

des peines qu'ils avaient à y endurer, ne songeaient
pas à en embrasser l'universalité dans leur pensée.

Quand on esi loul à fait hors de tous ces maux , et

qu'on en voit devant ses yeux toute la suite recueillie

dans les histoires , on est plus en état d'en remar-
quer tous les rapports : et c'est assurément dans ces
rapports que consiste l'intelligence de la prophétie.

XXII. Les saints Pères tournaient rarement leur

application de ce côté-là. Dans l'explication de l'Ecri-

ture ils ne poussaient guère à bout le sens littéral , si

ce n'est lorsqu'il s'agissait d'établir les dogmes, et de
convaincre les hérétiques. Partout ailleurs ils s'aban-

donnaient ordinairement au sens moral ; et ils croyaient

avoir atteint le vrai sens, ou pour mieux dire, la vraie

intention de l'Ecriture , lorsqu'ils la tournaient tout

entière à la doctrine des mœurs.
Une raison particulière obligeait les Pères à de plus

grandes réserves sur le sujet de l'Apocalypse, à cause
qu'elle contenait les destinées de l'empire dont il leur

fallait parler avec beaucoup de ménagement et de res-

pect, pour ne point exposer l'Eglise à la calomnie de

ses ennemis. On peut dire pour ces raisons que ces

saints docteurs (que rien ne pressait d'enfoncer le

sens caché de l'Apocalypse) premièrement n'y pen-

saient pas toujours, et ensuite qu'ils se gardaient bien

d'écrire tout ce qu'ils pensaient sur une malière s*

délicate.

Il est maintenant aise d'entendre pourquoi nous ne

trouvons pas dans leurs écrits tout ce que nous remar-

quons maintenant sur la chute de l'empire romain, et

sur l'accomplissement de l'Apocalypse; c'est qu'ils ne

voyaient pas toutes les suites funestes que nous avons

vues de la victoire d'Alaric , ou qu'ils ne disaient pas

tout ce qu'ils avaient dans l'esprit sur la chute de

l'empire , de peur qu'il ne semblât qu'ils auguraient
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Marcionïtœ olim et Alogiani, tcslc Epiphanio , et ali- v psin à canone S. Scriptura? rejecerunt. Scd August

qnsi Grrecorum ccclesiœ, leste S. Hieronymo, et no-

slro seculo Erasmus, Lutlierus et Calvinus Apocaly-

mal de la commune patrie ; ce qui paraît par les ma-

nières mystiques et enveloppées dont ils parlent de ce

triste sujet.

Il y avait encore un autre obstacle qui les empêchait

de voir l'accomplissement de l'Apocalypse dans la

chute de Homo, c'est qu'ils ne voulaient pas que l'em- !
s'était imaginée entre le temps de l'un et de l'autre

pire romain eût une autre fin que celle du monde , à

quoi ils étaient portés par deux motils : première-

ment, parce que l'un et l'autre événement leur parais-

saient liés en plusieurs endroits de l'Apocalypse

,

comme on le verra en son lieu ; secondement, à cause

qu'ayant à parler de la ruine de l'empire où ils vi-

vaient , et dont par conséquent ils devaient favoriser

la durée, ils trouvaient moins odieux et plus respec-

tueux, s'il fallait que leur patrie pérît, d'espérer que

ce ne serait qu'avec toute la nature.

Comme doue ils ne voyaient pas que le monde fût

encore péri, ils n'osaient dire que l'empire romain fût

tombé. A la vérité, S. Jérôme, qui le voyait si ébranlé

et prêt à tomber tout à fait du temps d'Alaric et après
|

le sac de Rome, crut aussi que le monde allait périr.
|

C'est ainsi qu'il s'en expliquait dans son commentaire i

sur Ezéchiel , cl à peu près dans le même temps. Le
[

monde, dit-il, s'en va en ruine, et nos péchés ne tombent

pas. Même avant ce dernier malheur de Home, lors-

qu'il vit le prodigieux mouvement que les barbares

faisaient dans 1rs "provinces, et le manifeste ébranle-

ment de tout l'empire romain en Occident , il s'écria

dans une de ses lettres : A quoi est-ce que je m arrête?

Après que le vaisseau est brisé, je dispute sur les mar-

chandises. On oie celui qui tenait (le monde sous sa

puissance). L'empire romain tombe en ruine, et nous

ne concevons pas que l'Antéchrist va venir, c'est-à-dire,

selon ions les autres Pères et selon lui-môme, le momie

va finir, puisqu'il n'attendait l'Antéchrist qu'à la fin

du monde, comme il s'en explique toujours, principa-

lement sur Daniel ; ce qui lui lait ajouter dans la môme
lettre : L'Antéchrist, que le Seigneur Jésus détruira par

le souffle de sa bouche, vu venir. Il en voit 1a défaite

avec la venue , et l'une et l'autre , comme S. Paul

,

avec le jour du Seigneur, qui sera le dernier de l'uni-

vers : c'est pourquoi il poursuit ainsi : Le Quade, le

Vandale, le Sarmate , les Alains, les Gépides, les 11 é-

rules, tes Saxons, les Bourguignons, les Allemands, et,

ô malheur déplorable (c'est celui de son pays qu'il dé-

plore ainsi)! nos ennemis les Pannoniens ravagent tout.

Les Gaules ont déjà perdu leurs plus belles villes. A

chaque heure les Èspugnes tremblent, et n'attendent que

le moment de leur perte. Les Romains, qui portaient la

guerre aux extrémités de la terre, combattent dans leur

empire : ils combattent, qui le croirait ? non plus pour ta

gloire, mais pour te salut; ou plutôt, ils ne combattent

même plus, et ne songent qu'à racheter leur vie avec leurs

richesses. Il est certain qu'il écrit ces choses un peu

avant que Home eût été entièrement saccagée, puis-

moins

Marloratus, Beza , aliique moderni Calvinistœ eam
admillunt , et perpetuô admiserunl SS. Patres lam

a fait voir que la puissance romaine était tombée par
le 'coup qu'Alaric lui donna, et cependant que le monde
demeurait en son entier, nous voyons que si l'Apoca-
lypse propose ensemble ces deux événements, c'a été

pour d'autres raisons que pour celle de la liaison qu'on

Ces raisons seront expliquées" très-clairement en leur

ieu ; et il faut nous contenter de prendre des Pères ce
qu'il y a d'essentiel, c'est-à-dire, la chute de la puis-

sance romaine marquée dans l'Apocalypse, laissant à

part l'innocente erreur qui leur faisait présumer que
cette chute n'arriverait qu'avec celle de l'univers.

Il faut encore avouer que les saints Pères, dont les

regards étaient ordinairement attachés à la lin des
siècles, songeaient plus à ce dernier sens, que nous
avons dit, qu'ils croyaient que l'Apocalypseaurait alors;

et, pleins de celte pensée, ils passaient aisément par-
dessus tout ce qui était entre deux, puisque quelque
grand qu'il pût être, ce n'était rien en comparaison
des approches du grand jour de Dieu, et de celle der-
nière et inévitable conclusion de toutes les affaires du
monde.

Cependant il est aisé d'enlcndrc que cette admira-
ble prophétie a eu son utilité même dans le temps où
le sens n'en avait pas été si clairement développé ; car,

par exemple, n'est-ce pas une assez grande consola-

tion aux lidèles persécutés que de sentir, même en

jj
général dans l'Apocalypse, la force qui devait être

inspirée aux saints martyrs, et de découvrir, avec tant

de magnificence, non seulement leur gloire future dans
le ciel, mais encore le triomphe qui leur était préparé

sur la terre? Ojiel mépris devaient concevoir les chré-

tiens de la puissance tyrannique qui les opprimait,

lorsqu'ils en voyaient la gloire effacée, et la chute si

bien marquée dans les oracles divins! Mais, de plus,

je ne veux pas assurer que Dieu n'en ait pas fait sen-

tir davantage à qui il lui aura plu et selon le degré
qu'il lui aura plu; il pouvait partager ses consolations

et ses lumières de plus en plus jusqu'à l'infini; et dans

le moindre degré (les connaissances qu'il pouvait don-

ner, un cœur affamé, pour ainsi parler, de ses vérités

et de sa parole, trouvait toujours de quoi se nourrir.

11 pourrait donc bien être arrivé à quelqu'un de ceux
qui gémissaient en secret des maux de l'Église, d'en

avoir trouvé le mystère révélé dans l'Apocalypse; et

tout ce que je veux dire, c'est qu'il n'était pas néces-

saire que ces goûts et ces sentiments particuliers vins-

sent à la connaissance des siècles futurs, parce qu'ils

ne faisaient aucune partie du dogme de l'Église, ni de

ces vérités célestes, qui doivent toujours paraître sur

le chandelier pour éclairer la maison de Dieu.

XXIV. C'est par la môme raison qu'il ne s'est con-

servé dans l'Église aucune évidente tradition du se-

cret dont S. Pau! écrit à ceux de Thessalonique :car

encore que les saints Pères nous aient dit, d'un com-
mun accord, que ce passage s'entend du dernier An-
téchrist, comme l'appelle S. Augustin, c'est-à-dire,

dans son langage et dans celui de tous les Pères, de
l'Antéchrist qui viendra à la lin du monde et dans les

dernières approches du jugement universel, ils ne mar-

chent qu'à tâtons dans l'explication du détail de la

prophétie, marque assurée que la tradition n'en avait

rien laissé de certain.

Quand on. voudrait imaginer avec Grotius que la

prédiction de S. Paul est entièrement accomplie, sans

qu'il y ail rien à en attendre à la fin des siècles, il de-

meurera toujours pour certain que le secret dont parle

S. Paul, encore qu'il 1 eût expliqué de vive voix aux
Tliessalonicieiis, et que par là ils dussent entendre ce

qu'il voulait dire lorsqu'il leur en écrivait à demi-mot,

qu'il ne parle pas encore de ce dernier malheur, qu'i

a depuis déploré avec tant de larmes ; et néanmoins

parce qu'il voit l'empire ébranlé de tous côtés, d con-

jecture que le monde va finir. 11 fait un affreux dé-

nombrement des peuples qui commençaient a démem-

brer ce grand empire, et il en nomme jusqu'à dix,

comme on a pu voir, peul-ôlre par une secrète allu-

sion à ces dix rois qui devaient ravager Home ,
selon

l'oracle de l'Apocalypse; ce qu'il conclut à la fin par

ce demi-vers : Quid salvum est, si Roma périt ? Qu'est-ce

qui se sauvera, si Rome périt? On voit assez par tous

ces passages que dans la chute de Home ,
qu'il voyait

si proche , il voyait aussi celle de l'univers, et tout

finir avec elle. Par une raison contraire, lorsqu'on vit

que l'univers durait encore, on crut aussi que Home

n'était pas entièrement abattue, et qu'elle se relevé-

rait de cette chute Maintenant que l'expérience nous l| comme a des gens instruits d ailleurs, est demeure in-
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Graeci qnàm Lalini, qnos vide citatos apud Baronium,

Percrium, Dcllarm. El admitlendam definierunt jam-

pridem concilia Ancyranum, Cartilagineuse 111, Tôle

connu, et qu'il ne s'en esl conserve aucune tradition

constanle dans l'Église.

XXV. Il en est de même de l'Apocalypse; el, pour
en èire convaincu, il ne faut qu'entendre S. Irénée sur

ce nom mystérieux, dont les lettres devaient composer
Ifl nombre de C(>6. Car dans la recherche qu'il fait de
ce nom, loin de proposer une tradition qui soit venue
jusqu'à lui de main en main, il ne propose que ses

j

conjectures particulières. Après avoir rapporté trois

noms auxquels ce nombre convient, il trouve des con-
venances pour deux de ces noms : pour celui de Lu-
teinos, à cause que c'étaient les Lutins qui tenaient

alors l'empire, et pour celui de Teittat a cause (pie

c'était un nom de tyran eT un nom d 'idole. Mais, après
tout, il conclut qu'on n'en peut rien assurer; et que si

S. Jean avait voulu que la connaissance en fût donnée
au temps proche du sien, il s'en serait explique plus clair

rement. Il reconnaît donc en termes formols que le

saint apôtre n'en avait rien dit, ou qu'il n'en restait

aucune mémoire de son temps, quoiqu'il y eût à peine

quatre-vingts ou cent ans entre le temps de S. Jean
et celui où il vivait.

Saint Uippolyle suit les conjectures de S. Irénée;

et, après avoir rapporté les mêmes noms, il se lient

aussi, comme lui, el pour la même raison, à celui de
Lateinos; mais en même temps il témoigne que la

chose est fort douteuse, et que nous ne devons pas

nous y trop arrêter, niais garder avec grande crainte

dans notre cœur le mystère de Dieu, el les choses qui sont

prédites par les prophètes, assurés que celui dont ils ont

voulu parler serait déclaré en son temps.

C'est ainsi que les plus anciens auteurs onl parlé de

ce nom caché dans l'Apocalypse : on n'en sait pas da-

vantage de la plupart des autres mystères de la pro
pliélie; d'où il faut conclure qu'on se tourmenterait en
vain à chercher ici une tradition constante; c'est une
affaire de recherche et de conjecture; c"est par les

histoires, c'est par le rapport el la suite des événe-
ments, c'esi en un mot en trouvant un sens suivi et

complet, qu'on peut s'assurer d'avoir expliqué et dé-

chiffré, pour ainsi parler, ce divin livre. Or, comme
ce déchiffrement n'appartient point à la foi, il se peut
faire que le dénoùment s'en trouve plus lot ou plus

tard, ou en tout ou en partie, selon les raisons qu'il y
aura de s'appliquer plus ou moins, et en un temps
plutôt qu'en un autre, à cette recherche, el aussi se-

lon h'S secours qu'il plaira à Dieu de nous fournir.

XXVI. Ce qui peut faire espérer d'avancer présen-
tement dans l'intelligence de ce grand secrel, c'est la

raison particulière qu'on a de s'y appliquer. L'Apoca- t

lypse est profanée par d'indignes interprétations, qui

fout trouver l'Antéchrist dans les saints, l'erreur dans
leur doctrine, l'idolâtrie dans leur culte. On se joue
de ce divin livre pour nourrir la haine et amuser les

frivoles espérances d'un peuple crédule el prévenu.
Ce n'est p:is assez de gémir en secret d'un tel oppro-
bre de l'Église el de l'Écriture; il faut venger les ou-
ïr ges de la chaire de S. Pierre, dont on veut faire le

du royaume anlichrélien, mais les venger d'une
manière digne de Dieu, en répandant des lumières
capables de convertir ses ennemis ou de les cou- :

foudre.

L'ouvrage esl commencé, et, par une disposition par-
ticulière de la providence de Dieu, il est commencé
par les protestants II s'es! trouvé dans leur commu-
nion des gens d'assez bon sens pour êlre las el indignés
des coules qu'on y débitait sur l'Apocalypse: d'un An-
téchrist qui défend, contre toutes les hérésies, le mys-
tère de Jésus-Christ; qui l'adore de tout son cœur," et

}

qui apprend à mettre s. n espérance dans son sang;
d'une idolâtrie, où, non seulement on reconnaît le seul
Dieu qui de rien a fait le ciel et la terre, mais encore *
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tanum IV, Romanmu sub Damaso, deniqueFlorcnti-

num et Ti identinum.

ou tout se termine à le servir seul; du mystère écrit
sur la tiare du pape, cl du caractère de la hèle, établi
dans l'impression de la croix. Us oui eu honte de voir,
introduire ces vains fantômes dans les admirables vi-
sions de S. Jean, et ils leur ont donné un sens plus

j

convenable dans la,dispersion des Juifs, dans l'histoire

:
des combats de l'Eglise, et dans la chute de Rome,
précipitée avec tous ses dieux el toute son idolâtrie.
C'est Grolius et Hammond dont je veux parler, gens
d'un savoir connu, d'un jugement exquis, el d'une
bonne foi digtie de louange. Je ne me suis pas mis en
soin de chercher les autres protestants qui sont entrés
dans celle opinion, cl je dirai seulerrien t' que c'est Bul-
Iinger, le successeur de Zwinglo, qui en a l'on des
premiers apporté les preuves : car encore que, selon
les préjugés de sa secte, il ait fait tout ce qu'il a pu
pour trouver l'Antéchrist dans le pape, et Babylone
dans l'Eglise romaine, il a si bien établi le sens qui
rapporte ces choses à l'ancienne Rome idolâtre, qu'il
ne faut que ses seuls principes pour se déterminer à
suivre ce sens.

Grolius, qui paraît en beaucoup d'endroits avoir
profilé de ses remarques, aurait eu un meilleur succès,
sans une erreur de chronologie où il esl tombé. Au
lieu de prendre de S. Irénée, auteur presque contem-
porain de S. Jean et des autres anciens ailleurs, la
vraie date de l'Apocalypse que tous les savants anciens
et modernes ont suivie, il leur a préféré S. Epiphane,

|

quoiqu'il soit seul dans son sentiment, et qu'il ne l'ap-
puie d'aucune preuve; outre que sa négligence eu ma-
tière de chronologie n'est ignorée de personne. Ainsi,
pour avoir mal daté ce divin livre, comme on le verra
en son lieu très-clairemenl, el avoir mis sous Claudius
l'exil de S. Jean, qui constamment n'est arrivé que
longtemps après, vers la fin de Domilien, lui et ceux
qui l'ont suivi, non seulement ont fait, prédire à S.Jean
des choses passées, c'est à-dire, ce qui était arrivé
sous Néron, sous Vespasien et dans les commence-
ments de Domilien lui-même, niais encore ils ont em-
brouillé tout l'ordre de la prophétie, ce qui néan-
moins n'einpèeiic pas qu'ils n'aient donné d'excellentes
vues pour la bien entendre. Le P. Pôssines, quiabâti
sur le plan de Grolius, et qui en a suivi la chronologie,
n'a pas laissé d'éclaircir beaucoup la matière, el on
doit lâcher maintenant d'amener peu à peu la chose à
sa perfection.

Noire siècle est plein de lumière ; les histoires sont
déterrées plus que jamais; les sources de la vérité
sont découvertes; I

des

seul ouvrage de Laclance: Des
mous des persécuteurs, que l'Église vient de recouvrer,
nous apprend p!^ les caractères de ces princes, que
n'avaient fait jusqu'ici toutes les histoires; le besoin
pressant de l'Église cl des âmes, que l'on séduit par
de trompeuses interprétations de l'Apocalypse, de-
mande qu'on s'applique à la mieux entendre. Dans ce
besoin, cl avec de tels secours, on doil espérer quel-
que chose : c'est en un mot le motif de cet ouvrage

;

cl s'il se trouve des gens assez humbles pour vouloir
bien

^
profiter de mon travail, tel quel, comme j'ai

taché de profiter de celui des autres, j'ose presque
me promettre, et Dieu veuille bénir mes vœux, qu'on
avancera dans la connaissance du secret de ce divin
livre.

Quoi qu'il en soit, il est toujours bon de proposer
ses pensées : une explication vraisemblable d'une
prophétie si pleine de mystères ne laisse pas de lixer

l'imagination, de réalise;-, pour ainsi dire, le sujet des
visions montrées à S. Jean beaucoup mieux que no
peuvent faire des pensée.-, confuses el vagues, et d'ou-

vrir rentrée dans l'intelligence des merveilles qui
sont découvertes à ce grand apôtre. Ainsi, après avoir
vu le travail des autre-, el leurs fautes, aussi bien
que les endroits où ils ont heureusement rencontré,

[Trente-huit.)
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je tache de proposer avec une meilleure date , des ||

nent à ses saints et à ses anges dans l'accomplisse-

evénemenls plus pariiculiers , des caractères plus
i |

ment de se

marqués, une suite plus manifeste, cl de plus s li-

gneuses observations sur les liaisons que S. Jean lui-

même, pour diriger les esprits, a Voulu donner à sa

prophétie. Si je réussis, du moins en partie, à la bonne
heure, Dieu en soit loué à jamais; sinon, j'aurai du

moins gagné sur les protestants, qui nous débitent

leurs songes si mal suivis avec une assurance si éton-

nante, j'aurai, dis-je, gagné sur cu\, qu'avec un

enchaînement plus clair dans les choses, des conve-

nances pins juste , (les principes plus assurés, et des

preuves plus concluantes, 01 peut encore avouer

qu'on e^t demeuré fort au- dessous du secret divin,

et encore attendre humblement une plus claire inani

lestation de la lumière céleste.

Au reste, quoiqu'il paraisse assez inutile de de-

mander de l'attention à son lecteur, car qui ne sait

que sans attention les discours niêiiie les plus clairs

n'entrent pas dans l'esprit? néanmoins en celte occa-

sion, dans la révélation de tant de mystères, cl dans

la considération d'une si longue suite d'histoire, je me
sens obligé de dire qu'on a besoin d'une attention par-

ticulière, sans quoi mes explications, mes réflexions,

mes récapitulations, et, en un mot, tout ce que je fais

pour soulager mon lecteur serait inutile. Qu'il se

rende donc attentif, non pas tant à ma parole, qu'a

l'ordre des jugements de Dieu que je tache de lui re-

présenter après S. Jean. J'espère qu'il verra la lu-

mière croître toujours visiblement devant lui, et qu'il

aura le plaisir de ceux qui, voyageant dans un

obscure, s'aperçoivent qu'insensiblement les ténèbres

diminuent, et que l'aurore naissante leur promet le

jour pruchain.

Réflexion importante sur la doctrine <t> ce livre.

XXVII. Pour ce qui regarde la doclriue de ce divin

livre, elle est la même sans doute que dés antres li-

vres sacrés; mais nous avons à y remarquer en parti

culier les vérités que nous y voyons particulièrement

expliquées.

Nous y voyons avant toute chose le mystère des

anges : on les voit aller sans cesse <!u ciel à la terre ,

et de la terre au ciel; ils portent, ils interprètent, ils

exécutent les ordres de Dieu, et les ordres pour lé

salut, comme les ordres pour le châtiment ; pu

impriment la marque salutaire sur le front de

de Dieu ( Apoc. 7, 5), puisqu'ils atterrent le d

qui voulait engloutir l'Église (12,7), puisqu'ils ofc

frénl sur l'autel d'or, qui est Jësus-Chrisi, les par-

fums qui sont les prières des Saints (8, S). Tout,

cela n'est autre chose que l'exécution de ce qui est dit :

Que les anges sont des esprits administrateurs envoyés

pour le ministère de notre salut. Iléb. 1, 14. 'fous les i

anciens ont cru dès les premiers siècles que les auges

s'entremettaient dans louic's les actions de 1 Eglise;

ils ont reconnu un ange qui présidait aubaptên e, un

ajfigo qui intervenait dans l'oblalion, et la portait sur
;

l'autel sublime, qui est Jésus-Christ ; un auge qu'on
j

appelait l'ange de ["oraison, qui présentait a Dieu les

vœux des fidèles : et tout cela e>,i fondé principale-

ment sur le chapitre 8 de l'Apocalypse, où on verra

clairement la nécessité de reconnaître ce ministère

angélique.

Les anciens étaient si touchés de ce mini 1ère des

anges, qu'Origène, rangé avec raison par les ministres

au nombre des théologiens les plus suffîmes, invoque

publiquement et directement l'ange du baptême, et

lui recommande un vieillard qui allait ci,

de Jésus-Christ par ce sacrement : lémoigu

la doctrine du troisième siècle, que les vaines critiques

du ministre Daillé ne nous pourront ja : a. s ravir.

H ne faut point hésiter à reconnaître S. Miche]

pour défenseur de l'Eglise, comme il l'était de l'ancien

peuple, après le témoignage de S Jean (Apoc. 12, 7),

conforme à celui de Daniel (c. it», v. 13, 2i c. i
,

v. 1 ). Les protestants, qui par une gros

nation croient toujours ôter à Dieu tout ce uu'ils dou-

es ouvrages, veulent que S. Michel soit dans
l'Apocalypse Jésus-Cbrist même le Prince des anges,
et apparemment dans Daniel le Verbe conçu éternel-
lement dans le sein de Dieu; mais ne prendront-ils
jamais le droit esprit de 1 Écriture? Ne voient ils pas
que Daniel nous parle du prince des Grecs, du prince
des Perses, c'est-à-dire, sans difficulté, des anges nui
président par l'ordre de Dieu à ces nations; et que
s. Michel est appelé dans le même sens le prince de
la Synagognc, ou, comme l'archange S. Gabriel l'ex-
plique à Daniel, Michel, votre prince? et ailleurs plus
expressément : Michel, un grand prince, gui est ctabli

peut les enfants de voire peuple. Et que nous dit S. Ga-
briel de ce grand prince ? Michel, dit-il, un des pre-
miers princes. Est-ce le Verbe de Dieu, égal à son
Père, le créateur de tous les anges, et le souverain do
tous ces princes, qui est seulement un des premiers
d'entre eux? Est-ce là un caractère digne du Fils de
Dieu? Que si le Michel de Daniel n'est qu un ange,
celui de, S. Jean, qui visiblement est le mèuie dont
Daniel a parlé, ne peut pas être autre chose. Si ie

dragon et ses anges combattent contre PEglnjc, il n'y
a point à s'étonner que S, Michel et ses anges la dé-
fendent (Apoc. 12, 7). Si le dragon prévoit l'avenir, et

redouble ses efforts eonirt. L'Eglise lorsque voit qu'il

lui reste peu de temps pour la combattre ( i'6/</., \1 ),

pourquoi les saints anges ne seraient-ils pas éclaires
d'une lumière divine pour prévoir les tentations qui
s'Mit préparées aux saints, et les prévenir par leurs
secours? Quand je vois dans les propriété, dans 1 A-
pocalypse, et dans l'Evangile même cet ange des
Perses, cet ange des Grecs, cet ange des Juifs, Tango
des petits enfants, qui en prend la défense devant
Dieu contre ceux qui les scandalisent, l'ange des eaux,
l'ange ou feu, cl ainsi des autres; et quand je vois
parmi tous ces anges celui qui met sur fainH le cé-
leste encens des prières, je reconnais dans ces paro-
les une espèce de médiation des saints anges; je
vois même le fondement qui peut avoir donné occa-
sion aux païens de distribuer leurs divinités dans les

éléments et dans les royaumes pour y présider : car
toute erreur est fondée sur quelque vérité dont on

à Dieu ne plaise que je voie rien dans
s expressions de l'Ecriture, qui blesse la

on de Jésus-Christ, que tous les esprits cé-
lestes reconnaissent comme leur Seigneur, ou qui
tienne des erreurs païennes, puisqu'il y a une diffé-

rence iiilinie entre reconnaître, comme les païens,
n'eu dont l'action ne puisse s'étendre à tout, ou

|
qui ait besoin d'être soulagé par des subalternes à la

manière des r..is de la terre, dont la puissance est

bornée; et un Dieu qui faisant tout et pouvant tout,

honore ses créatures, en les associant, quand il lui

plaît, et à la manière qu'il lui plaît, à so:i action.

XXVI1E Je vois aussi dans l'Apocalypse, non u-
leuiein une grande gloire, mais encore une grande
puissance dans les saints : car Jésus-Christ les mei
sur son trône, et comme il est dil de lui dans VApo-
calypse, conformément à la doctrine du psaume v

2,

qu'il gouvernera les nations avec un sceptre de fer;
lui-même, dans le même livre, il applique le même
psaume cl le même verset à ses saints, en assurant

cela il leur donne ce qu'il a reçu, de son l'ère.

Ce qui montre que non seulement ils seront assis

awee lui dans le jugement dernier, mais encore que
présent il les associe aux jugements qu'il

exerce, lit c'est aussi en cette manière qu'on l'enli n-
dait nés les pr aniers siècles de l'Eglise, puisque S.

ûenis d'Alexandrie, qui fut une des lumières du troi-

sième, ainsi en termes formels par ces paro-
les : Les divins martyrs sent maintenant assesseurs de
Jé»us-LiirLt etassoCiés ci son royunme, ils participent à
ses jugements, et Us jugent avec lui; où il ne l'aiu pas tra-

duire, connue oui l'ait quelques-uns, (\u'itsjug,ront avec
lui, euH hxo îi i ic.\ i uni, mais qu'itejugeni,\*n temps pré-

sent, 7w8wAÇovtsî, d'où ce grand homme conclut ; Lu
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martyrs ont reçu nos frères tombés ; easserons nous leur

sentence, et nous rendrons-nous leurs juges ?

Et on ne doutera pas que S. Denis n'ait très-bien

pris l'esprit de S. Jean,, si on considère ces paroles de

l'Apocalypse, c. 2*2, v. A : Je vis les âmes de ceux qui

avaient été décapités pour le témoignage de Jésus, et des

trônes; et le jugement leur fut donné. C'est à Ci s âmes

séparées des corps, qui n'avaient encore eu part qu'à

la première résurrection, que nous verrons n'être autre

j chose que la gloire où seront les saints avec Jésus-

Christ avant le jugement dernier; c'est, dis-je, à ces

âmes saintes, que le jugement est donné. Les saints

jugent donc le monde en cet étal; en cet état ils ré-

gnent avec Jésus-Christ, et ils sont associés à son

empire.

XXIX. Origène, en ihterprétatit ce passage du cha-

pitre 20 de l'Apocalypse, a écrit ces mots : Comme
ceux qui servaient à l'autel, selon la loi de Moïse , sem-

blaient donner la rémission des péchés par le sang des

taureaux et des boucs : ainsi les àmes de ceux qui ont

été décollés pour le témoignage de Jésus, ne sont pus

assises inutii nient à l'autel céleste, et y administrent la

rémission des péchés à ceux qui y font leur prière. Par

où ce grand homme entreprend de prouver que de

même que le baptême de sang de Jésus-Christ a été

l'expiation du monde, ainsi en est il du baptême du

martyre, par lequel plusieurs sont guéris et purifiés ; d'où

il conclut qu'on peut dire en quelque façon que de

même que nous avons été rachetés par te sang précieux

de Jésus, <iinsi quelques-uns seront rachetés par le sang

précieux des martyrs , sans souffrir eux-mêmes le mar-
tyre. Voilà ce qu'écrit un si grand auteur du troisième

siècle de l'Eglise. L'ouvrage d'où est tiré le passage

qu'on vient de voir, a été imprimé à Bàle par les soins

d'un docteur protestant. Origène enseigne la même
chose sur les Nom! u es, ri il prouve par cet endroit de

l'Apocalypse, que les saints martyrs, présents devant

Dieu et à son autel céles'c, y font une fonction du sa-

cerdoce, en expiant ':.-s péchés. Que les ministres pè-

sent les paroles «e ce grand homme, et qu'ils appren-

nent à ne prendre pas au criminel des expressions

dans le fond aussi véritables que fortes, potin u qu'on

les entende avec la modération dont le curieux Do-
due!, protestant anglais, a donné l'exemple, en mon-
trant qu'on peut étendre, en un très-bon sens, sur les

membres de Jésus-Un isl les prérogatives du chef.

XXX. On demandera peut-être comment les sainte:,

âmes sont associées au grand ouvrage de Jésus-Christ

et aux jugements qu'il exerce sur la terre ; mais S.

Jean nous enseigne que eYsl par leurs prières, puis-

qu'il nous fait oùir sous l'autel
,
qui est Jésus-Christ,

les àmes des Saints, qui prient Dieu de venger leur

bang lepandu, c'est à dire, de punir les persécuteurs,

et de mettre lin aux souffrances de l'Eglise (Apoc. G,

10). A quoi on leur répond qu'il faut qu'elles attendent

encore un peu, v. 11 , ce qui montre qu'elles sont

exaucées , mais en leur temps. Et c'est pourquoi au

chapitre 8, v. 5, lorsque la vengeance commence

,

c'est ensuit- de la prière des saints, tant de ceux qui

sont dans !c ciel, que de ceux qui sont encore sur la

terre

XXXI. Le même passage de l'Apocalypse, en nous
apprenant ce (pie demandent les ârnes saintes pour
l'Église, nous fait voir aussi que létal de souffrance

et d'oppression oii elle se trouve, ne leur est pas in

connu, comme nos frères errants ont voulu se l'ima-

giner, en les mettant au nombre des morts qui ne
gavent rien de ce; qui se passe sur la terre; et au con-
traire le Saint-Esprit nous lait voir que non seulement
elles voient l'état présent de l'Église, mais encore que
Dieu leur découvre trois importants secrets de ses

jugements: le premier, que la vengeance est différée,

en leur disant : Attendez; le second, que le délai est

court, puisqu'on leur dit : Attendez un peu ; le troisième

contient la raison de ce délai clairement expliquée
dans ces paroles, jusqu'à ce que le nombre de vos (rires

soit accompli.

XXXIL Comme Dieu leur fait connaître quand il

diffère sa juste vengeance, il leur apprend aussi quand
il l'exerce : et de là vient celte voix à la défaite de
Satan et de ses anges : deux, réjouissez-vous, et vous
qui y habitez (c. 12, v. 12); et encore un autre canti-

que des âmes saintes : Qui ne vous craindra, ô Sei-
gneur, et qui ne glorifiera votre nom ? car vous seul êtes

saint, et toutes les nations viendront et se prosterneront

en votre présence, parce que vos jugements se sont ma-
nifestés (c. 15, v. A) ; et enlin une autre voix adressée
aux saints, à la chute de la grande Babylonc : ciel,

réjouissoz-vous, et vous, saints apôtres, et vous , saints

prophètes, parce que Dieu l'a jugée pour les attentats

qu'elle avait commit! contre vous (c. 18, v. 20), où les

saintes âmes sont invitées à prendre part à la justice

que Dieu avait faite do leur sang, et à la gloire qu'il

en reçoit. Et pour montrer que l'invitation faite en
ce lieu aux âmes saintes de prendre part aux juge-
ments que Dieu exerce est effective, on la voit bien-

tôt après suivie des acclamations et des cantiques de
tous les saints sur ces terribles jugements. Tout re-

tentit de l'ulleluia, c'est-à-dire, de l'action de grâces
qu'on en rend à Dieu dans le ciel (c. 19, 1, 2, 5, A);
par où il paraît qu'une des plus grandes occupations
des citoyens dû ciel est de louer Dieu dans la mani-
festation de ses jugements, cl dans l'accomplissement
des secrets qu'il a révélés à ses prophètes.

XXXIII. Cette parole qu'on vient d'entendre, adres-
sée aux saintes âmes dans l'Apocalypse , à la chute
de Babylonc : Réjouissez-vous, ô saints apôtres, et vous,
saints prophètes, me fait souvenir d'une imitation de
celte voix dans S. Ilippolyie, loi^qu'en rapportant les

oracles du Saint-Esprit prononcés par lsaïe et les

autres saints prophètes, il leur parle en cette sorte:
Paraissez, ô bienheureux lsaïe! Dites nettement ce que
vous avez prophétisé sur la grande Rabylone. Vous avez
aussi parlé de Jérusalem , et tout ce que vous en avez
dit s'est accompli. Et après avoir récité ce qu'il eu a
dit : Quoi donc, continue ce saint évêque martyr, tout

cela ne s'est-il pas fait comme vous l'avez prédit? N'en
voit-on pas le manifeste accomplissement? Vous êtes

mort dans le inonde, ô saint prophète! mais vous vivez

avec Jésus-Christ. Y a-t-it donc parmi vous antres, bien-
heureux esprits, quelqu'un qui me soit plus cher que vous ?

Puis, après avoir allégué le témoignage de Jérémie et
de Daniel, il parle ainsi à ce dernier: O Daniel, je
vous loue au-dessus de lotis tes autres! Mais S. Jean
ne nous a pas trompés non plus que vous. Saintes cimes,

par combien de bouches
, par combien de langues vous

glori[ierai-je, ou plutôt le Verbe qui a parlé par vous?
Vous êtes morts avec Jésus -Christ; mais vous vivez
aussi avec lui : écoutez, et réjouissez-vous, voilà que
toutes les choses que vous avez prédites sont accomplies
dans leur temps; car c'est après les avoir vues que vous
les avez annoncées à lotîtes tes générations. Vous avez
été appelés prophètes, afin de pouvoir sauver tous les

hommes ; car on est alors vraiment prophète, lorsqu'après
avoir publié les choses futures , ou les fait voir arrivées

comme on tes a dites. Vous avez été les disciples d'un
bon Maître. C'est aVéC raison que je vous parte comme
étant vivants ; car vous avez déjà dans le ciel la couronne
de vie et d'incorruptibilité qui nous y est réservée.

Parlez-moi, ô bienheureux Daniel ! Confirmez-moi la

rertlf, cl remplissez- moi de vos lumières, je vous en

conjure. Vous avez prophétisé sur ta lionne qui était en
Uabylone Réjouissez-vous, ô saint prophète! Vous
ne vous êtes }oïnt trompé , et tout ce que vous en avez
dit u eu son effet. Vdrlà ce que dit S. Ilippolyie, le vrai

Ilippolyie, ce saint é\èque et martyr du commence-
ment du troisième siècle. C'est ainsi qu'à l'imitation

de S. Jean , il invite les saints prophètes à se réjouir

de l'accomplissement de leurs prophéties : de quelque

sorte qu'on tourne les paroles qu'il leur adresse, à

l'exemple de S. Jean , le moins qu'on y puisse voir,

c'est, selon que nous a montré le même apôtre, que
I les prophètes ressèment ce qui se passe dans l'univers

I
en exécution des oracles qu us ont prononces ; et ce
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saint martyr ne leur répète si souvent qu'ils sont

.

vivants avec Jésus Christ, qu'alin de nous faire en

tendre ce qu'ils voient dans s lumière, cl que

n'est pas en vain qu'on les invite à la joie, à cause (l'un

si manifeste accomplissement de leurs prophéties.

Que s'il en est ainsi des prophètes, il faut conclure

que ce qu'a dit S. Paul, que les prophéties s'évanouis-

sent au siècle futur, se doit entendre d'une manière
plus haute qu'on ne le pense peut-être au premier
abord , car encore que les prophéties, en ce qu'elles

ont d'obscur et d'enveloppé, se dissipent à l'appari-

tion manifeste de la lumière éternelle, elles demeu-
rent, quant au fond, et se trouvent plus éminemment
dans la vision bienheureuse, où tous les dons soin

renfermés. La prophétie en ce sens convient a tous

ceux qui voient Dieu; c'est pourquoi nous venons de

voir dans S. Jean que ce n'est pas seulement les pro

phèlcs et les apôtres qui se réjouissent dans le < ici

des jugements que Dieu exerce ; mais que c'est au-si

avec eux tous les bienheureux esprits, parce que dans

cette étemelle union qu'ils ont en Dieu, ils ont tous le

même sujet de joie. Ils voient tout, parce qu'ils ont à

louer Dieu de tout. Nous avons vu qu'ils le louent des

ouvrages de sa justice, ils ne célèbrent pas moins

ceux de sa miséricorde, puisque Jésus-Christ nous

apprend que la conversion d'un pécheur fait une fêle

dans le ciel, Luc. 15, 7. Kt toutes lus voies de Dieu

n'étant que miséricorde et justice, avoir à le louer sur

l'exercice de ces deux grands attributs, c'est avoir a

le louer dans tous ses ouvrages ; ce qui démontre

que l'état des âmes saintes est si éloigne de l'igno-

rance qu'on leur attribue de ce qui se passe sur la

terre, qu'au contraire la connaissance de ce qui s'y

passe, en faisant le sujet de leur joie et de leurs

louanges, fait aussi une partie de leur félicité : de

sorte qu'en les invitant, comme nous faisons, à pren-

dre part à nos misères et à nos consolations, c'est

entrer dans les desseins de Dieu, et nous conformer

à ce qu'il nous a révélé de leur état.

XXXIV. Pour achever d'expliquer les difficultés
j

générales qui regardent l'Apocalypse, on pourrait
;

proposer cette question : Si les visions célestes qui
i

sont envoyées à S. Jean par le ministère des anges, se

sont faites par forme d'apparition, et en lui présentant
j

des objets visibles; ou si c'a élé seulement en lui
|

formant dans l'esprit des images de la nature de celles
[

qui paraissent dans les songes prophétiques et dans I

les extases. El premièrement, il est constant que dans
]

toute sa révélation S. Jean ne nous donne aucune

idée de ces divins songes que Dieu envoie dans le

lommeil, tels que Daniel les remarque dans sa pro-

phétie, lorsqu'il dit qu'il vit un songe, qu'il vit en sa vi-

sion pendant la nuit, et autres choses semblables
(Dan., 7, 1, 2). Saint Jean ne dit jamais rien de tel :

au contraire il paraît toujours comme un homme à la

vérité ravi en esprit, ainsi qu'il parle (Apoc. \, 10; 4,
2 ; 17, 5; 21, 10), mais qui veille, à qui on ordonne
décrire ce qu'il entend, qui est prêt à écrire, ou qui
écrit en effet ce qui lui paraît, à mesure que l'esprit

qui agit en lui le lui présente (ibid.i, 11, 19; 2,1, etc.;

10, 4; 19, 9). Il semble même en certains endroits
que ses gens étaient frappés de quelques objets, comme
lorsqu'il dit . Un grand prodige apparut dans le ciel;
cl encore : Je vis un grand prodige dans le ciel; et en-

! fin : Je voulais écrire 'ce que venaient de prononcer les

sept tonnerres (ibid. 10,5, 4; 12, 1 ; 15, 1, etc.).

On pourrait encore demander ce que veulent dire
ces mots de S. Jean : J'ai élé ravi en esprit, si c'est

qu'un esprit envoyé de Dieu l'enleva et le transporta
où Dieu voulait, comme il paraît souvent dans Ézé-
chiel (2, 2; 5, 12; 8, 3; 11, 1, etc.), ou si c'est seu-
lement, connue il semble plus naturel, que son es-
prit ravi en extase voit ce qu'il plaît à Dieu de lui

montrer ; et en ce cas, s'il est ravi de cette sorte dans
le corps, ou hors du corps, connue parle S. Patd.

.Vais le plus sur en ces matières est de répondre
humblement qu'on ne le sait pas, et qu'il est peu im-
portant de le savoir: car pourvu qu'on sache que
c'est Dieu qui parle, qu'importe de savoir comment,
et par quel moyen, puisque même ceux qu'il honore
de ces célestes visions, ne le savent pas toujours. Je
sais un homme, dit S. Paul, qui a été ravi au troisième
ciel; muis si ça été dans le corps, je ne le sais pas; ou
si ça élé Iwrs du corps, je ne le sais pas : Dieu le sait.

El encore : Je sais que cet homme a élé ravi jusqu'au
paradis ; je ne sais si c'est dans le corps, ou hors du
corps : Dieu le sait. Voyez combien de fois et avec
quelle force un si grand apC'<'c nous déclare qu'il ne
savait pas ce qui se pa-sait en s^ Dropre esprit, tant

il était possédé de l'Esprit de Dieu , et ravi hors de
lui-même dans cette extase. Que si Dieu fait dans ses
serviteurs ce qu'eux-mêmes ne savent pas, qui som-
mes-nous pour dire que nous le savons? Disons donc
ici de S. Jean ce que S. Paid disait de lui-même : Je
sais que le Saint-Esprit l'a ravi d'nnè manière admi-
rable pour lui découvrir les secrets 'lu ciel : de quelle
sorte il l'a ravi, je ne le sais pas : Dieu le sait ; et il me
suflil de profiler de ses lumières. Mais après ces ré-
flexions que nous avons faites en général sur l'Apoca-
lypse, il est temps de venir avec crainte et humilité à
l'explication particulière des mystères que contient ce
divin livre.

IN APOCALYPSIM
B. JOA.NNIS APOSTOLI

COMMENTARIA.

CAPUT PRIMUM.

1. Apocalypsis Jcsu Christ! ,
quam dédit illi Dcus

palàm lacère servis suis, quse oportet fieri cilô etsi-

gnificavit , miltens per angelum suum servo suo

Joanni,

2. Qui leslimonium perhibuil verbo Dei, et testi-

monium Jesu Christi, quxeumque vidit.

3. Beatus qui legit et audit verba prophétie hujus,

CHAPITRE PREMIER.

1. La révélation de Jésus-Christ, que Dieu lui a
donnée pour découvrir à ses serviteurs les choses qui
doivent arriver bientôt; et il l'a fait connaître en en-
voyant son ange à Jean son serviteur,

2. Qui a rendu témoignage à la parole de Dieu, et

de tout ce qu'il a vu de Jésus-Christ,

I

3. Heureux celui qui lit cl écoute les paroles de
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et scrvat ca quœ in eâ scripla sunt; tcmpus onim

propè est.

i. Jo innés septem ecclesiis qnse sunt in Asià : Gra-

lia vobis et pax ab eo qui est, et qui erat, et qui ven-

lurusest; et à scplcm spiritibus
,
qui in conspcclu

tbroni ejus sunt;

5. Et à Jesu Cbrislo, qui est loslis fidelis, primoge-

nilus morluorum, et princeps regurii lenw, qui dile-

xit nos, et lavit nos à peccalis noslris in sanguine

suo,

6. Et fecit nos regnnm et sacerdoles Deo eL Patri

suo ; ipsi gloria , et imperium in secula seculorum :

Amen.

7. Eece venit cuni nubibus, et vidc!)it enm omnis

oculus , el qui euni pupugerupt. Et plangcnt se super

cum omnes tribus ternie : Etiam. Amen.

8. Ego sum alplia et oméga, principinm el finis,

tlicit Doininus Deus, qui est, el qui erat, el qui ven-

turus est, omnipotens.

9. Ego Joanncs Irater veslcr, et parïiceps in tribu-
,

lalione, et regno, el patienlià in Chrislo Jesu; fui in

irisulà quae appellalur Patmos
,
proplcr verbtm Deiet

teslimoniuni Jesu.

10. Fui in snirilu in dominicâ die, et audivi post

me vocem magnam tanquàm tubœ,

H. Dicentis : Quod vides, scribe in libro, et mille

septem ecclesiis, quae sunt in Asià, Epheso, etSmyr-

nœ, et Pergamo, et ThyatirJc, et Sardis, et Philadel-

phie, cl Laodiciae.

12. El conversus sum , ut viderem vocem qua: lo-

quebatur mecum; et conversus vidi septem candela-

bra aurea :

13. Et in medio scp'.em candelabrorum aurcorum

similem FiUo homiuis veslilum podere, et prxcinctum

ad mamillas zona aurcà ;

H, Caputautem ejus et capilli erant candidî tan-

quàm lana alba, et tanquàm nix , et oculi ejus tan-

rçuàm flammaignis

,

lo. Et pedes ejus similes aurichalco, sicul in ca-

niino ardenti , et vox illius tanquàm vox aquaruni

mullarum :

16. Ilabebat in dexlerâ suà stellas seplem , et de i

nre ejus gladius ulràque parle aculus exibat ; et fa-
;

cies ejus sicul sol lucet in virilité sua.

17. El cîiut vidissem cum , cecidi ad podes ejus

tanquàm mortuus. Et posuit dexteram suam super
1

me, dicens : Noli timerc , ego sum primus et novissi-

mus;

18. Et vivus, et fui morluus; et eece sum vivens in

secula seculorum, et habeo claves mortisel inferni.

19. Scribe ergo quae vidisti, et quoe sunl, et quaé

oportei fieri post hacc.

20 Sarramenlum seplem stellarum, quas vidisli in

dexicrà meà, et sepiem candelabra aurea : septem

stelkc, angeli sunt seplem ecclesiarum; et candela-

bra seplem, septem ccclesix sunt.

1202

oetie prophétie, et garde les choses qui y sont écri-
tes ; carie temps est proche.

4. Jean aux sept églises qui sont en Asie : La grâce
el la paix soienl avec vous, de la pari de celui qui
est, qui était, et qui doit venir ; el de la part des sept
esprits qui sont devant son liône,

•

f
>. Et de la part de Jésus-Christ, qui est le témoin

fidèle, I;- premier-né d'entre les morts, et le Prince
des rois de la terre

; qui nous a aimés, et nous a lavés
de nus péchés dans son sang,

<!. Et nous a faits le royaume et les sacrificateurs
de Dieu et de son Père; à lui soit la gloire et l'empire
dans lus siècles des siècles. Amen.

7. il viendra sur les nuées; et tout œil le verra, et
même ceux qui l'ont percé. Et toutes les tribus de
la terre se frapperont la poitrine en le voyant : cec»
tainement. Amen.

8. Je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et la»
1 fin, dit le Seigneur Dieu, qui est, qui était, et qui doit
venir, le Tout-Puissant.

9. Moi Jean, voire frère, qui ai part à la Iribulation,
élan règne, et à la patience de Jésus-Christ, j'ai été
dans Pilfe nommé;' Patmos, pour la parole de Dieu, et
pour le témoignage que j'ai rendu à Jésus.

10. Un jour de dimanche je fus ravi en esprit; et
j'entendis derrière moi une voix éclatante comme une
trompette,

1 1. Qui disait : Ecris dans un livre ce que tu vois,

et Ponvoie aux sept églises qui sont en Asie, à Éphèse,
à Smyrne, à Pergame, à Thyalire, à Sardes, à Phila-
delphie et à Laodicée.

12. Je me tournai pour voir quelle était la voix qui
me parlait. Et en même temps je vis sept chandeliers

d'or.

13. Et au milieu des sept chandeliers d'or, quel-

qu'un qui ressemblait au Fils de l'homme, vêtu d'une

longue robe, et ceint sur les mamelles d'une ceinture

d'or.

1 i. Sa tête et ses cheveux étaient blancs comme de
la laine blanche et comme de la neige; et ses yeux
paraissaient comme une flamme de feu;

13. Ses pieds étaient semblables à l'airain fin, quand
il est dans une fournaise ardente ; et sa voix égalait ie

bruit des grandes eaux.

16. 11 avait sept étoiles en sa main droite; de sa

bouche sortait une épée à deux tranchants, et son vi-

sage était aussi lumineux que le soleil dans sa for-

ce.

17. Dès que je le vis, je tombai à ses pieds comme
mort; mais il mit la main droite sur moi, en disant :

Ne crains point, je suis le premier et le dernier,

18. Celui qui vis; j'ai été mort, mais je suis vivant

dans les siècles des siècles ; et j'ai les clés de la mort

et de l'enfer.

19. Écris donc les choses que tu as vues, celles qui

sont, et celles qui doivent arriver ensuite.

20. Voici le mystère des sept étoiles que tu as vues

d:ins ma main droite, et des sept chandeliers d'or.

Les sept étoiles sont les sept anges des sept églises,

et les sept chandeliers sont les sept églises.
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Vers. 1. — Apocaltpsis Jesu Christi : Apocalyp-

sis , Grsecè , ànô toO â7ioi<a).u7rT£iv , à revclanclo , Latine

revelatio dicilur , hic aulem Ilebraeorum inorc decst tô

hœcesl, scilicet h;cc est Apocalypsis, etc. Apocalypse

autem Jesu Christi quam dédit ilii Deus palam facerf.,

Graec, fcïfai, id est, quam illi qualcnùs hpmini Deus

Pater communicavit , ut palam facerel sive indicaret

servis suis, qvx oportet fieri cito; cite aulcm fieri

dicuntur, quœcumque in hàc vità fiunt, eliamsi multos

durant annos; prœ cnim fulurâ vità qua: nunquàm

desinet, brevi citôqne transeunt qmecurnquc hâc in

vità fiuni.

Et significavit, Grcecè, w.i h^/ùive-j, bona pars ex-

ponunt hic ïa^fteiiè», pro sigillavit ; mihi tanien videlur

sumi pro indicavil, ut hanc rcvclationem Jesu Chrislo

Pater dederit , et Joanni servo suo indicàrit ; inittens

ei per angelum suum ; si placet interpretari per si-

gillari, sensus est : Et obsignavit rnissam per angelum

suum servo suo Joanni; nam quod Gracca h'abënt:

Èî^/wcnei) àixonrîûcf.i , non mihi reclè vertisse videtur

Erasmus, tb ùjçàaTiîX&s, cùm misisset mandalum, sed

Jt7ro,-«o.«s, referri debere ad -à j)»,' ijv scil. èat/utvM

K7toîT£i).aî , id est, quam obsignavit rnissam servo suo

Joanni.

Remarques générales sur tout le livre ; les

fonctions prophétiques divisées en trois ;

les parties de ce livre ; les avertissements ;

les prédictions ; les promesses.

Les prophètes ont trois fonctions principales; ils

instruisent le peuple , et reprennent ses mauvaises
moeurs; ils lui prédisent l'avenir; ils le consolent, et le

fortifient par des promesses : voilà les troischoses qu'on

voit dans toutes les prophéties. S. Jean les accomplit

toutes trois; il avertit les églises aux chapitres 2 et

3. 11 prédit l'avenir depuis le chapitre 4 jusqu'où 20".

Enfin il promet la félicité du siècle à venir, et en

fait la description dans les chapitres 21 et 22. Ainsi

nous diviserons ce divin livre en trois parties, dont
la première contiendra les avertissements ; la seconde,

les prédictions ; et la troisième, les consolations cl les

promesses. Il faut néanmoins observer que ces trois

choses sont répandues dans tout l'ouvrage, encore que
chacune d'elles ait ses chapitres qui lui sont particu-

lièrement consacrés selon l'ordre qu'on vient de mar-
quer.

explication.

Apocalypse : c'est la môme chose en grec, que révé-

lation en français.

De S. Jean, apôtre; le Grec l'appelle ici le Théolo-

gien, qui est le titre ordinaire que les saints docteurs

de l'Eglise d'Orient donnent à cet apôtre, à cause de

la sublimité de la doctrine de son Évangile, où plus

que d;\ns tous les autres et dès le commencement,
est proposée la théologie de la naissance éternelle de

Jésus-Christ.

1. La révélation de Jésus-Christ; on voit ici que Jé-

sus-Christ est le véritable auteur de cette prophétie,

selon qu'il est remarqué dans la préface, n. 1 . C'est

donc ici la prophétie de Jésus-Christ même; ce qui

sonne beaucoup de dignité à ce livre.

à Jésus-Christ, qui en effet

Vers. 2. — Qui testimo.nium perhibuit verbo Dei,
et Ti-.STiMo.Mi'M Jesu Christi qojîCumqce vidit; Grœc.
habent

: Ô5 i/u^t^pwt ™' lày» roû ÇeoO.xeci rjjv /jy.pzu-

ptav IïjwO XpisToû tzo.-:i eàt, idest, qui tcsiimonium
perhibuit de verbo Dei, et de lestimonio Jesu Christi,
et de iis quae vidit

; quidam Cneei codices addunl :

KaJ «S«e $xoum , x«i &„.,« t\. x
}

/ai T(/y j. ye,Mcn^
t«ût«, id est, de iis quœ audivit, et qua: sunt, et qua:
post haec future sunt : benè aulem de verbo Dei tesli-

inonium perhibuit Joannes, quando à verbo Dei Evan-
geïium suum exorsus est : In principio crat verbum

,

etc. Hic aulcm unus h.cus arguit auclorcm Apoca-
lypsis Imjus esse evangelistam Joannem

, quo nenio
apeiliùs de Verbo Dei tcsliinonium perhibuit.

Vers. 3. — Beatus qci legit et qui audit verba
prophétie hujus. Gra.cè est pluraliter : KK i ai

ùxoùortet
, et qui audiunt

, quanquàm reclè interpres
mulavit numerum.

Tempus enim prope est, vel beatittidinis, vel judicii,

in quo reddetur unicuique à Deo juxta opéra sua ; ideù

bealus qui legit verbo, audit fide, sénat aulem facto

et opère verba prophétise hujus.

vers. A. — Joannes septem ecclesiis qvje sunt in

Asia. Pulant Gneca scliolia sëpteni ccclesiarum nomen

ces choses dans les églises, c'22, v. 1G.
Qui doivent arriver bientôt ; c'est ce que S. Jean répète

souvent, comme dans ce chapitre, v. 5, où il dit : Le
temps est proche; et encore plus expressément, c. 22,
y. 10 : Ne scelle point les paroles de la prophétie de ce
livre, car le temps est proche; au lieu qu'il est dit à Da-
niel, 8, 26; 12, 4, y : Scelle la prophétie, carie temps
est éloigné; par vu le Saint-Esprit nous fait entendre
que si les choses qu'il révélait à Daniel devaient arriver
longtemps après . il n'en était pas ainsi de celles qu'il
révèle ici à S. Jean. Nous verrons en effet que ce saint
applre

s
redit la suite dès événements qui allaient

commencer à paraître incontinent après lui.

)

En envoyant son ange; c'est Jésus-Christ qui envoie
l'ange à S. Jean, pour lui annoncer l'avenir. Ainsi
Jésus Christ est le prophète; l'ange est son interprète,
et le porteur de ses ordres à S. Jean; et S. Jean est
l'écrivain sacré, choisi pour recueillir cette prophétie,
et l'envoyer aux églises.

2. Qiii a rendu témoignage h la parole de Dieu, par la
prédication, comme les autres apôtres; car il n'avait
point encore écrit son Evangile.
De tout ce qu'il a vu : c'est l'ordinaire de S. Jean

d'avertir toujours qu'il écrit de Jésus-Christ ce qu'il
en a vu. Nous avons vu sa gloire, Jean, 1, 14. Et en-
core : Celui qui /'« vu en a rendu témoignage, ibid. 19,
53, et dans la première Epîlre : Ce que nous avons vu
denostjcux, ce que nous avons considéré attentivement,
el que nous avons touéhê de nos mains, touchant la pa-
role de vie, c'est ce que nous vous annonçons. 1 Jean,
1, 1. S. Jean se désigne donc dans son Apocalypse
par son caractère le plus ordinaire, afin qu'on ne
doute pas qu'il ne soit l'auteur de cette prophétie.

3. Heureux celui qui lit On ne pouvait rien dire
de plus fort pour concilier l'attention et attacher le
chrétien à la lecture de ce livre, où il trouvera en effet
de sensibles consolations.

Et garde les choses qui y sont écrites, principalement
!

contre l'idolâtrie.Que Dieu lui a donnée

parle el ordonne presque partout; qui apparaît à S. | Car le temps est proche; le temps de la tentation et
Jean, et lui parle deslecommencemeut.de ce chapi- 8 des grandes persécutions va arriver, et il est temps
tre, v. 15, et qui dit encore à la fin du livre : Moi Je- 9 que les églises s'y préparent.
tus, faienvoyé mon ange, pour vous rendre témoignage de v A. La grâce et la -paix soit avec vous. C'est une ma-



nière de saluer très-familière aux Hébreux , mais

d'une force particulière parmi les fidèles, parce que
la vraie grâce et la vraie paix leur est donnée par Jésus-

Clirisi.

De ta part de celui qui esl;Gr.,è.n:i «Se £W,donl le nom
est, celui qui est;E\od. 3, 14; et S.Jean ajoute, qui était

et qui doit venir, pour spécifier davantage toutes les

différences des temps. Qui était ; c'est la marque de

l'éternité qui n'a pas de commencement, où quelque

temps qu'on marque, il était; c'est ainsi qu'est dési-

gnée l'éternité du Verbe : Ait commencement le Verbe

était : Jean, 1, 4, où si l'on disait qu'il a été, il sem-
blerait qu'il ne fût plus. Qui doit venir ; Gr., qui vinit,

pour marquer que c'est bientôt. Ainsi la Samaritaine:

Le Christ vient, Jean, 4, 25, c'est-à-dire, il va venir.

S. Jean ne dit point, qui sera, mais qui vient ; car il

n'y a de futur en Dieu (pie par rapport à ses œuvres.
De la part des sept esprits. Les interprétés et les Pè-

res mêmes sont partagés sur ce passage; quelques-

uns entendent le Saint-Esprit, par rapport à ce qui est

écrit dans lsaïe, 11, 2 : L'esprit du Seigneur...; l'esprit

de sagesse, d'entendement, etc., où le Saint-Esprit, un
dans sa substance, est comme multiplié en sept, à

cause qu'il se distribue par sept dons principaux.

D'autres entendent sept anges qui sont représentés

comme les premiers, Tob. 12, 15, par rapport aux
sept principaux seigneurs du royaume de Perse, Eslli.

1 , 14. Et on voit dans ce livre-ci même les sept lampes
brûlantes..., qui sont les sept esprits de Dieu, 4, 15; les

sept corneset lessept yeuxde l'Agneau, quisonl encore les

sept esprits de Dieu envoyés par toute la terre, v. 6; et

plus expressément les sept anges qui sont devant Dieu,

8, 2.

En faveur de la première interprétation, on dit qu'il

«05 CO.MMENTAKIA. CAP. I

universam signifienre Ecclcsiam , eni adaplari luec
jjj

Vers. I

propnena poicsl; quôd septenarius numerus sit per-

fectus et completus, ex quo die seplimo requieverit

Deus ab omnibus operibus suis.

GRATIA VOBIS ET PAX AB EO QUI EST , QUI ERAT , ET

qui venturus est. Gncea nullum sensum habent «tiô

toO b &•>, xaî b %*>, xai b èpxàys'o;, cnmplcctuntur etiim

verum solœcismum, à quo non abhorruerunt scripto-

res evangelici , utpote non adeô curiosi proprietatis

verborum et loculionum ; significatur autem hoc loco

Palris seternitas, et quanquàm de Filio nonnulli lôcufii

intelligunt qui venlurus sit in judicium, non improbanl

tamen Gracca scliolia si de Pâtre quis accipiat; quôd

omnia in se continent; pr.esenlia, pravtèrila et fulura
;

maxime cùm de Spiritu sanclo postea loquatur, et

deinde de Cbrislo; non enim mihi vitlenlur peptem

spiriîus pro angelis snmi, quia à nullà crëattrrâ gra-

tiam et pacem oplare soient apostoli. Et a septem

SPIR1TIBUS QUI IX C.ONSPECTU THRONI EJUS SUNT , id OSt

,

à septiformi Spiritu, de quo Isaias : Et requiescet super

eum Spiriîus Domini , Spiritus sapientiœ et intcllectûs

,

Spiriîus consilii et fortiludinis , Spiritus scientiœ et pie-

tatis, et replebit eum Spiritus timoris Domini. Hic autem

Spiritus substanlia simplex , doms multiplex est, in

conspectu throni Dci, id est, angelorum et beatorum,

qui tbronus Dei dicuntur, quôd m iis sedere, babilarc

et resnare dicatur Deus.
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Et a Jesu Christo qui est testis

fidelis, id est, verax, qui testimonium erhihuifc

mundo de Pâtre, qui quidem Chrislus est :t.jmogeni-

tus mortuorum
,
quia primus ad vitam surr^iit im-

mortalcm , nunquàm postea moriturus; qui dilexit

NOS ET LAV1T NOS A PECCATIS NOSTRIS IN SANGUINE SUO.

Grreca locutio plena est b'ic solœcismorum ; nani hic

dalivi Gra'ci : tû àyau-z^xm v.vl tû ^oûiavri, non habent

quô refërànlur; nextue referri possunt, ut putavit

Erasmus , ad id quod pracessit qui est testis fidelis

subaudi, Palri ùyv.Tzr.aam, et coetera, lum quia Gnecé

déèst daliyus Patri , lum ctiam si adesset, propter

seqnenles nominaiivos , Tcpc-uorôxot *.«! ô.pyu> ,
primoge-

riiïus et princeps, apte jungi non possent ; deinde quod

sequilur,

Vers. G. — Et fecit nos regnum et sacerdotes

Deo, Grœco, /.«i ènolr,aev, subaudiendus est arliculus

8;, scilicel, à\- x«l licoïijffïv. Pro quo autem interpres

habet regnum. Erasmus asserit in omnibus Gratis

pricterquàm Hispanicnsibus Bibliis, haberi pccadiiç,

id est, reges ; tamen Veronensis codex habet ySaatXttev,

id est, regnum ; et Grrrca scholia explicant, fecit nos

regnum D,o , id est, perduxit nos ad regni gloriam
;

vet récit nos regnum Dco
,
quando per fidem ipsius

régnât in nobis Deus, dicente ipso : Regnum Dei intra

vos est. Fecit ctiam nos reges et sacerdotes, dicente

Pclro : Vos eslis genus electum , regale sacerdotium ;

sus Christ que les dons du Saint-Esprit sont répan-

dus.

Il y a pourtant ici un grand inconvénient : car, ou-
tre que c'est sans exemple qu'on personnifie en celte

sorte les dons de Dieu, en saluant de leur part comme
d'une personne distincte les fidèles et les églises, on
voit encore que ces sept esprits sont mis ici devant le

Irone de Dieu, c. k, v. 4, et qu'ils sont comme sept

lampes brûlantes devant le trône de Dieu, ibid., 5; or il

convient au Saint-Esprit d'être dans le trône, et non
pas devant le trône, comme un simple ornement du
temple de Dieu. El on pourrait dire que les sept au-
ges sont les corne:; et les yeux de l'Agneau, au même
sens que les magistrats principaux sont les yeux du
prince cl les instruments de sa puissas-ice; ce qui mê-
me convient à des anges plutôt qu'au Saint Esprit,

égal au Fils.

On a pu voir dans la réflexion après la préface ce

que S. Jean nous a enseigné de la grande pirt qu'ont

les anges à notre salut : c'est ce qui lui a donné lieu

de nous saluer en leur nom, et de nous souhaiter de
si grands biens de leur part. Voyez encore sur ces

sept esprits, chapitre 5, v. 1.

Ceux qui ne trouvent pas bon qu'on mette les anges

avec Dieu et avec Jésus-Christ, onl oublié ce passage

de S. Paul : Je vous conjure devant Dieu, devant Jésus*

I Christ et les saints anges. 1 Tim. 5, 21.

Que si l'on met Jésus-Christ après, ce peut être en
' le regardant selon sa nature humain.;, par laquelle il

est uns un peu plus bas que les anges, selon le psaume 8,

|

et selon S. Paul , Ilébr. 2, 7, 9; et néanmoins eu le

il

relevant aussitôt après par des éloges dignes de lui.

II Mais il y a oulre cela dans cet endroit de l'Apocalypse

: une raison particulière de mettre Jésus-Christ le der-

onlinuer le discours.

les sacrificateurs de
L

"ons êtes le sacer-

Saint-Esprit par rapport à ses sept dons, tout semble doce 'royal, 1 Piér, 2, 9; et encore : Vous êtes te saint

mieux convenir; et on eut'ml très-bien que ces sept sacerdoce pour offrir à Dieu des sacrifices spirituels

esprits, c'est-a-dire, ces sept dons, sont envoya : ar agréables pur Jcsus-Chrisl, ibid., 5, G'e,st ce que saint

:e la terre, parce aue c'est par ,!é- 1 Jean répèle souvent, Apocal. 5, 10; 20, 6. Le Grée :

est mal-aisé d'entendre que sept anges soient tes sept r i.'.cv, pour mieux continuer le discoi

cornes , c'est-à-dire la force; et les sept yeux, c'est à- G. El nous a faits le royaume et h
dire la lumière de l'Agneau; au lieu qu'en parlant du I Dieu , selon ce que dit S. Pierre : V

l'Agneau dans toute
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non quôd omnes sacerdotum poteslate sint prœdili, ut i insulam Patmon. Est autem Patmos exigua insula in

Sacramenta conficcre possint, qucmadmodùm et vcri | jEgaco mari, una Sporaduin, ad quant Domitiani jussu

sacerdotes, ut pulanl lia-rctici; sed quia sacrificium

laudis quolidiè Dco Chrislianos omnes oportet offcrre,

et, juxtaPauli sentcnliam, corpora sua hostiam vivant,

sanctam, Deo placentem.

Vers. 7. — Ecce venu cum nubibes. Sic enim

Matlhxi , 24 : Yidebunl Filium hominis venienlem in

nubibus cœli, cum virtule multâ et majesiale , loquitur

autemdeadvenluDeiinjudicium : quod verôsequilur :

Et plangent se super eum omnes tribus terr.-e, Gra;ca

Iiabcnt : Kô^ovtki Itt'kût&v, id est, et plangent super

eum, vel propter eum, omnes tribus terne. Etiam ,

amen, vai, â/jt^v, utrumque adverbium est affirmanlis.

Vers. 8. — EgosumAetH, quid illud significel,

îndicant sequenlia, prjncipium et finis, quod lue dnœ

littcrLC aperiunt et claudunt Grsecum alphabeium.

Vers. 9. — Ego Joannes frater vester, et par-

t1ceps in tribulatione , et regno , et patie.ntia , in

Christo Jesu, omnium tum adversorum tiim prospe-

rorum consortem se ille asserit; inter tribulaliones

autem et patieniiam, regni, quod fidèles ob Christum

patientes, meminil, consolandi illos gratiâ; ergo, in-

quit , FUI IN INSULA QU^ APPELLAT'JR PATMOS , PROPTER

verbum Dei et testimonium Jesu, id est, propter pra>

dicatum Jesu Christi Evangelium , relegalus sum in

Nous a faits rois et sacrificateurs ; c'est le même sens,

car nous sommes le royaume de Dieu, parce qu'il rè-

gne sur nous; et par là nous régnons non seulement

sur nous-mêmes, mais encore sur toutes les créatures

que nous faisons servir à notre salut. Et comme S.

Pierre entend que nous sommes sacrificateurs, lors-

qu'il nous appelle sacerdoce, ainsi, quand S. Jean dit

que nous sommes le règne ou le royaume de Dieu, il

entend aussi par là qu'il nous fait rois.

7. Et ceux qui Font percé , selon ce qui est dit par

le prophète: Ils verront celui qu'ils ont percé, Zac.h.

12, 10. Ce passage de Zacbarie c-t rapporté par S.

Jean dans son Evangile. Jean, 19, 57. Ceci regarde

son second avènement.
Amen ; manière d'assurer parmi les Hébreux, très-

commune dans l'Evangile et dans la bouche du Fils

de Dieu.

8. Je suis Palpha et l'oméga, le commencement et la

fin, celui par qui tout commence, celui à qui loui se

termine , que nul ne précède , à qui nul ne succède
;

ce qui est encore répété, ApocSl. 21, G; 22, 15. L'al-

pha et l'oméga sont la première cl la dernière lettre

de l'alphabet grec, comme tout le monde sait.

9. Moi Jean, voire frère, qui ai part à la tribula-

tion... Le martyre de S. Jean , lorsqu'il fut jeté dans

une chaudière d'huile bouillante, n'est ignoré de per-

sonne, et on en trouve l'histoire dans Teilullien et

dans les autres Pères. J'ai élé en l'ile nommée Patmos,

incontinent après qu'il cul été jeté dans l'huile bouil-

lante, comme le même Teriuilicn cl les autres l'ont

raconté. Saint lrénée marque distinctement le temps

de l'Apocalypse par ces paroles précises : Il n'y a pas

longtemps que l Apocalypse ou la révélation a été vue

(par S. Jean), et cela est arrivé presque de notre temps

sur la fin du règne de Domilien ; ce qui rend celle

date très-certaine , à cause que S. lrénée en était

très-proche, comme il le remarque lui-même, et d'ail-

leurs très-bien instruit des actions de S. Jean par

S. Polycarpe disciple de cet apôtre, avec qui S. lrénée

avait conversé, comme il le raconte.

Saint Clément d'Alexandrie, très-ancien auteur,

s'accorde parfaitement avec lui , aussi bien que Ter-

relegatus est Joannes : in quâ Apocalypsim banc et

vidit et scripsit.

Vers. 10. — Fui in spiritu; quod ait fui in spiriiu,

non negal reverà se in Palnio fuisse; sed fui in spi-

ritu, perinde estac si dicat : Fui in visione spirituali,

et visionem spirilualem habui ; ut ea qure videril, non

in propriis essenliis vidisse intelligatin-, sed in specie

|
spirituali, fui, inquain, die dominica : bine constat solà

I aposlolorum auctorilatc sine Sciiptmà, imô prnelcr

Script urte auctoritalem exc.lnsum sabbalum et inlro-

ductam diem dominicam ; ne quis putet ca tanlùzn

tenenda quœ habenliir in Scripturis.

Vers. 11. — Septem ecclesiis, Epheso. Ephesus

urbs Asi;c Minoris, celcberrimo I)ian;c templo illu-

stris; et Ssurn/E. Smyrna urbs pariter in Asià Mi-

nore, quam Mêles (luvius intermeat. Et Pergamo.

Pergamus clarissima urbs est ïroadis, quam Silenus

fiuvius intermeat. Et Tiiyatir.-e , et Sardis. Sardis

simililer urbs magna in Asi;e Minoris Lydià. Et Piii-

j
ladelpiii.-e. Philadelphia civilas in Mysiâ regiouo

Minoris Asia;. Et Laodice.e. Laodicea urbs celebi is in

Asià, insignis Lyeo flumine.

Vers. 12. — Ut viderem vocem, quia sensus visûs

omnium nobilissimus est, plerùmque pro aliis sensi-

tullicn, qui met clairement l'exil de S. Jean après
qu'il eut clé jeté dans la chaudière bouillante. Or,
cela ne peut être arrivé que dans la persécution de
Domilien, la précédente, qui fut celle de Néron, n'é-
tant signalée par le martyre d'aucun autre apôtre, que
par celui de S. Pierre et de S. Paul.

Quant à ce que S. Epipfaane met l'exil de S. Jean à

Patmos au temps de Claudius , il est seul de son avis,

il ne le soutient par aucune preuve; son autorité ne
peut être considérable en comparaison des ailleurs

beaucoup plus anciens que lui, dont nous avons vu
le témoignage, et surtout en comparaison de S. lrénée,
qui est presque contemporain de S. Jean. Aussi Eu.-

sèbe, S. Jérôme et tous les autres anciens et moder-
nes ont-ils suivi S. lrénée. On sait d'ailleurs que
S. Epipliane est peu exact dans l'histoire et pour les

temps. (Je qui pourrait l'avoir trompé, c'est ce qui est

écrit dans les Actes, que Claudius chassa de Rome les

Juifs ; mais cela même fait contre lui
, parce que si on

écrit que Claudius chassa les Juifs de Rome, on n'écrit

pas qu'il leur lit souffrir aucun supplice, et encore
moins celui de la mort , comme il faudrait qu'il eût
voulu faire à S.Jean, puisque constamment c'est après
celle chaudière bouillante qu'il fui relégué à Pattno-.;

outre qu'il y a grande différence entre une simple re-
légalion hors de Rome, telle qu'on la voit dans Aquila,
et une déportation dans une île , comme elle arriva à
S. Jean; et il n'y aurait pas de raison qu'Aquila fût

avec S. Paul tranquillement à Ephèsc dan* une si

belle ville, pendant que S. Jean aurait élé banni dans
une île aussi misérable et aussi éloignée de tout com-
merce, que celle de Patmos.

10. Un jour de dimanche; S. Jean remarque soi-
gneusement qu'il a reçu la révélation étant dan^ la

souffrance , et en un jour de dimanche^ au jour con
sacré à Dieu et à la dévotion publique.

Une voix. Les voix que S. Jean entend viennent de
divers endroits: il en vient de Jésus-Christ même,
comme ici , ei encore, c. 4, v. 1; il en vient des an-
ges, cl c'est ce qu'on voit presque partout. Il en \ient

des quatre animaux, ou des vieillards en divers e.i-

droils : mais très soin eut il en vient dont S. Jean dit



1209

bus, et maxime proauditu usurpatur; unde Exod. 19 :

Cunctus autem populus videbat vocem, id est, audiebal ;

ita et îiunc , ut vidèrent , id est , audircm vel perci-

perem.

Et conversus vidi septem candelabra, non est vi-

sum , in explicaiione visionmn harum diutiùs inimo-

rari, quôd varii varia pro suo sensu et caplu afférent.

Septem candelabra postea esse dicit septem ecclesias :

quai aurea appellat, propier insigiiem digniiateui

eorum, qui ecclesiasiieo munere lïm-junlur, aurco jure

tequiparabilem,

Vers. 13. — Et in medio candelabrorum similem

Filio hominis. Dune nonnulli angelum pulant, qui in

forma Christi apparaît Joaiini ; niilii videtur Chrislus

ipse inlelligcndus, propier id tjuod sequitur, v. 17, 18:

Ego sum primas et novissimus, vivus , et fui mortuus;

quod aulcin ait eum similem Filio lioniinis, non negat

verè hominem fuisse , sicut neque Paulus ad Pbilip-

pens.,dicens de eo : In simililudinem hominum factus.

Vidi ergo similem Filio hominis, id est, tanquàm Filium

hominis, sive liominciii, id enim bac locutiorie signi-

ficant Hebnci. Vestitum podere; neiihpv's aulem est

lunica lalaris ad pedes usque demissa; qiiœ etiam sa-

cerdotalis est vesiis, per quam Christi nolauir sacer-

dolium; per poderem auiein quidam humanitaiem

quâ indutus est Chrislus, intelligunt : et per zonam

auream quâ prœcinclus est, àuctoritatem regiam; de

quâ David : Dominus regnavit , decorem indutus est

,

indutus est fortiludinem , el prœcinxit se.

Vers. 14. — Caput quoque et capilu divinilatem

Christi insinuant eanis a-ternilatis candicanlem, de

quâ Daniel : Anliqnus dierum sedit; nonnulli tamen

per caput Christi, Deum Patreni intelligunt. Oculi
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tanquam clamma iGNis. Vis est divinœ intelligenliaj

omnia et luslrans el illuminans abscondila cordis.

Benè aulem lanquàm flamma ignis, qui justis quidem

lueeat , improbos verô incendat.

Vers. 15. — Et pedes similes aurichalco. Pedes

ejus Ecclesiœ fundamenta aposiolosGregorius tlieolo-

gus intelligil, qui purgaiionis igue purgali sunt similes

aurichalco; quia et de auri puriiaie et airis robore ac

solidiiate in martyrio participant. Vox tanquam aqua-

rum multarum, editani et valdè sonoram vocem signi-

ficat
,
quomodô aqu;c mullœ impetu fluenies , vocem

el sonum edunl mulium et magnum.

Vers. 16. — Et habebat in dextera sua stellas

septem
,
quae postea expoituntur septem angeli , quos

in manu dexterà, id est, in potestate sua habet; sunt

enini administratorii spiritùs ipsius. Gladius autem ex

utraque parte acutus verbuiii Dei est; de quo,ad

Ephes. 6, Paulus : Assumite gladium spiritùs, quod est

verbum Dei. Benè aulem faciès ejus sicut sol lucet;

si enim jusii fulgehunt ut slellce in sempilerrias œler-

nilates, Danielis 12, et si, lesle Chrislo, Matlhœi 13,

fuUjebmU jusii sicut sol in reqno Patris eorum, quantô

magis fulgebit ille ip^c sol juslitia: Chrislus?

Vers. 17. — Cecidi ad pedes ejus, ex revereniiâ,

et magno pavwe, quasi exaniniatus. Et posuit dexte-
ram suam super me ; cjuasi dical- : Erexit me pra; li-

niore el stupore collabenlem, roboravil et confirmavit.

Sic Daniel, cap. 8, 18 : Collapsus sum, inquit, el teliqii

me, et statuit me in gradu mco. Ego sum priuls et no-

vissimus, ego sum alpha et oméga; ego sum piinci-

piuui , et finis
,
quasi dicat: Ego sum Dcus, omnium

reruni creator, et finis.

Vers. 18. — Habeo claves mortis et inferni, id

est, polcstatem dini'tlendi peccala, vel mortis et in-

ferni, id est, duplicis mortis, et corporis scilicet et

en général qu'elles parlent du trône, ou du temple,

ou de l'autel , ou du ciel , sans l'intervention d'aucun

ange ou d'aucune autre créature, comme aux chapi-

tres 6. v 6; 9, v. 13; 10, v. 4, 8; 11, v. 12; 12, v. 10;

14, v. 13; 16, v. 1, 17; 17, v. 4; 19, v. ô; et là il faul

remarquer quelque chose qui part de Dieu d'une ma-
nière en quelque façon plus immédiate el plus spé-

ciale.

13. Au milieu des sept chandeliers d'or, quelqu'un

qui ressemblait un Fils de rhomme; Jésus-Christ pa-

rait dans celle! prophétie en diverses formes, qui ont

toutes leurs raisons particulières. Entreautres il parait

deux lois sur un cheval , c. 6, v. 2, et 19, v. 11, c'est

quand il va combattre. Ici il marche au milieu des sept

chandeliers, qui sont les sept églises, pour les gouver-

ner. Voyez aussi c 1 1, v. 1. Qui ressemblait au Fils de

l'homme; ce n'était pas lui-même, mais un ange sous

sa ligure, et envoyé par son ordre. Ainsi Daniel,

c. 10, v. 16. Au contraire, S Etienne dit : J'e vois

le Fils de l'homme. Act. 7, 55. Vêtu d'une longue robe,

el ceint sur les mamelles d'une ceinture d'or. Celte ap-

parition est toute semblable à celle que vit Daniel sur

le Tigre, c. 10, v. 5, par où le Saint-Esprit nous mon-
tre le rapport des prophéties du nouveau Testament
avec celles de l'ancien. Ceint d'une ceinture d'or. L'E-
glise interprète celle ceinture d'or de la troupe des
sainls , dont Jésus-Christ est environné et comme
ceint ; et celle interprétation est aussi d'un ancien au-

teur, qu'on croit èlre ïyconius, dont S. Augustin loue

beaucoup les interprétations , encore qu'il lût dona-
liste.

14. Ses cheveux étaient blancs comme ta laine blan-

che el comme de la neige. Ainsi parait l'Ancien des

aniiiuc.

jours, Dan. 7, 9. S. Jean exprime que le Fils est co-
éiernel à son Père, à qui aussi il disait: Glorifiez-moi

de la gloire que j'ai eue avec vous, avant que le monde
[ûl, Jean, 17, 3.

Ses yeux... comme une flamme de feu, terribles,

pénétrants.

15. Ses pieds étaient semblables à l'airain fin; ils

étaient fermes, ils étaient lumineux et éclatants. Les
pirds de Jésus-Chrisl signifient son avènement, selon
cette parole: Que les pieds (c'est à-dire, l'avéncmenl),
de ceux qui nous annoncent la paix, sont agréables!

haie, 53, 7.

16. De sa bouche sortait une épée à deux tranchants...

C'est sa parole
,

plus pénétrante qu'une épée à deux
tranchants, llebr. 4, 12, par laquelle, comme dans
une anatomie, les plus secrèies pensées sont décou-
vertes, pour ensuite être jugées.

17. Je suis le premier et le dernier ; celui par qui

tout a été créé au commencement el lout renouvelé
dans la fin des temps (Bède.) ; comme il a été dit de
Dieu : Je suis l'alpha el l'oméga, le commencement el la

fin, v. 8; et encore en Isaïe, 41, 4 : Moi le Seigneur,

je suis le premier et le dernier; et encore : Je suis le

premier el le dernier; et il n'y a de Dieu que moi,

ibid. 44, 6. Ainsi c'est une qualité manifestement di-

vine que Jésus-christ s'attribue ici.

18. J'ai été mort , mais je suis vivant..., et j'ai les

clés de ta mort, parce que j'ai vaincu la mort en res-

suscitant, j'en suis le maître, je renferme qui je veux,

et je lire qui je veux de .son empire. Jusqu'ici S. Jean
a connue ouvert le théâtre el préparé les esprits à ce
qu'on doit voir; l'exercice des tondions prophétiques

va commencer dans le chapitre suivant.



!.N AI'OCALYF'SIM1211

Vers. 19. — Qvje vidi, hoc cap. primo harfala. •

Et ou/e si;nt , {]»;*'. , scil. mine fiuut in Bbclesiâ. Et
QU/E OPORTP.T FIICRI POST MX, Slll) Trajano et aliis i;n-

peratoribus ,
qui perséqueolur Eeclesiam, ct maxime

suit linem mundi.
Vers. 20. — S.vcramentum, id est, mysterium et

CAPUT II.

1. Àngeïo Ephesi ebclcsiae scribe : Hxc dicit, qui

lenet sepiéih siellas in dexterà suâ ,
qui ambulal in

medio septem candelabrorum âureôrum :

2. Scio opéra lua, et laborem et palientiam lùâm
,

et quia non potes suslinere malos ; et lentàsti eos , :

qui se dicunt apostolos esse, et non sont; et inveni-

sti cos iriëhdàces :

3. El pa'L&utiam habes, et sustinuisti propler nomen

meum, ct non defecisti.

4. Sed hàbeo adversùsi te, quôd charitalcm luam

primani rcliquisti.

5. Memor esto itaque unde excideris; ct âge pœni-

tentiam , ct prima opéra fac : sin autem , yenio libi

,

et movebo candelabrum tuum de loco suo, nisi pœni-

tenliam egeris.

6. Sed boc habes, quia odisti facta Nicolailarum
,

]

quse et ego odi.

7. Qui habet aurem audiat quid Spirilus dicat cc-

clesiis : Vincenli dabo edere de ligno vitœ, quod est

in paradiso Dei mei.

8. Et angelo Smyrnse ecclesiœ scribe : H.vc dicit

primus et novissimus ,
qui fuit mortuus , et vivil :

9. Scio tribulationem luam, et paupertatem tnam,

sed dives es : et blaspbemaris ab bis qui se dicunt Ju-

d;cos esse, et non sunl, sed sunt synagoga Salanic.

10. Nihil borum timeas qu;e passurus es. Ecce mis-

sions est diabolus aliquos ex vobis in carceretti ut

lenlemini ; et habebilis tribulationem diebus decem.

Eslo fidelis usque ad mortem, ct dabo tibi coronain

\ita-.

H. Qui habet aurem audiat quid Spirilus dicat ec-

clesiis : Qui vïcerit, non lsedëtur à morte secundà.

12. Et angelo Pergaini ccclesia: scribe : Mac dicit
jj

qui habet romphaeam utràque parte aculam :

lô. Scio ubi habitas, ubi sedes esl Satanœ, et le-

nes nomen meum, et non negàsli fidem meani. El in I

diebus illis Anlipas testis meus fidelis, qui occisus

est apud vos , ubi Salanas habitat,

14. Sed habeo adversùs te pauca : quia habes illic

lenentes doclrinam Balaam ,
qui docebal Balac mil-

tere scandalum coram filiis Israël, edere et forni-

cari :

15. lia habes et tu lenentes doclrinam Aicolaila-

rum.

10. Similiter pœnilentiam âge ; si quominùs veniam S

j

tibicilô, et pugnabo cum illis in gl.idio oris mei.

17. Qui habet aurem audiat quid Spirilus dicat
||

ccclesiis : Vincenti dabo manna absconditum , et

dabo il li calculum candidum : et in calculo nomen

tiovum scriptum
,
quod nemo scit, nisi qui accipit.

18. Et angelo Thyâtiràe ecclesiœ scribe : Hxc dicit

Filius Dei, qui babet oculos, lanquàm Hammam ignis

,

et pedes ejus similes aurichalco.
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arcanum, id scilicet quod per hrec significalur. Anceu
Sij.xt septf.u EbCLESTARUW, id est, episconi, ut palcbit
ex capile sequenti. Sf.ptem ix.clesia: sunt. Cureccle-
siae dicanlur candelabra supra diximus, num. 12. Lo-
quilurde septem ccclesiis Asi;e llinoris, quas deiuceps
nominaljit.

( Menochius.)

CHAPITRE II.

I - Ecris à l'ange de l'église d'Êphèse •• Voici ce que
dit celui qui lient les sept étoiles dans sa rn:iin droite,
qui marche au milieu des sent chandeliers d'or :

2. Je sais tes œuvres, et ton iravail, et ta patience;
et que lu ne pe..x supporter les méchants; lu as
éprouvé ceux qui se disent apôtres, et ne le soûl point;
ct tu les a trouvés menteurs :

a. Tu es patient, et lu as souffert pour mon nom
,

cl tu ne t'es point découragé.

à. Mais j'ai à le reprocher que lu es déchu de la

première Charité.

.*>. Souviens-toi donc d'où tu es tombé , et fais pé-
nitence, et reprends tes premières œuvres; sinon, je
viendrai bientôt à loi, et si tu ne fais pénitence, j'ôte-
rai ton chandelier de sa place.

6. Tu as loulefois cela de bon , que tu hais les ac-
tions des INicolaïles, comme moi-même je les hais.

7. Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Es-
pril dit aux églises : Je donnerai au vainqueur à man-
ger i\u fruit de l'arbre de vie, qui est dans le paradis
de mon Dieu.

8. Écris aussi a l'ange de l'église de Smyrne : Voici
ce que dit celui qui esl le premier et le dernier, qui
a été mort, et qui esl vivant.

9. Je sais ton affliction et la pauvreté ; tu es toute-
fois riche, et lu es calomnié par ceux qui se disent
Juifs, et ne le sont pas, mais qui sont la synagogue de
Salan.

10. Ne crains rien de ce que lu auras à souffrir. Le
diable mei lia bientôt quelques-uns de vous en prison,

afin que vous soyez éprouvés, et vous aurez à souffrir

pendant dix jours. Sois (idèle jusqu'à la mort, et je te

donnerai la couronne de vie.

H. Que celui qui a des oreilles écoule ce que l'Es-

prit di! aux églises : Celui qui sera victorieux, ne
souffrira rien de la seconde mort.

12. Ecris à l'ange de l'église de Pergarne : Voici ce
que dit celui qui porte l'épée à deux tranchants :

13. Je sais que lu habites où est le trône de Satan
;

lu as conservé mon nom, el tu n'as point renoncé ma
foi, lorsque Anlipas, mon témoin fidèle, a souffert la

mort parûiï vous, où Salan habile.

M. Mais j'ai quelque chose à te reprocher, c'est

que lu souffres parmi vous qu'on enseigne la doctrine

de Iîalaam
,
qui apprenait à Balac à jeter des pierres

de scandale devant les enfants d'Israël , afin qu'ils

mangeassent , et qu'ils tombassent dans la forni-

cation.

15. Tu souffres aussi qu'on enseigne la doctrine
des Nicolaïtes.

16. Fais pareillement pénitence ; sinon je viendrai
bientôt à toi, et je combattrai contre eux avec l'épée

de ma bouche.

17. Que celui qui a des oreilles écoule ce que l'Es

prit dit aux églises : Je donnerai au vainqueur la

manne cachée; je lui donnerai une pierre blanche, et

un nom nouveau écrit sur la pierre, lequel nul ne
connaît, que celui qui le reçoit.

18. Écris encore à l'ange de l'église de Thyatire :

Voici ce que dit le Fils de Dieu qui a les yeux comme
une flamme de feu, et les pieds semblables à l'airain

fin :
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19. Novi opéra tua , et fidem , et charitatem tuam,

et ministerium, et patientiam tuam, et opéra tua no-

vissima plura prioribus.

20. Sed habeo adversus te pauea, quia pei-miuis

inulicrem Je/abel
,
qua: se diiit prophète», docere

et sediicere servos nieos, foraieari, et manducare de

idolothylis.

21. El dedj illi tenipus ul pœnitenliain ageret , et

non vull pœniterc à lornicaliono sua.

22. Ecce initlam eam in bjclum; et qui mceejjanlur

cuni eâ, in tribulalione maximàerunt, nisi pœnilcn -

liant al) operibus suis egerint.

23. Et filins ejus inlcidiciam in morte; et scient

omncs eedesia', quia ego sum scrulans renés et

corda; et dabo unicuique veslrùm seçundîim opéra

sua. Vobis aulem dico,

24. El ca'leris qui Thyatirœ estis : Quicurrique non

liabent doclrinam liane, et qui non cognoverunl altir

tudincs Salame
,
qucmadmodùm dicunt, non mittanî

super vois aliud pondus
;

25. l'amen id quodliabetis lenetédonec veniam.

20. El qui viccrit, et custodierit iïsquc in (inem

opéra mea, dabo illi poieslalem super génies

,

27. Et reget eas in virgà ferreà, et tanquàin vas

figuli confringentur,

28. Sicut et ego aecepi à Paire mco , et dabo illi

Etellam matutlnam.

29. Qui habet aurem, audiat quid Spirilus dicat

écclcsiis.
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||
19. Je sais tes œuvres, la foi, la charité, le soin

que tu prends des pauvres, la patience et tes dernières
: oeuvres plus rfboiVdrfn les eue les premières.

20. Mais j'ai quelque chose à le reprocher : tu per-
mets que Jé/ahel, eeUo femme qui se dit prophéie-ise,

i enseigne et séduise mes serviteurs j afin de les f.drc

tomber dans la l'ornic lion, cl de leur faire manger des
viandes immolées aux idoles.

21. Je: lui ai donné du temps p'b'nr faire 'éniienee;

i
et elle fie vent point, se repentir de sa prosliiuii-an.

22. Je la jetterai dn'fis le lit ; et cfeirx qui eoràmfit-

lenl adultère avec elle , seront dans une 1res grande
affliction, s'ils ne font pen'Lleucë.dç leurs œuvres.

23. Je frapperai ses enfants de mort, et toutes les

églises connu"' ront que je suis celui qui sonde les

reins et les cœurs ; el je rendrai à chacun de vous
selon ses œuvres : mais je vous dis

,

24. Et aux autres qui sont à Thvalirc , à tous

ceux qui ne tiennent point cette doctrine, et qui,
comme ils disent , ne connaissent point les profon-
deurs de Satan

,
je ne mettrai poinl d'autre poids sur

vous.

2o. Toutefois gar'iïez fidèlement ce rjuc vous avez,

jusqu'à ce que je vienne.

20. Celui qui sera victorieux, et gardera mes œu-
vres jusqu'à la fin

, je lui donnerai puissance sur les

nations.

27. Il les gouvernera avec un sceptre de fer, et

elles seront brisées comme un vase d'argile.

28. Tel est ce que j'ai reçu de mon Père, et je lui

donnerai l'étoile du malin.

29. Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Es-

prit dit aux églises.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Qn tenet septem stellas in dextera
||

si'A. Seplem slelhe, ni dicliim est, seplem angeLi ',

sum sive episcopi septem ecclesiarum, et in eorum
j

personà reliqui omnes ecclesiarum
,

qua> scpliforini

Spiiilu regunlur, episcopi ; quos in manu suà lenet

D (minus, quia ejus omninô subsunt imperio; in me-

dio autem Gandelabrorum seplem , id esl, eccle-

siarum seplem ambnlat , singulornm lumen in-

lueiks
,
quantum luceant, ne forte sine oleo chari-

talis, sine operibus dilectionis fumigel fuies mor-

tuorum.

Vers. 2. — Scio opéra tua. Mis et sequentibus

PREMIÈRE PARTIE DE LA PROPHÉTIE : LES AVERTISSE-
MENTS.

1. Ecris; la fonction prophétique commence ici

dans les admirables avertissements que Jésus-Christ
fait écrire aux églises par S. Jean. Dans ces avertis-

sements , il fait voir qu'il sonde le secret des cœurs^
v. 25, qui est la plus excellente partie de la prophé-

aliquot senleniiis Iaudatur Epbesini episcopi conver-

salio : posl id autem quod sequilur, scilicet : Et inve-

nisli cos me.nduces; Gr. quidam liabent : Et tulisli sive

pertulisti; (amen Yeronensia Scholia non liabent ne-

que in lexlu neque in scboiiis ; sed post id quod se-

quilur :

Vers. 3. — Patientiam habes , addunt conformi-

terad interprètent : El suslinuisti val perlulisli propler

nomcn meuin , et non defecisti; nam xouià^eiv tïraéca

Scholia exponunt per obroxapTÉpsiy, est autem «.no-

nccprepsti, eorum qui cùm adversa ferre nequeant ani-

muin despondenles , laqueo vcl inediâ vilam finiunt.

parce qu'il veul que le parleur qui voit des défauts

dans son troupeau , s'hnmjlje et les impute à sa né-
gligence.

De l'église d'Ephèse; on croit que c'était alors

S. Timoliiée, tres-éloigne sans doute des défauts que
S. Jean va reprendre dans les lidèles d'Ephése.

D'autres dlserit que c'était S. Onésime , à qui je ne

lie , selon ce que dit S. Paul , 1 Cor. 14, 24, 25: S voudrais non plus les attribuer, après le témoignage

Les secrets des cœurs sont révèles par ceux qui pro-

phétisent dans les assemblées , el celui qui les

écoute, prosterné à terre , reconnaît que Dieu est en
V us.

A Pange de l'église d'Éphèse, à son évoque, selon
la commune interprétation de tous les Pères. Il ne

que lui rend S Paul dans l'Epître à l'hilémon ; mais

il y a plus d'apparence que t'élaitS. Timolhée qui fut

établi par S. Paul évèque d'Éphèse, et qui gouverna

celle église durant presque toute la vie de S. Jean.

Celui qui lient les s'epl étoiles..-, qui marche au milieu

des sept chandeliers ; tout Cela signifie les Sepl églises,

faut pourtant pas' croire que les défauis qui sont II ! , 20. Le Saint-Esprit va repr mire toutes les di-

marqués dans cet endroit et dans les autres sem-lj verses qualités qui viennent d'être attribuées à J'ésùs-

i les défauts de Vevê'que-, mais c'est que
]

Christ les unes après les autres. Voyez ci-dessus,

le Saint Esprit désigne l'église par la personne de 1, 15,16.
Pévêque qui y préside, et dans laquelle pour ei 2. Qui se disent apôtres, el ne le sont point. Le
raison elle esl eu quelque façon renfermée

; et aussi 1 nombre de ces faux apôlres était grand. S. Paul en
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Mullacrgo, inquit, pertulistis ; non autem ob id de ji id est, episcopo Smyrnœ. Creditur hic episcopus

sperâstis el defecjstis. Quidam Grœci codiocs habent

Piopter nomen meitm laborùsli , sed non defecisti.

Vers. 4. — Sed hadeo adversum te pauca. Grœci

non habent quid respondeat tO pauca; id autem ad-

versum le habeo, quod charitatem tuam primam re-

liquisti ; banc autem ebarilatem primam, Grxca

scholia exponunt insignem charilatis affeclum erga

proximos, à quà exciderat. Unde quod sequitur,

Vers. 5. — Prima opéra fac , intelligendum est

de recuperandà prima illâ et insigni cbarilate. Sin

autem, veniam tibi cito; pro sina ulem, Grœcè est d Se

fi-h, id est, sin minus, hoc est, nisi pœnitenliam ege-

ris ; veniam autem hoc loco non dicit motum Dei lo-

calein, sed affeclionem tanquàm bominis ad uliionem

veuientis. Et movebo candelabrum tuum de loco suo.

Gandelabrum, id est, ecclesiam tuam ; moveri autem

ecclesiam de loco suo, Graeca scholia expliCant di-

vinà gralià spoliari. Quidam hoc loco interpretantur

Iranslationem primatùs Graecœ ecclesiae ab Epbesiuà

in Constantinopolitanam ecclesiam praedici ab apo-

stolo.

Vers. 6. — Odisti facta Nicolaitarum. Nicolaitcc

hecretici sunt à Nicolao llierosolymilanre ecclesiœ dia-

cono sic appellati, qui cum Stcphano etereteris ordi-

natus est diaconus : is uxore relictâ et omnibus per-

missà, promiscuas introduxit nuplias.

Vers. 7. — De ligno yit.<e quod est in medio pa-

radisi Dei mei. Lignum vitse sapientia Patris est,

unigenitus Dei Filins, de quoSalomon, Proverbior. 3 :

Jieatus liomo qui invertit sapienliam : lignum vitœ est Us

qui apprelienderint eam. De hoc vilali ligno per-

pétué edet ,
qui spirituale adversùs dœmones belîum

vicerit.

Vers. 8. — Et angelo SmyrnjE ecclesi^e scribe
,

parle souvent, et principalement 2 Cor. H , 13. Et
S. Jeau lui-même, 3 Épit. 9, lorsqu'il parle de Diotré-

phès, qui ne voulait pas le reconnaître.

5. J'ôterai ton chandelier de sa pince ; je l'ôleraj le

nom d'église, et je transporterai ailleurs la lumière
de l'Évangile. Lorsqu'elle cesse quelque part, elle ne
s'éieint pas pour cela; mais elle est transportée ail-

leurs, el passe seulement d'un peuple à un autre.
0'. Des Nicolaïles, hérétiques très-impurs qui con-

damnaient le mariage et lâchaient la bride à l'intem-

pérance, ci-dessous, 14, 15.

7. A manger du fruit de l'arbre de vie qui est dans
le paradis de mon Dieu, dont quiconque mangeait ne
mourait point ; dont Adam fut éloigné, de peur qu'en

mangeant de sou fruit il ne vécût éternellement,
Gen.; 2, 9; 3. 22. Jésus-Christ nous le rend lorsqu'il

dit : Voici le pain qui descend du ciel, afin que celui qui

en mange ne meure point, Jean, G, 50- C'est le fruit

de l'arbre de vie, c'est-à-dire, Jésus-Christ attaché à

la croix pour notre salut ( l'rim., Amb.)
8. A fange de l'église de Smyrne; c'était alors

S Polycarpe, établi pur les apôtres évêque de Smyrne,
comme le raconte S. lrénée, el, selon Terliillien, par

S- Jean même, homme apostolique, dont ie martyre,
arrivé très-longtemps après dans son âge décrépit, a
réjoui toute-; les églises du monde.

Qui est le premier et le dernier, repris du chap. 1

,

v. 17, 18.

9. Tu es calomnié par ceux qui se disent Juifs. On

fuisse S. Polycarpus. (Menochius.)

Vers. 9. — Scio tribulationem tuam. G r.xci ha-

bent : Novi opéra tua, et tribulationem, et paupertatem,

quas mei nominis gratiâ suslincs , ab infîdelibus af-

flictatus; sed dives es, thesanrum spiritualcm ha-

bens in corde, Christum scilicet. Et bl.sphemaris
;

pro blasphemaris, Grœca habent , et blasphemiam , el

rcferlur ad novi, id est , novi opéra tua et blasphe-

miam ab iis qui se dicunt Judrcos esse et non sunt

,

sed sunt synagoga Satanae, blasphemiam scilicet quà

te illi afficiunt ; benè autem ait de Pharisacis et non

credentibus Judœis, qui se dicunt Judœos, et non

sunt. Non enim qui manifesté in came , Judxus est

,

sed absconditus cordis homo
, qui verè Christum

confitelur. Dicunt autem et non sunt, quia confiten-

tur se nôssc Deum , faclis autem negant.

Vers. 10. — Habebitis tribulationem diebus de-

cem. Qui sint decem hi dies, ignorare me fateor
; qui.

dam totum Icmpus vitae significari intelligunt, què-J

numerus denarius omnes simplices numéros conti-

neat
;
quidam decem Ecclesiam nersecutiones à Ne-

rone usque ad Diocletianum.

Vers. 11. — Qui vicerit non l^detur a morte se-

cukda. Mors secunda, mors animas est, quoniam

priori morli passim boni subjacenl ac mali.

Vers. 12. — Qui habet romph.eah utraque parte

acutam. Romphaea seu gladiusanceps ulrinque scin-

dens, il lo est de quo ad lleb. 4 : Vivus est enim sermo

Dei et effwax, et penelrabilior omni gladio ancipili , et

pertingens usque ad divisionem animœ el spiritûs.

Vers. 15. — Scio ubi habitas ; Gr. habent : Scio

opéra tua et ubi habitas ; ubi est sedes Satané ; sedem

autem, sive, ut Gr. habent, thronum Satanae vocat

Pergamensem urbem idolorum cultricem.

voit ici la haine des Juifs contre les églises, el en
particulier contre l'église de Smyrne ; el on en vit

les effets jusqu'au temps du martyre de S. Polycarpe,

contre lequel ils animèrent les gentils, comme il pa-

rait par la lettre de l'église de Smyrne à celle di
Vienne. Voyez Apoc., 5, 9, et remarquez que les

persécutions des églises chrétiennes étaient susci-

tées par les Juifs, comme il sera dit ailleurs.

10. Le diable mettra bientôt quelques-uns de vous en

prison. Sur la fin de Domilien, lorsque S. Jean écri-

vait, la persécution était encore languissante; c'est

pourquoi il ne parie ici que de quelques uns mis en
prison, et d'une souffrance de dix jours, c'est-à-dire,

courte, surtout en comparaison de celles qui devaient
venir bientôt après, comme on verra.

11. De la seconde mort; c'est l'enfer et la mort
éternelle, comme il sera expliqué, c. 20, v. 6, 14.

C'est celle seconde mort qu'il faut craindre seule; el

qui l'aura évitée ne doit point appréhender la mort du
corps , ce que S. Jean remarque ici , afin qu'on ne
craignît point de souffrir la mort dans la persécution

qui allait venir.

12. Celui qui porte iépée à deux tranchants, repris

du chap. 1, v. 16.

15. Antipas,mon témoin fidèle ; le supplice de
ce saint martyr est raconté dans le» Martyrologes,

et il y est dit qu'il fut jeté dans un taureau d'ai-

rain brûlant, ce que je laisse à examiner aux cri-

tiques.
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ET TENES NOUES MEl'M, ET NON NEGASTI F DEM MEAM.

c noincii Dei, ei non negare lidein ipsius idem

esse puto. Quod verô sequilar: Et in diebcs illis

Antipas t'estis meus, etc., Gr. cxemplarià hoc loco

variant. Germanîca exemplarià habenl , x«; lv Tarb
-

h/ûpan i/taiis , AïTteas ô /wpru/» /«ou, id esl, e( in diebus

unis Antfpas testis meus, etc.; sed lioc modo cùm de-

sit verbum respondeus tw Àvti-r;, non videtur com-

moda lectio. Scholia Vcroncnsia verani et gerraanam

pcrfcctiquc sensus lection'em habent : K«î h tcû? vj,v.l-

pv.i: h «(,- AvTÎnaj o /j.'/.prjp ;i.o\> h; «TtîzTKvOv] 7ta,s u,«îv,

quampiàm ô,- hic -o.pir/.o> esse puto, cl lune sensus

esset rcpelendo pnecedenlia : Et non nègâsli [idem

tnenm eliam in diebus illis, in quitus Anlipas leslismeus

fidelis oecisus esl. ReluieVe enim Christ i fidem ipso

eliam alfliclionum temporc hcroicai virtulis esl fun-

clîo ; hujiis Antipjc marlyrinm adlinc servari Grseca

seiiolia ;iiunl; enjus tanla fuit in Evangclio constan-

lia, ut eliam se exploranlibus multà aninii fiducià

vcr!)uin Dei loquerclur.

Vers. 11. — Sed iiabeo adyersum te pauca. Vide

quanta oporlel diligemiâ vigil#rc ccclesiarum pasto-

rcs el episcopos
,
quaudo populi errata episcopo Iri-

huil Chiisius; cùm enim dixisset : Ilabeo adversùm te

panai, subdidit lantùm aliorum errata dicens : Quia

habes ii.l1c tenentes doctrinam balaam
,
qui doce-

bat Balac mittere scandalum coram films Israël.

Scandalum quod docuit Balaam regem Balac mittere

roram I-raelitis esl, quôd, teste Josepho, ut récitant

Gucra scholia, consilio Balaam rex B;ilac Israelilis

ad rôrnicandum mulieres oblulit, qui eliam docuit,

înquil, lilios Israël edere, Grteci addunt ûquUOvtk,
]

id esl, sacrificiis immolala , sive immolatitias idolo-

i-uni carnes : asscrit enim Josephus per cam lasciviam

laïc adduclos Israclilas, ut ohlala Beclplngor sacrifi-

lia coincderenl , (inique docehat Israelem fornicari

,

t- W- ; il habes plané, et de praecedenlibus viris Israeli-

laruni, Numerorum 4 cap.

Vers. 15. — Ita et tu habes tfnentes doctrinam

Nicolaitari m. Teiieules doctrinam Balaam et doctri-

nam Mcolaitarum idem sunt, quia, ut aitmt Graca

scholia, Epiphanius , Cypri episcopus , non verilus

Nicolailarum luculenliam palàm lacère, et fornica-

lionciu eos concessisse, et idololhyta promiscuè per-
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misisse asserit. Cùm verô dixisset : Ita el habes tc-

nenles doctrinam Nicolailarum, Graca Germanica ad-

dunt S [i.nû, id est, quod odi; Yeroncnsi-s codex addit

éitsswj, id est, similiter ; ut dicas, similiter eut» Dalaa-

tniiis, atque ita exponunt; et videtur germanior esse

sensus , ita et legit interpres; nam quod sequilur,

Vers. 16. — Similiter poenitentiam ace, t simili

ter jungi débet cum pnecedentibus : Ita et tu habes

tenentes doctrinam similiter , scilieet cum Balaam, ut

doctrina Nicolailarum et doctrina Balaam similcs

sint. Quis enim sensus esset similiter pœnitentiam

âge, cùm de pcenilentià ne verbum quidem pïDcces-

serit? lniîium ergo senlenliaj ai: Pœnitentiam âge.

Si quo minus veniam TiRi cito ; pro , si quominus

,

Gracè est, e\ Se jg^, quod siguificat sin autem , vcl sut

minus; quo modo vcrlissc puto interprelem , el libra-

rii vilio posiium , si quominus , sensus aulem esl:

Pœnitentiam âge, alioqui veniam libi cito; vide aulem

rursùs ut peccala populi episcopo tribuit : veniam

libi , id est, ad le perdendum proptér negligeiiiiam
;

et ne se impunes fore pulent lucretici , subdit : Et

PUGNABO CUM ILLIS GLADIO OR1S ME1 , id est , ScrillOlie

meo : solum enim Dei verbum sul'iicit ad omnes im-

pios perdeiidos.

Vers. 17. — Vincenti dabo manna absconditlm.

Hic per manna Tporu/.&;
,

panis vit;c ad nos de cœlo

allatus eslinlelligendus, qui vilam dut mundo : nimi-

rùm Jésus Gliristus, qui vincenti mundum , carnem
el diabolum , à Deo promittitur. Pro eo autem quod

interpres habet : Dabo manna, Grœci addunt , sâysiv,

id esl, comedere de manna abscondilo, pro impuris

Balaamitarum et Nicolailarum idolorum cibis. Ivr

dabo illi calculum CANDJDiiM ; hune Beda interpre-

talur, née inepte, corpus glorilicaium, quandoquidcitl

in resurreclione Chiislus reformabil corpus huiuilitutis

noslrœ coufiguration corpori claritatis suw. Qui aulem

perseveraverit usque in linem et vicerii , vero manna

Christo fruetur, et calculum coruoris soi candidum

assequelur ; et in calculo nomen novum scripti m ,

quod nemo scit, Nisi qui accipit. Nomen islud nomen

14, 15. La doctrine de Balaam; Balaam, après

avoir béni les Israélites malgré lui, donne des con-
seils pour les corrompre par des festins où ils man-
geaient des viandes immolées aux idoles , et par des
femmes perdues. L'histoire en est racontée dans les

Nombres , c. 24, v. 14; c 25, v. 1, 2, etc. Ainsi les

Nicolaïtes enseignaient à participer aux fêles et aux
sacrifices des gentils , el à leurs débauches. Voyez
aussi v. 20.

17. La manne cachée , dont le inonde ne connaît
point la douceur , et que nul ne sait que celui qui la

g ùie La manne c'est la nourriture dans le désert

,

ei la secrète consolation dont Micu soutient ses

enfants dus le pèlerinage de celle vie (Amli.).
Celui qui méprisera les appâts des sens , est digne
d'être nourri de. la céleste douceur du pain invisi-

ble iBèd.).

Lue pierre blanche, une sentence favorable (And.,

est (iliorum Dei, quod nemo scit quanloc dignita-

tis sit ac virtulis , nisi qui accepil , el qui iilius Dei

faclus est.

Vers. 18. — Angelo Thvatir^;, episcopo Thya-

Cœsar.). Dans les jugements on renvoyait absous, et

dans les combats publics on adjugeait la victoire avec
une pierre blanche; ainsi Dieu nous donnera dans
le fond du cœur, par la paix de la conscience, un té-

moignage secret de la rémission de nos péchés et de

la victoire remportée sur nos sens.

Et un nom nouveau écrit sur la pierre, c'est que nous

soyons appelés, et que nous soyons en effet enfants de

Dieu, selon ce que dit S. Jean, 1 Ëp, 3, I. Et parce'

que, comme dit S. Paul, l'Esprit rend téinoignagi

à notre esprit que nous sommes enfants de Dieu

,

Kom., 8, 16.

En nom que nul ne connaît , que celui qui le remit ;

l'hypocrite ne connaît pas combien Dieu est doux, cl

il faut l'avoir goûté pour le hie;i savoir.

18 A range de Céglise de. Thyalire. Celle égliso fut

pervertie par les Montanisles, au rapport de S. É.ti-

|

phane , qui semble avouer aux Alogiens qu'il n'y a
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tirœ. Erat aulem Thyatira urbs ullima Mysorura , co-

lonià Macedoiium ad austruin Pciyainî. Quîs fneril

hic episcnpus non constat. Cornélius etis-iimat fuis

hëatum Garpum. Qui iiabet ojculos takquam i i

IG.nis, qui videt : eciera Jczahelis, de rua iiiiix. Tar.ijé

cli.'iiii redarguitur epîscopu. Thyalireniis, quoi linjus

muiicris scelera non vide-el, aul ad illa conni er<i.

Et pedes simii.es auriciiai.oo. Pedeë ex àtiriclialco

iguito Mgnilicare vidcnlur puunam ienj» inferni i : !
-

slis Mis infère idam, dequibus lue loquitur. Vçl meii-

lio (it peduin similium aurichalcn, ni episcopurii Tliya-

tir;e consolelur in aflliciiouihus quas propler Chiislum
ferebat, docealquo blis puworea*) eum iieii , ei majori

gloriâ dignuni.

Vers-. 19. — Novi opéra tua, oie Senlenlia ver-

siculi est : Seio le mullùm pro fide laberàss'e contra

impios, iidemque cl cbarii te:n in omnibus osteadjsse',

et in miiiisierio episcopalis çur;e : trenuè le ge.s>i

et niulia pro nie perlulisse, nec dcfatigâlum te fuisse

in bonis operilihs j S' d enim mùità piriùs !' écris iiiiliô

lui episcopatùs, plura postea eliain adjeciss/;.

(Meuocliius.)

Vers. 20. — Quia fermiths mueie;;em Jezabel, de.

liane JczabeJ quidam pelant bxrelicara quauidam

fuisse mulicrem sic anpellatam
;
quidam svnag g m

universam pscndoapostolorum ; Graxa seliolia i .ire

sim Nieolaiiarum , tropicè Jczabelis nomine impi.c

mulieris, de quà 3 Regum 22, significari puianl, g

verè i)ei serves seducebal, et fornicari docebal,

idololnyla mandueare. Fornicatioue.in aulein et ror-

poralem et spirilualem , scilicet ipsam à domino Dco

delVclio :<:m inlelligere po-sumus. Benè aulem de

tropicà Je/.ubiil ait, qu.e se dieit esse prophclam.

Proprium est enim In^.clieorum ipsis sibi spiriluni

Dci vendicare, et propheliam sacrarumqne Lillerariun

cognitionein.

Vers. 21. — Df.di ii.li tempes ut poemtentiam age-

ret, il!am monçri ju-si , horlatus suai ut resipiscat,

cl erforem abdicèl. (Calmet.)

De liâc Jezabél ait :

Vers. 22. — Ecce ego mitto eam in lectum. In
j

lectum Gr;rca seliolia explicant Appum'ibi? , id e^t, in

infirmitatem, lioc es!, laloni ci abgrotalionëm immil-

tam , ut jacere in lecto cogalnr ; et qui moeciiantur

cum ea, id esl, cdopeïalorc's illius, et qui in doclri-

nam ejus etflagiiia lio'mcn dederunl, iribulationc affi-

ciam, nisi pœniienliam egerinl;

point eu d'église à T hval ire du temps cie S. Jean, et

qui veut pour Celte r ï'sb'n que la propliélrë des ver-

sels suivants regarde Monian et ses fausses prophé-

tess s; niais le rapport paraît faible. On ne voit pas

non plus pourquoi S. Jean aurait adressé une lettre

à une église qui ne fût pas , en la joignant ave.; les

autres si bien élablies à qui il écrit. On pourrait at-

tribuer le commêm cineul de l'église de ïbyatire à i

Lvdie , qui élait de cette ville-là , et qui paraît si

zélée pour l'Évangile, à Philippes, où S
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,
Vers. 23. — Et fimos ejus

,
qui scilicet iniquitaie

iriuialilcr matrem mi. un icferuni'. ihtkrficiaii in

id isl, morte ipterficiam. Et scient om.ne's

i.cgi.i.si î: quia ego scm scrutans corda et renés, id

esjt, inicrioies boiuinum cogilaiioncs penetrans et in-

telligens; et dabo u.mguiqi i: vestr^ii secundum opéra
sia; hinc manifestum est pperibys hiercedeai reddi

vcl supplîciùni.

Vers. 2i. — Quicumque non habent doctrinam
hanc, idesi, quicumque Jiszabelîs tropicx doctrinam
non sèquunlur. Et qui m.n cog.noveuunt aetitiidines

Satan.e, sive profunJitales, Grx-cè, ràpuOict, Lalioi

ériiril el altum, et lalitudines, ipsam eliam profundi-

|

lalcm appellant. Profùndilâtes aulein Satan .•
, si ita

verlére lubei, immensuin peïagus llagilioruiu po; -

I

nuis iui lligére , de quo Scriplura : Peccalor, cùm in

profundum malormji venait, contemnU. Àltiludincs au-

lein Sa l'any, claiam ejus superbiam
,
quà Dco simil|s

èsse voluit , intelligémus
; qùod aulem seqiiilur :

QUEMADMODUSI D1CUNT, Grajt'è ù; >i/î^t , sic iutclii-

gendum est : Qui non cognoyerunt allitudines et pro-
fùndilâtes Satanœ (ut .tppellanl) , iis ergo, inquil, vo-
bis scilicet, id et, super vos , non mittam ai.il u
pondu.; quidani explicant, non miltam aïiud pondus,
id'èsl, non tiovo judieio iiovoque supplïdo vos one-
rabo, qui ba.rctieos lolcratis per metum tnagis quàm
per consensuin

, per infirmitatem rnagis quàm mali-
tiam

;
salis est enim quôd hoc hcereiicorum vos per-

sequentium onere gravainini.

Vers. 25. — Îamen id quod habetis tenete, donec
veniam, id est, quam quisque fidem accep'u, eam relU
neatusquead adventum meum in judicium pariieu-
lare per morteni. Quidam exponunt : Non mitlam su-

p r vôsaliud pondus, non permUtam vos leutari supra
id quod pdtestis ; alii : Non r'ursù'm novo legis onere,
ut pscudûapostoli conanlùr, vos onerabo ; sed quam
âccépisiis doctrinam, servate usque in (incm; ideuim
significal donec veniam.

Vehs. 2(5. — Qui vicerit , dabo ili.i potestatf.m
si pe;; GEMI.-,. Qm Jozabelem superaveril, qui ojus ille-
cebris résinent, cl peinicios.cejus doelrime repugna-
verit, poteslâte in génies donabilur; prœficielur geu-
tilibus ad ebristiana sacra traduciis; 5eu p'otiùs me

|)()U1 .

convertit avec toute sa famille. Act., c.

Qui a !& yeux comme une {lamina

ebasi. I, v. iï. Jo'

Paul

1G, v 14, 40.

... ; repris du

map. i, v. n,io. ;;.*•, •

20. Tu permets que Jezabel ; c est sous le nom de

[ézïibe!, femme d'Acbab
,
quelque femme considéra-

. - • _ ...:.. : ê i ... M . i
..'.*< ,.?- ,.n «

Jéz;..,v

ble, vaioc et impie, qui appuyait les Nicolaites comme
l'ancien, e Jëzabel a| payait les adorateurs de Baal.

Le rapport de ce verset avec les précédents îi, 15,

ne permit pas de douter qu'il ne s'agisse ici des Ni-

colailes. Qui se dit propliétesse elle se se'rv ni d • ce

nom pour autoriser les plus grandes impuretés. Tout

ceci ne revient guère aux prophétesses de Monian,

I
cl sent plutôt les Nicolaïtes el les Gnosliqucs que les
Montanisies.

25. Ton!: s les églises connaîtront que je sonde les
reins; où sont ceux qui disent que dans le gouverne-
meni de l'Eglise Jésus-Christ ne doit pas agir comme
scrutateur des cœurs? Dans les reins sont marquées
les senties voluptés, et dans le cœur les sécrètes
pensées ( bed.).

24. Qui, comme ils disent, ne connaissent point les
profondeurs de Satan

; qui ne se laissent point séduire
a sa profonde et impénétrable malice lorsqu'il fàcjic
de tromper les hommes p r une apparence de piété
et qu il couvre de ce bel extérieur les plus grossières
erreurs.

Je ne mettrai point d'autre poids sur vous
; je ne

' >us < muerai point d'autre Combat à soutenir', et ce
sera beaucoup si vous pouvez échapper ce mystère
d iniquité el d'hypocrisie.

.
- ' Quiconque gardera mes œuvresjusqu'à la fin ;

ue ici clairement ceux qui auront reçu le don
de p rseverance.

Je lui donnerai puissance sur les nations; 27. // te»
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laraiente, oblincbit gratiam et seienliam, ob ducendos
ad (idem genliles necessariam, etc. (Calmel)

Vers. 27. — Et reget eas in virga ffrrea. Potcst

virga ferrea duobus modis intelligi ; vel reclissima

juxia illud Psalini : Virga directions (id est, justilia',

;equiiatis) virga regni lui; vel dura, secundùm id quod
sequilur : Et ta.nquam vas figuli confringentur.

(Estius.)

Vers. 28. — Et dabo illi stellam matut;nam, pula

lumen glorhe et claram Dei visionem, qua3 instar Lu-
eiferi

,
pust obscuram hujus viloc nociem illucesect

gouvernera On voit ici le règne de Jésus-Christ
avec ses saints qu'il associe à son empire; c'est pour-
quoi il les met sur son trône, c. 5, v. 21 , 22. 11 faut

aussi comparer ce passage avec celui du ebap. 19,
v. 15, où Jésus-Christ s'attribue à lui-même ce qu'il

donne ici à ses saints. On Voit encore les saints as-

sesseurs de Jésus-thrist, ebap. 20, v. 4, et on a pu

CAPUT III.

î. Et angelo ecclesire Sardis scribe : Hœc dicit qui

habet seplem spirilus Dei, et septem stellas:Seio

opéra tua
;
quia nomen habes quod vivas , et mor-

tuus es.

2. Esto vigilans, et confirma codera quœ morilura

eram. Non enim invenio opéra tua pkna coram Deo

meo.

3. In mente ergo habe qualiter acceperis et audie-

ris, et serva, et pœnitentiam âge. Si ergo non vigi-

laveris, veniam ad le tanquàm fur, et nescies quà hoiâ

veniam ad te.

4. Sed habes pauca nomina in Sardis, qui non in-

quinaverunt vestimenla sua : et ambulabunt mecum in

albis, quia digni sunt.

5. Qui viceril, sic vestieturvestimentis albis, e£non

dclebo nomen ejus de libro vita?, et confilebor nomen

ejus coram Pâtre meo, et coram angelisejus.

6. Qui habet aurem, audiat quid Spirilus dicat cc-

clesiis.

7. Et angelo Philadelphie ecclesiae scribe : Ilsnc

dic':t Sanctus et Verus, qui habet clavem David;

nui aperit , et nemo claudit : claudit , et nemo

aperit :

8. Scio opéra tua. Ecce dedi coram te oslium aper-

lum, quod nemo potest claudere ; quia modicam habes

virlutem , et servàsli verbum meum , et non negàsti

nomen meum.

9. Ecce dabo de synagogâ Satanœ, qui dicunt se

Judaeos esse, et non sunt, sed menliunlur; ecce fa-

ciam illos ut veniant, et adorent anle pedes tuos : et

scient quia ego dilexi le,

10. Quoniam servàsti verbum paiientia; meae, etego

servabo te ab horà tenlalionis quae ventura est in or-

bem universum tentarc habitantes in lerrâ.

11. Ecce venio cilô; tene quod habes, ut nemo ac-

cipiat coronam tuam.

12. Qui viceiit, l'aciam illum columnam in lemplo !

Dei inei, et loi;' non egredielur ampliùs : et scribam
|

Ruper eum nomen Dei mei , et nomen civitalis Dei

mei novœ Jérusalem , uua: descendit de ccelo à Deo '

meo, et nomen meum novum.

13 Qui habet aurem, audiat quid Spirilus dicat cc-

clesiis. !

unicuique viclrici aniinsc simul atque. c corpore demi-
j'rabit. Sed comniuiabitur in îucidissimum solem me-
ridianum, quando in generali resurreclione, eliam in

omnia corpora simul et semel et sternum gloriam et

splendorcm saura diffundet. lia Victori-nus, Primasius,

Aretas et A Lapide. El hoc sensu dicit Christus infra ,

22, 10 : Ego sain slella splendida et matutina.

(Tirinus.)

Vers. 29. — Qui habet aurem : aurem intelligit

spiritualem, paralam ad inielligendum et ad obedien-

dum. (Menochius.)

remarquer sur ce sujet un beau passage de S. Denis

d'Alexandrie chez Eusèbe, 6, 42 ; voyez la réflexion

après l:i préface, n.29.
28. Et je lui donnerai l'étoile du matin ; je lui ferai

commencer un jour éternel, oïl il n'y aura point de
couchant, et qui ne sera suivi d'aucune nuit.

(Béd.)

CHAPITRE III.

1. Ecris à l'ange de l'église de Sardes : Voici ce que
dit celui qui a les sept esprits de Dieu et les sept
étoiles : Je connais tes oeuvres; tu as la réputation

d'être vivant, mais lu es mort.

2. Sois vigilant, et confirme les restes qui étaient

près de mourir; car je ne trouve pas les œuvres
pleines devant mon Dieu.

5. Souviens-toi donc de ce que tuas reçu, et de ce
que lu as ouï, et garde-le, et fais pénitence ; car si tu

ne veilles, je viendrai à toi comme un larron, et tu

ne sauras à quelle heure je viendrai.

4. Tu as toutefois quelques personnes à Sardes qui
n'ont point souillé leurs vêtements; et elles marche-
ront avec moi revêtues de blanc, parcequ'elles en
sont dignes.

5. Celui qui sera victorieux, sera ainsi velu de
blanc, et je n'effacerai point son nom du livre de vie ;

et je confesserai son nom devant mon Père et devant
ses anges.

G. Que celui qui a des oreilles, écoule ce que l'Es-

prit dit aux églises.

7. Écris aussi à l'ange de l'église de Philadelphie :

|j
Voici ce que dit le Saint et le Véritable, qui a la clé

' de David; qui ouvre, et personne ne ferme; qui ferme,
et personne n'ouvre :

8. Je connais tes œuvres. J'ai ouvert une porte
devant loi, que personne ne peut fermer; parce que
lu as peu de force, et que toutefois lu as gardé ma
parole, et que lu n'as point renoncé mon nom.

9. Je le donnerai quelques-uns de ceux de la syna-
gogue de Satan, qui se disent Juifs, et ne le sont
point, mais qui sont des menteurs; je les ferai venir
se prosterner à tes pieds, et ils connaîtront que je

l'aime,

10. Parce que tu as gardé la parole de ma patience,
Bt moi je te garderai de l'heure de la tentation

, qui
doit venir dans tout l'univers, éprouver ceux qui ha-
bitent sur la terre.

11. Je viendrai bientôt; garde ce que tuas, de peur
que quelque autre ne prenne la couronne.

12. Quiconque sera victorieux, j'en ferai une co-
lonne dans le temple de mon Dieu, et il n'en sortira

plus ; et j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, cl le

nom de la ville de mon Dieu, de la nouvelle Jérusa-

lem, qui descend du ciel d'auprès démon Dieu, et mon
nouveau nom.

13. Que celui qui a des oreilles, écoute ce que
l'Esprit dit aux églises.
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ii. Et nngclo Laodicia; ecclesia; scribe : ILcc dicit :

Amen, lostis fidelis, et verus, qui est principium erea-

turaj Dei.

15. Scio opéra tua, quia ucque frigidus es, ncque

calidus; uliuam fïigidus esses, autcalidus!

16. Sed quia lepiduses, et ucc fïigidus, uec calidus,

incipiam le evomere ex oie meo.

17. Quiadicis: Quùd divessum, et locuplelatus, et

nuliius egeo : et uescis quia tu es mi-,cr, et miserabilis,

et pauper, et c;ecus, et niidus.

18. Suadco libi emere à me aurum ignitum proba-

tum, ut locuples fias, et veslimeiitis albis induaris, et

non apparent confusio uuditalis tuae, et collyrio inunge

oculos luos, ut videas.

19. Ego quos amo arguo et casiigo. jEmulare ergo,

et pœnitentiam agc.

20. Ecce sto ad oslium , et pulso; si quis audicril

vocem meam, et aperuerit roihi januam , inlrabo ad
\

illum, et cœnabo cum illo, et ipse mecuin.

21. Qui vicerit, dabo ci sedere mecum in ihrono !

meo; sicut et ego vici, et sedi cum Paire meo in !

llirouo ejus.

22. Qui babetaurem, audiatquid Spirilus dicat ec-
j

clesiis.

12-21

d) M. Écris à l'ange de l'église de Laodicéc : Voici
coque dit celui qui est la Vérité même, le témoin
fidèle et véritable, qui est le principe Je la créature
de Dieu :

15 Je connais tes œuvres : tu n'es ni froid, ni
I ebaud , plût à Dieu que tu fusses froid ou ebaud !

1(3. .Mais parce que lu es tiède, et ni froid ni chaud,
je te vomirai de ma bouche.

17. Tu dis : Je suis i ick* et opulent , et je n'ai be -

!
soin (le rien ; et lu ne sais pas que tu es malheureux,

j
misérable, pauvre, aveugle cl nu.

18. Je le conseille d'acheter de moi de l'oréprouvé
au feu pour l'enrichir, et des babils blancs pour le

vêtir, de peur que la houle de la nudité ne paraisse;
et un collyre pour appliquer sur tes yeux, afin que lu
voies.

19. Je reprends, cl je châtie ceux que j'aime. Ral-
lume donc ton zèle, et fais pénitence.

20. Je suis à la porte, et je frappe; si quelqu'un en-
tend ma voix, et m'ouvre la porte, j'entrerai chez lui,

1

et je souperai avec lui, et lui avec moi.

21. Celui qui sera victorieux, je le ferai asseoir avec
moi sur mon trône, comme j'ai vaincu moi-même, et

me suis assis avec mon Père sur son irône.

Il 2"2. Que celui qui a des oreilles, écoute ce que

|| l'Esprit dit aux églises.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Qui habet septem spiritus In fine ca-

pitis prirni dixit Joannes esse septem angelos ; et eos-

dem nunc vocat septem spirilus : ii enim stint de

quibus scriptimi est : Qui f(ici l angelos suos spiritus;

sed spirilus natune nomen est, angélus , ofOcii Sunt

qui septem spiritus inlerprctenlur, septiformis Spiri-

tus dona
, quœ in manu suà Deus habet dividens ea

singulis prout vult , et septem angelos septem eccle-

siarum episcopos. Nomen habes quod vivàs, censeris

vivus per fidem quam profileris , et mortuus es
,
quia

congruenlia (idei opéra non facis, (ides aulem sine

operibus mortua est in semelipsâ. Morluum aulem

dicit propler negligentiam vigilandi circa subdilos,

unde ait :

Vers. 2. — Esto vigilans , et confirma cetera

qvje moritura erant : morieutur enim nisi in fuie

'illos conlirmaveris. Non enim invexi opéra tua fle.na,

perfecla , coram Deo meo ; non enim salis est episco-

po , siudiosam vilain agere , nisi diligentem suorum

eliam curam gerat.

Vers. 3. — In mente ergo habe ,memor cs!o; Gr.

enim est /«>j/iôvsye , qualiter acceperis et audieris
,

1. Les sepl esprits de Dieu. Ce titre ne se trouve pas

comme les autres parmi les choses qui sont montrées

à S. Jean dans la personne de Jésus-Christ; mais il

faut entendre qu'il a aussi en sa puissance les sepl es-

prits, au nom desquels S. Jean salue les églises.

v. 4.

El les sepl étoiles, repris du v. 1G. La liaison qu'on

voit ici des sepl esprits avec les sept étoiles, qui sont

les sepl églises, semble confirmer que les sept esprits

au nom desquels S. Jean salue, sont sepl anges prin-

cipaux qui gouvernent les églises, et par la ressem-

blance desquels les sepl évèques sonl aussi appelés

des anges; et il est très convenable que S.Jean ail

salue les églises de la part des sept anges à qui elles

étaient confiées.

memor esto tradilionum apostolicarum , et serva

siculi accepisli; nisi ergo vigilaveris, vemam àd

te tanquam fur, de improviso, loque nec opinante.

Vers. 4. — Sed habes pauca nomina , id est

,

paucos homines in Sardis qui non inqiinaveiunt

vestimenta sua, corpora sua ; corpus enim animai

tegumenlum , et lanquàm vestis est. Sunt qui pulenl

clici pauca nomina, quod paucos illos vel de nomme
noverit; et ambulabunt , inquit , mecum in albis , in

candore innocenlisc et puritatis sua?, vel in albis, id

est , in candore glorificali et elai ificati corporis
;

unde cl subdil :

Vers. 5. — Qui vicerit, sic Gr. quamunc ex-

lant babent non oûtw? , sic, sed outs; , hic, qui

vicerit, hic vestietur vestjmentis albis, quia qui

mundum vicerit ac diabolum , nec candidats in-

nocentiœ vestem baplismo acceptam inquinaverit

,

alhà gloriye et immortalilatis stolà eliam corpore ipso

vestietur.

Vers. 7. — Qui habet clavem David. Graeca sciio-

lia indicant in nonnullis cxemplaribiis pro zoû AauàS,

id est, David, babere t&d &ïou , inferi, qui sensus

7'h es mort, dans la plus grande partie de les mem-
bres; car quelques uns élaienl demeurés sains et vi-

vans, v. 4, quoiqu'ils fussent faibles et prêts à mourir
par la contagion du mauvais exemple. Voyez v. 8.

2. Je ne trouve pas tes œuvres pleines; ce n'est pas

tant que ses œuvres lussent mauvaises, mais c'est

qu'elles n'élaienl pas pleines; il ne faisait pas le bien

tout entier; cl c'en est assez pour mourir.

4. Revêtus de blanc; chacun sait as-ez que la cou-
leur blanche signilie la sainteté, la gloire éternelle et

le triomphe.

7. Qui a la clé de David ; celle qualité n'est point

rapportée avec celles dont il est parlé au chap. 1. La
clé de David enlre les mains de Jésus-Christ, c'est la

puissance royale et le trône de David son père (Bcd.,



1225

ctiam couimodus est. Clavem auicm David regiam po-

teslatem et auctoritatem quidam interprétante. Alu

facultatem Scripturas aperiendi et explicandi
,
de qui-

bus benè ait : Claudit, el nemo aperit, et contra
,
quia

nisi illum sigillalmn divinarum inlelligentiarum li-

brum ipse aperial, nemo inlelï.get : contra, qui illc

aperuerit , facile omnia intelliget. G rœea Scholia quse

David polestatcm regiam inlcrprelantur, aiunt ape-

rirc sumi pro justificare , claudere pro condem-

nare.

VERS. 8.— ECCE DEDI CORAM TE OSTIUM APERTUM.

Quidam ostium apertum ,
januse regni cœleslis aper-

lioncm perChrislu.n faclam intelligunt : quod ver6 ail:

Dedicoram te, perindeesl ac si dical : Dedi libi ostium

apertum vel aperui libi osfium ; alii boc ostium aper-

luni sacrae Scriplur.o intelligentiam exponunt, quod

meho, inquil , potest claudere tibi, quia modicam ha-

BES VIRTUTEM, ET SERVASTI VERBUM MEUM, ET NON NEGA-

sti nomen meum , id est, quia quanlulâcumque virlule

pr.cdilus es , verbum lamcn meum servàsti , neque me

negàsli.

Vers. 9.— Ecce dabo de svnagoga Satané. Gr;icci

pro S-;.tu ([iiod inlerpres legit, id est, dubo ,
babent

Um
:
jl , id est , do ex synanogâ Sataiiœ ;

quasi dicat :

Extraho à synagogâ Salanœ oui nunc se dicunt Ji d.eos

et .non sent , sed ME.NTiuNTUR se Judaeos esse veros ;

nam verus Judœus ille non est qui de prosapià ortus

cstAbra'me, sed qui Dcum confilelur et Chrislum;

auferam ergo ex synagogâ Satané deillis, et faciam

1LLOS UT M.NIANT, ET ADORENT ANTE PEDES TUOS ,
ad

me , seilicet meque cerani pedibus mis adorent , et

cognoscanl quia dilexi te : ut enim ait Paulus , Citm

venait pleniludo gentium , tune onmis Israël salvus

fiet.

Vers. 10. — Quoniam servàsti verbum patienti.e

COMMENTA1UA. CAPUT 111. 1226

ME.E, id est, verbum propler quod asserendum etprœ-

dicandum passus sum, et ego servabo te ab hora ten-

tationis, sive hocresuin, sivepersecutionum ab infide-

libus imperatoribus, sive Anlichristi : utnomine Thya-

lirensis episcopi universam alloqualur Ecclesiam ; ne

verô audito tenlationis verbo animum despondeant,

subdit :

Vers. 11. — Ecce venio citô, nimirùm auxilio libi

futurus. Intérim verô tene quod habes , id est, Qdem

tuam constanter serva , ut nemo accipiat coronam

glorioe ac mercedis tuœ.

Vers. 12. — Qui vicerit mundum et diabolum
,

faciam illum columnam , id est , confirmabo illum , et

ibrtem faciam in leaiplo Dci mei , id est , vel in Ec-

clesià militante, vel ctiam in Ecclesià triomphante,

et foras non egredietur AMPLius.Si de Ecclesià mi-

litante prxcedens locus intelligatur, nunquàm inde

egredietur ,
quia qui sic victor evasit superior mundo

et diabolo, nunquàm ab Ecclesià fiderecedet, firmalus

el fundalus supra firmam petram , imo Ecclesiaj ipsius

columna factus : nam columnre ecclesiarum sunlboni

et fidèles episcopi ; si de Ecclesià triumphante locus

procédons intelligatur , multô minus à glorià , in quâ

perpetuum stabilietur, egredietur. Et scribam supbii

eum nomen Des mei, et nomen civitatis Dei mei nov.c Je«

RUSALEM, QU.E DESCENDIT DE COELO A DeO MEO, ET NOMEN

meum novum. Gr. Scholia nomen Dei Patris , nomen

nova^ Jérusalem , cl nomen Filii pro codent usurpant,

pro Dei seilicet glorià et celebri cognitione ; sicul in

illo David : Quùm admirabile est nomen, idest, glorià

tua et celebris fama tua in univérsâ terra
; gloriosum

enim et celebrem b-JopK<no-> Gracci nominant <knà toD

êvôpaTOî , à nomine. Explicant cliam Gneca Scholia :

Scribam super eum nomen Dci mei, ut sanctus , bonus

etjuslus dicalur, sicut et Deus dicitur, et nomen ci-

suivanl ce qui fut prédit par l'auge S. Gabriel à la

bienheureuse Vierge, Luc. 1, 52, 53.

9. Qui ouvre, el personnelle ferme... Il a la puissance

souveraine, el nul ne peut loucher à ses jugements.

Je les ferai venir se prosterner... On verra les Juifs,

maintenant si superbes, bientôt humiliés, comme il

sera dit ci-dessous. (Histoire abrégée des événements

n. y.)

Us connaîtront que je t'aime, tout faible que tu es;

tant Jésus-Chrisl aime les restes de la piété dans ses

fidèles, et ne songe, pour ainsi dire, qu'à rallumer

leur feu presque éteint.

10. Je te garderai de fheure de la tentation, qui doit

venir dans tout l'univers ; je t'en garderai de peur que

lu n'y succombes. Les persécutions qui devaient sui-

vre bientôt, à commencer parcelle de Trajati, furent

plus grandes cl plus étendues que les précédentes

sous Néron el Domitien, comme on verra. On voit ici

drs traits de prophétie répandus, chap. 2, v. 10 ; c. 5,

v. «i. 10.

1 1

.

Je viendrai bientôt te visiter par la persécution,

c nime il vient de dire. Garde ce que lu as ; ne le lie

pas tellement à la protection (pie je te promets, que
lu négliges de veiller sur toi-même.
Ne prenne ta couronne, la couronne du martyre,

dans la persécution dont il vient de l'avertir, et qu'il

avaii appelée anpara\ :\\\\ la couronne de vie, 2, 10. Dieu
substitue d'autres fidèles à ceux qui tombent, pour
montrer que sa grâce est toujours féconde, et que
son Eglise ne perd rien.

S. S. XXV

12. Une colonne, par sa fermeté : c'est pourquoi il

ne sortira plus du temple; il y sera affermi éternelle-

ment par la grâce de la prédestination el de la persé-
vérance.

Et j'écrirai sur lui ; on met des inscriptions sur les

colonnes. Le nom de mon Dieu; il y paraîtra écrit

connue sur une colonne par une haute el persévérante

profession de l'Evangile. Ainsi il sera marqué à la

bonne marque qui paraît dans tous les élus, qui por-
tent le non! de Dieu el de Jésus-Christ sur leur front.

Apoc. 14, 1.

Et le nom de la ville de mon Dieu; la ville où Dieu
est, dont il estécril : En ce jour le nom de la ville sera:

Le Seigneur est ici. (Ezech. 48, 35.) Celle ville c'est

l'Eglise catholique dont les martyrs confessent la

loi.

De la nouvelle Jérusalem, qui descend du ciel; l'origine

de l'Eglise est céleste, comme il sera expliqué, 21, 2.

Et mon nouveau nom; le nom de Jésus, le nom de

Christ, (pie j'ai pris en me faisant homme; ou encore:

Il sera appelé chrétien de mon nom de Christ, et

Fils de Dieu à sa manière et par adoption) comme je

le suis par nature (Prim., Amhr.). Tout cela signilie

une haute et courageuse confession de l'Evangile.

Celui qui est la vérité même; le texte : Voici ce que

dit : Amen : Celui dont toutes les paroles sont la règle

de la foi.

Le principe de la créature de Dieu, de la création,

celui par qui tout a été créé, Jean. 1, 3. D'autres tra-

duisent : Le commencement de la créature de Dieu; Jé-

(Trmie -neuf.)
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vilalis novœ Jérusalem de cœlo descendent, ut dicalur

templum et tabernaculum Dci sicut et illa , et nomen

mevm novum , ut iilii Dci sinl et dicantur, quemad-

modùm et ego. Nomen aulem Filii Dei, quod Clirislus

secundùm naluram humanam habet , novum est omhi

homini , quod nemo unquàm verè liabuit ante Cbrisli

incarnationem ; aut eertè non nisi per ejus incarna1

tionem.

Vers. IÀ. — Qui est principium creatur.e Dei
,

principium et Gracè àpxh diciiur oiïgo rei alicujus
;

ilaquc Clirislus principium est crealuraruni Dei, quia

per ipsum omnia Pater condidit; Grseci sumunt àe^
tant T^g 6x7ùsiKi, id est, pro principatu

,
quod

piiiicipctur Clirislus omnibus creaturis et domi-

netur.

Vers. 15. — Quod neque frigidus es neque cali-

dus , si vc fervidus (id enim significat propriè Cnecum

Çsîtôç ). Frigidus dicitur qui Spirilûs sancii graiià et

illuminalionc plané destilnlus est ; fé'rVMus qui spi-

ritu fervet, sicut Paulus ait Rom. 12, spiritu ferventes.

Tepidus aulem dicitur, qui Spirilûs sancii quidem

gratiam babet, sed rerum sccularium cura et studio

îllhra sinit emori et cxlingui, unde Paulus ait : Spiri-

tum nolite extinguere ; vel frigidus
,

qui ignem fidei

plané non babet; fenidus qui ifi'sîgriém fidem babet;

tepidus, qui (idem quam babet, proh'leri , ubi est

Offris , non â'udet. Utinau aulem , inquit , frigidus

esses aut calidus ! non quod vclit esse frigkmm, sed

quod prajslat , anl mii.iis malum est frigiduin fuisse,

quàm necessilalis lempore tepidum se pradiere ; quia

servus sciens volunlalem domini sui et non faciens, veipû-

lavit ptagis pluribus.

Vers. 16. — Sed quia tepidus es, i.ncipiam te I

evomere ex ore meo, sumptà mclapborâ à medi- '

cis
,

qui cùm cibum crudum et incoclurn aûFèrre •

volunt ab aegroii stomacbo , aquam illi tepidam

potandam prrebent
,
quod nauseain illa pariai , et ad

j

vomitum provocet : ila , inquit
,

quia tepidus es ac

mihi nauscam paris, incipiam te evomere ex ore meo, id

est , ut Gr. Scbolia explicant
,
prucul à lamiliariiate

et amicilià meà abjicere
;

sus-Christ, qui par sa nature divine est la Vérité

même, rappelle en noire mémoire que par son in-

carnation il a élé l'ait le commencement de la créature

nouvelle, afin de nous apprendre à nous renouveler

en lui, et nous exhorter à limitation de sa patience.

(Prim., Bed.)

15. Tu n'es ni froid ni chaud. 11 marque ici les âmes
faibles qui ne sont bonnes à rien. 11 y a plus à espérer

de celles qui onl quelque forcé, encore qu'elles se

portent au mal.

16. Parce que tu es tiède; ces lièdes que Jésus-

Christ vomit, sont ceux qui marchent entre l'Evangile

et le siècle ret ne savent jamais quel parti prendre.

17. Tu dis: Je suis riche. Ces lièdes s'imaginent

être gens de bien, parce qu'ils ne font point de mal,

et même qu'ils font le bien où ils ne trouvent pas de
difficulté ; mais ils sont terriblement confondus par
les paroles suivantes:

!8. D'acheter de moi de l'or éprouvé au feu, la cha-
rité, pour échauffer la langueur.

Un collyre, remède pour les yeux
;
pour appliquer

div
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Vers. 17. — Quia dicis : Dives sum , etc. Falsô se

item putabatsolâ fide inslruclus, cùm bonis operi-

bus spirilualibus qu.c vera> sunt divilise, plané indi-

geret, excusque esset, non animadveitcns, in quibus

j

ambulal, pcccali vias et semilas, et nudus , id est,

bonis omninô opeiibus spoliatus.

Vers. 18. — Suadeo tibi ejiere a me aurum igni-

tum. Gr. addunt h. £S}£| , id est, ex igni; aurum au-
lem ignilnin quidam non inalè inlelligunt fervorem

charilalis pressurarum (lammâ lanquàm igni proba-

tum , quem emerc jubel à se pretio pise confessionis,

et jugi memoriâ propri;c fragilitalis : eme ergo hu-

jusmodi aurum
, ut locuples lias , et vestimestis

albis induaris , id est, candore innocelitia; , ut non

APPAREAT CONFUSIO, Ct turpillldo, NUD1TATIS TUM :

nudus est enim, ulcuinque fidem jaclet
,
qui bonis

operibus non est ornalus. Ilaec aulem illi facere sua-

det advcrsùs paupertatem cl nudilatcm suam , ad-

versùs cyecilalcm aulem , et cjllyr'io jnunge oculos

tuos , ut videas. Collyrium meJicanienium est ad-

versùs lippitudinem oculorum , Gr. hoc loco variant;

Gcrm. habent :K«;/.o).).ûf(.<;v iy^irov ioù; b-r0aï/j.ovç. Ve-
ron. codex habet : Kai koMpim\ ha. iy/p^v ""s
byO'jd/j.zùi sov; id est, ct collyrium , subaudi , eme ex

me
, ut inungas oculos tuos , cl videas. Verum aulem

collyrium est propiïae fragilitalis agnilio , stiîque ab-

jeclio et humiliatio; qui enim in se lanquàm ex

se boni nihil videt alque agnoscit , is slatim visum

,

quem per superbiam perdiderat, recuperavit.

Vers. 19. — tEmulare, Gr. çtlmîv, id est, arde

zelo boni
;
quasi dicat : Ne sis tepidus , sed zelo fer-

vens , ct pœnilenliam âge
;
quia si zelo boni meîque

desiderio ferveas

,

Vers. 20. — Ecce ego sto ad cordis tui ostium,

et pulso
; quod si quis mihi aperuerit , intrabo et

CŒNABO CUM 1LLO J ET 1PSE MECUM , id CSt , lOlum me
illi familiariter permitlam.

Vers. 21. — Qui vicerit , dabo illi mecum sedere

in tiirono meo , id esl
,
partiçipem illum faciam regni

Palris mei , sicul me juxla humanilalem participent

fecit, quia vici mundum et nuindi principem.

sur les yeux, afin que tu voies ta misère et ta pauvreté,
que tu ne veux pas considérer.

19. Je reprends cl je châtie ceux que j'aime ; après
celle forte correction, Jéius-Christ console l'a Aïe af-

fligée, de peur qu'elle ne tombe dans te désespoir;

20. Je suis à la porte et je frappe; je frappe à la

porte du cœur par de secrètes inspirations 1

; ci si tu

les écoutes, tu seras reçu dans mou festin éternel.

Je souperai avec lui, et lui avec moi; qu'un cœur qui
a goûté celle douce et mutuelle communication dans
le secret de son cœur, fasse le commentaire de cette

parole.

C'est ainsi que finissent les avertissements donnés
aux sepl églises; il reste à observer en général : pre-
mièrement, que sous le nom de ces églises, et sous le

nombre de sept, qui, comme on verra, signifie l'uni-

versalité dans cette prophétie, toutes les églises chré-
tiennes sont averties de leur devoir; secondement,
cpie c'est aussi pour celte raison qu'on trouve dans
ces lettres de S Jean des avertissements pour lous

les états : le S.-Esprit y a entrelacé la conlirmaiion

dans le biei rà changer de vie ; et
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dans ceux qu'il reprend, c'est dans les uns le rctrot-

dissementaeia charité, è. 2, v .A, 5; dans les ai-

ires c'est de permcilre le mal, encore qu on ne le

fasse pas, ibid. 20, et ainsi du teste, en réservai,

pour la lin le tiède, où il reconnaît les fâiblèsses et

les misères de tous les autres ensemble.

SECONDE TARTIE : LES PRÉDICTIONS.

Remarque générale.

Pour entendre les prédictions de S. Jean, il y a

trois choses à faire. Preniièremenl, il en faut prendre

l'idée générale, qui n'est autre chose que la décou-

verte du grand ouvrage de Dieu ; secondement, il huit

regarder les événements particuliers ; troisièmement,

il faudra voir comment chaque chose est révélée à

S. Jean , et expliquer toutes ses paroles.

Dessein de la prédiction de S. Jean.

I. Le dessein de la prédiction de S. Jean est en gé-

néral de nous découvrir le grand ouvrage de Dieu, qui

allait se développer incontinent après le temps de

cet apôtre, pour faire connaître la puissance et la jus-

tice divine à tout l'univers, en exerçant de terribles

châtiments sur les ennemis de son Eglise, et en la

faisant triompher , non seulement dans le ciel
,
où il

donnait une gloire immortelle à ses martyrs , mais

encore sur la terre, où il rétablissait avec tout l'éclat

qui lui avait été promis par les prophètes.

II. L'Eglise avait deux sortes d'ennemis, les Juils

cl les gentils, et ceux-ci avaient à leur lèle les Ro-

mains , alors les maîtres du monde. Ces deux genres

d'ennemis s'étaient réunis contre Jésus-Christ .con-

formément à cette parole des Actes : Car vraiment

Hérode et Ponce-PUatc avec tes gentils , cl le peuple

d'Israël, se sonl unis dans Jérusalem contre votre saint

Fils Jésus que vous avez oint. Mais les Juifs avaient

commencé, et c'étaient eux qui avaient livré Jésus-

Christ aux Romains. Cfeqtfils avaient commencé con-

tre le chef, ils le continuèrent contre les membres.

On voit partout les Juifs animer les gentils contre les

disciples de Jésus-Christ, et susciter les persécution

laienl ses empereurs. Elle se faisait adorer elle-même,
ci le, provinces vaincues lui dressaient des temples :

(h; sorte qu'elle était en même temps, pour ainsi par-

ler, idolâtre et idolâtrée, l'esclave et l'objet de l'i-

dolâtrie. Elle se vantait d'être par son origine une
ville sainte , consacrée avec des augures favorables,

et bâiic sous des présages heureux. Jupiter, le maî-
tre des dieux , avait choisi sa demeure dans le Capi-

tule, où on le croyait plus présent que dans l'Olympe

même et dans le ciel où il régnait. Romulus l'avait'

dédiée à Mars, dont il était (ils ; c'est ce qui l'avait

rendue si guerrière et si victorieuse. Les dieux qui

habitaient en elle lui avaient donné une destinée sous

laquelle tout Funivcrs devait fléchir. Son empire de-

vait être éternel ; tons les dieux des autres peuples

et des autres villes lui devaient, céder ; et elle comp-
tait le Dieu des Juifs parmi les dieux qu'elle avait

vaincus.

Au reste, comme elle croyait devoir ses victoires à

sa religion , elle regardait comme ennemis de son

empire ceux qui ne voulaient pas adorer ses dieux,

se-» Césars et elle-même. La politique s'y mêlait.

Rome se fcrsuadail que les peuples subiraient plus

volontiers le joug (|u'une ville chérie des dieux leur

imposait ; et combattre sa religion , c'était attaquer

un des fondements de la domination romaine.

Telle a été la cause des persécutions que souffrit

l'Eglise durant trois cents ans ; outre que c'étaitdc tout

temps une des maximes de Home, de ne souffrir de re-

ligion que celle que son sénat autorisait. Ainsi l'Eglise

naissante devint l'objet de sou aversion. Rome immo-
lait à ses dieux le sang des chrétiens dans toute reten-

due de son empire, els'en enivrait elle-même dans son
amphithéâtre plus que toutes les autres villes. La po-
litique romaine cl la haine insatiable des peuples le

voulait ainsi.

V. H fallait donc que cette ville impie et cruelle,

par laquelle Dieu avait épuré les siens , et tant de fois

exercé sa vengeance sur ses ennemis , la ressentit

elle-même à son tour; et que commeune autre Daby-
Ibhe, elle devînt à tout l'univers qu'elle avait assujêti

à ses loix , un spectacle; de. la justice divine.

Mais le grand mystère de Dieu, c'est qu'avec Rome
par

sorte
Ce furent eux qui accusèrent S. Paul et les chrétiens devait tomber son idolâtrie; ces dieux soutenus p

devant Gallion, proconsul d'Achaïe, et devant lesgou- ^ ]; ( puissance romaine devaient être anéantis, en soi

verneurs de Judée, Félix et Feslus, avec de telles il qu'il ne restât pas le moindre vestige de leur culte, et

violences, que cet apôtre fut contraint d'appeler h que la mémoire même en lût abolie. C'était en cela

l'empereur : ce qui le fit, dans la suite, conduire à que consistait 1.; victoire de Jésus Christ ; c'est ainsi

Rome où il devait mourir pour l'Evangile dans la qu'il d re ses ennemis à ses pieds, comme le
. '• j jit • .1.,,: ... p i ..„/,.':, . „'„.., ,\ .i: ,...vi ,i •. _._•_

persécution de Néron

111. Comme les Juifs avaient été les premiers à per-

sécuter Jésus Christ et son Eglise, ils lurent les pre-

miers puni.- : et le châtiment commença dan-, i.

de Jérusalem , où le temple fut mis en cendre sous

Yespasieu et sous Tite.

Mais malgré cette grande chute , les Juifs se tro

renl encore en étal de se rendre terribles aux Romains

par leurs révoltes; et ils continuaient à exciter, n -

tant qu'ils pouvaient , la persécution contre h

tiens, comme nous l'avons remarqué sur ces paroles de

S. Jean : Tu es calomnié par ceux qui se disait Juifs,

ne le sont pas. Notre apôtre nous a dit aussi qu'il i

«aient être de nouveau humiliés aux pieds de l'Eglisi

,

atin d'accomplir en tous points cet oracle de Daniel :

leur désolation durerajusqu'à la fin.

IV. Dieu qui s'était servi des Romains pour ilbnner

le premier coup aux Juifs , devait emplojer*le même
bras pour les abattre; et cela devait arriver , comme
nous verrons, incontinent après la mort de S. Jean.

Cet apôtre vit en esprit ce mémorable événement ; et

Dieu ne voulut pas qu'il ignorai la suite de s

scilssur ce peuple autrefois si chéri. Mais les Romains

exécuteurs de la vengeance divine, ta méritaient

plus que tous les autres par leurs idolâtries et leurs

cruautés. Rome était la mère de l'idolâtrie ; elle

faisait adorer ses dieux à toute la terre , et parmi

ses dieux, ceux qu'elle

il : c'est-à-dire, qu'il devait voir

> Juifs , mais encore les Romains et

tous leurs faux dieux détruits, et le monde à ses pieds

ne autre sorte, imetlanl à son Evangile,

I

et en recevant ses grâces avec humilité.

VI. Toutes ces merveilles avaient été prédites par
les pr<

|

les premiers temps. Moïse nous
avait lait voir l'empire romain , comme dominant dans
la I'm'm.- , et comme devant périr à la fin , ainsi que les

autres nnpires. Daniel avaitprédit la dispersion et la

lion des Juifs. Is.ù'e avait vu les persécutions des

fidèles et la conversion de l'univers par leurs souf-

fram es. Le même prophète, sous la figure de Jérusa-
li m rétablie , a vit la gloire de l'Eglise : Les rois de-

venus ses nourriciers , et tes reines ses nourrices; leurs

(lisses devant elle , et leur majesté abaissée à ses

Daniel a vu /(( pierre arrachée de la montagne
sans le secours de ta main des hommes

, qui devait bri-

ser un grand empire. Il a vu l'empire du Fils de

l'homme, et dan , l'empire du Fils de l'homme, celui

'dis du Très-Haut ; empire auquel Dieu n'avait

donné au< eues bornes, ni pour son étendue, ni pour

sa durée. Tous les prophètes ont vu comme Daniel

la conversion des idolâtres, et le règne éternel de Jé-

sus-Christ sur i convertie, en même temps
é; et tout cela pour

de Jacob , qui faisait cou»;
-ur mu*

[es PC111 en
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même (emps qu'il ne resterait parmi les Juifs aucune

marque de magistrature ni de puissance publique.

VII- Comme ce grand ouvrage de la victoire de Jé-

sus-Christ dans la dispersion des Juifs, dans la puni-

tion de Rome idolâtre, et dans le glorieux établisse-

ment de l'Eglise, allait se déclarer plus que jamais au

temps qui devait suivre S. Jean , c'est aussi ce grand

ouvrage que Dieu lui fit connaître ; et c'est pourquoi

nous verrons un ange resplendissant comme le soleil,

qui levant la main au ciel, jurera par celui qui vit au

siècle des siècles : Que le temps était venu, et que Dieu

allait accomplir son grand mystère, qu'il avait évangélisé

et annoncé par les prophètes ses serviteurs. Saint Jean,

qui, était plus près de l'accomplissement du mystère,

le voit aussi dans tout son ordre; sa prophétie est

comme une histoire , où l'on voit premièrement tom-
ber les Juifs dans le dernier désespoir, mais où l'on

voit bien plus au long et bien plus manifestement

tomber les Romains, dont la chute devait aussi être

Lien plus éclatante. S. Jean voit toutes ces choses :

il voit les grands caractères qui ont marque le doigt

de Dieu, et il pousse sa prophétie jusqu'à la chute de

Rome, par laquelle Dieu voulait donner le dernier coup

à l'idolâtrie romaine.

VIII. Il ne poiivaitpas marquer Rome par une figure

plus convenable que par celle de Dabylone; superbe

et dominante comme elle ; comme elle attachée à

ses faux dieux , et leur attribuant ses victoires ;

comme elle persécutrice du peuple de Dieu, et le te-

nant sous le joug de la captivité ; comme elle enfin

foudroyée et déchue de sa puissance cl, de son empire

par un coup visible de la main de Dieu.

Mais en même temps qu'à la manière des prophètes

il cache Rome sous cette figure mystérieuse, il veut

si bien qu'on la reconnaisse, qu'il lui donne , comme
on a vu, tous les caractères par où elle était connue

dans tout l'univers , et en particulier celui d'être la

ville aux sept montagnes, et celui d'être la \ille qui

avait l'empire sur tous les rois de la terre : carac-

tères si particuliers et si remarquables, que personne

ne s'y est mépris, ainsi qu'il a été dit. Il pénètre en-

core plus avant, et le chapitre 20 de l'Apocalypse

nous montre en confusion cl comme de loin de gran-

des choses
,
que je ne sais si nous pouvons démêler.

Mais comme le principal dessein était de nous faire

voir les persécuteurs , et surtout les Romains punis,

et l'Eglise victorieuse au milieu de tous les maux
qu'ils lui faisaient, c'est aussi ce qui nous paraît plus

certainement et plus clairement que le reste.

IX. Mais tout ce que nous venons de dire, quoique

très-important, n'est encore, pour ainsi parler, que

l'écorce et le dehors de l'Apocalypse. Ce n'est pas la

chute de Rome , ni de l'empire idolâtre et persécu-

teur, que Jésus-Christ veut découvrir principalement

à S. Jean ; c'est dans la chute de cet empire celle de

l'empire de Satan qui régnait dans tout l'univers par

l'idolâtrie que l'empire romain soutenait; et Jésus-

Christ avait prédit la ruine de cet empire de Satan
,

lorsqu'à la \ cille de sa passion, il avait dit ces paro-

les : Maintenant le monde va être juge ; maintenant le

prime du monde va cire chassé dehors ; et lorsque fini-

rai été élevé de terre, je tirerai tout à moi. S. Jean
,

c. 12, v. 51, 32.

On entend bien qui est ici le prince du monde :

c'est Satan qui le tenait sous son joug, et s'y faisait

adorer. On voit celte tyrannie renversée, elle inonde

converti par la passion du Sauveur, c'est-à-dire, avec

la mine de l'empire de Satan, le parfait établissement

du régne de Jésus-Christ et de sou Église.

L'accomplissement de celte parole de notre Sei-

gneur, si soigneusement remarquée par S. Jean , fait

encore le vrai sujet de son Apocalypse. C'est pour-

quoi on y voit le dragon, c'est-à-dire, le diable elses

anges'comme tenant l'empire du monde : on y voit

les combats qu'ils rendent pour le conserver, leur fu-

reur contre l'Église naissante , et tout ce qu'ils font

pour la détruire. Les démons agissent partout, et re-

muent tout contre l'Église qui vient abattre leur puis-
sance. Tous leurs efforls sont inutiles, et ce règne in-
fernal qui devait périr, devait aussi entraîner dans sa
chute tous ceux qui se laisseraient entraîner à ses
sacrilèges desseins.

On voit donc ici d'un côté les entreprises de Satan
contre l'Église ; et de' l'antre que ce qu'on emploie
contre elle sert à son triomphe ; et que seconder les

désirs de l'enfer, comme faisait l'empire romain,
c'était courir à sa perte.

Ainsi donc fut exécuté le jugement que le Fils de
Dieu avait prononcé contre le prince du inonde. C'est
pourquoi on voit le dragon aliéné, tous ses prestiges
découverts, et à la fin de ce divin livre, le démon
avec la bêle et le faux prophète qui le soutenaient, jetés

dans l'étang de feu et de soufre, pour y cire tourmentés
aux siècles des siècles, Apocal. 19, 20; 20, 9, 10.
On voit aussi dans le même temps Jésus-Christ

vainqueur, cl tous les royaumes du monde composant
le sien ; ainsi il attire à lui tout le monde; ses martyrs
sont les juges de l'univers, et c'est à quoi se termine
la prophétie.

En voici donc en un mot tout le sujet : c'est Satan
le maître du monde, détruit avec l'empire qui le sou-
tenait, après avoir livré de vains combats à l'Église

toujours victorieuse, et à la fin dominante sur la terre.

On voit à la fin du livre de nouveaux combats , où
je ne veux pas encore entrer. Je me contente d'avoir
ici donné l'idée générale de la principale prédiction :

pour en pénétrer le détail, il faut encore s'instruire

des événements particuliers qui se devaient déve-
lopper dans l'exécution de ce grand ouvrage de Dieu.

j

HisTorRE abrégée des événements depuis la mort de
S. Jean sous frajan, en l'an 101, jusqu'à l'an 410,
où Rome fut prise par Alaric.

I. Les Juifs n'étaient pas entièrement chassés de
Jérusalem par la ruine de celte ville, et par l'incendie

de son temple sous Vespasien et sous Tite. Ils s'étaient

bâti des maisons dans Jérusalem , et ils s'étaient fait

un honneur de conserver le lieu saint où le temple
avait été posé : ce qui fit que les chrétiens y eurent
aussi dans le même temps, sous quinze évoques con-
sécutifs tirés dis Juifs, une église florissante, où ils

recueillaient beaucoup de fidèles de celle nation. Mais
le gros du peuple persista dans la haine qu'il avait

conçue pour Jésus-Christ et ses disciples , ne cessant
d'animer contre eux les gentils par leurs calomnies.
Jamais ils n'avaient été plus remuants ; et devenus
comme furieux par leur malheur, ils semblaient èlie

résolus à se relever de leur chute , ou à périr loui-à-

làit, ei envelopper le plus qu'ils pourraient de leurs

ennemis dans leur ruine.

II. S. Jean les avait laissés dans celte funeste dis-

posilion lorsqu'il mourut. Ce l'ut sous Trajan, et dans
la seconde année de son empire

,
que l'Église perdit

ce grand apôtre que Dieu avait conservé jusqu'à une
extrême vieillesse, pour affermir par son témoignage
et par sa doctrine la foi de l'Église naissante. Un peu
après, sous le même prince, les Juifs reprirent les

armes avec une espèce de rage; ils espérèrent peut-
être profiter du temps où il était occupé contre les

Faillies. Mais Lysias, qu'il envoya contre eux , tailla

en pièces leurs armées, en fit périr un nninbre infini,

et les mit- de nouveau sous le joug. Leur défaite fut

encore plus sanglante dans la Libye et dans l'île de
Chypre, où ils avaient fait des carnages inouïs; el il

semblait que Trajan ne leur avait laissé aucune res

source.

III. Ils furent mis en cet état dans la dix-neuvième
année de ce prince, qui fui aussi la dernière de son
empire : niais ils reçurent comme un second coup
bien pins terrible sous Adrien, lorsque ces désespérés,

ayant repris les armes avec une furie dont on ne voit

guère d'exemples, cet empereur tomba sur eux par

ses généraux avec toutes les forces de l'empire. Alors
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tout ce nui restait de gloire à Jérusalem fut anéanti
; fil mière, non seulement à l'égard des Juifs a qui Dieu

elle perdit jusqu'à son nom; Adrien ne lui laissa plus

que le sien qu'il lui avait donné. Pour les Juifs , il en

périt près de six cent mille dans cette guerre, sans

compter ceux qui furent consumés par la famine et

par le feu, et les esclaves sans nombre qu'on vendit

par toute la terre : ce qui dans touie la suite leur lit

regarder un marché fameux, qu'on appelait le marché
du Téréhinthe , avec horreur , comme si on eût dû
encore les y vendre tous à aussi vil prix qu'on avait

fait après leur défaite entière sous Adrien.

IV. L'auteur de cette révolte fut Cochebas ou Bar-

cnehebas, dont le nom signifiait l'Étoile, ou le fils de
l'Étoile. Les Juifs trompés par Akiba, le plus autorisé

de tous leurs rabbins , le prirent pour le Messie. Son
nom même aidait à la séduction, et lui donna occasion

de s'approprier celte ancienne prophétie du livre des

Nombres : II s'élèvera w?e étoile de Jacob. Selon celle

prophétie, Barcochebas se disait un astre descendu du

ciel pour le salut de sa nation opprimée ; mais, au

contraire, elle fut exterminée pour jamais de sa

patrie.

V. Les Juifs ont regardé ce désastre comme le plus

grand qui leur fût jamais arrivé, plus grand même que

celui qui leur était arrivé sous file. L'auteur du livre

nommé Juchasin, dit qu'il périt deux fois plus d'hom-

mes dans celte guerre, qu'il n'en était sorti d'Egypte,

c'est-à-dire ,
qu'il en périt plus de douze cent mille

,

puisqu'il en était sorti d'Egypte six cent mille, sans

compter les enfants; et un autre auteur juif, rapporté

par Drusius , dit que ni Nabuclwdonosor , ni Tile ,

n'avaient tant affligé les Juifs qu'avait fait Adrien, soit

qu'il faille prendre ces termes à la rigueur, ou que le

dernier coup , qui ne laisse aucune espérance , soit

toujours le plus sensible.

Depuis ce temps, leur douleur n'eut plus de bornes.

Us se crurent entièrement exterminés de leur terre :

à peine leur fut-il permis de la regarder de loin; et

ils achetaient bien cher la liberté de venir seulement
un jour de l'année au lieu où élait le temple pour
l'arroser de leurs larmes. Leur grande douleur élait

de voir cependant les chrétiens, que leur faux messie
Barcochebas avait cruellement persécutés, demeurer
à Jérusalem en assez grande paix sous Adrien, et sous

leur évêque Marc, le premier qui gouverna dans ccile

ville les fidèles convertis de la gen.lili.le. Alors donc
put s'accomplir parfaitement ce que S. Jean avait

prédit aux chrétiens ,
que ces Juifs superbes qui les

avaient tant méprisés et tant affligés, seraient abattus

à leurs pieds, et contraints de confesser qu'ils étaient

plus heureux qu'eux
, puisqu'ils pouvaient demeurer

dans la sainte cité, d'où les Juifs se voyaient éternel-

lement bannis.

VI. La victoire coula tant de sang aux Romains, que
dans les lettres que l'empereur écrivit selon la cou-
tume au sénat pour lui en donner avis , il n'osa mettre
à la lêle cette manière ordinaire de saluer : Si vous et

vos enfants êtes en bonne santé, moi et l'arméey sommes
aussi, n'osant due qu'une armée si étrangement affai-

blie par celle guerre fût en bon état. Ainsi Dieu pu-
nis-ail les Juifs par les Domains, et en quelque façon
aussi les Humains par les Juifs, pendant que les chré-
tiens avaient le loisir dans un état assez paisible , de
considérer avec une profonde admiration les jugements
de Dieu.

i VII. Ce fut durant ce temps que les Juifs s'occupè-
rent plus que jamais à détourner le vrai sens des pro-
phéties qui leur montraient Jésus-Christ. Akyba, le

plus renommé de tous leurs rabbins, les leur faisait

appliquer à Barcochebas. Le recueil de leur Talmud
fut fait alors, et, à ce qu'on croit, à peu près dans le

temps <pi' Adrien les dispersa. C'est là qu'ils ont ra-

massé leurs deutéroses, ou leurs fausses traditions, où
la loi et les prophéties sont obscurcies en tant d'en-
droits, et qu'ils ont posé les principes pour éluder les

passages qui regardaient Jésus-Christ ; ce qui laisai

,cn un certain sens une notable diminution de leur lu

S)

il

la relirait, mais encore à l'égard des gentils . puis-

qu'ils étaient d'autant moins touchés de ces divines

prophéties, que les Juifs, à qui elles étaient adressées,

ne les entendaient pas comme nous.

VIII. Mais ce fut une chose encore plus douloureuse
pour l'Église, et une espèce de nouvelle persécution

qu'elle eut à souffrir de la part des Juifs , lorsqu'elle

vit les opinions judaïques se répandre jusque dans son

sein. Dès l'origine du christianisme, il s'était mêlé
parmi les fidèles des Juifs mal convertis, qui tâchaient

d'y entretenir un levain caché du judaïsme, principa-

lement en rejetant le mystère de la Trinité et celui

de l'Incarnation. Tels étaient un Cérinlhe et un Ébion,
qui nièrent la divinité de Jésus-Christ, et ne voulaient

reconnaître en Dieu qu'une seule personne. S. Jean
les avait condamnés dès les premières paroles de son
Évangile, en disant : Au commencement était le Verbe,

et le Verbe était en Dieu, et le Verbe élait Dieu. Par là

il montrait clairement qu'il y avait en Dieu plus d'une

personne; et il ne montrait pas moins évidemment
qui; le Verbe, celte autre personne qu'il reconnaissait

pour Dieu , s'était fait homme ; en sorte que le Verbe
et l'homme n'étaient, comme il ajoutait, dans ia vérité

que le même Fils unique de Dieu. On ne pouvait, ni plus

clairement, ni plus fortement condamner les opinions

judaïques : mais elles ne laissèrent pas de sortir de
temps en temps de l'enfer, où l'Évangile de S. Jean
semblait les avoir renfermées. Sur la fin du second

siècle, il s'éleva, sans auteur connu, une secte nommée
des Alogiens, ainsi appelés, parce qu'ils ne reconnais-

saient pas le Verbe. Ceux-ci, en haine du Verbe que

S. Jean avait annoncé, rejetèrent son Évangile, el

même son Apocalypse, où Jésus- Christ élait aussi

appelé le Verbe de Dieu. Ils ne demeurèrent pas long-

temps sans chef, et Théodole de Bysance
,
qui vivait

alors, se mil à leur tête. C'était un homme savant et

connu pour tel, comme le remarque S. Épiphane, et

d'ailleurs, dit-il, très-bien instruit des arts de la Grèce,
c'est-à-dire, très-poli et très-éloquent

,
quoiqu'il fût

marchand de cuir. Ce fut dans Rome même, et sous
le pape S. Victor, qu'il commença à semer son hérésie.

L'occasion en est mémorable. Durant la persécution

il avait été pris pour la foi, el seul il l'avait abandon-
née, pendant que les compagnons de sa prison étaient

allés au martyre. Comme ceux qui connaissaient son

savoir, lui reprochaient une chute si honteuse à un
homme si savant , il leur répondit pour toute raison

qu'en tout cas s'il avait renié Jésus-Christ , c'était un
pur homme, et non pas un Dieu qu'il avait renié; dé-
testable excuse qui couvrait une lâcheté par un blas-

phème. Une autre secte sortie de celle-là ravalait si

fort Jésus-Christ , qu'elle le niellait au-dessous de
Melchisédech. C'était une suite de ces opinions judaï-

ques, de réduire la Trinité à de simples noms, comme
fit dans le même temps un Praxéas, contre qui Ter-
lullien a écrit. Noélus suivit cette erreur, que Sabel-
lius releva encore, el se fit beaucoup de disciples , non
seulement dans la Mésopotamie , mais encore dans
Rome même. Ces hérésies venaient toutes d'un même
principe, qui élait de mettre l'unité de Dieu, comme
les Juifs, dans une seule personne divine; ce qui obli-

geait à dire , ou que Jésus-Christ était la même per-

sonne que le Père, qui seul était Dieu, ou, ce qui était

plus naturel ,
qu'il n'était pas Dieu lui-même ,

et qu'il

n'était qu'un pur homme; et en quelque manière que

ce fût, c'était, ou nier la divinité du Fils de Dieu , ou

en supprimer la personne même.
Ou voit clairement que ces hérésies étaient un reste

de ce levain judaïque, dont les disciples de Jésus-

Christ devaient se garder selon la parole de notre

Seigneur; et que les chrétiens qui les embrassaient

étaient, sous le nom de chrétiens, des pharisiens on

des Juifs, comme S. Epiphane el les autres Pères les

appelaient.

Mais jamais il ne parut tant que ces opinions ve-

naient des Juifs, que du temps de Paul de Samosate,.
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évoque d'Anliochc ,
puisqu'Aiiémon ayant rei

l'hérésie do Cérinthe et deThéodote, qui ne faisaient

de .lésus-Chrisl qu'un pur homme, Paul embrassa son

parti en faveur «le Zénobie, reine «le Palmyrc, (|iii,

connue on sait, était attachée à la religion jud rïijue.

Les Juifs étaient dune, à vrai dire, les auleursde e tte

impiété, puisqu'ils l'inspiraient à celle reine, cl tachè-

rent de Pélahlir par ce moyeu dans le troisième

siège de l'Église, et dans la\i!le où le nom de chrétien

àvajl pris naissance : co orne si, pour étouffera jamais

un si beau nom, le démon eût voulu porter In cor-

ruption Jusque dans la source où il était né. Les suites

de celle erreur ont été effroyables dans rÉglise, puis-

que, non seulement Pholin, évêquç du Syrniic, la re-

nouvela, unis qu'à vrai dire les Ariens, les Nesloricns,

cl toutes les autres seeles
,
qui attaquèrent

suite la divinité ou l'Incarnation du Fils de Dieu ,

jCetaient que des rejetons de cette bérésii; judaï

que.

L'Église souffrit donc longtemps une espèce Je per-

sécution de la pari des Juifs par la contagion de ces

doctrines phàrisaïques ; et Dieu le permettait ainsi

,

non seulement, comme dil S. Paul, pour éprouver
les vrais fidèles, mais encore pour frapper d'aveu j (e

nient ceux que lem haine volontaire contre l'Evangile

avait livrés à l'esprit d'erreur.

De tout temps les hérésies ont été un grand scan-

dale aux inlidèles., un grand obstacle à leur conversion.

Il n'y a personne, qui ne sache que Cclse et tous les

païens, aussi bien que depuis leur temps Mahomet et

ses sectateurs, les ont objectées aux chrétiens comme
le faible du christianisme. Les 'païens en concluaient

que l'Église chrétienne, qui se glorifiait de son insti-

tution divine, était une invention humaine comme
les autres seeles, divisée comme elles en plusieurs

factions, qui n'avaient rien de commun que le nom.
Oulre cela ils attribuaient aux vrais chrétiens les

dogmes des hérétiques : ainsi la doctrine chrétienne

était méprisée et haïe ; méprisée , comme affaiblie

par ses divisions; haïe comme .chargée des dogmes
impies des sectes qui portaient son nom. C'est as-

surément un des moyens des plus dangereux dont

se soit servi le démom pour obscurcir l'Évangile, et

empêcher que la gloire ne s'en fît sentir aux

les, Dieu le permettant ainsi par un juste juge

et punissant les impies par une espèce de soustraction

de la lumière qu'ils ne voulaient pas recevoir.

IX. 11 leur préparait eu même temps des châtiments
plus sensibles. Comme les Romains aveuglés ne pro-

fitaient pas de la prédication de l'Évangile, et que
Rome, au contraire, s'opiniàtrail. depuis deux cents

ans à soutenir l'idolâtrie par toute la terre, Dieu ré-

solut d'ôter l'empire à celte \i.le impie
,

qui avait

entrepris d'éteindre la rai e et le nom des saints. Les
guerres d'Orieni furent constamment la première-

cause de sa chute; et ce lut de ce côté-là que l'empire

persécuteur reçut ses premières plaies, par la défaite

et la prise de Valérien. Les Perses avaient repris

l'empire de l'Orient sous un Artaxerxe, gùiçnvahii le

royaume des Pàrlhcs, au< i n ; ei implacables ennemis
du nom romain. Ces pe.u| les étaient renfermés au-

delà de l'Euphrale; et s'ils le passaient quelquefois

pour envahir les provi re, ils se vo

bientôt repousses
|
ar la puis anc romaine, qui leur

portait la guerre él la dés le sein.

Les choses changèrent . ranci prince

d'ailleurs, mais l'un des plusçru iculeursque

l'Église eût encore éprouvés. C'est danscélte sanglante

persécution que S. Cyprien et S. Laurent soi;,

le martyre. Depuis que Valérien l'eut comm-ejncée, il

fut le plus malheureux de tous les empereurs. Un sait

la défaite houleuse de ce prince par Sapqr, roi de

Perse, sa prise, son long esclavage, le triste état de
l'empire romain , les Irentc tyrans auxquels il fut

donné en proie; en même temps l'inondation des

barbares qui le ravageaient, c'est-à-dire, à la fois la

guerre civile et la guerre étrangère, et une terrible

agitation, non seulement dans les provinces, mais on-
corc dan, tout le corps de l'empire! Alors il sembla que
tous les peuples i n même temps le respect
pour la majesté rom une. On vit entrer de tous côlés
dans toutes le, lierres de l'empire ceux qui le devaient
mettre en

;
iéces : leBSuéves, lesAlaiiis, les Germains,

euaiids, peuple particulier de la Germanie, qui a

depuis donné parmi nous le nom à la nation ; les Kru-
V mdalcs, les Francs, lesGépides, noms pres-

que inconnus jusqu'alors^ et comme à la tél.- de IOU9,
les Goths qui les animaient , el qu'on nommait pren-

ais parmi tant d'ennemis, a cause qtfîls se -i-

gnalaîent au-dessus des autres. Il est vrai qu'ils furent
vaincus par nier et par ierre, car leur temps n'était

pas encore venu. La juslice divine, qui marche à pas
lents, se contenta d'avoir marqué alors les deslru-
( : ni s futurs de Home, fit île lui avoir montré la verge
don! elle devait être frappée.

X. Tous ces malle urs commencèrent à la défaite et

à la prise de Valérien; el on reconnut si bien que la

persécution en était la cause, mieOallien, fils et suc-
cesseur de ce prince, la fit cesser aussitôt qu'il fut

élevé à l'empire : mais Dieu ne laissa pas de continuer
ses justes vengeances : car, outre que Callien, le plus
infâme de tous les hommes, n'était pas propre à l'a-

p dser. les peuples ne se corrigèrent pas, et leur haine
rut plus que jamais envenimée contre rÉglise. Dieu
aussi multiplia ses fléaux : la guerre, la peste, la fa-

mine ravagèrent le inonde comme à l'en vi, et jamais
On n'avait vu de si grands maux, ni si universels, ni

tant à la fois. L'empire se rétablit sous Claude 11 et

sous les princes suivants. Mais les suites de, malheurs
de Valérien ne finirent pis. Depuis ce temps il fallut

tourner vers l'Orient toutes les forces de l'empire
;

c'est par là que l'Occident demeura découvert aux
barbares. Le grand nombre de Césars el d'empereurs
qu'il fallut faire chargea exlraudinairement l'empire,

et diminua la majesté d'un si grand nom.
XL Home Cependant devenait toujours plus impi-

toyable envers les chrétiens. La persécution de Dio-
cletien et de Màximien fut la plus violente de tontes.

Eric ie que ces empereurs, et surtout Maximien, cui-
sent déjà beaucoup affligé les saints el l'ait beaucoup de
martyrs, on ne compte leur persécution que depuis
que par un édil exprès ils firent renverser les églises,

e; contraignirent par des morts cruelles, premièrement
le clergé, et ensuite tout le peuple, à sacrifier aux
idoles. Après que ces empereurs curent renoncé à

l'empire, leurs successeurs c nlinuèrent la persécution

avec un pareil acharnement durant dix ans; et cette

persécution èstappeléé du nom de Dioctétien , parce

qu'elle fui commencée par son autorité. Jamais l'Église

n'avait tant souffert. Il semblait que les dénions, qui

semaient par le nombre immense des conversions,

que leur empire allait tomber, lissent alors les derniers

efforts pour'ie soutenir : mais au contraire ce fui alors,

et au milieu de celle effroyable persécution, que Con-
stantin , choisi de Dieu pour donner la paix à son

Ëgli e et triompher par la croix, en érigea le trophée

au milieu de Ho.ee.

XII. Les sacrifices des démons furent abolis, le.us
lem, les furent fermés, et l'idolâtrie semblait av iir

reçu le coup mortel. Mais environ einqua .te ans après

l'Apostat la fit revivre, et lui rendiison p emier
lustre pour un peu de temps. La défaite de ce prince
i i sa i m c mbal contre les Pei ses, « n re-

levant l'Église, donna un grand coup à l'empfre ro-

:
s de sa chute semblait approcher.

XIII. Les violences et les cruautés qu'on exerça
dans les villes contre les chrétiens, aussitôt queJulieu
se fut déclaré leur ennemi, firent bien voir qu -l'ido-

lâtrie n'était pas morte, même sous les prince. < h re-

tiens. Home ne pouvait revenir de ses erreur.-, ni de
ses faux dieux. Elle continuait à imputer aux chré-

tiens ton-, les malheurs de l'empire, toujours prête à

les traiter avec les mêmes rigueurs qu'elle avait (ail

autrefois, si le- empereurs l'eussent souffert. La eauag
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même de l'idolâtrie y était si foyorable, que les tyrans

qui s'élevaient, ou ceux qui aspiraient à la tyrannie,

nu M . i x i : i e, un Eugène, un Eucber, gagnaient Rpute

0n faisant coire qu'ils seraient plus favorables an culle

ili-s dieux que les empereurs, ou en promenant ou-

vertement dp le rétablir. En effet , il puait, par ipute

l'nisioire que le sénat, le premier corps de l'empire,
]

cl i elui nui avait toujours le |i!us excité la Persécution

contre l'Églîse, lie s'claii point relâché de ses pre-

miers sentiments. La relation d& Syramaque , préfet

delà ville, aux empereurs Yalenlinïen , Thêodose et

Arcade, le l'ait bien voir, puisque ee fut an nom du

sénat qu'il demanda à ces empereurs le rétablissement

des nages retranchés aux vestales, et celui de l'autel

de là Victoire dans le lieu où ce corps auguste s'assem-

blait. On voit par la réponse de S. Anibroisc qiie ce

n'était pas à tort que Symmaque prenait le nom de

celle compagnie, puisqueri effet le nombre des idolà-

ires v prévalait. Celle relation de Symmaque avait

été précédée par une semblable délibération , deux

ans auparavant, sous l'empire de Grali.cn. Tout ce (pie

pouvaient l'aire les sénateurs chrétiens en ces occa-

sions, était de s'absenler du sénat, pour ne point par-

ticiper à un décret plein d'idolâtrie, ou de souscrire

une requête particulière, pour l'aire connaître leurs

sentiments à l'empereur. Ainsi l'idolâtrie avait encore

pour elle le suffrage des pères conscrits, c'est-à-dire,

de cet auguste sénat, autrefois si révéré des nations

et des rois , et où il y avait encore une si grande par-

tie de la puissance publique, puisqu'on y confirmait

et les lois et les princes mêmes.

Il ne faut donc pas s'imaginer que Rome fût chré-

tienne, ni ipie la colère de Dieu dût être apaisée à

cause que les empereurs s'étaient convertis. Les tem-

ples rouverts par Julien n'avaient pu être refermés
;

les païens menu s trouvaient moyen de continuer leur

culte, malgré les défenses des empereurs. Ils regar-

daient le culte des chrétiens comme la dévotion par-

ticulière des princes, et le culte des anciens dieux,

comme celui de tout l'empire. Tout était infecté dans

Rome, dit S. Ambroise, de la fumée des sacrifices

impurs, et on y voyait de tous côtés les idoles qui

provoquaient Dieu à jalousie. Ainsi Rome attirait ton-

jours sa vengeance. Il en arriva comme du temps de

Josias : encore que la piété de ce prince eût remis en

honneur le vrai culle. Dieu n'oublia pas pour cela les

impiétés du règne d'Acbaz et de Manassès , et i; at-

tendait seulement à perdre Juda , lorsqu'il aurait re-

tiré du monde le pieux Josias. Le Josias que Dieu

semblait avoir épargné, était Thêodose- le-Grand :

mais il détruisit sous son fils Rome et son empile.

Ce n'était pas qu'Honorius n'eut hérité de la piété de

son père : mais Rome se rendait d'autant plus inex-

cusable, que l'exemple et l'autorité de ses empereurs

n'étaient pas capable de la convertir. L'année séculaire

de Rome arriva sous le règne de ce prince; et pour

contenter le peuple, qui attribuait les malheurs du

siècle précédent au mépris qu'on y avait fait des jeux

séculaires au commencement de ce siècle- là , on h s

laissa célébrer avec beaucoup de superstitions et d'i-

dolâtries.

Ne voilà que trop de sujets de perdre Rome
,

et Dieu avait déjà appelé les Colhs pour exercer sa

vengeance. Mais la manière dont il accomplit ce

grand ouvrage, y fil bien connaître sa main touie-

puissanle.

XIV. Deux rois goihs menaçaient en même temps
Rome et l'Italie, Radagaise et Alaric, le premier
païen, le second chrétien, quoiqu'attaché à l'arianis-

ine Radagaise marchait avec deux cent mille liohl-

iii -, et, selon la coutume des barbares, il avait voué
à ses dieux le sang des Romains. Les païeis pu-
bliaient à Ruine qu'il venait un ennemi vraiment re-
doutable

,
que le culle- des dieux rendrait puissant

contre Rome, où leurs autels étaient méprisés; et ils

disaient que les sacrifices de ce roi païen étaient plus i note où sont rapportées les ra

à craindre que ses troupes, quoiqu'innombrables ** M. Rossucl déclare qu'il faut fa

et victorieuses. Les blasphèmes se multipliai, ni dans
toute laville, dit un historien du temps (Oros., 7, 57);

el le nom de Jésus-Christ était regardé plus que jamais
comme la cause de tous les maux. Si Dieu, résolu à la

vengeance, eût livré la ville à ce païen, ceux de
la même religion n'auraient pus manqué d'attribuer

la victoire aux dieux qu'il adorait. Mais son armée
fut taillée en pièces, sans qu'il en restât un seul, pas

même le roi.

Dans le même temps Alarie, l'autre roi des Golhs,
s'était rendu redoutable aux Romains : tantôt reç i

dans leur alliance et combattant avec eux, tantôt in-

dignement traité, enfin il assiège Rome. On y cherche
de vains secours, eu appelant des devins toscans,

Ion l'ancienne coutume; et on se portail avec tant

d'ardeur aux cérémonies païennes, qu'un païen a bien

osé écrire que le pape S. Innocent ;ut. obligé d'y con-
sentir. Personne n'en a cru Zo/.ime, un si grand ca-

lomniateur des chrétiens ; mais son récit ne laisse

pas de faire sentir dans Rome un prodigieux attache-

ment à l'idolâtrie (I); car il est bien consiant, par
loti; les auteurs, que les Étruriens ou Toscans furent

appelés par le gouverneur ou le préfet de la ville, et

que les sénateurs païens demandaient qu'on offrit des
sacrifices dans le Capitule et. dans les autres temples.
C'est ainsi que Rome assiégée voulait recourir à ses
anciens dieux. Approchant le temps de sa perte, on y
établit pour empereur Allale, païen d'inclination, qui
au>si faisait espérer le rétablissement du paganisme.
En effet, dans la propre année que Rome fut prise, le

tyran créa consul un Tertullus, zélé idolâtre, qui

commença sa magistrature , selon la coutume des
gentils, parles tains présages des oiseaux , cl qui,

faisant valoir dans le sénat la qualité de pontife qu'il

espérait bientôt avoir, voulait faire revivre avec elle

loutc la religion païenne. Ainsi l'idolâtrie était en-
core une fois devenue dans Rome îa religion domi-
nante, Dieu l'ayant ainsi permis, pour ne point laisser

j

douteux le sujet de ses justes vengeances. Celte
grande ville hâtait son supplice, les propositions de
paix qu'on faisait à l'empereur furent inutiles; Rome
fut prise par Alaric, el lout y iul désolé par le 1er et

i par le feu.

j
Mais Dieu, qui avait enlevé à Radagaise, prince

i païen, une ville destinée à sa vengeance, pour la li-

! vrer à un chrétien , dont la victoire ne put pas èlre
I attribuée par [es païens au c;:lle des dieux, voulut
I encore faire voir, d'une autre manière et avec boau-

j

coup d'éclat
,
que le paganisme éla.ïJ le seul objet de

I sa colère ; car il mit dans le cœur d'Àlari.c .i itlir uw
asyle assuré dans les églises , et principalement dans

j

celle de Saint-Pierre, i Insieurs païens s'y réfugièrent

j

avec les chrétiens,, cl visiblement ce qui resta de la

|

ville fut dû au christianisme.

XV. Tous les chrétiens reconnurent le doigt de

|

Dieu dans ce mémorable événement; et S. Augustin,
i qui en fait souvent la réflexion , nous fait adorer en

j

tremblant les moyens dont ce juste Juge sait faire con-

j

naître aux hommes ses secrets desseins. Au reste, il

! arriva au vainqueur choisi de Dieu pour exécuter ses

décrets, ce qui a coutume d'arriver à ceux dont la

,

puissance divine se veut servir : c'est que Dieu leur

fait sentir par un secret instinct qu'ils
1

ne sont que les

instruments de sa justice. Ainsi Tite répondit à ceux

qui lui vantaient ses victoires sur les Juils, qu'il n'a-

vait fait que prêter la main à Dieu irrité contre ce

peuple. Alaric eut un semblable sentiment ; el un

(1) Dans la Révision de quelques ouvrages précédents,

à la suite du sixième avertissement aiu prolestants,

et sous ce titre particulier : Réflexions importantes sur

l'explication de l'Apocalypse, Bossuel a inséré ces cinq

lignes, depuis Car jusqu'à Approchant, etc., pour être

ajoutées en cet endroit. Voyez plus bas sur le cha-

pitre 17, à la fin de l'explication du v. lô, une longue

note où sont rapportées les raisons pour lesquelles

ire ces additions.
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saint moine d'Italie le priant d'épargner une si

grande ville : Non, dit-il, cela ne se peut : je n'agis pas

de moi-même; quelqu'un me pousse au-dedans, sans me
donner de repos ni jour ni nuit ; et il faut que Home soit

prise. Elle le fut bientôt après. Alaric ne survécu!

guère, et il semblait qu'il ne fût au monde que pour

accomplir cet ouvrage.

XVI. Depuis ce temps, la majesté du nom romain
fut anéantie : l'empire fut mis en pièces , et chaque

peuple barbare enleva quelque partie de son débris;

Rome même, dont le nom seul imprimait autrefois de

la terreur, quand on la vit une fois vaincue, devint

le jouet et la proie de tous les barbares. Quarante-cinq

ans après, le vandale Genséric la pilla encore. Odoacre,

roi des Erules s'en rendit le maître, comme de toute

l'Italie, presque sans combat; et la gloire de l'empire

romain, s'il lui en restait encore après celle perte, fut

transportée à Constanlinople. Rome, autrefois la maî-

tresse du monde, fui regardée avec l'Italie comme une

province, et encore en quelque façon comme une pro-

vince étrangère, que l'empereur Anastase fui contraint

d'abandonner à Théodoric, roi des Golhs. Vingt ou

trente ans on vil Rome comme ballottée entre les Golhs

et les capitaines romains qui la prenaient tour à tour.

Dieu ne cessa de poursuivie, jusqu'à rentière déstru-j

ciion, les restes de l'idolâtrie dans celle ville. La vé-

nération des dieux romains avait laissé des impressions

si profondes dans l'esprit du vulgaire ignorant , qu'on

voit sous Justinicn et sous les derniers rois Gollis qui

régnèrent en Italie, de secrets adorateurs de Janus; et

CAPUT IV.

d. Post liaec vidi : et ecce oslium aperlum in cœlo;

et vox prima
,
quam audivi , tanquàm tuba; luquenlis

mecum, dicens : Ascende hùc, et ostendam libi

quae oportet fieri post ba;c.

2. Et statim fui in spirilu ; et ecce sedes posila

crat in cœlo , et supra sedem sedens.

5. Et qui sedebat, similis crat aspectui lapidisja-

spidis et sardinis; et iris erat in circuilu sedis , simi-

lis visioni smaragdinae.

4. Et in circuilu sedis sedilia viginli quatuor : et

super thronos viginli quatuor seniores sedenics cir-

cumamicti veslimenlis albis,etin capitibuseorum co-

ronœ aurecc.

5. Et de tbrono procedebanl fulgura , et voces, et

tonilrua , et seplem lampades ardentes anle thronum,

qui sunt septem spirilus Dei.

G. El in conspectu sedis tanquàm mare vilivum si-

mile cristallo; et in medio sedis , el in circuitu sedis,

quatuor animalia plena oculis anle el retrô.

7. Et animal primum similc leoni , et secundum

animal simile vitulo, et terlium animal habens fa-

cicm quasi hominis , et quarlum animal similc aquilœ

volanti.

8. Et quatuor animalia , singula eorum habebanl

alas senas; et in circuilu , el inlùs plena sont ocu-

lis ; et requiem non babebant die ac nocte , di-

centia : Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus

omnipotens, qui erat, et qui est, et qui vcnlinras

est.

9. Et cùm darenl illa animalia gloriam , et hono-

rent, et benediclionem sedenti super thronum, vi-

vent! in secula seculorum,

10. Procidebant viginli qualuor seniores ante se-

dentem in throno cl adorabant vivcnlem in secula

on crut encore trouver dans sa chapelle et dans ses
portes d'airain, quoiqn'.abandormées depuis tant de
siècles, une secrèie vertu pour -faire la guerre en les
ouvrant. C'étaient les derniers efforts de l'idolâtrie qui
tombait tous les jours de plus en plus avec l'empire de
Home. Mais le grand coup fui frappé par Alaric; ni
l'empire, ni l'idolâtrie n'en sont jamais relevés, et
Dieu voulait que l'un el l'aulre péril par un même
coup.

C'est ce que célèbre S. Jean dans l'Apocalvpse ; c'est
ou d nous mène par une suite d'événements qui durent
plus de trois cents ans, n c'est par où se termine enfin
ce qu'il y a de principal dans sa prédiction. C'est la

aussi la grande victoire de l'Église. Mais, avant que d'j
arriver, il faudra voir tous les obstacles qu'elle a sur-
montés, tontes les séductions qu'elle a dissipées , el

loulcs les violences qu'elle a souffertes. Satan a été
vaincu en loules manières, el Itonie qui le soutenait
est tombée. Pendant que les chrétiens gémissaient
sous la tyrannie de celle ville superbe, Dieu les tenait
dans celle atiente, el leur faisait mépriser l'empire 1

1

la gloire des impies. S. Jean leur montrait aussi celle
des martyrs, joignant, selon la coutume des propl
les consolations avec les vengeances et les men
snus des ligures si admirables, qu'on ne se las-e point
d'en contempler la variété et la magnificence. Nous en
entendrons le délai! , en appliquant les paroles de la
prophétie aux événements qu'on vient de voir, et selon
l'idée générale que j'en ai donnée.

CHAPITRE IV.

1. Après cela je regardai, et je vis une porte ouvcrle
dans le ciel

; el la première voix que j'avais ouïe, quim avait parlé avec un son éclalant comme celui d'une
trompette, me dit : Monte ici-haut, et je te montrer;,!
les choses qui doivent arriver ci-après.

2. Je fus aussitôt ravi en esprit, el je vis un trône
place dans le ciel, et quelqu'un assis sur le trône.

3. Celui qui était assis paraissait semblable à une
pierre de jaspe et de sardoine ; cl il y avait autour du
tronc un arc-en-ciel qui paraissait semblable à une
emeraude.

4. Autour du irône il y avait encore vingt-quatre
trônes, cl dan- les trônes vingt-quatre vieillards assis,
revêtus d'habils blartcs, avec des couronnes d'or sur
leurs têles.

5. Il sortait du trône des éclairs, des tonnerres et
des voix

; il y avait sept lampes brillantes devait ie
trône, qui sont les sepl esprits de Dieu.

G. El devant le trône il y avait une mer trans-
parente comme le verre et semblable à du cristal

;

el au milieu du Irène et autour du trône, il y avait
quatre animaux pleins d'yeux devant et derrière.

7. Le premier animal était semblable à un lion ; le
second à un veau; le troisième avait un visage comme
celui d'un homme; et le quatrième était semblable à
un aigle qui vole.

8. Les quatre animaux avaient chacun six ailes- et
alentour et au-dedans ils étaient pleins d'yeux; el ils
ne cessaient dedirejour et nuit : Saint, saint, saint, le
Seigneur Dieu lout-puissanl, qui était, qui est, et qui
doit venir.

9. Et lorsque ces animaux donnaient gloire , hon-
neur et bénédiction à celui qui est assis sur le trône
qui vil dans les siècles des siècles

,

10. Les vingt-quatre vieillards se prosternaient de-
!
vaut celui qui est assis sur le trône , et ils adoraient
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La révélation des secrets de Dieu ; l'éclat et la douceur

de sa majesté sainte ; l'union des saints de l'ancien et

du nouveau Testament; les quatre évangélistcs et les

ins sacres.

1. Et je vis une porte ouverte dans le ciel ; la porte

ouverte dans le ciel signifie que les grands sccrels de

1 i ii vont cire révélés.

El la première voix que j'avais ouïe ; celle voix du

Fils de l'homme qui m'avait parlé avec un son éclatant

comme celui d'une trompette, 1 , 10. Celte voix me
dit : Monte ici-liant ; entre dans le secret de Dieu que

je le vais découvrir, et je le montrerai les choses qui

doivent arriver ci après, démarquez que c'est toujours

Jésus Christ qui explique tout au prophète : de sorte

que c'est toujours la révélation cl la prophétie de

Jésus-Christ même , ainsi qu'il a été dit au commen-
cernent.

Qui doivent arriver ci-après, incontinent après cette

pro| liétie , connue il a été souvent remarqué : car en-

core qiu: S. Jean aille raconter une suite de choses

qui nous mènera bien avant dans l'avenir, le commen-
cement , comme on a vu , en était proche.

2. Je vis un trône pincé dans te ciel ; connue il s'agit

de juger les Juifs et les Romains persécuteurs , on

montre avant toutes choses à S. Jean le Juge et ses

îssesseurs ; en un mot , toute la séance où la sentence

ge doit prononcer. Ainsi , comme Daniel allait expli-

quer le jugement prononcé contre Amiochus, la séance
csi d'abord représentée : Je regardais jusqu'à ce q/ue

l'on plaçât les trbn* s ; et l'Ancien desjours s'assit.... Cl

ensuite : Les juge» prirent séance, cl les livres furent

ouverts. (Dan. 7, 9, 10.)

scculorum , cl mitlebantcoronas suas anle Ihronum
,

dicentes :

11. Digims es, Domine Dcus noster, accipere glo-

riam, et honorem, et virtutem; quia tu creâsli

oninia , et propler volunlatcm tuam erant, et creala

.sunt.

COMMElN

Vers. 1. — Ecce ostium apertum in coelo. Osiium

in cœlo apertum, Rupertus interprétante apertam per

Chrisiuin regni cœleslis januam : quanquàm simpli-

eius est si intelligamus quôd Joanni in visionc cœlum

pat'.ierit , unde lanquàm apcrlo oslio intùs posila vi-

deret.

Vers. 2. — Post ii.ïc statim fui is spiritu, id est,

in spiriluali visionc, non enim rêvera in naturâ in quà

patehant hujusmodi res, verœ erant; sed laies spi-

riluali visionc i 11 i videhantur ; neque enim ulla i;i

cœlo corporalia sedilia, nulli leones, aut boves, aut

aquihe. Ecce sedes posita erat in cœlo. Sedes à

Grxcis explicatur sanclor.nn congregnlio in Dco

qui scentium, in quihus etiam sederc et hahitarc

Dcus dicilur.

Vers. 5. — Et qui sedepat similis erat; hic Pater

descrihitur nrm humanis membris el lineamenlis ut

paulô ante Filins : sed pretiosis lapidibus naluram

cjus figurantibus assimilalur. Similis ergo erat aspe-

ctei LAriPis jaspidis. Jaspis autem viridis coloris

semper virentem et fecundam , vilamque hominimis

largienteni, Patris naturam signifient, ut dieuntGra'ca

Seholia. Sardins autem lapis, cùm ignei sit coloris,

liorrorem Dei judicioïum signifient. Sardium aulem

tapidem dicunlnon modo feris et monslris horribilem

esse, sed valere adversùs morbos in corpore. Epipba-

cclui qui vit dans les siècles des siècles.et ils jetaient
leurs couronnes devant le trône , en disant :

11. Vous êtes digne , ô Seigneur notre Dieu , de

i

recevoir gloire, honneur et puissance
; parce que vous

' avez créé toutes choses, et que c'est par votre volonté
qu'elles étaient , et qu'elles ont élé créées.

nius Cypri asserit valere adversùs luniores el inflalio-

ncs; similiter et ad illinendas ex ferro plngas; in quo

cliam natura Dei Patris indicatur, qui feris et superhis

bominibus terrori esse solet, imbecillibus aulem et

luimilibus saluli. Cùm aulem jaspis aquei, sardius

ignei s'il coloris, Dei Patris inde potentiam significari

quidam aiunt, qui sicut olim per aquam inundum, ita

cl demùm per ignem judicabit; ut qui in suâ sub-

stantiel nobis aspeclabilis non est inlelligalur qnàm
forlis sit et zelotes. Et iris in circuitu sedis , similis

visioni smaragdin.e , sivc aspcclui smnragdino , nain

Grxcô est èp&àei. Iris prop'uialionis est signum , di-

cente Domino ad Noe : Ponant arcum meum in nubibus

cœli, cl recordabor fœderis nici quod pepigi tecum. Iris

ergo in circuitu sedis, sedentis in throno Dei, miscri-

cordia Dei cunctis cam quœfénlibus in advenlu Mcdcm-

ploris prseparata, quœ usquepercicuitum mundi cum
magno pra:dicalionis cvangclic:e procconïo judicium

preccurrit. Iris ergo similis est visioni smaragdina?,

quia miscrieordia seuiuni nostrum in pulchritudincin

reformabit viridilalis seterna;. II;ec Iluperius. Cerlè

nihil smaragdo viridius; benè aulem iridi misericordia

aequiparalur, quia sicut diversi co'.or est iris, ita di-

versa divin* misericordia? doua el mimera.

Vers. 4. — Et in circuitu sedis sedilia viginti

quatuor. IFcc sedilia judiciariam san, loruni potesla-

5. Celui qui était assis paraissait semblable à une pierre

de jaspe el de sardoine , et il y avait un arc-en-ciel au
tour du troue Ainsi Moïse , Aaron et les anciens
d'Israël , virent Dieu, et sous ses pieds comme un ou-
vraqe de saphir , cl comme le ciel quand il est serein.

Exode , 24, 10, et dans Ézéchiel , 1 , 2(3 , 28 , le trône

de Dieu ressemble à toi saphir , el il est environné de

Carc-en-ciel. Dans toutes les douces couleurs de ces

pierreries el de l'arc-en-ciel, on voit Dieu revêtu d'une
majesté douce , et d'un éclat agréable aux yeux.

4. Autour du trône vingt-quatre trônes , cl dans
les trônes vingt-quatre vieillards. Voilà donc toute la

séance : le Juge assis au milieu, et autour, dans des
sièges posés deçà cl delà en nombre égal , les vingt-

quatre vieillards qui composent ce sacré sénat.

Vingt-quatre vieillards ; c'est l'universalité des saints

de l'ancien et du nouveau Testament , représentés

par leurs chefs el leurs conducteurs. Ceux de L'ancien

paraissent dans les douze patriarches , et ceux du
nouveau dans les douze apôtres. Ils sont tous de même
dignité cl de même âge, parce que ce qui s'accomplit

dans le nouveau Testament , est figuré et commencé
dans l'ancien. Cette même universalité des saints est

représentée ci-dessous dans les douze portes de lu cité

sainte , où sont écrits les noms aés douze tribus, et dans

les douze fondements de celle même cité ou sont écrits

les noms des douze apôtres. ( Apoc. 21 , 12 , 14. ) On
doit ici regarder principalement dans les chefs de

l'ancien et du nouveau peuple, les pasteurs et les

docteurs; et eu un mol, on voit dans ces vingt-quatre

vieillards toute l'Église représentée dans ses condu-
cteurs.
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tem significant, qui per viginli quatuor seniores in-
f|

medio sedis, et in circuitu sedis, quatuor ammalia

telliguntur ; cur aulcm oo numéro significentur magis
!

quàni alio, faleor me ignoiarc, neque hic morandum

puto (iiiiliùs in numerorum allégorie; ego pulcm nu-

incrum ccriuni pro incerlo positum esse. Benè autcm

vestinienlis nlbis amicti, quia candidam vïtae in-

!

nocentiam sccuin in palriam fcrenies, jucundiialc

aelernâ in pcrpcluum amicti sunt; et in capitibus

eorum coron/E aure<e, qua: pretiosam significant sem-

pitcrnic glorhc retributionem. Yiginfi quatuor ergo

seniores, apostolorum, prophetarum ac pradicalorum
;

congregalionem significant.

Vers. 5. — Et de tiirono procedebant fulgura
,

et voces , ettonitbua; quia poslquàm cœlitùs judi-
'

ciariam oi bis potestatem acceperunt apostoli eorum-

que posleri praïdieatores el dnciores , fulgura inira-

culorum , voecs prsedicalionnm , et tonitrua commi-

nalionum de fuluro judicio et nialorum pœnis edere

non dcsierunl ; benè auleni hxc omnia de throno pro-

cedunt ab eo qui in llirono sedet, quia ha;c à scnicl-

ipsis facere non poluerunt, sed ut lacèrent desursùm

acceperunl. llrec Ruperlus. Seplem autem lampadcs

anlc thjiormm , seplem spirilus esse declarantur; se-

|ilein autein spirilus , quidam septem sepliformis

Spirilus doua inlerpictanlur ; Irenacus et Clemens

Slromatcus angeliea examina exponunt, ob perfectio-

nem seplenarii nunieri
,
quai ardere dicunlur in con-

speclu sedenlis, quia de iis scriplum esl: Oui facit mi-

nislros suos (laminant ignis.

Vers. G. — Et in conspectu sedis tanquam mare

vïtrelm simile CKVSTALLO- Gr.rca Scbolia exponunt

hoc marc, immensam et inlinilam angelorum mullitu-

dincm
,
qui slanl in conspectu sedis et sedenlis, ad

implenda Dei minislcrja parati. Quod aulem vitreum

et crystallum dicilur
, perlucidam et splendenteni

|

signilicat incorporcorum spirituum naturam. Et in
j

plena oculis ante et rétro. Quatuor auimalia omnes

quatuor evangelistas significare aiunt, quse anlc et

relrô plena sunt oculis, quia lux Evangclii , et oeni-

gmala legis irradiât, cl nova gratià h-gem subséquen-

tes illustrai; Grscci aulcm cl Laiini atque inter se

Latini différant, quibus animalibus evangelistee signi-

ficenlur.

Vers 7. — Animai, primum simile leoni
;
per leo-

nem qui forlissiinus est animalium , Irenacus Lugdu-

nensis significarj ail Evangclium Jnannis qui à divinâ

nature cl polenlià exorsus osl Evangclium. Uieroii.

Evangelium Marei, quôd nemo aperliùs Chrisli resur-

reclioncm el assumptionem in cœlutn deelaraverit.

Et secundlm animai, simile vitelo; per hoc Evange-

lixrn Lucae sign'm'cari aiunt , qui Chrisli saecrdoliuin

aperuil ; exorsus est enirn à legis saeerdotio, in quâ f'ic-

quens eral viïulorum immolalio. Et tertilm animal

habens facirm vf.llt iiOMi.Nis ; hoc omnes pêne signi-

ficari aiunt Mallhaei Evangelium, quod ipse ab humanà

gcncraiionc exorsus est. Licèt diras August. putet

Evangelium Marei significaiï. Et QUARTUM animal si-

mile aquil/E volanti ; hoc omnes penè Joannis Evan-

gelium aiunl significari
,
quo nemo altiùs volàril,

nimiriun usque ad divinam Verbi naluram , céleris

evangilistis quasi humi repeiilibus, dùm sat habent

liumanam Cliristi naturam et acla in came nobis

aperire.

Vers. 8. — Et quatuor ammalia singula eorum

habebant alas senas; quatuor evangelistae singuli

senas alas habent, omnesque viginti quatuor. Alas

autem vigiuti quatuor, veleris Insirumenli libres qui-

dam intelligunl, quibus evangelistarum et fulcilur au-

Ctorilas, el verilas comprobalur : et intus plena sunt

oculis ;
plena dicunlur oculis propter vigilanlem et

diligentem eorum qiuc scribunlconsideralionem; qui-

Pourquoi donner à Dieu des assesseurs? C'est que !

Dieu associe ses saints à son ouvrage. ( Apoc. 2,26.
Ainsi , Daniel, 4, 14, dit : il a été résolu par la se.n

Icnre de ceux qui vaillent , el c'est le discours et la de-

mande des saints. Tout se fait avec les saints, et par

la prière que Dieu lui-même leur inspire. C'est ce
qui paraîtra souvent dans l'Apocalypse.

5. Il sortait du trône des éclairs , des tonnerres et \

évangélistes , comme dans les principaux écrivains

du nouveau Testament, sont compris tous les apôtres

el les saints docteurs qui ont éclaire l'Église par leurs

écrits.

Quatre animaux pleins d'yeux devant et derrière; cela

: signilie leur pénétration. Ils racontent ce qui s'est

passé, et sont pleins des prophéties de l'avenir.

7. Le premier animal était semblable à un lion... La
des voix. Ce sont les marques de la majesté et de la | même chose paraît dans Ézechièî, 1, 10, excepté que
justice de Dieu. | dans Ézéchicl chacun des animaux a les quatre faces.

Sept lampes brûlantes devant le tronc, qui sont les 5; et ici chaque animal n'en a qu'une. Les Pères ont cru

sept esprits de Dieu, les sepl anges exécuteurs de ses \\ que le commencement de chaque Évangile était mar-
décrets. (Apoc. 1,4; 8, 2.)

G. Et devant le trône il y avait une mer transparente

comme le verre, el semblable à du cristal. La mer si-

gnilie ordinairement dans l'Écriture l'agitation et le

trouble ; mais ici l'idée esl changée et adoucie par la

transparence et par la ressemblance du cristal. Ainsi

il semble que le S. -Esprit veut signifier seulement que
le trône de Dieu est inaccessible, comme un lieu sé-

paré des autres par des eaux immenses.
El au milieu du trône , et autour du trône..., quatre

animaux. Le premier anima! était devant h; trône, el

vis-à-vis du milieu, et les autres étaient placés à l'en-

lour à égale distance Par ces quatre animaux mys-
térieux, on peut entendre ics quatre évangélisles; et

on trouvera au verset suivant la ligure des quatre ani-

maux, par où les Pères ont estimé que le commence-
ment de leur Évangile était désigné. Dans les quatre

que par chaque animal; cl cette tradition parait dès le

temps de S. Irénée. La figure humaine est attribuée

au commencement de S. Matthieu, où la race de Jé-

sus-Chrisl en tant qu'homme esl exposée. Le com-
mencement de S. Marc est approprié au lion, à cause

de la voix qui se lait entendre dans le désert (Mare.

1, 2). On a donné le veau au coinmenccmcnl de S.

Luc, a cause du sacerdoce de S. Zacharie
,
par lequel

cet évangéliste commence , et on a cru que le sacer-

doce était désigné par la victime qu'il offrait. PonrS.

Jean, il n'y a personne qui n'y reconnaisse la figure

d'aigle, à cause que d'abord il porte son vol, et qu'il

arrête ses yeux sur Jésus-Christ dans le sein de son

Père. On voil aussi dans les quatre animaux quatre

principales qualilés des saints : dans le lion , le cou-

rage el la force; dans le veau, qui porte le joug , la

docilité et la patience; dans l'homme, la sagesse: et
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dam legunt : In circuiin et inlùs plena oculis , et hoc

modo Grœca vorli possunt, quia evangelisia; et qui

eôrum vices gerunt, doclorcs et pastores, tain in exte-

riori contcmplalionc cauli sunt et providi, providentes

bona
,
juxta Paulum, non solùm eoram Deo, sed etiam

coram hominibus.

Et requiem non iiabf.bant die ac nocte , dicentia.

Grsecèlx0U»' J ) habenl. Idem significalur quod in bynino :

TeDeum incessalili voce proclamant. Non enim signifi-

calur inquietudo aliqua , aut molestia defaligationis ;

sed opus perpetuum et incessabile , quale solei mor-

lalibus inqnietudinem gignere. Requies
,
pro cessa-

tione, quod non infrequens in suris Lilteris. Unde

illud quod dicitur Deus die seplimo requievisse ab

omni opère suo, id est, cessasse à fabricando nmndo.
(Esl'ms.)

Sanctus, sanctus, sanctus. Gneci codiecs quidam

babcnl novies : Sanctus , sanctus, sanctus, sanctus,

sanctus, sanctus, sanctus, sanctus, sanctus. [ta clama-

banl, seu vocem liane animalia illa hieioglyphiei ha-

bebant. Confer illud Isaiae 6,5, ubi scrâphim simili

clamore ingcniinanl : Sanctus , sanctus , sanctus ,
Do-

minus Deus exerciluum : plena est omnis tara gloriâ

ejus.

Vers. 9.— Et cum darent illa animalia cloriam;

id est, cùm hyinnuin illum ingeiniuarent. Quanquitin

diem noctemque canendo conlinuabant , ut ex prpece-

denli versiculo constat, inter canenduni tamen inler-

dùm cessabant; et cùm ]iosi quietem carmen resume-

bant, senes illi coram solio Omnipolenlis provolve-

bantur. (Calniet.)

Vers. 10. — Mittebant coronas suas ante tiiro

dans l'aigle , là sublimité des pensées et des désirs.

8. Six ailes, comme les séraphins d'Isaïe, 6, 2 : car

ceux d'É/.éc'.iiel n'en ont que quatre, 1, 6.

.1 fentour el au dedans ils étaient pleins d'yeux. Dans
le Grec, à l'enlour, se rapporte aux ailes qui sont po-

sées amour du corps , et c'est ainsi qu'ont lu André de

Césarec, Primase, Bède et Tycon, nom. 3.

Et ils ne cessaient de dire jour et nuit : Saint , saint,

suint., comme les séraphins d'Isaïe, 6, 3-

Qui était, et qui est... Voyez Apoc. 1, 4.

10. Les vingt-quatre vieillards se prosternaient... A la

\um , id est , qindquid virlutis , quidquîd babebant

dignilatis, Deo cum gratiarum aclione oflerebant,

dicentes :

Vers. 11. — Dignus es , Domine Deus noster , ac-

cipere gloriam ; Erasmus habet tantùm : Dignus es

,

Domine, accipere, etc. ; latnen, ul ipse ait, Hispaniense

cxcmplar habet : Afies d, 6 Kvpwç,xu\ Q;à; fifi&v «yies,

id est : Dignus es , Domine ac Deus noster sancte , ac-

cipere, etc.; similiter el codex Vcronensis habet.

Quod verô Erasmus verlit : Propter voluntatem tuant

sunt, ut codex cjus Grsccus habet, Atl', Vcronensis

habet, etaou, quod sigriificat erant, vcl fucrunt.

Quœritur cur dixerit erant, prxserlim cùm addit

,

creata sunt? hoc enim îia soiiat, quasi priùs fuissent,

ac deinde creata essent. Quidam rociirrunt ad ideas

rcruni alternas in mente diviuà, quia Deus per volun-

tatem suam non tantùm res ipsas fecit et creavil
;

vcrùni etiam absélerno prxordinavil ut faceret, hahens
apud se atque in mente suâ rerurn omnium quas faciu-

rus erat ideas iclernas et immuti biles. Quanquàm ad
hune intclleclum non est necesse rclugere : nam Grœ'ci
erant pro sunt inlerdùm poiiunt. Sic Arîsloielcs, lih. 1

Topicor. Terminus est oralio qûid erat esse signi-

ficans. Gv& eè -6 -l jjs cï.v.i.. Viilelur ergo hic sensus
esse •. Per voluntatem luani faclum est u-t essent, non
quidem ab acterno, sed ab aliquo lemporis initie, quia
creata sunt. Polest etiam dici, addilum el creata sunt,

postquàm dixerat erant, ne ila de illis inlelligereiur

dicluin erant, quomodô paulô ante de Deo qui erat,

scilicet ab u-teruo, non per voluntatem alicujus, sed
per naturam suam. (Eslius.)

publication de l'Évangile , où la sainteté de Dieu est

déclaré), tous les saints adorent Dieu avec une hu-
milité profonde.

Et ils jetaient leurs couronnes devant le trône. Ils re-

connaissent que c'est Dieu qui leur a donné la vic-

toire el la gloire dont ils jouissent, et ils lui en rendent
hommage.

11. Elles étaient par voire volonté..., dans vos dé-
crels éternels. Gi\, elles sont, an lieu d'elle* étaient.

La Itfçon de la Yulgale est ancienne.

CAPUT V.

1. Et vidi iu dexterà sedentis supra thronum,

librum scriplum intùs el foris, sigiialum sigillis

septem.

2. Et vidi angcltim fortem
,
prsedicanlem voce ma-

gna : Quis est dignus aperirc librum , et solverc si-

gnacula (jus?

3. Et neino poterat, neque in cœlo;, neque in

terra, neque sublùs lerram, aperire librum , neque

respiccre illum.

4. Et ego fleham mullùm
,
quoniam nemo dignus

invenlus est aperire librum , nec videre cum.

5. Et unus de senioribus dixil tnihi : Ne fleveris :

ecce vieil leo de tribu Judà, radix David, aperire li-

hrum , et solverc septem signacula ejus.

6. Lt vidi , et ecce in medio throni cl quatuor ani-

maliuin , et in medio seniorum, Agnuni slanlein lan-

quàm occisum , habentem cornua scpiem el oculos

septem; qui sunt septem spiritusDei, missi in om-
nein terrain.

7. Et venit, et accepit de dexterà sedentis in

Ihrono librum.

CHAPITRE V.

1. Je vis ensuite dans la main droite de celui qui
était assis sur le trône, un livre écrit dedans el de-
hors, scellé de sept sceaux.

2. Et je vis un ange fort, qui criait à haute voix :

Qui est digne d'ouvrir le livre, cl d'en lever les

sceaux?

3. Et nul ne pouvait, ni dans le ciel, ni sur 'a

terre, ni sous la terre , ouvrir le livre, ni le regarder.

4. Je fondais en larmes de ce que personne ne s'é-

tait trouvé digne d'ouvrir le livre , ni de le regarder.

5. Mais l'un des vieillards me dit : Ne pleure point;

voici le lion de la tribu de Juda, le rejeton de David,

qui a obtenu par sa victoire le pouvoir d'ouvrir le

livre , et d'en lever les sept sceaux.

6. Je regardai, et je vis au milieu du trône el des

quatre animaux, el au milieu des vieillards un Agneau
debout comme égorgé, ayant sept cornes el sept yeux,

qui sonl les sept esprits de Dieu envoyés par toute la

terre.

7. Il vint, el il prit le livre de la main droite do
lli celui qui était a -sis sur le trône.
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8. Et cùm apernissel libnim
,
quatuor aninialia et

viginti quatuor seniores ceciderunt coram Aguo, hâ-

tantes singuli citharas, et phialas aureas plcnas

odoramenlorum , qure sunt orationes sanctorum :

9. Et canlabant caulicum novuui , dicerites : Dignus

es, Domine, acci père librum, et aperire signacula

ejus; quoniam occisus es, et redcniisli nos Deo in

sanguine luo ex oinni tribu , cl linguà , et populo , cl

natione :

10. El fccisli nos Dco noslro regnum , et saccr-

Jolcs ; et reguabinius super lerram.

11. Et vidi, et audivi voccui nngelorum inullorum

in circuilu tbroni , et animalium , cl seniorum : cl I

erat numerus eorum millia millium,

12. Dicenlium voce magnà : Dignus est Agnus, qui

occisus est, acciperc virtutem , cl divinitatem , et sa-

pienliam, et forliludinem, et bonorcm, et gloriam et

benedictionem,

15. Et onincm crealurani qua; in cœlo est, et su-

per terrani , et sub terra , et quoe sunt in mari , et

<juae in eo ; omnes audivi dicenles : Sedenli in llirono,

et Agno bencdiclo , et bonor, et gloria , et polestas

in secula seculorum.

14. Et quatuor aninialia dicebant : Amen. Etvighti

quatuor seniores ceciderunt in faciès suas et adora-

verunt vivenlein in secula seculorum.
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8. Et l'ayant ouvert , les quatre animaux et les
vingt-quatre vieillards se prosternèrent devant l'A-
gneau, ayant chacun des harpes et des coupes d'or
pleines de parfums, qui sont les prières des saints.

. 9. Ils cbanlaienl un cantique nouveau, en disant :

Vous clos digne, Seigneur, de prendre le livre, ei d'en
lever 1rs sceaux, parce que vous avea été mis à mort,
cl que vous nous avez rachetés pour Dieu par votre.
sang, de toute, tribu, de toulc langue, de lout peuple

,

et de toulc nation.

10. Et vous nous avez faits rois et sacrificateurs i

notre Dieu
;
et nous régnerons sur la lerre.

11. Je regardai encore, cl j'entendis autour du
trône, et de» animaux,,et des vieillards, la voix de
plusieurs anges, dont le nombre allait jusqu'à des mil-
liers de milliers:

12. Qui disaient à baute voix : L'Agneau qui a élé
égorgé est digne de recevoir la vertu , la divinité ,1a
sagesse, la force, l'honneur, la gloire et la béné-
diction.

15. Et j'entendis toutes les créatures qui sont dans
le ciel, sur la lerre, sous la terre, et celles qui sont
dans la mer, et lout ee qui y esl ;

je lés entendis toutes
qui disaient : Bénédiction, honneur, et gloire, et puis-
sance soient à celui qui esl as^is sur le trône cl à
l'Agneau, dans les siècles des siècles.

14. Et les quatre animaux disaient : Amen. Et les

vingt-quatre vieillards se prosternèrenl sur le visage,
. et adorèrent celui qui vit dans les siècles des siècles.

COMMENTARIA.

Vers. 1, 2, 5, 4. — Librum scriptum intus et ro-

uis. Hune librum penè omnes inlerprclanlur sacram

Scripluram ; ego velus ïeslamenlum, quod uniiis libri

nomine vocalur, quia unoSpirilu Dei inspirante scri-

plum est. Scriplus esl auleni cl foris et intîis, quia et

externuin sensum babci, littcralem sciliccl, et inler-

num, spirilualem de Cbrislo. Sigillalus est autem si-

cillis septem
,
quia septifomiis Spirilûs intelligenlià

obsignatus est, sine cujus aperlione sigilli vetereni de

Cbrislo Scripluram intelligere non possumus : bunc

autem librum aperire, id est, inlelligenlias ejusexpli-

caro, et sigilla ejus solverc, id est, spirilualem intelli-

1. Je vis ensuite... un livre écrit dedans et dehors,

scellé de sept sceaux. C'était un rouleau à la manière
des anciens. Scellé de sept sceaux , ce sont les secrets

jugements de Dieu. S. Âmbroise appelle ce livre, le

livre prophétique ; le livre où étaient comprises les des-

tinées des bommes que Jésus-Christ va révéler à S.

Jean. Le livre est scellé, quand les jugements ne sont

pas encore déclarés. La vision vous sera comme les pa-

roles d'un livre scellé, oh personne ne peut tire (Isaï. 50,

1 1). Écrit dedans et dehors; on n'écrivait ordinairement

que d'un côlé, si ce n'est quand il y avail beaucoup

de choses à écrire. Ainsi dans Ezéchiel, 2, 9, le livre

présenté au prophète esl écrit dedans et dehors, et con-

tient ies malédictions et les malheurs.

Sept sceaux. Les saints docteurs ont remarqué que

le nombre de sept était consacré dans ce livre , pour

signifier une certaine universalité cl perfection. C'est

pourquoi on a vu d'abord les sept esprits qui sont de-

vant le trône, 1, 4, sept chandeliers, sept étoiles, sept

églises, pour désigner toute l'unité catholique, comme
il a élé remarqué, (lbid. i, 12, l(i, 20, elc. ) On a vu

ensuite les sept lampes brûlantes, qui sont encore les

sept esprits, 4, 5. Dans le chapitre que nous expli-

quons, on signifie ces mêmes sept esprits par les sept

geniiam iradere, qui dignus esset nemo invenlus est,

nisi leo de tribu Judà, Christus scilicet Dominus, qui

vieil, resurgenilo, et in cœlum ascendendo; nique ita

spirituales omnes veieris legis inlelligenlias qu,e nos

antea latebant, apernit. Grxca scbolia liunc librum

interpretaniur omnia scienteni et incomprehensibilem

Dei memoriam, de quâ David : In libro luo omnes scri-

;
bentur; et Moyses : Dele me de libro quem scripsisli.

Scriplus est autem intùs et foris, quia intùs sunt quos

novil Deus, pii et fidèles ; foris, quos non novit, impii

et peccatores.

Vers. 5. — Ecce vicit leo de tribu Jud.v. Addemio

cornes et les sept yeux de l'Agneau, 5, G. C'est que da:s
le nombre de sept on entend une certaine perfection,

soit, à cause des sept jours de la semaine, marqués
dès la création, où la perfection est dans le septième

;

soit pour quelque autre raison. Ici il va sept sceaux.

On entendra dans la suite sept anges avec leurs Irom-

!

pelles et s-epi tonnerres. Sept anges porter mt les

lioles, ou les coupes pleines de la colère de. Dieu. Le
dragon et la bêle qu'il animera , auront sept têtes.

|

Enlin tout ira par sept dans ce divin livie, jusqu'à
donner à l'Agneau, en le bénissant, sept glorifications,

i

5, 12, et autant à Dieu, 7, 12; ce qu'il faut observer

j

d'abord, de peur qu'on ne croie que ce soit partout un
! nombre prélix , mais qu'on remarque, au contraire,

que c'est un nombre mystérieux, pour signilier la per-

fection. On sail aussi que c'e^i une façon de parler de
la langue sainte, de signifier un grand nombre et in-

défini par le nombre défini de sept.

4. Je fondais en larmes 11 voit qu'on lui vent ou-

vrir le livre, mais que personne n'est digne de l'ou-

vrir, 2, 5, et il déplore tout ensemble la perte qu'il

fait, cl l'indigne disposition du genre humain.

5. Le lion de la tribu de Juda, le rejeton de David....,
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de tribu Juda, signifient Christum esse leonem secun- 'f
Çopimi va Oîo-^n, id est, phialœ autem aureœ, inlelli-

dura naiuram humanam, quia contra diabolum, mor

lem, peccalum pugnavit ci vieil, ut homo, per suam

passionem, quatenns ver eam meruit ut potcnlia dia-

boli , mors et peccalum deslruerelur. ÇUristus leo

,

propter fortiludinem, agnus, proplcr mansueludinem

ci innoceniiain. (Eslius.)

Vers. 6, 7, 8, 9. — Agnum stantem tanquam occi-

si m. Aguus isle Cl.rislus est ita à propltelis et ipso

Joanne Baplistà vocalus. Benè autem dicilur ianqtiàm

oecisus, non plané oceisus, quia jam revixerat : qui

enim oceisus est, non slai, sed jnect : ideô ail, slan-

t. m tanquam qui an te oceisus esset, id est, pnese le-

renlem figuram ejus qui anic oceisus cssel; quasi

diras : Aliquando occisum.juinc autem vivum. IIabe.n-

tlm cornua septem. Cornua potenliam ejus signili-

canl cl gloriam; unde David : Omnia cornua peccalo-

rum confringam; seplcm autein dicuniur, id est,

perfecta proplcr seplcnarii numeri pèrfecliôriem cl
'

cxcellenliam in sacra Scripturâ. Et ocui.os septem,

QUI SONT SEPTEM SPIRITUS Df.I MISS1 IN OMNEM TERRAS!.
]

Iii septem spiritus vel seplem sepliformis Spiritûs

dona su'.it in oranem terrain missa et fklelibus distri-

buia ; vel angelicx polrslales per omnem terram in

minislerium hominum missœ. Hic Aguus verus et

accepit libruu , et aperiiit, quia omnia veleris legis

sacramenla in se compléta oslcndit , dicendo iu pas-

sionc suà : Consummatum est. Tune autem describun-

tUr QUATUOR ANIMAUX ET YIGINTI QUATUOR SEiMORES

procidisse adorantes coram Dco, et iiabentes singuli

cmiARAS, bocest, Deo laudes concinere, et phtalas

alreas. Grxca Scbolia phialas aureas interprelaniur

sensum et hilelligenliain eoruni qui pie cl secundùm

Deiim degunt. Odoramenla stint, ut ipse icxtus expii-

cal, orationes irsoRUM sanctorum quas pro vivis fun-

duut , unde conjicitur evidenler , et eorum quac bic

agimus sensum cognitionemque sanclos liabere, et

ideô pro nobis orare. Ut autem verum me dicerc

onines intelligant, explicalionem Groccorum Scholio-

rum addani : Ai ô: xpuowl $iA).a.t «i foAvoial Etat z$n Èf-/«-

selon ce qui est écrit dans la prophétie de Jacob : Juda

est un jeune lion, de. (Gen. 49, 9.) On entend bien

que c'est Jésus-Christ, (ils de David, que S. Jean ap-

pelle un lion, à cause de sa force invincible, et qui va

paraître comme un agneau, à cause qu'il a clé immolé.

C'est ainsi que le Saint-Esprit relève les idées de la

faiblesse volontaire de Jésus-Christ par celle de sa

;nce.

Qui u obtenu par sa victoire le pouvoir d'ouvrir te li-

vre. Jésus-Christ, vainqueur du démon cl de la mort,

a mérité par celle victoire d'entrer dans tous les se-

crets de Dieu.

ti. t'A je vis un agneau debout comme égorgé, ssripcos.

Il et debout et vivant ; mais il paraît comme mort et

comme immolé, à cause de ses plaies qu'il a portées

dans le ciel. Au milieu du trône; cela marque la iné-

diation de Jésus-Christ, qui empêche les éclairs et les

tonnerres qui sortent du irône (Apoc. 4, 5,) de venir

jusqu'à nous.

Qui sont les sept esprits. Voyez Apoc. 1, 4.

8. El Vayanl ouvert. Le Ciec : L'ayant pris; ainsi

ont lu André de Césaiée, Ticonius, boni. 4, Primase,
l'interprète sous le nom de S. Ambroise, elBède. Il

semble naturel qu'on prenne le livre avant que de l'ou-

vrir ; cl l'ouverture qui se fait des sceaux l'un après

l'autre est marquée au chapitre 0. Mais il se peul

gentiœ sunl eorum qui pia et Deo placentia arjunt opéra ;

aureœ autem vocanlur phialic (ut iidem Grœci aiunt)

proplcr dignilatem nosirorum operum.

Vers. 10. — Et fecisti nos Deo nostro regnum.

Pro regnum codices Grccci qui nuneextant, habent

|9wi/ci.;, id est, reges; Gncca Scholia explicant : Fe-

cisti nos reges , utpotc per afflicliomim lolerantiam,

regni viclorise coronà insignilos, inquit enim Paulus :

Si compatimur , et conregnabimus. Sacerdotes verô
,

utpole qui nos nostraque corpora Deo hostiam vivam,

sanctam , cl benè placentem offerimus; et regnabh

mus super terram
;
qui enim viliis superiores evasc-

runl, ulcumque opprimi videnlur à mundo et impo-

tcnlibus hominibus, régnant lamen intérim.

Vers. 11. — Et vidi, et audivi, etc.; quasi di-

cat : Vidi angelos innumerabilcs, et audivi voces eo-
rum ; unà enim consonâ voce clamabant : Dignus est

Agnus, clc.

Millia millium, id est, plurimi, quasi dicat, innu-

mcrabiles. (Menochius.)

Vers. 12. — Dignus est Agnus qui occisiis est,

accipere virtotem , et divimtatem , et divhiilaleni,

Grœcè xa! nlcûtoi, et divilias, quic divilijc intelligi pos-

sunt doua Spiritûs sancti, quorum dislribuendormn
Cbristus homo poleslalem accepit ex merilo sua: pas-

sionis. Ideô dicitur : Dignus est Agnus qui oceisus est

accipere, etc. Nam ad opes liujus mundi référendum
minime videtur ; cùm ipse de se protestatus fuerit di-

cens : Regnum meum non est de hoc mundo. Potest

cliain intelligi gloria corporis, qua; esl homini bealo

inslar omnium diviliarum. Contra Calvinum notari

polest, Cbrisliim per passionem et mortem, de quà
dicilur : Qui oceisus esl, meruisse immorlalilalis glo-

riam, ac toliusEeclesLc, ac mundi prxfecturam. Obji-

cies : Cap. pnecedeuli dicilur : Dignus es, Domine Deus
noster, accipere gloriam et honorent et virlutem; ideô-

que apparet, ex eo quod bic. dicilur Aguus dignus esse

qui aci ipiat virlutem, etc., non doceri quod Chrislus

sibi aliquid meruit. Sic enim idem conséquent videre-

tur de Deo, ut Deus est. Sed dicendum, hic addi : Qui
oceisus est , id est , quia oceisus est. Sic enim paulô

anle, hoc capite, dictum esl ei : Dignus es, Domine,
accipere librum,quouiam oceisus es, etredemistinos, clc,

q. d. : Per passionem luam quà nos redemisli, nieiui-

faire aussi que l'Écriture propose d'abord en gros ce

qui s'explique après dans le détail. On voit ici que
c'est Jésus-Christ qui esl le dépositaire et l'interprète

des desseins de Dieu.

Les quatre animaux et les vingt-quatre vieillards se

prosternèrent... Ils adorent l'Agneau de la même sorte

qu'ils avaient adoré Dieu, et en sa présence, marque
de sa divinité.

Des harpes et des coupes d'or.... Les vieillards pa-
raissent ici avec des instruments de musique, dont
on n'avait point parlé au chapitre 4. Les harpes si-

gnifient la joie céleste, et le parfait accord des pas-

sions avec la raison dans les saints. Les coupes d'or

pleines de parfums, qui sont les prières des saints,

entre les mains des vieillards, signifient qu'ils sont

chargés de les présenter à Dieu.

11, 12. J'entendis la voix de plusieurs anges...., qui

disaient.... : L'Agneau.... est digne de recevoir la vertu,

la divinité. Le Grec, comme aussi Primase et les au-

tres anciens, 7ï).o0to», divitias; d'où il se peut qu'on

ait fait divinitas, et puis diviniiatcm ; quoiqu'on peut

dire dans un très-bon sens que le Fils -reçoit la divi-

nité, quand la gloire en est manifestée en sa per-

sonne. I! faul ici observer que les saints disent que
l'Agneau les a rachetés, el qu'ils lui doivent ce qu'ils

sont (Apoc. 5, 9, 10), ce que les anges ne disent pas.
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sti celebrilaiem liane lui nominis, etc.; qjuando entai

aliqois dreilar dignusalitjùo bôho propler aliquod o| es,

si est capax merili ci in slalu merendi, sigiiificalur
| er

hoc opns illud bonum meruisse; cura alioqui merili

vocabulo propriè nùllii • vocabulum rcspoudcal apud

Grsecos, ul nec apud Hcbraos. Sp3 quomodo inet-iiit

divinitalem? Non enim, ul Nestotius putaVil, ''.un n;c-

ruii oximià vite saucitlale et virluimn operatione;

sed meruit ut quam habebat ab aileruo, veuiret in

riotitiam et manifeSlalioncm humiiuim. Quomodo sa-

pientiam meraii., ulàgnoi cerelur esse ipsa Dei sapien-

lia. Sic secundùm Àposlolum, l'hilip. 2, propler rfte-

rituni Qb0.dien.iia3 usque ad mortem enicis, Deus
e.raltavit eum , et (ledit Mi nomen quod est supra umne
nomen , ut in nominc ejus (leclatur omne genu.

(Estjus.)

Vers. 13. — Qu.ei.n coelo, sunt, ut sol, luna, stel-

lœ, saheli oinnes; sipeu tekram , omnia animata et

irtîinimala ; f.t sur terra, in purgatbrïo, inqùiuul Sua-

rez, Ribera et alii ;
quolquot item in inferno, inquiinit

S Gregorius et Kuperlus. Cogunlur enim omties,

exloi'lâ corifessiohe, vél sajtcin concessione, tara Chri-

sium quàin Deum pro Domino suo agnoscere ac reve-

15, li. Et j'entendis toutes les créatures.... 'foules

les créatures joignent leurs voix à celles des vieillards

et des anges, et les quatre animaux chantent amen;
il se fait un concert de tous les esprits

, pour louer

CAPUT Vf.

1. Et vidi quôd aperuisset Agnus unum de scplem

sigillis, et àùdivi unum de quatuor animalibus, dicens

lanquàm voeem tonitrui : Veni et vide. I

2. Et vidi, etecceequus albus, et qui sedebat su- !

per illum babebat arcum, et data est ci corona , et I

exivit vincens ul vinceret.

5. Et cùm aperuisset sigillum secundùm, audivi se-

cundùm animal, dicens : Veni, et vide.

i. Et exivit alius equus rufus ; et qui sedebat su-

per illum, datum est ei ut sumeret pacem de terra,

et ut invicem se intérficiant, et dalus est ci gladius

magniïs.

5. Et cùm aperuisset sigillum lerlium, audivi ter-

ilum animal dicens : Veni , et vide. Et ecce equus

niger ; et qui sedebat super illum, habebat staleram

in manu suà.

6. Et audivi lanquàm vocem in medio quatuor ani-

malium dicenlium : Bilibris trilici denario, et très bi-

libres bordei denario, et vinum et oleum ne laeseris.

7. Et cùm aperuisset sigillum quarlum, audivi vo-

cem quarli animalis dicenlis : Veni, et vide.

8. Et ecce equus pallidus; cl qui sedebai super eum,

nomen illi mors, et infernus seqùebatur eum, et data

est illi potesias super quatuor parle; terra , inierfi-

cere gladio, famé, et morte, et besliis lerra.

9. El cùm aperuisset sigillum quinlum, vidi sublùs

al tare animas inlerfeclorum propler verbum Dei, et

propter testimonium quod habebant,

10. Et clamabantvocemagiià.diccnles : Usquequô,
(

,

Domine (sanctus etverus), non judicas, et non

vindicas sanguinem nostrum de iis qui habitant in

teri à ?

il. Etdatœ suntillis singulœ sloloc albse ; etdielum

est illis ut requiescerent adbuc tempus modicum, do-

uée compleantur conservi eorum, et fralres eprum,

qui interficiendi sunt sicutel illi.

rcri. Ex Q.U/E sunt in mari, nempe pisces, margaiïla:
et gemuiic; et qui in eo, dassibus suis navigant.

audivi dicentes, Deo et Agno laudes, idque
voce Cuiqtic pro'prià : nain in irralionalibus et inani-
matis ipsa pro pria: pcriëclionis a Deo accepta; osien-
latio, est diviuae sapienli;e, polenlia;, bonilalis claris-
siina charralio, confessio el laudatio, inquil I'bilo.

Similem prosopopœiam quâ ereatura irralionales in-
ducuniur laudanles Deum, habes plurimis aliis Scri-
plurœ locis. I.i per hoc iusinualur magniludo beneficii
divim in ime libro reserando, ob quod omne., créature
mémo exultent , ci liominibus quasi dominis suis
congaudeanl , applaudant el adgratulentur.

(Tirinus.)

Vers. 14. — Quatuor amvalia dicebant : Amen.
Precationem sûani acclamalidfleclaiidentes, dicebant:
Amen, Graci eodices mulii non leguiil lue viointi
quatuor seniores , sed f'erunl lanltimmodo : Quatuor
animaliu dicebant : Amen ; el ceciderunt in faciès suas

;

owil
!'l

,l( i quod sulidiîur: Viventem in secula secu-
lorum; mie poslrema verba et in mdltis Latinis codl-
cibus dcsideranlur. (Calniet.)

Dieu. Il faut au;si remarquer qu'après avoir loué Dieu
le Créateur (Apoc. 4, 10, 11). el Jésus-Christ {5, 9,
11), loul le chœur loue ensemble le Pore et le Fils.

CHAPITRE VI.

I. Et je vis que l'Agneau avait ouvert l'un des sept
sceaux, et j'entendis l'un des quatre ariimaux qui dit
avec une voix comme d'un tonnerre : Viens et vois.

r

2. Je regardai, et je vis un cheval blanc. Celui qui
était moulé dessus avait un arc, et on lui donna une
couronne, et il parlil en vainqueur qui va remporter
victoire sur victoire.

5. A l'ouverture du second sceau, j'entendis le se-
cond animal qui dit : Viens el vois.

4. Il parlil aussitôt un autre cheval qui était roux;
el il fui donné à cehà qui élail moulé dessus d'ôter la
paix de dessus la terre, et de faire que les hommes
s entreluassent, ci ori lui donira une grande épée.

.5. Quand il eut levé le Iroisième sceau, j'entendis
le troisième animal qui dit : Viens el vois. Et je vis
un cheval noir, et celui qui le montait avait en sa
main une balanc .

G. Et j'entendis une voix comme du milieu des qua-
tre animaux, qui dit : Le litron de blé se vend un de-
nier

?
et les trois litrons d'orge, un denier. Ne imitez

point le vin et l'huile.

7. Lorsqu'il eut levé le quatrième sceau, j'entendis
la voix du quatrième animal qui Jii : Viens el vois.

8. Et je vis un cheval pâle, el celui qui élail moulé
dessus, s'appelait la Mon, et l'enfer le suivait; el on
lui donna puissance sur les quatre parlas de la terre,
pour faire mourir les hommes par l'épée, par la la-
mine, par la mortalité et par les bêles sauvages.

9. A l'ouverture du cinquième sceau, je vis sous
l'autel les âmes de ceux qui ont il inné leur vie pour
la parole de Dieu, et pour lui rendre léihoignage.

10. Et ils jetaient un grand cri, en disant : S i-

gneur, qui êlcs saint et véritable, jusqu'à quand dif-
férez-vous à faire justice, et à venger noire sans de
ceux qui habitent sur la terre?

II. Et on leur donna à chacun une robe blanche.
Il leur fut dit qu'ils attendissent en repos encore nu
peu de temps, jusqu'à ce que le nombre de ceux qui
àervaièi m. ic eux fût accompli , et celui de

i devaient souffrir la mort aussi bien
[Il '-X.
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12. Et vidi cùm aperuisset sigiilum sextum, et ecce

terra motus magnas Cactus est, et sol faclus est ni-

ger tanquàm saccus ciliciuus; et luna lola facla est

sicut sanguis;

13. Et siellae de cœlo ceciderunl super lerram, si-

cut liens emittit grossos suos cùm à venlo magno mo-

velur.

14. Et cœlum recessit sicut liber involutus; et

oninis nions et insuke de locis suis mot;e sunt :

15. Et reges terra; , et principes, et tribuni, etdi-

vites, et fortes, et oninis servus et liber, absconderunt

sein speluncis, et in pétris montium :

16. Et dicunt nioniibus et pétris : Cadite super nos,

et abscondite nos à facie sedentis super tbronum, et

ab ira Agni :

17. Quoniam venit dies magnus ira ipsorum; et

quis poieritslare?
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12. A l'ouverture du sixième sceau, je vis qu'il se

fit un grand tremblement de terre; le soleil devint

noir comme un sac de poil, la terre devint connue du
sang;

13. Et les étoiles tombèrent du ciel en terre
,

comme lorsque le figuier agité par un gr.ind vent

laisse tomber ses figues vertes.

14. Le ciel disparut comme un livre roulé, et Imi-

tes les montagnes et les îles furent ébranlées de leurs

places.

15. Les rois de la terre, les princes, les officiers

de guerre, les riebes, les puissants, et tout nomme
esclave ou libre, se cacbèrent dans lus cavernes cl

dans les rochers des montagnes.

16. Et ils dirent aux montagnes et aux rochers :

Tombez sur nous, et cachez-nous de devant la fiieè

de celui qui est assis sur le trône , et de la colère de

l'Agneau :

17. Parce que le grand jour de leur colère est ar-

rivé ; et qui pourra subsister?

COMMENTAIS.

Vers. 1. — Et vidi quod aperuisset Agnus unum

de septem sigillis, Agnus Clirisluni significat. Se-

plem sigilla niysteriorum et sacramentorum univer-

silatem insinuant, quorum apenio est eorum per

Christi advenlum succedente tempore declaralio.

Unum autem hoc loco, Hebraico more primuni signi-

ficat. Et vidi unum de quatuor animalibus dicens :

Ve.ni et vide. Animal primuni simile lconi ; Marcus ,

primuni pradicanlium ordinem désignât, qui in pne-

dicandà Christi resUrrectione tolus fuit; et benè vox

ejus quasi tomtrui, quia in primitivà Ecclesià resur-

reclionem pnedicantibus aposlolis, pradicalionum

tonitrua et niiraculorum exliterunl fulgurà.

Vers. 2. — Et ecce equus ai.bls; cquus albus,

eleclorum in primitivâ Ecclesià cœlus, à peccalisundâ

Baplismatis ablulus, et donis spirilualibus super nivem

dealbalus ; sessor ejus Cbristus est, (]ui in sanctis suis

sedet et habitat. Arcum habeb.vt in manu, id est, judi-

ciariam polcslatem, unde impios de longinquo feriat :

quia non staiim in eos animadveriil , sed plerùmquc

ad judicium usque différons, Urditaiem supplicii vin-

diclà com[)ensal. Sicut autem arcum habet in manu

ad feriendos impios, sic data est ei corona, unde

pramiet bonos. Et exivit vincens ut vinceret. Hic

Gr.cca legmit r.a.\ i>; vixrfiy, id est, exivit vincens, et

ut vinceret, hoc est, is qui jam viclor erat, exivit

1. El je fis que l'Agneau avait ouvert ; et j'en-

tendis l'un des quatre animaux Remarquez que ce
sont les auteurs sacrés, et surtout les évangélisles

,

qui nous l'ont ouvrir les yeux aux objets qui se pré-

sentent, et nous y rendent attentifs : c'est-à-dire qu'il

faut entendre toute l'exécution des secrets conseils de
Dieïi , selon les règles qui sont proposées par Jésus-
Christ dans l'évangile.

2. Et je vis un cheval blanc , tel qu'en avaient les

vainqueurs aux jours de leur entrée et de leur triom-
phe.

Et celui qui était monté dessus. C'est Jésus-Clui:

t

victorieux. Voyez Apoc 19, 11 , 15, où celui qui est
sur le cheval blanc, s'appelle le Verbe de Dieu. Ici

on lui donne un arc, pour marquer qu'il atteint de
loin. Les prophéties l'arment tout ensemble et de
l'épée pour frapper i e près, et de flèches pour attein-

dre de loin ( Ps. 44, 4, 6). Voilà donc ce qui parait

rursùm ut vinceret
;
quidam cliam arilîqui non malè

exponunt : Exivit vincens, seu Victor do Judeis ex

parle conversis, ul vinceret gentiles, eos ad fiileni vo-

cando.

Vers. 5. — Et cum aperuisset secundum sigilmm,

etc., id est, cùm crescente gralià ampliùs cu-pisset

exhibeiï et Cohiplefi promissio divina ; audivi sf.cun-

dum animal; quid sibi vclinl hoc loeo Irâefe animalia,

faleor ut totain Apocalypsim me non inlelligere; unde

aut nihil, aut perparùm de nico hic expcciainlum est

judicio; plerique docti exponunt hoc secundum mit

mal divum Lucam
,
qui in vitulo immolatltio pa si< -

nem Christi désignât noslrà gratta immolai!, simililcr

cl secundum pradiiantium in primitive Ecclesià or-

dinem, qui ad confirmandos martyrum aninios lotus

erat in pradicandis Ecclesià: Christi aflliclionib.H.

Vers. 4. — Et exivit auus equcs rufus. Equus

ruj'us romauorum imperatorum à Nerone ad Consian-

linum usque chorus inlelligilur, mariyruui sanguine

rubefactus et cruentalus. Et qui sedebat super illom,

agitator et impulser illorum est diabolus ; et datuk

est ei ut sumeret, id est, lolleret, pacem de terra,

quia dissensionis, ut ila loquar, deus est ; et i t se

jwterficiant, id est , data est ei poiestas ut sublatà

j

de mundo pace, mutuis se odiis et homicidiis morta-

les interliciant, quod ante pradixeratChiïsttis, Mattli.

d'abord et à l'ouverture du premier sceau; Jésus-
Christ vainqueur. On va faire marcher à sa suite ics

trois fléaux de la colère de Dieu, comme ils furent

présentés à David (2 Reg. 24, 15), !a guerre, la fa-

mine et la peste.

, 4. Il partit aussitôt un autre cheval qui était roux,
d'une couleur approchant du sang; c'est majiil'eslç-

nient la guerre, comme tés caractères qu'on lui donne
le l'ont assez voir.

5. El je vis un cheval noir C'est la famine mar-
quée par la couleur noire; tous les visages seront noirs

comme des chaudrons noircis au feu, Joe!, dans la de-
scription d'une famine, 2, 6.

G. Le litron de blé, petite mesure. On donne le pain

à la mesure; la mesure est petite, et on l'achète bien

cii' v. Ne gâtez point le vL '.

; conservez-les

avec soin, car on en aura besoin. On ne pouvait pein-
dre la famine avec de uleurs, ni la mn*
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10 : Tradet aulem [rater fralrem in morlêm, cl pater lit
; et bené bilibris nomine appellalur, quia fidei ot

filium. Et datus est ei gladius macnus, id es!, magna
jj

dilectionis praeccplo conslal Evangelium. Très autem

nocendi potcslas permissa. I ilibres sive cliœnices hordei
,
quod asperios esl, le-

Yers. 5.— Et cum aperuisset sigillum tertjum. \ geni cl velus Instrumentum signifient
, quod oneribus

constàbat non rerendis; el benè 1res bilibres «jus di-Per boc lerlium sigillum myslerii succedcnie lempore

amplior inlclligilur manifesiniio. Tertium animal

verô, quod bominis formam habet, Malllmis esl, cui

1

jcitntur, quia legalibus, bisloricis cl prophélicis li-

bris conslabat velus instrumentum. Porrô denarius,

îumanilalis Chrisli descriptio liïbuilur; quo animali
!

perfectus numerus omnibus simplicibus numeris con

lerlium ordinem pncdicalorum qui in humanilatc

Glu isli advcrsùs hacrelicos asserendâ sudàrunt, signi-

licari asseriml. Equus niger , occullam b;erelicorum

versuliam, umbris et lenebris offuscalam, et ne agno-

scaur, pallialaro indicat. Ccrnens enim diabolus nibil

se marlyi um perseculionc promovere, sed uno occis')

nmlla millia repullulare, novos Ecclesix bosics susii-

lavil li eicticos, aplè pereqiium nigrum noialos, quippe

qui rejeclo verse fidei lamine non nisi in tenebris am-

bulare possunl. Et qui sedebat super eum , habebat

stateram in manu sua. llxrclicorum quos iohabilat

verè sessor est diabolus ; statera Scriplura saucta

est, ipsa quippe vera esl régula ad quam lum in fide,

lum in moribus librarc se unumquemquc verum

ebrislianum oportel; benè autem stateram liane in

manu sessor hserelicorum babet diabolus, quia Scri-

pluris sanctis non ad EeclesLe detcrminalionem et

conseiisionem , sed pro arbilratu suo uli docet haere-

ticos, quasi vcrsalilem suopte judieio Scripturam in

manu habens; quod verô ait :

Vers. G. — Et audivi tanquam vocem in medio

QUATUOR ANIMAL1UM DICENT1UM, illlerpi'eS ll'git J,eyo-WJ,

id est, dicenlium , referais ad xà aniinalium. Grecca-

habent Myowmv, id est. dicenlem, el refernnl ad So-

cem. Vox autem in medio quatuor aniinalium, commis

nis est consensus quatuor evangelislarum, (idoles con-

tra bujusmodi Iiœreticos et diabolum sessorem cou-

lirmanlium et consolanlium ac dicenlium : Bilibris

TRITICI DENARIO UI10, ET TRES BILIURES HORÙEI DENARIO

UllO, ET VINUM ET OLEUM NE L/ESER1S. Typicè ilOCC illlel-

ligi necesse esl, alque ila onincs accipiunt , ac inulti

multa affermit ; sed priusquàm ad hujus mysticam

loci intelligenliam accedamus grammaticas difliculla-

tes exculiamus. Pro bilibris Giicc. esl y,oiviÇ, mensura

tritici aut leguminis qiuu salis sit in cibum diurnum.

Budaeus libris quatuor conslare putal, Pollux tribus,

Gcorgius Agricola duabus et quadranie. Denarius au-

lem, Budaei œslimatione, très solidos nostros cum di-

midiatio valet. Quod autem inlerprcs de denario lo-

quens, addidit uno, Grœcaqux nunc estant non habent

uno. Nuncad explicaiionem loci accedamus. Mini, omis-

se mulliplici veterum leetione, is videlur esse sensus,

ad quein accedit liber quidam anonymus manu descri-

ptus : Bilibris Irilici sive frumenli
,
quod suavius est

et manducalioni aplius , novum Instrumentum et

Evangelium significat, in quo granum frumenli Chri-

slus pro nobis mortuus, niultum niundo fruelum allu-

die plus sensible. Mais voici la mortalité el la peste
aussi bien dépeintes à l'ouverture du quatrième sceau.

8. El je vis un cheval paie.... C'est, la pe^te et la

u:o. talite. Et l'enfer le suivait ; c'est en général le lieu

stans, perfeelionem signiiical fidei, quo lam bilibris

Irilici, quàm 1res bordei bilibres cmunlur, quia Scri-

pturarum omnium lam novi Instrument quàm veteris

iiitelligenlia non nisi denario fidei comparalur; juxla

quod in Isaià scriplum esl : Nisi credideritis, non in-

telligclis, Hœretiri ergo, qui Scripturas scindunl, et ad

manum eas liabent, proprio cas arbilratu non Eeclc-

siac judieio interprétantes, quia denarium perfecUe

lidei non babent, veram illarum iiilelligcntiani habere

non possunl. Yinum autem et oleurri, fidèles et cccle-

siaslici sunt doclorcs, vino comparali, dùm palam ini-

que vivenles mordaciter increpant; oleo verô dùm pu-

sillanimes consolanlur, ctspiritu lenitalis corripiunl;

aul vinum dicuntur fidèles omnes vino dominici sangui-

nis in baptismo potali, et de prelo dominicac crucis

tanquàm niuslum expressi, dicenle Paulo, Rom. G : An
ignoratis, fratres, quia quicumque baptizali sumus in

Chrisio, in morte ipsius baptizali sumus? oleum quoque

dicuntur tanquàm in baptismo Spirilûs sancii gralià

cl oleo delibuli. In medio igilur quatuor animalinra,

id e>l, communi consensu quatuor evangelislarum et

pradicalorum fidelium audilur vox consolatoria , di-

cens : Bilibris Irilici, etc.
;
quasi dicercl : Ne timele,

fidèles
, quamvis perseculioni lyrannorum impiclaics

succedere videalis lucrelicorum ; non enim hedere vos

polerunt, nec annonam Scripturarum vobis imminue-

re, si quidem denarium perfectac fidei, quo ilhc com-

paranlur, rctinucrilis. Certè Gncca Scbolia trilicum

salularc verbum Evaugelii inlerpretantur, perfectis el

| in fide jam adullis utile ; oleum asperam legis cogni-

tionem, quà tanquàm rationis experlia pecora ob car-

nalçm sensum suum pascebanlur Jud;ui. Uxc suit

qu.e ex mullis de loco prsesenti conjicere polùi-

mus.

Vers. 7. — Quartum animae, simile aquilse, osten-

dit Joanni terlium genus hostium Cbrisii el Cbrislia-

norum. (Tirinus.)

Vers. 8. — Et cum aperuisset sigillum quartum.

Videns antiquus hoslis manil'estatas per sanctos docto-

res luerelicorum suorum, quibus insidet semper, ver-

suliam elperfidiam,non jam proficere posse;quô verè

pios seducal, falsorum f'ralrum in hypocrisi degen-

tium examina suscitai, quod oslendens Joannes ait

Cum aperuisset sigillum quartum, id est, cùm proce-

dente lempore et augescente lide, magis magisque

occulta aperirehtur mysteria, vidit Joannes equum pal-

lidum. Equus pallidus bypocrilarum et fallacium

fralrum cœlus est, qui exterminant faciès suas, ut

des morls. El on lui donna puissance; ainsi lisent les

anciens. Le Grec est pins clair : Et on leur donna puis-

sance, c'est-à-dire, à ce-> trois cavaliers, de frapper

les hommes par ces trois fléaux. On peut entendre
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appareant hominibus jejunanles; et qui sedebat sd-

ter eum nomen iLLi Mors, id est, diabolus, sic appel-

latus, quia invidià diaboli mors introivil in crbem ; et

infernus sequebatur eum, id est, damnalorum multi-

ludo; sequuntur enira et diabolum imitantur qui sunt

ex paire diabolo. Et data est illi potestas, divina

permissione, super quatuor partes terre, id est,

super omnem terram mundumque universum , ut in-

lei ficeret gladio detractionis , famé audiendi verbi

Dei, besths terr^c, id est, brutis et ratione carenti-

bus concupiscentiis, et morte, id est, alio quolibet

nocendi et perimendi génère.

Vers. 9. — Et cum aperuisset quintum sigillum,

id est , cùni ampliùs manifeslari sacramenla divina

cœpissent , vidi subtus altare animas. Allare Chri-

stus est , super queui Deo Patri per fidem boua quai

cogitamus , loquimur aut faciuius, ofïerïmus, sacra-

menlo lisi passionis ipsius. Sublùs altare verô sunt

animœ interfectorum ,
quia sanclorum anima? mar-

tyrum Deo et Cbristo se semper submisère, et ob

pradicalum Evangelii verbum, et annunlialum libéré

de Cbristo teslimonium morli sunt ab impiis lyrannis

iradila;, à quibus zelo justiliœ vindicari quierunt, ut

eorum exemplo resipiscant cajleri inipii.

Vers. 10. — Et clamabant voce magna , dicen-

tes, etc. Non ergo anima; defunclorum dormiuut, et

\elut alto sopore pressa; jacenl, usque ad iliem judicii ;

sed continuum habenles desiderium consumiuandae

bealiludinis sua;, et imulendae jusliliae divins , stolas

accipiunt albas, id est, bonam partem beat* remune-

ralionis, in quà jnbentur requiescere usque ad dicm

generalis judicii. Siola; candidae gloriam significant;

unde et angeli posl resurreclioneni Christi ad ejus se-

pulcrum apparuerunt in slolis albis. Usquequo non ju-

DICAS, ET NON VIND1CAS SANGU1NEM NOSTRUM DE IIS, elC. ;

quid est quôd sancli in terra posiii orant prosuis per>e-

cuioribus, ut S. Steplianum et alios mullos Clirislum

imitalos fecisse legimus, in eœlum verô Iranslati de

eisdem vindiclam expetunt?— Hesp. Dùm sunt in ter-

ris, praceplum babent orandi pro peisecuioribus, sine

discrimine, nescienles pro quibus sint exaudiendi.

Deindc , ut per hoc in charilate firmculur , nec mo-
veanlur ad inordinalum afl'cclum viudiclu: expetendae

pro privalà injuria ad quod vilium prona est humana

iragililas, cliam in pciïeclis. Beati verô in cœlis non

aussi , on lui a donné, en le rapportant au vainqueur

dont il est parlé, v. 2, cl que les trois fléaux de Dieu,

la guerre, la famine et la peste suivent pour partir à

son ordre. Sur les quatre parties de lu terre. Le Grec

dit : Sur ta quatrième purtie.

9. A l'ouverture du cinquième sceau. Après que le

Juge a paru avec ses (rois fléaux, il restait à voir qui

il frapperait. Les âmes des martyrs semblent le déter-

miner à venger leur mort sur leurs persécuteurs;

mais on leur ordonne d'attendre , comme on va voir.

• Je vis sous l'autel les âmes de ceux L'autel re-

présente Jésus-Christ, où notre vie est cacliée jusqu'à

ce qu'il apparaisse (Coloss. 3, 3, 4). Et c'est ainsi que
l'entend l'Église aussi bien que tous les anciens.

10. Jusqu'à quand différez-vous... Remarquez que
les âmes saintes savaient bien que Dieu n'avait pas

encore vengé leur s:niir , contre ceux qui les veulent

comprendre dans la loi générale des morts , dont il

est écrit qu'ils ne baveni pas ce qui se passe sur la

terre.

A venger notre sang. Les saints désirent la manifes-
tation de la justice de Dieu, alin qu'on le craigne et

qu'on se convertisse. C'est là, dit S. Augustin, la juste

S. S. XXV.

orant nisi pro iis pro quibus vident se exaudiendos,
quia nunquàm frustra orant , nec opus est illis hujus-

modi prxcepto orandi in universum pro persecutori-

bus suis, cùm jam sint in justitiâ et charilate confir*

mati, nec possit inordinala esse eorum voluntas, sed
plenissimè jam conformis sit voluntali divinas; ex quà
conformitote procedit ejusniodi vindictae poslulatio,

non adversùs quoscumque perseculores, sed eos solos

quos reprobos esse cognoscunt. Nain pro electis orant,

eliam persecutoribus suis, ut convertantur et salven-

lur. (Eslius.)

Vers. 11. — Et dat* sunt illis singul* stol^e

alb.<e , per quas stolas albas singulas et indumenta

candida, singulorum bealificatio tanlùm quod ad ani-

mam attinet, intelligitur; intérim verô jubenlur qui-

escerc tempus modicum usque ad resurrectionis scili-

cet tempus, quod proe infinitate succedentis temporis

perbreve est, donec compleantur conservi eorum et

FRATHES EORUM QUI INTERFICIENDI SUNT, qilia per Illul-

tas tribulationes oporlet eleclos inlrare in regnum

cœlorum ; id aulcm non fiet antequàm plcniludo gen-

tium inlraverit , omnisque Israël salvus fiai, sitque

unum ovile et unus pastor, quando singulis non jam

singuhc, sed binœ dabantur stola; , corpore et anima

giorilicatis. Ruperlus interpretatur lias interfectorum.

animas veteris Testamenti martyres, quas occiderunt

|| Judas i à sanguine Abel justi usque ad sanguinem Za-
" charix filii Barachiœ, quem occiderunt inler templum

et allare; qui sub lesiamenlo et promissione Dei,

lanquàm sub altari reconditi voce magnà clamant,

vindictam de inimicis postulantes. •

Vers. 12. — Et cum aperuisset sigillum sextum,

id est, procedente tempore cùm apcrliùs se proderent

divina mysteria, ecce terrée motus magnus factus

est. Bona pars velerum doctorum hune locum cxpli-

cautde lempore Antichristi, instante judicio, quo tem-

pore futurum eliam ad litleram terra: molum magnum;

cl in sole, lunâ et stellis signa et prodigia videtur in-

nuere Christus, Luc. 21, et Mallh. 24, iis verbis :

Staiim autem posl tribulutionem dierum illorum sol

obscurabitur, et luna non dabil lumen suum, et stel-

lœ codent de cœlo. Terra; motum verô hune magnum
penè omnes interprctanlur magnam hominum in terri

et miséricordieuse vengeance des martyrs
,
que le règne

du péché qui leur a été si rigoureux, soit détruit.

11. Une robe blanche, c'est la gloire des saintes

âmes, en attendant la résurrection. Par le blanc est

représentée la gloire de Jésus-Christ; et il dit lui-

même des bienheureux , qu'ils marcheront avec lui re-

vêtus de blanc, parce qu'ils en sont dignes. (Apoc. 3, 4.)

Qu'ils attendissent en repos encore un peu de temps.

Dieu fait connaître trois choses à ses saints : le délai

de la vengeance, la brièveté de ce délai, et les raisons

de son conseil élernel.

Jusqu'à ce que le nombre.... fût accompli. Les peuples

persécuteurs étaient nécessaires pour accomplir le

nombre prédestiné des martyrs : c'est pourquoi Dieu

les épargne en attendant que ce nombre soit parfait;

outre qu'en détruisant les infidèles, avant qu'on en

eût tiré tous les saints qui étaient encore renfermés

parmi eux, on aurait empêché l'œuvre de Dieu.

12. A l'ouverture du sixième sceau je vis.... Ce qui

suit c'est la vengeance divine, dernière et irrévocable,

premièrement sur les Juifs, et ensuite sur l'empire

persécuteur; mais c'est la vengeance encore repré-

l semée en confusion et en général. Les grandes cala-

(Qmrante.)



12g9
IN APOCALYPSni 1260

degentium commotionem et tribulationem ,
qualis, | bant discedent, andienles illud de Babylone, prophe

y inqnit
Chrisius , Mallh. 24 , non (uil ab inilio. Et sol

factus est cilicinus ; sol, inquam, justiliu; Chrisius,

de quo impii dicunt : Et sol justiliœ non luxit nobis.

Hic foetus est cilicinus, vel quia jusii, in quorum cor-

dibus lucebat Chrisius, nihil habebuntur, aul quia

Antichrisli temporo cessabit Chrisius clarescere rai-

raculis, licta prodigia opérante Anlichristo ,
adeôque

miranda, ul si fieri polesl, moveanlur eliam clecli.

Et luna tota facta est sicut sanguis ,
quia Eccle-

sia, quie per lunam signiiicatur, à vero sole Christo

lumen recipiens tune lemporis Iota erit in suis mar-

tyribus sanguinolenta. llicc autem fore Joël pnedixit

dicens : Sol convertelur in tenebras, et luna in sangui-

nem,antequàm veniat (lies Domini magnus; Vers. 15.

— Et stell* de cœlo ceciderunt super terram, id

est, cadent; prophetia enim rem fuluram tauquàni

facl'am exprimit, Stella; autem sancli et justi sunt

tanquàm Stella; in perpétuas œlernitates, in hu.jus seculi

nocto recta; vita; et sanclorum morum lumine aliis

prxlucentes ; ii de cœlo cadent, quando timoré du-
j

cti de censtantià fidei excidenl ; cadent autem non

êccùs alque grossi , id est, immaluras ficus dùm à

vento valido agitantur : utque tune magno numéro

grossi detïuunt, ita eà anale persecutionum ventis

agitait Chrisiiani de cœlo, id est, fidei constanlià ca-

denl.

Vers. 14.— Et coelum recessit sicut liber in-

volutus. In libro involuto seu convoluto quid scriptum
j;

6it ignoratur , nisi iis quibus aperilur et explicatur;
(

coelum Ecclesia est, uti in Evangelio regno cœlornm

assimilalur ;
qua; aplè libro involuto compacter, quia

qui in libro vilœ conscripli sint clecli, ignorant omnes,

nisi quibus revelalum est à Pâtre. Benè autem persecu-

tionis bujus tempore recessisse Ecclesia dicitur, quia

ab impiorum se tune consorlio Ecclesia cœtusque fi-

delium segregabit; nec sese omnibus passim cà œlate

lideles maniléstabunt. Et ojinis mons et insul,e de

locis suis mot/E sunt. Montes perfectiores Ln Ecclesia

signilicant, qui de loco suo movebunlut, vel quôd à

reproborum et impiorum societate inter quos habita-

mites publiques sont décriles dans les prophètes,

comme si c'était un renversement de toute la nature ;

h terre tremble , le soleil s'obscurcit, la lune paraît

tonte sanglante, les étoiles tombent du ciel; c'est qu'il

semble que tout périt pour ceux qui périssent. Les

imaeés dont se sert ici notre apôtre, sont urées de di-

vers endtroits des prophètes, et surtout d'Isaie, 5\, 4.

"l3 Les étoiles tombèrent du ciel en terre, connue

lorsque le fumier..., avec la menu- abondance, avec la

même facilité. Dieu secoue toute la nature aussi aisé-

ment qu'un grai.d vent secoue un arbre.

14 El toutes les montagnes et tes îles... ce qui etau

de plus ferme sur la terre , et toui ensemble ce qui

en était le plus séparé par les eaux ,
tout lui ébranle.

15. Les rois de la terre, les princes, les officiers de

CAPUT VII.

1. Post haec vidi quatuor angclos slantes super

quatuor angulos terras, tenentes quatuor ventos lerrae,

ne, ftarent super terrain, neque super mare, neque in

ullain arborent.

%. Et vidi allerum angelum ascendentern ab ortu

ticum : Exile de illâ
,
popule meus ; vel quôd terrore

perciti, ctsi (idem negaluri non sunt, ab illo lanien

constantis fidei gradu nonnihil recèdent. Insulic autem

à fluclibus agitala; minus perfeclos in Ecclesia signi-

ficant tentalionum procellis agilalos; quos cliam à

fidei illà conslanli firmilate persecutionum lerror non-

nihil dimovebit.

Vers. 15.— Et reges terr* , et principes, et

tribuni , et divites , et fortes , et om.ms serves

et liber , absco.ndebunt se in spelunc1s et petris

MONTIUM ", ET DICUNT MONT1BUS ET PETRIS. Per llOS

luajoris dignitatis lideles inlelligunlur , fortes in (ide,

divites bonis operibus, servi juslili;e et liheri à pec-

caio; qui deprehensi in ullimâ perseeutione fugientet

abscondent se in speluncis et pétris montium, id est, ad

suffragia sancloruin , qui lidei et operuin merilis,

tanquàm montes cseteris supereminenl , confugient

dicentes : Cadite super nos, id est, per inisericordiam

ileclimini et eondescendile ad preces noslras, ul nos

vestris oralionibus adjuvelis , et à facie ;eterni Dei et

vivenlis, quem offendimus, uteuinquc justi simus,

abscondite. Aliter contrario modo montes, superbos et

elatos signilicant; insulce, quœ marinis fluclibus agi-

tantur, carnales et libidinosos, seculariumque nego-

liorum et ambilionum fluclibus agitatos, qui movebun-

tur de loco suo, id est , de fide perceplà ad infidelila-

leni. Reges, principes, tribuni, varias reproborum po-

lestales signilicant et conditiones, qui bonis hnperare

voiunt , sive ipsi servi sint, sive liberi ; ii montibus, id

est, daemonibus quorum superbia ascendit semper,

dicent : Cadile super nos, ne nos dies Domini vivos

invenial. Gneca scholia explicanl terra; niotuin, solis

et luna; obscuralionem de iis quœ in passione gesla

sunt. Rupertus ad eversionem llicrosolymitanam re-

fert; sed quia non ad lilterani, sed pleraque inysticè

explical , non libuit addere ; leclor , si voles, videbis

ex co.

Vers. 17.— Ipsortjm, Grsec. , ejus. Stare, id est,

consistere, vel ferre. (Emnian. Sa.)

guerre.... C'est ce qu'il avait figure auparavant par les

étoiles qui tombaient, v. 15. Tout l'univers fut effrayé

d'une si grande vengeance que Dieu lirait de ses en-

nemis, cl du renversement d'un si grand empire.

10. Aux montagnes et aux rochers : Tombez sur nous.

Ges paroles sonl prises d'Osée, 10, 8, el nolie Sei-

! gneur les applique à la désolation envoyée aux Juifs

en vengeance de sa passion. (Luc. 25, 50. j On eu peut

faire encore l'application à la chute de l'empire ro-

main. Mais, et ces paroles, cl tout le resle qu'on vient

de voir, regardent aussi le dernier jugemeut, que le

Saint-Esprit joint souvent aux grandes calamités qui

en sont l'image, connue a l'ait noire Seigneur, lors-

qu'il mêle ce dernier el terrible jugement avec la ruine

de Jérusalem, qui en était la figure. (Mallh. 24, etc.)

CHAPITRE VII.

1. Après cela je vis quatre anges qui étaient aux

quatre coins de la terre , el en retenaient les quatre

vents
,
pour les empêcher de souffler sur la terre, ni

sur la nier, ni sur aucun arbre.

2. Je vis encore un autre ange qui moulait du eôt4
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solis , habentcm signum Dei vivi ; et clamavit voce
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magnâ quatuor angelis, quibus datum est nocere ter-

ra? et mari

,

3. Diccns : Nolite nocere terrœet mari, neque ar-

boribus, quoadusque signemus servos Dei nostri in

frontibus eorum.

i. Et audivi numerum signatorum : cenlum qua-

draginta quatuor millia signati, ex omni tribu filiorum

Israël.

5. Ex tribu Juda duodecim millia signali ; ex tribu

Rtiben duodecim millia signati; ex tribu Gad duodecim

millia signati
;

(i. Ex tribu Aser duodecim millia signati ; ex tribu

Neplubali duodecim millia •signati ; ex tribu Manasse

duodecim millia signati ;

7. Ex tribu Simeon duodecim millia signali ; ex

tribu Levi duodecim millia signati; ex tribu Issacliar

duodecim millia signati
;

8. Ex tribu Zabulon duodecim millia signati; ex

tribu Joseph duodecim millia signali ; ex tribu Ben-

jamin duodecim millia signali.

9. Post hœc vidi tuibam magnam, quam dinunie-

rare nemo poterat, ex omnibus gentibus, et tribubus,

et populis, et linguis ; stantes anle tbronum, et in

conspectu Agni; amicli stolis albis, et palmce in raa-

nibus eorum :

10. Et clamabant voce magnâ dicentes : Salus Deo

nostro, qui sedet super thronum, et Agno.

41. Et omnes angeli stabant in circuitu ihroni ,

et seniorum , et quatuor animalium ; et ceciderunt

in conspectu tbroni in faciès suas , el adoraverunt

Deum

,

12. Dicenles : Amen ; Benediclio, et claritas, et sa-

pientia, et gratiarum aclio, bonor, et virlus, et forti-

ludo Deo nostro in secula seculorum, Amen.

15. Et respondit unus de senioribus, et dixit mihi :

Ili, qui amicti sunt stolis albis, qui sunt? et unde

venerunt ?

14. El di\i illi : Domine mi, tu scis. Et dixit mihi :

Ili sunt, qui venerunt de tribulatione magna, et la- i

verunt slolas suas, et dealbaverunt cas in sanguine

Agni.

15. Ideô sunt anle thronum Dei, el serviunt ei die

ac nocte in templo ejus ; et qui sedet in throno, habi-

labit super illos.

16. Non esurientneque sitientampliùs : nec cadet

super illos sol, neque ullus œstus :

17. Quoniam Agnus, qui in medio throni est, re-

get illos, et deducet eos ad vitae fontes aquarum
, et

absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum.

COMMENTAR1A

de l'Orient, et portait le signe du Dieu vivant ; et il

cria à haute voix aux quatre anges qui avaient le

p tivoir de nuire à la terre et à la mer,

5. En disant : Ne nuisez point à la terre , ni à la

mer, ni aux arbres, jusqu'à ce que nous ayons mar-
qué au front les serviteurs de notre Dieu.

i

4. Et j'entendis que le nombre de ceux qui avaient
été marques, était de cent quarante-quatre mille

de toutes les tribus des enfants d'Israël.

5. Il y en avait douze mille de marqués de la tribu

de Juda; douze mille de la tribu de Ruben ; douze
mille de la tribu de Gad;

6. Douze mille de la tribu d'Aser ; douze mille de
la tribu de Nephthali ; douze mille de la tribu de Ma-
nasse :

7. Douze mille de la tribu de Siméon ; douze mille

de la tribu de Lévi ; douze mille de la tribu d'Issa-

char :

8. Douze mille de la tribu de Zabulon ; douze mille

de la tribu de Joseph ; douze mille de la tribu de
Benjamin.

9. Après cela
,

je vis une grande troupe que per-
sonne ne pouvait compter, de toute nation, de toute

!
tribu, de tout peuple et de toute langue, qui étaient

debout devant le trône , et devant l'Agneau , revêtus
dérobes blanches, avec des palmes en leurs mains.

10. Ils jetaient un grand cri , en disant : La gloire

de nous avoir sauvés soit rendue à notre Dieu, qui
est assis sur le trône, et à l'Agneau.

11. Et tous les anges étaient debout autour du
trône, et des vieillards, ei des quatre animaux ; et ils

se prosternèrent sur le visage devant le trône, et ils

adorèrent Dieu

,

12. En disant : Amen, bénédiction, gloire, sagesse,

action de grâces, honneur, puissance et force soienl

à notre Dieu, dans les siècles des siècles, Amen.

13. Alors un des vieillards prenant la parole , me
dit : Qui sont ceux-ci qui paraissent revêtus de robes
blanches, et d'où viennent-ils?

14. Je lui répondis : Mon Seigneur, vous le savez.
El il me dit : Ce sont ceux qui viennent de souffrir

de grandes afflictions, et qui ont lavé et blanchi leurs

robes dans le sang de l'Agneau.

15. C'est pourquoi, ils sont devant le trône de
Dieu, et ils le servent jour et nuit dans son temple,

et celui qui est assis sur le trône, demeurera sur eux.

16. Us n'auroni plus ni faim , ni soif; el le soleil,

ni aucune aulre chaleur ne les incommodera plus :

17. Parce que l'Agneau, qui est au milieu du trône,

sera leur pasteur; et il les conduira aux fontaines des

eaux vivantes , et Dieu essuiera de leurs yeux toutes

les larmes.

Vers. 1. — Post u.cc vidi quatuor angelos. Varii

varia hùc affermit : nonnulli per quatuor angelos,

quatuor orbis principatus intelligunt, Assyriorum

,

Pcrsarum , Macedonum et Romanorum ; alii quatuor

1. Après cela.... C'est une chose ordinaire dans
l'Apocalypse, comme dans les autres prophéties , de
montrer premièrement les choses en général et plus

Ecclesiœ persecutores, Maximianum in Oriente, Sevc-

rum in llalià, Maxentium Romae , Liciniurn Alexan-

drie, quorum insaniam etadversùs Christianos fero-

ciam, tanquàm bonus et faustus Dei angélus Conslan-

confusément comme de loin, pour ensuite les déclara-

par ordre et dans un plus grand détail, comme si on
les avait sous les yeux, C'esl pour cela que S. Jean,
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tinus impcralor cohibuerit, cl ipse christianus effeclus,

scd quia non apte quadrant sequentia , si de iis inlcl-

ligamus, inalui cum Dionysio Carihusiano cl Viclorino

anliquissimo , et Grujcis Scholiis, unà cum cxplica-

tione sigilli sexti ad Anliclirisli lempora referre. Ita-

que angeli quatuor stantf.s super quatuor angulos

terr.-e, perversi surit angeli, eorumvc minislri, Anti-

clirisli satellites , super quatuor angulos terrœ stantes

,

ici est, à quatuor orbis parlibus, oftu, occasu, seplen-

irione et meridie , observantes fidèles , et continentes

quatuor ventos ne flarenl super terrain, neque super

mare, neque super ullam arborem. Quatuor vend prx-

dicanlium doctorum cœtum signiticant quatuor innixos

Evangeliis, qui salulari doctrinx sux aura terrain

fidelium perdant, et prxdicalionis su;c nubibus et im-

bribus irriganl; scu terrant et mare, lioc est, lerrenis

addiclos possessionibus et concupiscentiis , seu mare

tumidum , hoc est, fastu superbiàque elalos, quia

quicquid est in mundo, aut est coïicupiscentia cainis,

aut concupiscentia oculorum , aut superbia vilx ; seu

arbores, hoc est, spirituales homines ; inbibebunt au-

lem quantum valebunt Anliclirisli tempore dxmones

eorumque inslinctu , minislri ac satellites ipsius, hos

prxdicalionum ventos, ne salutariaurâ malos perdent,

ut ad meliorem frugem redeant, sé'd ut qui sordent

sordescanl adbuc; bonosque et spirituales, ne fidei

virlutumque incréments proficiant.

après nous avoir fait voir la vengeance divine en con-

fusion à la fin du chapitre précèdent, va commencer
à entrer dans le détail. La première chose qu'il expli-

que, c'est la raison du délai dont il esl parlé au
ebap. 6, v. 11. On avait répondu aux âmes qui de-

mandaient la vengeance de leur sang, qu'elles atten-

dissent que le nombre des élus fût accompli. Dieu
maintenant va faire connaître qu'une grande partie de
ses élus, dont le nombre devait être accompli, étaient

parmi les Juifs, et en devaient être tirés.

Je vis quatre anges..., qui retenaient les quatre vents...

Les vents lâchés signifient l'agitation des choses hu-
maines. J'ai vu quatre vents qui combattaient sur une

grande mer. (Dan. 8, 2.) Celait à dire : J'ai vu une
grande agitation. Par une raison contraire, Dieu re-

tient les vents, quand il tient les choses en état. Pour
les empêcher de souffler. Les anges qui avaient le pou-
voir de retenir les vents , avaient aussi le pouvoir de
les lâcher, comme il paraît par la suite.

Pour les empêcher de souffler sur lu terre, ni sur la

mer, ni sur aucun arbre. Ces paroles sont très-remar-

quables pour entendre le chapitre suivant, avec lequel

elles ont un rapport manifeste, comme on va voir.

2. Je vis encore un autre ange..., qui portait le signe

du Dieu vivant, pour l'appliquer à ses élus, comme la

Buite l'explique.

Et il cria aux anges... Ce cri des anges les uns aux
autres, lorsqu'ils portent les ordres de Dieu, montre
l'ardeur qu'ils ont à les faire entendre, comme un
messager envoyé en diligence déclare ses ordres dès
qu'il peut faire entendre sa voix en criant.

Aux anges qui avaient le pouvoir de nuire à la terre

et à la mer. Voilà encore ici la terre et la mer ; et ce

n'est pas en vain que je le remarque.

3. Ne nuisez point à la terre, ni à la mer, ni aux ar-

bres : car l'heure de lâcher les vents pour les affliger,

n'est pas encore venue , ainsi qu'on vient de le voir,

v. 1. Le Saint-Esprit marque ici manifestement le

rapport de ce chapitre avec le suivant, où l'on verra,

\. 7, au son |de la première trompette , une grêle de
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angelum. HuneVeks. 2. — Er vjdi alterum

angelum quidam Chrislum
,
quidam adininistratorium

quemdam spiritum inteiprelanlur ; mihi apliùs ad

connexioncm prxcedcntium Yictorinus hoc angelo

Eliam significaii asscril, benè ab ortu solis ascendeu-

lem, quia à Deo mitlendus est, et sole justilix Chri-

slo, diccnle Malachix c. 4 : Ecce ego mittam vobis

Eliam prophelam antequàm veniul dies Domini mugnus

et horribilis , et converlel cor palrum ad fdios , et cor

fdiorum ad patres eorum , ne forte veniam et perculiam

terram anathemate. Benè ergo cùm prxinisisset Joan-

ncs in visione vcnlures quatuor angelos, quibus datum

et prxmissum sit nocerc terne, mari et arboribus, ut

pios consoletur, quibus nihil illi nociluri sunt, dicit

se Joannes in spiritu alterum angelum , Eliam scili-

cet vidisse, habentem signum Dei vivi , symbolum

scilicet fidei et charitatis, qui clamaturus est voce

magnâ, id est, perniciosos angelos et Anliclirisli

ministres ac nuntios inhibilurus, ne permissâ sibi po-

tesiate àbutântur ; ut cuique noceant, impedientes ne

verbum Dei prxdicetur.

Vers. 3. — Nolite ergo , inquit , nocere terr.e
,

ET MARI, NEQUE ARBORIBUS, QUOADUSQUE S1GNEMUS SER-

vos Dei nostri in frontibus eorum, id est, donec eis

verbum Dei prxdicaverimus , ei eleclos in fide con-

firmaverimus , ne unà cum pravis malè afficiantur à

v. 8, une montagne brûlante tombée sur la mer. Ce sera

donc à ce coup la lerre avec les arbres, et la mer
frappée. Mais ici l'auge l'empêche , et les deux
malheurs qui devaient venir sont arrêtés pour un
temps.

Jusqu'à ce que nous ayons marqué au front les servi-

teurs de notre Dieu ; c'esl la cause du délai expliquée.

Marquer les serviteurs de Dieu sur le front , c'est les

séparer d'avec les réprouvés par la profession de
l'Evangile, confirmée jusqu'à la fin par les bonnes

j
œuvres, conformément à celle parole de S. Paul : Le
fondement que Dieu pose est ferme , ayant pour sceau

cette parole : Le Seigneur connaît ceux qui sont à lui ;

cl que celui qui invoque le nom du Seigneur se relire de

l'iniquité. 2 Tim. 2, 19.

Sur le front; ainsi, dans Ezécbiel, 9, 4, après

l'ordre donné pour exterminer ceux qui étaient des-

tinés à la vengeance, il esl ordonné de marquer sur

le front à la marque Tau, ceux qui devaient èlre épar-

gnés.

La marque Tau, qui était un T, figurait la croix de
Jésus-Christ : niais la marque de ce chapitre de
l'Apocalypse est plus clairement expliquée au chapi-

tre 14, v. 1, où il est dit que les cent quarante-quatre

mille, c'est-à-dire, ceux qui sont marqués, au v. 4 du
chapitre 7 que nous expliquons, avaient te nom de

fAgneau et celui de son Père écrit sur le front ; c'est-à-

dire qu'ils avaient l'ail une haute et persévérante pro-
fession de l'Évangile. C'est la même chose que nous
avons ouïe de la bouche de Jésus-Christ, Apoc. 5, 12 :

J'écrirai sur lui le nom de mon Dieu... et mon nou-
veau nom.
On voit maintenant le dessein de l'ange qui empê-

che les quatre anges exterminateurs de ruiner quel-

que peuple ou quelque contrée. C'est qu'il y avait des

élus à en tirer avant sa ruine, et l'ange veut qu'on
attende qu'ils se soient rangés dans l'Église avec leurs

autres hères, et que comme eux ils soient marqués à
la bonne marque du troupeau élu. On n'aura pas de
peine à entendre pourquoi celte marque est repré-

sentée comme imprimée par un ange, si l'on se sou-

(eu tombée sur la lerre, qui en bmle les arbres; et au |j vient que les anges sont esprits administrateurs, en
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vobis boni el pii.

Vers. 4, 5, 6, 7, 8. — Et audivi numerum signa-

torim , centum quadragunta quatuor m1llia signati

ex omni tribu filiorum Israël. Pro signalorum Graccè

est, lafpaqiÇop&vw, id est, sigillatorum seu sigillo obsi-

gnatorum, sicut paulô ante, habentem signum ; Gracè

csl,ff5SK-/iôa, id est, sigillum. Hicautem numerus cer-
j

lus pro incerlo ponitur, significaturque ad prœdica-

tionem Eliœ Judœos, quos tune illc offendet , conver-

tendos. Non liîc le detinebo, lector, in mysticà liarum

nominum filiorum Israël significalione explicandà

,

quôd cuique pro caplu suo eliam parùm in sacris Lit-

rons pour le salut des enfants de Dieu, Hebr. 1, 14.

4. Et j'entendis que le nombre de ceux qui avaient été

marqués était de cent quarante - quatre mille de toutes

les tribus des enfants d'Israël. Apres ce qui nous avait

élé expliqué, il ne resiait plus qu'à nous dire de

quel peuple (levaient être tirés ceux en faveur des-

quels la vengeance de Dieu était suspendue ; et S. Jean

nous apprend ici que ce sont ceux qui furent marqués,

c'est-à-dire, constamment les Juifs.

C'est qu'il y avait (dans Jérusalem une église sainte

de celte nation, qui y avait subsisté même depuis la

ruine du lemple, et qui y fut conservée jusqu'au temps

d'Adrien, sous quinze évêques tirés des Juifs conver-

tis, comme on a vu dans V Histoire abrégée, n. 1. Il y
venait beaucoup de Juifs, el lorsque tous ceux que

Dieu avait élus pour y entrer, furent venus, les Juifs

alors furent dispersés et exterminés de la Judée. On
voit donc les sceaux levés et le livre ouvert, c'est-à-

dire, les conseils de Dieu révélés. On voit sur qui doit

tomber d'abord la colère du jusle Juge, et ce sonl les

Juifs. On voit pourquoi on diffère de venger le sang

des martyrs, et' d'où se devait tirer un si grand nom-
bre de leurs frères qu'il fallait remplir auparavant.

(Auoc. 6, 9, etc.)

Cent quarante-quatre mille. On doit voir avec beau-

coup de consolation ce grand nombre de saints qui

devaient sortir des Juifs : et cela s'accorde très-bien

avec ce que S. Jacques disait à S. Paul : Vous vogez,

mon frère , combien de milliers de Juifs ont cru (Act.

21, 20). Ce qui fut continué dans la suite, et tant que

Dieu conserva dans Jérusalem une église formée de

Juifs convertis. Ainsi , comme dit S. Paul , la nation

n'était pas tellement réprouvée, qu'elle ne dût rece-

voir dans un Irès-grand nombre d'élus , l'effet des

promesses faites à ses pères, Rom. II.

Cent quarante-quatre mille. Ce seul endroit devrait

faire voir combien se tromperaient ceux qui voudraient

toujours s'imaginer un nombre exact et précis dans

les nombres de l'Apocalypse. Car faudra-t-il croire

qu'il y ait précisément dans chaque tribu, douze mille

élus, ni plus, ni moins, pour composer ce nombre
total de cent quarante-quatre mille? Ce n'est pas par

de telles minuties, ni avec cette scrupuleuse petitesse

d'esprit
, que les oracles divins doivent être expli-

qués. 11 faut entendre dans les nombres de l'Apoca-

lypse une certaine raison mystique à laquelle le

Saint-Esprit nous vent rendre attentifs. Le mystère
qu'il veul ici nous faire entendre , c'est que le nom-
bre de douze, sacré dans la Synagogue el dans l'E-

glise, à cau-^e des douze patriarches et des douze
apôtres, se multiplie par lui-même, jusqu'à faire douze
mille dans chaque iribu , et douze fois douze mille
dans toutes les tribus ensemble, afin que nous voyions
la foi des patriarches et des apôtres mullipliéedans
leurs successeurs ; el dans la solidité d'un nombre si

parfaitement carré, l'éternelle immutabilité de la vé-
rité de Dieu et de ses promesses. C'est pourquoi nous
verrons ensuite [Apoc. 14, 1, 3) ce même nombre de
cent quarante-quatre mille, comme un nombre con-
sacré à représenter l'universalité des saints , dont

teris versato, facile est expositionem afferre non ma-
lam ; lanlùm sufficiat ex hoc loco intelligere multos

ex Judseis ad prxdicationcm Elix convertendos , nec
ex Judseis modo , sed ex gentibus eliam plures ; cùm
enim delinilo numéro pro Judtcis usus esset , ait de

gentibus :

Vers. 9. — Post h^:c vidi turbam magnam, etc.

Grocca habent : Post hœc vidi , et ecce turba magna
slanles el amicti; ecce ex gentibus et Judœis unum
ovile, quorum omnium post resurrectionem statum in

spiritu videns Joannes asserit quôd cos viderit stantes

ante thronum glorise Dei in conspeclu Agni Christi.

aussi les Juifs sont la tige , et le tronc béni , sur lequel

les autres sont entés (Rom. II, 1G).

S. Il y en avait douze mille de marqués de la tribu

deJuda. Il commence par la Iribu de Juda, comme
par celle qui , selon les conseils de Dieu, avait donné
son nom à toutes les autres , et les avait recueillies
comme dans son sein ; celle qui avait reçu des pro-
messes spéciales touchant le Messie, et de la bouche
de Jacob en la personne de Juda même (Gen. 49, 10),
et de la bouche du prophète Nathan , en la personne
de David (2 Heg. 7) , celle enfin d'où le Sauveur ve-
nait de sortir : c'est pourquoi on l'a nommé le lion de
la tribu de Juda, v. 5.

Il n'y a plus rien à remarquer dans tout le reste du
dénombrement, sinon que Dan y est omis, et que Jo-
seph y paraît deux fois pour accomplir le nombre des
douze tribus ; une fois en sa personne , v. 8, et une
autre fois en celle de Manassès, son fils , v. 6. Quel-
ques Tères ont cru que Dan était omis exprès

, parce
que l'Antéchrist devait naître de sa race. Peut-être ne
faut-il entendre ici autre chose, si ce n'est que S. Jean
voulant remarquer la bénédiction de Joseph, dont les

deux enfants Ephraïm et Manassès ont été considérés,
dans le partage de la terre promise, comme faisant
chacun une tribu, il a fallu omettre Dan pour conser-
ver le mystère du nombre de douze.

9. Après cela, je vis une grande troupe que personne
ne pouvait compter ; cette troupe innombrable paraît
être la troupe des saints martyrs, à cause des palmes
qu'ils portent dans leurs mains comme des combat-
tants qui ont remporté la victoire; et à cause aussi
qu'il est dit qu'ils viennent d'éprouver une grande af-

fliction, v. 14. Plusieurs raisons nous persuadent que
S. Jean veut ici parler principalement des martyrs ,

qui devaient souffrir dans l'empire romain , et durant
les persécutions qu'il décrira dans ce livre; c'est ce
qu'on verra au chap. 20, v. 4. Il ne faut pas hésiter à
dire avec les saints Pères que le nombre de ces mar-
tyrs fut immense , surtout dans la dernière persécu-
tion

,
qui fut celle de Dioclétien ; et c'est un soin su-

perflu de se tourmenter avec quelques-uns à diminuer
le nombre des martyrs et les trophées de l'Eglise, ou
plutôt ceux de Jésus-Christ même.
De toute nation, de toute tribu. Ce n'était pas seule-

ment des douze tribus d'Israël , comme ceux qu'on
avait comptés auparavant. S. Jean, après avoir vu les

saints tirés des Juifs, voit ensuite ceux qui viendront

des gentils ; ce qui confirme que c'est à la lettre qu'il a
pris les Juifs dans le dénombrement précédent. Savoir,

si les élus lires des gentils sonl aussi du nombre de ceux
pour qui Dieu suspend sa vengeance , au chap. 6, v.

II, je n'ai pas besoin de l'examiner. Il me suffit que
les élus tirés des Juifs soient ceux que S. Jean nous

montre d'abord, ou plutôt les seuls qu'il nous montre
dans ce chapitre comme expressément marqués ; ce

qui suffit pour nous faire voir que ce ebapiire et le

suivant qui y est lié regardent les Juifs ; c'est aussi

pour cette raison qu'il n'y est parlé ni d'idoles , ni

d'idolâtrie ; ce qu'on ne manque pas de faire aussitôt

qu'il s'agit des gentils, comme la suite de la prophétie.
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Et ahicti , subaudi erant , stolis albis , id est , vita:

iiinocenlià, aut duplici slolâ, anima; scilicet et corpo-

ris hcatiftcatione ; et palm/E in manibus eorum, triurn-

phanlis scilicet per eos mundo et diabolo cum salel-

litibus suis lyrannis, etc.

Vers 10.— Dicentes : Salus Deonostro, subaudi

sit ; scilicet nostra salus il li sit accepta ,
qui nos sua

graluilâ Iiberalitate salvavit.

Vers. 11. — Et omnes angeli stabant in circuitu

throni, etc. Gaudent angeli , et gratias agunt Deo de
vicloriâ et beatitudine hominibus data.

Vers. 12. — Dicentes : Amen, id est, fiai, fiât, ila

sit. Benedictio et claritas, scilicet iribuatiir Deo.
Pro claritas in Gra'CO est SoÇk, id est, gluria. Virtus,

Sù'ja.fiii, poleslas, polenlia; quod etiam l'erè significat

quod se(|iiilur, fortitudo.

Vers. 13. — Respondit, id est, dixit. Hebraismus.
Qui sunt, etc. Interrogat enior Joannem , ut alten-
tiorem eum reddat ad audiendura , et nobîs res ma-
xima et uiilissima cxplicelur. (Meiiochius.)

Vers. 14. — Hi sunt qui, clc. Per magnas cnim

tribulationes oporlet ingredi in regnum cœloruin. Et

LAVERUNT STOLAS SUAS IN SANGUINE AGNI, id eSt, COr-

pora sua in sanguine pro Chrislo effuso, si de mariy-

ribus tantùm intelligas ; vel si de eleclis omnibus

,

le fera paraître, à commencer par le verset 20 du cha-

pitre 9.

Au reste, il est bien certain que le plus grand
nombre des marlyrs devait dans la suite venir des

gentils. C'est aussi une des raisons pourquoi S. Jean
ne les réduit pas à un nombre certain et précis, comme
il avait fait les Juifs ; mais au contraire, qu'il dit qu'on
ne le pouvait compter; ce qui toutefois n'empêche pas
qu'en cet endroit il n'ait principalement les Juifs en

CAPUT VIII.

1. Et cùm aperuisset sigillum septimum.factum est

silenlium in cœlo quasi média borâ.

2. Et vidi septem angelos slantcs in conspectu Dei ;

et data? sunt illis septem lubae.

3. Et alius angélus venit, et stelitante altare ha-

bens ihuribulum aureum : et data sunt illi inceasa

multa, ut daret de orationibus sanctorum omnium

super altare aureum, quod est anle tbronum Dei.

4. Et ascendit fumus incensorum de orationibus

sanctorum de manu angeli coram Deo.

5. Et accepit angélus tburibulum, et implevit illud

de igné altaris, et misit in lerram, et facta sunt lo-

nitrua, et voces, et l'ulgura, et terne motus magnus.

6. Et septem angeli qui babebant septem tubas,

prseparaverunt se ut tuba canerent.

7. Et primus angélus tuba cecinit, et facta est

grando et ignis mixla in sanguine , et missum est in

lerram, et tertia pars terrœ combusia est, et terlia

pars arborum concremata est, et omne fenum viride

combuslum est.

8. Et secundus angélus tuba cecinit; et tanquàm

nions magnus igné ardens missus est in mare, et fa-

cta est tertia pars maris sanguis,

9. Et mortua est tertia pars creaturae eorum qurc

babebant animas in mari, et tertia pars navium inte-

riit.

10. Et tertius angélus lubà cecinit; et cccidil de
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laverunt corpora sua à peccatis suis in sanguine Agni,

id est, in merito passionis Clirisli per baptismum
;

quicumque cnim baptizati sumus , in morlem Chrisli

baplizali sumus, Paul., ad Rom.
Vers. 15. — IIabitabit super illos, ut Pauliis,

2 Cor. ait : Sicut dicit Deus, quoniam inhabilabc in

illis; el inambulabo inter eos et non esurient neque skient,

id est, rei nullius penurià affïcientur, régente illos el pa-

scenle Agno.etad fontes aquarum vivarum deducenle.

Vers. 1G. — Non esurient amplius, etc. Iisdem
verbis utitur Isaias ; et uterque alludil ad hieronicas,

est, sacros aihletas, seu pugiles vel milites jartïid

vicloreset cmeritos, de quibus vide Pelrum Fabrum.
lïi enim priusquàm vicloriâ polircntur, s.epè sitim et
famcm pati cogebanlur, sarnè sub dio degere, atque
in inedio solis œstu aggeres excitarc, castra vallare,

muros conscendere, cumboslcmanum conscrere, etc.

Al jam victores et emerili, ab bis omnibus liberi,

quiète etbravio donabanlur, et, si egereni, ex publico
alebantur.

Vers. 17. — Agnus reget, nouicusi, id est, pascet,
illos, nectare et mannâ cœlesli, et vitjî fontibus
aqlarlm, id est, vivis perennibusijue fluenlis gloriœ
beaiiucœ et innumerabilium beneficiorum cœlestium.
Qitœ omnia , ut et reliqua hujus capitis , concinnè ap-
plicari possunt religiosis, aliisque ex toto dicalis Deo,
ut Ilieronymus Platus pulcherrimè demonslrat. (Tir.)

vue, comme il nous l'a fait assez connaître.
12. En disant : Amen, comme avaient fait les quatre

animaux, v. 14. Cet amen répété deux fois par le

chœur des anges, marque une éternelle complaisance
de tous les esprits célestes dans l'accomplissement
des œuvres de Dieu. Plus le reste du chapitre csi in-

telligible, plus il mérite d'être médité, pour se laisser

pénétrer le cœur des bontés de Dieu et de la félicité

de ses saints.

CHAPITRE VIII.

1. A l'ouverture du septième sceau, il y eut dans
le ciel un silence d'environ une demi-heure.

2. Et je vis les sept anges qui assistent devant la

face de Dieu, et on leur donna sept trompettes.

5. Alors il vint un autre ange qui se linl debout de-
vant l'autel, portant un encensoir d'or; el on lui

donna une grande quantité de parfums, afin qu'il pré-
sentai les prières de tous les saints sur l'autel d'or,

qui est devant le trône :

4. Et la fumée des parfums composés des prières
des saints s'éleva devant Dieu.

5. Et l'ange prit l'encensoir, il le remplit du feu de
l'autel, el il le jeta sur la terre, cl il se fit des ton-
nerres, des voix, des éclairs, et un grand tremble-
ment de terre.

G. Aussitôt les sept anges qui avaient les sept trom
pelles, se préparèrent pour en sonner.

7. Le premier ange sonna de la trompette ; il tom II

sur la terre de la grêle et du feu mêlés de sang; et In

troisième partie de la terre et des arbres fut brûlée
,

et toute l'herbe verte fut consumée.

8. Le second ange sonna de la trompette, et i!

tomba sur la mer comme une grande montagne biù-
lanle,et la troisième partie de la mer devint du saim;

9. Et la troisième partie des créatures qui vivent
dans la mer mourut, et la troisième partie des navires
périt.

10. Le troisième ange sonna de la trompette, et
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cœlo Stella magna, ardens tanquàm facula, et cecidit

in tertiam parlem fluminum, et in fontes aquarum;

11. Et iiomen stellie dicitur Absynthium, et facta

est lerlia pars aquarum in absynthium ; et niulli ho-

minum morlui sunl de aquis, quia amar;e faclse sunt.

12. Et quartus angélus tuba cecinit; et percussa

est terlia pars soifs, et ténia pars lunae, et tertia pars

slellarum, ila ut obscuraretur lerlia pars eorum , ci

diei non luceret pars terlia. et uoclis simililer.

13. Etvidi, et audivi vocem unius aquilœ volantis

per médium cœli, dicenlis voce magna : Va), vie, xx

babitanlibus in terra, de caeteris vocibus trium an-

gelorum, qui eraut tuba canituri.

COMMENTARIA

Vers. 1. — Et cum aperuisset sigillum septimum.

In aperlione sigilli septimi, id est , novissimâ «Uate
,

appetente judicio, post morlem Anlichristi, factum

est silentium magnum in cœlo, id est, magna quies

et pax in Ecclesià militante. Prseteritum autem pro

futuro in proplicliâ bac sumitur. Facta ilaque est

quies cessante Anticbristi persecutione, idque lantùm

medià horà, id est, brevi tempore, quia cilô post mor-

lem Anticbristi véniel in judicium Deus.

Vers. 2. — Et vidi septem angelos stantes in

conspectu Dei. Per hoc universitas prredieatdrum in-

telligitur septemplici Spiritùs sancti dono insignito-

rum, qui sunt in conspectu Dei parati ad omnia illius

mandata exequenda ; et dat^e sunt illis septem

tub.e, id est , iota prœdicandi poleslas et cura con-

credita.

Vers. 3. — Et alius angélus venit , et stetit

ante altare, habens thuribulum aureum. Hune an-

gelum nonnulli dicunt esse Chrislum illuni magni

consilii angelum, alii Michaelem principem et pro-

tectorem Ecclesiae , sicut et olim fuit Synagogie , uti

ex Daniele constat. Primo modo angélus iste Christus

est, altare crux, in quo se Deo Palri pro delictorum

noslrorum expiatione viclimam oblulit. Thuribulum
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une grande étoile ardente comme un flambeau

,

tomba du ciel sur la troisième partie des fleuves et

sur les fontaines.

11. Le nom de l'éloile était Absynthe,et la troisième

partie des eaux fut changée en absynthe , et plusieurs

hommes moururent dans les eaux, parce qu'elles

étalent ameres.
12. Le quatrième ange sonna de la trompette, et

la troisième partie du soleil fut frappée, et la troi-

sième partie de la lune, et la troisième partie dos éloi-

les , en sorle qu'ils furent obscurcis dans leur troi-

sième partie , et (pie le jour perdit la troisième partie

de sa lumière, et la nuit de même.
13. Alors je regardai, et j'entendis la voix d'un

aigle qui volait au milieu de l'air, et disait à haute

voix : Malheur, malheur, malheur aux habitants de

la (erre , à cause des autres voix des Irois anges qui

doivent sonner de la trompette!

aureum corpus ipsius, divinitalis fulgore aureum

,

quod benè thuribulum dicitur ob odorem suavitatis

quêtai odoralus est in eo Pater, tum quia tbus sepe-

liendis morluis aplum ejus corpori aplc convenit et

bumanitati. Iste angélus ante altare stetit, quando

facturus voluntalem Patris promptum ad immolandum

in cruce se exbibuit, habens manu suâ thuribulum au-

reum, id est, polestatem habens ponendi animam, et

ilerum , sumendi eam; oblatus est enim quia voluit. Et

data sunt illi incensa multa
;
quœ sint incensa isla

locus sequens déclarai, cùm ait, ut daret de oratio-

NIBUS SANCTORUM OMNIUM SUPER ALTARE AUREUM QUOD

est ante thronum Dei ; certè orationes sanctorum

quas pro nobis fundunt, nisi in illo thuribulo repo-

nanlur, id est, nisi in Christo fundentur et super

altare aureum, id est, pretiosissimum dominicx crucis

saeramenlum Deo Palri offerantur, ingrate illi sunt

nec odorse ; inde Ecclesià orans et vivorum preces

Deo ofl'erens, semper concludit : Per Dominum nostrum

Jesum Chrislum.

Vers. 4. — Et ascendit fumus incensorum de ora-

tionibus sanctorum, de manu angeli coram deo. id

est , suavissima affeetio sanclarum precum à sanctis

faclarum per manus Christi Deo Patri oblalarum ,

1. A ['ouverture du septième sceau... Ce chapitre con-
fient l'exécution de la vengeance préparée contre les

Juifs au chapitre précédent, et l'union manifeste des

sceaux avec les trompettes dans la prophétie de S. Jean,

comme on verra v. 2.

Il faut donc se souvenir que les Juifs nous ont été

représentés par notre apôlre, comme des ennemis
dangereux qui devaient de nouveau être abattus; et

au reste, que les élus qui étaient encore parmi en v

dans la Judée, en étant tirés, il n'y avait plus rien

qui empêchai la dernière dispersion que Dieu prépa-

rait à cette déloyale nation : c'est ce qu'on va déclarer

à notre apôtre, quoiqu'avec des couleurs moins vives

que ce qui regardera l'empire romain , Dieu ayant
voulu réserver les images les plus éclatantes à la des-

tinée de Rome, où sa puissance devait aussi paraître

avec plus d'éclat.

Il y eut dans le ciel un silence d'environ une demi-
heure : c'est un silence d'étonnement, dans l'attente

de ce que Dieu allait décider, comme lorsqu'on attend
en silence les juges qui Vont se résoudre, et ertfln

prononcer leur jugement; et pour marquer aussi le

commencement d'une grande action, et la soumission
profonde de ceux qu'on doit employer à l'exécution

,

qui attendent en grand silercc l'ordre de Dieu, cl se X Christ

!

préparent à partir au premier signal.

2. Et je vis les sept uncjes qui assistent devant la face

de Dieu, c'est à-dire, ces sept esprits principaux, dont
nous avons si souvent parlé.

lu on leur donna sept trompettes; elles signifient le

son éclatant de la justice de Dieu, et le bruit que vont

faire ses vengeances par tout l'univers.

3. Il vint un autre ange qui se tint debout devant l'au-

tel. L'autel c'est Jésus-Christ , et c'est là que l'ange

apporte, comme des parfums, des prières qui ne sont
; reçues que par lui. Ainsi ce ministère angelique, loin

d'affaiblir celui de Jésus Christ, le reconnaît et l'ho-

nore. Cependant les protestants, offensés de voir l'in-

,
tercession angélique si clairement établie dans ce pas-

I

sage, voudraient que cet antre ange fût Jésus Christ

même; mais quand Jésus-Christ paraît, il est bien

marqué d'une autre sorte et avec une bien autre ma-
jesté, comme on a vu et comme on verra dans toute

la suite. Aussi S. Jean se conlenle-t-il d'appeler cet

uige un autre ange, comme les sept dont il venait

de parler, et à qui on avait mis en main les trom-

pettes.

A. El la fumée des parfums... s'éleva devant Dieu,

parce que l'ange les ollïait sur l'autel
, qui est Jésus-
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ascendit coram Deo, id est, illi grata et accepta fuit.

Quôd enim incensi nomine oralio signilicetur. constat

ex Davide dicente : Dirigatur, Domine, oralio mea, si-

cut incensum in conspectu luo.

Vers. 5. — Et accepit angélus tiiuribulum aureum,

ET 1MPLEVIT ILLUD DE IGNE ALTAR1S, quando Scilicet

corpus suum hosliam Deo Palri odoram pro nobis vo-

juntariè illi in cruce oblulit, et de igné allaris, id est,

ardore et arfiielione crucis et passionis implevit. Et

hisit in terram, quando scpulturœ Iradi se permisil,

si quidem de thuribulo intelligas quod misit in ter-

ram; sin de igné allaris inlelligis, sensus est quôd

ignem allaris et crucis, id est, meritum passionis suoe

et crucis super nos terrenos, ut spiriluales effice-

rct, effudit. Et facta sont tomtrua et voces, etc.

Si ad liltcram h?ec intelligis, partim in passione mo-

riente Christo impleia sunt; sin mysticè, tonitrua et

voces prœdicationum cl fulgura miraculorum facla

sunt, effuso in terrain passionis igne, et comniunicalo

terrenis hominibus passionis sacramento ;
qnibus ad

fidem conversis, et de terrenis spirilualibus redditis,

terra; motus magnus et magna mutatio facta intelligi-

lur. Si de Micliaele explicas, sic inlelligendum : An-

gélus, Michael est, templum, Ecclesia, altarc aureum,

Christus, super quod Deo Palri sacrificium corporis

ipsius, et alia laudum sacriliciaofferimus. Tburibulum

aureum , fides Chrislianorum et sanclorum odora et

Deo placens ; in quo benè incensa orationum repo-

wunlur, quia nisi in (ide fundenlur oraliones, Deo non

sunt acceptœ
;
quapropler benè Jacobus ait : Postulet

in fide, nihil hœsitans. Micliael ergo slans ante allare,

id est, ante Chrislum ad ejus exequenda mandata pa-

ratus, super ipsum oraliones sanctorum in thuribulo

fidei Deo Patri offert. Et implevit thuribulum de igne

altaris, quando sanctorum preces Deo Palri offerens,

charitatis in Christum plenas ostendit. Et hoc igne

5. El l'ange prit Cencensoir, il le remplit du feu de

Vaulel, des charbons qui paraissaient allumés dessus.

Les charbons marquent la colère de Dieu : // alluma
ses charbons, Ps. 17, 14. Les tonnerres, les éclairs ei

le tremblement de terre en marquent l'effet dans le

même psaume , v. 8. Tout cela signifie de grands
changements et de grands renversements sur la

terre.

C'est après que la prière des saints qui gémissaient
sur la terre, est montée devant Dieu, que les charbons
de sa colère tombent comme un tonnerre. Les prières

des sainls sont toutes puissantes, à cause que c'est

Dieu même qui les forme ; et c'est par là que les

saints entrent dans l'accomplissement de tous ses ou-

vrages.

7. Le premier ange sonna de la trompette, el il tomba
sur la terre de la grêle el du {eu mêlés de sang ; et la

troisième partie de la terre el des arbres fut consumée.

Voilà donc la terre frappée avec les arbres ; la mer
le sera au verset suivant, et on ne peut douter par le

rapport de ces deux versets avec les versets 1, 2 et 5
du chapitre précédent, que ce ne soient les Juifs qui

sont ici frappés * puisque c'étaient eux qui étaient

épargnés pour un temps, comme on a vu.

La grêle et le feu mêlés de sang, signifient le com-
mencement de la désolation des Juifs sous Trajan

,

dont il a été parlé dans l'Hist. abrégée, n. 2. La troi-

sième partie de la terre; on marque seulement la troi-

sième partie, quand la menace ne regarde ni la lota-
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misso in terram per angelum, id est, inspiratâ per

angeli boni moniliones in terrenis cordibus nostrl Dei

et Christi charitate, facta sunt tonitrua et voces pra>

dicationum, et fulgura miraculorum, et terne motus,

conversis à terra in cœlum cordibus, per fidèles et

Deo Christoque dilectos hornines.

Vers. 6. — Et septem angeli qui iiabebant septem

TUB\S PARAVERUNT SE UT TUBA CANERF.NT ; id CSt, lini-

versi prxdicalores ad prœdicandum Dei verbum se

accinxerunt.

Vers. 7. — Et primus angélus tuba cecinit, quan-

do in Judttâ primi omnium apostoli et discipuli do-

rninicœ resurreclionis, adeôque noslrœ juslificalionis

angeli fuerunt et nuntii. Et jacta fst grando et

ignis mixta in sanguine. Grando extrinsecuin per-

seculionis flagellum signilicat; ignis, flainmam pba-

riSaicse invidiœ et œmulalioms; sanguis, crudelitatem

occisionis ; ea autem omnia prœdicantibus aposlolis

evenêre ,
quando igne invidiae accensi Pharisœi omni

génère perseculionum ad mortem usque Dei verbum

prsedicanles persecuti sunt. Et missum est in ter-

ram
;
pro missum est , Gronci habent èSh/fi-c ,

quod

quanquàm sit numeri singularis, tamen propter neu-

trum plurale t« pefuyjUwt., id est, mixla, quod prseces-

sit in plurali, aptius erat vertere : Etmissasunt in ter~

ram , id est, hujusmodi flagellis agilari hornines in

terra permisit Deus. Et tertia pars terr.*: combusta

est, et tertia pars arborum concremata est, et omne

fenum viri de combustum est ; terram el arbores

hornines vocamus, terram propter terreae molis nostrœ

gravitatem ; arbores, propter inslabililalem nostram

et Ievitalem. Fenum viride autem
,
quod speciosum

est et vivax, vivaciset viridis fidei hornines signilicat.

Cùm autem omnem hominum congregalioncm Judneis,

paganis et Chrislianis constare certum sit , benè in

primilivâ illâ Ecclesia tertia pars hominum, Chrisliani

lilé, ni la plus grande partie. Et tonte riierbe verte fut

consummée. L'herbe c'est le peuple, Is. 40, 7, principa-

lement la jeunesse, où consiste l'espérance de la na-
tion, et c'est ce qui péril dans les guerres. On voit ici

la désolation des Juifs vivement représentée par la

comparaison d'une belle et riche campagne que la

grêle aurait désolée; mais on va voir quelque chose
de plus affreux.

8. Le second ange... et une grande montagne brû-

lante... C'est te seconde et dernière désolation des Juifs

sous Adrien. (V. Hist. abrég. n. 5.) La grande monta-
gne, c'est une grande puissance; c'est pourquoi l'empire

du Fils de Dieu est désigné par une grande montagne.
Dan. 2, 54. Et en parlant de l'empire de Babylone :

Qui es-lu, ù grande montagne! Zachar. 4, 7. Je parle

à loi, montagne pernicieuse, Jérém. 51, 25.

Une grande montagne brûlante. 11 faut ici se repré-
senter de ces montagnes qui vomissent du feu. Une
grande monlagnc ainsi brûlante est une grande puis-

sance qui accable el qui consume toui ce sur quoi
elle tombe. Mais nous avons vu dans l'Hist. abrégée
n. 6, combien de sang coûta aux Romains celte dé-
faite des Juifs. Saint Jean ne pouvait pas mieux re-

présenter ces peries de l'armée romaine dans ses san-

glantes victoires, qu'en nous représentant toute celte

guerre comme la chute d'une montagne brûlante dans
la mer, parce qu'il parait ici par ce moyen comme cuire

le feu et l'eau, une action réciproque et un grand effort

de part et d'autre, avec une perle mutuelle ; mais le
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scilicet ac fidèles, combusti sunt, et similiter tertia

pars arborum qui iidem sunt, et omnc fenum viride,

id est, omnes quotquol viridi et vivaci fideerant,

combusti sunt ardore affliclionum et perseculionum,

juxla quod seriptum est : Omnes qui volunt pie vivere

in Christo, persecutionem palientur. Sensus ergo est

,

quod canenle angelo, id est, pranlicantibus apostolis,

tertia pars bominum, id est, fidèles, igné perseculio-

num et affliclionum combusti sunt, sed non consum-

pti, non ad destructionem et anniliilalionem , sed ad

probationem. Simile huic prophétise scribitur Zachar.

15 : Dicil Dominus exerciluum : Percute pastorem et

dispergenlur oves, et convertam maman meam ad par-

vulos. Et erunt in omnilerrà, dicit-Dominus; partes duce

in eâ dispergenlur , et déficient ; et ducam tertiam par-

tent per ignem, et uram eos sicut urilur argentum. Hic

constat futurum ut tertia pars terne per afflictiones

uti argentum igné probationis et explorations com-

buralur. Mulli varia hùc afferunt
;
quantum tamen

conjicere potui, non est sensus proprius accedens ad

lilteram; monitus, si quis meliorem sensum affert

,

recipiam, et lubens meum revocabo.

Vers. 8. — Et secundus angélus tuba, cecinit, id

est, secundus praedicantium ordo statim à cresis et

mortuis apostolis et Domini discipulis ; et tanquam

HONS MAGNUS IGNE ARDENS M1SSUS EST IN MARE. MoilS

magnus et per superbiam elatus diabolus est , benè

poids d'une si grande montagne l'emporte, et la mer
.n'y peut résister, non plus que les Juifs ans Romains.
I II tomba sur la mer comme une grande montagne.

Toute la puissance romaine tombe sur les Juifs. La
désolation sous Trajan fut sanglante , et c'est ce que

voulait dire cette grêle mêlée de sang, v. 7. Mais la

<guerre d'Adrien fut bien plus cruelle ; aussi , n'est-ce

plus ici des arbres ni des herbes brûlées; ce sont des

créatures vivanles , et dans les navires , les bommes
mêmes; c'est ce qui met la mer en sang. Ce n'est

pourtant que la troisième partie, pour marquer que
tous les Juifs ne furent pas tués ; car encore qu'ils

fissent tout ce qu'il fallait pour ne se laisser aucune
ressource, Dieu, qui sait à quoi il les réserve , empê-
cha leur perle totale.

10. Le troisième ange.... et une grande étoile tomba

du ciel.... C'est le faux messie Cochebas; la seule

cause du malheur que S. Jean vient de décrire. Le
nom y convient, puisque le nom de Cochebas signi-

fie éteile ; mais la chose y convient encore mieux
,

comme il paraît dans l'Hist. abrégée n. 4 , où l'on

voit que Barcochebas se vantait d'être un astre des-

cendu du ciel pour le secours de sa nation. S. Jean
fait voir pour le confondre, qu'il n'en descend pas,
mais qu'il en tombe, comme ces feux qui se consu-

ment en tombant.

Eusèbe rapporte qu'il fit beaucoup souffrir les chré-

tiens , à cause qu'ils ne voulaient pas
,
quoiqu'ils fus-

sent venus des Juifs , se joindre à leur rébellion ; et il

acheva par ce moyen d'accomplir le nombre des saints

dont il est parlé, Apoc. 0, 11.

Une étoile ardente comme un flambeau , à cause des
guerres que cet imposteur alluma.

Les étoiles, dans les saintes lettres , signifient les

docteurs (Dan. 8, 10; 12, 5). Les faux docteurs sont
appelés par S. Jude des étoiles errantes , des feux

cirants ( Jude 15), et ces feux qui tombent du ciel

ne les représentent pas moins bien.

L'étoile; cette étoile ainsi allumée, qui portait la

guerre avec elle , tomba sur lu troisième partie des fleu-

ves et sur les fontaines , sur les peuples qu'elle remplit

igné ardens, scilicet invïdioc, quia invidiâ diaboli mors

introivit in orbem. Hic missus est in mare, id est, ama-
rum , inquiclum et superbum hoc scculum , in quo

variis omnc> venlis agitamur, et diversis subjacemus

periculis ; et lune tertia pars maris eacta est san-

guis, quando fidèles qui vix lerliam mundi partem

faciebanl, insliganie ad hoc tyrannos principes dia-

bolo, trucidali, suo sanguine cruentati sunt, et variis

perseculionibus agilali.

Vers. 9. — Similitir r.i tertia pars animantium ,

et tertia pars navicm, id os! , lertia pars bominum
interiit. Nam si noinine cre;Uur;e homo inlelligitur in

Scripturis, mullô inagis animantium nomine. Et si

mare ipsi Scriptural miuidiis jstc dicilur, naves ho-

mmes sunt in hoc mundo tanquam in mari variis

tenlationum cl affliclionum procellis agilati et flu-

ctuantes, quorum tertia pars interiit
, quando obvios

quosque fidèles qui vix maris, id est, mundi hujus

animantiumque et navium, id est, bominum lerliam

partem faciebant, tyranni principes passim occidebant.

Vers. 10. — Et tertius angélus tura cecinit, id

est, lerlius doctorum et prœdicalorum ordo adversùs

h3erelicospra;dicarecœpit; et cecidit de coelo Stella

magna ardens tanquam facula, id est, ab unilate Ec-
clesiaî (quœ regnum ceelorum dicilur) recessit Stella

magna , id est , in oeulis suis magnus ac superbus

haeresiarcha ille Arius, cum similium sui hnerelicorum

d'un esprit de rébellion, et aussitôt après, par leur
défaite , de confusion et de deuil , comme ou va voir.

Son nom est Absynthe ; ce n'est pas à dire que ce
fût son nom véritable : mais l'Écriture a coutume de
marquer par celte façon de parler ce qui convient à
chacun , et comme son caractère particulier. Appelez
son nom Jesraè'l : Appelez son nom , Sans miséricorde

,

Osée, 1 , 4, 6. De même, Is. 8, 5 : Donnez-lui pour
nom, Dépêchez-vous de faire du butin ; Hâtez-vous d'al-

ler au pillage. Ainsi Samarie et Jérusalem sont appe-
lées Oolla et Ooliba

,
pour désigner ce qu'étaient à

Dieu ces deux villes (Ézécli. 23). Cela se tourne en
bien comme en mal. On appellera son nom Emmanuel,
Dieu avec nous ; on appellera son nom l'Admirable, le

Conseiller , le Dieu fort , Js. 7, 14; 9, 6. Son nom sera
Orient, Zach. G, 12, eic. Cochebas est appelé Absyn-
the en ce sens , comme on a vu.

11. Le nom de l'étoile était Absynthe; ce n'est pas
ici un astre bénin, dont la favorable lumière dût ré-
jouir sa nation ; c'est de l'absynlhè qui la plonge dans
une profonde et anière douleur. Après les vicloires

de 'File, les Juifs vaincus devinrent furieux; après
celle d'Adrien, c'est une détresse irrémédiable, et
un entier abaliement de courage. On a vu ce qu'ont
dit les Juifs de ce malheur sous Adrien. Celte hor-
reur, en voyant les marchés, dans le souvenir dos
lieux où ils avaient élé vendus, et celte triste liberté

achetée si cher, de venir pleurer dans leur ville,

montrent assez qu'il ne leur restait qu'un deuil éter-

nel , et une lamentation sans bornes. ( Voyez IHÏst.

abr., n. 3, 5.)
Et la troisième partie des eaux fut changée en absyn-

the, et plusieurs hommes moururent dons les eaux,
parce qu'elles étaient amères. La désolalion ne lut pas
égale partout. Plusieurs, et non pas tous, moururent
dans la douleur et dans l'amerlume. Mais les fontai-

nes sont marquées indéfiniment. Les fontaines, c'é-

tait la Judée, où était la source de la nation ; et ce
lui là qu'on sentit le plus grand mal. Les fleuves sont

les provinces, où la révolte ne fut pas si grande , non,

plus que la perte.
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catcrvà : ardent, per invidiam, lanquhm facuta ,
quia jtf ardent vilâ et lucent doclrinâ, parlim allerum illo-

dùmaliosad pravitatein cl hœresim imcndit, semet

ipsnin consuniil et mit. Etcixidit in tertiam partem

FLUMINUM, ET IN FONTES AQUARUM. Pcr foilICS, divilia

Srriptura significatnr, cujus hauslu mens humana

veiï boni silibunda recrealur ; flumina quac inde

fin uni, sanetorum Palrum snnt in eam moninienta et

ùr:o^wi//aTa. In lertiam ergo parlem fluininum et fon-

tes aqiiaruin cecidil slella illa magna, (|uando in sacras

Scripliiras sanclorumque nionumenta, ut suos errores,

ex iis malè inlellectis et perperàm suo arbiiralu in-

tcrprelatis, tueretur, incidil.

Vers. 41.— Et nomen stell* dicitub Absynthium
;

sicul enim verè Arius omnesque cjus posleri iraérte-

tici propler amariludinem hxrelicx doclrinœ ubsgn-

thium et dicuntur et sunt, ita in aquas Scripturarum

cl sanclorum voluminum ille cadens, tertiam eorum

parlem , magnam scilicet poriionem in absynthium

verlit, hœrelicà pravitaie inlicicns ; el qux palatis

omnibus verè christianis sauè inlcllect:c Scriptufràé

suaves eranl, ubi hœrelicorum absynlbio infeel;c sunt,

inamaricataî sunt adeô ut multi hominuni de aquis

ita amaricatis bibenles morlui sint; niliil est enim

quod Christianorum animas (et simplicium maxime)

lam perdat, quàm hœrelico sensu propinalic illis Scri-

ptura?. sanctœ.

Vers. 12.— Et quartus angélus tuba cecinit, id est,

quartus ordo pnedicatorum prajdicare cœpit; Etter-

TIA PARS SOLIS PERCUSSA EST, ET TKRTIA PARS LUNJ2, ET

tertia pars stellarum. Sol in Ecclesià majores prœla-

tos (ut papam, cardinales, archiepiscopos et episcopos),

qui morum doelrinœque cxemplo praducere aliis de-

bent, significat; luna, qua? à sole lumen aecepit, infério-

ns ordinis ecclesiasticos, curalos et religiosos ; stellae

quneminori sunt lumine, laicos fidèles. Penè ergo tertia

pars solis percussa est, obscurilale scilicet, ita ut ob-

scuraretur lerlia pars ejus. Prœlalorum enim partira

12. Le quatrième ange sonna , et la troisième par-

tie du soleil fut frappée. C'est l'obscurcissement des

prophéties par la malice des Juifs dans ce même temps.

Akyba en détourna le sens pour les appliquer à son

faux messie. Tous les Juifs entrèrent plus que jamais

dans le même dessein. Ils firent alors la compilation

de leurs deuléroses, c'est-à-dire de leurs traditions, ou

de leur Talmud , comme il a été raconté, Hist. abr.,

n. 7. Plusieurs Pères estiment qu'ils corrompirent le

texte même de l'Écriture; et il est certain qu'ils en
pervertirent le sens plus que jamais. Aquila lit sa

version exprès pour contredire celle des Septante,

dont les églises se servaient à l'exemple des apôlres,

et [tour affaiblir les témoignages qui regardaient Jé-

sus-Christ. Tout cela est arrivé sous Adrien , el vers

les temps de celle dernière désolation des Juifs. L#
voile mis sur leur cœur s'épaissit. Dieu semblait en

avoir tiré tout ce qu'il avait d'élus parmi eux. La

source des conversions de ce peuple fui comme tarie

par l'extinction de l'Église qu'ils formaient à Jérusa-

lem. L'Église qui y demeura ne fut plus recueillie

que des gentils, et les évêques en furent tirés de la

gentilité, comme on a vu, Histoire abr., n. 5.

La troisième partie du soleil... Quand les astres sont

obscurcis, tout l'univers s'en ressent. Ce n'est donc

pas seulement ici une plaie envoyée aux Juifs; c'est

la plaie de tout l'univers, ainsi qu'il a été dit dans

runi, partir» neulrum ; sunt enim qui neque charitatc

ardent, neque doclrinâ lucent, (atque utinam tertia

tantùm pars ! ) sed simulalam tanlùm verorum pasio-

rum et rectorum personam gerunt. Istius solis et

lunye similiter, id est, inferiorum ccclesiaslicorum ,

stellarum quoque, id est, laicorum lidelium obscuri-

lale percussa est pars lerlia, aut per morum dissolu-

lionem, aut per virlutum simulalionem. Tel intellige

quod ii quatuor angelo tuba cancnle percussi sunt,

quando pnedicantibus veris proedicatoribus, et eorum

vitia simulatamque virlulem detegentibus, nihil in-

venium est in cis lucidum. Quod vero ail : Ut diei

NON LUCERET PARS TERTIA , NEQUE NOCTJS SIMILITER
,

pulo idem intelligi per diem et noctem, quod per so-

lem, lunam et slellas; ut inlelligas terliam parlera

pnclatorum majorum
,
qui per diem, quando sol lu-

cet, inteiliguniur, et lertiam parlem ccclesiaslicorum

inferiorum, tertiamque parlem laicorum lidelium qui

per lunam et slellas noete lncentes accipiunlur, hy-

pocrisi obscuratam, verœ lidci integrilate, morumque
et vilie puritale lune non luxisse.

Vers. 13. — Et vidi, et audivi vocem untus aquil.e

volantis per médium coELi. Una aquila unionem fide-

lium pradicatorum significat, qui tanquàm aquila per

morum integrilalem el doclrinâ; sincère sublimilalem

caHeris altiùs volare debent. Hujus aquihc per mé-

dium coELi, id est, per mediara Ecclesiam vox audila

est dicentis, el voce magnâ clamanlis : ym, \&, va;
,

HABITANTIBUS IN TERRA, DE CETERIS VOCIBUS TRIUM

ANGELORUM QUI ERANT TUBA CAN1TURI. Audila eSt , ill-

quam, hx>c hujus aquilœ vox, quando terrenis liomi

nibus et seculi amanlioribus quàm Dei, magna audita

est fidelium prœdicatorum affeclio, mulliplicem, quaj

lerrenos ipsos ac terrenis inhianles maneret, male-

diclionem comminantium; cujusmodi vœ et maledi-

ctiones ex vocibus Irium angelorum qui poslea can-

sainl Jean parle dans sa prophétie de toutes sortes da
plaies, et aussi bien des spirituelles que des tempo-
relles, qui au fond sont beaucoup moindres ; c'est ce

qu'on verra dans la suite.

La troisième partie du soleil, de la lune el des as-

tres ; outre l'obscurcissement de la vérité en général,

on pcul encore entendre en particulier que les Juifs

obscurcirent dans les prophéties ce qui regardait le

soleil, c'est-à-dire, Jésus-Christ ; ce qui regarda il la

lune, c'est-à-dire, son Eglise; lesaslres, e'est-à dire,

les apôlres, et la prédication apostolique, qui devait

opérer la conversion des gentils. Toutes ces choses

furent obscurcies par les Juifs, et le voile qui était sur
leur cœur s'épaissit (2 Cor. 5, 15). Mais il n'y eut que
la troisième partie obscurcie ; et ii y avait beaucoup
plus de lumière qu'il n'en fallait pour confondre les

incrédules, non seulement dans les Ecritures, mais
' encore dans les propres traditions des Juifs, comme
le savent ceux qui y sont versés.

Au reste, en considérant ces troisièmes parties tant

de fois répétées dans ce seul chapitre, v. 7, 8, 9, 10,

11 el 12, on doit voir plus que jamais que ces nom-
bres de l'Apocalypse ne sont pas un compte précis

mais une expression en gros du plus et du moins,

en comparant l'un avec l'autre.

13. J'entendis la voix d'un aigle. C'est ainsi que 1:|

la Vulgate, comme font aussi Primase et Tyconius,

l'Histoire abrégée, n. 7. Il ne faut pas s'étonner que 1 boni. 0, et cette leçon est très-ancienne; mais Je
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taluri (ubà erant prasentiebant. Siint qui livc verba,

de cœteris vocibus , etc., pillent scparatim legenda, ul

cùm de quatuor angelis, pluribiis dixisset Joannes, et

obiter relictà angelorum nienlioue , aquilae volantis

meminisset, rursum ad angelorum mentionem rever-

Grcc d'à-présent porte, d'un ange qui volait au milieu

de l'air, et disait à haute voix : Vie, va-, v.e ! Malheur...

'ci commencent les (rois vœ, qui dans la suite nous

1 jronl voir les sept fioles engagées avec les sept lro.ii-

l elles, comme les sept trompettes le sont avec les I

CAPIT IX.

1. Et quintus angélus lubà cecinit : et vidi stellam

de cœlo cecidisse in terrain, et data eslei clavis putci

abyssi.

2. Et apeniil puteum abyssi, et ascendit fumus pu-

tci, sicul fumus fornacis magnœ : et obscuratus est sol

et aer de fumo putei.

5. Et de fumo putei exierunt locustœ in lerram, et

data est illis potcslas, sicul babent poteslalem scor-

piones terrœ :

4. Et prœceptum est illis ne brderent fenum terra1

,

ncque omne viride, neque oinnem arborem ; nisi lan-

tùm bomines, qui non babent signum Dei in fronlibus

suis ;

5. Et datum est illis ne occiderenl eos; sed ul

cruciarent mensibus quinque; et crucialus eorum, ul

crucialus scorpii cùm peiculit bominem.

G. Et in diebus illis quacrenl bomines mortem, et

non invenient eam; et desiderabunt niori, el l'ugiet

mors ab eis.

7. Et simililudines locustarum, similes equis para-

lis in prœlium ; et super capila earum lanquàm coronse

similes auro; et faciès earum tanquàin faciès ho-

minum.

8. Et babebant capillos sicut capillos mulierum; el

dentés earian, sicut dentés leonum erant;

9. Et habebant loricas sicut loricas ferreas, et vox

alarum earum sicut vox curruum equorum mullorum

nu reii lin ni in bellum :

10. El habebant caudas similes scorpionum, et acu-

lei erant in caudis earum : et polestas earum nocere

hominibus mensibus quinque; el habebant super se

11. Regem angelum abyssi, cui nomen Hebraicè

Abaddon, Gra:cè autem Apollyon, Lalinè habens no-

men Exteriwinans.

12. \ae uuum abiit, et ecce veniunt adbuc duo vœ

post hajc.

13. Et sextus angélus tuba cecinit; et audivi voeem

unam ex quatuor cornibus altaris aurei, quod est anle

oculos Dei,

14. Diccnlem sexlo angelo, qui habebat tubam :

Sohe quatuor angelos, qui alligati sunt in flumine ma-

gno Euphrale.

15. Et soluli sunt quatuor angeli, qui parati erant

in horam, et diem, el mensem, et annum, ut occide-

renl lerliam partem hominum.

16. Et numerus equestris excrcitûs vicies millics

dena millia. Et audivi numerum eorum.

17. El ila vidi equos in visione ; et qui sedebant
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sinti dixisse : De cœteris vocibus, etc.; quasi dicerct :

Sed jani leinpus ul ail caleras voces triuin angelorum

redeamus. Quod autem iuterpres babet , de cœteris

vocibus triuin angelorum, Grx'C. addunt <?<£). rc tyyos , id

esl, de cœteris vocibus tud.e trium angelorum.

sept sceaux. Par ce vœ il faut entendre un cri terri-

ble répandu dans l'air, .qui dénonce le malheur aux
hommes, tomme dans Ezéchiel, 2, 9 : On y voit écrit

des lamentations, el un chant lugubre, et vœ, Mal-
heur!

CHAPITRE IX.

1. Le cinquième ange sonna de la trompette, et je

vis une étoile qui était tombée du ciel sur la lerre ; el

la clé du puits de l'abîme lui fut donnée.

2. Elle ouvrit le puits de l'abîme, et il s'éleva du

puits une fumée, comme la fumée d'une grande four-

naise; et le soleil et l'air furent obscurcis de la fumée
du puits.

5. Et des sauterelles sorties de la fumée du puits

se répandirent sur la terre; et il leur fut donné une
puissance comme celle qu'ont les scorpions de la

lerre.

4. El il leur fut défendu de nuire à l'herbe de la

lerre, ni à tout ce qui était vert, ni à tous les arbres,

mais seulement aux hommes qui n'auraient pas le si-

gne de Dieu sur le front :

5. El il leur fut donné, non de les tuer, mais de
les tourmenter durant cinq mois; et le tourment

qu'elles font souffrir, est semblable à celui que fail le

scorpion, lorsqu'il pique l'homme.

C. En ce temps les hommes chercheront la mort, et

ils ne la trouveront pas; ils souhaiteront de mourir,

cl la morl s'enfuira d'eux.

7. La figure des sauterelles était semblable à des

chevaux préparés au combat ; elles portaient sur leurs

tètes comme des couronnes qui paraissaient d'or, et

leurs visages étaient comme des visages d'hommes.

8. El leurs cheveux étaient comme ceux des fem-

mes; el leurs dents étaient comme des dents de

lions.

9. Elles portaient des cuirasses comme des cuiras-

ses de fer, et le bruit de leurs ailes était comme un
bruit de chariols à plusieurs chevaux, courant au
combat.

10. Leurs queues étaient semblables à celles des

scorpions ; elles y avaient un aiguillon : el leur pou-

voir était de nuire aux hommes durant cinq mois.

11. Elles avaient au-dessus d'elles, pour roi, l'ange

de l'abîme, dont le nom en hébreu est Abaddon, et

en grec Apollyon, c'est-à-dire, l'Exterminateur.

12. Le premier malheur a passé, el voici deux au-

tres malheurs qui viennent après :

15. El le sixième ange sonna de la trompette; et

j'entendis une voix qui sortait des quatre coins de

l'autel d'or, qui esl devant Dieu
,

14. Qui disait au sixième ange qui avait la trom-

pette : Déliez les quatre anges qui sont liés sur le

grand fleuve d'Euphrale.

15. Et aussitôt furent déliés les quatre anges
,
qui

étaient prêis pour l'heure, le jour, le mois et Tannée,

où ils devaient tuer la troisième partie des hommes.

16. Et le nombre de celle armée de cavalerie élait

de deux cents millions ; car je l'entendis nombrer.

17. Et les chevaux me parurent de cette sorte dans
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!a vision : ceux qui les montaient, avaient des cui-
rasses de feux, d'hyacinthe et de soufre ; et les têtes
des chevaux étaient comme des têtes de lions ; et de
leur bouche il sortait du feu, de la fumée et du soufre.

super eos habebant loricas igneas , et hyacinllïinas,

et sulphureas, et capila cquorum crant tanquàm ca-

pila leonum : et deorc eorum procedit ignis, ctfumus,

cl sulphur.

18. Et ab iris tribus plagis occisa est tertia pars

liominum, de igné, et de fumo, etsulphurc, qu;epro-

cedebant de ore ipsorum.

19. Poteslas enim equorum in ore eorum est, et in

candis eorum; nain candie eorum similcs serpentibus,

babentes capila; cl in bis noccnl.

20. El caeleri homincs, qui non sunt occisi in bis

plagis, neqiic peenilentiam egerunt de operibus ma-

nunm suaruni, ut non adoraient dnemonia, cl sinui-

lacra aurea, et argenloa, et aerea, cl lapidea, et li-
;

gnea.quoc ncque videre possunt, neque audirc, ncque

p.mbulare;

21. Et non egerunt pœnitenliam ab homicidiis suis,

neque à veneficiis suis, neque à fornicalione suâ, ne-

que à furlis suis.

COMMENTAIS.
Vers. 1. — Et vidi stellam de coelo cecidisse in ,» scriplum legimus Isaiœ 14 : Quomodb cecidisli de cœhj

18. El par ces trois plaies , le feu , la fumée , et le

soufre qui sortaient de leur bouche, la troisième partie

des hommes fut tuée.

19. Car la puissance de ces chevaux est dans leur
bouche et dans leurs queues, parce que leurs queues
ressemblent à des serpents, cl qu'elles ont des [êtes
dont elles blessent.

20. Et les autres hommes qui ne furent point tués
par ces plaies ne se repentirent point des oeuvres do
leurs mains, pour n'adorer plus les démons, les idoles

d'or , d'argent , d'airain , de pierre et de bois, qui ne
peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher.

21. Et ils ne firent point pénitence de leurs homi-
cides, de leurs empoisonnements, de leurs impudicilés
et de leurs voleries.

terram. Contenta in quinlà angeli visione omnes

penè do hxrcticis intelligi dicunt, bona verô pars de

haereticis qui instante Anlichrisli lempore tanquàm

cjus pnecursores exorituri sunt; quales magno Eccle-

sia: damno penè innumeri liàc nostrà aclate surrexère.

Stella autem prolapsa de coelo Lucifer est, de quo
|

1. Le cinquième ange. Voici quelque chose de plus

terrible que ce qu'on a vu jusqu'ici ; l'enfer va s'ou-

vrir, el le démon va paraître pour la première fois

suivi de combattants de la plus étrange figure que
S. Jean ait marqués dans tout ce livre. Il faut tâcher

de les bien connaître, cl c'est peut-être l'endroit le

plus difficile de la prophétie, parce que S. Jean nous

y montre une persécution de l'Église, et un fléau de

Dieu bien différent de ceux dont il parle dans tout le

reste. Dans les quatre trompettes précédentes il nous
a f;lit voir la dernière désolation arrivée aux Juifs

pour avoir persécuté l'Église; maintenant le Saint-

Esprit lui découvre un nouveau genre de persécution

qu'elle aura encore à souffrir, où Satan se mêlera bien

avant pour la détruire tout à-fait; et cette nouvelle

persécution lui doit encore venir de la part des Juifs

par la contagion des opinions judaïques dont nous
avons parlé. C'étaient sans difficulté les plus impor-
tantes, à cause qu'elles attaquaient la personne même
et la divinité du Fils de Dieu. Le fondement de ces

hérésies était de dire avec les Juifs qu'il n'y avait en
Dieu qu'une personne ; et c'est l'erreur que S. Jean a

foudroyée dès le commencement de son Évangile

,

comme on a vu ; mais le Saint-Esprit lui fait connaître

qu'elle sortirait de nouveau de l'enfer après sa mort,
et ferait souffrir à l'Eglise un nouveau genre de per-

sécution, qui lui serait plus insupportable que toutes

les autres.

Celle persécution, pour être spirituelle et plus ca-

chée, n'en était que plus digne de la considération de

S. Jean. Puisqu'il avait à nous découvrir Satan vaincu,

et son empire renversé par l'Église , après tous les

vains efforts qu'il aurait faits pour la détruire, il ne

devait pas oublier le plus dangereux de tous les com-
bats , qui est celui des hérésies ,

principalement de

celles que nous avons appelées judaïques. Car , au

reste, à l'occasion de celles-là, il nous donne le carac-

tère de toutes les autres ; et afin de ne nous laisser

aucun doute de son dessein, il nous met d'abord

devant les yeux l'idée d'une guerre et d'un malheur
spirituel, comme on va voir.

Lucifer, qui manè oriebaris?

Et data est illi clavis putei abïssi ; id est
, per-

missa potestas immensas et occultas nocendi vias mo-

liendi.

Vers. 2. — Et aperuit puteum abvssi, quando in

omnem malorum omnium licenliam erupit. Quia verô

Et je vis une étoile qui était tombée. Si l'étoile tombée
ci-dessus, 8, 10, était une fausse étoile, un faux doc-
leur , un Cochebas , l'analogie demande que ce soit

encore ici la même chose, c'est-à-dire encore un faux

j

docteur, n'y ayant rien d'ailleurs, comme on vient de

[

voir, qui convienne mieux à celte idée, qu'une étoile

qui tombe. Ce docteur dont le faux brillant trompa
les hommes, et qui ramena le premier de l'enfer

l'hérésie que S. Jean avait étouffée , c'est Théodotc
de Bysance, dont nous avons vu l'Histoire.

Une étoile qui tombe. Ceux qui reniaient la foi dans
la crainte des tourments, s'appelaient dans le style de
l'Église , tes tombés. On a vu que Théodole fut de ce
nombre; cl de tous les compagnons de sa prison, il

fut le seul qui renonça Jésus-Christ. Ce fut la chute
d'une étoile fort brillante, non seulement à cause de
la politesse, du grand savoir, et du beau génie de cet

homme ; mais encore beaucoup davantage, parce qu'il

était du nombre de ceux qu'on appelait alors les con-
fesseurs

,
qui était dans l'Église le second degré de

gloire, et le premier après celui du martyre. Ce fut

un grand scandale dans l'Eglise, quand toute celle

sainie troupe de confesseurs allant à la mort pour
Jésus-Christ , celui qui brillait le plus par son bel

esprit et par son savoir, fut le seul qui le renia.

Quelques-uns croient que ce Théodole esl le même
qu'un Théodole, principal disciple de Monlan , dont
Éusèbe écrit que le bruit courut que s'étant aban-
donné à un démon qui faisait semblant de le vouloir

enlever au ciel, ii fut lout d'un coup précipité contre
lerre. Le lemps y convient ; et le lecteur pourra faire

tel usage qu'il lui plaira de cette histoire.

La clé du puits de l'abîme lui fut donnée. Ce fut

après sa chute , après qu'il cul renié la foi
, que celte

clé lui fut donnée. L'enfer ne s'ouvre pas lout seul

,

c'est toujours quelque faux docteur qui en fait l'ou-

verture; et celui-ci, devenu par sa chute et par son
orgueil un digne instrument de l'enfer, fui choisi pour
en faire sortir de nouveau l'hérésie que S. Jean y
avait précipitée.

2. Et il s'é/ei/a une fumée comme la fumée d'une arande
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locum hune de praecursoribus Anlicbrisli hxrelicis

proximè lempus illius futuris, plerique ex anliquis in-

lelligunt, non inepte fortassè per slellam cœlo de-

Japsam Lutherum intelligas; qui quondam in cœlo, id

est, Dei Ecclesià religïonis et doctrinoe luce splende-

bat ; de cœlo aulem decidit in lerram, quando ab uni-

laie Ecclesiie recedens, abjeelà quam dudùm professus

erat monaslicà Vivendi disciplina, in terrain decidit,

lerrenam magis et animalem vilam eligens. Huic data

est clavis putci abyssi, quando ad probationera eleclo-

rum onine genus hxrcsum machinari et ex abyssi pu-

teo, id est, Hussilarum, Wiclefilarum , Pigardorum

,

suîque siiniliuni hxrclicorum libris haurire permissus

est, cl orbi propinare. Aperuil aulem puteuin illum,

quando omnibus viain fecit ac polestatem veleres hae-

reses innovandict excitandi. Et ascendit fumus putei

sicut fumus fornacis magn.c; aperlis enim et permissis

ad legendum passini omnibus hœreiicorum libris, as-

cendit fumus putei, id est, obscura et lenebrosa baere-

sum doctrina promoveri cœpit , non secùs atque ma-

gna ex fornace ingens egreditur fumi copia. Et obscu-

ratus est sol et aer de fumo putei, quando majores

in Ecclesià (qui solis vicem gérant alijs pralucentes)

similiter et iuferioris ordinis fidèles
(
quos tanquàm

aercm à sole, à suis niajoribus lucem vïtœ intégra et

sana; doctrinal recipereoporlebat) affialu liujus fumi,

id est, praibità in hœrclicam doclrinam consensione

,

obscurati sunt.

Vers. 5. — Et de fumo putei exierunt locust,e in

CAP. IX. 1282

fournaise. Un tourbillon de fumée noir et épais sorti

de l'enfer, est l'image la plus naturelle qu'on puisse

donner d'une grande et dangereuse hérésie.

El le soleil et l'air furent obscurcis. Le soleil , c'est

Jésus-Christ même, et dans Jésus-Christ ce qu'il y a

de principal , c'est-à-dire, sa divinité, que Théodote
obscurcit; ou, ce qui est la même chose, le soleil ob-

scurci par cet hérétique, c'est ce beau commencement
de l'Évangile de S. Jean : Le Verbe était en Dieu, et le

Verbe était Dieu. Paroles plus lumineuses que le soleil,

niais que ce malheureux , et tous ceux qui suivirent

après lui les opinions judaïques, ne cessèrent d'ob-

scurcir autant qu'il leur fut possible.

Le soleil et l'air jurent obscurcis. Le démon est ap-
pelé par saint Paul le prince de la puissance de cet air;

l'esprit </ui agit dans tes enfants d'incrédulité, Eph. 2,

2. L'air est obscurci
,
quand le père du mensonge et

Ci t esprit qui agit dans les incrédules répand de
fausses doctrines par ses ministres. Voilà déjà un ter-

rible effet de l'hérésie ; mais la suite en représente

bien mieux le caractère.

5. Et des sauterelles sorties de la fumée du puits. Tout
est affreux dans ce spectacle : l'enfer ouvert comme
un. puits et comme un abîme immense, une noire

fumée qui offusque l'air, et du milieu de celte fumée
des sauterelles d'une nouvelle et étonnante ligure, que
S. Jean nous fera paraître d'autant plus terribles, que
leurs blessures ne nuisent qu'à l'ânie, comme nous
le verrons bientôt ; mais il faut voir auparavant dans
ces sauterelles mystiques le premier caractère des
hérétiques.

Et des sauterelles. Ce premier caractère des héréti-

ques, est celui de n'avoir pas la succession apostolique,
ci de s'être séparés eux-mêmes (Jiidx-, 19). Ce caractère
ne pouvait être marqué plus expressément que par
des insectes, dont la génération est si peu connue,
qu'on croit qu'ils se forment de pourriture. Ce qui
aussi est vrai en partie , parce que la corruption de

terp.am. Slatim enim atque fumus hœresum ex ha?re-

ticorum voluminum puteo nares afflavit plurimorum,

exierunt locustœ in terrain, id est, prodierunt haeretici

locuslarum similes, qui per elalioncm in altum saliunt,

et per cupidilalem in terrain recidunt terrenis volup-

latibus et deliciis addicli. Et data est illis potestas,

sicut habe.nt potestatem scorpiones TERRA:
;
qui qui.

dem scorpiones blandi sunt in specicm, sed caudà fe-

riunt venenatà; ita hsérelicorum sermone nihil blan-

dius, nihil sanctius, quibus in oie nihil est praeler sua;

fragilitatis agnitioncm, Christum, fidem et similia ; sed

intérim recessus venenosus : quos enim per apertàm

saevitiam nequeunt, per occultam maliliam perimunt.

Vers. 4. — Et pr.eceptum est illis ne laderent

fenum terr.s) , neque omne viride, neque omnem all-

borem. Sunt qui per fenuni terra; , incipientes
; per

viride proficienles ; per arborem . perl'ectiorcs Chri-

slianos intelligunt; mihi simpliciùs fenuni et omne
viride, significare videlur eos qui virorem et vivacila-

tem (idei habent, arbores aulem eos qui spe clali bo-

norum operum fructum faciunt; quos inhibenlur lo-

cuslse laidere, quia cliari sunt Deo veri fidèles; ne ab

impiis hx'reticis seducantur et lsedanlur. Nisi tantum

IIOM1NES QUI NON HABENT S1GNUM DEI V1VI IN FR0NT1BUS

suis, vel Cra'cè afpuyiS», id est, siyillum , symbolum
nempe vérae fidei et charitalis

;
qui enim hoc insignili

sunt symbolo, immunes sunt ab hxrèlicorum dolis

et sa;viiiis; qui verô inanem lanlùm lidem prœ se fe-

runt, ab luerelicis facile heduntur cl scducunlur.

l'air ou de la terre les fait éclore : ainsi la corruption
de l'esprit et des mœurs fait éclore les hérésies. Mais
les sauterelles représentent parfaitement le génie des
hérésies, qui ne sont propres, ni à s'élever comme
les oiseaux, ni à avancer sur la terre p;ir des mouve-
ments et des démarches réglées, comme les animaux
terrestres; niais qui vont toujours comme en sautil-

lant d'une question à une autre, et ruinant la moisson
de l'Église. Les sauterelles, dit Salonion, n'ont pas de
roi, et néanmoins elles vont comme des bataillons (Prov.
50, 27), c'est-à-dire, qu'il n'y a point de gouvernement
réglé; chacun innove à sa fantaisie, et tout s'y fait

par cabale. C'est un caractère de l'hérésie bien mar-
qué par Tertullien. Les sauterelles ne sont pas des
animaux qui vivent longtemps; à peine vivent elles

la moitié de l'année, quatre ou cinq mois, connue il

est dit de ces sauterelles mystiques, v. 5, 10. Ainsi
les hérésies n'achèvent pas l'année, c'est-à-dire,

qu'elles n'ont pas une vie parfaite, ni un temps complet
comme l'Église. Elles périssent, elles reviennent,
elles périssent encore. Théodote fait revivre Cérinthe;
il serait lui-même oublié sans Artéinon : il en est de
même des autres hérésies, et on les voit toutes se
dissiper connue d'elles-mêmes, selon ce que dit S.

Paul : Ils n'iront pas plus avant , car leur folie sera

connue de tout le monde.
Il leur fut donné une puissance comme celle des

scorpions de la terre. C'est un autre caractère de l'hé-

résie, de nuire par un venin secret, comme la suite

nous donnera lieu de le faire mieux entendre. Des
scorpions de la terre. Il y a des scorpions d'eau ; mais
ceux-là n'affligent guère le genre humain , ce qui fait

que S. Jean se restreint aux autres.

4. Et il leur fut défendu de nuire à l'herbe..., ni à
tout ce qui est vert , ni aux arbres , mais seulement aux
hommes qui n'auraient pas le siyne de Dieu ; 5. Et il

leur fut donné , non de tes tuer. Remarquez ici avec
attention comme S. Jean éloigne d'abord l'idée d'une
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Vers. 5. — Et datum est illis ne occïderent eos,

SED UT CRUCIARENT MENSIBUS QUINQUE» VCl Ut CrUCia-

ren'ur : nam Grxcè est ftpaamaâriaovTXh Quidam -zà eos

referunt ad fenum viride et arborcm, veros scilictt

lideles quos perinissum est hoerelicis vexare qu'idem

et cruciare, sed non occidere, id est, tenlare ad defe-

clionem, sed non seducere; at milii videlur poliùs

tô eos référendum ad liomines sigillo Dci nequaquàm

insignitos, quos non vult occidi, se(i vexari et cruciari,

ut vel sic cruciati, resipiscant ; cruciari autem mensi-

bus quinque , id est , toto viue tempore qua? quinque

sensibus regitur, aut quinque selalibus, infanlià, pue-

ritiâ, adolescentià, juventute, et seiiectute conlinciur.

ET CRUC1ATUS EORUM UT CRUC1ATUS SCORPI1 CUM PERCU-

tit hominem. Scorpius de génère vermium est, suavis

guerre et d'un ravage temporels ; afin qu'ayant pris

uuefoiscelle d'une contagion et d'un ravage spirituels,

nous tournions toutes nos pensées de ce côlé-là. Ces

sauterelles, dit-il, sont d'une espèce particulière. Ce
n'est pas l'herbe , ni la campagne et les moissons
qu'elles ravagent , ce sont les hommes , et ce ne
sont pas tous les hommes , mais seulement ceux qui

n'ont pas la marque de Dieu
,
qui ne sont pas du

nombre de ses élus; et ce n'est pas tant par la vio-

lence que par un venin qu'elles nuisent; et ce n'est

pas à la vie humaine , ni à nos biens temporels ; leur

venin se porte à l'endroit où réside principalement

la marque de Dieu, c'est-à-dire à l'âme où elles cou-

lent ce poison secret ; car elles ressemblent à des

scorpions qui ont leur venin dans la queue , v. 3. Les
hérésies ont une belle apparence , et semblent d'a-

bord ne faire aucun mal ; mais le venin est dans la

queue, c'esl-à-dire , dans la suite. On n'a plus qu'à

faire l'application de tout ceci à chaque verset , et on
verra la justesse de celte similitude.

Et il leur fut défendu. Les hérétiques , tout rebelles

qu'ils sont contre Dieu, sont assujétis à ses ordres.

Dieu , qui permet qu'ils s'élèvent, sait et ordonne ce

qu'il en veut faire , et jusqu'où il leur veut permettre

de nuire : c'est pourquoi S. Paul disait : Mais ils

n'iront pus plus avant , comme on vient de voir

(2 Tim. 5,9.).
Mais seulement aux hommes qui n'ont pas le signe

de Dieu sur le front ,
qui n'ont pas la marque des vrais

chrétiens et des élus , dont il est parlé , Apoc. 2,17;
5, 12 ; 7,14, etc.; c'est-à-dire à ceux qui n'ont pas

celte foi constante cl persévérante, pour en faire

profession jusqu'à la lin. L'hérésie ne nuit qu'aux

réprouvés, soit dans l'Église, soit hors de l'Église;

et ceux des chrétiens à qui elle nuit sont ceux dont il

est écrit : Ils sont sortis du milieu de nous , niais ils

n'étaient pas des nôtres : car s'ils eussent été des nô-

tres , ils seraient demeurés parmi nous , 1 Jean , 2

,

19. 11 ne faut pas oublier que S. Jean marque claire-

ment la victoire de l'Église sur les hérésies : car,

comme il dit, Apoc. 11, 1,2: Mesure le temple,

mais ne mesure point le parvis qui est abandonné aux

gentils; pour montrer qu'outre ce parvis abandonné
aux gentils, il y aurait un endroit que Dieu se réser-

verait , où les mains profanes ne pourraient attein-

dre ; ainsi il paraît en ce lieu que , malgré tout le

ravage que feronl ces effroyables sauterelles , Dieu

saura bien conserver ceux qui sont à lui.

// leur fut donné de tourmenter les hommes. Le
tourment que les hérésies font senlir aux hommes

,

c'est leurs jalousies , leurs haines secrètes, un prodi-

gieux affaiblissement par l'extinction de la charité

,

le remords de la conscience qui revient de temps en

temps, quoiqu'élouffé par l'orgueil; plus que tout

cela, ce même orgueil toujoris insatiable qui fait

leur supplice , comme celui des démons lorsqu'ils

béduisent les hommes.

1284

y ac dulcis in speciem , sed caudâ venonafâ feriens.

Beuè autem quos li.erelici possedêre et impià doctrinà

infecêre, cruciantur, tanquàm ictu scorpii : punguntur

enim verme conscientiac, intelligentes impia esse sua

dogmata, sed prac superhià desciscere ab iis nolentes
;

et intérim cruciat eos venenata scoipii cauda , id est,

inferni, qui eos manet ila persévérantes, memoria.

Vers. G. — Et in diebus illis ouvrent iiomint.s

MORTEM, ET NON 1NVENIENT EAM. OmneS pCIlC l'nlelli-

gunl de veris Christianis, qui propter importunam

hxTClicorum vehementiam tam miserè affectam Ec-

! clesiam videntes, mori oplabunt, cupientes dissolvi et

esse cum Christo , sed oplatà morie non peribunt

,

servante adhuc eos adversùs hacreticam perlidiam

Deo.

Et le tourment qu'elles font souffrir est semblable à
celui que fait le scorpion. La piqûre du scorpion , à la«

quelle Tertullien compare l'hérésie, pénètre d'abord
,

comme 11 dit , dans les entrailles; tes sens s'appesan-

tissent, le sang se giie, les esprits n'animent plus les

chairs ; on sent un dégoût extrême et une continuelle

envie de vomir. On change souvent de disposition; le

chaud et le froid nous affligent tour à tour. Il est

bien aisé d'appliquer tout cela à l'hérétique
, qui perd

le goùi de la vérité, et peu à peu tout celui de la reli-

gion
; qui ne peut ni digérer, ni souffrir une nourri-

ture solide; toujours, ou transporté par un zèle

amer, ou froid et insensible , sans se soucier dans
le fond de sa religion , n'en aimant que ce qu'on
fait servir à sa secie et à ses opinions particulières.

6. En ce temps, du temps que les hérésies régne-
ront , les hommes chercheront la mort , et ta mort s'en-

fuira d'eux. Cette façon de parler signifie des temps
fâcheux , ennuyeux, pesants, de ceux où l'on est dé-

goùlé de la vie , où , selon la phrase grecque et la-

tine, on mène une vie qui n'est point une vie; tels

sont les temps où régnent les hérésies; car preniiè

renient , et les chefs , et les sectateurs des hérésies,

sont tourmentés par leur esprit inquiet, par leur

vainc et fatigante curiosité, qui les engage dans des
étoiles laborieuses et dégoûtantes, pleines de chicane,

et destituées de bon sens; il faut s'épuiser l'esprit à

gagner des sectateurs, à les maintenir par mille

sortes d'artifices cl de séductions ; toules choses par

elles-mêmes tristes et pesantes
,
que le seul amour de

la gloire fait supporter. Joignez à cela, dans l'hérésie,

celte triste el obscure malignité , et les autres peines

marquées sur le verset 5. La vie de telles gens est

malheureuse, et ils ressemblent à ceux qui, attaqués

par quelque venin , ne savent s'ils veulent vivre ou
mourir. Mais comme celle parole de S. Jean , en ce

temps , semble marquer, non seulement le triste état

de ceux qui sont attaqués par le venin, mais encore
un grand ennui causé aux autres , c'est ce qui arrive

dans les hérésies : on est las de tanl de malices cou-
vertes du nom de la piélé , de tant de déguisements
et d'une si dangereuse hypocrisie; de tanl de conten-
tions et de disputes outrées, où il n'y a nulle bonne
foi; de tant de chicanes sur la religion, où, comme
dit S. Grégoire de Nazianze (orat. 53, quaesC 1, de
Théol.) , l'on ne voit que celte science faussement nom-
mée telle; et au lieu des combats et des exercices qui

contentent les spectateurs dans les jeux publics , det

questions où il n'y a qu'un jeu de paroles , et une vaun

surprise des yeux; oh toutes les assemblées, tous /et

marchés, tous les festins sont troublés d'un bruit impor-

tun par des disputes continuelles
,
qui ne laissent ni la

simplicité aux femmes , ni ta pudeur aux vierges, dont
elles fonl des parleuses et des disputeuses ; en sorte

que les fêles ne sont plus des fêles, mais des jours pleins

de tristesse el d'ennui ; où l'on ne. trouve de consolation

aux maux publics que dans un mat encore plus grand
,
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Vins. 7. — Et simiutpdtnes loci;st\rum similf.s TTf ferinnl ; apillos aiitem sicut mulierum habebant

EQCiS paiutis ad pr.clium. Similes, inquam, mole cor-

poréà, hoc est, tam magna: hœ locustîc, quàm equi

fortes et veloces; alioqui nulla cquorum et locusta-

niin similitude Sunt eivim himetici instar equorum

veloces et fortes ad impugnandam veritatem ; semper

parali.utcumque illà inl'eriores sunt. Et super capi-

TA EARUM TANQUAM CORONJE StMILES AURO. Genint

lœrctici instar coronarum aurearum supra capita,

quia dùm decertant, desudant, resistunl, contendunt,

victos se nunquàni agnoscunt, sed victores se simu-

lant et meniiuntur, hoc est enim coronas gestare,

mentiri se victores ; at illas gerunt non aureas, sed

aurais simiies; lanquàm juxta Paulum, 1 Timoth. 2,

(ormam quidem pietalis habentes, virlutem autem ejus

abnegantes.

et facies earum tanquam facies hom1num. —
Vers. 8. — Et habebant capilios sicut capillos mu-

lierim. Benè tanquàm faciès hom'mum habere dicun-

lur, quia non nisi humauilalem prae se ferunt in fa-

ciem , cùm tamen instar scorpionum pugnent et

qui est celui des disputes ; et où enfin on ne travaille

qu'à réduire la religion à une triste et fatigante sophi-

siiquerie. Quelques-uns veulent que par ces mots , en

ce temps, il faut entendre simplement que les temps

où les erreurs dont parle S. Jean auront la vogue,

seront tristes; et c'est ainsi que Bullinger, qui tourne

tout à ses prétendues erreurs papisliques, a dit que

les temps où les papes ont dominé ,
en général

,
ont

été tristes. Mais on voit bien, sans avoir recours a

ces chimères d'erreurs papisliques, que les véritables

erreurs de Théodote et des autres qui ont réveillé

les hérésies judaïques, sont arrivées du temps de Sé-

vère et des autres empereurs, dont les temps sont

les plus fâcheux de toute l'histoire romaine.

7. Semblable à des chevaux préparés au combat...

Cela marque l'esprit de dispute dans les hérétiques,

cl leur acharnement à soutenir leurs opinions. Sur

leurs têtes comme des courormes qui paraissaient d'or.

Dans le chap. 4, v. 4 , il est dit distinctement des

vieillards ipi'tfo ont sur la tête des couronnes d'or ; et

de même du Fils de l'homme, 14, 14; mais les hé-

résies portent sur la tête comme des couronnes qui pa-

raissent d'or. Ce n'est qu'un faux or et une vaine imi-

tation de la vérité, comme Bède et les autres inter-

prètes le remarquent sur ce verset.

Et leurs visages étaient comme des visages d'hommes...

8. Et leurs cheveux étaient comme ceux des femmes.

C'est encore cette apparence trompeuse des héré-

sies, dont néanmoins, après tout, la face est d'un

homme et la doctrine tout humaine. Les cheveux de

femmes signifient une faiblesse de courage qu'on a

remarquée dans les hérétiques, où peu ont eu la ré-

solution de souffrir le martyre. On a vu la chute de

Théodote, qui est un de ceux dont il s'agit en ce

lieu. Nous pouvons encore entendre ici la mollesse

et le relâchement de la discipline; caractère que

Tertullicn a remarqué dans les hérésies , leur attri-

buant précisément le renversement de la discipline,

prostrationem disciplina:. Ce caractère est commun
presque à toutes les hérésies; comme il serait aisé

de le faire voir, et convient en particulier à ces hé-

résies judaïques en la personne de Paul de Samosate,

dDnt la vanité et la superbe parure est expressément

marquée dans la lettre du concile d'Antioche , où il

est aussi rapporté que les prêtres et tous les disciples

de cet hérétique étaient nourris dans une semblable

mollesse.

Leurs dents étaient comme des dents de lions, par la

force uu'ils ont à tout ravager, et parce qu'ils déchi-

propter effeminatam eorum molluiem. Et dentés

earum ut leonum ; dicuntur autem dentés ieomun foe-

lere; benè ergo earum dentés ut leonum dentés, quia

hnerelicorum doctrina non modo animas laniat aevo-

rat, sed et fœlida est ac mortifera.

Vers. 9. — Et habebant loiucas sicut loricas

ferreas, id est, indurata contra veritatem pracordia
;

loricis enim ferreis obdurata et obslinala illorum per-

vicacia oslenditur. Et vox alauum earum sicut vox

CURRUUM EQUORUM MULTORUM CURRENTIUM IN BELLUM

.

Multitude curruum ad bellum parata diversarum ro-

tarum impetu, diversis quidem stridoribus resonat,

sed tamen adunala contra adversarios properat; sic

h;rretici in confusione disceptationum, et slrepitu ver-

borum discordes, ad impugnandam Ecclesiam et ve-

ritatem inveniunlur concordes.

Vers. 10. — Et potestas earum nocere hominibus

mensibus quinque, id est, diù ; nam locustœ tamdiù in

regione manere non soient. (Calmet.)

Vers. 11, 12. — Regem angelum abïssi, cm nomen

rent et mettent en pièces l'Église et les catholiques
par leurs calomnies.

0. Des cuirasses comme des cuirasses de fer. Si

S. Paul, dans un discours dogmatique, donne au
chrétien des armes, une cuirasse de justice , un bou-
clier, un casque et uneépéc, Eph. 6, 14, 16, 17. On
peut bien donner ici aux hérétiques une cuirasse

comme de fer, pour signifier leur dureté impénétrable
aux enseignements de l'Église , et leur opiniâtreté

dans leur propre sens. Et le bruit de leurs ailes comme
uu bruit de plusieurs chariots; ce sont leurs disputes

éclatantes et la réputation qu'ils se donnent. Ils ont
des ailes, non pour s'élever, quoiqu'ils en fassent le

semblant, mais h la manière des sauterelles, pour
passer d'un côté à un autre, sans jamais rien ap-

»! proïondir, et pour aller plus promptemenl ravager la

1 terre.

10. El leurs queues étaient semblables à celles des

scorpions, comme ci-dessus, v. 3, 5. Le seul moyen
de se guérir du venin des hérésies, est de les écraser
prompiement sur la plaie, comme on fait des scor-
pions.

11. Elles avaient... pour roi l'ange de l'abîme... Car
encore que les hérésies aillent sans ordre, et qu'elles

fassent peu de cas de leurs auteurs, qu'elles désa-
vouent le plus souvent, en effet, elles sont dominées
par l'ange de l'abîme qui les conduit secrètement

,

et cet ange s'appelle l'Exterminateur, Apollyon dans
le grec, c'est-à-dire, celui qui lue, qui fait périr;

celui qui csl appelé par le Fils de Dieu, Jean, 8, 44,
homicide dès le commencement, parce que sa séduction

a fait mourir nos premiers parents ; de sorte que c'est

principalement par la séduction qu'il est extermina-
teur, ainsi que les hérétiques qu'il anime. Et ce nom
d'exterminateur lui est donné en ce lieu pour montrer
que ce qui est dit de ces sauterelles qu'il mène au

combat, qu'elles ne font pas mourir les hommes, s'en-

tend seulement de la vie du corps, et qu'elles don-

nent la mort à l'âme. Ce verset convient parfaite-

ment avec celui de S. Paul qu'on a déjà vu, où parlant

des hérétiques et de leurs docteurs, comme, dit-il
,

Jannès et Mambré, ces enchanteurs des Égyptiens
,

résistèrent ci Moïse, ceux-ci de même résistent il la vé-

rité ; en cela semblable s à ces magiciens, que ce sera

par l'instigation et la puissance du démon qu'ils com-
battront la saine doctrine; mais aussi le succès en

sera-l-il pareil, et leur folie sera connue de tous, comme
te fui celle des enchanteurs, continue le même saint

Paul, 2 Tun. 3, 8, 9.
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Hebraicè Abaddon, Gr.ccè autem AmIMwv, Latine

HABENS NOMEN ExTEKMINANS. UCX Cl prillCcpS llUMCli-

corum tliabolus, qui benè Hebraicè Abaddon dicilur;

Abad cnhn pcrdere significat; Abaddon perdenlern

IN APOCALYPSIM 1Î88

sive perditorem
;
quia omne illius studium est secum

omnes perdere : Gracè enim est hnoMm, ù-nb tsû

ixoMtti, quod perdere et deslrucre significat. Quod

sequitur : Y,e unum abiit, et ecce vemunt adhoc duo

Les sautcrellesde l'Apocalypse sont prises sur celles

que Joël décrit 1 ci 2, qui en effet ravagèrent toute la

Judée du temps de ce prophète, et qui figuraient les

Assyriens, moissonneurs cruels que Dieu devait bien-

tôt envoyer. Les dents de lion paraissent, Joël, 1, G,

et dans ce ebap. de l'Apoc, v. 8; la ressemblance des

chevaux, Joël, 2, 4, et ici v. 7; le bruit de leurs ailes

comme des chariots , Joël 2, 5, et ici 9 ; le tourment

des hommes dans Joël, 2, G, et ici 10.

Selon celte idée de Joël, on pourrait penser que les

sauterelles de S. Jean sont de vrais soldats, comme
ceux que le prophète Joël représentait par cette

figure. Et en effet , il y a des caractères qui y con-

viennent ; mais nous avons vu que S. Jean a banni

d'abord cette idée, en nous disant que ces sauterelles,

ni ne pillent, ni ne ravagent, ni ne tuent. Elles bles-

sent seulement les hommes, mais à la manière des

scorpions, par un venin et non par des armes; et au

lieu que dans les guerres ordinaires personne n'est

épargné, et que les saints ne le sont pas plus que les

autres, comme il sera remarqué, Apuc., ch. 1G, v. 2,

5, 4, ici ce ne sont pas tous les hommes qui peuvent

être blessés, mais seulement ceux qui n'ont point

la marque de Dieu, et le caractère de sou élection

éternelle. Ces caractères que S. Jean a donnés a ces

sauterelles impriment d'abord l'idée d'une guerre

spirituelle, de la blessure de l'âme et du venin de

l'hérésie. Les ténèbres et l'épaisseur effroyable d'une

fumée sortie de l'enfer conduit encore à celle pensée ;

aussi, ni dans S. Jean, ni dans les prophètes, en au-

cun endroit, on ne voit les vrais soldats sortir de

l'enfer, ni conduits par le démon. A la (in de l'Apoca-

lypse, l'idée de l'enfer revient encore avec celle du

démon déchaîné, sous la même figure du puits de

L'abîme, Apuc. 20. Ll nous voyons aussi tres-claire-

nienl qu'il s'agit là de séduction; car on renferme

Satan dans l'abîme, afin qu'il ne séduise plus les na-

tions, v. 5, et lorsqu'il est délié, c'esl pour les sé-

duire, v. 7. On le voilà la fin puni de ses séductions,

v. 9. Ce qui montre qu'où l'on fait paraître le démon

sorti de l'abîme, c'est la séduction qu'il y faut en-

tendre ; et l'idée des armes et des soldats ne combat

point celle-là, puisque dans ce même chapitre 20 le

démon délié pour séduire, est représenté comme as-

semblant ses troupes pour le combat, et assiégeant -la

eue sainte et le camp des suints, v. 7, 8. Dans le v. 17

du chapitre que nous expliquons, où l'on voit de

vrais soldats, on y voit aussi de vraies cuirasses;

mais c'est ici connue des cuirasses : et le comme rè-

gne partout; ce qui n'étant pas ailleurs, ne peut être

si constamment employé en cet endroit, (pie pour y

montrer partout une allégorie.

S. Jérôme remarque encore sur les sauterelles de

Joël qu'après qu'elles sonl mortes, on les ramasse et

on les met en tas dans des fosses, comme on le voit dans

lsaïe, 53, 4. Cet amas, dit saint Jérôme, corrompt

l'air et excite la peste. Cela convient encore aux hé-

résies, qui, lors même qu'elles périssent, infectent l'air

et y laissent une sorte de pestilence spirituelle, dont

tout le genre humain est infecté.
_

Si fondit après loutcela que S. Jean nous montre ici

dans ces sauterelles mystiques plutôt les ravages que

la déf.iile des hérésies , on n'aura pas fait assez de

réflexion sur les paroles de ce grand apôtre, puis-

qu'enlin il nous a montré tres-expressément que les

vrais fidèles dont l'Église est principalement com-

posée sont un peuple contre lequel ces animaux si

cruels et si venimeux ne peuvent rien ; et d'ailleurs

il fait les hérétiques du genre de ces animaux qu'on

voit périr par eux-mêmes sans pouvoir achever l'an-

née, v. 4, 5. A quoi encore nous conduit l'idée d'une

fumée qui s'élève contre le soleil, et dont on voit la

dissipation assurée dans sa propre élévation, sans que
le soleil ait besoin d'employer contre elle autre chose
que sa lumière, v. 2. C'est enfin nous avoir montré
la défaite de ces animaux monstrueux, que de nous
les faire bien connaître, et de nous avoir appris par
quel esprit ils sont poussés; car tout ce qui est con-
duit par l'ange de l'abîme doit avec lui être replongé
dans l'abîme, d'où il ne sort que pour un temps; et,

comme nous a dit S. Paul, avoir le sort de Jaunes et

de Mambré, lorsque par le même secours ils résistè-

rent à Moisc. Par où S. Jean nous fait voir l'Église

invincible, et nous prépare à entendre ce qu'il dira

dans la suite, qu'elle verra tousses ennemis tombés
à ses pieds, n'y ayant point à craindre qu'elle périsse

après la victoire qu'elle a remportée contre des en-
nemis furieux, qui, animés par toute la puissance
de l'enfer, attaquaient le fondement de sa doctrine,

c'est-à-dire, la divinité de Jésus-Christ, et lâchaient
de lui ravir jusqu'à son soleil.

12. Le premier malheur a passé ; malheur public,

non seulement de l'Eglise, mais encore de lout le

genre humain, comme ce serait un malheur public

d'éteindre le soleil. C'est aussi ce que saint Jean
nous a mis d'abord devant les yeux, en disant que le

soleil et lout l'air furent obscurcis, c'est-à-dire, que la

lumière de la vérité est obscurcie, non seulement,
pour ainsi parler, dans son propre globe, mais encore
par rapport aux hommes, et même aux infidèles, pour
qui elle luisait, comme Primase l'interprète sur le

verset 12 du chapitre précédent. Nous avons aussi re-

marqué (pic les hérésies nuisaient beaucoup aux infi-

dèles (Hist. abrég., n. 8), ce qui sans doute n'arrivait

pas sans une secrète permission de Dieu : carc'est par

un secret jugement qu'il permet au dieu de ce siècle,

au démon qui y préside, au prince de cet air, que Jé-
sus-Christ doit chasser, d'agir dans les incrédules, et

de répandre l'aveuglement dans leur esprit, en sorte que

la lumière de l'Evungite de Jésus-Christ ne les éclaire

pas, 2 Cor. 4, 4; Eph. 2, 2. Ainsi tout ce qui empê-
che que la vérité ne se fasse sentir, est un malheur
envoyé de Dieu à sa manière , comme les guerres,

connue la peste, comme la famine, conformément à

celle parole de S. Paul : Parce qu'ils n'ont pas reçu

l'amour de la vérité pour être sauvés, Dieu leur enverra

une opération d'erreur, 2 Thess. 2, 10, 11 ; en sorte

qu'ils errent eux-mêmes, cl qu'ils jettent les autres dans

l'erreur, 2 Tim. 5, 15; et non seulement dans l'Eglise,

niais encore hors de l'Eglise, dont ils empêchent les

infidèles de voir la lumière, en leur faisant blasphémer

le nom et la doctrine de Notre-Seigneur, Itom. 2, 24;
1 Tim. 6, i ; Tit. 2, 5, etc.

Au reste, S. Jean ne pouvait placer ces malheurs de
la séduction dans une place plus convenable, qu'en

les mettant, comme il a fait, à la suile d'autres er-

reurs et d'autres séductions, c'est-à-dire, de celles des
Juifs , et après la chute de Cochebas. Les vraies

guerres el les vrais soldais qui devaient ravager dans
le temporel l'empire persécuteur, se trouveront en
d'aulres endroits, et surtout dans les chapitres 16 et

17, même dès la fin de celui-ci, el au son de la sixième
trompette. Mais il était à propos que S. Jean n'oubliât

pas les hérésies, qui, comme les autres malheurs an-
noncés dans celle prophétie, sont des exercices que

|| Dieu envoie à ses fidèles pour les éprouver, 1 Cor. 11,

19, et un supplice qu'il envoie aux ennemis de la vé-

rité pour les punir. La doctrine de celle remarque
sera fortifiée par celle du chapitre 11, v. G, 14, et

du chapitre 12, v. 12, où il paraîtra que les maux de
l'Eglise et ceux-là mêmes qu'elle souffrira par la vio-

lence des persécuteurs, sont les maux de tout l'uni-
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yje post H£C, sic înïeîlîgWdum est : De primo vœ, id

est, prima maledictione diclum est, superest de dua-

bus dicendum.

Vers. 15. — Et sextcs angélus tuba cecinit, et

audivi vocem unam ex quatuor corn1dus altar1s aurei,

quod est ante oculos Dei ; una vox, universa est

clirislianae doctrine concordia ex quatuor procedens

cornibus altaris aurei, id est, ex quatuor Evangeliis

ipsius Christi qui est altare aureum, in quo Deo Palri

et corporis ipsius sacrificium, et alia laudis offerimus

sacrificia
;
quod rursùm vocatur ob divinitatis fulgo-

rem, cujus pleniludo, Paulo leste, in Cbrislo etiam

corporaliter inhabitat. Reclè verô ante oculos Dei

est altare istud, quia Deo .Patri seinper assistit Chri-

stus pro nobis interpellons, et illi gralissimus. Sunt

qui non malè altare aureum Ecclesiam inlerpretan-

tur, cujus cornua quatuor sunt Evangclia ; nam qua-

tuor Evangelioruin fidei sancta innititur Ecclesia.

Vox ergo ex quatuor altaris aurei cornibus prodiens

imitas est et sanctorum prœdicatorum concordia,

quam quidem vocem audivit Joannes dicentem sexto

angelo qui habebat lubam :

Vers. 14. — Solve quatuor angelos qui alligati

61NT IN MAGNO FLUM1NE EUPHRATE, id CSt, SOllllOS 3Ut

brevi solvendos universos d;emones annuntia, qui à

quatuor mundi parlibus venienle Aiuichristo adver-

sùs fidèles sœvient. Ante verô ligaii erant in magno

vers, et même des persécuteurs, tant à cause que la

justice divine les fera bientôt retomber sur eux, qu'à

cause que c'est en soi-même le plus grand de tous les

maux, de persécuter la vérité.

Je ne dois pas omettre ici que presque tous les in-

terprètes anciens et modernes , et les protestants

comme les autres, entendent ici les hérétiques. Mais

les protestants, toujours entêtés de leurs prétendues

erreurs papistiques, ne trouveront pas mauvais que
nous leur en fassions voir de plus réelles et tout en-
semble de plus dignes d'être reprises par S. Jean,

puisque ce sont les mêmes qu'il avait d'abord étouf-

fées.

Le premier malheur a passé. Il commence par Théo-
dote de Byzanee, environ l'an 196 de Notre-Seigneur,

sous l'empire de Sévère, et se continue dans ce règne-

là et dans les règnes suivants, par les Melchisédéciens,

par Praxéas, par Noélus, par Arlémon, par Sabellius

et par Paul de Samosate, en la personne duquel l'hé-

résie judaïque fut condamnée de la manière la plus

solennelle qu'on eût jamais pratiquée dans l'Eglise

catholique, puisqu'elle le fut par ce fameux concile

d'Antioche, et pour parler avec un des Pères du con-
cile de Nicée, par te concile et le jugement de tous les

évêques du monde. Le mal se reposa pour lors; ce
fut dans les enviions de l'an 260 et 270, et à peu près

dans le même temps que commence le second vœ que
nous allnns voir.

13. El le sixième ange... Et j'entendis une voix qui

sortait des quatre coins de l'autel d'or. C'est ici une de
ces voix qui marquent quelque ordre important plus
spécialement venu de Dieu, ainsi qu'il a été dit sur
le verset 10 du chapitre 1, et on en va voir la consé-
quence.

14. Déliez les quatre anges qui sont liés sur te grand
fleuve d'Euphrale. S. Jeaii suit exactement l'ordre des
temps. Les Perses, qui avaient succédé aux Parthes,
jusqu'ici n'avaient point passé l'Euphrale impunément,
et ils avaient toujours été glorieusement repoussés
par les Romains, qui avaient même poussé leurs con-
quêtes au-delà de ce fleuve. Ce fut sur la lin du sc-

S. S. XXV.
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ilumine Euphrate baptismi figuram gerente; nobis

enim Christi morte baptizatis, et extincto per bapli-

smum originalis delicli fomite, refrenantur et coer-

|
cenlur , ne plané vim suam, quà valent adversùm

!
fidèles, exerant, et crudeliùs sseviant daemones; ve-

niente aulem Antichristo solventur, majore illis pro-

misse potestale.

Vers. 15. — Et soluti sunt, permissà illis am-

pliore nocendi poiesiate, quatuor angeli, id est, da>

monum universilas, qui parati erant in diem, men-

sem et annum, id est, omni lempore, horà et occasione,

ut occiderent tertiam parteh HOMiNUM, id est, fidè-

les et verè Christianos, qui prae aliis vis tertiam par-

tem efficiunt, testante Christo : Mulli sunt vocali, puu

ci verb electi ; parati autem erant occidere fidèles; seu

anima, pravis doctrinis et illicitis desideriis ad noxia

persuadendo ; seu corpore eliam, minis, terroribus el

occisione ad Deum negandum compellendo. i

Vers. 16. — Et numekus equestris vicies millies

dena siillia, id est, hujus equestris exercitûs équités

daemones, equi perversi hœrelici, lyranni et omnes

impii quos ille inequitat, in quibus insidet. Hic autem

pulo numerum definilum pro indefinilo sumi ; non

enim juvat neque fert schoiiorum brevilas in mysticâ

numerorum significalione ludere.

Vers. 17. — Et ita vidi equos in visione; et qui

sedebant super eos, dxmones scilicet, uabebant lo-

cond vœ, et pendant que Paul de Samosate troublai!

l'Eglise, que ces peuples si souvent vaincus passèrent
l'Euphrale et inondèrent l'empire. Cet endroit méri-
tait bien d'être marqué comme venu spécialement
de Dieu ; car c'est un des plus importants secrets de
cette prophétie, parce que c'est dans le malheur de
Valérien qu'on voit commencer la décadence de l'em-

pire romain, par les raisons remarquées dans l'His-

toire abrégée, n. 9, 10.

Déliez les anges... 11 n'est pas besoin d'avertir que
ce qui lie les anges, ce sont les ordres suprêmes de
Dieu. Ces anges liés, soit bons ou mauvais, sont ceux
qui avaient en main ces bornes fatales entre Ii puis-

sance romaine et le lier empire des Perses, que Dieu
semblait jusqu'alors avoir renfermé dans les bornes
de l'Euphrate. C'était aussi sur l'Euphrale qu'étaient

établies les légions qui gardaient l'empire de ce côlé-là
7

comme tout le monde sait.

15. Les.... anges qui étaient prêts pour l'heure, le

jour, le mois, et l'année. Ils n'attendaient que le signal.

Le temps marqué si particulièrement par le prophète
fait voir combien précisément Dieu décide des mo-
ments.
La troisième partie des hommes ; c'est la façon de par-

ler ordinaire de ce livre, pour montrer que ce n'est

pas une entière extermination.

16. Et le nombre... de ta cavalerie... deux cents mil-

lions. L'armée des Perses consistait en cavalerie, et

le nombre en était prodigieux. C'est en gros ce que
veulent dire les deux cents millions; et ce serait une

erreur grossière de s'imaginer ici des nombres pré-

cis.

17. Des cuirasses de feu, d'hyacinthe el de soufre.

Hyacinthe, c'est la couleur violette, et celle du fer

poli. Le feu du soufre approche de celte couleur; el

lorsque la lumière du soleil bat dessus, on croit voir

des escadrons enflammés. Les Perses étaient armés

de 1er, de pied en cap, eux et leurs chevaux.

Les tètes des chevaux, comme des têtes de lions. Cette

redoutable cavalerie marchait au combat, avec l'ar-

deur el la force des lions.

(Quarantwme.)
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RICAS IGNEAS, ET HÏACINTHINAS, ET SULPHUREAS, Ob fœ-

torem infamiœ, et hyacintmnas, pcr simulationem cœ-

lestis juslitix : nain liyacintlius cœli habcra similitu-

dinem dicitur, et angélus Satainc nonnunquàm se

transfigurât in angclum lucis. Et capita equorum

erant tanquam capita lf.onum; equi dicti sunt tyranni

et ha:retici, habentes capita instar leonum efferata, ad

devorandos et laniandos simplices et fidèles. Et de

ORE EORUM PROCED1T IGNIS, ET FUMUS, ET SULPHUR.

Eorum referre potest vel equos, vel equiles damones,

sed textus sequens docet référendum ad equos, ut de

ore eorum , id est, suggcslione ignis invidiœ fumus

excaecationis, et sulphtir prodire dicalur fœlidae libidi-

nis ; ad similia enim iis quibus tenentur vitia perlra-

here quoscumque possunt, nilunlur; vel ignis ira ra-

bidus, furens contra fidèles et fumus inanis ac van;e

et superba) jactantiaî, et sulpbur, id est, fœlor bla-

spbemiaî.

Vers. 18. — Et ab iis tribus plagis occisa est

tertia pars noMmuM, vidclicet igné, fumo et sulphu-

re : numerus cerlus pro incerto ; sensus est autem

quôd bona pars hominum iis plagis occidetur. Si de

perversis inlelligilis, spiritualiter intelligendum, quôd

ad paria excilati et incilati vilia, animas suas perdent;

si de electis (nam poslea de reprobis loqui videlur)

quôdcorporaliter occidenlur, procurantibus illis mulla

De leur bouche il sortait du feu. On voit ici des che-

vaux ardents et courageux, qui semblent jeter le feu

par les narines :

Collectumque premens volvit sub naribus ignem.

(3 Georg.)

18. Et par ces trois plaies, le (eu, la fumée et le sou-

fre; par l'impétuosité des soldats armés de cette sorte.

La force des armées est représentée par le feu ; le

bouclier de ces braves soldats est enflammé ; les brides

de leurs chevaux sont tout en feu; Nab. 2, 3.

i9. La puissance de ces chevaux est dans leurs bou-

ches et dans leurs queues, qui ressemblent à des serpents.

Les Partbes qui composaient ces armées, puisque les

Perses, comme on a vu, n'avaient fait que changer le

CAPUT X.

1. Et vidi alium angelum fortem descendentem de

cœlo amictum nube, et iris in capite ejus, et faciès

ejus erat ut sol , et pedes ejus tanquam coluimia:

ignis :

2. Et habebat in manu suâ libellum apertum , et

posuit pedem suum dexlrum super mare , sinislrum

autem super lerram ;

3. Et clamavit voce magnâ, quemadmodùm cùm

leo rugit. Et cùm clamâsset, Iocuta sunt seplem toni-

trua voces suas.

4. El cùm locnia fuissent septem tonitrua voces

suas, ego scripturus eram ; et audivi vocem de cœlo

dicentem mihi : Signa qua; locula sunt seplem toni-

trua, et noli ea scribere.

5. Et angélus quem vidi stantem super mare et super

terrain levas il manum suam ad cœlum :

6. Et juravit per viventem in secula seculorum, qui

creavit cœlum et ea qua? in co sunt ; et mare, et ca

qua: î n eo sunt : Quia lempus non erit ampliùs :

7. Sed in diebus vocis septimi angeli, cùm cœperit

suppliciorum gênera, ut vel sic à fide résiliant, damo-
nibus.

Vers. 19.

—

Potestasenim equorum in op.e eorum est,

id est, in eloquenlià : pracursores enim Antichristi fide-

lium se duclores vi liumaïue eloquentiae à fide Chrislia-

nos abalienarcnitentur, omneminsuâcloquenlià hdu-

ciam suam ponenles. Quôd si persuadendo pertraherc

ad se nequeunt, est vis ac poiestas in caudis eorum;

NAMCAUD.E EORUM SIMILF.SSERPENTIBUSIIABENTES CAPITA,

et in hisnocent; benè serpentibus similes, qui Mandé
se insinuant, et quasi assentanlur, sed occulté vene-

nalâ cautlà feriunt; ita seductores blandis initiis ut

simpiieibus imponanl, nggrediuntur; aggressos veneno

suo, pravà scilicet suggcslione inficiunt; habentes in

caudis capita, vel occasiones nocendi, vel suac iniqui-

lalis et perversilatis doctores ac magislros, et inhisno-

cent, vel in iis caudis, vel in iis capitibus; utrovis

enim modo etiam Gracè relerri potest.

Vers. 20.— Et c-eteri iiominf.s qui non sunt occisi

us plagis; videlur de occisione corporali locus inlel-

ligendus, quia occisione spiiituali perempli sunl, de

quibus lue agilur; iis ergo qui pertyrannos et hœre-

licos ac caiteros Amiclirisli satellites non sunt ad mor-

tem pelili, quos neque pœniluit adorasse daemonia,

etc.; hoc loco eclipsis est et supplendum : li omnes,

inquam, simililer peribunt.

nom de cet empire, combattaient par devant et par
derrière, et ils liraient même en fuyant; et ces ser-

pents sont les trails dont ils perçaient leurs ennemis,
la tête tournée.

20. Et les antres hommes... ne '-e repenlirenlpoint...,

pour ri'adorer plus les démons, ci s ?s idoles d'or et d'ar-

gent... Cela fait voir que le prophète a passé des Juifs

aux idolâtres. Car on ne peut assez remarquer, que
comme les afflictions des chapitres 7 et 8 regardaient

les Juifs, il n'y est point parlé d'idolâtrie.

21. De leurs homicides, de leurs empoisonnements...

11 est aisé de faire voir que les violences, les impuretés

et les empoisonnements des idolâtres étaient allés à

l'exirémité.

CHAPITRE X.

1. Je vis un autre ange fort qui descendait du ciel,

revêlu d'une nuée, et ayant un arc-en-ciel sur la têle;

son visage était comme le soleil, et ses pieds comme
des colonnes de feu.

2. 11 avait à la main un petit livre ouvert; et il mit
le pied droil sur la nier, et le pied gauche sur la

terre
;

3. El il cria à haute voix comme un lion qui rugit.

Et après qu'il eut crié, sept tonnerres firent éclaler

leurs voix.

4. El les sept voix des sept tonnerres ayant éclaté,

je me mis à écrire ; mais j'entendis une voix du ciel

qui me dit : Scelle ce qu'ont dit les sept tonnerres, et ne
récris point.

5. Alors l'ange que j'avais vu qui se tenait debout
sur la mer et sur la terre, leva la main au ciel :

6. Et il jura par celui qui vit dans les siècles des
siècles, qui a créé le ciel, et ce qui est dans le ciel, la

terre, et ce qui est dans la terre, la mer, et ce qui est

dans la mer, qu'il n'y aurait plus de temps :

7. Mais qu'au jour que le septième ange ferait enlen*
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tuba canerc, consummabitur mysterium Dei, sicul

evangelizavil per servos suos prophelas.

8. Et audivi vocem de coelo itcrùm loquenlem

mecum, et dicentem : Vade, et accîpe lïbrum aper-

tum de manu angeli slanlis super mare et super ter-

rain.

9. Et abii ad angelum, dicens ei ul daret mihi Ïi-

brum. Et dixit mibi : Accipe Ïibrum et dévora illum ;

et faciet amaricari ventrem luum, sed in ore luo erit

dulce tanquàm mcl.

10. Et aecepi Ïibrum de manu angeli, et devoravi

illum, et erat in ore meo tanquàm mel dulce : et cùm

devorâssem eum, amaricalus est venter meus :

11. Et dixit mibi : Opbrtct le ilerùm prophetare

gcntibus, el populis, et lipguis, et regibus multis.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Et vidi alium angelum fortem descen-
|

electi erant, cognitis. Et posuit pedeu suum dextrum

dre sa voix, et qu'il sonnerait de la trompette, le mys-
i 1ère de Dieu serait accompli, ainsi qu'il l'a annoncé
par les prophètes ses serviteurs.

8. Et j'entendis la voix qui me parla encore du ciel,

et me dit : Va, et prends le livre ouvert de la main de
l'ange qui se tient debout sur la mer et sur la ter-
re.

9. Je m'approchai de l'ange, en lui disant qu'il me
donnât le livre. Et-il nie dit : Prends le livre et le dé-
vore; et il le causera de l'amertume dans le venlre,
mais dans ta bouche il sera doux comme du miel.

10. Je pris le livre de la main de l'ange, et je le
dévorai ; il étail dans ma bouche doux comme du miel;

I
mais après que je l'eus dévoré, il me causa de l'amer-
tume dans le ventre.

il. Alors il me dit : Il faut encore que lu prophéti-
ses aux nations, aux peuples, aux hommes de diverses
langues, et à plusieurs rois.

DENTEM DE COELO AMICTUM NDBE. AngeluS CllIMStUS est,

magni consilii angélus ab aposlalicis angelis longé

alius ac diversus, forlis sanè, quia Dei virlus qui de

cœlo descendit quando semetipsum usque ad susci-

piendam servi formant, exinanivit, amictus mibe hu-

monitatis assumptœ quae deitalem nequaquàra oculis

hominum aspectabilem legeret, benè auiem è cœlo

descendit, quia, teste David, à summo cœlo egressio

ejus. Et iris in capite ejus ; caput Christi Deus Pa-

ler, in cujus eapile aplè iris esse dicitur, id est, pro-

pilialio divinilalis, el reconcilialio humani generis,

quia Deus erat in Chrislo mundum reconcilians sibi.

Iris enim cœlestis arcus propilialionis est et fœderis

signum. Et faciès ejus sicut sol, quippe qui splen-

dor est patenta gloria;, et ipse sol justitire, de cujus

lumine omnes per graliam participanius. Et pedes

ejus tanquasi columnam ignis, sive columnœ, Grœcè

enim est itûAsi, in plurali pedes ejus, prxdicalores

sunt ipsius, qui tanquàm pedes corporis per uuiver-

sum mundum illum ferunl ; sicut ipse de Paulo ait :

Vas electionis est tnilii iste, ut portel nomen meum co-

ram genlibus el regibus ; et benè sunt ii pedes tanquàm

columna, id esl, lirmi nec iide vacillantes; tanquàm

columna ergo, eteâ igneâ, utpole alfliclionum elpro-

balionuin igné probali.

Vers. 2.— Et habebat in manu sua libellcm aper-

tum, libellum, inquam, divinec scienliu: Joanni aper-

lum et maiiifestalum, quem devorare poslea jussus

est. Qui benè apertus dicilur, vcl quia Joanni tune

mamfestalus, vel quia in judicio palàm fiet omnibus

divinse scienlise liber, cunclis qua: de Chrislo scripta
|

erant lune complelis, atque omnibus qui reprobi et.

1

.

Je vis un autre ange... La dernière vengeance va être
ici proposée comme prochaine par des menaces ler-
rib/es. C'est un ange [orl, qui va frapper fortement, et
sa face qui éclate comme le soleil marque une \ en-
geance éclatante.

2. Il avait à la main un petit livre ouvert. Notez que
ce n'est plus ici le livre fermé de sceaux dont le mys-
tère est caché : les scemx sonl levés, et les six pre-
mière» trompettes ont révèle une grande partie de ecl
admirable secret. L'ange parait donc ici avec un petit
écrit ouvert en sa main ; c'est la sentence déjà pro-
uoncée, et prêle à s'exécuter.

super mare, sinistrum autem super terram. Quidam
intcrpretanlur quôd pradicatores, terra marique, id

est, insularibus prsedicatum miserit. Alii per mare
fluctuantia variis idolorum cultibus et superstitioni-

bus gentilium corda interprelantur, super quos pe-
dem dexlrum posuit, quando ad fidem eos vocavit et

elegit. Per terram, qua; slabilior est, gentem Judai-
cam in unius olim Dei cultu solidalam et firmam, su-
per quos sinistrum pedem posuisse dicitur, quando
assumpiis genlibus ad tempus eos abjecit et reproba-
vit, donec pleniludo genlium inlraverit, et lune omnis
Israël salvus fiet.

Vers. 3. — Et clamavit voce magna, quemadmoduh
cum leo rugit. Clamavil voce magnà future damna-
tions pœnas comminando, elpœnitenliam nuntiando.
Et cum clamasset, id esl, per se praedicâsset, locuta
sunt septem tonitrua voces suas, quia post ejus

prœdicationem aposloli et evangelisla; sepliformi Spi-
ritûs sancli gratiâ repleli terrorem judicii pradicave-
runt, etmysteria alia multa docuerunt; voces aulem
horum lonitruorum signare tanlùm, et non scribere
jubelur, quia mysteria Dei sic debemus eleclis et ido-

neis propalare, ut reprobis et inidoneis maneant ab-
scondila.

Vers. 4.— Scripturus illas fuisset, nisi angélus in-
hibuissel, dicens : Signa, grsecè, obsigna (qua; occul-

i
tata volo) in mente tuâ, ibique recondita serva. Nolo
tain citô ea pateficri hominibus, ne plané concidant
attirais, aut nimiùm percellanlur. Unde palet S. Joanni
mullô plura revelata esse, quàm qua; scripsit. lia
Arelas, Ribera et A Lapide. Nota non fore h»e toni-
trua realiier vocalia, sed metaphoricè, terribili so-
nilu suo portendentia exlremas orbi imminentes pla-
ças. Sic qua; angélus hic proclamai, per prophelas
verisimile esl proclamanda. (Tirinus.)

Le pied droit sur la mer L'empire est foulé aux
pieds, et affaibli par mer et par terre.

3 Et ileria... Le rugissement du lion, dans le style

prophétique, est partout la menace d'une vengeance
prochaine.

Sept tonnerres firent éclater leur voix. C'est encore la
vengeance plus prochaine.

4. Scelle ce qu'ont d'il les sept tonnerres. Outre les ju-
gements que Dieu nous découvre par ses prophètes,
il y en a de cachés, qui souvent sont les plus terri-
bles.,
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Vers. 5. —Et ancews ûuem, etc., levavit manum

suam ad coelum, liabitum prœ se ferens jurantis, et

juravit :

Vers. 6. — Quia tempus non erit amplius. Omnes

ponè IninC locum exponunt quôd peracto judicio, jam

tempus non erit, id est, mulabilitas cessabit lempo-

rum in eâdem bealilale perpétua manentibus electis :

alii quôd jain tempus pœnitentiac non erit appetenle

judicio, quia post vocem tuba; septimi angeli consum-

niabilur myslerium de remuneralione bonorum et

punitione malorum, neque jam ullus erit pœnitentia;

'ocus.

Vers. 7. — Sed in diebus septimi angeli, cum coe-

perit tuba canere, in resurreelione, consummabitur

mysterium Dei, omiiia sciliect qiue de Clirislo anle

pni'dicta sunt, et nobis de consummatione seculi, et

bonorum ac malorum remuneralione promissa.

Vers. 8, 9, 10. — Vade, et accipe librum. Jussus

est Joannes librum accipere ab angelo, id est, secre-

tum divinse scientiae et prascienliae à Clirislo intelli-

gere, quem jubelur devorare, id est, cum avidilate

intelligendi percipere : eum aulem cùm devorâsset,

sicul il 1 ï prœdictum erat, dulcem in ore reperit : nihil

»;nim divinorum verborum intelligcntiâ dulicus in

prœdicatione ; unde de David ail : Quàm dulcia fauci-

bus meis eloquia lua super mel ori meo; sed amaricari

ventrem faciunt, id est, menlem, vel quando in dige-

slione et execulione eorum quse sccundùm divinam

scientiam proedicantur, qualis est carnis morlificatio,

5. L'ange... leva la main... 6. Et iljura... Dans Daniel,

chap. 12, v. 7, l'ange qui jure lève les deux mains;
mais celui-ci en avait une occupée à tenir la sentence.

Qu'il n'y aurait plus de temps. Ce n'est plus comme au-
paravant (Apoc. 6, 11 ; 7, 1, 2, 3), où la vengeance
est différée ; ici tout est accompli, tout e^t prêt.

7, Mais qu'au jour que le septième ange... le mystère

de Dieu serait accompli. Ce mystère, c'est la glorifica-

tion de l'Eglise, et la fin des persécutions par de ter-

ribles châtiments des persécuteurs.

8. Va, et prends le livre ouvert. 9. Prends le livre et

le dévore. Le même en Ezécbiel, 3, 1.

10. Il était doux dans ma bouche... Ce livre doux à

la bouche, et qui fait dans l'estomac l'effet des choses
amères, c'est la dernière sentence que l'ange tenait.

S. Jean s'en devait remplir pour en annoncer l'effet.

D'abord elle est douce, comme le fut à Ezéchiel ce
livre qu'il dévora. C'est une consolation de voir la

puissance de Dieu exercée sur ses ennemis ; mais
dans la suile on est affligé de voir lanl d'hommes per-

dus ; el il y a ici un sujet d'affliction particulière, en
ce qu'on y va voir les souffrances de l'Eglise persé-

cutée.

11. Alors il me dit : Il faut encore que lu prophétises;

il faut que tu expliques le détail de celte sentence

aux rois et aux peuples ; et c'est ce que S. Jean va

commencer dans le chapitre suivant : mais il faul

av:ml loutes choses, pour le bien entendre, que nous
prenions quelque idée des persécutions de l'Eglise

queS. Jean nous va proposer dans les visions suivan-

tes.

Réflexions sur les persécutions, où Von en voit l'idée

générale, et quatre de leurs caractères marqués par S.

Jean.

I. Saint Jean ayant à nous exposer dans la suite les

amaritudo, et difficultas sentitur; vel intellige quôd

devorato libro divinœ prœscienlia; et scientiœ, ama-

ricatus est venter Joannis, id est, mens indignala,

cùm tôt videret futuras Ecclesiaî persecutiones. Sic

loculum Ezecbielem legimus, cùm oblatum librum

devorâsset : Abii, inquit, amarus indignatione spiritûs

mei. Nec novum est quôd ventrem menlem expono;

sic Ezechicl 2 : Fili, accipe sapientiam, quœ tibi pul-

dira erit, cùm in ventre tuo eam acceperis ; et Chrisliis

in psalmis, ex utero Palris, id est, mente palernà,

ante Luciferum scribilur genilus.

Vers. 11. — Et dixit hiiii : Oportet te, ô Joan-
nes, post prœdictas à le orhi plagns sepiem sigillo-

rum libri, iteuum prophetare, el hominibus prœnun-
liare alia mullô plura cl gravioia m.ila, quae in hoc
jam aperto libro leges, el ex co describes, de Anti-
christo, de Henoch el Eliâ, de Gog et Magog, etc.,

quoe à cap. 1 1 usque ad finem Apocalypseos recen-
senlur. Primo enim legit il la oninia Joannes in libro;

deintle eadem jam lecta vidit per varia symbola sibi

reprxscnlari, quô posset commodiùs assequi et an-
nolare. Regibus porrô multis prophelavit, qui reges
omnes lerr* regnis suis per Antichrislum privandos
pradixit, ipsique subjiciendos, et cum ipso occiden-
dos. Unde nihil adjumenti ex hoc nancisci possunt
Calharinus, Salmeron et alii, qui cum Hippolyto Mar-
tyre, Ambrosio, Damasc, Theophyl. et Euthymio,
Meiaphraste et Dorothco, volunt Joannem nccdùm
mortuum esse, sed cum Henoch el Eliâ in vivis ser-

vari in paradiso, et cum iisdem certaturum contra
Antichrislum. Quod fusé refellit S. Hieron., August.,
Eusebius ex Polycrale, et passim veteres, imô conci-

lium Ephesinum, el cum eo tola Ecclesia, qux diem
lestum S. Joannis jam morlui, et in cœlo cum Cliri-

slo regnantis colit 27 decembris. (Tirinus.)

grands châtiments de Dieu sur Rome persécutrice, il

commence par expliquer les persécutions qui les ont
attirés, et s'arrête principalement à celle de Diocté-

tien, qui fui la dernière, comme la plys violenle. H
nous donne donc d'abord dans ce chapitre une idée gé-

nérale de ces persécutions; et il en remarque quatre
choses les plus propres à soutenir le courage des chré-

tiens, qu'on pût jamais imaginer.

Premièrement, afin qu'on ne s'étonnât pas de voir

tant de sang répandu, et, ce qui était le plus à déplc -

rer, tant d'apostasies durant les persécutions, il fait

voir qu'il ne faul pas craindre que le temple de Dieu,

c'esi-à-dire, son Eglise soit renversée; et qu'au con-
traire elle demeurera toujours invincible dans ceux qui

sont vraiment à Dieu, c'est-à-dire, dans ses élus, v. 1,

2. Secondement, il l'ail voir que quelque grande que
soit la haine et la puissance des persécuteurs, il ne

leur serait pas permis de nuire aux chrétiens autan»

qu'ils voudraient; mais que Dieu donnerait des bornes

à leur fureur, et renfermerait les persécutions dans
un certain temps limité, v. 2, 3. Troisièmement, le

même S. Jean fait connaître que mille persécution,

quelque violente qu'elle soit, n'aura le pouvoir d'em-
pêcher ou d'affaiblir le témoignage que l'Eglise doit

rendre éternellement à la vérité de l'Evangile; et c'est

ce qu'il nous explique par ces deux témoins dont il

sera tant parlé dans ce chapitre, v. 3, 4, elc. La qua-

trième chose qui devait paraître dans la souffrance

de l'Eglise, c'est que la persécution, loin de l'éteindre

et de l'affaiblir, en devait toujours augmenter la force

et la gloire; de sorte que par la suile des conseils de
Dieu, il devait être réservé à celle de Diocléticn,

comme à la plus violente, d'élever l'Eglise au comble
de. la gloire. C'est aussi ce qui est arrivé; et S. Jean
nous le fait entendre dans la glorieuse résurrection

des deux témoins, aux versets 12 et 13 de ce chapitre.

H. De ces quatre caractères des persécutions, celui
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qui est le plus consolant pour les chrétiens, c'est le

second, c'est-à-dire, celui qui leur fuît voir que Dieu

préside secrètement aux conseils des persécuteurs,

dont il relient et lâche le bras autant qu'il lui plaît :

car c'est ce qui fait sentir aux enfants de Dieu, que

celui qui leur envoie les persécutions, c'est Dieu mê-
me leur bon Père ; en sorte que leurs souffrances ve-

nues de cette main leur deviennent chères.

III. Dieu avait commencé à faire paraître celte vé-

rité à ses fidèles dès le temps de l'ancien Testament
par plusieurs exemples, mais principalement dans la

persécution d'Anliochus. Elle fut d'une violence ex-

traodinaire; et il semblait d'abord que Dieu ne vou-
lût plus donner de bornes aux souffrances de son peu-

ple. Mais en même temps il marqua sensiblement

le contraire par deux effets surprenants : l'un lut le

terme très-court qu'il voulut donner aux fureurs d'An-
liochus, puisque la persécution dura seulement (rois

ans et demi, ainsi qu'il était prédit (Dan. 12, 7, II),

et qu'il est aisé de le recueillir, tant des livres des

Machabées, que de l'Histoire de Joséphe; l'autre, qui

n'était pas moins considérable, c'est que Dieu finirait

la persécution par la punition éclatante de son au-

teur.

IV. Celait le conseil de Dieu d'en user à peu près

de même avec ses fidèles : car encore qu'après la croix

de Jésus-Christ son Eglise dût être plus fortement et

plus longuement exercée qu'elle ne l'avait dû être

dans le Judaïsme, où les promesses temporelles étaient

en vigueur, néanmoins il p'aisait à Dieu que les per-

sécutions qu'il faudrait soutenir pour l'Evangile, eus-

sent à peu près les mêmes caractères que celle d'An-

liochus, où elles étaient comme dessinées par la main
de Dieu, c'est-à-dire, premièrement qu'elles fussent

courtes, et que Dieu y donnât de temps en temps quel-

que relâche à son peuple; et ce qui n'est pas moins
remarquable, qu'elles finissent pour l'ordinaire par un
châtiment public des persécuteurs,

On voit en effet ces deux marques du doigt de Dieu
presque dans loules les persécutions. Dieu faisait

sentir à ses enfants affligés , par le repos qu'il leur

procurait de temps en temps, qu'il savait mesurer
leurs souffrances à leurs forces, et comme Jésus-Christ

l'avait dit lui-même, qu'il en abrégeait le temps pour
l'amour des élus. Mallh. 24, 22.

Les chrétiens ont bien connu ce secours de Dieu
durant les persécutions; et comme on leur objectait

que Dieu les abandonnait à leurs ennemis, Origène

répondait pour toute l'Eglise, que ce n'était juts les

abandonner, mais plutôt leur rendre sensible sa protec-

tion, que de leur donner de temps en temps le loisir de

respirer , en réprimant de telle suite leurs persécuteurs,

qu'on voyait bien qu'il ne voulait pas qu'on put éteindre

la race des saints, ni qu'il fût permis à leurs ennemis et

aux princes mêmes de les affliger au-delà d'un certain

point ou d'un certain temps. (Oiig., 5conl. Ccls.)

V. Tout est plein de ces sentiments dans les écrits

des saints Pères, et l'expérience eu justifiait la vérité.

La persécution de iNéron, où S. Pierre et S. Paul

furent couronnés, finit par sa mort, environ quatre

ans après qu'il l'eut commencée; celle de Domilien,

où S. Jean souffrit, fut à peu près de même durée. Le
massacre de Domitien tué par les siens y mil fin ; et

avant ce dernier coup, lui-même, tout inhumain qu'il

était, avait donné des bornes à sa fureur, en rappe-

lant jusqu'à ceux qu'il availbaunis, et réprimant par un
édit les persécutions suscitées contre l'Eglise ; ainsi

les deux premières persécutions eurent manifeste-

ment les deux caractères de celle d'Anliochus. Dieu
les finit parle châliment manifeste de leurs auteurs,

et voulut les renfermer à peu près dans le même
temps de trois ans et demi, que celle d'Anliochus
avait eu. S. Jean apprend aux fidèles que les persé-
cutions des siècles suivants auraient à peu près le

même succès, et que Dieu leur saurait donner de se-

crètes bornes, quoique non, peut-être, toujours dans
le même temps précis. On sait la lettre de Trajan à

Pline-le-Jeune, ou, encore que cet empereur lui or-
donnât de punir les chrétiens qui lui seraient déférés,
il lui défendit néanmoins d'en faire aucune recherche.
On sait celle d'Adrien à Minucius Fundanus; el celle

de Marc-Aurèle, après le célèbre effel de la prière
d'une légion chrétienne. Ces ordres des empereurs
étaient autant de barrières que Dieu mettait pour un
temps aux persécutions. On prétend que c< Ile de Sé-
vère s'adoucit bientôt par la mort de Plautien, qui en
était l'instigateur; et on sait d'ailleurs que ce prince
modérait lui-même ses rigueurs, en sorte qu'il a sem-
blé ne persécuter les chrétiens qu'à regret, et par
considération, comme Tcrtullien nous le fait entendre.
Quoiqu'il en soit, c'est après avoir vu sa persécution
qu'Origènea remarqué le relâchement que nous avons
vu dans les supplices des chrétiens, et les bornes que
Dieu y mettait. La persécution de Maximien et celle

de Dèee passèrent rapidement avec leur vie. Gallus,

qui suivit les voies de Dèee, son prédécesseur, eut
bientôt après le même sort. Les souffrances des saints

I furent extrêmes sous Valérien ; mais nous apprenons
dans Eusèbc, par une lettre de S. Denis d'Alexandrie,
qu'elles ne durèrent précisément que trois ans et de-
mi. Le massacre d'Aurélien prévint l'exéculio:i du
sanglant édit qu'il venait de donner contre les fidèles,

et il n'y eut pas jusqu'à la dernière persécution, c'est-à-
dire, jusqu'à celle de Dioclétien, encore qu'elle ail

été la plus violente et la plus longue, qui n'eût ses
temps de relâchement.

VI. Elle commença en l'an 303, le 19 de l'empire
de Dioclétien, par le renversement des églises, vers
la fêle de la Passion de Notre Seigneur, date mémo-
rable pour l'Eglise souffrante. L'année d'après, la per-
sécution fut très- violente ; mais dans le temps qu'on

y commença par tout l'empire des fêtes solennelles

pour la vingtième année de l'empereur , les prisons

furent ouvertes, et les chrétiens participèrent à la

grâce comme les autres, puisqu'il est expressément
marqué que le célèbre martyr d'Anlioche S. Romain,
demeura seul dans les fers, et seule acheva son glo-
rieux martyre. Quelque temps après, et dans la plus
grande ardeur de la persécution, las déverser du sang,

les persécuteurs se relâchèrent d'eux-mêmes par
deux fois, el à la fin on changea la peine de mort en
d'autres supplices. En Occident, la grande furie de la

persécution ne dura que deux ans ; mais encore que
l'Orient eût plus à souffrir, il paraît que dès le com-
mencement Maximin se relâcha durant quelque temps,

et en général, que les tyrans se ralentissaient el se

réchauffaient comme à diverses reprises. Dans la hui-

tième année, fut publiée la célèbre rétractation de
Galère Maximien, un peu avant sa mort. Les églises

jouirent de la paix, même en Orient, et sous Maxi-
min. Un peu après, Maxence fut vaincu par Constan-
tin, la croix érigée dans Rome, et la paix donnée par

le vainqueur. Encore que Maximin qui avait été con-

traint d'abord à se relâcher de ses rigueurs, les ait re-

doublées un peu après, elles ne durèrent pas long-

temps ; et Licinius, alors uni à Constantin, entreprit

bientôt la guerre, où le tyran perdit la vie. A son

tour Licinius devint lui-même persécuteur, et bientôt

après il péril, après avoir été souvent vaincu.

Voilà en gros le cours des persécutions, et je n'ai

pas ici besoin d'une discussion plus scrupuleuse des

années. Cela suffit pour faire voir qu'encore que Dieu

n'épargnât pas le sang de ses saints, il leur donnait de

temps en temps un peu de repos, c'est-à-dire qu'il

donnait aux forts le temps de respirer, aux faibles

le temps de s'affermir, à ceux qui étaient tombés ce-

lui de se relever, et enfin aux saints pasleurs celui de

recueillir leurs brebis dissipées.

Vil. C'est ainsi que Dieu mesurait les souffrances à

son peuple selon sa boulé et sa sagesse, comme il

avait fait autrefois du temps d'Anliochus. Mais il ne lit

pas moins éclater dans les persécutions de son Eglisa

la seconde circonstance de la persécution d'Anliochus,

qui lut celle d'avoir lini par le supplice du persecu.
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teur : car, pour ne point ici parler des princes persé-

cuteurs que Dieu peut avoir épargnés, ou pour leurs

autres bonnes qualités, comme un Trajan ou un Marc-
Aurèle, ou enfin pour des raisons qu'il n'est pas permis

de rechercher : pour peu qu'on sache la fin d'un Né-
ron, d'un Domitien, d'un Maximin, d'un Dèce, d'un

Yalérien, des deux Maximiens, du dernier Maximin,
et des autres, et qu'on en pèse le temps et les circon-

stances, on y verra la main de Dieu clairement mar-
quée, et un livre admirable de Laclance, que Dieu a

rendu à nos jours, nous met celte vérité sous les

yeux.

Nous y voyons entre autres choses que Dioclétien

n'eut pas plutôt consenti à la persécution, que son

bonheur l'abandonna. Frappé d'une maladie où il per-

dit le sens, il tomba dans un si grand affaiblissement,

qu'il ne put résister à Galère, qui le contraignit secrè-

tement à quitter l'empire. Cette abdication tant van-

tée, et qui parut au-dehors si volontaire, fut l'effet

de sa faiblesse, et de la secrète violence que lui fit

son gendre (Lact.
f
de Mon. 17, 18). La fin des autres

princes fut encore plus manifestement funeste : on

n'y voit rien que de tragique. Dieu, pour ainsi dire,

voulut marquer les persécuteurs à la marque d'Antio-

chus; et afin qu'il n'y manquât aucun Irait, il voulut

dans cette dernière persécution que les deux dont le

peuple saint avait le plus longtems éprouvé la rage,

c'est-à-dire, Galère Maximien et Maximin, en péris-

CAPUT XI.

1. Et datus est mihi calamus similis virgœ : et ai-

ctum est mihi : Surge, et metire templum Dei, et ai-

tare, et adorantes in eo :

2. Atrium aulemquod est foris templum, ejice fo-

ras, et ne metierisillud, quoniam dalum estgenlibus,

et civilatem sanctamcalcabunl mensibus quadraginta

duobus.

3. Et dabo duobus teslibus meis , et prophetabunî

(Sebus mille ducenlis scxaginla , amicti saccis.

4. Hi sunt duœ oliv* , et duo candelabra , in con-

speclu Domini terrœ slantes.

5. Et si quis voluerit eis nocere , ignis exiet de ore

eorum, et devorabit inimicos eorum ; et si quis volue-

rit eos lœdere, sic oportet cum occidi.

6. Hihabenl polestatem claudendi cœlum, ne pluat

diebus prophétise ipsorum ; et polestatem habent

super aquas convertendi eas in sanguinem , et per-

cutere lerram omni plagà quoliescumque voluerint.

7. Etcùm Cnierint teslimonium suum, beslia quœ

ascendit de abysso , faciet adversùm eos bellum , et

vincet illos, et occidet eos;

8. Et corpora eorum jacebunt in plateis civitalis

magnœ, quae vocatur spirilualiter Sodoma , et Mgy-

ptus, ubi et Dominus eorum crucifixus est.

9. Et videbunt de tribubus, et populis, et linguis, et

gentibus, corpora eorum per très dies et dimidium :

et corpora eorum non sinent poni in monumenlis.

10. Et inhabitantes lerram gaudebunt super illos
,

et jucundabuntur ; et munera mittent invicem, quo-

niam hi duo prophetae cruciaverunt eos qui habiia-

bant super terram.

11. Et post dies très et dimidium , spirilus vitœ à

Deo intravit in eos. Et steterunt super pedes suos

,

et timor magnus cecidit super eos qui viderunt eos.

12. Et audierunt vocem magnam de cœlo , dicen-
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sant comme Antiochus, et par un supplice semniablc,'
fissent aussi a son exemple des déclarations favorables
aux chrétiens qu'ils avaient tant haïs, et laissassent
a la postérité un témoignage immortel d'un repentir
autant inutile que forcé.

VIII. La persécution d'Antiochus fit voir encore
une yériie, qui parut avec éclat dans les persécutions
de l'Eglise. C'est que bien loin que le peuple Juif ait
été détruit, comme ses ennemis l'avaient espéré, il

devint plus illustre que jamais, non seulement pu- les
victoires de Judas-le-Machabée, mais encore en s'af-
franchissant du joug des gentils, et rétablissant sous
la famille des Asmonéens le royaume de Judée. Ainsi
l'Eglise de Jésus-Christ, loin de tomber sous le poids
de tant de persécutions, allait croissant sous le fer et
parmi les tourments. Les victoires de ses martyrs
plus éclatantes que le soleil, lui donnaient tous les
jours une nouvelle gloire. Ce fut après les derniers
efforts qu'on eut faits sous Dioclétien pour la détruire
entièrement, et lorsqu'on se flattait le plus , comme
on verra, de la pensée de l'avoir éteinte, qu'elle se
releva plus que jamais, et que libre de la tvranniedes
gentils, elle régna sur la terre dans la personne de
Constantin et de ses successeurs, comme S. Jean le
célèbre dans toute sa prophétie, el en particulier
dans le chapitre II qu'on va entendre aisément après
ces remarques.

CHAPITRE XI

1. On me donna une canne semblable à une per-
che, et il me fut dit : Lève-toi , et mesure le temple
de Dieu , et l'autel, et ceux qui y adorent.

2. Mais laisse le parvis qui est hors du temple , et
ne le mesure point

, parce qu'il a été abandonné aux
gentils, et ils fouleront aux pieds la sainte cilé pendant
quarante-deux mois ;

5. Et je donnerai à mes deux témoins, et ils pro-
phétiseront mille deux cent soixante jouis, revêtus
de sacs.

4. Ceux-ci sonl deux oliviers et deux chandeliers
qui sont dressés en présence du Seigneur de la terre.

5. Que si quelqu'un veut leur nuire, le feu sortira de
leur bouche, qui dévorera leurs ennemis ; et celui qui
les voudra offenser, il faut qu'il soit tué de celte
sorte.

G. Ils ont la puissance de fermer le ciel, pour em-
pêcher la pluie de tomber durant le temps qu'ils pro-
phétiseront; et ils ont le pouvoir de changer l'eau en
sang, e! de frapper la terre de leutes sortes de plaies,

toutes les fois qu'ils le voudront.

7. Quand ils auront achevé leur témoignage, la bête

qui s'élève de l'abîme leur fera la guerre, les vaincra,

et les tuera;

8. El leurs corps seront étendus dans les places

de la grande ville qui esl appelée spirituellement So-
dôme, et l'Egypte, où même leur Seigneur a été cru-

cifié.

9. Et les tribus , les peuples , les langues , et les

nations verront leurs corps étendus trois jours et

demi ; et il ne permettront pas qu'on les mette dans
le tombeau.

10. Les habitants de la terre se réjouiront de leur

mort ; ils en feront des fêtes, et s'enverront des
présents les uns aux autres

, parce que ces deux
prophètes tourmentaient ceux qui habitaient sur la

terre.

11. Mais après trois jours et demi, l'esprit de vie

entra en eux de la part de Dieu. Ils se relevèrent sur

leurs pieds, et ceux qui les virent, furent saisis d'une

grande crainte.

12. Alors ils entendirent une voix forte
,
qui leur
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tem eis : Aseendite hùc. Et ascenderunt in cœluni in

nubc ; et viderunt illos inimici eorum.

13. Et in illà horâ factus est terra; motus magnus,

et décima pars civitatis cecidit ; et oceisa sunt in

terra? niotu noniina hominum seplcni millia, et rcli-

qui in timorem sunt missi , et dederunt gloriam Deo

cœli.

14. Vœ secondum abiit ; et ecce vae terlium veniet

cilô.

15. Et septimus angélus tuba cecinit ; et factœ

sunt voces magnœ in cœlo , dicentes : Factum est re-

gnum bujus mundi , Domini nostri et Chrisli ejus, et

regnabit in secula seculorum : Amen.

16. Et viginti quatuor- seniores ,
qui in conspeclu

Dei sedent in sedibus suis, cecideruut in faciès suas
,

et adoraverunt Deum, dicentes :

17. Gralias agimus tibi, Domine Deus omnipolens,

qui es, et qui eras, et qui venlurus es; qui accepisti

virtiilem tuam magnam, et regnâsti.

18. Et iratje sunt gentes, et advenit ira tua, et

tempus mortuorum judieari et reddere mercedem ser-

vis tuis prophetis, et sanclis, et timentibus nomen

tuum pusillis et magnis, et exterminandi eos qui cor-

ruperunt terram.

19. Et apertum est templum Dei in cœlo; et visa

est arca lesl.amenli ejus in lemplo ejus , et facla

sunt fulgura , et voces , et lerrœ motus , et grando

magna.

COMMENTARIA
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dit du ciel : Montez Ici. Et ils montèrent au ciel dans
une nuée, à la vue de leurs ennemis.

13. A cette même heure il se fit un grand trem-
blement de terre : la dixième partie de la ville

tomba, et sept mille hommes périrent dans le tremble-

ment de terre ; le reste l'ut saisi de crainte, et donna
gloire à Dieu.

14. Le second malheur est passé, et voilà le troi-

sième qui le suit de près.

15. Le septième ange sonna de la trompette ; et le

ciel retentit de grandes voix, qui disaient : Le royau-
me de ce monde est devenu le royaume de Notre-

Seigneur et de son Christ, et il régnera aux siècles

des siècles. Amen.

16. Alors les vingt-quatre vieillards qui sont assis

sur leurs sièges devant la face de Dieu , se proster-

nèrent sur le visage, et ils adorèrent Dieu eu di-

sant :

17. Nous vous rendons grâce , Seigneur Dieu tout-

puissant
, qui êtes

,
qui étiez , et qui devez venir

;

perce que vous vous êtes revêtu de votre grande puis

sance, et que vous régnez.

18. Les nations se sont irritées , et le temps de vo-

ire colère est arrivé, et le temps des morts pour êtrq

jugés, et pour donner la récompense aux prophètes
vos serviteurs, et aux saints, et à ceux qui craignent

votre nom, aux petits et aux grands , et pour exter-

miner ceux qui ont corrompu la terre.

19. Alors le temple de Dieu fut ouvert dans le ciel,

et l'arche de son alliance y parut ; et il se fit des
éclairs , des voix, un tremblement de terre et une
grosse grêle.

Vers. 1. — Et datos est mihi calamus similis

Virg-e. Calamus sanctœScriplurœ cognitio vel divine

est scientiœ revelatio ,
quia sictit per calamum in

membranis et mortuorum animaïium pellibus, homi-

num testamenta morta^um scribimus, sic in mem-

branis spiritualibus, et ut cum Paulo loquamur, in

tabulis cordis carneis, œlemi Dei scribimus teslamen-

tum. Aut fortassè calamus cum Ruperto scribendi

pnedicandique Evangelii facullatem cum rnagisterii

auclerilate signifient, quo legem Dei in cordibus ho-

minum scribit Evangelisia, et qui Evangeliuni lidcli-

bus praedicamus, aut ipse magis cœlestis scriba Spi-

ritus sanrius, noslra opéra tanquàm organo scribit, de

quo David : Lingua mea calamus scribœ velociter scri-

bentis. Sanctorum enim evangelistarum et prophela-

rum manu et linguâ ad inscribendam fidelium cordi-

bus Dei legem Spirilus sanctus utitur, benè vclociter

scribens; nescit enim larda molimina Spirilus sancti

gratia. Is aulem calamus quo sive divinoc Scripturae

noiitiam, seu scribendi preedicandive Evangelii fa-

cultatem et auctoritatem inlelligimus, redè dicitur

similis virgœ, tum ob suîrcctitudinem, tum ob incre-

pandi corrigendique hominum vilia libertatem. Et

1. Lève-toi, et mesure le temple Le commence-
ment de la persécution de Dioctétien est marqué dans
tous les auteurs par le renversement des églises que
les chrétiens avaient bâties dans une longue paix.
Afin qu'on ne s'en étonne pas, S. Jean nous montre
un temple et un autel que les hommes ne peuvent
abattre.

Et ceux qui y adorent. Dans celte même persécution II rien y périsse.

dictum est mihi : Scrge ;. jubetur surgere Joannes,

neque ipse solus, sed quolquot prœdicandi Evangelii

cura crédita est, hoc est, fide ac bonis operibus in

cœluni ereclus esse. Et metire templum et altare,

et adorantes in eo. Templum Dei congregatio est

fidelium, dicente Paulo, 1 Corinth. 2 : Templum Dei

sancium est, quod estis vos. Altare, in quo Deo Patri

offerimus perfectiores sunt, prœlati scilicel, curati

et sacerdotes, qui pro inferioribus laudum et Eucha-

ristie sacrilicia Deo in Ecclcsiâ olïcrunt. Adorantes,

cvterùm vulgus fidelium. Benè aulem hœc metiri

Joannes jubetur, idesl, Dei verbum et sacra mysteria

pro cujusque captu aperire; non passim omnia sunt

communicanda : nam et Paulus, cum dixisset, 1 Cor.

2 : Sapientiam loquimur inler perfectos; capite 3, sub-

dit : Tanquàm parvulis in Christo lac vobis potum dedi,

non escam ; nondùm enim poleratis, sed ne nunc quidem

polestis, cl ad Hebraeos 6 : Perfectorum est solidus ci-

bus, id est, perfecta altiorum mysleriorum intelligen-

tia, eorum qui pro ipsâ consuetudine exercilatos

habent sensus ad discretionem boni ac mali; undc

mirorquid in mentem hâc elate venerit novarum do-

ctrinarum studiosis, ut universa sacrarura Litterarum

de Dioclétien , il devait arriver aussi beaucoup de

chutes et d'apostasies : mais S. Jean fait voir" que tout

ce qui est parfaitement au-dedans selon l'électiou

éternelle, ne périt point.

Mesure le temple de Dieu , cl l'autel , et ceux qui y
adorent. Ceci représente la société des élus , où tout

est mesuré et compté, parce que Dieu ne veut pas quo
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volumina in vemaculam linguam vcrti lantopcre con-

tondant, cùm ad lectionem Gencseos non admiltc-

rentur olim Hcbraei qui Iriginta annos nondùm atli-

gissent ; et multa sint in Scripluris sanctis quae si in

linguam vcrnaculam versa passim omnibus proponun-

tur legenda, multorum crrorum tum in doclrinà, lum

in moribus generandorum causam praebeant. Nonne

enim futurum est ut ex Ecctesiaste et Canticis ad lit-

teram malè intellectis plerique offendantur? quid

quôd Novatum, hominem alioqui perilum et in Scri-

pluris exercitatum, nequc moribus adeô corruplis, sic

Epistolà ad Hebrœos offendilmalè intellectâ.ut negah

verit semel in peccalum post baptismum prolapsus

ad pœnitenliam accipiendos? nimirùmcùm legeret in

eâ, capite 6 : Impossibile est eos qui semel sunt illu-

minai et prolapsi sunt, rursùm renovari ad pœnitenliam ;

et cap. 10 : Voluntariè enim peccantibus nobis post

acceptant notiliam veritalis ,
jam non relinquitur pro

peccatis hostia ;
quorum locorum interpretationem in

omnibus scholiis invenies. Quôd si vir alioqui erudi-

tus et Scripturarum peritus sanclarum tam fœdè cl
j

graviter lapsus est, quis spondere sibi audeat, fabros,
[

cerdones, mulierculas, pueros, nequaquàm ex Scriplu-
'

ris offensum iri malè intellectis, suoque idiomate ver-

sis, praesertim cùm nnllam sacrarum Lilterarum ex-

posilionem admittant, neque admiltenles recipiant

nostrac tempestatis haerelici, nudamque velint appre-

hendi Scripturarum litteram? quis, inquam, et ces

securos reddat, et nos sux securilatis cerlos faciaf,

praeserlim cùm dicat Apostolus : Qui siat, videat ne

cadat? Sed inquient : Neminem suai salulis vull esse

Chrislus nescium ; neminem sanè. At sunt quac ex-
;

plicitè lenere et crediM-e oporteat ; ea mullos an!e

annos vernaculà linguâ edi passa estEcclesia, ut De-

calogi et Ecclesiae prsecepta, Symbolum fidei, et simi-

lia. Universorum aulem Bibliorum leciionem et intel-
j

ligentiam qui necessariam fore ad salutem dixerit,

mullos indubiè viros bonos et simplices damnationis

reos fecerii. Rem eigo non necessariam cùm viderêt

rex ebrislianissimus, et prudentissimus Parisiorum se-

natns, gravem afferre in negolio lidei errorum mate-

riam, juste inbibuit ne passim sacra Biblia venirent

aut ederenlur vernaculo sermone conversa. Quôd si

coaclo in Cbristi nomine legitimo universae Ecclesiae

2. Mais laisse te parvis qui est hors du temple 11

n'y a point de mesure prise pour ce qui est hors de

cette société.

lia été abandonné aux gentils. La sainte société des

élus est inaccessible aux gentils qui ne peuvent la

diminuer; mais l'extérieur de l'église leur est en

quelque sorte abandonné , et ils y feront d'étranges

ravages. Ne croyez donc pas que loul soit perdu quand

vous en verrez la profanation. On renversera les

églises matérielles ; mais il y a un sanctuaire qui n'est

pas bâti de main d'homme, et sur lequel aussi la

main des hommes ne peut rien. Les tourments feront

tomber plusieurs chrétiens; mais le fondement de

Dieu demeura ferme. El voici le sceau qiCil a : Le Sei-

gneur commit ceux qui sont à lui; et bienheureux celui

qui invoque le nom du Seigneur! 2 Tim. 2,19.
Ils fouleront aux pieds la sainte cité. Les chrétiens

seront sous la tyrannie des infidèles; mais si les in-

firmes tombent, l'Église subsistera dans les forts. C'est

concilio commodum videbilur in ea verhàculam lin-

guam transferre, per viros bonos et christianos, non

seciarios, et linguarum perilos facere id poterit, ad-

jeclis in locos unde offendi quis posset brevibus scho-

liis, (ielque indubiè, si è republicà chrislianà fueril
;

alioqui non id feret Spiritus sanclus Ecclesiae suce dux

et rector. Sed longiùs ob praesentium temporum ma-

litiam evagati eô unde se nostra deflexil oratio, re-

deamus. Jussus est templum et altare et adorâmes

meliri Joannes, id est, cuique hdelium pro sui

ingenii caplu sacrorum mysteriorum inlelligentiam

aperire.

Vers. 2. — Atrium autem, inquit, quod est foris

TEMPLUM, EJICE FORAS, ET NE METIARIS ILLUD, QUONIAM

datum est gentibus; atrium quod est foris templum,

hœretici sunt et Judaei, qui se à communi Ecclesiae

congregationc sublrahunt, idquede industrià agnitam

verilatem impugnando : eos, inquit, qui jam foris sunt

ejice foras, id est, déclara abjectos ab Ecclesià et rc-

jectos, ne se aliis ad pervertendos illos immisceant
;

quoniam hujusmodi atrium datum est gentibus, id est,

Ecclesiae rebelles habendi sunt pro elhnicis et publi-

canis ; eos, inquit, ne metiaris, id est, noli eorum nu-

méro recensere, quibus prœdicandum est Evangelii

verbum, unde Paulus in Aclis : Judaeis praedicationem

rejectantibus, vobis, inquit, oporlebat priimim loqui

verbum Dei ; sed quoniam repellitis illud, et indignos

vos judicatis œternœ vitœ, ecce converiimur ad génies,

sic idem luereticum hominem jubet post unam et al-

teram correptionem vilari. Et civitatem sanctam,

civilalem sanctam, Ecclesiam scilicet, non habenteni

maculant neque rugam, calcabunt, id est, quantum in

se erit, oppriment persequendo et verilatem impu-

gnando, génies scilicet, id est, pagani et ethnici, qui-

que atrii nomine anie descripti sunt, Judaei et hatre-

tici. Calcabunt autem mensibus quadraginta duobis,

id est, tribus annis cum dimidiato, quanto icmporc

regnalurum ferunt Anlichrislum.

Vers. 5. — Et dabo duobus testibus mf.is, os

scilicet, et sapientiam, cui non poierunt resistere ad-

versarii. Et prophetabunt, vel fulura pnedicentes;

vel pra^dicanles, et Scripturas interprétantes ; uiruiu-

que enim signilicat prophetare. Prophetabunt autem

DIEBUS MILLE DUCENTIS SEXAGINTA, qui COIlSlitUUill CÎr-

la première chose que S. Jean remarque dans les

persécutions : l'Église toujours subsistante.

Quarante-deux mois. Voici la seconde chose qu'il

faut remarquer : les persécutions de l'Église, et même
celle de Dioctétien, quoique la plus longue de toutes,

auront un terme préfixe et marqué de la main de
Dieu.

Pourquoi quarante-deux mois ?Ne retombons pas ici

dans la petitesse de vouloir toujours trouver des
nombres précis : c'est ici un nombre mystique; et

pour nous en faire connaître l'importance, S. Jean le

répète souvent, comme on va voir.

5. Et je donnerai à mes deux témoins , et ils prophé-

tiseront. C'est moi qui leur donnerai de prophétiser,

c'est-à-dire, je leur en donnerai l'ordre et la grâce.

Mille deux cent soixante jours; c'est les quaianle-
deux mois dont il vient de parler, à composer les

mois de (rente jours, selon l'ancienne supputation.

Ce nombre mystérieux se trouve encore dans le temps
où la femme, c'est-à-dire, l'Église, sera nourrie dans
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citer annos très cum dimidiato, quanto tempore pra>

dicaturos illos rêvera asserunt ; neque enim vidctur

aplè hic quadrare myslica expositio numeri, cùm rê-

vera Anlichrisli lemporibus venturum Eliam et prœ-

dicaturum ex Malachiœ testimonio indubiècomperlum

habeamus dicentis : Ecce ego miltam vobis Eliam pro-
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phetam, antequàm veniat dies Domini magnus et horri-

bilis ;qui convertet corda patrum ad filios, et cor (iliorum

ad patres. Pnedieabunt autem amicti saccis; liabiLu

enim et facto , uti et verbo , pœniienliam praedi-

eabunt.

Vers. 4. — Hi sunt dvm oliv.e, oleo Spirilùs sau-

le désert, c'est-à-dire, dans la persécution. Elle y sera,

dit S. Jean, mille deux cent soixante jours, 12, 6. Et un

peu après : Elle y sera un temps, des temps, et la moitié

d'un temps, ibid. 14. C'est, au style de l'Ecriture,

une année, deux années , et une demi-année, en tout

trois ans et demi. Et encore au chapitre 13, 5, la

guerre qu'on fera aux saints, doil durer quarante-deux

mois. Tout cela, sous de différentes expressions, l'ait

le même nombre d'années", de mois et de jours ;
car

et les quarante-deux mois , et les mille deux cent

soixante jours composent trois ans et demi, et le tout

ensemble se réduit au nombre rond dedouze fois trente

jours. Saint Jean retourne ce nombre en tant de fa-

çons par années, par mois et par jours, alin que le

lecteur attentif, en faisant sa supputation, et trouvant

toujours le même nombre, sente enfin que c'est un

nombre mystique consacré aux persécutions de l'E-

glise, à cause que c'est celui où fut renfermée celle

d'An'tiochus qui les figurait. El en effet tout ceci est

visiblemeul tiré de la prophétie de Daniel, où l'ange

détermine la persécution d'Anlioclms à un temps,

deux temps, et un demi-temps (
Dan. 7, 25), c'est-à-

dire, comme tout le monde en convient, un an, deux

ans 'et un demi-an , conformément à ce qui est dit de

Nabuchodonosor dans le même Daniel : Sept temps

passeront sur lui , c'est-à-dire, il passera sept années

(Dan. 4, 15. 22). Selon cette explication du mot de

temps, familière à l'Écriture et à Daniel , ce prophète

détermine le temps donné à Aniiochus pour persécu-

ter les enfants de Dieu à trois ans et demi en tout; ce

qui fut en effet le temps précis de celte persécution

,

ainsi qu'il a été dit, Réflex. sur les perséc., n. 5.

Nous voilà donc tres-distincleinenl renvoyés par

S. Jean à la prophétie de Daniel, et à la persécution

d'Antiocbus, pour y trouver le vrai caractère des per-

sécutions de l'Église, c'est-à-dire, pour y entendre un

terme arrêté dé Dieu, un terme abrégé exprès pour

le salut des élus, un terme qui finisse ordinairement

par le châtiment éclatant des persécuteurs, et souvent

même par un aveu public de leur faute avant leur

supplice, comme en effet il est arrivé presque tou-

jours , et constamment dans la dernière persécution

que S. Jean avait principalement en vue.

Il ne faut pas ici s'émouvoir de ce que trois ans et

demi excédent de quelques jours le nombre de mille

deux cent soixante jours. On sait assez que l'Ecri-

ture arrondit les nombres. On a vu que S. Jean règle

celui-ci, dont il fait le caractère de la persécution,

sur le pied de douze fois trente jours ; et au surplus

la justesse des prophéties se doit trouver dans les

grands caractères, et non pas dans les minuties.

Dieu a voulu que quelques-unes des persécutions,

par exemple, telle de Valérien , eût précisément le

nombre de trois ans el demi, comme on a dit. Les

autres qui durèrent ou un peu plus, ou un peu moins,

n'eurent pas moins un terme abrégé cl fixe par le

doigt de Dieu , el n'en finirent pas moins par une

conclusion pareille.

Ce temps de trois ans et demi est encore celui de

la mémorable sécheresse qui arriva sous Ëlie (5 Reg.

17, 18; Luc. 4, 25; Jac. 5, 17), sécheresse qui revient

assez à la persécution, comme il sera remarqué sur

le v. 6. i

C'est donc à dire en un mot que l'Église sera ré-

duite au même état où fut autrefois le peuple de Dieu,

trois ans et demi, et durant cette effroyable famine, et

depuis encore sous la tyrannie d'Anliochus ; et s'il

faut aller plus avant, comme on voit dans toute celte

prophétie le nombre de sept consacré pour signifier

quelque chose de complet, ainsi qu'on l'a remarqué,
chap. 5, v. 1 , le temps de trois ans et demi , qui fait

justement la moitié de sept ans, et partage par ie mi-
lieu une semaine d'années, doit marquer un temps
imparlait qui n'arrive pas à son terme; de cette sorte

on le prend pour le temps mystique auquel les persé-

cutions sont fixées, pour marquer qu'étant resserrées

par la main de Dieu , elles ne parviendront jamais au
terme complet que se proposaient les persécuteurs

,

comme il paraîtra encore mieux par les remarques
sur les versets 9 et 1 i

.

Et ils prophétiseront revêtus de sacs, dans l'affliction,

dans la pénitence. Ceci marque la persécution; et

remarquez que les deux témoins ne cesseront de pro-
phétiser durant tout le temps de la persécution : car

!
la persécution dure quarante-deux mois, v. 2, el la

prophétie dure douze cent soixante jours , v. 5, afin

qu'on ne pense pas que l'Église soit réduite à un état

invisible, ou que les persécuteurs viennent à bout,
comme ils le prétendaient, de fermer la bouche de ceux
qui louent Dieu.

Ils prophétiseront. Le ministère prophétique ne con-
siste pas seulement dans la prédiction de l'avenir,

mais encore dans l'exhortation el dans la consola -

lion ; et qui veut voir que toutes ces grâces et les dons
tant ordinaires qu'extraordinaires , même celui de la

prophétie dans sa partie la plus éminente
,
qui est la

prédiction de l'avenir, ne manquaient pas à l'Église

durant la persécution , n'a qu'à lire les lettres de
S. Cyprien , où l'on voit les merveilleux avertisse-

ments par lesquels Dieu préparait son Église aux
maux qu'il lui envoyait , et l'esprit de force qu'il y
conservait pour la soutenir ; c'est aus-i ce qu'on peut
voir dans toute l'histoire ecclésiastique.

Mes deux témoins. Témoin, c'est martyr, comme
on sait. S. Jean marque ici le vrai caractère de ces
temps, où l'Église éclatait principalement dans ses

martyrs, pendant qu'elle était contrainte de cacher
son culte et ses assemblées dans les lieux obscurs et

souterrains.

four ce qui regarde le nombre de deux , les Pères
et les interprèles sont féconds à nous en représenter le

mystère- Il y a les deux testaments, les deux tables de
la loi, les deux préceptes de la charité, le témoignage
de deux suffisant pour établir la vérité, conformément
à cette parole : Toute a/faire sera décidée par te témoi-
gnage de deux ou trois témoins, Dent. 19, 15. Primase
rapporte ici un bel endroit de S. Cyprien, où il recon-
naît deux sortes de témoins ou de martyrs , les uns
en sacrifiant leur vie, les autres en abandonnant leurs

biens (Pn'm., lib. ô,Cypr. de Laps.). Plus simplement,
il faut entendre par les deux témoins les consolateurs
du peuple de Dieu , tirés de deux ordres de l'Église

,

el tant du clergé que du peuple; les premiers repré-

sentés par Jésus, fils de Josédec, Souverain pontife, et

les autres par Zorobabcl, capitaine du peuple de Dieu,

comme on verra au verset suivant.

4. Ceux-ci sont deux oliviers el deux chandeliers. Ceci
est manifestement tiré de Zacharie, 4, 3, 14, où Jésus,

fils de Josédec, souverain pontife, et Zorobabel, qui

soutinrent le peuple pauvre et affligé au retour de la

captivité de Babylone, sont désignés pardeux oliviers,

à cause des consolations que le peuple reçut par leur

ministère, durant que tous leurs voisins s'unissaient

pour achever de les opprimer. Alors Dieu leur envoya
ces deux grands consolateurs; et le Saint-Esprit, qui
montre partout à S. Jean l'Église figurée dans la Sv-
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cti per graliamuncti: Et duo candelabra in conspe-

ctu Dohini terr.-e stantes; benè candelabra di-

cuntur, qui hominibus per bonorum opcrum cxem-

pla lucent , stantes per fidei et jusliliœ reclitudi-

nem.

Vers. 5. — Et si quis voluerit eis nocere, inhi-

bendo à pranlicatione, ignis exiet de ore eorum, ignis,

inquam, divini verbi, qui consumpturus est advcrsa-
;

rios, qui benè de eorum ore, id est, pradicatione

exlbit, el devorabit eos, damnaiione dignos eos judi-

cando. Benè aulcm de ore Eliae ignis exire dicilur,
;

de quo Ecclesiast. 48 scribitur : Surrexil Elias quasi :

ignis, et verbum ejus quasi facula ardcbat. Alludit au-
!

teni Joannes ad liistoriam Elia?, 4 Reg. 1, ubi dicitur

quia duobus quinquagenariis ex mandalo Ochoziœ

eum ad mortem quœrenlibus, et bominem Dei appel-

lantibus : Si homo Dei, inquit, ego sum, descendat

ignis de cœlo, et devoret le el quinquaginla tuos ; de-

scenditque ignis de cœlo, et devoravit eum et quinqua-

ginta qui eum eo eranl. Et si quis voi.uerit eos lm-

dere, sic oportet eum occidi ; sic, id est, igné di-

vini verbi ab illorum ore prodeunli.

Vers. 6. — Hi h\bent potestatem claudendi CŒ-

LUM, NE PLUAT DIEBUS PR0PI1ETI/E IPSORUM, ET POTESTA-

TEM HABENT SUPER AQUAS C0NVERTEND1 EAS IN SANGUI-

NEM, ET PERCUTERE TERRAM OMNI PLAGA QL'OTIESCUMQUE

voluerint. Non immorabor in explicandis myslico

sensu bis verbis, cùni simplicior sensus ac verior

mihi videatur, si ad litleram intelligas; non quôd

bujusniodi potestale AiUichrisli tempore usi sint, sed

cî«n fulurum esset ut duos islos lestes inox Joannes

scriberet à bestià, ipso scilicet Antiehrislo, occiden-

nagoguo, a encore tiré cet exemple de l'ancien peuple,

pour signifier, par ces deux oliviers mystiques, la cé-

leste onction dont l'Église serait pleine "durant les per-

sécutions.

Et deux chandeliers. Cette figure est encore tirée du

même endroit de Zachnrie, 4, 12: elle signifie que les

lumières de l'Église ne seront pas moins vives que ses

consolations seront abondantes; ainsi le nombre de

deux est encore ici an nombre mystique, comme les

trois ans et demi. Les consolateurs des fidèles, parles

grâces tant ordinaires qu'extraordinaires, étant tirés

de deux ordres, c'est-à-dire du clergé et du peuple,

et d'ailleurs étant figurés par ces deux hommes de

Zacharte, par Jésus, fils de Josédec. et par Zor. baliel,

sont aussi, pour cette raison, représentés au nombre
de deux ; ce qui signifie que l'Église aura en effet les

grâces qui sont figurées par ces deux hommes.
En présence du Seigneur de la terre. Ce sont les pro-

pres paroles de Zacharie, 4, 14, qui continuent à nous

faire voir qu'il faut chercher dans ce prophète le dé-

noûment de cet endroit de l'Apocalypse.

5. Le feu sortira de leur bouche. Imité d'Élie, qui fit

tomber le feu du ciel par son commandement (5 Reg.

18, 38; 4 Reg. 1, 10 et sniv.). Ce feu, sorti de la bou-

che des deux témoins de l'Église, c'est l'efficace de sa

parole qui confond ses adversaires, et finalement les

détruit. Et celui qui les voudra offenser, il faut qu'il soit

tué de celte sorte- 11 faut que les persécuteurs périssent,

et qu'après une mort cruelle ils soient encore envoyés

au feu éternel.

6. Us ont la puissance de fermer le ciel pour empê-

cher la pluie de tomber. A la lettre, fermer le ciel, c'est

envoyer la stérilité, et ce pouvoir fut donné à Élie

(3 Reg. 17, 1). Dieu aussi a souvent puni l'empire per-

sécuteur en lui envoyant la stérilité, comme on le '

dos, ne quis ex virtute ipsius Antichristi, magis quàm
Dei permissione, occisos putaret; pracmisit vim il-

lorum ac potestatem, nimirùm quà praevalere adver-

sùs Anlicbrislum, imô adversùs omnem orbem pos-

sent : Ii, inquit, habent potestat emclaudendi cœlum, etc.

Alludit ad id quod 3 Regum 17 scribitur, et Jacobi 5,

apcrliùs : Elias homo eral similis nobis passibilis, et

oralione oravit, ut non plueret super terrant, el non

pluit annos très et menses sex; si enim hanc habuil Elias

potestatem nondùm in cœlum raptus, non similem

habebit ad convincendum Antichristum missus?

Quod verô ait : Potestatem habent super aquas con-

vertendi eas in sanguinem , el perculiendi lerram omni

plagà quoties voluerint, id Moysi vim oslendit, qui ad-

versùs Pbaraonem similia patravit, unde licèt hos

duos testes nonnulli et bona pars Eliam et Enoch in-

telligant ; Vic.torinus Eliam et Jeremiam ; certè cùm

de adventu unius Eliae Scriplura tantùm loquatur, de

aliero cerii nibil habeamus non inepte mihi videntur

sentire, qui Moysem allerum fore pulent, ut sicuti

primi adventûs in carnem testes adfuêre Elias et

Moyses in monte illo, ila secundi adventûs in judi-

cium, testes sint et prœcursores ; nihil enim contra

hoc facit quôd mortuus est Moyses; sicut enim verè in

Evangelio suscilalus legitur, ita rursùm ad prœnun-

liandum Chrisli adventum suscitabilur
;
porrô potestas

hœc vertendi aquas in sanguinem, et plagâ terram

percutiendi Moysi propria, facit ut non incommodé

Moysem alterum ex lestibus fuisse conjiciamus, ita

tamen ut certi nihil diffiniâmus.

Vers. 7. — Et cum finierint testimonium suum,

id est, cùm officium pnedicandi adventûs Chrisli et

verra au chap. 10, 8. Mais, pour s'élever à un sens
plus haut et plus convenable à ce lieu, par la pluie il

faut entendre la parole de Dieu, selon ce que dit Moïse
dans son Cantique : Que ma parole coule comme une
rosée (Deut. 52, 2). Durant la persécution, la prédica-

tion n'avait pas un cours si libre, et elle était juste-

ment soustraite aux infidèles, qui non seulement ne
récoulaient pas, mais encore en |

erséculaicntles mi-
nistres. C'était donc avec justice que Dieu accomplis-
sait alors cette menace, autrefois prononcée dans Isaïe:

Je défendrai à mes nuées de pleuvoir, chap. 5, vers. 6.

J'empêcherai mes prédicateurs de prêcher si libre-

ment.
Changer l'eau en sang, comme fit Moïse en Egypte,

sous la persécution de Pharaon (Exod. 7, 19, 20), c'est

envoyer la guerre aux ennemis de l'Église, comme on
verra au chap. 10, v. 3, 4, 5, 0.

Démarquez que S. Jean remplit ici ces deux témoins
de ce qu'il y a tout ensemble de plus doux et de plus

efficace dans les anciens prophètes, pour consoler le

peuple de Dieu et pour en châtier les ennemis. La
douceur est marquée dans les deux oliviers el dans
Ii nx chandeliers, dont la lumière consolera les en-
fants de Dieu, et l'efficace de la vengeance paraît dans
toute la suite. Au reste, pour peu qu'on entende le

style de l'Écriture, on ne s'étonnera pas que ces grands
effets de la justice divine soient attribués aux deux
témoins, puisque c'est pour l'amour d'eux que Dieu
les envoie.

7. Quand ils auront achevé leur témoignage; après
qu'ils auront beaucoup souffert, et qu'ils auront ac-
compli le temps de ce témoignage laborieux, qu'ils de-
vaient rendre dans l'affliction et dans la peine; remar-
quez ce terme, achevé, qui désigne la lin des persé-

»' entions.
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pœnitentiœ , ad quod missi erant , complevcrint

,

BEST1A QV& ASCENDIT DE ABYSSO, id CSt, Allticlir'i-

stus, bestia ob bestiales mores, qui ascendit per su-

perbiam, quia, ut Paulus testatur, cxtolletur supra

omne quod dicitur Deus; ita ut in templo Hei sedeat
;

ha?c, inquam, bestia qure de abysso, id est, pro-

fundo iniquitatis et malitix ascendit, faciet adversus

eos bellcm, primùm disceptationibus, deinde blnndi-

tiis et illectamenlis; neque vcrô sic vincet ; demùm

gladio et persecutionibus pugnabit, et hoc modo ce-

dentibus violentise lyrannorum fidelibus , vincet

illos, et occidet eos.

Vers. 8, 9. — Et corpora eorum jacebunt in pla-

teis civitatis magn.e, quam Jérusalem esse constat,

quôd illîc Dominum esse constet crucifixum, et ibi

dicatur Antichristus sedem habiturus, et in templo

litatis spectaculo deterriti Christiani à fide deficiant,

impii autem in errore confirmentur;' omnesque ma

-

gistrum Antichristum sectantes.

Vers. 10, H, 12, 13. — Et imiabitantes terram,

id est , terrenis addicti concupiscents muluô se

muneribus afficient de nece prophetarum invicem

sibi congratulantes. Quoniam h duo prophète cru-

ciavercnt eos qui iiabitabant super terram , id

est, terrenos hommes sua ipsorum flagilia carpendo

et palàm faciendo, ac vermem conscientirc quo cru-

ciarentur, ingenerando. Hos autem prophelas post

très dies et dimidium exsuscitatos ad vitam , viden-

tibus inimicis in ccelum ascendisse asserit in nube,

ut qui Christum morienles imilati erant, imitaren-

tur ascendenies in nube; iis autem ascendentihus-

lerroc motum fuisse asserit, commotis terrenis borni-

Dei sessurus. Quam vocat spiritualem JEgyplum el I nibus, aliis ad pœnitcnliam, aliis ad majorem duri-

Sodomam, ob iniitaiionem flagiliorum quœ ohm in "j tiem ; et décima pars civitatis cecidit, numerus cer-

Sodomâ et ./Egypto liebant; asserit autem fulurum

lit iuhumala eorum corpora triduum jaceant specta-

culo omiii nationi et genti proposita, ut tant;e crude-

tes pro incerto. Quidam e.xponunt decimam parlent

reprobos, qui reelà contra Decalogum studio egêre.

Et occisa, inquit, su.nt nomina homînum septesi mil-

La bête qui s'élève de l'abîme ; il n'en a point encore

été parlé, el elle ne paraîtra que dans les chap. 13

el 14. Mais S. Jean nous y renvoie dès ici, pour mon-
trer la liaison de ce chapitre avec les suivants, où nous

trouverons l'explication de tout le mystère.

Les vaincra et les tuera, en apparence ei selon le

corps. Les choses viendront à un point, qu'à force de

faire la guerre aux chrétiens, les gentils croiront en

avoir aboli le nom. C'est ici un des caractères de la

persécution de Dioclélien. On avait vu jusqu'alors les

persécutions se ralentir de temps en temps, et on at-

tribuait à ce relâchement la subsistance de l'Eglise. On !

résolut donc, sous Dioctétien, de faire un dernier ef-

fort, et de s'acharner contre les chrétiens jusqu'à ce
j

qu'on en eût éteint toute la race. On flatta même les

empereurs de la gloire d'avoir accompli ce grand ou-

vrage, vainement tenté par leurs prédécesseurs. 11 faut '.

ici se ressouvenir des colonnes trouvées en Espagne,
avec ces inscriptions, dont voici l'abrégé : Aux empe-
reurs Dioctétien el Sluximien : Pour avoir étendu [em-
pire romain, éteint le nom des chrétiens qui détruisaient

l'état, tiboli leur superstition par lou'.e la terre, et aug-

menté le culte des dieux. Ces inscriptions, trouvées en

Espagne, étaient sans doute répandues de même dans
tout l'empire. On n'avait point encore flatté les em-
pereurs de la gloire d'avoir tout à fait éie'ml le nom
odieux des chrétiens. C'est ce que S. Jean appelle ici

avoir fait mourir les deux prophètes ; et il ne pouvait

représenter la persécution de Dioclélien par un ca-

ractère qui lui fût plus propre.

8. Leurs corps seront étendus dans les places de la
j

grande ville. Le Grec, dans la place, au singulier. •

S. Jean représente ici les martyrs", comme privés par I

les lois de tous les honneurs, el même de ceux qu'on :

rend aux morls On voit partout dans les actes des
martyrs, et en particulier dans ceux de S. Taraque,
le grand péril où il faillail se mettre pour donner la i

sépulture aux saints, dont même on laissait souvent S

les corps mêlés avec ceux des scélérats , afin qu'on ne
f

les pût distinguer ; ce qui paraît principalement durant
J

la persécution de Dioclélien.

Dans tes places de la grande ville, qui est appelée

spirituellement Sodome cl l'Egypte ; c'est Rome et l'em-
pire romain ; Sodome ,

par son impureté ; Egypte, par
sa tyrannie el ses abominables superstitions , où le

peuple de Dieu était captif, comme autrefois en
Egypte, où • les chrétiens et les chrétiennes avaient
souvent plus à souffrir pour la chasteté que pour leur

foi , comme Came juste de Lot était tourmentée à So- JL

dôme par les actions détestables de ses habitants, 2
Pet. 2, 8.

Oh même leur Seigneur a été crucifié. En prenant la

grande cité pour Rome avec son empire, il est vrai

au pied de la lettre, que Jésus-Christ y a été crucifié,

même p;ir la puissance romaine; et il est vrai encore
<|ii" celte même Rome qui avait crucifié Jésus-Christ
en sa personne, le cruciliait tous les jours dans ses

membres , comme dans le chapitre suivant nous lo

verrons enfanté dans ses membres par son Eglise,

c. 12, v. S.

9. Leurs corps étendus trois jours et demi. Ce même
nombre de jours est encore répété au verset 11. On
voit donc ici clairement , et pour les jours comme
pour les aimées, un nombre mystique, et justement
la moitii d'une semaine. Mais ici, trois jours et demi,

c'est-à-dire la moitié de la semaine de jours signifie

un temps très court, et beaucoup plus court encore
que celui de la persécution. Car si la persécution ne
pan ient pas jusqu'à la semaine d'années, el n'en passe
pas la moitié, le temps où les gentils se persuadèrent
que le christianisme élail éteint , n'arrive qu'à la moi-
tié de la semaine de jours; el ni dans l'un ni dans
l'autre cas, on ne vient point à un temps complet, ni

au but que les persécuteurs avaient espéré , comme il

a élé dit au verset 3.

10. Les habitants de la terre se réjouiront , en faisant

entre eux des fêtes, comme il est porté dans le texte,

et des festins, des réjouissances. Ces inscriptions qu'on
vient de voir ne permettent pas de douter que l'ex-

linciion du christianisme dont les gentils se vantaient

ne fût un sujet de joie et de triomphe dans tout

l'univers.

Et s'enverront des présents ; ce signe de conjouissance
mutuelle est marqué parmi les fêtes et les festins,

Esth. 9, 18, 19, 22. Parée que les deux prophètes les

tourmentaient. La prédication de l'Evangile tourmen-
tait ceux qui voulaient mener une vie sensuelle , té-

moin le tremblement de Félix, gouverneur de Judée,
j

pendant que S. Paul traitait devant lui de la jusfice,

de la chasteté et du jugement futur (Act. 2i, 25 ).

D'ailleurs, les gentils attribuaient aux chrétiens lous

les malheurs de l'empire, et ils étaient ravis d'en i

être défaits.

11 . Après trois jours et demi. Les gentils ne jouirent

que très-peu de temps du plaisir de s'imaginer l'E-

glise morie , et son témoignage éteint ; car on la vit

se relever plus glorieusement que jamais.

L'esprit de vie entra en eux; le rétablissement
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lia, id est, scpties mille liomines ; reliqui timoré

correpti, Dco gloriam dederunl ad fidem conversi.

Vers. 14. — Vie secundum abut, in Antichrisli

persecutione, et ecce \je tertium veniet cito, vel

vcniet in prœsenti ; nam Graccè est ipxitan ,
quod ta-

liién frequcnler pro fuluro ponitur.

Vers. 15. — Et septimus angélus tuba cecinit,

jd est, septimus ordo virorum bonorum et prxdicato-

rum
, qui post mortem Antichrisli instans judicium

futuramque bonorum et malorum remunerationem

prxdicabit. Et fact.e sunt voces , id est , laudes et

gratiarum actiones, in coelo, id est, in Ecclesià mili-

tante ac Iriumphante, dicentes : Factum est regnum

WJJUS MU.NDI DEI NOSTRI ET ClIRISTI EJUS, ET REGNABIT

Deus in secula. Cùm enim Autichristum spirilu oris

siii Cliristus interfecerit , sopitâ et extinclâ anliqui

lioslis, quam tolam exerueiat, malitià, verè regnum

in hoc mundo unà cum Paire obtinebit Cliristus; ne-

que enim anle plané regnabat, consortium imperii cum

eo , imô majorem imperii partem oblinenle diabolo.

Vers. 16. — Et viginti quatuor seniores , etc., id

est , tota beaiorum cohors qui sedeni in œternoe bea-

litudinis sedibus , ceciderunt in faciès suas, habitum

d'un peuple abattu est figuré par une résurrection,

Ezcch. 37.

12. Alors ils entendirent une voix... : Montez ici. El

ils montèrent dans le ciel... C'est la grande gloire de

l'Eglise sous Constantin , incontinent après la grande

persécution.

15. A celle même heure il se fit un grand tremble-

ment de terre.... Dans le temps qu'il plaisait à Dieu de

relever son Eglise , que les païens croyaient à bas,

tout l'empire l'ut ébranlé par les guerres des empe-
reurs les uns contre les autres. Maxence , fils de Ma-
ximien, établi à Kome, et soutenu par Maximin en

Orient, est attaqué par Galère, et bal Sévère, un

autre empereur «pie Galère envoyait contre lui. Toute

l'Italie eu ravagée par les; vainqueurs et par les vain-

cus. Galère court à la vengeance avec une armée im-

mense. Maximien rappelé à l'empire , se brouille avec

son fils et avec son gendre, qu'il arme l'un contre

l'autre; son gendre, c'était Constantin, marche contre

Maxence , et le taille en pièces, ce qui le rend maître

de Kome, et bientôt après de tout le inonde. La di-

xième partie de la ville tomba. Cela signifie de grands

ravages et de grandes ruines dans tout le corps de

l'empire par ces effroyables mouvements.
El sept mille hommes y périrent ; c'est dans le nom-

bre pariait la victoire parfaite de Constantin sur Ma- ;

xenec.

El le reste fut saisi de crainte ; quand on vit Con-
j

stanlin victorieux par la croix , en ériger le trophée '

dans Rome, et l'aire publiquement profession du Chris-
j

tianisme.

Et ils donnèrent gloire au Dieu du ciel. Voilà les !

grandes conversions, dont la victoire de l'Eglise fut
j

suivie par tout l'univers. On voit souvent dans l'his-

toire , durant la dernière persécution , et dans quel-
j

ques actes des martyrs , ces acclamations du peuple

étonné de leur constance : Le Dieu des chrétiens est

grand. Ces cris de joie s'augmentèrent
,
quand on vit

l'Eglise victorieuse par sa patience , et par tant de

miracles qui arrivaient tous les jours au tombeau des

saints.

14. Le second malheur est passé. C'est celui des

persécutions, et surtout de la dernière, qui fut si

sanglante; et ce sont en même temps tous les maux
que Dieu envoyait au monde pour punir son impiété,

à commencer depuis le temps de Valérien jusqu'à

prae se ferenles adoranlium, adoraverunt dicentes :

Vers. 17. — Gratias acimus, etc. , quia accepisti

VIRTUTEM TUAM MAGNAM , ET RECNASTI , id eSt , quia

manifestatà vi polcnliàque tuà, regnum viclo hosle

diabolo et Antichristo adeplus es, regemque te osten-

disti et prxslitisli.

Vers. 18. — Et irat^ sunt gentes, id est, infi-

dèles ac reprobi; et advenit ira tua, in eos, et

tempus mortuos judicari, id est, lempus in quo judi-

cium ferendum de mortuis, quando non jam pœnilen-

tiœ et misericordiae, sed irai et judicii locus est; simi-

liter tempus prnemiandi bonos
,

pusillos et magnos,

id est
,
perfectiores et imperfectiores ; et tempus ex-

TERM1NANDI EOS QUI CORRUPERUNT TERRAM, Vel COrporiS

sui terram , sordibus peccati maculando , vel alionim

ctiam terrain, id est, siiniles suî lerrenos hommes ad

similia secum flagitia illiciendo.

Vers. 19. — Et apertum est templum Dei in codlo.

Ilic omnes asserunt denuô à capite repeti mysteria.

Itaque cœlum Scripluram sanctam interprelantur mul-

lis sententiarum luminibus splendescentem; templum

in eo universum Christi myslerium, quod incarnatio-

ns Christi apertum est, et eo templo aperto, id est,

celui de Maxence et de la paix de l'Eglise, comme il

parait au chap. 9, v. 14, chap. H , v. 5, 6, 13. Mais
ce qu'il faut le plus remarquer, c'est que les persé-
cutions dont S. Jean parle tant ici sont comprises
parmi les malheurs publics de tout l'univers, n'y en
ayant point de plus grand , ni qui en attire lant d'au-
tres , que de ne pouvoir souffrir la vérité, comme on
le verra encore plus expressément, chap. 12, v. 12.

El voilà le troisième qui le suit de près. C'est celui

où sera comprise la ruine de Home idolâtre , comme
on verra dans la suite; mais S. Jean donnera encore
quelques chapitres à décrire plus particulièrement les

persécutions qui ont attiré à l'empire un si terrible

châtiment.

15. Le septième ange.,.. Le ciel retentit de grandes
voix gui disaient : Le royaume de ce monde est devenu
le royaume de Noire-Seigneur et de son Christ. Voilà la

Conversion universelle des peuples, la destruction de
l'idolâtrie.

El il régnera aux siècles des siècles ; son règne est

éternel dans le ciel , et il va commencer à éclater

même sur la terre.

18. Les nations se sont irritées ; Rome frémira en-
core , et tout le paganisme sera en fureur de voir le

christianisme dans la gloire, et les princes mêmes
devenus chrétiens.

Et le temps de votre colère est arrivé ; le temps où
Rome périra : ce qu'on verra dans la suite exprimé
plus clairement.

Et le lemps des morts pour être jugés... S. Jean joint

j

le jugement dernier à celui qu'on allait voir exercé
1 sur Rome, comme avait fait Jésus-Christ en prédisant

!
la ruine de Jérusalem (Matth. 24). C'est la coutume de
l'Ecriture de joindre les figures à la vérité.

19. Le temple de Dieu fut ouvert ; c'est le grand éclat

de l'Eglise ouverte à lous les gentils. Et Carche d'al-

liance y parut ; à la différence de l'ancien peuple, où
l'arche était cachée; dans l'Eglise, tous les mystères
sont découverts, et la présence de Dieu est manifeste-

ment déclarée.

Et il se fit des éclairs... C'est la main de Dieu mani-

feste sur les ennemis de son Eglise. Au reste
, je ne

parle point ici de l'application de ce chapitre à la ve-

I

nue d'Enoch et d'Elie, dont je me suis assez expliqué

1 dans la préface, n, 13 et suiv.
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cognito incarnationis humanse sacramento , visa est

arca veteris teslamcnti, id est, veteris Testamenti el

legis xnigmala reserala, qme Christum obiimbrabant

venlurum ; et facta sunt fulgura miraculorum , el

Voces pnrdicaiionum, f.t terra motus, hominmn con-

versorum et aversorum, et grando magna vehemenlis

persecutionis ,
persequenlibus ad morteni Cbristianos

tyrannis. Vel die quôd cœlum est Ecclcsia mililans;

Abrégé des prédictions depuis le chapitre 4 jusqu'au

chap. 12, et la liaison de ce qui précède avec ce qui

suit, depuis le chap. 12 jusqu'au 19
e

.

Les choses que nous avons vues méritent bien d'ê-

tre repassées, afin qu'on en voie la suite comme d'un

coup d'œil , depuis le chap. 4 jusqu'à celui qui va

suivre.

On a vu d'abord le livre scellé, c'est-à-dire, les dé-

crets encore cachés du conseil de Dieu, chap. 4.

Ce livre est entre les mains de l'Agneau pour en

rompre les sceaux et en révéler les secrets, chap. 5.

A la rupture des sceaux on a vu paraître le Juge

avec ses trois fléaux, el la vengeance qui devait être

appliquée par la prière des saints est suspendue pour

un peu de temps, mais ensuite représentée avec

de terribles couleurs, quoique encore en confusion,

chap. 6.

On entre dans l'explication du détail, où le premier

secret qui se déclare, c'est que la vengeance donl on

allait découvrir les effets, étant suspendue en faveur

des Juifs, dans la suite devait commencer par cette

nation, selon le dessein de la prophétie; ce qui se

déclare encore par les autres circonstances des cha-

pitres 7 el 8.

Les sept trompettes commencent, et les quatre

Ïiremières nous découvrent les deux coups frappés sur

es Juifs sous ïrajan el sous Adrien, tous deux terri-

bles, mais le dernier le plus désolant, où l'on marque
aussi l'horrible amertume où ils se virent plongés

pour avoir suivi leur faux messie Cochebas; et on

voit en même temps les vains efforts qu'ils firent pour

obscurcir les prophéties : c'est ce que contient le

chap. 8. Le dernier verset de ce chapitre marque les

trois vœ, donl l'effet devait regarder les trois dernières

trompettes, chap. 8, v. 13, et dont la suite, comme
on verra, fait la liaison de toute celte prophétie.

Entre la fin des prédictions qui regardent les Juifs

el le commencement de celles qui regardent les gen-

tils , le S.-Esprit découvre à S. Jean cet affreux ob-

scurcissement du soleil, et ces sauterelles mystiques,

c'est-à-dire, à l'occasion de la chute des Juifs, auteurs

des persécutions de l'Eglise, un nouveau genre de

persécuteurs dans les hérésies judaïques qui se glis-

seront dans son sein. Là, au bruit de la cinquième

trompelte, on les voit sortir de l'enfer; et S. Jean se

sert de celle occasion pour donner à tous les siècles

une vive image du génie de l'hérésie, dont l'effet est

si funeste à tout l'univers, mais dont la chute présage

à l'Eglise une victoire certaine de lous ses autres en-

nemis. Le premier vœ se termine à cet endroit, v. 12.

Et comme il nous mène au temps de Valérien, où la

chule de l'empire devait commencer, S. Jean y entre

incontinent; mais, afin de distinguer cet événement
de ceux qui avaient regardé plus particulièrement les

Juifs, il marque ici expressément que cet endroit re-

gardait en particulier les idolâtres, chap. 9, v, 20. Et
voilà lout ce qui paraît dans ce chapitre 9, au son de
la cinquième et de la sixième trompelte.

Il ne restait plus après cela, pour nous marquer
toute, la suite de la vengeance de Dieu sur ses enne-
mis, qu'à nous représenter le dernier coup donné tout

ensemble à l'idolâtrie et à Rome persécutrice ; mais
comme il devait être la punition de ses cruautés con-
tre l'Eglise, S Jean, après l'avoir annoncée en géné-
ral au chapitre 10, nous y est encore montré comme 1

templum Chrislus est , in quo Deo Patri sacrificia sua

offert Ecclesia ; hoc templum apertum , id est , Chri-

stus ipse in Ecclesia manifeslalus est , quando , tesle

Paulo ad Eplies.
,
principatibus et poteslalibus in cœle-

slibus per Ecclesiam innoluit multiformis sapienlia Dei ;

et tune visa arca, id est, apertè cognita in Chrislo

veteris Testamenti œnigmala.

le prophète destiné de Dieu à nous en décrire les

causes et loute la suite dans les chap. suivants.
Il paraît par toutes ces choses que l'Apocalypse est

comme une histoire suivie des jugements que Dieu
exerce sur les ennemis de son Eglise, en commen-
çant par les Juifs, cl finissant par les gentils, sans
oublier entre deux les hérétiques, à cause des secrets
rapports qu'ils ont avec les uns et avec les autres,
aussi bien qu'avec l'Eglise elle-même, pour en exer-
cer et éprouver les vrais fidèles; el celte histoire est

suivie non seulement par l'ordre des choses, mais
encore en quelque façon par celui des temps.
Au chapitre 11 commence l'histoire des persécu-

tions romaines, dont nous voyons d'abord quatre ca-
ractères. Nous voyons aussi la raison pourquoi S. Jean
s'arrête principalement à celle de Dioclétien, qui, par
la même suite de-; conseils de Dieu, devait tout ensem-
ble et ravager l'Eglise avec le plus de fureur, et en
même temps la porter au plus haut point de sa glùre.
On voit en même temps la grande cilé qui persécu-

tait les saints, c'est-à-dire Rome, dans une commotion
si violente, que tout son empire en est ébranlé. Les
guerres contre Maxence nous sont ici figurées, et celte
suite de choses nous mène au verset 14, où se voit
aussi l'accomplissement du second vœ.
On entend aussitôt après le son de la septième

trompelte, où autant qu'on est consolé par le règne
de Jésus-Christ , autant est-on saisi de frayeur par
les menaces qu'on y entend mêlées en confusion avec
celles du jugement dernier. Mais des choses si impor-
tantes y sont dites encore tellement en général

,

qu'elles doivent dès-là nous faire attendre un plus
grand éclaircissement dans les chapitres suivants,
selon le génie des prophéties , et en particulier de
celle-ci, où Dieu nous mène comme par degrés dans
une plus grande lumière, et tout ensemble dans une
considération plus profonde de ses jugements.

Tout ceci démontre donc que la prophétie de
S. Jean, depuis le chapitre 4 jusqu'au 18, où la chule
de Rome est marquée avec des traits si perçants et
si vifs, n'est qu'un seul et même lissu ; et S. Jean le

marque tres-expressément , lorsque dans ce chapitre
11, v. 7, il attribue le massacre des deux témoins à
la bêle qui s'élèvera de l'abîme. On n'en avait point
encore ouï parler, el on ne la verra paraître qu'aux
chapitres 13 et 14. On ne peut donc pas douter que le

chapitre 11 n'ait sa relation avec les suivants, et que
ce ne soit de-là qu'il en faut attendre la parfaite ex-
plication.

Les trois vœ sont encore un signe certain pour faire

comprendre à un lecteur attentif la liaison de tous ces
chapitres , c'est-à-dire des précédents cl des suivants.

Car évidemment le premier vœ finit au verset 12 du
chapitre 9, où finit en même temps ce qui avait

une relation plus particulière avec les Juifs ; et le

second vœ, qui finit au chapitre 11, v. 14, comprend
ce qui devait arriver aux gentils, à commencer au
vcrsel 13 du chapitre 9, depuis les malheurs de Valé-
rien jusqu'à ceux de Maxence, chapitre 11, vers. 14.

On nous avertit dans le même verset que le troisième

vœ viendra bientôt. Il faut donc l'attendre encore ; et

nous n'en verrons nulle mention que vers la fin de la

prophétie, où nous l'enlendrons retentir avec un cri

si terrible et si perçant, que les plus sourdes oreilles

en seront émues.
Il paraît donc encore un coup, par tout ceci, que

toute la prophétie est liée ensemble depuis le chapi*
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trc 4 jusqu'aux chapilres 18 et 19. Les sceaux nous il; trompettes; et le dernier est réservé à l'explication de
engagent dans les trompettes. A la quatrième Irom- (l l'effet de la septième

, qui ne paraîtra tout entier
pelle commencent les trois vœ , dont les deux pre-

Jj
qu'au chapitre 18, dont le 19 est la suite , où aussi

miers achèvent dans la cinquième et dans la sixième lii nous prendrons soin de le faire entendre.

CAPUT XII.

1. Et signum magnum apparuit in cœlo : Mulicr

amicla sole, et luna sub pedihus cjus, et in capile ejus

corona slellarum duodecim
;

2. Et in utero habens clamabat parluriens , et cru-

ciabatur ut pariât.

3. Et visum est aliud signum in cœlo : et ecce

draco magnus ruftis , habens capita septem, et cor-

nua decem ; et in capilibus cjns diademala septem ;

4. Et cauda ejus trahebat lerliam partem slellarum

cœli, et misit eas in terram, et draco stetit anle mu-

lierem, quoe eral paritura; ut cùm peperisset, filium

ejus, devoraret.

5. Et peperit filium masculum
,
qui rectums crat

omnes gentes in virgâ ferreâ; et raptus est filius ejus

ad Deum, et ad thronum ejus
;

6. Et mulier fugit in solitudinem, ubi habebal lo-

cum paratum à Deo , ut ibi pascanl eam diebus mille

ducentis sexaginla.

7. Et faclum est prselium magnum in cœlo : Mi-

chael , et angeli ejus praliabantur cum dracone , et

draco pugnabat, et angeli ejus :

8. Et non valuerunl, neque locusinventus esteorum

ampliùs in cœlo :

9. Et projectus est draco ille magnus , serpens an-

tiquus, qui vocalur diabolus , et Salanas , qui seducit

universum orbem ; et projectus est in terram , et an-

geli ejus cum illo missi sunt.

10. Et audivi vocem magnam in cœlo dicentem :

Nuncfacta est salus, et virlus, et regnum Dei noslri,

et polcsias Christi ejus; quia projectus est accusator

fratrum nostrorum, qui accusabat illos anle conspe-

ctum Dei noslri die ac nocle.

11. Et ipsi vicerunt eum propler sanguinem Agni,

et propter verbum testimonii sui , et non dilexerunl

animas suas usque ad morlem.

12. Proplerea lœlaniini, cœli, et qui habitatis in eis.

Vae terra et mari, quia descendit diabolus, ad vos,

habens iram magnam, sciens quod modicum tempus

habet !

13. Et postquàm vidit draco quôd projectus esset

in terra
, persecutus est mulierem , quae peperit ma-

sculum.

14. Et datœ sunt mulieri alœ duœ aquilœ magnœ

,

ut volaret in deserlum in locum suum , ubi alitur per

tempus et tempora et dimidium lemporis , à facie scr-

penlis.

15. El misit serpens ex ore suo post mulierem

,

aquam tanquàm flumen , ut eam faceret trahi à flu-

mine.

1G. Etadjuvit terra mulierem, et aperuit lerra os

suum, et absorbuit flumen, quod misit draco de oie

suo.

17. Et iratus est draco in mulierem ; et abiit fa-

cere prœlium, cum reliquis de semine ejus, qui custo-

CHAPITRE XII.

1. Un grand prodige parut aussi dans le ciel : Une
femme revêtue du soleil, qui a la lune sous ses pieds,
ci sur sa tète une couronne de douze étoiles.

2. Elle était grosse; et elle criait étant eu travail,
et ressentant les douleurs de l'enfantement.

3. Un autre prodige parut dans le ciel : un grand
dragon roux, ayant sept têtes et dix cornes, et sept
diadèmes sur ses têtes.

4. Il entraînait avec sa queue la troisième partie
des étoiles du ciel, et il les jeta sur la terre. Et ce
dragon s'arrêta devant la femme qui allait enfanter,
alin de dévorer son fils aussitôt qu'elle en serait dé-
livrée.

5. Elle enfanta un enfant mâle qui devait gou-
verner tontes les nations avec un sceptre de fer ; et
son fds fut enlevé à Dieu et à son trône.

6. Et la femme s'enfuit dans le désert, où elle avait

jj!
une retraite que Dieu lui avait préparée, pour y être

1 nourrie mille deux cent soixante jours.

7. Il y eut alors un grand combat dans le ciel : Mi-
chel el ses anges combattaient contre le dragon, et le
dragon combattait avec ses anges.

8. Mais ceux-ci furent les plus faibles; et leur
place ne se trouva plus dans le ciel.

9. Et ce grand dragon, l'ancien serpent, appelé le
diable et Satan, qui séduit toute la terre habitable,
fut précipité en terre, et ses anges avec lui.

10. Et j'entendis une grande voix dans le ciel, qui
dit : Maintenant le salut de notre Dieu est affermi, et
sa puissance et son règne, et la puissance de son
Christ; parce que l'accusateur de nos frères, qui les
accusait jour et nuit devant noire Dieu , a été préci-
pité.

11. Et ils l'ont vaincu par le sang de l'Agneau, et
par le témoignage qu'ils ont rendu à sa parole ; et ils

ont méprisé leurs vies jusqu'à souffrir la mort.

12. C'est pourquoi, cieux, réjouissez-vous, et vous
qui y habitez. Malheur à la terre el à la mer, parce
que le diable est descendu vers vous

,
plein d'une

grande colère , sachant qu'il lui reste peu de temps.

13. Mais le dragon se voyant précipité en terre,
poursuivit la femme qui avait enfanté un mâle.

14. Et on donna à la femme deux ailes d'un grand
aigle, afin qu'elle s'envolât au désert, au lieu de sa
retraite, où elle est nourrie un temps, des temps, et
la moitié d'un temps , hors de la présence du ser-
pent.

15. Alors le serpent jeta de sa gueule comme un
grand fleuve après la femme, pour l'entraîner dans
ses eaux.

16. Mais la terre aida la femme; elle ouvrit son
sein , et elle engloutit le fleuve que le dragon avait

jeté de sa gueule. i

17. Et le dragon s'irrita contre la femme, et alla

faire la guerre à ses autres enfants sjuijaj-deut les
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diunt mandata Dei , et babent testimonium Jcsu mi commandements de Dieu, et qui rendent témoignage

Christi. I à Jésus Christ.

18. Et stetit supra arenam maris 18. Et il s'arrêta sur le sable de la mer.

COMMENTARIA.

et unusquisque fidelium in se per fidem ; parturit per

bonam voluntaiem, parit per actionem ; benè autem

clamât ut parluriens. Et cruciabatur ut pariât , ac

Vers. 1.— Et signum magnum apparuit in coelo :

îhlier amicta sole. Millier amicta sole ab omnibus

periè exponitur sancta Ecclesia, quippe quœ signum

est quô collimare omnes fidèles oporlel; et benè ap-

I
aret in cœlo, quia nostra (idcliumquc omnium con-

versatio in cœlis esse débet, dicente Paulo Ecclesia;

nomine : Nostra autem conversatio in cœlis est. El benè

Iwec mulier amicta sole dicitur ; quœ solem juslithc

Cliristum per fidem Daplismo induit , dicente Paulo

,

Galat. 5 : Quicumque enim baptizali eslis in Christo
,

Cliristum induislis. Et luxa sub pedibus ejus , quia

terrena omnia quœ velut luna per defeclum quolidiè

decrescunt propter amorem Christi calcavit ; vel, ut

Rupertus exponit , luna lucrelici sunt vagi et insta-

biles , imô nusquàm penè inter se prae opinionum di-

versilale concordes. Benè autem sub pedibus sunt

Ecclesia;, quia quantùmcumque prxvalcre ad tenipus

videantur hœrelici, prœvalebit tamen tandem Eccle-

sia , neque sponsam suam, cui se perpétué affore pro-

misit, Chrislus vinci sinet. Et in capite ejus corona

stellarum duodecim ,
quia in capite et primordio

naseentis Ecclesia; Christi duodecim aposlolorum

cœtu tanquàm coronà ornata est ; vel caput Ecclesia:

Chrislus est, dicente Paulo ad Coloss. : Ipse est caput

corporis Ecclesiœ. In hoc Eccleshe capite corona erat

stellarum duodecim, apostolorum scilicet duodecim
,

qui radicati et fundati in Christo apiè Stella; nun-

cupantur, quia, teste Daniele, qui ad justiliam eru-

diunt mullos, tanquàm stellœ in perpétuas œlernilates.

Vers. 2.— Et in utero habens , et clamabat

I'ARTI'riens. In utero habens, id est, pragnanset gra-

vida. Hebraismus est ; cùm autem ipse Chrislus in

Evangelio dicat: Qui facit voluntaiem Patris mei, hic

fraler , et muter, et soror est ; sancla Ecclesia , ea quee

aiterno Palri placita sunl faciendo , fœcundanle eam

Sphilùs sancti gralià , Cliristum concipil, ejusque

mater efficilur, concipil, inquam , in suis fidelibus,

1. Un grand prodige parut. S. Jean continue à nous
expliquer la persécution de Dioclétien ; mais à mesure
qu'il avance, il le fait toujours sons de plus claires

idées , et avec des circonstances plus particulières.

Une femme revêtue du soleil; c'est l'Église tout écla-

tante de la lumière de Jésus-Christ
;
qui a sous ses

pieds la lune, les lumières douteuses et changeantes

de la sagesse humaine; une couronne de douze étoiles,

les douze apôtres.

2. Elle criait en travail, et ressentant les douleurs de

l'enfantement. Priniase remarque ici le caractère de
l'Église, qui semblable à la sainte Vierge, en demeu-
rant toujours vierge, devait à sa manière enfanter le.

Fils de Dieu ; mais avec celte différence, que la sainte

Vierge a enfanté sans douleur; cl le caractère de
l'Église est de ressentir les douleurs de l'enfantement,

parce qu'elle enfante par ses souffrances, et que le

sang de ses martyrs la rend féconde.

5. Un autre prodige . . . dans le ciel; au milieu de
l'air où il parut à S. Jean. Un grand dragon roux; le

démon cruel et sanguinaire; ayant sept têtes. Comme
on donne à Dieu sept anges pour être les principaux

de filiis miindi et diaboli , (ilios Dei elïiciat , Cliri-

stum in eis pariens; nec temerè diclum est quôd

crucielur, cùm scriplum sil ; Omnes qui piè volant vi-

vere in Christo (hoç est enim Cliristum parère), perse-

culionem patienlur ; et hoc novissimum
,

parlurire

est. Si enim Paulus ille vivum Ecclesia; membrum
parturire se testelur ad Galat. dicens : Filiolimei,

quos iierùm parturio, donec formetur in vobis Chrislus

,

qualité- magis pia mater Ecclesia parluriens per assi-

duas orationes et prœdicationes , crucialur conti-

nuis vigiliis et jejuniis, ut Cliristum in fidelibus suis

pariât !

Vers. 3. — Et visum est aliud signum in coelo, id

est, Ecclesia; benè aliud est
, quia longé diversum

à priore. Et ecce draco magnus, diabolus scilicet,

draco per ferociam magnus, per superbiam et pote-

statem ; ipse est enim rex super omnes (ilios super-

biae ; et, leste Job, non est poteslas super lerram quœ

comparelur ei ; hic draco erat rufus, id est, crudeli-

tate suâ quà in primitive Ecclesia martyres affecit

,

sanguinolentus, habens capita septem, id est, septem

peccala capitalia, qui sunt seplem spiritus nequam,

contrarii septem donisSpirilûssancli. Et in capitibus

ejus septem diademata, id est, desinguliscapitalibus

etmortiferis septem peccaiis adversus eosquos superat

victoriam ; ipse est enim princeps mundi hujus, et rex

super omnes (ilios superbiœ ; de superatis per septem

capitalia peccata, morlalibus, seplem victoriae coro-

nas et diademata geslans.

Vers. 4.— Et cauda ejus trahebat tertiam par-

te»! stellarum CŒLi ; quos enim non valet per aper-

lam sxvitiam, per occultam fraudulentiam, quic caudà

designalur, perimit ; stellas autem cœli, fidèles voco,

qui fide acbonis operibus Iucent in Ecclesia. Alii per ter-

exécuteurs de ses volontés, S. Jean donne aussi au
diable sept démons principaux, qui président chacun
à. quelque vice capital, comme le dragon préside à

tous ; à quoi on peut aussi rapporter ces paroles de
l'Évangile ( Luc 11, 26) : // prend avec lui sept autres

esprits plus méchants que lui. El dix cornes. Après
avoir marqué les esprits qui agissent sous les ordres

du diable, l'Apôtre marque encore la puissance des

rois dont il se sert. Les dix cornes peuvent figurer

les dix principaux auteurs des persécutions , par le

secours desquels le démon espérait d'engloutir l'Eglise.

Et sept diadèmes sur ses têtes. Les démons s'érigent

en rois par l'empire qu'ils usurpent sur les hommes,
et Jésus-Christ même appelle Satan le prince de ce

monde ( Joan. 12, 31 ). Le démon, enorgueilli d'avoir

eu tant de rois pour instruments de sa tyrannie, et

de s'être érigé à lui-même un trône si redoutable,

menace la femme.
Remarquez qu'il paraît ici en la même forme

qu'aura la persécution de Dioclétien, ci-dessous, 13,

17. Nous en verrons les raisons, et nous y remarque-

rons quelque chose de plus particulier. Ici nous avon»
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tiam partem stellarum, terliam angelorum partem quos

sccum Lucifer abduxit, accipiunt; sed de primis prx-

stal inlelligere. Et misit eos in terram , dùm ler-e-

nis eos concupiscenliis et deleclationibus tenet incen-

sos. Et draco stetit ante mulierem qvje erat pa-

RITURA, UT CUM PEPER1SSET, FILIUM EJUS DEVORARET J

diabolusenimEcclesiam, Christumper fidem fruclum-

que bonorum operum in fidelibus , et fidèles in Chri-

lo parère cupientem, inslanter impugnal ; imô Chri-

slum, quem illa in cordibus fidelium parit, quod ad

eleclos altinet, devorare cupil, illum per peccati sug-

gestionem, in cordibus eorum recens natum exlin-

guendo.

Vers. 5.

—

Et peperit filium masculum , ipsum

videlicet in cordibus fidelium, Cbristum benè mascu-

lum et virilem , non mollem
,
quippe qui génies et

omnes impios in virgâ ferreâ austero scilicet damna-

tionis judicio reget. Alii per masculum filium, cœtum

fidelium inlelligunt
,
qui cùm animi robore fideique

fiduciâ valeant, génies et impios in virgà régent fer-

reà , id est, vitae ausleritate et disciplina
,
quam prx

se ferunt , ad se imilandum allicient , et tanquàm

cogent. Et raptus est filius ejus ad Deum, et thro-

num ejus. Cbristus enim is quem in nobis parit Ec-

clesia, raptus est ad Deum et thronum ejus in ascen-

sione , unde malrem et sponsam adversùs draconis

sœvitiam et maliliam lueatur ; ipse quoque fidelium

cœtus Ecclesiœ filius raptus est ad Deum et thronum

ejus, quando adversùs draconis insullus et insidias

mente in Deum lanquàm propilium palrem fertur, et

gratiam roburque impetraturus ad thronum fugit gra-

tis et glorise ipsius.

Vers. 6. — Mulier vero, id est, reliqua Ecclesia
,

mater fidelium jam dictorum, fugit, durante sxvitiâ

draconis, in solitudinem, fidelibus bine inde ad dé-

serta et lalibula se recipientibus. Nota alludi hic ad

Isaix 66, vers. 7, ubi pari modo mulier, id est, Ec-

clesia, parère dicitur filium masculum , id est, popu-

lum chrislianum , vel Cbristum in animis Christiano-

à considérer ce qui convient en général à la puissance

du démon.
Il entraînait avec sa queue la troisième partie des

étoiles. C'est avec les anges qu'il a séduits, les fidèles

qu'il a renversés,dans les persécutions, et surtout les

docteurs, comme l'applique S. Pionius dans ses actes

[apud Bar., t. 2, an. 254, n. 13). Le dragon s'arrêta

devant la femme... Il faut se le figurer la gueule bé-

ante, prêt à dévorer l'enfant qui allait naître.

5. Elle enfanta un enfant mâle, robuste, courageux,

puissant. Isaïe nous représenle la fécondité de la Sy-

nagogue prèle à sortir de la captivité , en disant

qu'elle a enfanté un mâle ( 1s. 66, 7). C'était la figure

de l'Église, qui ne met au nombre de ses enfants que

ceux qui sont pleins de vigueur. A la veille de son

martyre, sainte Perpétue se trouve changée en mâle
dans sa vision (Actes de la Sainte). Gr. cl Vulg. : Un
fils mâle, pour appuyer davan'.age. Qui devait gouver-

ner toutes les nations...., comme cela est dit de Jésus-

Christ (Psal. 2). Jésus-Christ le dit aussi de ses ser-

viteurs ( Apoc. 2, 26, 27 ). Et en effet, les chrétiens

allaient avoir dans huit ou dix ans la souveraine puis-

sance sur les gentils, en la personne de Constantin et

des autres empereurs chrétiens. 11 faut bien remar-
quer ce temps, et que l'Église allait enfanter un fils

régnant, comme on vient de voir. El son fils fut en-

4320

rum. Alludi item ad primum cum Michaele prxlium
Luciferi, ejusque casum è cœlo empyreo, de quo Gè-
nes. 1, vers. 1. Unde eliam Suarez aliique scholaslici

doctores colligunt, causam lapsus Lucifero ejusque
srquacihus dédisse, revelatain ipsis unioncm hypo-
slalicam Verbi divini cum nalurà non angelica (quo 1

ipsi ambiebanl), sed humanà. Ex illo enim insianti

pessimè semper oderunt et perseculi sunt hune par
vulum masculum, et hélium, quod cum illo inchoânint
in cœlo, continuant jugiter in terra, detractà secum
terliâ, id est, magnâ

, parte slelbirum , id est, an-
gelorum. Tertio, alludi ad radium pueri Joas, ne cum
aliis liliis regiis necurctur ab Athalià, 4 Reg. 2, vers.

2; item ad rapium Chrisli in cœlum, Act. 1, ver>. 9.

Simili enim cura providenliâque divinà , sub liurm
mundi rapientur fortes illi alhlctx vel in cœlum
morte naturali , seu marlyrio, vel in aliuin lncum à

tyrannide lutum. (Tiiïnus.)

Vers. 7. — Et factum est prxlium magnum in

cœlo , id est , Ecclesia. Michaf.l et angeli ejus pr.e-

liabantur cum dracone ; non enim sanclarum modo

prxdicationnm et Evangeliorum documenta , sed et

angelorum suffragia adversùs inimicos habet Eccle-

sia
;
prxlianlibus inter se Michaele et dracone ; illo

,

ut Ecclcsiam juvet; islo , ut perdat ; illo, salubria

suggerendo; islo, noxia consulendo. Angeli autem

Michaelis non modo minislratorii spiritus angelici in-

telliguntur, sed et viri boni qui angelum in cohor-

tandis fidelibus adjuvant , sicut et dxmonum an-

geli; similes sunt ipsi, homines perversi. Sunt qui

prxlium hoc de Michaele et Lucifero inlelligunt ab

initio creationis ipsorum initium.

Vers. 8. — Et non valuerunt , draco et angeli

ejus; quia utcumque vexenlurà dxmonibuset repro-

bis eleclis, tandem tamen prxvalent, neque hxreli-

corum impiorumve colluclationibus unquàm succuui-

bil Ecclesia, supra firmam petram fundala. Et non

est inventus locus eorum in cœlo , id est, in Ec-

clesià , in iis scilicet quorum conversalio in cœlis est,

implentibus illud Pauli ad Eph. 4 : Nolite locum dare

diabolo.

tection particulière , et lui fait part de sa puissance.

6- Et la femme s'enfuit dans le désert. L'Eglise ca-

che son service dans des lieux retirés ; c'est une imi-

tation de l'étal où se trouva la Synagogue dans la

persécution d'Antiochus ( 1 Macli. 2, 31 ). Pour y être

nourrie mille deux cent soixante jours ; c'est une suite

de l'imitation. ( Voyez ci-dessus, 11, 2.)

JSourrie, sous les ordres de Dieu par les pasteurs

ordinaires, comme le peuple dans le désert par Moïse

et Aaron ; et sous Antiohus, par Malhatias et ses

enfants sacrificateurs ; afin qu'on ne se figure pas ici

une Église invisible et sans pasteurs.

7. // y eut alors un grand combat dans le ciel...

Comme le démon prévoyait quil lui restait peu de

temps, v. 12, et que les gentils qui se convertissaient

en foule, lui feraient bientôt perdre l'empire romain,

il fait ses derniers efforts contre l'Église ; les anges

de leur côté combattent aussi avec plus de force;

Michel et ses anges, le dragon avec ses anges; chaque

troupe avait son chef. Daniel, 12, 1 et 10, 13, 21 :

Michel, un grand prince, qui est le défenseur de votre

peuple. On voit donc ici que S. Michel est le dé-

fenseur de l'Église , comme il l'était de la Synago-

gue.

8. Ceux-ci furent les plus faibles; et leur place ne se

trouva plus dans le ciel. La gloire des démons fut abat-

tue avec l'idolâtrie qui en faisait des dieux, et les

levé à Dieu et à son trône; Dieu le prend dans s'a pro- J) mettait dans le ciel. Cette chute leur arriva lorsque
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Vers. 9. — Et projectus est draco ille magnus;

diaboîiis sciliccl.rfrflco magnus, pcrferooiam et super-

biam ; serpens, propler callidilatem ; antiquus, pro-

ptcr velustam peccandi consuetudinem , vel quia ab

initio scrpentis facie muliercin seduxil; qui yocatur

diabolus, id est, calumnialor ; StaySàiisw nenipe ca-

lumuiari significat, et Satanas, idest, adversarius,

bonis omnibus adversans ; is, inquam , cmii angelis

suis aposlaticis de cœlo projectus est in terram , id

est, de lidcliuin cordibus , in quibus lauquàm Dcus in

cœlo habitat
,
projectus est et abire pennissus in ler-

rena reproborum corda.

Vers. 10. — Et aidivi vocem magnam in cœlo
,

idest, in Ecclesià militajtlc ac triumphante , dicen-

tem : Nlnc facta est salus, per reniissioncm pcc-

caloruin , et mrtus , id est, robur bcnè operandi ac

diabolo resistendi , et regnum Dei nostri ; cùm cnim

desieril regnare peccatum in nostro mortali corpore,

regnum in eo Deus et Christus oblinebunl, cùm scili-

cet totos nos illis obedienles exhibebinius ; cl facta

est potestas Christi ejus, id est, projeclo dracone

,

manifeslata vis et potestas Christi ;quœ non anie se

toiam exerect, quàin peremplo Antichrislo regnum

diaboli pessumdederit lotuni, de cujus eversione pro-

plietansJoannes ait : Quia projectus est accusator

fratrum nostrorum, qui die ac nocte, id est, aa-

cessanter, accusabat illos ante conspectum Dei

NOSTRI.

Vers. 11. — Et ip.->i vicerunt illim, non vi sua
,

sed per sanguinem Agm , id est
,
per iidem ae mei i-

tum passionis Christi ; ipse est enini verus Agnus qui

ubslulit peccata mundi . Et propter verbum testimonii

SBi , id est ,
per aperlam lidei de Christo confessio-

Galère Maximien, qui était le premier auteur de la

persécution, fut contraint lui-même au lit de la mort
par une horrible maladie, où l'impression de la ven-

geance divine paraissait toute manifeste, de faire un

édit.pour donner la paix à l'Église, l'an 511 de Noire-

Seigneur; el que cet édit fut appuyé par Constantin,

qui croissait tous les jours en puissance ( Euscb., lib.

8, c. 16, 1", de Vit. Cvtist. 1, 57 ; Lactant. de Morlib.

persecul. 33, 34, 35). Ce fut un exemple pareil à celui

qu'on avait vu dans Antiochus, comme on l'a souvent

remarqué.
9. L'ancien serpent, celui qui avait séduit nos pre-

miers parents et toute la terre.

10. Elyentendis une grande voix dans le ciel. C'était

un chant d'action de grâces des saints, pour la victoire

remportée sur l'idolâtrie, et la paix donnée à l'Église

par Constantin. L'accusateur de nos frères, qui le» ac-

cusait... devant... Dieu. On peut entendre ici les ca-

lomnies que le démon inspirait ïuix païens contre les

fidèles; mais ce mot, devant... Dieu, nous renvoie à

ce qui se passa en la personne de Job, lorsqu'il fut

livre à Satan, qui se vantail, de venir a bout de sa con-

stance (Job. 1). Ainsi, pour éprouver la patience de

son Église, Dieu permettait aux démons de lui susci-

ter des persécuteurs.

13. Malheur à la terre el à la mer ! Malheur à tout

l'univers et à tous les hommes ! et la cause de ce

m: Iheur de toute la terre, c'est, poursuit S. Jean, que

le diable y est descendu plein d'une grande colère contre

l'Église, qu'il va persécuter avec une nouvelle fureur,

comme on verra, v. 15. Sachant qu'il lui reste peu de

temps; ce qu'il jugeait aisément par les conversions

qui se multipliaient, par les acclamations même des

S. S. XXV.
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ncm. Et non dilexerunt animas suas usque ad mor-

tem, idest, nequaquàm concupiscenlias suas ac libi-

dincs proprias seclali sont, adeô ut mortem ^eccatï

incurrerent, audienles dicto Christi : Qui odit animant

suam in hoc mundo , in vitam œternam custodit eam .

vel intellige quôd usque ad morlem non dilexericnt

animas suas, id est, quôd vitœ propriaî pro Christo

non pepercerunt; sed ad mortem usque exposue-

runt; nain animam pro vitâ fréquenter Scriptura su-

mit. Propterea L/ETAMiM , coELi , id est, Ecclesià

triumphans , et Ecclesià militans ; et qui habitatis in

eis, sive jam beati in triumpbante , sive justi et pii in

militante , laëtamini , inquam , de projeclione diaboli

et angelorum ejus : contra autem

Vers. 12. — V/E terr-e ac mari , quia descendit

diabolus ad vos ! Terra , id est, lis quorum obsli-

nala est et fixa ut terra malitia ; et mari , id est, iis

qui animum vagum, inquietum et instabilem habent

,

ac diversis fluctuantem vitiis aut hxresum doctrinis ;

vae vobis , inquam
,
quia descendit diabolus ad vos !

nam expulsus ab electis, atrociùs in cœleros sa;vit

diabolus, IIABENS IllAM MAGNAM , SCIENS QUOD MODICUM

tempus habet , id est, tantô magis indignalus
, quanlô

biï viorem esse novit ad eos lentandos et malè affi-

ciendos , su.eque perfidiae exercendas artes, hominum

vitam.

Vers. 15. — Et postquam vidit draco quôd pro-

jectus EST IN TERRAM, PERSECUTUS EST MUL1EREM, QU^Ë

peperit masculuîi
;
quantô enim fortiùs ab Ecclesià

fideliumque cordibus diabolus ejicitur , tantô eos

acriùs persequilur ; sed non désuni eisadversùs illum.

auxilia. Unde subdit :

Vers. 14. — Et dat.œ sunt mulieri du.e al^: aqui-

gentils à l'honneur des chrétiens et de leur Dieu ; et

enfin parce que Constantin , si favorable à l'Église

,

s'avançait manifestement à la souveraine puissance

plus que tous les autres empereurs qui étaient alors.

S. Jean nous déclare ici dès-expressément que celle

implacable colère qui fait faire au démon les derniers

efforts contre l'Eglise, est un malheur de tout l'uni-

vers, elplus encore des persécuteurs, que de l'Eglise

persécutée ; car encore qu'elle ait beaucoup à souf-

frir, à cause que le démon déchargera sur elle cette

grande colère dont, il est plein, ceux dans lesquels il

opère, et dont il fait des instruments de sa fureur,

sont dans un état sans comparaison plus déplorable,

puisqu'il n'y a rien en toutes manières de plus mal-

heureux que de haïr la vérité, et de travailler, comme
ils font, avec le démon, à l'éteindre dans le monde.

Par conséquent malheur à eux, et malheur à la terre

et à la mer, à cause de la furie que Satan y va exer-

cer par leurs mains contre l'Eglise! Ce n'est pourtant

pas encore ici ce troisième et dernier vœ que S. Jean

nous fait attendre depuis le chap. 11, v. 14; ce n'en

est qu'un préparatifs et un acheminement ; quand il

viendra ce troisième vœ, où paraîtra la dernière et ir-

révocable sentence contre l'empire persécuteur, il se

fera bien remarquer d'une autre sorte, comme on verra

vers la (in de la prophétie.

// poursuivit lu femme. Maximin renouvela la per-

sécution en Orient avec plus de fureur que jamais.

El ta femme est contrainte de se retirer encore dans

le désert, comme elle avait fait, v. 6.

14. An désert , un lieu de sa retraite
,
qu'elle con-

naissait déjà eoinin.' venant de s'y retirer, et d'où i!

(Quarante-deux.) :
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t£ magnée, id est, duo Testamenta, velus scilket ac

novum ,
quibus ipsa se per conleinplalionem sublevat;

quuc duo Testamenta aquilae magna: alae dicuntur,

quia ut aquila sublhniùs volât ca:ieris aniinanlibus

,

ila Scriplura sancta fidclium mentes in cœlum, calca-

'

lis terrenis.ac sub se longé relictis, élevât. Data; ergo

sunt illi duœ alœ ut volaret in desertum locum , id

est , solitudinis et contcmplationis locum , et procul

à turbà seculi carnaliumque hoûiihtint. Ubi , id est, in

quà solitudine alitur doclrinâ Chrisii per tempus et

tempora , et DMiDiuM temporis , id est, per très an-

nos cum dimidio, quantum temporis praedicavit Cliri-

slus.

Vers. 15.

—

Et misit serpens ex ore suo post mu-

lierem , id est, suggestione suà adversùs Ecclesiam

concitavit, aquam tanquam flumen, id est, flumina

cl gurgites persecutionum ; aquis enim persecutiones

significari , inter mille locos , docet locus Psal. :

Saivum me fac , Deus
,
quoniam intraverunt aquœ

usque ad animant meam. Misit ergo aquam post mu-

lierem tanquam flumen , ut faceret eam trahi a

flumine , id est, ut per multam persecutionem à fide

cogeret deficere ; sed

Vers. 16. — Adjuvit terra mulierem , terra , in-

quam , vivenlium , ipsi scilicel pii ac fidèles nunquàm

faut supposer qu'elle était sortie quand le dragon fut

\aincu.

Il faut ici bien entendre que S. Jean racontait les

choses dans l'ordre qu'il les voyait : il a vu premiè-

rement le dragon lâchant d'engloutir la femme ; en-

suite l'enfant enlevé, la femme fuyant dans le désert,

et le combat où le dragon est vaincu. Là S. Jean voit

la colère du dragon plus enflammée par sa défaite ;

de là vient qu'il ne présente pas seulement la gueule,

comme il faisait auparavant, v. 4, mais encore qu'il

poursuit la femme, qui, dans une semblable persécu-

tion, cberclie un semblable refuge. Ainsi on ne doit

pas regarder celte fuile répétée comme l'explication

de ce qui avait élé dit, mais comme une action diffé-

rente, qui a son caractère particulier, et q-ie S. Jean

raconte aussi (rès-dislinctenient.

On donna deux ailes d'aigle à la femme , pour mar-
quer la vitesse de sa fuile, cumue dans Isaïe , c. 40,

v. 31.

15. Alors le serpent jeta de sa gueule comme un grand

fleuve pour l'entraîner.. .. La persécution est signifiée

par les eaux, selon le style ordinaire de l'Ecriture.

1G. La terre aida la femme. Alors pour la première
fois les puissances du inonde secoururent l'Eglise.

Constantin et Licinius réprimèrent la persécution de
Maximin. Ce tyran, hattn par Licinius, sentit la main
de Tien, lit un édil favorable, et périt comme Anlio-

clms , et comme Galère Maxiniien , avec une aussi

fausse pénitence. (Euseb. 9, c. 10, de Vit. Cousl. 1,

58, 59; Lact. 45, 40,49.)
17. El le dragon s'irrita contre la femme, et alla faire

CAPUT XIII.

1. Et vidi de mari bestiam ascendentem, Inben-

tem capita septem, et cornua decem , et super cornua

ejus decem diademata , et super capita ejus nomina

blaspliemiœ.

2. Et bestia quam vidi similis erat pardo, et pedes

ejus sicut pedes ursi, et os ejus sien! os leonis. Et de-

uil illi draco virlulcin suam et potestatem magnam.

3. Et vidi unum de capitibus suis quasi occisum

selernà morte morituri , et instar terrai fide firmi

ac solidi ; aperuit enim terra os suum , id est , per-

scculionis tempore clamavcrunl instante et jugi ora-

lione fidèles ad Dominmn, ut Ecclésiœ sux adesset

Et arsorbuit flumen quod misit draco de orë suo.,

absorbuit, inquain , sivé terra, sive mulier ; titra

cumque enim referri potest flumen, id est, perse-

cutionum gurgites, quando vim persecutionum forti-

ter ferendo et durando , Ecclesia: fidèles devoràrunt

,

ne minimo quidem gradu inde à fidei constanlià pro

lapsi , tmô ampliùs confirmati.

Vers. 17.

—

Et iratus est draco in mulierem, id

est, Ecclesiam
,
quôd expugnare non posset ob per-

feclorum formam solidamque constanliam , cl in

adversis palientiam. Et abiit facere pr.elium cum

reliquis de semine ejus, id est, cum imperfccli iri-

bus
,
qui etsi non sunt xqualis merili ac fidei cum

marlyribus , semeu tamen sunt Ecclesiic
, quia

custodiunt mandata Dei, per bonorum execulionem

operum ; et uabe.nt testimonium Jesu Cup.isti, fidem

scilicel ipsam, quia neulrum sine altero prodest.

Vers. 18.

—

Et stetit super arenam maris, id

est, in hominibus vanis, levibus et infrucluosis con-

quievit, principatumque oblinuit.

la guerre Il renouvela encore, et pour la dernière
fois, la persécution parle moyen de Licinius, mais qui
bienlôt après fut éteinte par Constantin. (Eus. 10, c.

8, de Vit. Const. 1, 50 et seq. ; % c. 1 et seq.) S. Jean
fait entendre le peu d'effet de celte persécution, en la

marquant seulement, sans en expliquer aucune par-
ticularité.

On ne peut s'empêcher de voir ici dans la prophé-
tie de S. Jean, sous trois princes persécuteurs , trois

temps principaux de la dernière persécution que souf-
frit l'Eglise, aussi distinctement marqués qu'ils sont
dans l'histoire même. Le premier temps depuis le

commencement en 303, jusqu'à l'édit favorable de
Galère Maximien en 511; le second, dans les nou-
veaux efforts de Maximin, repousses par Conslanlin et
Licinius, et finis enfin lant par la victoire de Constan-
tin sur Maxence, que par la mort et la rétraclalion de
Maximin, ann. 312, 513; le troisième, quand Lici-

nius
,
jusqu'alors très-uni avec Constantin , attaqua

l'Eglise, et périt, an. 519, 523. Et il alla faire la

guerre; le dragon fit quelque mouvement, qui fit con-
naître à S. Jean le dessein qu'il eut de poursuivre en-
core les fidèles ; car il ne disparaît pas, et il demeure
présent dans toute la suite de celte vision, comme on
le verra, ebap. 15, v. 4, et c. i(J, v. 13.

18. Et il s'arrêta sur le sable de la mer. C'est le dra-
gon qui s'arrête , selon la Vulgate, c'est-à-dire qu'il

ne remue plus rien , et cesse de persécuter l'Eglise.

Le Grec porte : Je m'arrêtai sur le sable de la mer. La
leçon de la Vulgate est ancienne; et la chose en elle-

même esl indifférente pour la suite de la prophétie.

CHAPITRE XIII.

1. Et je vis une bêle s'élever de la mer, ayant sept
tèles et dix cornes, et dix diadèmes sur ses cornes,
et des noms de blasphème sur ses létes.

2. La bêle que je vis était semblable à un léopard;
ses pieds ressemblaient aux pieds d'un ours , et sa
gueule à la gueule d'un lion. Et le dragon lui donna
sa force et sa grande puissance.

3. El je vis une de ses têtes comme blessée à mort;
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in morlem; et plaga morlis ejus curata est. Et admi •

rata est universa terra post bestiam.

4. Et adoraverunt draconem . qui (ledit potestalcm

bestiœ ; et adoraverunt bestiam, dicentes : Quis simi-

lis bestiie? et quis potcnt pugnare cum ea

5. Eldaium est ei os loquens magna et blasphe-

mias ; et data est ei potestas facere menses quadra-

ginla duos.

6. Et aperuit os sumii in blasplieniias ad Dcum

,

blasphemare nomcn ejus , et labcrnaculum ejus , et

cos qui in cœlo habitant.

7. Et est datum illi belluni facere cum sanclis , et

viucere cos. Et data est illi potestas in omnem tri-

bum , et populum, et lii.guam, et genlem ;

8. Et adoraverunt cam omnes qui inhabitant ter-

rain ;
quorum non sunt scripta nomina in libro vilse

Agui, qui occisus est ab origine mundi.

9. Si quis babel aurem , audiat.

10. Qui in captivilatem duxerit, in captivilatem

vadet; qui in gladio occident, oportet eum gladio

ocCMi. Hic est patienlia, et fides sanctorum.

11. Et vidi aliam bestiam ascendenlem de terra, et

liabebat cornua duo similia Agui | et loquebalur sicut

draco.

12. Et potestalcm prioris bestix omnem faciebat in

conspeclu ejus; cl fecit terrain et habitantes in eà

adorare bestiam primam , cujus curala est plaga

morlis.

13. Et fecit signa magna , ut etiam ignem fecéwt

de cœlo descendere in lerram in conspeclu homi-

num.

14. Etseduxit habitantes in terra, profiler signa

qua' data sunt illi facere in conspeclu besli;e, dicens

liabiianiibus in terra ut faciaht iniagmerh bestioc, dûa>

liabet plagam gladii, et vixit.

15. Et datum est ilii ut daret spiritum imagini be-

st'uc, et ut loqnatur imago besliav, et faciat ul qui-

cumque non adoraverint imaginem besliaa , occi-

danlur.

do. Et faciet omnes pusillos et magnos, et divites

et pauperes, et liberos et servos, habere characlerem

in dexlerà manu sua aut in frontibus suis,

17. Et ne quis possit emere aut vendere, nisi qui

habet charnctcrcm aut nomcn bestiic , aut numeruhl
| Urëdê .son' nom.
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mais cette plaie mortelle fut guérie ; et toule la terre

en étant émerveillée, suivit la bête.

4. Ils adorèrent le dragon qui avait donné puis-

sance à la bêle, et ils adorèrent la bêle, en disant :

Qui est semblable à la bêle, et qui pourra combattre
contre elle?

5. Et il lui fut donné une bouche qui se glorifiait,

et prononçait des blasphèmes; et le pouvoir lui fut

donné de faire la guerre quarante-deux mois.

6. Elle ouvrit la bouche pour blasphémer contre
Dieu, pour blasphémer son nom et son tabernacle, et

ceux qui habitent dans le ciel.

7. 11 lui fut donné de faire la guerre aux saints, et

de les vaincre ; et la puissance lui fut donnée sur

toute tribu , sur toul peuple, sur toule langue et sur
toule nation.

8. Tous les habiMnts de la (erre l'adorèrent, ceux
donl les noms ne sont pas écrits dans le livre de vie

de l'Agneau immolé dès la création du monde.

0. Si quelqu'un a des oreilles, qu'il écoute.

10. Celui rjuî mènera en captivité, ira en captivité:

celui qui tuera de l'épée, il faut qu'il meure de l'épée.

C'est ici la patience cl la foi des saints.

11. Je vis une autre bête s'élever de la terre, qui
avait deux cornes semblables à celles de l'Agneau, et

qui parlait comme le dragon.

12. Elle exerçait toute la puissance de la première
bête en sa présence ; et elle fit que la terre et ceux
qui l'habitent adorèrent la première bète, donl la plaie

mortelle avait été guérie.

13. Elle fit de grands prodiges, jusqu'à faire tom-
ber le feu du ciel sur la terre devant les hommes.

14. Et elle séduisit les habitants de la terre par les

prodiges qu'elle eut le pouvoir de. faire en présence

de la bète, en ordonnant aux habitants de la terre de

dresser une image à la bêle, qui avait reçu un coup

d'épée, et qui néanmoins était en vie.

15. Il lui fut dmné pouvoir d'animer l'image de la

bète, et de la faire parler, et de faire tuer tous ceux
qui n'adoreraient pas l'image de la bète.

16. Elle fera (pic les petits et les grands, les riches

I et les pauvres, les hommes libres et les esclaves por-

;
lent le caractère de la bêle en leur main droite et sur

| leur Iront
;

17. Et que personne ne puisse acheter ni vendre
que celui qui aura le caractère de la bête, ou le noin-

18. Hic sapientia est. Qui habet intellectum, corn- I
*» C'

est ici !a sagesse; que celui qui a de l'in-

.... Jr .... ' lelligene e, compte le nombre de la bêle ; car c est le

putet numerum besli;e. Numerus enim hominis est;
[

el numerus ejus sexcenti sexaginla sex.

COMMENTARIA.

nombre d'un homme , et son nombre est six cent

% soixante-six.

Vers. 1. — Et vidi de mari bestiam ascendextem.

Besiia isla Antichristus est , el eo principe reprobo-

J. Et je vis mie bêle. Daniel a représenté quatre

grands empires, sous la figure de quatre bètes indom-
ptables, enap. 7. Lu grand empire est ici représenté

à S. Jean sous la ligure d'une bêle; et c'est l'empire

romain , ou , pour mieux dire , c'est Rome même,
maltresse du monde, païenne et persécutrice des

saints, qui veul répandre son idolâtrie dans toule la

terre; ou , ce qui est au fond la même chose , ce-
•idolâtrie romaine , comme étant la religion du plus

rum cœtus , bestiarum more degens; qui de mari

ascendit
,
quando de seculo hoc nequam cl viliorum

grand empire et de la ville la plus redoutable qui fut

jam. is. Quîs'ëlcvait de la mer; Daniel fait aussi sortir de
la mer lès quatre bètes qui signifient quatre empires.

Ces empires sortent de la mer, c'est à-dire, de l'agi-

talion des choses humaines, qui est figurée bar la

trier sur laquelle soutient tous les vents ( Dan. 7, 2). De
là vient au si qu'on parlant de la tranquillité. du siè-

cle lïHiir ; S. Jean dit qu'il n'y aura plus de mer,
il , 1. Qui avait sept têtes. S. Jean explique lui-



profundà abysso in superbiam el ferociam se erigil ;

quœ bestia habebat capita septem, sicut et draco, id

est, septenarium vitiorum capitalium numerum , imô

quia septenarius numerus perfecius est, vitiorum

' omnium universilalcm ; et cornua decem, id est, de-
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cem sub se reges et acies reelà contra Decalogum

agenlcs ; et super capita besti.« nomina blasphème,

quia non modo Anlicbrislus ipse, sed omnes eiiam il-

lius principes satellites adversùs Deum et Chrislum

ejus blaspliemarc non verebuntur.

même ces sept têtes dam le chapitre 17, qui fait tout

le dénoûment des prédictions de l'Apocalypse. Il

faut donc soigneusement conférer ces deux chapitres,

et remarquer avant toutes choses que ces sept tètes,

selon S. Jean, chap. 17, v. 9, sont les sept montagnes

de Rome, el sept de ses rois , ou , comme on parlait en

latin, de ses empereurs. La ville de Rome est mani-

festement désignée par le caractère des sept monta-

gnes , mais encore en général , et sans s'attacher à

aucun temps déterminé. Mais S. Jean, qui nous veut

mener à la dernière persécution, qui fut celle de Dio-

clélien, où arrivèrent les grands combats et le grand

triomphe des chrétiens, la désigne par son caractère

particulier ,
qui est celui d'avoir été exercée sous

l'empire et l'autorité de sept empereurs idolâtres,

qui furent Dioctétien , Maximien surnommé llerculius,

Constantius Chlorus , père de Constanlin-le-Grand,

Galère Maximien, Maxence, (ils du premier Maximien,

Maximin et Licinius.

De ces sept empereurs, Dioctétien est celui qui est

le plus expressément marqué dans la prophétie,

comme on verra vers la fin de ce chapitre, à cause

que son nom était le premier à la tète de l'édit où la

persécution fut ordonnée. Aussi était-il le premier des

empereurs, celui à qui l'empire availété donné d'ahord,

qui avait été au commencemnet le seul empereur,

qui avait fait tous les autres, el qui en fut comme le

père et la source, à qui même, après qu'il eut quitté

l'empire, on avait en quelque sorte conservé l'auto-

rité de créer les autres , comme il parut lorsque Ga-

lère Maximien l'appela auprès de lui en l'an 507
,

pour donner à Licinius le litre d'Auguste. Il crut au-

toriser cette nomination par la présence de Dioclé-

tien, d'où l'empire leur était venu à tous; de sorte

qu'il ne faut pas s'étonner qu'on le marque plus que

tous les aulres dans la suite, comme celui qui a com-
mencé la persécution, et du nom duquel elle est nom-
mée par tous les auteurs.

Le S. -Esprit fait donc voir ici à S. Jean la persé-

cution de Diociétien, par le caractère qui lui esl pro-

pre, qui est d'avoir été exercée successivement sous

le nom et l'autorité de sept empereurs, que l'Apôtre

appelle sept rois, selon l'usage de la langue grecque ;

par où il faut entendre sept Augustes, ou ,
comme

parle Eusèbe , septs rois parfaits , Teletinfrros ^ksOeù,-

(Hist.lib. 8, c. 13).
11 est vrai qu'à compter tous ceux qui furent alors

élevés à la suprême dignité d'Augustes on d'empe-

reurs , on en trouvera neuf, puisqu'il faut encore

ajouter Constantin-le-Grandet Sévère aux sept qu'on

a déjà nommés. Mais il y a des raisons particulières

pour lesquelles S. Jean
, qui se plaît dans celle pro-

phétie à réduire tout au nombre de sept, n'a point

fait mention de-Constantin et de Sévère; car déjà,

pour ce qui regarde Constantin, on voit bien qu'il ne

devait pas servir à marquer le caractère de la perse-1

culion de Dioclélien , lui qui la (il cesser dès qu'il

parvint à l'empire; puisque saprëmière action, qiïana

il tj fut élevé, fut de rendre aux chrétiens la liberté de

leur culte, comme le rapporte Laclance. Voilà, conli-

nue-l-il , son premier décret et su première ordonnance.

(Lad., de Mortib. 24.)

Pour Sévère, il est vrai qu'il a été empereur, el

on peut présumer qu'il aura été ennemi des chrétiens,

puisqu'il était créature de Galère M.iximien, leur plus

ardent persécuteur; mais son empire esta peine mar-
qué dans l'histoire. Nous apprenons de Laclance qu'il

ne fut fait empereur que pour la guerre contre Ma-
xence, où il fut d'abord abandonné de ses soldats, et

même contraint de quitter la pourpre , c'est-à-dire de
se réduire à la vie privée incontinent après sa pro-
motion ; ce qui pourtant après tout ne lui valut qu'une
mort plus douce. Connue donc il perdit l'empire pres-
que aussitôt qu'il l'eut reçu, et qu'il mourut particu-
lier, non pas à la manière de Dioclélien, qui parut se
déposer de lui-même, cl qui aussi conserva toujours
beaucoup de dignité, comme on a vu, mais d'une
manière si basse et si honteuse, il ne faul pas s'éton-

ner que S. Jean , toujours attaché aux grands carac-
tères, et aux traits marqués dans l'histoire selon
le génie des prophètes , ne compte pas un si miséra-
ble empereur, pour se réduire plus précisément au
nombre de sept, si solennel d'ailleurs dans tout le

cours de sa prophétie; d'aulant plus qu'un régne si

court et toujours occupé ailleurs n'eut pas le temps
de se l'aire sentir à l'Église, contre laquelle on ne voit
pas qu'il ait rien l'ait, ni en général rien de mémorable.

S. Jean a donc eu raison de nous montrer sept em-
pereurs , sous le nom et l'autorité desquels l'Église a
été persécutée par toute la terre. On sait que les em-
pereurs, quoiqu'ils partageassent entre eux les pro-
vinces, les gouvernaient néanmoins comme faisant

un même corps d'empire. Les noms de tous les em-
pereurs étaient inscrits à la tète de tous les acles pu-
blics, en quelque endroit qu'ils se lissent; les ordres
généraux se donnaient aussi au nom de tous ; et pour
venir en particulier à la persécution, en quelque en-
droit qu'elle s'exerçât, on y faisait adorer tous les

empereurs, quoiqu'ils fussent dans d'autres provin-
ces, comme il paraît par les actes du martyre de S.
Procope, qui encore qu'il ail souffert dans la Palestine,
reçut ordre de sacrifier aux quatre rois , c'est-à-dire

,

à Diociétien , à Maximien , à Galère Maximien et à
Constantius Chlorus; ce qui justifie parfaitement que
la persécution s'exerçaii au nom de tous les princes.
On pourrait ici objecter ce qu'Eusèbe écrit de Ma-

xence (lib. 8, cap. 14 ), qu'il (il d'abord cesser la per-
sécution à Rome et dans les terres où il commandait,
et même qu'il fil semblant d'être favorable aux chré-
tiens au commencement de son empire, dans le

dessein de gagner le peuple romain, dont une grande
partie avait déjà embrassé le christianisme. Mais après
lout, ce ne fut ici qu'un faux semblant, et Eusèbe
ayant remarqué la douceur trompeuse de ce prince
envers ses sujets chrétiens au commencement de son
règne, il fait bien entendre qu'à la fin, el lorsqu'il se
crut entièrement établi, il ne les épargna pas davan-
tage que lout le reste des citoyens romains. Au reste,

il esl constant par lous les auteurs que Maxence a été
des plus attachés à toutes les impiétés de l'idolâtrie

,

à ses sacrifices impurs, el à ses cruelles divinations , où
l'on voit qu'il n'épargnait pas le sang humain, croyant,
comme tous les autres , trouver des présages plus ex-
quis dans les entrailles des entants que dans celles
des animaux (Eus. , de Vit. Const., 1,5; Zoz. , 2 ). Et
encore qu'en apparence il ait arrêté la persécution
en quelques endroits, comme l'assurent des auteurs
irréprochables, l'Église ne laissait pas de souffrir

beaucoup, puisqu'on reniait Jésus-Christ dans la paix
même, et que le pape S. Marcel ayant soutenu la vi-

gueur de la discipline contre une sflàche apostasie, le

tyran prit de la occasion de l'envoyer en exil. C'esl ce
qu'on voit dans l'épilaphe de ce saint pontife, com-
posée par S. Damase, un de ses plus sainis succes-
seurs. S. Marcel fui donc sous Maxence le martyr
de la discipline, en quoi l'Église ne se lient pas moins
persécutée que lorsqu'on l'attaque dans la foi; et
quand tout cela aurait manqué à la cruaulé de Ma-
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Vers. 2.— Et bestia quam vidi erat similis pardo,

ob pervcrsorum morum varietatem ; et pedes ejus

sicl't imsi, per sanctoruni conculcaiionem ; ursis enim

vis est in pedibus caïcandi ; et os ejus ut leonis, per

apcrlam in dilaniandis sanetis ferociam ; vis enim leo-
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nis in ore est et rislu. Et dédit illi draco virtutem

suam, quia non Antichristo modo, sed minislris suis

omnibus vim nocendi tribuit diabolus. Et dédit etiam

illi potestatem suam ; Graca addunt, x«i 0p5vov aùxoû,

id est, sedem suam. Sedit enim in sede draconis Anti-

xence , ce que ses désirs impudiques firent souffrir

aux femmes chrétiennes, lui peut donner rang parmi
les plus infâmes persécuteurs. Aussi fut-il ce grand

ennemi que Dieu abattit aux pieds de sa croix, par

les armes et par in victoire de Constantin.

On ne peut ici s'empéçher de dire un mot de Con-
slanlius Chlorus , dont l'empire fut si doux aux chré-

liens, que loin de faire souffrir aucun d'eux, il épargna

autant qu'il put jusqu'au* cglises(/VMS(,b.,8, 13 ). Aussi

n'est-ce pas tant ses dispositions particulières qu'il

faut ici regarder que le personnage qu'il faisait clans

le monde au temps de cette dernière persécution. 11

était constamment un des empereurs nu nom desquels

on l'exerçait. Nous avons vu qu'on obligeait à lui sa-

crifier par tout l'univers . comme aux autres princes. Il

est mort très-constamment dans l'idolâtrie, comme
dans l'empire , et il a été mis par les Romains au rang

de leurs dieux (Euseb. 7, 15). 11 n'a jamais révoqué les

cruels édits, qui subsistaient par conséquent de son

consentement et de son autorité dans tout l'empire ;

et la première révocation qui en est marquée dans

l'histoire , est celle de 311 , de Galère Maximien , de

Constantin et de Liciuius après la mort de Constanihis

Chlorus. Jusque là les sanglants édits subsistaient par

tout l'empire dans toute leur force , de l'autorité de

tous les empereurs, sans en excepter Constantius;

et même nous apprenons de Lactance, auteur du

temps, et de l'intime familiarité de ce prince, qu'é-

tant encore César , pour se conformer aux ordres pu-

blics dont il était l'exécuteur naturel en cette qualité,

i7 laissa abattre les églises dans ses provinces, et même
dans les Gaules; ce qui emportait avec soi la suppres-

sion du culte et des assemblées; malheur que Con-
stantius aurait pu sauver à l'Église, comme il lui sauva

les martyres, s'il n'avait jugé à propos de rendre quel-

que obéissance, quoique non pas jusqu'à l'extrémité ,

aux ordres des persécuteurs (Lad., de Mort. 15). Tout

cela était plus que suffisant pour obliger notre apôtre

à mettre cet empereur au nombre des sept sous les-

quels l'Église souffrit, et par qui il a voulu caractéri-

ser la persécution de Dioclélien.

Si maintenant on demande pourquoi , contre notre

coutume, nous prenons ici le nombre de sept pour

un nombre fixe et précis , ce n'est pas seulement à

raine d'une si heureuse rencontre, quoiqu'après tout

il n'en faudrait, pas rejeter la circonstance favorable;

mais c'est à cause que S. Jean nous donnera en

termes formels ce nombre de sept comme précis , et

qu'il en fera un caractère particulier du temps qu il

veut désigner, comme on le verra au chapitre 17,

v. !), 1U, 11.

El dix cornes. Nous verrons ce que c'est dans le

chapitre 17, v. 3, 12, où S. Jean en explique le mys-
tère.

On demandera, pour entendre la figure de la bête,

comment ces dix cornes étaient distribuées sur les

sept tètes. On peut ici se représenter comme trois

têtes principales;, qui auraient chacune deux cornes,

et les quatre autres chacune une ; mais il faut bien

que cela soit indifférent, puisque S. Jc;m n'en a rien

dit. 11 est certain néanmoins que parmi les sept em-
pereurs il y en eut trois plus remarquables que les

autres, comme on verra, v. 2.

Dix diadèmes sur ses cornes. A cause que ses cornes
signifient des rois , comme S. Jean l'expliquera^

chapitre 17, v. 12. Une des bêles de Daniel a aussi

dix cornes (Dan. 7, 7), et ces cernessont aussi des rois

(ibid. , v. 24.) Hais ce que font cc^ dix cornes et ces

dix rois dans S. Jean, lui-nièmc nous l'expliquera

dans le chap. 17,

Des noms de blasphèmes sur ses têtes. C'est sur ces
sept montagnes des faux dieux à qui elles étaient dé-
diées, et dans ses empereurs les noms des dieux
dont ils se faisaient honneur, Dioclélien ayant pris le

nom de Jupiter, d'où il fut nommé Jovius, et Maxi-
mien celui d'Hercule , d'où il fut nommé Herculius.

L'autre Maximien se disait le fils de Mars (Lact., de
Mort. 9). Nous trouvons aussi que Maximin, un de nos
sept empereurs, prit le nom de Jovius (Eus., 9, 9).

El Lactance raconte que ces noms superbes de Jo-
viens et d'IIerculiens, que Dioclétien et Maximien
avaient affectés, étaient passés à leurs successeurs
(de Mort. 52).

2. La bête que je vis était semblable à un léopard.

S. Jean ne voit qu'une seule bête, parce qu'il ne vou-
lait désigner qu'un seul empire, qui était celui de
Rome païenne ; au lieu que Daniel, qui en vit quatre,
vit aussi quatre bêtes bien distinguées. Mais celle de
S. Jean est composée de ce qu'il y avait de plus ter-
rible dans celles de Daniel. Une de ces bêtes de Da-
niel ressemblait à un lion, une autre à un ours, une
autre à un léopard. S. Jean laisse la quatrième, dont
la ligure n'a point de nom dans Daniel, chap. 7, v. 4,
5, G, et il compose la bête qu'il nous représente, du
lion, de l'ours et du léopard. C'est encore un autre
caractère de la persécution de Dioclélien ; nous
l'avons vu dans tout son cours sous sept empereurs
mais clic devait commencer seulement par trois,

c'est-à-dire, par Dioclélien et par les deux Maxi-
miens. Lact. , de Mort. 16 : Ab Oriente nsquead Oc-
casumtres uccrbissima>. bestiœsœvierunt. Trois bêtes très-

cruelles tourmentaient le monde depuis l'Orient jusqu'à
l'Occident, cl y exerçaient une impitoyable persécution.

Voilà donc les trois bêles de S. Jean , voilà son lion,

son ours et son léopard , trois animaux cruels , mais
qui, avec le caractère commun de la cruauté, en ont
aussi de particuliers que nous allons voir.

La bête.... était semblable à un léopard. La figure du
léopard faisait le corps de la bêle. Cet animal est le

symbole de l'inconstance par la variété des couleurs
de sa peau ; et c'est pourquoi les interprètes l'attri-

buent dans Daniel aux mœurs inconstantes d'Alexan-
dre; mais ce caractère ne convient pas moins à Maxi-
mien, surnommé Herculius, qui quitte l'empire et le

reprend
; qui dans ce retour s'accorde premièrement

avec son fils, et incontinent après devient jaloux de
sa gloire, et le veut perdre

; qui se fait ami de Galère
Maximien , dont il machine la perte; qui en dernier
lieu se rallie avec son gendre Constantin, qu'à la lin

il veut encore faire périr (Lact., de Mort. 26, 28, 29,
30). Voilà donc le léopard ; et il faut bien remarquer
que S. Jean en a voulu faire le corps de la bête,

pane que malgré son humeur changeante , il sem-
blait être le plus opiniâtre persécuteur de l'Église,

ayant commencé avant tous les autres en Occident,

où il régnait, une persécution très-violente plusieurs

années avant l'édit de la persécution générale. C'est

là que périrent une infinité de martyrs , et entre au-

tres, comme le raconte S. Eucbcr, celte fameuse lé-

gion Tbébaine avec son chef S. Maurice, l'an de
Jcsus-Clirisi297, selon Baronius, plus tôt selon quel-

ques autres, et constamment plusieurs années avant

le cruel édit.

Ses pieds ressemblaient aux pieds d'un ours. C'est

Galère Maximien, animal venu du Nord, que son hu-

meur sauvage et brutale, et même sa figure infornu ,

dan son énorme grosseur, avec sa mine féroce, ra
x

'_

daient semblable à un ours (Lact., de Mort. 9). çe
que le même Lactance remarque en un autre end r0 j l

oar ces paroles : // avail, dit-il, coutume de nourri
,.^
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christus, quia sicut et î Ile voluil esse similis Altissi-

mo; ila, leste Paulo, exloltrl se isle supra omne quod

dicitur Dois, ila ut in lemplo Dei sedeat.

Vers. 3, 4. — Et vidi lnijm df. capitirus f.jus quasi

occisum in mortem. Capila diaholi omnes reprobi sunt,

sed uniim ac prsecipuum caput ipsius Anlichristus

crit, quod vidil Joannes quasi occisem ; fingetcniin se

niortuum, ut simulalà rcsuriccii^ne h'delibus impo-

na't ; unde subdii : Et plaça mortis eixss cuhata est;
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ours qui lui ressemblaient pur leur grandeur et par leur

férocité, t Ilabebat itrsos ferociœ ac magnitudinis suw si-

millimos, t ihid. 21. Voilà donc Tours de S. .Iran bien
marqué; mais il ressemblait à l'ours principalement
par les pieds, à cause de son excessive et Insatiable

rapacité, ce prince ne songeant à antre chose qu'à
tout envabir [lacl., ibid., 20, 25, 26).

El sa gueule a la gueule (Sun lion. C'est Dioclélien
qui était dans ce corps monstrueux, comme la pre-
mière tête qui se présentait d'abord ; car c'était le

premier empereur qui avait adopté les autres, comme
on a vu. On le nomme pourtant le dernier , parce
qu'en effet, il n'était pas le plus anime contre les chré-
tiens. Ce lut Galère Maximien qui le contraignit à
donner le sanglant edil, aussi bien qu'à quitter l'em-
pire {Lacl. il).

On lui attribue la gueule, el la gueule d'un lion, à

cause de l'édit sanguinaire qui sorlfl d ' sa bouche, où
son nom était à la tèje comme celui du premier et prin-
cipal empereur. I! lie faiit pas regarder ici son humeur
particulière, mais le personnage qu'il faisait dans la

licT^Cution, qui était sans difiieulfé le premier , d'où

vient aussi que cette persécution est intitulée de son

nom , comme on a dit.

3. Et je vis une de ses têtes... S. Jean vit d'abord la

bêle avec toutes ses sept lè:es; mais nous verrons

dans la suite, chapitre 17, v. 10, qu'elles disparais-

saient les unes après les autres, comme (irent aussi

ces empereurs.
Comme blessée à mort. La blessure de cette tête atti-

rait après elle la mort de la bêle; de là vient qu'on la

représente dans la suite comme ayant été blessée à

mort, et comme ayant repris ta vie, v. IL El en efli l,

ces tètes disparaissant les unes après les autres , lors-

que la bête en vint au point qu'elle n'en avait plus

qu'une, et qu' elle y fut blessée à mort, il est clair

qu'elle devait paraître comme morte.. Or, nous ver-

rons, chapitre 17, v. 10, qu'il l'ut un temps que ia hèle

n'avait que la sixième tète, les cinq premières étant

passées, et la septième n'étant pas < ncore venue. Quand
donc celte sixième tète fui coupées la bête devait pa-

raître comme morte; el c'est ce qui arriva du temps
de Maximin, lorsque les cinq premiers tyrans, étant

morts, et n'y ayant plus que lui qui persécutât l'Église,

l'empire de l'idolâtrie semblait mil eu la personne
de ce tyran; c'est ce qui paraîtra plus clairement sur

le chapitre 17, v. 10.

Maiscelle pluie moi telle [ut guérie. La persécution de
Lieinius, quoique sanglante, lut trop légère en compa-
raison desaulres, pour être k i regardéecomme la résur-

rection de la bêle; puisque même Sulpice Sévère a re-

marqué qu'il fallait à l'Eglise, pleine de force, quel-

que affliction plus yioleute peur mériter qu'elle la

comptât parmi ses plaies, lies levions negotii, quant ut

ad Ecclesiœ vulnera pertineret, li!>. 2, c. 10. Mais on

n'a pas beaucoup à chercher la r-ésurreclion de la I ci -,

puisqu'elle paraît toute manifeste cinquante ans après

sous Julien-l'Apostat, lorsqu'il abjura le christianisme,

et qu'il rétablit l'empire de l'idolâtrie.

Et toute la terre... suivit la béte. C'est ce qui paraît

dans la suite, lorsqu'il est dit : Et la puissance lui fut

donnée sur toute tribu, sur tout peuple, sur toute langue

el' sur touie nation, v. 7, ce qui convient parfaite-

ii eut à Julien-rApo-lal, qui réunit tout l'empire sous

1 plaga quidem non vera, sed apparens, fingcl enim se

mortuiimel occisum, quemadmodùm occisus est Chri-

stus, ut simulalà resurrectionc Christum se menlia-

tur. Et admirata est universa terra post bestiasi
,

id est, universi lerreni el luxuria; dedili bomines;

adeô autem, ut draconem et bestiam adoraverint, pu-

,

tantes nemincm ei posse resistere.

Vers. B. — Ivr datum est ei os loquens magna, id

esl, fastuosa et superba , et blaspiiemias : nam Deo

sa puissance. L'est donc à ce temps précis que nous
est marquée la résurrection de la hèle, et non pas
dans les temps de Lieinius, oit il n'y eut qu'une ties-
pciite partie de l'empire qui eut à souffrir.

<i. Ils adorèrent le dragon. Les autels des démons
lurent rétablis. Au reste, cet endroit donne à connaître
que le dragon paraissait encore, et que S. Jean voit
ici quelque chose qui lui fait dire qu'on l'adora. Voyez
chap. 12, v. 17, 18, et chap. 10, v. 15. Us adorèrent
te dragon, (/ni lui avait donné puissance.... Si la puis-
sance de Dieu avait paru admirable, loi-.sque son
Eglise, en apparence accablée, et n'attendant plus que
le tombeau, fut tout d'un coup relevée, chap. 11, v. Il,
12, le diable semblait avoir faii un semblable prodige
en laveur de l'idolâtrie, puisqu'ayanl été abattue par
Constantin, loul-à-coup, cinquante ans après , elle
sembla reprendre la vie sous Julien.

^Qui-csi semblable à Ui bêle'.' Les geniils disaient
alors plus que jamais que la religion romaine était
invincible, puisqu'elle revenait de si loin, et qu'après
une telle résurrection rien ne pourrait plus abattre
les «lieux qui avaient rendu les anciens Romains maî-
tres de la terre.

5. El il lui fut donné une bouche qui se glorifiait.

La vanité de Julien paraît de tous côtés, même dans
Ainuiioii Marcellin son admirateur (lib. 25), el Julien
même dans ses Césars, semble ne mépriser tous les

autres empereurs, que pour se mettre au-dessus d'eux
tous, se glorifiant d'une protection spéciale des dieux,
cl Unissant cet ouvrage par ces paroles que Mercure,
le-dieu de l'éloquence et le protecteur des homme-, .le

génie-, lui adresse : l'our loi, dil-il, je l'ai fait couuai-
tre le soleil, ton père : marche sous sa conduite, et pen-
dant celle vie et après la mort; par où il lui promettait
une gloire immortelle, et un éclat semblable à celui

du soleil (Jul. Cœs., in fine).

Et prononçait des blasphèmes; voyez le verset sui-
vant.

Et le pouvoir lui fut donné. C'est la consolation des
saints, qu'on ne peut rien contre eux, non plus que
contre leur chef Jésus-Christ, que le pouvoir n'en soit

donné d'en-haut. Jeun, 10, 11.

Le pouvoir lui fut donné de faire... Le pouvoir d'on-
Irepremlre tout, de faire ce qu'elle voudra, ou le pou-
voir de faire la guerre aux saints, comme au verset 7.

Durant 'quarante-deux mois. On ne nous demandera
plus maintenant pourquoi ce nombre, dont la raison a

déjà été expliqué.!. La persécution de Julien a eu ses

bornes très-courtes, marquées de Dieu, comme relie

d'Autioclius. Gomme elle aussi, elle a lim parle prompt
Châtiment de son auteur; et si Julien, se senia.it

blessé a mort, a dit, en «'adressant à Jésus-Christ,
comme le rapporte Théodore! : Tu as vaincu, Galiléen,

on, comme le raconte un autre historien, en s'adres-
sa il au soleil, qu'il avait pris pour son projecteur,
Rassasie-toi de mon sang, c'est, avec plus d'impiété
qu'Àiilinclius, se reconnaître néanmoins vaincu comme
lui, et confesser qu'il s'était trompé dans la conliance
qu'il avait eue en ses dieux,

Il faut remarquer que S. Jean ne dit pas ici que l'É-

glise se soit retirée dans le désert, comme elle avait

l'ail dans les persécutions précédentes, chap. 12, v. G,

14, parce que du temps de Julien il n'y eul aucune
interruption dans son service public. Au reste, i! n'y a
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et Jesu malcdicct. Et data est ei, id est, permissa
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TOTESTAS FACERE, qilidlibct, MENSES QUADRAG1NTA DUOS,

id esl, annos très cum dimidio, quanlo iempore re-

gnaturus fertur Antichrislus.

Vers. (5. — Et aperuit os suum in blasphemias ad

Dkum, id est, nonnisi blasphemiis aperlum os habuit,

F.T BI.ASPKEMARE NOMEN EJUS, id CSt, nOllien VCl (idem,

quin inundo innotescit, et tabernaculum ejus, idesl,

Ecclcsiam mîhlantem.quœ hic adhuc peregrinalur ad

Bominum ; et eos qi:i habitant in coelis, id est, apo-

slolos ac martyres, c;elerosque bcatos; sedactores

eos et imposlores appellando.

Vers. 7. — Et datum est ei , id est, à Deo per-

missum, facere bellum cum sanctis , id est , conlra

sanctos, et viscère eos; quos enim blandiliis aut

suasionibus et disputationibus ad se allicere non po-

leril, vi armorum et afflictionum adducere niletur;

et qui duobus modis non prœvaluil, tertio pravalebit;

vineet enim occidendo , sed non pervertendo. Nulla

aiitem erit gens aut natio ab ejus impelu secura;

data est enim au potestas in omnem tribum et po-

i'ltam, etc.

Vers. 8- — Et adoraverunt eum omnes qui inha-

bitant terram, id est, terreni bomincs; de iis enim

inielligi docet locus sequens : Quorum non sent scri-

pta nomina in libro vit^e Agni qui occisus est ab

origine mundi , id est, qui non suiit scripti in libro

anerna? prescientiac et prœdestinationis, qui est liber

Agni, qui anlea dictus est sigillalus, quia antejudi-

ciiini non constabit qui prœdestinati fuerint et qui re-

probi. Quidam sie ordinantleclionem : Quorum nomina

rien eu de plus dur à l'Église que les insultes de

Julien, ses moqueries pleines de blaspltèmes, ses ar-

tifices iiibumains, sa sourde et impitoyable persécu-

tion ; car en faisant semblant d'épargner aux ebrétiens

le dernier supplice, il les abandonnait cependant à la

l'ureur des villes, qui les mettait en pièces impuné-

ment. Il en faisait aussi mourir lui même un assez

grand nombre sous de différents prétextes, lâchant

de pousser à bout leur patience par de continuelles et

insuppuriables vexations. Cette affliction ne dura

qu'environ deux ans, autant que l'empire de Julien ;

mais elle ne fut pas moins pesante à l'Église qu'une

plus longue souffrance, parce qu'elle la trouva fatiguée

par les violences des A riens et de l'empereur Constance,

leur protecteur, dont Julien profita.

G. Pour blasphémer contre Dieu, pour blasphémer

son nom et son tabernacle et ceux qui habitent dans le

ciel. Les blasphèmes de Julien ne s'élevèrent pas seu-

lement contre Jésus-Christ, mais encore contre son

E.li-e, signifiée pur le tabernacle, et contre les saints,

signifiés pan les habitants de ce tabernacle sacré; en

!

ai lie nliei- contrcS. Pierre, contre S. Paul, contre

S. J' an , «outre les martyrs, qu'il appelait des misé-

rables punis par les lois, et adorés par des insensés.

Sis blasphèmes-

étaient exquis et ingénieux, parce

qu'ils venaient d'un homme qui connaissait le chrislia»

nisipe, et qui tâchait de le combattre par ses propres

maximes, pour le rendre ridicule. C'est ce qu'on peut

voir dans S. Cyrille (lib. 2, 5, G, 7, 8, 10, cont. JuL),

ei dans les autres auteurs ecclésiastiques.

7. Les vaincre, en faire tomber et apostasier un grand

nombre.
La puissance... sur toute tribu. La persécution de

Julien fut universelle.

bans le livre de vie de l'Agneau immolé dès lu création

du monde. Les uns entendent que l'Agneau est im-

ab origine mundi, id est, ab omni aevo, non sunt scripta

in libro vitœ Agni; alii leguut : In libro vitœ Agni, qui

occisus est ab origine mundi; quem locum inlelligas

oportet
,
quôd occisus erat in mente et ideà divinar

prascientix ab origine mundi, et ab xtemo, quia ef-

fectus sequentes nihil mutant in ideà divins; proescien-

l'ue ; vel die quôd per figuram occisus est ab origine

mundi in A.bcl
,
quando Abel à Cain fralre occisus

Christum pradigurabat à Jud;eis fralribus occidenduin.

Priori lanien ut intelligentiœ assenliar persuadet me
locus sequens cap. 17 : Et mirabuntur inhabitantes

terram, quorum uon sunt scripta nomina in libro vitœ à

constitulione mundi. Quoniam verô pramiiserat fore ut

in electos bellaret, et eos vinceret Antichristus et op-

primeret , ne desperandi occasio fidelibus daretur

,

consola lionem subdit, dicens :

Vers. 9, 10. — Si quis habet aurem, audiat
; qui

IN CAPTIV1TATEK DUXERIT, IN CAPTIVITATEM VADET.

Futurum est enim ut quosdam exilio mulctet Anti-

christus, et ad seducendum captivos leneat ; sed qui

captivos fidèles tenuerit , ipse in tenebras exteriores

captivus ibit. Er qui gladio occiderit, oportet eum

gladio occidi
;

qui enim gladio corporali innocentes

occiderit, ut facturus est Antichristus, vel corporali

occidetur, vel spirituali, uli Antichristus, quem spi-

ritu oris sui Christus interficiet. Hic est patientia et

fides sanctorum, id est, in hoepatientiam haberede-

bentet fidem credenles,quiascilicet si nullum malunt

impunilum, nullum etiam bonum futuruni estirremu-

neratum.

Vers. 11, 12, 13, 14, lo. — Et vidi aliam bestiam

mole dès la création du monde dans les victimes et

dans les saints qui en étaient les figures; les autres

entendent que ce sont les noms qui sont écrits dès la

création du monde, suivant une parole toute semblable

dans ce même livre de l'Apocalypse : Les habitants de

la terre, dont les noms ne sont pas écrits au livre de vie

dès l'établissement du monde, chap. 17, v. 8.

9. Si quelqu'un a des oreilles, qu'il écoute ; manière
de parler très-familière à Notre-Seigneur, pour attirer

dans un avis important une attention particulière

( Matth. H, 15, etc.).

10. Celui qui mènera en captivité, ira en captivité;

celui qui tuera de l'épée, il faut qu'il meure de l'épée;

conformément à ce qui est écrit (Gen. 9, G ; Matth. 2G,

52). S. Jean, affligé des longues souffrances des saints,

dont il est si occupé dans tous ces chapitres, entre

dans leur peine, et les console par celle semence. Elle

a été accomplie à la lettre, même dans les empereurs.

Valéricn, qui avait traîné tant de fidèles dans les pri-

sons, est traîné lui-même dans celle du roi de Perse,

et dans une plus dure servitude que celle qu'il avait

fait souffrir aux autres ; son sang fut versé ensuite,

comme il avait versé celui des fidèles. Ce châtiment

lui a élé commun avec beaucoup d'autres princes ; et

Julien-l'Aposlal n'en a pas été exempt. Nous verrons

aussi dans la suite Rome souffrir à son tour ce qu'elle

avait l'ail souffrir aux saints ; et alors on dira à ses en-

nemis : Rendez-lui comme elle a rendu..., c. 18, v. G.

C'est ici la patience et la foi des saints. C'est ce qui

les console de voir, comme dit le prophète, que la

justice divine n'est pas endormie , et que Dieu viendra

bientôt à leur secours (2 Pelr. 2, 9).

11. Je vis une autre frète, un autre personnage mysti-

que, comme était la première bête, sous l'image de la-

quelle Home toul entière avec son empire, qui était l'em-

pire de l'idolâtrie , est représentée. Ainsi c'est ici uu,
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ascendentem de terra; altéra bestia falsoruni Anii-

christi prœdicalorum calerva est, qnrc de lerrà ascen-

dit, quia de tcrrenis suis concupiscenliis, undc lerre-

nam suam fragilitatem agnoscentem humiliari oportc-

bat, in altum superbiœ et singularitalis licèt occult;c

et per hypocrisim se erigit. Et iiabebat cornua duo

similia Agni. Duo cornua Agni, duo sunt Scriplurœ

Teslamenta
,
quœ Agnum Christum , et nasciturum

prsedieunt, et nalum proferunt; benè autem dicitur,

non quôd duo cornua Agni, sed similia Agni cornibus

babet hœc bestia ; simulaiam cnim lantùm AgniCbri-

sti probitatem pra; se ferunt, licèt impietatem suam,

nuire personnage mystique, et une autre espèce d'em-
pire, qui prétend, par le moyen des démons exercer sa

puissance sur toute la nature, comme on le verra.

Celte bête, c'est la philosophie, et en particulier la

fhilosophie pythagoricienne, qui venait au secours de
idolâtrie romaine avec des paroles et des raisonne-

ments pompeux, avec des prestiges et de faux mira-
cles, avec toutes les sortes de divinations qui étaient

en usage dans le paganisme. Ce qui fait aussi que
S. Jean parlant ailleurs de celte bête, l'appelle le. (aux

prophète, chap. 16, v. 15, c. 19, v. 20, c. 20, v. 10.

Vers les temps de Dioclétien, cette espèce de philo-

sophie, dont la magie faisait une partie, se mit en

vogue par les écrits de Plotin et de son disciple Por-

phyre, qui fit alors ses livres contre la religion chré-

tienne, que S. Méthode a réfutés. Quelques-uns ont

conjecturé qu'il fut un de ces deux docteurs dont

parie Lactance, qui animaient tout le monde contre les

chrétiens par leur séditieuse philosophie et leur irom-

peuse abstinence. Pour l'autre, il est bien constant

que c'était Hiéroclès, quoique Lactance ne le nomme
non plus que Porphyre. Celui-ci fil deux livres adres-

sés aux chrétiens, où, comme Porphyre, il soutenait

l'idolâtrie par la philosophie pythagoricienne. L'abrégé

de leur doctrine était qu'il y avait certains esprits

bienfaisants et malfaisants, dont il fallait honorer les

uns et apaiser les autres par des sacrifices; qu'il

y avait des moyens de communiquer avec ces esprits,

en se purifiant par certaines cérémonies et certaines

abstinences, et que par là on pénétrait dans l'avenir.

On vantait beaucoup dans cette secte Apollonius de

Tyane. Ce philosophe magicien, qui fut si célèbre du

temps de Domitien et de Nerva, était de la secte py-

thagoricienne, et du nombre de ces abstinents super-

stitieux. Hiéroclès fit deux livres pour opposer la sain-

teté prétendue et les faux miracles de cet imposteur à

la sainteté et aux miracles de Jésus-Christ, comme le

remarquent Lactance et Eusèbe. Les auteurs païens

de ce temps-là sont passionnés pour Apollonius Tya-
neus, qu'ils adorent comme un homme d'une sainteté

admirable, dont les miracles sont sans nombre, et

comme un dieu. Il nous reste quelques écrits de ces

philosophes, où l'on peut voir, aussi bien que dans les

écrits des Pères, les artifices dont on se servait afin

de rendre l'idolâtrie spécieuse. Ou peut voir aussi ce

que dit S. Augustin de ces faux sages, que leur curio-

sité et leur orgueil jeta dans les pernicieux secrets de
la magie (Porpli., de Absl. ; Aug., 8, 9, cieCivit.; Eus.,

conlra Ilieroc. etc.).

C'étaient ces philosophes qui animaient Dioclétien

et les autres princes contre les chrétiens. Un d'eux

est marqué par Lactance comme un des principaux

instigateurs de la persécution ; l'autre n'animait pas

moins le peuple par ses discours, et les princes per-

sécuteurs par ses flatteries, en les louant comme dé-

fenseurs de la religion des dieux.

Une autre bêle s'élever de la terre. 11 a paru en d'au-

tros endroits de celle prophétie des prodiges dans

l'air, dans le ciel, dans la mer; en voici un qui s'élève

de la terre, et toute la nature est animée d'objets mer-
veilleux et surprenants. C'est une variété , et

,
pour
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duobus cornibus ipsius, ulriusque scilicet Testamenti

anctorilate lucri frustra contendunt. Hrec autem bestia

LOQLEiiATUR sicuT draco, blasphéma et impia ; et po-

leslaleeâdcm usa qui et bestia coram ipsâ ; (icta enim
miracula quae per Antichrislum faciet diabolus, per

Antichristi ministros et prœdicatores ctiam facturus

est
;
lanta enim facturi sunt (icta miracula in terra, ut

habitantes in ea, id est, terrenos homines cogant

ADORARE PRIMAS! BESTIAM, AnliellliSlum Scilicet, CUJUS

ciRATA est rLAGA mortis , apparenter, quando se

finxil à morte resurgere
, quinimô educto cœlilùs

igné, et patralis in conspectu besliac miraculis, cogel

ainsi parler, une espèce de contraste dans le tableau
de S. Jean, de faire qu'une de ces bêtes s'élève de la

mer, et l'autre de la terre , et qu'elles viennent à la

rencontre l'une de l'autre, afin de se prêter un mu-
tuel secours. Si néanmoins on veut entendre quelque
autre mystère dans cette bêle qui s'élève de la lerre

,

je dirai que la sagesse de ces philosophes, défenseurs
de l'idolâtrie, était cette sagesse dont parle S. Jac-
ques, animale, terrestre, diabolique (Jac. 3, 15).

Qui avait deux cornes semblables à celles de l'Agneau.
Les cornes signifient la force; celle de l'Agneau con-
sistait dans sa doctrine et dans ses miracles. La phi-
losophie imitait ces deux choses : la sublimité et la
sainteté de la doctrine de Jésus-Christ, par ses con-
templations et ses abstinences , et les miracles de
Jésus-Christ par les prestiges dont ces philosophes

,

la plupart magiciens, lâchaient de soutenir leur doc-
trine. On sait que Julien-l'Apostat, attaché à ce genre
de philosophie, lâcha d'imiter l'Agneau, etd'introduirc
dans le paganisme une discipline semblable à la chré-
tienne dans l'érection des hôpitaux , dans la distribu-
tion des aumônes, et dans la subordination et régula-
rité des pontifes. (Julian., ep. 49 ad Arsac. pontif.
Gulat.; Soz., I. 5, c. 15; Greg. Naz., oral, in Jul., etc.

)

Si je me croyais obligé comme queiques-uns à
trouver deux personnes dans ces cornes

, je nomme-
rais Plotin et Porphyre comme les premiers qui joi-
gnirent dans leurs écrits la philosophie cl la magie,
gens d'ailleurs si célèbres parmi les païens, qu'on leur
dressa des autels, comme nous le verrons de Porphy-
re, et comme de célèbres auteurs l'ont dit de Plotin.

( Porph., in Vit. Plot., Eunap. in Clor. ) Mais je crois
la première explication plus naturelle : on n'est forcé
de prendre les cornes pour des personnes

, que lors-
qu'il est ainsi marqué, comme on l'a vu dans Daniel
et dans S. Jean.

El qui parlait comme le dragon. Sous toutes ces bel-
les couleurs et ces belles allégories dont on couvrait
l'idolâtrie, c'était au fond toujours elle et toujours la

créature adorée à la place du Créateur; c'était tou-
jours dans les écrits de ces philosophes et dans ceux
de Julien

, et Sérapis, el la reine Isis , et Jupiter, et
les autres dieux , et tout le culte du paganisme sans
en rien rabattre. Il y a une lettre de Julien, où, con-
sulté s'il fallait enseigner les dieux d'Homère et d'Hé-
siode, il répond qu'où il ne faut pas lire ces divins
poètes, ou il faut dire comme eux; et que si on ne
veut lias le faire, on n'a qu'à aller expliquer Luc et

Matthieu dans les églises des Galiléens (Jul., ep. 42.)
Il faut voir aussi les paroles de cet apostat dans les

livres de S. Cyrille, principalement dans le 6
e
et le 7%

cl on y trouvera partout la plus grossière idolâtrie
fort peu déguisée.

12. Elle exerçait; le grec : elle exerce; comme dans
toute la suite , elle séduit, elle fait , etc. S. Jean ra-
conte en celte manière tout ce que fait cette seconde
bête, c'esl-à-dire, la philosophie , tant sous Dioclétien
que sous Julien, qui marchait sur ses pas, comme on
verra.

Elle exerçait toute la puissance de la première bête.

Rouie idolâtre et ses empereurs autorisaient ces faux
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eos facere imauinem besti£, cm spirilum vitae dabunt m omnja quia corporaliter futura dicunt, non morabor

el loquelam, apparenter quidem, loqnenlc per eam

atque illam movente diabolo; quinediclum faeiet, ut

qui eam imaginent non adoraveuint, occidantur. "Hœc

sages, qui animaient toutes les villes contre les chré-

tiens. Quelques-uns étaient magistrats, comme Iliéro-

clès, dont il a été déjà parlé, et théoteenus sous Maxi-

min ; c'étaient eux qui commençaient la persécution.

Elle fit que la terre et ceux qui t'habitent, adorè-

rent ta première bêle. La bêle, comme on a vu , c'est

Home idolâtre. Un des mystères de la religion ro-

maine, c'est que Rome, qui forçait loule la terre à

l'idolâtrie, en était elle-même l'objet, comme on a dit.

On sait qu'elle avait ses temples où elle était adorée
;

mais ce qu'il y avait de plus solennel, c'est qu'elle

était adorée dans ses empereurs à qui elle avait donné
toute sa puissance. Personne n'ignore la lettre de

Plinc-lc-Jeune à Trajan , et on y voit que pour éprou-

ver les chrétiens , il leur présentait l'image de l'em-

pereur avec celle des dieux, afin qu'ils l'adorassent, en

lui offrant de l'encens et des effusions. On voit encore

dans une lettre de S. Denis d'Alexandrie, qu'yEmy-

lien, préfet d'Egypte , lui ordonne de sacrifier aux

dieux et aux empereurs. Tout est plein d'actes sem-
blables, où l'on voit ces deux cultes ensemble ; et on

adorait les empereurs avec d'autant plus de soumis-

sion que c'étaient eux qui faisaient adorer les autres

divinités. C'était là un des secrets de l'empire, et un

des moyens de graver plus profondément dans l'es-

prit des peuples la vénération du nom romain.

11 importe de se bien mettre dans l'esprit ce point

essentiel de l'idolâtrie romaine, parce que le S.-Esprit

en a fait, pour ainsi parler, tout le fondement du cha-

pitre que nous expliquons , se plaisant à réunir loule

celte fausse religion dans le culte des empereurs, qui

en effet renfermait tout, et par-là nous cri faisant voir

le vrai caractère.

Adorèrent la première bête, dont la plaie mortelle

avait été guérie. On voit dans ces paroles que l'adora-

tion regarde la bêle comme guérie , c'est-à-dire , Ju-

lien-l'Apostal, dans lequel revivait l'idolâtrie, cl l'es-

prit des persécuteurs; car ce prince reprit le premier

dessein conçu sous Dioclélien , de ne donner aucun

repos aux chrétiens, jusqu'à ce que le nom en lût en-

tièrement éteint. Il est vrai que d'abord il n'approu-

vait pas les cruautés de Dioclélien ; mais il y entra

dans la suite, et il résolut d'employer contre les chré-

tiens, au retour de la guerre de PeTse, les mêmes sup-

plices dont s'élail servi cet empereur {Soc. I. 3, c. 12,

19). Voilà donc manifestement la bêle qui revit. C'est

Julien qui fait revivre les desseins de Dioclétien con-

tre l'Église; et c'est pourquoi nous verrons dans la

suite de ce chapitre que S. Jean nous ramènera tou-

jours au temps de Dioclélien.

Il n'esl pas ici question de comparer en eux-mêmes
les caractères de Dioclélien et de Julien, qui au fond

sont forl dissemblables. Ici, par rapport à la prophé-

tie de S. Jean , il suffit de regarder Julien comme
semblable à Dioclétien dans le dessein de ruiner le

christianisme.

Elle fil; elle, c'est la philosophie pythagoricienne,

assi tée de la magie; c'est elle qui conciliait tarit de
sectateurs, ou, pour mieux dire, tant d'adorateurs à

Julien ; car cet empereur, non content de faire revivre

la cruauté de Dioclélien , fit revivre encore la doc-
trine de Porphyre, qui était venu sous Dioclélien au
secours de l'idolâtrie. Jamhlique, un des sectalcurs de
ce philosophe, fut respeclé de Julien, jusqu'à en èlre

adoré comme un de ses dieux (Jul.,epist. 51, 40, etc.,

ad Jambl.). Maxime, de la même secie,eut un pouvoir
absolu sur son esprit. L'empereur tomba

, dit Sociale
,

dans la maladie de Porphyre, c'est-à-dire , dans ses

erreurs, liv. 3, chap. 23. Ou ne célébrait que Por-
phyre, qui élail le maître commun de loule la secte,

t-ibanius, le panégyriste de Julien, mil ce philosophe

in myslicà expositionc. Viclorinus ait auream Anli-

christi imaginem in lemplo Jerosolymis ut adoretur

collocandam.

parmi les dieux ; et nous apprenons de S. Grégoire
de Nazianze qu'on écoulait ses paroles comme celles

d'un dieu. Enfin, tous les auteurs unanimement, tant

les païens que les chrétiens, assurent que ce prince
ne se gouvernail que par ses philosophes et par ses
devins (Eunap., in Max.; Chrys., etc.; Amm. Marcell.,
lib. 25 ; Greij. Naz., oral, in Jul.)

Elle fit que la terre et ceux qui l'habitent adorèrent la

bêle, dont la plaie mortelle avait été guérie. On voit ici

un secret de l'histoire de Julien : c'est que Maxime
et ses devins le poussèrent à usurper l'empire, en lui

promettant un heureux succès de ses entreprises
(Soc. 3, 1 ; Soz., 5, 2; Eunap., in Max.). Ce qui lui

fait dire à lui-même que les dieux lui avaient donné
ce qu'ils lui avaient promis. A quoi aussi regardait S.
Augustin, lorsqu'il disait qu'une détestable et sacrilège
curiosité, c'est-à-dire, celle de la magie, okil chercha
loule sa vie les choses futures, avait flatté son ambition
(de Civ. 5, 21). Outre cela, il n'eut point de plus zélés
partisans que les païens et les devins qui le condui-
saient.

13. Et elle fit de grands prodiges ; elle , c'est tou-
jours la philosophie , soutenue de la magie , comme
on a dit. Tous les écrits de Jamhlique , tous ceux de
Porphyre cl des autres, tant estimés de Julien , sont
pleins de ces prestiges trompeurs, que le peuple pre-
nait pour des miracles; et la faiblesse de Julien allait

encore au-delà de celles des autres (Amm. Marc, 22,
23, 23). On voit dans le même temps une infinité de
prodiges de ces philosophes de Julien, et jusqu'à de
fausses résurrections des morts, rapportées par Euna-
pius (in Porph., Aides., Max., Proœres., Chrys., etc.).

Julien déclare lui-même la croyance qu'il avait à ces

arts, qu'il appelle saints, c'est-à-dire, à la magie (av.

Cijrill., lib.fa, cont. Jul.).

Jusqu'à (aire tomber le feu du ciel... Parmi lous les

faux prodiges, ou tous les prestiges que pouvaient
faire les devins, c'était celui-ci qu'il fallait principale-
ment remarquer, à cause que c'était par là que Julien
s'était attaché à Maxime son grand conducteur; l'his-

toire en est remarquable. Dans sa première jeunesse,
pendant que, Julien étudiait en Asie cette philosophie
curieuse, et cherchait partout des maîtres qui la lui

apprissent, un Eusèbe
,
jàlôux de Maxime, dont la

gloire effaçait la sienne, entreprit de le décrier devant
Julien en celle sorte. Ce n'est , disail-il

, qu'un impos-
teur qui s'amuse à des choses indignes ; car un jour avec
un peu d'encens et quelques paroles , il fit rire la stutue

de la déesse Hécate , el nous dit même qu'il allait alla •

mer les flambeaux éteints qu'elle tenait à la main. A
peine avait-il achevé de parler, qu'une soudaine lumière
alluma tous ces flambeaux. Lorsque Julien eut ouï ces

discours, il donna congé à celui qui lui parlait ainsi

contre Maxime, et le renvoya il ses livres: car pour lui,

il disait qu'il avait enfin trouvé ce qu'il cherchait; et il

envoya quérir Maxime auquel il se livra (Eunap. in

Max.). Au reste il n'importe pas que ces prodiges soient

vrais ou faux; cl pour leur attribuer de tels effets

dans le style prophétique, il suffit que ces devins s'en

vantassent, el qu'on les crût.

Le feu du ciel; on peut encore entendre le foudre
,

selon le style de l'Écriture, qui l'appelle le feu tombé
du ciel, Job. 1, 10. C'était principalement dans l'cx-

plicalion des foudres et des éclairs que les devins

taisaient valoir leurs présages. Ces feux
,
qu'ils appe-

laient leurs conseillers, consiliarium fulmcn, semblaient

venir à leur mandement, pour leur découvrir les con-

seils des dieux. On croyait que, non seulement ils

inlerprétaienl , mais encore qu'ils faisaient venir du
ciel les présages favorables. C'était principalement de

quo; se vantail ce grand imposteur Maxime, le princï-
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Vers. 16, 17. — Et faciet omnes pusillos, etc. ,
QuemadmodùmCliristiani Christi characlerem cruccm

ipsarii gestamns, sic omnes plané in dexterâ maiiuaul

Ironie Anticlirisli nolam a'.iqnain insigneni , unde se

antiehrisiianos appellent, gesiare cogent, inlerdicen-

pa'j sédiiçtpjir de Julien, torsqué 'es présages ne ve-
naieui pas comme il souhaitai! , il ne laissait pas de
continuer ses opérations jusqu'à ce qu'il fût arraché
des (lieux ce qu'il voulait, et en quelque façon forcé

les dpslinées Œunap., in Çhrys,, eic).

1 i. En ordonnant aux liqbilants de la terre de dresser

nue image à ta bête Dresser une image à la hèle, c'est-

à-dire , aux empereurs idolâtres, c'est en ce lieu les

adorer comme des dieux, ainsi cpie démontre le verset

mivanl, et le verset 9 du chapitré 1 i. Il faut se sou-

venir (pie tout le culte idolâtre se retrouvait dans ce-
lui qu'on rendait aux images de 1 empereur ( sup., v.

!-), ei tout cela était ligure dans l'image d'or de Na-
ànelmdnnosor, que loul le monde adora , excepté les

viais lidèles (Dan. 3).

.i /,-( bête, qui avait reçu un coup d'épée, et qui néan
!

moins était en vie. C'est à celle bête eu quelque sorte

ressùsçiiéc , après avoir élé blessée à mort, comme il
j

cm porté, v. 5, 12, c'est-à-dire, à Julien-l'Aposlal , I

qu'on dressa celle image. On lui dressa en effet une
image, où il était représente avec ions les dieux; et

on obligeait à lui offrir de l'encens dans cet état. L'his-

toire en est rapportée dans S. Grégoire de Nazianze
(oral. 3, quœ .st 1 vi Jul.) et dans So/omène ( o, 17);

Julien paraissait dans celle image avec un Jupiter qui

le couronnai! comme du haut du ciel, avec un Mercure

cl un Mars, qui par les signes qu'ils faisaient, mun-
iraient (pie ce prince avait reçu l'éloquence d'un de

ces dieux , cl la valeur de l'autre. S'il n'y eût eu

que l'image seule de Julien, les chrétiens n'eussent

point fait de difficulté de lui rendre de très-grands

honneurs ,
parce qu'on n'eût fait par là qu'honorer

Julien, comme empereur, selon la coutume: mais y
joindre les dieux, qu'on ne voyait plus paraître depuis

Constantin, avec les images des empereurs, et y offrir

de fV.nçei>s, c'élait comme guérir la plaie de l'idolâ-

trie , c'élait dresser une image à la hèle ressuscilée.

On en pe.u'l dire autan! du Labarum, lorsque Julien en

fit 6ier la croix que Constantin y avait mise (Soz.,

ibid.).

là. // lui fui donné pouvoir d'animer l'image de la

bêle, ( t de la fuire parler. Maxim \ qui se vantail, comme
on vienl de voir, de faire rire la statue d'une déesse,

pouvait bien la faire parler. D'ailleurs, Julien faisait

sans cesse consulter les brades d'Apollon et des autres

dieux [Tlwod., 3, 10). C'élail à leurs slalues que se

i';,i aïeul ces consultations. Personne n'ignore celle

que lil Julien à la statue d'Apollon en ce lieu célèbre

auprès d'àplW.'he, appelé Daphne. (Soz. 5, 1.9, etc. )ll

ne faut donc nullement douter que lorsqu'on lui fai-

sait entendre ces oracles, qui lui promettaient 'a v 'c~

loire sur les Perses, on ne lui rapportât que les dieux

a- aient parlé en sa faveur, et c'élail faire parler leurs

slalues que l'on croyait animées de la divinité même.
On lil aussi dans Ammicn Marcellin un songe de

Julien étant à Vienne, où une image resplendissante

qui lui apparut lui expliqua en quatre vers grecs la

morl prochaine de l'empereur Constance; ce qui sup-

pose qu'on croyait que les images des dieux par-

laient aux hommes, et que Julien voulait qu'on crût

qu'il élail aeeouiimié à ces célestes entrelicns (Amm.
Mu<c, lib. 21, 2).

C'en esi assez pour faire voir que par les prestiges

ou les illusions des magiciens, on regardait les idoles

et les statues des dieux comme parlantes. C'est ce que

S. Jean appelle faire parler les images de la bête, par-

ce qu'il renfermait, comme on a vu , toute l'idolâtrie

romaine dans celle qui regardait le culte des empe-

reurs et de leurs images; et on pouvait d'aulant plus

facilement confondre les images des dieux avec celles

ICS NE QUIS POSSIT EMERE AUT VENDERE , 6.BI non eum
CIIARACTEREM, ALT BESTI.E NOMI.N , ALT NUMERUM NO-

minis hestiie habuerit, id est, qui non dederit no-

men in nomen ipsius, aul non recenseatur inler ejus

satellites.

des princes, qu'on les mettait ensemble, comme on a
vu; outre qu'il est certain d'ailleurs que les princes
traitaient tellement d'égal avec les dieux

,
qu'ils leur

donnaient leur figure, ei prenaient h leur; ce qui fait

qu'on voit souvent dans les médailles Julien même,
sans aller plus loin, représenté en Sérapis.

Mais encore que cela soit vrai dans le littéral , le

langage mystique de S. Jean nous doit faire porter la

vue plus loin. L'était rendre en quelque sorte les sla-
lues vivantes, que de croire avec les philosophes cel-
les des dieux animées par leur présence. C'élait les
faire parler, que de prononcer tous les beaux discours
qui en animaient le culle; el comme on a vu que l'i-

dolâtrie se trouvait renfermée tout entière dans les

images des empereurs, où l'on voyait ordinairement
les autres dieux ramassés, c'est dans la sublimité de
ee style allégorique et ligure des prophètes, donner
la parole à ces images, que de l'aire voir les raisons
spécieuses pour lesquelles les peuples se devaient por-
ter à rendre des honneurs divins aux dieux qu'elles
avaient autour d'elles-el à elles-mêmes.

Et de faire tuer tous ceux qui n"adoreraient pas l'image
de la bête. Il y avait des ordres particuliers pour pu-
nir, comme ennemis de l'empereur, ceux qui refu-
saient d'adorer sa statue avec les dieux qui étaient
autour

( Soz., ibid., Greg. Naz., ibid.). Outre qu'on
punissait sous divers prétextes, et souvent même par
la mon , ceux qui refusaient de sacrifier aux idoles

;

et si Julien semblait épargner la vie des chrétiens, ce
n'était que pour un certain lemps, puisqu'il en voua te

sang à ses dieux , au retour de la guerre de Perse.

( Greq. Naz., ibid.; Paul. Oros., 7, 50; Clmis., advers.
Jud.).

1G. Elle fera que les petits et les grands... portent le

caractère de la bête en leur main droite , ou sur leur

front ; elle fera qu'ils professeront l'idolâtrie, et qu'ils

en feront les œuvres. Les païens, pour se dévouer à
certains dieux, en portaient la marque imprimée avec
un 1er chaud sur le poignet ou sur le front; d'autres

y niellaient les noms des dieux, ou les premières let-

tres de ces noms, ou le nombre que composaient les

lettres numérales qu'on y trouvait. S. Jean faisant

allusion à celte coutume, représente par les gens
marqués de ces caractères ceux qui étaient dévoués à
l'idolâtrie el aux idoles. Ceux qui veulent savoir les

preuves de celle coutume, peuvent consulter Groiius,

llaminond et Possines sur ce passage de l'Apocalypse.

Le fait est constant. On faisait de la môme sorte une
marque sur les soldais. On cite aussi pour celte cou-
tume de se dévouer à quelqu'un par l'impression de
ces caractères, le passage du Cantique où il est dit :

M étiez moi comme un sceau sur votre cœur, comme un
sceau sur votre bras (Cant. 8, G ). El, sans aller plus

loin, on voit les élus porter la marque de Dieu , c'est-

à-dire, son saint nom et le nom de l'Agneau gravé sur
leur front (Apoe. 7, 5; 14, 1).

17. Et que personne ne puisse acheter ni vendre, que
celui qui aurait le caractère de la bêle. Ceci a un rap-
port manifesté à la persécution de Dioclétien , à la-

quelle S. Jean nous ramène pour les raisons qu'on a
vues. Tous les interprèles, et aulant les protestants

(jue les catholiques, rapportent ici un hymne du vé-
nérable Bèdc à l'honneur de S. Justin, martyr; ce
n'était pas ce célèbre philosophe S. Juslin qui souffrit

le martyre au second siècle; la passion de celui-ci

arriva sous Dioclétien , et nous voyons dans cet

hymne qu'on ne permettait d'acheter, ni de vendre , ni

tut me de puiser de l'eau dans les fontaines, qu'après avoir

offert de t'encens àdes idolesrangées de tous côtés (Bed.,

rfymn. in Jusl.). C'est ce qu'on n'avait jamais vu dans
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Vers. 48. — Hic est sapientia; qui iiadet intel-

LECTISI, COMPUTET NUMEULM BESTI.E. NUMERUS ENIM 110-

mi.ms est; quasi diceret : Nominari polesl, hominis

enta numerus est, non Dei, cujus saptcntïse non est

numerus, quanquàm illc se Deuin mentiatur. Et nu-

merus ejus, sexce.nti sexacinta sex. Ego sanè quis

a icmie persécution. Ceci est propre à Diocléticn;

mais Julien, dans lequel il devait revivre, entreprit

q lel |iie chose de semblable, lorsqu'il lit jeter des vfen-

d s immolées dans les lonlaines, et (il jeter de l'eau

(0 sacrée au démon sur tout ce qui se vendait au

é, pour forcer les chrétiens à participer aux sa-

ces impurs (Theod., I. 5, c. 15).

Kl que personne ne puisse acheter ni vendre. On peut

encore rapporter à celte défense !a loi de Dioclélien,

qnj rendait les chrétiens Frtcapables de toute action en

ju lice . à moms de sacrifier auparavant aux idoles;

ce qui était dans le fond leur interdire le commerce et

la société des hommes; et c'est ce que S. Jean avait

exprime' populairement parles termes d'acheter et de

veuille. Nous apprenons de Laçtance et de S. Basile

que Dioclélien fit cette défense; et Sozomène a écrit

qu'en cela il fut suivi de Julien. S. Grégoire de Na-

zianze semble dire qu'il n'en eut que le dessein ;
mais

(

pour concilier ces deux ailleurs, on peut duo que le

dessein de Julien fat de le ".aire par une loi expresse,

comme S. Grégoire de Nazianze le témoigne, et qu'en

attendant que la loi lût pnhhée, la chose ne laissait

pas de s'exécuter par voie de fait; et toujours avoir

conçu un tel dessein est un caractère de Dioctétien

de ne d'être remarqué. On voit assez par toutes èes

choses combien il v avait de raison de faire paraiire

la persécution de Julien avec celle de Dioclélien et à

sa suite; et quand S. Jean revient de Julien à Dioclé-

lien, il ne fait que nous rappeler à la source.

13. C'est ici la sagesse; que celui qui à de l'intelli-

gence compte le nombre de la' béïe. S. Jean ne se 'con-

tente pas de nous avoir désigné la bête que Julien

avait fut revivre, c'esi -à-dire, Dioclélien; il nous en

va dire le nom dans ci mystique . dont Dieu

roule Ifseciv! quand il in: plate.

"

Car c'est le nombre d'un homme ; c'est le nombre du

nom d'un homme , car c'est du nom et non pas du

nomlire qu'il fallait dire la propriété ; et d'ailleurs ce

n'est rien dire d'un nombre, que de due que ce soit

Un nombre d'homme, n'y en ayant point d'une autre

nature. G'esl donc le nombre du nom d'un homme
qu'il failli! chercher; et ce devait èire le nombre du

nom de dioclélien : car ce devait être le nombre du»

nom de la hèle qu'on a l'ail revivre, et encore plus

précisément le nom de celui dont il fallait porter le'

caractère pour acheter el pour vendre, dans le Verset

précède. il. Celui-là très-constamment est Dioclélien.

lu son nombre est six cent soixante-six. Le nom de

Dioclélien avant qu'il lui empereur, était Diodes. //

t'uppéluit Diodes devant son empire (Lact., de Mort. 9).

El ensuite il quitta la pourpre et rèdeiiirtt Diodes

(ibid. 11)). Pour en faire un empereur, qui est ici ce

que S. Jean a désigné par la bcie, il ne faut qu'ajou-

ter à son nom particulier Diodes, sa qualité Aûausttis,

que les empereurs avaient eu effet coutume de joindre

;i leur nom : aussitôt on verra paraître d'un coup

d'œil dans les lettres numérales des Latins, ainsi qu'il

incnable, s'pgissaal i\'w> empereur romain, ie

nombre 666, DIÔCl ES aVgVstVs; dclxvî. Voilà ce

grand persécuteur que S. Jean a représenté eu laul de

manières ; voilà celui que Julien a là.l revivre; c\ -t

pourquoi on marque son nom plutôt que celui de Ju-

lien.

18. C'est ici ta sagesse; c'est à-dire, que c'est une

chose qu'il faut pénétrer avec une soigneuse r< cl) r-

chc ; <ar premièrement il faut trouver le nom d'en

homme, en qui ce nombre se rcnco.ire; seconde-

ment, il faut que cet homme aoil un empereur, et cu-
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sit iste numerus plané me ignorare faieor, el necdùtn

cà donatuin sapientia qu;e reperirc id possit. Multi

hic Grinça nomma fiugunl Antiehrislo apta
, quorum

lilteras dictum numerum facianl ; ego me hic lorquere

nolo, ad afia properans; si quando plus erilotii,et nos

in eo aliquot horas collocabimus.

core un empereur sous lequel il n'ait pas éié permis
de vendre ni d'acheter, sans se souiller par l'adora-

tion des faux dieux; iroisièmemenl, quand ou a trouvé

que c'est à Dioclélien seul (pie cela convient, pour
trouver le nombre en question dans son nom, il faut

savoir le prendre comme il le portait lorsqu'il était

particulier, et y joindre le mot qui signifie sa qualité

d'empereur
;
quatrièmement,, il faut trouver que. ce

nombre doit èire pris dans les lettres numérales lati-

nes, à cause qu'il s'agit d'un prince romain.

C'est une chose remarquable que Nicolas de Lyre,

cherchant un nom artificiel où se trouvât, selon le

chiffre latin, le nombre 666, n'en a point trouvé de
plus propre que ce mot DICLVX, inventé exprès, où
en effet ce nombre se trouve; et en même temps il

est si conforme au nom véritable Diodes, qu'on doit

croire que c'était là qu'il fallait viser.

Au reste, si nous voulions appliquer ici le Lateinos
de S. Irénée, où se trouve le même nombre dans les

lettres grecques numérales, il nous serait aisé de dire,

selon la conjecture de ce père, que par ce nombre
S. Jean aurait désigné l'empire romain et l'idolâtrie

romaine ; mais ce n'esl pas de quoi il s'agit, puisque
cet apôtre nous avertit expressément que le nom dont
il s'agit était un nom d'homme qu'il fallait trouver;
mais qu'un ne pouvait trouver sans une grande atten-
tion.

Les interprètes proteslauls font ici deux fautes : la

première, c'est de chercher le nombre de 666 dans le

nom de la seconde bête, qu'ils veulent être le pape,
au lieu que visiblement c'est dans le nom de la pre-
mière qu'il le faut chercher; car CS n'est pas elle-
même que la seconde bêle l'ait adorer, c'est la pre-
mière : ce n'est pas sou caractère, ou son nom d'elle-

même quelle fait porter, mais celui de la première
bêle; ce nom mystérieux est donc le nom de la pre-
mière bêle, et non pas de la seconde. La seconde
faute des protestants est de s'arrêter au nom Lateinos,

qui dans le sens qu'ils le prennent, ne fut jamais le nom
propre d'un homme.

Nous pouvons compter pour troisième faute des
protestants, d'appliquer au pape le verset 17, à cause
des canons des conciles de Tours el de Latran sous
Alexandre 111, qui défendent d'exercer aucun négoce

avec les Vaudois et les Albigeois, ni d'avoir aucun com-
merce avec eux en vendant, ou en achetant; mais il

faudrait encore remonter plus haut, puisque ces ca-

nons, comme il est expressément déclaré dès lesp<e-
miers mots de celui de La

1

Iran, ne sont que l'exécu-

tion des anciennes lois, qui déclarent l'hérésie an crime
capiial contre l'étal, el qui ordonnent de punir les

hérétiques par confiscation de leurs biens, el leur aient

tout pouvoir de donner, d'acheter, ni de vendre, ni de
[aire aucune sorte de contrat. Si donc il suffit, pour

être antechrist, de défendre aux hérétiques d'acheter

ou de vendre, c'est llonorius el Thcodosé qui ont

mérité ce titre. Et si les protestants répondent que le

re le des caractères marqués par S. Jean ne convien-

ne:. I pa., à ces empereurs, c'est à eux à faire voir,

non par de froides allégories, innis par des faits posi-

tifs et historiques, que ces caractères conviennent

mieux à Alexandre 111, un des meilleurs papes el des

plus savants qui aïeul elé depuis nulle ans. El aiin de

pousser plus loin cette remarque, il faut savoir que

ces lois des empereurs (outre les hérétiques regar-

dent principalement les Manichéens, cl que c'est aussi

contre les Albigeois (parfaits Manichéens, comme
nous l'avons démontré ailleurs), que les canons de
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Tours et de Lalran ordonnent l'exécution de ces lois

impériales. Au reste, c'est une ignorance insuppor-

table à Joseph Mède, et une grossière illusion à Usser,

son auteur, d'avoir ici confondu les Vaudois et les

Albigeois, qui sont des hérésies si distinguées. Celle

des Vaudois est née à Lyon en l'an llGO.et le concile

de Tours fut tenu trois ans après, lorsque l'hérésie

Vaudoisc était à peine connue, Elle ne l'était guère

CAPUT XIV.

1. Et vidi, et ecce Agnus slabat supra monlem

Sion , etcum eo cenlum quadraginta quatuor millia ,

liabentes nomen ejus , et nonien Palris ejus scriplum

in frontibus suis.

2. Et audivi vocem de cœlo , lanquàm voceni

aquarum mullaruni , et lanquàm voceni tonilrui

magni ; et vocem, quam audivi , sicul cithar.cdorum

cilharizantium in citharis suis.

3. El canlabant quasi canticum novuin anlc sedem,

et ante quatuor animalia, et seniores ; et neino po-

terat dicere canticum , nisi illa cenlum quadraginla

quatuor millia
,
qui empli sunt de lerrâ.

4. Ili sunt qui cum mulieribus non sunt coinquinati;

virgines enim sunt. Ili sequunlur Agnum quôcumque

ierit. Ili empli sunt ex honïmibus primiliœ Dco cl

Agno :

5. El in ore eorum non est inventnm mendacium ;

sine macula enim sunt ante thronum Dei.

G. El vidi alterum angelum volantem per médium

cœli , habenlem Evangelium œlernum , ut evangeli-

zaret sedenlibus super lerram, et super omnem gen-

tem , cl tribum , el linguam , cl populum

,

7. Dicens magna voce : Timele Dominum , et dalc

illi honorem
,
quia venit bora jiulicii ejus ; et adorale

eum
,
qui fecil cœlum et lerram, mare et fontes

aquarum.

8. Et alius angélus seculus est dicens : Cecidit

,

cecidit Babylon illa magna
,
quoe à vino ira fornica-

tionis suœ polavit omnes génies.

9. Et lerlius angélus secutus est illos, dicens voce

magnâ : Si quis adoraverit besliam , et imaginem

ejus , et acceperit characlerem in fronte suà , aut in

manu suà, «

10. Et hic bibetde vino ira; Dei, quod mislum est

mero in calice ira ipsius , et cruciabitur igné et sul-

phure in conspeclu angelorum sanclorum et anlc

conspectum Agni :

H. El fumus tormentorum eorum ascendet in sc-

cula seculorum ; nec habent requiem die ac nocle
,

qui adoraverunl bestiam , et imaginem ejus , et si

quis acceperit characterem nominis ejus.

12. Hic palicnlia sanclorum est, qui custodiunt

mandata Dei , el (idem Jesu.

13. Et audivi vocem de cœlo, dicentem mihi :

Scribe : Bcati morlui
,

qui in Domino moriuntur.

Amodù jam dicil Spirilus , ut requiescant à laboribus

suis; opéra enim illorum sequunlur illos.

14. Et vidi , el ecce nubem candidam , et super

nubem sedenlcm similem Filio hominis, habenlem in

capile suo coronam auream, et in manu falcem

acutara.

plus au temps du concile de Lalran, c'est-à-dire, en
1179, cl ne l'ut condamnée que longtemps après par
les papes Lucius 111 et Innocent III. Il n'y a donc au-
cun doute que les canons qu'on nous oppose ne regar-
dent les Albigeois Manichéens, qui aussi y sont les

seuls dénommés ; et quand ils regarderaient les Vau-
dois, nous avons l'ail voir clairement qu'ils ne valent
guère mieux que les Albigeois.

CHAPITRE XIV

1. Je regardai encore, el je vis l'Agneau debout
sur la montagne de Sion, el avec lui cent quarante-
quatre mille qui avaient son nom el le nom de son
Père écrit sur le front.

2. Et j'entendis une voix du ciel, comme le bruit
de grandes eaux, el comme le bruit d'un grand ton-
nerre; et le bruit que j'entendis élail comme le son
de plusieurs joueurs de harpes, qui touchent leurs
harpes.

3. Ils chantaient comme un cantique nouveau de-
vant le trône, et devant les quatre animaux et les

vieillards; el nul ne pouvait chanter ce cantique, que
les cent quarante-quatre mille qui oui été rachetés
de la terre.

4. Ceux-ci ne se sont pas souillés avec les femmes,
parce qu'ils sont vierges. Ce sont eux qui suivent
l'Agneau partout où il va; ils sont achetés d'entre les

hommes, pour être les prémices consacrées à Dieu et,

à l'Agneau.

5. Il ne s'est po'ml trouvé de mensonge dans leur
bouche, parce qu'ils sont purs devant le trône de
Dieu.

6. Je vis un nuire ange qui volait par le milieu du
ciel, portant l'Évangile éternel, pour l'annoncer aux
habitants de la terre, à toute nation, à toute tribu, à
toute langue et à tout peuple.

7. Il disait à haute voix : Craignez le Seigneur, et
donnez-lui gloire, parce que l'heure de son jugement
est venue ; et adorez celui qui a fait le ciel ci la terre,

la mer et les fontaines.

8. Un autre ange suivit, el dit : Babylonc est tom-
bée, elle est tombée cetle grande ville, qui a l'ait

boire à toutes les nations du vin de la colère de sa
prostitution.

9. El un troisième ange suivit ceux-ci, criant à
haute voix : Celui qui adorera la bête et son image,
et qui portera son caractère sur son front, ou dans
sa main,

10. Celui-là boira du vin de la colère de Dieu, qui

est préparé pur dans le calice de sa colère ; et il sera

tourmenté dans le feu et dans le soufre devant les

saints anges , et en présence de l'Agneau.

11. Et la fumée de leurs tourments s'élèvera dans
les siècles des siècles, et il n'y aura de repos ni jour
ni nuit pour ceux qui auront adoré la bêle et son image,
et qui auront porté le caractère de son nom.

12. Ici est la patience des saints qui gardent les

commandements de Dieu et la foi de Jésus.

13. Alors j'entendis du ciel une voix qui me dit :

Ecris : Heureux sont ceux qui meurent dans le Sei-

gneur; dès maintenant , dit l'Esprit , ils se reposeront
de leurs travaux ; car leurs œuvres les suivent.

14. Et je regardai , et je vis une nuée blanche , et

quelqu'un assis sur la nuée semblable au Fils de
l'Homme, ayant sur la lète une couronne d'or, et en
sa main une faux tranchante
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15. Et alius angcnis cxivit de templo , damans

voce magna ad sedentem super nubcm : Mille ïalccni

tuam . et mêle , quia venit hora ut metatur, quoniam

aruil messis terra:.

1G. Et misit qui sedebat super nubem falcem suam

in lerram , etdemessa est terra.

17. Et alius angélus exivit de templo quod est in

coelo , babens et ipse falcem acutam.

18. Et alius angelus cxivit de allari
,
qui liabebat

poteslalem supra ignem ; et clamavit voce magna ad

eum qui liabebat falcem aculam , dicens : Mille fal-

cem tuam acutam , et vindemia botros vincae terras

,

quoniam m al lira; sunt uv;e ejus.

19. Et misit angelus falc.t-m suam acutam in ter-

rain, et vindemiavit vineam terra; , et misit in lacum

ira Dei magnum :

20. Et calcatus est lacus extra civitatem , et exiit

sanguis de lacu usque ad frenos equorum per stadia

mille sexcenla.
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15. Alors un autre ange sortit du temple, criant à
baute voix k celui qui était assis sur la nuée : Jetez
votre faux et moissonnez ; car le temps de moissonner
est venu

,
parce que la moisson de la terre est mûre.

16. Celui donc qui était assis sur la nuée , jeta sa
faux sur la terre , et la terre fut moissonnée.

17. Et un autre ange sortit du temple qui est dans
le ciel , ayant aussi une faux tranchante.

18. Il en sortit de l'autel encore un autre, qui avait

pouvoir sur le feu ; et il cria à baute voix à celui qui

avait la faux tranchante : Jetez voire faux tranchante,
et vendangez les raisins de la vigne de la terre

,
parce

qu'ils sont mûrs.

19. Alors l'ange jeta sa faux tranchante sur la terre,

et vendangea la vigne de la terre ; et il en fit jeter les

raisins dans la grande cuve de la colère de Dieu.

20. Et la cuve fut foulée hors de la ville ; et le sang
sorli de la cuve monta jusqu'aux brides des che-
vaux par l'espace de mille six cents stades.

Vers. 1. — Et vidi, spirituali visione, et ecct,

Agnus; Chrislus propter vitœ purilatem et innoeen-

tiam stabat paratus ad auxiliandum; situa montem

Sion, id est, Ecclesiam, cui prsesidebat. Quid enim

Sion (qua; speculans interpretalur) aliud signilicat

quàm triumphantem illam Ecclesiam, qua; jam reve-

laià f.icie Domini gloriam spcculalur? Et ccm eo cex-

TUM QUADRYGINTA QUATUOR MILL1A ; CSt aUtClll numerilS

delinitus pro indefinito; habextes nomen ejus et no-

MEN PATRIS EJUS SCRIPTUM IN FROXTIBUS SUIS, id CSt,

fideni et charilalem quâ fihi et hœrcdes Dei, cohœredes

uutein el frottes Chrisli dicuntur, palàm et intrépide

prxferentes ; hoc enim significat rà in frontibus; hic

autem ex littera: sequentis conlexlu non universus

beatorum cœlus, sed eorum qui unà cum reliquis vir-

tulibus, virginilate insignes fuerant, describilur.

Vers. 2. — Et audivi vocem de coelo. In visione

enim audiebat sanclorum laudes, et quas Deo age-

bant graliarum acliones ; vocem aulem audîsse se di-

cit, taxquam aquarum multarum
,
quia aquaruin no-

mine populi nonnunquàm inlelligiiulur. Quidam in-

lerprelantur, lanquàm multorum populorum; inilri

videlur alludere «oannes ad impelum multarum aqua-

rum cùm rupi aut saxo illidunt; tune enim sonum

edunt veheinenlein : vocem ergo aquarum multarum, id

est, vocem sonoram valdè et plenam affectionum : quod

eliain significans ail: Et taxquam vocem toxitrui;

COMMENTA RIA.

nec sonoram modo et vehementis affectionis vocem

signilicavit, sed suavilalis plenam, cùm citbar^do-

rum eam canlibus comparavit.

Vers. 3. — Et cantabant quasi canticum novum.

Hic ^ quasi non negat veritalem rei, sed asseverat

poliùs, ut in Evangelio Joannes de Christo ait : Vidi-

mus gloriam ejus quasi Unigeniti, id est, lanquàm Uni-

genili, hoc est, gloriam quam habere par est verè Dei

Unigenitum : ii cantabant canticum novum, de novis ac

recentibus beneficiis sibi per Christum in novo Testa-

mento allalis; cantabant aulem axte sedem, id est,

ante angelos qui sedes Dei dicunlur; et quatuor ani-

malia, id est, quatuor evangelislas, et seniores, id

est, rcliquos aposlolos, patriarchas et prophetas; et
NEMO POTERAT D1CERE CANTICUM, X1SI ILLA CENTUM QUA-

DRAGINTA QUATUOR M1LL1A, QUI EMPTI SUNT DE TERRA,
id est, prelioso sanguine Agni de lerrenâ el carnali

convcrsatioiie redempli, ut cum Paulo in carne degen*

les extra carnem viverenl; canticum aulem quod
nemo alius diccre potorat, canticum est quo de con-

cessâ sibi virginitatis glorià Deo gralias agebant ; unde

subtlit

Vers. 4. — Ih sunt qui cum mulieribus non sunt

coixquinati, viiiGixEs enim sunt. Sunt qui de virgini-

lale animi omnium beatorum explicent, quam inle-

gram fierivel per baptismum, vel per pcenilentiam

dicunt; mihi, cùm mulierum commixtionem propo-

1 . Je regardai encore , et je vis sur la montagne de

Sion. Après l'alfreux spectacle des persécutions , S.

Jean nous fait tourner ies yeux vers un objet plus

agréable
,
qui est celui de la gloire des sainis. Cent

quarante-quatre mille C'est le nombre consacré à

l'universalité des sainis, encore qu'il semble ne com-
prendre que ceux des Juifs (sup. chap. 7). Mais c'esl

qu'on enlend le tout par les premiers, el que le nom-
bre de douze, racine de celui-ci , est également sacré

dans la Synagogue et dans l'Eglise.

Son nom el le nom de son Pire écrits sur le front, en
signe de la glorieuse servitude par laquelle ils lui oui

été dévoués , comme on vient de voir. Le nom de

Dieu et de Jésus-Christ écrit sur leurs fronts , figure la

profession delà piété chrétienne jusqu'à la fin; et c'est
la marque des élus de Dieu.

2. Comme le bruit de grandes eaux, el comme le bruit

d'un grand tonnerre, et.... comme le son de plusieurs

joueurs de Iwrpes. Le bruit des eaux et du tonnerre
marque une joie abondante , el celui des instruments
de musique , une joie régjée.

3. Nul ne pouvait chanter ce cantique. Le Crée dit

apprendre. La félicité des saints ne monte pas dans le

cœur de L'homme ( 1 Cor. 2, 9) , et il faut l'avoir expé-
rimentée pour la comprendre.

4. Ceux-ci ne se sont pas soidltés avec les femmes, car

ils sont vierges. Ce sont des âmes innocentes et cou
rageuses, qui ne se sont pas mêlées dans les faiblesses
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nal, simpliciùsde vcra virginilate loqui vidclur, u! a<I i

eam hommes incilel; do quibus ob meritum virg'mi- !

talis ait : IIi seq.uu.ntuk Ag.num, id est, Christum, quo-
|

cumque ierit. Si cnim de minislris suis in génère ille
j

dicil : Si qitis milii nrinistrel, me scquatur, et ubi sum

ego, Uîic et niiriis'tèr meus erit, reelè sequi illuin dicun- I

tur, (|ui virginilatis exemplo illi minislràrunt. IIi empti '

sunt ex hominibus, id est, de impndicà hominum con-

versalione rcdeinpti, ul ne unà cura hominibus et car-

nalilnis polluerentur; empli sunt autem lanquàm pri-

mitif Deo et Agno, id est, Agni sanguine, r.t ipsius

ac Dei essent tanquàm priiuilix, id est, prsecipui fru-

cltis et Deo graliores.

Vers. 5. — Neque in ore eorum inventum est men-

dacium. Quidam Graci codices habent U).6i, id est,

dolus; Dionysianus codex £eu8o«, id est, mehdacium.

Vehs. 6. — Et yidi alterum angelum , sive ange-

lum simpliciler, nam Dionysianus codex non babet

&Yjo-/, id est, alium, neque de qnoquam àrigèlb
1

adlinc

hoccapile facta est incnlio. Vidi eigo angelum, id est,

cœlum pradicalorum, volantem per médium coelum,

id est, per mediam Ecclesiam prédication is munus

ccleriler et alaciïter obeuntem. IIabentem Evangelium

sternum, doclriuam scilicel Cliristi, q'uib ob lauslum

laHiwnque juslificalionis et redemptionis nunliura

mortalibusmorluis allatum, rectè Evangelium dicilur,

cUcternuin, quia non sicut olim Jiukeis lemporalia
,

sed acterna bona pollicelur. Yidi ergo illuin habehtera

Evangelium, ut evâNgëi-izarÉt sedentibus in terra,

id est, terrain el orbem habitai) tibus,, ne immoromur

in nij'slicà significalione; id enim sequentia verba ex-
'

plicant, super omnem gentem et tribgm, etc.

Vers. 7. — Dicebat autèm voce magna, id est, af-

feclione nuillà , et révéra apparebal Joanni lanquàm

voce alià loquens et dicens : Timeté Dominum, et date

ILLI II0M0REM, QUIA VEMT D1ES JUDICII EJUS, si\C il)

Hiorle particularis cujtisquc, sive universalis omnium

post resurrectioneni; boc àiitem subdil, ut qui non

ducuulur virtutis amore , aganlur sallein judicii ti-

humaines ; ainsi parle l'Apôtre: Je vous ai promis

,

dit-il , comme une vierge chaste à un seul éjwux
, qui est

Jésus-Christ (2 Cor. 11,2). Ce sens
,
qui est le littéral,

n'empêche pas que S. Jean n'ait aussi voulu tracer
quelque chose des prérogatives de ceux qui ont vécu
dans une perpétuelle continence , parmi lesquels les

saints Pères lui ont donné le premier rang. Saint
Augustin leur applique ce passage. Ils chantent un
cantique particulier, comme ils pratiquent une venu
au-dessus du commun ; leur joie est d'autant plus

abondante, qu'ils se sont plus élevés que les autres
hommes au-dessus de la joie des sens. Ils suivent l'A-

gneau, partout où il va , parce que non conlents de le

suivre dans la voie de ses préceptes , ils le suivent

même dans la voie des conseils : L'Agneau marche, dit

S. Augustin
,
par un chemin virginal ; sa chair formée

d'une Vierge est toute vierge; et il ne pouvait pas n'être

point soigneux de conserver en lui-même ce qu'il avait

conservé en sa sainte Mère , même eu naissant de son
sein.

6. Je vis un autre ange qui volait par le milieu du
ciel

,
portant l'Evangile éternel... Après que l'Évangile

de Jésus-Christ eut éclate avec tant de force au mi-
lieu du monde, il était temps de punir ceux qui n'y

avaient pas voulu croire. C'est aussi ce qui va pà' Il qui'signiue la vengeance divine , dont les'méchants
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more, qnos jubel adorare omnium Condilorem, etiam

et fdnllum, btmïffima quaeqûë noslrî gratia illi cura
esse oslehdat.

Vers. 8. — Et ai.ils angélus secutus est dicens;

invitalis per priorem angelum ad Deum adorandum

et h morandum hominibus, àlterum proponit, qui ter-

renorum hcininum el Dei ncgligenlium ruinam pra-
dicet dicens : Cecidit, cecidit Dabylon illa magna.

Quidam Grocci codices addunt 7ii> !; , id est, civitat ,

Dionysianus non addit. Dabjlon aulem qux confusio

interpretatur, civilatem diaboli et reproborum signi-

fient cominunionem
, quse cùm se per superbiam ad-

vcrsùs fidèles erexisseï, nùric cecidisse dicilur, id est,

extinclo principe sno diabolo et Anlichristo, vira po-

teslalcmque suam perdidisse. Qu.i: a vino ir.e fob.ni-

cationis sue potavit GE.NTCS, id est, quœ iinpielalis et

idololalrix l'urore inebriala, cl cuui diis alienis (\eio

Deocuiuni adhaircre debebat rélicto) lurnicata, pota-

vit oinncs génies, quando se invicem Babyionis illius

cives, id esl membra diaboli ad impietatem el idolo-

lalriam provocaverunt.

Vers. 9. — Et tertius angélus secutus est ii.los

•jigens voce mag.na : Si qlis adoraverit, id est , si

quis quoquo pacto in illius impietatem consenseril ac

nomen dederit, me bibet de vino Dei, quod mixtum

est mero , in calice iRjE ipsius. Graca habeni : Hic

bibet de vino mero irœ Dei, quod sibi scilicet mixtum est,

in calice iracundiœ ipsius; et sic ordinanda leclio inter-

prelis est : Hic oibel de vino ira) Dei mero in calice

irae ipsius, quod quidem vinum ine Dei mixtum est,

siibaudi illi; non enim intelligas vinum esse mixiuin

mero, sed quod merum vinum ir.e Dei nullà tempera-

lum aquà miscricordiœ, illi mixtum est, id est, datum

ad bibeqdum. Miscere enim dicilur non modo qui

aquam diluit, sed qui vinum fundit : iis autem verbis

nii aliud vull Joannes quàm besliie adoratores gravera

Dei iram et ullionem nianerc. Et qui adoravfrit

OàSTIAM
,

Vers. 10, 11. — Cruciabitur igné , vel gehennoc

raîlre. L'évangile éternel, qui ne change plus, à la

différence de la loi de Moïse
,
qui devait être abrogée,

et ne pouvait d'elle-même mener les hommes à la per-

fection, et à la vie éternelle (Hebr. 7, 19).

7. .// Hièâit à haute voix. Un premier ange annonce
en général les jugements de Dieu : L'heure est venue

,

uisait-il, de les faire éclater sur Home persécutrice,

dont la punition sera une image du dernier jugement
de Dieu.

8. Un autre, ange... Cet autre ange explique en
particulier la ciiute prochaine de Babylone, c'est à-

dire de l'empire et de l'idolâtrie romaine.
Babylone est tombée, elle esl tombée... Dans la lu-

mière prophétique on voit déjà connue fait ce qui
doit être bientôt accompli.

9. Un troisième ange... Celui-ci emploie les mena-
ces dés deux autres pour détourner les hommes de
l'idolâtrie, comme s'il disait vEÎle va tomber avec
son empire, celle ville si redoutée.; elle va tomber;
ne vous laissez pas séduire par ses illusions, ni ef-

frayer par sa nuissance.

10. Celui-là boira du vin qui esl préparé pur; ce sont
les paroles du psaume 2i, v. 9, où le Psalmiste met
dans la main de Dieu une çonpe pleine de vin pur.



reali scilicet igné, vel igné suœ conscienli;c perpétué

illuni urenlis, aut utro^ue poliùs; et sulphure, id est,

fœlore suarum libidinuni ,
quai lanlô illi erunl fœli-

diores, quanti» in carne videbantur suaviores; cujus

ignis et crucialûs fumum dicit corant Clirislo et au-

gelis in cœlum ascendere ,
quia Christo ci beatis vi-

dentibus in perpeluum torquebunlur inipii ; nec ulla

erit illorum requies.

VERS. 12. — Hic PATIENTIA SANCTORUM EST -

, QUI

CliSTODILNT MANDATA DEl ET F1DEM JeSU. Vides 1101)

sulïicere fuient, nisi adjungantur et opéra et nianda-

torunt Dei observalio. Hic autein, id est, in hoc est,

sanclorum palienlia, quôd dùni nialos et iinpios puniri

aiidinnt, se prxmialum iri'conlidunl.

Vers. 13. — Et audivi vocem dicentem mihi :

Scribe , id est , nota et attende , et tanquàni ainiola-

tione dignum in libro tuo scribe : Beati mortui ùui

<n Domino moriuntur, id est, qui in fide etconfessione

Cbrisii Doniini moriuntur. Graeca Scholia cxponunt,

mortuos in Domino , mortuos peccato et mundo, ntor-

tificationein scilicet Jesu in suo corpore circumferen-

tcsj amodo dicit SriRiTus. Grreci addunt va;, id est,

sanè, hoc est, amodô sanè, vel poslhàc, dicit, sub.

fore, aut dicit, id est, jubet Spiritus, vel spiritus ille

angelicus, vel Spiritus sanctus, qui per angelum rcve-

labat Joanni , dicit , inquain , fore ut requiescant a

laboribus suis, quos Chrisli nomine pertulerunt Opéra

emu illorum seqluntur illos, id est, merces per gra-

luiiain Dei liberalitaicm illorum promissa bonis opc-

ribus.

Vers. 14.

—

Et vidi, et ecce nubem candidam
; post

etiumeratam beatorum quietcm , subdlt malorum

damnationem , asserens se vidbse nubcm candidam
,

boiront jusqu'à la lie. Devant les suints anges , et en

présence de l'Agneau ; il n'y a rien de plus cruel que
de se voir misérablement périr aux yeux de ceux qui

ne demandaient que notre salut.

H. Et la fumée de leur tourment s élèvera comme un
sacrifice éternel de !a justice divine.

12. Ici est la patience des saints; c'est ici qu'ils doi-

vent apprendre à souffrir des supplices temporels
pour éviter les éternels.

13. Qui meurent dans le Seigneur; c'est en général

tous les saints, et en particulier les saints martyrs,
qui meurent pour l'amour de lui.

14. El je regardai, et je vis une nuée blanche. Après
la dénonciation du jugement de Dieu sur l'empire ro-

main plein d'idolâtrie, en voici l'exécution, mais en-
core sous des idées générales de la moisson et de la

vendange. Jetez les faucilles, parce que la moisson est

mûre; descendez, parce que le pressoir est plein, Joël,

5, 15; pour exprimer la vengeance de Dieu sur les

ennemis de son peuple.

El quelqu'un assis sur la nuée, semblable au Fils de
l'homme. Le lils de l'homme c'est Jésus-Chrisi. Ceux
qui veulent que ce soit ici un ange avec une ligure hu-
maine seulement, ne songent pas que les ange:, qui

paraissant dans tout ce livre ont pour la plupart la

ligure d'homme; niais, pour monlrer quelque chose
d'extraordinaire, S. Jean ne dit pas, selon la cou-
tume, que c'était un ange, mais il dit que c'était

quelqu'un , ce qui joint avec le reste nous donne une
idée plus haute.

Semblable au Fils de l'homme. C'est un caractère

de Jésus-Christ dans cette prophétie, 1 , 13. On sait

aussi que Notrc-Seigneur se derme Irès-souvent ce
nom dans son Evangile; ce qui a donné lieu à Daniel
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et similem Filio HOMiNis, Christum scilicet. aut alium

siinililudine Chrisli angelum super nubem sedentem,,

nubeni, inquam , candidam ; per quant nubem Chrisli

carnem quidam intelligunt innoccnlia: puritate candi-

dam ; milli simpliciùs videtur vellc Joaunes dicere

vidisse se illuni in nube venientem. Sicut enim in

nube caque lucidà assumptus est in cœlum, unde as-

cendenli nubes non obslitil quiu aspeclabilis videre-

tur, et ita eum venlurum quomodô erat assumptus

angeli teslati siint , sic eum iu nube venientem vidit

Joannes, et sedentem; quippe quiadjudicium veuuet.

Slare enim Chrislus dicilur inlerpellans, sedere judi-

cans.Vidit igitureum sedentem, et kabentemin capiie

coronam auream, per quant regia Chrisli digniias et

j
auctorilas designatur. Et in manu cjus falcem achtam

,

per quant judiciaria signilicalur polestas; potesl etiam

inlelligi habere coronam ad pramiiandum bonos
,

falcem ad perdendum iinpios.

Vers. 15. — Et alius angélus exivit de templo;

per alium angelum angelicas iunuil poteslates de tem-

plo Ecclesiaj triumphanlis exîsse obviant Clirislo super

nubem scdenli ; et voce magna, id est, ardenli desi-

derio ad eum clamasse : Mute falcem, id est, exere

judicium; faix enini judiciariam polestalent significat;

nain sicut falee onineni inessor amputât segelent boitant

ac nialam, uni scilicet eum trilico zizania, ut post-

modùm triticum in horreunt, zizania foras miltat, ita

angclorum ministerio lanquàm faite omnes succidet

aille gêneraient resurreclioneni bonos et malos Chri-

]
slus. Mille ergo, inquit, falcem, quia ve.nit hora ut

metatur, id est, ut judicium exeratur; quoniam aruit

messis tf.rr/e; cùm enim p'eni'liidine genlinm iiigreisà

salvus erit Israël, faclumque fuerit unum ovile et unus

de parler de lui sous le mente tilre : c'est à l'endroit
où il voit, comme S. Jean, quelqu'un semblable au
Fils de l'homme, qui paraît sur les nuées, et s'approche
de l'Ancien des jours, qui lui donne l'empire souverain
sur tous les peuples du monde (Dan. 7, 13, 14).
S. Jean regarde manifestement à celte prophétie. Au
reste, je ne veux point révoquer en doute que dans
Daniel et dans S. Jean , si quelque chose leur appa-
raissait au dehors , ce ne fussent en effet des anges

;

mais je veux dire seulement qu'ils portaient un ca-
ractère plus haut que celui du ministère angélique,
et représentaient la personne de Jésus-Christ.

S. Jean lui donne en peu de mois , et en deux ou
trois grands traits, quelque chose de divin. Il est as-
sis comme juge. Joél ci-devant cité : Je serai assis
pour juger, 5, 12, et Jésus Christ se représente lui-

même assis sur le siège de sa majesté ( Mai th. 25, 32;
c'est-à-dire sur une nuée , conformément à ce qu'il

dit qu'il viendra sur k_s nuées avec grande puissance et

majesté (Matth. 25, ai), comme aussi il vient de nous
être représenté par Daniel.

Sur la tête une couronne d'or; c'est la marque de
son empire souverain. En sa main une faux tranchante;
ce qui le l'ait voir prêt à la vengeance. Il faut remar-
quer tpie c'est Jésus-Christ lui même qui va frapper;
ce n'est point un ange comme ailleurs, c'est le Fils de
l'homme; ce qui nous fait ëhtèiid're le grand coup
donné sur Home avec toute la force d'une main di-

vine.

15. Un autre ange.. .Jetez voire faux... le temps... est

venu. Tout se fait en un temps certain et déterminé,
vient rendre compte au juge ïiiSc tout est
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paslor , Judacorum scilicct et genlium
,
jam aruisse !

terra dicclur, id est, ad pcifcclam bonorum malurila-

tem pervenisse ,
quia compléta clcetorum numéro,

nullum ampliùs de novo fruclum faciet. Sancti ergo

angeli et beati ad consummationcin sua: beatiludinis

sludiis omnibus accelcrationem judicii éxpelunl; unde

ad coruin preces misilChristus falcem suain in tcrram,

et messuil eam per mortem omnes succidendo , et

bonos purumque triticum in œlerni Palris borrea col-

locando , malos autem et zizania in baralrum , ubi

perpeluô ardeant, pruccipitando,

Vers. 1G.— Et alius angélus, etc. Milii, oniissâ in-

1.r rprelationum varictalc, inagis arridet ea qtrae Scrip-

lisris est conl'ormior, ut per hune angelumintclligamus

angelorum cœlum, quorum m'misterioin judicio usu-

rus est Christus. Et eùin ille, Matth. 13, in parabolà

zizaniorum lestelur quôd messis est consummatio se-

cu!i, messores autem sunt angeli, et quôd millet Filius

hominis nngelos suos , et colligent de regno ejus omnia

scandala. et miltent in caminum ignis, rectiùs per hune

angetum falcem liabentem in manu cœlus ille angelo-

rum videlur inlclligondus , ad peragendum Chrisli

jussu et imperio judicium paratus. Unde et judicia-

riam falcem habere in manu dicitur, id est, paratam.

Vers. 17. — Et alius angélus exivit de altari

templi. Cùm superiùs, templuni cœlum, altare Chri-

stum esse dixerimus, alius angélus visus est Joanni de

altari exiens, id est, à Chrisio vero altari in quo sa-

crificia Ecclesia: offeruntur, missus ; qui quidem an-

gélus habebat potestatem supra ignem , ignem sci-

licet conflagrationis ,
quia angelico ministerio ignis

16. Et la terre fut moissonnée. Home, la reine des

villes, est frappée ; l'empire romain est désolé par

Alaric et les Goths.

17. El un autre ange. Un autre, par rapport à ceux

dont il est parlé dans ce chapitre et dans toute cette

prophétie. Ce n'est donc pas ici le Fils de l'homme

,

c'est un ange qui doit frapper; et ce coup ne doit pas

être si rude que le premier, encore qu'on y aille voir

beaucoup de sang répandu.

18. Encore un autre qui avait pouvoir sur le feu , qui

allume les guerres, et qui excite l'ardeur des com-
bats. 11 sort d'auprès de l'autel où étaient les char-

bons ardents ( sup. 8,5). Et vendangez les raisins...

Ce pourrait être une autre peinture de la même ac-

tion , comme ci-dessus, v. 14, dans Joël , si un autre

exécuteur et un autre ordre ,
que nous voyons ici

paraître, ne nous montrait aussi une autre action.

CAPUT XV.

1. Et vidi aliud signum in cœlo magnum et mira-

bi'ie, angelos seplem, habentes plagas seplem novissi-

mas ;
quonîam in iilis consummata est ira Dei.

2. Et vidi lanquàm marc vitreum mistum igné, et
j

eos qui vicerunl besliam, et imaginem ejus, etnume-

rum noniinis ejus stantes super mare vitreum, ha-

bentes cilharas Dei :

3. Et caillantes canlicum Moysi servi Dei, et can-

t'eum Agni, dicentes : Magna et mirabilia sunt opéra

lua, Domine Deus omnipotens; justœ et vera: sunt

viae tuae, Rex seculorum.

4. Quis non timebit te, Domine, et magnificabit
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conflagraiionis per terram et aerem eilundetur ; et
clamavit ad euh qui habebat falcem acutam, dicens:
Mitte falcem tuam acutam, id est, exere judiciariam
potestatem.

Vers. 18. — Et vindemia botros vine/E terr,e, id

est, amputa malos et impios, qui per botros terrestris

et carnalis vine* inlelligunlur; electi enim bolri sunt
vineoe Dei ; reprobi, botri vineœ terra. Vindemia ergo
vineœ terrestris botros, quonîam mature sunt v\/e
ejus, id est, consummata; iniquilaies Amorrhœorum

;

malura nempe dicuntur uvae reproborum, quando
usque ad complétant malitiam et profundum malo-
rum devenerunt.

Vers. 19. — Et misit angélus falcem suam..., et
vindemiavit vineam terr/e, auferendo de terra ma-
lignos et impios ; et misit in lacum irje Dei. Lacus
autem hic vas significat ad excipiendam vindemiam
factum

, quo melaplioricè infernus significalur. Hoc
loco Grœcum verbum ;.,vè ; lorcular significat; unde
subdit,

Vers. 20. — Et calcatus est lacus, id est, ipsi

in lacu posili reprobi , calcati sunt à diabolis; calcati

sunt autem extra civitatem, id est, extra Ecclesiam,

à cujus consortio se subduxerunl impii. Et exivit

SANGUIS DE LACU USQUE AD FRENOS EQUORUM PER STADIA
mille sexcenta. Ilypcrbolica est locutio , significans

immensam et propè inllnitam fuisse damnatorum
pœnam et ullionem. Tune enim immensa est pralii

quantùmcumque asperi et immanis crudelilas, quando
per stadia mille sexcenta, usque ad frena equorum pra
occisorum multitudine , sanguis ascendit.

20. Et la cuve fut foulée hors de la ville. Tantôt la
ville se prend pour tout l'empire romain , et tantôt
pour Rome môme, sans y comprendre son empire
chap. 17, v. 9, 18. J'entends ici Attila, qui, rava-
geant l'Italie et beaucoup d'autres provinces , épargna
Rome par respect pour S. Léon.
Le sang... jusqu'aux brides des chevaux par l'espace

de mille six cents slades; c'est environ soixante-sept
lieues communes; exagération qui représente la
grande quantité de sang répandu, et l'étendue des
pays ravagés ; ce qui convient parfaitement au temps
d'Attila.Voilà donc ici deux grands fléaux dont Rome
est frappée comme coup sur coup ; le premier et le
plus rude sur elle-même, et il fait tomber son empire
sous Alaric en l'an 410 ; le second dans les provinces,
où elle fut épargnée ; mais tout le reste de l'Occident
nageait dans le sang sous Attila dans les années 451
et 452

CHAPITRE XV.

1. Je vis dans le ciel un antre prodige grand et

merveilleux : sept anges portant les sept dernières
plaies

,
par lesquelles la colère de Dieu est arrivée à

sa fin!

2. Et je vis comme une mer claire à la manière du
verre , mêlée de feu , et ceux qui avaient vaincu la

bête et son image, et le nombre de son nom, qui
étaient debout sur celte mer claire comme du verre

,

tenant des harpes de Dieu.

5. Et ils chantaient le cantique de Moïse, serviteur
de Dieu , et le cantique de l'Agneau , en disant : Vos
ouvrages sont grands et admirables, ô Seigneur Dieu
tout-puissant! ô roi des siècles , vos voies sont justes
et véritables !

4. Qui ne vous craindra , ô Seigneur, et qui ae glo-
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nome» tuum? quia solus pius es; quoniam omncs

gentes venient, et adorabunl in conspectu tuo, quo-

niam judicia tua manifesta sunt.

5. Et post hœc vidi, et ecce apertum est templum

tabemaculi teslimonii in cœlo
;

G. Et exierunt seplem angfeli habentes septem pla-

gas, de templo, vestiti lino mundo et candido, et prce-

cincti circa peclora zonis aureis.

7. Et unum de quatuor animalibus dédit septem

angelis seplem pbialas aureas, plenas iracundire Dei

vivenlis in secula seculorum.

8. Et impletum est templum fumo à majestale Dei,

et de virlute ejus ; et nemo polerat introire in tem-

plum donec consummarenlur septem plagœ seplem

angelorum.

1554

rifiera votre nom? c*.r vous seul êtes miséricordieux
;

et toutes les nations viendront et se prosterneront en
votre présence

,
parce que vos jugements se sont ma-

nifestés.

5. Après cela je regardai , et je vis que le temple
du tabernacle du témoignage s'ouvrit dans le ciel.

G. Et sept anges sortirent du temple
, portant sept

plaies; ils étaient velus d'un lin net et blanc, et

ceints sur la poitrine de ceintures d'or.

7. Alors un des quatre animaux donna aux sept

anges sept coupes d'or pleines de la colère de Dieu ,

qui vit dans les siècles des siècles.

Vers. 1.— Et vidi septem ancelos, id est, ange-

lorum universilatem ; seplenarii enim nomine ferè in

Scripturà significari solet universitas; seplem ergo an-

gelos, inquil, vidi, habentes septem plagas novissimas,

id est, paralos omni plagarum et suppliciorum génère

reprobos perdere ; plagas autem bas novissimas vo-

cal utpote novissimâ cclale inferendas, et quia post

nullis plagis orbem affeclurus est Deus ; unde et sub-

dit : Quoniam in illis consummata est ira Dei : per

lias enim plagas ablatis de areâ mundi et Ecclesiœ

improbis
, post universale videlicel judicium , nulli

supercrunt in mundo, erga quos denuô vindicta divina

saniat.

Vers. 2. — Et vidi tanquam, etc. Mare istud bapii-

smus est, quo in regenerationis lavacro immergimur ;

nec abs re mari comparalur; sicut enim omnes mundi
,;

sordes mare excipit et eluit, ila omnes omnium pec- :

catorum sordes et maculas baptismus cluit, nec inde !

inficilur ; vitreum autem dicitur
,
propter sinceram

, ç

puram et lucidam fidei claritalem quai sicut et vilrum
|

ab iinpuro langi non adniiltil; benè autem baptismi
|

marc igné mixtum dicitur, igné videlicet Spiritûs san

tti, qui in baplismo mittitur, et ignis à Joanne Baptiste

diciiur, Joan. 3, de Cbristo loqucnte : I'Ue vos baptizabit
||

Spirilu sanclo et igné. Et eos qui vicerdnt bestiam, etc.

,

subaudi, vidi slanlcs : illos, inquam, qui se passi non

sunt à besliâ vinci, ut illam colerent, aut in fidem ejus

iiomen darenl; vidi ergo, inquit, eos qui bestiam spi-

riliuililer vicerunt, quanquàm ab eà corporaliter victos

et occisos, sta.ntes supra mare vitreum, id est, gralia;

baptismalisacramentorumquclideifirniiterinnileules;

nABENTEs citharas Dei , cilbaras quoe fidibus conslaut

8. Et le temple fut rempli de fumée, à cause de
la majesté et de la puissance de Dieu ; et nul ne pou-
vait entrer dans le temple , jusqu'à ce que les sept

plaies des sept anges fussent accomplies.

COMMENTA RIA. '

ex intestinis mortuorum animantium confeclis; Gr;rca

Scholia explicant, morlificationes meinbrorum quas iu

eorpore suo fidèles circumferunt. Mihi cilbara non-

nuiiquàm pro gaudio et exultatione sumi videlur , ut

Job 5 : Versa est in luctum citliara mea, id est, laelitia,

et hoc modo sensus esset, habentes citharas Dei, id est,

gaudentes et exubanles Deo.

Vers. 5. — Et cantantes canticum Moysi, et can.

ticum Agni , id est, Christi, hoc est, utriusque novi

scilicet ac veteris Testamenti Scripturis Deum laudaii-

tes ac dicentes : Magna et mirabilia sunt opéra tua.

Hujus canlici facilis est inlelleclus. Jus™ et ver.b

sunt \ijf. tujs, Rex seculorum, id est , Rex aeterne.

Vi;c autem Dei mandata sunt ipsius, per quie ut in rc-

ginini cœlorum perveniamus , ingredi nos oportet.

Justœ ista; sunt, dicenle David : Justus Dominus in

omnibus viis suis; simililer et verœ , dicente eodem ,

psal. 118 : Omnes viœ tuœ veritas : nihil enim nisi ju-

stum pracipit, nil nisi verum et certum pollicetur

Deus.

Vers. 4. — Quis non timebit te, Domine? id est,

omnes timebunl. Sic Isaias : Quis non timebit te, b Rex

gentium ? unde subdit : Quoniam omnes gentes venient

et adorabunt in conspectu tuo, quod longé ante pra>

videns David dicebat : Omnes gentes quascumque fecisti

venient, et adorabunt coram le, Domine; quod indubiè

lui» fiel, cùm in unum ovile Christi plenitudo gentium

intrabit. Quoniam judicia tua manifesta sunt. Non de

judiciis, id est, consiliis Dei in se inlelligendus est

Iocus, ils scilicet quibus alios assumit, alios derelin-

quit'; cùm de iis dictum sil : Judicia Dei abyssus milita .

sed illo linali judicio
,
quo et bonos pramiiabitur , cl

1. Je ris... un autre prodiqe. Nous avançons dans
i

* la prophétie, et le grand secret de la destinée île
'

Rome se va révéler. S. Jean nous en va marquer tous
j

les progrès, et représenter plus en détail ce qu'il en '

a dit en général. Ce chapitre prépare l'esprit , et le
j

suivant commence l'exécution.

Les sept dernières plaies, les grandes calamités par
où l'empire romain l'ut enfin entraîné dans sa ruine.

On les va voir commencer sous l'empire de Valérien,
un des plus rudes pour l'Église; cl on va voir jusqu'où
on doil porter le contre-coup.

2. Et je vis comme une mer claire à la manière du
verre. 11 mêle ici, selon sa coutume, aux tristes idées

S. S. XXV.

de la vengeance divine, le speclacle agréable de la

gloire des martyrs.

Une mer claire... mêlée de feu. Le peuple saint, par-

failement pur et embrasé de l'amour de Dieu.

3. Et ils chantaient le cantique de Moïse. Le cantique

d'action de grâces, après le passage de la mer Rouge,

convient parfaitement aux martyrs après leur sang ré-

pandu. Et le cantique de L'Agneau. On peul ici enten-

dre deux cantiques, ou dire que c'est le même com-
posé à l'imitation de celui de Moïse.

4. Toutes les nations viendront
,
parce que vos ju-

gements se sont manifestés. On voit que Dieu fait con-

naîiro aux saintes âmes ce qu'il médite pour lechâti-

(Quarante-troi$.J
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tnalos danmabit, acci|iicndus esl locus.

Vers 5. — Et post h^ec vtdi, et ecce apertlm est

templum tabernaculi testimonii in coel.o. glu'cn

Scholia tabcrnaculum leslimonii, culuni ipsum expo-

nunt, undc tcstimonii, legcs et mandata dal Doininus.

Hoc modo is mihi videlur sensus csso , quôd egresso

ad judicandum Christo , aperlum est cœluni, id est,

omnia quoe de Chrislo pradicta fucrunt mysteria nia-

nifestata; supererat enim ex omnibus ut judicaluriis

venlret; egresso itaque ad judicandum illo, apertum
j

est templum cœli, id est, palàm facta sunt quœcumque

de illo praedicla fuerant mysteria.

Vers. 6. — Et exierunt septeh angeli , universi

,

gcilicet ipsi Chrislo ad judicium peragcndum minislra-

luri , habentes septem plagas , id est , omni gencre

ultionum et suppliciorum armati ; vestiti lapide mundo

et candido ; pro lapide, interpres legit Wov, quod la-

pideni signifient ; et hoc modo sensus est, quôd Chri-

stum qui lapis angularis et clectus dicilur, induli erant

per puritatis ipsius imilationem. Grreca tamen quai

uunc cxlant constanter legunt Ujo-j, vestiti scilicet

lîno; et conimodior sensus, induli scilicet lino mundo

el candido, propter virginilatis angclicœ c.indoreni

et munditiam. Et pr.ecincti circa pectora zonis

aureis, id est, fulgorc sapientiœ et radianti auro

charitatis.

ment de ses ennemis cl pour la gloire do son Église,

afin de donner encore celle matière aux louanges per-

pétuelles fpi'elles rendent à son saint nom.
5. Et je vis (jue le temple du tabernacle du témoignage

s'ouvrit dans le ciel. (Tesi une tiiose admirai I i de voir

comme toutes les figures de l'ancien Tèstariicn

relevées dans celle prophétie. Nous avons vu dans
le ciel l'arche d'alliance, cl.ap. 11, v. 19. Ici nous
voyons ensemble sous la même idée, cl le temple et

le tabernacle du témoignage ; ce tabernacle était

comme un temple portatif que Moïse fit construire

dans le désert (Exod. 9.G, et sur lequel Salohion bàlil

son temple; el tout cela maintenant ligure le ciel où
Dieu réside en sa gloire.

Le temple... s'ouvrit dans le ciel
, pour laisser sortir

les sept anges , dont on va parler au verset sui-

vant.

6. Et sept ancjes sortirent. Voici un grand appareil,

et tout nous prépare à quelque chose de grand.

7. Un des quatre animaux donna aux sept anges sept

coupes d'or. On voit toujours ces quatre animaux in-

tervenir dans l<s grands endroits où Dieu révèle ses

secrets. Ce sont eux qui, à l'ouverture des sceaux, font i

approcher S. Jean, et l'avertissent de se rendre .

tentif; ils veulent dire par là , comme ou a vu, qu'il

faut tout entendre selon l'Évangile. Ici , dans un d1

sein à peu près semblable, l'un des animaux di

à chacun des anges les cbupi s d'or où son! les plaie

IN APOCALYPSE

Vers. 7
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afin qu'on voie que c'est encore selon l'Évangile , et
jugements.

Et vttvu de quatuor animalibus
, quos

superiùs quatuor evangelistas diximus , unus scilicet

Christus, à quatuor evangelistis descriptus , dewt
SEPTEM ANGEI.IS SEPTEM PHIALAS aureas huï Dei VI-

ventis in SF.cui.LM, id esl, dcdil polestatem eflundendi

è vasis divinx iracundix ulliones et plagas in terram
adversùs reprobos

; phialas autem ira; idem est quod
superiùs vocavit calicem ira; Dei.

Vers. 8. — Et uipletum est tkmplim flmo, id est,

ira el indignatione ipsius Dei , sicul scripium est :

Ascendit ftunus ab ira ejus; exilai autem hic fumus à
majeslate Dei et virtule ipsius., Imc est, polenlià

ipsius, i>er honiinum impietalem, ac non loleianda

flagitia irritai!. Et nemo poterat introire tejii'llm
,

id esl, cœliim ingredi, cum corporc sciliccl el anima,

donec consummarentur place, id est, douce consum-
mato judicio et cxlinelis pehitùs inipiis, universalis

omnium corpore el anima resurreclio fiYrcl. Hune
loi uni quanquàm omnes de Ecclesià militante expo-
ttunt, et angelos pnedicalores accipiunl

, quia tanien

perveros angelos peraçlurum se judicium Chrislus

leslalus esl, lum verô ob contextum scquenlis ca-
pilis mihi videtur non incongrue, ut exposuimus in-

lelligi.

selon les règles qui nous y sont révélées
,
que Dieu

fait, exécuter ses vengeances par ses anges.
Sept coup s d'or, ou sept fioles. Les fioles, selon le

Grec, sunt une espèce de lasse où l'on buvait.

le la colère de Dieu. On voit dans Isaïe que
iïmrs, eue Dieu pwrff, boitent la coupe de la co-
Mem, cl ravalent jusqu'à la lie. Is. L-l, 17. On voit

aussi (l's. 71, U) que Dieu a une coupe à la main, dont
i! verse deçà et delà. La vision de S. Jean est con-
forme à cctle dernière idée; il faut se représenter
ces cewpeSî on ces fioles des anges , comme pleines
d'une liqueur consumante , el d'une telle vertu, que
toute la nature ( 'ii est éuiue. Nous n'avons pas vu
encore In colère de Dieu rendue plus sensible, cl ni

les sceaux, ni les trompettes n'avaient rien de si ter-

rible:, car la ven; ;< sue ; divine va cire immédiatement
appliquée, cl eoniuie répandue sur les objets de la

colère de Dieu.

8. Et le temple fut rempli de fumée. C'est l'impres-

sion de la majesté de Dieu, comme à la dédicace du
temple de Salomea p Paralty, 5, 15, 14).

Et nul ne pouvait entrer dans le temple
,
jusqu'à ce

que Us se/.:
,

' accomplies. Pendant que
Dieu frappe, la fuite, et on se cache plutôt
que d'entrer dans le lieu où ;

artent les coups. Quand
il a aehevé de lancer ses iioaux, on cuire en trem-
blant dans son sanctuaire, pour y considérer l'ordre

\

CAPUT XVI.

1. Et audivi vocem magnam de teniplo, dieentem

septem angelis : Ile, et cffundile septem phialas ira;

Dei in terram.

2. Et abiit primus, et effudit phialam stiam in ter-

ram ; et faclum est vulnus s.xvum et pessinuun in

homines, qui habebant characlerem beslite ; et in

cos, qui adoraverunt imaginem ejus.

3. Et secundus aneelus effudit phialam suam in

CHAPITRE XVI.

1. Et j'entendis une voix forte qui sortit du tem-
ple, et qui dit aux sept auges : Allez el répandez sur
la terre les sept coupes de la colère de Dieu.

2. Le premier ange partit, el répandit sa coupe sur

la lerre ; et les hommes qui avaient le caractère de la

bêle, et ceux qui adoraient son image, furent frappés

d'une plaie maligne et dangereuse.

7 ! : second ange répandit sa coupe sur la mer, et
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iàare, et faclus est sanguis tanquàm mortui ; et omnis

anima vivens mortua est in mari.

4. lit terlius elfudit phialam suam super flumina,

el super lotit, s aquarum, et faclus esl sanguis.

5. El audivi angelum aquarum dicentem : Justus

es , Domina ,
qui es , et qui eras ; sanctus ,

qui ha:c

judjeàsti ;

G. Quia sanguinem sauctorum et prophetarum ef-

fuderunl, et sanguiuem cisdedisli bibere; digni enini

sunt.

7. E,t audivi allerum ab allari dicciUciu : Etiam,

Domine Dcus omnipolens, vera et justa judicia tua.

! 8. Et quarius angélus elîudit phialam suam in

Milem , et 4laliun est illi seslu alftïgere hommes , el

ig»i

,

9. Et lesluaverunt homines jostu magno, etiilasphe-

inaverunt noinen Dei habenlis potesiatem super bas

plagas, neque egerunt pœnitentiam ut darent illi glo-

riam.

dO. Ët.quintus angélus effudit phialam suam super

sedem bestiœ ; et iactum est regnum ejus tenebro-

sum,, et commanducaverunt linguas suas praa do-

lore;

H. Et blasphemaverunt Deumcœli, pra dolori-

bus et vulnerihus suis , et non egerunt pœnitentiam

e-x oporibus suis.

12. Et sextus angélus effudit phialam suam in (lu-

men illud magnum Euphratem , et siccavit aquam

ejus, ut prscpararelur via regibus ab oriu solis.

13. Et vidi de ore draconis, et de ore bestiae, et

de ore pseudo-propheUe spirilus très immundos in

m .'dtun ranaruni.

Al. Sunt enim spiritus dacraoniorum facientes

signa , cl procedunt ad reges lotius terra eongregarc

illos in piveliuni ad diem magnum omnipotenlis Dei.

15. Ecce venio sicut fur. Bealus qui vigilat, et cu-

slodil veslinienia sua , .ne nudus ambulct , et videant

lurpiiudincm ejus.

IG. El congregabil illos in locum qui vocatur Hc-

braicè Armagedon.

17. Et seplimus angélus effudit phialam suam in

aerom , et exivit vox magna de templo à Ibrono , di-

cens : Faclum est.

18. Et facla sunt fulgura, et voecs , et lonilrua , et

terra: motus faclus esl magnus; qualis nunquàm fuit

ex quo bomines fuerunt super terrain , talis lerr;c

moins, sic magnus.

19. El facla est civitas magna in très parles; el

civitales gcniium ceciderunl, et Babylon magna venit

in memoriam ante Deuin , dare illi calicem vini indi-

gnationis ira; ejus.

20. El omnis insula fugit, et montes non sunt in—

vcnli.

21. Et grando magna sicut talentum descendit de

cœlo in homines ; et blasphcniaverunt Deum humilies

propter plagam grandinis : quoniam magna facla est

vehewenier.

elle devint comme le sang d'un mort; et tout ce qui

avait vie dans la mer mourut.

4- Le troisième ange répandit sa coupe sur les

fleuves el sur les fontaines , et ce fut partout du
sang.

5. Et j'entendis l'ange qui a pouvoir sur les eaux,

qui dit : Vous êtes juste , Seigneur, qui êtes , et qui

avez clé; vous êtes saint, lorsque vous rendez de tels

jugements.

6. Parce qu'ils ont répandu le sang des saints et

des prophètes, vous leur avez aussi donné du sang à

boire ; car ils en sont dignes.

7. En môme temps j'en entendis un aulrc qui di-

sait de l'autel : Oui Seigneur Dieu tout-puissant, vos
jugements sont jusles et véritables.

8. Le quatrième ange répandit sa coupe sur le so-

leil, et il lui .fut donné de lourmenter les hommes par
l'ardeur du feu.

9. Et les hommes furent brûlés d'une chaleur dé
vorante, et ils blasphémèrent le nom de Dieu , qui
tient ces .plaies en son pouvoir, et ils ne .firent point

pénitence pour lui donner gloire.

10. Le cinquième ange répandit sa coupe sur la

trône de la bête, et son royaume devint ténébreux,
et les hommes se mordirent la langue dans leur dou-
leur.

11. Ils blasphémèrent le Dieu du ciel, à cause de
leurs douleurs et de leurs plaies, et ils ne firent point

pénitence de leurs œuvres.

12. Le sixième ange répandit sa coupe sur ce grand
fleuve d'Euphrale ; et ses eaux furent séchées pour
ouvrir un chemin aux rois d'Orient.

15. Et je vis sortir de la bouche du dragon , de la

bouche de la bête, et de la bouche du faux prophète,

trois esprits impurs semblables à des grenouilles.

14. Ce sont les esprits des démons qui font des

prodiges , et qui vont vers les rois de toule la terre,

pour les assembler au combat, au grand jour du Dieu
loul-puissant.

15. Je viens comme un larron. Heureux celui qui
veille , cl qui garde ses vêtements , de peur qu'il ne
marche nu, et qu'il ne découvre sa honte.

lt>. Et il les assemblera au lieu qui en hébreu
s'appelle Armagedon.

17. Le septième ange répandit sa coupe dans l'air,

et une voix forte se fit entendre du temple, venant
du Irône, qui dit : C'en esl fait.

18. Aussitôt il se fit des éclairs, et des bruits, et

des tonnerres; et un grand tremblement de terre ; et

ce tremblement fut si grand
,
que jamais les hommes

n'en ont ressenti de pareil depuis au'ils sont sur la

terre.

10. Et la grande cite fui divisée en trois parties, et

les villes des nations tombèrent ; et Dieu se ressou-

vint de la grande Uabyloue, pour lui donner à boire

le vin de i'indignalioii de sa colère.

20. Toules les îles s'enfuirent, el les montagnes

disparurent.

21. Et ;i.:c grande grêle comme du poids d'un la-

lent tomba du ciel sur les hommes; et les hommes
blasphémèrent Dieu, à cause de la plaie de la grêle,

parce que celle plaie était très-grande.
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Vers. 1. — Et audivi vocem magnam de templo,

id est, (Joël©, dicenlem septem angelis : Ite, et ef-

1UNDITE SEPTEM l'HIALAS IRE DeI SUPER TERRAM , id

est, in terrenos ac reprobos hommes iiltionis divin;e

mysterium exerccre. Gru:ca Scholia aiunt idem esse

,

phialam irœ Dei quod supra Joannes nominavit cali-

cem irœ Dei.

Vers. 2. — Et abiit primus angélus, et effudit

phialam, id est, irain Dei in terram, terrenos scilicet

homines; et factum est vulnus sevum et pessimum.

1. Et ^entendis une grande voix. S. Jean, après

avoir proposé comme en gros la cliule de Rome , la

va expliquer plus en détail , et sous des images plus

claires, c'est ce qui paraîtra bientôt dans les chapitres

17 et 18. Pour commenter ici à en expliquer les

causes il reprend les choses de plus haut, et revient

au commencement du second vœ dont il a parlé au

chapitre 9, v. 14. Mais ici il nous en apprend des

particularités remarquables, et nous montre mieux le

rapport qu'il a avec la chute de Rome. Une grande

voix qui sortit du temple ; la voix qui sort ici du temple,

sans qu'il y paraisse aucun ministère des anges , est

de celles qui marquent un ordre venu plus immédia-

tement de Dieu même, selon la remarque du chap. 1,

V. 10. On en entendra une semblable, v. 17, et il

faudra bien prendre garde à ce qu'elle dira. Une
grandevoixqui sortit dutfcmple,etiiui dit aux sept anges.

Remarquez ici soigneusement que l'ordre vient en

même temps à tous les sept anges; de sorte qu'il

faut entendre qu'ils versèrent leurs coupes ensemble,

à peu près dans le même temps, et comme coup sur

coup. Lorsque l'Agneau ouvre les sceaux , on les lui

voit ouvrir successivement; et à chacune des quatre

premières ouvertures, un des animaux avertit S. Jean

de regarder, chap. 6, 1, 3, 5, 7. On ne voit pas

moins clairement dans les trompettes, que les sept

anges eu sonnent l'un après l'autre : les trois wequi

sont, réservés pour les trois dernières trompettes,

viennent avec une manifeste succession , chap. 8,

v. 13, cap. 9, v. 12, etc. 11, v. 14, et un auge jure

expressément qu'au temps de la septième trompette,

le mystère de Dieu s'accomplirait, chap. 10, v. 7. La
succession nous est donc très-distinctement marquée

dans tous ces endroits. On ne voit rien de semblable

dans ce chapitre 16, ni à l'effusion des sept coupes :

au contraire , on n'entend qu'une seule voix pour les

sept anges; l'ordre part en même temps pour tous:

et le S.-Esprit, qui veut qu'on apporte une attention

extrême dans la contemplation de ses mystères, nous

avertit par là que ces sept plaies regardent un cer-

tain temps fort court, où Dieu devait faire sentir tous

ces fléaux à la fois. Cet état effroyable où tous les

maux se rassemblent, est l'empire de Galiien, incon-

tinent après que l'empereur Valérien eût été pris par

le lier Sapor, roi de Perse; car c'est alors que Dieu

irrité des violences qu'on faisait souffrir à son Église

depuis plus de deux cents ans, marqua sa juste colère

t)ar deux effets merveilleux : l'un en taisant fondre

ensemble sur l'empire romain tout ce qu'un peut en-

durer de calamités, sans périr lout-à-fail; l'autre,

en les envoyant incontinent après la persécution, et

eu changeant (out-à-coup l'état le plus heureux du

monde au plus triste cl au plus insupportable, comme
la suite le fera paraître.

2. Le premier ange partit. L'ordre venu de Dieu ne

regardait pas plus ce premier ange que les autres,

comme on a vu, v. 1. Comme donc il partit en même
temps que l'ordre viril, il faut entendre que les six

autres en firent autant, et allèrent tous verser leurs

fioles ou leurs coupes, l'un d'un côté, l'autre d'un

autre, suivant que la justice divine les avait diSfri-

Graecè est é/zo? xkx6> xa.i itovqpiv, id est, vulnus pravum
et noxium, quo percussi sunt adoratores besliac, et

omnes qui quoquo modo consensum dederunt in im-
pietatem ipsius. Terram autem hoc loco quidam non
malèinlelligunt, non reproborum universilatem , sed

Judujos, qui terme nomine censenlur ob firmiialcm in

unius Dei cultu, cùm contra, varîis idolorum cullibus

semper inslabiles fuerunt geniiles.

Vers. 3.— Et secendus angélus effudit phialam

in mare. Per maregentiles intelligunt ob multiplicem

bues, de sorte que si S. Jean nous les peint l'un après
l'autre, ce n'est qu'à cause qu'on ne peut pas tout
dire à la l'ois.

D'une plaie maligne et dangereuse. Les interprètes
entendent ici le charbon et la tumeur de la peste ; et
c'est aussi ce qui arriva du temps de Valérien, comme
on va voir.

Et les hommes qui avaient le caractère de la bête,
et ceux qui adoraient son image Nous avons déjà
parlé de ce caractère de l'idolâtrie romaine, qui
consistait à adorer les empereurs et leurs images; et
nous en avons vu la pratique, dés les premiers empe-
reurs romains, et en particulier sous le règne de
Valérien, chap. 13, v. 12.

Les hommes qui avaient le caractère de la bêle , et
ceux qui adoraient son image, furent frappés. Pourquoi
ceux-ci en particulier? Est-ce que les chrétiens fu-
rent exempts de cette plaie ? Une admirable lettre

,

où S. Denis d'Alexandrie, auteur du temps, nous
représente celte peste, nous va expliquer ce mystère
d'une manière à ne nous laisser aucun doute. "Après
la persécution, nous eûmes, dit-il, la guerre et la fa-
mine, et ces maux nous furent communs avec les païens.
Mais lorsque tous ensemble nous eûmes goûté un peu
de repos, cette grande peste vint toul-à-coùp, et fut pour
eux le plus extrême et le plus terrible de tous les main-
mais pour nous, nous ta regardâmes plutôt comme un
remède, ou comme une épreuve, que comme une plaie;
car encore qu'elle attaquât davantage les gentils, nous
n'en fûmes pas exempts.

f S. Denis raconte ensuite com-
ment, pendant que les gentils chassaient jusqu'à leurs
amis et leurs parents, les chrétiens au contraire secou-
raient jusqu'aux plus indifférents, et gagnaient le mal
en assistant les malades. Par où nous apprenons trois

choses, qui semblent faites pour expliquer ce pas-
sage de l'Apocalypse : la première, que par une bonté
particulière de Dieu , la peste épargna les chrétiens
plus que les autres ; la seconde, que s'ils en souffri-
rent, ce fut plutôt en assistant ceux qui étaient frap-
pés de ce mal, qu'en étant directement frappés eux-
mêmes; la troisième, qu'ils le regardaient, non pas
comme un fléau de Dieu, mais comme une matière
d'exercer leur charité et leur patience. S. Cyprien,
qui écrivait dans le même temps, remarque soigneu-
sement ce dernier point ( Cyp., de M orlui. ). El on
voit clairement par ces pacages toutes les raisons
que S. Jean avait de regarder cette peste comme en-
voyée principalement aux infidèles.

Celte pesie est sans doute celle qui avait commencé
à ravager tout l'univers quelques années auparavant,
cl dès le temps de la persécution de Gallus et de Vo-
lusien; mais elle reprenait de temps en temps de
nouvelles forces, et Zozinie a remarqué qu'elle fut

,

après la prise de Valérien, et sous son fils Galiien ,

la plus grande, comme la plus universelle qu'on eût
jamais vue (Zoz., lib. 1 ; Treb. Poil., in Galiien).

3. Le second ange... sur la mer. C'est les guerres
dans tout le corps de l'empire; et l'on voit toute la

nur changée en sang, parce que tout nage dans le sang
par tout l'empire. Comme le sang d'un corps mort ;

celte parole explique encore plus vivement le déplo-
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variorum deôrum cultum, instar maris vagos et insta-

biles, in quos effusa divinx irse phiala. Factus est

sanguis tanquam mortui ; pro factus est, Gr. habent

l/viv-ffi-n, quod niihi référendum videtur ad vk* eaMcu-

rav, id est, mare, ut sil sensns quôd elTusà in se ira;

divinœ pliialà, mare factum est sanguis tanquàm mor-

tui, id est, niger et densus; in hoc autem liyperbo-

licè significat Joannes , inimensam eflusionem san-

guinis reprobaiaruin genlium , sive ea corporaliter

facta est ab exlerminalore angelo, sive spirilualitcr

ob immensam peceatoruni suorum vim damnalis illis
;

tantam autem asserit fuisse ultionem, ul nullum man-

serit animans vivum in mari.

Vers. 4. — Et tertAjs angélus effudit piiialam

6UPER FLUMINA ET FONTES AQUARDM ', lllC pleiïqUC lll-

tionem significari aiunt hxrcticorum ,
quos nihil mi-

rum flumina seu fontes voca ri , cùm Pelrus, Episl.

2, c. 2, de iis dicat : // sunt fontes sine aqùâ, et ne-

bulœ turbinibus agilatœ. Milii autem videtur non modo

de hœreticis, sed in generc de uuiversis (idelium per-

seculoribus locus intelligendus, qui nvateriali gladio

eliam fidèles persecuti simt. Nam si flumina et aqna-

rum gurgites in Scripluris persecutionum abundan-

tiam significare ostendimus, cur non et fcerscculores

significabunt? Effusa igilur irœ Dei pliialà iii flumina

et fontes aquarum, id est, Ecclesia: perscculores,

factus est sanguis, Gnecc yi/ovs, quod rofciii potest

ad aquas, quôd scilicet ipsne aquœ faclœ sunt et versa;

in sanguinem, sive corporaliter perimcnle persecu-

tores Ecclesia? angelo, sive spirilualitcr in alternas tc-

nebras projiciente; de quâ divinâ ullione audîsse se

Joannes asserit.

Vers. 5, 6. — Angelum aquarum, id est, populo

rum , hoc est, angelorum mullitudinem populis et

singulis è populo deputatorum gratias agentem et

dicentem : Justus es, Domine, etc. Aquarum autem

nomine populos- aliquando inlelligi, docet cap. se-

rahleétat de l'empire, lorsque destitué de l'autorité

qui en est l'âme, il semble n'être plus qu'un grand
cadavre.

4. Le troisième ange... sur les fleuves. ï.es fleuves

changes en sang sont les provinces ensanglantées de
guerres civiles. S. Dcnys d'Alexandrie nous repré-

sente dans sa ville îles fleuves de sang; c'est que le

préfet Emilie;) s'y lit tyran. Il s'en éleva trente autres
en divers endroits ; et trente batailles ne suffirent

pas pour les réduire ( Dyon. Alex., ap. Euseb., 7, '?.{
;

Treb. Coll., ut trigenla. fijr. ).

o. El j'entendis fange... Vous êtes juste, Seigneur...

On voit ici que les jugements que Dieu exerce sur
la terre font le sujet des louanges que lui donnent les

citoyens du ciel.

G. Parce qu'ils ont répandu le sang des saints.

On se rassasie du sang dont on est avide, principa-
lement dans les guerres civiles, où chacun semble
boire le sang de ses concitoyens.

7. J'en entendis un autre qui disait... Oui, Seigneur...

Remarquez ici le consentement des anges à louer
Dieu, et une manière admirable d'inculquer la vérité.

8. Le quatrième ange.... sur le soleil..., pur l'ardeur,

du feu... Pour signifier les chaleurs excessives, la

sécheresse, et ensuite la famine. On voit dans S. De-
nvs d'Alexandrie le Nil comme desséché par des cha-
leurs brûlantes. S. Cyprien , (hms le même temps,

quenti Joannes, dicëns : Aquœ quas vidisti populi sunt;

agunl autem angeli Deo gratias de justifia ipsius

,

qui sanguinarios illos et prophetarum ihlerfectores

nimirùm Elise et Enoch acsimilium, suomet sanguine

potaverit, eos pessumdando, sicut digui erant, id est,

commeriti.

Vers. 7. — Et audivi alterum, angelum scilicet. I

Grx'ca addunt lx 0i>7i«7T>jp(ou, id est, ex altari , sub.

exeunlem, nimirùm jussu Chrisli, qui est verum altare

in quo Patri suo sacrifieia offert Ecclesia, egressum ,

et dicentem : Domine Deus omnipotens , vera et justa

judicia tua.

Vers. 8. — Et quartus angélus effudit piiialam

siam in solem, id est , irai» et ultionem divinam in

Anliclirisluni, qui se solem justiliœ, id est, Christum

esse meniietur, et se suà claritate munduni illuminarc

linget. Et dvtu.m est f.i, id est, à Deo permissum
,

affmgerf. iio.MiNES jCStu et igni, id est, variis perse-

culiomiin gencribus fidèles pro tempore credentes

ac baptizalos quidem, sed non eleclos tamen, quia

de islis dieiltir quôd déficient neque pœnitenliam

agent.

Vers. 0. — Et .estuaverunt homines ^estu magno,

id est, graviter oppressi sunt ab Anticlirislo , et

BLASPIIESIAVERUNT NOMEN Oei HABENT1S POTESTATEM

super îiAS plaças
;
pro eo quôd orare dehebanl, et

lias ab eo plagas deprecari, in blasphcmias conversi

SUnt, >EQIIÉ P0EN1TENTIAM EGERUNT, aUt propositlim

consiliumve mutàrunt, ut pro blaspheniiâ Deo gratias

darent.

Vers. 10. — Et quintus angélus effudit piiialam,

id est, ultionem divinam , super sedem besti/E ;

Grx*ca Scholia sedem bcsli;o regnum Antichristi cx-

ponunt, id est, satellites ejus ac minislros; unde

suhdit : Et factum est regnum ejus tenebbosum,

excxcalis illis suà perfidià et ignoranlià , ne verum

lumen vidèrent. Et commanducaverunt linguas suas

nous représente la famine, dont le monde fut souvent

affligé (ad Demetr. ).

9. El ils blasphémèrent le nom de Dieu. Au lieu de
se convertir, les idolâtres rejetaient tous ces maux:

sur les chrétiens (Cyp-, ibid.). C'était là le plus grand
mal de la plaie, que les hommes, loin d'en profiter,

selon le dessein de Dieu, s'en endurcissaient davan-
tage; ce qui parait encore mieux, v. 10, 11.

10. Le cinquième ange... sur le trône de la bête. La
bête, c'est, comme on a vu, Uome idolâtre; le fléau

de Dieu sur le trône de la bêle, c'est la grandeur et

la majesté des empereurs avilie; ce qui arriva lors-

que Valérie!), vaincu et devenu esclave des Perses ,

servit à leur roi de marche-pied pour monter à che-

val; lorsqu'aprèssa mort, sa peau, arrachée de dessus

son corps, fut pendue dans leur terni le, comme un mo-
nument éternel d'une si belle victoire; lorsque, mal-

gré toutes ces indignités qu'on lit souffrir à un si

grand prince, la majesté de l'empire était encore:

plus déshonorée par la mollesse et l'insensibilité de

son fils Gallien ( Lad., de Mort., S, etc.).

Et son royaume devint ténébreux. La dignité de l'em-

pereur fut avilie par le grand nombre de ceux qui se

l'attribuèrent. On en compta jusqu'à trente, et parmi

eux beaucoup de gens de néant. A lu honte du non»

1 1 in, des femmes même usurpèrent la domination ;

le inat honteux s'écriait : Délivrez-nous de Vicioie
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ti\/p. doi.ore, illaii siilidi sil/i utccfjs. vd prie invidià, r immundos f.xire in bodub ranarum, draconêm', agita

-

cùm yîderent riullïsimhis, nuflis afffictionibus posée

se eleclos à fide cvcrtere.

Vers, ii.— Etblasphebâvbront D'Éùb cceu, m&
SoiiOKiBÛs et vulneuiiius suis, vcl utceïîÊûs ; nain Gr.

est, è/. t.G» è/zûv aùrSv.

Vers. 12. — Et sextus angélus effÛdjt pSÏalab

in fumen magnum Euphraten. Si per aquas et flùmina
1

icclè significari perseculorcs dixcrinius, apte ji

phraleri fluincn magnum qui Babylonem pfa:l<

principes Anlichrisli satellites, confuse Ba'Kylô'nil , id

est, hujus mundi negotiis se involvcntcs , îrilelligefc

p'ossûuïus; in quod flumen eflusa ir'oc divime pfiîala

siccAViT aquas ejus , id csf , cessarc perseculiones

fecil
,
principibus Antichristi salèniïib'us vindielà Dei

correptis. Ut pr.epararetur via regibus âb outu sulis,

quia finilis perseculionibus, et perscculoribiis cxirri-

ctis, libéra erit regibus' cl genlibus ad u'ciïrri et Chri-

slium acccdcndi facilitas. Benè aulem ait : Vt pïœpà-

rarêtur ab orlu solis ; nisi enim in cordibus connu sol

juslitiie Christus oriatur, nunquàm ad eum accèdent.

Vers. 15. — Et vidi de ore draconis , et de ore

besti/e, et de ore pseudo-prophete tres sp1r1tus

cl deZénobie; et quelque excessifs que fussent les

autres maux,, l'opprobre les passait tous [Jrehel.

Poil., in Val., Gall., 50 tyr., etc. ). C'est ce qu'on

appelle un roijaume, ou un règne ténébreux, et la ma-

jesté obscurcie. Tel est le coup que reçut Home sous

Valérien incontinent après la persécution. Le contre-

coup fut encore plus funeste : car nous avons vu que

c'est alors proprement que commença l'inondation

des Baftïrëâ; l'oiir résister a tant d'ennemis, il l'allui,

sous lïioclél ; oo, innlliplicr les empereurs e! !. s Cé-

sars. Ainsi le nom de César est avili, la faiblesse dé

l'empire îiionfréé, en ce qu'un seul fsrincÈ lie suf'iis:,ii

pas fioôf le défendre-, les charges publiques aug-

mentées pour fournir aux dépenses impenses de

tant d'empereurs (Luct., de Mort. 7). Dioctétien, ac-

coutumé aux l'allerh s des Orientaux, fuit Rome, et

craint lalihorlé de ses concitoyens (ibid. 17). Galère

Maximien se met dans l'esprit de transporter l'em-

pire en Daeie, d'où ce barbare était sorti (ibid. 27).

Voilà les maux qui vinrent à l'empire, et dont la pre-

mière cause commença dans le règne de Valérien.

Voilà les degrés par où il devait tomber dans sa der-

nière ruine. Remarquez que dans ce règne ténébreux

S. Jean regarde les ténèbres de l'Egypte (Exod.

10, 21 ).

il. Ils blasphémèrent le Dieu du ciel. Les blaspbè-

ines augmentèrent avec les maux qu'on imputait aux

chrétiens", comme on a vu.

12. Le sixième ange...., sur ce grand fleuve d'Eu-

plirale, et ses eaux furent sédu'es. Itesséelier les riviè-

res, dans le style prophétique, c'est en ouvrir le pas-

sage (ls., H, 15, lli; Zach., 10, 1!). Pour ouvrir un

chemin aux rois d'Orient, au hJi de Perse, cl aux au-

tres rois qui le suivaient à la guerre (Tle'b: Poil.).

C'est do-là que nous avons vu que devait venir la

ruine de l'empire; et cette sixième plaie se rapporte

à la sixième trompetie (ci-dessus, 9; 15 cl suiv.).

15. El je vis sortir du ta bouche du dm\ ;;>... Remar-

quez que le dragon était I6ujbt:rs demeuré ail Heu où

S. Jean l'avait \u, comme il a déjà été d'il, chap. 12,

v. 18, c. 13, v. i ; cl non seulement le dragoh; mais

encore la bêle cl lé faux prophète qui avaient paru an

même chapitre 15. v. 1, 11.

De la bouche du faux prophète. C'est la seconde bête

du chap. 15, v. 1 1 , où le mot de bête nous fait voir que

c'est une espèce d'empire, et non pas un homme par- 1

torcm Anlichrisli , diabolum ; besiia'm AufichriMum

ipsum pseudo-prophetam, pseudo-proplictarum ipsius

cœlum intclligimus. Q'uid aulem per très spii itus im-

mundos inlclligat, subdit, dicens :

Vers. 11. — Su.nt enim spiritus d.emonjorfjï fa-

cientes signa, qui ad eorum invocaiioncm damionés

signa facient, cl miracula, sed qualia eleclos etiarn

penè moveanl; nec ineplè ranis assimilanlur, lulu-

lentis et loquacibus animaiilibus, quia eorum doclrîna:

et suggestiones vanne et in libidinem semper, car-

nîsque libertalem lendenles erunt. Et proccdunt ad
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magnum omnipotentes Dei ; id est, regibus terrenis et

seculi amantibus inspirabant ut ad versus fidèles prae-

lium i.nirent, ad diem magnum omnipolentis Dei
,
quia

forte lanla fuit eorum cl capitis sui Antichristi super-

bia et demèntia , ut se pularent adversùs Christum,

quem venturum audieranl, terrenorum regum auxilio

posse resistere, et pncvalere. Cùm aulem pfaemisis-

sel quod fidelibus lerrori esse poterat, armandos sci-

licel conlra se reges lerrse, subdit unde liduciam iliis

generet, dicens :

ticulicr. La remarque en a déjà été faite (ibid.).

Trois esprits impurs semblables à des grenouilles.

C'est-à-dire, qu'il en sortit un de la bouche du dragon,
un de la bouche de la bète et un de la bouche dit faifx

prophète ; ce qui nous marque trois temps, dont le

premier est celui de Valérien, que ce chapitre regarde

principalement. Semblables à des grenouilles. On re-

marque dans ces grenouilles quelque idée d'une des
plaies de l'Egypte.

14. Ce sont tes esprits des démons qui font des pro-
diges; c'esl-à-dire, manifestement les devins cl les

magiciens qui animaient les princes contre les chré-
licns par des prestiges cl de faux oracles, et les en-

gageaient à entreprendre des guerres, en leur promet-
tant la victoire, pourvu qu'ils persécutassent l'Eglise.

S. Jean nous apprend ici une mémorable particularité

du second vœ, auquel il remonte en ce lieu : c'est que
les démons y agissent d'une manière terrible; ce que
S. Jean n'en avait point dit, lorsqu'il en a parlé la

première fois, chap. 9, v. 12, 15 et suiv. Mais c'est

qu'il importait de faire voir l'opération du démon
dans ce vœ, comme dans les autres, ainsi qu'il sera

remarqué, après qu'on aura tout vu, cl dans un lieu

plus propre à le faire entendre.

Et qui vont vers les rois de toute la terre. Remarquez
que ces esprits impurs agissaient également sur tous

les rois de la terre; et, pour alinsi parler; dans toutes

les cours. Je trouve trois temps remarquables où
s'accomplit cette prophétie : premièrement, sous Va-
lérien, dont il s'agit principalement dans ce chapitre.

S. Denys d'Alexandrie fait mention d'un chef des ma-
giciens, qui incita ce prince à persécuter les lidèles,

comme si tout devait bien réussir, pourvu qu'on les

persécutât (Eus., 7, 9). Cet esprit impur, qui trompa
Valérien, sortit de la bouche du diagon, qui agissait

également dans toutes les persécutions. Secondement,
dans le temps de la persécution de Dioelélicn , un
Tagès où quel que soil celui que Laetanee nous a

voulu signifier par ce nom
;
quoi qu'il en soil, BU chef

de devins de Dioelélicn se servait des divinations

pour l'irriter contre les fidèles (Lacl., de Mort. 10,

instit. à, 27). Le même prince envoya un devin, qui

lui rapporta un oracle d'Apollon pour persécuter

les chrétiens (de Morl. il); Et à&nê la même persé-

cution, sous Maximien , un Théotecuus érigea une

idole de Jupiter qui préside aux amitiés, et fil par ses
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Vers. 15.— Eccevenio sicuteup.; kl «d, ego aulem

de improvise veniam, tili fur solot, eos intercipiam
,

nec opinantes; in ([iio cl conlideru eos, cl sibi caverc

admonet, III dormienlcs illoS et oliosos ollendal, di-

eons : Be.vtls cri vieil at. iil est, sibi eaulè prospicit

no lallattir, no ai) illis pseiulo-prophetis seducatur, ab

illis regibus terne oppiinjalnr. Et ccstodit vestimen-

ta sla, ni; KeWJS AMiioir. r, et vide.int thipitudinem

uvs. Vis soire que vestimonta jnbeat cuslodirc ? ni-

mirùm ea qU« indiicrc nos Paulusadmonet, Colos. 5 :

Induite eigo vos, sicul electi Dei sancli, et dilecli, visce-

ra misericordiiC , tenignitatem, sanctitatem, modestiani,

pntientiam, clc. Sanclis çnim operibns Chrisiianorum

faux miracles el les faux oracles qui s'y rendaient, que

Maximien fut animé contre les chrétiens, rassurant que

le dieu commandait qu'il les exterminât (Eus., I. 9,

c. 2, 5). Cet esprit sortit do la bouche delà bêle,

qui, connue nous avons vu, représente bien en géné-

ral l'empire romain, mais pins particulièrement sous

Dioctétien. Enfin, en troisième lieu, Julien avait a sa

suite dans les guerres contre les Perses et toujours

un nombre infini do devins, et entre autres son ma-
gicien Maxime, dont Ëûnapîus lui-même nous fait

voir les tromperies [in Max. et Clnys.). (.'était lui qui

promenait à Julien une victoire assurée sur les Per-

ses, en sorte que les chrétiens s'écriaient après sa

perte : OU sont maintenant tes propliJtirs, o Maxime!
(Thood. 5, cap. uif.).Gel esprit sortit de la bouckedil

faux prophète, c'est-à-dire delà seconde bêle, ou de

laphli sophie magicienne, dont le crédit éclata plus

particulièrement sous julien, comme il a él

ehap. 13, v. 11 et suiv. Au reste, il n'y a nul incon-

vénient, qu'à l'occasion do ce que S. Jean voit arriver

sous Valérien, le S. -Esprit lui lasso voir encore des

choses semblables qui devaient suivre dans les autres

règnesi

Si les empereurs romains avaient leurs séducteurs,

les Perses, dont les mages ont donné lo nom aux ma-
giciens, ne manquaient pas de leur côté de devins qui

les excitaient en même temps à la guerre contre les

Romains, cl à la persécution des fidèles. Sozoniène

raconte que les mages ne cessaient d'aigrir lo roi do

Perse contre les chrétiens, et que ce fut ce qui excita 1

1

la persécution en Perse du temps do Constantin (Se*.

^

1. 2, cl), Pt, 11, 12, 13"). Nous voyons quelque temps

après, et du règne de Théodose-le-Jeune, que les

mages trompaient Isdigerde, roi de Perse, par de

fa;\ prodiges, pour l'animer contre les chrétiens, et

que son lils Vaiano, qui rompit avec les Romains, lut

induit en même temps par les mêmes mages à une
cruelle persécution (/est ce que nous apprenons do

Sociale, livre 7, c. 8 et 18.

Après tant de laineux exemples, il ne faut pas

douter qn il n'en soit arrive autant dans les autres

fenips; mais m. us n'avons pas l'histoire de celte na-

tion. Il ne faut nullement douter qu'il n'y eût des

chrétiens on Perse, OÙ l'Evangile lui porté par les

s des le commencement du christianisme, ni

qu'i s ne s'y soient, comme ailleurs, multiplié» par lo

re, ni qu'ils ne se soient attiré la, comme par*

oici la remarque que Bossuet, dans ses Ré-
u iinporlitnlcs sur l'explication de rApocalypse,

fat par rapport à cet endroit : « Pour expliquer lo

W 14 du clrnp. 17 de l'Apocalypse, il est iin-

f | orlaul de foire voir que dans l'empire des Perses,

t au .s. bien qae dans l'empire <ies Romains, les ma-
« giciens et les devins Animaient les princes à perse-

i enter les chrétiens. Il y en a an exemple du temps
1

i de Constantin..., liiéiie: . il y on là'-il. insc-

< rer deux antre», li:csde Sociale en celle sorte:

i Nous voyons, » elc.
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fidein oporlol indui, quibus cxuli, nudi, id est, Dei

gratià desliluli apparent, et cùm iis exclusis sordida

sint et iinnumda nostra oninia , lune apparet turpi-

ludo noslra.

Veus. 10'.

—

Et co.\Gr.EGADiT illos , sub» Anti-

ebristus ; Cr. baijoni, s«-;>jyx-/ s-.> , id est, el congregave-

runl ; refertui omnl ad neiilruni plurale, scilicet

Ttviùuy.ra ex oo. tu», id est , rpiritus dœmoniorum
, qui

congrcgaveruni, id csi, congrcgabuiil (prophetia enini

praHeriium pro fuiiiro Munit) reges terne, m locum

Oci voc.vrui! Ui:nii\icf. Ar.5i\r.p.i>0N. Armagedon Hier.

inlcrpretalur montent furum, porquem non incongrue

Anlichristus in'olligiltir, que- se impii reges qui Deo

tout ailleurs, la haine des devins et des prêtres des
faux dieux, dont ils venaient détruire l'empire. Quel-
ques-uns veulent que par les trois esprits impurs, on
entende (rois espèces de divinations, par les oiseaux,
par les entrailles, par la magie ; ou trois manières de
tromper les hommes' par les faux oracles, par les faux
miracles, par les faux raisonnements, à quoi je ne
m'oppose pas ; mais je préfère à tout cela trois dé-
mons, qui, on trois temps différents, font sentir aux
chrétiens leur malignité par des divinations impies.
Au grand jour de Dieu; au jour du grand combat

donl il va èlre parlé, v. 16.

15. Je viens comme un larron; c'est Jésus-Christ qui
parle, conformément à la parabole, où il se compare
a un voleur qui surprend le père de famille (JtfaM/j.24,

45). Celte parole se doit entendre, non seulement de
l'heure de la mort, mais encore de tous les malheurs
publics/ qui presque tous surprennent les hommes,
et du dernier jugement, dont tous les malheurs pu-
blics sont des avant-coureurs et des images.

•16. Et il les assemblera. Le Grec : El il les assembla.
Il n'importe, puisque les prophètes voient souvent le

futur comme passé, pour marquer la certitude de leur
prédiction.

Il les assemblera. Ce sont les rois que le dragon as-
semblera par ses esprits impurs qui sortiront de sa
gueule, 15, 14.

Au lieu qui en hébreu s'appelle Armagedon; Arma-
geddon, par deux dd dans le Grec, selon les Sep-
lante, dont les apôtres suivent ordinairement la le-

çon, cl selon l'étyniologie do ce nom qui est hébreu,
c'est-à-dire, la montagne de Mageddon. Au lieu qui
s'appelle Armagedon, c'est-à-dire, au lieu où les gran-
des années sont défaites, au lieu où les rois périssent.

Sisara cl les rois de Canaan sont taillés en pièces en
Mageddon {Jud. 4, 7, 16; 5, 19); Ochosias, roi de
Juda, y péril (4 lleg. 9, 27). Et Josias est tué dans lé

mémo lieu par INécao, roi d'Egypte (i lieg. 23, 29)
Il voul donc dire que les empereurs seront menés pa.-

leurs devins dans des guerres où ils périront, et que
leur porte sera suivie d'une désolation publique, sem-
blable à celle qui arriva à Mageddon, lorsque Josias

y périt (Zachur. 12, 11). Ce passage de Zacharie fait

voir que ce lieu, dans le style prophétique, est l'image

des grandes douleurs.

Celte prophétie s'accomplit, lorsque Valérien fut

taillé en pièces par les Perses, pris dans la bataille et

écorché, comme on a vu, après avoir souffert toute

Sorte d'indignités. Les Perses enflés de celte victoire

s'acharnèrent de plus eu plus contre les Romains, sur

lesquels ils gagnèrent plusieurs batailles, et entre au -

1res celle contre Julien, où cet empereur fut encore

taillé en pièces cl tué, el l'empire éternellement flétri

par ces deux pertes, 'nous avons parlé des maux qui

suivirent la défaite de Valérien; celle de Julien fut

encore plus funeste, puisque par une paix honteuse il

fallut abandonner aux barbares beaucoup de terres de
l'empire, comme tous le» historiens lo témoignent
d'un commun accord.
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debitum honorent furari, et illi tribuere conabuntur

,

récipient; ipse autem mons furum, qui prœ aliis Dei

honorem furabitur, sinens se coli ut Deum.

Vers. 17. — Et septimus angélus effudit pmalam

suam in aerem, id est, daemones aerios, et ad tenlan-

dos homines in aère diversantes; quos Paulus appel-

lat spirituulia nequitiœ in cœlestibus. Grœca Scholia

simpliciùs exponunl, quôd instante tuba septimi

angeli proximè tempus judieii, effundetur phiala

divinœ indignationis in aerem, sic quôd totum aerem

angélus movebil et turbabil ; unde fient fulgura, to-

nitrua, et terrée motus, quales non fuerunt ab ini-

tio conditi bominis, ad lerrorem scilicet eorum qui

supererunt. Asserit quoque Joannes exivisse vocem

à templo et throno, id est, à majestate judicaturi Dei,

dicentem : Factum est, idest, consummalum est, et

jam de mundo actum.

Vers. 19. —Et facta est civitas magna in très partes

et civitates gentium ceciderunt. Civilalem magnam,

colleclionem et communionem aiunt esse reproborum,

quœ in 1res partes dividitur
,
plané infidèles, hœreti-

Voilà donc deux empereurs tués par les Perses,

comme il y avait eu deux rois de Juda tués en Ma-
geddon. 11 n'est pas ici question de comparer les

personnes avec les personnes, mais les événements
avec les événements, et les suites avec les suites. Au
reste, il ne faut pas ici s'imaginer, comme foui quel-

ques protestants, des combats des fidèles contre les

infidèles, puisque les rois dont parle S. Jean sont

également menés au combat par les esprits im-
purs, 14, 16.

On ne doit pas s'étonner si le S. -Esprit fait passer

S. Jean du temps de Valérien à celui de Julien, qui

en est si loin; il est ordinaire aux prophètes d'èire

transportés d'un objet à un autre, pour montrer de
secrets rapports dans les événements qu'ils racon-

tent. Il y en a un assez grand entre la défaite de Va-
lérien et celle de Julien, puisqu'elles arrivent toutes

deux contre les mêmes ennemis; toutes deux pour
punir et arrêter les persécutions de l'Eglise, et tontes

deux pour amener Home à sa chute irréparable. Mais

il faut toujours remarquer la coupe versée, c'est-à-

dire, la plaie commencée sous Valérien, qui est le

temps dont S. Jean est occupé dans tout ce chapitre.

17. Le septième ange répandit sa coupe dans l'air, où
il se fit une commotion universelle. Ce doit être la

plus grande plaie, celle dont le bruit aussi bien que
l'effet s'étend le plus loin. C'est de l'air que parlent

les foudres; c'est là que se forment les tourbillons et

les tempêtes : ici tout l'air est agile, et toute la terre

est émue. C'est ce qui fut accompli, lorsqu'à la prise

de Valérien, toutes les nations barbares répandues
dans l'empire en ébranlèrent les fondements, et por-

tèrent le coup dont à la fin il fut renversé; c'est

pourquoi
Une voix forte se fit entendre du temple, venant du

trône, qui dit : C'en est fait : Les Goths, destinés de
Dieu pour détruire l'empire romain, y sont entrés à
la tète de tous les barbares; c'est ce qui arriva sous
Valérien, comme on a vu (Hist. abrégée, n. 9). Le f

Saint-Esprit, qui voit les effets dans les causes, et

tout le progrès du mal dès son commencement, pro-
nonce : C'en est fait, Home est perdue.

18. // se fit des éclairs, des bruits et des tonnerres, et

un grand tremblement de terre. Tout cela est l'effet

d'une commotion universelle de l'air, et marque aussi

une grande et universelle commotion dans les esprits,

et un grand changement dans l'univers.

19. La grande cité fut divisée en trois parties. Nous

cos et falsos Clirttlianos. Civitates gentium, collcctio-

!
nem quoque infidelium gentilium significare dicunt.

Et Babylon magna venit in memoriam ante Deum, dare

ILLI CALICEM V1NI IKJE INDIGNATIONIS EiUS ) id CSt, Ve-

nit in menlein Deo potare et inebriare vino furoris

sui Babylonem illam,impiorum scilicet et reproborum

confusionem. Grœca Scholia per Babylonem velerem

Romam martyrum tempore significari aiunt.

Vers. 20. — Et omnis insula fugit, et montes

non sunt inventi. Quidam per montes perfectiores

Ecclesiœ ventis perseculionum agitatos, per insulas

imperfectiores significari aiunt
,
qui fugienles ab ira

venienlis judicis , à Babylone, id est, consortio im-

piorum se subduxerunt. Possunt et contrario modo

:
per insulas quai marinis fluclibus agitanlur, libidinosi

et carnales intelligi, per montes, elati persuperbiam

homines; qui suœ mentis conseil ab ira venientis

Judicis fugere dicuntur.

Vers. 21. — Et grando magna sicut talentum
,

id est, vehemens perseculio descendit in homines
,

propter quam Deum blaspuemaverunt.

: Valérien à celui de la chute de Rome. C'est au pied
de la lettre que l'empire d'Occident fut alors divisé en

;

trois, Ilonoiius à Ravenne, Atlalus à Rome, Cou-
: stantin dans les Gaules (Oros. 7, 40, 42; Zoz., 5, 6);
quoiqu'il ne l'aille pas toujours s'attacher scrupuleu-
sement aux nombres précis, il ne les faut pas refuser

quand ils se présentent, et surtout quand ils font,

comme ici, un caractère du temps.
Et les villes des nations tombèrent. Les Goths pri-

rent plusieurs places; les provinces de l'empire fu-

rent en proie, les Gaules, les Espagnes, la grande
Bretagne et les aulres.

Dieu se ressouvint de la grande Babijlone. En ce
même temps Rome fut prise par Alaric.

20. Toutes les îles s'enfuirent, et les montagnes dis-

parurent ; tout le monde semblait aller en ruine. C'est

ainsi que les prophètes nous représentent la chute des
grands empires, Ezéchiel, chap. 26, v. 15, 18 : Les
îles seront ébranlées, on les verra s'émouvoir dans le mi-
lieu de la mer. Ailleurs : Les montagnes se sont écou-
lées comme de la cire, ps. 96, 5. Nous avons vu un
passage de S. Jérôme, où il dit qu'avec Rome on
crut voir périr tout runivers (Hieron., Proœm. in 1,

j

lib. comm. Ezech.) Voyez Prèf. n. 8.

21. Et une grande grêle, comme du poids d'un ta-

lent... C'est le poids terrible de la vengeance de Dieu,

et les coups de sa main toute-puissante.

Et les hommes blasphémèrent. Les païens imputèrent
encore ce dernier malheur aux chrétiens, et c'est ce
qui donna lieu au livre de S. Augustin de la Cité de
Dieu (Hetr. 2 ; de Civ. lib. 1). C'est ce qui devait com-
mencer du temps de Valérien, et s'achever entière-

ment à la chute de Rome; mais cette chute devait

! encore être précédée et accompagnée des événements
que le S. -Esprit va découvrir au saint apôtre dans le

chapitre suivant.

On voit maintenant toute l'économie de celui-ci ; et

on peut entendre comment ces sept plaies sont appe-
lées les plaies dernières, chap. 15, v. 1, par le rapport
qu'elles ont avec la chute prochaine de Rome. Il faut

toujours se souvenir que le premier coup qui en
ébranla l'empire, vint des Perses et du côté d'Orient,

et (pie la plus grande plaie que Home eût reçue de co

côté-là, lui arriva sous Valérien, puisque ce fut pro-
prement à celte occasion que l'Occident commença
à être inondé par les barbares, et qu'il fallut en quel-
que sorte leur abandonner cette partie de l'empire où
Rome était, en tournant vers l'Orient le fort des aijj. f

— - -.-,_ r ....... ~.~«w . *t^...v v...... .... .vu....... .w.u « W ..W ... .V «rw* v.v>^ ...

voilà par la suite des choses, transportés du temps de * mes. Ce fut donc alors que fut frappé ce grand coup,
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dont le contre-coup porta si loin, et à la fin fit lom •

berRome. C'est pourquoi nous avons vu que le S.-Es-

prit, qui va toujours à la source, dès qu'il commence
à parler des plaies arrivées à l'empire idolâtre, met en

lêlc les armées immense-; qui passent l'Euphrate

(sup. c. 9, v. 14, 15) Or, que ce fût la première plate

qui dût frapper directement l'empire idolâtre, le S.-

Èsprit a voulu le déclarer, en ce que c'est aussi la

première fois où il est parlé d'idoles dans toute la

prédiction de S. Jean : El ils ne se repentirent pas,

dit-il, d'avoir adoré les démons, el les idoles d'or et

d'argent, de pierre et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni

entendre, ibid. 20, 21. Nous avons encore observé que

ceux dont les châtiments sont décrits dans les chapi-

tres précédents, étaient les Juifs, et qu'aussi il n'est

point du tout parlé d'idoles, ni d'idolâtrie. Tout cela

lait voir clairement que le dessein de S. Jean était de

montrer la source des malheurs de l'empire, comme
venue d'Orient; et c'est pourquoi, prêta expliquer

plus expressément la chute de Rome dans les chapi-

tres 17 et 18, il eu revient encore là : il fait encore

paraître les rois d'Orient, et l'Euphrate traversé,

chap. 16, v. 12, et il donne tout un chapitre à faire

voir les effets de ce funeste passage, et tous les au-

tres fléaux de Dieu qui l'accompagnèrent; où le lec-

teur doit prendre garde qu'à mesure qu'on avance-

dans ce chapitre, on trouve toujours l'empire enfoncé

dans de plus grands malheurs, et la cause de ces

malheurs mieux expliquée; c'est pourquoi, après

avoir vu jusqu'au verset 10, et à la cinquième fiole,

CAPUT XVII.

l.Et venit unus de septem angelis qui habebahl

septem phialas, et locutus est meeum, dicens : Veni,

ostendam tihi damnalionem merelricis rnagnœ
,
quai

sedet super aquas militas,

2. Cum quâ fornicati sunt reges terra:, cl inebriati

simt qui inhabitant lerram , de vino proslitulionis

ejus.

5. Et abstulit me in spirilu in deserlum. Et vidi

mulierem sedenlem super bestiam coccincam
,
plc-

K«m nominibus blasphcm'uc, habenlcm capila se-

ptem, et cornua decem.

4. El mulier erat circumdata purpura , el coccino,

et iuaurata auro , el lapide prelioso , et margaritis

,

babens poculum aureum in manu suâ, plénum abo-

minatione et immundiliâ (ornicationis ejus.

5. Et in fronte ejus nomen scriptum : Mysterium :

Babylon magna, mater fornicalionum et abominatio-

num terrae.

6. Et vidi mulierem ebriam de sanguine sanelo-

rum, el de sanguine marlyrum Jesu. El mira lus sum

cùm vidissem illam admiratione magnâ.

7. Et dixit mihi angélus : Quare miraris? Ego di-

cam tihi sacramenlum mulieris , el besli.e quœ por-

tai eam
,
quœ habet capila septem, et cornua de-

cem.

8. Bcstia, quam vidisli , fuit , et non est , et aseen-

sura est de ahysso, el in interilum ibil ; el mirabun-

lur inhabitanles terram
( quorum non sunl scripla no-

mina in lihro vit;e à conslitulionc nuindi) videnles

bestiam, quai eral el non est.

9. El hic est sensus, qui habet sapientiam : septem

capila, seplem moules sunt, .super quos mulier sedet,

et reges septem sunl.

10. Quinque ceciderunt, unus est, et abus nondùm

les trois fléaux ordinaires, la peste, la guerre et la

famine; à la cinquième fiole on voit l'empire attaqué

dans sa tète, c'est-à-dire, dans l'empereur même, et

de là un horrible obscurcissement de tout le corps,

v. 10. Ensuite on en voilla cause dans les succès pro-

digieux des rois d'Orient, et dans les batailles funes-

tes à l'empire qui devait périr, v. 12, 13, 14, 15, 16.

C'est ce <pie montre la sixième fiole ; d'où suit enfin

dans la septième celle commotion universelle de l'air

par où S. Jean finit son chapitre, et où il voit la ruine

de Rome enveloppée, en sorte qu'il ne lui resle plus

qu'à l'exprimer clairement, comme il fait dans les

deux chapitres suivants. Pour mieux marquer la liai-

son de ce chapitre avec le 9
e

, depuis le' verset 10, et

la sixième trompette, il a voulu que celle sixième
trompette concourût avec la sixième fiole; d'où il ne
faut point conclure que les fioles concourent toutes

avec les trompettes ; puisque, comme nous avons vu,

les premières trompettes regardent les Juifs, dont il

n'est plus nulle mention dans louie la suite ; el qu'il

y a succession dans les trompettes, ce qui n'est point

dans les fioles ; de sorte que c'est assez d'avoir mar-
qué le concours de la sixième trompette avec une des
fioles, pour le marquer avec toutes les autres ; et c'est

peut-être aussi pour celte raison, que comme l'en-

durcissement et l'impénilenee des idolâtres est mar-
quée dans la sixième trompette, chap. 9, v. 20, 21,
elle est aussi marquée dans tout ce chapitre

,

v. 9, 11, 21.

CHAPITRE XVM.

1. Alors il vint un des sept anges qui portaient les

sept coupes, il me parla, et me dit : Viens , je te

montrerai la condamnation de la grande prostituée
,

qui est assise sur les grandes eaux :

2. Avec laquelle les rois de la terre se. sont cor-

rompus, et les habitants de la terre se sont enivrés du
vin de sa prostitution.

o. Il me transporta en esprit dans le désert ; et je
vis une femme assise sur une bête de couleur d'écar-
late

,
pleine de noms de blasphème, qui avait sept

têtes et dix cornes.

4. La femme élait vêtue de pourpre et d'écarlate
,

parée d'or, de pierres précieuses, et de perles, et te-

nait en sa main un vase d'or plein de l'abomination
et de l'impureté de sa fornication.

5. El ce nom était écrit sur son front : Mystère : La
grande Babylone, la mère des fornications el des abo-
minations de la lerre.

6. El je vis la femme enivrée du sang des saints
,

et du sang des martyrs de Jésus ; el en la voyant
, je

fus surpris d'un grand étonuement.

7. L'ange me dit alors : Quel est le sujet de ta sur-
prise ? je le vais dire le mystère de la femme , et

de lu bête qui la porte, et qui a sept têtes el dix cor-

nes.

8. La bêle que lu as vue était et n'est plus; elle

s'élèvera de l'abîme, et sera précipitée dans la perd»

lion ; et les habitants de la terre , dont les noms ne

sont pas écrits au livre de vie dès l'établissement du

monde, seront dans l'étonnemenl , lorsqu'ils verront

la hèle qui était et qui n'est plus.

9. Et en voici le sens plein de sagesse : les sept

têtes sont sept montagnes, sur lesquelles la femme est

assise.

10. Ce sont aussi sept rois dont cinq sont lombes
;
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venit;ct cftni veiicrll , oporlci illum brève Icmpus

mancre.

H. El bestia tant craf, et, non est, cl ipsa oelava

est; et île septem est, cl in inlerilum vadit.

12. Et déçoit) cornua, qiix vidisli, deceni reges

sont ; rpii rcguuni nendùm accepernnt, sed pole-

stalem tanquàm reges una liorà aceipiciit posl. be-

sliam.

13. Ili unum eousiliuni babent , et virtutem cl po-

teslalcm suam bestise irai! mt.

!!. Ili cum Agnô pugnabunl, cl Agnus vincet iÏTos,

qiiouiam Dominus dusuliioruin est , cl Rcx regum, et

qui eiiiu illo sunt, vocali, clecli, cl (idoles.

15. Et dixil mihi : Aquîc quas vidisli ubi mereirix

st'il.i, popuu sunt, et gentes, et lingux.

16. Et decem cornua , cfnse vidisli in besiià ; lu

otiicni fomicarïam ; et desolatam facient lllara, et nn-

dain.el carnes ejus manducabunl, et ipsam igui con-

cremabunt.

17. Deus enim dédit in corda conini ni l'aciant qïrod

placilnin est II 1 ï i
ut dent regnum suum bestiye douce

consiHïiinenlur verba Dci.

18. Et millier quain vidisli, est civitas magna, qua;

liabet regnum super reges terra;.
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l'un est encore , Cl l'autre n'est pas encore venu; et

quand il scia venu, il fani qu'il demeure peu.

El la bêle qui était , et qui n'est plus , est la

. sept , et clic tend à sahuitième

perle.

12. Les dix cornes nue lu as vu. s seul di\ rois, qui
n'onl pas encore icçu leur royaume; mais ils recc-
vfon I foMiifc rois la puissance a la même heure après
la lifte.

15. Oux-ei oui uri même dessein; et ils donueron'.
leur force et leur puissance à la bêle.

1 i. Ceux-ci combattront Contre l'Agneau ; mais
['Agneau les vannera, parce qu'il "est le Seigneur
de. seigneurs, cl le Roi de- rois, et ceux qu; sont

avec lui sont tes appelés , le ; éfus et les fidèles.

45. il me dit encore : Les eaux (pie lu as vues, où
la prostituée est il les pennies, les nations

et les langues.

16. Les dix cornes eue lu as vues dans la bêle,

ce sont ceux qui haïront la pic li tué* ; <i ils i.i ré

duirnnl dans !.i .! miiile-

ronl, ils dévoreront 868 chairs, « ils la feront limier

au feu.

17. Car Dieu leur a mis dans le CCeuf d'exécuter

ce qu'il lui jilaii ; de donner leur royaume i: 1:1 hôte

jusqu'à ce que les paroles de ni accom-
plies.

18. El la femme que lu as vue est la grande ville

qui règne sur les rois de la terre.

Vers. 1.— Et venit ad me unis de septem ancelis I gère ; eàm enim régis ad exenq huu lutus orbia com

qui iiaisebant septem phiaeas, id est, quibus cîala erat

cl permissa potestas plagis oniversam terrain aiïiçii n-

di ; et i.ôcutus r. dîcens : Yi:.\:
,
peï

tam consklerationem , et ostendam tiiu damnationiui

(isRETiucrs magx-E , Babylonis sciliccl , quam

penè fiitct'pTC'tafifUP civiiâiein diaboli , rcprôl

luiilaicin cl collectiomem
;
qttœ beiiè merci.;.

lur, quia reiiel) iiSO Chrislo Ibr-

nicala est cum diabolo ci inundo, et spiritualiter
;
er

idololairiaui, cl , c iviam. Qu.e sedet

SUPER AQUAS MULTAS, id CSl, SUpôP pOplllOS mullos; sic

enim poslea Joannes aquas mullas inierprelalur ; de

omnibus enim populis
,
genlibus ac nalionibus, sunt

hujus Babylonis cives.

Veks.2. —Cum qua fornicatisunt reges terr.e, id

est , ii qui principem locuin inler lerrcnos oblinent,

el regere aîios debebant déviantes ac lapsantes eri-

1. Un des sep! anges ; cet ange exécuteur delà jus-

lice de Dieu, en va faire entendre les se< rets a S. Jean
dans un plus grand détail, el lui expliquer en même
leni|is la vision du chap.

De la grande prosiitnét

13.

. Il faut voir sur la prosti-

tuée ce (iui est dit, Préf.. n. 9, et sur le verset suivant.

Qui est assise sur les grandes e ux, qui. domine sur

plusieurs peuples, Ci-dessous, 15.

2. Avec laquelle tes rois de Id ierrçse soûl corronipU$
)

Us ont adi fé, lion seulement les Dieux romains, mais
encore Home elle-même cl ses empereurs ; c'est

là aussi leur enivrement ( ci-des&ous v. 4 ).

5. Dans le désert. S. Jean est transporté dans un

lieu où il ut: voit d'autre qui celui qu'il va i}é-

tVwa.Vneféfnmedssisesnrh , 'ùci nlewa"écarUue,

pleine de nom, de 'rlspli ;:i ésl pleine

de ces noms, comme ii paraît p

par les caractères qui lui,! llainèmequi
paraît au chapitre iô. Elle a, bon il ;èles, !

]''.[, pro eo quod subditis reClè vive;:di exeni

})io esse debuerant , \ itiis iiloriiin conformes , et ipsi

à Deo primi dcfèeêrc, ci cum kliabdîoac t»«ï«lq for-

nica'.i fuêre; et lneéRIAti 9»ht yti emiaiuiam tïjr-

RAM DE VI.XO PR0ST1TLTI0M3 EilS, id Csl , (Jili i)l)lllo!)i-

non cnrsim in amore leireniruni moranlur.

Inebriuli suai , ac sùp'rd rhoddm cbrioru:;i instar in-

gui-gilali, de vino pTOSlitntl&itts ejus, id est, de f •rnica-

s ac libidinibus ipsius tam spirilualibus qaam

coi'poralibus. Benè aulem aUhieMaxi, sciliccl, per-

indc ac clrii pondus mali qnô pr;ccipi!es rmmt , ne-

qùîtqtta'rn pr;cvideiile ;
.

Vers. 5. — Et adstclît me r.x dksertum inspiritl:

fortaséè vel quod ad liiteram Joannes spiritual! visio-

ne lan;!;à:n in d^serluni quenidam locuin ferri se vi-

derit, vel in desenum et soliiudinem, hoc csl, in re-

moli -irem segregatl à carnalibus cl mundanis ncgoliis

dix cornes avec dix diadèmes el des noms de blas-

phèmes, car ou l'appelait la ville élernclle; ou l;tp-

p'elail dans les inscriplious Rdfnè 1.1 déesgi ; ; n lui

donnait le litre de déesse de la terra et des ira

terrarum dett gentiumque Roina (Martial. Epigr.12, <S ).

El sur loul cela il faut voir ce qui a été dit au chapi-

tre 13, v. 1. On ajoute ici l'ccarlale comme la couletir

de l'empire el des princes, etaiussi poursig.!
i.

sang répandu el la cruauté.

Une femme assise sur une bêle. S. Jean explique .
'.

;

refilent que la bête el la femme ne sont an f s.

la même chose, et que l'une et l'autre c'esi I

son empire. C'est pourquoi la béte csl n;, rcs n' a

i omme celle qui a sept montagnes, v. 9, et la I, mm
est la graiide ville qui domine sur les rnh de là terre.

v. 18. L'une el l'autre csl donc Hune ; mais la le ittnè

est plus propre à marquer la proBlilution
,

qui est

dans leo Ecritures le caractère de l'idolâtrie, il est dit

de Tyr, qu'après son rétablissement elle se prosli-
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animi contemplationem. Et vidi mulikrfm sedentem

super bestiam : Hmk niuliercm non dicerem eamdem

esse cum meretrice magnà Babyionc, iifei id pau!6

post Joamics doccret. lis aulem nominibus nuiltis,

îrpro'iionnn collectio propter varies ac multipliées im-

piclalis efleclus, nppellatur. Bestia autem super quam

imilin- sedet ,- kl est, impiorum congregalio nilimr,

ant diabolus est mit Anlichrislus; quam ulriusque no-

mme, apte côcc'meam depinxit, id est, martyrnm san-

guine rubicundam et cruenlalam , ac plenam nomini-

bus blasphf.mi.* ,.kl est, omni blasphemianim génère

ndversùs Dcum et Chrisluniscatentcm, habentem ca-

P1T.V SEPTEM, ET CORNUA DECEM, quorum pOSlea siglli-

Ikalio dicetur.

Vers. 4. — Et mulier erat circumdata purpura

et cocci.no , etc. Si cui visum est mysticè isla expo-

nere, et ex variis commentants , et per se ipse for-

lassè poteril : mihi ad litteram signiHcari videtur, et

luxu et pompa ac l'aslu impiorum et delicaiorum hn-

jus sceuli , qualem luxuosam vitam , et omne delicia-

rum genus quœreniem vidit Joannes banc mulierem
,

omni sciliect libidinum ac luxùs génère dilflucntcm,

quacetiam ab illo describilur, iiabens poculum aureum

iU MANU SUA, PLENUM AB0M1NATI0NE ET IMMUNDITIA F0R-

NicATfONis ejus. Poculum blaspbema est impiorum

doclrina et perversum exemplum, quo sui imilatores

ine!iriat , ut in abominanda flagitia et similem secum

d.minilionem pertrahat. Quidam poculum aureum

hypocrisin inlerpretantur impiorum , qui dissimulais

vïtiis et auro sapienliae divinœ sirmilatae teelà do-

e:i'inà, probilatisae sanctilalis pratcxlu plures sedu-

cunl et inebriant, quàm apertè impii.

Vers. 5. — Et in fronte ejus nomen scriptum :

îIysteriUM. Hic mihi rà myslerium non videtur à

tncra de Uouventi aux rois delà terre , Isaïe 25, 17.

iXinive aussi e-t nommée une prostituée, belle et agréa-

ble, pleine de m léftces, qui a vendu les nations dans ses

jidsliliiiiôtis, Ràli. 3, 4. Isaië parle aussi à Babyionc

cBftiWc à une prostituée : On découvrira ta honte, M
re.ra ton ignominie, à loi, qui l'es plongée dans tes dé-

/tcés/Isdîe 47, 3, 8.

En ce sens il n'y eut jamais une prostituée qui ait

égalé la vieille Rome : car outre ses dieux particu-

liers , elle adora tous les dieux des autres nations
,

qui tous avaient leurs temples dans Borne; et tel était

s m iiycllgléiberil, qu'elle incitait une partie de sa reli-

gion dans" le culte qu'elle rendait à iôùs les faux dii ux.

Non seulement elle était abandonnée à ses faux dieux,

mais encore elle provoquait tous les peuples par son

autorité et par son exemple à de semblables corrup-

tions

%. La fcniwc était vêtue de pourpre : La couleur de

son babil désigne Rome , ses magistrats et son em-
pire, dont la pourpre était la marque ; les pierres pré-

ciedst'Sj et ses richesses immenses paraissent sur elle

comble Itfs n. niques de sa vanité, cl connue l'attrait

de l'amour impur qu'elle voulait inspirer. Les auges

cl les sainls sont babilles avec dignité, mais plus sim-

plement. L'Eglise est représentée par une femme re-

vêtue du soleil, environnée de lumière cl de gloire;

elle a des ailes quand elle veul fuir ; loul y est ce

lesle. Ici on voit proprement la parure d'une prosti-

tuée.. En sa main un vase d'or, selon ce qui est écrit :

Babyionc. est une coupe d'or qui enivre toute la terre ;

toutes les nations ont bu de son vin, c'est pourquoi elles

sont enivrées. Jér. 51, 7. Par ce vin de Babyionc il
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joanne poni tanquàni' nomen mulieris, sed esse po-

tiùs videtur adverteniia qmednm per parcntliesim
,

quasi dicat : Allendile myslerium : Istud nomen ejus,

Iiabylon , etc. In fronte ergo nomen ejus scriptum :

BaBYI.ON MAGNA , MATER FORME ATI0NUM ET AB0MINAT10-

SHJM terr/E. Iiabylon magna, propter mullipliccm dia-

bolicaî civitalis confusionem , in quà nihil reclum
,

nihil c-t ordinalnm, sed confusa onmi.i. Mater forni-

catiouum cl abominationum terrœ, id est, Ions et origo

omnium fornieaiionum e! impielatum. Benè aulem

mater dicilur
, quôd multos ad illa flagitia gignal et

pariât filios.

Vers. 6. — Et t:di mulierem ebriam de sanguine

SANCTORUM ET DZ SANGUINE MARTYRUM Jf.SU, id eSt ,

ingurgitalam et quasi in illorum natanlein sanguine.

Rupertus sanguinem sanctorum referl ad iinpiam rc-

proborum Judxorum collectioncm qui prophetarum

oiim se sanguine inebriàrunt; sanguinem verô marty-

rnm Jesu ad impiam tyrannorum principuni collectio-

ncm , Cbrisli martyriuin sanguine inebrialani et exu-

beranlem. Et miratus sum, etc. Miranlem de mulicris

hujus habilu Joannem vetat angélus mirari, promit-

tens significationem ejus cl besliaj illi se diclurum.

Vers. 7. — Digam tibi , inquit , sacrame.ntum , id

est, reserabo arcanum et occuliam ejus significatio-

nem.

Vers. 8. — Bestia quam vidisti, fuit, et non est,

et ascenscra est de abysso , et un intbiutum u5it,

sive it ; nam Gra:cc est ùnàyet, id c=,l, abit. Si per liane

bestiam diabolum intelligis, sensus est : IIujc be^tix»

i
,
et diabolus fuit olim per immensam auclorilalem ; et

regnavit anle Cbrislum ; regnavit enim mors , id est,

diabolus
,
per mortiferum peccalum , ab Adam usque

ad Moysen inclusive, id est , usque ad Cliristi adven-

faut cnlendrc les erreurs et les vices dont elle empoi-
sonnait toute la terre.

fi. Sur son front : Mystère ; comme s'il disait : C'est

ici un personnage mystique ; sous le nom de la pros-

tituée, c'est Babyionc ; et sous le nom de Babyionc,
c'est Roui". C'est' le sens le plus naturel ; mais on peut
encore entendre, si Ton veul, que Home avait sus

mystères dans sa religion, sur lesquels sa domination
était fondée. Elle était consacrée à Mars par sa nais-

sance, ce qui la rendait, disait-on, victorieuse; dédiée

par desausi ices favorables, ce que les anciens appe-
laient : Urbem auspicato couditam. Elle avait ses diw-
nations, et surtout elle avait les livres Sybillins, li-

vres secrets et mystérieux, où elle eroyail trouver les

destinées de son empire. La grande Babyionc ; Baby-
ionc dans l'Ecriture, c'est la terre desidoles; c'est il

montagne empestée qui corrompt la terre, Jéréin. 51,

25, 47, 52. Ses idoles, ses ciicbaiilements, ses malé-

fices, ses divinations sont marquées dans tous les

prophètes, et en particulier dans Isaïe, 47, 9, M. On
voit donc bien pourquoi S. Jean représente Rome SQHs

le nom de Babyionc, dent elle avait tous les caractè-

res; dominante connue elle; comme elle pleine

d'idoles et de divinations, et persécutrice des saillis

qu'elle tenait captifs*

(j. Je fus surpris d'un grand éionnement. Il ne savait

ce que voulait dire un si' nouveau et si étrange spec-

tacle, i'wii-e ie aussi lïu-il étonné de voir que celle

qu'on lui montrait si riche et si dominante allait rire

en un moment précipitée.

8. La bêle que lu as vue , était et n'est plus. Ce n'est

pas du temps de S. Jean que cela s'entend ; on ne
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tum; et jam non est, ici est, non est tantu; auctorila- t

lis post Christi adventam et passionem , dicentc Ohri-

sto : Et nunc princeps mundihujus ejicietur foras, Lx-

tincta est entai per baptismum magna ex parte vis

imperii ipsius. Et ascensura est de abvsso ,
id est

,

de profundo vitiorum in alium superbine; nain ut

scriptum est , superbia eorum qui le oderunt ,
ascendit

sempcr; et in interitum iBlT.tjnia Cftm aposlalis an-

gelis suis post judicium xtcrriis fiamrhis addirctur.

Si verô per liane bestiam Antichrisluin ihtelliginras ,

cùm ait : Fuit , el non est , indicat quôd modicùm rc-

gnalurus est quemadmodùm de impio David iriquit ;

Vidiimpium superexallalum el elevatum sicul eedros

Libani. et tramivi, et ecce non ernt. Ncc mirum si de

Anlichristo nondùm nato dieat : Fuit, et non est, cùm

de eodeni ipse Joannes, EpisioLc 1 cap. client : Fi-

lioli, novissima Iwra est, et sicul audislis quia Aniiclni-

iïm venit, et jam anticliristi mulli facli suni ; el eàdem

Epistolâ, cap. 4 : Omnis spiritus qui solvit Jesum
,
ex

Deo non est, et hic est Anlichristus, dequo audislis quo-

niam verni , et nunc jam in mundo est. Et Paulus de

Anlichristo loquens 2 Thessal. -2 : El nunc jam, in-

quit , mysterium operatur iniquitatis. H ce ergo bestia

fuit in Cain et e;r.leris Ecclesise perseculoribus el ha>

reticis, et non modo est in personâ. El ascensura est

deabysso, id est, de profundo Judaic;e impielalis pu-

teo; nam de tribu Dan nascilurus dicilur. Et mira-

BUNTUR OMNES 1NHABITANTES TERRAM , id CSl , l'Cprobi

el terrenis dedili homines non scripli in libro vite :

VlDENTES BESTIAM QVJE ERAT , ET NON EST ;
quidam

Gncci codices addunt : Quanquàm est, in suis scilicet

satellitibus. Dionysianus codex : Et adest ,
ac propè

est, sive de diabolo inlclligas judicio instante solven-

do, sive de ipso Anticlirislo.

Vers. 9. — Et nie est sensus, qui habet sapien-

tiam; tô Inc non pronomen, sed adverbium esl : nam
j

Grseca habent «5s, id est, hoc loco , est sensus ô vous,

id est , inlelligenlia habens sapieutiam absconditam
;
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quasi dicerel : Loci hujus intellectns sapientiâ non

vacal. Sbpteu capita , septem montes sunt , super

QUOS KULIBB SEDET, ET SEPTEM REfiES SUNT. ErgO Se-

ptem capita, septem montes, id e>t, septem reges sunt,

qui oh animi elalionem non inepte montes appellan-

lur. Hoc iiulem seplenario , regum signifitatur uni-

versitas, qui septem xtatibus regnaverunt, Dei per-

sequentes Ecclesiam ; super quos sedere millier dici-

lur, quia impiorum regum suoruin prasidio niti sol. t

reproborum colleclio.

Vers. 10. — Et quinque ceciderunt, et unus est

et alius nondum venit. Primus rex universitatem im-

piorum principum signilicat
,
qui ab Adam usque ad

Noe regnaverunt, de quibus scribilur : Videnles fûii

Dei filias Iwminum quod essent pulchrœ, acceperunl sibi

uxores ex omnibus quas elegerant; ubi per filios Dei,

filios magnatum et principum qui nomine Dei signifi-

canlur, plerique Hebrxorum intelligunt, qui filias Iw-

minum, et Hebraicè adam, id est, pauperum , ac è vili

plebeculà hominum , qu;e sibi pulchne videbantur ra-

piebant, et eis uxorum utebanlur loco. De hâc repro-

borum collectione quai in primo rege significatur
,

diciîurGen. 6 : Omnis quippe caro corrupera. viam

suam. Ii ceciderunt in diluvio. Secundus rex, signifi-

ent eos qui regnaverunt in omni impietale à Noe

usque ad Abraham, quando a-dificabatur turris Babel;

qui ceciderunt per linguarum confusionem et eorum

dispersionem. Tertio rege significantur ii qui regna-

verunt ab Abraham usque ad Moysen, qui se infinilis

flagitiis conspurcâriint , et in eversione civitalum ce-

ciderunt ut reges Sodomae et Goniorrha?, et eorum si-

miles. Per quartum innuunlur qui à Moyse usque ad

exilium Babylonicum regnavère , impii reges Israël,

Juda et Samarue - quo tempore invaluit idololatria

ctiam in populo Dei. Isli ceciderunt, quando per exi-

lium Babylonicum desierunt esse reges, et in Assy-

riorum manus captivi vénérant. Quintns significateos

qui ab exilio Babylonico usque ad Chrisium , legem

pouvait pas dire alors que la bête n'était plus, puis-

qu'on dit au contraire qu'elle devait s'élever de l'abîme,

et ensuite aller à sa perte. On voit donc bien que l'ange

parlait à S. Jean, non par rapport an temps où il vi-

vait, mais par rapport à un certain temps où il le situe,

et auquel convient ce qu'il lui dit. Or le temps qui

convient le mieux à toute l'analogie de la prophétie

de cet apôtre est celui que nous verrons, v. 10, où le

règne de l'idolâtrie commence à cesser. La bêle qui

était, et qui n'est plus; celle hèle, c'est, comme ou a

dit souvent, el comme on va voir encore, Home
païenne avec son idolâtrie. Le Grec ajoute : Et tou-

tefois elle est, ou quoiqu'elle soit : ce qui sera examiné

ci-dessous après le verset 10, lorsqu'on reprendra le

verset 8.

9. Les sept têtes sont sept montaqnes... 10. et sept

rois. 11 faut voir sur tout ceci ce qui est dit au chapi-

tre 13, v. 1. .. . . ,

10. Cinq sont tombés. Ainsi le nombre de sept

est dans les sept tètes un nombre précis, puisque

S. Jean les compte, et les voit passer les unes après

les autres.

Cinq sont tombés; l'un e„i encore, cl l'autre nest

pas encore venu. Voici un dénoûmcnt manifeste de

la prophétie. Le Saint-Esprit situe S. Jean à l'en-

droit de la persécution, où de sept empereurs ido-

latres sous lesquels elle avait été exercée , el que empereurs sous qui la persécution s'était exercée

nous avons vus, chap. 13, v. 1, cinq étaient passés

ou tombés, comme on voudra le traduire, c'est à sa-

voir, Dioctétien, Maximien, Constantius Chlorus, Ga-
lère Maximicn el Maxence. Un était encore; c'était

Maximin. Le septième n'était pas encore venu; c'était

Licinius, qui était bien déjà empereur, mais qui n'avait

pas pris encore ce caractère qui lui est propre, d'avoir

exercé en particulier, après tous les autres, une per-

sécution dont il fut le seul auteur. Alors donc, cl clans

le temps où S. Jean s'arrête ici, c'est-à-dire, au temps
de Constantin , de Licinius et de Maximin, Licinius

était si éloigné de ce caractère particulier de persé-

cuteur, qu'au contraire il était d'accord avec Con-
stantin; et les édils qu'on publiait en faveur des chré-

tiens, se faisaient en commun par ces deux princes

(Lad., de Mort. 48,* Euseb. 10 , .
f
>, etc.). Loin d'être

persécuteur, Licinius fut honoré durant ce temps de la

vision d'un ange. Lu prière que lui dicta ce bienheu-

reux esprit pour invoquer le vrai Dieu, fui mise entre

les mains de tous les soldats; et ce fut à ce même
Dieu que Licinius rendit grâces, à Nicomédie, de la

victoire qu'il remporta sur Maximin (Lad., de Mort.

47, 48). Licinius demeura en cet étal tant que Maxi-
min fut au monde; de sorte qu'il n'y a rien de plus

précis que de dire, comme fait S. Jean, qu'alors les

cinq premières tètes , c'est-à-dire, les cinq premiers
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i)ei persecuti sunt; maxime toacnabœorum tempore, •

in pii Gr.vcorum reges; ii magnà ex parte evcrso An-

lioclio ceeidère. Et ùniis est, id est, sextus rex super-

est , ii scilicet qui à Chrislo usque ad Anlichrislum,

Dci persecuti sunl et persequentur Ecclesiam
,
qua-

les ab initio tyranni principes et liaeretici, nunceliam

Tares. Et alius nondhm venit , scplimus scilicet qui

Amicliristum signifient. Et cum venerit, oportet il-

lim brève tempes M.vNERE ; 1res enim tanlum annos

cum dimidio fertur regnalurus Antichrislus.

Vers, IL — Et bestia qval erat, et non est,

étant passés, et Licinius le septième n'étant pas en-

core venu, il n'y avait que le sixième, c'est-à-dire,

Maximin, en état de persécuter l'Eglise.

Ce temps était précisément l'an 514 de Nôtre-Sei-

gneur, où Maxcnce lui défait par Constantin , et la

croix érigée au tuilieu de Rome par ce prince victo-

rieux. Dieu, qui introduit ses prophètes dans les temps

fuiurs, les y place en ici endroit qu'il lui plaii. Quand

il est question de prédire la ruine de Bahylnne, les

prophètes paraissent assiste», tantôt à la marche de

Cyrus son vainqueur, tantôt au siège, lantôt au pil

En un endroit de sa prophétie, ls.rie voit mar-

cher Sennachétïb, et lui marque musses logements;

en l'autre il le voit défait dans la Terre sainte, et la

Judée délivrée de son joug. Les prophètes voient Jé-

sus-Christ lanlôt naissant, tantôt dans sa passion et

dans les souffrances, et tantôt aussi dans sa gloire. Le

Saint-Esprit qui les pousse, jes situe connue il veut ;

et il nous faut mettre avec eux dans celte même si

lualion pour les entendre. Mettre l'apotre S. Jean au

temps que nous venons de marquer, c'était justement

le mettre dans le pins beau temps de la victoire de

Jésus-Christ ; dans le temps où Galère Maximien ve-

nait de publier sa rétractation et son édit favorable aux

chrétiens; dans le temps OÙ Constantin et Licinius

s'étaient déclarés en leur faveur : c'est le temps que

S. Jean avait si bien vu, et si clairement marqué dans

les chapitres précédents : dans le chapitre 11, lorsque

les témoins, qu'on croyait morts pour jamais, avaient

entendu celle voix d'en haut, qui leur disait : Montez

ici, meniez au comble de la gloire; dans le chap. 12,

lorsque Satan perdit la bataille conlre les anges, et

que, précipité du ciel en terre, une voix fut entendue,

qui disait : Cesl Maintenant qu'est établi le règne de noire-

Dieu et lu puissance de son Christ, eiiap. 12, v. 9, 10.

Il sera maintenant aisé d'entendre la partie du
j

verset 8 de ce chapitre, que nous avons remis à expli-

quer jusqu'à ce que nous eussions vu celui-ci, c'est-à-

dire, le 10.

8. La bêle que tu as vue était et n'est plus; car

S. Jean qui avait vu d'abord la bête entière avec ses

sept téies , les vil ensuite passer les unes après les

autres, selon que les persécuteurs devaient paraître

plus tôt ou plus tard. 11 en vint donc au point où il n'y

avait qu'une tête, cinq autres étant tombées, et la sep-

tième ne paraissant pas encore. La hèle alors lui dut

paraître comme n'étant ptus; car à voir combien

proinplement étaient tombées les cinq autres lèles, il

était aisé de juger que la sixième ne durerait guère,

et que la bêle tirait à sa lin ; c'est pourquoi aussi

l'ange lui dit dans ce même verset, selon une leçon

du Grec : El elle va à sa perle ; ce qui convient aussi

parfaitement à la lin de ce verset, selon le Grec : car

au lieu que la Vulgale porte simplement que la bè:e

était et n'est plus , le Grec ajoute : quoiqu'elle soit, ou,
JJ

elle est pourtant; pour faire entendre à S. Jean que
dans la langueur où elle lui paraissait, si elle était en

quelque façon j ar un reslede vie, il la pouvait regar-

der comme n'étant plus, puisque même on lui décla-

rait que la septième tête, c'est-à-dire, le septième per-

sécuteur qui devait venir, durerait x>cu comme nous
allons voir.

IPSA OCTAVA EST, ET DE SEPTEM EST, ET IN INTER1TUM

vadit. Grœc. habent i.aX «ùtô,- (SySoi; «t: , et ipse octa-

vus est. Referunf autem non ad tô bestia, sed ad be-

stiaî signilicatum Anlichrislum ipsum vel diabolum.

De ulrocumquc verô banc bestiam intelligas, expo-

nunt omîtes quôd luxe bestia est de septem, quia de

congregatione et numéro est omnium reproborum;

sed octava dicilur propter insignem maliliam quà

omnes exuperat, et in inlerilum abit, quia inaeternam

damnalionem pneceps ruit.

Vers. 12. — Et decem cornua qvje vidisti decem

10. Et quand il sera venu. Ce septième persécuteur,

Licinius, il faut qu'il demeure peu; il avait été l'ait em-
pereur en l'an 507; il avait régné glorieusement dix

ou douze ans. Quatre ou cinq ans après qu'il se fut

élevé contre Constantin et conlre l'Eglise, il fut battu

et périt, et ce fut environ l'an 525(£,'?<s., /. 10, le. 8,9,
de Vit. Consl. 49 et seq. ; 2, 1 et seq. ; Citron. 520,
521). Cette persécution dura seulement trois ou quatre
ans; et on la peut compter pôar' courteen comparai-
son de la grandi; qui avait duré dix ans. Au reste, il

ne sert de rien de demander si Licinius avait persé-
cuté auparavant ; car déjà on n'en voit rien : tout ce qui
paraît de lui avant le temps dont nous parlons est fa-

vorable aux chrétiens; et le Saint-Esprit, pour ainsi

parler, s'attache à découvrir les grands caractères
,

c'est-à-dire, les caractères marqués et particuliers.

11. Et la bête qui était, et qui n'est plus, est elle-même
la huitième. Le Grec porte : Le huitième roi, cl il est des

sept, et il va à sa perte. Voici encore un admirable dé-
noûment. Maximien Herculius, un des sept persécu-
teurs, quitta l'empire avec Dioclélien, puis le reprit,

et fut appelé M aximianus bis Auqustus : Maximien deux
fois empereur (Laet., de Mort. 20). Le voilà donc dou-
ble, et en état d'être compté comme le huitième, quoi-
qu'il eût été un des sept.

Reste la difficulté, pourquoi ce Maximien est appelé
la bêle ; mais elle demeure résolue par ce qui a élé

dit, chap. 15, v. 2; puisqu'on voit que le léopard, qui

représente, comme on y peut voir, Maximien sur-

nommé Herculius, fait en effet le corps de la bète
,

comme le lion et l'ours, c'est-à-dire, Dioclélien et

Galère Maximien, en l'ont la gueule et les pieds. Il est

donc en un certain sens appelé la bêle, parce qu'il est

représenté comme en faisant le corps
;
quoiqu'on un

autre, la bête entière soit la bêle considérée tout

ensemble, non seulement avec son corps, mais encore
avec ses lèles, sa gueule et ses pieds. Voilà donc pour
ce qui regarde les sept tètes ; et je ne crois pas qu'il

y reste la moindre difficulté. Mais le denoûinent des
dix rois sera encore plus remarquable par les grands
et singuliers événements que l'ange nous y va dé-
couvrir.

explication de la seconde partie du chap. XVII.

12. Les dix cornes que lu as vues, sont dix rois.

L'auteur du Commentaire sur l'Apocalypse, attribué à

S. Ambroise, et que nous avons vu être Bérengaude ,

écrivain du septième siècle (Prif., n. 7), dit claire-

ment que par ces dix rois sont désignés dix royaumes,

par qui l'empire romain a élé détruit ; et il compte ces

destructeurs au nombre de dix, qui snnt les Perses et

les Sarrasins devenus maîtres de l'Asie; les Vandales,

ae l'Afrique; les Coths, de /' Espagne ; les Lombards, de

l'Italie; les Bourguignons, de ta Gaule ; les Français, de

la Germanie ; les Huns, de la Pannonie ; tes Alains et

les Suèves, de beaucoup d'autres pays qu'ils ont ravagés.

Il faut donc entendre par ces dix rois ceux qui ruinè-

rent Rome, et en démembrèrent l'empire, principale-

ment eu Occident. Le nombre de dix est grand pour

des roi*; et il est vrai que l'Occident est déchiré pres-

p„p nr même temps par un grand nombre de rois qui
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REGES SUNT, OUI REGNCM N0NDUSI ACCEPERUNT, SED TO- «

TESTATTM TANQCAM RÇGES ACCIPIENT UNA HORA POST

BESriA«j. Quidanj (Jicijnt, cl cum iis Grxca Scholia,

cirça Anliçhrisli lempôra Runiainmi imperium in de-

cem régna diyisum', cl ab obcdicnliâ Romanâ défe-

ction iri
;
quorum rcges, ul capiti cornua, Anlicliristo

adliuTcbuni, et do liâc divisionc inlelligi locum Pauli

2, Tliess. 2 : Nisi venait discessio primùm, etc. Il non-

dum regnum acceperunt, ncquc quia lyrauiii verum I
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regnum accjpient, scd post restiam, id £s,t, secundo

Joco à be.stià, qu:e prirnalum inter illos obtinobit,

ta.\-(,ii -am r.u, i:s, cum verè lyranni fuluri sint, i-rn.-

staïem Accii'ii.M' lsa juora, id esl, brevi lemjiore,

quia et modjco lejuiuorc regnalurus est Ajilichiïslus.

Alii pcr dece/n cornua, jjnpioriun regum qui Anli-

çhrisli louiporel'uluri sunt, universilalem intelligunt,

quod denarius numcrus UBwersilalcu) siiuplieiuinnu-

merorum conlineal.

eonvposenl de grands royaumes de ces débris de
l'empire. On voit paraître a peu près dans le «oême
temps les Va» laies, les Hun;, les Érancs, les

Bourguignons j les Sucves, les Alains, les Érules, à

qui succèdent les Lombards, les Allemands, les

Savons; pius que tous ceux-là, Les Golhs, qui sont

les vrais destructeurs de l'empire. Rien ne force à 6e

tourmenicr, pour les réduire précisément au nombre
de dix, encore qu'on les y pût à peu près réduire par

rapport aux royaumes fixes qu'ils y ont établis. Mais

un uVs secrets de l'interprétation des prophètes, est de
i;e pas chercher de finesse où il n'y en a point ; et de

ne se pas perdre dans les minuties, quand on trouve

de grands caractères qui frappent la vue d'abord.

Nous avons déjà vu souvent que rien n'oblige aux

nombres précis, que lorsqu'ils sont marqués dans la

prophétie comme un caractère particulier ou de la

chose, ou du temps. Ici, sans qu'il soit besoin d'un

plus grand détail, c'est un caractère assez remarqua-

ble
, que d'un seul empire il se forme tant de grands

royaumes, en diverses provinces d'Espagne, en Afri-

que, dans la Graule Celtique, dans rAquitanique,dans

la Séquanaise, dans la Grande-Bretagne, dans la Pan-

nonie, dans l'iialie, et ailleurs; cl que l'empire romain

soit abattu dans sa source, c'est-à-dire, en Occident

où il est né, non point par un seul prince qui com-
mande en chef, connue il arrive ordinairement, mais

par l'inondation de tant d'ennemis qui agissent tous

indépendamment les uns des autres.

Ces rois qui démembrent l'empire romain ont qua-

tre caractères marqués dans toutes les histoires; et si

nous les entendons, il n'y aura plus de difficulté dans

la prophétie de S. Jean.

Dix rois qui n'ont pas encore reçu leur royaume; soit

qu'on entende cet encore du temps où S. Jean écri-

vait, ou de celui dans lequel nous l'avons vu situé,

c'est-à-dire, en l'an 312, et du temps quo Constantin

donna la paix, ces rois destructeurs n'avaient encore

rien dans l'empire; ainsi le royaume qu'ils y devaient

avoir ne loin- était pas encore donne ; même, à vrai

dire, ils n'avaient aucun royaume fixe, mais ils sor-

taient, tous de leur pays, ou, en tout cas, des lieux

où ils étaient, pour chercher avec tout leur peuple à

s'établir ailleurs, et dans Un empire étranger. C'est le

premier caractère de ces rois; et il va être expliqué

encore plus clairement.

Mais ils recevront comme rois la puissance à lu même
heure après la bêle, comme s'il y avait , $s<c&. -zo

•

mais le Grec porte>ew VoO (tysteui cum bd&tlS, avec la

bête. S. Irénée, André de Césarée avec Areih.s et

Primase lisent comme le Grec; et ç'c t i ne grande

autorité pour l'antiquité de cette leçon.feiî trouve

une autre dans S. Hippolytc : car en lisant, comme
le Crée, /««?« toû B-oplov, avec la bêle, il le détache du

verset 12, pour le mettre à la tête du 13; en sorte

que les rois ne reçoivent pas la puissance avec

la bête , mais ils ont avec elle un même dessein.

Outre celte diversité du texte, il y en a encore

pour la version de ces paroles du Grec, y.tav «,sav, que

la Vulgale traduit unà horâ, à la même heure., en même
temps ; d'autres traduisent, pour une heure, pour un

peu de temps, comme s'il y avait Ttpô,- /;.to oifcv. Cha-

cune de ces versions a ses défenseurs, et parmi les

catholiques et parmi les protestants. Toutes deux sont

rapportées comme indifférentes dans la Bible des

Elzévirs. Mais l'ancien traducteur de S. Irénée, qui
est peut-être lui-mâine , «l qui en tout cas Caldevcnu
original, tourne unà horâ, v. 2G; et l'autorité d'un si

grave et si ancien auteur confirme beaucoup la Yul-
gate. Primase tourne aussi de môme (Ub. H) in

Apocal. ).

Je m'en tiendrais volontiers à la leçon, aussi bien

qu'à la version -de S. Irénée et de Primase, à cause de
l'antiquité et de l'autorité de ces deux auteurs, et par-

ticulièrement du traducteur de S. Irénée.

Pour le S"iis, il importe peu de quelle manière on
Ijsceton traduise. Ces dix rois viendront, comme en
même temps, dans l'empire de l'Occident, pour y ré-

gner avec la bète, c'esl-à-dire, avec Rome, qui ne
perdra pas tout à coup sa puissance ; et ce sens, qui
est le plus autorisé, est en même temps le plus nalu-
rel; mais si l'on veut sni\re la leçon, après ta bête,

on dira qu'après que la bète, c'est-à-dire, Rome, aura
reçu le grand coup dans sa prise par Alaric, les rois

se jetteront sur elle comme en même temps, et par un
commun effort, pour envahir ses provinces, ce qui est

très-véritable.

11 est vrai aussi que ces rois s'entendront avec
Rome, comme la suite le fera paraître, et régneront
avec elle ; mais ce sera pour un peu de temps, parce
qu'ils se tourneront bientôt contre elle. Tout cela va
être éclairci.

Enfin, si nous lisons avec S. Hippolyle, avec la bête,

à la lête du verset suivant, en suite que les dix rois

aient un même dessein, non seulement entre eux,
mais encore avec la bêle et avec l'empire romain, il

faudra rapporter cela au temps où ils étaient unis,

comme on va voir.
*

* Bossuet, clans ses Remarques importantes sur l'ex-

plication de l'Apocalypse, fait cette réflexion sur l'expli-

cation du chap. 17, v. 13 et suivant :

t Un des plus beaux dénoùmenls de l'Apocalypse

« est de bien entendre, dans les rois qui ont déiruit

i en Occident l'empire romain et Rome même , le

t caractère des dix rois ennemis et destructeurs de

« la prostituée, qui sont marqués dans PApocal., 17,

« 16, el suiv.

« Un des caractères de ces dix rois, c'est qu'ils don-

i neronl leur force et leur puissance à la bêle, v. 13,

« c'est-à-dire, leurs années à Rome et à l'empire ro-

« main, protecteur de l'idolâtrie ; en sorte que cet

« empire devait être premièrement soutenu par les

i rois et les nations qui devaient ensuite le détruire.

t C'cit ce que nous avons prouvé, en faisant voir que
« les '"Vandales, les Érules, les autres rois, et surtout

« les Golhs, qui oui détruit l'empire romain, ont été

« avant cela sous ses étendards, et à sa solde. Pour
« fortifier cette preuve, on peut ajouter à l'endroit où
« il est parlé des iluns sous la conduite de Slilicon

« (Oros., 7, 37) ces mois qui regardent le même
« peuple : Vldis, Roi des Huns, est allié des Romains
« (Sozom., 8, 5), el là où, en parlant d'Alarie le

« destructeur de Rome et de l'empire, il est porté

« qu'il avait déjà commandé sous Théodose, etc., il faut

« insérer : Ayant même été honoré en celte occasion

t des dignités romaines (Sozom., 7, 10), il (ul créé

« capitaine et général par Honorius, <jTfaT>r/ôî, ( So-

« zom., 8. 4, 8, 25) ; ce qui montre que les armées de
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13. — Ut vavu consiuim rasent. Griccè | feclioncm à fide Christianos cogère, Et virtutkm et

I'OTESTATEM SUAM BESTI.* TRADENT, iil Cst, lOt()S Se,

dque Iiabobunl, quod potermil, el valebunt, An-

!58!

Vers.

yiàfm*, idest, idem propositum, eanidem voluntatem,

onmc ncuinc omnium illoruni insiilulum est, ad de-

13. Ceux à ont un même dessein. C'est le dessein

de s'établir dans les tories de l'empire romain, el

c'est iei mie suite du cararlèie que nous venons de

rctiuii ijiier. Ces rois dont il s'agit ne son! pas des mis

connue les autres, qui cherchent à faire des conquêtes

sur rcnïpii'c pour eu agrandir leur royaume; ce sont

Ions rois sans royaume , du moins sans aucun siège

déterminé de leur domination , qui cherchent à s'éla-

i blir cl à se laire un royaume dans un pays plus eom-
• mode que celui qu'ils ont quille. On ne vil jamais à la

fois tint de rois de ce caractère
,

qu'il en parut dans

le temps de ii uYcader.ce de l'empire romain; et roiià

déjà un caractère bien particulier de ce temps la;

mais les autres son! beaucoup plus surprenants.

Il ils donneront leur force et leur puissance à ta betc;

leurs armé" s seront à la solde de Rome, et dan. l'al-

liance de ses eiiinereitrs. C'est le second caractère do

ces rois destructeurs de Rome, et la marque de la

décadence prochaine de cette ville autrefois si triom-

phante, de se trouver enfin réiloile à u:: l<'l point de

faiblesse, qu'elle ne puisse .plus composer d'à:

que de ces troupes de barbares, ni soutenir son em- ;-

pire, qu'en ménageant ceux qui le venaient envahir,
jjj

Ce temps de faiblesse est très -bien ma.

ces paroles de l'rocopc : Alors la m jesté il' s pxi

romains élail si affaiblie, qu'après avoir betw

souffert des barbares, elle ne trouv • meilleur I

moyen découvrir su bonté, alliés de l|

ses ennemis , et en leur Ce,
|

sous le litre spécieux de c

cop., de Bell. Golii. 1, i il )• Le t a re-
|

marque qu'il ait tombe
dans cette faiblesse, ; <

Gollis, Aluric, on m\til reçu dans l'alliance les Sur'

i ce roi cjolli, avssi bien que celles des autres étaient de-

c venues romaines, Synè-e, etc.

< Un autre caractère de ces rois destructeurs de II

< Home, est qu'ils devaient ère premièrement enne-

i mis de Jésus-Christ, et ensuite assujélis à son eiu-

« pire {Apoe. 18, 14); c'est ce que nous faisons voir

« sur ce v

« Pour confirmer l'explication du verse! 10, et l'eni-

i brasemem de Rome avec, les autres cruautés exer-

« cées sur elle, après ces mois : En brillant tes cilles, Il

i il faut ajouter : Socrate écrit aussi qu Alaric ayant El

« piis Renie, les barbares brûlèrent une grande pi

i des admirables ouvrages de cette ville, en partagèrent

« les richesses 4 cl fu'ent mourir un gi and nombre de

« sénateurs par divers genres de supplice. Ce qui sert à

< expliquer tout ce verset 10.

« Pour entendre que le carnage de Rome cl la

i chute de son empire fut une juste punition de ses

< idolâtries, comme S. Jean le marque souvent dans
« l'Apocalypse, il était nécessaire de montrer combien
« elle était attachée au paganisme, même sous les

i
i
rinces chrétiens, et jusqu'à la veille de sa chute;

« c'est ce oui parait dans notre explication apn
i eh p. 3, Histoire abrégée, n. 15 et î •

; ce qui se con-

< lii niera en ajoutant ce qui suit à ces mots : Altache-

i meut à iidoléilrie, n. 14. Car il csi. bie

« par tous les auteurs que les Etruriens ou To cans
< [jurent appelés par le gouverneur ou le préfet de la

« ville, et que les sénateurs païens demandaient qu'on

< fit des sacrifices dans le Capilolc et dans les autres

« temples ( Sozom. 8, C ). C'est ainsi que Rome assic-

< gée voulait recourir à ses anciens dieux. Approchant
< I" temps de sa perle, > etc.

Nous avons placé dans celte édition chacune de ces
additions aux endroits indiqués par Bossuet, et nous
n'avons pas manqué d'en avertir.

les Alaius el lesGollis ; ce qui /il, dit-il, qu'on eut beau-
coup à sou/frir d"Alaric (ibid.). En effet, on fit avec lui

divers !rai;es , tons mallieereux
,
pour l'empêcher de

prendre Rome (Zoz. o, G). On l'entretenait encore
d'espérances, pendant que la puissance romaine tom-
bait en morceaux. S. Jérôme nous représentant les

ennemis innombrables qui !,i déchiraient un peu avant
la prise de Rome, n'osflit nommer lesGoths, que l'on

comptait encore parmi les amis, (lipisl. 2 adAgcrueh.)
lionorius avait consenti qu'ils se missent en possession
de la <.aulc et de l'Espagne; et enfin, faute d'avoir
tenu ce traité, Rome périt (Jorn., de Reb. Cotit.).

Il élail bien visible, que par ces honteux, mais né-
cessaires ménagements, Home ne se sauvait pas;
elic ne faisait qu'un peu différer sa perte, et mettait

but ses ennemis dans son sein. Valons ressentit

le mauvais eei. d'eu si faible el si dangereux con-
seil. Les Goths qu'il avait reçus dans une province
romaine le firent périr; cependant il est certain qu'on
les y avait mis pour la garder ; et c'est pourquoi S.

iso écrivait à .l'empereur Graticn : Comment
a-l ou pu croire que /'empire romain pût élre en sûreté
sous m de? (Auibr , de Fid. ad Grat., libre

.'in.) Outre les Aiaiiis cl les Goths, on ironve
dans ProcQpe,panni les alliés des Romains, Les

En /ec:.
,

/(.'.s/.oi»iY.'r(/.s(ibid.,2,5).c'est-ii-direlesmaiires

futurs île Homo et d'italie. Sous Tbéodose-lc-Grand,
enfants, nous voyons les Francs nos an-

;
nirim iiaijff considérable dans l'armée romaine
conduite <fArbogastc, leur chef, qui pouvait

loul dans l'empire [Zoz. 4, etc.). Les Alaius et les

lient contre Radagaise dans l'année d'IIo-
sous la conduite de Slihçon (id., Iib. 5, Gros.

7, c. 3'.).* 1 tes, roi des Huns, est allié des Romains.
Les mêmes agirent encore contre Alaric (Zoz. G). Les
Vandales furpul reçus par Constantin dans la Panno-
nie, et y demeurèrent très- obéissants au* empereurs

|, Les francs, les Bourguignons,
dans l'armée d'Aclius, gé-

néral romain, 'au s troupes auxiliaires contre
Attila (id'ibhl). Cl pour nous attacher aux Goths à
qui apparlienl pt int ou la gloire ou le des-
hoimeur d'avoir vain; -,j Eïo isojé son empire,
on les voit :ai;ii:i,de Julieu-

; taf, de Tin I, de sou (ilsArcadius

s., 7, 35; Zoz. 3; Proc.,
Je Bell. Yand. 1, i.:ii.). C.i les voit dans celles d'Ho-
norius dont ils détruisirent l'empire; et il n'y a rien
de plus exprès que ce que dit Paul Oro^e, que Rome
fut prise par Alaric qui était l'un de ses comtes, c'est-
à-dire, l'un des principaux officiers de son empire
(Paul Oros., 2, ô). Ce même AJarïc, le vainqueur de
Rome, qui commandas us ius dont u abatJii
l'empire, avait déjà dé sous ïiiéndose dans
la guerre conlre Eugène." Ayant mémo été honoré ea
( i,!l( ' oeca :

'

,
romaines (Soz., 7, 10,) il

f«J créi énéral par Honorîus, arp^nyàs
(Sozom.

?
!. 8, •!, Ce qui montre que les ar-

mées de ce roi goth
, que celles des autres,

|

étaient devi unes. Syncsé, dans soo discours
i

lui repré énieuts d'avoir
lanl de barbares à la i il R unains. Il était donc
très-véritable que Borne, d ns un eerlain tinnpsniar-
quë de Dieu, devait être soutenue par ceux qui la de-
vaient détruire à ta lin, comme il sera dit v. 1G, 17.

* Bossuet, dans ses Réflexions sur t'Âpoc, déjà ci-

tées, ajoute ces mots : Uldis... (Sozom. 8, 5). Les
mêmes, etc.

"Bossuet, ibid.. a ajouté ces lignes jusqu'à;
Syuèse, etc.
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tichiïsto iradcnl ; omnia in ejus gratiam facicntes.

Vers. 14. — Hi cum Agno pugnabunt, id esl, contra

Chrisluin, lt Agnus vincet illos(quoniamDominus r>o-

MINORUM EST, ET REX REGUHl), ET QUI CUM ILLO SUNT

vocati et electi, et fidèles. Agnus quidem Chri-

stus, utpote rcgum omnium Rex el Dominus, illos vin-

cet, et quanqiiàm solus victoriam peraclurus est, par-

tcm tainen vicloriae eleclis suis el fidelibus ascribere

dignattir ; ut quia cum suis regibus pugnam in Cliri-

sluin initurus est Anticbrislus, ita cum suis eleclis pu-

gnalurus dicatur Christus et devicturus.

Vers. 15.

—

Et dixit Mini,vel dicit, quia Graecè est,

Uyu, dicit, id est, in prœsenti, sub. angélus : Aqu.c quas

VID1STI UBI MERETRIX SEDET, POPULI SUNT, ET GENTES,

et lingc/E. Grrcc. addunt post tô populi /.ai SyXoi, id

est, et lurbce. Meretrix haec, quai et Babylon et mater

fornicalionum dicilur, civitas est diaboli, et reprobo-

rum collectio. Aquœ autem ubi sedere illa dicitur, po-

puli suut et génies, quibus illa constat impiorum con-

grcgatio ; in quibus et conquiescit. Sic aquas pro

populis usurpavit Isaias , cap. 8 , dicens : Adducet

Prédire cet étal de Rome de si loin , comme fait

S. Jean , c'était, après avoir vu les premières causes

de sa cbute dans la prise de Valérien, en pénétrer tous

les progrès , et voir enfin la disposition la plus pro-

chaine de sa perte.

14. Ceux-ci combattront contre l'Agneau; mais l'A-

gneau les vaincra. L'auteur du septième siècle, dont

nous avons déjà parlé, dit sur ce verset : Ils ont com-

battu contre l'Agneau ; parce qu'ils ont fait mourir le

peuple de Dieu: mais l'Agneau les vaincra; parce que

ces peuples se sont soumis pour la plupart au joug de

Jésus-Christ. Voici un troisième caractère de ces rois :

d'abord ils seront lotis idolâtres, et à la fin ils devien-

dront chrétiens; etlosGoths, qu'il faut principale-

ment regarder pour les raisons qu'on a vues, n'avaient

pas seulement été idolâtres , mais encore de cruels

persécuteurs : témoin cet Atbanaric, roi des Goths ,

païen, sous qui un nombre infini de chrétiens reçut

la couronne du martyre, comme le rapporte S. Au-
gustin (de Civ. 17 51), et Paul Orose (7, 52).

Les voilà donc qui combattent l'Agneau. Apprenons

des mêmes auteurs comme l'Agneau les a vaincus :

C'est, dit Orose, qu'en s'élablissant dans l'empire, ils

ont appris le christianisme dans son sein , et qu'on a vu

les églises de Jésus-Christ remplies de Huns, de Suèves,

de Vandales, de Bourguignons, el de tant de sortes de

peuples, à la confusion de ceux des Romains qui demeu-

raient obstinés dans leur erreur au milieu des chrétiens

(Oros., ib., 41); S. Augustin dit souvent la même
chose.

Il est vrai qu'une partie de ces barbares furent

ariens; mais il y eut parmi eux une infinité de ca-

tholiques. Les Bourguignons l'étaient d'abord, quoi-

qu'après ils se soient pervertis. Pour les Français, on

sait combien véritable a été leur conversion. Celle

des Saxons n'a pas éié moins sincère en Angleterre.

Tous les Goths se convertirent à la fin; et avant même
qu'ils fussent catholiques, c'était déjà un commence-
ment de la victoire de l'Agneau, de les avoir mis au

nombre des chrétiens. (Paul. Oros., 7, 14, 52; Soz.,

7, 50).

16. Les dix cornes... hàiront la prostituée; c'est

Rome, dit notre auteur du septième siècle, qui était

encore la prostituée dans les réprouvés qu'elle contenait

en son sein. Ajoutons à celte raison qu'elle était encore

la prostituée, après même que Constantin y eut érigé

l'étendard de la croix . puisqu'on y voyait encore les

idoles de tous côlés. Ce fut une des raisons de bâtir

Constantinople
;

parce qu'après avoir détesté les 1
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aquas multas, regem Assur, et omnem gloriam ejus ; ob

lubricilalem enim animiquc mullitudinis inconstan-

liam hùc illùc vagantis, nec magis quàm aquarum im-

petus cohiberi valentis, rectè effrenis turba et popu-

lorum mullitudo aquae dicunlur.

Vers. 16.— Et decem cornua qu.-e vidisti in bestia,

ii odient fornicariam , et desolatam facient illam

et nudam j et carnes ejus manducabunt, et ipsam

igne comburent ; id est, reges illi impii et reprobi se

bestiœ adjungent, odient fomicariam, illam videlicet

diaboli civitatem, videntes se unà cum eà periluros,

et in a'ternœ barathrum damnationis prœcipitatum

iri ; ubi vcrô ait quôd carnes ejus manducabunt, et

eam igne comburent, quidam hyberpolicam loculio-

nem esse putant, ad odii majorem vehementiam ex-

primendam. Alii exponunt quôd ii reges fomicariam

illam impiorum collectionem odio habebunt, quando

omnia illis libidinum et flagitiorum gênera permilten-

tes, suà auctoritate et iinperio ad majorem semper

impietatem concilabunt
;
quomodô qui animam suam

amat el talia illi indulget, perdere eam ac verè odisse

idoles, Co«"*aniin voulut avoir une ville où il n'y en
eûl plus [Oros. 7, 8; Zoz., lib. 2). C'était mériter
plus que jamais le nom de prostituée, que d'aimer
toujours ses idoles, malgré l'exemple et les défenses
de ses empereurs

; que de s'y livrer de nouveau à la

première occasion, comme il arriva sous Julien; que
de soupirer toujours après ces amants impurs, et d'en
oser demander la jouissance à ses princes; que de s'y

abandonner à la dérobée, autant qu'elle pouvait, et

de persévérer dans ce dessein criminel jusque dans le

temps de sa prise, comme on a vu.

Ils haïront la prostituée; ils la haïront d'abord,
puisqu'ils viendront pour la piller, et pour ravager
son empire. Ils auront toujours cette haine dans leur
cœur, puisquils ne perdront jamais le dessein de pro-
filer de ses pertes : néanmoins ils la soutiendront
quelque temps pour les raisons qu'on a vues; mais à
la fin ils la réduiront dans la dernière désolation, lorsque
Rome fut saccagée, et tout l'empire mis en proie. Ils

dévoreront ses chairs, ses trésors et ses provinces. Et
ils la feront brûler dans le feu; c'est le quatrième ca-
ractère de ces rois d'avoir enfin mis sous le joug la

ville la plus triomphante qui fut jamais, et d'en avoir

désolé l'empire qui n'avait jamais vu son pareil , de-
puis l'origine du monde. Au reste, on n'a pas besoin
d'attendre Totila pour trouver l'embrasement de Ro-
me, comme font quelques interprêtes (Grot., hic, etc.).

Sans descendre plus bas qu'Alaric, il avait menacé
Rome du feu (Zoz. 5). A la fin il tint parole. S. Au-
gustin aussi bien qu'Orose, tous deux auteurs du
temps, nous marquent trop clairement l'embrasement
parmi les maux que souffrit Rome, pour nous en laisser

aucun doule (Aug., serm. de Excid. urb., 7 ; Oros., 7).

C'est aussi ce qui fait dire à S. Jérôme : La plus illustre

des villes et la capitale de l'empire romain a été consumée
par un seul embrasement ; ces églises, autrefois si saintes,

sont tombées en cendres (Epist. 12 ad Gaudent.). Il dit

ailleurs que les plus illustres de la noblesse de Rome
virent alors leurs maisons pillées el brûlées

; que du
milieu de la mer, sainte Probe qui s'enfuyait, contem-

plait sa patrie fumante, et que ses citoyens en virent les

cendres (de Virgin., ad Démet.). Notre auteur du
septième siècle , en expliquant ce verset, remarque
que ces rois haïrent Rome ,

parce qu'ils prirent les armes

pour renverser son empire, qu'ils en pillèrent les trésors,

et qu'ils en brûlèrent les villes '. Socrate écrit aussi

* Bossuet, ibid., a ajouté ces lignes jusou'à la fin de

l'alinéa.



1385 COMMENTARIA. CAP. XVIII. 1386

in Evangelio dicitur. Natn si amare, est benè alicui

velle, contra odisse, malè illi cupere, rectè dicitur de

iis regibus : Fornicariam illam odio habebunt. Et de-

solatam facient eam ac nudam, dcstiluiam scilicet, et

nunc bonis operibus ac fidc, et olim fuluris gaudiis

omnibus. Et carnes ejus mnnducabunl, quia scicnlcs se

semel abjeclos, et à Deo reprobalos esse, de corporali

spirilalique aliorum damnatione gaudebunt, ducentes

pro solatio, habere sut similes. El ipsam igni concre-

mabunt, quando suo exemplo in seterna incendia pr;e-

cipilabunl.

Vers. 17. — Deus 'enim dédit in corda eorum ut

faciant quod plac1tum est illi, ut dent regnum suum

besti.£, donec consummentur verba Dei. Gr. habent :

El dédit Deus in corda eorum, ut (acerent voluntatem

illius, et ut facerent unam voluntatem. Ilaque quod in-

terpres reelè vertit : lr
/ facerent quod ptacilum est illi,

z6 illi, referri non débet ad fornicariam, ut quidam

referunt, cùm Graec. rcapvjj?, id est, fornicariam sit

femini generis, et masculini vel neutri; ideôque vel

ad tô QripXov, id est, bestiam, référendum est, vel ad l|

ià Qîàt , Deus. Si ad bestiam, sensus est : Dédit Deus in

sus ergo est quôd «JIos depravatoe suse Iibertati di-

missos, sinit Deus impielatem suam peragere, quod

ante fore ipse pneviderat et decreverat, ut dent re-

gnum suum besliœ, id est, vim auctoritatemque om-
nem suam, ad aibilrium besti;e, diaboli scilicet et

Anlichrisli permittant; donec consummentur verba Dei,

id est, donec omnia, quae de futuro Ecclesiœ statu

servis suis Deus revelavit, implela sint.

Vers. 18. — Et mulier quam vidisti, merctrix sci-

licet sedens super aquas militas, civitas est magna,

diaboli scilicet civitas et reproborum collectio ; benè

magna, quia multi sunl vocati, pauci verb elecli. Qvs
habet regnuh supp.r reges terr.œ, quia reges terraa

ad impielatem perducel. liane Babylonem magnam et

meretriceni Groeci veterem Romain interpretantur;

aquas in quibus scilel, populos quibus quondam im-

perabat; seplem montes, colles illos septem, quibus

vêtus Roma insigniserat; deeem reges, universilalein

regum Romano imperio, martyrum tempore subdito-

rum
; qui cum eâ foruicati sunt, id est, in eamdem

cum eâ idololatriam lapsi ; de Romà enim intelligunt à

Ncrone usque ad Constantin! Magni tempora
; qu;e

corda eorum, id est, induxit in animos eorum, ut fa-
'

:

f
tum auro, gemmis et exteris pretiosis insignila fuisse

cerent quod illi bestioe placitum, et unam eamdemque |!
dicitur, id est, omni deliciarum et luxuum génère

voluntatem habeanl cum beslià, secum scilicet omnes

perpendi. Si ad Deum referatur, sensus est : Dédit

Deus in corda eorum ut facerent quod jani decreverat

illos Deus facturos, quodque aeterno illo concilio suo

unie futurum prœviderat, nam yw&/Mî non voluntatem
;

modo, sed deliberatum ante consilium significat. Scn- j

"j

!']

qu'Alaric ayant pris Rome, les barbares brûlèrent une

grande partie des admirables ouvrages de cette ville, !

en partagèrent les richesses, et firent mourir un grand
\

nombre de sénateurs par divers genres de supplice.
|

Ce qui sert à expliquer tout ce verset 16.

17. Car Dieu leur a mis dans le cœur .... Voici le
j|

grand mot : c'est que Dieu gouverne les coeurs des
||j

hommes , en sorte qu'ils n'avancent qu'autant qu'il f|

lui plaît. C'est lui qui retenait les Golbs durant tout

le temps qu'il voulait laisser aux Romains pour faire iji

pénitence ; et quand ce temps fut écoulé, il lâcha la
|

bride aux vainqueurs , et marqua son doigt tout-puis-

sanl à la manière que nous avons vue (Hist. abrég.

,

n. 14).

18. Et la femme que lu as vue... Encore que l'ange

ait fait voir assez clairement qu'il parlait de Rome ,

v. 9, 15, néanmoins après avoir montré clairement

le supplice de cette ville superbe , il s'explique encore

à la fin en paroles claires : La femme , dit-il , est la

grande ville qui règne sur les rois de ta terre
,
qui était

du temps de S. Jean le caractère le plus manifeste et

le plus certain de Rome.
La destinée en est donc marquée très-distincte-

ment dans ce chapitre. On voit la cause de sa chute

dans la persécution dont on nous marque les circon-

stances les plus particulières dans la première partie

uu chapitre. Voilà le crime pour lequel elle est con-

damnée au dernier supplice; et on voit les moyens
prochains de l'exécution dans les rois dont les cara-

ctères sont si bien marqués ; rois qui viennent envahir

CAPUT XVIII.

1. Et post hœc vidi alium angelum descendentem

de cœlo, habentem potcslatem magnam ; et terra il-

luminala est à gloriâ ejus.

S. S XXV.

1

exuberâsse. Rectè aulem ebria de sanguine sancto-

rum et martyrum Jesu, quos per totum orbem occidi

jubebanl Romani imperalores ; si quis ita velit expo-

nere, aut alium pro suo captu sensum afferre, nihil

obsto, modo non impium.

l'empire , rois qui le soutiennent , lorsque Dieu ne
veut pas encore qu'il tombe, rois qui ie font périr

sans ressource , lorsque l'heure de Dieu est venue
;

rois premièrement ennemis de Jésus-Christ , et enfin

ses disciples. Qu'on dise maintenant qu'il n'y a point

de Providence, ni de prophétie.

Pour moi , en lisant celle de S. Jean
,
j'y vois le

caractère de toutes les autres prédictions prophéti-

ques : je m'y sens conduire insensiblement du plus

obscur au plus clair ; des idées les plus générales et

les plus confuses aux plus nettes et aux plus distinctes.

C'est ainsi qu'on trouve les vérités découvertes peu à

peu, et de plus en plus dans Isaïe . dans Jéréniie,

dans Daniel. S. Jean ,
par la même voie, mais d'une

manière , je l'oserai dire , encore plus nette
, plus

précise et plus ordonnée , est conduit au grand évé-

nement qu'il devait annoncer ; surtout depuis le cha-

pitre 11, où il commence à y entrer, on va de lumière

en lumière. Là paraissent les persécutions, les vic-

toires , les châtiments et toutes ces choses avec les

grands traits qui les rendent reconnaissables. Ces

grands traits sont des faits importants , des faits uni-

ques , tels que ceux que nous avons remarqués dans

toute la suite de ces prédictions ; et ces caractères

marqués se découvrent à mesure qu'on avance. Quand

on vient par tous ces progrès au chapitre 17, on croit

voir les deux ouverts et tout le secret de la destinée

de Rome révélé; et en ramassant ensemble tous les

traits et toute la suite , ce n'est plus une prophétie
,

mais une histoire.

CHAPITRE XVIII.

1. Après cela je vis un autre ange qui descendait

du ciel , ayant une grande puissance ; et la terre fut

éclairée de sa gloire.

fQuarante-quatre.

J
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2. Et exclamavit in fortitudine dicens : Cecidit, ce-

cidit Rabylon magna ; et facla est habitatio daemonio-

Kjm, et custodia omnis spirilûs immuiidi, et custodia

omnis volucris immunda; et odibilis :

3. Quia de vino ira fornicalionis cjus biberunlom-

nes génies; etreges lerra cum illâ fornicati sunt ; et

mercalores terra de virlute deliciarum ejus divites

facti sunt.

4. Et audivi aliam vocem de cœlo, dicenlem : Exite

de illâ, populus meus; ut ne participes sitis delieto-

ruin ejus, et de plagis ejus non accipialis.

5. Quoniam pervenerunl peccata ejus usque adcœ-

lum, et recordatus est Dominus iniquitalum ejus.

6. Reddile illi sicut et ipsa reddidit vobis : cl du-

plicale duplicia secundùm opéra ejus; in poculo, quo

miscuit, misccle illi duplum.

7. Quantum glorilicavit se, lantùm dale illi tor-

menlum et lucium, quia in corde suo dicit : Sedeo

regina ; et vidua non sum : et luctum non videbo.

8. ldeô in unâ die venient plaga; ejus, mors, et lu-

ctus, et famés, et igné comburetur, quia fortis est

Deus, qui judicabit illam.

9. Et flebunt, el plangent se super illam reges terra

qui cum illà fornicali sunt, et in deliciis vixerunl, cùm

viderint fumum incendii ejus
;

10. Longé stantes propter timorem tormentornm

ejus dicentes : Va;, vac civilas illa magna Babylon
,

civitas illa fortis
;
quoniam unâ horâ venit judicium

tuum.

11. Et negotiatorcs terra flebunt, el lugebunt su-

per illam ;
quoniam merces eorum nemo émet am-

pliùs ;

12. Merces auri, et argent! , et lapidis pretiosi, et

margaritse, et byssi, et purpura, et serici, et cocci,

et omne lignum thyinum, et omnia vasa eboris, et

omnia vasa de lapide pretioso, et aeramento, et ferro,

et marmore,

13. Et cinnamomum et odoramentorum, et un-

guenli, et ihuris, et vini, et olei, et similae, el trilici,

et jumcntorum, et ovium, et equorum, et rhedarum,

et mancipiorum, et animarum hnminum.

14. Et poma desiderii aniiuœ luie discesserunl à le,

et omnia pinguia et praclara perierunt à le , et am-

pliùs illa jam non invenient.

15. Mercatores horum, qui divites facli sunt,ab

eâ longé stabunt propler timorem tormentorum ejus,

flenies ac lugentes,

16. Et dicentes : Va;, va?, civilas illa magna, qure

amicta erat bysso et purpura, et cocco, et deaurata

erat auro, et lapide pretioso, et margaritis :

17. Quoniam unâ horâ destituta; sunt tanlœ divi-

tïae. Et omnis gubernator, et omnis qui in lacum na-

vigat, et nauta;, et qui in mari operantur, longé sle-

terunf,

18. Et clamaverunl videntes locum incendii ejus,

dicentes : Quœ similis civitati huic magnse?

19. Et miserunt pulverem super capila sua, el cla-

maverunt fientes et lugentes, dicentes : Vee, v;v, ci-

vitas illa magna, in quâ divites facti sunt omnes qui
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2. Il cria de toute sa rorce, en disant : Elle est tom-
bée, elle est tombée la grande Dabylone

; et elle est
devenue la demeure des démons , el la retraite de tout
espril impur et de tout oiseau impur, et qui donne de
l'horreur.

3. Parce que toutes les nations ont bu du vin de la
colère de sa prostitution

; et les rois de la terre se
sont corrompus avec elle, et les marchands de la
terre se sont enrichis de l'excès de son luxe.

4. J'entendis aussi une autre voix du ciel
, qui dit :

Sortez de Dabylone , mon peuple , de peur que vous
n'ayez part à ses péchés, et que vous ne soyez enve-
loppé dans ses plaies.

5. Parce que ses péchés sont montés jusqu'au ciel,
et Dieu s'est ressouvenu de ses iniquités.

6. Rendez lui comme elle vous a rendu; rendez-
lui au double selon ses œuvres ; faites-la boire deux
fois autant dans le même calice où elle vous a donné
à boire.

7. Multipliez ses tourments el ses douleurs à pro-
portion de ce qu'elle s'est élevée dans son orgueil , et
de ce qu'elle s'csi plongée dans les délices; car elle
dit en son cœur : Je suis reine

, je ne suis point veu-
ve , et je ne serai point dans le deuil.

8. C'est pourquoi ses plaies , la mort , le deuil el la
famine viendront en un même jour, et elle sera brûlée
par le feu

; parce que c'est un Dieu puissant qui la
jugera.

9. Les rois de la terre qui se sont corrompus avec
elle

, el qui ont vécu avec elle dans les délices
,
pleu-

reront sur elle, et se frapperont la poitrine en voyant
la fumée de son embrasement.

10. Ils se tiendront loin d'elle dans la crainte de
ses tourments, en disant : Malheur, malheur! Baby-
lone, grande ville, ville puissante, la condamnation
est venue en un moment.

H. Et les marchands de la terre pleureront et gé-
miront sur elle, parce que personne n'achètera plus
leurs marehandises

;

12. Ces marchandises d'or et d'argent , de pierre-
ries , de perles, de fin lin , de pourpre, de soie

,

d'ccarlatc, de toute sorte de bois odoriférant, el de'

meubles d'ivoire , de pierres précieuses, d'airain
, de

fer et de marbre
,

13. De cinnamome, de senteurs, de parfums,
d'encens, de vin , d'huile, de fleurs de farine, de
bled, de bêles de charge, de brebis , de chevaux', ilo

chariots , d'esclaves , el d'âmes d'hommes.

14. Les fruits qui faisaient tes délices t'ont quittée;
toute délicatesse et toute magnificence est perdue
pour toi , el on ne les trouvera plus jamais.

15. Ceux qui lui vendaient ces marchandises, et
qui s'en sont enrichis, s'éloigneront d'elle dans la
crainte de ses tourments; ils en pleureront el ils en
gémiront

;

16. Ils diront : Malheur, malheur ! celte grande
ville qui élait velue de fin lin , de pourpre et d'écar-
lale, parée d'or, de pierreries et de perles :

17. Elle a perdu en un moment ces grandes riches-
ses ; et tous les pilotes, 'ceux qui font voyage sur la
mer, les mariniers , et tous ceux qui sont employés
sur les vaisseaux , se sont arrêté loin d'elle

;

18. El se sont écrié , en voyant le lieu de son em-
brasement, el ils ont dit : Quelle ville a jamais égalé
elle grande ville ?

19. Ils se sont couvert la tête de poussière, et ils

Ion! jot< ; des cris naélës de larmes et de sanglots, en
disant : Malheur, malheur! cette grande ville, qui a
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habebant naves m mari, dcpretiis ejus; quoniam unâ

hotà desolaia est.

20. Exulta super eam, cœlum et saneti apostoli

et prophétie : quoniam judicavit Deus judicium ve-

strum de illà.

21. El suslulit unus angélus fortis lapidem quasi

inolaretn magnum, et misit in mare, dicens : Hoc im-

pelu mittelur Babylon, civitas illa magna, et ultra

jam non invenietur.

22. Etvoxcitharredorum,eimusicorum,et tibia ca-

nentium et tuba, non audiclur in te ampliùs ; et omnis

arlifex omnis artis non invenietur in te ampliùs; et

vov molae non audielurin te ampliùs;

23. Et lux lucernse non lucebit in te ampliùs; et

vox sponsi et sponsœ non audielur adbuc in le, quia

niercatores lui erant principes terras, quia in venefî-

ciis luis erraverunt omnes génies.

24. Et in eâ sanguis proplielarum et sanctorum in-

ventus est, et omnium oui interfecli sunt in terra.
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enrichi de son abondance tous ceux qui avaient des
vaisseaux sur la mer, a été ruinée en un moment.

20. Ciel, réjouissez-vous sur elle, et vous saints
apôtres et prophètes

,
parce que Dieu vous a vengés

d'elle.

21. Alors un ange fort leva en haut une pierre
comme une grande meule, et la jeta dans la mer, en
disant : Babylone , cette grande ville , sera ainsi pré-
cipitée , et elle ne se trouvera plus.

22. Et la voix des joueurs de harpes , des musi-
ciens, des joueurs de flûtes et de trompettes, ne
s'entendra plus en toi, nul artisan, nul métier ne se
trouvera plus en toi ; et le bruit de la meule ne s'y en-
tendra plus.

23. Et la lumière des lampes ne luira plus en toi

,

et la voix de l'époux et de 1 épouse ne s'y entendra
plus : car tes marchands étaient des princes de la

terre , et toutes les nations ont été séduites par tes
enchantements :

24. Et on a trouvé dans cette ville le sang des pro-
phètes et des saints , et de tous ceux qui ont été tués
sur la terre.

Vers. 1. — Post h.cc vidi alterum angelum de-

scendentem de cŒLO ; hic est Christus de cœlo de-

scendons, quia a sumino cœlo egressio ejus; haben-

tem potestatem magnam
,
quippe qui est Dei Patris

virtus, et de se testalur : Data est trahi omnis potestas

in cœlo et in tenà. Et terra illuminata est a gloria

ejus ; vidimns enim (inquit idem Joannes) gloriam ejus,

gloriam quasi Unigeniti à Paire ; à quo illuminata est

terra ;
quando , leste Isaiâ ,

populus qui ambulabat in

tenebris , vidil lucem magnam ; quomodô verô ab hâc

glorià fidelium terra illuminata sit, docet Joannes

,

cup. 1 : Et de plenitudine ejus omnes accipimus, gra-

tiam pro gratiâ. Christus ergo in forma angeli Joanni

visus est damans :

Vers. 2. — In fortitudine, et, ut Graeci addunt,

fttvf /j.Eyù.ïri, id est, voce magnà, dicens : Cecidit, ce-

cioit Babylon illa magna; verbi repetilio ad epitasin

facit ei ruina; augmentum explicandum illius confusœ

Babyloms
,
quœ dicta est esse reproborum collectio. I

1. Je vis un ange ayant une grande puissance;

et la terre fut éclairée C'est celui qui va annoncer
le grand ouvrage de la veangeance prochaine

, qui

éclatera comme le soleil par toute la terre.

2. Elle est tombée la grande Babylone; tiréd'Isaïe,

21, 9, el de Jérémie, 51, 8.

Elle est devenue la demeure des démons. Dans le style

de l'Écriture les lieux désolés sont représentés comme
abandonnés , non seulement aux oiseaux de mauvais
augure, mais encore aux spectres et aux démons (Jé-
rém., 51, 37; haïe, 13, 21, 22 ; 34, 14), qui sont fa-

çons de parler tirées du langage populaire.

On dira que Rome ne fut pas si entièrement déso-
solée par Alaric

, qu'on ne la voie réparée bientôt
[

après; mais Babylone elle-Tiième, qui est choisie par
'

le .Saint-Esprit pour nous représenter la chute de
Rome, aussi bien que son impiété et son orgueil

,

n'a pas été détruite d'une autre sorte. Après sa prise

et son pillage sous Cyrus, on la voit encore subsister

jusqu'au temps d'Alexandre avec quelque sorte de
gloire , mais qui n'était pas comparable avec celle

qu'elle avait eue auparavant. Ce qui fait que les pro-
phètes la regardent comme détruite , c'est à cause
qu'elle fut en effet saccagée , et qu'il n'y eut jamais
aucune ressource a la perle qu'elle fit de son empire.

Et facta est habitatio d^moniorhm, et custodia omnh
spiritus 1mmund1, et custodia omnis volucris immun ms

et odibilis. Si in electis suis habilare Deus dicitur, et

verè de iis Paulus ait : Templum Dei sanctum est,

quod estis vos , rectè quoque Babylon illa spiritualis

dœmoniorum habitatio, el custodia omnis spirilûs im-

mundi el volucris immundœ dicitur; quibus nominibus

j

nihil aliud quàm dœmones inlelligimus: per volucres

enim dœmones inlelligi Christus nos docuit in para-

bole seminis , Lucœ 8. Cùm enim dixis.set de semine

secùs viam inler seminandum lapso, subdit : Et volu-

cres cœli comedunl illud ; deinde in explicatione para-

bole ait : Qui autem secùs viam, ii sunt qui audiunt
* (Dei verbum scilicet); deinde venit diabolus, et lollit

verbum de cordibus eorum. Benè autem dicunlur volu-

cres, ab agilitale aerii spirilûs ; et immundœ ob vitio-

rum obscœnitatem ; et odibiles , sive, ut Graeci legunt

/jLefj.taTvifihoi, id est, exosœ et invisse

Vers. 3. — Quia de ira fornicationis ejus bibb-

Rome a été poussée bien plus loin, puisqu'en perdant
son empire elle est devenue le jouet des nations
qu'elle avait vaincues, le rebut de ses propres princes
et la proie du premier venu , comme on a vu ( Hist.
abr., 14, 16).

II est bon aussi de se souvenir combien grand fut

le désastre de Rome ravagée par Alaric. Outre tout

ce qu'on en a rapporté de S. Augustin , de Paul Orose
el de S. Jérôme, ce dernier nous la représente comme
devenue le sépulcre de ses enfants; comme réduite par
la famine à des aliments abominables , et ravagée par
la faim , avant que de l'être par Vépée; de sorte quil ne
lui restait qu'un petit nombre de ses citoyens , et que les

plus riches, réduits à la mendicité, ne trouvèrent de sou-

lagement que bien loin de leur patrie dans la charité de
leurs frères ( Epist. 16 ad prineip. ; Proœm. Comm.
in Ezech., lib. 3, 7, etc.). Voyez préf. n. 10, et sur

le cliap. 17, v. 16.

3. Toutes les nations ont bu du vin de la colère de sa

prostitution. Hébraïsme , c'est-à-dire , du vin de sa

prostitution digne d'un châtiment rigoureux.

Ont bu du vin; ci -dessus, 17, 2. Le vice et l'er-

reur enivrent comme un vin fumeux qui fait perdre

la raison.

Les marchands de la terre se sont enrichis de Cex-
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runt omnes centes, id est, ira divinœ ultionis polali

et inebriali sunl, quœ illis conligil, quia Babylonis in

forniealionc tam spiriluali quàm corporali socios se

fecerunt. Et mercatores terr/e de virtute divitia-

klm ejus divites facti sunt, quia neglectis veris divi-

liis, per immensam avaritiatn, seculi tantùm opibus

perituris inhiaverunt, et inde animarum suarum di-

spendio divites facti sunt.

Vers. 4. — Et audivi auam vocem, licèt ab eodem

angelo, dicentem : Exite de illa, popule meus, etc. ;

quod de Babylone exire fidèles admonenlur, non lam

corporalitcr quàm spiritualiter inlelligendum, ut ne

illius mores imitentur, delictorumque ipsius sint par-

ticipes, simulque suppliciorum
;
quanquàm etiam,

quatenùs iieri potest, vitandnm est eorum conluber-

nium : Exile ergo, inquit.

Vers. 5. — Quoniam pervenerunt peccata ejus

usque ad coelum ; byperbolica loculio, ad insinuan-

dani peccatoruni ipsius gravitatem ;
quanquàm rêvera

usquead cœlum Deique aures, id est, ipsius noliliam

pervenerint. Et recodatus est Dominus, Griecè 6so? ,

id est, Deus, omnium iniquitatum ejus, non quôd verè

oblitus essel Deus, in quem non cadit oblivio, sed

ces de son luxe. Ce n'est pas seulement l'idolâtrie

de Rome que Dieu punit , c'est son luxe et son or-

gueil.

4. Sortez de Babylone , mon peuple. Ainsi dans Jé-

rémie : Fuyez du milieu de Babylone, et que chacun sauve

son âme ( Jer. , 51 , 6). Tout cela ne signifie autre

ebose, sinon qu'il fallait sortir de Rome, ainsi qu'au-

trefois de Babylone , comme d'une ville pleine d'im-

piété, cl qui enfin allait périr. De peur que vous n'ayez

pari à ses péchés , c'est-à dire à la peine de ses pé-

chés , ou , si l'on veut, à sa corruption , à son luxe, à

ses idolâtries , où elle tâchait d'attirer tous ses habi-

tants, comme on a vu ( Hist. abr., n. 15, 14).

Et que vous ne soyez enveloppés dans ses plaies. Il

fallait que les anciens Juifs sortissent de Babylone

pour n'être pas enveloppés dans son supplice. S. Jean

applique à Rome cette p:irole, comme les autres qui

ont été dites pour Babylone.

Dieu en fit sortir son peuple en plusieurs manières :

premièrement en retirant de celte vie ceux à qui il

voulait épargner l'a douleur de voir périr une telle

ville. Ainsi S. Jérôme a dit du pape S. Anastase, que

Rome ne le put posséder longtemps , et que Dieu l'avait

enlevé du monde de peur que la capitale de ["univers ne

fût abattue sous un si grand évèque ( Hier., Ep. 16 );

secondement, dans les approches de la prise de Rome
une secrète providence en éloigna plusieurs gens de

bien, et entre autres le pape Innocent, qu'elle fil sor-

tir, comme autrefois le juste Lot de Sodôme , de peur

qu'il ne vil la ruine d'un peuple livré au péché (Aug., de

Excid. urb., 7 ; Oros., 7, 59). Nous avons vu aussi

sainte Mélanie avec plusieurs grands de Rome en

sortir dans le même temps par une espèce de pres-

sentiment de la ruine de celle grande ville ( Hist.

Lausiac, c. 118; Préface, n. 8). Longtemps aupara-

vant, Dieu avait mis dans le cœur à sainte Paule et

à beaucoup d'illustres Romains de se rclirer à Beth-

léem avec leur famille (Hier., Ep. 7). Et en géné-

ral nous apprenons de Paul Orose qu'un grand nombre

de chrétiens se retirèrent de Rome , suivant ce

précepte de l'Évangile : Quand ils vous poursuivront

dans une ville, fuyez en une autre; ce que ceux qui ne

croyaient pas à l'Evangile ne firent point , et se trouvè-

rent accablés (Paul. Oros., 7, 41,49). Troisièmement,

dans le sac de la ville Dieu prépara un asile hors de

jRome dans l'église de Saini-Pierrc à ions ceux qui

139à

tanqnàm oblitus dissimulasses

Vers. 6. — Reddite illi sicut ipsa reddidit vobis,

non manus illi inferendo, sed animadversione dignam

judicando. Sancti enim, inquil Paulus, de hoc mundo
judicabunt. Et duplicate duplicia, etc., hoc est, juxla

commerilum suum , acriùs in illam judicate. Groeeé

legitur JtjtMwaTg «ô-riS, id est, duplicate illi. In poculo,

I QUO MISCD1T VObis , M1SCETE ILLI DUPLICIA , id est, du-

plà proportione supra qinm vosafflixit, illam affligile,

id est, affligendam decernile; poculum enim et cali-

cem pro afflietione sumi docuit Christus, diccp.s : Pa-

ter, si possibile est, transeat à me calix isle.

Vers. 7. — Quantum glorificavit se, sive magni-

ficavil; est enim Gracè itàÇeus, quod ulrumqucsigni-

h'eat, et in deliciis fuit. Gr.xc. !«rp»i»i&we, id est,

lascivit (est enim nrpijvi&é, intemperanter ac immo-

deste ago, et lascivio;) tantum date illi tormentum

et luctum , ut pro qualilate delicti sit et plagarum

modus. Quia dicit in corde suo : Sedeo regina; se-

deo, inquam, firmitate solii, ut de hoc regni solio di-

movere me nemo queal ; et vidua non sum ; habebat

enim certè loco marilorum amatores impudicos mul-

tos, et pro sponso Cbristo, d;euionum legionem; et

s'y réfugièrent; car Alaric l'avait ainsi ordonné; et

encore que les païens aient profilé de cette ordon-
nance, on ne doute point qu'elle ne fût l'aile princi-

palement pour les chrétiens ( Aug., de Civil., I. 1,4;
Oros., 7 . 59). L'Egypte, l'Afrique, tout l'Orient, et

principalement la Palestine , tout l'univers enfin fut

rempli de chrétiens sortis de Rome , qui trouvèrent

un refuge assuré dans la charité de leurs frères,

comme le raconte S. Jérôme ( Ep. 12 ad Gaud.;

Proœm. in Ezech. , lib. 5, 7). Quatrièmement, pour
ce qui qui esl des élus de Dieu qui moururent dans
celle guerre, ce fut ceux-là, dit S. Augustin, qui

sortirent le plus glorieusement et le plus sûrement
de Babylone, puisqu'ils furent éternellement délivrés

du règne de l'iniquité , et furent mis en un lieu où
ils n'eurent plus à craindre aucun ennemi, ni parmi

les démons ni parmi les hommes {Aug., de urb. Ex-
cid. G).

5. Ses péchés sont montés jusqu'au ciel. Le Grec :

L'ont suivie jusqu'au ciel. Ils l'ont poursuivie jusqu'au

jugement de Dieu, comme nous lisons de Babylone :

Son jugement est monté aux deux (Jer., 51,9).

G. Rendez-lui comme elle vous a rendu. Claudius II

tailla en pièces trois cent vingt mille Goths, et coula

à fond deux mille de leurs vaisseaux. Toutes les pro-

vinces furent remplies d'esclaves de celle nation

(Trebcll, Pol. inClaud.), et du temps même de la

prise de Rome, après la défaite de Radagaise, le

nombre des esclaves gotlis l'ut infini : On les vendait

comme des bêles, et on en avait, dit Orose, des troupeaux

entiers pour un écu (Oros., 7, 57). Ainsi c'est avec

raison qu'on dit aux Goths : faites à Rome comme
elle vous a fait; outre qu'il les faut ici regarder

comme les vengeurs de l'injure commune de toules

les nations.

7. Elle dit en son cœur : Je suis reine C'est ce

qu'lsaïe faisait dire à Babylone : Je dominerai éternel-

lement ; il n'y a que moi sur la terre et je ne saurai ja-

mais ce que c'est qu'affliction (ls., 47, 7, 8). Rome
vantail à son exemple l'éternité de son empire : et un
des blasphèmes que les saints Pères lui reprochent,

était de s'être appelée la ville éternelle , litre qu'on

trouve encore dans une inscription qui fut faite six

ou sept ans avant sa prise , à l'occasion de ses mu-
railles rebâties.
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luctum non videbo, id est, nihil mihi triste accidet:

arbilranlur enim impii perpétué se in deliciis et di-

gnitale victuros.

Vers. 8. — Ideô in una die venient place ejus, id

est, subiiù, juxla quod Paulus ait : Cùm dixerint, pax

el securitas, tune repenlinus eis superveniet intérims;

qu;c autem sinl plagœ ostendit, dicens : Mors, peternx-

damnalionis ; luctus, amissae bealiludinis ; famés,

illius reeuperandae , sed inanis; et igné comburetur,
;j

aeterno scilieet, qui paraîus est diabolo et ungelis ejus.

Quia fortis est Deus qui judicabit illam, id est, con-

demnabit. Gennanicus codex Grœcus Kùseo,- , id est,

Dominus; Yeronensis habet lanlùni Rùptu,-, id est,

Dominus, non 0;s 5 , id es't, Deus.

Vers. 9.— Et flebunt, et plangent se super eam

reges terrée ; quidam Grœei codices habent : K«i

/.i'jJjzo.TJ.i aur^v, n.a.ï x6<povTKi ett' «ùt»î , id est, et fle-

bunt illam, et plangent super eâ. Est auteni propriè

xinTou, prae doloris impalienliâ corpus cœdere et la-

cerare. Veronensis codex habet tanlùm voce activa
,

x).kÙ5ouji, id est, flebunt, pro in deliciis vixerunt
,

Grsec est isxp>}vi«7«vts? , id est, lascivierunt. Grœca

Scholia reges terrœ, dœmones interpretantur, juxla
j

quod Cliristus diabolum
,
principem mundi appellat.

Sive aulem isti, sive illi, onines lugebunt super Baby-

lone, Cum viderint fumum incendii ejus, id est,

aeterno illam iucendio ardentem, cujus et ipsi sunt

participes.

Vers. 10, 11 , 12, 13. — Longe stantes propter

timorem tormentorum ejus ; non longé quidem cor-

pore, cùm de corpore sinl ipsius Babylonis; sed quan-

tum in se crit procul se ab illis lormentis facientes,

cùm viiarc eam non possint, voluntale lamen procul

et animo abliorrentes. Sic qui ad mortem et crucem

cum mullis damnantur, elsi non dubitant se ad mor-

tem trahendos , cùm lamen socios ad mortem trahi

vident, procul se ab illis faciunt, evasuri si quidem

eis liceret.

\je, \je, Babylon, etc., quia una hora, id est, brevi

tempore , venit judicium tuum , id est, condemnalio

tua : Et negotiatores terrée flebunt super eam,

Q.UO.MAM MERCES EORUM NEMO EMET AMPLIUSJ qui enim

per immensum avaritiu; studium lucro inhiaut merca-

tores, eversà Babvlone non habebunt quibuscum ver-

suras faciunt, quibus delicias suas vendant ; ideô fle-

bunt. Pro émet interpres legit àyopàît. Grœca nunc ha-

bent ù.yopàÇsi , id est, émit. In explicandis mysticè

mercibus quas enumerat non immorabor; lanlùm vo-

cabula non omnibus intellecta exponam. Bijssus genus

8. Elle sera brûlée par le feu, sous Alaric même (ci-

dessus, 17, 16).

9. Les rois de la terre pleureront sur elle; la

chute d'une si grande ville
,
qu'on regardait comme

la maitresse de l'univers , étonnera tout le genre

humain.
Qui se sont corrompus avec elle, pleureront. Tout ce

qui restait des rois alliés de Home et de grands qui

avaient. pris part ou à ses idolâtries ou à son ambi-
tion et à son luxe, s'affligera de sa perte,

10. Malheur, malheur! Vœ/Lc voilà ce troisième

el dernier vœ que nous attendions depuis si longtemps,
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lini candidissimi. Coccum appellant granum tinctorium

et pro purpura , eâque quam vulgô scarlatam vocant,

sumitur. Lignum thyinum
,
pretiosum est , in Ophir

nascens, unde multam copiam Salomoni dono misit

rcx Hyram (5 Beg. 10). Simila, flos farinai triliceae
;

rheda
, genus leviculi currûs ad vehendos homines.

Mancipia , servi bello capli
, quod manu capiantur.

Pulo autem inlerpretem pro mancipiorum legisse àv-

S,;aTioôo;, quanquàm constanter Grseca habent ço/j.«.?o>/,

id est, corporum, cui respondet tô ^ux«?,sic et cod.

German.
, quanquàm et Erasmus mancipiorum ha-

bet , alludens ad rem , non ad verbum. In harura

verô mercium enumeratione , ubi interpres habet

amomum, codex Gennanicus non habet à//.w/*ov. Dio-

nysianus habet. Est autein amomum fruticis genus

pretiosi et odoris , de quo Dioscorides et Plinius. Ubi

inierpres habet odoramentorum, sensus est : Et mer-

ces eorum sunt odoramentorum , et merces unguenti

et thuris, etc. Pro sequenlibus iis genitivis, Grœ-
ca habent accusalivos pvpov JÙSavov

,
quanquàm fa-

cilis est lapsus à v in u , quomodô per u videtur in-

terpres legisse. Pro eo quoque quod interpres habet,

animarum hominum, scilieet merces ejus sunt merces

animarum hominum
; pro animarum, Graeca constan-

ter habent s&ux«s, id est, animas, et ideô cùm pra;ces-

serint genitivi timtui, psSsi', vel solœcismus est, vel

subaudiendum est vendunt, et lune sensus est : Et

vendunt animas hominum, id est, pretiosissima quœ-

que et maxime amabilia , est enim Hebraismus, quôd

niliil habeat homo anima suâ charius et pretio-

sius. Si juvat mysticè interprelari quôd animas dia-

bolo vendunt iis deliciis et pretiosissimis quibusqua

inescalas, nihil moror.

Vers. 14. — Er poma desiderii animée tu^e disces-

SERUNT A TE, ET OMNIA P1NGUIA ET PR^ECLARA PERIERUNT

abs te ; tô poma , el Graecum o itàpu. , mollioris cor-

licis fructus omues signilicat ;hic aulem pro deliciis

sumitur, quic parùm durant, sed slalim ut mollioris

corlicis fructus fugiunt ac putrescunt; iis Babylonem

spoliai i conqueruntur mercatores ipsius : Pingtna au*

tem et prœclara quoique, majores fructus significant,

quos periisse dolent. Et ajiplius illa jam non inve-

nient, scilieet mercatores. Graeci habent sfy»5<«K» id

est, inventes, et referunt ad Babvlonem; jam amplius

non invenies, ici es!, non frueris illis deliciis et divi-

tiis luis.

Vers. 15.— Mercatores hominum, etc. ; pro homi-

num, Gncca habent toûtwv, id est, horum, harum sci-

lieet mercium ; longé stabunt , vide expositionem

et depuis le verset 14 du chap. 11. Il retentit encore

ci-dessous, v. 10 : Vœ, vœ ! Malheur, malheur! Hé-

las, hélas ! la grande ville de Dabylone ! Et encore au

verset 19 : Vœ, vœ ! Malheur, malheur ! Ne le cher-

chons plus ce terrible vœ, le voilà, sans qu'il soit be-

soin de nous le faire remarquer. Un cri si perçant

et si souvent répété se fait assez remarquer lui-

même.
13. D'esclaves el d'âmes d'hommes . Le Grec aa/uno»,

qui veut dire corpn ; ce que la Vulgatc a très-bien ren-

du par le mol de mancipia , comme le prouve très-

clairement Prusius, savant protestant, sur ce passage.
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paulô ante, num. 3. Gra?c. Scholia hos mercatores

d;cmones appellanl, qui pro «Jeliciis et peccalis humi-

lies emant el vendaul
, prout Isaias ait. Ecce in ini-

quitatibus vestris venditi estis. Sive ergo isti dolentes

periisse insirumenium animas iitescandi , sive avari

mercalores, longé stabunt, dicenles :

Vers. 16. — \je, v<e, civitas illa magna, qvje

amicta erat bysso et cocco , id est, quse Omni deli-

ciarum génère affluebat et divitiarum ;

Vers. 17, 18.— Quia una hora, brevique momenlo,

eam omnia islhaec ornamenta et illeclameiila desli-

luerunt. Et omnis gubernatob , et om.nes , etc. Pro

omîtes qui in lacum navigant, Veronens. el Dionysia-

nus codices Grocci babent : nâ; e'jti tw» wlàvw jdmv,

id est, quicumque navigiis navigal; Germanus habet :

DSj î7ti x&t n'toiw/ êjj.ù.oi, id est, omnis turba navigio

utens; pulo interpretem pro 7i/oiw/legis>e &pm*, quod

stagna el plaudes significat, vel aliud simile. Sensus

autem loci est quôd omnes quibus cum Babylone illà

negotium fuit, sive principes gubcrnalores, sive cives el

mercatores, per mare pauperiem fugientes, et ut im-

modicè ditescant bùc illùc discursanles, longe animo

stetebunt à Babylone, à damnalione ejus abhorren-

teS, et DICENTES : QUE SIMILIS C1VITATI HUIC MAGNAS?

Yers. 19. — Et miserunt super capita sua pulve-

rem, infructnosae ac nimissenjepœnileniiaesignuin; et

clamaverunt.... dicentes : V*, vve , civitas illa, etc.

Dolent et plangunt super lam repentinà everMone ci-

vitalis magna;, cujus ob luxus el sumplus immodicos

magnum ex preliosis quibusque mercibus, terra mari-

que prœserlim, quaestum faciebanl. Graca Scholia lon-

gé secùs explicant, nec opinor, malè Per mare vitam

prsesentem intelligunt multis ac variis agitatam lu-

mulluum fluctibus; per navigia maris hujus, id est,

mundi supervenienlium negotiorum impressiones et

impetus
,
quibus uti navigiis in hâc vità nunc hùc

nunc illùcagimur. Gubernatores, utpoleregendœ navis

perilos , eos qui tutos sese ab hujus mundani maris

sestibus el fluclibus servant, piani scilicet ac modera-

tam vitam degenles. Naulas et omnes in hoc mari

opérantes , eos qui adversùs mundi fluctus et turbi-

nes laborant quotidiè manibus opérantes , ne otio-

sos illos dies Domini inveniat habentes pro axio-

male illud sapientis Ecclesi. 9 : Quodcumque po-

lesl facere manus lua, instanter operare, quia nec opus,

nec ratio, nec sapientia, nec scientia erunt apud in-
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feros qub tu properas. li ergo omnes inevitabilem

vitae hujus finem dicinque judicii brevi fore prae-

sentientes, priusquàm veniat, observant; et ab bàc

Babylone longé stant; ab impiorum scilicet consorlio

et iinitatione procul fugientes, el ob horrorem Ba-

bylonicîc ruina; cinere caput aspergentes, id est, pœ-

nilentiam de iis qure minus rectè egerent , facien-

tes.

Vers. 20. — Exulta super eam. coelum, id est,

cœleslis conversalionis homines, vel angeli ; et san-

cti apostoli et prophétie. Ad congratulationem de

inipke meretricis et Babylonis eversione saucti invi-

lanlur, quia, inquit, judicavit Deus judicium vestrum

de illa, id est, quod diù de illà judicium fieri optaba-

tis dicenles : Qubusque, Domine, non vtadicas sangui-

nem nostrum? id jam adversùs eam tulit Dominas.

Vers. 21. — Et sustulit angélus unus lapidem

quasi molarem MAGNUM, etc. Ne myslicè cogamur ex-

poncre, pulo hune angelum reverà tali habilu ac spe-

cie Joanni apparuisse, mitlens grande saxum instar

molai in mare, et dicens : Hoc impetu, etc. Pro hoc

Grajci babent où tw5 , id est, sic; inlerpres legit toutw,

id est, hoc impetu. Nihil autem aliud signilicalur iis

verbis, quàm uti inissa in mare mola nusquàm postea

apparet, sic eversâ Babylone impiâ, nusquàm postea,

ne vesligia quidem ejus, apparilura. Quod aulem de

mysticâ Babylone dicit, de Chaldaicà anle predixit

Jeremias, cap. 51, dicens : Cùmque compleveris légère

libruni islum, liyabis ad eum lapident, et projicies illum

in médium Eupliratem, et dices : Sic submergelur Ba-

bylon, et non consurget à facie afflictionis quam ego ad-

ducam super eam, el dissotvelur.

Vers. 22. — Et vox cithar^dorum, elc; et omkcs

ARTIFEX, elC, NON INVEKlETUR IN TE AMPLIUS ; id est,

nullis jam libi deliciis luis, nullis mercium luarum.

lructibus uti Irui post hœc dabitur. Et vox mol<e non

audietur in te amplius ; id est, nullus poslhac in esum

libi delicalus panis molelur ; ut enim Ecclesiasl. 14

scribilur, non est apud inferos invenire cibos.

Vers. 23.— Et lux lucern*; tue no.nlucebit in te

amplius, id est, nulla libi ad consolationem fulgebit

claritas densissimis ac perpeluis obsila tenebris. Et

VOX SPONSI ET SPONSI NON AUDIETUR IN TE ADHUC, sive

posthàc aut amplius; est enim gnecè etc. Nulla

ad le exhilarandum nuptialia canlica celebrabun-

tur. Quia mercatores tui erant pbincipes teb-

On le trouve dans les critiques d'Angleterre. D'âmes
d'hommes, c'est-à-dire, d'hommes en général , selon

la façon de parler usitée dans toutes les langues , et

en particulier dans la langue sainte (Gen., 46, 26).

Mais ici, comme S. Jean oppose les hommes aux es-

claves , il faut en tendre par hommes les hommes li-

bres ; car on vend tout , esclaves et libres, dans une
ville d'un si grand abord. D'autres, au contraire,

veulent par les âmes entendre les esclaves qui n'ont

que leur âme en leur puissance (Grot. sur ce verset);

mais le premier sens paraît meilleur.

18. Le lieu de son embrasement ; Grec : La fumée de

son embrasement , ce qui convient mieux à ce qui est

dit, chap. 19, v. 3 : Kl sa fumée s'élève aux siècles des

tiècles.

20. Réjouissez-vous sur elle. La voix dont il est parlé

ci-dessus, v. 4, est ici adressée aux apôtres et aux pro-

phètes ; et Dieu montre par là qu'il découvre aux âmes
I
saintes les jugements qu'il exerce sur la lerre. D'où
vienl qu'il en est loué par ces âmes bienheureuses

,

chap. 19, v. 1, 2.

21. Un ange fort leva, imilé de Jérémie, chap. 51,

v. 63, 64.

22. Et la voix... des musiciens..., et le bruit de la

meule... Et la lumière... Imité de Jérémie, chap. 25,

v. 10. Tout est triste, loutest ténébreux, tout est mort
dans une ville saccagée. Tes marchands étaient des

princes de la lerre; imité d'Ezéchiel , chap. 27, v. 25,

au sujet de la ruine de Tyr. En général il faut conférer

toul ce chapitre avec le 27" d'Ezéchiel.

24. Et on a trouvé dans celle ville le sang des propiùles,

et le sang des saints, el le sangde tous ceux qui ont été tués
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R.*, id est, prœ avarilià suâ et opulemià omnes in

terra versuliis et usuris suis opprimebant : ouia in

VENEF1CIIS TUIS ERRAVERUNT OMNES GENTES, SiVC ad lit.—

teram, inloxicalionibus, sive spiritualiter, pravis do-

ctrinis et pessimis exemplis, quibus omnes infleie-

bant.

sur la terre. Tout ce qu'il y a eu de martyrs dans les

provinces ont péri par les décrets et par les exemples

de Home; et pour étendre encore plus loin celte pen-

CAPUT XIX.

1. Post bece audivi quasi vocem turbarum mullarum

in cœlo dicenlium : Alléluia ; salus, et gloria, et vir-

tns Deo nosiro est :

2. Quia vera et justa judicia sunt ejus, qui judicavit

de merelrice magnà, qua; corrupit terram in prostitu-

tione sua, et vindicavit sanguinem servorum suorum

de manibus ejus.

5. El ilerùm dixerunt : Alléluia. Et fumus ejus

ascendit in secula seculorum.

4. Et ceciderunt seniores viginli quatuor, et qua-

tuor animalia, et adoraverunt Deum sedentem super

thronum, dicentes : Amen, Alléluia.

5. Et vox de tbrono exivil, dicens : Laudem dicile

Deo nostro omnes servi ejus ; et qui timetis eum, pu-

silli et magni.

6. Et audivi quasi vocem turbœ magnœ, et sicut

vocem aquarum mullarum, et sicut vocem lonitruo-

rum magnorum, dicentium : Alléluia. Quoniam regna-

vit Dominus Deus noster omnipotens.

7. Gaudeamus, et exultcmus, et demus gloriam ei,

quia venerunt nupliae Agni, et uxor ejus praepara-

vit se.

8. Et datum est illi ut cooperiat se byssino splen-

denti et candido. Byssinum enim justilicationes sunt

sanclorum.

9. Et dixit mibi : Scribe : Beati qui ad cœnam
nupliarum Agni vocaii sunt : et dicit mihi : Hoec verba

Dei vera sunt.

10. Et cecidi ante pedes ejus, ut adorarem eum. Et

dicit mihi : Vide ne feceris : conservus tuus sum, et

fratrum luorum habenlium testimonium Jesu. Deum

adora. Testimonium enim Jesu est spiritus prophe-

liœ.

H. Et vidi cœlum apertum, et ecce equus albus, et

qui sedebat super eum, vocabaïur Fidelis et Yerax,

cl eum juslitià judicat et pugnat.

12. Oculi aulem ejus sicut flamma ignis, et in capile

ejus diademala multa, habens nomen scriptum quod

neruo novit nisi ipse.

13. Et veslilus erat veste aspersâ sanguine ; et vo-

catur nomen ejus, Ycrbum Dei.

14. Et exercilus qui sunt in cœlo, sequebantur eum
in equis albis, vestili byssino albo et mundo.

15. El de ore ejus procedit gladius ex utràque

parte acutus : ut in ipso percutiat génies. Et ipse re-

get eos in virgà ferreà ; et ipse calcat lorcuiar vini

furoris irœ Dei omnipolentis.

16. Et habet in vestimenlo et in femore suo scri-

ptum : Rex regmini, et Dominus dominanlium.

CAP. XIX. 1398

Vers. 24. — Et in ea sanguis propuetarum et

sanctorum inventus est, etc., id est reproborum col-

leclio, omnium prophetarum et martyrum pro Chrislo

occisorum rea invenia est.

sée , ceux qui répandent le sang innocent portent la

peine de tout le sang innocent répandu depuis le sang
d'Abel (Mattli. 23, 35).

CHAPITRE XIX.

1. Après cela j'entendis dans le ciel un bruit comme
d'une grande troupe, qui disait, Alléluia; salut, gloire
et puissance à notre Dieu :

2. Parce que ses jugements sont véritables et justes,

parce qu'il a condamné la grauie prostituée qui a cor-
rompu la terre par sa prostitution, et qu'il a vengé le

sang de ses serviteurs que ses mains ont répandu.

3. Et ils dirent une seconde fois, Alléluia. Et la fu-

mée de son embrasement s'élève dans les siècles des
siècles.

4. Alors les vingt-quatre vieillards et les quatre ani-
maux se prosternèrent et adorèrent Dieu qui était assis
sur le trône, en disant : Amen, alléluia.

5. Et il sortit du trône une voix
, qui dit : Louez

noire Dieu, vous tous qui êtes ses serviteurs, et qui le

craignez, petits et grands.

6. Et j'entendis un bruit comme d'une grande
troupe, comme le bruit de grandes eaux, et comme de

I

grands coups de tonnerre
, qui disaient : Alléluia

,

|

parce que le Seigneur notre Dieu , le Tout-Puissant
!
règne.

7. Réjouissons-nous, soyons dans la joie, et don-
nons-lui gloire

; parce que les noces de l'Agneau sont
venues, et que son épouse s'y est préparée.

8. Et il lui a été donné de se vêtir d'un fin lin net
et blanc; et ce fin lin est la justice des saints.

9. L'Ange me dit alors : Ecrivez : Heureux ceux
qui ont été appelés au souper des noces de l'Agneau;
et il ajouta : Ces paroles de Dieu sont véritables.

10. Aussitôt je me jetai à ses pieds pour l'adorer ;

mais il me dit : Gardez-vous bien de le faire : je suis

serviteur comme vous, et comme vos frères, qui ont
rendu témoignage à Jésus; adorez Dieu, car l'esprit de
prophétie est le témoignage de Jésus.

11. Je vis alors le ciel ouvert, et il parut un cheval
blanc : celui qui était dessus s'appelait le Fidèle et le

Véritable, qui juge et qui combat justement.

12. Ses yeux étaient comme une flamme de feu; il

avait plusieurs diadèmes sur sa têle, et un nom écrit

que nul ne connaît que lui.

13. Il était vêtu d'une robe teinte de sang, et il s'ap-

pelle le Verbe de Dieu.

14. Les armées qui sont dans le ciel le suivaient

sur des chevaux blancs, vêtues d'un lin blanc et pur.

15. Et il sort de sa bouche une épée à deux tran-

chants, pour en frapper les nations, car il les gouver-

nera avec un sceptre de fer; et c'est lui qui foule la

cuve du vin de la fureur et de la colère de Dieu tout-

puissant.

16. Et il porte écrit sur son vêtement et sur sa

cuisse : Le Roi des rois, et le Seigneur des sei-

gneurs.
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17. Et vidi unum angelum stantem in sole, et cla-

mavit voce mailla dicens omiibus avibus quoe vola-

]>ant per médium cœli : Venile, et congregamini ad

cœnani magnani Dci :

18. Ut manducetis carnes regum, et carnes tribuno-

runi, et carnes forlium, et carnes cquorum, et seden-

liuin in ipsis, et carnes omnium liberorum, et servo-

rum, et pusillorum, et magnorum.

19. Et vidi bestiam, et reges tome, et exercitus eo

:runa congregatos, ad faciendum pralium cum illo qui

sedebat in equo, et cum exercilu ejus.

20. Et apprehensa est bestia, et cum eâ pseudo-

propheta, qui fecit signa coram ipso, quibus seduxit

cos qui acceperunt charaçlerem bestiœ, et qui adora-

verunt imaginent ejus. /ivi missi suut bi duo in sta-

gnum ignis ardenlis sulpjuure.

21. Et caeleri oecisi suut in gladio sedenlis super

equum, qui piocedil de ore ip=ius, et omnes aves sa-

turât»; suntearnibus eorum.

COMMEîsTARlA.

Vers. 1. — Post h.ec audivi quasi vocem magnam

turbarum multarum. Yitio librariorum inoleverat er-

ror, ut pro turbantm scriberetur titbarum. Gracè sic

,

Sx^ov itoXlav, id est, turba; muîtsë. Paulô ante admoniti

sunt sancti de ruina Babylonicâ exultare ; nunc descri-

buntur gralias agentes in coelo, id est, Ecclesià trium-

phanle ac militante, et dicenles invicem : Alléluia.

id est , laudate Deum. Laus et gloria, etc. Nibil est

in bâc gratiarum actione difficile ; tantùm Latina paulô

distant à Grœcis, et Gracca nonnihil inter se. Germa-

nicus codex liabet : H aar/iplx, x«î % U\k, xui rnt/x),,

r.a.1 y Sûva/Aig Kupt'u tû ©eu yi/j-ûj, id est, salus et gloria,

et honor, et potestas Domino Deo nostro. Dionys. babet,

toû 0coû >i,</.wv, id est, Dei noslri. Veroneusis babet tan-

tùm : Tû 0£û v)ixûj, neque babet Kupfo.

17. Et je vis un ange debout dans le soleil, qui cria

à haute voix, en disant à tous les oiseaux qui volaient

par le milieu de Pair : Venez, et assemblez-vous au

grand souper de Dieu,

18. Pour manger la ebair des rois, la chair des

officiers de guerre, la chair des forts, la chair des

chevaux et des cavaliers, la chair de lous les hommes
libres et esclaves, petits et grands.

19. Et je vis la bêle et les rois de la terre, et leurs

armées assemblées pour faire la guerre à celui qui

était monté sur le cheval et à son armée.

20. Mais la bète fut prise, et avec elle le faux pro-

phète qui avait fait les prodiges en sa présence, par

lesquels il avait séduit ceux qui avaient reçu le ca-

ractère de la bêle, et qui avaient adoré son image; et

les deux furent jetés vifs dans l'étang brûlant de feu

et de soufre.

21. Les autres furent tués par l'épée qui sortait de

jjj
la bouche de celui qui était monté sur le cheval ; et

:'' lous les oiseaux se soûlèrent de leurs chairs.

Vers. 2. — Quia vera et justa judicia sunt ejus ,

id est, juslissimam senlentiam tulit de meretrice, et

veram, non ex vanà suspicione ortam.

Qu& CORRUPIT TERRAM IN PROST1TUTIONE SUA, ill SUÛ
idololatrià aliisque sceleribus. Vide cap. 17.

(Menochius.)

Vers. 3. — Et fumus ejus, meretricis scilicet, id

est, incendii ejus memoria, ascendit in secula, id est,

lanquàm oblivioni erit.

Vers. 4. — Et ceciderunt viginti quatuor senio-

res, etc. Per 24 seniores, 12 palriarchœ et 12 pro-

phetae eorumque filii et omnes veteris Testamenti in-

lelliguntur electi ; sic per quatuor animalia
,
quatuor

j

Evangelistae, et omnes qui evangelicam fidem susce-

perunt ; ii omnes Deum sedentem in tiirono , id est

,

Christum ad dexteram Palris sedentem adoraverunt

dicenles : Amen, alléluia.

Vers. 5.— Et vox exiviT de throno, id est, à ma-

jestate Dei ; quidam exponunt à Serapliim dicens :

1. Après cela j'entendis... Les saints invités à louer

Dieu, enap. 18, v. 20, le font ici avec un grand éclat ;

et S. Jean, selon sa coutume, après les spectacles les

plus affreux, en représente de plus doux.

7. Rejouissons -nous,., les noces de l'Aqneau sont ve-

Laudem dicite Deo nostro, omnes sancti ejus, vel

I

servi ; Grœci ol loulou

Vers. G. — Et audivi vocem quasi tub.« magnée ,

Grx'cè Syloû 7to).Joû, id est, lurbœ niullœ, ut paul'o ante

dictum est. Et sicut vocem aquarum multarum, id est,

populorum, utantea ; et tonitruorum magnorum, id est,

immensam, qualis esse solel vox lonitrui; Dicentium :

Alléluia , quia regnavit Dominus , id est , in ruina

Babylonicâ regero se prœstilil.

Vers. 7.— Gaudeamus, etc., quia venerunt nuptIjB

Agm , id est , Christi , hoc est
,
plena et consummata.

Christi conjunclio cum Ecclesià ab omnibus jam re-

probis perpurgata, assumptiscorpore et anima ad bea-

titudinem electis. Et uxor ejus, id est, sponsa Ec-

clesià, pr.eparavit se, per fidem et graliam in via.

Vers. 8. — Et datum est illi
,
per gloriam in pa-

trie, UT COOPERIAT SE BYSS1N0 SPLENDENTI ET CANDIDO
,

vel puro; ut Grseea habent, x«9âf<u : quid autem sit

byssinum,exponit. Byssinum enim sunt justifications

sanctorum, id est, fides ac studiosa bonaque juxta fi-

dem opéra, quibus Dei graliâ justificali sunt sancti
;

quibus qui ad finem usque indulus fuerit in via, con-

ceditur ut iis vestitus appareat in patrià.

Vers. 9. — Et i»ixit mihi , vel dicit, Grœcc Xéyei.

Scribe : Beati qui ad coenam nuptiarum Agni vocati

sunt, id est, ad œternœ beatitudinis convivium, quod

sponsae suae Ecclesià; Christus paravit.

Vers. 10. — Et cecidi ad pedes ejus, vel ante,

Grœcè i>itfo9ev, volens adorare ; quod ne faceret, in-

bibuit angélus
,
quippe qui conservus esset ejus , et

omnium habentium testimonium Jesu , id est , fidem

ejus, sive spiritum prophétise, ut postea exponit. Te-

stimonium Jesu est spiritus prophétie. Unde et Pe-

trus : Iluic omnes, inquit, prophelce testimonium per-

nues. A l'occasion de la ruine de l'idolâtrie et de la

gloire de l'Église, il parle de la gloire éternelle, et

! ensuite dans le verset 17 du jugement et du supplice

éternel.

10. Je me ielai à ses pieds. Ou il prit cet ange pour
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hibent ; conservum ergo se dicit habentium spiritum
,|

jusliiià advorsùs impios uhionem, tanquàm vinuni è

prophétie, non propheticum spiritum, sed prophétisé
;

préèlo cxprimere^

largilorcm Spiritum sanctum.

Vers. il.— Et vidi coelum apertum, id est , my-

steria omnia eœlestia niilii apcrlc indicala sunt. Et

ecce EQL'us albus, id csl , Chiisli hunianilas ,
inno-

centia v\l:r. candida. Et qui sedebat , etc., Verbum

Dei sciliccl, quia super naluranl humanam sedet di-

vina, eam ul lubel agondo; et cum justitia ,
id est,

jUStè, JUDICAT ET PUGNAT.

Vers. 12. — Oculi ejus sicut tlamma ignis, ad in-

cendendos pios , non quôd reverà sic essel , sed sic

il lï videbalur. Et in capite ejus diadeuata multa, id

est, in Deo Paire, qui est caput Chrisli , infinila cha-

rismata . quibus electos suos muneratur Cbristus et

donat ; habens nomen scriptum, quod nemo novit nisi

ipse, juxta illud Pauli Pliilip. : Et donavit illi nomen

quod est supra omne nomen, Dei scilicet ineffabile no-

men telragramniaton ; hoc enim nomine assumplum

hominem donavit Deus, cujus vim et energiam nemo

plané novit nisi unus Deus.

Vers. 13. — Et vestitus erat veste aspersa san-

guine, id est, passionis suppliciocruenta liumanilaie,

quœ deilatis fulgorem mortalium ocidis nequaquàui

aspectabilem, uli vcstis corpus legebat; et yocaba-

tur, sive vocatur, Groecè xodeîT«i, nomen ejus Verbum

Dei; id est, unigenitus Dei Patris Filius, pcr quem

mundo Pater innoluit, ut per verbum exlernum ani-

mi conceptio.

Vers. 14. — Et exercitus qui sunt in coelo, id

est, elecli omnes et beali , sequebantur eum in equis

albis, id est, immaculalis corporibus qu33 spirilus eo-

ruin agitac régit; vestiti byssino albo et mundo, id

est, justilicationibus suis, ut antea.

Vers. 15. — Et de ore ejus procedit gladius ex

ltraque parte acutus. Grœcè dcest rà utrâque parle;

gladius acutus judieiaria est Cliristi poleslas, aul ipsius-

met verbum penelrabilius omni gladio acuto; quo

solo damnalus esl impiis ; unde ait : lu quo percutiet

GENTES ; ET IPSE REGET EOS IN VIRGA FERREA , id est

,

ausleritate judicii. Et ipse calcat torcuuar vini fu-

roris ir.c, sive, ut Gneci , et irœ Dei omnipotentis. Tor-

cular autem vini divini furoris calcarc, est è divine

Jésus-Christ même, et il lui voulut rendre un hon-
neur divin ; ou bien, s'il lui voulut rendre un honneur
convenable à la nature angélique, el tel que les saints

de l'ancien Testament le rendaient aux anges qui leur

apparaissaient, l'auge refuse de le recevoir d'un apô-
tre. Aussi S. Jean crut si peu avoir manqué, qu'après
l'avertissement de l'ange, il lui rend encore le même
honneur que l'ange refuse de nouveau, cliap. 22, v.

8, pour égaler le ministère apostolique el prophétique
à l'état angélique (Gregor., Iiom. 8 in Evang. Ed. Ben.
I. 1, m Evunq., h. 8, n. 2, tom. 1, pa</. 1462et seq.).

11. Jevis... le ciel ouvert. On voit ici une peinture
admirable de Jésus-Christ, pour montrer que c'est

lui qui a fait tout ce qu'on vient de voir, el qui va

Vers. 16. — Et habet in vestimento et femore

suo scriptum. Grœci addunt, Sku.«, id est, nomen, Rex.

regum, etc. Chrisli vestimenlum humanam ipsius na-

turam significarc diximus, simililer et fémur signili-

cat, quia inde gencratio carnalis descendit, ut est

Gen. 46 : Cunclœ animtu quee ingressœ sunt cum Jacob

in ASgyptum, eyressœ sunt de femore illius. René ergo

in vestimento suo et femore inscriptum est hoc no-

men : Rex regum , etc., quando illi secundùm huma-

nilatem à Paire data esl omnis poleslas in cœlo et in

terra, et à Paire Rex est constilulus.

Vers. 17.— Et vidi unum angelum stantem in sole,

id est , eminentiore !oco , unum sciliccl de praocipuis

angelis, vel in sole, id esl, Chrislo, stantem et para-

tuni illi obsequi. Et clamamt voce magna omnibus

AVIBUS QU/E VOI.ABANT PER MEDIUM COELI , id est , ele-

clis, quorum per conlemplationem conversatio est in

cœlis ; dicens : Venite , congregamini ad coe.nam ma-

gnam Dei , vel magni Dei. Gnecè enïm habent fi*/&\ov.

Cœna autem islhxc convivium esl a:leme bealiludi-

nis, quod faclurus esl sponsœ suai Ecclesiai Chrislus.

Vers. 18. — Ut manducetis caunes, etc., id est, ut

mentem aniniique vestri desideriuni explealis de ul-

lionc impiorum civium et consortium Babylonis ; sic

Isaias, 66 : Et egredienlur et videbuut cadavera virorum

qui prœvaricati sunt in me, et erunl usque ad satietateni

visionis omni carni; ad hoc alludil Ezechicl, capite9,

dicens : Die omni volucri et universis avibus : Convenue,

concurrile ad vilain meam, ut comedatis , et sanguincin

principum terrœ bibalis.

Vers. 19, 20. — Et vidi bestiam et reges ter-

R/E, etc. Anliclirislum cum suis regibus el cœteris as-

seclis et salellitibus vidisse se ait, cum Verbo Dei

prselium inire paralum : nam usque cô audacix aseen-

det, ut prsevalilurum se puiet, sed frustra; nam ap-

prehendelur bestia et pseudopropheta , id est, Anli-

chrisius et lûrba falsorum prophelarum, qui, perniis-

sione sibi data, signa fecerunt ad seilucendos, si iieri

posset, electos
;
quibus multos ad adorandam bestiam

ejusque characterem gerendum seduxerunt; sed quis

exilus? Vivi missi sunt h duo in stagnum ignis sul-

ici du sang de ses ennemis, comme en Laie, chap.

63, v. 1, 2, 3, d'où esl pris encore ce qui esl dit ici,

v. 15 : Il foule la cuve du vin, quoiqu'on puisse dire

aussi que la robe de Jésus-Christ, c'est à dire, son

humanité, esl teinte de son sang.

17. Et je vis un ange... dans le soleil. C'est ici la

grande el éclatante destruction de ceux qui ont l'ail la

guerre à Dieu durant tout le cours des persécutions.

18. Pour manger la chair des rois... Ezécli. 39, 17.

19. Et je vis la bêle... C'est une récapitulation et

répétition abrégée de ce qui a été représenté au long

dans les visions précédentes.

20. Ces deux furent jetés... C'est après la vengeance

sur la terre le supplice éternel de l'autre vie. Remar-

achéver de détruire les impics dans son dernier juge- \ quez ici l'effet le plus terrible du dernier vœ, où par

ment. des malheurs exirémes on est précipité dans l'enfer.

12. Un nom... que nul ne connaît que lui; son nom | Remarquez encore qu'il n'y a ici que la hèle el le laux

esl le Verbe de Dieu. 13. Nul autre que lui ne coin- Il prophète qui y soient jetés : le dragon qui les animai;,

prend la dignité de ce nom. il! n'y esl jeté qu'au chapitre 20, v. 9, dont nous dirons

13. D'une robe teinte de sang. Il semble qu'il parle IJi
alors la raison.
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phurf. ardentis; vcl stagnum aidenssulphurc. Grxcè

rip \'..'r,
i
>f,> ji,> xato/*iv»jv, (|uo nomme signiliratur in-

lernus, quô lam çclerî ruina pnecipitabuniur, ut vivi

missi videanlur HIùc, ii duo, bestia et pseiiooprbpheia.

Vers. 21. — Et c^eteri , illorum satellites, gladio

-21

il a

1 . Tués par Cépée qui sortait de la bouche, comme
été dit ci-dessus, chap. 1, v. 1G.

OBJECTIONS DES PROTESTANTS

contre iinterprétation précédente.

Nous avons, avec la grâce de Dieu, conduit les pré-

dictions de S. Jean, depuis les temps de Trajan et

d'Adrien, jusqu'à la destruction de Home, qui était

comme le terme de sa prophétie. Que si les protes-

tants doutent encore que ce ne soit ace grand événe-

ment qu'elle se termine, j'ai encore à leur opposer ce

raisonnement tiré de leurs propres principes : car ils

sont tous demeurés d'accord que le démembrement de

rempire rom un était marqué dans les dix rois du cha-

pitre 17 ; donc la ruine de Kome, qui suit incontinent

après dans le chapitre 18, est la ruine qui accompa-

gne ce démembrement, c'est-à-dire, la ruine causée

par Alaric ; autrement il n'y aura plus ni suite, ni en-

chaînement dans la prophétie; et pour en faire le com-

mentaire, il n'y aura qu'à jeter en l'air tout ce qu'on

voudra. Par conséquent il faut croire que S. Jean a eu

en vue cet événement, et les protestants ne l'ont pu

nier sans se démentir eux-mêmes. Mais parce qu'ils

prétendent avoir des raisons pour montrer que celte

prise de Rome par Alaric et les Goths ne répond pas

suffisamment à ce que dit S. Jean de la chute de cette

ville, les voici en peu de mots, comme on les trouve

ramassées par ordre de tous les auteurs protestants

dans la Synopse d'Angleterre.

1" Objection. La chute dont parle S. Jean est une

chute dernière et irréparable.

Réponse. Au contraire, nous avons fait voir que

c'est une chute semblable à celle de Babylone, qui

restera encore longtemps avec gloire. (Voyez chapitre

18, v. 2.)

2
e
Objection. S. Jean dénonce sa perte à une Rome

idolâtre et prostituée, et non pas à une Rome deve-

nue chrétienne.

Réponse. Nous avons fait voir comment Rome était

encore la prostituée (Hist. abr., n. 13, 14), et sur le

chapitre 17, v. G. Il faut aussi se souvenir que, pen-

dant même que les empereurs étaient chrétiens, l'ido-

lâtrie dominait dans le sénat, et qu'on y regardait la

religion chrétienne comme la dévotion particulière des

princes, mais l'idolâtrie comme la religion de l'empire

(ibid.).

Je passe ici la troisième et la cinquième objection,

que je mettrai à la lin comme les plus fortes, et que

je détruirai, s'il plaît à Dieu, avec la dernière évi-

dence.

Mais, dit-on, pour quatrième raison, les saints sont

avertis de sortir de Babylone. Il est vrai; mais visi-

blement cet ordre du ciel ne signifie autre chose, sinon

que Borne élail une ville encore pleine d'impiété, et

qu'elle allait être saccagée ; de sorte qu'il en fallait sor-

tir, pour éviter les malheurs qui accompagnent le sac

d'une ville ; et s'il y a quelque chose de plus à enten-

dre dans cet ordre venu du ciel, nous l'avons suffi-;

samment expliqué sur le verset 4 du chap. 18.

Pour sixième raison, on objecte que cette chute de

Rome est une des plaies envoyées à la bête.

Réponse. Qui en doute? La question est de savoir

ce que signifie cette bête : nous avons vu que c'est

l'idolâtrie dans Rome maîtresse du monde; et pour la

connaître, tant dans sa première vigueur que depuis

qu'elle est ressusciiée, il n'y a qu'à wiir ce qui en est

dit sur les chapitres 15 ei 17. Que si l'on veut que ce

soit ici la victoire de Jésus-Christ sur l'Antéchrist, je

sedeiUis super equum, id est, Christi verbo in huma-

nilaie judicantis occisi su ut. Et omnes aves satcrat^e

sunt car.mbus EoitiiM, quia clccti conlemplalione vo-

lantes, animi sui desiderium de juslâ ullione illorum

explebunt.

réponds qu'il y a plusieurs antechrtsls, selon S. Jean

(1 Joan. 2, 18) ; et pour ce qui regarde le dernier,

savoir jusqu'à quel point on le peut trouver dans la

bête à sept têtes, je le laisse à déterminer par les

principes posés Préf. n. 10, et par les remarques sur

le chapitre suivant.

Maïs voici deux dernières raisons que nous avions

réservées comme les plus apparentes. On dit donc que
la chute de Rome dans l'Apocalypse est attribuée aux

sainis, que ce sont eux qui la saccagent, et se vengent

des injures qu'ils en ont reçues : ce qu'on prouve par

le verset G du chap. 18. Mais qu'on lise bien ce pas-

sade, on n'y trouvera pas un mot des saints. Rendez-

lui, dit-on aux vengeurs, comme elle vous a rendu, et

faites-lui le traitement quelle vous .1 fait. Je reconnais

ici des vainqueurs cruels, qui sont ravis de détruire

celle qui les avait détruits : mais jamais on ne vi ira

dans l'Apocalypse qu'on ail donné aux saints un tel

caractère, ni qu'on leur donne contre Borne leur per-

sécutrice, d'autres armes que celles de la patience.

Je connais, dit-on, ton travail el ta patience, c. 2, v. 2.

El ailleurs : Tu as gardé la parole de ma patience, c. 3,

v. 10. Et enfin jusqu'à deux fois : C'est ici la patience

des saints, c. 13, v. 10, et c. 14, v. 12.

Quand les protestants nous disent ici que les Goths
n'avaient reçu des Komains aucun mauvais traite-

ment, c'est que leurs fades allégories leur fout oublier

les faits historiques les plus constants que nous leur

avons rapportés sur le verset G du chapitre 18. Ils

ajoutent que du moins les saints se sont réjouis de la

perte de Borne, ce qui ne convient pas aux saints du
temps d'Alaric, qui pleuraient avec tous les autres la

perte de leur commune patrie. J'avoue que les chré-

tiens, qui étaient pour la plupart sujets de l'empire,

n'avaient garde de se réjouir de la victoire des Goths
ni d'Alaric. Aussi ne vois-je dans S. Jean aucune mar-

que de leur joie. 11 esl vrai que les saints sont invités

à se réjouir de la chute de leur persécutrice; mais ce

sont les saints qui sont dans le ciel : ciel, dit-on,

réjouissez-vous, et vous, saints apôtres, el vous, saints

prophètes! (Chap. 18, v. 20.) C'estlà manifestement une

voix adressée aux âmes saintes qui sont dans la gloire.

Aussi eutends-je dans la suite une grande joie,un amen,

un alléluia; mais dans le ciel, où l'on se réjouit toujours

des jugements de Dieu. Pour les saints qui sont sur

la terre, ils en tremblent, ils les adorent; mais loin

de s'en réjouir, ils ont souvent à les déplorer; parce

qu'en un certain sens, el à ne regarder que le dehors,

ils peuvent y être compris avec les impics. C'est ce

que firent les saints, comme on a pu voir, dans la

ruine de Rome ; et S. Jean, qui le prévoyait, ne mar-
quait poinl de joie sur la terre.

C'est aussi ce qui fait voir dans ce saint apôtre des

idées bien différentes de celles des protestants : car

les protestants veulent voir une Rome détruite par les

chrétiens , et les chrétiens ravis de sa perte : mais

S. Jean a expressément évité cette idée, en ne nous
montrant la joie que dans le ciel ; ce qui seul pouvait

démontrer aux protestants la fausseté de leur système.

Mais sans rapporter ici toutes les raisons qui en
montrent la vanité, n'est-ce pas assez que les protes-

tants ne trouvent dans la ruine de Rome , que S. Jean

explique, avec tant de soin , aucune marque d'une

église chrétienne qui doive être ruinée et abattue?

Nous n'y voyons au contraire que ce qui peut faire

sentir le débris d'une grande ville : ce n'est donc pas

d'une église que S. Jean décrivait la chute , comme le

prétendent les protestants; mais d'une ville puissante,

d'un empire purement temporel, comme aussi nous
l'avons l'ait \oir dans la Préface,!). 9.
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Enfin, qu'on jette les yeux sur la chute de la véri-

table Babvlonc , on n'y verra rien qui soit plus mar-

qué dans les prophètes, que la Tiestruclion de ses

temples, et le brisement de ses idoles. Bel est brisé,

Kabo est en pièces ; leurs idoles ont été chargées sur des

bêtes de somme , qu'elles ont accablées par leur pesan-

teur , ci n'ont pu sauver ceux qui les portaient (1s. 46,

1 , 2). S. Jean , qui a peint la chute de Home sur ce

divin original , s'il avait voulu nous y représenter le

débris d'une nouvelle idolâtrie, ne nous aurait-il pas

fait voir les nouvelles idoles à bas, la sainte Eucha-
ristie d'un côté, quelque saint de l'autre, la croix

même de Jésus-Christ, la plus exposée de toutes ces

idoles prétendues , brisée la première de toutes, et

paraissant de tous côtés dans les débris? Ainsi rien ne

manquerait au spectacle ; et les protestants , comme
les païens, auraient eu le plaisir de voir tant de mo-
numents, et presque toute* les marques extérieures

de la religion chrétienne méprisées par un apôtre.

On pourrait m'objecter ici que je suis pris dans mes
propres paroles; car si c'est à l'ancienne Home et à

son idolâtrie que S. Jean en voulait encore dans ce

chapitre, pourquoi n'en fait-il pas voir les idoles abat-

tues? Mais c'est ici que me paraît une des merveilles

de sa prédiction, en ce que du temps d'Alaric et de la

destruction de Rome , les temples et les idoles étaient

déjà renversés pour la plupart. Car sans parler des

grands coups que les fausses divinités avaient reçus

sous Constantin, sous Gratien, et sous Théodose-le-

Grand, S. Augustin nous apprend un fait mémorable
du règne d'Honorius. Les païens s'étaient vanté d'un

oracle qui prédisait la ruine du christianisme en l'an

566, depuis la mort de Jésus-Christ, qui est environ

l'an 398 de notre ère. Que les protestants remarquent
en passant dans quelle boutique sont forgées les pro-

phéties qui prédisent la ruine de l'Eglise. Mais cette

année 566 ,
qui devait être futaie au christianisme , le

fut, dit S. Augustin, à l'idolâtrie, puisque les temples

y furent renversés et les idoles brisées l'année d'après.

S. Jérôme nous représente aussi le Capitule abandonné,

et tout son or terni ; tous les temples de Rome couverts

d'ordures et de toiles d'araignées; et encore depuis peu

d'années un des Gracques, dont le nom seul faisait en-

tendre ce que Rome avait de plus noble, renversant,

brisant et brûlant l'antre de Mitras el toutes ses idoles,

avec leurs figures monstrueuses. Ainsi S. Jean n'a plus

eu besoin , en décrivant la chute de Rome, de peindre

celle des idoles, puisque le grand coup dont elles de-

vaient être brisées avait déjà été frappé ; et comme
il a été dit sur le chapitre 16, v. 16, la corruption sub-

sistait plus dans les désirs de la prostituée que dans
l'effet.

RécapitclatiOiN de ce qui a été dit depuis le chapitre 4
jusqu'au chapitre 20, et notamment des trois vae.

On peut maintenant entendre toute la suite de la

prédiction de S. Jean, depuis le chapitre 4 jusqu'à la

fin du chapitre 19, et il est bon de se la remettre sous
les yeux.

L'ouvrage de Dieu est accompli : Jésus Christ est

victorieux; l'Église est vengée ; les Juifs
,
qui malgré

t-;ur chute continuaient à la persécuter, ont reçu les

derniers coups ; et on voit que rien n'est capable d'a-

battre l'Église, quoique Satan emploie contre elle toute

sa séduction et toute sa violence. Sa séduction paraît

principalement dans les hérésies, et sa violence dans
la cruauté qu'il inspire à l'empire persécuteur. Ce
mauvais esprit remue tout , et tous ses efforts sont
inutiles (chap. 7, 8).

Là paraissent ces trois grands vœ (chap. 8, v. 13),
c'est-à-dire, ces trois grands malheurs, qui font voir

la liaison de tout cet ouvrage , et la suite des attaques
de Satan : car il est expressément marqué dans tous
les trois ; dans tous les trois il travaille à perdre en-
tièrement les hommes. Tout aboutit à ôler l'Église

de dessus la terre, parce que c'est elle seule oui em-

pêche que tout le monde ne l'adore , et que Dieu ne
lui abandonne tout le genre humain : mais il est vaincu
partout, et l'Agneau triomphe de lui. Par un premier
vœ (chap. 9 , v. 1, 12 ), ce mauvais esprit soulève les

hérésiarques , et il lâche , en éteignant la lumière de
l'Évangile, d'envelopper tout l'univers dans une éter-
nelle nuit; car c'était là, comme disait le saint vieil-

lard Siméon, la lumière pour éclairer les nations, Luc.
2, 32. Et les enfants de l'Église luisent comme des lu-
minaires dans te inonde ( Phil. 2, 15 ) ; de sorte qu'ob-
scurcir l'Église, c'était cacher la lumière de tout l'uni-

vers dans les ténèbres. La vérité les dissipe. Par un
second vœ le malin esprit suscite de grandes guerres,
où ses devins promettent la victoire à ceux qui ré-
pandront le plus de sang chrétien. En même temps il

anime les persécuteurs ; et on dirait que par leur
moyen il aille engloutir l'Église. L'empire persécuteur
n'agit que par lui : Lf dragon donne à cet empire sa
grande puissance ( chap. 13, v. 1) ; mais plus il redou-
ble ses efforts, plus sa défaite est manifeste. L'Église
triomphe sous Constantin , l'idolâtrie reçoit le coup
mortel. Cette puissance malfaisante que Satan avait
donnée aux persécuteurs, leur est funeste, puisqu'elle
avance leur supplice en augmentant leur crime. En-
fin

, par un troisième vœ ( ibid., 4, H ), il ressuscite
l'idolâtrie

, qui avait reçu une blessure mortelle, et il

lui donne de nouveau sa puissance. On l'adore comme
l'auteur de celte résurrection de l'idolâtrie qui paraît
miraculeuse. Par les prestiges el les faux miracles de
ses devins et de ses enchanteurs , il aveugle Julien-
l'Apostat, qui devait être l'instrument de sa malice,
et il éblouit les peuples. Le monde esi replongé dans
l'idolâtrie, avec un aveuglement d'autant plus crimi-
nel

,
qu'il est sans comparaison plus mauvais de la

relever de sa chute, que de la conserver dans sa puis-
sance. Malgré les empereurs chrétiens qui vinrent
après Julien

, Satan règne dans le cœur de la prosti-
tuée, qui ne cesse d'aimer ses idoles, quoiqu'abattues
cl brisées; cl après le comble du crime où il la jette,

il lui attire aussi le comble de la peine , et le dernier
coup de foudre, par lequel son empire, qui était aussi
ceiui de l'idolâtrie el du démon, étant renversé sur la

terre, elle est encore précipitée dans les enfers.
Voilà l'histoire des trois vœ. Si le premier est dif-

férent des deux qui le suivent, en ce qu'il représente,
à l'égard de l'Église, une persécution spirituelle, et
même à l'égard du siècle, une plaie qu'on n'y sent
pas, c'est-à-dire, la diminution de la lumière dont il

devait être éclairé , c'est que le S. -Esprit a voulu
montrer à S. Jean toutes les sortes de jugements que
Dieu avait résolu d'exercer sur les infidèles , et en-
semble toutes les sortes de victoires que l'Agneau
devait remporter sur le démon et le monde. Les deux
autres vœ font voir le crime plus sensiblement puni

;

et tout enfin se termine au feu éternel.

Le dernier vœ (chap. 18, v. 10, 16, 19 ) ne paraît
clairement marqué qu'à la chute de Rome, comme on
a vu; mais il y faut rapporter tout ce qui suit après
le second. Or, le second se termine à l'endroit où les

deux témoins montent au ciel, où la persécution cesse,
où l'Église paraît en grande gloire , où enfin le règne
des impies est ébranlé, et ensemble Dieu glorifié par
le nombre infini des conversions (chap. 11, v. 12, 13;
chap. 12, v. 3 et suiv.). Ce temps concourt manifes-
tement avec celui où le dragon est vaincu, où l'idolâ-

trie est abattue, où la bête reçoit la plaie mortelle, et

paraît tout à fait morte ( chap. 13, v. 3 et suiv. ). Là
se termine le second vœ ; et par conséquent le troi-

sième commence à l'endroit où la bête est ressuscitée

(ibid.), et où l'idolâtrie revient en triomphe sous Ju-

lien-l'A postal. A ce vœ appartient donc lout ce qui

suit jusqu'à la chute de Rome ; el si S. Jean ne mar-
que pas le commencement ni la fin de ce vœ aussi

clairement que des autres, outre la raison commune
de diversifier le style, c'est qu'il doit être aisé à un lec-

teur déjà instruit de trouver ce qui regarde le troisième

vœ par l'analogie des deux autres qu'il vient de voir.
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Le temps des trois vœ est maintenant aisé à déter-

miner. Le premier commence à Sévère, et finit au

commencement des malheurs de Valérien. Le second,

qui commence là, est poussé jusqu'à la défaite de

Maxence et des autres persécuteurs, par où l'idolâtrie

est abattue, et le règne de l'Eglise établi. Le dernier

comprend tous les attentais, depuis l'idolâtrie ressus-

citée par Julicn-l'Apostat, avec tout ce qui est arrivé

jusqu'à la lin pour les punir.

11 ne faut pas oublier ici qu'une vision répète sou-

vent sous une figure ce qu'on aura déjà vu représen-

ter sous une autre ; car le lecteur serait accablé des

merveilles d'une vision, si on lui représentait tout en

même temps. On soulage donc son attention , et on
lui inculque davantage une vérité , en la lui propo-

sant sous diverses formes ; en même temps il est

consolé, parce qu'un endroit lui explique l'autre, et

qu'on ne cesse de lui découvrir toujours de nouveaux
caractères de la chose qu'on avait dessein de lui mon-
trer ; comme il paraît à l'égard de la persécution de

Dioclélien, dans les chapitres 11, 12, 13, 18 , et par

la chute de Rome, dans les chapitres 14, 17, 18.

Il arrive aussi quelquefois, notamment au chapitre

16, que S. Jean reprend les choses de plus haut que

dans les derniers chapitres précédents, pour faire

mieux voir la liaison des causes préparatoires avec

les effets, ainsi qu'il a été remarqué sur ce chapitre;

mais après tout, dans le fond, la suite de la prophétie

est manifeste. Les sept sceaux sont engagés dans les

CAPUT XX.

1. Et vidi angelum descendentem de cœlo haben-

lem clavem abyssi , et catenam magnam in manu

suâ.

2. Et apprehendil draconem , serpenlem anliquum,

qui est diabolus et Salanas , et ligavit eum per annos

mille

,

3. Et misit eum in abyssum , et clausit, et signavit

super illum.ut non seducal ampliùs gentes.doncc con-

summenlur mille anni ; et post hsecoportet illum solvi

modico tempore.

4. Et vidi sedes,et sederunt super eas, et judi-

cium datum est illis ; et animas decollatorum pro-

pter teslimonium Jesu , et propter verbum Dei , et qui

non adoraverunt bestiam , neque imaginem ejus , nec

acceperunt characterem ejus in frontibus aut in mani-

bus suis, et vixerunt, et regnaverunl eum Chrislo

mille annis.

5. Cœteri morluorum non vixerunt, donec consum-

menlur mille anni. Uxc est resurrectio prima.

6. Bealus et sanclus , qui habet partem in resur-

reclione prima ; in lus secunda mors non habet po-

leslatem ; sed erunt sacerdotes Dei et Chrisli, et re-

gnabunt eum illo mille annis.

7. Et cùm consummali fuerint mille anni, solvelur

Satanas de carcere suo , cl exibit , et seducet génies
,

qnae suut super quatuor angulos lerrœ, Gog et Magog,

et congregabit eos in prxlium
,
quorum numerus est

sicut arena maris.

8. Et ascenderunl super latiludinem lerra , eteir-

cuierunt castra sanctorum , et civilatem dilectam.

9. Et descendit ignis à Deo de cœlo , et devoravit

eos , et diabolus qui seducebat eos missus est in sta-

gnum ignis et sulphuris , ubi et bestia

10. Et pseudoprophela cruaciabuntur die ac nocte

in secula seculorum.

sept trompettes ; les trois vœ qui lient les trompettes
entre elles, les unissent aussi avec ce qui suit, où
sont comprises les sepl coupes avec la ruine de Rome.
Tous les temps marqués dans la prophétie se touchent,

et vont, pour ainsi dire, de proche en proche. C'est

pourquoi S. Jean dit toujours que tout doit venir

bientôt, parce que, lorsqu'il écrivait sa prophétie,
tout ce qu'il devait prédire dans un ordre si bien lié,

allait commencer. Ainsi en lisant cette prophétie

,

quand on en lient la clé, on croit lire une histoire.

Cependant, à Dieu ne plaise qu'on s'imagine que par
celte explication, quelque suivie qu'elle paraisse, on
ail épuisé tout le sens d'un livre si profond. Nous ne
doutons pas que l'Esprit de Dieu n'ait pu tracer dans
une histoire admirable une aulre histoire encore
plus surprenante, et dans une prédiction une aulre

prédiction encore plus profonde!; mais j'en laisse l'ex-

plication à ceux qui verront venir de plus près le

règne de Dieu, ou à ceux à qui Dieu fera la grâce d'en

découvrir le mystère. Cependant l'humble chrétien

adorera ce secret divin, et se soumettra par avance
aux jugements de Dieu, quels qu'ils doivent être, et

dans quelque ordre qu'il lui plaise de les développer
;

seulement il demeurera aisément persu.idé qu'il y
aura quelque chose qui n'est point encore cnlrédans
le cœur de l'homme. Quoi qu'il en soit, il désirera en
tremblant de voir arriver bientôt le règne parfait de
Jésus-Christ, et il vivra dans celle altenle.

CHAPITRE XX.
1. ..e vis descendre du ciel un ange qui avait la

clé de l'abîme, et une grande chaîne en sa rnain

2. Il prit le dragon, l'ancien serpent, qui est le

diable et Satan ; et il le lia pour mille ans.

3. Il le précipita dans l'abîme, l'y enferma, et mit
un sceau sur lui, afin qu'il ne séduisît plus les nations,

jusqu'à ce que les mille ans fussent accomplis, après
lesquels il doit êlre délié pour un peu de lemps.

4. Je vis aussi des trônes, et ceux qui s'assirent des-
sus; et la puissance déjuger leur fut donnée; et les

âmes de ceux qui ont eu la tète coupée pour avoir
rendu témoignage à Jésus, el pour la parole de Dieu,
et qui n'ont poinl adoré la bêle, ni son image, ni reçu
son caractère sur leur front, ou dans leurs mains , et

ils ont vécu et régné mille ans avec Jésus-Chrisl.

5. Les autres morts ne sonl pas revenus en vie

jusqu'à ce que mille ans soient accomplis. C'est ici la

première résurrection.

G. Heureux el saint est celui qui a part à la pre-
mière résurrection : la seconde mort n'aura point de
pouvoir sur eux ; mais ; ls seront sacrificateurs de
Dieu et de Jésus-Christ, et ils régneront avec lui

pendant mille ans.

7. Et après que mille ans seront accomplis, Satan
sera délié; il sortira de sa prison, et il séduira les

nations qui sont aux quatre coins du monde, Gog et

Magog ; et il les assemblera au combat ; et leur nom-
bre égalera celui du sable de la mer.

8. Ils se répandirent sur la face de la terre, el ils

environnèrent le camp des saints, et la ville bien-

ainiée.

9. Mais Dieu fit descendre du ciel un feu qui les

dévora; et le diable qui les séduisait fut précipité

dans l'étang de feu el de sout're, où la bêle

10. Et le faux prophète seront tourmentés jour et

nuit, dans les siècles des siècles.
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11. Et vidi ihronum magnum candidum, et seden-

tem super eum , à enjus conspectu fugit terra et cœ-

lum , et locus non est invenius eis.

12. Et vidi morluos , magnos cl pusillos , slantes

in couspeclu throni.et libri aperti sunt;el alius liber

apeiius est qui est vil;e ; et judieali sunl morlui ex
j

liis quaî scripta erant in libris , secundùm opéra

ipsorum.

13. Et dédit mare morluos, qui in eo erant; et

mors et infernus dederunl morluos suos
,
qui in ipsis

erant ; et judicalum est de singulis secundùm opéra

ipsorum.

11. Et infernus et mors missi sunl in slagnum ignis.

Ha3C est mors secunda.

15. Et qui non invenius est in libro viLe scriptus,

missus est in stagnum ignis
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.
Je vis aussi un grand trône blanc, et quelqu'un

assis dessus, devant la face duquel la terre et le ciel
s'enfuirent ; et leur place même ne se trouva plus.

12. Et je vis les morts, grands et petits, debout
devant le trône, les livres furent ouverts, cl un autre
livre, qui est le livre de vie, fut encore ouvert ; et les
morts lurent jugés, sur ce qui élail écril dans ces li-

vres, selon leurs œuvres.

13. La mer rendit ceux qui étaient morts d:uis ses
eaux ; la mort et l'enfer rendirent aussi les morts
qu'ils avaient ; et chacun fui jugé selon ses œuvres.

14. L'enfer et la mort furent précipités dans l'étang
de feu : celle-ci est la seconde mort.

15. Et quiconque ne se trouva pas écrit dans le li-

[
vre de vie, fut jeté dans l'élang de feu.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Et vidi angelum descendentem de

coelo, Chrislum scilicet incarnatum; habentem clavem

abyssi, id est , omnimodam in iufernum potestatem
,

quippe qui resurgens victor inde rediit. Et catenam

magnam in manu sua , id est , facultalcm damiones

vincendi et coercendi.

Vers. 2,5. — Et apprehendit draconeh, sic ap-

pellalum proplcraperlam sxvitiam, serpentem propter

occullam malitiam, antiquum, quia velerator, vel quia

à mundi constitulione condilusest, qui est diabolus,

id esi, calumniator, et Satanas, id est, adversarius

bonorum omnium ; hic Veronensis codex addit : Qui

1. Je vis descendre.... Cette dernière vision est la

plus obscure de toutes celles de S. Jean ; il semble

que l'ange, après lui avoir représenté par des images

plus vives et plus expresses ce qui était plus près de
son leinps, et ce qui devait commencer incontinent

après la révélation, lui montre de loin et comme en

confusion les choses plus éloignées, à la manière d'un

peintre, qui, après avoir peint avec de vives couleurs

ce qui fait le principal sujet de son tableau, trace

encore dans un lointain obscur et confus d'autres

choses plus éloignées de cet objet.

Qui avait la clé de l'abîme; l'abîme, c'est l'enfer,

ainsi qu'il a paru, chap. 9, v. 1. Les saints anges,

comme ministres de la justice divine, ont la clé de

l'abîme, pour renfermer ou lâcher les mauvais esprils

selon les ordres d'en-baut.

Et une grande chaîne en sa main ; voilà une peinture

aussi grande et aussi magnifique qu'elle est simple
;

elle promet quelque chose de grand.

2. L'ancien serpent, dont il est parlé au chap. 13,

v. 9, le chef des anges rebelles. Le prince enchaîné

marque la puissance restreinte dans tout le royaume
de Satan.

Le lia. Ainsi, dans le livre de Tobie, un démon est

saiti par l'ange et enchaîné. Tob. 8, 3. Mais ce démon
de Tobie est lié dans les déserts de l'Egypte, cl Satan

dans l'enfer même; ce qui marque les différentes ma-
nières de restreindre sa puissance. Il n'y a rien de

plus affreux que cette peinture : le diable, qui triom-

phait des nations, est enchaîné d'une grande chaîné,

afin qu'on en puisse faire sur lui plusieurs tours. En
cet état, comme on voit au verset suivant, il e^l jeté

au fond de l'abîme; une poste impénétrable fermée

sur lui, et encore le sceau mis dessus ; sceau que nul

ne peut ni n'ose rompre, puisque ce n'est autre chose

que les ordres inviolables de Dieu, dont l'ange était

le porteur, et la marque de son éternelle volonté
;

tel est le sceau sous lequel Satan est enfermé, et telle

seducît universum orbem ; et ligavit eum per annos
mille. Hoc fecit per passionem suam Clu-isius, quaudo
principe») dxmouum

,
qui ab Adam usque ad passio-

nem suam lyrannidem exercuerat , composant , ne
adeà ut anlea nocere posset fidelibus, per baptismum,

adversùm ejus srcvitiam et fraudem, Dei gralià, com-
munilis. Mille annos aulem , omne lempus legis evan-

gelicx usque ad Anlichristum significare aiunt, quo
medio tempore in abysso inférai lanquàm clausus, et

cruce Cbristi velul sigillo obsignalus , detiuelur Sa-

tanas, ne pro suo arbilrio noceat, donec consummentur

mille anni, id est, donec Anlichrislus vencrit, et lune

est encore la chaîne de fer qui le lie. Il semble que
les dénions sentaient approcher le temps où ils de-
vaient être renfermés avec leur prince, quand ils de-
mandaient à Jésus-Christ <\»'il ne leur commandât pas
d'aller dans t'abîme (Luc. 8, 51). Ce qui confirme que
la volonté suprême de Dieu est après tout la force
invincible qui les y renferme.

Pour mille ans ' durant lesquels il est dit, v. 4, que
Jésus-Christ doit régner avec ses saints. C'est ce qui a
donné lieu à L'opinion de quelques anciens, qui prenant
trop à la lettre cet endroit de l'Apocalypse, mettaient
avant la dernière et universelle résurrection, une ré-
surrection anticipée pour les martyrs, et un règne vi-

sible de Jésus-Chrisi avec eux durant mille ans sur
la terre, dans une Jérusalem rebâtie avec un nouvel
éclat, qu'ils croyaient être la Jérusalem dont il est
parlé dans le chapitre suivant. Nous verrons, en expli-

quant le texte de S. Jean, que celle opinion est in-

soutenable selon les termes de cet apôtre ; et pour
ce qui regarde l'autorité des anciens docteurs , nous
en parlerons à la lin de ce chapitre.

Saint Augustin nous apprend que les mille ans
de S. Jean ne sont pas un nombre préfixe, mais
un nombre où il faut entendre tout le leinps qui s'é-

coulera jusqu'à la fin des siècles , conformément à

celle parole du I'salmiste : La parole qu'il a comman-
déejusqu'à mille générations ;ce qui ne veul dire autre

chose ipie toutes les générations qui seront jamais.

A quoi il faul ajouter la perfection du nombre de
mille , très-propre à nous faire entendre tout ce long

temps que Dieu emploiera à former le corps entier

de ses élus jusqu'au dernier jour, à commencer de-

puis le temps de la prédication et de la passion de

Notre Seigneur ; car ce fut alors que te fort armé, qui

est le diable, fut lié et désarmé par un plus fort, qui est

Jésus- Christ ( Matth. 12, 29 ; Luc. 11, 21 ), et que les

puissances de l'enfer furent désarmées et menées eu

triomphe ( Coloss. 2, 15).
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solvctur modico tempore , tribus annis scilicet cum

dhnidio; quanidudùm rcgnabit Antichristus.

Vers. 4. — Et vidi sedes, et sederunt super eas,

sub. sancti et elecli , et judicium datum est illis.

Sedes judiciariam polcstatcm significant , in quâ ses-

suri et judicaturi sunt sancti, promitlente Christo apo-

stolis,de quibus prœcipuè islocus intelligitur,Mattli. 19:

Vos qui secuti estis vie , in regeneratione , cum sederil

Filius hominis in sede majestalis suce, se debitis et vos

super sedes duodecim, judicanles duodecim tribus Israël;

nec ipsis modo apostolis , sed quotquot ipsum secuti

C'est donc alors que S. Jean voit le démon en-

chaîné ; c'est de là qu'il faut compter les mille ans

mystiques de la prison de Satan ,
jusqu'à ce qu'aux

approches du dernier jour , sa puissance qui est res-

treinte en tant de manières par la prédication de l'E-

vangile , se déchaînera de nouveau pour un peu de

temps , et que l'Eglise souffrira sous la redoutable,

mais courte tyrannie de l'Antéchrist, la plus terrible

tentation où elle ait jamais été exposée. C'est là sans

doute le sens véritable, comme on verra par la suite :

de, sorte qu'il ne faut pas croire que l'enchaînement

de Satan soit quelque chose qui doive arriver après le

temps de S. Jean , mais plutôt que ce grand apôtre

retourne les yeux vers ce qui était déjà accompli par

Jésus-Christ, parce que c'est le fondement de ce qui

devait arriver dans la suite, et dont ce saint apôtre al-

lait nous donner une image.

Quelques interprètes modernes, même catholiques,

mettent avant la fin des siècles le déchaînement de

Satan, et les mille ans accomplis : à quoi je ne veux

pas m'opposer, pourvu qu'on regarde celte sorte d'ac-

complissement , et le déchaînement de Satan qu'on

lui attribue , comme une espèce de ligure du grand

et final déchaînement dont nous venons de parler.

3. Afin qu'il ne séduisît plus les nations. Il ne faut

pas entendre qu'il n'y ait plus du tout de séduction ni

de tentation, puisque tant que le siècle subsistera, les

hommes auront toujours à combattre Satan et ses

anges; et c'est ce qui paraîtra clairement sur les ver-

sels 7 et 8. Mais il faut entendre que la séduction ne

sera pas si puissante , si dangereuse , si universelle
,

comme l'explique S. Augustin ( 20 de Civ. 7, 8 ).

Il doit être délié pour un peu de temps. Parce qu'ainsi

qu'il a été dit, la grande persécution de l'Antéchrist

sera courte , comme celle d'Anliochus
,

qui en a été

la figure.

A. Je vis... des trônes... La suite va faire paraître

que ces trônes sont préparés pour les martyrs. Et

les âmes de ceux qui avaient eu la tête coupée; voilà

donc ceux à qui étaient préparés les trônes. Il expri-

me les martyrs par le plus grand nombre
,
qui sont

les décapités. Le Grec dit wrtsUxisfitvm , qui avaient

eu la tète coupée avec une hache, qui avaient été frap-

pés de la hache , comme on parlait, securi percussi ;

c'était un supplice des Romains. Par où l'on voit que
les martyrs dont.il veut ici représenter la gloire el la

puissance , sont ceux qui avaient souffert durant la

persécution de cet empire. S. Jean ne leur donne pas

en vain ce caractère ; et pour confirmer qu'il veut

parler des saints martyrisés dans la persécution ro-

maine, qui est celle qu'il a prophétisée dans les cha-

pitres précédents, il ajoute , dans ce même verset 4,

que ces décapités par un coup de haclic, n'avaient point

adoré la bêle ni son image, et n'en avaient point reçu le

caractère; toutes choses que nous avons vu être des
marques de l'idolâtrie romaine, chap. 13, v. 14,16,
17. 11 paraît donc par toutes ces raisons que ces mar-
tyrs assis sur le trône sont ceux qui ont souffert du-
rant les persécutions de l'empire romain ; el le verset

9 le fera encore mieux connaître. Il faut aussi remar-
quer dans ce passage que la persécution de la bète

csi distinguée de celle de Gog et de Magog
,
qu'on
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fuerint, id promisil. Et animas decollatorum , sub-

audi eorum scilicet qui propter Christi fidem
,
quia

impietatem sectari noluerunt , ab Antichristo et per-

secutoribus ipsius minislris, occisi sunt. Et vixerunt,

in terra per graliam , et regnaverunt cum Christo
,

in palriam per gloriam , mille arnis, id est, loto

tempore legis evangelica;.

Vers. 5. — Et c^teri mortuorum
,
qui neque in

Christo, neque ob Christum sunt.mortui, reprobi sci-

licet, nos vixerunt neque vità corporali , neque spi-

riluali
,
quia damnati. Donec consummentur mille

verra au versel 7, puisque l'une esl avant les milleans,
et Pauire après.

Les âmes de ceux... Que le lecteur attentif remar-
que qu'on ne voit ici sur le trôna pour vivre et pour
juger avec Jésus-Christ, que des aines seulement;
ce qui paraîtra plus clairement dans la suite, contre
ceux qui reconnaissaient pour les martyrs une résur-
rection anticipée avanl la résurrection générale.

El ils ont vécu el régné avec Jésus- Christ. C'est pour
cela qu'on leur avait préparé des trônes. 11 y a eu des
martyrs incontinent après la résurrection de Jésus-
Chrisl; el dès-lors nous les avons vus assis dans son
trône, et associés à son règne (Apoc.c, 2, v. 26; c. 3,
». 21); avant la résurrection de leurs corps, et en
état d'âmes bienheureuses, comme on vient de dire;
ce qui a aussi été expliqué ( fiéfl. après la Préf. ,

h. 29).
Ce règne des martyrs avec Jésus-Christ consiste en

deux choses : premièrement, dans la gloire qu'ils ont
au ciel avec Jésus-Christ, qui les y fait ses assesseurs ;

et secondement , dans la manifestation de celte gloire

sur la terre par les grands el justes honneurs qu'on
leur a rendus dans l'Église , et par les miracles
infinis dont Dieu les a honorés , même à la vue de
leurs ennemis, c'est-à-dire, des infidèles qui les

avaient méprisés.
Quant à ce que quelques anciens concluaient de ce

passage
, qu'incontinent après les persécutions el la

chute de l'empire romain arrivée pour en punir les

auteurs, Jésus -Christ ressusciterait ses martyrs,
el viendrait régner avec eux sur la lerre, outre les au-
tres raisons qu'on a vues et qu'on verra dans la suite,

on voit encore celte opinion réfutée par l'expérience,

puisque ce qui était prédit par S. Jean sur la desti-

née de l'ancien empire romain, a eu sa fin , comme
on a vu, il y a plus de treize cenls ans, sans que le

règne de Jésus-Christ ail paru.

De s'imaginer maintenant ici, avec les protestants,

d'autres martyrs que ceux qui ont souffert sous Home
païenne , c'est leur donner un autre caractère que
celui que leur a donné S. Jean , comme on a vu : de
sorte que ces faux martyrs dont on nous raconte les

souffrances sous la prétendue tyrannie de la papauté,

ne trouvent point ici de place ; et nous verrons ailleurs

que les ministres qui nous les vantent, les ont eux-
mêmes à la fin ôlés de ce rang.

Je reconnais donc dans S. Jean les vrais martyrs
que Home païenne a persécutés

,
que Jésus-Christ a

reçus incontinent après dans le ciel pour les y faire

régner avec lui , et dont il nous a manifesté la gloire

avec tant d'éclat sur la terre, alin d'honorer la cause
pour laquelle ils avaient donné leur vie.

Ils ont vécu el régné mille ans, durant toute l'étendue

des siècles jusqu'au jour du jugement, ce qui se doit

entendre de leur glorification sur la lerre et dans
l'Église ; car pour ce qui esl du règne de Jésus-Christ

et de ses saints dans le ciel, on sait qu'il n'a point de
fin.

5. Les autres morts ne sont pas revenus en vie... Cest

ici la première résurrection. 6. Heureux et saint esl celui

qui a part à la première résurrection. Celte première
résurrection se commence à la justification , confor-
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anm , iil est , usque ad resurrectionis lempus, quando

vilà eorporali revivent in œternum spiriluali morte

moriluri. Use est resurrectio prima. Quod processif,

scilicet, rè el cœteri mortuorum , etc., per pareuthesin

legendum est, et hxc verba jungenda pra?cedenlibus :

El vixerunt cum Christe , et regnaverunl mille annis ;

litre est resurrectio prima, scilicet sanclorum in anima;

glorificatione; quia seconda erit in generali resnrre-

ctione ad corporis et animic bealilalem resurgenlibus

eleclis.

Vers. C. — Et bevtus qui habet partem in resur-

rectione prima, id est , anima; glorificatione, quia in

his secunda mors, anima; scilicet damnaiio, non habet

potestatem; non enim tanget illos tormentum ma-

filÙB. Sed erunt sacerdotes Dei et Christi, quia

jugiler illi sacrificia laudum offerent ; et regnabunt

mément à cette sentence : Celui qui écoute ma parole

,

est déjà passé de la mort à la vie ( Joan. 5. 24 ) , et à

cette autre : Levez-vous, vous qui dormez dans vos pé-

chés , et ressuscitez d'entre les morts, et Jésus Christ

vous 'éclairera ( Eph. 5, 14). C'est donc alors que

l'àme commence à ressusciter; et celle résurrection

se consomme, lorsque, sortie de celte vie qui n'est

qu'une mort, elle vit de la vraie vie avec Jésus Christ ;

c'est la première résurrection qui convient aux âmes

bienheureuses, comme on a vu ; car, pour ce qui est

de celle des corps , il n'en sera parlé qu'aux versets

12 et 15 , et jusqu'ici on n'en a vu nulle mention.

Cette première résurrection est manifestée par les mi-

racles des saints; car on voit qu'ils sont vivants par

la vertu que Dieu fait sortir de leur tombeau , ainsi

que tous les Pères l'onl observé, et que Grotius l'a

reconnu ; et tout cela est attribué particulièrement

aux martyrs, qui sont les seuls des adultes dont on

est certain qu'ils entrent d'abord dans la gloire; les

seuls pour lesquels on ne fait aucunes prières, et

qu'au contraire on range d'abord parmi les interces-

seurs ( Aug., serin. 17 de Verb. Apost. , edil Bened.
;

serm. 159 de Verb. Apost. , ». 1 , tom. 5, pag. 765 ).

11 n'y avait d'ordinaire que les martyrs dont on fil la

fête dans les églises, et qui fussent nommés dans le

Canon ; c'était principalement aux tombeaux des mar-

tyrs que se Faisaient les miracles. Tertullien a remar-

qué dans les actes de sainte Perpétue quelle ne vit

dans le paradis que les saints martyrs ses compagnons ;

et c'est en effet ce qu'on voit encore dans les mêmes
actes; mais c'est que dan; ces célestes visions, l'u-

niversalité des saints est désignée par la partie la

plus excellente et la plus reconnue ,
qui est celle des

martyrs. S. Jean a suivi la même idée dans les cha-

pitres 7 , 14, et encore dans celui-ci , comme on

a vu.

Les autres morts. S. Jean marque que les âmes
justes n'entrent pas toutes d'abord dans celte vie

bienheureuse; mais seulement celles qui sont parve-

nues à un certain degré de perfection, et que S. Paul

appelle pour cette raison les esprits des justes parfaits;

ce que les saints Pères et toute la tradition nous ap-

prennent aussi.

La seconde mort n'aura point de pouvoir sur eux. La
première mort est celle où les âmes sont ensevelies

dans l'enfer avec le mauvais riche. La seconde mort

est celle qui suit la résurrection, comme on verra au

verset 13, el où l'homme entier est précipité en corps

et en âme dans l'étang de feu et de soufre : Celle-ci,

dit-il, est la seconde mort, v. 14. Ainsi la première ré-

surrection, 5, 6, est celle, comme on a vu, où les saints

mourant sur la terre, revivent en quelque façon, et

vont commencer une nouvelle vie dans le ciel ; et la

seconde résurrection est celle où ils seront glorifiés

dans le corps comme dans l'âme.

cijm Christo, in patrià, socundùm animam, mille annis,

id est, usque ad Antichristi judiciutn, el postea eliain

cum corpore.

Vers. 7. — Et cum consummati fuerint mille anni,

Antichristi lempore , solvetur Satanas de carcere

suo , id est , liberiùs sœvire et seducere fidèles per-

mitietiir. Et seducet gentes. Graecè nXavUexi, id est,

ad seducendum génies, super quatuor angulos terr^:,

id est, de omui natione orbis aliquos, et maxime inler

cœteros Gog et Magog. Hos quidam, leste Hieronymo,

Ezech. 38 ,
putant esse gentes barbaras in intima

Scylhiâ trans Caucasum, quorum ministerio ad expu-

gnandos fidèles usurus est Antichrislus
, qui numéro

arenam maris avpiabunt ; quos cum exteris gentibus

congregabit in pra:lium, quosque circuituros Joannes

ait

,

Ils régneront avec lui pendant mille ans ; ils seront
glorifiés sur la terre pendant toute l'étendue du siècle

présent ; mais les années ne suffiront pas pour mesu-
rer leur règne au siècle futur.

7. Après que mille ans seront accomplis, Satan sera
délié ; il séduira les nations qui sont aux quatre coins de
la terre , Gog et Magog , dont le nombre est comme le

sable de la mer. 8. Jls se répandront sur la face de la

terre. Il ne faut pas s'imaginer que Satan séduise tout
d'un coup ces vastes nations et ces troupes dont toute
la terre est couverte ; il y travaillait depuis longtemps,
puisqu'il les trouve toutes disposées à servir à ses
desseins : ce qui fait voir que la séduction n'était pas
toul-à-fait éteinte , mais seulement liée et bridée

,

principalement par rapport à l'Eglise, selon la remar-
que de S. Augustin, et la doctrine exposée sur le

verset 3. Ce frein, imposé à la malice de Satan, doit

durer jusqu'au temps de l'Antéchrist , vers la fin des
siècles; et alors, plus déchaîné que jamais, il exercera
sans bornes sa séduction par des moyens inouïs jus-
qu'alors-

7. Gog et Magog , dans Ezéchiel, sont les nations

ennemies du peuple de Dieu qui couvriront la terre, sur
lesquelles Dieu fera pleuvoir du feu et du soufre , et les

consumera par ce feu dévorant (Ezech. 38, 14, et 39,

1, 6). Ces noms, déjà fameux parcelle prophétie, sont
ici rappelés par S. Jean, pour représenter ces nations
séduites et séductrices, dont Satan se servira contre
l'Eglise à la lin des siècles. On croit que sous le nom
de Gog et de Magog Ezéchiel a décrit la persécution
d'Antiochus, dont nous avons vu que le Saint-Esprit

a choisi le temps pour être l'image des souffrances de
l'Eglise, parce que ce prince fut le premier qui em-
ploya non seulement la force, mais encore la séduc-
tion et l'artifice pour obliger les fidèles à renoncer à

la loi de Dieu (1 Machab. 1 , 14, 15, 16 , 31 , 41

,

45, etc.; 2 Mach. 3, 4). C'est aussi pour cette raison

que ce tyran est regardé par tous les Pères comme la

ligure la plus expresse de l'Antéchrist.

7. Il les assemblera au combat. 8. Jls environneront

le camp des saints et la ville bien-aimée. S'il fallait

prendre ici au pied de la lettre une ville où Jésus -

Christ viendrait régner avec ses martyrs ressuscites

et glorieux en corps el en âme, on ne saurait plus ce

que voudraient dire ces nations qui viendront assiéger

la ville, où il y avait un peuple immortel, et un Dieu

qui régnerait visiblement au milieu d'eux. Il faut donc

entendre ici une ville spirituelle teile qu'est l'Eglise,

un camp spirituel qui est la société des enfiinls de

Dieu encore revêtus d'une chair mortelle, et dans le

lieu de tentation; par conséquent aussi une guérie et

un combat spirituel, tel qu est celui que les héréti-

ques ne cessent de nous livrer, el qui se redoublera à

la fin des siècles avec un nouvel acharnement. Je ne

veux pas assurer qu'il n'y aura point de combats des
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Vers. 8, 9, 10.

IN APOCALVPSIM lilG

Castra sanctorum, id est, acies

verè Christianorum , et civitatem dilf.ctam, id est,

sanctam Ecclesiam. Qui autem ii sint, et mirn rêvera

eorum usurus est ministerio , an mysticè lanlùm ista

intelligantur ,
qnoqiic modo , non ausim assererc , cl

ignorare me fàlèor; qnando , tesie Hieron. , 38 cap.

Ezechiel-, ad inlelligendum lolum volumcn Joannis,

quod rcvelalionis titulo prœnolalur, revelationc indi-

gemus , ut possimus cum Prophelâ dicere : Révéla

oculos meos , et considerabo mirabitia de loge tuâ. IIo-

rum lamen omnium sive litteraiitér, sive mysticè, ut

Hieronymus dicto Ioco , de hacreticis interpretalur
,

brevi fiitiirum supplicium Joannes asserit , misso sci-

licet cœlitùs igné, qui irnpios devoret, projectoque in

stagnumigniscum bestiâetpseudoprophelâ , diabolo.

Vers. 11. — Et vidi tiironum magnum candidum, id

est, sanctam et immaculatam Ecclesiam, et sedentem

super eum, id est, Christum habitanlem in eâ , a

cujus conspectu fugit coelum et terra. Litteraiitér

fugient
,
quando exurentur igné conflagrationis terra

ista et cœlum aerium. Sic enim , 2 Pet. 3 , dicitur :

Adveniet dies Domini ut fur, in quo cœli magna impetu

transient, elementa verb colore solvenlur ; terra autem,

d quee in ipsâ sunt opéra , exurentur ; fugient quoque

quodam modo, quando purgalis terra, démentis et

cœlis , nova eril illorum faciès
,

(ietque novum cœlum

cl terra nova; et non est inventus locus eis , secun-

rois chrétiens contre l'Antéchrist ; ce que je veux re-

marquer, c'est que S. Jean rapporte tout à la séduc-

tion, v. 3, 7, 9, et pour le surplus, c'est un secret de

l'avenir où j'avoue que je ne vois rien.

8. Us se répandirent sur la {ace de la terre. Ce mot

signifie toute la terre habitable, comme te remarque

S.' Augustin (20 de Civ. 2). Et ils environnèrent le camp

des saints et la ville bien-aimée; c'est l'Eglise chérie de

Dieu. Il ne faut pas ici s'imaginer, dit S. Augustin,

que l'Eglise, comme une ville, soit réduite à un seul

lieu où elle soit assiégée. Elle sera, poursuit-il , ton

jours répandue par toute la terre; ses ennemis se trou-

veront aussi partout ; mais partout oh seront les ennemis,

là sera aussi le camp des saints, et la ville chérie de Dieu

(Je Civ., 1. 22, cil).
9 Dieu fit descendre du ciel un feu qui les dévora,

comme nous l'avons remarqué de (ipg et de Magog,

sur le verset 7, conformément à Ezcc'hiel, 58, 22, et

39, G. Ici je l'entends à la lettre du feu du dernier

jour ; car les deux et la terre sont réservés pour être

bridés par le feu cm jour du jugement, lorsque les impics

périront (2 Pet., 5,7), ce qui semble fait pour expli-

quer ce passage de S. Jean, et revient parfaitement à

ce que dit S. Paul de la perdition soudaine du méchant

que Jésus-Christ détruira (2 Thess. 2, 8), comme nous

verrons dans le discours qui sera mis à la fin de ce

commentaire.

Le diable qui les séduisait. Il n'est plus dit qu ils lus-

sent séduits parla bêle, ni par le faux prophète; l'ido-

lâtrie de Uome païenne était éteinte . et on ne voit

plus ici aucun des caractères qu'on a vus dans les cha-

pitres précédents. C'est donc une tentation différente

de celle de la bêle ; c'est une autre sorte de séduction;

cl le diable, qui en est. l'auteur, à la lin est jeté dans

le même étang de feu et de soufre, où étaient déjà la

bêle et le (aux prophète {hic, v. 9, 10, et supra, c. 19,

». 19, 20).
, . ., , ..

Dans l'étang de feu et de soufre. C est ici la dernière

marque de feierne! emprisonnement de Srflau :
aupa-

ravant il est jeté dans l'abîme pour en èire lâché après

mille ans [sur-, v. 2, 5). Ici il n'y a «lus -mur lui

dùm priorem habitum et speciem; quidam mysticè

per terram reprobos cl ohduralos homines, per cœlum
aerium , aer'ue ac spirilualis naturae dœmones etiam

plerùmque in aère habitantes, non ineplè forsan in-

telligunt.

Vers. 12. — Et vidi mortuos magnos et pusillos,

quia ( ut ail Horatius ) Pallida mors œquo puisât pede

pauperum tabemas , regurnque turres. Stantes ni con-

srECTU THROM
,
quia , teste Paulo, cmnes nos manife-

stait oporlel ante tribunal Christi. Et libri aperti -i.nt;

lihri, inquam, conscienliarum, ubisine dissimulalione

quam quisque vitam gesserit , legitur. Et alujs liber

apebtus est, qui est vit.e, id est , liber divinœ proe-

deslinalionis, qui usque ad judicinm latuit incognitus,

lune aperiendus , cùm palàm fiel qui reprobi sint et

elecli. Et judicati sunt mortui ex iis qu£: scripta

erant in libris , suarum scilicel cogitationum; nimi-

rùm ( ni ait Paulus ad Piom.) inter se invicem coijita-

tionibus accusantibus oui defendeniibus, quando judicabit

Dominus occulta cordium.

Vers. 13. — Et mare dédit mortuos suos qui in eo

erant. Sacpè mare dixiinus lumultuantem et flu-

ctuanlem hune mundum significare
,
qui mortuos suos

reddet, quandt> in novissimâ lubà omnes résurgent

cum corporibus suis. Et mors et infernus dederunt

mortuos suos, id csl, quotquot mortui fuerinl redibunt

ad corpora sua. Mors universilatem indicat mortuo-

qu'un éternel tourment dans l'étang de feu et de soufre,

d'où i| ne sortira jamais, parce qu'il n'y aura plus de
séduction, l'ouvrage de la justice, aussi bien que celui

de la miséricorde de Dieu, étant entièrement consom-

mé avec le recueillement de tous ses élus. Par ces di-

vers lipiix où Satan est mis, S. Jean nous désigne les

divers états de ce malin el de ses anges , lantôt res-

serrés, tantôt relâchés, selon les ordres de Dieu, et à

la lin plongés dans un état où il ne leur restera plus

que leur supplice. Cet étal, le plus funeste de tous

,

sera l'effet de la dernière condamnation, qui sera pro-

noncée contre eux au dernier jour, où la liberté de

tenter , et la triste consolation de perdre les hommes
leur étant ôtée, ils ne seront occupés que de leur lour-

incril et de celui des malheureux qui les auront suivis;

ce que S. Jean explique par ces paroles : El ils seront

tourmentés nuit et jour aux siècles des siècles ; non qu'ils

ne le soient auparavant, mais parce qu'alors il ne leur

restera que cela.

11. Je vis aussi un grand trône... Voici donc enfin,

après tant de visions mémorables, celle du grand et

dernier jugement, comme la suite le fera paraître.

Un grand trône blanc, semblable à la nuée blanche qui

parait Apec, c. 14, v. 14. La blancheur signifie l'éclat

et la majesté.

12. Et je vis les morts, grands et petits, debout devant

le trône..., comparaissant, les uns avec grande crainte,

et les autres avec confiance, devant le Juge.

15. La mer rendit ceux... On exprime ici distincte-

ment la résurrection des corps; preuve nouvelle que

la première résurrection, dont il est parlé au verset 5,

ne regardait que les âmes. La mort et l'enfer, c'est-à-

dire, la mort el le sépulcre rendirent aussi les morts

qu'ils avaient. Si la résurrection des martyrs, dont il

est parlé, v. 4 et o, se devait entendre des corps comme
des âmes, il y aurait déjà eu longlernps que les eaux

et les s'pulcrcs auraient rendu une grande partie de

leurs moins; puisque tant de martyrs avaient été

noyés, et les autres presque tous ensevelis par la piété

des fidèles.
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rum, bonorum cl malorum; sed infernum addidit , ne

dubites ad propria corpora in quibus perpétué ar-

deant, rediluros damnalos.

Vers. 1-4, 15. — Et mors, idest diabolus , et in-

fernus, id est, ca;teri reprobi, missi sunt in stagnum

igms, idcst, profundum inferni. Hjec est mors se-

14. L'enfer et la mort furent précipités dans l'étang

de feu. Lorsque la mort, qui était la dernière ennemie,

sera détruite (1 Cor. 15, 26, 54), et qu'afin qu'elle ne

paraisse jamais, elle sera précipitée dans l'abîme avec

les démons et les damnés, selon qu'Isaïe l'avait pré-

dit : // précipitera la mort pour jamais (c. 25, 8).

Celle-ci est la seconde mort ; la mort en corps et en

âme, qui doit suivre la dernière résurrection, comme
ci-dessus, v. 5, 6.

Voilà ce que j'avais à d*re sur le déchaînement de

Salan, et sur le règne de mille ans que S. Jean attribue

ici à Jésus-Christ avec ses martyrs. Quant à l'Anle-

christ et à la dernière persécution, je n'en dirai rien

davantage; et s'il reste quelque chose de plus à en

expliquer, je le laisse à ceux qui en savent plus que moi;

car je tremble en mettant les mains sur l'avenir. Tout

ce que je crois pouvoir dire avec certitude, c'est que

cette dernière persécuiion
,
quelle qu'en soit la vio-

lence, aura encore plus de séduction ; car c'est aussi

ce que S. Paul y remarque (2 Thess. 2, 9, 10) des

prodiges , des signes trompeurs , des illusions, s;ins y
parler d'autre chose. S. Jean y remarque aussi la sé-

duction , comme devant prévaloir, v. 3, 7, 9, sans

parler de sang répandu, ainsi qu'il a fait dans tout le

reste du livre; et Jésus-Christ même : Il y aura de

grands prodiges et des miracles trompeurs , en sorte

,

s'il estpossible, queles élus mêmessoient trompés (Maltb.

24, 24).

Je regarde donc dans l'Eglise deux sortes de persé-

cutions : la première en son commencement, et sous

l'empire romain, où la violence devait prévaloir; la

seconde, à la fin des siècles, où sera le règne de la

séduction; non pas que je veuille dire qu'elle soit sans

violence, non plus que celle de Rome païenne, où la

violence dominait, n'a pas été sans séduction ; mais

l'une et l'autre doit être définie par ce qui doit prédo-

miner; et on doit attendre soxis l'Antéchrist les si-

gnes les plus trompeurs qu'on ait jamais vus, avec la

malice la plus cachée, l'hypocrisie la plus fine, et la

peau de loup la mieux couverte de celle des brebis.

Ceux qui se sont dits réformés, doivent prendre garde

qu'avec la feinte douceur et les prétextes spécieux

dont ils ont tâché au commencement de colorer leur

violence et leur schisme, ils n'aient été les avant-

coureurs de celte séduction.

Ji- crois encore savoir que celte dernière tentation

de l'Eglise sera courte, et que Dieu y donnera des

bornes, comme nous avons remarqué qu'il a l'ait à

toutes les autri s ; ce que S. Jean a voulu no^is expli-

quer, en disan 1 que Satan serait délié pour un peu de

temps, v. 3; mais que cette persécuiion soit de trois

<ws et demi précisément, je n'ose ni ie nier, puisque

plusieurs Pères l'ont conjecturé ainsi, ni faire aussi

un dogme certain de leurs conjectures. J'en reviens

donc à laisser l'avenir cuire les mains de Dieu, et me
contenter de ce que dit S. Jean, que cette tentation

sera courte ; et quand même il la faudrait réduire

précisément aux ternies de celle d'Anliochus, peut-

être faudrait-il penser encore que les trois ans et demi
destinés à la persécution de ce prince, n'en regardent

que le grand effort durant la profanation du temple,

étant certain par les Machahées et par Josèpbe,
comme S. Jérôme le prouve, et plus encore par Da-
niel, qui le prophétise, que dans le fond il a tourmenté
les Juifs bien plus longtemps. Peui-élre donc en fau-

drait-il à peu près dire autant de l'Antéchrist ; mais
qu'il en soit ce que Dieu sait, Que si je distingue sa

persécution de celle de la bêle, et sa séduction de celle

S. S. XXV
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!
cunda

; prior per anîrnœ peccalum à quâ per pœnî-
tentiam resurgelur; secunda alterna corporis et animse

damnatio. Us, partem de generalitate reproborum

concludat, asserit omnes qui non sunt scripti in libro

vit^î, id est, omnes reprobos curn diabolo missos in

stagnum ignis, id est, gehennx locum.

du faux prophète, je ne fais que suivre S. Jean, comme
on a pu voir sur les versets 4 et 9, et attribuer à
chacune des persécutions le caractère qui lui est pro-
pre, c'est-à-dire la violence à celle de la bête, comme
il paraît dans tout le cours de l'Apocalypse, et la sé-
duction à celle de l'Antéchrist.

Je n'en sais pas davantage; et aussi sans pénétrer
plus avant, j'avertis ceux qui veulent trouver la persé-
cuiion de l'Antéchrist dans celle de la bête de l'Apo-
calypse, que pour parler conséquemment, ils sont
obligés de dire que la persécution de l'Antéchrist ne
sera pas la dernière, puisqu'elle devance de mille ans,
en quelque sorte qu'on les entende, celle de Gog et de
Magog, comme on a vu ; ce qu'ils ont aussi à ajuster
avec les autres parties de la doctrine de l'Antéchrist,
et surtout avec ce que S. Paul nous a dit, que ce mé-
chant serait détruit par l'avènement glorieux de Jésus-
Christ.

Pour ne laisser au pieux lecteur, autant qu'il sera
possible, aucune difficulté sur ce chapitre, je l'averti-
rai encore que le règne de Jésus-Christ, dont il y est
parlé, se prend en diverses manières dans ce divin
livre : quelquefois en un sens moins étendu pour le
temps du triomphe de l'Eglise après les persécutions
de Rome, lorsque les royaumes de la terre sont sou-
mis à Jésus-Christ par les empereurs chrétiens, chap.
11, v. 15, et chap. 12, v. 10; et quelquefois absolu-
ment, lorsque Jésus-Chrisi ressuscité entre en sa gloire,
où il règne avec ses saints, comme il est porté Apoc.
2, 2(j; 3, 21 ; 7, 15, 10, 17 ; 14, 4, 5. Et c'est mani-
festement, comme on a vu, du règne pris en ce sens,
que se doit entendre le chapitre 20, en y joignant,
comme il a aussi élé remarqué , la manifestation de la
gloire de Jésus-Christ et de ses saints sur la terre, et
la dernière consommation du règne de Dieu à la lia

des siècles, lorsque tous ses ennemis seront à ses
pieds, et tous ses élus recueillis.

Quant à l'opinion de ceux qui veulent que les mille
ans s'accomplissent longtemps avant la fin des siècles,

et qu'ils soient même déjà accomplis, j'y ai consenti,

à condition que ce serait sans préjudicier au dernier
et parfait accomplissement, qui est celui qu'on vient
de voir; ce qui peut-être n'empêche pas qu'il n'y ait

encore d'autres termes prévus par le S.-Esprit, où
celte prédiction recevra quelque sorte d'accomplisse-
ment.

Grolius et quelques autres font commencer les mille
ans du règne de Jésus-Christ avec ses martyrs en Tan
313, lorsque Constantin fit cesser les persécutions, et

qu'il établit la paix de l'Eglise par cent glorieux édits.

Ils remarquent que depuis ce temps le diable a eu
moins de puissance pour tromper les hommes; mais
que mille ans après, le treizième siècle étant écoulé,

la puissance olioniaue commença à se déclarer sous

Orcani, fils d'Ottoman, et à peu près dans le même
temps, les erreurs de. Viclef suivies de celles de Jean

Mus, des llussites et des Luthériens ravagèrent l'E-

Alors le règne des saints jusqu alors si respecte par

tous les fidèles qui reconnaissaient les miracles que

Dieu faisait pour les honorer fut attaqué par ces hé-

rétiques, qui se moquèrent de ces miracles, et de la

vertu qu'on attribuait à l'iniercession des saints; et

c'est ià qu'ils niellent le déchaînement de Salan. Usy

rapportent aussi le grand schisme de l'Occident dans

le quatorzième siècle, avec les malheurs dont il fut

suivi. Mais je trouve les événements plus marqués

longtemps avant celle date. La puissance des succes-

( Quarante-cinq.

J
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seurs de Mahomet est bien plus considérable en

manières que ne le fut alors celle des Turcs: et les

hérésies des Albigeois et des Vaudois lurent bien (dus

funestes à l'Eglise que celle de Vielef renfermée ta

Angleterre cl en Bohême. .Au surplus, quoiqu'il soit

vrai que ses disciples aient attaqué le règne des saints,

au sens que Grotius remarque irès--bien, nous avons

vu'ailleurs que Viclef et Hus en conservèrent l'mvo-

j
cation cl les reliques, niais les Albigeois les rejeté-

J

renl, à l'exemple des Manichéens leurs piédéeesscurs
;

et, en cela, ils lurent imités par les Vaudois. Qu'il nous

soit donc permis de reprendre de plus haut avec »S.

Jean le règne de Jésus Christ, qui, à vrai dire, com-
mence à sa mort et à sa résurrection. Dès-lors Satan

est lié, vaincu, désarmé, mené en triomphe, comme
on vient de le remarquer par l'Evangile et par S.

Paul. Depuis ce temps la séduction de Satan est allée

toujours en diminuant par la prédication de l'Evangile;

ainsi Jésus-Christ régnait et conquérait les nations.

Les martyrs régnaient avec lui, en triompliant du

monde, en convertis-ant les peuples, en faisant des

miracles inouïs jusqu'alors, el pendant leur vie et

après leur mort. Mille ans durant, l'Eglise n'a soulfert

aucune diminution sensible; le nom chrétien el la

communion catholique subsistaienltoujours partout où

l'Evangile avait été prêché. L'Afrique avail encore

des églises chrétiennes ; l'Orient n'avait pas encore

rompu avec l'Occident; et cependant les pays du rSord

venaient en foule. La discipline se soutenait, quoi-

qu'elle souffrît quelque affaiblissement, et on travail-

lait perpétuellement à lui rendre toute sa vigueur nai-

nes canons. Les maximes du moins étaient en leur en-

tier, comme on le pourrait meutrer'par les conciles

qui se tenaient alors, où l'on trouve dans le gouverne-

ment ecclésiastique celte ancienne sève et cette an-

cienne vigueur du christianisme ; et les règles n'a-

vaient point encore été affaiblies par ta. t de dispenses

cl par tant d'interprétations relâchées; témoin les

collections de Uéginon, d'Alton de Verceil, de Bur-

chard cl les autres". Sur la (in, el dans le dixième siè-

cle, l'Eglise romaine souffrit un grand obscui casse-

ment par la tyrannie des seigneurs romains, qui

mettaient par force leurs ridants el leurs créatures

dans la chaire de S. Pierre; mais tout cela était un

effet de la violence plutôt que de 1 > séduction ; Ot Dieu,

pour montrer qu'il tenait encore Satan enchaîné, ne

lui permit pas alors de séduire les peuples, ni de faire

naître en ce siècle aucune hérésie.

Après l'an mil de Noire-Seigneur, tout alla mani-

festemeulciidiininuant, et les scandales se multipliè-

rent: la discipline se relâchait visiblement; un eu-, oyait
j

l'affaiblissement dans eeiuid- la pémiet s canpniqaie.
|

Le refroidissement de la chanté prédit par Notre-Sji-
.

gneur {Mallh.^U, îl, 12), parut dans le schisme de,;

Grecs, qui rompirent ouvertement avec l'Eglise ro-

maine en l'an 10..U, sous le page S. Léon iX, et le patri-

arche Michel Cérularius; dans les guerre, entre les

papes et les empereurs; dans les jutousies des deux

puissances, et les entreprises des uns sur les autres;

dans les oppositions entre le clergé et les religieux;

dans les schismes fréquents de l'Eglise romaine; el

emin dans le grand schisme arrivé après Gjrégbirc XI,

qui acheva de ruiner la discipline, et d'introduire ia

licence et la corruption dans le clergé; la loi mémo
fut attaquée d'une manié, e plus couverte, et en cela

plus pernicieuse que jamais, par les Manichee.. -, qui

vinrent de Bulgarie. Nous en avons fait l'histoire dans

îc livre 11 des Variations, où l'on peut v. îr la multi-

tude effroyable, les arliiices el la •éduetiou de ces

hérétiques* qui, réprimés souvent par S. Augustin,

par S. Léon, par S. Gélase, et les autres pa; es, se

cantonnèrent dans quelques provinces d'Orient, d'où

*Le Commentaire sur t'Apocalypse n'avait été publié

par Bossaet qu'après ['Histoire des Variations des cgli-

nés vrotestantes, à laquelle il renvoie ici.

ils se répandirent en Occident après l'an mil ; car on
les voit paraître la première fois en 1017 sou- le roi
Hobeit, et au concile d'Orléans, où ils furent con-
damnés au l'en par ce prince, autant pour leurs ma-
léfices et leurs sacrilèges que pour leurs cireurs. En
même temps il s'en in uve une infinité' en Italie, en
Fiance et en Allemagne. Le carai tère parlieuber du
ces hérétiques était d'inspirer la haine contre l'Eglise

romaine. Cependant les Manichéens, sous mille noms
dilféienisdePétrobussiens, d'ilenrieiens, d'Albigeois/
de Palaiiens, de Poplicains, et de. tant d'autres, ga-'
gnaient insensiblement. Le mariage était delendu;les
viandes que Dieu avait créées étaient déclarées immon-
des par les maximes de ces hérétiques; el on y \oyait
tous les caractères de cette hérésie des derniers
temps, marquée si expressément dans S. Paul (l Tim.
4, I). Celte peste de Manichéens était d'autant plus
dangereuse, qu'elle était cachée ; ces hérétiques se
mêlant parmi les fidèles, et y répandant leur poison,
non seulement sous l'apparence du culte catholique,
mais encore sous l'extérieur de la piété, el sou» le

|

masque de la plus line hypocrisie, comme on le peut

j

voir amplement dans le lieu déjà allégué des Varia-
tions, et par les sermons 65 et SU de S. Bernard sur
les Cantiques. Il n'est donc pas ici question de cher-
cher des violences exercées par ces nouveaux persé-
cuteurs; c'est une aflaice de séduction et d'artifice.

Ces nouveaux Gog et Magog, celte nation ennemie du
peuple de Dieu, couvrit toute la face de la terre. Pour
mieux porter le caractère de Gog, ils étaient originai-
res de la Gogarenue, province d'Arménie, où ils

s'étaient cantonnes, el ils venaient des Bulgares, na-
tion seylhiqiic,dnni on sdtqueMagog a été la source.
Partout les églises el le camp des saints étaient assié-

gés et environnés par ces hérétiques ; et s'il faut de
véritables combats, les guéries sanglantes des Albi-
geois nous en fourniront assez. C'a donc clé un pro-
digieux déchaînement de Satan, liien n'empêche qu'il

n'en arrive beaucoup de semblables qui nous prépa-
rent au dernier. L'apostasie de Luther lient beaucoup
de ce caractère , comme nous l'avons démontré ail-

leurs. Au reste, nous avons aussi remarqué qu'un des
caractères des hérésies e^t de n'avoir pas un temps.
complet, c'est-à-dire, de durer peu à comparaison de
l'Eglise, qui est éternelle, et dont la perpétuelle sta-

bilité est figurée par le nombre parlait de mille ans.

Le leu du ciel sera ici, après les analhèines de l'Eglise,

la vengeance céleste sur ce; hérétiques factieux ; mais
tout cela au fond n'est qu'une figure, dont le parlait

et véritable accomplissement esl ré-eive. à la un des
siècles, où le l'eu du ciel paraîtra vi.sibleme.it, et où
le déchaînement en effet sera très court, parue que
Dieu, qui aura pitié de ses élus, abrégera pour l'a-

mour d'eux le temps d'une imitation si dangereuse
(Maitli. 24, 22).

Réflexion sur l'opinion des Millénaires. Passage de

saint Justin falsifié par les protestants.

Papias, très-ancien auteur, mais d'un très-petit es-

prit, ayant pris trop grossièrement certains discours

dos apôtres, que leurs disciples lui avaient rapportés,

introduisit dans l'Église ce règne de Jésus-Christ, dont
il a été parlé, durant mille ans dans une terrestre Jé-

rusalem inagni;iqi:emenl rebâtie, où la glo.re de Dieu
éclaterait d'une manière admirable, où Jésus-Chr.st

régnerait visiblement avec ses martyrs ressuscites
,

où à la lin néanmoins les sainli seraient attaqués, et

leurs ennemis consumés par le feu du ciel, après quoi

se ferait la résurrection générale, el le jugement der-

nier. Celle opinion disparut dans la grande lumière

du quatrième siècle, en sorte qu'on n'en voit presque
plus aucun \eslige. Mais comme quelques protestants,

qui lâchent de la relever, veulent persuader au monde
qu'elle e=l établie par une tradition constante des trois

premiers siècles, je crois devoir dire un mol sur un
il passage de S, Justin, dont ils abusent. Joseph Mède,
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qui nous oppose repassage, a fait deux grandes fautes :

l'une de suivre, comme nous verrons, une version

infidèle ; el l'autre, d'y ajouter une insigne falsifica-

tion.

Le passage dont il s'agit est tiré du Dialogue avec

Tryplion, et le voici traduit mot à mot sur le Grec.
*

Tryplion demande à S. Justin s'i/. est vrai que les

chrétiens reconnaissent une la \illc de Jérusalem sera

rebâtie, et que Jésus-Christ y régnera avec les pa-

triarches elles prophètes, et avec les autres justes de
la nation judaïque. Sur quoi S. Justin lui répond
ainsi : Jetons ai déjà déclaré que je croyais avec plu-
sieurs autres que la chose arriverait en celle manière

qui est connue parmi vous ; mais qu'il y en avait plu-

sieurs DE LA PURE ET RELIGIEUSE DOCTRLNE DES CHRÉ-
TIENS, qui n'étaient pas de ce sentiment. Voilà cl abord ce

sentiment du règne de Jésus-Christ sur la terre, i ap-

porté, non pas comme.un sentiment universel, mais
comme le sentiment de S. Justin, et de plusieurs autres.

Non content de parler ainsi, il ajoute en termes for-

mels qu'il y a des chrétiens de pure et religieuse doc-

trine, c'est-à-dire, de bonne et saine croyance, qui

n'étaient pas de cette opinion; et par conséquent on

voit par lui-même que le sentiment qu'il suit avec

plusieurs autres chrétiens, était tenu pour indifférent

dans l'Église. Joseph Mède, qui a prétendu le con-

traire, n'a trouvé d'autre moyen d'éluder ce passage

qu'en y ajoutant une négative; el au lien que S. Jus-

tin a dit que plusieurs qui sont de la pure el religifiu&e

doctrine des chrétiens, ne sont pas de ce sentiment, il

a mis du sien, plusieurs qui ne sont pas de. celle pure et

sainte doctrine : ce qui, non seulement n'est pas dans

le texte, mais encore n'y peut l'as être, comme ceux

qui le liront dans l'original, et qui le compareront
au passage, comme il est cité par Joseph Mède, le re-

connaîtront aisément. L'autre faute qu'il a commise,
esi d'avoir suivi une mauvaise version : mais voici

la suite du texte fidèlement traduit sur le Grec. A pi es

que S. Justin a déclaré qu'il y avait des chrétiens purs

et orthodoxes qui n'étaient pas de son sentiment sur

le règne de mille ans, il continue son discours en eet'.e

sorte : Je vous ai dit outre cela qu'il y en a qu'on ap-

pelle chrétiens, mais qui en effet sont des liéré'.iqucs sans

religion et sans piété, qui enseignent des choses pleines

de blasphèmes. Or, afin que vous sachiez que je ne veux
pas dire cela seul, je ramasserai, autant qu'il sera possi-

ble, tout ce qu'on dit parmi nous sur ces matières, et

j'écrirai ce que je vous ai déclaré que je reconnais. Car
encore que vous ayez rencontré des hommes qui, nçn
seulement ne confessent pas ces choses, mais encore qui

j

blasphèment contre le Dieu d'Abraham, d'Israël, ou de

Jacob, et qui disent qu'il n'y a point de résurrection des

morts, mais qu'incontinent après là mort, les âmes sont

reçues dans le ciel ( sans en sortir jamais [jour venir

reprendre leurs corps), ne les pr nez pus pour des chré-

tiens, comme vous ne prenez lias pour Juifs les Sudu
cée.ns et les autres sectes semblables. Pour mot, et tous

ceux qui ont des sentiments droits, et sont chrétiens eu

tout et partout (outre les choses que nous venons de

dire du Dieu d'Abraham ). nous croyons encore la ré

surrection de la chair ; et les prophi les Kzéchiel, Isme
el les autres reconnaissent qu'on doit passer ces mille

ans dans Jérusalem, après qu'elle aura été rebâtie cl

augmentée. On voit ici la différence qu'il y a entre c

que croyaient tous les Rentables chrétiens, c'est-à-

dire, Ja divinité du Dieu d'Abrul.un et la résurrection,

elce (pie S. Justin et quelques autres CtfOyaienl devoir

ajouter à celte foi, selon les témoignages des pro

phèles, c'est-à-dire, le règne de mille ans. Mais Jo-

seph Mède, pour confondre celte opinion, dont S.

Justin avait reconnu que tous les vrais chrétiens u'é-

* On pcul consulter dans l'édition de S. Justin par
les Pères iSénédh lins, la noie sur ce texte, lequel ,

selon quelques critiques, n'a pas été pris avec assez
de jusle.s:,c, par i :.. r -.uet

taient pas d'accord avec ce qu'ils croient tous unani-

|

meinent, a suivi l'interprète qui a mal traduit : Pour
moi, el tous les chrétiens, nous croyons et la résurrection
générale el le règne de mille ans, selon que les prophè-
tes te reconnaissent; ce qui fait tomber également la

foi sur le règne de mille ans et sur la résurrection
,

contre la vérité de l'original. C'est donc en particulier
le sentiment de S. Justin el de plusieurs autres que
les prophètes ont prédil ce règne de Jésus-Christ sur

i

la terre : mais il paraît clairement que les autres
orthodoxes n'en élaient pas d'accord. Et en effet

,

outre que ce sentiment ne se trouve, ni dans S. Clé-
ment d'Alexandrie, ni dans S. Cyprien, ni dans Ori-
gène, el qu'au contraire les principes que ces Pères
posent sont conlraires à ce système, on sait d'ailleurs
qu'il a été expressément combattu par Caius et par
S. Denys d'Alexandrie,, une des plus vives lumières
du troisième siècle, comme il parail par Eusèbe et
par S. Jérôme.
Au reste, il est aisé de voir que le chapitre 20 de

l'Apocalypse, qui a donné lieu à l'erreur, doit être
[iris en un sens spirituel. Celle première résurrection,
que S. Jean y attribue aux martyrs, ne regarde visi-
blement que les âmes seules qui vont commencer aveo
Jésus-Christ une vie nouvelle, incontinent après la
mort corporelle, comme il résulte de nos remarques
sur les versets 4, 5, G, 12, 13. Et du reste, les minis-
tres mêmes, qui, après lanl d'éclaircissements de la

doctrine de ce chapitre, donnés par S. Augustin el les
autres Pères, ne rougissent pas d'en revenir à ces
restes du judaïsme, ont si bien senti l'absurdité de
fuie attaquer par des nations assemblées un peuple
ressuscité, et une ville où Jésus-Christ régnerait avec
une si claire manifestation de sa gloire, qu'ils ont été
coniivinls d'abandonner en ce point la lettre qui les a
trompés. Car au lieu que s'il fallait entendre à la lettre

ce t-èg. e de Jésus-Christ sur la terre avec ses martyrs,
il faudrait dire que tous les martyrs, du moins les an-
ciens, comme parle M. Jurieu , ressusciteront avant
tous les autres morts, ce ministre, qui a rougi de faire

attaquer par des mains mortelles tant de saints res-
suscites et glorieux, latsse en doute s'i! ne faut pas se
réduire à ressusciter les apôtres; quoique S. Jean n'en
parle pas plus que des autres, et qu'au contraire il

fasse revivre en même temps lous tes décollés, c'est-à-

dire, comme on a vu, lous les martyrs, el au lieu
qu'il faudrait aussi, poursuivre la lettre, faire demeu-
rer Jesus-t.hrUi avec ses martyrs, puisque c'était avec
eux qu il devait régner sur la terre; ce ministre, qui
n'a pas osé soutenir qu'on put attaquer Jésus Christ
dans sa majesté et dans sa gloire, trouve bon qu'après
une apparition éclatante, il se relire dans les cieux

,

après néanmoins en avoir ôté avec les apôtres un des
plus beaux ornements,, et les chels du troupeau ra-
cheté. .Mais où prend- il ces distinctions? dans le sens
spirituel qu'il rejette, ou dans le sens littéral, où il n'y
eu a aucun vestige? Il n'y a que ces interprètes licen-
cieux, qui en nous vantant l'Ecriture , se donnent la

liberté d'en prendre et d'en laisser ce qui leur plaît,

et de tourner le reste à leur fantaisie. Mais où est-ce

-que ce ministre a trouve qu'il y ait trois avènements
d • Jésus-Christ, cl plus d'un avènement glorieux? Lesi

anciens Millénaires du moins n'en reconnaissent qu'un
seul avec l'Ecriture; et après élre descendu en sa

gloire, Jésus-Christ demeurait mille ans sur la terre,

d'où ii ne retournait au ciel qu'après avoir jugé les

vivants et les morts. Mais le ministre, sans se s.ueier,

ni des Ecritures, ni des Pérès, qu'il lait semblant de
vouloir suivre, lait aller et venir Jésus-» hrisl comme
il lui plaît. El que devient doue ce passage qui nous
est lanl objecté par les ministres, qu'il faut que te ciel

contienne Jésus- Chiist jusqu'à ce que toutes choses soient

rétablies ( Ai t. 5, 21 )? Le ministre en a trouvé le dé-

noùmei.t : c'est qu'il n'y aura qu'une petite interruption

<pn ne n éi liait pas d'être comptée, quelque exlraordtt
i quelque éclatante qu'on se la ligure d'ailleurs.

"<ul, que {jagnc-l on en se jouant ait i <Fl
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l'Ecriture? Il en faut toujours venir à la question : si

l'on peut trouver vraisemblable que des mortels vien-

nent attaquer une ville que Jésus-Christ protégera si

visiblement, où, après avoir paru de la manière du

monde la plus éclatante, il laissera pour la gouverner

douze hommes ressuscites, immortels, invulnérables,

et en un mol affranchis de toutes les infirmités hu-

maines? Que dirai-je de la nouvelle doctrine de ce

hardi théologien qui hasarde tout; qui, pour soutenir

son système , ose dire que Jésus-Christ ne règne pas

à présent; que l'Eglise n'est pas le royaume des cieux ;

que nous-mêmes nous ne sommes pas le royaume de

Jésus-Christ; que Jésus-Christ ne régnera plus après

le dernier jugement, et ses élus encore moins, malgré

ce qu'il leur dira en les jugeant : Venez posséder le

royaume qui vous a été préparé (Matth. 25, 34), et en

un mot
,
qu'il n'est roi que durant ces mille ans ima-

CAPUT XXI.

1. Et vidi cœlum novum, et terram novam. Pri-

mum enim cœlurn et prima terra abiit, et mare jam

non est.

2. Et ego Joannes vidi sanctam civitalem Jérusa-

lem novam descendentem de cœlo à Deo paralam si-

cut sponsam ornatam viro suo.

3. Et audivi vocem magnam de throno dicentem :

Ecce labernaculum Dei cum hominibus, et habitabil

cum eis. Et ipsi populus ejus erunt, et ipse Deus cum

eis erit eorum Deus;

4. Et absterget Deus omnem lacrymam ab oculis

eorum; et mors ultra non erit, neque luctus, ne-

que clamor, neque dolor erit ultra, quia prima

abierunt.

5. Et dixit qui sedebat in throno : Ecce nova facio

omnia. Et dixit mihi: Scribe, quia bocc verba fidelis-

sima sunt et vera.

6. Et dixit mihi : Factum est : Ego sum alpha et

oméga, initium et finis. Ego sitienli dabo de fonte

aquae vitae, gratis.

7. Qui vicerit, possidebit hœc , et ero illi Deus, et

i lie erit mihi tilius.

8. Timidis autem, et incredulis, et execratis, et

homicidis, et fornicatoribus , et veneficis, et idolola-

iris , et omnibus mendacibus ,
pars illorum erit in

stagno ardenli igné et sulphure ; quod est mors se-

cunda.

9. Et venit unus de septem angelis habentibus

pbialas plenas septem plagis novissimis, et locutus

est mecum, dicens : Yeni, et ostendam tibi sponsam
,

uxorem Agni.

10. Et suslulit me in spirilu in montem magnum et

altum, et ostendit mihi civitalem sanctam Jérusalem

descendentem de cœlo à Deo,

11. Habentem claritatem Dei; et lumen ejus simile

lapidi prelioso tanquàm lapidi jaspidis, sicut cry-

stallum.

12. Ethabebat murum magnum et altum, habentem

portas duodecim , et in portis angelos duodecim , et

nomina inscripta, quœ sunt nomina duodecim Iri-

buum filiorum Israël.

13. Ab oriente porta; très, et ab aquilone porta)

1res , et ab auslro porta; très , et ab occasu porta;

très.

14. Et munis civitatis Iiabcns fundamenta duode-

ginaires? Dans quelles erreurs faut- il être pour ensei-
gner de tels prodiges à des chrétiens, et combien sont
à plaindre ceux qui écoulent un tel homme comme un
prophète ! Concluons donc que tout ce qu'on dit de ce
règne de mille ans, pris à la lellre, engage à des ab-
surdités inexplicables; que le Fils de i'honime ne
viendra plus visiblement qu'une fois, lorsqu'il paraîtra
en sa gloire sur une nuée, et que eux qui l'auront
percé le verront prêt à les juger; que lorsqu'il viendra
en cette sorte, il ne sera pas mille ans à tenir ses saints
sur la terre

;
qu'il prononcera aussitôt son irrévocable

jugement, et ira régner éternellement dans le ciel.

Croyons, dis-je, loules ces choses, et laissons aux in-
terprèles protestants ces restes des opinions judaïques,
que la lumière de l'Eglise a entièrement dissipées de-
puis treize cents ans.

CHAPITRE XXI.

1. Je vis alors un ciel nouveau, et une terre nou-
velle : car le premier ciel et la première terre avaient
disparu, et la mer n'était plus.

2. Et moi , Jean, je vis descendre du ciel la sainte
cité, la nouvelle Jérusalem qui venait de Dieu, parée
comme l'est une épouse pour son époux.

3. Et j'entendis une voix forte sortie du trône, qui
disait : Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes

;

et il demeurera avec eux. Ils seront son peuple et
Dieu au milieu d'eux sera leur Dieu.

4. Dieu essuiera toutes larmes de leurs yeux ; et il

n'y aura plus ni mort, ni cris, ni douleur, parce que
les premières choses sont passées.

5. Alors celui qui était assis sur le trône dit : Je
vais faire toutes choses nouvelles. El il me dit :

Écris; car ces paroles sont très-certaines et très-
véritables.

6. Il me dit encore : C'en est fait. Je suis l'alpha
et l'oméga, le commencement et la fin. Je donnerai
gratuitement à boire de la fontaine d'eau vive à celui
qui a soif.

7. Celui qui vaincra possédera ces choses , et je
serai son Dieu, et il sera mon fils.

8. Mais pour les timides, les incrédules, les exé-
crables, les homicides, les fornicateurs, les empoison-
neurs , les idolâtres et tous les menteurs , ils auront
leur pari dans l'étang brûlant de feu cl de soufre, qui
est la seconde mon.

9. Il vint alors un des sept anges qui tenaient les

sept coupes pleines des sept dernières plaies ; il me
parla, et il me dit : Venez, el je vous montrerai l'épouse,
qui est la femme de l'Agneau.

10. 11 me transporta en espril sur une grande et
haute montagne; et il me montra la sainte cité
de Jérusalem qui descendait du ciel d'auprès de
Dieu.

11. Illuminée de la clarté de Dieu, sa lumière était

semblable à une pierre précieuse , telle qu'une pierre
de jaspe trausparenle comme du cristal.

12. Elle avait une grande et haute muraille et
douze portes, et douze anges aux portes, et des noms
écrits , qui étaient les noms des douze tribus des en-
fants d'Israël.

13. Il y avait trois de ces portes à l'orient, trois au
septentrion, trois au midi, et trois à l'occident.

14. La muraille de la ville avait douze fonde-
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cim, et in ipsis duodecim nomina duodecim apostolo-

rum Agni.

15. Et qui loquebatur mecum , habebal mensuram

arundineam auream , ut metirctur civilalem, et portas

ejus, ctmurum.

16. Et civilas in quadro posita est, et longitudo

ejus tanla est quanta et latitude; et mensus est ci-

vila'.em de arundine aureâ per sladia duodecim mil-

lia; et longitudo, et altitudo, et latitudo ejus, xqualia

sunt.

17. Et mensus est murum ejus cenlum quadragin-

ta quatuor cubilorum, mensura hominis quai est an-

geli.

18. Et erat structura mûri ejus ex lapide jaspide;

ipsa verô civitas aurum mundum simile vitro mundo.

19. Et fundamenta mûri civitalis onmi lapide pre-

lioso ornala. Fundamentum primum jaspis, secun-

dum sapphirus, lerlium cbalcedonius, quarlum sma-

ragdus,

20. Quinlum sardonyx, sextum sardius, seplimum

cbrysoliihus, octavum beryllus, nonum lopazius,deci-

mum chrysoprasus, undecinium hyacinlhus, duode-

cimum amelhyslus.

21. Et duodecim porta? , duodecim margarilœ sunt

per singulas, et singulœ porta: eranl ex singulis mar-

gariiis; et platea civitalis aurum mundum lanquàm

vilrum perlucidum.

22. Et lemplum non vidi in eâ. Dominus enim Deus

omnipoiens lemplum iUius est, et Agnus.

23. Et civilas non eget sole, neque lunâ, ut luceant

in eà; nam clarilas Dei illuminavit eam, et lucerna

ejus est Agnus.

24. Et ambulabunt génies in lumine ejus; et reges

terra; afférent gloriam suam et honorem in illam.

25. Et porta) ejus non claudentur per diem ; nox

enim non erit illic.

2G. Et afférent gloriam et honorem genlium in

illam.

27. Non inlrabit in eam aliquod coinquinalum, aul

abominationem faciens et mendacium, nisi qui scripti

sunt in libro vitse Agni.

ments , où étaient Jes douze noms des douze apôtres
de l'Agneau.

15. Celui qui me parlait avait une canne d'or pour
mesurer la ville, les portes et la muraille.

16. La ville élait bàlie en carré, aussi longue que
large. 11 mesura la ville avec sa canne d'or, jusqu'à
l'étendue de douze mille stades; et sa longueur, sa
largeur, et sa hauteur sont égales.

17. Il en mesura aussi la muraille, qui était de cent
quarante-quatre coudées de mesure d'homme, qui
élait celle de l'ange.

18. La muraille élait bàlie de pierre de jaspe;
mais la ville était d'un or pur, semblable à du verre
très clair.

19. Les fondements de la muraille de la ville

étaient ornés de loules sortes de pierres précieuses.

Le premier fondement élail de jaspe, le second de
saphir, le troisième de calcédoine, le quatrième d'é-

meraude

,

20. Le cinquième de sardonyx , le sixième de
sardoine , le septième de chrysolithe , le huitième
de béryl , le neuvième de topaze, le dixième de
chrysoprase , le onzième d'hyacinllie , le douzième
d'améthyste.

21. Les douze porles étaient de douze perles; et

chaque porte était faile de chaque perle; et la place
de la ville élait d'un or pur comme du verre trans-

parent.

22. Je ne vis point de temple dans la ville
, parce

que le Seigneur Dieu tout-puissant et l'Agneau en est

le temple.

23. Et la ville n'a pas besoin du soleil ni de la lune

pour l'éclairer, parce que la gloire de Dieu l'éclairé,

et que l'Agneau en est la lampe.

24. Les nations marcheront à sa lumière, et les

rois de la terre y apporteront leur gloire et leur hon-
neur.

25. Ses portes ne se fermeront point de jour; car

de nuit il n'y en aura point dans ce lieu.

26. On y apportera la gloire et l'honneur des na-
tions.

27. Il n'y entrera rien de souillé , ni aucun de
ceux qui commettent l'abomination et le mensonge

;

mais ceux-là seulement qui sont écrits dans le livre de
vie de l'Agneau.

COMMENTAR1A.

Vers. 1. — Et vid: coelum novum et novam ter-

ram. Paulô anle dixit coelum et terram fugissc à facie

sedentis, quod et paulô post ait : Primum coelum et

prima terra ariit. Nunc se nova ea vidisse, non sub-

slanlià, sed qualitate, ipsis in perfectiorem naluram

commutatis, et ab omni ulteralione liberatis. Quôd

verô ait : Et mare jam non est , non est pulandum

quôd propterea clementum aquoe esse desinat , sed

1. Je vis... un ciel nouveau. Après loules les choses

qu'on vient de voir, qui contiennent l'histoire de

l'Église, autant qu'd a plu à Dieu de nous la révéler,

il ne resle plus à parler que des promesses de la

béatitude céleste ; et c'est ce que S. Jean va faire

d'une manière admirable dans ces deux derniers cha-

pitres.

Car le pi entier ciel et la première terre avaient disparu,

par un changement en mieux , et une perfection
\

toute nouvelle, comme l'entendent tous les inter-

prètes. Ht la mer n'était plus ; cl il n'y avait plus d'à

quôd ipsum mare , mare forsan esse desinet , id est

,

amarum, terreum acsalsum, et tune in perfectionem

evadet aquae pure elementaris.

Vers. 2. — Et ego Joannes vidi sanctam civita-

tem, id est, Ecclesiam triumphantem, Jérusalem, ob

inlegram pacis
, quâ fruitur, suppeditatis adversariis,

visionem ; novam, ob novam corporum gloriucationem,

descendentëm de coelo, non locali motu , sed emana-

gilalion ni de (empote. S. Pierre nous fait bien en-

tendre que ce n'est pas une destruction toialc, mais

un changement , lorsqu'il dil que comme l'ancien

monde a péri par l'eau, ainsi celui qui est à présent est

réservé au feu (2 Pet. 3, 6, 7).

2. Je vis descendre du ciel. S. Jean nous marque la

chose comme il la vil en esprit; et celait une ville

qui venait d'en haut, portée en l'air, et apparemment
s'approchait de lui peu à peu; ce qui, dans le sens

mystique , veut dire que l'Eglise qui est dans le ciel

est la. luêine que relit: qui est sur la (erre; que c'est
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tione, quia omne donum perfectum descendais à Pâtre

lunùnum; vel per aiiiini humilialionem à conlempla-

tione divina: niajeslatis descendentem ad su.c agnilio-

nemfragilitatis ; a Deo pauatam sicut sponsam orna-

tam viro suo, id esl, à Deo Pâtre viro cl sponso suo

Chrisio paratani sicut sponsam ornatam.

Vers. 3. — Et audht vocem magnam dicentem de

throno : ecce tabernaculum dei cfm hominilius. ta-

bernaculum Pci liiiiiianiias Christ!
,
quia in ipso inha-

bilat omnis plenitudo divinitatis corporaliler ; benè au-

tem cuni hominibus habitat, quia ul ipsamet Patris

Sapienlia ait, deliciœ meœ esse cum fiiiis Iwminum.

Vers. 4. — Et abstercet omnem lacrymam , etc.

Peracto judicio perpétua fruituros eleclos lauilià

ostendit, proculquc abcis fulurum omnem dolorem et

luctum
; quia prima abierunt, id esl , ut Graeci e\po-

nunt, inveclsc nobis oli;n à primo Adam corporis ani-

mique moIesli;c.

Vers. 5.— Et dixit, etc. : Ecce nova facio omma.

Veronensis codex , tSoO , iSou, id est, ecce , ecce; nova

facio omnia, ccelum , terrain , elementaque omnia , ul

jnnovatis ad gloriam beatorum corporibus innovcniur

cœtera, seque sentiant liberala à servitute corruptions

in libellaient gloriœ filiorum Dei.

Vers. 6. — Et dixit miiii : Factum est, id est,

consummala sunt omnia qu;c de Filio hominis et fu-

luro Ecclesiœ statu eranlpraedicta. Ego som alpiiv et

oméga, id est, uti explicat, initium et finis : nam dua-

bus istis litteris incipilel desinil Gnccuin alphabelum.

Eco sitienti, etc., id est, iis qui mine esuriunt et si-

tiunt justitiam, dabo de fonte aqu.e vi™, id est

,

vivae, hoc est, iuimensis beneficiis quai a me vivo

fonte indesinenlerfluunt, illos potabo. Gratis aulom,

quia nemini debitor Deusesl; quoddal, liheraliler dal :

neque istud gratis- mérita nosira eveludit, qme mer*

sua gralia mérita i'acil.

Vers. 7. — Qui viceiut, rossiDEisir h.-ec. Inler-

pres legit t«0t«, et sic Veron. codex; alii babent

navra, id est, omnia ; qui viceril erg:) mundum, caruem

et diabolum, possidebit omnia, quia bonorum omnium

largitore Deo fruetur.

Vers. 8.— ïimidis autem, etc., omnibus impiis et

reprobis pars et porlio erit in ardesti slaguo ge-

hennse œlernœ.

IN APOCALYPSIM H28

septein phiatts et plagis dictum est c. 46.

Vers. 10. — Et sustulit me in spiritu, id est, spi-

riluali visione, in monteh magnum et altum. Sic enim

videbatur Joanni, et ostendit miiii Jérusalem r.ivi-

tatem sanctam; benè in inonie exeelso et magno ci-

vitas sancta vidclur colloeata
;
quia ealcatis terrenis

nonnisi in altum eteoelum Iriumphans Ecclesia suspi-

cit. liane ergo civilalem vidit Joaunes descendentem

de coelo ; Grœci addunl k*J Toû e=oû, id est , à Deo ;

hoc paulô anie exposilum est.

Vers. 11. — Habfntem claritatem Dei; parlici-

pnlione scilicel, fulgebunt enim jusli sicut sol inregno

Patris eorum ; et benè clarilatem Dei habebit , cùm
jani informaveril corpus humilitatis nostrœ configura-

tum eorpori clarilalis Filii sui. Et lumen ejus simile

lamdi pretioso. Gr. Ti/Jia-Tontx, id est, pretiosissinw;

TANQUAM LAPIDI JASPJDIS SICUT CRYSTALLIM. Gr.\ T««-

quinn lapidi juspiili cnjstaltiiunli , id esl, ul cryslallum

lucido. Lumen autem Supernœ Jérusalem ChristtM est,

utpole lux vera, quœ illumina! omnem hominem venien-

tem in hune niundum. Henc aiitem similis ja^pidi sem-

per virenli
, quia nullis unquàm affeclionibus emar-

cuit, sèd viridis et polens contra cas permansit,

non dissimilis cryslallo ob sincera vitic perspicuila-

tem.

Vers. 12.

—

Et iiabebat murum magnum et altum;

niliil enim abjeelum et lerrenum in sancta civitaie,

sed sublimia et cœleslia omnia. Munis autem vel fir-

mitatem et Im'iiiudinem lidei signiiicat, quà se olim

advenus bustes lutali sunl hujus Ecclesia; cives, dhm

peregrinarentur , ul' inquit Paulus , ad Dominum, vel

perfeeliores civilatis hujiis municipes , (|iii adversùs

lyrannos cl li.nvticos olim se lanquàm murum oppo-

suertml pro uWio Dei Israël , catero* infirmiores in

unilale coiitineiiles, ne limgiùs à srptis evangelicis

divaga.rcntur et à fide defieerenl. Hic munis visus est

Joaini babere portas duodecim, quilius dundecim apo-

slolos omnes inle'ligunt
, per quos eorum (idem et

!
vilain imilando in cœleslem Jeru-aieni ingredimur.

Et in portis angelos dcodecim, Gr.vcè ây/i'jov;, et sic

vêlera Biblia manu descripla babent. Duodecim an-

geli in duodecim porlis custodes sunt civilatis supernœ

Jérusalem , dùm ipsa pcregrinarelur , aposlolorum

coadiulores ad induceiidiun in sanclani civilalem ele-

Vers. 9. — Et venit «nus de septfm angei.is. De | '|
clos. Qui pro angelos legunl angulos, dicunl per hos

;

:

i

du ciel en effet que nous sommes citoyens ; et que c'est !
\

étendue à lous les élus qui auront part à son berilage.

de là que descendent toutes nos lumières el nos grâ- I

[

C'esl pourquoi dans ce verset même , et dans les pa-

ces, comme il paraîtra encore, 22, 2.
j

! roI< s qui précédent celles-ci, au lieu de possédera ces

Comme une épouse pour sou époux, lït-mi caiacière choses, le Grec lit héritera de toutes ces choses.

d'épouse, et belle instruction pour les li'inmes ciné-
j

j

8. Mais tes timides et tes incrédules. La crainte est

tiennes, de ne se parer que pour leurs époux ; la pa-
j

i la mère de la défiance et de Pirïcreduîilé. La mort se-

rure en ce cas sera modeste. | coude, ci-dessus, chap. 20, v. 5, G, 11.

3. Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes. '

j

9. // vint un des sept anges. C'est encore un de ces

C'esl l'accomplissement de la promesse du Lévili-
j

sept anges qui lui l'ail voir la grande prostituée,

que, 26, 11, 12 : Je mettrai mon tabernacle au milieu
[

chap. 17, v. 1, 2, 5.

de vous, etc.

6. C'en est fait ; tout l'ouvrage de Dieu esl ac-
|

compli : la mort, qui était la dernière ennemie
£

chap. 17, v. 3, dans un lieu affreux et dans une

( 1 Cor. 15 , 2G
)

, est détruite , et il n'y a plus rien à
j
inculte ; el pour l'épouse il la voit, étant élevée su

désirer pour les saints. '« haute nvntagnc par la comcmplaiion

7. Il sera mon Fils; comme il esl dit de Salomon I

12. Douze portes, 15. Trois portes à Corient...; de

(2 Heg. 7, 14 ). La filiation de Jésus-Christ sera ||
même dans Ezéchiel, 48, 51, etc

10. Il me transporta en esprit sur une grande et

\
hante montagne. Il voit la prostituée dans le désert,

terre

sur une
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doctores cl prrcdicatores significnri, qui quondam

Ecclesix militantis lapides inlcr je nectcbanl; et eraul

iuscripta in porlis no.mi.na duodecim tribuum Israël,

per quos intelligantur onines veterisTeslainentielecli,

tit scfricet ostcndalur eadem fuisse fides aposto'orum

in novo Testamento el verorum Israelilurum in vê-

ler i.

Vers. 13. — Ab oriente portée très, etc. Ueciè

sancla civilas versus quatuor orbis parles, très portas

liabet, quia per haruffi portaium, id est, apostolorum

pranlicaiionem, ab omni parte niundi venienl, qui

vesligia sanctorum apostolorum imitantes iusu,.ei' bc-

ncdielam Trinilalem cre.danl, ut Luc.e 13 dicilur : El

veniez ab oriente el occidente, ah aquilone et auslro, et

accumbenl in reguo Dei.

Vers. 11. — Et mûris civitatis iiabens funda-

menta duodecim, et in ipsis dlodecim n0mina duod!:-

cim apostolorl'M Agm. Hbcc fundamenla ab omnibus

ûicuntur duodecim apostoli, qui et portqe, per quorum

(idem ingiediunlur fidèles, dicunlur, et fundanienla,

quia in fide ab eis prsedicalà fundata est Eeelesia,

œdificata, ut inquit Paulus Epli., supra fundamenluni

avostolorum et vrovhelarum; qui etiam fundanienla

dici possur.l

Vers. 15. — Et qui loquebatur mecuk, habedat

MENSURAM ARUND1NEAM AUREAM. GTXC. habeilt , tov

r.v:tauoi, id esl, arundinem, et sic velus exemplar La-

tinum. Angélus aulem iste Christus est ; mensura

urundinis aureœ jusla est ipsius sapientià, quatti habe-

l»:il, UT METIRETUR CIMTATEM, ET PORTAS EJUS, ET

murum, id est, ul omnium civium metiretur ni enta

,

et in ter cives apostolorum qui per portas , el alicrum

perfectiorum
,
qui per inuruin intelligantur.

Vers. 16. — Et cimtas in quadro posita est ; id

est, quaquaversùs respicias, quadrata est, et quia qua-

dratum, quàcumque in partent jacias, slat semper

lirmum el lixum. Qtiadralura civitatis bujus firmilu-

dinem signilicat ipsius; et lonoitudo tanta est,

QUANTA ET LATlTliDO, CÙlll lue dimCHsionCS TCVCrà

non ainl in palrià , nceesse est mysticè illas inlelli-

gure : it;u|ne lojiyiludo conlemplalio <!i<jitur rerumpro-

cul ab bumano captu slanlium; divinarum scilicet,

imô Dei ipsius ; laliludo ejttsdein dileclio el cliarilas,

qu33 aequalia sunt, quia quantô Deuni beaii conlem-
!

planlur alliùs, tantô plus amant ac l'ervenliùs. Et

15. Celui qui me parlait rivait une canne d'or, Ezé-

,
cbiel, 40, 5; sup. 11, 1. To:il est mesuré, tout est

compté dans la Jérusalem céleste.

1(J. La ville en carré signifie la stabilité cl la con-
sistance parfaite. Donze mille stades. On a vu pourquoi

ce nombre esl sacré dans Pnncien ri dans le nouveau
Testament, c. 4. v. 4; c. 7, y. 4, 3, etc. Et la mémo
cl.ose paraîtra dans le verset survaut.

17. // in&suta la mitraille cent au iranle-rjuatre

coudées, (.'esl l'ép :i- eut do la le.ur.iilîc qui en n arque
la solidité , et parKoul mliaMe. On
voit toujours que ce s m ici dus no : lires invsliques.

Ce qu'il faut observer en celui-ci, cYsi que la racine
e-i. douze à dause ites d n\m u ifeus et de, d uze apô-
tre.. Comme oo a dii .-ouvcni. Au reste, tctit y est

carié, et compose un cube- pai l'ait; ce qui marque la

parfaiie st.'biHié : et lowtcs ces fifr:frtrfcs meures
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MENSUS EST CIVITATEM DE ADRGA ARDNDINE PER STADIA

duodecim MiLUA, id esl, justà ac verè aureà sapientià

sua niensusest civium mérita ; ut pro corum ralione

ac proportione
,

praemia largiretur ac gloriam. Quid
autem sibi velit per duodecim millia stadia , fateor

me ignorare, nisi dreamus metaphoricam esse locu-

lionem ad exprimendam ex visibilibus signis invisi-

bilem sanctic civitatis magnrtiid'mem. Et quia in sla-

dio curritur ad assequeudum bravium , et eerlatur,

sunt qui myslicè exponunt isia duodecim millia sla-

dioruin per omnes sanctorum agones et pro Chrislo

certamina, ul sit duodecim millia nunierus dcfinilus

pro indefinito, et sua mullitudinc nniversitatem com-
prebendens. Et i.ongitudo, et altitudo, et latitudo

ejus .equalia sunt. Sunt qui per longiludinem, fidem
;

per allrtudinem , spem ;
per laliludinem , charilatem

bealorum inlelligunt; quas olim virlntcs in Ecclcsià

militante babebant, superstite (antnm in patrià cha-

ritale.

Vers. 17.

—

-Et mensus est murum ejus centum
QUADRAGI.NTA QUATUOR CUB1T0RUM. MurtlS tam lin-

nicnsie et insolit;e magniludinis quid significare possit

non video, nisi perfecliores Ecclcsiac signilicet, im-

m.ensà fide et indicibili virtute insignes; effrenisenint

ille numerus, qualis nullà in civitale maleriali vide-

lur, raram et inusilatai» lidem ac bonilatem peifcc-

lorum electorum, quos per murum significari dixi-

mus, insinuare videlur, quem murum mensus est

meiiloruni omnium ponderator et librator Cliristus

;

mensura noMiNis qu.€ est angeli ; id est, justà ipsius

sapientià
;
qui liomo esl cl angélus , magni scilicet

consilii Angélus. ,

Vers. 18. — Et erat structura mûri ejus ex la-

pide jaspide, qui cùm viridis et firmus sit, benè fir-

niitatem signilïcal in Ecclcsià tiiumphanle nunquàm

marcescenlem. Ipsa veùÔ civitas aurum mundum,

simile vitro, etc., vel similis : mm Grx'cè est ty*oi«,

et referlur ad civilatem , (\ux cùm pro fu\ dignilate

aurea dieatur, imq ob fulgorem divin;c cognitionis

quà radial aurum ipsum; benè eliain similis vitro di-

citur, tpiia Iota divinue lucis radio est pellucida.

Vers. 19, 20, 21. — Et fundamenta mûri civita-

tis OMNI LAPIDE PRET10SO ORNATA, ClC, id CSt, apOStoli,

qui lidem fundavcrunl in Eeciesià, omnibus omati et

instrucli erant, qua: per bos lapides significanlur, vir-

marquent le nombre des élus, grand en soi, quoi-

que petit à comparaison du nombre des réprouvés.

De mesure d'homme, qui est celle de l'ange ; selon celle

parole de notre Seigneur : Ils seront égaux aux tuii/ss

( Luc, 20, 36), oulre que l'auge paraissait en figure

d'homme; ci S. Jean a peut-être ai^si voulu marquer

qu'il ne lui avait rien paru d'extraordinaire dans sa

taille.

19, 20. De toutes sortes de pierres précieuses, dont

les diverses beauté-, représentent Ires-bien les dons

divers que llieu a mis dans ses élus, et les divers

degrés de gloire que S. Paul explique d'une astre

façon par i> eoaip. liaison des étoiles : Une < toile

diffère en clarté d'une autre étoile (1 Cor. 13, 41),

Remarquez aussi que les pierres précieuses sont ici

presque, les mêmes qui composent le ralional dw
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tulibus. Si quis horum duodecim preliosorum lapidum

mysticam quœrit significationcm
,
passim in omnibus

commentariis facile inveniet ; et cuivis in promptu

est lapidum vim et naturam non ignoranti, aliquem

comminisci sensum mysticum. Mihi videtur Joannes

hâc materiali adeôque pretiosâ civitalis hujus structura

summum cœlestis et supernœ Jérusalem ornatum

delineare voluisse ; i la que singulos fundamentorum

lapides, singulis gemmis, singulas portas , singulis

margarilis, et muros jaspkle, totam civilatem om-

nesque plaleas, auro mundo et pellucido constare

dixit ; non habens preliosius cui cœleslem patriam

compararet; idque consulta egit, ut ex sensibilium et

visibilium horum, quibus nihil preliosius, considera-

tione et admiratione, ad conlemplandam rerum invi-

sibilium longé majorcm dignitalem traberemur.

Vers. 22, 25. — Et templum non \idi in ea , tem-

plum scilicet maleriale ,
quia Deus est iliis vice tera-

pli : nam et fidèles templum Dei sunt, in quibus ipse

souverain ponlife (Exod. 28). Voyez aussi Tob. 13, 21

et suiv.

22. Je ne vis point de temple ; pour nous faire voir

que ce qu'avait vu Ezéchiel du nouveau temple et de
la nouvelle Jérusalem (ebap. 41 et suiv.) n'aurait qu'un

accomplissement spirituel, dont nous verrons quelque
chose dans la suite.

CAPUT XXII.

1. Et ostendit mihi fluvium aquœ vita?, splendidum

tanquàm cryslallum, procedentem de sede Dei et

Agni.

2. In medio plateœ ejus, et ex uliâque parte flu-

minis lignum vita; , afferens fructus duodecim
, per

roenses singulos reddens fruclum suum, et folia ligni

ad sanilatem gentium.

3. Et omne malediclum non erit ampliùs ; sed se-

des Dei et Agni in illâ erunt , et servi ejus servient

illi.

4. Et videbunt faciem ejus ; et nomen ejus in fron-

libus eorum.

5. Et nox ultra non erit ; et non egebunt lumine

lucernœ
, neque lumine solis

, quoniam Dominus
Deus illuminabit illos, et regnabunt in secula seculo-

rum.

6. Et dixit mihi : Hœc verba iidelissima sunt , et

vera. Et Dominus Deus spirituum prophelarum mi-
sit angelum suum ostendere servis suis qure oportet

fieri citô.

7. Et ecce venio velociler. Beatus qui cuslodit

verba prophétise libri hujus.

8. Et ego Joannes, qui audivi, et vidi hœc. Et posl-

quàm audîssem et vidissem , cecidi ut adorarem ante

pedes angeli
, qui mihi hocc oslendebat

;

9. Et dixit mihi : Vide ne feceris : conservus enim
tuus sum , et fratrum tuorum prophelarum , et eo-

rum qui servant verba prophétise libri hujus; Deum
adora.

10. Et dixit mihi : Ne signaveris verba prophetiœ

libri hujus : tempus enim propè est.

H< Qui nocet, noceat adhuc; et qui in. sordibys

habitat; et ipse templum (idelium
,
quia in eo habi-

tant ; ipse enim de se dicit : Solvite templum hoc ; nec

indiget hœc civilas sole et luna aul lucernà, quia

suffiticnler eam illustrât Dei claritas.

Vers. 24. — Et ambulabunt gentes. Graeci ad-

dunt ç&ieoÇe/uvw, id esl,quœservatœ sunt, ambulabunl,

inquam, in lumine ejus, civitalis scilicel ; nain Gr. est

«Ùtvjs. Et reges terr.œ afférent gloriam suam et

honorem in illam, id est, omnes suas diviiias el me-

riia.

Vers. 25 et seq. — Et portée ejus nonclaudentur

per diem, id est, nunquàm, quia dies ibi erit perpeluus,

neque nox ulla erit, et nihil intrabit in eam coinqli-

natùm; pro coinquinalum, Grxc. xotvow, id est, coinqui-

nans ; interpres legisse videlur wivâ», id est, commune

et immundum, sive inquinatum ; nullique intrabunt,

nisi qui scripti sunt in libro wtm , id est
,
prœdesti-

nali ad vitam seternam.

24. Les nations marchaient à sa lumière ; voyez ci-

dessous, 22, 2.

25. Et ses portes ne se fermeront point de jour, lsaïe

avait dit : Ses portes ne se fermeront ni jour ni nuit

(ebap. 40, v. 11). S. Jean ajoute qu'il n'y aura point de

nuit dans celte cité bienheureuse.

CHAPITRE XXII.

1. Il me montra aussi un fleuve d'eau vive, clair

comme du cristal
, qui sortait du trône de Dieu et de

l'Agneau.

2. Au milieu de la place de la ville, sur les deux
rivages du fleuve, élait l'arbre de vie, qui porte douze
fruits, et rend son fruit chaque mois; et les feuilles

de l'arbre sont pour guérir les nations.

3. Il n'y aura plus là aucune malédiction ; mais le

trône de Dieu et de l'Agneau y sera, et ses serviteurs

le serviront.

4. Us verront sa face, et

écrit sur le front.

ils auront son nom

5. Il n'y aura plus là de nuit ; et ils n'auront pas
besoin de lampe, ni de la lumière du soleil, parce que
le Seigneur Dieu les éclairera ; el ils régneront dans
les siècles des siècles.

6. Et il me dit : Ces paroles sont très-certaines et

très-véritables; et le Seigneur Dieu des esprits des
prophètes a envoyé son ange pour découvrir à ses

serviteurs ce qui doit arriver bientôt.

7. Je viendrai bientôt. Heureux celui qui garde les

paroles de la prophétie de ce livre!

8. C'est moi Jean qui ai entendu et qui ai vu ces
choses. El après les avoir entendues et les avoir vues,

je me jetai aux pieds de l'ange qui me les montrait,
pour l'adorer.

9. Mais il me dit : Gardez-vous bien de le faire :

car je suis serviteur comme vous, et comme vos
frères les prophètes, et comme ceux qui gardent les

paroles de ce livre; adorez Dieu.

10. Il me dit ensuite : Ne scellez point les paroles

de la prophétie de ce livre ; car le temps approche.

11. Que celui qui fait l'injustice, la fasse encore;
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est, sordescat adiiuc : el qui juslws est, justifieetur

adhuo; et sanclus sauclificettir adhuc.

12. Ecce venio citô, et merces mea niccum est

,

reddere unicuique secundùm opéra sua.

13. Ego suni alpha et oméga, primus el novissi-

mus, principium et finis.

11. Beali qui lavant slolas suas in sanguine Agni :

ut sit pulestas eoruin in ligno vilic, el per portas in-

troït in civilalera.

15. Foris canes, et venefici , et inipudiei, cl homi-

cide, el idolis servientes, el omnis qui amal et facit

niendacium.

1G. Ego Jésus misi angelum meum, teslificari vobis

ha?c in ecclesiis. Ego sum radix cl genus David, Stella !

splendidaet matulina.

17. Et spiritus el sponsa dicunt : Veni. El qui au-

dit, dicat : Vcni. Et qui sitil, vcnial ; et qui suit acci-

piat aquam vilae, gratis.

18. Contcstor enim omni audienti verba prophelke

libri hujus : Si quis apposuerit ad luxe, apponct Deus

super ilhnn plagas seriptas in libro isto.

19. El si quis diminuent de verbis libri prophétie,

hujus, auferet Deus partem ejus de libro vitre, et

de civilate sanelà, et de bis qiue scripta sunt in libro

islo.

20. Dicit qui testimonium perhibet istorum. Et jam

venio cilô : Amen. Veni, Domine Jesu.

21. Gralia Domini noslri Jesu Cbrisli cum omnibus

vobis. Amen.

1454

que celui qui est souillé, se souille encore; que celui
qui est juste , devienne encore plus juste ; et que
celui qui est saint se sanctifie encore.

12. Je viendrai bientôt, et j'aurai ma récompense
avec moi, pour rendre à chacun selon ses œuvres.

13. Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le der-
nier, le commencement el la fin.

M. Heureux ceux qui lavent leurs vêtements dans
le sang de l'Agneau, afin qu'ils aient droit à l'arbre

de vie, et qu'ils entrent dans la ville par les portes!

15. Loin d'ici les chiens, les' empoisonneurs

,

les impudiques , les homicides , les idolâtres, el qui-
conque aime et fait le mensonge.

16. Moi Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous
rendre témoignage de ces choses dans les églises. Je
suis le rejeton el le fils de David, l'étoile brillante

,

l'étoile du matin.

17. L'esprit et l'épouse disent : Venez. Que celui

qui écoute, dise : Venez. Que celui qui a soit', vien-
ne ; et que celui qui le désire , reçoive gratuitement
l'eau de la vie.

18. Mais je proteste à tous ceux qui entendent les

paroles de la prophétie de ce livre, que si quelqu'un

y ajoute, Dieu le frappera des plaies qui sont écrites
dans ce livre

;

19. El que si quelqu'un retranche quelque, parole
du livre de celle prophétie, Dieu l'effacera du livre de
vie, el l'exclura de la sainte cité, el lui ôtera sa part
des promesses qui sont écrites dans ce livre.

20. Celui qui rend témoignage de ces choses, dit :

Oui, je viendrai bientôt. Amen. Venez, Seigneur Jé-
sus.

21. Que la grâce de Noire-Seigneur Jésus -Christ
soit avec lous. Amen.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Et ostendit miiii fluvu'm aqu.t. \it.e.

Graeci addunt x«8apèj, id est, purum ;
per hune cx-

uberans donorum Dei effusio inlelligi potest. Graeci

baplisinum inlelligunt, qui el noslrorum eluit sondes

percatorum, et silim extinguil rerum mundanarum.

RMii Spiritus sanclus videlur posse inlelligi, de quo

David : Fluminis impetus lœlifual civjtatem Dei. Hune

Joannes fluvium, vidit, procèdentem de sede Dei et

Agni, à Paire sciliect et Filio procedenlem Spiiilum

sanclum et emanantem.

Vers. 2.— In medio plate* ejus, civilalis sciliect.

Gl'. est aûrij?, ET EX UTRAQLE PARTE FLUMINIS LIGNUM

VIT/E, elC, ii pion T/i; «frètes aùrvî,', xéci toû ttotc/wû,

evreOfle» /.al ««Oflsv , sive ut Veron. codex habet

,

ixsWe-j Jûio» ç&i)t, id est : In medio platcœ ejus, el flu-

minis, liinc el Mine, sub. crat lignum viuc ; lune et

Mine, sive utraque pars fluminis, duas beatorum spe-

cies significanl, angelos sciliect ac beatos bomincs;

qui et fluvio Spiritus sancli alluuntur, alquc bine el

illinc lignum vite habent, Chrislum sciliect, de quo

1. // me montra un fleuve d'eau vive. Le grec ajoute,

pur. C'est la félicité éternelle, figurée par les eaux du
temple d'Ezéchiel, 47, 1. El le Saint-Esprit continue

à nous faire voir qu'il n'y a point d'autre accomplis-

sement de ce temple du prophète
,
que celui qui

nous est ici montré par S. Jean.

2. Sur les deux rivage* du fleuve, l'arbre de vie... Imité

d'Ezéchiel , 47, 12. L'arbre de vie nous l'ait voir que
(Immortalité nous sera rendue, comme ci-dessus,

chap. 2, v. 7. Pour guérir les nations; celte parole el i

sapienlioc nomine Salomou ait : Lignum vitœ est omni-

bus apprehendcnlibus eam. Hoc lignum affert fkuctus

DUOi>F.ciH,quando ex obscrvalà duodecim aposlolorum

fuie cl doctrine, unicuique pro co fructus reddit reler-

nœ beatitudinis ; hos aulem reddit per singulos men-
scs, id est, perpétué. Et folia ligni ad sanitatem

gentium, sub. sunt. Folia ligni verba sunt sancla qui-

bus génies propter se aflliclatas mulcebit et consola-

bitur Chrislus.

Vers. 5, 4. — Et omne maledictum, etc. ; expers

erit illa civitas omnis maledicli, sedente in cà benc-

dicto Deo Agno Christo ; cui minislrabunl sancli, cum
clarè videnlcs, et nomen ejusinfrontibus suis habentes,

id est, aperlam nominis ejus confessionem prœ se fe-

renles.

Vers. 5. — Ft.nox ultra non erit, et non egebunt
rumine lucern.e. Poste rius est declaralio prioris, q.
d. : Non erit no\ ni egeant lamine lirceriiarum ; nox
enim lucernis accensis illnminari snlet. Neque lumini:

sons, q. d. : Née erit dies qualis apud nos ; nam dicm
noslrmu facil lumen solis, sine quo non dies, sed nox

celle du verset 21 (sup. chap. 21) : Les nations mar-

j]
citeront à sa lumière, semblent marquer l'Eglise pré

j

sente; mais c'est que c'est la même. Les remèdes

I

dont se sert l'Église qui est sur la terre, viennent d'en-;

: haut, et toute la gloire que les gentils convertis y
apportent, est transportée dans le ciel (Voyez chap.

;
21, v. 2).

5. iV( de ta lumière du soleil. Isaie avait dit (chap.

00, v. 20) : Ton solnl ne se couchera pas, el la lune ne

\
sera pus diminuée. Ici Dieu est lui-mêuie le soleil; et
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esset. Ulic verô Dominus Deus illuminabil iltos. skut ir hîc sibi non obscure Dei naluram vindical. Vide sn-
dictmn est cap. prseced. Et regnabunt in secula se- pr.i 1,8; 4, 2;
CULORUM, id est. in u-lernum. Hoc jam de honiinibus

eleciis dicitur nain di solis animabus diclnin est

supra, c. 20, qpod irgnaverunt mille annis. (Eslius.)

Vins. 6. — Fidei.issi.ua, id est, verissima. Et Do-

minos Deus s;innuuM puopiietakum; quasi dicat:

Dominus Deus, qui prophelis, ac consequenter mihi

dédit spiriium prnpheiicuin. Servis suis, mihi Jnanni,

el piT im> aliis Chrisli servis, et lidelibus. Qvm opor-

t i; i kieri cito. Dicit ciib
,
quia respeclu a'tcrnilalis

omnia temporalia cilô fluunl, et evanescunt. Adde
qua'daLM hujus Apocalypseos cito posl Joar.ncm facla

esse, m sunt ea quœ pnrnis capUibus pra-dixit septem
Asise episcopis.

Vers. 7. — Et ecce venio velociter. Cliristns !o-

quitur, etsensnsest, quasi dicat : Manete in fide, el in

dili'ciione, ne timeatis mttldnirri suppliera, et miniàs, et

labores ; cilô oinhia finientnr, et ego veniain singulis

pro meritis redditurus. (Menochius.)

Vers. 8, 9. — Eco Joannes, teslor me esse eum,
qui h.<ec audivi et viDi. il.ee est Apostoli propice
nianûs mbscriptio.quà (idem orbi facit, banc sibi eœ-
lilùs faeiam Apocalypsin. Postquam verô audissem

jam bnec omnia, noc aliud superesset andienduiii, ee-

CÎdi ANGELO, QUI MIHI H.EX OSTENDERAT, ad TEDES, UT
condigno honore ipsum adorarem, et pro tain prolixo

beneficio débitas gralias agcrein. Sed is ex modeslià

et civiliiale id permittere noluit. (Tirinus.)

Vers 10. — Ne signaverjs verra prophétie libri

hujus, id est, ne ob-ignaveris, et celaveris quœ libi

revelata sunt; tempus emm tropè est, cùm complen-

da sunt ea.

Vers. 11, 12. — Quinocetnoceat adhuc, etc. Com-

minaiivè ista snntlegenda vel ironicè, quasi dicat : Si

non sufliciunl eis pra'lerit;e sordes ad voluntatem

genlium consummandani in luxuriis, ut inqnit Peints,

sordescant adhuc ,
quando ila illis visum ost. Qui

verô sanctus est, sanctificetur adhuc, id est, curel

ut sanclior sit
;
quia ecce venio cito, et merces mea

mecum , ideô qui raercedem bonam optai, benè ope-

retur.

Vers. 13. — Ego sum alpha et odiega. Chrislus

il n'y a point de lune, plus rien qui diminue, plus de

changement; c'est pourquoi la femme, qui signifie

l'Église, avait la lune so-us ses pieds [sup. ebap. 1-2).

8. Aux pieds de l'ange pour l'adorer. Voyez 19, 10.

10. Ne scellez pus... Voyez Apoc, chap. 1, v. 1, 5;

ebap. 5, v. 1.

11. Que celui qui fait l'injustice, la fasse encore

Dieu souffre encore le mal durant quelque _ temps;

mais alors il n'y aura aucun mai, el tout le bien sera

consommé.
12. Je viendrai bientôt. C'est Jésus-Christ qui parle,

comme il paraît au verset 16.

13. Je suisCalplm el l'oméga. Celte parole est ntfri-

buée à Dieu (Apoc. 1, 8), el à celui qui est sur le

trône (21, 6), qui peut être, où Dieu même comme
au chap. 4, v. 2, et 20, v. 11 , ou Jésus-Christ qui

vient juger les vivants et les morts. Ici , constamment

c'est Jésus-Christ, comme il parait au verset 16, ce

qui montre en tout et partout l'égalité du Père et du

15. Loin d'ici les chiens, les impudiques, elc. C est

ici comme un analhème divin, pour exclure à jamais

tous les pécheurs de celle sainte cilé. S. Jean avait

déjà dit qu'il n'y entrerail rien de souillé; que les in-

crédules, et les autres n'y avaient point de part,

chap. 21, v. 8, 27. C'est ce qu'il répète en ce lieu

d'une manière plus vive; et on dirait qu'il sort une

voix du milieu de la cilé sainte qui leur crie à tous :

Loin d'ici! C'est aussi ce que semblait imiter l'Eglise,

20, U; 21, 6. Ego, non alius,
tecuin locutus sum ab initio , ac non semel admonui
me alpha esse et oméga, inilium et fi-nein, primuui et
novissimum. auclorcni »rali;e, et coronarum dislrî-
buloiein, poiissimum e.nllùs, spei, et geslorum tuorum
Omnium linem. In Deo quidem nulluni propriè est
exoniiuin, nullus finis; ai noslrî respeclu ipse rerum
omnium prineipium el finis est. Ilh- in nobis et no-
biscuni juslilic.ilionis noslra; opus exordilur , illc ab-
solvii, tdemque in cœlo perficit. (Calniel

)

Vers. 14. — Beau qui lavant stolas suas m san-

guine Agm , id est, qui maculalas peccalo, corporis

animiqnc sui vestes per pœnitentiam merilo passionis

Cbristi abluunl; Grxca legunl : Mazâsm oï ntiotrnei

zà; i/Toïài v.\j-'j\> , id est, beali qui faciunl mandata

ipsius, ut sit potestas eorum in ligno viT/E, id est

,

ut Chrislo vero ligno vila: frui possint ; et peu portas,

id est, sanctorum apostolorum
,
quos portas diximus,

i imilationem, entrent in civitatem, cœlestem scilicet

patriam, extra quant sunt omnes impii el reprobi.

Vers. 15. — Foris canes, id est, immundi, et im-
pudentes, detiaclores eliam, qui famam sanctorum
lacérant, eujusmodi tempore S. Joannis erant Jud;ci,
haeretici, etc., exlra sanclam civilatem nianebunt;
VENEFici, malelici, et magi ; et omms qui facit jien-
dacùjb, perniciosum. Vel niendaces appellanlur qui-
cuinque malèvivunt, nec opéra faciunt consenlieolia
lidei christiame quant profitenlur; quod est inenda-
cium quoddam practicum, non verborum, sed operum.

(Menochius.)

Vers. 16. — Ego suji radix et genus David; qui-

dam explicant quôd Cbristus secundùm divinam ia-

luram est radix David ; imô omnium ; à quo omnes

movemur et sumus ; secundùm humanam, genus David,

id est, de progenie ipsius. Grœca Scholia explicant

radix et genus David, de radiée et génère David.

Vers. 17. — Et spiritus et spo.nsa, id est, Spirilus

sanctus el Ecclesia dicunl Christo : Yeni, in judiciuin.

Et qui audit, id est, omnes pii qui Deo obaudhmt

,

dicunt : Veni; optant enim fidèles ad bealitudi-

lojsqu'à l'approche des mystères, et dans le silenco
qui régnait partout, la voix du diacre s'élevait : Que
les catéchumènes se retirent

; que les pénitents se reti-

rent ; il faut èlre purifié pour demeurer ici. Je ne
sais au resle s'il se trouvera aucun endroit de l'Écri-

ture où les terreurs soient mieux mêlées avec les con-
solations qu'on les y voit dans ces deux derniers cha-
pi très. Tout attire dans celle cilé bienheureuse; tout

y est riche etéclalant; mais aussi tout y inspire de la

frayeur ; car on nous y marque encore plus de pureté
que de richesse. On ne sait comment on osera mar-
cher dans ces places d'un or si pur, transparent
comme du cristal ; entrer dans ce lieu où tout brille

de pierres précieuses, el seulement aborder de ces
portes dont chacune est une perle : on tremble à cet
aspecl, et on ne voit que trop que tout ':o. qui o-t

souillé, n'en peut approcher. Mais d'autre côlé, on
voit découler wnc fontaine qui nous purifie ; c'est la

grâce el la pénilenee, chap. 22, v. 1. On a le sang
(le Jésus-Christ, dont S. Jean venait dédire : Heureux
celui qui lave son vêlement au sang île l'Agneau , afin

qu'il ait droit à l'arbre de vie, cl qu'il entre limts ta ville

par les portes! chap. 22, v. 14.

IG. L'éloile brillante. , l'étoile du matin, comme ci-

dessus, chap. 2,28. C'est Jésus-Christ, dont le nom
est Orient, Zach. 6 , 12, et dont il est écrit : Il sortira

une étoile de Jacob, Numer. 2i, 17.

17. Et l'esprit el l'épouse disent : Venez. C'est l'es-
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nis eonsummationem, judicium accelerari. Qui sitit
,

jii-liliam , vfxiAT, pcr pi am volunlalem et obedien-

liam, et accipiat aquam vit.e gratis, id est, de Dei

glorià gratuité et liberalilcr sibi data, se ipse polel.

Vins. !8. — Co.MEsron km m , clc. Obteslalur ne

quis (|uid|iiain in hoc libro addendo minuendove , im-

nintet; alioqui pœnas in eo contentas luet.

Vers. 19. — Auferet Dews parte» f.jts de libro

vit.i:. E\< liulet iilum Deus ab hœreditate ccrli, quanti

illi cons('(|iiniiinr, qui scripli sunt in libro vitœ. Et
DE IIIS QU.-E SC1UPTA SL'NT IN LIBRO 1ST0, 11011 Cl'il DSP-

prit qui prie en nous, selon S. Paul (Ilom. 8,20, 27);
cl l'esprit de la prophétie qui parle à S. Jean dans

tout ce livre, c'est cet e-pril qui dit : Venez, et qui

nous l'ait désirer avec une Srdenr immense le règne
de Jésus-Cliiï-t. V Epouse; l'Église ne cesse d'appeler

l'Époux par ses gémissements ; comme l'Épouse dans
le Cantique dit sans cesse: Venez, mon bien aimé.

Que celui qui écoule, dise : Venez. Que le fidèle imite

le langage de la prophétie et de l'Epouse.

18. Je proteste à tous ceux qui entendent... C'est un

avertissement à celui qui copiera cette prophétie-, de
le l'aire soigneusement et religieusement , à cause de
l'importance des prédictions, et de la curiosité de

l'esprit humain, qui le porte à trop vouloir pénétrer

dans l'avenir.
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îoc libro fidelibus

sanctitatem colenlibus promitluntur. (Menochius.)

Vers. 20. — Dicit oui testimonilm perhibet, id

est, Christns qui lestalur hsec se facturum , ne putes

eiun lardare, ail : Venio cito, ad reddendum cuique

pro meritisvel demerilis. Oplemus aulem omnes, et

oremus ul ad Ecclesix xdificatioucm pacemque orbi

|

ferendam, cito veniat. Amen.

Vers. 21. — Gratia Domini .Iesu, etc. Est salutalio,

qnà lidelibus bac legeiiiibus. aul audientibus, divin»

! grali.e copiant el incremenlum precalur. (Éslius.)

20. Celui qui rend témoignage de ces choses , dit;

c'est Jésus-Christ qui a envoyé son ange, comme il est

;

dit, ci-dessus, v. l(j; pour rendre ce. témoignage aux
: églises. Oui je viendrai bientôt. Jésus-Christ répond

J

au désir de l'esprit cl de l'Épouse qui l'avaient ap«

j

pelé.

Amen : Venez, Seigneur Jésus. L'àme fidèle ne cesse

I de l'inviter, et de désirer son royaume. Admirable
conclusion de l'Écriture ,

qui commence à la création

du monde cl finit à la consommation du règne de
Dieu, qui est aussi appelé la nouvelle création.

Dieu fasse la grâce à ceux qui liront celle prophé-

tie , d'en répéter en silence les derniers versets, et

de goûter en leur cœur le plaisir d'èlre appelés de

Jésus, et de l'appeler en secret.

ABREGE DE L'APOCALYPSE.
•«-§>«=î€s'^£5b3>=«'€-o-

I. Comme nous nous sommes arrèiés à chaque
partie de l'A] oealypso, ou pour prendre de temps en

temps quelque repos dans celte espèce de voyage, oit

plutôt pour considérer, à mesure que nous avancions,

le progrès que nous avions fait, il faut encore nous

arrêter à la fin de toute la course; puisque c'est après

avoir vu tout ce divin livre, que nous pouvons nous

en former une idée plus juste par une pleine Compré-

hension de lout l'ouvrage de Dieu qui nous y csl re-

présenté.

II. En voici donc l'abrégé. Jésus-Christ parait; les

églises sont averties; c'est Jésus lui-même qui leur

parle par S. Jean, pour leur apprendre leur devoir;

et en même temps son Saiul-Esprit leur fait des pro-

messes magnifiques. Jésus-Christ appelle S. Jean

pour lui découvrir les secrets de l'avenir, et ce nui

devait arriver à son Église . depuis le temps où il lui

parlait, jusqu'à la fin des siècles, et à IV.iiier eccom-
plisseuient de tout le dessein de Dieu. Il y a trois

temps de l'Église bien marqués : celui de son com-
mencement et de ses premières souffrances ; celui de

son règne sur la terre; celui de sa dernière tentation,

lorsque Satan, déchaîné pour la dernière fois, lera un
dernier effort pour la détruire, ce qui est suivi aussi-

tôt par la résurrection générale cl le jugement der-

nier. Après quoi il ne reste plus qu'à nous faire voir

l'Église toute belle el toute parfaite dans le recueille-

ment de tous les s:iinls, et le parfait assemblage de

tout le corps dont Jésu-CIn isl est le chef.

III. Dans le premier temps, qui est celui du com-
mencement de l'Église cl de ses premières souffran-

ces, toute faible qu'elle parait dans une si longue el

si cruelle oppression, S. Jean nous en découvre la

puissance , en ce que tous ses ennemis Sont abattus,

c'est à dire, les Juifs et les gentils : les Juifs au com-
mencement, et les gentils dan.-) la suile de celle pré-

diction, jusqu'au chapitre 20.

IV. Ces deux ennemis sont marqués très distincte-

ment par S. Jean : les Juifs, lorsqu'il nous l'ait voir

le salut des douze mille de chaque tribu d'Israël,

pour l'amour desquels on épargnait tout le reste de la

nation ; d'où vient aussi qu'en Ions ces endroits il n'est

nulle mention d'idoles, parce que les Juifs n'en con-
naissaient pas, ;l ne péchaient en aucune sorle de ce
côté-là : et les gentils aussitôt après, à l'endroit où il

fait venir avec des armées immenses, les rois d'Orient,

et les peuples d'au-delà l'Euphrate, qui est aussi celui

où, pour la première fois , il csi parlé d'idoles d'or et

d'argent, et où les gentils si ut repris, parmi les plaies

ipie Dieu leur envoie, de ne s'être pas corrigés d'ado-

icr les œu Mes de leurs mains et les démons; non
plus que des autres (aimes que le Saint-Esprit nous
représente partout, comme des suites inséparables

de l'idolâtrie.

V. Voilà donc les deux sortes d'ennemis , dont
l'Église avait encore à souffrir, bien distinctement

marqués : les Juifs qui ne cessaient par leurs calom-
nies d'irriter les persécuteurs, comme S Jean l'avait

remarqué dès le commencement de son livre, lors-

qu'il écrivait aux égli-es; cl les gentils ou les M<-
mains, qui, ne songeant qu'à accabler l'Église nais-

sante, allaient plus que jamais l'opprimer par toute la

terre, qui était soumise à son empire, comme le mén e

S. Jean l'avait dit aussi au même endroit.

VI. Entre ces deux ennemis, incontinent après fcfS

Juifs, el avant que d'avoir nommé les gentils el \\*s

idoles, nous trouvons dans les Sauterelles inysfiqttéS

une autre sotte d'ennemis d'une espèce particulier!!,

où nous avons entendu les hérésiarques placés à la

suite des Juifs, dont ils ont imité les erreurs, et (le-

vant les gentils ,
qu'à la xéiité ils ne semblaient

pas attaquer directement, comme devaient faire ces

rois d'Orient qu'on voit paraître au même chapitre,

mais qui ne laissaient pas de leur nuire beaucoup en.
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obscurcissant le soleil, c'est-à-dire avec la gloire de

Jésus-Christ, les lumières de son Évangile et de son

Église
;

par où s'augmentait l'endurcissement des

gentils
,

qui , selon que l'a remarqué S. Clément
d'Alexandrie, disaient en parlant des chrétiens : //

ne faut pas les en croire, puisqu'ils s'accordent si mal
entre eux, et qiîil& sont partagés en tant d'Hérésies ; ce

Îmi retarde, poursuit ce grand homme, les progrès de

a vérité, ù cause des dogmes contraires que les uns pro-

duisent à (envi des autres.

VII. Il était bon une fois de (aire voîr'que l'Eglise

triomphait de cet obstacle, comme de loin les autres.

S. Jean , après l'avoir l'ail d'une manière aussi vive

que courte et tranchante, s'attache ensuite à repré-

senter les persécutions romaines, comme l'objet dont

les hommes étaient le plus frappés
,
pour faire écla-

ter davantage la force de l'Église en montrant la vio-

lence de l'attaqué, et afin aussi de faire admirer les

sévères jugements de Dieu sur Rome persécutrice,

avec l'invincible puissance de sa main qui abattait aux
pieds de son Église victorieuse, une puissance redou-
tée de tout l'univers.

VIII. Tout le chapitre 9, depuis le verset li jus-

qu'au chapitre 20j est donné à ce dessein. Pour pré-

parer les esprits à la chute de ce grand empire,

S. Jean nous montre de loin les Perses, d'où lui de-
vait venir le premier coup. Le caractère dont il se

sert pour les désigner, n'est pas obscur, puisqu'il les

appelle les rois d'Orient, et leur fait passer l'I'u-

phralc, qui semblait fait pour séparer l'empire ro-

main d'avec eux. C'e>l là qui- le S. apôtre commence
à montrer combien les Romains furent rebelles contre

Dieu, qui les frappait pour les corriger de leur idolâ-

trie; ce qu'il continue à faire voir en récitant les opi-

niâtres persécutions dont ils ne cessèrent d'aflliger

l'Église.

IX. Elles commencent ù paraître au chapitre 1 1 , et

comme jusqu'ici on nous a donné des caractères bien

marqués et bien sensibles des Juifs et des gentils, ou

ne nous en a pas donné de moins clairs pour dési-

gner la persécution romaine. Le plus marqué de ces

caractères a été celui de la bête, qu'on ni; nous re-

présente parfaitement que dans les chapitres 15 et 17;

mais que néanmoins ou a commencé à nous faire voir

dès le chapitre 11 , comme celle qui mettait à mort
les élus de Dieu, et les fidèles témoins de sa vérité.

R nous faut donc ici arrêter les ye..x sur les carac-

tères de cette hôte
,
que nous voyons beaucoup plus

clairs et mieux particularisés que tous les autres.

X. On est accoutumé par la prophétie de Daniel à

reconnaître les grands empires sous la figure de quel-

ques fiers animaux ; il ne faut donc pas s'étonner si

on nous représente l'empiré romain sous cette figuré,

qui n'a plus rien d'étrange ni de surprenant pour ceux

qui sont versés dans les Ecritures. Mais le dessein de

S. Jean n'est pas de nous marquer seulement un

grand et redoutable empire : c'était aux saints prin-

cipalement et aux fidèle; de Jésus Christ qu'il était

redoutable. S. Jean nous le montre donc comme per-

sécuteur et avec son idolâtrie, parce que c'était pour

l'amour d'elle qu'il tourmentait les enfants de Dieu.

Pour mieux entendre ce caractère d'idolâtrie et de

persécution (pie S. Jean a donné à la. hèle , i! la faut

considérer avec la prostituée qu'elle porte sur son

dos, au chapitre 17 ; car la prostitution est. dans

l'Écriture le caractère de l'idolâtrie, et le symbole

d'une abandonnée à l'amour de plusieurs faux dieux,

comme d'autant d'amants impurs qui la corrompent.

L'Apôtre joint à ce caractère relui de la cruauté cl

de la persécution, en faisant la [emme enivrée du sang

des saints, et des martyrs de Jésus; en sotte qu'on ne

peut douter que ce qu'il veut nous représenter sous

la figure de la hèle ne soit d'abord et en général la

puissance romaine idolâtre, ennemie et persécutrice;

à quoi aussi convenaient parfaitement les noms de

blasphème, sur les sept tètes de la bêle, c'csl-à dire,

comme S. Jean l'explique lui-même , sur les sept

i>> inlagnes de Dôme
; et ses fureurs contre les saints,

et sa couleur de sang
; cl tout son air cruel et sangui-

naire. C'est aussi pour cela que le dragonroux, c'est-
à-dire, le diable, qui ruinait engloutir l'Église, avait
donné h la In' te sa grande puissance, et lui avait ins-
piré sa haine cttflïre les fidèles. On avouera qu'il

n'était pas possible de nous peindre la persécution
avec de plus vives couleurs. Mais outre la persécution

néral que l'Apôtre nous rend si sensible, nous
avo is VU qu'il se réduil à des idées encore plus parli-

s, en s'allachant spécialement à représenter la

persécution de Diocléticn, qu'il a choisie entre toutes
les autres pour la décrire avec un soin si particulier,
parce qu'elle devait être la plus violente comme la

dernière; et que Celait au milieu de ses violences,
que l'Église devait commencer à être élevée par Cons-
tantin au comble de la gloire.

XL Le caractère le plus spécifique de cette cruelle
et dernière persécution, est d'avoir été exercée au
nom de sept empereurs : c'est aussi pour celte raison
que S. Jean lui donne sept tètes, rpii soin bien à la

vérité, comme on a vu qu'il l'explique, les sept mon-
tagnes de Konie ; mais qui sont aussi , comme il

ajoute, sept de ses nus. C'était la seule persécution
qui eût cette marque : les caractères particuliers des
trois empereurs, qtd furent les principaux auteurs de
la persécution, nous ont aussi été marqués fort histo-
riquement, comme on a vu ; cl parce qu'il y en avait
un des sept, qui était aussi un de ces trois , qui devait
prendre l'empire par deux fois, c'est-à-dire, Maxi-
mien, surnommé Hercnlius, il y a aussi un des sept
rois qui nous est montré en même temps comme étant

,
tout ensemble un huitième roi, et un des sept; ce qui

',

I

était précisément choisir dans l'histoire ce qu'il y avait

|

de plus précis , n'y ayant point dans toute la tuile de
l'empiré romain un caractère semblable.
Ou voit ce que c'est que la bête : Rome comme

persécutrice en général ; et avec une désignation plus
particulière, Rome exerçant la dernière et la plus
impitoyable persécution.

XII. On y a vu d'autres caractères de celte persécu-
tion que je ne répète pas; mais je ne puis oublier
qu'elle portait le nom de Dioctétien

,
qui , comme

premier empereur, était aussi le premier en tète
dans l'édit des persécuteurs ; ce qui fait aussi que
S Jean en nous voulant marquer le nom de la bête
par ses lettres numérales, a marqué celui de Dioclé-
ticn dans le nombre de 60G, comme on a vu.

Saint Jean a tout ici caractérisé d'une manière ad-
mirable : car il nous a dit non seulement qu'il nous
voulait donner le nom d'un homme, mais aussi le

nom d'une de ces bêtes mystiques, c'est-à-dire, le

nom d'un empereur; ce qui nous a conduit à un nom
où nous est marqué Diocléticn, et où le nom qu'il

avait porlé lorsqu'il était particulier; joint à celui

d'Auguste qui le faisait empereur, nous en donnait un
caractère incommunicable, non seulement à tout
autre prince, mais encore à tout aulre homme.

Xlil. Mais parce que le nombre mystique de Cfifi,

que S.Jean attribué ici au nom de la hèle, peut
convenir à plusieurs noms, et qu'on en compte huit
ou dix, peut-être, où il se trouve; pour ne don-
ner aucun lieu à cejeu frivole des esprit-, nous avo .

vu qu'au même passage où S. Jean a marqué le

nom de Dioclélien, il y a joint d'autres caractères
qui sont aussi particuliers à ce prince que son nom
même ; de sorte que non seulement on trouve dans
l'Apocalypse le nom de Diocléticn

, mais on y trouve
que c'était le nom de cet empereur qu'il y fallait

trouver, et que ce ne peut être un aulre nom que
S. Jean ait voulu désigner, parce que, ce devait être
le nom de celui donl la dernière persécution est inti-

tulée, et de celui qui aurait fait l'action unique à la-

quelle le S. apôtre fait une allusion manifeste dans
ce passage; ce qu'on peut voir aisément dans le

Commentaire. D'où aussi l'on peut conclure que si on
a trouvé en ce lieu le nom de Dioclélien, ce n'est pas
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l'effet d'une rencontre fortuite ; mais une chose qui f
l trois reprises plus marquées sous trois princes

, plus
frémissante sous Dioctétien cl sous Maximin

, plus

;

languissante sous Licinius , et en état de tomber
bientôt après.

XIX. Voilà ce que fait la bêle, tant qu'il lui reste
quelque force. Mais S. Jean nous la représente en un
antre état où elle avait reçu un coup mortel , où cl'e

était morte, où pour vivre elle avait besoin d'être

ressuscilée : c'est ce qui est aussi arrivé à l'idolâtrie

détruite dans les sept têtes. Tous les persécuteurs
étant à bas, et, de tous les empereurs, Constantin,
un si zélé entant de l'Eglise, restant seul, l'idolâtrie

était morte par la défense de ses sacrifices et de son
culte; et il n'y avait plus pour elle de ressource, si

Julien l'Apostat ne l'eût fait revivre. S. Jean , comme
on voit, continue toujours à s'attacher aux grands
événements. 11 n'y a rien de plus marqué que la mort
de l'idolâtrie sous un prince qui l'abolit par ses édits,

ni rien aussi de plus sensible que d'appeler résurrec-
tion la force et l'autorité que lui rend un autre prince.

Voilà qui est grand en général, mais le particulier est

encore plus surprenant. Car on voit la bêle aux abois,

comme S. Jean L'avait marqué parla blessure d'une
de ses têtes qui était Maximin le sixième persécu-
teur, et parce que la septième lêle qui ne paraissait

pas encore devait périr sitôt après , comme il arriva à
Licinius. C'est ainsi que la bête mourut; c'est ainsi

que l'idolâtrie fut abattue, et l'image est toute sem-
blable à l'original.

XX. Pour la bète ressuscilée, c'est-à-dire l'idolâtrie,

reprenant l'autorité sous Julien , elle nous est claire-

ment marquée par l'orgueil de ce prince
,
par ses

blasphèmes étudiés contre Jésus-Christ et ses saints;

par le concours de tout l'empire réuni sous cel empe-
reur contre l'Eglise; par la haine du christianisme
qui le fit rentrer dans les desseins de Dioclélien pour
Popprimer; par l'imitation de l'Agneau et de quel-
ques vertus chrétiennes que ce faux sage affecta

;
par

les prestiges de ces philosophes magiciens qui le gou-
vernaient absolument; par les illusions de sa fausse

philosophie, et par la courte duiée de celle nouvelle
vie de l'idolâtrie, cù la femme ne se cacha point,
comme elle avait fait dans les autres persécutions

,

et où l'Eglise retint tout son culle. Qu'on me donne
d'autres caractères du règne de Julien-l'Aposlat , et

qu'on m'en fasse un tableau plus au naturel et plus
vif.

XXI. Ce n'était pas assez de marquer la violence de
la bête, c'est-à-dire de l'idolâtrie persécutrice : nous
n'en eussions pas vu la séduction et les artifices, si

S. Jean ne nous eût décrit la seconde bête mystique
,

c'est-à-dire, la philosophie pythagoricienne, qui,
soutenue de la magie , faisait concourir à la défense
de l'idolâtrie ses raisonnements les plus spécieux avec
ses prodiges les plus étonnants. C'est ce que nous
avons remarqué dans les (igures de S. Jean; c'est ce
que nous avons vu accompli dans l'idolâtrie, en la

regardant tant dans sa première vigueur sous Dio-
clélien, que dans sa vie réparée par Julien-l'A-
poslat.

XXII. On entendra mieux encore la seconde bêle, en
comprenant le caractère qu'elle a dans S. Jean , qui
est de faire adorer la première, c'est-à-dire, d'atta-

cher les hommes à l'ancienne idolâtrie : de sorte que
la première bêle parail dans l'Apocalypse comme le

Dieu qu'on adorait, et la seconde comme son pro-
phète qui la faisait adorer ; d'où vient aussi qu'elle

est appeiéè le faux prophète. En quoi S. Jean nous a

l'ait voir le vrai caractère de celle philosophie ma-
gicienne , dont tous les raisonnements et tous les

prestiges aboutissaient à faire adorer les dieux que
l'ancienne idolâtrie avail inventés.

Telle est donc la seconde bête; cl c'est faute d'a-

voir bien compris ce caraclère que S. Jean lui donne,
qu'on a voulu la confondre avec l'homme de péché
de S. Paul, encore que son caractère d'être le pro-
phète d'une divinité qu'elle annonçait, soit directe-

devait être, et qui était entrée nécessairement dans

le dessein de notre apôtre : par où aussi les protes-

tants, qui ne veulent jamais rien voir que de confus

cl de vague, se trouveront confondus.

XIV. Le premier collègue de Dioclélien, et le se-

cond empereur qui était Maximien Uerculius, ne nous a

pas été moins bien désigné, puisqu'on lui a donné le

caraclère qui lui était le plus propre, c'est-à dire,

celui de venir deux fois : cl c'est avec raison que ce

prince a élé appelé la hèle, selon cette mystique si-

gnification, ce litre lui convenant plus particulière-

ment qu'aux cinq autres empereurs, sous qui la per-

sécution s'est exercée ;
parce que dans !e caraclère

que S. Jean lui avait donné, non seulement il était

une des sept tètes, c'est-à-dire un des sept princes,

mais encore le corps de la bète, comme on a vu.

XV. Nous avons déjà observé que celte bêle mysti-

que était marquée par S. Jean, non pas comme étant

déjà de son temps, mais comme devant dans la suite

s'élever de l'abîme; ce qui maintenant s'entendra

mieux, et sur quoi i! sera utile d'appuyer un peu.

Car, encore que l'empire romain idolâtre et persécu-

teur fût déjà au monde, lorsque S. Jean écrivait son

Apocalypse, dans l'application particulière qu'il fai-

sait de la bêle à la persécution de Dioclélien, elle

n'était pas encore. Les sept tètes, c'était-à dire, les

sept empereurs, cl tout le reste que S. Jean nous y
a marqué avec une désignation particulière, étaient

encore à venir ; el même la persécution
, quoique

déjà commencée quelques années auparavant sous

Néron et sons Domitien, était encore future dans sa

plus longue durée, el dans ses plus grandes fureurs;

ce qui donne lieu à S. Jean de nous parler de la bêle,

comme devant encore s'élever, il la voit sortir de l\t-

bime ; il assiste à sa naissance, et ne la l'ait paraître

au monde que pour donner la mort aux saints; ce

qu'on ne peut trop observer, parce (pie, outre que ces

caractères particuliers sont la vraie clé de la proplié-

lie, c'est aussi un des passages qui doit porter un

coup mortel au système des protestant, qui n'ont

rien voulu voir de particulier parce que leurs fausses

idées du pape Antéchrist ne subsistent que dans la

confusion.

XVI. Apres avoir observé le fond cl les caractères

de la bête , tels que S. Jean nous les a donnés , il faul

voir encore ce qu'elle fera , el ce qui lui doit arriver,
j

Ce qu'elle fera , c'est de tourmenter l'Eglise ; et ce i

qui lui doit arriver, c'est, après divi rs châtiments, de i

périr à la lin, à cause de son idolâtrie et du sang '

qu'elle avait répandu : c'est ce que S. Jean nous a dé-
j

claré par des marques au-si sensibles que toutes les
j

autres que nous avons vues.

XVII. La persécution, en général, est exercée par
;

la bète lorsqu'elle donne la mort aux saints, el qu'elle
;

lient dans l'oppression la sainte cité, qui est l'Eglise,
j

avec toutes les circonstances qu'on en a marquées.

Mais au milieu de ces caractères généraux , S. Jean a
,

toujours mêlé les caractères particuliers de la perse-
j

cution de Dioclélien, à laquelle le S.-Espril l'avait

davantage attaché. C'esl pourquoi, dans le cliap. 11,1

on voit les genlds se flatter de la pensée d'avoir éteint

le christianisme, comme on en ilaiia Dioclélien : on I

voit dans ce même temps le christianisme élevé au !

comble de la gloire , comme il arriva au milieu de
;

celte sanglante persécution ,
par les ordres de Con-

stantin et par ses victoires.

XVIII. Au chapitre 12, parail le dragon qui donne
sa force à la bète, et la femme en travail, c'est-à-

dire l'Eglise souffrante. C'est la persécution en géné-

ral. Mais nous sommes bientôt conduits au particulier

de Dioclélien , lorsque la femme étant prèle à mettre

au monde un enfant mâle et dominant, c'est-à-dire,

le christianisme vigoureux et vainqueur sous Con-
stantin, le diable redouble ses efforts pour le dé-

truire; el comme là on voit le dragon faire trois di-

vers efforts, on voit aussi la persécution s'élever à
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ment opposé à celui qu'attribue S. Paul à son homme
de péché, qui s'élève au-dessus de tout ce qu'on

nomme dieu et qu'on adore.

XXIII. On peut encore remarquer ici un caractère

parliculicr de ridolàlric romaine : c'est que partout

elle l'ait adorer la hète et son image , c'est à-dire,

Rome et ses empereurs, dont les images, comme on

a vu, étaient proposées aux martyrs pour être l'op-

jel de Leur culte, autant ou plus que celles des dieux

immortels : caractère d'idolâtrie qu'on voit répaodu
partout dans l'Apocalypse, et que Julien y fait revivre

avec tous les autres.

XXIV. Ainsi la persécution a été caractérisée en

toutes manières, parla qualité de ses auteurs, par

sa violence
,
par ses artifices ,

par la nature du culte

auquel on voulait forcer le genre humain. Mais un
des plus beaux et des plus particuliers caractères

que nous en ayons dans S. Jean, est celui qu ; mar-
que les bornes que Dieu lui donnait par uni! provi-

dence particulière, et un secret ménagement de ses

élus, comme il avait fait autrefois à celle d'Anlio-

chus. Nous avons vu en effet que malgré la haine

immortelle de Renie contre l'Eglise, i! élail ordonné

de Dieu que ses violences se relâcheraient de temps

en temps, et reviendraient aussi à diverses reprises

toutes courtes; ce que S. Jean a marqué dans ce

temps mystique de trois ans et demi pour les raisons

et à la manière que nous avons vues.

XXV. Que dans ce temps toujours consacré aux

persécutions , et toujours le même , en quelque sorte

qu'il soit expliqué, par jours, par mois, ou par mi-

nées , le dessein du S. Apôtre fût de nous marquer

un temps court; il le déclare en termes formels,

lorsque, représentant le dragon irrité de n'avoir (dus

que peu de temps à tyranniser les lidelcs, il déterminé

aussitôt après, et dans le verset suivant ce peu de

temps à ces trois ans cl demi
,

qu'on voit revenir si

souvent : ce qui dans la suite nous découvrira la pro-

digieuse illusion des protestants qui veulent que ce

peu de temps soit iiiîJO ans entiers; et non seulem ni

un petit reste de temps (pie le démon déjà terrassé
!

voyait devant lui, mais encore son temps tout entier, !

et toute la durée de son empire.

XXVI. S- Jean nous l'ail voir encore que ce temps re- I

venait souvent, comme étant le commun caractère de
j

toutes les reprises de persécution. C'est pourquoi
j

nous avons vu qu* il revient deux lois dans la perse-
|

cution qui précède la mort de la hèle, et une lioi-
i

sième fois sous la bête ressuscilée; ce qui montre

plus clair que le jour que ce temps n'est pas la me-

sure d'une seule et longue persécution qui dure près

de treize siècles , comme l'ont songé les protestants
;

mais la marque des différentes reprises des persécu-

tions romaines toutes courtes, et. bientôt suivies d'un

adoucissement que Dieu procurait.

XX VII. Dans ce temps, c'est un beau contraste et quel-

que chose de ravissant dans le tableau de S. Jean, de

voir d'un côté les fidèles, et de l'autre les idolàtics

avec une double marque pour les distinguer les uns

des autres : d'un côté, la marqué de Dieu sur les

élus ; et de l'autre, le caractère de la hète sur les im-

pies; c'est-à-dire, pour les fidèles, avec la foi au-dc-

dans , la profession du christianisme; et pour les au-

tres, l'attachement déclaré à l'idolâtrie : ceux qui

portent la marque de Dieu, ornés de toutes sortes

de vertus et de grâces; et ceux qui portent celle de

la bête , se plongeant eux-mêmes dans l'aveuglement

et dans le blasphème ,
pour ensuite être abandonnés

à la justice divine.

XXVIII. Ainsi nous avons l'idée des persécutions
j

de la bête, c'est-à-dire, de Rome l'ancienne, par tous

les moyens qu'on peut souhaiter. Mais pour ne rien ou-

blier de ce qui devait lui arriver, après nous l'avoir

montrée, comme dominante et persécutrice, ii fallait

encore la faire voir abattue et punie de ses attentats.

S. Jean ne pouvait le faire d'une manière plus sen-

sible qu'en rappelant comme il fuit à noire mémoire

dans le chapitre 1G, le premier coup qu'elle reçut du
côté de l'Orient sous Valérian , et nous la montrant
aussitôt apiés dans le chapitre 17 entre les mains
des dix lois quj la pillent

, qui la désolent
, qui la

rongenl
,
qui la consument, qui l'abattent avec son

empire que nous voyons tomber dans S. Jean, comme
!

il est tombé en eil.-t par une dissipation et par un
démembrement entre pinceurs rois; en sorte qu'il
ne reste plus qu'à déplorer sur la terre son malheur,
et a l-uer Dieu dans le ciel de la justice qu'il a exer-
cée sur elle : ce que S. Jean a fait d'une manière si
claire, et avec des caractères si précis des rois qui
l'ont dépouillée

, qu'après avoir un peu démêlé les
figures de son style mystique, c'est-à-dire, avoir en-
tendu la langue que parlent les prophètes, nous avons
cru lire une histoire.

XXIX. Dans ce grand tableau de S. Jean, la ligure
de la prostituée est une des plus merveilleuses, puis-
qu'avec toute la panne et tous les autres caractères
qui lui sont donnes, elle marque au-si clairement qu'on
le pouvait souhaiter, une ville redoutée de tout l'uni-
vers, abandonnée à l'idolâtrie, persécutrice des saints

;

en sorte qu'il ne restait plus qu'a nommer llome. Alin
de mieux ramasser toutes les idées, le S. apôtre nous
la montre dans une même vision comme dominante,
et comme abattue; comme criminelle, et comme pu-
nie ; faisant éclater sa cru. Ile domination dans les sept
têtes de la bêle qui la p. rie, et dans les dix cornes de
la même hète la cau-c de sa chute inévitable.
XXX. Voilà donc le premier temps de l'Apoca^

lypse quj exprime le commencement de l'Eglise, et
ses premières souÛrapces. C'était là le grand objet de
S. Jean, qui occupe aussi seize chapitres. Les deux
autres temps, c'est-à-dire, celui du règne de l'Eglise,
et celui de la dernière persécution, sont tracés en deux
ou trois coups de pinceau, mais les plus vifs qu'on pût
souhaiter, et les plus significatifs. Car déjà, pour ce
qui regarde le règne de l'Eglise, elle reçoit une assu-
rance certaine qu'il sera long, ce qu'on nous ligure
par les mille ans; qu'il sera tranquille, ce qu'on nous
montre par l'enchaînement de Satan qui n'aura plus la
liberté, comme aupai a' ani, de susciter des persécutions
universelles; enfin qu'il sera le règne de Jésus-Christ
et de ses martyrs, dont la gloire serait si grande par
tout l'univers , et la puissance si reconnue, à cause
t[i. 'lis auront vaincu la bêle et son craetère, llome et son
idolâtrie; avec même une désignation particulière du
supplice usité parmi les Humains; alin que tout lu/,

marqué par les caractères des temps, et par les cir^

constances le» plus précises.

XXXI. La dernière tentation de l'Eglise n'est pas
moins marquée, quoiiju'en très-peu de paroles. Car
S. Jean qui n'ignorait pas ce qu'en avait du S. Paul
plus expressément, s'est contenté d'en marquer en gros
les caractères, en nous faisant voir Satan déchaîné,
comme S. Paul nous avait monlré toute si puissance
déployée; en caractérisant cette tentation par la sé-
duction plutôt ipie parla violence, comme S. Paul
avait fait; en nous marquant comme lui, la courte du-
rée de celte séduction; et comme lui, qu'elle Unirait

parle dernier jugement, et l'éclatante arrivée de Jé-
sus-Christ dans sa gloire : de sorte que ce sera ia lin

de l'Eglise sur la terre, et sa dernière tentation; ce
qui suffit pour nous l'aire entendre qu'elle sera en
même-temps la plus terrible, comme celle où le diable

déchaîné fera son dernier effort, et que Jésus-Christ
viendra détruire eu personne par la plus grande ma-
nifestation de sa puissance.

XXXII. Voila les trois temps de l'Eglise : le pre-
mier, qui est celui des commencements représenté très

au long, et sous une grande multiplicité de belles

images, comme celui qui allait venir, et contre lequel
par conséquent les fidèles avaient besoin d'être le plus
prémunis, cl les deux autres tracés en deux mots,
mais très-vivement, et pour ainsi dire, de main de
maiire. C'était aussi la main d'un apôtre, ou plutôt la

divine main, dont il est dit qu'eln? écrit vîtef dont les
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traits ne sont pas moins forts ni moins marqués, pour

être lires rapidement; qui sait donner toute la force

qu'il faut à ses expressions, en sorte que très-peu de

mois ramassent, quand il lui plaît, le plus de choses.

XXXIII. Au reste je n'ai pas besoin de répéter que

la défaite entière de Satan est au tond le grand ouvrage

qur S. Jean célèbre. Ce vieux serpent nous est mon-

tre dans l'Apocalypse comme celui qu'il fallait abattre

avec son empire; et tout le progrès de sa défaite nous

est marqué dans ces trois temps que Ton vient de

voir. Car à la lin du premier temps, qui était celui de

la première persécution, ses deux grands organes, la

bêle et le faux prophète sont jetés dans l'étang de feu

et de soufre : la, il parait enchaîné, alin qu'Eglise

règne plus tranquillement, à couvert des persécutions

Universelles, jusqu'aux environs des derniers temps.

A la fin de ce second temps, Satan sera déchaîné, el

plus furieux que jamais; ce qui fera le troisième

temps, court dans sa d'urée, mais terrible par la pro-

fondeur de ses illusions : lequel étant écoulé, Satan

ne sera plus enchaîné comme auparavant pour un cer-

tain temps, mais à jamais, et sans rien avoir à entre-

prendre de nouveau, plongé dans l'abîme, où étaient

déjà la bète el le faux prophète, autrefois ses deux

supppôts principaux, et les deux premiers instruments

des persécutions universelles.

Que si l'on veut commencer l'enchaînement de

Satan au temps où nous avons vu que S. Jean nous a

marqué, en un certain sens, le règne de Jésus Christ

et celui de ses martyrs sur la terre, par la gloire

qu'ils y ont reçue dans toute l'Eglise ; on le peut, et

les temps peut-être seront plus distinctement mar-
qués : ce qui n'empêchera pas qu'en un autre sens

l'enchaînement de Satan ne commence, selon la re-

marque de S. Augustin que j'ai suivie, dès la prédi-

cation et dès la mort de Jésus Christ, qui en effet est

le moment fatal à l'enfer, encore que toute la suite de

ce premier coup ne paraisse que longtemps après.

XXXIV. Voilà donc toute l'histoire de l'Eglise tra-

cée dans l'Apocalypse, avec ses trois temps ou ses

trois étals ; el ce que je trouve de plus instructif, c'est

que S. Jean a élé soigneux de nous marquer la suite

toujours visible de l'Eglise. Dans la première persé-

cution rien ne peut faire taire ses deux témoins, c'est-

à-dire, ou son clergé ou son peuple, ou en quelque

sorte qu'on le veuille entendre, le témoignage éclatant

qu'elle rend à la vérité : cl lorsque le inonde pense

l'avoir fait périr entièrement, loin d'avoir élé détruite

par les tourments, comme on pensait, elle parait un

moment après plus forte cl plus glorieuse qu"o jamais.

Que si elle élnl contrainte de cacher son culte, ce

qui Quelquefois la f isail paraître! au inonde qui la

haïssait, comme entièrement opprimée, elle y avait

ses | asteui s, comme autrefois les Israélites durant

leur pèlerinage avaient Mt ïse et Aaron ; et comme
sous Antiochus les Juifs avaient Mallialias et ses en-

fants. Elle y allait comme à uo heu préparé de Dieu

pour sa retraite, qui lui était bien connu, et où les

persécuteurs savaient bien eux-mêmes qu'elle était,

puisqu'ils l'y allaient chercher pour la lourmenler da-
vantage. Après cet étal elle règne, et sa gloire est

portée jusqu'au ciel durant mille ans, c'esi-à-dire, du-
rant tout le temps (pie le monde dure ; et si elle est à
la lin encore opprimée, elle n'en est pas moins visible,

puisque toujours attaquée, elle soutient toutes les at-

taques. Ce n'est pas une troupe d'invisibles dissipés

deçà el delà sans se connaître ; c'est une cité bien-

heureuse qui a son gouvernement ; c'est un camp bien

ordonné qui a ses chefs; el lorsque ses ennemis pa-
raissent en état de l'anéantir par leur grande et re-

doutable puissance, ils sont eux-mêmes consumés par
le feu venu du ciel, où la cilé enfin est transportée,

pour être éternellement hors de toute atteinte.

XXXV. J'ajouterai en finissant que le perpétuel

objel de l'amour el de l'adoration de l'Eglise, un seul

Dieu en trois personnes, estcélébré dans! Apocalypse:
Le Père, qui est assis dans le trône y reçoit les hom-
mages de toutes les créatures ; le Fils, qui y porte

aussi le nom du Verbe, sous lequel S. Jean a marqué
sa divinité, reçoit les mêmes honneurs, et il est,

comme on a vu, traité d'égal avec le Père; le Saint-

Esprit esl montré comme celui qui est l'auteur des
sacrés oracles, et qui parle dans tous les cœurs avec
une autorité souveraine; les églises sont invitées par
sept fois à entendre ce que du l'Esprit ; l'Esprit pro-
nonce souverainement que les travaux de ceux qui

ineurent au Seigneur sont finis ; l'Esprit parle dans
tous les coeurs pour appeler Jésus-Christ ; cei Es^
prilqni parle est toujours unique en son rang, et tou-

jours incomparable; un comme le Père et le Fils,

intime coopéraieur de l'un et de l'autre, el consom-
mateur de leur ouvrage ; ce qui confirme en passant

que les sept esprits, au nom desquels les églises sont

saluées, ne sont pas cet Esprit égal au Père et au Eils,

à qui le caractère de l'unité est attribué partout ; mais
des anges, à qui aussi le nombre de sept est attribué

dans tout le livre.

XXXVI. On peut entendre maintenant toute l'éco-

nomie de l'Apocalypse. S. Jean va d'abord à ce qui

étail le plus proche el le plus pressant, qui était les

commencements de l'Eglise, et ses premières souf-

frances. Il s'y attache partout aux événements les plus

grands aux caractères les plus marqués, aux circon-

siances les plus importantes et les plus particulières.

Chaque chose a son caractère : ce qui est long, est

marqué par un grand nombre; ce qui esl court, est

marqué comme court ; et la brièveté dans cet ouvrage
se prend toujours à la lettre. Ce qui esl marqué
comme devant arriver bientôt, commence eu effet à se

déployer incontinent après le temps de S. Jean. Le
livre n'est pas scellé, comme s'il devait demeurer
longtemps fermé

;
parce que l'accomplissement de

ses prédictions devait éclater bientôt. C'est ce que
j'ai cru devoir ajouter à celle explication de l'Apoca-

lyi se, pour la remettre tout entière comme en un
moment sous les yeux.
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Coinmcnlaria. 255-254
Corollarium pietalis, elc. 265-204
Cap. III. Christus, utpole Filius , longé excellentior

Moyse, qui famulus fidelis erat in domo Dei.

205-266
Analysis. 267-268
Paraphrasis. lbid.

Commenlaria. 269-270
Corollarium pietalis, elc. 277-278
Cap. IV. Juduei oh iiicredulilatem non introierunt in

pronaissam requiem. Cavcndum ne ci frustremur.
De vivo et efiicaci verbo Dei. lbid.

Analysis. 279-280
Paraphrasis. lbid.

Gonnnentaria. 281-282
Corollarium pietalis, elc. 291-292
Cap. V. Chrislus pro reverenliâ à Paire exauditus,

factus oblemperanlibus causa salmis. lbid.

Analysis. 293-294
Paraphrasis. lbid.

Commentaria. 295-296
Corollarium pietalis, clc. 299-500
Cap. VI. Rebaptizari nequeunt qui post susceptnm

baplisma iu peccata relahuntur. De Abrahsc longa-
nimilate. 301-502

Analysis. 505-304
Paraphrasis. 505-306
Commenlaria. 507-508
Corollarium pietalis etc. 317-318
CAP. \ll. Secundùm ordinem Melchisedech Chrislus

sacerdos. 319-520
Analysis. 525-524
Paraphrasis. lbid.

Commentaria. 525-326
Corollarium pietalis , etc. 539-540
Cap. Vlll. Chrisli sacerdolii excellentia, novique Te-

slamenli nécessitas. 541 542
Analysis. 345-544
Paraphrasis.

\
lbid.

Commenlaria. lbid.

Corollarium pietalis, etc. 351-552
Cap. IX. Christus pontifex hostiâ semel oblalà emun-

dal conscientiam à peccatis
;
quem ad testament!

soi confirmationem mori fuit necesse. 555 554
Analysis. 557-5,'>8

Paraphrasis. lbid.

Commentaria. 559-500
Corollarium pietalis, etc. 375-576

Cap. X. Novi Testament! unicâ hostià auferuntur uni-

versa peccata. 377-378
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Analysis 379-580

Paraphrasas. 581 -582

Gommenlaria. 583 58 1

Corollarium pielatis, etc. 401-402

Cap. XI. Fidein commendat exaclis Palrum, à mundi

exordio usqucad David ac prophelas. 403-404

Analysis. 407-108

Paraphais, lbid.

•,: mmentaria. 411-412
Corollarium pietalis, etc. 427-428
C p. XII Priscoriiin et Christi exemple* liorlatur ad

429-430
451-452
435-434
455-456
449-450
Revoca-

tolerandas viriiiler afflictiones

Analysis.

Paraphrasis.

Coiniiienlaria.

Gorollarium pietalis, etc.

Cap. XIII. Caveitdum ab extraneâ doclrinà

lur niemoi ia vehris noviqiieTeslauicnli hostiaruni.

Praeposiiis obiemperauduni. 451-452
Analysis. 455-451
Paraphrasis. lbid.

G mmentaria. 455-456
Coi l'a n pietalis, elc 465-466
IN EPIS il LAS D. PAULI DJLUCIDATIO. ( Auctorc

Wouiers. )
469-470

Piuci.vtio. Jbid.

h Epistolam ad Romanos Dilucidatio. lbid.

Quœstio proœmialis prima. Unde , et quando bec
Epistola missa fuerit. lbid.

(Jim st. ii. Quid sit contentum et scopus hujus Epi-

slolœ. 471

Quœst. m. Quà linguà scripta sit hœc Epislola. 474
Caput primum. — Quiesiio unica. An tempore quo

haec Epistola est scripta , Evangelium fueril prœdi-

calum per totum munduin. 475
Caput II. — Quœstio unica. Quomodô inlelligenda

sinl verba versus 14. 478
Sulvuntur argumenta. 480
Cap. IV . — Quœstio prima. Ex quà fide dicat Apo-

stolus Abrabamum fuisse jnstilicaluin. 482
Qiuest. n . De quibusdam aliis bùc spectanlibus. 485
Cap. V, VI. — Aliqui lexius explicantur. 486
Cap. VII. — Quœsiio unica. An v. 14 Aposlolus de

suâ pei'sonà loquatur. 488
Cap. IX. — Quœstio prima. Quo sensu dicat Aposto-

lus se optareanalhema esse à Cbristo pro fratribus

suis Judœis. 491
Quœst. n. Quis sit sensus verborum quœ babentur

v. 13. 492
Cap. XI. — Quœstio unica. An omnes omninô Judœi

in line mundi sinl converlendi ei salvandi. 494
In Epist. I AD Corintii. DILUCIDATIO. 495-196

Quœsiio proœmialis prima. Ubi b;ec Epistola scripta

su. lbid.

Quœst. n. Quid sit hujus Epistolœ contentum. 498
Caput primum. — Nonnullœ quœsiiones resolvun-

lur. 499
Cap. III. — Quœsiio unica. An ex versu 15 hujus ca-

pitis probetur existere Purgatorium. 501

Solvunlur argumenta. 504
Cap. V. — Quœstio prima. Utrùm ille incestuosus

eliam simul fuerit adulter. 507
Quœst. n. Utrùm anle banc Epislolam Paulus ad Co-

rinthios adhuc scripserit unam aliam. lbid.

Cap. VII. — Quœstio unica. Utrùm S. Paulus fuerit

malrimonio junclus. 509
Solvuntur argumenta. 510
Cap. IX.—Quœstio unica. Quis sit sensus lilteralis le-

gis Deuter. 25, v. 4, quam hic, v. 9, affert Aposlo-

lus. 513
Cap. X.— Quœstio prima. De quà pclrâ loquatur Apo-

slolus v. 4. 514
Quœst. ii. Quid doceat Aposlolus de esu idolothy-

ti. 516
Cap. XI. — Aliqui textus explicantur. 518
Cap. XV.— Quœstio prima. An hoc capile, prœsertitn

v. 21 cl 22, Aposlolus agat de resurreclione oin-

S. S. XXV,

nium prorsùs hominum. 521
Quœst. n. De bapiismo pro mortuis. 523
Quœst. m. Quomodô, juxla versum32, Paulus pu-

gnavei il ad beslias. 526
Qua:st. iv. An v. 51 prœferenda sit lectio noslrœ

Yuïgalœ lectioni Grœcœ. 529
In Epist. II ad Corinth. Dilucidatio. 533-534
Quœstio prima. Quà de causa Apostolus banc secuu-
dam Epislolam scripserit. lbid.

Quœst. n. Quœnam fuerit Asiana perseculio, de quà
agilur cap. 1, v. 8. lbid.

Quasi, m. Quid, cap. 5, v. 1, intelligalur per domum
tcrreslrein , et quid per domum non manufaclam.

555
Quœst. îv. Quis fuerit ille fraler cujus laus est in

Evangelio. 537
Quœst. v. Quomodô Paulus raptus fuerit in tertium
cœlum. 558

Quast. vi. An Paulus ter iverit Corinlhum. 542
In Epist. ad Galatas Dilucidatio. 543-544
Quœsiio proœmialis. Quà de causa scripserit Apo-

slolus ad Galalas. lbid.

Caput primum.— Quœstio unica. Quo tempore Paulus
acceperit revelationem illam de quà agit v. 12.

546
Cap. II.— Quœstio prima. An Cephas ille, qui à Paulo

reprehensus est, fuerit aposlolus Pelrus. 547
Solvuntur argumenta. 549
Quasi. 11. An Paulus sincère, an verô lantùm simu-

latè Petrum reprehenderit. 555
Solvuntur argumenta. 557
Cap. III.— Quœstio unica. Quotuplici modo Apostolus

hic probet hominem non justifîcari ex operibus le-
gis Mosaicœ. ggo

Cap. IV.— Nonnulla resolvuntur. 562
Cap. V, VI. Proponuntur et resolvuntur variœ quœ-

siiones. 565
In Epist. ad Ephes. Dilucidatio. 567-568
Quœsiio prima. Quare , ex quo loco et quando hœc

Epistola scripla sit. lbid.
Quœst. 11. Quo sensu dicalur, cap. 1, v. 10, Deum in-

slaurare omnia in Cbristo, quœ in cœlis et quœ in
terra sunt. Jbid.

Quœst. m. Quid, cap. 2, v. 20, intelligalur per funda-
menlum apostolorum et prophetarum. 569

Quœsl. iv. Quid Apostolus, cap. 4, doceat de refurre-
ctione mortuorum. 570

In Epist. ad Philipp. Dilucidatio. 573-574
Quœstio prima. Quid hœc Epislola contineat. lbid.
Quœst. 11. An hœc Epistola direela sit ad omnes fi-

dèles Philippenses. jbid.
Quasi, m. Quale sit nomen Christi, quod dicitur esse'

super omne nomen. 575
Quœst. iv. Quinam intelligantur per cœlestes , terre-

stres et iufernos. 577
Quœst. v. Quinam, cap. 3, v. 18, intelligantur per

inimicos crucis Christi. 573
In Epist. ad Coloss. Dilucidatio. 579-580
Quœsiio prima. An Paulus Colossensibus Evangelium

prœdicaveril. lbid.
Quœst. 11. Quis sit hujus Epistolœ scopus. 581
Quœst. m. Quo sensu Christus dicatur primogenilus

oinnis creaiurœ ; item primogenilus ex mortuis.

S82
Quœst. iv. Quœnam sit religio angelorum, de quà

agit Aposlolus cap. 2, v. 18. 534
Quœst. v. De quibusdam aliis hanc Epistolam concer-

nentibus. 536
In utramque Epist. ad Thessalonic. Dilucidatio.

587-588
Quœstio prima. Quid contineat Epistola prima, lbid.
Quœst. 11. In quo loco et quo tempore nœc Epistola

scripta sit. lbid.
Quœst. m. Quis sit ille Silvanus, de quo hic, cap. i

et 2, ad Cor. 1. ggg
Qu est. iv. Quo sensu dicat Apostolus Thessalonicen-

ses factos esse formani omnibus lidelibus Macedo-

[Quarante-six.)
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nia» et Achaiae. 590
Quaest. v. Qualis sît ordo verborum quae habeninr

Epist. i, c;ip. 3,v. 15 et 16. 591

Quaest. vi. Uni et oh quant causant Paulns scripseril

Epistolam secundam ad Thessalonicenses. 595
QusêsI vu. Quid inlelligatur per discessioncid; de rpiâ

cap. 2, v. 5. 5''4

In iitramque Epist. ad Timoth. Dilucidatio. 595-596
Quacslio prima. Quid conlineal Ëpislola prima, lbid.

Quaest. ii. In quo loco et quo lempore li;i:c Ëpislola

script» sil. 597
Quaest. m. De quibus genealogiis agat Apostolus Epist.

1 , cap. 1 , v. 4; item quo sensu se vocct primum
inter peccatores. 599

Quaest. iv. De variis aliis Epistolam primam concor-
nemibus. 000

Quaest. v. Quo lempore et ob quanti causam Paulus
scripseril Epistolam secundam ad Timolliemn.

602
Quaest. vi. Quo sensu, cap. 1, v. 9 , sumatur to secu-

laria ; item quid ibidem, v. 16, inlelligatur pèr
Onesipliori domum. 606

Qu;est. vu. Quid inlelligatur per magnam domum dp
quà loquitur Paulus, cap. 2, v. 20. 607

In Epist. ad Tit. et Piiileu Dilucidatio. 609-610
Quaeslio prima. Quo lempore et ob quam causam

Paulus scripseril ad TitUni. lbid.

Quaest. il. Nonnulli lextus explicaniur. 611

Qusest. m. De Ëpislola ad Pbilemonein. 612

In Epist ad Heur. Dilucidatio. 613-614

Quaestio procemialis prima. An haec Ëpislola sit ca-

nonica. lbid.

Qusest. il. An Paulus sit auctor hujus Epistolœ. 616
Quaest. m. Quà linguâ hsec Epistola sil scripta. 617
Solvuntur argumenta. 618
Quaest. iv. Quodnam sit argumeiitum, seu scopus hu-

jus EJpislula:. 620
Caput primum.—Quaestio unie?,. Quomodô Apostolus

probet Cliristum àngeHs longé esse excellenliorem.

621
Cap II. — Honiirilli textus explicantur. 625
Cap. III. — Quaestio prima. Quis sitsensus verborum
vçfsuum8, 9, 10 et 11. <>26

Quaest. h. Au verba v. IGdebeant h gi per ihlérroga-

tionem, an verô sine illà, ul habet nostrà Vulgata.

627

Cap. IV.— Quaestio prima. Quomodô Apostolus probet

quôd nobis adhuc restet quidam requies per iidem

expeclanda. 628

Quaest. ri. Quis sit iste sermo de quo Apostolus men-
tionem faeit v. 12. 631

Cap. VIII.— Quaslio unica. Quis sitsensus verborum

Jeremia?, quae Paulus hoc capite citât. 635

Cap. IX, X. — Qu.rstio prima. Quid inlelligatur per

perfeclius tabernaculuni, de quo cap. 9, v. 11.656

Quaest. il. Quis sit sensus verborum v. 1 et 2 cap.

10. 658

Cap. XI, XII. — Quacstio prima. De catalogo sancto-

rum veteris Teslamenti. 6i0

Quaest. n. De. quâ commotione cœli et terrae loqualur

Apostolus, cap. 12, v. 26. 644

FROMONDI Vita. 647 648

In Epistolam catholicam D. Jacobi apostoli Pr^.fa-

tio. lbid.

IN EPISTOLAM CATHOLICAM B. JACOBI APO-
STOLI COMMENTAIS. 649 650

Caput primum. Teniaiioiiùm utilitas. Sapientia à Deo

poslulanda. A Deo procedil omnis bona donalio.

Divina lex opère complenda. Quaenam sit vera re-

ligio. lbid.

Commentaria. 651 652

.Jap. II. Oll'endens in uno fit omnium reus. Miseri-

cordiae operibus incumbendum. Fides sine oppiibus

mnrtua est. 669-670

Commentaria. 671-672

Cap. III. Lii!gu;e mala. Terrenam inter et ccelestem

sapientiam discrimen. 689-690

m Commenlaria. 691-692
Cap. IV. Diabolo resHlendum, Deo appropinquan-
dum, inuluse dileclioni studendum. 705-706

Commentaria. lbid.
Cap. V. De divitibus pauperum oppressoribus. Fu-

giehduni jurameiitiiiri. Infirnii à presbyteris oleo
migeiidi, peccataque conlilenda. 715 716

Commenlaria. 717-718
In Epistolam cano.nicam primam B. Pétri apostoli

Pr/efatio. 733-754
IN EPISTOLAM CANONICAM PRIMAM B. PETRI
APOSTOLI COMMENTARIA. lbid.

Caput primum. De vocalionead (idem et vilam aeter-
nam, de quà prophetae vaticinati sunt. lbid.

Commentaria. 757-758
Cap. II. Credenles sunt genus electum. Ab omnibus

mundanis abstinendum; superioribus obediendum.
755-754

Commentaria. 755-756
Cap. III. De mulierum ornatu. Hortalio ad varias vir-

ilités. Per baptismuni salus. 775-774
Commentaria. 775-776
Cap. IV. Vitanda praeterita peccata. Virtuli incum-
bendum. In tribulationibusgaudendum. 793-794

Commentaria. 795-796
Cap. V. Seniores verbo et excmplo gregem Dei pa-

scant, illisque juniores sinl subditi. Iloriaturomnes
ut sese déminant. 805-806

Commenlaria. 807-808
In Epistolam catholicam II B. Pétri apostoli Vrje-

fatio. 817-818
IN EPISTOLAM CATHOLICAM 11 B. PETRI APO-
STOLI COMMENTARIA. 819-820

Caput primum. Per varias scandendnm virtutes. Di-
cit A|!Os|i>!'-;cc !;:cv; assriiuruitt, suicnue doetrinsc

ueftimdinem ostendil. lbid.

Commenlaria. 811-812
Cap. IL De pscudopropbetarum pœnà pravisque mo-

ribus. 837-838
Commentaria. 841*842
C;ip. 1,1. De fiiturà mundi renovatione per inspera-

lum Domini adventuin. Pauli Epistolaruni laus.

857-858
Commentaria. lbid.

In Epistolam catholicam primam B. Joannis apostoli
Pr.gfatio. 873-874

IN EPISTOLAM CATHOLICAM PRIMAM B. JOAN-
NIS APOSTOLI COMMENTARIA. lbid.

Caput primum. Joannes quod de Clirislo vidit et au-
divit annnntiat. Christi sanguine peccata omnium
muudaniur. lbid.

Commenlaria. 875-876
Cap. II. Cbristus nosier advocatns. Vêtus et novum
mandntum. Quis sit in luceel in tenebris. 881-882

Commentaria. 885-886
Cap. III. De Dei erga nos cliaritale ; de dileclimie et

odio lïalruiii. 905-904

Commentaria. 903-906

Cap. IV. Qui spiritus ex Deo sint. Deus suà nos di-

loclionc pnevenit. 923-326

Commenlaria. 927 928
Cap. V. De verâ cliaritale, et de tribus Christo lesti-

monium reddenlibus. De peceato ad niortem.

941 942
Commenlaria. 943 944

In Epistolam catuolicam II B. Joannis apostoli Ar-
gumentum. 957 958

IN EPiSl\;LAM CATHOLICAM II B. JOANNIS APO-
STOLI COMMENTARIA. 959-9G0

Caput uuicum. Eleclam ejusque filios in ebarhate et

in lide confirmai. lbid.

Commentaria. lbid.

In Epistolam catholicam III B. Joannis apostoli Ar-
gumf.ntum. 967-968

IN EPISTOLAM CATHOLICAM III B. JOANNIS APO-
STOLI COMMENTARIA. lbid.

Caput uuicum. Caii laus. Diotrephis calumniae. Opti
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mum Demetrio perhibetur testimonium. 967-%8
Commenlaria. 969-M70

I> Epistolam catholicam B. Jvdje apostou Argumen-

TLiM 975-970

IN EPl'STOLAM CATHOLICAM B. JUDjE APOSTOLI
COMMENTAKIA. 977 978

Caput unicuin. Monet ut firmi sint fide adveisùs im-

pios; de istis Enoch et apostolormn vaticinia re-

vocat. tbid.

Commentaria. 979-9S0

IN EPISTOLAS CATHOL1CAS DILUC1DATIO. (Au

clore Woutebs.) 1003-1004

Prjîfatio. lbîd.

Quœstio prima. De Epislolà S. Jacobi. Jbid.

Quœst. H. De Epislolà prima S. Pelri. 1008

§ 1. lui , ad quos et ob quam causam hœc Epislolà

scriptasil. Jbid.

§ 2. Ad quid, cap. 1, v. "12, referatur ià in quem;

item quid, cap. 2, v. 5, intelligalur per sacerdolium

snnclum. 1011

§ 5. Quomodô intelligenda sint ea quœ liabet S. Pe-

trus de spirilibus incredulis in diebus Noe. 1014

Quœst. ru. De Epislolà secundâ S. Pétri. 1018

§ i. An haec Epislolà silcanonica; ileul ad quos et

quandonam scripta. Jbid.

6 2. De auâ reveialione agat S. Petruscap. 1, v. 14.
8

1020

§ 5. Quo sensu dicat S. Petrus propheticum senno-

nem esse (irmiorem quàm fuit vos Dei Palris de

cœlo allata. 1021

Quœst. îv. De Epislolà prima S. Joannis. 1022

§ 1. Yarii lexlus explicanlur. 1023

§ 2. Ouid censendum de li iplici testimonio in cœlo et

1026
1050
1032
1034
Ibid.
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in terra.

Solvuntur argumenta.

Quœst. v. De Epislolà secundà S. Joannis.

Quœst. vi. De Epislolà terliâ S. Joannis.

Quœst. vil, De Epislolà S. Judœ.

6 1. Quis fuerit ille Jésus de quo agitur v. 5.

§ 2. Quœnam fuerit allercalio inter diabolum et Mi-

cliaelem de Moysi corpore. 1036

6 5. De quibusdnm aliis hùc speclanlibus. 1038

OUiESTlOKUM SELECTARUM IN APOCALYPSIM
B. JOANNIS APOSTOLI D1LUC1DAT10. ( Aucune
eodem.) 1059-1040

PrjEFAtio. Ibid.

Quœslio proœmialis prima. An Apocaiypsis sit sacra

et canoiiica Scriptura. Ibid.

Quœst. u. An aucior Apocaiypsis sit S. Joannes apo-

slolus. 1042

Quast. m. Quandonam et ubi Apocaiypsis scripta

sit. 1043
Solvuntur argumenta. 1044

Quœst. îv. Quot et quales sint visiones apocalypticœ.

1048
Capul primum. — Quœstio prima. Qui sint seplcm

spirilus qui assislunt coram Deo. IOoO
Quœst. u. Quid intelligalur per poderem in quà Cbri-

slus apparuit. 1052
Cap. U, III.— Quœstio prima. Quis fuerit episcopus

Ephesinus. 1055
Quœst. ii. Quis fuerit episcopus Smyrnensis; item

Pergami ei Thyaiirœ. 1050
Quasi, m. De iis quœ concernunt trium aliarum ec-

clesiarum episcopos. 1059
Cap. IV, Y. — Quaestio prima. Quinam sint viginti

quatuor seniores ; item quinam sigiiiûcenlur [ier

quatuor animalia. 1003
Quœst. u. Quisnam sil liber signatus sigillis seplcm.

101.7

Caput VI. — Quœstio prima. Quidnam siguificcni

equus albus el equus rufus. 10G9
Quaest. u. Quid significenl equus niger et equus pal-

lidus. 1071
Quœst. m. Quid intelligalur per allare sub quo Joan-

nes vidil animas interfeclorum. 1074
Quœst. iv. Quœnam praxlicautur in anerlionc sigilli

sexti et subsequentibus apocalypticis visibnllms.

1077

§ 1. Quodnam sit plausibilius Apocaiypsis systema.

Ibid.

§ 2. Exponilur prima pars sigilli sexti. 1079
Cip. VU. — Quœslio unica. Quomodô exponenda

sit seconda pars sigilli sexti. 1081

Cap. VIII , IX. — Quœslio prima. Quœnam plagœ
desiguentur ad sonitum tub;c primœ el secundœ.

1085
Quaest. u. Quœnam sit illa Stella quœ de cœlo cecidit.

1087
Quœst. m. Quœnam plaga designetur ad sonitum

quinine tubœ. 1089
Quast. iv. Quœnam plaga prœdicatur ad sonitum tubafe

sext;e. 1093
Cap. X. — Quxslio prima. Quis intelligalur per an-

geliim forlem , et quid per librum aperlum. 1094
Qua:st. u. An S. Joannes in fine mundi sit venliirus,

el prœdicalurus cum Elià et Henoch. 109C
Solvuntur argumenta. 1098
Cap. XI.—Quœstio prima. Quid significetur per tem-

plmn, et quid per atrium. Il 01
Qua;st. u. Quinam sint duo isli lestes quos Deus in

fine mundi missurus est. 1102
Solvuntur argumenta. 1106
Quœst. in. Quid revelelur ad sonilum tubœ seplimae.

1109
Cap. XII.—Qua;slio prima. Quid significetur per mu-

lierem, et quid per draconem. 1110
Quaest. ii. De quibus Ecclesiœ persecutionibus S.

Joannes hoc cap. agat. H14
Cap. X11I.—Quœstio prima. Quid intelligalur per be-

stiam quam S. Joannes vidit ascendentem de mari.

1118
Solvuntur argumenta. 1124
Quœst. u Quid intelligalur per bestiam quam S. Joan-

nes vidil ascendeniem de terra. 1128
Qua:st. m. Quœnam sit beslia cujus numerus est sex-

cenli sexaginla sex. 1131
Solvuntur argumenta. 1152
Cap. XIV.—Quœstio prima. Qui et quales sint cenlum

quaclraginta quatuor millia virginuui. H37
Quaest. u. De quibusdam aliis hoc caput concernenli-

bns. 1159
Cap. XV, XVI.—Quœstio uuica. Quandonam impfeià

sint illa quœ hic narrantur de septem plagis novis-
S'unis, phialis effusis in lerram, elc. 1141

8 1. Proponilur sentenlia D. Bossuet. 1142

| % Proponilur sententia D.Calmet. 1145
Cap. X\ll, XV1ÎI.—Quœstio prima. Quid intelligalur

per mereliïcem magnam, el Babylon, malrem for-

nicationum. 1148
Quœst. u. Quandonam implelum sit id quod S. Joan-

nes narrât de casu Babylonis magnœ. 1154
Solvuntur argumenta. 1156
Cap. XIX.— Quœstio unica. Quidcontineaicanticum

quod sancti cecinerunt in cœ'o. 1159
Cap. XX.— Quœstio prima. Deligatione etsolulione

tliaboli. 1160
Qua;st. u. Quomodô intelligenda sint ea quœ hic di-

cunlur de regno mille annorum. U63
Quœst. m. Quinam intelligantur per Gog et Magng,

quos Satanas congregabit in prœlium. 1 lo8

Cap. XXI , XXII. — Quœstio prima. Quœnam Eccle-
sia intelligalur per sanctam civitaiem Jérusalem.

1169
Quœst. u. Quid inlelligatur per fluvium aquœ vil:» ;

item per lignum vilœ. 1171
GAGNAI Vit*. 1173-1174
In Apocalypsim B. Joannis apostou Pr^fatio. Jbid.

Préface où sont proposés les moyens de profiter de
la lecture de l'Apocalypse , el les principes pour
en découvrir le sens. (Auctore Bossuet.) Ibid.

IN APOCALYPSIM B. JOANNIS APOSTOLI COM-
MENTARIA. 1199-1200

Capul primum. Joannes jubetur scribere septem Aune
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ecclesiis. 1199-1200

Coromentaria. 1203-1204

Remarques générales sur lont le livre ; les fonctions

prophétiques divisées en irois ; les parties de ce

livre ; les avertissements ; les prédictions ; les pro-

messes- Ibid.

Cap. II. Jubetur scribere ecclesiis Ephesi, Smyrnae
Pergami et Thyatirœ ; vincenti pramiium proiîiii ti-

tur. 1211-1212
Commenlaria. 1213 1214
Première partie de la prophétie : les avertissements.

Ibid.

Cap. III. Jubetur scribere ecclesiis Sardis, Philadel-

phie et Laodicix, vincenlique praomium pollicetur.

1221-12-22

Commenlaria. 1223-1224
Seconde partie de la prophétie : les prédictions.

1229
Histoire abrégée des événements depuis la mort de

S. Jean sousTrajan, en l'an 101, jusqu'à l'an 410,
où Rome fut prise par Alaric. 1232

Cap. IV. Viginti quatuor seniores et quatuor ani-

malia sedentem in throno glorilicant. 1239-1240
Commenlaria. 1241-1242

Cap. Y. Librum septem sigillis signalum Agnus
aperit; quo facto, ab omnibus glorificatur.

1245-1246

Commenlaria. 1247-1248

Cap. VI. Quid significent septem sigilla aperta.

1251-1252

Commenlaria. 1255-1254

Cap. Vil. Israelita?. signantur. Turba magna ex gen-

tibus stat antethronum. 1259-4200
Commenlaria. 1261-1262

Cap. V11I Seplimum sigillum aperilur. Septem tuba;

septem angelis dantur. Quatuor tuba canunl.

1267-1268
Commenlaria. 1269-1270
Cap. IX. Quinlus angélus tuba canit ; puleus abyssi

aperitur, et locuste exeunt. Tuba canit angélus

sextus, et solvuntur quatuor angeli cum ingenti

exercilu. 1277-1278

Commenlaria. 1279 1280

Cap. X. Angélus jurât mox consummandum Dei

Imysterium; dat librum Joanni devorandum.
1291-1292

Commentaria. 1295-1294

Réflexions sur les persécutions, où l'on en voit l'idée

générale, et quatre de leurs caractères marqués par

S. Jean. 1295

Cap. XI. Duo lestes propheiant. Bestia oeridil eos,

et resurgm.t. Seplimus angélus tuba canil, etmor-
tni judicanlur. 1Î99 1500

Commentaria. 1501-1502
Cap. XII. Mulier filium paril. Facto in cœlo pra;-

lio, lapsus draco mulieris semen persequitur.

1315-1316
Commentaria. 1317 1318
Cap. XIII. Bestia Deum blasphémai et sanctos debel-

lat; besliaque altéra illi maxime favet, cogensado-
rari ejus imaginein. 1523-1524

Commentaria. 1525-1526
Cap. XIV. Israelita; signali cum Agno staul ; Evan-

gelium ubique prœdicalur. Venit liora judkii. Ba-
bylonis lapsus pramunlialur. Terra demessa e>t
et vindemiata. 1343-1544

Commentaria. 1^15-1546
Cap. XV. Qui bestiam vicerant, Deum glôriGcant; et

septem angelis dantur septem phialie ira Dei ple-

nœ. 1251-1552
Commentaria. 1553-1354
Cap. XVI. Ad septem phialarum effusionem septem

in lerrâ plagœ oriuntur. 1555 1356
Commentaria. 1559-1560
Cap. XVII. Mulier fornicaria, sive Babylon, mater

abominationum terra;, et ebria martyrum sanguine.

1569-1570
Commenlaria. 1571-1572
Explication de la première partie du-chap. 17. Ibid.

Explication de la deuxième partie du chap. 17. 1377
Cap. XVIII. Babylonis lapsus, judicium, plaga- ei ul-

tfones 1585-1586
Commenlaria. 1389-1590
Cap. XIX. Paranlur nuptioe Agni. Verbum Dei cum

exercitibus cœlesiibus venieus, pugnal adversùs
bestiam et reges terra; ,. eorumque exercitus.

1597-1598
Commentaria. 1599-1400
Objections des protestants contre l'interprétation pré-

cédente. 1405
Récapitulation de ce qui a été dit depuis le chap. 4

jusqu'au chap. 20, et notamment des trois vœ.

1405
Cap. 20. Draco per mille annos ligatur, et per mille

annos anima; martyrum cum ChristO régnant. Post

hsecsolviiur draco; Cog elMagog consurgunt. Mor-
tui judicanlur. 1407-1408

Commenlaria. 1409 1410
Réflexions sur l'opinion des Millénaires. Passage

de S. Justin falsifié par les protestants. 1420
Cap. XXI. Cœlum novum. Terra nova. Nova ci-

vitas Jérusalem à Deo descendens, descrihitur.

1425-1424
Commenlaria. 1425-1426

Cap. XXII. Lignum vita» fluvio aqua; viva; irriga-

mm. Bealus qui cuslodit verba libri hiijus. Nihil

iis addendum, nihil minuendum.
Commentai ia.

Abrégé de l'Apocalypse.

Index rerum.

1451-1432
1455-1454
1457-1458
1447-1448

FINIS TOMI VIGESIMI-QUINTI ET ULTIMI SCRIPTURiE SACREE.
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